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ABB 


Abbot, s. abdte, m. 

Abbotship, s. dignità d’abate, f. 

To Abbreviate, v. a. abbreviare, scorcidre. 

Abbreviation, s. abbreviazione, f. abbreviaménto, 
m. 

Abbréviator, s. abbrevia-tére, m. -trice, f. 

Abbréviatory, a. adbreviatério, m. 

Abbréviature, s. abbreviatura, f. 

A, B, C, s. abbicci, alfabeto, m. 

To Abdicate, v. a. abdicdre, rinunzidre, cedére. 

Abdication, s. abdicaziéne, rinuncia, cessione, f. 

Abdicative, a. abdicativo. 

Abditive, a. che nasconde. 

Abditory, s. 1. religudrio, m.; 2. ripostiglio, m. 

Abdomen, s. addéme, abdémine, m. 

Abdémi-nal, -nous, a. addomindle, apparte- 
nente all’addome. 

Abdice, v. a. mendre, condur via. 

Abdiction, s. abduziéne, f. 

Abdictors, s. pl. muscoli abduttéri, m. pl. 

To Abear, v. a. 1. sopportére ; 2. condursi. 

Abearance, s. condétta, f. 

Abecedarian, s. uno che insegna cimparal’abbiccì. 

Abecédary, a. appartenente all’abbiccì. 

Abéd, avv. a létio, in létto. To be sick —, essere 


7 8. sviaménto, smarriménto, m. 

deviaziéne, f. 

Abérrant, a. chi s’allontana o esce dalla dritta 
via. 

Aberration, s. sviaménto, smarriménto, m. 
Mental —, aberraziéne di mente, f. 

To Abertincate, v. a. sradicdre, svellere dalla 
radice. 

To Abét, v. a. protéggere, diféndere, assistere, 
Savorire. 

Abétment, s. Patto dello incoraggire alcuno, 
difenderlo, proteggerlo. 

Abéttor, s. fau-tére, istiga-tére, m. -trice, f. 

Abétting, s. incifaménto, instigaménto,stimolo, m. 

Abefance, s. aftéra, espetlazione, f. 

To Abhor, v. a. 1. abborrire, detestére ; 2. las- 
cidre, abbandondre. 

Abhér-rence, -rency, s. abborriménto, édio, m. 

Abhér-rent, a. 1. che abborisce, odia, o de- 
testa; 2. avvérso, contrdrio, nemico, che ha a 
schifo ; avv. -rently. 

Abhérrer, s. aborri-iére, m. -trice, f. 

Abhiorring, 8. abborriménio, orrére, 6dio, m. de- 
testaziéne, f. 

To Abide, v. n. 1. aditdre, dimordre, stare in 
un luogo; 2. durdre, conservérsi, mantenérsi - 
3. star a bada, indugidre; 4. contenérsi, aste- 
nérsi, raffrendrsi; v.a. 1. aspetidre, atténdere; 
2. soffrire, compatire, tollerdre, supportére. 
Nobody can — him, nessuno può tollerario. 

Abider, s. residénte, m. e f. abita-tére, m. -trice, f. 

Abf-ding, s. 1. diméra, abitazione, f.; 2. conti- 
nudnza, continuazione, perseverdnza, f.; 3. 
tolleranza, sofferénza, f.; 4. diméra, tardén- 
za, f.; avv. -dingly. 

Abflity, s. 1. abilità, capacità, férza, péssa, f. 
potére, m.; 2. facoltà, ricchézza, entréta, f. 
avèri, beni di fortuna, m. Physical —, robus- 
tézza, forza, gagliardia, f. Intellectual —, 
abilità, capacità, f. sapère, ingègno, m. 

Abintéstate, a. abintestdio, che muore senza 
aver fatto testamento (t. di Leg.). 

To an” v. a. butidr via, gittar giù. 
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ABO 


Ab-ject, a. adbiétio, vile, bésso; 8. m. ten tomo 
di poco cuore, un uomo da nulla; ave. 
-jectly. 

Abjéct-edness, -ion, -ness, 1. s. abiettézza, bas- 
sézza, f.; 2. codardia, pusillanimità, f. 

To Abjidicate, v. a. senfenziare, assegnare e 
qualcuno che che sia per sentenza. 

Abjuration, s. 1. abitra, abjuraziéne, f.; 2. ri 
nincia, f. 

To Abjire, v. a. 1. adiurdre; 2. rinunziare, 
rifiutare, negdre. To — one’s country, abben- 
donare la sua patria. 

Abjùr-ement, -ing, s. adiura, rinuncia, ritratte- 
zione, f. 

To Ablactate, v. a. spoppdre, divezzére. 

Ablactétion, s. 1. lo svezzdre o spoppdre; 2 
una delle maniere d’innestare. 

Ablaqueftion, s. fo scalzaménto degli alberi. 

Ablation, 8. il levar via, togliménto, m. 

Ablative, a. che leva via; 8. ablativo, sesto 
caso, m. 

A-ble, a. 1. capdce, dito, dbile, bubno, idéneo, 
che ha possa di mente, di mezzi, o di rie- 
chezza; 2. férte, gaglidrdo, robisto; 3. rieco, 
cémodo, benesténte, opulénto ; 4. espérto, es- 
perimentdto, pratico, esercitàto, détto. — to 
pay, solvénte, che può pagare. To be —, potére. 
I am not — to stir, non posso muovermi. As 
far as I am —, per quanto potrò. None is 
— to come near him for skill, nessuno può eg- 
guagliare la sua destrezza; avv. -bly. 

Ablebédied, a. forte di corpo robusto. 

Ablebédiedness, s. vigére, m. forza, f. 

Ablepsy, s. cecità, f. mancanza di vista. 

ToA blocate, v. a. affittdre, dare ad affitto, allo- 
gare. 

Ablocation, s. affitio, m. allogagiéne, f. 

Abluent, a. purificdnte, astersivo. 

Ablation, s. 1. abluzidne, f.; 2. purgaziéne, 
purificazione, f. 

To Abnegate, v. a. negdre. 

Abnegftion, s. annegaziéne, rifiuto, m. 

Abnodation, 8. il fogliere o levar via i nodi 
dagli alberi. 

Aboard, avv. a bérdo. To go —, andare a 
bordo. To fall — a ship, cadere addosso, ab- 
bordarsi. 

Abéde, s. 1. abitazione, diméra, f. abituro, m. ; 
2. tardénza, f. indrigio, m. 

To Abéde, v. a. e n. presagire, pronosticére. 
V. Bode. 

Abddement, s. presentimento, m. 

To Abdlish, v. a. abolire, cassdre, cancellére. 
To — a law, annulldre o rivocdre una legge. 

Abdlishable, a. adolibile. 

Abélisher, s. adoli-f6re, m. -trice, f. 

Abéli-shment, -tion,s annullaménto, m. aboli- 
zione, cassazione, abrogazione, f.; 2. emancipa- 
zione, f. 

Abémina-ble, a. abbominévole, abbominoso. 
An — deed, un fatto enorme; avv. -bly. 

Abéminableness, s. abbominevolézza, f. 


To Ab6minate, v. a. abbomindre, detestdre, ab- 


borrire, avere in odio, odidre. 
Abominftion, s. abbominaziéne, f. abbominio, m. 
Abérd, s. V. address. 
Aboriginal, s. adorigeno, m. 
Aborigines, s. pl. aborigeni, m. pl. 
To Abért, v. n. abortire. V. miscarry. 
Abért-ion, -ment, s. adério, m. sconciatira, f. 


-~ NI, e cos ee e e ____ {I 





tela sima. Fron —y di sity dal 
:6 from —, doni del cielo. As—, 
1. — mentioned, sopraddétto, si 
o. — ground, rico, non autterato. 
a vista d'oyuuno, venza artifizio, 
mn. To be —, avanzdre, auperdre, 
vincere. 

. maggiére, euperiére. Mis liberality 
ity, /a sua liberalità supera le sue 
“he water scarcely reached — the A 
ua appena ci arricava al ginocchio. 
‘as — water, la sua testa era fuori 











+ v.n. abbonddre, avere più che a A} 


1. 1. inférno, indéso; 2. che ac- 
V. tocediute, circa. 
1. circolarméute, in cerchio, inv 
isi, — ten o'clock, incirca le dieci 
versn il tramontar del sole. I have 
spo. mm lo denari addtuso; 2. Abate. 1 zie ew 
icino, appro, all'intorno. ‘The della pitne Te 
mpassed — the town, l'esercito s'at- degl Plinio E "ST cn 
49 alla città; 3. intorno. There are Absénter. 4 wat <>. em 
rpiniuns — it, i pareri sono diversi Abs 
— the latter end of the month, 
fine del mese. — ten days, dieci 
He is — going away, até 
All —, da per tutto. To drink 
in giro. Mind what you are 
quel che fate. To lie —, esser in dupensin, 
‘All this stir was — you, fuffa Abwite.1 mars, 
Susione è nata per conto rostro. I Abweize i mam — . 
* what I am —, non so dore ho la is wn n 
1 ay quel che mi faccia. 1 am— 





























‘o per ierivere. n 
a, #. 1. abracadabrà, m. deità Siria ; 
» m rim. 


. v. a. 1. consumdre, logordre; 2 
}. cancelldre, 

~ 1, attrito, m.; 2. cane Ò « 
¥. 1. a cdufo, ticino, pdri ; 2. (tdi 2 amm A 





ABS 
To Abstérge, v. a. astérgere, lavdre, purgdre. 


Abstérgent, a. astersivo, che ha virtu o fa-|Ackrus, 


coltà di nettare, purgare, &c. 
Abstérgent, s. V. detergent. 
Abstérsion, s. astersiéne, f. nettaménto, m. 
Abstérsive, a. astersivo, purgativo. 


Absti-nence, -nency, s. astinénza, temperdnza, f. | To A 


ACC 


Ac&rides, 8. pl. ascdridi, m. pl. Ò 

s. dcaro, m. insetto microscopico che sta 
nella farina, formaggio, &c. 

Acataléctic, s. acataléttico, m. verso che ha un 
compiuto numero di sillabe. 

Acdtalepsy, s. incomprensibilità, f. 

de, v. n. dere. 


Ab’sti-nent, a. astémio sébrio; avv. -nently,|To Accélerate, v. a. accelerdre, affrettére, ac- 


sobriaménle. 

Abstérted, a. préso, rapito con violenza. 

Abstract, s. 1. epitome, sommdrio, m.; 2. as- 
trélto, m. quantità minore contenente la virtù 
o la forza d'un maggiore estratto. 

To Abstract, v. a. 1. astrdrre ; 2. separdre idee; 
3. ridurre in compendio ; 4. rubdre. 

Ab-stract, a. 1. separdto, disunito; 2. astrdtto, 
contrario a concreto. — ideas, idee astratte; 
3. astrdito, assente colla mente; avv. -strictly, 
astrattamente. 

Abstraction, s. 1. astrazione, separazione, f.; 2. 


celerdrsi, affrettdrsi. 

Acceleration, s. acceleraménto, m. frétta, f. 

Accélerative, a. accelerativo. 

Accénsion, 8. accendiménto, m. 

Accent, s. 1. accénto, m. suono che si fa nel 
pronunciar la parola, f.; 2. (poet.) véce, 
parola, f.; 3. A grave, acute, or circumflex —, 
un accento, grave, aculo, 0 circonflesso. 

To Accent, v. a. 1. accentudre, notare con ac- 
cento; 2. (poet.) pronunzidre. 

Accéntor, s. il verdino (spezie di passera), m. 

Accéntual, a. accentudle. 


separazione che fa l'intelletto di cosa che per | To Accéntuate, v. a. accentudre. 
sua natura è inseparabile; 3. non curanza di | Accentuftion, s. l’accentudre, m. 


mondani oggetti; 4. furto, m. 

Abstractive, a. che ha possa e qualità d'estrarre. 

To Abstride, v. a. scaccidre. 

Ab-strise, a. astruso, oscuro, difficile ad in- 
tendere; avv. -strisely. 

Abstri-seness, -sity, 8. oscurità, difficoltà, f. av- 
villuppaménto, m. 

Absime, v. a. /ogordre, consumare poco a poco. 

Ab-sird, a. assurdo, impertinénte, stravagdnie, 
incéngruo; avv. -sardly. 

Absird-ity, -ness, s. assurdo, m. stravagdénza, 
impertinénza, incongruità, f. 

Abundance, s. abbonddnza, dovizia, copia, f. He 
has taken — of pains to learn Italian, ha messo 
ogni cura nello studio della lingua Italiana. 

Abund-ant, a. abbonddnte, doviziéso; avv. -antly. 

Abuse, s. 1. abuso, mal uso, m. ; 2. affronto, so- 

riuso, m. ingitria, f. 
o Abuse, v. a. 1. abusdrei, servirsi d'una cosa 

Suor del buon uso. You — my patience, voi 
v’abusate della mia sofferenza; 2. ingiuridre, 
maltrattàre, svillaneggidre ; 3. deflordre, stu- 


prare; 4. inganndre. 
oltraggia-t6re, 


Abiser, s. ingiuria-tére, 
-trice, f. 

Abis-ive, a. ingiuribeo, oltraggidnte. — lan- 
guage, parole oltraggiose, o ingiuriose; avv. 
-ively. 

Abusiveness, 8. ingitiria, f. olirdggio, maltratta- 
-ménto, m. 

To Abit, v. n. confindre, riuscire, rispéndere 
ad un luogo. 

Abutment, s. t&rmine, confine, limite, m. 
Abuttals, s. limiti, términi, confini, m. pl. 
Aby-sm, -ss, s. abisso, m. profondità, f. golfo di 
gran fondo, cosa in cui un'altra si perde. 
Acîcia, s. acdcia 0 acdzia, f. 

Académi-al, -cal, a. accadémico, d’accademia. 
Acade-mfcian, -mian, -mic, -mist, s. accadé- 
mico, membro d’un’accademia, scolaro all’ uni- 
versità. 

Ackdemy,s. 1. accadémia, università, f.; 2. unione 
o società di gente per promozione delle belle 
arti; 3. luogo dove tal società s'unisce. Ri- 
ding — or school, manéggio, luogo deputato 
per maneggiare i cavalli, m. 
canfceous, a. spindso. 

Acinthus, s. acén/o, m. brdnca orsina, f. 

J 


To Accépt, v. a. 1. accettdre, aggradire, ricever 
benignamente; 2. accettàre. To — a bill of 
exchange, accettar una cambiale. 

Acceptability, s. la qualità dell’essere accette- 
vole e grato. 

Accépta-ble, a. accétto, gréto, cdro; avv. -bly, 
aggradevolménte, piacevolménte. 

Accéptableness, s. accettazione, grdzia, f. ac- 
cogliménto, favére, m. 

Acoépt-ance, -fition, s. 1. accettazione, f. ricevi. 
ménto, accétto, m.; 2. accettazione, f. senso nel 
quale una parola è communemente ricevuta ; 
3. accettazione d'una cambiale. 

Accépter, s. accetta-t6re, m. -trice, f. 

Acceptilition, s. accettilaziéne, f. quitanza di 
pagamento immaginario. 

Accéption, 8. significato d’una parola. 

Accéptive, a. accettévole. 

Accéss, s. l. accésso, m. entrdta, entratira, f.; 
2. auménto, m. addizione, f. 

Accessary. V. accessory. 

Accéssible, a. accessibile, da potersigili accos- 
tare. —, affàbile, cortése, amorévole. 

Accéssion, 8. 1. avveniménto, m. venuta, f. The 
— of the king to the crown, l'avvenimento del 
rè alla corona, al trono; 2. addizione, giunta, 
aggirinta, f. 

Accéss-ory, a. access6rio ; avv. -orily. 

Accessory, s. complice, che è a parte con altri a 
metlere in esecuzione qualche fatto, m. e f. 

Accidence, s. libretto che contiene i primi rudi- 
menti della gramatica. 

Accident, s. 1. accidénte, edso, avveniménto, m.; 
2. accidente, quello che pud trovarsi e non tro- 
varsi nel subbietto, senza ch'esso subbietto però 

erda la sua essenza. 

Accidént-al, a. accidentdle, casudle; avv. -ally, 
accidentalménte, casualménte. 

To Accite. V. cite, summon. 

To Acclafm, v. n. acclamdre. 

Acclamftion, s. acclamazione, f. appléuso, m. 

Acclimftion, s. avvezzaménto al clima, m. 

To Acclimate, v. a. avvezzdre al clima. 

Acclivity, s. acclività, ripidézza, salita, f. 

Acclivous, a. acclive. 

To Accloy, v. a. riémpiere soverchio. 

Accolade, s. abbraccidta, f. abbracciaménto, m. 
la ceremonia antica nell’armar un cavaliere. 


ACC 


ACE 


sdable, a. accomoddbile, che si può! give you an — of whatI have done, vi darò us 


ragguaglio di quel che ho fatto; 5. profitto, 


—— v. a. 1. accomodére, accon-| vantdggio, m 


dattdre, aggiustare; 2. prestére. Be 
as to — me with your coach, mi /avo- 
Ula sua carrozza; v. n. essere conforme. 
pdately, avv. déne, ac €, co- 


dating, s. accomodaménto, ra. 
vdition,s. l.cecomodaménto, accérdo,m. 
e to an —, restar d’accordo, accor- 
sonvenire ; aidle, f. pl. camerini, 
t. di Mar.) A vessel that has good — 
engers, bastimento comodo per passeg- 
— ladders, scala alla banda della nave. 


nier, 8. compdgno, sécio , accompagna- 
-trice, f. 
niment, 8. l. a o, cor- 


réguito, m.; 2. accompagnamento, 
us.); 3. accompagnamento dello scudo, 
i Blas. 


) 
it, s. (t. di Mus.) aecompagna-tére, 
e 
ci eny, v. a. l. accompagndre, andar 
ccomp s sonar uno stro- 


ce, s. complice, m. © f. 
nplish, v. a. compire, finire, perfezio- 
n compimento. To — a vow, scioglier 
shed, a. compito, finito, perfezio- 
4 highly — gentleman, un gentiluomo 
ompito o garbato. I have — all my 
ho ottenuto tutto quel che bramavo. 
sher, s. colui che finisce, che da l'ulti- 
o ad un lavoro. 
shment, s. 1. compiméuto, fini- 
n.; 2. ornaménto, m. perfezione, * 
s. cénto, edicolo, m. V. account. 
. L. a , mm. convenziéne, f. With 
unanri e, di commun consenso. 


I it of your own —, l'avete fatto di' 


sta; 2. simmetria, proporzibne, f. 

rd, v. a. aggiustére, riconcilidre, met 
; V. n. accordérsi, convenire, 

dre, esser d'accordo. 

200, «ancy, s. accérdo, m. uniéne, con- 


nt, a. convenévole, accorddnte; avv. 

tecordataménte. 

y, prep. secéndo, secondo che. — as 

e, il mio merito. — as there 

need, secondo il bi — to my 
, di mio gusto. To act — to 
e secondo la ragione 

y, avv. in conseguenza, consequente- 

1, 8. accordiéne, m. 


it, v. a. abborddre, accostérsi, avvici- 


le, a. benigno, délce, umdno, affdbile. 
ar, s. raccoglitére, ostreticénte, osté- 


lo 
ment, s. pdrto, il partorire, m 


s. l. 0, o, m.; 2. ragione, f. 
—, fener conto, notére. To cast upan 
oldre, fare un calcolo. To call to an 


mare a ragione, domandare i conti; 3. 
bso, , ra. stima, f.; 4. avviso, rag- 
m. 


To Accoũnt, v. a. 1. stimdre, erédere; 2. asseg- 
ndre, consegndre; v. n. 1. contére, calcoldre; 
2. rénder conto. You must — to me, dovete 
rendermene conto. 

Accointable, a. obbligdto, tenũto. I shall be 
— for it, ne renderò conto io. You are — for 
his death, voi siete stato causa della sua morte. 

Accotinta-bleness, -bflity, s. responsibilità, ob- 
bligazione, f, 

Accotintant, s. compufista, m 

Accoint-book, s. libro de'conti. 

To Accoùple, v. a. accoppidre, unire due cose 
insieme. 

Accofiplement, 8. accoppiaménto, m. accoppia- 


tura, f. 


m. | To Accoùtre, v. a. aggiustdre, orndre, allestire, 


pardre. 

Accottrements, s. pl. dbiti, vestiti, arnési, forni. 
ménti, guerniménti, m. pl. 

To Accrédit, v. a. accreditdre. 

Acgréscent, a. aecrescénie. 

Accrétion, 8. accresciménto, auménto, m. 

Accrétive, a. aecrescénte. 

To Accrofich, accrofchment. V. encroach, en. 
croachment. 

To Accrie, v. n. risulédre, ridondére. 

Accubftion, 8. accudito, m. la positura degli an- 
tichi Romani a tavola. 

To Accimb, v. n. star a tavola come i Romani 
antichi. 

Accimbency, 8. accudito, m 

To Accimulate, v. a. accumuldre, ammassdre, 
ammonticellére ; v. n. créscere, aumentdrsi. — 
Accumulation, s. accumulazione, f. accumula- 
ménto, ammassaménto, m 

Accimulativ-e, a. accumulativo ; avv. sely. 
Accimulator, s. accumula-tére, m. -trice, f. 
Accuracy, s. accuratézza, esatézza, diligénza, f. 
Accurat-e, a. accurdto, esdtto ; avv. -ely. 
Accurateness. V. accuracy. 

To Accirse, v. a. maledire, scomunicdre. 

Accirsed, a. e p. l. maledétto, scomuniedio, 
2. scelerdto, esecrdbile, detestdbile. 

Accisable, a. accusdbile, che può essere accusato. 

Accusation, 8. accusazione, accusa, f. rimpré- 
vero, m. 

Accisative, s. accusativo, m. il caso accusativo. 

Accisatory, a. accusatério. 

To Accise, v. a. 1. accusdre, incolpdre; 2. rim- 
proverdre. 

Acciser, s. accusa-tére, m. -trice, f. 

To Accistom, v. a. accostumdre, avvezzére. 

Accistoma-ble, a. ordindrio, comune, abitudle ; 
avv. -bly, 

Acchstomarily, avv. —— Y — comune- 


Accistomed, a, avvezzdto, avvézzo, assucfatto. 

Ace, s. 1. deso, m. Ambs-ace, ambdesi, m.; 2. 
una piccola quantità ; 3. dtomo, m 

Acéldama, s. (t. Bibl.) campo di sangue. 

Acéphalous, a. acéfalo, senza testa. 

Acérb, a. 1. acérbo, dspro; 2. (fig.) crudéle, 
diro, s . 

To Acérbate, v. a. rendere acerbo. 

Acérbity, s. 1. acerbézza, acerbità, f.; 2. acer- 
bità, asprézza, durézza, crudeltà, Î. 


sapila, relasione, f. I will To Acérvate, v. a. accumuldre, 


ACE 


Acervétion, 8. dica, f. cumulo, m. 

Acéscency, 8. acerbita, acerbézza, £. 

Acéscent, a. deido, dgro, acérbo. 

Acetate, s. acetdio, m. 

Acetése, a. acetéso. 

Acetésity, s. acelosità, f. 

Ache, s. dolére che continua, m. pena, f. 

To Ache, v. n. far male, dolére. 

Achiévable, a. eseguibile. 

To Achiéve, v. a. eseguire, effettudre. 

Achiévement, s. 1. fatto, m. prodézza, azibne, f. ; 
2. inségna, imprésa, arme, f. 

Achiéver, s. che compisce o eseguisce cid che 
intraprende. 

Aching, s. dolére, m. péna, f. 

Achor, s. acéri, m. pl. spezie di tumoretti sul 
capo. 

Aèbrométic, a. acromdtico. 

Acid, a. decido, dgro. 

Acidity, s. acidézza, agrézza, f. 
cidness, s. acidézza, f. 

To Acidulate, v. a. aciduldre. 

Acidulous, a. dcido. 

To AcknoWledge, v. a. confessdre, affermédre, 
concédere, riconéscere. To — a favour, ricon- 
oscere un favore. To — one’s self guilty, con- 

Sessarsi colpevole. 

AcknoWledgment, s. 1. confessione, afferma- 
zione, f.; 2. riconosciménto, contraccémbio, 
guiderdéne, prémio, m. riconoscénza, ricom- 

énsa, f. 

fine, s. cima, ptnta, vetta, f. 

Acé6-lothist, -lyte, s. acedlito, m. colui che ha il 
uarto degli ordini minori. 
conite, s. acénifo, m. sorta d'erba. 

Acorn, s. ghiénda, f. frutto della quercia. 

Acoistics, s. pl. 1. acustica, f.; 2. medicine che 
ajutano l'udito. 

To Acquaint, v. a. avvertire, far sapere, infor- 
mare, avvisdre, far int , significdre. This 
is to — you, questa servirà per avvisarvi. 

Acquaintance, s. 1. conoscénza, familiarità, f. 
Our — is of no long standing, non è molto tempo 
che ci conosciamo. I have no — with you, non 
vi conosco; non so chi siate; 2. conoscénte, 
m. e f. He is an— of mine, è mio conoscente. 
An intimate — of mine, un mio infimo amico. 

Acquaînted, a. e p. avvisdlo, informdto, avvertito, 

significato. I am very well — with him, lo 
conosco particolarmente. I'll make you — 
with all, vi farò consapevole del tutto. I was 
made — by some friends of mine, ricevei avviso 
da alcuni amici. I will make you — with my 
design, vi parteciperò il mio disegno. 

Acquést, s. acquisto, m. cosa acquistata. 

To Acquiésce, v. n. consentire, somméttersi, 
contentdrsi, stare a detta. To — in one’s 
judgment, stare al giudicio d'un altro. I — 
in it, non ho objezione alcuna. I cannot — in 
Pit posals, non posso venire a’vostri patti. 

cence, -cency, 8. consénso, consenti. 
a m. condescendénza, f. 

Acquiéscent, a. consenziénte. 

Acquirable, a. acguistdbile. 

To Acquire, v. n. 1. acquistére, guadagnére : 2. 
arrivare, pervenire, ottenére ; 3. impossessdrsi, 
impadronirsi, fare acquisto; 4. impardre, 

pedeziontrei. 

quirement, -quiring, s. acquisto, l’acquis- 
tdre, m. 
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Acquirer, s. acquista-t6re, m. -trice, f. 
Acquisition, 8. acquisto, m. compra, f. 
Acquisitiveness, s. desidério di possessione, m. 
Acquist, s. acquisto, m 

To Acquît, v. a. assélvere, liberdére, esentdre. 
To — one’s self of one’s office, compire al suo 
officio. To — one’s self of one’s promise, fener 
la sua promessa. To —a debt, pagare un 
debito. 

Acquit-tal, -ment, s. assoluziéne, liberazione, f. 

Acquittance, s. quitdnza, ricevuta, f. 

Acquitted, a. e p. assélio, liberdio, esentdto. 

Acre, 8. jtigero, m 

Acrid, a. 1. dere, piccénte ; 2. acrimbnioso. 
-crimony, -critude, -crity, s. agrézza, acidézza, 
acidità, acriménia, f. 

Acriménious, a. acriménico, corrosivo. 

Acroamf-tic, -tical, a. astriiso, appartenente alla 
profonda letteratura. 

Acrémion, s. acrémio, m. 

Acréni-cal, a. acrénico ; avv. -cally. 

Acréss, avv. a schidncio, a sghémbo, a sghim- 
béscio. To hold one’s arms —, star colle brac- 
cia in croce. 

Acrostic, s. acréstico, m. 

Acrotéria, 8. pl. acrotérj, piccoli pedestalli per 
collocarvi statue, vasi 6 altro, m. pl. 

Act, s. 1. dito, m. azione, f. He was taken in 
the very —, fu preso sul fatto; 2. dtto, 
decréto, m. — of Parliament, affo o decreto 
del parlamento. An — of oblivion, atto di 
grazia. An —of a play, affo di commedia. 
Acts registered, afti, scritlure registrate ne’ 
luoghi pubblici. 

To Act, v. a. fére, operdre. To— like an 
honest man, fratfare da galantuomo. To — 
‘in a play, rappresentdre, recitàre. He acta in 
this Play; es egli recita in questa commedia. He 
acts the king, fa la parte del rè. 

Acting, s. 1. azibne, f.; 2. recitazione, f. 
Action, a. 1. azione, operazione, f. fatto, m.; 2. 
dito, gesto, m. ; 3. cdusa, lite, f. procésso, m 
An — of trespass, aziéne criminale. To bring 
or enter an — against one, infen/are un processo 
ad uno. To lose one’s —, perder la causa; 4. 
atto d’armi, combattiménto, m. battdglia, f. 
ctionable, a. che può essere chiamato dinanzi 

tribunale, che può essere punito. 

Action-taking, a. lifigibso. 

Active, a. 1. dgile, snéllo, déstro, industribso, 
ingegnoso ; 2. (t. di Gram.) atétvo. An— verb, 
verbo attivo; avv. -ely. 
c-tiveness, -tivity, s. attività, agilità, pron- 
tézza, vivacità, f. vigdre, studio, m 

Actor, s. attére, reciténte, commedidnte, m. 

Actress, s. attrice, commedidnte, f. 

Actu-al, a. 1. attudle; 2. effettivo, redle; avv. 

Actufl.ity, -ness, 8. |. realtà; 2. attualità. 

Actuary, &. attudrio, m. ministro deputato dal 
giudice a ricevere, registrare, e tener cura 
degli atti pubblici. 

To Actuate, v. a. effettudre, animdre, incildre, 
sprondre. 

Actuated, a. e p. 1. attudto, ridotto all'atto; 2. 
animéto, incitdto, sprondto. 

To Acuate, v. a. aguzzdre. 

Actity, s. acuila, acutézza, f. 

Aculeate, a. che termina in 

Acimen, 8. acume, m. pai Saga za, penetrazione, f. 


To Aciminate, v. a. acumindre, aguzzére. 
Aciminate, a. indio, aguzzo, acto. 


Acit-e, a. 1. ecuifo, aguzzo, appuntato, pun- 
gente: 2. aerito, violéato; 3. aciito, sottile, 
astute, sagdce, scalirito. An — accent, ac- 
cento acuto; avv. -ely. 
Aciteness, s. aculézza, sottigliézza, sagacita, f. 
Adage, s. adégio, provérbi 
a 


Adamites, s. Adamiti, razza d’eretici, m. pl. 
Adam’s épple, s. pomo d’ Adamo, parte della 
la. 


go 

To Adapt, v. a. adattére, accomodare una cosa 
ad un’altra, proporziondre. 

Adaptable, a. adattdbile. 

Adaptability, s. adattabilità. 

Adap-tation, -tion, s. adeftazione, proporzione, f. 
aggiustaménto, m. 

Adays, avv. al giorno d'oggi, adésso. 

To Add, v. a. aggiungere, accréscere. Ul — 
something to it, vi dard gualcAe cosa di 
più. Your silence added to my suspicion, i/ 
vostro silenzio m’insospetli maggiormente. 
This added to my misfortune, questo ac- 
crebbe la mia disgrazia. I will — nothing of 
my own, non vi metterò niente del mio. 

To Addécimate, v. a. decimdre, pigliare la de- 


cima. 

Addéndum, 8. appendice, aggirinta, f. 

Adder, s. dspide, dspe, m. Water —, idra, f. Ad- 
der’s tongue, briénia, f. — grass, serpentdria, f. 

Addible, a. aggiungibile, che puossi accrescere. 

Addibility, s. la possibilità d'esser aggiunto, 
d’esser accresciuto. 

Addice, &dz, s. dzza, f. specie di scure. 

To Addict, v. a. addirsi, dedicdrsi, applicdrsi, 
darsi in preda, abbandondrsi. 


-ally. 

Additory, a. avendo il potere, 0 la qualità di 
aggiungere. 

Addle, a. vdno, vucto. An — egg, un uovo 
sterile, un uovo senza germe. Addie-headed, 
addle-pated, scervelidio, dicervelidto, sciécco. 

To Addie, v. a. rendere sterile. 

Addérsed, a. addossdto (t. di Blas.). 

Addréss, s. 1. maniéra, drte, sagacità, f. modo, m. 
A man of good —, un uomo garbato, di bel 
garbo ; 2. lettera dedicatoria. The — of a 
lover to his mistress, sollecitazione, f. istanza 
d’un amante alla sua amala; 3. ricérso, rifé- 
gio, m.; 4. supplica che si presenta dal paria- 
mento o dalle i d'Inghilterra al 
loro rè; 5. direzione, f. indirizzo, m. 

To Addrése, v. a. ricérrere, aver ricorso; 
andare a chiedere ajuto o difesa ad alcuno; 
rifuggire, indirizzarsi ad alcuno. To —, 
presentare una supplica al rè. To — a letter, 
Sar la soprascritta ad una lettiera, mandare 
una lettera. 


ADJ 


To Addice, v. a. addirre, arrecdre, allegére. 

Addiicent, a. adduttére, m. The — muscles, 
muscoli adduttori, m. pl. 

Addicible, a. che può esser addotto, allegdto. 

Addiction, s. allegaziéne, f. arrecaménto, m. 

Adeling, ftheling, titolo d'onore, fra gli antichi 
Sassoni Inglesi, che significava principe o fig- 
lio di ré. 

Adémption, s. privazione, f. privaménio, m. 

Adenògraphy, s. adenogrdfia, f. 

Adépt, s. adétto, adépto, m. che sa tutti i segreti 
dell’arte sua; a. détto, intendénte, versato 

appieno tn una scienza. 

Adequacy, 8. adeguaménto, m. 

Ade-quate, a. adegudto, proporziénato, con- 
veniénte, conforme ; avv. -quately. 

To Adequate, v. a. adegudre, proporziondre. 

Adequa-teness, -tion, s. adeguamento, pareg- 
giaménto, m. adeguaziéne, f. 

To Adhére to, v. n. 1. attaccdrsi, appiccdrsi, 
unirsi; 2. (fig.) aderire, favorire, seguitdre 
una parte, inchindrvi. 

Adhé-rence, -rency, 8. aderénza, f. favére, m. 

Adhérent, a. aderénte; 8. m. aderénte, m. & f. 
Sautére, m. 

Adhérer, s. aderénté, fautére, m. 

Adhésion, s. 1. aderénza, f.; 2. (fig.) adesibne, f. 
Savére, m. 

Adhésiv-e, a. unito, collegdto, lendce; avv. -ely, 
in modo che aderisce. 

Adhésiveness, s. fenacità, viscosità, f. 

To Adbhfbit, v. a. impiegdre, servirsi. 

Adhibition, s. impiégo, dso, m. 

Adifphoracy, adiaphory, s. indifferénza, neu- 
tralita, f. 

Adi&phorous, a. indifferéate, neutrdle. 

Adieù, avv. addio, vdle. 

Adipocére, s. adipocéra, f. 

Adi-pose, -pous, a. adipéso, grdsso. 

Adit, s. édito, m. entràta, apertira, f. 

Adjacen-ce, -cy, s. adiacénza, aggiacénza, f. 

Adjacent, a. adiacénte,. contiguo, vicino, ra- 

fe. 

To Adjéct, v. a. aggiungere. 

Adjéction, s. aggiunta, addiziéne, f. 

Adjectitious, a. aggiunto. 
djective, s. addiettivo, m. 

Adjectively, avv. addiettivaménte, in modo o 
senso d'addiettivo. 

To Adjoîn, v. a. aggiugnere, arrégere, accréscere. 

Adjoinant, a. contiguo, vicino. 

Adjoining, a. contiguo, rasénte, vicino, alldto, 
accésto. 

To Adjotirn, v. a..1. differire, riméttere; 2. se- 
pararsi per adunarsi un’altra volta, aggior- 
ndrsi (parlando del parlamento). 

Adjotirnment, s. il differire, il rimettére ad un 
altro tempo. 

To Adjidge, v. a. aggiudicére, condanndre. 

Ad-jidgement, -judicftion, s. condénna, f. l’ag- 
giudicare. 

To Adjudicate, v. a. aggiudicdre, condanndre. 

To Adjugate, v. a. aggiogdre, mettere il giogo 
a’ buoi. 

Adjument, s. ajtito, sostégno, m. 

Ad-junct, s. gitinta, particolarità, circostdnza, f. 
accessério, m.; avv. -junctly. 

Adjunct, a. unito, aggiunto. l 

Adjiinction, s. aggiugniménto, arrogiménto, m. 

Adjtnc-tive, a. aggiuntivo ; avv. -tively. 


ADJ 


Adjuration, s. aggiuraziéne, f. scongiuraménto, m. 

To Adjare, v. a. 1. scongiurdre; ricercare uno 
strettamente di che che sia ; strettamente pre- 
gare ; 2. scongiurdre, costringere, violenidre i 
demoni. 

Adjurer, s. scongiura-tére, m. -trice, f. 

To Adjust, v. a. 1. aggiustdre, salddre ; 2. accon- 
cidre, accordére, pacificdre, metter d’accordo. 
Adjuster, s. aggiusta-tére, m. -trice, f. pacifi- 

ca-tére, m. -trice, f. 

Adjustment, s. aggiustamento, accomodaménto, 
acconciamento, m. reconciliaziéne, f. 

Adjutancy, s. 1. l’officio, m. carica d’ajutante, f. ; 
2. uffizidle, militdre, m. 

Adjutant, s. ajutdnte, m. 

Adjator, s. colui che ajuta. 

‘Adjutory, s. ajutativo, m. atto ad ajutare. 

Adjitrix, s. ajutatrice, f. 

Adjuvant, a. ajutativo, atto ad ajutare. 

To Adjuvate, v. a. ajutdre, assistere, soccérrere. 

Admefsurement, s. l. misuraménto, il misurare, 
m.; 2. misura, dimensione, f.; 3. agguglia- 
ménto, adeguaménto, m. (t. di Leg.) 

Admensurftion, s. agguaggliaménto, m. 

Admfnicle, s. amminicolo, aitto, soccéreo, m. 
assisténza, f. 

Adminicular, a. aiutativo, che aiuta o assiste. 

To Administer, v. a. 1. amministrdre, réggere, 
governdre ; 2. assistere, ajutdre; 3. somminis- 
trére, pérgere. To — an oath, dare tl giura- 
mento. To — the sacraments, amministrare 
î sacramenti. 

Admfnistrable, a. afto d’esser amministrato. 

Administration, s. 1. amministragiéne, amminis- 
trazione, f. manéggio, m.; 2. govérno, minis- 
téro, m. ministri (pl.). 

Administrative, a. amministrativo. 

Administrator, s. amministratére, m. 

Administràtrix, s. amministratrice, f. 

Administrftorship, s. amministrazione, f. l'uffizio 
d’amministratore. 

Admira-bility, -bleness, s. ammétradilita, f. 

Admira-ble, a. ammirdndo, ammirdbile, mird- 
bile, bubno, eccellénte, squisito ; avv. -bly. — 
well, denissimaménte. 

Admiral, s, ammirdglio, m. The — ship, vas- 
cello ammiraglio. Lord High —, grand am- 
miraglio. — of the red, white, or blue squad- 
ron, ammiraglio della squadra rossa, bianca, 
o blu. Vice —, vice ammiraglio. 
contr’ammiraglio. The admiral’s flag, lo sten- 
dardo del vascello ammiraglio. 

Admiralship, s. ammiraglidto, m. dignità, ufficio 
d ammiraglio. 

Admiralty, s. ammiraglidto, m. 

Admirftion, s. ammirazione, maraviglia, f. Note 
of —, punto ammirativo. 

Admirative, a. ammirativo. 

To Admire, v. a. 1. ammirdre, maraviglidrsi ; 2. 
amdre, esser grande amatore di qualunque cosa. 

Admirer, s. l. ammira-tére, m. -trice, f.; 
2. amdnte, m. & f. innamordto, m. 

Admiringly, avv. ammirabilménte. 

Admissi-ble, a. ammissidile; avv. -bly, d’una 
maniera ammissibile. 

Admissibflity, s. la qualità d’esser ammissibile. 

Admission, s. ammissione, entrdta, entratura f. 

To Admit, v. a. Li — accettdre, ricé- 
vere; 2. permettére, comportére. — it was so, 
supposto fosse così. 

(2) 
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Admittable, a. ammissibile. 

Admittance, s. entréta, entratira, f. V. admis- 

on. 

Admitter, s. chi ammette, riceve, permette. 

To Admix, v. a. mischidre, mescoldre. 

Admix-tion, -ture, s. mischiaménto, misciiglio, m. 
mistiira, f. 

To Adménish, v. a. 1. ammonire, esortdre, ar- 
vertire; 2. ripréndere, corréggere. 

Adménisher, s. ammoni-tére, m. -trice, f. ri- 

frente m. -ditrice, f. 

dméni-shment, -tion, s. ammonizione, esorta- 
zione, f. avviso, consiglio, avvertiménio, m. 

Admonitioner, s. ammoni-tére, m. monitére, m. 
-trice, f. 

Adminitive, a. che ammonisce. 

Adm nitor, s. ammoni-tére, m. -trice, f. 

Adménitory, a. ammonitério. 

Ad-nascent, -nfte, a. nascénte, crescente sopra 
un'altra cosa. 

dnoun, s. addiettivo, m. 

Ad6, s. 1. disturbo, m. fatica, f.; 2. romore, stre- 
pito, m. With much —, con molta fatica. I 
have much — to forbear laughing, appena 
posso contenermi dal ridere. Without any 
more —, senz'altro, senza far più parole. 

Adolés-cence, -cency, s. adolescénza, f. 

Adoléscent, a. adolescente, gidvine. 

To Adépt, v. a. 1. addottare, prender per fig- 
liuolo; 2. entrare nel parere di alcuno, addot- 
tare le sue opinioni, &c. 

Adéptedly, avv. adottivaménte. 

Adépter, s. 1. adotta-tére, m. -trice, f.; 2. ag- 
giunta, vaso o tubo che si mette tra il reci- 
piente e l’antenitorio ( di Chem.). 

Adéption, s. adoziéne, f. adottaménto, m. 

Adéptive, a. addottivo. 

Adéra-ble, a. adordbile; avv. -bly. 

Adérableness, s. adorabilità. 

Adorftion, s. adorazione, f. adoraménio, m. 

To Adore, v. a. 1. adordre; 2. amére. 

Adérer, s. 1. adora-tére, m. -trice, f.; 2. ama- 
tére, m. -trice, f. 

To Adérn, v. a. adorndre, orndre, abbellire. 

Adérner, s. adorna-tére, m. -trice, f. 

Adérn-ing, -ment, s. adornaménio, ornaménto, 
abbelliménto, m. 

Adosculation, s. 1. fecondaziéne delle piante, f. ; 
2. generazione senza intromessione, f. 

Adéwn, avv. a désso. 

Adrefd, avv. in istato di paura, timoréso, m. 

Adrift, avv. a seconda dell’acqua, e come piace 
a quella. 

A-droît, a. déstro, svéito, disinvélto ; ad. -droitly. 

Adroitness, s. destrézza, disinvoltura, snellézza, 
f. buona grazia nel fare. 

Adry, avv. con sete, assetdio. 

Adscititious, a. ascitizio, accessério. 

Adstriction, s. strigniménio, m. costipazione, f. 

Adulàtion, s. adulaziéne, lusinga, f. 

Adila-tor, s. m. -tress, f. adula-tére, m. -frice, f. 

Adult, a. adulto. 

Adilter-ate, a. 1. adwitero; 2. adulterdto, falsi- 

dto, degenerdto; avv. -ately, adulteraménte. 
o Adilterate, v. a. 1. adulterdre, falsificdre, 
mischidre; 2. corrémpere, guastére. 

Adilterateness, s. la qualità d'esser adulterdto. 

Adulterftion, s. adulterazione, falsificaziéne, f. 

Adilter-er, s. m. -ess, f. adultéro, m. adultera, f. 

Adulterine, s. e a. bastdrdo, spurio. 


ADU 
us, a. addiltero; avv. -ously, adul- 


te. 

s. adultério, adiiltero, m. 

nt, a. adombrénte, che da una leg- 
ssomigliénza. 

brate, v. a. 1. adombrére, far ombra 
>, Offuscdre; 2. schizzdre, disegnare alla 


tion, s. 1. adombraziéne, f. adombra- 
n.; 2. disegno senz’ombra e non termi- 
bizzo, m. 
n, s. adundnze, f. 
, 8. curvità, curvézza, f. 
, a. adunco, ctrvo. 
, Vv. D. idre. 
adusto, ridrso, arido. 
, &. adustivo, che può rendersi adusto. 
8. adustibne, f. diseccamento per pri- 
Pumore, m. 

s. avdnzo, avanraménio, pésso, m. — 
anticipazione, f. Tobe in —, essere in 

— ditch, antiféeso, m. (t. di Fort.) — 

rdia, f. — post, pésto avan- 
, ascélta, f. In —, anticipttaménte. 
nce, v. a. l. alzdre, inalzdre, levdre, 
2; 2. avanzdre, andare avanti; 3. 
e, aggrandire, accréscere, incoraggidre, 
- He isa prince that advances learn- 
s principe che favorisce le scienze; 4. 
“e, sublimdre, illustrdre, prombvere. 
ning advanced him to the first dignities, 
pere lo promosse alle prime dignità ; 
pagare anticipatamente. 
nent, s. 1. avanzaménio, lo avanzére, 
sggrandiménto, m.; 3. promoziéne, f.; 
ipazione, f. 
‘, 8. promo-tére, m. -trice, f. 
re, s. 1. vantdggio, profitto, utile, m. 
comodità, f. intéresse, 6nore, m. It 
for your —, ciò sarà per vostro vantag- 
ile. To take — of a thing, prevalersi, 
, «pprofittarsi d'una occasione. She 
to the best —, costei ha una bella 
: d'acconciarsi. To let slip an —, per- 
occasione. To sell a thing to the best 
dere una cosa per quanto più si può; 
iggio, soprappiù, m. 
ntage, v. a. ever vantdggio, acquistdre, 
edre. What will it — me to deceive you ? 
riovamento sarammi l'ingannarvi 7 
-geable, -geous, a. vanfaggibso, titile, 
vole usly. 
posizione, f. 

zeousness, 8. vantdggio, profitto, m. co- 
utilità, f. 
ious, a. che viene, 0 è portato da fuori. 
ne, v. n. sopraggiungere, esser soprag- 


nt, a. sopraggivinto, che viene da 
rferiori. 

s. Avvénto, il tempo che è dedicato dalla 
t celebrare l'avvènimento di Gesù Cristo. 
tious, a. avventizio, accidentdle, casu- 
v. -tiously. 

al, a. che concerne I’ Avvento. 

re, 8. 1. ventura, avventiira, sérte, for- 
eso, accidénte, avveniménto, m.; 2. 
», rischio, ripentdglio, m.; 3. imprésa, f. 
,m. By —, @ cdso, per accidente. At 
mtures, alla ventira. 
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To Advénture, v. a. 1. avventurdre, mettere a 
rischio, tentar la sorte. To — one’s life, ci- 
mentare la vita; 2. intrapréndere. 

Advénturer, s. avventuriére, m. che avventira. 

Advénturesome, a. arrischifvole, ardito. 

Advéntu-rous, s. auddce, ardito, animéso, teme- 
rério; avv. -rously. 

Advénturousese, s. arditézza, auddcia, teme- 
rità, f. 

Adverb, s. avvérbio, m. 

Advérbi-al, a. avverbidle; avv. -ally. 

Advérsable, a. avvérso, contrério. 

Adversfria, s. libro di ricérdi, m. 

Adversary, s. avversdrio, nemico, m. la parte 


avversa. 

Adversary, a. avvérso, contrdrio. 

Advérsative, a. avversativo. 

Ad-verse, a. 1. avvérso, contrério, nemico; 2. 
avvérso, contrério, infelice ; avv. -versely. 

Advérseness, 8. opposizione, contrarietà, é 

Advérsity, s. avversità, calamità, miséria, f. in- 
Sortunio, m. — tries friends, ne'bisogni si 
conoscon gli amici. 

To Advért, v. n. avvertire, aver l'occhio, con- 
siderdre, rifléttere, stare in cervello, star sull 

Advért-ence, -ency, 8. avverténza, cura, circo- 
speziòne, f. 

Advértent, a. afténto, ci étto. 

To Advertise, v. a. l. isdre, dare avviso, fare 
inténdere, significare; 2. avvertire, ammonire. 

Advértisement, 8. 1. avviso, raggudglio, m. in- 
formazione, f.; 2. avvertiménto, m. ammoni- 
zione, f. 

Advertiser, s. avvisa-tére, m. -trice, f. 

Advertising, s. l’avvisdre. 

To Advésperate, v. n. annottdre, farsi sera, im- 
brunire. 

Advice, s. 1. avviso, consiglio, m. To give good 
—, dare buoni consigli; 2. avviso, raggud- 
glio, m. Advice-boat, nave di procaccio. Let- 
ter of —, lettera d’avviso. 

To Advigilate, v. a. invigildre, veglidre. 

Advisable, a. 1. da prénderne o domandérne con- 
siglio; 2. conveniénte, convenevdle, necessdrio. 

Advisableness, s. prudénza, cautéla, sagacità, f. 

To Advise, v. a. e n. l. avvisdre, avvertire, 
ammonire, consigliére. To — to the contrary, 
dissuadére; 2. consultdre, consiglidrsi con al- 
cuno ; 3. considerdre, esamindre, deliberdre, 
ponderdre; 4. avvisdre, dare avviso, fare in- 
tendere, significare. — with your pillow, dor- 
mitevi sopra, riflettete meglio domani a questa 
cosa. 

Advi-sed, a. avvisdto, avvertito. Well —, 
accérto, cduto, circospétto, prudénte. Il —, 
sconsiderdto, incduto, imprudénte. Be — by 
me, seguite il mio consiglio, credete a me, fate 
a modo mio; avv. -sedly. 

Ad-vfsedness, -visement, s. cautéla, accortézza, 


—— sagacita, f. 
dviser, s. 1. consiglia-tére, m. -trice, f.; 2. 


istiga-tére, m. -trice, f. 
Advocacy, s. difésa, apologfa, f. 
o Advocate, v. a. diféndere, patrocindre. 
dvocate, 8. 1. avvocdto, m. dottére in ragion 
civile; 2. avvocdto, protettére, intercessére, 10. ; 
3. favoreggidtore, difensére, m. 
Advocateship, s. avvocatira, f. officio del! aveo- 
cafo. 
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Advocftion, 8. difésa, intercessiéne, f. 
Advot-trer, -tress, -try. V. adulterer, &c. 
Advoweé, 8. colui che ha tl diritto di patronato. 
Advowson, 8. diritto di padrondto. 

Adz, s. V. addice. 

Il dittongo È non è naturale alla lingua 
Inglese, perciò si usa solo nel principio di alcuni 
nomi proprj, come /Eneas, Enea, e simili che 
derivano dal Latino o dal Greco. 


Médile, s. edile, m. magistrato Romano. 


ZEgilops, s. egilope, m. ascesso o postema nell’ 
angolo maggiore dell'occhio. 


Xgis, s. égida, égide, f. scudo di Pallade. 

ZEgyptiacum, s. Egiziaco, m. sorta d’unguento. 

ZEolian-harp, s. Arpa d’Éolo, f. 

To Aerate, v. a. aerificdre, combinare coll’acido 
carbonico. 

Aer&tion, s. l'operazione di combinare coll’ 
acido carbonico. 

Aérial, a. 1. afreo, d’aria; 2. dito. 

Aérie, s. nido di falconi o di altri uccelli di 


rapina. 

Aerifichtion, s. aerificazibne, f. 

Aériform, a. aerjférme. 

Aérify, v. a. infondere, empir d'aria. 

Aerògraphy, s. aerografia, f. 

Aérolite, s. aerélito, m. 

Aerdlogy, 8. aerologia, f. 

mancy, 8. aerimanzia, f. 

Aer6meter, s. aerémetro, m. 

Aerémetry, s. aerimetria, f. 

Aéronaut, s. aeronduta, m. 

Aeréscopy, s. aeroscépia, f. 

Aerostation, s. aerostatica, f. 

Eriginous, a. ruggindso. 

Estival. V. estival. 

Etites, s. élite, pietra aquilina, f. 

Afar, avv. lonténo. 

Afeard, a. atterrito, spaventdio. 

er, s. Libéccio, Garbino, m. 

Affability, s. affabilita, cortesta, gentilézza, f. 

Affa-ble, a. afftibile; avv. -bly. 

Affableness, s. affabilita, cortesta, f. 

ffabrous, a. ingegnosaménte fatto. 

Affabulition, s. mordle d’una fdvola, f. 

Affair, s. 1. af dre, negézio, fétto, m.faccéada, f.; 
2. intrigo amoréso, m. 

To Affamish, v. a. affamdre. 

To Affear, v. a. atterrire, spaventdre, impaurdre. 

Afféct, s. affezione, passibne, sensazione, qualità, 
circostanza, f. ~ 

To Afféct, v. a. 1. dramar con ansietà, e oltre al 
convenevole, usare troppo artificio. To — to 
speak well, affettare di parlar bene; 2. toc- 
care, mudvere, emudvere, penetrdre, fare im- 
pressione; 3. aspirdre, preténdere, cercér d’ 
ottenére. 

Affectation, s. affettazione, f. soverchio artifizio 
o squisitézza. 

Afféct-ed, a. l. affettdto, ricercdto, studidto; 
2. portdto, inclindto, dispésto. I was much 
— at her grief, il suo dolore mi mosse a 
compassione. Every one speaks as he stands 
—, ognuno parla secondo ch'egli è bene o male 
affetto. To be well or ill — to the govern- 
ment, esser bene o male affetto al governo ; 3. 
travaglidto, tormentato da qualche malore o 
malattia. — with sadness, fristo, manincé- 
nico, pte mésto ; avv. -edly. 
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Afféctedness, s. affettazione, f. 

Afféctingly, avv. pafeticaménte. 

Afféction, s. affétto, m. affezione, benevoléaza, 
amorevolézza, f. 

Afféction-ate, a. affeziondto, affettubeo, amoré- 
vole; avv. -ately. 

Afféctionateness, s. tenerézza, f. affétto, amére, 


m. 
Afféctioned, a. 1. affeziondto ; 2. benévolo. 
Afféctiously, avv. affezionataménte. 

Afféct-ive, a. affettivo ; avv. -ively. 

Afféctor, s. affetta-tére, m. -trice, f. 

Affetudso, a. affettudso, ténero (t. di Mus.). 

Affiance, 8. l. con a, fidanza, f.; 2. (t. di 
Leg.) sposalizio, m. 

To Affiance, v. a. fidanzdre, dar fede di sposo. 

Affiancer, s. quello che fa il contratto di matri- 
monio. 

Affiancing, 8. sposalizio, m. 

Affidf-tion, -ture, s. conirdtto mutudle. 

Affidavit, s. deposizione fatta con giuramenie. 
To make an —, deporre con giuramento. 

‘Affied, a. fidanzdto. 

To Affile, v. a. pulire, affildre. 

Affiliftion, s. filiazibne, adozione, f. 

Affinage, s. affi nto, m. 

Affined, a. affine, unito di affinità. 

Affinity, s. 1. affinità, parentéla, f.; 2. affinità, 
conveniénza, simiglidnza, conformità, f. 

To Affirm, v. n. affermdre, confermdre. 
Affirm-able, a. che si può afermare; avv. -ably. 
Affirmance, s. affermazione, f. affermaménfo, m. 
Affirmant, s. afferma-tére, m. -trice, f. 

Affirmation, s. affermaménto, m. affermazione, f. 
Affirmative, s. affermativo, m. 

Affirma-tive, a. affermativo ; avv. -tively. 

Affirmer, s. afferma-tére, m. -trice, f. 

To Affix, v. a. affiggere, affiesdre, attaceére, ap- 

iccdre. 
ix, 8. @ffiso, m. 

Affixion, s. affissione, f. affissaménto, m. 

Affiftion, s. affidto, spiraménto, infondiménto, m. 

Affiftus, s. affidto, m. communicazione del potere 
di profetizzare. 

To Affifct, v. a. affiggere, travaglidre. To — 
one’s self, affliggersi. 

Affifctedness, s. affliziéne, f. 

Affiicter, s. affiggi-t6re, m. -trice, f. 

Affiictingly, avv. affiggitivaménte. 

Affliction, s. afflizibne, f. dolére, torménto, m. 

Affifc-tive, a. afflittivo, affiggénte ; avv. -tively. 

Affiuence, 8. afiuénza, soprabbondénza, f. 

Affiu-ent, a. 1. affluénte, fluénte, che scorre; 
2. abbondénte, abbondévole, ricco, copiéeo; 
avv. -ently. 

Affiux, s. affisso, m. 

Affidxion, s. afflusso, m. soprabbonddnza, f. 

To Afférd, v. a. 1. dére, fornire, provvedére. I 
can’t — so much money for a hat, non posso 
spendere tanto per un cappello; 2. produrre. 
This is the best wine that Italy affords, 
questo è il miglior vino che l’Italia pro- 
duce. 

To Aff6rest, v. a. far divenir selva. 

To Affranchise, v. a. far franco, render libero, 
dar la libertà, emancipdre. 

Affranchisement, s. affrancaziéne, emancipa- 
zione, f. 

To Affrap, v. a. percudtere, colpire. 

To Affray, v. a. atterrire, spaventare. 
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s. 1. leggier combattiménto, fumiilto, m. 
maitccia, f.; 2. confusione, f. 

ion, s. frizione, fregagibne, f. attrito, m. 
right, v. a. impaurdre, impaurire, spaven- 


it, s. ferrére, spavénto, m. patra, f. 

it-ed, a. impaurdto, spaventéto ; avv. -edly. 

iter, s. spaventa-tére, m. -trice, f. 

itfal, a. spaventévole, terribile. 

itment, s. patra, f. spavénto, terrére, m. 

3 h affrénto, oltraggio, sopruso, m. in- 

1 f. 

rént, v. a. 1. afrontdre, oltraggidre, mal- 

ire; 2. dispregidre, disprezzare. To — 
in the midst of dangers, g/idar la morte 

pericoli. 

ser, s. oltraggia-t6re, m. -trice, f. 

tive, a. olfraggidso, ingiuridso. 

ise, v. a. afféndere, versdre. 

n, 8. qfusibne, f. 

fy, v. a. fidanzdre, dare fede di sposo; 


rei. 
avv. al campo, in cémpo. 
avv. în incendio, in fidmme. 
avv. a livéllo. 

avv. a gdila. 

avv. a piéde, pedestreménte. 
ima, avénii. 


sentioned, a. già mentovato. 

sid, a. sudétto, predétto, prenomindto, 
rentovalo. 

ime, avv. dlire vélte, tempo fà. 

a. impedito, intralcidto. 

, a. fimido, teménte. To be —, femere, 
paura. Are you — to do it? non avete 
so di farlo ? temete di farlo? He is — 
xy thing, Aa paura d’ogni cosa. To make 
m° paura, spaventdre. 

, avv. di nubvo, da cdpo. 

1, s. Africdno, m. 

1, a. Affricdno, dell’ Affrica. 

, avv. di frénte, dirimpétto. 

la poppa d'una nave (t. di Mar.). 

v. verso poppa. Fore and —, su e giù, 
\oppa e per prora. The wind is right —, 
to è proprio in fil di ruota. 

. dépo, secéndo. One — another, 
po l'altro. — the custom, secondo l’uso. 
| in sonema. — the French fashion, alla 
cese; alla moda di Francia. — what 
er? in che modo? come? in che ma- 
? Presently —I had dined, sudifo che 
sranzato. Half an hour — three, le fre 
:z0. To call one — his own name, chia- 
uno per nome. We will consider of this 
enseremo a questo a bell’agio. To puta 

off day — day, differire una cosa d'un 
o all'altro. To look —, cercare. To 
—, aver cura d'una cosa. Pray look — 
othes, di grazia abbiate cura de’ miei abiti. 
avv. dépo. A little —, un poco dopo. 
lay —, il giorno seguente. 


ges, , 8.4 secoli futuri, il tempo 
rire. 

all, avv. in sénema, in fine. 

arth, s. secénda, placénta, f. 

an) s. contracedipo, evénto inaspet{dto, m. 
n 
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f. 

, 8. seconda raccéita di fieno, f. 

Afternéon, 8. il dopo prénzo, dopo nona. After- 
noon’s luncheon, merénda, f. asciéivere, m. 

Afterpiéce, s. férsa, f. piccola commedia. 

oning, 8. secondo cinto, m. 

Afterstipper, avv. dopo céna. 

Aftertaste, s. fastidio, m. cattivo gusto, gusto 
lasciato nel palato da cibo o altro. 

ought, s. riflessione troppo tarda. 
Aftertime, s. aid Aa m. "RP 
, avv. dépo, dipéi, dopo ciò. 

Afterwit, s. sénno fuor di stagione. An — is 
every body’s wit, dopo il fatto le fosse son piene 
di senno. 

Aga, s. Agà, m. 

Again, avv. di nudvo, ancéra, un altra volta. 
Say that —, ditelo un’altra volta. ‘When will 
you come —? guando riverrete? My garden 
is as big —, il mio giardiuo è una volta più 
grande. Over —, un’altra volta, di nuovo. 
Quest’avverbio s’'unisce a’verbi, per dinotare la 
reiterazione dell’azione, ex. To read —, ri- 
leggere. To love —, riamare. To come —, 
ritornare. To write —, riscrivere. To find 
—, ritrovare. To consider — and —, pensare 
e ripensare. 

st, prep. céntro. — the law, contro la legge. 
er —, dirimpétto, in féccia. To do a thing 
— one’s will, fare una eosa contro voglia. To 
be — a thing, opporsi a qualche cosa, disap- 
provdrla. I am not — it, v'acconsento. 
sure you get it done — to-morrow, fate in ogni 
modo che sia finito per domani. It shall be 
ready — you come again, sarà in ordine al 
vostro ritorno. — the hair, — the grain, con- 
tra pelo, contra voglia, mal volentieri. 

Agape, s. pl. dgape, f. sacri banchetti che si 

facevano dai primitivi Cristiani. 

Agfpe, avv. a bocca aperta; a. stupefatto. 

Agfrick, s. agérico, m. spezie di fungo medicinale. 

te, s. dgata, f. pietra trasparente, e .di vari 
colori. . 

Age, s. 1. età, f. nome generale, che si dà a'gradi 
del viver dell’uomo. At fifteen years of —, 
all'età di quindici anni. ‘What — are you? 
che età avete ? quanti anni avete? I cm tity 
years of —, ho trent'anni; 2. età, gradi dif- 
Serenti del vivere dell’uomo. Tender —, fenera 
età. Ripe —, età matura. The prime of one’s 
—, il fior dell'età. To be of —, esser d'età 
non esser più minore; 3. vecchiaja, età avan- 
zata. A man of great —, un uomo molto 
vecchio; 4. sécolo, m. After-ages, i secoli 
futuri. The golden —, il secolo d’oro. Full 
—, virilità. Non —, minorità, infanzia, f. 

Aged, a. vécchio, d’una certa età, attempdto. 

Agency, s. aziénda, agenzia, f. 

Agent, a. agénte. 

Agent, s. 1. agénte, fatiére, m. che fa i negozi 
altrui; 2. ministro, m. 

Aggenerition, s. aggregazione, f. l’esser aggiunto 
ad un altro corpo. 

Aggeròse, a. pieno di cumuli. . 
To Agglémerate, v. a. agglomerdre, aggomito- 
lére, ammassére, adundre insieme, v. Nn. 0YGO- 
mitoldrsi, ammassdrsi, adundrsi. 
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Agglomerétion, s. agglomeraziéne, f. ammdeso, | Agé, avv. passato. An hour —, un’ora fa. Long 


mucchio, m. 
Agglatinants, s. pl. medicine conglutinative. 
Agglutination, 8. riuniéne, aggiutinazibne, f. 
To Agglitinate, v. a. conglutindre, unire una 
arte coll’altre. 
4 dizdtion, 8. V. aggrandizement. 
o 
—— 
izement, s. aggrandiménto. 
Aggrandizer, s. aggrandi-tére, m. -trice, f. 
To Aggravate, v. a. aggravdre, aumentdre, far 


To Aggregate, v. a. aggregdre, unire, aggitin- 

ere al numero. 

Kigre-gate, s. aggregdto, accozzaménto, misto, 
m. unidne, f. ; a. aggregdto ; avv. -gately, unita- 
ménte. 

Aggregation, 8. aggregazione, f. l'aggregdre. 

ive, a. aggregativo. 
» -gréssion, s. aggressione, f. assali- 

to, assaltaménto, assdlto, m. 

Aggréssor, 8. agressére, m. 

Aggriévance, s. dolére, rammarico,m. afflizibne, f. 

To Aggriéve, v. a. affliggere, travaglidre, dan- 
neggidre. 

To Aggroap, v. a. aggruppdre, formare in un 


gruppo. , 
Aghast, a. afferrito, spaventdto. 
Agile, a. dgile, enéllo, déstro, sciolto di mem- 


a. 
Agi-leness, -lity, s. agilità, destrézza, f. 
io, 8. dgio, m. 
To Agfst, v. a. il nufrire bestiami ad una certa 
rata. 
Agistment, s. nutrimento di bestiami per un 


ezzo convenuto. 
Keister, s. uffiziale delle foreste del rè. 


Agitable, a. agitabile, che può esser agitato. 

To Agitate, v. a. agitdre, perturbére, commuo- 
vere. To — a question, agitare, trattare, con- 
siderare una questione. 

Agit&tion, s. agifazibne, f. moviménto, m. This 
affair is in —, questo affare si sta maneg- 
giando. ‘While these things were in —, nel 
corso di questo maneggio. 

Agitator, s. 1. agita-t6re, m. -trice, f.; 2. ri- 
béile, m. e f. 

s. 1. foglia d’oro, di argento, o di rame 
battuto, e ridotto a sottigliezza di foglia; 2. 
téle. 
inal, a. appartenente a un campo militare. 
il, s. paneréccio, m. postema che nasce nelle 
dita delle mani e de’ piedi, alle radici dell’ugne. 

Agnîte, a. agndto, parénte, in linea mascolina. 

Agnitic, a. agnatizio. 

Agnftion, s. agnaziéne, f. parentela în linea 
mascolina. 

Agnition, s. riconosciménio, m. parlando di per- 
sona 0 di cosa che si riconosca a qualche segno 

T indicio. be aad 
o Agnize, v. a. ricondecere, confessdre. 

Agn6minate, v. a. annomdre, nomindre. 

Agnominftion, s. l’allusione d’una parola ad 
un’altra. . 

Agnus Céstus, s. Agnocdsto, vitex, m. 

Agnus Déi, s. Agnus Dei, Agnus Deo, m. cera 
consacrata con impressavi l’immagine dell’ Ag- 
mello di Dio. 


—, un pezzo fà. Some years —, anni sono. 
Three days —, fre giorni sono. Not long —, 
non è molto tempo. A good while —, molto 
tempo fà. But a while —, poco fà. How 
long ago? quanto tempo è ? 
Ag6g, avv. in istato d’ansioso desidério. To set 


ize, v. a. aggrandire, accréscere, far | one’s curiosity —, eccitar la curiosità. 


Agéing, a. in moviménto, andéndo; avv. in atto. 
Agon, s. agéne, létta, f. 

Ag6ne, avv. passdto. . 

Agonism, s. contenziéne, f. combattiménto, m. 
Ago-nist, -n{stes, s. agonisfa, m. uno che entra 


ù grave. 
Aegravition, s. aggravazibne,f. aggravaménto,m. | nell’agone a combattere per ottenere una mer- 


cede proposta. 

Agonis-tical, -tic, a. agonistico. 

To Agonize, v. n. soffrire grandissimi dolori. 

Agony, s. 1. agonia, f.; 2. angéscia, f. To be 
in —, agonizzdre. 

Agoiti, s. animale d’ America, e della grossezza 
del lepre. 

Agrarian law, s. légge agrdria, f. 

To Agreé, v. n. 1. accorddre, metter d’accordo, 

uietàre. They — together, sono d’accordo. 
t them — together, s’accordino fra di loro. 
I — with you in this, sono del vostro parere in 
ciò. To — upon, to o in, conventre, far 
pétto, pattuire, esser d'accordo. Authors don’t 
always — in the same thing, gli aufori discor- 
dano alle volte nella medesima cosa. His ac- 
tions and words do not —, le sue azioni non 
corrispondono alle parole. ‘To — for a thing, 
pattuire una cosa, convenire del prezzo. To 
make one thing — with another, aggiustdre, 
accomodare due cose insieme ; 2.conférsi. Wine 
does not — with me, il vino non mi confà. To 
make to —, rappacificére, rappacidre, metter 
d'accordo; 3. risélvere, deliberdre, determi- 
ndre, statuire; v. a. riconcilidre, metter d’ac- 
cordo. 

Agreé-able, a. 1. convenévole, confacente, pro- 
porziondto, adattéto, avvenévole; 2. gréto, 
améno, piacévole, béllo; 3. vdgo, leggiddro, 
graziéso; avv. «ably, 1. attaménte, accomodata- 
ménte ; 2. grata e. 

bleness, s. 1. accérdo, m. unidne, con- 
ormità, congruità, conveniénza, proporzibne, f.; 
2. grdzia, bellézza, avvenénza, f; 3. rassomig- 
arty f. ) 

A; , avv. và, toppa. 

Agreéing, 8. concérdia, uniéne, convenénza, f. 

,m 


consénso, m. 
Agreéing, a. conférme, conveniénte, congruo, 
tto, simile 


Agreéingness, s. conformità, convenénza, corris- 
a, f. 

Agroément, s. 1. accérdo, m. convenzibne, f. 
contrdtto, tratidto, m. To come to an —, ve. 
nire a patti. Articles of —, articoli, condiziéni, 
2. proporziéne, unibne, conformità, relazione, 
simpatia, f.; 3. riconciliaziéne, pdce, ami- 
cizia, f.; accomodaménto, aggiustaménto, m.; 
4. accérdo, concérto, concénto, m. armonia, 
consondnza, f. To bring to an —, accorddre, 
metter d'accordo, riconcilidre. According to 
—, secondo'l patto, tl convenuto. 

Agrés-tial, -tical, -tic, a. agréste, ruético, sal- 
vdtico, rézzo, villésco, da contadino, zético. 

Agricolation, s. agricoltura, f. 

Agriciltor, s. agricoltére, m. 
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ural, a. appartenente all'agricoltura. mettere all'aria, sciorintre. To — by the fire, . 


“ure, s. agricoltura, 
mrist, s. —— m. 
‘ariam, s. agronomic, f scienza dell’agri- 


ay, s. agriménia, f. pianta medicinale. 

i, avv. naufragdto, sulla pidggia. To 

, rimanere sulle secche, dar în terra 

ascello. Torun a ship —, fare dare in 

n . 

- fébbre, f. A burning —, una febbre ar- 
A little —, una febbricciudla. An — 

3 by fits, febbre intermittente. A Lun 
—, febbre cotidiana. A tertian — 


a. A quartan — ma quarténa. "To 
n—, aver la febbre. "The fit of an — 
> di febbre. 


owder, s. febbrifugo, m. 
ise, v. a. vestire, orndre. 

a. febbricitdnte. 
ress, s. qualità febbrile. 
£! inter. cà, adi! voce di trionfo o di 
zz0. 
avv. 1. più avanti; 2. precipitosaménte. 

it, -high, avv. in alto. 
* aki ! (t. di Mar.) 
avv. a aécco, senza vele. 
ai, m. sorta d’animale pigrissimo dell 
leg. 

ajuto, soccérso, m, assisténza, f. The 
— , sussidio, m. tdssa, f. 

s Ye a. dre, porgere o dare ajuto. 
», 8. ajuto, soccérso, m. 

a. ajutdnte, soccorrénte. 
camp, s. ajutdnie di campo, m. 

s. gjuta-t6re, m. -trice, f. 

, a. che non ha ajuto. 

‘a 1. gérza, f. sorta d’airone; 2. penac- 
m.; 3. pennino di gemme, m. 

, 9. puntaléito, m. 

v. a. aver . What ails you? che 
avete? What ails your face? che avete 
»? I— nothing, non ho niente, non ho 
yerukno. 

t, s. mdle, m. leggiera incommodità. 

a. indispésto, incommoddto. He is 
3 —, è sempre indisposto. 

. a. ségno, bersdglio, m. mira, f.; 2. fine, 
10, pensiéro, m. intenzione, f. "To take 
— well, mirar bene, aggiustar bene il 
al bersaglio. To miss one’s —, mancare 
po. I missed my —, il mio disegno è 
» All my — was that, io non desiderava 
che cotesto. 

a, to aim at, v. a. 1. mirdre, tor di mira, 
cidre ; 2. mirdre, volgere il pensiero, as- 

», preténdere, téndere. I know what you 
so ben quel che cercate. 

s. 1. miratére, imberciatére, m.; 2. uno 


aria 
the —, liar aria; 2. dria, can- 


gfogatéjo, spiréglio, m.; 4. pubblica- 
scoperte, £ Our taken —, il 
> disegno scoperto. 

, Vv. a seceére, scaldére. To — , 


seccare al fuoco. To —a house, dar aria ad 
una casa. 

Airball6on, 8. pallone aerostético, m. 

Afrbladder, s. vescica, délla, f. 

Airbuilt, a. fabbricato in aria. 

Aîr-drawn, a. imagindrio, finto. 

Airer, s. chi espose all'aria. 

Airgun, s. archibtigio a vento, m. 

Air-hole, s. — spirdglio, m. 

Airiness, s l’ésporre che si fa all'aria; 2. 
leggerézza, —* levita, f. 

Airing, 8. 1. Pesporre all’aria, lo sciorinare ; 2. 
tl seccare, 0 asciugare. 

Afrless, a. senz’aria. 

Aseling, 8. un giovanotto gajo, m. una giovanotta 
gaja, f. 

Air-pipe, s. fido, m. condotto d’aria. 

, 9 aerémetro, m. 
Airpump, s. mdcchina pneumdtica. 
Afrshaft, s. il pézzo, m. spiraglio delle miniere. 
Air-tight, a. a prova daria, impermeabile all 


Airy, a. 1. afreo, d’déria; 2. allégro, giulivo, 
Festéso, —* ‘spiritéso. An — man, un 
uomo di bella presenza; 3. ariéso, esposto all’ 
aria; 4. sdttile, fino. 

Aisle, s. l'ala, f. la parte laterale d’una chiesa. 

Ait o Efght, s. isolétta, f. 

Ajér, avv. mezzo aperto, socchiuso. 

Ajitage, s. tubo che s'adatta all'apertura d'una 
fontana per diversificarne i zampilli. 

Akin, a. pardal 

n, a. e, consanguineo. 

Alabaster, s. alabéstro, m 

Alack, inter. ohime / oima ! Alack-a-day, cimè / 
oime ! 

Aléc-riousness, -rity, 8. alacrita, prontézza, f. 
brio, m. vivacità, f.; -rious, a. prénto, deside- 
r080 ; AVV. -riously, allegramente. 

Alaméde, 8. spezie di drappo. 

Alaméde, avv. alla méda, all'usdnza. 

Alaméde-beef, s. stuféto, m 

Aland, avv. a ‘térra. 

Alarm, s. allérme, spavénto, terrére, m. 
bell, campana a martello, che serve per segno 
al popolo di qualche strano avvenimento; — 
watch, svéglia, f. 

To Alérm, v. a. 1. suonar la campana a stormo, 
dar l'allarme; 2. spaventdre, commévere. 

Alérm-ing, a. spaventévole, terribile; 
-ingly. 

Alfrmist, 8. spaventa-t6re, m. -trice, f. . 
Alfrm-post, s. luogo da comparirvi in occasione 
d’allarme. 

Alàrum, s. V. alarm. 

Alfs, inter. ohimé ’ oimè / 

Aléte, avv. ultimamente, poco fà. 

Alb, s. camice, m. 

Albatross, s. albétro, albatrée, m. 

Albéit, avv. denchè, sebbene, non ostante. 
Albéscent, a. bianchétto, che tende al bianco. 
Albicore, s. albicéro, m. sorta di pesce simile 
allo sgombro. 

— s. albeggiaménto, m. 

Albino, s. albino, m 
Albugfneous, a. albuminéeo. 

Albigo, s. albrigine, f. male della cornea dell’ 
occhio. 

, & albim, m. 


avv. 
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Albfimen, 8. albume, m. il bianco dell'uovo. 

Alciick, a. alcdico. 

Alcahest, s. alcaét, m. un solvente universale. 

Alcaide, s. aledide, m. governatore d'un castello ; 
giudice d’una città o della casa regale. 

Alcaline, a. V. alkaline. 

Alcanna, s. alcdnna, alchénna, f. 

Alchémi-cal, a. alchimico; avv. -cally. 

Alchemist, s. alchimista, m. 

To Alchemize, v. a. alchimizzére. 

Alchemy, s. alchimia, f. 

Alcohol, s. alcoéi, m. 

Alcoholization, s. alcoolizzaziéne, f. 

To Alcoholize, v. a. alcoolizzdre. 

Alcoran, s. Alcordno, m. meglio Corano. 

Alcéve, s. alcéva, f. 

er, 8. ontdno, m. albero noto. An — bed, 
un boschetto d’ontani. 

Alderlievest, a. amatissimo. 

Alderman, s. m. così chiamano un certo magis- 
trato nelle città, che noi diremmo anziano. 

ermanly, avv. graveménte, seriaménie, in 
modo che convenga un aldermanno. 

Aldern, a. fatto d’ontano. 

Ale, s. cervégia non lupoldta, o senza lipoli, 
birra bidnca, f. New —, cervogia novella. 
Strong —, cervogia forte. Stale —, cervogia 
vecchia. An — house, osteria dove si vende 
la cervogia. An — house keeper, oste che 
vende della cervogia. — brewer, colui che fa 
la birra 0 cervogia dolce. — conner, officiale 
in Londra che ha l'ispezione delle botteghe o 
case dove si vende birra a minuto. — draper, 
oste che vende della cervogia. — wife, donna 
che vende cervogia. — knight, uno scialac- 

Gre, gran bevitére, m. 
6machy, s. combattimento dei galli. 
Aleb, avv. sotto il vento, banda di sotto vento. 
egar, 8. acéto fatto di cervogia, m. 

Alehoof, s. edera terréstre, f. 

Alémbic, s. lambicco, limbicco, m. 

Aléngth, avv. a piena lunghezza. 

Alért, a. vigile, vigilénte, déstro, auddce, petu- 

nfe. 

Alértness, s. vigildnza, destrézza, auddcia, petu- 

nza, f. 

Alexéndrine, a. Allessandrino, verso alla ma- 
niera dei versi eroici Francesi, così chiamati 
perchè prima usati in un poema intitolato 
Alessandro. 

Alexephfr-macal, -mic, a. 1. alessifirmaco, che 
è contravveleno ; 2. sudorifico. 

ice a. dlga, f. 

Algftes, avv. in ogni modo. 

Algebra, s. digebra, f. 

Alge-brfical, -braic, a. algebrdico. 

Algebréist, s. algebrista, m. e f. 

Algid, a. algénte, fréddo. 

Algid-ity, -ness, s. algére, freddo, m. 

Algific, a. algénte. 


Algdee, a. alg6s0. 
, 8. spezie di birro in Ispagna. 
Alias, avv. altriménte, in alira guisa. 
Alibi, s. didi, m. 
Alible, a, rutritivo. 
Alien, s. forestiéro, forestiére, m. forestiéra, f. 
ion, a. aliéno, contrério. 
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altrui il dominio. To — one from another, 
aliendre, separdre, allontandre. 

Alienable, a. aliendbile, che si puo alienare. 

Alienftion, s. alienaziéne, separazione, f. — of 
mind, pazzia, f. 

Alienftor, s. aliena-tére, m. -trice, f. 

Ali-ferous, -gerous, a. aligero. 

To Alight, v. a. smontdre, scéndere, metter pie'a 
terra. 

Alike, a. simile, somiglidnte; avv. similménte, 

rimente. 

iment, s. aliménto, cibo, m. 

Alimént-al, a. alimentéso, nutritivo; avv. -ally. 

Aliméntariness, s. qualità nutritiva. 

Aliméntary, a. alimentério, nutritivo. 

Alimentation, s. alimentaménto, nutricaménto, m. 

imony, 8. pensiéne alimentaria, f. che la 

moglie puo richieder dal marito nel separarsi 
da lui, non essendo accusata d’adulterio. 

Aliquant, a. (t. di Mat.) aligudnto. 

Aliquot, a. (t. di. Mat.) aliguéto. 

ish, a. che rassomiglia la birra. 

Aliture, s. aliménto, nutriménto, m. 

Alive, a. vivo, che vive. He is the best physi- 
cian this day —, è il meglio medico d’oggidi. 
I yield to no man —, non la cedo a chi che sia. 

ahest, s. alcaéste, m. dissolvente universale. 

Alkaléscent, a. alcalescénte. 

Alkali, s. éicali, m. 

ine, a. alcalino. — salt, sale alcalino. 

To Alk4lizate, v. a. alcalizzdre. 

Alkéalizate, a. alcalizzéto. 

Alkaliz&tion, s. alcalizzaziéne, f. 

Alkanet, s. alchénna, f. 

Alkérmes, s. alchermes, m. 

All, a. fufto, tétta. I have not seen him — 
this day, non Pho visto punto oggi. — the 
while I was at Naples, fuffo quel tempo fui in 
Napoli. When — comes to —, alla fine, in 
somma, al peggio andare. ‘With — speed, in 
fretta. For good and —, per sempre, affatto. 
To be — in — with one, esser intimo amico di 

. By — means, certamente, si per 
certo, senza dubbio. 'They live — upon bread 
and water, non vivono che di pane e acqua. 
— at once, in un subito. -— of a sudden, su- 
bitaménte, improvvisaménte. Once for —, una 
volta per sempre. — over, da per tutto. To 
read a book — over, /egger tutto un libro. 
"Tis — one, è tutt’uno, è la medesima cosa. 
— and every one, fufti generalmente. Not at 
—, no certo. To go upon — fours, andare a 
quattro piedi, andar carponi. I understand 
not at —, non infendo nemmeno una parola. 
No where at —, în nessun luogo. Where are 
you going? No where at —, dove andate? in 
nessun luogo. I make no doubt at — of it, 
non ne dubito punto. — the better, fanto 
meglio, — along, sempre. Without — doubt, 

senza dubbio, indubitataménte. 

Nora.—La parola all è prefissa a una quan- 
tita di aggettivi e gerundj nello stesso senso 
che noi usiamo l’aggiunto omni all’addiettivo 

otente. 

-fours, s. sorta di giuoco di carte. , 

-saints, 8. ognissdnti, m. 


All-sotils’ day, s. il giorno de’morti. 
All, avv. e a. — in 


the wind, vicino a sbaf- 


tere (parlando di vela). — hands ahoy! a 


To Ali-en, -enate, v. a. aliendre, trasferire in| riva! tutti in coverta (t. di Mar.). 
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s. allantdide, f. 

te, v. n. ebbajére, latrére. 

. wistéra, f. — of metal, lega, f.; 2. 
ménto, allegiaménto, 0, al. 
'o, refrigério, conférto, m. 

v. a. l. mescoldre, mischidre. To — 
ar lega de'metalli. V. alloy; 2. al- 


alleggia-t6re, m. -trice, f. 
mitigazione, f. 


, a. allegdbile. 
t, s. allegaménto, m. allegaziéne, cita- 


allega-t6re, m. -trice, f. 
, 8. fedeltà dovuta da’ sudditi al prin- 
» pay his —, giurar fedeltà, riconos- 


8. 
‘ize, v. a. dire per allegoria. 
r, 8. allegorista, m. e f. 
3. allegoria, f. 

(t. di Mus.) allégro, m. 

s. allelija, f. voce Ebrea, che significa, 
Signore. 
», 8. allemdnda, f. sorta di ballo Tedesco. 
ite, v. a. allevidre, alleggerire, sgra- 
'dolcire. 
r» s. raddolciménto, alleviamento, al- 
nfo, conférto, m. 
1, 8. alleviaziéne, f. alleviaménto, rad- 
to, conférto, m. 
,, a. che allevia, che raddolcisce. 
‘Aidsso, vidttolo, m. viuzza stretta, f. 
Î angipérto, m. 
i saluto, m. modo di salutare; v. a. 


‘3, 8. ognissdnti, m. il primo di No- 


1. gfondilio, m. sorta di pianta. 

s. 1. affinità, parentéla, f. relazione 
» per maritaggiotra i consanguinei della 
*I marito, e tra i consanguinei del 
la moglie ; 2. alleénza, unibne, lega, f. ; 
iguinità, f. sue L 

, 5. magnetismo, m. attrazione, 

s. attraéate, m. 

(e, v. a. legare cosa a cosa. 

, 5. legéme, m. unibne, alligaziéne, f. 
s. alligatére, caimdne, m. cocodrillo 
ra. 

, 5. legéme, m. . 

i i battere una cosa contra un’altra. 
n, s. alliteraziéne, f. 

e, a. alliteralivo. . 

, s. allogagibne, f. l’allogare. 


1,9. 1. , f.; 2. atto del par- 
» allodidle, frénco, libero di dazio e di 
dependéate. 


) 


ALM 


Allédium, s. allédio, m. 

Ali6nge, s. sfoccdta, f. data nel far di scherma. 

To Allo6, v. a. eccitdre, istigdre. 

uy, s. fatto del parlare ad un altro. 

To All6t, v. a. 1. dividere, distribuire in parti o 
porzioni; 2. ddre, concédere come parte, sorte 
O rimunerazione dovuta; 3. ddre, assegndre, 
accordére, concédere. 

Alétmen t, s. assegnazione, distribuziéne, divi. 
sibne, f. 

Alléttery, s. porziéne, f. parte che tocca ciascuno 
venendo a dividere. 

To Allow, l.v.a. dére, concédere. He won't — 
me time to eat my dinner, non vuol darmi tem- 
po di pranzare. To —a servant ten pounds a 
year, dar dieci lire l’anno ad un servo. lam 
able to — it, ho il modo di farlo; 2. appro- 
vdre, tener per buono, concédere, confessdre. 
I — of your reason, approvo la vostra ragione. 
It is allowed of in men of your years, è con- 
cesso ad un uomo della vostra età. Every body 
allows him to be a man of learning, fuffi con- 
vengono della sua dottrina. It is a custom 
allowed by every body, è un costume ricevuto 
da tutti. You must —, vi è forza confessare. 
I won't — you to go abroad when you have 
business at home, non permetterò che trascu- 
riale gli affari domestici per andare a’ diporti. 

Allow-able, a. da approvérsi, da concédersi, 
da perméttersi, lécito, permésso, giusto; avv. 
-ably. 

Allowsbleness, s. astratto di concedibile. 

AlloWance, s. 1. manteniménto, sostentaménto, 
saldrio, m. pdga, f.; 2. detrazione, diminu- 
zibne, f. ; 3. connivénza, licénza, concessiéne, f. 
The world makes — for some actions in one 
man, which are condemned in another, la gente 
chiude gli occhi a certe azioni d’alcuni, che 
pur condanna in altri. 

Alloy, s. léga che si unisce a'metalli, f. 

Allspice, s. céccola di pimento, f. 

Allubéscency, s. buona volontà, f. conténto, m. 

To Allide, v. n. alludére. 

Allfiminor, s. pitiére che dipinge sopra carta 0 
pergamena. 

To Allîre, v. a. adescdre, allettare coll’esca, 
invitare e tirare uno alle voglie sue con alletta- 
menti e inganni. To — with fair promises, 
pascer di belle parole. 

Allire, s. é&ca per tirare a se gli uccelli, f. 

Allérement, s. allettaménto, lacciudlo, vézzo, m. 
lusinga, f. 

Allirer, s. lusinghié-re, m. -ra, f. 

Allaringly, avv. lusinghevolménte. 

Alliringness, 4. allettamento, m. lusinga, f. 

Allùsion, s. allusione, f. 

Alli-sive, a. allusivo ; avv. -sively, per allusione. 

Allisiveness, s. Za qualità d’esser allusivo. 

Allavion, s. alluviéne, f. 

To Ally, v. a. 1. unire per parentela, per ami- 
cizia, o per lega; 2. far alleanza, unire due 


cose insieme. 
Ally, s. 1. alledto, confederdto, m.; 2. parénte, 


m. e f. 
Alma-miter, s. collégio, m. università, f. 
Almagest, s. almagésto, m. 
Almanack,s. almandeco, m. To make an — for 
the last year, fantasticdre, ghiribizzdre. — 
Almandine, s. alabandina, f. pietra rossa simile 
al rubino, ma più scura. 


ALM 


Almfghtiness, s. onnipoténza, f. 

Almighty, a. onnipoténte. 

The Almighty, s. l’onnipoténte, Iddio, m. 
Almond, s. méndorla, f. The almonds of the 


ear, orecchiéni, m. The almonds of the throat, | Alread 


gléndule, f. Oil of —, olio mandorlino. 
Almond-tree, s. méndorlo, m. 
Alm-oner, -ner, s. elemosiniére, m. 
Alm-onry, -ry, 8. ufficio 0 stanza dell'elemosi- 
niere, e il luogo dove si distribuiscono le limo- 


sine. . 

Almost, avv. gudsi, pressochè. 

Alms, s. limésina, f. To give —, far la limo- 
sina. To ask —, domandar la limosina. 
giver, elemosinifre, m. che fa limosina. — 
house, sorta di spedale. 

tar, s. almucantdro, m. voce Arabica 
significante una serie di circoli paralleli tirati 
er diversi gradi del meridiano. 

Kinage, s. misura di lunghezza così chiamata. 

Alnager, s. officidle regio, che riceve i sussidi 
concessi al rè per atto di parlamento sopra le 
manifatture de’ panni. 

Aloes, s. 1. dloe, m. albero così detto; 2. legno 
aloe, m. The grosser kind of —, aloe cavallino. 

Aloé-tical, -tic, a. appartenente all’ aloe. 

Aloétics, s. medicine composte principalmente 

aloe. 

Aldft, avv. 1. dito, supérbo, nébile, magnifico, 
pompéso ; 2. sà, in alto. The boughs grow up 
—, § rami vanno molto in alto. Hoist up this 
man —, firate su quest'uomo. From —, di 
su, di sopra. To set —, innalzdre, sollevdre, 
alzdre. 

Al6ne, a. s6lo. You are not — that has done 
it, non siete voi solo che l’abbia fatto, vi son 
pur degli altri che ?hanno fatto. Let me — 
for that, date a me pur la cura di ciò, lasciate 
fare a me. He is — in his room, è solo in 
camera sua. ‘We will do it —, lo faremo da 
noi stessi. Let those things —, lasciate queste 
cose da banda, non parlate di queste cose. I 
think it better to let it —, stimo molto più 
spediente non farlo. Let him — for that, las- 
ciate fare a lui. All —, solo. To let —, ab- 
bandonare, lasciare stare. Let me —, non mi 
toccare, lasciami stare, lasciami in pace. 

Al6nely, avv. solaménte. 

Al6ng, avv. dingo. — the shore, /ungo la spiag- 
gia. To go —, e, camminare. Wi 
you go — with me? volete venir meco? 
Why don't you go —? perchè non cam- 
mjnate? Come —,I say, vien pur via. To 
sail — the coast, costeggidre, andar per mare 
lungo le coste. You are also to take this — 
with you, voi dovete ricordarvi; fate che ciò vi 
sia sempre avanti gli occhi. To lie —, or to 
lie all —, coricarsi. He was lying all — upon 
the bed, era disteso sul letto. All — sempre, 
dal principio alla fine. 

Alongside, avv. lungo la banda (t. di Mar.) 
Come —, accosta alla banda. To lie — a ship, 
giacere alla banda. 

Alodf, avv. di lingi, da lontano. 

Alopécia, s. alopecia, f. infermità che fa cadere 1 
capelli. 

Aloud, avv. ad alta voce, férte. To call —, 
chiamare ad alia voce. To —, parlar 
Sorte. 

Alpaca, s. pdco, m. 
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ALY 


Alpha, s. difa, f. prima lettera dell'alfabeto Greas- 

Alphabet, 8. alfébeto, abbicci, m. 

p t-ical, -ic, a. affabético ; avv. -ically. 

Alpine, a. alpigidno, alpigno, alpino, alpéstre. 

ady, avv. gia, di gid. Are you come —? 
siete già ritornato ? 

, cong. 1. anche, ancéra, énco, eziandio. 
My father is come, and my mother —, see 
padre è venuto, e mia madre anche; 2. di più, 
éltre, oltre cid, oltracciò. 

Alt, Alto, s. dito, m. (t. di Mus.) 

Altar, s. 1. altére, m. — wise, a mo’ d'altare. 
The high —, altér maggiére, m.; 2. altdre (t. 
di Astron.). 

Altarage, s. offerte fatte volontariamente dal 
popolo all'altare, e tutti i profitti che i preti 
ricevono mediante l’altare. 

Altar-cloth, s. tovdglia d'altare, f. 

tar-piece, 8. pittura d'altare, f. 

To Alter, v. a. alterdre, cangidre, rifére. To 
— one’s mind, cangidr consiglio. To —a house, 
rifabbricare una casa. To — a writing, cor- 
réggere, emendare una scrittura, e anche falsi- 
ficarla. To — one’s way of living, mufer vite. 
To — one’s condition, cangiar stato, maritérsi ; 
v. n. cangidre, mutdre. He will never —, non 
cangerà mai, sarà sempre quel che è. 

Altera-bility, -bleness, s. alterabilita, f. 

Altera-ble, a. alterdbile, atto ad alterarsi; avv. 
-bly, in modo da potersi alterare. 

terant, a. alterénte. 

Alteration, s. alteraziéne, mutazione, f. 

Alterative, a. alterativo, alterdnte, 8. medi- 
cina alterativa, f. 

To Altercate, v. n. altercdre, disputdre. 

Altercation, s. altercaziéne, contésa, f. 

Altérn, a. altérno, che alterna, a vicénda. 

Altérnacy, 8. alternazione, f. 

Altérn-al, a. altérno, reciproco, alternativo; 
avv. -ally. 

To Altérnate, v. a. allernére. 

Altern&tion, s. alternaziéne, f. l’aliernare. 

Altérn-ative, -ate, a. alferndto, alternativo, vi- 
cendévole ; avv. -ately. 

Altérnativeness, s. vicendevolézza, f. lo stato di 
essere vicendevole o alterno. 

Altérnity, s. vicendevolézza, f. successione reci- 


proca. 
Althoigh, cong. Benchè, sebbéne, ancorchè, 


ill —e 


tigrade, a. che sorge in alto. 

Altiloquence, s. magniloguénza, grandiloguénza, 
f. pompa di parole. 

Altimetry, s. altimetria, f. arte di misurare le 
altezze accessibili o inaccessibili. 

Altiso-nant, -nous, a. risondnte, rimbombdnie, 
altisondnte. 

Altiténant, a. altitonénteé. 

Altitude, s. altitũdine, altézza, f. 

Altivolant, a. altivolénte. 

Altogéther, avv. affdtto, interaménte, in tutto e 
per tutto, sul totale. The report of his being 
dead is — groundless, /a fama che s'era sparsa 
della sua morte è in tutto vana. He is come to 
town for —, è venuto per fermarsi in città. 

Alto-reliévo, s. alfo-riliévo, m. 

Alddel, s. alludé llo, m. istromento chimico. 

um, s. allume, m. Rock —, allume di rocca. 
Full of or mixt with —, allumindso, che tien di 
qualità d’allume. 


ALU 
ous, -mish, a. alltemindeo, che ha dell 


n, 8. concia, f, il concidre le pelli. 

r, -lary, a. alveoldre, alveoldto. 

8. 1. alvéolo, m. cella delle pecchie; 2. 

de’ denti. 

a. alvino. — evacuations, eracuazioni 

avv. sémpre, incessanieménie, continua- 
He is — at his books, ron fa altro 

rere, che studiare. He is — at his pen, 

scessantemente, non fa che scrivere dì e 


yr, 8. amabilità, f. 

8. specie di pera. 

s. ésca, f. 

vv. 1. termine marinaresco, quando una 
guerra comanda a una nave nemica 

lersi col dirle ammaina ; 2. a voga ar- 

, e tutta forza, vigorésaménte. To row 

sre a voga arrancata. 

n, -gama, s. amdigama, f. 

gamate, v. n. amalgamdre. 

ftion, s. amdigama, amalgamaziéne, f. 

id, v. a. manddr via. 

ion, 8. invio in messdggio. 

sis, 8. e. copiatére, copis- 


1, 8. amardnio, m. 
1ine, a. amarantino, color di ama- 


de, -rulence, 8. amarézza, amariti- 


améro, amarulénto. 
, mucchio, m. 
s, v. a. ammassdre, ammucchidre. 
nt, e. ammassaménio, mucchio, am- 


n. 
e, v. a. 1. accompagndre; 2. sbigottire. 
s. dilettante, m. e f. 

less, s. disposizione all'amore, f. 

list, s. vaggAeggino, damerino, m. 

al, -térious, -tory, a. amatério. 

is, 8. amaur gétta i serena, f. 

. maraviglia, f. stupére, m. 

te, v. a. sfupîre, stupidire, stupefére, 


it, a. 


lidrsi. 

r, avv. maravigliosaménte. 

ness, -ment, s. efupére, m. maravi- 
ry, a. stupéado, miracoléso, maravi- 
avv. -zingly 

s. Amdzzone, f. 


, 8. ambdge, circonlocuzione, f. 

le, s. ambasceria, f. 

lor, s. m. ambasciadére. 

iress, s. f. ambasciadrice. 

ge, -basey, s. f. ambasceria. 
sporgimento superficiale d’un 0880. 
. dmbra, f. 


ter, 8. un furbo, un uomo senza cos- 
che piglia danari da due bande. 

er, a. ambidéstro, che si serve ugual- 
me d'ambe le meni n che 
Lérity, s. qualità di quelli che si ser- 
salmente d'ambe le mani; furbéria, f. 
scio, m. 
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AME 


Ambidéxterous, a. 1. ambidéstro; 2. che prende 
denari dalle due parti. 

Ambidéxterousness, s. la qualità di poter usare 
tutte due le mani con la stessa facilità. 
Ambient, a. ambiénte. The — air, l'aria am- 
biente. 

Ambiguity, s. ambiguità, f. 

Ambigu-ous, a. ambiguo, eguivoco, che può 
prendersi in diverso significato; avv. -ously. 
Ambiguousness, s. ambiguità, f. 

Ambilogy, s. ambiguità, f. 

Ambiloquous, a. ambiguo. 

Ambfloquy, s. ambiguità, f. 

Ambit, s. dmbito, m. circonferénza, f. 

Ambition, s. ambiziéne, f. 

Ambi-tious, a. amdiziéso ; avv. -tiously. 

Ambftiousness, s. ambizione, f. 

Ambitude, s. dmbito, m. circonferéaza, f. 

Amble, s. émbio, m. 

To Amble, v. n. andar Pambio. A horse that 
ambles, un cavallo che va Pambio. An am- 
bling pace, ambio portante. 

Ambler, s. cavallo che va l’ambio. 

Ambo, s. ambéne, pulpito, m. tribuna, f. 

Ambrésia, s. ambrésia, f. cibo degli Dei. 

Ambrésial, a. ambrésio, e dicesi de’cibi e delle 


bevande. 

Ambry, s. 1. erédenza, f. armdrio, m.; 2. luogo 
dove si riponsono le elemosine; 3. dispénsa, f. 
mbsace, s. ambdssi, m. 

bulant, a. ambuldnte, cammindnte. 

To Ambulate, v. n. ambuldre, cammindre. 

Ambulation, s. l’ambuldre, il passeggidre, pas- 
séggio lento, m. 

Ambula-tive, -tory, a. ambulatério, errdnte. 

Ambulator, s. ambula-tére, m. -trice, f. 

Ambury, s. fumore pieno di sangue ne'cavalli. 

Am-buscfde, -bush, s. imboscdta, f. aggudto, 
m. To lie in —, tmboscérsi, tender un ag- 
guato. 

To Ambush, v. a. fare un’imboscata. 

Ambushment, s. imboscdéta, f. aggudto, m. 

Ambistion, s. bruciatira, scottatura, f. 

Amel, s. smdito, m. — corn, spezie di segala, 
della quale si fa l’amido, 

To Améliorate, v. a. migliordre, render mi- 
gliore. 

Amelioration, s. miglioraménto, m. 

Amen, avv. dmen, così sia. —I say, molto 
volentieri. 

Aménable, a. responsdbile. 
citato a di Leg.). 

To Aménd, v. a. emenddre, corréggere, rive- 
dére, amméndare. To —a work, correggere 
o rivedere un’opera; v. n. 1. emendarsi, cor- 
réggersi, ravvedérsi, riconoscere i suoi errori. 
To — one’s life, cangiar vita, mutar costumi. 
2. riavérsi, pigliar vigore, migliordre, guarire, 
tornare in salute. 

Améndable, a. ammenddbile, emenddbile. 

Aménde, 8. amménda, f. 


Che può essere 


. | Aménder, s. correttére, emendalére, censére, m. 


Améndment, s. emendaziéne, riférma, f. 
Aménds, 8. amménda, ricogniziéne, ricompénsa, 
f. compénso, contraccdmbio, m. Vl make my- 
self — with my own hands, mi fard giustizia 
colle mie mani. To make —, compensdre, 
ricompensére, rimeritére, rimunerdre. 
— can I make you for so many favours? come 
potrò ricompensarvi mai di tanti favori? You 


AME 


must make me — for my loss, bisogna che mi 
risarciate della mia perdita. 

Aménity, s. amenità, bellézza, f. piacevolezza di 
paese. 

Améntum, s. fidcco, m. a guisa di pannocchia, 
che pende dai salci, noci e simili. V. catkin. 

Aménty, s. aménza, deménza, f. 

To Amérce, v. a. punire con pena pecuniaria. 

Amérceable, a. soggetto all'ammenda, alla pena 
pecuniaria. 

. Amércement, s. amménda, pena pecuniaria, f. 

Américan, s. Americéno, m. 

Américan, a. Americdno. 

Américanism, s. idiotismo Americano, m. 

Améss, s. V. amice. 

Amethyst, s. amatista, f. gioja del colore del 

or del pesco. 
ethystine, a. che Aa il colore dell’amatista, 
rosseggiante. 

Amiability, s. cortesia, benignita, affabilita, gré- 
zia, f. 

Amia-ble, a. 1. cortése, affeziondto, affabile, 
benigno; 2. amdbile, vdgo, béllo, degno d’esser 
amato; avv. -bly. 

Amiableness, s. V. amiability. 

Amica-ble, a. amichévole, piacévole, amorévole, 
da amico; avv. -bly. 

Amicableness, s. amorevolézza, cortesia, f. 
mice, s. ammitto, m. quel panno lino che il 
sacerdote si pone in capo quando si para. 

A-mid, -mfdst, avv. frà, nel mézzo. 

Amfdships, avv. nella mezzania, in mezzo alla 


nave. The enemy boarded us —, il nemico ci 
abbordò nella mezzania. Helm —! dritta la 
barra ! 


Amiss, a. cattivo, vizidso. 

Amiss, avv. mdle, a male, malaménte. Have I 
done any thing —? che male ho commesso io? 
in che ho io peccato? He would take it — if 
you did not go to see him, si offenderebbe se 
non l’andaste a vedere. It won't be — to send 
him a letter, mon sarà fuor di proposito di 
scrivergli. To judge — of things, giudicar 
male delle cose. If any thing should happen 
—, se arrivasse qualche disgrazia. Nothing 
comes — to a hungry stomach, l'appetito s’ac- 
commoda a tutto. J think it not — to go and 
take a little walk, eredo che non sarebbe male 
se andassimo a fare una passeggiatina. No- 
thing comes — to him, s’appiglia ad ogni cosa, 
ogni cosa fà per lui. 

Amfssion, s. pérdita, f. 

To Amit, v. a. pérdere. 

ity, s. amicizia, amorevolézza, pdce, concér- 
dia, f. I love to live in — with all the world, 
amo di essere amico di tutti. 

Ammoénia, s. ammoniaca, f. ammoniaco, m. Sal 
—, sdle ammoniaco, m. 

Ammonfacal, a. ammoniaco. 

Ammonfacum, 8. gémma ammoniaca, f. 

Ammonite, s. cérnu ammonis, m. conchiglia fos- 
sile. 

Ammunition, s. 1. muniziéne, pélvere, f. piémbo, 
m. e altre cose belliche; 2. provisioni de’sol- 
dati. — bread, pane di munizione. 

Amnesty, s. amnistia, f. perdono generale per 
ogni sorta di delitto. 

nion, o fmnios, s. dmnio, m. membrana che 
cuopre immediatamente il feto nel corpo della 


re. 
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AMU 


Amémum, 8. amémo, m. 

Améng, 0 améngst, prep. frà, infra, tra. 
moret, 8. amdnte, innamorato, m. 

Amorétte, s. 1. donna amante, innamordta, f.; 
2. fiocco d'amore; 3. intrigo amoréso, m. 
morist, s. un'amante, m. ef. uno innamorato, D. 

Amoroso, 8. innamordto, m. 
mo-rous, a. amordso; avv. -rously, amorosa 
ménte. 

Amorousness, s. amorevolézza, benevolénza, f. 

Amérphous, a. inférme. 

Amért, a. 1. ammortito, tramortito ; 2. afflitto, 
scoraggito, triste. 

Amor-tizAtion, -tizement, 8. ammortizzaziéne, f. 
termine legale. 

To Amértize, v. a. alienare un fondo ad une 
corporazione ecclesiastica 0 temporale. 

To Améve, v. a. rimubvere, tor via. 

Amotînt, s. il montdnte, il cénto, m. 

To Amoùnt, v. n. montdre, ascéndere. 

Amotr, 8. infrigo amoroso, innamoramento, m. 

Amper, 8. 1. tumére, gonfiaménto, m. ; 2. téglio, 
m. sguarciatura che si trova in una pezza di 
panno. 

Amphibia, s. pl. animali anfibj, m. pL 

Amphibious, a. anfibio. 

Amphibiousness, s. /a qualita d’ essere anfibio. 

Amphibolégi-cal, a. anfibolégico, che ha anfibo- 
logia; avv. -cally. 

Amphibdlogy, s. anfibologia, f. discorso che ha 
sentimento doppio ed equivoco. 

Amphibolous, a. dubsiéso, ambiguo. 

Amphiboly, s. anfibologia, f. 

Amphibrach, 8. anfibraco, m. piede di verso 
d'una silluba lunga fra due brevi. 

Amphilogy, s. equivocazibne, ambiguità, f. 

Amphisbéna, s. anfesibéna, f. serpente che cre- 
devasi aver due teste. 

Amphîfscians, s. pl. anfisci, m. pl. abitatori 
della zona torrida. 

Amphitheatre, s. anfitediro, m. 

Amphora, s. énfora, f. 

Ample, a. dmpio, lérgo, grdnde per ogni verso. 
An — testimony, ampia testimonianza. 

Ampleness, s. ampiézza, grandézza, vastità, ce- 
pacità, f. 

To Ampliate, v. a. amplidre, allargdre. 

Ampliftion, s. l. ampliaziéne, f.; 2. prolunga- 
ménto, m. préroga, f. 

To Amplificate, v. a. amplidre, amplificare, al- 
largdre. 

Amplification, 8. amplificazione, f. 

Amplifier, s. amplifica-tére, m. -trice, f. 

To Amplify, v. a. amplificére, aggrandire, ac- 
crescére. 

Amplitude, s. ampiézza, f. 

Amply, avv. ampiaménte, largaménte, copiosa- 

fe. 

To Amputate, v. a. amputdre, taglidr via. 

Amputation, 8. amputazione, f. mozzaméato, 
tdglio, m. mutilaziéne, f. 

Amulet, s. amuléto, breve, 0 brigve, m. piccolo 
involto entrovi reliquie o orazioni, e portasi al 
collo da superstiziosi contro gl’incantesmi, 
stregherie, e ammaliamenti. 

Amurcésity, s. amurca, mérchia, f. 

To Amise, v. a. 1. divertire, tratlenére; 2. 
tenere a bada con vane . To—one's 
self, divertirsi, trattenersi, intrattenérei; v. n. 
meditdre, rifiéttere. 


AMU 


sent, s. 1. intratieniménto, passalémpo, 
méato, m.; 2. profonda meditaziéne, f. 
s. quello che tiene a bada gli altri. 

ty, avv. in una maniera infraflenente, 
olménte. 


>, a. intratienénie, dilettevole; avv. 


ate, avv. emulsione di mandorle. 

ine, a. che rassomiglia alle mandorle. 

en, stro, m. sina, f. 

na, f. ugual quantità d’ingredienti da 

ri nel comporre le medicine. 

sts, s. pl. anadaltisti, sorta d’eretici, che 
che uno non deve esser battezzato fin 

e possa esser istrutto nei punti della 


rione. 

tic, a. anacdmptico, che riflette, river- 
cheggia. 

et, -rite, s. anacoréta, eremita, m. 
tical, a. aracorético. 

ism, s. anacronismo, m. errore di tempo 


logia. 

cs, s. anacidatica, didttrica, f. 

tic, s. anacreéntica, f. 

, 8. 1. anadéma, m. ; 2. corona di fiori, f. 
ris, 8. anadiplési, f. 

i; s. anaglifo, m. 

ic, a. anaglifico. 

tical, -gical, a. anagdgico ; avv. -gically. 
8, 8. anagogia, f. senso mistico. 


, 8 , m. 
mati-call a. anagrammdtico; avv. 


matism, s. enagrammatismo, m. 
matist, s. anagrammatista, m. 
“àmmatize, v. n. anagrammatizzére. 
rppartenente all’ano. 

s. analétti, m. pl. raccolta di piccole 
aggj, ecc. 

a, 8. analémma, m. figura che rappre. 
gfera in piano per uso degli orologi. 

:, a. analéttico, ristorativo. 

l, -gical, a. andlogo, di proporzion si- 
vv. -gically, analogicaménte, propor- 
int 


e. 
ness, s. la qualità d'esser analogo. 


s. andlisi, f. esatta divisione delle 
s. analista, m. 
al, -tic, a. analiftico; avv. -tically. 
ze, v. a. analizzdre. 
, 8. analista, analizza-t6re, m. -trice, f. 
bésis, s. anamorfési, f. 
1. anands, anandsse, m. 
s. anapésto, m. 
a tico. 
+, 8. andfora, ripetizione, f. 
tic, a. anaplerblico, rimargindnte. 
sal, -chic, a. andérchico. 
t, s. amico dell'anarchia. 
s. anarchia, f. 
, 8. anassdrca, anazdrca, f. 
ftic, a. che toglie l'ostruzione. 
* > andstrofe, in —* 
he, 6. e, inversione, f. 
a, s. anatéma, andiema scoménica, f. 
a. che ports anallma. 


AND 


Anathematizftion, s. anatematismo, m. 

To Anfthematize, v. a. anatematizzére, scomu 
nicére. 

izer, 8. anatematizzatére, m. 

Anatiferous, a. anatifera. 

Anftocism, s. anatocismo, m. 

Anatémi-cal, a. anatémico; avv. -cally. 

An&tomist, s. anafomista, m. 

To Andtomize, v. a. anatomizzdre, fare Pana- 
tomia d’un 0. 

Anatomy, s. 1. anatomia, notomia, f.; 2. uno 
scheletro ; 3. uomo magro. 

Ancestor, s. antendto, predecessére, m. 

Ancestral, a. appartenente agli antenati o pre- 
decessori 


Ancestry, s. prosdpia, rézza, schidtta, f. 

Anchor, 8. dncora, f. strumento di ferro col 

quale si fermano i navigli. The shank of an —, 
il fuso, fusto, m. The flukes of an —, le 
patte. The stock of an —, il céppo, m. To 
drag the —, ciaffdre, ardre, filare. The — 
comes home, /a nave ara. The — is apeak, 
l'ancora è a picco. To cat the —, cappondre, 
pennellére l'ancora. The flood —, ancora di 
flusso. The sheet —, l'ancora di speranza. 
The kedge —, il penello. Let go the —, 
piombate l'ancora. To cast —, gittar l’an- 
cora. To be, to lie, or to ride at —, stare o 
esser all’ancora. To hoist or weigh —, sdr- 
pare, sdlpare, sciéglier l'ancora. 

To Anchor, v. n. giltar l’ancora, dar fondo. 

Anchorage, 8. l. ancordggio, m, luogo proprio a 

gittar l'ancora; 2. dazio che si paga al rè da 
ogni vascello, che gitta l'ancora nel porto. 
nchoress, s. fem. di anchoret. 

Ancho-ret, -rite, s. anacoréla, eremita, m. 

Anchévy, 8. accitiga, f. 

An-cient, a. antico, vécchio, anzidno. An — 
man or woman, un vecchio, una vecchia. The 
— history, Pistoria antica. An — custom, 
costume inveterato. To grow —, invecchidre, 
divenir vecchio ; s. pl. the ancients, gli antichi, 
gli antendti; avv. -ciently. 

Ancientness, s. anzianità, antichità, f. parlando 
d’una famiglia. 

cientry, s. il lustro d’un’ antica stirpe. 

Ancile, 8. ancile, * nd 

Ancillary, a. subordindto. 

Ancome, s. fignolo, cicciolo, m. 

con, 8. olecrdno, m. 

And, con. e, ed. You—I, voi ed io. To-day 
— to-morrow, oggi e domani. Go — see, an- 
date a vedere. ‘What — if I should do it? 
supposto che la facessi? Go — bid him come 
to me, andate a dirgli che venga da me. A 
little mére — he had been killed, poco mancò 
non fosse ammazzato. How can you write to 
him, — not know the place where he is ? come 
potete scrivergli se non sapete dove sia? To 
grow better — better, migliorare, andare di 
meglio in meglio. To grow worse — worse, 
peggiordre, andare di peggio in peggio. By 
— by, adesso adesso, or ora. Now — , 
di quando in quando. Two — two, due a due. 
By little — little, a poco a poco. — so forth, 
e così di mano in mano, e va cantando, e così 
oltre, eccetera. What's that — if it please yen ? 
di grazia mi dica che è cio? Without ifa or 
ands, senza bilanciare, alla prima. 

Andfnte, a. anddnte (t. di Mus.). 

C2 


ANT 


Antepiléptic, a. antiepilético. 

To Antepone, v. a. antepérre, preferire. 

Antepredicament, s. anfepredicaménto, m. 

Antérior, a. anteriére. 

Anteridrity, s. anferiorità, preferénza, f. 

Anteroom, s. anticdmera, f. 

Antes, s. pl. antéridi, f. barbacdni, m. pL 

Anthelmintic, a. e s. antelmintico, vermifigo, m. 

Anthem, s. antifona, f. 

Anthemis, s. camomilla, f. 

Anther, s. antéra, f. piccolo sacco che contiene 
la polvere seminale dei fiori. 

Anthdlogy, s. antologia, f. 

Anthony’s (St.) fire, s. risipola, f. 

Anthracite, s. antracite, blénda, f. carbone in- 
combustibile, m. 

Anthrax, s. antréce, carbénchio, m. enfiato pes- 
tilenzidle. 

Anthropélogy, s. 1. antropologia, f. fisiologia 
dell’umana specie; 2. l’attribuire a Dio le 
azioni umane. 

Anthropomérphite, 8. antropomorfita, m. colui 
che attribuisce a Dio un corpo. 

Anthropéphagi, s. pl. antropéfagi, m. pL 

Authropdphagy, s. antropofagia, f. 

Anthropésophy, s. scienza della natura dell’ 
uomo. 

Anthystéric, a. antistérico. 

An-tic, a. lépido, féceto, stravagdnte; avv. 
-ticly. 

Antic, s. bufféne, giullére,m. To dance antics, 
ballare con abiti grotteschi. 

Anti-chamber, s. anticdmera, f. 

Antichrist, s. anticristo, m. 

Antichristian, a. anticristidno. 

Antichris-tianism, -tidnity, s. anticristianis- 
mo, m. 

To Anticipate, v. a. 1. anticipdre, vantaggiarsi 
nel tempo in fare che che si sia; 2. prevedére. 

Anticipately, avv. anticipataménte. 

Anticipftion, s. 1. anticipaziéne, f.; 2. previ- 
dénza, f. 

Anticipator, s. anticipa-tére, m. -frice, f. 

Anticipatory, a. che anticipa, anticipdnte. 

Anticlimax, s. gradaziéne a rovescio, f. (t. di Ret.) 

ticor, s. anticubre, m. male ne'cavalli così 
detto. 

Antidate, s. antiddta, f. 

To Antid&te, v. a. antidatére. 

Anti-dotal, -ddtary, a. che può servire d’anti- 
doto, contravveléno. 

tidote, s. antidoto, contravveléno, m. 

Antiepiscopal, a. antiepiscopdle. 

Antifebrile, a. antifebbrile, febbrifugo. 

Antilogarithm, s. antilogaritmo, m. 

Antilogy, s. antilogia, contraddiziéne, f. 

Antimagistérial, a. contrario al dovere d’un ma- 
gistrato. 

Antiministérial, a. antiministeridle. 

Antimonaérchical, a. antimondrchico. 

Antiménarchist, s. repubblichista, m. 

Antimonial, a. antimonidle. 

Antimony, 8. antiménio, m. 

Antimusical, a. antimusicdle. 

Antinephritic, a. antinefritico. 
ntinomy, 8. antinomia, f. contrarietà di leggi. 

Antipa-pal, -pistical, a. antipapdle. 

Antipathé-tical, -tic, a. antipdtico. 

Antipathy, s. antipatia, f. avversione o contra- 

— hanno le cose tra di loro. 

LI 


ANY 

Antiperistasis, s. antiperistasi, f. 

Antiphlogistic, a. antiflogistico. 

tiphon, s. antifona, f. 

Antfphoner, s. antifondrio, m. libro dove sono 
scritte le antifone. 

Antiphrasis, s. antifrasi, f. 

Antipodes, s. pl. antipodi, m. pL 

Antipoison, s. antidoto, contravveléno, m. 

Antipupe, s. antipdpa, m. 

Antiport, s. antipérta, f. antipérto, m. 

Antiptosis, s. antiptési, f. figura gramaticale per 
la quale si mette un caso per l’altro. 

Antiquarian, a. d’antichila; s. V. antiquary 

Antiquarianism, s. amore per le antichità. 

Antiquary, s. antigudrio, m. 

To Antiquate, v. a. abolire, annulldre. 

Antiquatedness, s. antichézza, f. 

Antiquftion, s. aboliménto, m. annullazibne, f. 

An-tique, -tiqueness, -tiquity, 8. anficdglia, an- 
tichità, f. 

Antique, a. 1. antico, vécchio, fatto all’antice ; 
2. strdno, stravagdnie. 

Antisabbatarians, s. pl. seffari che negano che si 
debba osservare il sabbato. 

Antiscii, s. pl. anfisci, m. pl. 

Antiscorbitics, s. rimedi contro lo scorbuto. 

Antiséptic, a. che impedisce la putrefazione 
degli umori. 

Antisdécial, a. misanirépico, antisocidle. 

Antispasmédic, a. antispasmédico; s. medicina 
antispasmodica. 

Antistes, s. antiste, cdpo, direttére, m. 

Antistrophe, s. antistréfe, f. 

Antithesis, s. antitesi, f. 

Antithétical, a. di antitesi. 

Antitype, s. antitipo, m. 

Antivenéreal, a. antivenéreo. 

Antlers, s. pl. pélchi, m. pL corna picciole del 
cervo, che attraversano le grandi. 

Antoéci, s. pl. antécj, m. pl. 

Antonomfsia, s. antonomasia, f. 

Antre, s. éntro, m. carérna, spelénca, f. 

vil, 8. incude, incudine, f. A rising —, in- 
cude a due corna. The stock of an —, i/ piede 
della incudine. 

Anxiety, s. ansietà, f. travaglio d’animo. 
nx-ious, a. ansibso, pieno d'ansietà. — cares, 
cure mordaci; avv. -iously. 

Any, a. o pron. chiunque, ogniuno, gualtingue. 
— thing, ogni cosa, che che si sia. There was 
never — doubt of it, non si ha fatto mai dubbio 
veruno di ciò. Have you — thing to say to 
me? avete nulla a dirmi? He was as much 
beloved as — man, era amato al pari di chi si 
sia. If you provoke me — more, se state a 

provocarmi di nuovo, se mi provocate ancora. 
Is there — hope of his recovery? v'è egli 
luogo da sperare della sua vita? In — place, 
ovunque si sia. — thing pleases me, m’ap- 
pago d'ogni cosa. I would do — thing to 
oblige you, farei mari e mondi per servirvi; 
farei tutto per servirvi. Was ever — thing 
richer than this? chi vide mai cosa più ricca? 
— time this week, qualunque giorno di questa 
settimana. I know not — of them, nor ne 
conosco nessuno. Will you have —? ne ro- 
fete? Have you —? ne avete? — thing you 
shall think fit, ogni cosa che v’aggradi. Com- 
mand me in — thing, rather than this, da 
questa cosa in fuori mi comandi a sua posta. 


ANY APO 


I love it above — thing, l'amo sopra modo. I|A-pért, a. 1. apérto; 2. evidéate; avv. -pértly. 

would not do it for — man living, non /o farei | Apértion, s. apertura, f. 

per persona vivente. — where, dovwinque. I°ll | Apér-tness, -ture, 8. apertiira, f. passdggio, m. 

go — where, andrò per tutto. Do you know| entrdta, f. 

— man that understands it? conoscete qual-| Apétalous, a. apétalo, senza petalo o corolla. 

cuno che l’intenda? — but you, ogni altro | Apex, s. dpice, cima, crésta, sommità, f. 

che voi. He must be there, if he be — where, | Aphaéresis, s. 1. aferési, f.; 2. amputazione, f. 

non può esser altrove che lì. Without — more | Aphélion, s. q/élio, m. quel punto dell'orbita 

ado, senz’altra ceremonia. If — one asks for| d’un pianeta, in cui si trova nella sua massima 

me, se qualcuno domanda di me. At — time, | distanza dal sole. 

ogni volta che, quando. Come at — time, and! Aphony, s. afénia, f. privazione di voce. 

you shall find me at home, venite quando vo- ; Aphorism, s. aforismo, m. mdssima, sentéaza, f. 

lete, e mi troverete a casa. lf at — time I: Aphorist, s. scrittore di aforismi. 

should come to meet him, se mai l’incontrassi. | Aphoristi-cal, a. aforistico ; avv. -cally. 

— thing of a gentleman would scorn to do so, | Apiary, s. apidrio, alvedre, m. érnia, f. 

un uomo onorato avrebbe vergogna di fare una Apiéce, avv. tanto per uno, 0 per testa. 

cosa simile. If money will do it, I shall not' Apiéces, avv. in pezzi. 

come short of —, se si potrà fare a forza di A-pish, a. che ha della scimia. An — trick, 

danari, non me ne mancheranno. — how,| giulleria, buffoneria, f.; avv. -pishly. 

come si voglia. Do it — how, fatelo come vo- | Apishness, s. giulleria, buffonerta, f. 

lete, fatelo come v’aggrada. — more, più.! Apitpat, avv. con frequente palpitazione. 

Will you have — more? ne volefe pit? — | Apium, 8. dppio, sédano, m. 

farther, più oltre. Will you go — farther? Aplistre, s. ap/ustre, aplistro, m. ornamento 

tolete andare pix oltre? Have you — farther| sulla poppa delle antiche galee. 

orders for me? avete altro a comandarmi ?. Apécalypse, 8. apocalisse, apocaliasi, f. 

— longer, più lungo tempo. I will not stay — ; Apocalyp-tical, -tic, a. appartenente all’apoca- 
, mon voglio restar più lungo tempo.| lisse. 

Without — great trouble, senza molfa fatica.' Ap6cope, 8. apocépe, f. figura grammaticale, che 

Ix case there be — necessity for it, in caso che. foglie via l’ultima lettera o sillaba. 

la necessità lo richiegga. — whither, dovwinque. Apocristic, a. apocristico, astringénte. 

Are you going — whither? dove andate? — | Apécrypha, s. pl. libri apocrifi, m. pL 

one, ogmuno, ciaschediino. — while, qualche Ap6cry-phal, a. apocrifo, félso ; avv. -phally. 

tempo. Do you stay there — while? starete lì | Apddal, a. dpodo, senza piedi. 

per qualche tempo? — where else, altréve. I'll | Apodic-tical, -tic, a. apodittico, dimostrativo. 

go with you — where else but there, andrò | Apodixis, s. dimostrazione, f. 


dove volete fuor che là. Apodytérium, s. apoditiério, spogliat6jo, m. 
Anywise, avv. in qualunque modo. Apogeé, s. apogéo, m. quel punto dell'orbita 
Adnian, a. che appartiene al Parnasso. d’un pianeta, in cui si trova nella sua massima 
Aorist, s. eoristo, m. distanza dalla terra. ° 
Arta, s. eéria, f. Apogiatira, s. appoggiatira, f. 


Apace, avv. présto, prestaménte, veloceménte, Apograph, s. apégrafo, m. 

Sérte. To walk —, camminar presto, andar di Apollina-rian, -rist, s. apollinarista, m. 

buon passo. To read —, legger presto. To|Apologét-ical, a. apologético, difensivo; avv. 
speak —, parlare speditamente, con fran-| -ically. . 
chezza. The ship sails —, il vascello va a vele | Apdlo-gist, -gizer, s. apologista, m. scrittore di 
gonfie. It rains —, piove forte, diluvia. The, apologie. 


night comes on —, la notte s’avanza. To Apdlogize, v. n. chieder scusa, fare un apo- 
Apagégical, a. apagégico. logia, difendersi, scolparsi, giustificarsi. 
Apagîgy, s. i Apologue, s. apélogo, m. storiétta, f. favola mo- 


, f. 
Apart, avv. dre, da cénto, in dispérte, da| rale. 
benda. To set, lay —, metter da parte, da| Apologuer, s. favolatére, m. , 
canto. To speak with one —, parlare ad uno|Ap6logy, s. 1. apologia, difésa, f.; 2. scusa, f. 


in disperte. To stand —, stare da banda. To make an — for one, fare un’apologia per 
Apértment, s. 1. cdmera, f.; 2. appartaménto,| uno, giustificarlo, difender la sua opinione 0 
m. aggregato di più stanze. condotta. , . 
Ape-thétic, -thistical, a. apdtico, apatistico. Apomecémetry, 8. apomecometria, f. arte di 


| 


ist, s. epatista, m. trovar la distanza d'un oggetto. n, 
s. apatia, insensibilità, impassibilità, f. | Aponeurdlogy, 6. aponeurologia, f. descrizione 
scimia, f. A little —, uno sci-| dell’aponeurosi. Ì 

A large —, scimibne, m. scimia: Aponeurésis, s. 1. aponeurdsi, f. espansione d'un 


ry 


wiétie, m. ' 
grande ; 2. imifatére, m. tendine; 2. membrana che forma Pestremità 
To Ape one, v. a. imitere, contraffare uno, far| de’muscoli. 

la scimia. Apophlegmftic, a. apoflemmdtico, che cava 
A-péak, -péek, avv. fatto a punta. To ride —, | me o moccio. 


all’ancora coi pennoni in pantenna (t. di: hlégmatism, s. apoflemmatismo, m. — 
| Apophthegm, s. apotemma, f. detto spiritoso 0 


a. epepeta, f. cattiva digestione. sottile. 


Tri 


Aper, ridicolo imitatore, m. Apéphyge, s. cémbra, f. cinta della colonna. 
Abérient, a. aperiéate. n Apipbysis, . apofisi, f. estremità protuberente 
Apézitive, a. aperifies, portico. A 0880. 


“A 
8 


APO 


APP 


Apopléc-tic, -tical, a. apoplético, attenente all’| giudicio a giudice superiore. I — to you, me 


apoplessia, infermo d’apoplessia. 


ne starò al vostro e, ne fo giudice voi; 


poplexy, s. apoplessia, f. impedimento de’nervi | 2. incolpdre, accusare. 


di tutto 'l corpo con privazione del senso e del 
moto. To fall into an —, essere sorpreso d’ 
apoplessia. 

Apéria, s. l. figura quando l'oratore mostra 
dubbio del dove abbia a cominciare; 2. ansietà 
Sebbrile. 

Aposiopésis, s. aposiopési, reticénza, f. 

Apéstasy, s. apostasia, f. spartimento dallo stato, 
dalla fede, dall’obedienza, e dalla vera reli. 
gione. 

Apostate, s. apéstata, m. e f. quello o quella che 
lascia la vera fede e la sua religione. 

Apostatical, a. apostdtico. 

To Apds-tate, -tatize, v. n. apostatdre, lasciare 
o partire dalla vera religione. 

Ap6stemate, v. n. divenire apostema. 

Apostemftion, s. apostemazténe, f. 

Apos-teme, -tume, s. apostéma, postéma, f. 

Apòstle, s. aydstolo, m. nome principalmente de’ 
dodici nunzi di Gesù Cristo. 

Apés-tleship, -tolate, s. apostoldio, m. dignità, 
grado o ufficio d’apostolo. 

Apostél-ic, -ical, a. apostélico ; avv. -ically. 

Apostrophe, s. 1. apéstrofo, m. contrassegno di 
mancamento di lettera, segnato così ('); 2. 
apéstrofe, figura rettorica, che fa rivolgere su- 
bitanamente il parlar dell’oratore dalla per- 
sona o cosa a cui era naturalmente diretto ad 
altra persona 0 cosa. 

Apéstrophic, a. d’apéstrofo. 

To Apdstrophize, v. a. 1. apostrofare, volgere 
îl discorso ad altra persona; 2. ommetlere 
una o più lettere in una parola; 3. porre I 
apostrofo. 

Apéthecary, s. epezidle, m. An apothecary’s 
shop, spesierta, farmacia, f. 

Apothegm, s. apotégma, apotémma, m. 

Apothedsis, s. apotedsi, deificazione, f. 

Apétome, s. apéiome, m. differenza fra due 

ntità incommensurabili. 
ozem, e. apozéma, f. decozibne medicinale 

Fatta d’erbe, di fiori, di radici, scorze, e simili. 

To Appfl, v. a. stupefare, atterire, spaventare, 
scoraggiare, sbigottire, sgomentare, f. 

Appalment, s. stupére, spavénto, terrére, sbigot- 
timénto, m. 

Appanage, s, appandggio, m. capitale o terre 
destinate al mantenimento de’ fratelli minori. 

Apparatus, s. appardio, m. 

Apparel, s. addobbaménto, ornaménto, vestito, m. 

To Apparel, v. a. addobbdre, orndre, vestire. 

Apparence, s. apparénza, f. 

Appé-rent, a. apparénte, evidénte, chidro, mani- 
Jésto. The — heir of the crown, l'erede 
legittimo della corona. — tokens of wicked- 
ness, segni manifesti di malizia. It is —, 
è chidro; certa cosa è. I'll make it — to 
you, ve lo farò toccar con mani, ve lo pro- 
werd ; avv. -rently. 

Apparentness, s. chiarezza, evidénza, f. 

Apparition, s. apparizione, f. 

Appàritor, s. bidéllo, cursére, sergénte, m. chi 

ta altrui le notificazioni de’loro ordini. 
o Appaf, v. a. appagdre, soddisfare all’altrui 
volontà, contentdre. 

Appeîch e deriv. V.impeach, &c. 

To “EB v. n. 1. appellére, chieder nuovo 


Appeal, s. 1. appélio, m. appellagiéne, appella- 
zione, f. Without farther —, senza appelle- 
zione; 2. accusa, f. l’incolpare che fa un reo 
il suo complice. 

Appealable, a. appelldbile. 

Appéalant, o appedler, s. appelldnte, m. chi ep- 
pella. 

To Appear, v. n. apparire, farsi vedere, moe- 
trdrsi. The day begins to —, il giorno comin- 
cio a spuntare. To — in public, farsi vedere 
in pubblico. To — in the world, appartre, fer 
pompa, far figura nel mondo. An angel ap- 
peared to him in a dream, wn angelo gli ap- 
parve in sogno. To — before the judge, com. 
parire innanzi al giudice. I'll make it — to 
be true, vi mostrerò ch'è vero; vi proverò ch’ 
è così. It appears by this, si vede da questo. 
The beard begins to — in his face, /a derbda gli 
spunta. You made — on several occasions 
your good will towards me, in molte occasioni 
ella m'ha dato saggio della sua buona volontà. 
To — above ground, spuntdre, cominciare a 
crescere. To — above water, sorgére, levarsi 
sull'acqua. To — for another, comparire per 
un altro, favorirlo, pigliar la sua parte. To 
— as through a glass, frasparfre, tralticere. 
It appears, pdre, è chiaro, è manifesto, si vede. 
It appears to me as if it would rain, mi pere 
che voglia piovere. 

Appefrance, s. 1. apparénza, f.; 2. apperéaza, 
probabilità, verisimilitidine, f. ‘There's no 
— of truth, non v'è apparenza di verità, 
non è verisimile. At first —, a prima vista. 
The — of a person, l’apparénza, la presénza, 
l'aspetto d'una persona; 3. sféggio, m. com- 
pariscénza. f. He makes a great — at court, 
Sa grande sfoggio in corte; 4. pretésto, colére, 
m. apparénza, finzibne, simulazione, f.; 5. 
appariziéne, f. appariménto, m. Atthe first — 
of the king, al subito apparir del ré; 6. con- 
cérso, m. moltitudine, f. There was a great 
— at court, vi fù gran concorso di gente in 
corte. — in a court of justice, comparsa di- 
manzi un magistrato. The last day of —, fér- 
mine perentorio. Default of —, contumdcia. 
To be bound for one’s —, obligdrsi in iscritto 
di presentarsi in giustizia. Personal —, com- 
pérsa personale. 

Appearer, 8. chi apparisce. 

Appefring, s. apparénza, f. l'apparire. 

Appefseable, a. placabile. 

Appefseableness, s. placabilità, f. 

To Appefse, v. a. 1. placdre, mitigdre, raddol- 
cire, quietdre, acquetdre ; 2. espiare, rendersi 
propizio, placare. To — one’s wrath, placare 
lo sdegno. 

Appessement, s. 1. placaménto, m.; 2. quiéte, f. 

Appefser, s. quello che placa, intercessére, m. 
colui che acqueta tumulti. 

Appefisive, a. placdbile. 

Appéllancy, s. appéilo, m. appellazténe, f. 

Appéllant, s. appellante. 

Appéllate, s. la persona contra di cui si tia. 

Appellftion, s. néme, m. appellazione, f. Uappel- 

lare. 

Appéllative, a. appellativo. 

Appéllative, s. néme appellativo, m. 


APP 


AppillatorT, a. confenente wn appello. 
Appeliée, a. uma persona contra la quale si ap- 


pel 
To Appénd, v. a. appendere, aggitingere. 
Appénd-ance, -age, 8. access6rio, m. apparte- 
néaza, dipendénza, aggiunta, f. 
Appénd-ant, -ent, a. dipendénte, apparten&nte, 
annésso, concomitinte. 


Appendency, s. appendice, dipendénza, f. 


APP 


d'una parola all’intenzione dell'autore; 2. ri- 
» «ver ricorso, rifuggire, andare a 
chiedere ajuto o difesa ad alcuno. You must 
— to him for it, disogna che ricorriate a lui 
per questo; 3. v. n. e r. applicdrsi, adddrsi, 
impiegarsi. To — one’s mind to philosophy, 
applicarsi alla filosofia. He applied his mind 
to painting, si diede a far il pittore. 
Appoggiatùra, s. appoggiatrira, f. (t. di Mus.) 


To Appéndicate, v. a. aggiungere a una cosa, far | To Appoint, v. a. 1. ordindre, comméttere, 


un appendice. 
Appendicétion, a. aggiungiménto, m 
Appéndix, s. appéndice, aggivinfa, f. 
To Apperceive, v. n. comprendére, capire, ac- 
cérgersi. 
Apperception, s. accorgiménio, m. 
To Appertain, v. n. apparténere, convenirsi, 
richiédersi 
Appertainment, 8. pertinénza, f. attributo, m 
, 8. appartenénza, altenéuza, f. 
To Appértenance, v. n. appartenére. 
Appertinent, a. appartenénie. 
Pepper -tency, s. appeténza, appetiziéne, f. 
appetire, appetito, ardente desiderio, m. 
Appetent, a. appetéate. 
Appétible, a. appetibdile, desiderévole. 
Appetibility, s. qualità che rende desiderevole. 
Appetite, s. 1. appetito, m. parte sensitiva, e 
ibile dell'anima, la quale desidera 
oggetto che le piaccia; 2. appetito, m. desi- 
derio forte. Gluttonous —, ingordigia, f. 
Appetitive, a. eppetitéso, appetitivo. 
To Applaud, v. a. applaudire, loddre. 
Applaader, s. applaudi-tére, m. -trice, f. 
Applaise, s. appiduso, m. To court popular 
—, endare in traccia dell’aura popolare. 
Applausive, a. applaudénte. 
Apple, s. 1. pémo, m. il frutto d'ogni albero o 
pianta quando è tondo; 2. méla,f. A summer 
or winter paris mela di state o di verno. 


— core, il cuore d’una mela. — tree, mélo, 
m. albero che produce le mele. — monger, 
— woman, donna 


produce mele. Mad — 


ve —, mela salvatica. Love 
» pomo d’oro, sorta di pianta. 

Appliable, a. applicdbile. 

Appliance, s. applicazione, f. 

Applicability, s. facoltà di ricevere applica- 


zione, conformi! conveniénza, f. 
Applica-ble, a. applicdbile, che si può applicare 
o appropriare; conférme ; avv. -biy. 
Xppiicablenes, s. facoltà di ricevere applica- 


Applicant, s. applica-tére, m. -trice, f. -nte,m.ef. 

pplicate, s. appliedta, f. linea retta tirata a 

traverso una curva unde si divida il diametro 
in due. 


Application, s. 1. applicazione, attenzione, f.; 2. 
studio continuo, m 


Appòser, s. esamina-t6re, 
Appo-site, a. appésito, addito, dito, eéngruo, 


perings, è gs of apples, scorze di mela. 
of the e ere, la pupilla dell'occhio. An| A 


Apprafser, s. apprezza-tére, m 


Appreciation, s. apprezzaméato, m 
To Apprehénd, v. a. I. préndere, arrestdre, 





imporre; 2. destindre, deputdre, assegndre, 
constituire, stabilire. To —a tutor to one’s 
children, assegnare un tutore a’propri figli- 
uoli. Do you — a place, and I s be 
there, stabilite un luogo, ed io mi ci troverd. 
«To — in another’s place, sostituire, mettere uno 
tn luogo d’altrui o suo. To — bounds, limitdre. 
I appointed to meet him to-day, gli ho pro- 
messo d'esser con lui oggi. It is so appointed 
by nature, /a natura ha così stabilito. At the 
time appointed, all'ora fissa. In God's ap- 
pointed time, quando piacerà a Dio, quando 
Dio vorrà. 


Appoînter, s. chi deputa, chi assegna. 
Appointment, s. 1. érdine, manddto, m. régola, 


f.; 2. asse o, m. ordine dato. I come 
to you according to your —, vengo da voi 
secondo l'accordo da voi fatto. They have 
made an — to go out of town together, hanno 
deliberato d’andare in villa insieme. 


To Appértion, v. n. proporziondre, dividere 


in parti eguali. 


Appértionateness, 8. giusta proporzione, f. 
Apportionment, s. eguale distribuzione, f. 
Appértioner, s. proporziona-tére, m. -trice, f. 


distribu-tére, m. -trice, f. 


To Appése, v. a. esamindre, considerdre, venti- 
lare. 


m. -frice, f. 


accéncio ; avv. -sitely. 
PPositeness, 8. acconcézza, congruità, con- 
veniénza, f. 


Apposition, 8. apposiziéne, f. apponiménto, m 
Appésitive, a. appositivo, 

To Appraise, v. a. apprezz 
Appraisement, s. 


applicabile. 
re, stimdre, valutdre. 


apprezzaménto, m. stima, 
valutazione, f. 
. -trice, f. etima- 


t6re, m. -trice, f. 


Apprecation, s. sipplica, preghiéra, f. 
Apprecatory, a. supplicdnte. 
Appréciable, a. apprezzdbile, che si può sti- 


mare. 


Appréciate, v. a. apprezzdre, avere in prégio, 


fare stima, stimare. 
. stima, f. 


catturdre. To — unawares, sorprendere im- 
provvisamente. To — a malefactor, far pri- 
gione un malfattore; 2. temére, aver paura; 
3. compr , Capire, conoscére, intendére. 


Apprehénder, s. colui che arresta, concepisce, 





fipplica.tive, - a. applicativo, "applicdbile. 

Ap-plicatorily, y, avv. applicataménte. Apprchénsible, a. percettibile, comprensibile. 
Applier, s. applica-t6re, m. ce, f. Apprehénsion, s. 1. comprendiménio, intendi- 
To Apply, v. a. 1. applicdre, adattare, p6rre.| ménto, intellétto, m. infelligénza, f. sagacità 
To — a plaster, icare un impiastro.| naturale. A boy of a quick or good —,wn 
To — tbe of a word to the] fanciullo d’acuto intendimento. He da dui of 
meaning of the author, quobcere il significato | —, egli è d’ingegno ottuso. According to wy 


(3) 


APP 


—, a mio parere, al mio credere 2. timére, 
m. patira, f. sospétto, m. 

Apprehén-sive, a. 1. spicdce, d’acuto ingegno; 
2. timéroso, timido. — of danger, che teme 
il pericolo. We were — of his death, teme- 
vamo che morisse; avv. -sively. 

Apprehénsiveness, s. l. fimdre, m. patra, f.; 2. 
intelligénza, sagacità, f.; 3. apprensione, f. 

Appréntice, s. apprendista, principidnte, m. 

To Appréntice, v. a. mettere uno ad apprendere 
un'arte. l 

Apprén-ticehood, -ticeship, -tisage, 8. firocinio, 
novizidto, m. 

To Apprize, v. a. informdre, istruire. 

Apprize, s. informaziéne, f. 

Approach, s. 1. avvicinaménto, m. l'avvicinarsi; 
2. accésso, ddito, m. entrata libera; 3. Pavan- 
zarsi d’un nemico; 4. modo di avanzarsi. To 
have an — to one, aver adito 0 entrata a qual- 
cheduno. 

To Approfich, v. n. avvicindrsi, approssimdrsi, 
appressarsi, accostérsi. The night approaches, 
la notte s'avanza ; v. a. avvicindre. 

Approfchable, a. accessibile. 

Approfcher, s. approssimatére, m. 

Approfches, s. pl. appréccio, m. quel ramo di 
trincea, che si fa per accostarsi coperte alle 
Sortificazioni del nemico. 

Approfchless, a. inaccessibile. 

Approachment, s. approcciaménto, avvicina- 
ménto, m. 

Approbation, s. approvazione, f. 

Appréba-tive, -tory, a. approvativo, approvdnte. 

To Appréperate, v. a. affrettdre. 

To Appropinquate, v. n. appropingudre, avvi- 
cindrsi. 

Appropinquftion, s. avvicinaménto, m. 

To Appropinque, v. a. avvicindre, appropingudre. 

Appropriable, a. che si può appropriare. 

To Apprépriate, v. a. appropridre, appropridrsi, 
attribuirsi, far proprio. 

Apprépri-ate, a. 1. appropridto, particoldére; 2. 
convenévole, accéncio ; avv. -ately. 

Appropriateness, s. convenerolézza, f. 

Appropriation, s. appropriaziéne, f. l’appro- 
priarsi una cosa. 

Apprépriator, s. possessore d'un benefizio eccle- 
siastico, appropriatére, m. 

Approprietary, s. possessore laico dei profitti 
d'un benefizio ecclesiastico. 

Apprévable, a. approvdbile, meritevole d’appro- 
vazione. 

Appré-val, -vance, s. approvazione, f. 

To Appréve, v. a. approvdre, giudicar per 
buono, tener per buono o per vero, ricévere, 
accettére, loddre. I am glad you — of what 
I have done, godo che approviate quel ch’ho 
fatto; godo che quel ch’ho fatto sia di vostro 

to. To — one’s self to God, rendersi ac- 
cetto a Dio. To — one’s self to one, far cosa 
grata a qualcheduno. Not to — of a thing, 
biasimare. To — land; migliordre, coltivare 
un pezzo di terra. 

Approved, a. e p. approvdto, ricemito, accettéto, 
lodato. An — author, un autore approvato 0 
stimato. A man of— integrity, un uomo di 
tutta integrità. 

Apprévement, s. 1. approbaziéne, f.; 2. dentin- 
cia dei complici, f.; 3. dissodamento d'un ter- 
reno, mm. 


(26) 


AQU 


Appréver, s. 1. approva-t6re, m. -trice, f. chi 
approva, chi giudica per buona una cosa; 2. 
un reo che per salvar se stesso accusa i suoi 
complici. 

Approximant, a. approssiménte. 

Appréximate, a. approssimdto, prbssimo. 

To Appréximate, v. a. approssimdre, appressére ; 
v. n. appressdrsi, avvicindrsi. 

Approximation, s. approssimazione, f. avvicina- 
ménto, m. 

Appilse, s. I. célpo: 2. arrivo, sbdrco, m.; 3. 
appulso, m. (t. Astr.) 

Appirtenance, s. appartenénza, attenénza, f. 

Appirtenant, a. appartenénfe (t. di Leg.). 

To Apricate, v. n. apricdre, scaldérsi al sole. 

Apricity, s. calér del sole, m. 

Apricot, s. albicécca, f. 

Apricot-tree, 8. albicécco, m. 

April, s. Aprile, m. — showers bring forth May 
flowers, le piogge d’ Aprile producono i fiori di 
Maggio. When — blows his horn, ’tis good 
for hay and corn, i fuoni d’ Aprile presagiscono 
abbondanza. 

Apron, s. 1. grembidle, grembitile, zindle, m.; 
2. copérchio del focone d’un cannone, m. 

Apropés, avv. a proposito, opportunaménte. 
Apsis, s. dbside, f. 

Apt, a. 1. dito, proporzionato accéncio, idéneo, 
sufficiénte. He is an — scholar, egli è un uomo 
letterato. — to learn, docile ad apprendere 
gl’insegnamenti; 2. inclindto, dédito, inchi- 
ndto, inchinevole, soggétto. — to be drunk, 
dedito al vino. I am — to sleep after dinner, 
sono accostumato dormire dopo pranzo. 1 am 
— to believe we shall have a war, mi do a cre- 
dere che avremo la guerra. He is — to com- 
mit such mistakes, è molto soggetto a fare 
questi errori. ‘Wine is — to make me sick, 
il vino m'è per lo più nocivo. We are — to 
believe those things that we ourselves are guilty 
of, chi ha sospetto ha difetto. — to break, 
Fragile; avv. aptly. 

To Apt, v. a. adattdre, accomoddre. 

To Aptate, v. a. adattére. 

Apterous, a. dptero, senza ale. 

Aptitude, s. facilità, attitidine, naturale dispo- 
sizione, f. 

Aptness, s. 1. atlézza, facilità, dispostézza, f. 
disposizione di natura, che rende atto all’ 
operazione. — to good or evil, duona o cat- 
tiva indole. — to learn, docilità, attitudine 
ad apprendere, f.; 2. attività, destrézza, accor- 
tézza, sagacità, f. 

Aptote, s. nome che si declina senza caso. 

Aquafértis, s. acqua forte, f. 

Aqua-marina, s. derillo, m. acqua marina. 

Aqua-tinta, s. incisione che imita l’acquerella. 

Aqua-vite, 8. acqua arzente, acqua-vite, f. 

Aqufrius, s. Acqudrio, m. uno de dodici segni 
del Zodiaco. 

Aqui-tic, -tical, -tile, a. agudtico. 

Aqueduct, s. aguidéccio, aquidétto, condétto, m. 

Aquéity, s. acquosità, umidità, f. 
queous, a. acquéso, dqueo. 
queousness, s. acquosità, umidità, f. 

Aquiline, a. aguilino. Applicato a naso significa 
naso a mo’ di becco d'aquila, naso inarcato. 

Aquilon, s. aquiléne, m. bérea, tramuntdns, f. 

Aquòse, a. acquéso, pieno d'acqua, adacquato. 

Aquòsity, s. acquosità, umidità, f. 


ARA 


K-rb, -rébian, s. 4rabo, d’ Arabia. 
Arabesque, s. arabésco, rabésco, m. 
Arib-ian, -ical, a. Ardbico, Arabo; ; avv. -ically. 


ARC 


—, il cielo, il firmamento. 3. The Court of 
Arches, tribunale ecclesiastico dipendente dall’ 
arcivescovo di Canterbu 


Arabic, 2 s. l Arabo, m. la lingua Araba, P|Arch, a. astuto, déstro, malizidto, mascdgno, 


Ardbico. 

Arabic, a. Ardbo, nato in Arabia. 

Arable, a. ardbile. — land, terra arabile. 

Araby, s. Ardbia, f. 

Arachnoides, s. aracnoide, f. 

A-rack, -rak, s. Arde, m. liquore spiritoso che 
si cava dallo zucchero. 

Araneous, a. pieno di ragni 0 ragnateli. 

Arition, s. araménto, m. aratira, f. 

Aratory, a. aratdrio. 

Arbalist, s. daléstra, f. 

Arbalister, s. balestriére, m. 

Arbiter, s. drbitro, m. giudice eletto dalle parti, 
al volontariamente si sommettono. 

To iter, v. a. arbitrdre. 

Arbitra-ble, a. da risolversi per arbitrato ; avv. 
-bly. 

Arbitrage, s. erbitrdéto, m. giudicio d'arbitri. 

Arbitrament, s. 1. volontà, determinazione, 
scélta, f.; 2. accomodaménto, m 

Arbitrarily, avv. arbitrariaménte, ‘ad arbitrio. 

Arbitrariness, s. despotismo, m. tirannia, f. 

Arbitràrious, a. arbifrério, despdtico. 

itra-ry, a. arbitrdrio, assoluto, libéro. An 
— government, un governo arbilrario 0 asso- 
Iuto; avv. -rily. 

To Arbitrate, v. a. 1. arbitrdre, giudicare alcuna 
cosa arbitrato; 2. decidere. 

Arbitrétion, s. arbitroto, m. giudicio d’arbitri, 
l’arbitrare. To put a thing to —, compromel- 
tere una differenza all’arbitraria decisione d’ 
eltrui. 

Arbitràtor, s. drbitro, m. giudice eletto dalle 
parti, per decidere una differenza senza proce- 
dere legalmente. 

Arbitratrix, s. érbitra, f. 

Arbitrement, s. arbitrdto, m. giudicio d’arbitri. 

Arbitress, s. ‘érbitra, f. 

Arbo-rary, -reous, a. arbéreo. 

Arbor, s. 1. fuséllo, stile, m.; 2. pérgola, f. 

Xrbor- Disnse, s. albero di Diana, albero filosofico. 

Arboret, s. 1. erboréto; 2. arbusto, m. 

Arboréscent, a. ardorescénte. 

Arborical, a. ardéreo. 
Arborist, s. uno che s’intende e che conosce le 
differenti spezie degli alberi. 

Arborizition, s. certe accidentalita nelle pietre, 
ineilanti alberi e fogliami. 

Arbérous, a. arbéreo, d’arbore, che nasce d' 
albero, simile ad * albero. 

Arbour, s. pérgola, f. pergoléto, m. 
Arbuscle, s. arboscéllo, arbuscéllo, m. 

Arbustine, s. arbustino, epiteto che si dà alla 
vile salvatica. 

Kr-bute, -bitas, s. corbézzolo, révo, m. The 

— berry, pruno di corbezzolo. 
Arc, 4 s. 1. drco, m. parte d'un cerchio ; 2. V. 


Archde, s. drco, m. vélta, f. viale arcato. 
ia. 


di Arch). The — i Ge bridge, oreo di pnt. 
A oe brion fale. 


The starry | Architrave, s. m. architrdve, 


scaltrito, sottile, tristo, furbo. An — rogue 

un guidéne, un furfénte, un fiirdo. : 

traitor, un gran traditore, un traditoraccio. 

He is an — blade, egli è un gran furbaccio; 

avv. archly. 

.Nora.—E da notarsi che la particellar arch 
corrisponde alla arci in Italiano, es aggiunge 
ai nomi seguenti, nei quali si pronuncia come 
in Italiano: archapostle, archarchitect, arch- 

beacon, archbishop, archbishopric, archbotcher, 
archbuilder, archchanter, archchemic, arch- 
conspirator, archcritic, archdeacon, archdeacon- 
ry, archdeaconship, archdivine, archdruid, arch- 
ducal, archduchess, archduke, archdukedom, 
archenemy, archfelon, archfiend, archflamen, 
archflatterer, archfounder, archgovernor, arch- 
heresy, archheretic, archhypocrite, archmagi- 
cian, archpastor, archphilosopher, archpillar, 
archpoet, archpolitician, archprelate, archpres- 
byter, archpresbytery, archpriest, archprimate, 
archprophet, archprotestant, archpublican, arch- 
rebel, archtraitor, archtreasurer, archtyrant, 
archvillain, archvillany. Nei nomi 
archangelic, archimandrite, archipelago, &c., arch 
si pronuncia come si Sarebbe in Italiano ar- 
cangelo, cioè colla C dura. 

To Arch, v. a. archeggidre, tércere, piegare 
che che si sia a guisa d'arco, vdlgere, far 
la volta agli edifici. 

Archaidlogy, 8. discorso o dissertazione sulle 
antichità. 

ism, 8. arcaismo, m. 

Archangel, 8. arcangelo, m 

Archangélic, a. come d’arcangiolo. 

Archbishop, 8. arcivéscovo, m. 

Archbishopric, 8. arcivescovddo, m. dignità su- 
prema di chiesa metropolitana, e’l luogo dove 
l'arcivescovo ha sua giuridizione. 

Archdeacon, s. arcididcono, archidiacono, m 

Archdefcon-ry, -ship, s. archidiacondto, arcidia- 
condto, m. 

Archditchess, s. arciduchéssa, f. 

Archdike, s. arcidtica, m 

Archdikedom, s. arciducdto, m 

er, 8. arciére, m. tirator d'arco. 

Archeress, 8. arciera, f. 

Archery, s. l’arte di tirar l'arco. 

Archet$pal, a. d’archétipo. 

Archetype, 8. archétipo, m. prima forma, mo- 
dello. 

Archiepiscopacy, 8. arcivescovddo, m 

Archiepfscopal, a. d’arcivescévo, appartenente 
all'arcivescovo. 

Archhéretic, s. eresidrca, m. capo e fondator d’ 
eretica setta. 

Archimfndrite, s. archimandrifa, m. 
Archimédean-screw, vile d’ Archimede, f. 
Archipélago, s. arcipélago, m. 

Architect, s. 1. architétio, architettére, m.; 2. 
autére, inventore di checchessia. 

Architec-tive, -t6nical, a. architetténico. 

itector, 8. architett6re, m 

Architectress, s. architettrice, f. 

Architecture, s. architettira, f. 

Architéctural, a. architetténico. 


quel membro è' 
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architettura che posa immediatamente sopra 


colonne o sopra stipiti. 

Archives, s. pl. archivio, m. luogo dove si conser- 
vano le scritture pubbliche. 

Archfvist, s. archivista, m. 

Archivélt, s. arcivélta, f. 

Archlike, a. arcdto, in forma d'arco. 

ness, s. scaltrézza, astuzia, malizia, f. 

Archon, 8. arcénte, m. 

Archonship, s. uffizio, m. dignità dell’arconte. 
wise, avv. curvaménte, a modo d'arco. 
Arcitenent, a. che porta un arco. 
Arctic, a. drtico, settentriondie. The — pole 

and circle, il polo e il circolo artico. 

Arctùrus, s. Arturo, m. una delle stelle nella 
costellazione Boote. 

To Arcuate, v. a. archeggidre, piegare a guisa 

arco. 

Arcu-ate, -atile, a. arcdto. 

Arcuftion, s. archeggiaménto, m. l'essere piegato 
a mo’ d’arco, curvità, f. 

ture, s. arcatura, f. 

Arcubalist, s. daléstra, f. 

Arcubflister, s. dalestriére, m. 

Ar-dency, -dentness, s. ardére, fervére, zélo, 
calére, m. violénza, passione, f. 

Ar-dent, a. ardénte, férvido, fervénte, veeménte, 
appassionato ; avv. -dently. 

Ardour, s. ardére, desidério, calére, m. veeméa- 
za, passibne, f. 

Ardu-ity, -ousness, s. 1. arduità, difficoltà, f.; 2. 
luogo scosceso, altezza ripida, f. 

Arduous, a. érduo, difficile, malagévole. 

Area, s. 1. drea, f. superficie d'uno spazio limi- 
tato; 2. drea, f. spazio scavato in fronte d’una 
casa sotto il pian terreno. 

To A-refid, -reéd, v. a. consiglidre, dar consiglio, 
dirigere. 

Arefàction, s. diseccaziéne, esiccaziéne, f. 

To Arefy, v. a. diseccdre, asciuttdre. 

Aréna, s. aréna, f. 

Are-nfceous, -nése, a. saddidso, arenbso. 

Arenftion, s. dagno secco. 

Arénulous, a. che ha dell’arenoso, pien di pic- 
coli sassolini come arena. 

Are6meter, 8. areémetro, m. 

Aredpagite, s. areopagita, m. 

Aredpagus, 8. areépago, m. 

Areòtic, a. medicine aredtiche chiamansi quelle 
che aprono i pori. 

Aret6logy, s. trattato delle virtù morali. 

-gal, -gol, s. sale tartaro, m. gomma di botte. 
nt, s. argénto, m. in aralderia è il color 
bianco ; 8. argentino. 

Argentation, s. l’inargentàre. 

Argentiferous, a. argentifero. 

Argentine, s. argentina, f. pianta cosi detta. 

Argéntine, a. argentino, che suona come d’ar- 

ento, che ha il suono d’argento. 
rgentry, 8. argenteria, f. 

Argil, s. argilla, f. sorta di creta usata da pen- 
tolaj. 

Argil-lîceous, -lous, a. argilléso, fatto di quella 
creta usata da’pentolaj. 

Argonauts, s. pl. Argonduti, s. m. pl. 

Argosy, s. 1. Argo, nave di Giasone; 2. car- 
racca, f. sorta di vascello mercantile. 

To Argue, v. n. 1. arguire, argomentdre, dis- 
cérrere, disputdre, contestdre, contrastére ; 2. 


, ermére, mostrare, con ioni 
tte: confe , , ragioni 


ARK 


far vedere, conchitidere, ragiondre. What 
does that —? che volete inferire da cid? 
That argues nothing, ciò non fa al caso. To 
stand arguing the cause, stare a disputare une 
causa. 

Arguer, s. argumenta-tére, m. 

puifate m. e f. 

gu-ing, -ment, 8. l. argoménto, sillogismo, 
m. prudva, ragiéne, f.; 2. ragione, f. segno, 
indizio, m. A cunning —, sofisma, sofismo, 
m. argomento fallace, cavillo, m. A firm —, 
prudva, dimostraziéne, chiarézza, f. Full of 
arguments, cavilléso, sofistico, m. To hold an 
— against one, disputare con qualcheduno ; 3. 
soggétto, suggétto, m. matéria, f.; 4. argomén- 
to, compéndio, m. s6mma, f. 

To Argument, v. n. argomentdre, disputére. 

Arguméntal, a. argomentdnte, argomentéso. 

Argumentation, s. argomentazione, f. 

Arguménta-tive, a. che ha forza di convincere 
efficace ; avv. -tively. 

To Argumentize, v. n. argomentdre, disputdre. 

Argite, a. arguto, astiito, prénto, vivace. 

Argiteness, s. argutézza, f. acutezza d’ingegno. 
ria, s. aria in musica, f. 

Arian, s. Aridno, m. 

Arianism, s. Arianismo, m. 

Arid, a. drido, sécco. 

Aridity, s. aridézza, aridità, f. 

ies, s. Ariéte, uno de’dodici segni del Zo- 
diaco, m. 

To Arietate, v. n. arietdre. 

Arietàtion, s. 1. cézzo, m. il cozzare de’becchi ; 
2. il percuotere che facevano gli antichi coll’ 
ariete; 3. il percuotere violento d'una cosa 
contra un altra. 

Ariétta, s. aria, ariétta, canzéne, canzonétta, 
canzoncina, f. 

Aright, avv. dirittaménte, rettaménte, sana- 
ménte, senza delitto. To judge — of a 
thing, giudicare sanamente d’un cosa. To set 
—, rettificare, aggiustare. 

Ariolation, s. prediziéne, divinazione, f. 

To Arise, v. n. 1. levarsi, sollevdrsi. The vapours 
that — from the earth, i vapori che si lerano 
dalla terra. The sun arises, il sole si leva. 
To — again, risérgere; 2. nascere, procé. 
dere, derivdre, venire. Our misfortune arises 
from that, la nostra disgrazia ci vien da ciò, 
procede da ciò. Here arises a new difficulty, 
ecco che si presenta un’altra difficoltà. There 
arose some words een them, vennero a 
parole insieme. 

Arisen, a. lerdto, ndto, procedito, derivéto, 
venuto. 

Aristarch, s. aristérco, momo critico, m. 

Aristécracy, 8. aristocrazia, f. governo degli 
ottimati. 

Aristocrat, 8. aristocrdtico, m. 

Aristocrati-cal, a. aristocrdtico; avv. -cally. 

Aristoté-lian, -lic, a. Aristotélico. 

Arithmancy, s. l’arfe di presagire per via di nu- 


-trice, f. dis- 


meri. 

Arithméti-cal, a. aritmético ; avv. -cally. 
Arithmetician, s. arifmético, m. uno che è ver- 
sato nell’ aritmetica. 

Arithmetic, s. aritmética, f. scienza di nume- 
rare. 

Ark, s. drca, cdssa, f. Noah’s —, l'arca di 
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Arm, s. 1. Srdecio, m. The right and left —, 
il braccio destro e sinistro. By strength of —, 
e forza di braccia. To take one in his arms, 
abbraccidre, strigner uno nelle braccia. An 
armful, wna braccidta, f. The — pit, 0 — 
hole, ascélla, f. ditéllo, n. An — of the sea, 
un braccio di mare. An — of a tree, un rdmo, 
m. The —ofa vine, sarménto, m. ramo della 
vite. An — chair, una sedia d’appoggio. He 
is my right —, egli è la mia man dritta, egli è 
il mio sostegno. A little —, bracciolino, m. 
A large —, bracciéne, f.; 2. drma, o drme, f. 
ogni arnese, 0 strumento di ferro o d’acciajo, 
per uso di difender se, o offendere altrui. A 
fire —, arme da fuoco. Offensive and defen- 
sive arms, armi offensive e difensive. 'To take 
up arms, prerder l’armi. To bear arms, portar 
l'armi. To be in arms, esser in arme, esser 
sutto Parmi. To continue up in arms, con- 
tinuar ad esser armato. To lay down arms, 
metter giu l’armi. By force of arms, a forza 
d'armi. A man of arms, uomo d'arme, soldato, 
m. Arms, drme, imprésa, inségna, f.; 3. (fig.) 
The secular —, férza, f. potére, m. 

To Arm, v. a. armdre. To — one’s self, ar- 
marsi, vestir l’armi, prender le armi. 

Armada, s. armdta, fidtta, ft. The Spanish —, 
flotta Spagnuola, e s'intende di quella tre- 
menda flotta che Filippo secondo mandò contro 
la regina Elisabetta. 

Armadillo, s. armadillo, tata, m. tatisa, f. 

Armament, s. ermaménto, m. 

Armaméntary, 8. armeria, sala d’armi, f. 

Arman, s. medicina appetitiva pe'cavalli. 


Armature, s. 1. armatura, f. guernimento d' | Arq 


arme; 2. sproni dei quali sono armati alcuni 
volatili. 
Arm-chafr, s. sédia d'appoggio, f. 
Arménian bole, s. délo Arméno, m. 
Arménian stone, s. piétra Arména, f. 
Armén-tal, -tine, a. armentdrio. 
Armentéee, a. abbondante d’armenti. 
Armful, s. una braccidta, f. 
Armgaunt, a. come il braccio. 
Armbole, s. 1. ascéila, f.; 2. biico della ménica,m. 
Armiger, s. armigero,m. V. esquire. 
Armigerous, a. armigero, che porta armi. 
Armilla, s. armilla, f. braccialétto, m. 
Armillary, a. armilidre, a foggia darmilla, a 
guisa d'armilla. — sphere, gféra armillare, f. 
i a. decorato di armille, di fermezze. 
Arminianism, s. le massime d’ Arminio. 
Armipotence, s. potenza in armi 0 in guerra. 
Armipotent, a. potente in armi 0 in guerra. 
Armisénous, a. risuonante d’armatura. 
Armistice, s. armistizio, m. cessazione d'armi. 
a. l. senza braccia; 2. inérme, senza 


armi. 

Armlet, s. 1. braccidle, m. quella parte dell’ar- 
matura che arma il braccio; 2. maniglia, ar- 
milla, f. braccialétto, m. ; 3. piccol seno di mare. 

Armor, s. armatira, f. 

V. armourer. 

Armérial, a. d'armi, atfenente allarmi. — en- 


Armory, s. 1. aralderfa, f.; 2. armeria, sala d' 
armi, 
Armour, s. armadéra,f. A coat of —, arma- 
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Armourer, s. armajuélo, m. quegli che fabbrica 
e vende armi. 

Armour-bearer, s. scudiére, m. 

Armpit, s. ascélla, f. 

Arms, s. pl. 1. drmi, f. pl.; 2. stémma, f. in- 
ségna di famiglia. 

y, 8. esército, m. A naval —, arméta na- 
vale, f. A land —, esército, m. The van 
of an —, la vanguardia d'un esercito, f. The 
body of an —, il grosso o il corpo d'un eser- 
cito, m. The rear of an —, /a retroguardia, f. 
o retroguardo d’un esercito, m. The wings of 
an —, le ale d’un esercito, f. A flying —, 
campo volante, m. To draw up an — in bat- 
tle, schierdre un’esercito. To put an — into 
winter quarters, svernare un’esercilo, ridurre 
un’esercito a'quartieri d'inverno. To muster an 
—, far la mostra o la rassegna d’un esercito. 

Aréma, 8. arémo, aromdto, m. 

Aromf-tic, -tical, a. aromdtico, che ha odore 
o sapor d’aromato. 

Aromatics, 8. pl. spézie, f. pl. arémi, m. pl. 

Aromatization, s. mistura d’aromati nel com- 
porre medicine. 

Arése, part. e pret. del verbo to arise. A storm 
—, si levò una burrasca. 

Around, prep. intérno, all’intérno. — him, in- 
torno a lui. 

To Aroise, v. a. sveglidre, destére. 

Arow, avv. in fila. 

Arofnt, avv. vattene via di quà. Mus) 

Arpéggio, 8. arpéggio, m. (t. di Mus. 

Arquebusfde, s. archibusdta, archibugidia, f. 
— water, acqua 0 rimedio per le ferite. 

uebuse, s. archiduso, m. 

uebusiér, s. archidusiére, m. soldato armato 
d’archibuso. 
, 8. cicatrice, f. 
k, 8. ardc, liquore spiritoso, m. 

To Arraîgn, v. a. accusdre, e anche processdre, 
o fare il processo ad uno. To — others’ judg- 
ment, re il giudicio o il parere 
altrui. 

Arraigner, s. accusatére, m. 

Arrafgnment, s. accusa, f. procésso, m. 

To Arrange, v. a. porre in ordine. 

Arrangement, s. 1. érdine, m. il porre in un tal 
ordine; 2. accomodaménto, m. 

Arranger, s. ordina-t6re, m. -trice, f. acconcia- 
-t6re, m. -trice, f. 

Ar-rant, a. méro, puro, véro, prétto, mércio, 
cattivo in alto grado. An — lie, una mera 
bugia, f. An — kmave, un vero furbo, un fur- 
béccio, m. An — rascal, un gaglioffaccio, un 
vero mascalzéne, un gran briccéne, m. 
dunce, uno scioccone, m; avv. -rantly. 

, 8. ardzzo, panno tessuto a figure, m. 

Arraight, a. preso con violenza. 

Arras, s. 1. arrédo, arnése, vestito, dbito, abbi. 
gliaménto, m.; 2. ordine, m. schiéra, f. To 
put an army in —, schierare un esercito. — 
of the jury, formazione del giurì. An army in 
battle —, un esercito schierato. Out of —, 
disordindto, confiso, m. To march in —, 
marciare in ordine. 

To Arraf, v. a. 1. vestire, abbiglidre, addobbére. 
2. schierére, méttere in ischiera. To = a 

el, eléggere i giurati; 3. porre in ordine. 
Prafer, hi itore d'un esercito, tm. 
, avv. diétro. 


ARR 


Ar-reérages, -refrs, 8. arretrdéti, m. pl. avanzo de’ 

Sruttidecorsi. Tobe behindin—, restar debitore. 

Arrent&tion, s. permesso di circondare una terra 
o bosco con fosso o fratta. 

Arreptitious, a. 1. arrettizio, carpito; 2. che s’ 
è introdotto di nascosto. 

To Arrést, v. a. arrestdre, fermar per forza. 
To — one, arrestare uno, metterlo in arresto. 
Arrés-t, -tétion, -tment, s. 1. arréto, m. To 
take into —, arrestdre, metter in arresto; 2. 

senténza, f. decréto, m. atto giudiciale. 

Arrés-ter, «tor, s. colui che arresta, sequestra, &c. 

To Arride, v. a. l. ridersi d'uno, o d’una cosa; 
2. arridere, mostrarsi ridente. 

Arriére, s. V.rear. — ban, ultimo ddndo, m. 
— fee o fief, feudo dipendente d’un altro feudo. 

, retroguardia, f. — vassal, colui 
che è vassallo d'un altro vassallo. 

Arrighted, a. rettificdto. 

Arrision, 8. sorriso, m. 

Arrival, s. arrivo, m. venuta, f. 

To Arrive, v. n. 1. arrivdre, pervenire ad un 
luogo, condursi, giugnére. To — at a place, 
arrivdre, giugnere ad un luogo; 2. pervenire, 
arrivdre, 0 tenere. To — at some perfection, 

ereenire a qualche perfezione. 

-gance, -gancy, -gantness, s. arrogdnza, 
femerità, insolénza, f. orgéglio, m. 

Arro-gant, a. arrogdnte, supérbo, presoniudso, 
insolénte, orgogliéso, temerario ; avv. -gantly. 

To Arrogate, v. a. arrogérsi, attribuirsi, pre- 
sumére. 

Arrogition, s. Patto di arrogarsi una cosa. 

Arrésion, 8. « osibne, corrosiéne, f. 

Arrow, 8. fréccia, saétta, verrétta, f. dérdo, 

dréllo, verrett6ne, m. To shoot arrows, 

Sreccidre, tirar di freccia. Shot 0 wounded by 
an —, freccidto, ferito di freccia. A shower 
of arrows, una fempesta di frecce. As straight 
as an —, dritto come un dardo. 

Arrow-hefd, s. 1. punta di freccia; 2. qua- 
dréllo, m. spezie d'erba. 

Arrow-headed, a. fatto a guisa di freccia. 

Arrow-root, s. farina della pianta mardnta 
arundinacea. 

Arrowy, a. 1. pien di frecce; 2. a mo'di freccia. 

Arsenal, s. arsénale, m. arzanà, f. magazzino d' 


armi. 

Arsenic, s. arsénico, m. 

Arsénical, a. contenente arsenico. 

n, 8. arsibne, f. delitto d’un incendiario. 

Art, s. 1. drte. The liberal and mechanic arts, 
le arti liberali e meccaniche. A master of 
arts, maestro d'arti. A thing done with great 
—, una cosa fatta con grand’arte 0 maestria. 
A man of — will live any where, chi ha arte, 
ha parte; chi sa è ricapitato per tutto; 2. 
drte, industria, f. stratagémma, m. artificio. 
The black —, arte magica; 3. seconda per- 
sona singolare del verbo to be, ex. Thou —, fu 
sei. The fine arts, le delle arti. V. belles lettres. 

Artemisia, s. Artemisia, erba di S. Giovanni, f. 

Artérial, a. arteridle, d’arteria. The — blood 
il sangue arteriale, o delle arferie. 

Arteridtomy, 8. arteriotomia, f. 

, 8. artéria, f. The great —, la grande 

arteria. 


Artésian-well, s. pézzo Artesidno, m. 
Art-ful, a. 1. artificiéso, fatto con arte; 2. as- 
tuto; 3. détro, dbile; avv. -fally. 
(90) 
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Artfualness, s. 1. maestria, f.; 2. astiézia, f. 

Arthri-tical, -tic, a. artético. 

Arthritis, s. artritide, artética, f. 

Art ia, 8s. artrodia, articolaziéne rilas- 
sata, f. 


Artichoke, 8. carciéfo,m. Jerusalem —, elidato 

tuberdéso, tartiifo di canna o bidnco, m. 

icle, 8. 1. articolo, m. come nervi, giunture, 
muscoli e simili; 2. articolo, m. capo o punto 
di scrittura. The articles of an account, gli 
articoli o capi d’un conto. The articles of a 
treaty, gli articoli o punti d’un trattato. — 
of agreement, petto, accérdo, m. — by —, 
articolo per articolo. To surrender upon ar- 
ticles, rendersi a patti. 

To icle, v. n. pattuire, stipuldre; v. a. 1. 
enumerdre, stabilire gli articoli o condizioni; 
2. chiamare in giustizia enunciando î punti di 
accusa; 3. impegnarsi ad insegnare una pro- 
Sessione ad uno, servendosene come appren- 
dista. 

Artfcu-lar, a. arficoldre ; avv. -larly. 
Articu-late, a. articoldto, distinto. — words, 
parole articolate o distinte ; avv. -lately. 

To Articulate, v. n. articoldre, pronunciar dis- 
tintamente. 

Articulateness, s. l'essere articolato. 
Articulation, s. articolazidne, giuntura, f. 
Artifice, s. artificio, m. drte, sottigliézza, as- 
tizia, f. 

Artificer, s. ar/@fice, artista, m. 

Artifi-cial, a. artificidle, fatto con artificio. — 
tears, /dcrime finte, f. pl. — woman, dénna 
affettdta, f.; avv. -cially. 

Artificidlity, s. l'apparenza d’arte. 

Artificialness, s. maestria, astuzia, solttigli- 
ézza, f. 

Artificious, a. artificidle. 

To Artilise, v. a. dare l’apparenza d'arte. 
Artillerist, s. artigliére, m. 

Artillery, s. artiglieria, f. A train of —, freno 
d'artiglieria. 'The — men, gli artiglieri. 

isan, 8. artigiano, artiére, m. 
Artist, s. artista, artéfice, m. 
less, a. senz’arte, senz’artificio, schiétto, 
sémplice, naturdle ; avv. -lessly. 
rtlessness, s. naturalézza, innocénza, f. 
man, 8. uomo perito nelle arti. 

To , v. a. sbrandre, disfare i membri a 
pezzi, fare în brani. 

Artuòse, a. forte, vigordso. 

Arundiferous, a. che produce delle canne. 
Arundinfceous, a. arundindceo. 

Arundineous, a. pien di canne, abbondante di 
canne. 

Aris-pex, -pice, 8. artispice, m. 

Araspicy, 8. aruspicio, m. 

As, avv. 1. méntre, come. — I was writing a 
letter, mentre stavo scrivendo una lettera. 
I was thinking of this, îinfanto ch'io pensava a 
ciò. — he was coming into my room, nell’ 
entrare nella mia camera; 2. quale, siccéme. 
— you sow, so shall you reap, gual semini, 
tal mieterai. — it is the duty of a father to 
love his children, so it is the duty of children to 
obey their father, siccome è obbligo d’un padre 
d'amare i suoi figliuoli, così è dovere de’figli- 
uoli d’ubbidire il loro padre; 3. che. Who is 
so bold — to gainsay this? chi sarà tanto 
ardito che voglia contraddirlo ? 4. céme, da. 


AS 


I love you — my own brother, v’amo come se 
Joste mio proprio fratello. He received me — 
his son, m’accolse da figlio; 5. come, secéndo. 
— I wrote to you before, come vi scrissi avanti. 
— occasion requires, secondo che l'occasione lo 
richiederà; 6. quel che, quel tanto. She did 
— her mother bid her, fece quel che la madre 
le commandò. I do — well — I can, fo quel 
tanto che posso. — good —, così buono 
quanto. — sure —, come son sicuro. — I 
am an honest man, I’ll do it, lo farò da galant- 
momo. -—— sure — can be, indubitataménte, 
indubifabilménte ; 7. se. — you love me, se 
m’assafe. — you tender your life, begone, per 
quanto v'è cara la vita, andate via. Every one 
— he likes, ciascheduno a suo modo. — big 
again, una volta più grande, una volta più 
grosso. Such — it is, tdle, quale è. — to, — 
for, in quanto, per quanto tocca a. — for me, 
in quanto a me. — for example, come per 
esempio. — yet, ancéra. He is not come — 
yet, non è ancora venuto. Are you such a fool 
— to think that? siefe voi tanto sciocco da 
crederlo ? — soon —, subito che, quanto 
prima. I will come — soon — I can, verrò 
subifo; verrò quarto prima potrò. — long 
—, ténto, fin tanto. I shall remember it — 
long as I live, me ne ricorderò fanto che vivrò. 
— far —, infino, sino, insino. I went with 
him — far — the fields, l’accompagnai sino ai 
campi. — far —lam able, per quanto s'es- 
tendono le forze mie. — often —, semprechè 
ogni rolta che, quindo. Come — often — 
you will, venite sempre che volete, quando v’ag- 
grada. — many —, fanti quanti, altretténti. 
— many — they are, fanfi quanti sono. I 
have — many — you, ne ho altrettanti che voi. 
— great — it is, per grande che sia. — little 
— you please, si poco che volete. — much, 
tanto. Had I known — much, se avessi sa- 
puto tento. I will do — much for you, farò il 
medesimo per voi. — much —, fanto quanto. 
I have done — much — I promised, ho fatto 
quel tanto che ho promesso. — if I were not 
— much concerned in it — you, come se la 
cosa non mi concernesse tanto quanto voi. 
much — lay in you, per quanto sarà in vostro 
potere. — much — ever, tanto che mai. I 
love you — much — ever, v’amo tanto che 
mai. — well —, così bene che, quanto. I 
know it — well — you, /o s0 tanto bene che 
roi, I love you — well — myself, v’amo 

o me stesso. I'll do it — well — I can, 
lo farò il meglio che potrò. — it were, per 
così dire, per maniera di dire. — big —a 
giant, grande come un gigante. — white — 
snow, bianco come la neve. — clear — crys- 
tal, chiaro come il cristallo; 8. (dopo such, 
si mefle in vece dei i relativi, who, that,) 
I took such — I pleased, presi quelli che mi 


As, s. 1. moneta antica dei Romani; 2. libbra 
—— s. assafétida, f. 
Asarabfcca, s. asarabdcca, béccara, f. dsaro, 


m. 
Asbéstine, a. 1. asdestino, d’amidnio; 2. incom- 
buotibile 


Asbestinite, s. asbostinite, asbestbide, f. varietà 
«abel Abross. 


ASH 


Asbéstos, s. amidnto, m. sorta di fossile che può 
filarsi, ed è incombustibile. Pi 
Ascfrides, s. pl. ascdridi, m. pl. vermi che si 

generano negl’intestini. 

To Ascénd, v. n. ascéndere, salire. To — again, 
riascéndere. 

Ascéndable, a. che si può ascendere. 

Ascéndant, s. 1. altézza, f.; 2. elevazione, f. ; 3. 
ascendénte (t. di Astrol.), quel segno del Zodi- 
aco, che spunta dall’orizzonte; 4. autorità, 
influénza, f. potére, credito, m. He hasan — 
over him, ha grande autorità sopra di lui, può 
molto con esso lui; 5. ascendénte, uno de’ 
gradi di parentela andando in sù. 

Ascéndant, a. 1. superiére, predomindnte, sover- 
chiénte ; 2. sopra l'orizzonte. 

Ascéndency, 8. ascendénza, influénza, f. potére, 
m. facoltà, f. 

Ascénsion, s. 1. ascensione, salita, f.; 2. ascen- 
sione di Gesù Cristo; 3. ascensione del sole 
o d'una stella. Right —, ascensione retta. 
Oblique —, ascensione obliqua. 

Ascénsion-day, s. il giorno dell’ Ascensione. 

Ascénsive, a. ascendénte, che ascénde. 

Ascént, s. 1. montata, salita, césta, érfa, f. 
célle, poggétto, m.; 2. ascendiménto, m. l’as- 
cendere 


To Ascertaîn, v. a. l. accertdre, chiarire, tégliere 


ogni dubbio. It is easily ascertained, è facile 
di assicurarsene, d’informarsene; 2. fissdre, 
stabilire. 


Ascertainable, a. che si può accertare. 


Ascertainer, s. colui che si accerta, fissa, stabi- 
lisce.’ 


Ascertafnment, 8. accertaménio, m. verifica- 


zione, f. 


Ascétic, s. ascéta, f. ascético, m. 


Ascétic, a. ascético, tutto dato alla divozione, 
contemplativo. 

Ascéticism, s. ascetismo, m. 

Ascii, s. pl. dacj, m. pl. adifanti della zona tor- 
rida che non hanno ombra a mezzo di, perchè 
s’hanno il sole perpendicolare sulle teste. 

Ascites, s. ascite, f. specie d’idropisia così detta. 

Asci-tic, -tical, a. ascitico. 

Ascititious, a. ascifizio, aggiunto, non inerente, 
non originale. 

Ascribable, a. che si può ascrivere, attribuire. 

To Ascribe, v. a. ascrivere, attribuire, imputdre, 
incolpdre. 

Ascription, 8. attribuiménto, m. imputaziéne, f. 

Ascriptitious, a. ascritto, altribuito, imputdto. 

Ash, o Ash-tree, s. f/rdesino, m. A wild —, 
érno, m. A grove of — trees, frassinéto, m. 
luogo dove siano piantati molti frassini. 

To Ashame, v. a. sveryogndre, fare arrossire. 

Ashfi-med, a. vergognéso, confuso, che ha ver- 
gogna. To be —, aver vergogna, vergognarsi. 
Are not you —? non avete vergogna? non vi 
vergognate? Tam — of him, mi fa vergogna, 
ho vergogna di vederlo. To make —, far ver- 
gognare, fare arrossire, svergogndre; avv. 
emedly. . 

Ash-céloured, a. cenerino. 

Ash-célour, s. cenerégnolo, di color di cenere. 

Ashen, a. di frassino, fatto di legno di frassino. 

Ashen-keys, s. frutti del frassino. l 

Ashes, s. c&nere, f. cétneri, pl. To burn to —, in- 


cenerire, ridurre in cenere. To lie in —, esser 
sepolto nelle ceneri, esser incenerito o ridotto 


ASH 


én cenere. Baked in the —, soccenericcio, cotto 
sotto le ceneri. Bread baked under the —, 
pane soccenericcio, m. Pale as —, pallido 
come la cenere. Lye — to buck withal, ce- 
nere da bucato, f. 

Ashlar, s. massa di marmo, 0 di pietra rozza. 

Ash6re, avv. a terra, al lido. To go —, pren- 
der terra, sbarcare. To get —, approdare, 
venire a riva. 

Ash-Wédnesday, s. le Ceneri, f. il Mercoledì 
delle ceneri, m. 

Ashy, a. 1. ceneréso, sparso di cenere; 2. del 
colore della cenere, pdllido. 

Asiatic, a. Asidtico. 

Aside, avv. a pdrte, da bénda, da un léto, in 
dispdrte. To call —, chiamare in disparte. 
To take a man —, prendere uno a parte. To 
lay —, metter da banda, negligere, trascurdre. 
To go —, andare alla banda. 

Aside, s. apdrte, m. quel che un attore dice a 

arte sul teatro. 
i-nary, -nine, a. asinévole, asindrio, asinésco, 
asinino. 

Assinégo, s. sciécco, balérdo, m. 

To Ask, v. a. chiédere, domandére, ricercdre. 
To — one a question, inferrogdre uno. To 
— importunately, chiédere insiantemente. I 
— it as a favour, ve lo dimando in grazia. To 
— advice, domandar consiglio. ‘To — pardon, 
domandar perdéno. To — the price of a thing, 
domandar il prezzo d'una cosa. I'll — him, 
glielo domanderò. To — people in the church, 
pubblicare i bandi del matrimonio. To — 
one, domandar d’uno. If any body asks for me, 
se alcuno mi domanda. To — one’s assist- 
ance, implordre l'altrui ajuto. 
— and have, domandate e vi sarà dato. 
again, ridimandare, domandare di nuovo. 

-ànce, -aince, -aint, avv. a fravérso, obli- 
quaménte, biecaménte, di schimbéscio. 

Asker, s. diamandatére, domanddnte, m. A 
saucy —, un importuno, m. 

Askew, avv. biecaménte, stortaménte. To look 
—, guardare biecamente; guardare sdegnosa- 
mente, d'una maniera schizzinésa. 

Asking, s. dimdnda, domdnda, f. A thing not 
worth —, una cosa che non vale la pena che si 
domandi. ‘Tis not your — that will do the 
business, non basta per ottenerlo che lo doman- 

tale. 

To Aslake, v. a. allentdre, mitigdre. 

Aslfint, avv. obliguaménte, da un lato. 

Asleép, a. addormentato, sonnacchiéso. Half 
—, half awake, mezzo addormentato, tra la 
vegghia e ’I sonno. To be —, essere sonnac- 
chiéso. To fall —, addormentérsi. To lieo 
to be —, dormire, stare dormendo. To be fast 
—, dormire profondamente. 

Aslépe, avv. a fravérso, obliquamente, sghémbo, 
all'ingiù. 

Aslùg, avv. pigraménte. 

matous, a. incorpéreo. 

Asp, Aspic, s. dspide, m. 

Aspalathus, s. specie di rosa, o la pianta che la 
produce. 

Asparagus, 8. aspdrago, m. 

Aspect, s. 1. aspétto, vélto, sembidnte, m. sem- 
bidnza, vista, apparénza, f. A man of good 
—, un uomo di bella presenza; 2. aspetto, 
m. 7 razione (t. di Astrol.), f. 
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To Aspéct, v. a. riguarddre, guarddre. 
Aspéctab 


le, a. visibile. 

Aspéction, s. vista, veduta, f. 

Aspen, s. trémula, f. sorta d'albero che s’asso- 
miglia al pioppo. 

Aspen, a. di fremula. 

Asper, s. dspro, m. sorta di moneta Turchesce, 
che vale in circa tre quattrini. 

r, a. dspero, ruvido. 

To te, v. a. render aspro. 

tion, s. l’in tre. 

Aspérity, s. asperézza, durézza, f. 

Aspernftion, s. frascurdnza, negligénza, f. 

perous, a. r6zz0, ruvido. 

To Aspérse, v. a. l. aspérgere, bagndre, spruz- 
zdre; 2. diffamdre, calunnidre, calonnidre, in- 
Famdre, macchiar la fama altrui con maldicenza. 

Aspérser, s. calunnia-tére, diffama-tére, m. 
«trice, f. 

Aspérsion, s. l. aspersiéne, f. l’aspérgere; 2. 
diffamaménto, m. calunnia, f. Malicious asper- 
sions, maldicénze, calénnie. 

Asphiltic, a. bitumindso. 

As-phalt, -phaltum, s. agfdlfo, m. difume solide 
e nero. 

Asphodél, s. agfodéllo, agfodillo, m. 

Asphyxy, 8. asfissia, f. mancamento di respiro e 
pulsazione. 

Aspic, s. 1. spigo, m.; 2. V.asp; 3. piccolo 
pezzo d'artiglieria. 

Aspirant, s. aspirdnie, candidéto, m. 

To Aspirate, v. a. aspirdre, pronunciare con 
aspirazione. 

pirate, s. segno d'aspirazione. 

Aspiration, 8. aspiraziéne, f. asprezza di fiato 
colla quale si pronunziano falora le lettere, e 
quel segno onde in iscrivendo si dinota e ac- 
cenna l’asprezza di fiato da porsi in pronun- 
ziando. 

To Aspire, v. n. respirdre. To — to o after, 
aspirdre, desiderdre, pretendere di conseguire. 
To — to an honour, aspirare a qualche onore. 

Aspirement, s. J’atto d'aspirare. 

Aspirer, s. uno che aspira. 

Aspiring, s. l’aspirdre. 

Asportation, s. asportaziéne, f. 

Asquint, a. a travérso, di travérso, biecamente, 
biéco, obliquaménte. To look —, guarder 
bieco, stralundre, esser guercio. 

Ass, s. l. dsino, m. A little —, wn asinéllo. 
A she —, dsina, f. A wild —, asino saira- 
tico. A young —, an — colt, pollédro d’asino, 
asinéllo, m. Of an —, asinile, asinino, asi- 
nésco, m. — herd, asindjo, m. guidator d' 
asini ; 2. un dsino, un balérdo, un minchiéne, m. 
He is a great —, egli è un gran pezzo d'asino. 
He plays the — with himself, fa l’ignorante. 
He talks like an —, parla come un’asino, non 
sa quel che si dice. 

To Assaîl, v. a. assalire, assaltdre. 

Assailable, a. che può esser assalito. 

Assafl-ant, -er, s. assalitére, m. 

Assailment, s. assdito, assaliménto, m. 

Assapinic, 8. /o scojdttolo volante, m. 

To Assfrt, v. a. sterpdre, sbarbdre, diradicdre, 
svéllere. 

Assîrt, s. delitto di quelli i quali sterpano le 
selve, che servono di nido alle bestie salvatiche 
sì che non possono più imboscarsi (t. di Leg.). 

in, 8. assassino, masnadiére, m. 


ASS 


sfssin, v. a. assassindre. 
i-nacy, -nate, s. assassinaménio, assas- 
m 


sassinate, v. a. assassindre, uccidere a 
nento. 

nation, s. assassinamén(o, assassinio, m. 
nator, 8. assassino, m. 

nous, a. proditério, da assassino. 

n, s. assaziéne, f. l'atto dell’arrostire. 

, 8. 1. assélto, m. l'assaltare. A general 
1 assalto generale; 2. offésa, ingiviria, f. 
ake an — upon one, atfaccdre_ uno, bat- 
percubterlo : 3. aggressione, f. 

ault, v. a. assaltdre, assalire, aggredire. 
able, a. attaccdbile, assaltdbile. 

er, s. assalilére, aggressére, m. 

s. sdggio, m. prubva, f. V. essay. 

say, v. &. re, esperimentdre, far 
», saggiare. To — silver, provdre o far 
» dell'argento; v. n. tentdre, procurdre. 
r, s. saggtatére, m. officiale della zecca 
tggia la qualità dell'argento e dell’oro. 
ition, 8. servizio, m. assiduità, f. 

-rance, -rftion, 8. assicurdnza, f. assicura- 
, m. 

ecùre, v. a. assicurdre. 

tion, 8. i o, m. consecuzione, f. 
dblage, s. accozzaménto, adunaménto, m. 
e, raccéita, f. 

blance, s. 1. adundnza, f.; 2. rassomi- 

ra, f. 

émble, v. a. adundre, ragundre, accoz- 
unire; v. n. adundrei, ragundrsi, accoz- 
unirsi. 

bler, s. raduna-i6re, congrega-t6re, m.; 


„f. 

bling, s. radunaménfo, m. 

bly, s. 1. assembléa, f. adundnza di gente; 
nvocaziéne, f. The — of the faithful, 
m de’fedeli. A legislative —, una assem- 


i the royal —, i/ rè Aa dato il suo con- 
all'atto, alla legge ; 2. sanzione, f. 

*ént to, v. n. assenfire, consentire, prestar 
nso, acconsentire. 

ftion, s. assentaziéne, piacenteria, f. 
Stor, s. assentatbre, piacentiéro, m. 

er s. consenti-t6re, approva-t6re, m. 
ingly, avv. con consentiménto. 

ment, s. assentiménio, m. 


, opinione, f. déito, m.; 2. rivendica- 


, f 

tive, -tory, a. assertivo, asserénte, afferma- 
avv. -tively. 

or, s. 1. assertére, m.; 2. favoreggiatére, 

ri-fére, m. -frice, f. 


l'avere di uno per sottoporlo a tassa. 
, 8. V. assessment. 
a. che può essere assoggettato al 


ASS 


Asséssment, s. 1. tassazione, f.; 2. ricognizione 
di beni o merci per sottoporli a tassa; 3. ag- 
giudicazibne di danni o perdite, f. 

Asséssor, 8. 1. assessére, m. uffiziale aggiunto a 
un giudice principale per giudicare unitamente 
a lui; 2. taszatére, m.; 3. assessére, uffiziale 
nelle assemblee de’presbileriani. 

Assets, s. béni, findi, m. pl. (d'un defunto 0 d’ 
un fallito, sui quali Aan diritto i creditori). 

To Assé-ver, -verate, v. a. asseverdre, affer- 
mdre. 

Asseverftion, s. asseverazione, affirmaziéne, f. 

Asshead, 8. sfélto, m. festa d'asino. 

Assiduate, a. giorndle, d’ogni giorno. 

Assiduity, s. assiduità, f. 

Assidu-ous, a. assiduo, diligénte ; avv. -ously. 

Assiduousness, 8. assiduità, diligénza, f. 

To Assiége, v. a. assedidre. 

Assiénto, s. assiénto, m. contratto 0 convenzione 
fra il rè di Spagna ed altre potenze. 

Assign, s. 1. cessionério, m.; 2. agénte, m. 

To Assign, v. a. 1. assegndre, costituire, commét- 
tere, delegare; 2. provdre, mostrare, far ve- 
dere ; 3. assegndre, stabilire il luogo, il tempo; 
4. trasferire, cédere. 

Assignable, a. 1. assegndbile; 2. che può esser 
ceduto. 

Assignàtion, s. 1. assegnazione, f. assegnaménto, 
m.; 2. appuntaménto, accérdo, m. convenzione, 
f.; 3. assegnazione, f. appuntaménio (degli 
amanti), m. 

Aasigneé, s. l. cessiondrio, m.; 2. rappresen- 
tdnte legdle, m. 

Assigner, s. quello che assegna, costituisce, de- 
lega. 

Assignment, s. 1. assegnazione, f.; 2. cessidne, f. 

Assimilable, a. che si può assimildre. 

To Assimilate, v. a. assimilare; v. n. assimi- 
lérsi. 

Assimilateness, 8. rassomiglidnza, f. 

Assimilation, s. 1. assimilazione, f.; 2. rasso- 

miglianza, f. 

Assimilative, a. assomiglidnie, che rende simile. 

To Assimulate, v. a. fingere, simuldre. 

Assimulftion, s. finta, simulazione, f. 

To Assist, v. a. assistere, sovvenire, ajutdre, 
soccérrere ; v. n. assistere, esser presente, ri- 
trovdrsi presente. 

Assistance, s. assisténza, f. ajuto, soccérso, sov- 
veniménto, m. 

Assist-ant, -er, s. 1. sowvenitére, ajutatére, soc- 
corritére, m; 2. assisténte, uditére, m. chi è 
presente; 3. ajutdnte, collega, m. 

Assfstless, a. senza ajuto, derelitto. 

Assize, assizes, s. 1. certe corti, alle quali pre- 
siede un giudice, e si tengono nelle provincie 
per decidere cause civili e criminali; 2. — of 
weights and measures, regola o ordine în ri- 
guardo a'pesi ed alle misure; 3. The — of 
commodities, prezzo o tariffa delle derrate. 

To Assize, v. a. il peso, la misura e il 
prezzo delle derrate. 

Assizer of weights and measures, s. officiale che 
ha cura che i pesi e le misure sieno giuste. 
Asslike, a. che ha dell'asino 
Asséciable, a. 1. socidbile; 2. che puossi accom- 

agnare, che puossi appajare. 
—8 , 8. compdgno, colléga, sécio, m. 

To Asséciate, v. a. 1. accompagnére, untre, col- 
legére; 2. conversére, uadire, praticére, baz- 
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sicére. To — with one, accompagnérsi, unir- 
si, collegarsi, entrare in società con alcuno. 

Association, 8. associaziéne, compagnia, unibne, 
f. — of ideas, associazione delle idee. 

Asséciator, 8. céllega, compdgno, sécio, m. 

To Assoil, v. a. l. assélvere, liberdr dalle ac- 
cuse per sentenza giudiciale, perdondre; 2. 
assolvere dalla scomunica; 3. macchiare, lor- 
dare. 

onance, 8. assondnza, f. somiglianza di suono. 

Assonant, a. assondnte. 

To Assonate, v. n. suondre come una campana. 

As soon as, avv. stibito che, tésto che, sì tosto, 
tosto come. — he came, sudito che venne. — 
I saw him, fosto che lo vidi. I will be there 
— you, mi froverò là nel medesimo tempo che 
voi. — he saw the danger we were in, come 
prima vide il pericolo nel quale ci trovavamo. 
I have my money — I want it, secondo il mio 
bisogno mi vien somministrato il danaro. 

To Assért, v. a. assortire, dispérre in classi, dis- 
porre e ordinare le diverse cose d'un medesimo 
genere. 

Assértment, s. assortiménto, m. il classare 0 
disporre ordinatamente in classi una quantità 
di cose convenevolmente scelte, 0 disposte. 

To Assét, v. a. infatudre, prevenire alcuno in 
Savore d’una persona o di una cosa. 

To Assufige, v. a. miligdre, raddolcire, placdre, 
pacificare, alleggerire, diminuire; v. n. alle- 
vidrsi, alleggerirsi, mitigdrsi, addolcirsi. 

Assufgement, s. raddolciménto, m. diminuzione, 
mitigazione, f. 

Assudger, s. conforta-t6re, pacifica-tére, m. 
-trice, f. 

Aseuasive, a. confortdnte, mitigdnte. 

To Assib-ject, -jugate, v. a. soggiogdre, sotto- 
mettére. 

Assuefaction, 8. assuefazione, accostumdnza, f. 

Assuetude, s. assuetiidine, assuefazione, f. 

To Assime, v. a. assumere, préndere. 
title, arrogdrsi, prendere un titolo; v. n. er. 
arrogérsi, attribuirsi. He assumes too much, 
presume troppo. He assumes in all companies, 
Ja del grande da per tutto. 

Assimer, 8. un presuntubso, arrogdnte, m. 

iming, s. arrogdnza, presunzione, f. 

Assiming, a. arrogdnte. 

Assimpsit, s. proméssa verbdle, f. pdtto, 0 con- 


trdtto, col quale uno s’obbliga di fare una 


cosa, m. 


ASU 


Astériated, a. disposto a raggi. 
isk, 8. asterisco, m. 

Asterism, 8. 1. asterismo, gruppo di stelle, m.; 
2. (obs.) costellazione, f. 

Asterites, s. astroite, piétra stelléria, f. 

Astérn, avv. a péppa. To drop —, restdre ad- 
diétro. 

Asteroids, s. pl. nome dato da Herschel ai nuori 
ianeti fra Marte e Giove. 
thma, s. dema, 0 dsima, f. 
Asth-matic, -mftical, a. asmdtico. 
Asthénic, a. débole, senza potere. 
To Astipulate, e deriv. V. to stipulate, &c. 
To Ast-dne, -ony. V. to astonish. 

i To Asténish, v. a. sfupire, sbigottire, far rima- 
nere attonito. To be astonished, restare stor- 
dito, sbigottito. 

Ast6nish-ing, a. sorprendénte, maraviglibw; 
avv. -ingly. 

Ast6nishingness, s. di natura da fare stupire. 

Asténishment, s. slupére, maraviglia, f. To 
strike with —, colpire di maraviglia. 

To Astoind, v. n. frémare, essere stordito; 
v. a. costerndre, spaventdre, stordire. 

| Astràddle, avv. a cavalciéni. To sit —, sedere 
a cavalcioni. 

Astragal, s. astragdlo, tondino, m. (t. di Arch.) 

Astragalus, s. astragdlo, m. (t. di Anat.) 

Astral, a. asirdle, di stella, d’astro. The — 
light, a luce degli astri, la luce delle stelle. 

Astray, avv. fuor di mano, fuor di via. Togo 
—, smarrirsi, errar la strada. To lead —, 
svidre, devidre. They were led — from the 
right worship of God, furono frastornati del 
vero culto di Dio. The going —, emarri- 
ménto, sviaménto. 

To Astrict, v. a. astrignere, astringere. 
Astriction, s. astrigniménio, m. 

Astric-tive, -tory, a. stitico, stringénte, astrin- 
génte. 


To — a‘ Astride, a. a cavalciéni. 


Astri-ferous, -gerous, a. che ha 0 porta stelle. 
To Astringe, v. a. astringere, contrdérre. 
Astringency, 8. astringénza, f. 

Astringent, a. e s. astringénte. 

Astrography, s. astrografia, f. 

Astroite, s. astroite, f. 

Astrolabe, s. astroldbio, m. stromento col quale 
s’osserva e si conosce l'altezza e i moti del sole 
e delle stelle. 

Astréloger, s. astrélogo, strélago, m. 





Assimption, s. 1. assunto, m. l’assumere sopra | Astrold-gical, -gic, a. astrolégico, pertinente ad 


di se; 2. la minore, o seconda 

d'un sillogismo ; 3. césa suppésta, f. ; 4. assun- 

zione, promozione, f. innalzaménto, m.; 5. as- 
sunzione di Maria al cielo; 6. adoziéne, f. 

Assimptive, a. assuntivo. 

Assurance, s. 1. assicurazione, f.; 2. sicurdnza, 
sicurézza, sicurtà, fidanza, cauzione, f.; 3. 
sicurtà, fidiicia, fermézza, saldézza, costanza, 
f.; 4. arditézza, temerità, audacia, f. ardi- 
ménto, m. 

To Asshre, v. a. l. assicurdre, render sicuro, 
asserire, affermére ; 2. assicurare, prométtere ; 
3. V. insure. 

Assir-ed, a. assicurdto, affermdto, reso sicuro; 
avv. -edly. 

Asstredness, 8. certézza, fidicia, dénza, f. 

Assirer, 8. assicura-tére, m. -trice, f. 


5 V. to assuage. 


proposizione | astrologia; avv. -gically. 


| To Astrélogize, v. n. astrologdre. 

Astrélogy, 8. astrologia, f. 

Astronomer, s. astrénomo, m. 

Astroném-ical, -ic, a. astronémico ; avv. -ically. 

To Astrénomize, v. n. sfudiare l'astronomia. 

Astr6nomy, s. astronomia, f. 

' Astroscopy, 8. f. l'osservazione delle stelle. 

| Astroscope, 8. sfromento astronomico col quale 
si osserva le stelle. 

Astro-thedlogy, s. teologia fondata sulle osser- 
vazioni delle stelle. 

Astrit, avv. in modo tronfio, ed orgoglioso. 

Astute, a. astuto, firbo. 

Asiinder, avv. separafaménte, non insieme. To 
put —, dividere, separare. To take any thing 
—, mettere una cosa in pezzi. To cat—, 
tagliare per mezzo. 


ASY 
isilo, rifigio,m. Lunatic —, ospe- 


zi, Mm. 

il, -rical, a. sproporziondio. 

s. asimmetria, zione, f. 

| & pl. asîntote, f. pl. linee che s’av- 
mpre senza unirsi mai. 


Ss. asindeto, m m. 

, ad, da, in. — the, all’, alla, agli, 
Rome, @ Roma. — our house, da 
isa nostra. — home, in casa. — 


lay, al far del giorno. — school, 
I. — the door, alla porta. — the 
‘a. — last, alla fine. To love one 
eart, amare uno di tullo cuore. — 
désso. — leisure, a bell'agio. To 
— one, essere in collera con uno. 
—, esser burlato, esser beffato. 


y> 


be —? che pretendete? che avete 
> di fare? To be — a thing, essere 
una cosa. We are now — it, ci 
lro. To be — a: great deal of 
render molto. To be — sea, essere 
To be — a loss, non saper che fare, 
pena, non saper "dove dar del capo. 
m end, esser finito. To be — odds 
seer male con uno, aver qualche dif. 
m uno, non esser d'accordo. My 
; — stake, ci va dell’onor mio. To 
re, stare a dell'agio. When you are 
quando vi sarà comodo. To be — 
‘vicino. — no time, giammai, non 
xe time or other, un giorno 0 l’altro. 
per adesso, per ora. — first, — 
st, alla prima, alla bella prima. 
subitaménte, improvvisaménte. 
ena parola. — a venture, femeraria- 
maiderataménte. — once, alla pri- 
ake one — his word, pigliar uno in 
- all, pinto, in nessun conto. I 
r him — all, non lo conosco punto. 
it — all, non voglio farlo in conto 
> set — rights, rappacificdre, metter 
riconciliére. I did it — your desire, 
vostra richiesta. Ready — hand, 
- length, alla fine, finalménte. 
co, almdnco. 


fabéllo, m. sorta di tamburello dei 


jatagén, m. scidbla tirca. 
it inperturbazione, f. tran- 
spirito. 
assia, f. 
fo perfetto del verbo to eat. 
ateismo, m. 
teista, dieo, m 
itical, a. afeistico, m. appartenente 
‘| avv. -fstically. 
éleo, ateistico. 
- ateréma, f. spezie di tumore. 
ssetéto, sitibéndo. 
tléla, campibne, m. 
atletico Sorte, robusto, vigordéso. 
, a schimbéscio, a 
e discovered a fleet 
mmo wna equadra pel nostro tra- 
ship, a ftraverso della nave. To 
ere ormeggiato a traverso del vento 
renti. 


ATT 


Athwért, a. 1. che infastidisce, fastididso, che 
lascia in dubbio ; 2. stérto, obliquo. 

Atilt, avv. 1. in atto di dare una stoccala; 2. 
alzato di dietro, e dicesi d'una botte, d'un 
barile. 

Atlantic, a. Alléntico. 

Atlas, s. 1. afldnte, m. molte carte geografiche 
legate insieme a modo di libra; 2. libro in folio 
grande. 


| Atmosphere, s. afmogféra, f. 


Atmosphér.ic, -ical, a. a/mogférico. 
aerolite. 

Atom, 8. dfomo,m. To crush to atoms, ridurre 
in atomi. 

Atém-te, -ical, a. 1. consistente d’atomi ; 2. che 

ha relazione con gli atomi. 

Atomism, s. afomismo, m. 

Atomist, s. uno che siegue la filosofia degli 
atomi. 

Atomlike, a. a guisa degli atomi. 

Atomy, s. 1. dtomo, m.; 2. scheletro, m. 

To Aténe, v. n. 1. espidre, purgdre; 2. placdre, 
mifigdre, raddolcire, quietdre. To — for a 
fault, espiare un delitto. Virtue atones for 
bodily defects, la virtù supplisce ai difetti del 


— stone, 


corpo. 

At6nement, s. propiziazione, espiazione, f. pla- 
caménio, m. 

Aténer, s. espia-tére, placa.tére, m. -trice, f. 

Aténic, a. che ha la qualità d’indebolire. 

Atony, s. atonia, debolézza, f. 
t6p, avv. in cima, in vétta, sulla sommità. 

Atrabil-frian, -firious, a. afradilidrio, immerso in 

onda malinconia. 

Atrabilériousness, s. umére atrabilidrio, m. 

Atrabilis, s. nera bile, atra bile, malinconia, f. 

Atramén-tal, -tous, a. nero come inchiostro, im- 
brattato d’inchiostro. 

Atred, a. diro, néro. 

Atrip, avv. The anchor is —, l'ancora sta las- 
ciando, star per lasciare o svignare. The top- 
sails are —, le vele di gabbia sono issate, 
ghindale. 

Atré-cious, a. afréce, orribile, fer6ce, crudéle, 
spaventévole, inumdno ; avv. -ciously. 

Atréciousness, 8. atrocità, f. 

Atrécity, s. atrocità, inumanità, crudeltà, f. 

Atrophy, s. afrofia, consunzione per mancanza 
di nutrimento, f. 

To Attéch, v. a. 1. affaccdre, unire; 2. seques- 
trdre; 3. arrestdre; 4. legdre. To — import- 
ance to, dare importanza a; v. r. l. affezzio- 
nérsi; 2. attaccàrsi, unirsi. 

Attéchment, s. 1. sequéstro, arrésto, m.; 2. 
attaccaménto, affétto, m. inclinazione, f.; 3. 
attaccaménto, stidio, m. cura, attenzione, f. ; 
4. access6rio, m. cosa che si unisca, 0 attacchi. 
Foreign —, seguéetro di denari o altro nelle 
mani di un terzo. 

Attfick, s. attdcco, assdito, m. 

To Attack, v. a. attaccare, assalire, assaltdre. 

Attacker, s. assalitére, m 

To Attain, v. a. ottenére, conseguire, pervenire. 
He has attained to the thorough understanding 
of the Italian tongue, s'e impossessato della 
lingua Italiana. Virtue is the ready way to — 
a quiet life, /a virtà è il diritto sentiero ad una 
vita tranquilla. There are several ways to — 
promotion, vi sono diversi mezzi avan- 
£078. 

D2 


ATT 


Attainable, a. ottenibile, conseguibile. 

Attainder, s. convinzidne, f. pruova evidente 
d’un delitto di fellonia o di lesa maestà. 

Attainment, s. 1. acquisto, conseguiménto, m.; 
2. possésso, m.; 3. progrésso, m.; 4. dottrina, 
f. merito, m. 

To Attaint, v. a. corr6mpere, macchidre, im- 
brattare, infettàre. To — one of some crime, 
accusare alcuno di qualche delitto. Attainted 
flesh, cdrne corrotta o infetta, carne puzzo- 
lente, f. 

Attaint, s. 1. mdcchia, f.; 2. célpo o ferita 
sulla gamba d’un cavallo; 3. processura con- 
tro un giurì, per aver dato una sentenza in- 
giusta. 

Attaintment, s. corruziéne di sangue, mdr- 
cia, f. umér putrido che si genera da ul- 
cere, m. : 

Attaînture, 8. accusa, imputazione, f. 

To Attaminate, v. a. corrémpere, contamindre. 

Attar of roses, s. élio di rose, m. 

To Attémper, v. a. femperdre, moderdre, raffre- 
ndre, corréggere, proporziondre. 

Attémperance, s. femperdnza, f. 

Attémperly, avv. /emperataménte. 

To Attémperate. V. attemper. 

Attémpt, s. attentdto, tentativo, ¢férzo, intra- 
présa. To make an — upon one to take 
away his life, insididre la vita di qualche- 
duno. 

To Attémpt, v. a. provdre, esperimentdre, intra- 
préndere, procurdre, tentare. To — impossi- 
bilities, intraprendere cose impossibili. To 
— all means, fenidre ogni mézz0, fare ogni 
gforzo, To — a man’s life, insididre alla vita 
altrui. 

Attémptable, a. soggetto ad esser attaccato, at- 
tentato, intrapreso. 

Attémpter, 8. 1. intraprendi-tére, m. -trice, f.; 
2. agressére, m. 

To Atténd, v. n. 1. fare attenzione, baddre ; 2. 
occuparsi, applicarsi ; 3. obbedire ; 4. aver cura 
provvedere. To — upon, servire; v. a. 1. ac- 
compagndre ; 2. intervenire, esser presente; 3. 
obbedire; 4. atténdere, aspettàre. To — the 
sick, 1. aver cura di un malato, servirlo; 2. 
curdre un malato. 

Atténdance, s. 1. servizio, m. cura, assiduità, f. 
To give — to one’s master, esser assiduo al 
servizio del suo padrone. He expects great 
—, vuole esser ben servito, vuole ch'uno gli sia 
sempre attorno; 2. cortéggio, accompagna- 
ménto, m. comitiva, f. To dance —, fare spal- 
liera, aspettàre. To make one dance —, fare 
allungare il collo ad «uno, farlo aspettare. 
Lady in —, dama d’onore. In —, di servizio. 
To be in — upon, accompagndre, seguire. 

Atténdant, s. 1. sérvo, servitére, m.; 2. segudce, 
m. e f.; 3. compd-gno, m. -gna, f.; 4. séguito, 
m. conseguénza, f. 

Atténder, s. compdgno, sécio, m. 

Attént, a. atténto. 

Atténtion, s. attenziéne, applicazione d'animo, f. 
To give — to something, fare attenzione a 
qualche cosa. 

Attén-tive, a. atténto, infénto; avv. -tively. 

Atténtiveness, s. affenzibne, f. 

Atténuant, a. affenudnte. 

To Atténuate, v. a. alfenudre, render fenue, 
diminuire, scemdre. 

(36) 


ATT 


Attenuation, s. affenuazibne, diminuzione, f. 
scemaménto, m. 

Atter, s. mércia, f. 

To Attést, v. a. 1. attestdre, far testimonidaza, 
affermare ; 2. assicurdre, certificare. 

Attestation, s. attestaziéne, testimonidnza, pru- 
6va, f. 

Attés-ter, -tor, s. testiménio, m. 

Attic, s. 1. soffitto, m. stanza a tetto, f.; 2. 
spezie d'ordine Corintio. 

At-tic, -tical, a. 1. Aftico; 2. elegdnte, cléssico, 
puro. — salt, sdle Attico, m. 

To Atticize, v. n. scrivere nello stile Attico, im- 

iegare Atticismi. 

tticism, s. Afficismo, m. 

Attiguous, a. contiguo, rasénte, alldto, accésto. 

To Attinge, v. a. attingere, téccar legger- 
mente. 

Attire, s. 1. acconciatura, f. abbigliaménto, ad- 


‘ débbo, ornaménto, m.; 2. rami delle corna 


d’un cervo o d'un daino (t. di Blas.). 

To Attire, v. a. acconcidre, addobbdre, abbellire, 

re. 

Attirer, s. che veste, e adorna un altro. 
Attiring, s. acconciatura, f. 

Attitude, s. attitudine, positira, f. atteggia- 
ménto, m. 

Attéllent, a. che innalza, che estolle, che leva in 
alto. 

To Atténe, v. a. espidre, purgdre. 

To Attérn, v. a. trasferire il servizio d’un vas- 
gallo. 

Attorney, s. procuratére,m. — general, pro- 
curatore fiscale. A letter of —, procira, f. 

To Attérney, v. a. 1. fare checchessia per via 
di agente munito di carta di procura; 2. cos- 
tiluire allrui come agente dandogli carla di 
procura. 

Attérneyship, 8. ufficio, m. cdrica di procure- 
tore, f. 

Att6rnment, s. riconoscénza d'un nuovo pe- 
drone. 

To Attract, v. a. 1. attrarre, tirdre ; 2. tirer 
con allettamento, adescére, allettàre. ‘You — 
the hearts and love of all the world, voi rapite 
i cuori, e gforzate ognuno ad amarvi. 

Attractable, a. che può essere attratto. 
Attractability, s. che ha la facoltà d’attrarre. 
Attrictingly, avv. in un modo attraente, lusin- 
ghiéro. 

Attraction, s. 1. attraziéne, f. Patirdere ; 2. al- 
lettaménto, m. lusinga, f. 

Attractive, a. 1. affrattivo, atto ad attrarre; 2. 
attrattivo, graziéso. 

Attractively, avv. 1. per ana virtù atfrattiva; 
2. piacevolménte, con lusinghe, con allette- 
menti. 

Attractiveness, s. attrattiva, allettativa, f. 
Attractor, s. l'agente che attrae. 

Attrahent, s. affraénte. 

To Attrap, v. a. vestire, orndre. 

Attrectation, 8. manipolazione, f. 

Attributable, a. che si può attribuire. 

Attribute, s. attribũto, m. proprietà, condiziéne, 
qualità, f. 

To Attribute, v. a. aftribuire, imputdre, appro- 
pridre. To — to one’s self, attribuirsi, ap- 
propriarsi. 

Attribition, s. 1. attribuziéne, f. l’attribuire; 2. 
léde, f. 


ATT 


1. parola che esprime un’attribulo, 
gettivo, un verbo, &c. 

a. allributivo. 

attrito, légoro; 2. attrito, pentito. 
1. lesser logorato. 

I. attrito, fregaménto, m.; 2. attri- 
uiménto, m. 

v. a. l. accordare, consondre; 2. 
rdioso. 

tn due. 

ixt. V. between, betwixt. 

astagno chidro. 

incanto, m. subdsta, véndita pub- 


v. a. vendere all’incénto, all’dsta, 
a trémba. 

a. appartenente all’incanto. 

3. banditére, m. colui che ha cura 


ér, v. a. véadere all’incdnto, all’ 


wmentdnte. 

8. auciipio, m. uccellagione, f. 

a. audace, temerario, prosuntubso, 
r. -ciously. 

2gs, -city, 8. axddcia, temerità, bal- 


1. udibile, che si può sentire; 2. 
1, forte. With an — voice, ad alta 
-b 


s. capacità d’esser inteso. 
. în modo da essere inteso. 
. 1. udiénza, f. To give —, dare 
. wudiénza, f. auditério, m. assem- 
regaziéne, f. Audience-chamber, 
dienza, f. 
revisione d'un conto, f. eséme, m. 
a. esaminare conti. 
udito, m. l'atto d’udire. 
che può udire. 
1. auditére, uditére, m.; 2. audi- 
ristro che rende ragione. 
s. audiforato, m. 
1. auditorio, m.; 3. auditorio, m. 
idiéaza, f. 
auditorio. 
uditoréssa, uditrice, f. 
rciécco, uno scioperbne, un meren- 


sehkiéilo, sicchio, m. 

- qualunque cosa. See if — be 
dete se manca qualche cosa. For 
per quanto io sappia. 

, v. a. aumentdre, accréscere. 
mentation, s. auménto, aggrandi- 


e, a. aumentativo. 

s. aumenta-tére, m. -trice, f. 

gure, m. 

-gurate, v. a. e n. 1. augurdre, pro- 
redire ; 2. presentire, conghietturdre. 
s. augtrio, presdgio, m. 

fugure, auguratére, m. 


sv. 8 auguriére. 
augurideo 


, , auguròso. 
. augurdto, 


. augiirio, prog, m.; 2. divina- 


—— 


AUT 


Augist, a. augusto, maestéso, venerdndo. 

Augustness, s. l'essere augusto, magnifictnza, 
grandézza, f. 

Adlic, a. dulico. 

Auln, s. braccio, m. canna, f. misura Francese. 

To Aumaîl. V. to enamel. 

Aunt, s. zia, f. 

Aira, s. vapére, esalaziéne, f. 

Aùrate, s. 1. spezie di pera; 2. oro fulminante, 


m. 

Adreat, a. dureo. 

Aurélia, s. aurélia, crisdlide, f. 

Auréola, s. auredla, f. 

Adùric, a. appartenente all oro. 

Aùricle, 8. 1. pdrte cartilaginésa dell'orecchio, 
f.; 2. auricola (del cuore), f. 

Auricu-lar, a. auriculdre. The — confession, 
la confessione auriculare, f.; avv. -larly. 

Auricu-late, -lated, a. in guisa d’orecchio. 

Auriferous, a. aurifero, che produce oro. 

Aurigerous, a. di color d’oro. 

Aurist, s. uno che medica le orecchia. 

Auréra, s. 1. Auréra, f.; 2. cortusa, orécchia 
d’orso, f. 

Auréra Boreflis, s. Auréra Boredle, f. 

Atrum fulmfnans. V. aurate. 

Auscultàtion, s. ascoltaziéne, f. 

To Adspicate, v. a. 1. presagire; 2. dare un 
buon principio. 

Adspice, 8. l. auspicio, presdgio, m.; 2. favére, 
ajuto, m. grézia, teziéne, f. 

Auspici-ous, a. feltce, favorévole, benigno, féus- 
to; avv. -ously. 

Auspiciousness, s. prosperità, felicità, f. 

Auster, s. dustro, néto, m. 

Aus-tére, a. austéro, sevéro, rigido. 
sembidnte sevéro, m.; avv. -terel 

Aus-téreness, -térity, 8. queterità, 
gidézza, severità, f. 

Austral, a. austrdle, meridiondle. 

To Australize, v. n. firare verso le parti me- 
ridionali ; veleggiare verso il mezzogiorno. 

Aastrine, a. austrino, meridiondle. 

Authén-tic, -tical, a. autentico, valido; avv. 
-tically. 

Authénticalness, s. aufenticità, f. 

To Authénticate, v. a. 1. autenticdre; 2. lega- 
lizzdre. 

AuthenticAtion, s. aufenticazione, f. 

Authenticity, s. autenticità, f. 

Authén-tic, a. aufentico, valido ; avv. -ticly. 

Anthénticness, s. autenticità, f. 

Atthor, s. aufére, m. Standard —, autore clds- 


— look, 


asprézza, ri- 


sico. 

Authérial, a. di, da autore. 

Authoress, s. autrice, f. 

Authérita-tive, a. autorevole, fatto con autorità; 
avv. -tively. 

Authéritativeness, s. I. au/orità; 2. imperiosità. 

Authérity, s. 1. autorità, stima, riputazidne, 
f. potere, credito, m.; 2. autorità, f. detto d 
autore, passagio, m.; 3. autorità, licénza, f. 
privilegio, m. With —, imperiosaménie. Upon 
what —? con che diritto? in virtù di che? 
con qual privilegio? To exercise his —, do- 
mindre, signoreggidre. Chief —, suprema, au- 
torità, f. dominio supremo. To put one out of 
—, scavallare alcuno dal suo ufficio; deporre 
alcuno di qualche carica. He does it of tia 
own —, lo fa di suo capo. 


AUT 


Authorizftion, s. auforizzaziéne, f. 

To Aithorize, v. a. auforizzdre, dare autorità. 

Aùthorless, a. senza autorità o autore. 

Aithorship, s. Ja qualita d'esser autore. 

Autobidgraphy, 8. autobiografia, f. 

Autéchtons, s. pl. aborigeni. 

Autécrasy, 8. aufocrazia, f. 

Adtocrat, s. autécrate, m. il sovrano della Russia. 

Auto-cratic, -cratical, a. assoluto, suprémo. 

Autocratrix, s. aufocratrice, f. 

Aito-da-Fe, s. Auto-da-Fe, sentenza dell’ Inqui- 
sizione. 

Autograph, s. aulégrafo, origindle, m. 

Autograph.ic, -ical, a. autégrafo. 

Autégraphy, s. autografia, f. 

Automé-tic, -tical, a. automdtico. 

Autématon, s. aufémato, m. macchina se mo- 
vente. 

Aut6matous, a. aufomdlico. 

Auténomous, a. auténomo. 

Auténomy, s. autonomia, f. 

Autopsy, 8. autopsia, autossia, f. 

Attumn, s. aufiunno, m. . 

Autimnal, a. 1. aulunndle, d'autunno; 2. pidn- 
ta autunnale, f. 

Autimnity, s. /a stagione d'autunno. 

Auxfl-iar, -iary, s. ausiliat6re, m. 

Auxfl-iar, -iary, a. ausilario. — forces, milizie 
ausiliarie, f. pl. The — verbs, i verdi ausiliari, 
ti verbo avere, ed il verbo essere. 

Auxiliaries, s. milizie ausilidrie, f. pl. 

Auxilisition, s. ausilio, ajito, m. 

Auxiliatory, a. che aiuta. 

To Avafl, v. a. giovdre, valére, servire, esser 
utile; v. r. valérsi, servirsi; v. n. servire, gio- 
vdre. ‘Whatavails? che serve? che giova? 

Avail, s. 1. utilità, efficdcia, f.; 2. profitto, van- 
taggio, m. It avails nothing, non serve a nulla. 

Avallable, a. utile, giovevole, vantaggidso ; avv. 
-ably. 

Avajl-ableness, -ment, s. vantdggio, profitto, 
servizio, giovaménto, rtile, m. utilità, f. 

Avalin-che, -ge, s. valdnga, f. 

Avfnt, s. frénte d’un’esercito, m. e f. 

Avant-couriér, s. antico 


rriére, foriere, m. 
Avant-guard, s. vangudrdia, f. 
varice, s. avarizia, f. 

Avari-cious, a. avdro ; avv. -ciously. 

Avariciousness, s. avarizia, f. 

Avast, interj. fermdte, bdsta. 

To Avaunt, v. a. vantdre; v. n. comparire in- 
nanzi, avvanzarsi. 

Avant, s. vanto, m. 

Avant, interj. vattene, addiétro. 

Ave-Maria, s. Ave Maria, avemmaria, f. 

Avénage, 8. canone che si paga con avena. 

Avéner, s. maestro di stalla d'un re. 

To Avénge, v. a. vendicare; v. r. vendicdrai. 
vén-geance, -gement, s. vendetta, punizione, f. 

Avénger, s. vendica-t6re, m. -trice, f. 

Avéngeress, s. vendicatrice, f. 

Avens, s. gariofiléta, garofandta, f. 

Avéntaile, s. ventdglia, visiéra, f. 

Avénture, s. causa accidentale della morte d'un 
uomo. 

Avenue, s. I. pdsso, ddito, passdggio, m. To 
stop up the avenues, chiudere i passi; 2. vidle 
di alberi, m. spalliéra, f. 

To Avér, v. a. dvverare, ermdére, affermar 

we vero, verificare, certi, , 

(38) 


AVO 


Average, s. 1. prezzo, somma 0 
tratta da prezzi, somme 0 
2. avaria, f.; 3. antico diritto 
mato, servitù rusticdle, f. 

To Average, v. a. calcolare, prendere il presze, 
la somma o quantità media. 

Avérment, s. avveraménto, certificaménto, m. 

Avérnat, s. spezie d'uva. 

To Averrincate, v. a. sradicdre. 

Averruncation, 8. sradicaménfo, m. 

Aversftion, 8. aversiéne, ripugndnza, f. édio, 
disprézzo, m. 

A-vérse, a. contrdrio, nemico. — from books, 
nemico de’libri. lam — to it, ho della re- 
pugnanza per questa cosa. I am — to physic, 
abborisco le medicine ; avv. -versely. 

Avér-seness, -sion, 8. avversione, repugnénza, 
antipatia, f. édio, m. To have an — to some- 
thing, ablorrire, 0 odidre qualche cosa, avere 
antipatia per qualche cosa. 

To Avért, , a. 1. avértere, voltére altréve; 2. 
allontandre, impedire; v. n. allontandrsi, ri- 
Fuggire. 

Avery, 8 il granajo dove si conserva il foraggio 
del re. 

Aviary, s. uccelliéra, gdbbia, f. 

Avidi-ous, a. dvido, m.; avv. -ously. 

Avidity, s. avidità, cupidigia, f. 

To Avile, v. a. disprezzdre, dispregidre. 

To Avocate, v. a. chiamdre a sé, levare. 

Avoc&tion, s. 1. il chiamare da parte; 2.l 
affare che chiama; 3. faccenda, f. ; 4. la com 
che uno ha a fare. 

To Avoid, v. a. 1. evitdre, schivdre, efuggire. To 
— a blow, parare un colpo. He avoids me, 
mi fugge, si nasconde da me. — my presence, 
levatimi d’avanti ; 2. scaricare il ventre, andar 
del corpo; 3. annulldre; v. n. 1. ritirdrsi; 2 
divenir vudto. 

Avoid, inter). va via, lungi da me. 

Avoidable, a. evitdbile. 

Avoidance, s. 1. scémpo, m.; 2. vacdnza, f. il 
tempo che un beneficio resta vacante; 3. en- 
nullaziéne, f. 

Avofder, s. evitatére, m. evilatrice, f. 

Avoidless, a. inevitdbile. 

Avoirdupofs, s. peso di sedici once per libbra. 

To Avoke, v. a. evocdre. 

Avolation, 8. 1. vélo, m.; 2. scappdta, figa, f. 

To Avotich, v. a. mantenére, asserire, affi , 
accertdre, asseverdre. 

Avotich, s. dichiarazione, testimonidnza, f. 

Avoichable, a. che si può asserire, affermare 0 
asseverare. 

Avoticher, s. colui che assevera, che certifica, 
che fa fede. 

Avoichment, 8. dichiarazione, testimonidnza, f. 

To Avow, v. a. 1. confessdre, affermare, concé- 
dere; 2. giustificare; v. r. confessarsi, sco- 

prirsi. 

Avow, s. protestaziéne, affermazione, f. 

Avow-able, a. che si può apertamente dichia- 
rare; avv. -ably. 

Avowal, s. confessione, dichiarazione pubbli 
ca, f. 

Avowedly, avv. apertaménte, manifestamente. 

Avoweé, s. padréne, colui che ha padronato, m. 

Avower, s. colui che protesta, afferma. 

Avowry, 8. giustificazione, difésa, eciisa, f. 

Avowsal, 3. confessione, i 


quantità medie, 
portar i: 
feudale chia- 


AVO 


» aduliério, m. 

i. Patto di svellere, di separare. 

v. a. aspettdre. V.to wait. 

v. a (pret. awoke) sveglidre, destdre ; 
lidrsi. destérri 


destdto, désto, svegliéto. To be —, 
too svegliato. To keep —, fener; 
egliato. 


t,v.a.en. V. to awake. 
s. colui che sveglia. 
', 8. Patto di svegliare, avegliaménto, 


ardifrato, m. giudicio d’aerbitri. 
v.a.e n. arbitrére, giudicdre, senten- 


i. 1. érdilro, m.; 2. distributbre, m. 

1. aceérto, avvedtito ; 2. cénscio, in- 
To be —, sapére, esser cénscio. To! 

a thing, stare avvertito o avvertire ad: 
To be — of one, guardarsi da tno. 


BAC 


mannaja, f. Battle —, picézza, dzze, f. An 
— for an executioner, man ja, f. 
Axiform, a. formato in guisa d’una scure. 
Axindmancy, 8. sorta di divinazione che facevasi 
con ascia 0 secure. 


| Axiom, s. assiéma, m. méssima, f. 


Azxiomftical, a. assiomdtico. 
Axis, s. dose, m. diametro del mondo. 
Axle, s. sdla, dese della rudta, f. 


Ay, avv. sì. sì, sì. —, but are you 
sure of it? sì; ma ne siete sicuro ? For —, 
per sempre. 

Ay, interj. okimè. — me! infelice me! me 
meschino ! 

Aye, avv. 


Ajry, 8. il nido del falcone, m. V. eyry. 
le, s. lazzerudéla, f. 
le-tree, s. lazzeruélo, m 

Azédarao, 8. ’azadarde, Salso sicoméro, m, 
Azimuth, s. azimitte, circolo verticale, m, 


. via. To go —, andar via. To send! Azdte, s. azéto, nitrégeno, m 


ar via. To run —, fuggirsene 

levate via questo. — with “him, 
via. I'll — hence, voglio andarmene. 
— with one’s self, ammazzdrsi, ucci- 


si la morte. 
ar). eh via! — for shame, eh via/ 
agna; — with you, eh, va vid. I 


- with it, non lo comporterd mai, 
» sarà mai. 


, a. azzurro, azzurrino, 
To , v. a. tingere azzurro. 
Azire-stone, s. lapisidzzolo, m 
Az-ured, -zurn, a. azzurrino, azziirro. 
ous, a. dzzimo, m. senza lievito o fermento. ° 


B. 


‘ma, patra, riverénza, f. timére, m.| 


— of, femére, aver timore. To keep 
ere a segno, reprimere. To stand in 
pettdre portar rispetto. 

. a. inculer timére e rispétto. 

8. fréno, m. 

randing, a. che incufe rispetto, impo- 


k, a. colpito di terrore o rispetto. 
V. weary. 

rv. The anchor is —, l'ancora ha la- 

_ 1. solbmne, venerdbile; 2. terribile, 

, spaventévole; avv. -fally. 

8. 1. ferrére, spavénto, m.; 


v. qualche tempo. 

. V. whit. Not — niénte affitto. 
rano, disordindio. 

, & sgarbéto, svenévole, scimunito, 
érdo; avv. -wardly. 

ess, ha gofféggine, sgarbatézza, sci- 


ine, f. 
lésina, f.; 2. punterudio, m 
1. impdvido ; 2. che non incute ris- 


na misura d'Olanda. 
. pula, léppa, f.; 2. résta, f. barba 
he del grano. 
| 1. fenda, f.; 2. padigliéne, m. 
eterito del verbo to awake. 
st6rto, sconvélto, mal fatto, contra- 
térto. 

stérto, di travérso. To look —, ri- 
di traverso, guardar bieco. To go — 
re storto. e heel of my shoe goes 
cagno della mia scarpa è storto. 
tire, decia, dscia, accétta, f. Broad 


ip —, eccettine, m. accetta grande. 
piceéne, m. Butcher's —, miglio, m. 


2. solen- 


B, 1. seconda lettera dell'alfabeto Inglese, suona 
come in Italiano, eccetto quando in fine di 
parola è proceduta da m, come in dumb, 
plumb, che in fal caso è muta; 2. lettera ini- 
ziale di bachelor. 

B.A. lettere iniziali di bachelor of arts. 

Baa, s. tl belar della pecora. 

To Bas, v. n. delare come pecora. 

B&b-ble, -blement, -bling, 8. cidrla, chidcchiera, 
f. cicalaménto, cicaléccio, m. cicaleria, f. 

To Babble, v. n. 1. cicaldre, chiacchierdre ; 2. 
mormordre. 

Babbler, s. ciarléne, cicaléne, m. 

Babe, s. bambino, fantolino, bimbo, Bimbo, 
bambolino, m. A little —, un bambinéllo. 

Babel, s. 1. la torre di Babéle; 2. (fig.) confu- 
sibne, f. 

, 8. 1. creptnde, f. pl. coserelle da fan- 
ciulli; 2. frascheria, inézie, f. bagatélle, f. pl. 

Bé-bish, a. bambinésco, da bambino; avv. 
-bishly, puerilménte. 

Baboén, s. babbuino, m. 

Baby, s. 1. bambino, fantino, fantolino, m.; 2. 
bémbola, f. fantéccio, bambéccio, bdmbolo, m 
— things, fantocceria, bambocceria, f. baje, 
bagatélle, ciappolerie, È f. pl. 

Baby-hood, - 7 8. infanzia, f. 

B&byish, a. puerile 
Bet nio nio -nical, -nish, a. 1. Badil6nico; 2. 


tumultudso. 
Bac, back, s. 1. tino, m. finézza, f.; 2. bérca da 
traghettar fiumi, f. 
, | Baccalatreate, s. daccelleria, dignità, grado di 
baccelliere. 
Baccated, a. pieno di bacche. 
Bécchanal, s. decease, Pl 
Bacchanélian, a. bdaccanà 


» appartenente © 
Bacco, bridco, ébbro. 


BAC BAG 
B&cchanals, s. baccandli, m. pl. feste in onore di | Backsh6p, 8. bottéga di dietro, f. 


Bacco. Backside, s. 1. derefdno, m.; 2. rivérso, m. 
Bac-chant, -chante, s. daccénte, f. To Backslide, v. a. tergiversdre. To — in reli. 
Bac-chical, -chic, a. bdcchico. gion, apostatdre. 

Bacciferous, a. baccifero, che produce bacche. | Backslider, 8. colui 0 colei che tergiversa. A— 
Baccivorous, a. che si pasce di bacche. in religion, un apdéstata, m. 


Bachelor, s. 1. daccelliére, m. graduato in armi, | Backsliding, s. fergiversazione, f. — in reli- 
o in lettere; 2. scdpolo, celibe, m. ef. A) gion, apostasia, f. 
knight —, un cavalier baccelliere. Bachelor’s | Backstairs, s. scdla segreta, di dietro, f. 
buttons, piè corvino, erba così detta. Backstays, s. patardssi (t. di Mar.). 
Bachelorship, s. 1. baccelleria, f. grado d’armi, | Backward, a. 1. pigro, lénto, térdo nell’ operare, 
o di lettere; 2. celibato, m. parlandosi d’uomo.| neghittéso. How can you be so — to your om 
Back, s. 1, dérso, désso, m. tutta la parte poste-| good? perchè tanta lentezza in una cosa che 
riore del corpo, dal collo fino a'fianchi. The| ridonda in vostro vantaggio ? I found him a 
— of a man, horse, 0 mule, i/ dosso d’un uomo, | little — in it, lo frovai un poco restio in questo; 
d’un cavallo, o d'un mulo. To tie two men —| 2. fardivo, fdrdo, restio. A — spring, una 
to —, legare due uomini dosso contro dusso.| primavéra tardiva, f. 
To turn one’s — to one, volfar le spalle ad|Bick-ward, -wards, avv. indiétro, diétro, addié- 
uno, abbandonarlo. To turn one’s —, rolger| tro. To go —, andare all'indietro, rinculére, 
le spalle, fuggire, prender la fuga. To lay all! dietreggiare. To go — and forward, ander 
on one’s —, addossare una cosa ad uno, las-| sù, e giù; contraddtrsi; avv. -wardly. 
ciargliene la cura e la briga. To fall on one’s | Backwardness, s. lentézza, tardità, pigrizia, f. 
—, dar delle schiene in terra. He has not a To Backwound, v. a. ferire pér di dietro. 
shirt to put to his —, non ha camicia, da met- Bacon, s. lérdo, m. A rasher of —, una fetta 
tersi indosso; 2. la parte deretana di qualche| di lardo, f. A flitch of —, césta di lardo,f. 
cosa. The — of a house, /a parte deretana| A seller of —, pizzicdgnolo, m. A gammonof 
d’un casa. The — of a chair, l'appoggio d’una| —, un presciutto, m. To save one’s —, uscir 
sedia. A — and breast, una cordzza, f. To! salvo d’unaffare. Rusty —, lérdo rdncido, m. 
break one’s —, spiantdr uno, rovindrlo, m. | Bacul6metry, s. baculometria, f. 
He has a strong —, gli è forte di schiena e Bad, a. cattivo, mdle. — weather, cattiro 
può spendere. A — sword, una scidbla,f. A| tempo. — wine, cattivo vino. This is — for 
— blow, rovesciéne, m. colpo dato colla parte | the stomach, questo non è buono per lo stomaco. 
conversa della mano. A — friend, amico falso,| — times, témpi calamilési. — fortune, cef- 
m. The — side, if deretano, m. A — basket, | tiva fortuna, sventura. To be —, star male, 


una spérta, f. — yard, cortile di dietro, m.| esser ammalato. He is very —, sta molto 
— room, camera di dietro, f. A — door, péria| male. It is very — with him, le cose ranno 
segreta, f. — staff, baléstra, f. strumento mari-| male per lui. To keep — hours, ritirarsi a 
naresco che serve per conoscere l'altezza deli casa tardi; avv. badly. 

sole. — stairs, scala secreta, f. Bade, pret. perf. di to bid, ordinò, commandò. 


Back, avv. 1. dietro, in dietro. To return —, ri- 
tornare in dietro. To go —, andare in dietro, 
dietreggiare, dar addiétro. A pull —, impedi-|To Badge, v. a. segnare, porre un ségno. 
ménto, ostacolo, m. I shall be — again presently, | Badgeless, a. senza indizio, senza ségno. 


Badge, s. ]. ségno, contrasségno, m. mérca, f.; 
ritornerò adesso adesso; 2. s'unisce spesso ad: Badger, s. 1. fdss0, m. animale che dorme assai, 


2. divisa, f. 


alcuni verbi, ma generalmente, non significa| e ve ne sono di due spezie, cioè tasso porco e 
altro che la reiterazione dell'azione del verbo. | tasso cane; 2. uno che compra grano e com- 
To give —, rinculare, arretrarsi, farsi, o mestibili in un luogo, e li porta in un altro. 
tirarsi indietro. To send —, rimandare. To| To Badger, v. a. 1. inseguire; 2. annojare. 
keep —, rifenére, trattenere. To give — again, | Badinfge, s. schérzo, m. béja, f. 

restituire. To cast —, rispignere. To draw| Baédness, s. 1. cattiva qualità d'una cosa. He 
—, ritirarsi, rilirdre. was detained by the — of the roads, fu rifenulo 

To Back, v.a. 1. montare a cavallo; 2. favo-| dalle cattive strade; 2. cattivéria, malizia, f. 
rire, spalleggidre, proléggere. Baffle, s. fréde, f. ingdnno, m. 

To Backbite, v. a. calunnidre, sparldre, dir | To Baffle, v. a. 1. burlarsi d'uno, delidere, bef- 
mdle, tagliar le legna addosso, e s'intende| fare, schernire ; 2. frustrdre, render vano; 3. 
sempre dietro alle spalle o in assenza di colui| confutare, riprovare. 
al quale si usa tania villania. Baffler, s. un furbo, un inganna-tére, m. -trice, f. 

Backbiter, s. calunnia-tére, m. -trice, f. maldi-| Bag, s. sdcca, bérsa, f. sacchétto, séceo, m. To 
cénte, m. e f. put one in a —, mefler la testa nel sacco ad 

Backbiting, s. calunnia, maldicénza, f. uno, esser più forte di lui. A leather —, fasca 

Backbitingly, avv. calunniosaménte. di pelle, f. A meal —, sacco da farina, m. A 

Backbone, s. spina, spina dorsdie, f. filo delle| cloak —, valigia, f. To give one the — to 


rene, m. hold, inganndre alcuno, accoccarla ad uno. Car- 
Backdoér, s. 1. pérta di dietro, f.; 2. sutter-| pet —, sdcco da vidggio, m. A — net, reticino, 
Siigio, m. m. reticélla, f. — and baggage, bagdglio, m. 


Backgammon, s. sbaraglino, trie-trdc, m. 
Background, s. lontandnza, f. sfonddto, féndo, m. 
Backhanded, a. col convésso della mano. A — 
blow, un rovesciéne, m. 
Backroém, s. cdmera di dietro, f. 
(40) 


bagaglie, f. pl. To truss up — and baggage, 
levar le tende, andarsene con ogni cosa. 
To Bag, v. a. insdccare ; v. n. gonfidre, tumefarsi. 
Bagatelle, s. 1. bagatélla, f. cosa frivola e vana, 
ciappoleria, f.; 2. sorta di trucco. 


BAG BAL 


s. 1. bagdglie, f. pl. dagdglio, m. 
zie che si portan dietro i soldati nell’ 
; 2. bagdscia, meretrice, f. 

i 1. bdgni, m. pl; 2. bordéllo, m.; 3. 
we si tengono gli schiavi. 

8. piva, cornamisa, f. 

, 8. suonatbre di piva. 

s. fondino, bottaccino, astragdlo, m. 

. sicurtà, mallevadoria, f.; 2. malleva- 
be To be —, esser mallevadére. 

in —, to put in —, dar sicurtà, dar 

ta; 3. limite, m. confine in una fo- 
— bond, cauziéne, f. 

v. a. l. entrar mallevadére; 2. con- 
cerci a credenza; 3. aggottdre. 

a. che si può mallevdre. 

colui a cui son fidate delle merci. 

lor, s. colui che da merci a fidanza. 

1. dalì, m.; 2. castéldo, fattére, m. 
he è preposto alla cura delle posses- 
rus; 3. birro, soldato di giustizia. 
dllower, s. ajuteate, m. 

- malleveria, f. 

, & 1. dalidggio, m.; 2. castalderia, 
, f. ufficio del castaldo. 

, 8. depésito, pégno, m. sicurtà, f. 
birro, m. 

rn, 8. fanciullo, m. 

I. ésca, f.; 2. ésca, lusinga, f. alletta- 
lacctuélo, vézzo, inganno, m.; 3. rin- 
ristéro, rifocillaménto, m. To lay a 
scare, allettar coll’esca. White —, 
ti, m. pl delicatissimi pesciuzzi del 


cia; 2. bilanciare, aggiustére il peso per l’ap- 
punto, bilicdre, méttere in bilico; 3. contrap- 
pesare, aggiustdre, bilancidre ; 4. pesdre, con- 
siderdre, ponderdre, esamindre. To — an ac- 
count, aggiustdre, salddre un conto; v. n. bi- 
lancidre, esitdre, essere indeciso. 

Balancer, s. pesatére, m. 

BAlancing, 8. 1. dilanciaménto, m. ; 2. equilibrio, 































m. 
Bélass-ruby, s. daldscio, m. spezie di rubino. 
Balaistine, s. melagréno selvdtico. 

Balcony, s. 1. dalcéne, m. ; 2. galleria di péppa, 
f. giardini, m. pl. (t. di Mar.) 

Bald, a. 1. cdlvo, spelato; 2. inelegdnte, disor- 
ndio; 3. spoglidto, sprovvedito; 4. ascirtto, 
disadérno. A — style, stile asciutto. A — 
reason, ragione mal fondata; 5. usato, spe- 
lato. — head, — pate, fésta cdlva, f.; avv. 
baldly. 

Baldachin, s. baldacchino, m. 

Balbii-cinateg-tiate, v. n. balbutire. 

dzzard . s. nibbio, m. 

Balderdash, s. 1. mescuglio, m. mescolénza, f. ; 
2. anfanaménto, cicaléccio, m. 

To Balderdash, v. a. mescoldre. 

Baldmony, s. V. gentian. 

Baldness, s. calvézza, calvizie, f. 

Baldpfted, a. cdlro. 

Baldric, s. 1. cintura, f. bodriére, pendéglio, m.; 
2. fune o nervo di bue, col quale si lega il bat- 
tocchio alla campéna ; 3. il zodiaco, m. 

Bale, s. 1. dalla, f. A — of silk, una balla di 
seta. To make up into a —, imballdre, f.; 2. 
miséria, calamità, f. 

To Bale, v. a. 1. aggottdre, vuotar acqua dal vas- 
cello con sécchio o altro; 2. imballare. 

Bale-ful, a. funésto, lamentévole, infausto ; avv. 
-fully. 

Balister, s. baléstra, f.; mdngano, m. 

Balk, s. 1. terréno lasciato incolto fra due sol- 
chi, o all'estremità d'un campo; 2. trdve, f. 
tramézzo, m.; 3. (neol.) disappunto, m. spe- 
rdnza o espettazione fallita, f. 

To Balk, v. a. 1. deludere, frustrdre ; 2. om- 
méttere, tralascidre; 3. impedire, contra- 
ridre; 4. evitdre; 5. ammucchidre; v. n. 1. 
contestdre; 2. mancdre ; 3. ritirdrsi. 

Balkers, s. pl. persone appostate che dall'alto 
del lido mostrano ai pescatori il passagio dell’ 
aringhe. 

Ball, s. 1. pdlla, f. A tennis —, pdlla da giuo- 
care alla corda. Foot —, palle da giuocare al 
calcio. Great foot —, palléne, m. Fire —, 
paila di fuoco artificiato. Wash —, 0 soap—, 
pdlla di sapéne, m. saponétta, f. Snow —, 
pdlla di neve. Wooden —, pdlla di legno. 
Sweet —, pdlla di pastiglia. A printer’s ink 
—, mdzzo, m. Cannon, musket —, palla da 
cannéne, da schiéppo. The — of the eye, la 
pupilla dell'occhio. The — of the knee, Ja 
padélla del ginocchio. Cotton, thread —, go- 
mitolo di coténe, di réfe, m. Puff —, véscia, 
f. specie di fungo. To black —, dare il voto 
contrario; 2. ballo, m. festa di ballo. 

To Ball, v. n. agglomerdrsi come la neve sotto 
ai piedi. 

Ballad, s. fréttola, balldta, f. canzéne che si 
d'un conto; 4. ponderazione, f.; 5.| canta per le strade. — singer, colui che per 

>, uno de’segni del zodiaco. mestiero canta canzoni per le strade. — 

co, Ta 1, bilencidre, pesar con dildn-| maker, compositér di canzoni. — MODEST, 


v. a. l. adescare; 2. lusingdre, allet- 
lo — a bull o bear, aizzdre, incitdre, 
‘eun foro 0 un orsu a combattere con- 
mi; 3. tormentdre, molestdre, inquie- 
tholdre, importundre; 4. rinfrescare i 
v. n. l. rinfrescarsi, rifocilérsi; 2. 
‘ali 


i. 
3. Padescdre,f. A — place, un'osteria, 
léggio,m. Bull —, combattiménto di 
i — place for bulls and bears, aréna, f. 
we i fori e gli orsi combattono co’cani. 

bajétta, f. sorta di panno grossolano. 

v. a. cudcere al forno; v. n. cudcersi. 

we, s. bottéga di fornajo, luogo dove si 
pane. 


ta, baked-meats, s. pl. vivénda che si 


N forno. 

bs.) part. del verbo to bake. 

forndjo, m. A baker’s wife, 0 woman 
aja, f. A — of spice bread, dericuo- 
‘ îndjo, m. A — of pies, pastic- 
i. "The baker’s trade, arfe 0 mestiere 
ajo. — legged, sbilénco, strdmbo. 

s. 1. il cuocere al forno; 2. l’arte o 
* del fornajo. A — pan, fegghia, f. 

s. 1. Bilancia, f.; 2. equilibrio, con- 
nénto, m. To hold the —, fenér l’equi- 
The beam of a —, lo stilo della sta- 
The tongue of a —, la linguétta della 
. Thescalesofa —, i gusci della bi- 
le c6ppe della biléncia. — wheel in a 
bilanciére d'un oriuolo, m.; 3. (t. 
bildncio, m. The — of an account, i/ 


BAL 
venditére di canzoni. — style, efile di can- 
zoni. 

To Ballarag, v. a. fare il bravo, minaccidre. 

Ballast, s. zavdrra, f. To put a ship in —, 
savorrdre, mettere una nave in zavorra. 

boat, — lighter, dattélio da zavérra, m 

To Ballast, v. a. 1. zavorrdre, metter la zavor- 
raauna nave; 2. bilanciare. 

Ballasting, s. zavérra, f. materia che si usa per 
zavorra. 

Ballatry, s. dalldéta, canzéne, f. 

BAll-cock, s. 1. spézie di cannella, f. 

Ballet, s. ballo con quale si rappresenta un’istoria. 

Ballista, s. dalista, f. 

Ballistic, a. baliæatico. 

Ballistics, s. pl. balistica, f. 

Ballodn, s. palline, m. 

Bfillot, s. 1. dallétta, f. suffragio, véto, m.; 2. 
Ballottazibne, f. squittino, m. — box, trna 
per raccogliere i voti, f. 

To Ballot, v. n. ballottére, mandarg a partito. 

Ballotétion, s. ballottaziéne, f. 8 rittino, m 

Balm, s. 1. ddlsamo, m.; 2. régia d’un albero 
che si chiama anch'esso balsamo. — tree, bdl- 


samino, m. albero che fa il balsamo ; 3. ménta, | Ban 


f. erba nota. — gentle, melissa, f. sorta d' 
erba. — apple, viticélla, f. sorta d'erba. 

Balmy, a. dalsdmico. 

Balneal, a. dalnedrio. 

Balneary, s. bdgni, m. pl. térme, f. pl. 

Balneation, 8. il dagndrsi. 

Balneatory, a. balnedrio. 

Balsam, s. bdlsamo, m. e bdlsimo. 

Bals4-mic, -mous, a. balsdmico. 

Bflsamine, s. balsamina, f. fiore. 

Bfluster, s. dalavistro, m. spezie di colonnette. 

Bélustered, a. balaustrdto. 

Balustrade, s. colonndta di balaistri, f. 

Bamboé, s. bambi, m. cdnna con più nodi che 
vien dall’ Indie. 

To Bamboézle, v. a. inganndre, uccelldre, bef- 


JSare, cordellére. 
Bambodzler, s. inganna-t6re, beffa-tére, m. 
-frice, f. 
Ban, s. 1. déndo, procléma, m.; 2. scomunica, 
anatéma, maledizione, f. 


To Ban, v. a. maledire. 

Banfna, s. dandno, m. fico d’ Adamo. 

Band, s. 1. vincolo, m. cosa con che si lega. Bands 
of iron, cérchi di ferro. The — of a society, 
legdme, m. 0 vincolo d'una società. A — fora 
faggot, ritorta, f. vinciglio, m. A — forabook, 
corréggia,f. Head —, bénda, f. Hat—, cordone 
del cappello. A swaddle, o swathing — for a 
child, fdscia, f. A — of lead to fasten panes 
of glass windows, lémina di piombo. A — for 
the neck, colldre, collarétto, collarino, m.; 2. 
bdénda, f. numero o compagnia. Military . —, 
banda militare. Leader of a — of music, cdpo- 
bdénda, m. By bands, in fruppe. Train bands, 
bénde, le milizie paesane. — roll, réllo, regis- 
tro, m. lista, f. 

To Band, v. a. l. riunire in un corpo o in una 
trippa; 2. legare. 

Bfndage, s. 1. vincolo, legéme, legdéccio, m.; 2. 

Séscia, bénda, f.; 3. sospensério, m. 

Band-fina, Anis, | s. fazzoletto di seta, m 

Bandbox, s. scdtola da mettervi trine, cappelli, &c. 

Band-elet, -let, s. 1. dendélla, picciola benda, 
f. ; as di Arch.) listéllo, m. 


BAN 

Békn-dit, -ditto, 8. Bandito, m. ladro di strada. 

Bardoleér, a. dandoliéra, tracélia. 

Ban-dog, s. mastino, m. 

Bandére, s. struménto musicale a corde, m. 

Bandrol, s. danderudla, f. pennoncéllo, m. 

To Bandy, v. a. 1. palleggidre, balzdr la pella 
al giuoco della pallacorda: 2. scudtere, agi- 
tare, mudvere, brandire, vibrdre. To — about 
a business or question, ventilére, discutere, 
esamindre, considerdr sottilmente un affare, 
trattére un punto; 3. macchindre, cospirére. 
To — against one, cospirdre contro qualche- 
duno; v. n. contéadere, disputdrsi. 

Bandy, s. basténe, m. incurvato da giuocar alla 
palla. 

Bandy-legged, a. che ha le gdmbe torte. 

Bane, s. 1. veléno, m. Rat’s —, rico, m. 
Wolf's —, acénito,m. Ox —, mortalita fre i 
buoi. — wort, sdlano, m. erba. — berry, 
elléboro nero, m.; 2. flagélio, m. He was the 
— of human kind, fu il flagello del genere 
umano. 

To Bane, v. a. avvelendre. 

Béneful, a. pestifero, velenéso, m. 

efulness, s. velenosità, f. 

Bang, 8. célpo, m. percéssa, bastondia, f. 

To Bang, v. a. bdttere, percubtere, tambusedre, 
zombdre. 

Banging, a. gréeso, grande. 

To Bangle, v. a. scialacqudre, consumdre poco a 


poco. 

B&nian, s. 1. V. banyan; 2. véta di camera, f. 
— days, giorni magri (t. di Mar.). 

To Banish, v. a. 1. dandire, esilidre, proscri- 
vere; 2. scaccidre, discaccidre. 

Bénisher, s. chi sforza un altro ad andare in 
esilio. - 

Bénishment, s. déndo, esilio, m. To recall from 
—, richiamar dall'esilio. 

Bénister, s. dalaustro, m. V. baluster. 

Bank, s. 1. péggio, poggétto, m. collinétta, f. 
A — of a ditch, spénda di fosso; 2. lido, ho, 
m. spidggia, f.; 3. spénda, ripa, riva, f. 

sécca, f. scéglio, m. A steep re ma spia 
pay Banks made with turfs to keep water 
from overflowing, drgini, riditi di terra pos- 
ticcia, fatti sopra le rive de’fiumi per tener 
l’acqua a segno; &. bdnco di banchiere. The 

— of England, il dénco d’Inghilterra. — bill, 
bigliétto di bénco, m. cambidie, cédola, f. 
stock, uno dei fondi pubblici. To lay money 
in the —, metter danari nel banco. The — at 
basset, bdnco per il giuoco della bassetta. To 
keep the —, far bdnco; 6. bdnco, m. favola 
alla quale seggono i giudici a render ragione. 
Banks of oars, banchi dove seggono i galeotti a 
remare. 

To Bank, v. a. depositare dei fondi in un banco. 
To — out the sea, opporsi all’impeto del mare 
con argini. To — with poles, boards, or the 
like, to keep off the water E from the wharf, fer 
una travdta, far un ripdro con travi per tener 
l’acqua a segno; v. n. To — with, aver per 
banchiere. 

Bankable, a. che si riceve al banco. 

Banker, s. 1. danchiére, m.; 2. nave che va alla 
pesca del merluzzo sul banco di Terranova. 

Bankrupt, s. mercdniée, féllito, m. To become 
a —, fallire. 

Bénkrupt, a. fallito. 


BAN 


Bénkruptcy, e. fallimento, m. 

Banner, s. dandiéra, inségna, f. stendérdo, m. 
To display a —, spiegdr la bandiéra. 

4 s. iere » Mm. 

Bannerol, s. danderudla, f. pennoncéllo, m. 

Bannition, s. sbandigidne, f. sbandiménto, m. 

s. focdecia, schiaccidta, f. fatta di 

Serina d'avena. 

Banquet, s. danchétto, convito, festino, simpé- 
sio, m. 

To Banquet, v. a. banchettdre, convitdre ; v. n. 
far banchetti. Banqueting house, sala da ban- 
chettare. 

Binqueter, s. Sanchettànte, m. 

Banquétte, s. (t. di Fort.) zéecolo, m. ban- 
china, f. 

Banshee, bénshi, s. féta Irlandese. 

Béntam, s. gallina di Java, f. 

Banter, s. Surla, béfa, féla, f. 

To Banter, v.a. sojdre, dar la séja, burldre, 
beffare, uecelidre. You — me, voi mi Burlate. 
Bénterer, 8. befférdo, beffatére, m. befférda, bef- 
Satrice, f. 

Béntling, s. um figliudlo, un bambino, m. 

Banyan-tree, s. fico indico, m. 

Baptism, s. daffésimo, batiésmo, m. 

Baptismal, a. battesimdle, di battérimo. 

Baptist, s. batezzatére, m.; anabattista, m. 

ide 


mace. 

Baptis-tic, -tical, a. battesimdle. 

To Baptize, v. a. battezzdre, dar il battesimo. 
Baptizer, s. battezzatére, m. colui che battézza. 

Bar, s. 1. sbérra, sténga, f. A — for a door or 
window, una sbdrra per una porta o finestra; 
2. léva, lieva, f.; 3. sbérra (t. di Blas.); 4. 
sécca, térra o scéglio quasi a fior d’acqua; 
5. sbérra, f. il luogo dove siedono gli avvocati 
piatendo pe'clienti; 6. gli avvocdti, i legisti; 
7. Iubégo nelle osterie, nelle bottéghe, e simili, 
dove si nota quel che si vende. Iron bars before 

a door, ferréta, inferrdta, f. Cross bars of 
wood, gelosia, f. ingraticolato di legno, il quale 
si tiene alle finestre per vedere e non esser 
veduto; 8. ostécolo, impediménto, m.; 9. ca- 
villarigne, f. sofisma, m.; 10. (t. di Mus.) bat- 
tifa, 

To Bar, v. a. 1. sprangdre, stangére, puntellére 
0 serrdr con isprénghe, sbarrdre, tramezzér 
con iebdrra. To — a door, sprangére una 
porta; 2. interdire, vietére, eschidere, privére, 
m.; 3. pardre al giuéco de’ dadi. I — that 
throw, pero questo tiro. I — that, niego ciò, 
m’oppongo a ciò. To — out, escludere. 
wine, abounds @ith all necessary things, 
del vino in fuori, ? Inghilterra abbonda d’ogni 
cosa necessaria ; v. n. barricarsi. 

Barb, s. 1. dérdero, m. cavallo corridore di 
Berberia; 2. bdrda, f. armatura di cavallo ; 3. 
(obs.) bérba, f.; 4. dentéllo, m. sulla punta 
d’un'amo, fréccia, &e.; 5. pehiria, f. di alcune 


to Barb, v.n.1. acconciare o rdder la barba; 
bardédre. 


Bérberism, s. derbarismo, m. error di linguag- 
gio, nello scrivere e nel parlare. 
ity, s. barbdris, tnnmenilà, crudeltà, f. 


BAR 


To Bérbarize, v. a. rénder bérbaro, selvdtico ; 
v. n. barbareggidre, fare barbarfsmi. 
rous, a. bérbaro, fiéro, crudéle, efferdto, 
d’aspri e rozzi costumi. — & ” 
barbara, linguaggio corrotto ; avv. - 

Barbarousness, s. 1. barbdrie, crudeltà, 
manità, f.; 2. rozzézza, zotichezza, f. 

Barbary, s. Barbero, m. 

Bar-bate, -bated, a. 1. denfelldto; 2. barbuto. 

To Barbecue, v. a. arrostire un porco intéro; 
8. pérco arrostito intero. 

Bérbed,a. 1. barddto; 2. dentelldto amo' degli ami. 

Barbel, s. ddrdio, m. spezie di pesce. 

Barber, s. barbiére, m. li che rade la barba. 
A barber’s shop, bottéga di barbiére. A bar- 
ber’s bason, dacino da barbiere. 

To Barber, v. a. acconcidre, 0 radere i capelli. 

Barber-surgeon, s. uno che è ad un tratto ber- 
biere e chirurgo. 

Barbery-tree, s. dérdero, bérberi, m. arbuscéilo 

indso 


inn 


spindso. 

Barbet, s. bardéne, can barbéne, m. 

Barbican, s. 1. férre di gudrdia, torriéne, 
mérlo, m.; 2. antimiro, barbdcane, m. parte 
della muraglia da basso fatta a scarpa per 
sicurezza e fortezza. 

Bérbles, s. pl. ulcere che vengono a’cavalli ed ai 
bovi sotto la lingua. 

Barcardle, s. (t. di Mus.) darcardla, f. 

Bard, s. 1. bdérdo, m.; 2. bdrda, f. 

Bardfna, s. dardéna, léppola maggiore, f. 

Bérded, a. dardéto. 

B&rd-ic, -ish, a. che riguarda i dardi. 

Bare, a. 1. ntido, ignédo. To stand bare-headed, 
stare colla teeta scoperta. — in array, mai 
vestito, mal in arnese, pezzente, stracciato; 2. 
piiro, nétto, schiétto. I tell you the — truth, 
vi dico la pura verità; 3. speldto, rdso, spia- 
nato. Thread —, usdto, I6goro. — of money, 

di danari; 4. sémplice, sélo. 1 believe 

im upon his — word, credo alla sua semplice 
parola. He was condemned upon a — suspi- 
cion, fu condannato sur un sémplice sospé tto. 

— faced, che va colla faccia scoperta; sfac- 
cidto, senza vergégna. — boned, scdrno, 

gro. —gnawn, rosicdto fino all’osso. — 
foot, — footed, scdlzo, a piedi nudi. — legged, 
colle gambe nude. — headed, colla tésta sco- 
perta. — necked, a collo, séno nudo. To make 

—, nuddre, spoglidre ignudo; 5. magro. To 
make —, smagrire; 6. è ancora il perfetto del 
verbo to bear; avv. barely. 

To Bare, v. a. 1. scoprire, nuddre. To — one’s 
arm, scoprirsi il braccio; 2. spoglidre, privdre. 

Bérebone, s. un mdgro, m. 

Barefacedness, s. gfrontatézza, f. 

Bareness, s. nudità, td ine 

Bàrgain, s. pdtto, accérdo, m. convenzione, con- 
diziéne, Pal I give you this into the —, vi do 
questo di più. To buy a—, far wn accordo, 
convenire per una cosa; ed anco essere tngan- 
nato da un venditore. To sell one a good —, 
vender qualche cosa ad alcuno a buon patto, 
a buon mercato. To strike up a —, patluire, 
pattegyidre. To meet with a good —, com- 

ménte qualche cosa a buon mer- 


casual 
cato, fare una buona compra. You shall lose 


nothin the —, non perderete niente nel 
cdmbio. — isa —, quel che è fatto è fatto; 
quel che è detto è detto. 


BAR 


To Bérgain, v. n. 1. convenire, accordérsi, con- 
cordére; 2. pattuire, patteggidre. 

Bargainée, s. colui o colei che accetta un par- 
tito, un patto fattogli. 

Bérgainer, s. colui o colei che fà o offre un 
patto. 

Barge, s. 1. navicélla che tiensi per pompa o per 
diletto; 2. spezie di barca con fondo piano. 
A — man, un darcarudlo. 

Bér-ger, -geman, s. barcarudlo, m. 

Baritone, s. (t. di Mus.) Barffono, m. 

Bark, s. 1. bdrca, f.; 2. scérza, cortéccia, f.; 3, 
latrdto, m.; 4. china, chinachina, f. 

To Bark, v. a. 1. shuccidre, scorteccidre, scor- 
sdre; 2. abbajdre, lairére. To — like a fox, 
gagnoldre, mugolére, ringhidre come la volpe. 

Barker, s. abbajatére, m. chi abbaja. 

Barley, s. 6rzo, m. — bread, pan d'orzo. — 
sugar, zucchero d’érzo. — water, dequa d' 
orzo, f. A — corn, un grdno d'orzo. — 
meal, farina d’orzo, f. — bird, verdéne, m. 
— mow, mucchio, m. cumulo d'orzo. 

Bérleybrake, s. sorta di giuoco villereccio. 

Baérmaid, s. serva che distribuisce le bibite, in 
una faverna, e ne riceve il prezzo. 

Barm, s. féccia di cervogia. 

Barn, 8. /uégo destinato a riporvi il grano in 
campagna. The — floor, l’dja, spazio di terra 
spianato per battervi il grano. — for hay, 
fienile, luogo dove si ripone il fieno. — owl, 
alléeco, uccello notturno, simile al gufo. 

To Barn, v. a. riporre nel granajo. 

Barnacle, s. 1. é6strica da cartina, f.; 2. barnd- 
cla, brdnta, f. 6ca di Scozia che dal volgo si 
dice formarsi da un albero. 

B&rnacles, s. pl. 1. mérse, f. pl.; 2. occhidii, m. 
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Bérolite, s. carbondto di barite, m. 

Bar6meter, s. darémetro, m. 

Barométri-cal, a. di barémetro ; avv. -cally. 

Béron, s. baréne, m. grado e titolo di nobilità. 
A — ojudge, un giudice. — of the exchequer, 
gitidice della tesoreria. The lord chief —, 
il primo giudice della tesoreria. — and 
femme, il marito e la moglie (t. di Leg.). 

Béronage, s. daronia, f. titolo, dignità e giu- 
risdizténe di barone. 

Béroness, s. daronéssa, f. moglie d’un barone. 

Bfronet, s. daronétto, m. A knight —, un 
cavaliere baronétto. 

Béronetage, s. cérpo collettivo dei baronetti, m. 

Béronetcy, s. condiziéne o dignità di baronetto. 

Bardnial, a. appartenente a barone. 

Bérony, 8. daronia, f. 

Bkroscope, 8. daroscépio, m. strumento che mos- 
tra il peso dell'atmosfera. 

Baroiche, s. berlina, f. specie di carrozza. 

, 8. barracdne, spezie di drappo. 

Bérrack, s. casérma, f. quartiére, m. Barrack- 
master, guartiermdstro, m. 

Bérrator, s. 1. wn metlimdle, un eccitdtor di 
litigi, m.; 2. barattiére. 

Bérrat-rous, a. colpévole di baratteria; avv. 
-rously. 

Bérratry, 8. 1. eccitazione al litigio, m.; 2. ba- 
ratteria, f. 

Barrel, s. darile, m. misura di liquidi. The — of 
a gun, /a canna d’un archibuso. The — of a 
watch, famburo d’oriuolo. A little —, bari- 
— 5 barilitta, f. barilbito, m. A — for 
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keeping pickles, darigliéne, f. A — maker, 
bottdjo, m. 

Bàrrel-bellied, a. pancitito. 

To Bàrrel up, v. a. imbottdre. 

Barrel-6rgan, s. canna 0 trémba_ d'organo. 
Bird —, organétto, m. 

Bér-ren, a. 1. stérile, infecéndo, infruttubso, 
che non fruttifica; 2. drido, stérile, mdgro, 
parlando dell'ingegno ; avv. -renly. 

Barrenneas, s. sterilità, f. 

Barren-wort, s. epimédium, m. sorta d'erba. 

Barrichde, s. barricdta, f. 

To Barricade, v. a. barricdre. 

Barricédo, s. barricdta, f. 

Bérrier, s. 1. sbérra, darriéra, f.; 2. muro di 
difésa, m.; 3. propugndcolo, m. fortézza sulla 
frontiera, f.; 4. linea di separazione, f. 

Baérrister, s. un legista, avvocdto, m. To follow 
the profession of a —, esercitare la professione 
d'avvocato. 

Bérrow, s. ]. darélla, f. A hand —, una darélla. 
A wheel —, carriuélo,m. To carry in a hand 
—, barelldre, portare con barella. A — hog, 
pérco castrato. — grease, signa, f. grasso di 
porco. A — maker, uno che fa barelle; 2. 
tumulo, m. 

Bérrowman, 8. colui che transporta terra o altro 
în un carretto. 

Barse, 8. pésce pérsico, m. 

Bfrshot, s. pdlle ramdte, f. pl. 

To Barter, v. n. baratidre, cambidr cosa per cosa. 

Barter, s. dardito, cambio, m. 

Barterer, s. uno che fa bardtto. 

Bértery, s. il barattdre, il cambidre mercanzie 
per mercanzie. 

Bérton, s. 1. abitaziéne signorile, f. ; 2. gallindjo, 
polldjo, m. 

Bértram, s. pariettria, f. erba vitridla. 

Barfta, s. barite, 6ssido di bario, m. 

Barytes, s. so/féto di barite. 

Basalt, s. dasalte, m. 

Basaltic, a. di dasalte. 

Bàs-cinet, -sinet, -net, s. caschAétto, éAlmo, m. 

Base, s. 1. bdse, bdsa, f. sostegno e quasi piede, 
sul quale sta la colonna, e simili. The — of a 
column, /a base d'una colonna. Justice is the 
— of regal authority, /a giustizia è la base dell 
autorità regale; 2. —, o bass, il bdsso, una 
voce della musica. A — viol, vidla, vivola, f.; 
3. lipo di mare, sorta di pesce. — of a tri- 
angle, ja bdse d'un triangolo. Prisoners’ —, 
barriéra, certo giuoco di corsa. 

Base, a. 1. bdsso, vile, infimo, abbiétto. 
traction 0 tage, dassa nascita. — born, 
bastardo; vilmente ato. A — son, un bdas- 
tdrdo; 2. inféme, indégno, villdno, vituperdéso. 
A — action, un’azione infame; 3. scellerato, 
malvdgio, prévo. A — rascal, un disgrazidio, 
un furfantdccio, un vero briccone. — man- 
ners, malvdgi A — trick, un firo 
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i costumi. 
Surbésco; 4. vile, codardo, pusillanime, di 
poco cuore; 5. sérdido, spilércio, strétto, tac- 
cdgno, grétto, meschino, (dnghero; 6. adul- 
terdto, falsificato. — coin, moneta bassa, 
moneta di bassa lega; avv. basely. 

To Base, v. a. 1. basdre, fonddre; 2. adulterdre, 
diminuire il valore. 

Base-cotrt, s. cortile, m. dassa corte, f. 

Baseless, a. senza fondamento. 

Basement, s. Sasamenfo, m. 
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Base-minded, a. d’animo vile. 

Base-mindedness, 8. vigliaccheria, viltà, f. 
Baseness, a. 1. viltà, baseézza, f. — of extrac- 
tion, oscurità di natali ; 2. infamità, indegnità, 
furfanteria, bricconeria, f.; 3. viltà, codardia, 
purillanimità, f. ; 4. avarizia, grettézza, spilor- 
ceria, stretlézza nello spendere. 

Bisenet, s. &imo, m. 

Bisestring, 8s. la corda più bassa d'un’ istru- 
mento. 

Base-viol, s. rioloncéllo, m. 

To Bash, v. a. vergognarsi. 

Bashav’, s. Bassà, Bascià, m. 

Bash-fal, a. rergognéso, timido, modésto, schivo, 
peritéso, rispettéso; avv. -fully. 

Bishfulness, s. rergigna, timidita, modéstia, f. 

Bishless, a. tmpudénte, sfaccidto. 

Basil, s. 1. dassilico, m.; 2. augnatira, f.; 3. 
alléda, f. 

To Basil, v. a. eugndre, formare l'angolo tagli- 
ente duno scalpello, &c. 

Bis-ilar, -ilary, a. (t. di Anat.) dasildre. 

Bas-ilic, -ilica, s. 1. dasilica, f. una delle vene del 
braccio, altrimenti detla epdtica; 2. basilica, f. 
chiesa principale. The — of St. Peter's, /a 
basilica di San Pietro ; 3. basilica, f. sala reale. 

Bas-ilic, -ilical, a. pertenente alla basilica. 

Basilicon, s. bdasilicéne, m. sorta di unguento. 

Basilisk, s. 1. dasilischio, basilisco, m.; 2. ba- 
silisco, m. pezzo d’artiglieria così chiamato. 

Bisin, s. 1. dacino, bacile, m. A small —, da- 
cinélio, m. A barber's —, catino per la barba; 
2. conserva d'acqua; 3. la pelvi; 4. guscio 
della bilancia; 5. bacino d’un porto. 

Bisinets, s. ranncolo, m. sorta d'erba. 

Basis, s. base, dasa, f. fondaménto, sostégno, m. 

To Bask, v. n. soleggidrsi, scaldarsi al sole; 
v. a. scaldére. 

Basket, s. 1. canéstra, f. canéstro, paniére, m. pa- 
niéra, f. A little —, canestrino, canestréilo, 
canestrétto, canestriiccio, canestruézzo, m. A 
hand —, sportélla, spérta, f. A — to carry 
on the back, spérfa, f. A bread —, corba da 
portar il ; 2. (scherz.) pdneia, f. A — 
for women paniére, panieruzzo, mn. A 
wicker —, cestélla, zdéna, f. er, 
sportajubio, cestajublo, zanajublo, m. A — 
woman, zanajubla, f. A — full, zandfa, f. 
quantità di cose che empiano una zana. — 
hilt, guardia dell’elsa. 

Bés-relief, s. dassoriliévo, m. 

Bass, s. l. wn stoja di giunchi; 2. il basso, la 
perte più bassa della musica; 3. colui che la 
canta, e lo stromento che la suona. 

Bassa. V. bashaw. 

Basset, s. 1. dassetta, f. sorta di giuoco di carte; 
2. bassétio, m. specie di cane da caccia. 

Béssinet, s. culla fatta di vinchi, f. 

Béssock, s. st6ja, f. 

Bassoén, s. fagéito, basséne, m. 

Basso-reliévo, -reliéf, s. bdseoriliévo, m. 

Bast, s. 1. filamenta cavate dalla corteccia del 
tiglio; 2. st6ja, f. 

Bastard, s. un dastérdo, m. una bastarda, f. 

Bastard, a. 1. dastdrdo, nato d'illegitimo con- 

imgnimento. A — child, un bastdrdo; 2. 
bestérdo, che traligna, félso, traligndnte. 
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To B&stardize, v. a. 1. imbastardire, far trali- 
gndre, far degenerdre, adulterdre, falsificdre, 
corrémpere, convincer uno ch'egli è bastardo ; 
2. generar bastardi. 

Bastardly, a. bastdrdo; avv. bastardaménte. 

y, 8. bastardigia, f. astratto di bastardo. 

To Baste, v. a. 1. bastondre, béttere, zombdre, 
tambussdre. To — flints with butter, far un 
buco nell’ac To — meat a roasting, pi- 
lottér l'arrosto ; 2. imbastire, unire insieme i 
pezzi de'vestimenti con punti grandi o lunghi. 

Basti-nfde, -nado, s. bastondta, bastonatira, f. 
colpo, m. 0 percossa di bastone, f. 

To Basti-nade, -nfdo, v. a. bastondre, percuofer 
con bastone. 

Bésting, s. 1. il bastondre, m. bastondte, f. pl.; 
2. imbastitura, f.; 3. il pilottdre, il gocciolare 
sopra gli arrosti materia strutta bollente. 
ladle, cucchiajo da pilottare, m. 

Bastion, s. dastiéne, m. forte o riparo fatto di 
muraglia e terrapienato per difesa de’luoghi 
contra i nemici. To fortify with bastions, for- 
tificar con bastioni. 

to, 8. asso di fiori al giuoco del quartiglio. 

Bastén, s. (t. di Arch.) dasténe, m. 

Bat, s. 1. mdglio per giuocare al cricket, m.; 2. 
pipistréllo, m. néttola, f. — fowling, edccia 
col élo, f. 

Batable, a. disputdbile. 

Batardeaù, s. (t. di Fort.) fura, f. 

Batch, s. inforndta, f. 

Bate, s. contésa, disputa, queréla, lite, f. — 
breeding, zizzanidéso, che mette discordia. 

To Bate, v. a. 1. caldre, levdre, diffalcdre, trarre 
o cavar d’una somma; 2. eccettudre; v. n. 1. 
diminuire; 2. batter l’ali. 

Bateful, a. risséso, riottéso, litigidso. 

Bateless, a. da non diminuirsi. 

B&tement, s. diminuzione, f. 

Batfal, a. fértile, ferdce. 

Bath, s. 1. ddgno, m. stufa, f. A little —, 
bagnuélo,m. A hot —, bagno caldo. A cold 
—, bagno freddo; 2. ordine di cavalleria in 
Inghilterra. A knight of the —, cavaliere del 
Bagno. — brick, preparazione di terra cal- 
carea per nettare i coltelli. — fly, canterélla, 
f. — keeper, stufajudlo, bagnajudio, m. 

To Bathe, v. a. bagndre, inaffidre, umettdre. 
To — one’s self, bagnarsi, entrare in fiume 0 
in altr’acqua. 

B&thing, s. il dagnarsi. — place, un bdgno, m. 
luogo proprio per bagnarsi. A — tub, bdgno, 
m. vaso dentro cui sta acqua o altro liquido 
per uso di bagnarsi. 

B&ting, s. diffalco, scemaménto, m. 

Bating, prep. eccétto, sdlvo che. 

Batlet, s. pesténe pel bucdio, m. 

Batman, s. colui che in un’esercito ha cura degli 
utensili da cucina. 

Bé&-ton, -toén, s. 1. basténe, m. mezza, f.; 2. 
basténe di comando. A marshal’s staff, bas- 
téne da maresciallo. , 

Batrachomyomfchy, s. batracomiomachia, f. 
Béttailous, a. guerriéro. 

Battélia, s. 1. érdine di battaglia, m.; 2. dat- 
téglia, f. corpo principale d'un’esercito. 
Battàlion, 8. battaglione, 1 m. 

Béttel, a. fertile, ubertdso. 

Bat-teler, -tler, s. studénte all'università & On- 
Jord. 
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Bétten, s. favoléita sottile, assicélla, f. 

To Bé&tten, v. a. ]. ingrassdre; 2. Sertilizzére, 
render fertile an terreno; v. n. ingrassdrei, 
poltrire negli agj. 

Bitter, s. intriso di farina, uova, &c. m. 

To Bitter, v.a. l. demolire, atterrdre, rovindre. 
To — with ordnance, battere le fortezze o le 
mura colle artiglierie, 2. battere, percudtere, 
picchiare, dar percosse. To — one’s face, 
schiaffeggidre uno. 

Batterer, s. battifére, m. che batte. 

Battering, s. 1. il déttere, il percubtere; 2. il 
battere le mura, le fortezze. — piece, can- 
néne di grosso calibro, m. — train, artiglierie 
da assé dio, f. pl. — ram, ariéte, m. wn istro- 
mento militare. 

Battery, s. 1. datfiménto, m. battitira, f.; 2. 
batteria, f.; 3. azione di battere in breccia; 
4. (t. di Leg.) assdlto, m mm, aggressione, f. Gal. 
vanic —, pila di Volta, f. To raise or set upa 
—— una batteria. t 

g, 8 bamd preparata per imbottire, 

Béttle, s. combattin éai, m. battdglia, f. To 
offer —, presentar la battaglia. To give —, 
dar battaglia. To join —, venire alle mani, 
azzuffarsi, venire a giornata. — array, schiéra, 
ordinanza, f. A sea—, battdglia navale. Main 
—, battdglia, f. il grésso dell'esercito. A 
pitched —, una dattaglia campale. A sham —, 
battaglia finta. Drawn —, battaglia egudle 
(nè vinta nè perduta). In order of —, in 
ordine di battaglia. 

To Béttle, v. n. combdttere. 

Béttle-axe, s. dzza, f.; picozza di punta e 
faglio. 

Battledoor, s. 1. métola, f. mdglio, m.; 2. rac- 
chétta, f. con che si giuoca al volante ed alla 
palla. 

B&ttlement, s. (t. di Fort.) mér/0, m. 
Bfttlemented, a. merldto. 

Battling, s. combattiménto, m 

Batt6logy, s. battologia, f. 

Battué, s. cdecia clamorosa. 

Bét-ty, -tish, a. da néttola, da pipistréllo. 
wings, ali di pipistrello. 

Badble, bawble, s. bagatélia, chiappoleria, f. 
Bévaroy, s. sorta di tabarro. 

Bévin, È 1. stécco, légno, m.; 2. (t. Mil.) fas- 
cina, 

Bawbling, a. di niun valore, dispregévole. 
Bawcock, s. giovane vivace, libero, m. 

Bawd, s. ruffidna, mezzdna, f. 

To, Bard, v. n. 1. fare il ruffiano; 2. imbrat- 
b 
Bawdily, avv. sporcaménte, oscenaménte, impu- 
dicaménte. 

Bawdiness, s. oscenità, f. 

Bawdrick, s. 1. cintura, f.; 2. V. baldric. 
Bawdry, s. 1. ruffianeria, ruffiania, f. ruffiané- 
simo, m. ; 2. oscenità, f. 

Bawdy, a. oscéno, impudico, licenziédso, disso- 
lito. — house, ‘bordéllo, lupandre, m. 

To Bawl, 1. griddre, strill re, schiamazzare, 
strepitdre ; 2. proclamare ad alta voce come 
Ja il banditore. 

BaWler, s. grida-tére, m. -trice, f. chi grida, 
chi schiamazza. 

BawWling, s. schiamdzzo, strépito, m 

Bawn, s. chiusira, fortificazione, f. 

man sorta di falcone così chiamato. 
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Basin, a. fés00, m. animale soliterio. 

Bay, s. 1. cdla, bdja, f. gélfo, m. seno di mare 
dentro terra; 2. quell’apertura che si lascia 
nel muro per una finestra o porta. A — win- 
dow, finestra fonda o fatta a voltu; 6echio, m. ; 
3. chiusa, f. ripdro, drgine, m.; 4. iravéle, 
corrénte, f. travicéllo, m.; 65. pL sérto, m 
corona d’onore, f. To keep one at —, 1. 
tenere in rispetto; 2. tener a bada. —, o— 
tree, duro (nome specifico), m. — berry, baces 
di duro. Dwarf —, lauro gentile. — cherry, 
lduro céraso, m. 

Bay, a. bdjo, mantello di cavallo o di mulo. 
Bright —, bajo chiaro. Dapple —, ddjo po- 
melldto. — salt, sal nero, sale marino. 
yarn, filo di lana, m. 

To Bay, v. n. 1. abbajére, latrére; 2. abbajar 
dietro ad uno. 

Bayard, s. un cavallo balzano, un cavallo bajo, m. 

Bayardly, a. 1. ciéco; 2. stupido. 

Bafonet, s. bajonétta, f. 

Bazar, s. mercato permanente, mercato coperto. 

Bdéllium, s. ddé/lio, m. 

To Be, v. n. (pres. am, art, is, are; pass. was, 
wast, was, were; part. been ;) eesere, esistere. 
I am, sono. I have been, sono stato. I should 

—, sarei. I believe he will — here by and by, 
credo che sarà qui fra poco. That will —, 
questo sarà, questo succederà. Were it not 
that, se non fosse che. To — hungry, dry, 
hot, or cold, aver fame, sete, caldo, 0 
To — ten years old, aver dieci anni. To — of 
good cheer, sfar di buon animo, aver corrag- 
gio. You are to blame, avete forto. I am 
writing a letter, sfo scrivendo una lettera. 
How is it ? come vanno gli afari? How is it 
with you? come ve la passate? come state? 
What are you for? per chi tenete? con chi 
tenete? Are you for a wing of this capon? 
volete un’ala di questo cappone? What would 
you — at? che volete? che pretendete? che 
avete disegno di fare? qual è si vostro pen- 
siero? Here he is, eccolo. There she is, ec- 
cola. Thanks — to God, lodato Iddio. I am 
reading, leggo, 0 sto leggendo. I was reading, 
leggevo, o stavo leggendo. Not to — cured, 
incurdbile. It is great pity, è gran peccato, 
gli è peccato. It is I, sono to. It is sucha 
one, è un tale. It is day-light, è giorno. It 
is better, è meglio, val meglio. It is no mat- 
ter, non ‘importa. To — well with, incontrer 
grazia presso di alcuno. 

N. BAII verbo to be non può venir supplito 
dal verbo to do. Ex. This part of our know- 
ledge has been always increasing, and will still de 
so (non will still do so) till the subject is ex- 
hausted,— Questa parte delle nostre cognizioni 
è andata ognora aumentando, e così farà sem- 
pre fino a tanto che il soggetto non sarà esau- 
rito. 

Beach, s. 1. Zido, lito, m. spénda, riva, f. 

Befched, a. esposto alle onde. 

Bedchy, a. che ha delle rive, spénde. 

Befcon, s. féro, m. lantérna, f. To watch at a 

—, star di guardia alla lanterna. 

To Beacon, v. a. 1. far lime; 2. accéndere. 

Befconage, s. il ddzio che si paga per il man- 
tenimento d'un faro. 

Bead, s. 1. pallottolina bucata, di varie materie e 
fogge; 2. mira d'un fucile, f.; 3. pl mergàe- 


, m. Beads-man, 
le woman, una devdia, f. 
leréc, falso sicoméro, m. 

1. didéllo, mazziére, m.; 2. bandi- 
; 3. donzéllo, sergénte, tavolaccino, 
rro, sbirro, giustiziére, m. 

, & uffizio, m. carica di bidello, f. 

s. lista 0 catalogo di quelli pe'quali i 
no soliti di pregare nelle chiese. 
Brécco, m. sorta di cane da caccia. 

1. béeco, réstro, m. Beakful, dec. 
xanto può capir nel becco ; 2. spréne, 
venta della prua de’navigli. The 
beccticcio, m. The — of an alem- 
9, deccuiccio, m. il canaletio adunco 
icco ond'esce l’acqua che vi si stil- 


vr. a. e col becco. 

tazza, cidtola, f. 

s. dicérnia, f. ancudine a due corna. 

illa, piistula, enfiatrira, f. o bollicella 

alla pelle. 

r. n. impostemire, far capo. 

tutto ciò che si deve fare. 

\. tréve, f.; 2. timéne, della carrozza, 

— of a balance, lo stilo della bilancia; 
m. ramo delle corna del cervo. A 

o yarn —, subbio, m.; 4. réggio, 

triscia di fuoco; 6. (t. di Mar.) bdo, 

n. main deck beams, dai del 

mie. Orlop-beams, dagli del corri- 

a the —, a fraverso, sul fianco. Abaft 

erso poppa. 

s v. n. reggidre, mandar fuora i 


a. che non ispande raggi. 
i J. /umindso, raggidnte; 2. pal- 


éva, f. sorta di legume. Kidney-beans, 
i-beans, fagiudli, m. pl. Every — 
rlack, ognuno ha qualche difetto. A 
xéecello di fava. To shell beans, di- 
delle fave. — trefoil, citiso, m. 
e, t. —stalk, stélo, m. 0 gambo di 
— flat, un seminato di fava. Horse 
secca, sgusciata. Tonquin —, fava 


a. nutrito di fava. 

. érso, m. A she —, érsa, f. A bear’s 
fechio, orsdito, m. To sell the bear’s 
we one has caught him, vender la pelle 
; promettere con assegnamenti incerti. 
like a — to the stake, va come la bis- 
weante, ci va mal volentieri. A — dog, 
» combatte cogli orsi; 2. (t di Com.) 
e procura di far calare il prezzo dei 
«blici. Bear’s breech, brancorsina, 
"s-ear, sanicula, f. Bear’s-foot, spezie 
o. 

r.a. en. 1. (pass. bore o bare ; part. bore, 
rorne ;) portdre. To — a burden, por- 
soma. These pillars — all the house, 
lastri sostengono tutta lacasa; 2.patire, 
re, comportdre, sofferire. I cannot — 
non posso patire il caldo. To— a thing 
» sopportare una cosa con pazienza. 
10 enemy’s onset, resistere all'assalto 
) 
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del nemico. We must — what falls to our lot, 
dobbiam sottometterci alla fortuna. To — 
arms against one, prender l’armi contro ad 
uno; 3. produrre, generdre, credre. This tree 
bears good fruits, guest’albero produce buoni 
frutti. To — children, generdre, fare figli. 
uoli. She is so old that she is past ing, 
è si vecchia che non può più aver figliuoli. To 
- one company, accompagnare uno, fare com- 
pagnia ad uno. To — one good will, portare 
amore ad alcuno, amarlo, guardarlo di buon 
occhio. To — one a grudge, a spite, an ill- 
will, voler male ad alcuno, odiarlo, averla con 
alcuno, guardarlo di mal'occhio. To — sway, 
domindre, governdre, signoreggidre, fare alto e 
basso. 'To — an office, esercilare un officio, 0 
carica. To — the charges, fare le spese, spe- 
sare. I'll — your charges, vi farò le spese. 
Wine that bears water, vino che è buono anche 
dopo averci messo dell’acqua. Paper that bears 
ink, carta che non beve l'inchiostro. This 
word will hardly — that sense, questa parola a 
mala pena si può pigliare in questo senso. 
What date does this letter —? di che data è 
questa lettera? To — witness, festificére, far 
festimonianza, esser testimonio. — witness, 
siatemi testimonio. 'To — resemblance, ras- 
somigliarsi, aver somiglianza, esser simile. 
To — proportion, aver proporzione, esser pro- 
porzionato. To — a thing in one’s mind, 
avere una cosa nella memoria, ricordarsene. 
Our will not — such a style, questo 
stile non si confà colla nostra lingua; l'indole 
della nostra lingua non soffre questo stile. To 
— too hard upon one, fraffare uno troppo se- 
veramente. To — a good price, aver duon 
spaccio. To — one’s age well, parer più gio- 
vane che uno non è, aver salute comechè vec- 
chio. He gives more than his estate will —, 
da più di quel che i suoi beni non comportano. 
To — away, portar via. To — away the prize, 
vincere il premio, riportare il premio. To — 
away (t. di. Mar.), prender la fuga, fuggirsene. 
To — out, protéggere, diféndere, manténere, 
sostenidre. circumstances will, I hope, 
— me out, le circostanze basteranno a giuatifi- 
carmi. To — off, portar via per forza. To 
— with one, compatire, supportdre, scusdre 
alcuno. One may well — with a little incon- 
venience, for a t deal of convenience, non è 
gran fatto che chi ha l'utile s’ abbia anche un 
po'di fastidio, e pazientemente sel porti. To 
— up before the wind, andare col vento in 
poppa. To — up to a ship, abborddre un vas- 
cello. To — towards the coasts, anddre verso 
le coste. To — down, abbassdre, chindre, ab- 
battere, mandar a terra. Love will — down 
all considerations whatsoever, l’amore prevale 
a tutt’i riguardi. To — respects unto, rispet- 
tare, portar rispetto. 
Befr-able, a. follerdbile, comportabile; 


-ably. 

Beard, s. Bérba, f. Rough —, barba ispida. 
The — of an ear of corn, ddrba di spica. 
The — of roots, ddrba, f.; le rddici delle 


piante. 

o Beard, v. a. firdre per la berba. ‘To — 
wool, fosdre la lana. To — a stuff, cimdre una 
pezza di panno. To — one, farla ad uno, 
fare una cosa a suo dispetto. 


AVV. 
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Befrded, a. darbuto. 


pennuta. 

Beardless, a. sbarbdto, imbérbe. 

Befrdlessness, s. mancdnza di bdrba, f. 

Befrer, s. porta-tére, m. -trice, f. la-t6re, m. 
-trice, f. 

Befr-garden, s. 1. /uogo dove i cani combattono 
cogli orsi; 2. (met.) luogo tumultuoso, assem- 
blea tumultuosa. 

Beàr-herd, s. colui che guarda gli orsi, guar- 
diano degli orsi, m. 

Beàring, s. 1. portaménto, m. There is no bear- 
ing this, è una cosa da non potersi sopportare. 
A woman past —, una donna frusta, una donna 
che non genera più per esser troppo attempata. 
A tree past —, un albero sfruttdto. — date, 
che ha la data, datato, m.; 2. patiménto, dolére, 
m. affliziéne, angéscia, f. ; 3. rappérto, m. cor- 
relazione, f.; 4. altura, situazione, f. 

Befring-block, s. sostégno, m. 

Befring-neck, s. orecchiéne, cérdine, m. 

Befiring-surface, (str. fer.) punto d’appoggio, m. 

Bearings, s. pl. inségna, imprésa di famiglia, f. 
scudo gentilizio, m. 

Bearish, a. avendo le qualità d'un orso. 

Bearlike, a. a modo d’orso. 

Bearn, s. bambino, m. fanciullo (termine Scoz- 
zese). V. bairn. 

Be&rs-grease, s. grdsso d’orso, m. 

Befrskin, s. pélle d’orso, m. 

| Beaér-ward, s. guardiano dorsi. 

Beast, s. 1. déstia, f. nome generico di tutti gli 
animali bruti, fuorchè gl’insetti. A wild —, 
una féra, fiéra. A tame —, una béstia domes- 
tica. A — of burden, una béstia da soma. A 
— for the saddle, una cavalcatira, una bestia 
che si cavalca; 2. ubmo brutdle, m. 

Befstlike, a. bestidle, da bestia, simile alla bestia. 

Beastliness, s. 1. bestialita, brutalità, ferità, im- 
manità, f.; 2. bestialità, sporchézza, sporci- 
zia, f. 

Befistly, a. 1. destidle, bruto. A — desire, de- 
siderio bestiale; 2. bestidle, spérco, schifo, 
oscéno, impudico ; avv. bestialménte. 

To Beat, v. a. 1. (pass. beat ; part. beat o beaten ;) 
battere, dar percosse, bussare, dar busse, pic- 
chiare. To — one soundly, farfassdre, mal- 
mendre uno, bastondrlo bene. To — the drum, 
battere il tamburo. To — down with a pole, 
battacchidre, sbétter giù con un palo, abbac- 
chiare. To — the hoof, andar a piedi. To 
— down, abbdttere, manddre a terra; 2. pes- 
tare. To — pepper in a mortar, pestdr del 
pepe in un mortajo. To — flax or hemp, 
maciulldre del lino o del canape; 3. vincere, 
superdre, sconfiggere. To — the enemies, 
vincere i nemici, romperli in battaglia. 1 — 
him five sets together at piquet, gli ho guada- 
gnato a pichetto cingue partite alla fila. To 
— time in music, fener la battuta in musica or 
andare a tempo. To — flat, schiaccidre, am- 
maccare. To — one’s brains about a thing, 
rémpersi il cdpo intorno a qualche cosa, infas- 
tidirsi, inquietàrsi. To — in, caccidre, ficcdre 
con forza. To — a thing into a man’s head, 

ficcare una cosa in testa ad uno. To — one 
black and blue, ammaccdre, bétter uno a morte, 
render alcuno livido a forza di battiture. To 

— back, rispignere, ributtàre. To — down 
the price, diminuire di prezzo. To — out, 
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cavdre, trérre. To — a thing out of one's 
head, cavdr una cosa di lesta ad uno, dissua- 
dérlo. To — one out of countenance, conféa- 
dere, far rimaner confuso. To — to powder, 
spolverizzdre, ridurre in polvere. To — upon, 
battere. To — a thing to make it thinner, 
asottiglidre una cosa battendola. To — with a 
hammer, martelidre. To — down the seams, 
spiandr le costure. To — the reveille, batter 
la Didna; v. n. bdttere, palpitéàre. — ono 
upon, fermdrsi. — about, cercare a destra e 
a sinistra. — up for soldiers, reclutdre. 

Beat, s. 1. célpo, m.; 2. (t. di Mus.) daffuta, £.; 
3. via che uno frequenta sovente, f. 

Beften, a. battuto, pistàto. — way, via battite, 
via pésta. An old — argument, un arguméato 
trito 0 comune. An old — soldier, veterdno, m. 
un soldato vecchio. 

Befiter, s. 1. batli-tére, m. -trice, f.; 2. maz- 
zerdnga, f. strumento cole quale si balte è 
s’assoda il pavimento. A printer’s —, un mdz- 
zo, m. 

Beati-fical, -fic, a. beatifico, che fa beato; ave. 
-fically, in modo beato, celeste, divino. 

Beatification, s. beatificaziéne, f. il beatificare. 

To Beatify, v. a. 1. beatificdre; 2. bedre. 

Beating, 8. 1. batliménto, il battére, percoti- 
ménto, picchio, m.; 2. pdlpito, palpitaménto, 
m.; 3. pulsazione, f.; 4. (t. di Mus.) bet- 
tuta, f. 

Beftitude, s. deafitudine, felicità, f. 

Beau, s. un affettatiizzo, un zerbinétto, un pari- 
gino, un milordino, un bellimbusto, m. 

Beatish, a. aftillato, affettdto. 

Beau-ménde, s. società civile, f. gran méndo, 
(neol.) m. 

Beat-teous, -tiful, a. béllo, leggiddro, vistéeo, 
vezz6s0, vdgo; avv. -teously, -tifully. 

Beati-teousness, -tifulness, s. dellézza, leggie- 
dria, vaghézza, f. 

Beautifier, s. persona o cosa che abbellisce. 

To Beaitify, v. a. abbellire, orndre, far bello; 
v. n. abbellirsi. 

Beattifying, s. ornamento, m. abbellire. 

Beaiitiless, a. senza deltà. 

Beatty, s. bellézza, bella, vaghézza, leggiadria, 

f —, una maraviglia di bel- 


Beaiity-spot, s. né0 artificidle, m. 

Beaity-waning, a. declindndo in beltà. 

Beaver, s. 1. castére, castéro, m. ; 2. un cappéllo 
fatto di pelo di castoro; 3. merénda, f. The 
— of a helmet, visiéra, f. 

Beblibbered, a. génfio dal piangere. 

Becafico, s. beccaftco, m. 

To Becfilm, v. a. calmdre, quietdre, abbonac- 
cidre. To be becalmed, (t. di Mar.) esser colto 
dalla bonaccia. 

Becflming, s. calma, f. 

Bechme, pret. del verbo to become, divéane, 
convenne. 

Becaiise, cong. 1. perchè, perciocché ; 2. affinchè. 
— of, a causa di, affine di. 

Beccabinga, 8. beccabringa, f. 

To Bechince, v. n. accadére, arventre. 

Bechfrm, v. a. incantdre, cattivdre. 

Béchics, s. medicine per la fosse. 

Beck, s. cénno, ségno, gésto, m. che si fa colla 
testa, 0 colla mano. To give a — to one, far 
cénno ad alcuno. To be at one’s —, di 
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dai cenni alirui. He neon him at his —, /o 
tiene a sua posta, or fa di lui quel che gli 


piace. 
‘o Béckon, v. n. accenndre, far cenno. 
kéckoning, s. l’accenndre. 
‘o Beclip, v. a. abbraccidre. 
‘o Becloud, v. a. coprir di nuvoli, oscurdre. 
'o Becime, v. a. e n. (pass. became; part. be- 
come ;) 1. divenire, diventdre; 2. convenire, | Béd 
esser cont te, affarsi, non disdire, star 
bene. That which becomes one, does not — 
another, quel che conviene ad uno non conviene 
ad un'altro. You do as becomes you, voi fraf- 
tate da par vostro. This dress becomes you, | 
questo abito vi sia bene. It does not — you to. 
so, non istà bene a voi il parlar in 
questo. modo. To — of, essere. What will — 
of me? che sarà mai di me ? 
Jecdme, a. e part. del verbo to become. 
3ecom-ing, a. 1. conrenévole, conveniénte, dicé- 
vole; 2. grazioso, ben fatto, che fa bell’appa- : 
renza; avv. -ingly. 
Becomingn ess, s. gdrbo, m. proprietà, dicevo- 
lezza, f. 
lo Becripple, v. a. stroppidre, storpidre. 
Bed, s. 1. /éffo, m. To go to —, andare a letto, 
andare a dormire. To lie a —, stare a letto. 
A — of state, un letto di parata. To be brought 
to —, partorire. A truckle —, trundle —, 
cerriudla, £ . letto che invece di piedi ha quat- 
tro girelle, e e tiensi sotto altro letto. A feather 
—, céltrice, f. A flock —, un letto di bérra. 
A straw —, un pagliarriccio, un paglidccio, m 
A four-post —, letto a quattro colonne. — post, 
colonna del letto, f. — frame, lettiéra, f. 
fusto del letto, m. The bed’s head, festiéra 
del letto, f. — clothes, coperte del letto. 
hangings, 0 — curtains, corfina, f. To make 
up the —, fare il letto. To turn down the —, 
fare la rimboccatura del letto. — time, ora 
d'andare a letto. — mate, compdgna 0 com- 
pagno di letto; 2. ajubla, f. A — of straw- 
berries, un sdico di fragole. A — of snakes, 
un gruppo di serpenti. The — of a river, il 
letto d'un fiume. 
lo Bed, v. a. 1. mettere in letto; 2. piantdre, 
sementare; 3. collocdre, stratificare; v. n. 
coricérsi. 
l'o Bedabble, v. a. sporcdre, imbrattdre. 
Co s v. a. zaccherare, macchiar di. 


zacchere. 

l'o Bedére, v. a. , bravdre. 

l'o Be-dark, -darken, v. a. ofuscdre, oscurdre. 

fo Bedé&sh, v. a. spruzzdre, imbrattdre. 

‘o Bedaib, v. a. sporcdre, bdrutidre, imbrat- 

tare. 

"o Bedazzle, v. a. abbagliére. 

3édchamber, s. cdmera da letto. 

lédder, o bédetter, s. mécina, f. del macinatojo, 

o neulino dove si macinano Pulive. 

lédding, s. coperte di letto, quantità di letti. 

‘o Bedéck, v. a. orndre, ad re. 

ledehouse, 8. s m. 

ledel, s. bidé lio, m. 

lo Bedévil, v. a. 1. far indiavolére ; 2. gettdr 

sotlosépra. 

lo Bedew, v. n. irrordre, aspérger di rugiada, 

—— irviglre bagnére. 
, m. compagna di vel 
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"To Bedight, v. a. orndre, adornére. 

To Bedin, v. a. oscurdre. 

To Bedizen, v. a. veslire, orndre. 

Bédlam, s. i pazzarélli, lo spedale de’pazzi. 

Bédlamite, s. un pdzzo, un mdilo, m 

Bédlam-like, avv. da pdzzo, pazzaménte. 

Bédmaker, s. colui o colei, il cui. ufficio nelle 
—— d'Inghilterra è di rifar i letti, 

resser, 8. un pigro, un oziéso, m. 

To raggle, v. a. infangdre gh abiti. 

To Bedrénch, v. a. bagndre, umettdre. 

Béd-rid, -ridden, a. inchiodato al letto da ma- 
lattia, o da vecchigja. 

Bédrite, s. il privilégio conjugale. 

Bédroom, s. V. bedch amber 

To Bedrép, v. a. spruzzdre, versdre. 

Bedside, s. sponda del letto. 

Bédstead, s. /ettiéra, f. legname del letto. 

Bedswérver, s. adultero, m. adullera, f. 

Bédtime, s. l’éra di riposo. 

To Bedust, v. a. impolverdre, gittar della pol- 
vere sopra checchè sia. 

Bédward, avv. verso il letto. 

To Bedwarf, v. a. render piccolo, impedire di 
crescere. 

Bédwork, s. 1. lavoro fatlo in letio; 2. lavoro 
fatto senza fatica delle mani. 

To Bedyé, v. a. macchidre, tingere. 

Bee, s. dpe, pecchia, f. A swarm of bees, 
scidme, scidmo, m. di pecchie. To be as busy 
as a—, esser af'accendéto com’un ape, esser 
sempre în molo. —, gad —, fafano, as- 
sillo, m. Young pesa cacchiéni, m. pL An 
humble —, sore di ape grossa. Queen —, 
regina delle api. — flower, satirio, satirione, 

— glue, propoli, f. 


Besch, s. fdggio, m. albero cosi detto. 
Beéchen, a. di faggio 
Pec ASt -nut, 8. 4, faggiubla, f. frutto del fag- 


Heefter, 8. apidstro, mérope, vespiéro, m. 


Beef, s. mdnzo, m. carne di bue, f. Boiled —, 
carne léssa. Roast —, carne arrésto. Corned 
—, salt —, carne saldta. — steak, braciudla 
di manzo, f. — eater, è un soprannome che si 
dà agli allabardieri del rè, m. altrimente detti 
the yeomen of the guard. 

Beé-hive, s. alvedrio, alvedre, m. 

Been, part. del verbo to be, stato. 

Beer, s. dirra, f. Strong —, dirra forte. Small 

, birra leggera. — house, — shop, cénova 
di birra. 

Beéstings, s. V. biestings. 

Beés-wax, 8. cera, f. 

Beet, s. diéla, bidtola, f. 

Beet-rédish, -rove, -root, s. dardadiétola, f. 

Beétle, s. 1. scarafdggio, scarabéo, m. A dung 

— scarafaggio che fa pallottole dello sterco. 
2. mdglio, m. A paving —, una mazzerdnga, 
As blind as a —, affatto cieco, che non può 
vedere. A — head, un Ddietoléne, un dappéco, 
uno sciécco, m. 

Beétle-browed, a. 1. che ha le ciglia forti; 2. 
che ha il viso arci 
Beétle-headed, a. vdno, sciécco. 

To Beétle, v. n. spérgere in fuori. 

Beeves, s. pl. dubi, m. pl. 

To Befall, v. n. (pret. befell; part. befallen ;) 
intervenire, avvenire, accadére, succedere. 


} sre part. del verbo to befall. 
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To Befit, v. a. convenire, essere convenevole, 
adatto, préprio, accéncio, a proposito. 

Befitting. a. convenévole, conveniénte, préprio. 

To Beflatter, v. a. aduldre soverchiamente. 

To Befoam, v. a. coprire di schiuma. 

To Befodl, v. a. trattare uno da matto, beffarlo, 
burlarlo. . 

Before, prep. e avv. I. avdnti, prima, inndnzi. 
The day — he went away, il giorno avanti che 
partisse. — dinner, prima di pranzo. — all 
the world, in presenza di tutti. — and be- 
hind, inndnzi e indietro, dinanzi e di dietro. 
Long —, molto tempo prima. An hour —, 
un'ora prima. I'll tell him so — his face, 
glielo dirò in faccia. I'll die — IU put up 
with the affront, voglio anzi morire che sop- 
portare un tale smacco ; 2. in presénza, al cos- 
petto, innénzi. — one’s face, în faccia. To 
prefer a thing — another, preferire una cosa 
ad un’altra. To go —, I recédere, andare 
avanti. 

Beforecited, a. sopraccitdto, predétto. 
Befòrchand, avv. avanti tratto, in avanzo. To|T. 
know a thing —, sapere una cosa avanti traifo. 
To pay money —, pagar danari anticipata- 
mente. To go — in the world, aver più crediti 
che debiti, aver qualcosa. To be — with one, 
prevenire alcuno. 

Beforeméntioned, a. soprammentovdto. 

Beféretime, avv. altre volte, anticaménte. 

To Befértune, v. n. accadére, avvenire. 

To Befodl, v. a. imbratidre, sporcére. 

To Befriénd, v. a. trattar uno da amico, favo- 
rirlo. 

To Refringe, v. a. frangidre, orndre di frangia. 

To Beg, v. n. mendicdre, accattére, chieder 
limosina. He begs hit bread from door to 
door, va accattando da uscio a uscio; v. a. 
chiédere, ricercdre, scongiurdre, pregdre. I 
— your pardon, vi domando perdono. 

Beg, bey, s. bey, m. governatore d'una città fra 
i Turchi. 

Begin, pret. del verbo to begin. 

To Begét, v. a. (pass. begot, begat; part. begot, 
begotten ;) 1. generdre, produrre, dar l'essere; 
2. generdre, cagiondre, produrre, eccitére. 

Béggable, a. da domandérsi. 

Begétter, s. geni-tére, m. -trice, f. 

Béggar, s. un mendico, un pezzénte, un pifécco, 


To Béggar, v. a. impovertre, far pérero, rénder 
povero, spoglidre. This scene beggars all de- 
scription, non vi son parole che possano descri- 
vere questa scena. 

Béggarliness, s. povertà, miséria, mendicità, f. 

Béggarly, a. povero, mendico, pezzénte. 
clothes, strécci, cénci. — doings, azioni vili; 
avv. poreraménte, meschinaménte. 

Béggary, 8. mendicità, povertà, miséria, indi- 
genza, necessità, f. biségno,m. Luxury is the 
lighway to —, il lusso mena dritto allo spedale. 

Bégging, a. mendicdndo, accatténdo. To go a 
—, andar mendicando, 0 accattando. The — 
friars, i frati mendicanti. 

Begilt, a. dordto. 

To Begin, v. n. (pass. began ; part. begun ;) 1. co- 
mincidre, principidre. To — the world, met- 
tersi in negozio, mettersi in faccende. To — 
housekeeping, pigliar casa, metler su casa. 
To o again, ricomincidre ; 2. ndscere, 


BEH 


avvenire. There began a quarrel betwixt then, 
nacque fra di loro una contesa, vennero a 
insieme. To — to arise, levdrsi, spuntdre, co- 
minciar a mostrarsi. 

Beginner, s. un principiante, m. A —,4 
learner, un séro, un novizio, un prineipidale, 
m 


Beginning, 8. 1. principio, cominciaménto, nes. 
ciménto, m. origine, f. That is it which gave 
— to the report, questo fu che fece nascere un 
tal bisbiglio, che cominciò a far creder questo; 
2. infréito, ingrésso, m. entréla, entratére, f. 
At the —, alla prima. 

To Begird, v. a. (pass. begirt, begirded ; pat. 
begirt ;) cignere, cingere, circonddre 

Beglerbég, 8. beglierbei, m. governatore d'una 
provincia fra i Turchi. 

To BegnawW, v. a. andér rodéndo, réder ris. 

Begone, inter). vanne via, vattene, pérti. 

Begéred, a. imbrattdto di sangue. 

Be-gét, -gétten, part. generdto. 
primogénito. Only, begotten, unigénilo, tinico 
To Begrefse, v. a. tignere, tingere, fregér con 
grasso, sporcare, imbratidre. 

To Begrime, v. a. annerdre, imbratldre. 

To Begridge, v. a. invididre. 

To Beguile, v. a. inganndre, truffére, giuntére. 
To — the time, ingannar il tempo, procurert 
di passar il tempo con qualche occupazione. 

Beguiler, 8. inganna-t6re, m. -trice, f. traffe-. 
tére, m. -trice, f. 

Be-guilement, -guiling, 8. inganno, m. truffe, 
giunteria, marrioleria, fraude, f. 

Beguines, s. pl. Beghine, f. ordine di monache. 

Begun, part. del rerbo to begin. 

Behalf, s. amére, conto, farére, m. In my—, 
per me, per amor mio. In your —, per tei, 
per rispetto vostro, per amor vostro. 
to him in your —, gli ho parlato in vostre 


favore. In his —, per se, in sua difesa, della 
sua parte. In — of, în favore di; a profit 
di; a nome di. 


To Behéve, v. a. comportérsi, portdrsi, proc 
dere. He behaved like a man of courage, si 
comportò da uomo valoroso. Ill behaved, mal 
accostumdto, mal credito. Well behaved. den 
accostumdto, ben credto. 

Behfviour, s. portamento, procedére, m. mode 
particolar d’operare. Good —, buon - 
mento. Ill —, cattiva condétta. To be bound 
to one’s good —, esser obbligato legalmente 6 
proceder bene, a menare una vita regolata. 

To Behedd, v. a. decapitdre, decolldre. 

Behedding, s. decapitazione, decollaziéne, f. 

Behéld, pass. e part. del verbo to behold. 

Behémoth, s. ippopétamo, m. carallo di fiume. 

Bé-hen, -n, -ken, 8. béen, m. sorta di pianta. 

Behést, s. richiésta, f. érdine, m 

Behind, avv. e prep. diélro, in diétro, addiétro, 
di diétro. — the wall, dietro al muro. To 
stand —, resfare in dietro. He was attacked 
both before and —, fu assalito d’avanti e di 
dietro. To leave —, lasciare addietro. To 
ride — one, cavalcare in groppa. Far —, 
molto indietro. — my back, diefro le spalle, 
in assenza mia. To be — one’s time, essere 
în ritardo. What is — shall be done, quel 
che resta si farà. To be —, restar debitore. 
Are you so much —? dovete voi ancora 
tanto? He comes not — in any point of 
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First begottes, E 


rning, non le cede a nessuno in punto di! 


sere. To come —, seguitdre, tener dietro. 
indhand, avv. in diétro. To be — in the 
rid, frovearst in cattivo stato. 
— with him in civility, non gli cederd 
creilla. 
Behold, v. a. e n. (pass. e beheld ;) ri- 
wrdére, rimirdre, gu 
dempidre, osservdre. 
did, interj. écco. 
ola. — them, éccoli, éecole. 
biden, a. obbligdto, debitére. He is — to 
for his life, mi deve la vita, m'è debitore 
la vita. 


6ider, s. spetia-tére, m. -trice, f. circostante, Beliéf, 

e f. 

Siding, s. 1. 6bbligo, m. obbligazione, f.; 2. coli 
H 


puardare, l’osservare. 

Behéney, v. a. condire di mele. 

oof, s. profitto, cémode, m. utilità, f. 
Behodve, v. n. convenire, esser proprio. V. 
behove. 

odéve-ful, a. ufile, profittévole ; avv. -fally. 
ve, s. profitto, vantéggio, m. utilità, f. 
Behéve, v. n. impers. convenire, addirsi, 
er d'ubpo, bisogndre. It behoves us to look | 
fore we leap, ci disogna ben considerare prima 


wve-ful, -fully, a. convenévole, espediénte. 

BehoWl, v. a. griddre, uridre dietro uno. 

ng, 3. 1. éesere, m. essenza, esisténza, f. In: 

xl we live, move, and have our —, in Dio 

biamo la vita, il moto, e l'essere. Supreme 

, Pessere supremo, Iddio. In —, esisténte, 

rita, in vigore. For the time —, pel pre- 

ue, pel fempo attuale. To give —, dar 

esere, l'esistenza; 2. stdto, m. condizione, f. ; 

pert. del verbo to be. It — thus, Za cosa 

rendo così. — to come here, dovendo venir 

è. He was near — killed, poco non 

To keep a thing from — 

ne, impedire che una cosa si faccia. 

ng-place, s. /udgo nell'esistenza, m. 

it so, avv. supponiamo che sia così, sia così. 

Bejfde, v. a. affaticdre, stancére. 

pee a. 1. deridere; 2. ingannére. 
jéeuit, v. s. iniziare nel gesuiliemo. 

Bekiss, v. a. baciére. 

Beknfve, v. a. chiamdre, dar del birbante. 

Belfbour, v. a. battfre, bastondre. 

Belice, v. a. 1. attacedre, legdre; 2. bdltere, 

ustére ; 3. guarnir di gailéne. 

amour, 8. cicisbéo, consérie, m. 

Beléte, v. a. ritenére, ritardére. 

itednees, s. tardézza, lentézza, f. 

Belive, v. a. lavére. 

Beliwgive, v. a. (pass. belawgave; part. be- 

rgiven ;) dar leggi. 

Belaj, s a. 1. turdre, chiidere; 2. appos- 

re, féndere insidia: 3. orndre, coprire; 4. 

di Mar.) legdre, assicurdre. 

ch, s. ré/fo, m. eruttaziéne, f. 

Beich, v. n. ruffére. To — out blasphemies, 


Belefguer, v. n. assediére. 
th cickness and want, oppresso da 
necessità. 
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I will not’ 





e attentamente, 
— him o her, «ccolo, To Belié, v. a. 1. smentire. 


BEL 


Beléaguerer, s. colui che assedia una fortezza. 
To Beleé, v. a. porre sotto vento. 

Belémuite, 8. belennite, m. sorta di fossile. 

To Beléper, v. a. ammorbdre di lébbra. 

Bélfry, s. 1. campdnile, f. ; 2. t6rre, f.; 3. po- 
tenza di prua (t. di Mar.). 

Bélial, s. sceleretézze, iniquità, f. 

Belgard, s. un dolce sguardo. 

To Belibel, s. calunnidre, m. 

Their actions — 
their words, il loro far non corrisponde alle 

parole loro. To — one’s self, smentirsi; 2. 
calunnidre, apporre altrui con malignità qual- 
che facitura. 

s. 1. féde, credénza, fidanza, fidicia, 
énza, f. The articles of our —, gli arti- 
della nostra fede. Light of —, crédulo. 
ard of —, incrédulo. Easiness of —, credu- 

lità, f. Lack, hardness of —, incredulità, f. 

Past all —, incredibile; 2. il Credo, m. il sim- 

bolo degli apostoli. 

Beliévable, a. credibile, degno d’esser creduto. 
To Beliéve, v. a. e n. 1. crédere, aver fede. I 

cannot — any such thing, non posso darmi a 

credere simili cose; 2. pensdre, erédere, im- 

magindrsi, persuadérsi, darsi ad infendere. I 

— he will come to-morrow, credo che verrà do- 

mani. I — so, credo di st. I — not, credo 

di nò ; 3. crédere, fidarsi, confiddrsi. If you 

will — me, se mi volete credere, se volete pren- 

der il mio consiglio. To make one —, dare a 

credere. It is believed at every hand, è cre- 

duto da ognuno. It is not to be believed, non 

è credibile. If I may be believed, se volete 

credere a me. 

Beliéver, s. un credénte, un fedéle, un Cristidno, 


m. 

Beliévingly, avv. in modo credibile, in maniera 
probabile. 

Be-like, -likely, avv. verisimilméntfe. 

To Belime, v. a. imbrattdre, coprire di calcina. 

Bell, s. campdna, f. A little —, campanélla, f. 
campanéllo, m. A — hung about a cow's 
neck, campandccio, m. campanello fatto di 
lama di ferro, e mettesi al collo della bestia 
che guida l'altre. A hawk’s —, sondglio, m. 
The — of a clock, la squilla d’un oriuolo. An 
alarm —, svéglia, f. To ring the —, suonar la 
campana. A ringing of bells, scampandfa, f. 
A chime of bells, scampanio, m. il suonar le 
campane a festa. To bear the —, passare per 
il primo, pel più eccellente. To curse one by 
—, book, and candle, ma/edire alcuno, fargli 
mille imprecazioni. A passing —, campéna a 
mortorio. — bit, campanéllo, m. imboccatura 
del morso. — clapper, dattdglio, m. 
fashioned, a mo’di campana. — flower, nome 
specifico dei fiori campanulati. — founder, 
fonditér di campane, m. — foundry, fonderia 
di campane, f. — glass, campana di cristallo. 
— hanger, colui che attacca i campanelli, m. 
— man, danditére, m. — metal, metdllo da 
far campane, m. — pepper, pepe di Guinea, m. 
— pull, cordone del campanello, m. — ringer, 
campandro, m. — rope, corda della campana, 

— shaped, fatto a campana. — tower, 

campanile, m. — wether, pecora che guida il 
branco col campanaccio al collo, f. 

Belladénna, s. belladénna, f. solatro maggiore. 

Belle, s. una bella giovéne, f. 

E 2 
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Belles-léttres, 8. pl. delle létiere, f. pl. aména 
letteratura, f. 

Béllibone, s. una donna bella e buona, f. 

Bellicése, a. dellicéso, guerriéro. 

Belli-gerant, -gerent, -gerous, a. belligerdénte. 

Bélling, s. lo strido del cervo, 0 del ddino quando 
vanno in frega. 

Bellipotent, a. poténte nella guerra. 

Béllitude, s. bellézza, beltà, f. 

To Béllow, v. a. mugghidre, muggire, muglidre. 

Béllowing, s. mugghio, miglio, muggito, m. 

Béllows, s. 1. soffiétto, m.; 2. méntice, m. 

Bélluine, a. bestidle. 

Bélly, s. véntre, m. péncia, f. 
il ventre d’un liuto. 


The — of a lute, 
— ache, mal di ventre, 


m. — band, cinghia, f. — bound, costipdto, 
stitico, m. — cheer, buona fdvola, f. buoni 
cibi, m. pl. — god, — slave, ghiotténe, m. 


— pinched, affamdto. — timber, (volg.) cibo, 

m. — worm, verme intestinale, m. 

To Bélly, v. n. 1. divenir pancitito, ingrassére ; 
2. far ventre, parlando d’un muro. 

Béllyfull, s. corpaccidio, m. 

To Beléck, v. a. chiudere, serrdre con chiave. 
Bélomancy, s. delomanzia, f. specie di divina- 
zione. 

To Beléng, v. n. 1. appartenére; 2. convenire. 
Beléved, a. amdto. 

Below, avv. git, a basso. It is — you to do so, 
non conviene a voi tl farlo. 

Below, prep. sotto, di sotto. 

Bélswagger, 8. un brdvo, un rodoménte, m. 
Belt, s. cintura, f. cinto, cintolo, m. Sword —, 
cinturino della spada. Shoulder —, bodriére, 
m. — maker, colui che fa cinture, &c. 

To Belt, v. a. circondare. 

Bel-vedére, -vidére, s. belvedére, m. 

To Bemfd, v. a. far impazzire. 

To Bemangle, v. a. lacerdre, mettere in pezzi. 
To Bemfsk, v. a. mascherdre, nascéndere. 

To Bemail, v. a. bastondre, tartassdre. 

To Bemfze, v. a. svidre. V. to bewilder. 

To Beméte, v. a. misurdre. 

To Bemihgle, v. a. mescoldre. 

To Bemire, v. a. in zaccherdre, imbrattdre, 
sporcdre. 

To Bemist, v. a. annebbidre. 

o Bemofn, v. a. deplordre, compidgnere. 
Bemoanable, a. lamentévole, deplordbile. 
Bemoaner, 8. lamenta-tére, m. -trice, f. 
Bemoaning, s. lamentaziéne, deploraziéne, f. 
To Beméck, v. a. burldre, burldrsi. 

To Bemoîl, v. a. imbrattare, sporcdre. 
Bemoisten, v. a. umetidre, inumidire. 

To Bemonster, v. a. render mostruoso. 

To Bemotrn, v. a. deplordre, lamentére. 

To Bemîiiffle, v. a. coprire, imbacuccdre. 
Bemised, a. oppresso da meditazioni. 

Ben, 8. dléero del ben, m. 

Bench, 8. 1. scrénno, scdénno, m. pénca, serdnna, 
f. A joiner’s —, una pdnca di falegname; 2. 
bdnco, m. quella tavola, presso alla, quale seg- 
gono i giudici a render ragione. Queen’s —, 
corte di giustizia, f. 

Béncher, s. giurisconsilto, assessére, m. 

Bend, s. 1. sbdrra obliqua; 2. piegatura, cur- 
vita, f.; 3. V. wales. 

To Bend, (pass. bent o bended; part. bent o 
bended ;) v. a. 1. t@ndere. To — a bow, fendere 
un’arco. To — a net, fendere una rete; 2. 
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piegdre, curvdre, archeggidre, torcére, piegére 
a guisa d'arco. To — the knee, piegare i 
ginocchio; 3. piegdrsi, curvarsi. To — likes 
bow, archeggidre. To — forwards, inclinére, 
inchindre. To — back, rilércere, stércere 
To — or shrink under a burden, incurverei 
sotto il peso. To — one’s brows, inercer k 
ciglia. To — the cable to the anchor's ri 
annodare la gémena all'anello dell’dncore. To 
— one’s fist, serrare il pugno. To — one's 
wits, fissar l'animo. — all your wits about this, 
mettete ogni studio in questo. The common 
people are always bent upon new things, i/ velge 

sempre portato alle novità. The Tiber bends 
his course towards the sea, il Tevere piege È 
suo corso verso il mare. With my bended 
knees, tnginocchiéne. 

Béndable, a. pieghévole, che si può piegare. 
Bénder, s. 1. colui che piega alcuna cosa che 
sta dritta 0 tesa; 2. lo struménto con cui si ft 
piegare una cosa dritta o tesa. 

Bénding, s. serpeggiaménto, m. curvatira, L 
Reneaped, a. (t. di Mar.) a sécco. 

Beneath, avv. giù, abbdsso ; prep. sdtto, di dtl, 
al di sotto. 

Béne-dick, -dict, s. uno spéso, m. 

Bénedict, a. di buon’indole e qualita. 
Benedictines, s. pl. Benedettini, m. pl. frati dell 
ordine di San Benedetto. 

Benediction, s. benediziéne, f. 

Bene-faction, -facture, s. beneficio, servigio, n 
6pera pia, f. 

Benefactor, s. denefattére, m. 

Benefàctress, s. benefattrice, f. 

Bénefice, s. beneficio, m. 

Béneficed, a. beneficidto, che ha beneficio eccle- 
siastico. 

Benéficence, s. 1. deneficénza, f.; 2. manif- 
cénza, liberalità, f. 

Benéfi-cent, -cient, a. liberdle, amorévole, be- 
niyno, cortése, benefico; avv. -cently. 

Benefi-cial, a. 1. vanfaggibso, wilile, cémode, 
buéno, profitterdle, fruttubso ; 2. cortése, amo 
révole, liberale; avv. -cially. 

Beneficialness, s. vanidggio, m. utilità, f. 

Beneficiary, 8. deneficiario, m. 

Beneficiency, s. denevolénza, bontà, f. 

Bénefit, s. 1. deneficio, servigio, favdre, piacere, 
m. amorevolezza, cortesia, f.; 2. débne, utile, 
profitto, vantaggio, beneficio, m. It will prove 
to your —, questo ridonderà in vostro vanteg- 
gio. — of clergy, privilegio del clero, privi 
legio concesso altre volte în virtù del quale e 
un uomo convinto di fellonia o omicidio casuale 
e involontario, si dava a leggere un libro La 
tino in lettere Gotiche; e se il capellano delle 
prigione volyarmente della Newgate, diceva, 
e’legge come un clerico, era solamente bollato 














nella mano e messo in libertà, altrimente ere ’ 


posto a morte per quel tal delitto. 


— night, 
beneficidta, serata di beneficio, f. 


To Bénefit, v. a. 1. giovdre, far vitile, far pra; 


2. profittàre, far profitto, far progresso, avan 
zarst. 


Benepliciture, 8. beneplécito, m. volontà, scélta, 


To Benét, v. a. accalappiare, cégliere nella rete. 
Benévolence, s. 1. benevolénza, volontà, f. desi- 


derio del ben del prossimo; afétto, amére, m.; 
2. déno gratuito. 


BEN 
t, a. benévolo, benigno, affébile; avv. 


ness, a. benerolénza. 
rorfa di panno fino e leggerissimo. 
i. lingua del Bengala, f. 
- v.n J. ottenebrare, annotidre; 2. 
“e l'intelletto. To be benighted, esser 
lalla notte. 
nignant, a. denigno, cortése, affdbile, 
sfavorévole; avv. -nignly. 

a. denignità, bontà, umanità, cortesia, 
emorevolfzza, f. 

benedizione, f. 

s. V. benzoin. 
. piéga, f.; 2. inclinazione, propen- 
lia, f. talénto, desidério, m. ‘To take 


, a bad —, prendere una buona piega, T 


va piega. 
. piegdto, téso, stérto; 2. inclindto, 
wiéto, préno. — upon war, portato 
‘a. —against a thing, arvérso, con- 
mico. Earnestly —, inténso, inténto. 
bile, molto pieene Not to 
lessibile. — grass, agréstide, f. 

i, -namb, v. a. 1. assiderdre, agghia- 
rizzire; 2. istupidire, stupefére, ren- 
fo. To be benumbed with cold, esser 
freddo, essere assiderato. 

ness, 8. infirizzaménto, intirizzi- 
"pére, m. assideraziéne, torpidézza, f. 
s. belzuino, belgivino, belgivi, m. 
un’albero dello stesso nome. 

» v. a. colorire, far arrossire, coprir 


v. a. rénder pallido, far pallido. 
, a. fanatico per la piltura.. 
1, v. a. pizzicdre, lasciar i segni de’ 


e, v. a. quernir di penne. 

ler, v. a. impolverdre. 

e, v. a. lodare stravagantemente. 

», v. a. méttere in prosa. 

le, v. a. colorir di ora. 

th, v. a. legdre, far legdti, lasciare in 

o. A thing bequeathed, /dscifo, le- 

xe person to whom a thing is be. 
legatdrio, quegli a cui è fatto il 


», s. testa-t6re, m. -trice, f. 
ig, 8. if legdre, il lascidre in lesta- 


ment, quest, s. legdto, ldscifo, m. 

2, v. a. fare strepilo in faccia ad uno 
i segno di disprezzo. 

v. a. lordare, sporcdre, imbrattére. 

i. (t. di Bot.) bérberi, bérbero, m. 

a, v. a. (pass. bereft 0 bereaved ; part. 
ereaved ;) privdre, spoglidre, t6gliere, 
lereaved of sense, privo di senno. 

nt, s. 1. dereliziéne, f. (per morte); 
ime, f. 

s. il privdre. 

» part. del verbo to bereave. 

hair, s. (t. d’Astr.) chiéma di Bere. 


1. s. péra amotta, f. ; 2. berga- 
dro, m.; 3. a di bergamotto, f. 
er, 8. endente a quelli che 


melle mine di Derbyshire, una delle 
rettentrionali dell’ Inghilterra. 
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ote, 8. curia o giurisdiziéne del soprin- 
tendente delle mine, f. 

To Berhyme, v. a. celebrare in versi, fare delle 
rime. 

Bérlin, s. derlina, f. cocchio da viaggio. 

To Bertîb, v. a. rudbdre. 

Bérnardines, s. pl. frati dell'ordine di San Ber- 
nardo. 

To Berdggue, v. a. dar del malcredto. 

Bérry, 8. bacca, céccola, f. frutto d'alcuni 
alberi, piante, o erbe. Juniper —, bacca 
di ginepro. Ivy —, coccola d’édera. Myrtle 
—, coccola di mirto. Elder —, coccola di 
sambuco. Bay —, coccola d'alloro. — bear- 
ing, dacchifero. Soap —, nut, o tree, sa- 
pindo, m. sapondria, f. 

o Bérry, v. n. produr bacche. 

Berth, s. l. luogo riparato dove un vascello 
possa stare all’ancora; 2. camerétia in un 
vascello. 

Béryl, s. berillo, m. pietra preziosa. 

To Bescàtter, v. a. sparpaglidre. 

To Bescérn, v. a. duridre, buridrsei. 

To Bescrftch, v. a. graffiare colle unghie. 

To Be-scrawl, -scribble, v. a. scarabocchidre.: 

To Bescreén, v. a. celdre, protéggere. 

To Bescimber, v. a. caricare di cose inutili. 

To Beseé, v. n. guarddre, fare attenzione. 

To Beseéch, (pass. besought; part. besought ;) 
v. a. pregare, supplicdre, scongiurdre. 

Beseéch, s. supplica, f. scongiuro, m. 

Beseécher, s. supplicdnte, m. e f. 

Beseéch-ing, a. pregdnte; avv. -ingly; 8. sup- 
plica, preghiéra, f. 

To Beseém, v. n. convenire, dirsi, afférsi, esser 
conforme, esser conveniente, confdrsi. Nothing 
is more beseeming the nature of man, niuna 
cosa è più conforme alla natura dell’uomo. 

Beseéming, s. leggiadria, bellézza, f. 
Beseémingness, 8. dicevolézza, convenevoléz- 
za, f. 

Beseémly, a. convenévole, leggiadro. 

To Besét, v. a. (pass. e part. beset ;) 1. circondére, 
assiepdre, atlornidre, cignere, intornidre; 2. 
imbarazzdre, importundre. 

Besét, a. assedidto, circonddto, cinto. Hard —, 
angustidto, ridotto in cattivo stato, opprésso. 
Besétting, a. abitudle, d'abitudine. 

To Beshrew, v. a. maledire, pregar male al- 


trui. 

Be-side, -sfdes, avv. déltre, oltrechè, fuorchè. 
Except me and few —, fuorchè me e pochi 
altri. 

Beside, prep. 1. éltre, eccétto. There was no- 
body — these two, non vi furono altri che 
questi due. — his age he was also blind, 
oltre ch'egli era vecchio era ancor cieco; 2. 
vicino, a cdnto, présso. Hannibal encamped 
— that village, Annibale s'attendd presso quel 
villaggio. — one's self, matto, forsennato, fuor 
del senno. — the purpose, fuor di proposito. 
It is — my present scope, questo non fa al mio 
soggetto. 

To Besiége, v. a. assedidre. 

Besiéger, s. assediatére, m. 

To Be-slime, -slibber, v. a. imbratiére, lordére, 
sporcdre. 

To Be-smefr, -smirch, v. a. imbratidre, spor- 
edre, lorddre, sozzére, insudicidre. 


Besmesrer, s. imbratta-tére, m. «trice, {. 


BES 
To Besméke, v. a. 1. annerire con fumo; 2. 
affumicdre. 
To Besmit, v. a. imbrattér con fuliggine, o con 
Sumo. 


Besniffed, a. imbrattdto di tabacco. 

Bésom, s. scépa, grandta, f. 

To Bésom, v. a. scopdre. 

To Besort, v. n. guadrdre, adattére. 

Besért, s. compagnia, f. séguito, accompagna- 
ménto, m. 

To Besét, v. a. 1. imbalordire, rendere stupido, 
2. infatudre. To — with drink, imbriacdre. 
Besòt-ted, a. l. imbalordito, stupido; 2. in- 

fatuato ; avv. -tedly. 

Besdttedness, s. 1. infatuazione, f.; 2. balor- 
daggine, f. 

Besotght, pret. del verbo to beseech. 

Bespake, pret. del verbo to bespeak. 

To Bespfngle, v. a. spruzzare con qualcosa di 
lucente per mo’ d’ornamenio. 

To Bespatter, v. a. 1. spruzzdre, spruzzoldre, 
inzaccherdre ; 2. diffamdre, macchiar la fama 
altrui con maldicenze, infamdre, calunnidre. 

To Bespawl, v. a. spuldre in faccia, imbrattar 
di saliva. 

To Bespefik, v. a. (pass. bespoke; part. bespoke, 
bespoken ;) 1. ordindre, comandare che una 
cosa si faccia. ‘To — a pair of shoes, ordinare 
“n Pa di scarpe; 2. mostrdre, indiedre. His 


bespealis him a scholar, dal parlare si 
mt le ch'egli colto. 


Bespedker, s. colui che ordina, mostra, &c. 

To Bespéckle, v. a. macchiére, Brizzoldre, in- 
dannajare. 

To Bespew, v. a. vomitdre sopra qualcheduno. 

To Bespice, v. a. condire con spezierie. 

To Be-spirt, -spurt, v. a. aspergére, gettar fuori 
in zampilli. 

To Bespit, v. a. (pass. bespit; part. bespit, be- 
spitten ;) sputacchiare, sputére, sporcare con 

fo. 


tsputo 

Bespoke, pret. del verbo to bespeak. 

Bespéken, a. e part. del verbo to bespeak. That 
hat is —, quel cappello è già venduto. 

To Beapét, v. a. macchidre, chiazzdre, brizzo- 

re. 

To Bespre4d, (pass. e part. read ;) v. a. 
sténdere, distendere spdrgere. Dop ) 

Besprént, a. spruzzdto, aspérso, bagndto. 

To Besprinkle, v. a. spruzzare, spruzzoldre, 
aspérgere. 

To Bespitter, v. a. macchidre, imbrattére, spor- 
care con isputo. 

Best, a. sup. il migliére, l'éttimo. Give me the 
— you have, datemi il migliore che abbiate. 
He is the — man alive, egli è il migliore uomo 
che viva. Authors of the — account, autori i 
più stimati, gli ottimi autori. Vil do my — 
to serve you, mefterd ogni cura o studio in 
servirvi. We must do the — we can, biso 
Fare come meglio possiamo. What had I — 
to do? che devo io fare? We strive who shall 
love her —, facciamo a gara in amarla. The 
— have their failings, ognuno ha il suo difetto. 
To the — of my remembrance, per quanto 
posso ricordarmi. Every man likes his own 
things —, il suo è caro ad ognuno. To strive 
who shall do —, fare a gara, gareggidre. 

— of the way, /a maggtor parte della via. vat 


BET. 


To make the — of it, 


it, restar superiore. 
To do one’s —, 


cavarne il miglior partito. 
fare ogni gforzo. 

Best, avv. 1. méglio; 2. più, il più. — be 
loved, il più amato. 

To Bestain, v. a. far macchie, macchiére. 

To Bestetd, v. a. (pass. e part. bestead ;) 1. sr 
vire, esser wtile; 2. assettdre, dispérre; 
trattére. 

Bés-tial, a. 1. bestidle, appartenente a bestia; 2 
bestidle, carndle, lascivo ; avv. -tially. 

To Bes.tialize, -tiate, v. a. imdestidre. 

Bestiality, s. bestialita, f. 

Bestiarius, s. (t. di St.) bestidrio, m. 

To Bestink, v. a. émpiere di puzza. 

To Bestir one’s self, v. a. affaticdrsi, ingegnerei, 
industridrsi, adoperdrsi, 

To Bestérm, v. n. smanidre, infuridre. 

To BestoW, v. a. J. ddre, presentare, conc 
dere; 2. spéndere, impiegdre, consumdre. You 
must — some time upon your studies, bisogns 
che voi spendiate qualche tempo nello studio. 
How will you — yourself? che volete fare? in 
che volete occuparvi? 3. dispérre, collocare. 
To — a daughter, dare in matrimonio uns 
figlia; 4. pérre, depositére. 

Bestow-all, -ing, s. déno, m. concessiéne, f. 

Bestower, s. dafére, m. che da, che concede, che 
dona 


To Bestréddle, v. a. cavalcdre, dosseggiére. 

Be-stract, strict, -etradght, a. mdtio, pazzo. 

To Bestrew, v. a. (part. bestrewed, bestrown ;) 
giuncdre, coprire. 

Best-rid, -ridden, part. del verbo to bestride. 

To Bestride, v. a. (pass. bestrid, bestrode ; part. 
bestrid, bestridden ;) cavalcare, stere soprs 
qualsivoglia cosa con una gamba da una bands 
e l'altra dall'altra. 

Bestrider, s. cavalca-tére, m. -trice, f. 

BestroWn, part. del verbo to bestrew. 

To Bestud, v. a. ornar con bérchie, orner di 
borchie. 

Bet, s. scomméssa, f. To lay a —, fare une 
scommessa. 

To Bet, v. a. scomméttere. 

To Betake, v. n. (pass. betook; part. betaken ;) 
dedicérsi, applicarsi, appiglidrsi. To — one's 
self to one’s heels, daria a gambe, dari 
alla fuga. To — one’s self to one’s weapons, 
dar di piglio all’armi. 

Betéken, part. del verbo to betake. 

To Beteém, v. a. partorire, mettere alla luce. 

Bétel, s. betel, betélia, f. foglia d'una pianta 
che gl’Indiani orientali masticano e suc- 
ciano. 

To Bethink one’s self, v. a. (pass. e be. 
thought ;) pensdre, considerdre, meditioes divi. 
edre, riflettére. I — myself what to do, sto 
pensando a quel che devo fare. 

Béthlehem, s. lo speddle dei pazzi. 

Bethlehemite, s. un pdzzo, m. wna pdzza, f. 

Bethought, pass. e part. del verbo to bethink. 

To Bethral, v. a. domdre, vincere. 

To Bethimp, v. a. battere. 

To Betide, v. n. (pass. betid, betided; part. be- 
tid ;) accadére, avvenire, succédere, arrivére. 
Woe — thee! guai a te/ 

e | Be-time, -times, avv. per témpo, di buon'ora. 

To Betéken, v. a. 1. significdre, pro- 


—, 04) miglior maniera. To have the — of| nosticdre; 2. accennare, 


BET BIA 


8. betiénica, f. sorta d'erba. A — of quails, un nuvolo di quaglie, un volo, 
pret. del verbo to betake. m. A — of roe-bucks, un dranco di cavriuoli, 
38, v. a. scudlere, agildre. di daini. A — of ladies, uno stuolo di dame. 

ip, v. a. frappoldre, inganndre. To Bewaîl, v. a. compidgnere, deplordre; v. n. 


ay, v. a. Ì. fradire; 2. palesdre, divul-| lamentarsi, pidngere. 

3. mostrare, palesire. His manners — | Bewailable, a. /amentévole, deplordbile. 

ication, i suci costumi mostrano la sua : Bewailer, s. lamenta-tére, m. -trice, f. 

‘one. Bewail-ing, -ment, s. /aménto, m. deploraziéne, 
, 8. tradi-tére, m. -trice, f. f. piénto, m. 

m, v. a orndre, acconcidre, forbire. To Bewake, v. a. sveglidre, tenere svegliato. 
6th, v. a. fidanzdre, promettere e dar To Beware, v. n. guarddrsi, avvertire, aver cura, 
i sposo. To — a girl, impalmare una! aver l'occhio, stare all'erta. — of false pro- 
be phets, guardatevi da'falsi propheti. To — of 
nent, s. impalmaménto, sposalizio, m. a thing, evitare, scansdre, gfuggire una cosa. 
ast, v. a. confidare, affidare. To Beweép, v. a. e n. piéngere, compidngere. 

. superiére,m. Our betters, quelli che | To Bewét, v. a. bagndre. 

ris di noi. To Bewhére, v. a. 1. sedurre una fanciulla; 2. 
a. miglidre, méglio. Mine is — tban) dar il nome d’impudica. 

il mio è migliore del vostro. This will To Bewilder, v. a. 1. svidre, perdere se o altri 
— way, questo sarà meglio. For your | in luogo rimoto dalla gente, in luogo solitario ; 
erstanding, perchè l’infendiale meglio.| 2. (met.) intrigdre, imbroglidre; 3. entusias- 
am I the — for this? che ulile me ne madre, rapire. 

la ciò? To make —. render migliore. : To Bewitch, v. a. ammalidre, affascindre. He 
—, to grow — in health, migliordre,| is bewitched, è stranamente innamorato, è in- 
i. To have the —, to get the —, restar! capriccito come si deve. 

re, rimaner vincitore. To be — off, | Bewitcher, s. ammalia-tére, m. -trice, f. 

in miglior situazione. — be happy Bewitch-ery, s. fdscino, m. stregheria, f. 

ise, val più un'oncia di sorte ch’una lib-| Bewitch-ful, a. aliraénte, lusinghiéro ; avv.-fally. 
sapere. I never was in — health, non! Bewitch-ing, a. seducénte; avv. -ingly. 

| goduto più perfetta salute. — bow Bewitch-ment, -ingness, s. /dscino, m. streghe- 
reak, meglio piegarsi che rompersi. I| ria, malta, f. 

m — and —-, l'amo di più in più. So, Béwits, s. correggiuoli di cuojo che s'adaltano 
he —, idnto méglio. He grows — and, per legame a’pié degli uccelli di rapina, e a cui 
di meglio in meglio. I had —, avrei) s’attaccano de’sonaglini. 

reglio. Ten feet high and —, alto dieci | Bewdndered, a. atiénilo, maraviglidio. 

: più. As long again and —, due volte| To Bewrfp, v. a. invdlgere, avviluppdre. 

go, e ancora più. I know — things, so | To Bewray, v. a. scoprire, palesare, divulgére, 
di voi quel che va fatto. The —Iknew| manifestàre. He bewrays his own cowardli- 
se more I loved him, quanto più lo| ness, si fa vedere codardo. 

i tanto più l'amai. The oftener I see| Bewrafer, s. divulga-t6re, m. -trice, f. 

> — I like her, più l'amo quanto pit | To Bewréck, v. a. rovindre, distruggere. 

la vedo. Bewroiight, a. lavordto. 

ivv. méglio. A little —, rather —, some- | Bey, s. dey, m. V. beg. 

—, un poco meglio. A great deal —,|Bey6nd, prep. ds tà, éltre, éltra, sépra. — the 
meglio. — and —, di meglio in meglio.| Alps, di là delle Alpi. — the sea, di la dal 
ch the —, tanto meglio. To be —, to| mare. — my reach, superiore alla mia capa- 
, migliordre, star meglio. 1 had —,| cità. — sea, oltremare, di là dal mare. At 
reglio. that very time I was — sea, in quello stesso 
er, v.a. migliordre, render migliére, cor-| tempo io era oltremare. To go —, passdre, 
», emendare. passare oltre, eccédere, sopravanzére, superdre. 
g, s. amelioraziéne, f. — house, cdsal We are gone— the place, abbiamo passato il 
ezione. f. luogo. — measure, oltremodo, fuor di modo, 
s. scumméssa, f. soprammodo. — what is sufficient, più del 
1, scommettitére,m. uno che scommette. | bisognevole. To stay — one's time, farddre, 
ed, a. disordindio, scompiglidto. indugidre, tratlenérsi troppo. To go — one's 
, strumento di ferro del quale si servono! depth in the water, entrar troppo avanti nell’ 


per rompere le porte acqua. 

n, -twixt, prep. frà, frà. There was a Bézant, 8. bisénte, bisdnto, m. moneta antica. 

of ground left —, v’era un pezzo di ter-| Bezfntler, 8. secondo palco del corno del cervo. 
a mezzo. — both, nel mezzo d’essi due; | Bézel, o Bézil, s. casténe, m. 

e, trresoldto. To put or lay —, infer-| Bézoar, o Bézoar-stone, 8. 1. bezzudrro, belzudr, 
— whiles, di tempo in tempo. Far —,| m. sorta di pietra verde che si trova nello sto- 
i intervalli. maco d’una capra; 2. bezuar minerale, m. 

evil, s. 1. sguddra zoppa, f. pifferélio, | Bezofirdic, a. composto di bezzuarro. 
inclinaziéne, augnatira, f. Bezofrdics, 8. medicine composte di bezruarro. 
4, v. a faglidre a sghémbo, augnére ; | Bezofrtical, a. avendo la qualità d’antidoto. 
tecére. To Bézzle, v. a. 1. sbevazzdre; 2. scialacqudre. 

, meréada, f. Bifngu-late, -lated, -lous, a. biangoldre. 

>, s. beverdggio, m. bevénda, f. Bias, s. 1. peso che si mette in una palla o boc- 
hu nivolo, uno sférmo, uno studio, m.| cia, onde gittata o spinta, vada per won dritta 
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via al destinato segno ; 2. inclinazione, f. pen farò senza che me lo comendiale ; 2. invito, 
dio, m.; 3. parzialità, propensiéne, f. To cut | m.; 3. oférta, proférta, f. . 

—, taglidre a sghembo, a sghimbéscio. To put 'To Bide, v. a. soffrire, sopportdre. 

one out of his —, lerar di sesto, conf6ndere,' To Bide, v. n. dimordre, abitdre, vivere. 
imbroglidre, m. You force the natural — or ' Bidén-tal, -tated, a. bidénte, avendo due denti. 
sense of the fable, voi stiracchiate il senso Bidét, s. puledro, cavallo picciolo, m. 
naturale della favola. The — of interest, la Biding, s. diméra, residénza, f. 

forza dell'interesse. | Bién-nial, a. diéfnnio, di due anni; avv. -nially. 
To Bias, v. a. 1. inclindre, far péndere; 2. pro- | Bier, s. béra, f. catalétto, m. 

péndere, aver propensione, esser parziale; 3. | Biesting, s. il primo latte della vacca dopo il 
dirigere. — from, devidre. To —.one, pre. | partorire. 

valere con uno, indurlo a Sar le sue voglie; | Biférious, a. déppio. 

prevenire, preoccupdre alcuno. To be biassed | Biferous, a. che frutta due volte l’anno. 


to a party, favorire un partito. Bi-fid, -fidated, a. che Aa spaccatura, che si apre 
Bias, a. a sghémbo, a sghimbéscio. | spaccandosi. 
Bib, s. bavdglio, m. Biflérous, a. che Aa due fiori. 
To Bib, v. a. sbevazzdre, bere spesso e poco alla | Bifold, a. déppio. 

volta. Bifbliate, a. che ha due foglie. 
Bibfcivus, a. dibéce. Bi-form, -formed, a. biférme. 
Bibber, s. bevi-tére, m. -trice, f. Biférmity, s. una doppia forma. 
Bibble-bfbble, s. ciarleria, cicaleria, f. Bifrénted, a. difrénte. 
Bible, s. Bibbia, f. la sacra scriltura. Bifùr-cate, -cated, a. diforcuto. 
Biblical, a. diblico. Bifurc&tion, s. diforcaménto, m. 
Bibli6-grapher, -graph, s. bibliborafo, m. Big, a. 1. grénde; 2. grésso, spesso. A womsn 
Bibliogrà-phical, -phic, a. diblioyréfico. — with child, una donna gravida. — in autho- 
Bibli6graphy, s. dibliografia, f. rity, poténte. — with pride, frimido, supérbe. 
Bibli6mancy, s. sorta di divinazione. To. talk —, parlare autorevolmente o altiera- 
Biblio-mane, -mfniac, s. bibliomdne, m. mente. — words, parole gonfie, parolone, pe- 
Bibliomania, s. dibliomania, f. role superbe. To ‘look —, pavoneggidrsi, avert 
Biblié-polist, -pole, s. librdjo, m. un'aspetto superbo. To look — upon one, 
Bibliothecal, a. appartenente a libreria. guardare uno con occhi torvi. He has a mind 
Biblisthecary, s. bibliotecdrio, m. too — for his estate, vive con troppo fasto, 
Bibulous, a. succidnie, che succia, che beve, che| spende più di quel che la sua ricchezza non 
s’imbeve. comporta. To be — with expectations, pascersi 
Bicdpsular, a. dicesi delle piante che hanno della, di grandi aspettative. — bodied , conpaceisie, 
Sava del pisello, e simili. — bellied, pancitiéo. To grow —, 
Bickrbonate, s. dicardondio, m. grosso; avv. bigly. 
Bice, s. color turchino, certileo, bigio, m. Bigamist, s. bigamo, m. che ha due mogli o due 
Bicipi- tal, -tous, a. bicipite. mariti. 
To Bicker, v. n. contrastére, conténdere, dis- | Bigamy, s. bigamia, f. 

putdre, compétere. Bigger, a. più grosso, più grande. This is — 
Bickerer, s. contendi-tére, m. -trice, f. than yours, questo è più grande del vostro. 
Bickering, 8. contésa, disputa, f. Biggin, s. scuffiétta d'un bimbo. 
Bickern, s. un ferro puntato. Bight, s. 1. séno di mare, m.; 2. incurvatira 
Bi-corn, -cérnous, a. dicérne, bicérno. d’una corda, f.; 3. garrétto del cavdilo, m. 
Bicérporal, a. bicorpéreo. Bigness, s. grossézza, spessézza, grandézza, £ 
Bicùs-pid, -pidate, a. che ha due punti. Bigot, s. bigdtto, bacchetténe, m. 
To Bid, v. a. (pass. bid, bad, o bade; part. bid ;) Bi-got, -goted, a. divenuto bacchett6ne, dedito 

1. dire, comandare, ordindre, ttere. —| al bacchettonismo. — in one’s own opinion, 





him come in, ditegli che entri. I — you fare-| pieno della propria opinione ; avv. gotediy. 
well, andate con Dio. I — you a good night, | Bigotry, s. 1. bacchettoneria, f.; 2. supersti- 
v'auguro la buona sera. To — one velcome, zione, f. 
accégliere uno, fargli accoglienza lieta. To — | Bigswoln, a. turgido, tumido, génjio. 
the bans of matrimony, pudblicdre i bandi del — | Bijou, 8. gidja, f. giojéllo, m 
matrimonio; 2. invitdre, far un invito. He —: Bilander, s. barchétta Olandese da traspério. 
him to supper, l'invitò a cena. To — the Bilateral, a. dilaterdle. 
enemy battle, presentar la battaglia al ne- ' Bilberry, 8. vacino, m. arbusto. 
mico. To — defiance, sfidare; 3. offrire, dére. | Bilbo, s. 
To — money for a thing, offrire un prezzo per | Bilboes, s. sorta di castigo usato fra i marinai. 
qualche cosa. I — him ten crowns, liene ho | Bile, s. 1. bile, céllera, f.; 2. V. boil 
offerto dieci scudi. To — up, incartre, alzar | Bileduct, 8. epdtico, candle cistico, m 
il prezzo, offrir di più. To —a boon, chie. | Bilge, s. ‘larghezza del fondo d’un vascello. 
dere un favore. To — the world adieu, dire {To Bilge, v. n. (t. di Mar.) far acqua nella sen- 
addio al mondo. tina. 
Bid, bidden, part. del verbo to bid. Bilge-water, s. acqua nel fondo d’una nave. 
Bidder, s. l. chi comanda, chi offre. Goods to Biliary, a. diliario, m. 
be sold to the highest —, beni da vendersi Bilinguous, a. bilinguo, bilingue. 
all’incanto o al più offerente ; 2. invifatére, m. Bilious,ea. bilioso, stizzéso. 
Bidding, s. 1. comandaménto, coméndo, m. il To Bilk, v. n. 1. inganndre, truffére, fraudére ; 
— I shall do it without your —, lo | 2. delidere, beffare, schernire. 
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bécco, réstro, m. A hedging —, fal- 
1. faleétta, f. A little hedging —, ie 
oncéne, m. A — man, potatére, m. 
he pola i rami inutili e dannosi agli 
— full, decedta, f. quanto può capire 
‘0; 2. cénto, m. Give me my —, 
if conto; 3. bigliétto, m. pélizza, f. 
change, cambidle, lettera di cambio, f. 
irse, present, discount, protest a —, 
presentdre, scontdre, protesidre una 
. — of lading, polizza di carico, f. — 
s, fattura, f. — of complaint, queré/a, 
f indictment, accusa, f. — of health, 
‘ente di sanità, f. Clean — of health, 

netta. Foul — of health, patente 

4. lista, f. catdlogo, m. — of entry, 

delle merci entrate in dogana. — of 
a (d'una trattoria). — of mortality, 
de'morti; 5. progétto di legge, m. To 
a —, presentare un progetto di legge. 
w out a —, rigettare un progetto di 
— book, libro di tratte e rimése, m. 
er, sensdle di cambi. — brokerage, 

di cambi, f. — sticker, colui che 
ertelli per le vie. 

. a. afiggere cartelli, editti, &c. 
fatto a becco. 

1. céppo, m. pezzo di pedale grosso 
per abbruciare ; 2. vérga d'ora 0 d’ar- 
. Sullétta, f. bullettino, m.; 4. bigliétto, 
scecia, f. — doux, léttera amorosa. 

v. a. alloggidre soldati col distribuirli 
se dando a ciascuno di loro un bullet- 


. — table, diglidrdo, m. — ball, palla 
rdo, f. — cue, stécca, f. To play at 
giuocare al bigliardo. 


, 6nda, f. flutto, cavalléne, m. — 
attito dall'onde. 

, v. n. gonfierei come le onde. 

- ginfio, tirgido, fiuttubso. 

, a. che ha due mani. 

‘a, f. in cui si ripone il vino, 0 il grano. 


Binding, s. legaménto, m. il legére. The — of 
stones, la commettitira delle pietre. — of a 
book, Jegatura, f. 

Binding, a. che lega. — by bond, obdligatério, 





























m. 
Bindweed, 8. smildce, f. spezie d'erba. 

Binocle, s. dinécolo, m. telescopio diottrico a due 
tubi, per vedere con ambo gli occhi a un tempo. 
Binécular, a. dindculo, che ha due occhi. 
Binémial, s. bindmio, m. (t. d’Algeb.) 
Binéminous, a. dindémio. 

Bidgrapher, s. m. dibgrafo, m. scrittore di vite. 
Biogrf-phic, -phical, a. diogréfico. 

Biégraphy, s. biografia, f. 

Biparous, a. partorendo due. 

Bipfrtite, a. bipartito, diviso in due. 

Bipartition, s. bipartizione, f. 

Biped, s. bipede, m. 

Bipédal, a. dipeddle. 

Bipénnated, a. avendo due ale. 

Bipétalous, a. bipétalo. 

Biquf-drate, -dràtic, a. diguadréto. 

Birch, s. scépa, f. nome di pianta. 

Birch, birchen, a. di scopa. A — broom, gra» 
nata di scope. 

Bird, s. uccéllo, m. A little —, un wuccellétto, 
un uccellino, m. Birds of a feather flock to- 
gether, ognuno ama il suo simile. There is no 
catching old birds with straw, vo/pe vecchia non 
cade nella rete. A — in the hand is worth 
two in the bush, è meglio oggi l'uovo che 
domani la gallina, meglio piccione in man che 
tordo in frasca. To hit the — in the eye, o 
the nail on the head, dar nel segno, appérsi. 
To kill two birds with one stone, daffer due 
chiodi ad una calda. A Newgate —, uno 
scellerdto, m. una foérca, f. — cage, gdbbia, 
f. — call, fischio da uccellare, m. — catcher, 
uecellatére, m. — catching, uccellagiéne, f. 
— fancier, amatore d’uccelli, m. — grass, 
ornitégalo, m. pidnta. — like, informa d’uc- 
cello. — lime, vischio, m. — man, uccella- 
tére, m. — organ, organétto, m. l. —’s eye, 
veduto dall’alto; 2. non circostanziato. —’s 


 (t. di Mar.) cAieséla, f. — lamp,| nest, nido d'uccello, m. — witted, incon- 
scerna della chiesola. siderdto. 

bindrio. To Bird, v. n. uccelldre, tendere insidie agli 
wménto, m. fralcio di hipoli. A — of| uccelli per prenderli. 


cordata d’anguille. 
v. a. 1. (pass. bound; part. bound ;) 
frignere con fune o altro, attéccare. 
and and foot, /egagli le mani e i piedi; 
,s costringere, obbligare. To — one 
math; legare uno con giuramento. To 
ry kindness, cattivdrsi l'animo altrui 
tesie. To — one's self by promise, 
‘si con promessa. I bound myself with 
‘eci voto. To — a book, legdre un 
‘o — with an earnest, caparrdre, dar 
‘ra. To — a bargain with interest, 
ere un mercato con caparra. To — 
, ristrignere il ventre. To — one ap- 
mettere uno a servire per imparare 
me. To — one’s self, obbligdrsi, im- 
To — one over to the sessions, ob- 
no a comparire nella sessione, cioè, di 
e quando sarà tempo dinanzi al ma- 


legatbre, m. chi lega. Book —, le- 


Birder, s. uccellatére, m. 

Birding, s. uccellaménto, m. uccellagiéne, f. To 
go a —, wuccellare, andare a caccia d'uc- 
celli. A — net, rete da prendere uccelli, f. 
— piece, schiéppo da uccellare. — time, uc- 
cellagione, f. 

Bird’s-eye (view), s. pianta d’un disegno veduto 
d'alto in basso. 

Bireme, s. biréme, f. 

Birgander, s. oca salvdtica, f. 

Birth, s. 1. ndscila, natività, f.; 2. ndecita, 
schidtta, stirpe, condizione, f.; 3. pdrto, m. 
She had two at a —, ella ha fatto due figliuoli 
ad un parto ; 4. ventréta, f. A bitch that had 
four puppies at a —, una cagna che ha fatto 
quattro cagnolini ad una ventrata. Untimely 
—, abérto, m. sconciatira, f. After —, pla- 
cénta, secénda, f.; 5. principio, comincia. 
ménto, nasciménto, m. origine, f. This is that 
which gave — to such severe laws, questo 
fu il motivo, perchè si etabilissero leggi così 
severe. — place, luogo natio, luogo dove altri 
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è nato. — day, ndscita, natdle, f. giorno di 
nascita; 6. pésto, lu6go, m. situazione, f. 

Birth-right, s. primogenitira, f. 

Birthwort, s. aristologta, f. spezie d'erba. 
Biscuit, s. ]. discétto, m.; 2. discottino, m. pez- 
zetto di pasta con zucchero ed allre cose cotto 
a modo di biscotto. 

To Biséct, v. a. dividere, tagliare in due. 
Biséction, s. divisione in due parti, f. 

Bishop, 8. réécovo, m. The — at chess, alfiére, 
m. uno de'pezzi onde si giuoca agli scacchi. 
— "9 weed, —’s wort, nepilélia, f. spezie d'erba. 
—’s leaves, betténica salvatica. —’s crosier, 
pastordle, baston vescovile, m. — like, vescovile, 
di vescovo, atlenente a vescovo. 

Bishoply, a. episcopdle. 

Bishopric, s. vescovdto, m. 

Bisk, s. piatto alla Francese, fatto di quaglie, 
capponi e pollastri. 

Bis-mute, -muth, s. dismuffe m. minerale semi- 
metallico giallastro. 

Bison, s. bisénte, bissénte, f. 

Bisséxtile, s. bisésto, dnno bisestile, m 

Bisséxtile, a. bisestile, che ha il bisesto. 

Bisson, a. ciéco. 

Bistort, s. bistérta, f. pidnta. 

Bistoury, s. distort, m 

Bistre, s. fuliggine stemperata, f. 

Bistilcous, a. disulco, dall’ugna fessa. 

Bit, s. 1. pézzo, boccéne,m. A — of bread, un 
pezzo di pane, un boccone di pane, un tozzo di 
pane. A tid —, un boccon delicato. Adam’s 
—, la noce della gola, il pomo d’ Adamo. 
Never a —, niente affatto. It is all nought, 
every — of it, fulto questo non val nulla. A 
little —, a tiny —, pezzellino, bocconcino, m. 
A — and away, merénda, f. By bits, in pezzi; 
2. mérso, fréno, m. To draw —, sbriglidre. 
Without drawing —, senza sbrigliare. The — 
of a key, ingegno della chiave ; 3. pass. e part. 
del verbo to bite. 

To Bit, v. a. mettere il fréno 0 morso. 

Bitch, s. 1. cdgna, f. femmina di cane. A proud 

—, cagna in amore. A — fox, una volpe fem- 
mina; 2. (volg.) una sgualdrina. 

Bite, s. l. mérso, m. morsira, morsicatiira, f. .3 
2. ciléeca, Sréde, f. ingdnno, m.; 3. inganno- 
t6re, truffa-t6re, m. -trice, f. 

To Bite, v. a. (pass. bit; part. bitten, bit; 5) 
mérdere, morsicare, morsecchiére. I fear the 
dog will — me, femo che 'l cane non mi morda. 
To — one’s nails, mordersi l’'unghie, rodersi 
Pugne. If you cannot —, never show your 
teeth, a che mostrar i denti, se non polete mor- 
dere. Pepper bites the tongue, il pepe pizzica 
la lingua. The frost bites the grass, il gelo 
secca l'erba. To — into little bits, sboccon- 
cellare. To — off, portar via il pezzo mor- 
dendo. 

Biter, s. 1. mordi-t6re, m _ trice, f.; 2. inganna- 
tore, truffa-t6re, m . «trice, f . 


BLA 


il fiele ; 2. dspro, brusco. A — , una mele 
brusca. — cold, —— —— — 


3. morddce, dspro, crudéle, satirico, nr 
piccdnte. — words, parole mordaci. A — 
quarrel, uz’ aspra conlesa. — wort, genziéne. 
— almond, mandorla amara, f. — sweet, mo. 
rélia, f. soldstro, m. pianta. — vetch, éw, 
érobo, moro selvatico. To grow —, amarey- 
gidre, divenire amaro. To make —, rendere 
amaro ; avv. -terly. 

Bitterish, a. amarbynolo. 

Bitterishness, s. qualità un poco amara. 

Bittern, o Bittour, s. faraduso, m. sgarza, f. 

Bitterness, s. 1. amdro, amarbre, m. amaréz3, 
amaritudine ; 2. afffizione, f. affanno, cordéglie, 
m. i 3. asprézza, durézza, rigidézza, rigore 
sità, f. 

Bitta, s. (t. di Mar.) bitte, f. pL 

Bitumen, 8. bitume, m 

To Bitaminate, v. a. copfir di bitume. 

Bituminous, a. ditumindso. 

Bi-valve, -valvular, a. divdlve. 

Bivious, a. divio, m 

Bivouac, 8. 1. divdcco, m. ; 2. guardia straordi- 
naria di notte. 

To Bivotac, v. n. passar la notte all'aria (par- 
lando de’soldati). 

B.L. iniziali di bachelor of law. 

Blab, s. un ciar/éne, un crarla-tére, m. -trice, f. 

To Blab, v. a. ciarlare, chiacchierdre, cicalére. 
To — out, divulgdre, scoprire, palesdre, per- 
lare inconsideratamente. 

Blabber, s. ciar/6-ne, m. -na, f. ciarla-tére, n. 
-trice, f. 

To Blabber, v. n. cierlére, cicalare, palesdre. 

Blabber- lipped, a . V. blubberlipped. 

Black, s. color néro. Smoke —, affumicdto, m. 
To put on —, vestirsi di nero. To have s 
thing in — and white, aver qualche coss in 
tscrilto. — brown, nericcto, Silva. — 
eyed, che ha gli occhi neri. — faced, brunéito. 
— mouthed, satirico, maldicénte, oscéno. Ivory 

—, negro d'avorio. 

Black, a. 1. néro, di color nero. Somewhat —, 
nericcio; 2. cattivo, réo, malvdgio, vile, in 
Sime, indegno. — day, un giorno funasto. 
A — Monday, giorno nel quale si fa giustizia. 
The — letter, [Atera Goitica. The — friars, 
frati Domenicani. A — man, un momo che de 
i capelli neri. — and blue, livido. To beat 
— and blue, ammaccdre le carni, far la carne 
livida con percosse. — and blue, lividézza; 
— art, negromanzia, f. — ball, palla nera, f. 
voto contrario, m. — cattle, stagne) vaccino, 
m. — draught, purgdnte, m. — piom- 
baggine, f. — pudding, sanguindecio, m.; ave. 
blackly. 

To Black, v. a. annerdre, annerire. 

Bléckamoor, s. un méro, un négro, m. To wash 
a — white, lavar Ja festa all’asino ; far un buco 
nell'acqua. 


Bi-ting, a. mordénte, morddce, pungénte, acito. | Blackberry, 8. méra, prugnola, f. 


A — jest, detto morddce, m.; avv. -tingly. 
Bitless, a. senza mérso. 
Bits, s. pl. ditte, f. pl. 
Bittacle, s. bussola, f. etrumento marinaresco, 
ove s’aggiusta l'ago calamitato. 
Bitted, a. imboccdto. 
Bitten, a. mérso, mordito, morsicdto. 


Bléckbird, s. mério, m 
To Blécken, v. a. l. | annerdre, annerire, fer 
nero, finger di nero, render nero; 2. (fig.) dif- 
Jandre, calunnidre ; v.n. annerire, divenir nero. 
ackguard, s. dirbéne, canaglia, m.; a. vile, 
rosi 
Blackguardism, s. condéita di birbone, condotta 


Bit-ter, a. 1. amdro. As — asgall, amaro come| vile. 
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1. tinta néra, f.; 2. — for boots 
es, il néro, m. il lucido per le scarpe. 

, a. nericcio, che tende al nero. 

» & scroccéne, ingannatbre, m. 

, 8. nerézza, f. 

ith, s. fabbro, m. 

wn, 8. pruno selvatico, m. 

s. vescica, f. A little —, vescicAéita, f. 
own, un dire, un diro, m. vescica gonfia. 
ut, spezie di noce che vien dall’ Indie. 

1. lama di spada. The — of an oar, 
‘ta d'un remo. The shoulder —, l'osso 
paella. The breast —, lo stérno, osso 
tto; 2. bravdecio, giovane vivace, e 
fo dissoluto, un rompicdlio, un beced- 

An old —, una véipe, un volpone, m. A 

un dell'uomo, m. un uomo di bella pre- 

A stout —, un brdvo, un dravdccio, m. 
ring —, uno scalirito, m. A pair of 

un ndspo, un depo, m.; 3. figlia. A 
rass, un filo d'erba. 

e, v. a. fornir di lama. 
ne, s. acdpula, f. osso della spalla. 
ith, s. spadéjo, m. 


, m. 
le, a. biasimévole, degno di biasimo; 
y. 

eness, s. bidsimo, m. edipa, f. 

L bidsimo, m. célpa, mécchia, f. To lay 
upon one, incolpare uno. 

0, v. a. diasi , tncolpdre. You are 
"you do it, avete torto di farlo. What 
'— him for? în che ha peccato egli? 
e more to —in that than he, voi siete 
iu da biasimare in questo che non esso. 

I, a. bigsimévole. 

ws, a. innocénte, esente d'ogni biasimo 
PODEro ; AVV. - y. 

ness, 8. innocénza, f. 

m. -trice, f. vitupera- 


yrthiness, s. demérito, m. 

thy, a. diasimévole, colpévole. 

ich, v. a 1. dianchire, imbiancére, far 
bianco; 2. monddre mandorle; v. n. 1. 
dire; 2. evildre, tergiversdre; 3. esitàre. 
r, s. imbianca-tére, m. -trice, f. 

ig, 8. imbianceménio, m. imbiancatira, 


L 

- biéndo. 

on, s. dlandiménto, m. blandizia, f. 

quence, 0 Blandiloquy, s. dlandiménio, 

Ff. piacevole parlare. 

dish, v. a. dlandire, aduldre, aecarez- 

usingdre. 

i-ing, -ment, s. biandiménio, m. lusinga, 

t, adulazibne, f. 

. 1. bidnco, m. spdzio vuoto che si lascia 

vivere; 2. biduca {termine del lotto), f. ; 

bidnco, m. sorta di moneta antica; 4. 

li metallo non monetato. 

» 1. péllido, semérto, sbianedto ; 2. con- 

rfordito, sconcertidio. — verse, versi 
avv. blankly. 


ik, Ve a. 1. conféndere, sbaldanzire, ego- 
e; 2. lasciare in bianco, lasciar vuoto; 


4 1. eéitre, m. coperta da letto di lana. 
B) 
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— for a child, pannicello di lana col quale 
s’avviluppano i bambini quando sono in fasce; 
2. pezzo di panno di cui si servono gli stampa- 
tori nello stampare. — maker, Sabbricatére 
di coperte 0 coltri, m. To toss in a —, buttare 
în aria tn una coperta di lana come i mulat- 
tieri fecero al povero Sancio Panza. 

To Blanket, v. a. ricoprire con una coperta di 
ana. 

Blanketing, s. stoffa da far coperte, f. 

Blankness, s. bianchézza, pallidézza, f. 

To Blare, v.n. 1. muggire, mugghidre ; 2. strig- 

ere liquefarei, come una candela. 

arney, 8. buone paréle, vane protéste, f. 

To Blasphéme, v. a. hestemmidre, pi 

Blasphémer, s. bestemmia-tére, m. -trice, f. 

Blasphéming, s. il destemmidre. 

Blasphe-mous, a. esecrdndo, esecrdbile, émpio. 
— words, parole esecrande ; avv. -mously. 

Blasphemy, s. bestémmia, f. 

Blast, s. 1. séffio, m. A — of wind, un sgffio di 
vento; 2. gôlpe, infermità nelle piante, f. A 
— has spoiled the corn, la golpe ha guastato il 


grano. 

To Blast, v. a. annebbidre, e dicesi delle 
frutta, e delle biade quando sono in fiore, 
che offese dalla nebbia riardono e non allegano. 
To — another’s design, render vano l'altrui 
disegno, rovinare gli alirui disegni. To —a 
man’s credit o reputation, far perder il credito 
ad uno, macchiare l’altrui fama. 

Blaster, s. 1. distruttére, m. -trice, f.; 2. cor- 
rui-té6re, m. -trice, f.; 3. esuonatér di tromba, 
m.; 4. maldicénte, m. 0 f. 

Blésting, s. V. blast. 

Blastment, s. infezione, contagiéne subita, f. 

Blatant, a. mugghidnte, muggénte. 

Blateration, s. chidsso, m. romére, f. 

To Blatter, v. n. far romore, chiasso. 

Blay, s. léccia, chéppia, f. 

Blaze, s. fidmma, vampa, f. 

To Blaze, v. n. vampeggidre, render vampa. 
To — abroad, pubblicdre, manifestdre, divul- 
gare, palesdre. A blazing star, una stella ri- 
splendente. 

Blazer, s. divulgatére, palesaiére, m. 

Blézing, s. il vampeggidre. 

Blézon, s. 1. dlaséne, m. drme, impréa, f.; 2. 
pémpa, f.; 3. divulgazione, f. 

To Blazon, v. a. l. divisdre, dipignere l’arme 
d'una famiglia: 2. rappresentére, descrivere ; 
3. adorndre, abbellire; 4. divulgdre. 

Blazoner, s. 1. aré/do, m.; 2. maldicénte, m. 

Blàzonry, 8. dlasine, m. ardidica, f. 

Blea, s. alburno, m. sugna dell'albero, f. 

To Bleach, v. a. 1. dianchire, imbiancdre al sole. 
To — cloth, bianchire della tela; 2. fare im- 
pallidire. 

Bleécher, s. imbianca-tére, m. -trice, f. 

BleA&chery, 8. campo per imbiancare la tela. 

Ble&ching, s. bianchiménto, il bianchire, m. 

Bleak, s. idccia, chéppia, f. pesce di mare che la 
primavera viene all'acqua dolce. 

Bleak, a. 1. esposto al fréddo, al vento: 2. 
fréddo ; 3. pdilido, smérto, m.; avv. bleakly. 

Bleàkness, s. 1. situazione esposta, f.; 2. fred- 
dézza, f. 

Blear, a. 1. cispéeo, lippo; 2. féeco, térbido. 

To Blear, v. a. 1. render lippo, cispéso; 2. of- 
Suscére. 
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Bledredness, 8. cispa, cisposita, f. 

Bléareyed, a. cispo, cispéso, lippo, m 

To Bloat, v. n. deldre, il mandar fuor la voce 
che fa la pecora e la capra. 

Bleat, bleating, s. belaménto, beldto, il beldre, 


Bleb, 8. vescica, f. 

Bled, pret. del verbo to bleed. 

To Bleed, v. n. (pass. e part. bled ;) sanguindre, 
Sar sangue. To — at the nose, gettar sangue 
dal naso. My heart bleeds at it, me ne ecop- 
pia il cuore; v. a. cavar sangue. 

Bleéding, s. 1. saldsso, m. cavdta di sangue, f.; 
2. il far sangue. 

Blémish, s. 1. mdechia, bruttira, f.; 2. de- 
Sormità, f.; 3. mécchia, téccia, f. 

To Blémish, v. a. 1. macchidre, diffamdre; 2. 
render deforme. 

Blémishless, a. senza tdéecia, senza mécchia. 

Blémishment, s. féccia, mdcchia, f. disonére, m 

To Blench, v. n. 1. rinculdre, dietreggidre; 2 
v. a. impedire, cagionare impedimento, porre 
ostacolo, render vano. 

Blench, s. dietreggiaménto, m. 

Bléncher, s. impedi-t6re, m. -trice, f. 

To Blend, v. a. 1. mescoldre, mischidre; 2. 
(obs.) corrompere; 3. (obs.) accecdre; v. n. 
mescoldrsi, unirsi, fondersi. 

Blénder, s. mescola-t6re, m. -frice, f. confondi- 
tére, m. -trice, f. 

Blénding, 8. uniéne, mescoldnza, fusibne, f. 

Blénny, s. bléanio, m. pesce. 

To Bless, v. a. (pass. e part. blest, blessed ;) 
1. denedire, dar la benedizione. God — you, 
Dio vi benedica; 2. rendere o fare felice. He 
was blessed with a numerous issue, ebbe la 
fortuna d'avere una numerosa prole. Do but 
— me with your company, di grazia Fate ch'io 
goda la vostra compagnia; 3. benedire, lodére. 

Bless, interj. oh Dio! Dio buono ! 

Blés-sed, a. 1. sdnfo. — be God, lodato Iddio; 
2 felice, bedto, avventurdto. The queen of — 
memory, la regina di felice memoria. The — 
Virgin, la beata Vergine. To be — with a 
good memory, esser dotato d’una buona me- 
moria. He was — with a long and prosperous 
reign, ebbe la grazia di godere un lungo e 
prospero regno. I was never — with the sight 
of her, non ho mai avuta la ventura di vederla. 
The —, J deati; avv. -sedly. 

Bléssedness, s. beatitudine, felicità, f. conténto, 


m. 
Blésser, 8. benedi-tére, m. tee, f. 

Bléssing, s. 1. benedizione, f .3 2. felicità, ven- 
tura, f. conténto, piacére, m. . 3. beatitudine, 
f.; 4. offérta, f. regdlo, m 

Blest, a. bedto, benedétto. 

Blew, pret. del verbo to blow. What wind — 
you hither? che buon vento v'ha portato 

3? 

Blight, s. 1. gdlpe, f. carbéne, m.; 2. danno che 
Sa il gelo alle biade ed a "frutti ; ; 3. nébbia mal- 
sdna, maldria, f.; 4. mdcchia, téccia, f. 

To Blight, v. a. 1. ‘intristire, ridrdere, incarbon- 
chive ; 2. assiderdre ; 3. distriiggere. 
Blighted, a. 1. golpdto, incarbonchito, ridrso ; 
2. assiderdto ; 3. distratto. 

Blind, s. 1. tendina, f. che copre i cristalli d'una 
finestra. Wire —, graticcia di rame che si 
pone De finestre a pian terreno. Venetian —, 
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gelosia, persidna, f.; 2. (t. di Fort.) fasi, 
m. pl.; 3. mantéllo, pretesto, m. 

is but 5 him to cheat the better, la sue 
onestà non è che un mantello da poter più si. 
curamente ingannare. 

Blind, a. ciéco, 6rbo. To be born —, esser nate 
cieco. A — man, un ciéco, un érbo, m. Who 
so— as they that will not see? nessuno è sì cieco 
che quello che finge di non vedere ? — of one 
eye, /ésco, cieco d'un occhio. The — gut, l'in 
festino ciéco. A — story, una fola pdzza, un 
Savoldccia. A — stair-case or closet, una scala 
o un gabinetto scuro. A — pretence, un fale 
pretesto. A — way, strada cieca, occulta, 0 

erta. — nettle, ecrofuldria, sorta d'erba, 
f. Pur —, lippo, di corta vista. Send —, 
lippo, Iésco. — worm, cicigna, piccola serpe 
e cieca, f. — bom, cieco ndfo. Stark —, ef 
fatto cieco. — men cannot judge of colours, 
tl cieco non giudica de’colori. As —as a mole, 
ciéco come una talpa. Stone —, affatto cieco. 
Mole —, cieco come una talpa. "To go blindly 
to, wird , far le cose inconsideratamente; ave. 

n 

To Blind, v. a. l. accecdre, privare della luce 
degli occhi. To — one’s sight, privar une 
della vista, accecarlo ; 2. inganndre, buttar 
polvere negli occhi; 3. bendare. 

To Blindfold, v. a. Benddre gli occhi, tmbacue- 
cdre, imbavaglidre. 

Blindfold, a. benddto, che ha gli occhi con benda. 

Blindfold, avv. ciecaménte, inconsideratamente. 

Blind-man’s buff, s. il giuoco della gatta cieca. 

Blindness, s. cecità, cechézza, f . — of mind, 
cecità di mente, ignordnza, f. 

Blindside, s. 1. debolézza, f.; 2. pérte dé bole, f. 

To Blink, v. n. J. ammiccére, accennar cogli 
occhi; 2. vedér confusamente ; v. a. por fuori 
di vista, evddere, evitére. 

Blink, s. darlume, m. occhidta, f. 

Blin-kard, -ker, s. 1. colui che ha un movimento 
involontario delle palpebre; 2. cosa che va- 
cilla. 

Blinkers, s. pl. paraécchi, m. pl. 

Bliss, s. beatitudine, felicità, contentézza, f. 

Blfss-ful, a. bedto, felice, conténto ; avv. -fully. 

Blissfulness, s. deafifridine, felicità, f. 


Blissless, a. infelice, sciagurdto. 


To Blissom, v. a. montdre, parlando del mon- 


tone e della pecora. 

Blister, s. 1. bélla, vescica, piistula, f. enfiatire 
o bollicola che viene alla pelle, f. bolla acquai- 
uola ; 2. vescicatéjo, vescicénte, m 

To Blister, v. a. applicare tl vescicante; v. n. 
levdrsi , formdrsi delle vesciche. 

Blite, s. diéta, biétola, f. 

Blithe, blithe-fal, a. giocéndo, allégro, piacévole, 
dilett6so, liéto, giojéso ; avv. -fully. 

Blithe-ness, -someness, s. giocondità, letizia, al- 
legrézza, contentézza, f. giubilo, m. 

Blithesome, a. allegro, giocéndo, liéto, piacé- 
vole. 

To Bloat, v. a. gonfidre, infumidire; v. n. gon- 
fidrsi, intumidirsi. 

Blofitedness, s. enfiagiéne 

Blobber, s. 5élla, f. rigonfiamento pieno d’aria 
che fanno i liquidi scossi. 

Blébberlip, s. lbbro fumido, m. 

Bléb-berlipped, -lipped, a. che ha le labbra 
grosse. 
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8. spiéne, ciaribne, m. 

1. trénco, m. pedale dellalbero, m.; 
li legno che serve per pettinarvi sopra 
teca. The — at the game of bowls, 
n. quel picciol segno nel giuoco delle 
e, a cui le palle debbono accostarsi. A 
—, forma di cappello ; 3. int6ppo, ostd- 
pediménto, m. To cast a — in one’s 
raversare laltrui disegno. To come 
—, esser decapitato. A mounting —, 
fo, m.; 4. bozzéllo, m. puléggia, f. 
fer.). Single —, dozzello semplice. 
—, bozzello doppio, o di due occhi. 
—, pérno, m. Stumbling —, intéppo, 
oltà 


» Y. a. bloccare. To — up, furdre, 
chiudére. 

s. bléeco, m. bloecatiéra, f. 

ide, v.a. bloccdre, assediare alla larga, 
>» é posti acciò non possano entrare i 


I, s. donzelléne, pecorbne, sciécco, m. 
l-ed, a. sfuipido, sciécco ; avv. -edly. 
ie, s. un forte, un luogo fortificato, m. 
a. stupido, balérdo, melénso, sciécco, 
0, bésso, balécco, géffo, gagliéffo; avv. 


ess, s. sciocchézza, scimunitdggine, 
gine, balorddggine, bessdgine, f. 
a. aciécco, stupido. 
s. stagno puro, m. 
1, 8. campéggio, m. 
s. fornace da fondere il ferro, f. 
biénda, f. (neol.) Figured —, plain 
di seta, m. (neol.) — lace, meriétio 
n. 
1. adngue, m. ; 2. famiglia, stirpe, pro- 
; 3. eéllera, ira, stizza, f.; 4. séngue, 
, m.; 4. ganiméde, m. In cold —, 
» freddo. In hot —, a sangue caldo. 
s of the —, /a massa del sangue. To 
war sangue. Tostanch the —, sfag- 
istagnare il sangue. To whip one till 
mes, frustare sino al sangue. The — 
ape, il sugo dell'uva, il vino. Distem- 
runs in the —, malattia che va di 
figlio. My — began to rise, la collera 
nciò a montare. My — was up, ella 
ma, ero tulto accesso d'ira. It ought 
your — rise in your face, dovreste aver 
t, dovreste arrossire. To be let —, 
ver ⸗ . — red, rosso come il 
— bespotted, — boltered, macchidio, 
o intriso di sangue. — guiltiness, 
» essassinio, m. To make one’s — run 
e agghiacciare il sangue nelle vene. 
s V.& l. cavar sangue; 2. insangui- 
brattare di sangue. 
nd, 8. limiéro, m. cane d’ America di 
rvono per inseguire gli uomini. 
avv. in una maniera sanguinaria. 
a, 8. 1. crudeltà, barbarie, f.; sete di 
Ls 2. disposiziéne sanguigna, f. 
, & esdngue, privo di sangue. 
let, v. a. cavdr sangue, cacciar sangue 
a con aprirla. 
ng, s. febotomia, f. 
xd, -shedding, s. effusiéne, f. 0 spargi- 
i sangue, m. 
ider, s. assassino, uomo crudele, m. 
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Blodédshot, a. (dicesi degli occhi) macchiato di 


sangue 
Bloddstained, a. macchiato di sangue. 
Bloégdstone, s. piétra ematite, f. 

Bloddsucker, s. 1. sanguissiga, migndtta, f.; 2. 
uomo crudele, feroce. 
Bloédthirsty, a. sanguivoro, crudéle. 

Bloddvessel, s. vaso sanguineo, m. 

Blo6dwarm, a. fiépido, caldo come il sangue. 
Blo6dy, a. l. sanguinolénte, vago di sangue, 
crudéle, sanguindrio; 2. sanguinéso, im- 
brattato di sangue, insanguindio. — minded, 
sanguinolénte, crudéle, sitibondo di sangue. 
The — flux, il flusso di sangue, m.; avv. 
bloodily. 

Bloom, s. fiore d’alberi. She is in the — of her 
years, ella è nel fiore della sua età. 

To Bloom, v. n. fiorire. 

Blo6m.-ing, a. 1. fiérido, fiorito ; 2. nel fiore dell’ 
età; avv. -ingly. 

Blo6my, a. fiorito, coperto di fiori. — cheeks, 
gudnce di rose. 

Blore, s. séfio, sofiaménto, m. 

Bléssom, 8. fidre d'alberi o di piante. 

To Blossom, v. n. fiorire. 

Bléssomy, a. fiorito, pieno di fiori. 

Blot, s. mdcchia, f. A — with ink, una mac- 
chia d'inchiostro. 

To Blot, v. a. 1. macchidre, imbrattare; 2. o8- 
curdre, annerire; 3. disonordre, maculdre, mac- 
chidre. To — out, cancelldre, cassdre, dare 
di penna, rddere, scancellàre. To — a thing 
out of one’s remembrance, scancellare una cosa 
dalla memoria; v. n. sugdre. This paper blots, 
questa carta suga. 

Blotch, s. pustula, enfiatira, f. 

To Blotch, v. a. 1. coprire di pustule; 2. zac- 
cherdre, impiastriccidre ; 3. annerire. 

To Blote, v. a. insaldre e affumicdre. Bloted 
herrings, aringhe affumate. 

Blotting, s. il macchidre. — paper, carla suc- 
ciante o sugante. 

Blow, s. l. célpo, m. bétta, f. He missed his 
—, ha mancato il colpo; 2. disastro, m. dis- 
avventura, disgrdzia, f. A slanting —, un 
rovesciéne, m. A — with a stick, dastondéa, f. 
A — with a stone, una pietrdta, una sassata, f.; 
3. una guancidta, f. uno schiaffo, m. To come 
to blows, venire alle mani. A downright —, 
uno stramazzéne,m. A decisive —, colpo de- 
cisivo. — fly, moscéne, m. 

To Blow, v. a. (pass. blew; part. blown ;) 1. s0f- 


fidare. To — the fire, soffiare il fuoco. The 
wind blows, il vento tira, fa vento. To — the 
trumpet, suonar la tromba. To — the horn, 


suonar il corno. To — a bladder, gonfiare 
una vescica. To — one’s nose, soffiarsi il 
naso. To — out the candle, estinguere, spég- 
nere, smorzdre la candela. To puff and —, 
alendre, alitàre, ansdre; 2. aprirsi, dilatérsi 
sbocciéndo. It blew a dreadful storm, faceva 
una burrasca terribile. To — up a mine, far 
saltare in aria una mina. To — up the city 
into a tumult, eccifare un tumulto in una ciltà. 
To — one up, sgridére uno. To — up, far 


saltare in aria. To — down, rovindre, roves- 
cidre, mandar giù. The wind has blown down 
many houses, il vento ha mandate a terra molte 
case. To — in, fare entrare soffiando. ‘To 
— out, fare uscire soffiando. To — off, disti- 
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pare sofiando, dispérgere. To — the coals of 
sedition, suscitare il fuoco della sedizione. To 
— up a thing, palesdre, pubblicare una cosa; 
v. n. l. aprirsi (parlando de'fiori); 2. To — 
over, passar via senza effetti. 

Blower, s. soffia-t6re, m. -trice, f. 

BloWing, s. sofiaménto, il soffiare, m. 
weather, fempo ventoso, tempo tempestoso. 

Blown, part. del verbo to blow. 

Blowpipe, s. canna da soffiare, f. 

Blowth, s. d'essere in fiore degli alberi e delle 
piante. 

Blowze, s. una femmina che ha le guance gonfie 
e rosse. 

BlowWzy, a. génfio, abbronzato. 

To Blub, v. a. gonfidre. 

Blabber, s. 1. bdlla, f.; 2. quelle parti della ba- 
lena che contengono l'olio; 3. mediisa, ortica 
marina, f. — lips, labbruto, che ha le lab- 
bra grosse. 

To Blabber, v. n. 1. piangere in modo forzato e 
che faccia gonfiar le guance; 2. gonfiarsi le 
guance. 

Bludgeon, 8. dasténe, m. reso pesante da un 
capo con piombo per uso di offendere. 

Blue, a. turchino, azzurro. He looked — upon 
it, restò tutlo confuso. — devils, malumére, 
m. — eyed, che ha gli occhi turchini. 
stécking, una letterata, f. 

To Blue, v. ae tinger turchino. 

Bluebell, s. campanélla turchina, f. flore. 

Bliebottle, s. 1. fioraliso, m.; 2. mosca col 
ventre turchino, f. 

Bluéness, s. 1. furchino, ceruleo, m. 2. livi- 
dézza, f. 

Bluepéter, s. segndle di richidmo, di parténza, m 

Bluff, a. 1. grésso, burbero; 2. grésso; 3. 
apérto, esposto al vento. 

Bliffness, s. 1. druscAézza, rustichézza, f.; 2. 
tumidézza, f. 

Bluish, a. azzurriccio, turchiniccio. 

Bluishness, s. color turchiniccio, m 

Blũnder, s. errére, fallo, m. strafalcibne, f. mar- 
réne, error grande, m. A — in chronology, 
un anacronismo, m. 

To Blinder, v. n. errdre, strafalcidre, operare 
inconsideratamente. ‘To — about a thing, sba- 
glidrsi, inganndrsi in qualche cosa, prender 
una cosa in isbaglio. To — a thing out, pale- 
edre, divulgdre inconsideratamente. 

Blanderbuss, s. un moſschettone, un trombéne, m. 

Blunder-er, -head, 8. sciécco, stupido, tempel- 
léne, m. 

Blander-ing, s. l’operar inconsideratamente. A 
— fellow, un balérdo, un pecorbne, uno sciéeco, 
un minchiéne, m.; avv. -ingly. 

Blunket, s. furchino chidro, m 

Blunt, a. l. offtiso, rintuzzato, spunidito; 2. 
schiétto, sincéro. A — invention, un’inven- 
zione grossolana; avv. bluntly. 

To Blunt, v. a. I. spuntdre, guastar la punta; 
2. alleggerire, mitigdre, temprére. 

Blanting, s. fréno, rafrenaménto, m 

Blintish, a. alquanto spuntato. 

Blintness, s. 1. ottusità, f. l'esser una cosa ot- 
tusa o spuntata ; 2. rozzézza, zotichézza, f. 

Blintwitted, a. sciécco, s/upido. 

Blur, s. 1. macchia, f.; 2. macchia, néta, infé- 
mia, f. Thisisa — on his family, guesto è un 
disonore alla sua famiglia. 
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To. Blur, v. a. macchidre, maculére, tmbrat. 

tére. 

Blarred, a. macchidio, maculéto, imbrattéto. 

To Blurt out, v. a. shalestrdre, strafalciére, per. 
lare inconsideratamente. I blurted out a word 
which I heartily repent of, m'è scappata di 
bocca una parola, di cui mi pento molto. To 


— at, sdegnare, disprezzére. 
Blush, s. rossére, m. To put one to the, 
fare arrossire alcuno. At the first —, a prima 
vista, subito. 


To Blush, v. n. arrossire. She blushed st i, 
elle n’ebbe rossore. Blushing is virtue’s colour, 
il rossore è il velo della virtù: v. 8. fe 


rosso. . 

Blush-ful, a. vergognéso, timido; avv. -fally. 
Blashing, s. rossére, l’arrossire, m. 

Blushless, a. senza rossére, impudénie. 

Blushy, a. l. rossdstro ; 2. vergognoso. 
Blister, s. 1. mtigghio della — sd strié. 
pito, rumbre, m. confusione, f.; 3. vénto, 


To Blaster, v. n. 1. strepitére, fare strépite, 
stridere, tempestdre, fare come fanno i venti 
impetuosi, frémere; 2. bravdre, braveggiére, 
vantdrsi; v. a. rovindre, mandar git. 
Blasterer, s. dravazzéne, schiamazzatére, m. 
Blistering, s. fumuollio, chidsso, m. 

Bliustering, a. strepitéso, burrascéeo. A — 
wind, vento impetuoso, m. — weather, fem- 
pésta, burrasca, f. 

Blusterous, a. 1. violénto, strepitéso; 2. epec- 
céne, smargiasso. 

B.M. iniziali di bachelor of music. 

Bo, interi. He can’t say — to a goose, sfa n. 
compagnia come se fosse muto. 

Béa, s. 1. il serpente béa, m.; 2. boa, m. pellice. 
cia da collo fatta in forma del boa. 

Boar, s. vérro, pérco non castrato, m. Wild —, 
cinghidle, cigndle, m m. — hunt, céccia del cin- 
ghiale, f. — fish, centrina, f. pésce perce, m. 
— spear, spiédo da caccia, m 

Board, s. 1. dsse, tdvola, f.; 2. bérdo, m. Togo 
on — of a ship, andare ‘a bordo d'un vascello. 
To cast over —, gittare in mare; 3. tévola, 
ménsa, f. To deal above —, trattare schsetta- 
mente, con ischiettezza. I ‘am above —, nos 
temo nessuno; 4. dozzina. To put out a 
child to —, mettere un fanciullo a dozzina; 
5. la tavola d’un consiglio, il consiglio stesse. 
A member of the —, un membro del consiglio. 
A draught —, favola da giuocar a dama, da- 
miére, scacchiére, m. A chess —, uno ecac- 
chiére, m. The side — of a tub, una doge, 
f. A falling —, una trappola, una schide- 
cia, f. 

To Board, v. a. 1. guernire 0 coprire di favole. 
To — a ship, abborddre, investire un vascello. 
To — ort, accostarsi ad uno; 2. tenere a doz- 
zina; v. n. stare a dozzina. 

Boardable, a. accessibile. 

Boarder, s. guello che sta a dozzina. . 

Bofrding, s. 1. impalcaménto, lo intavolére, m. ; 

2. il prendere o lo stare a dozzina; S. abbor. 

PIRLA m.; 4. il legar libri in carténe. 
house, casa ove si sta a dozzina. — school, 
scuola dove i fanciulli o le fanciulle stanno a 
dozzina. 

Boardwfges, s. pl. quel salario che si dà al 
servo, acciocchè mangi fuor di casa. 
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. 1. di cinghiale; 2. zético, réezo, 
ustico, brutdie. 

millanteria, f. vénto, m. Great —, 
st, gran vigna e poca uva ; molto fumo 
wrosto. To make a — of any thing, 
gloriérsi di checchessia. 

v. a. vanidre, far pompa; v. n. van- 
ridrsi, millanidrei. 

, 8. un millanta-t6re, m. -trice, f. 

. che si millanta. 

s. vénto, m. millanteria, f. 

, avv. vanagioriosaménte, pompoea- 


i, presuntudso, vdno. 

a. umile, senza loria. 
ra bérca, f. un dattélio, m. A little 
archetta, f. A ship's —, uno schifo. 
—, barca da traghettar fiumi, f. 
-, pachebbdtio, m. A — staff, palo di 
lo. Trim the —, dritta la barca. 
, sciali f. lancia grande. Joll 
o —— — house, ftettdja per le 
— hook, uncino, gancio di lancia, m. 
7, costrutiér di battelli, m. — load, 
bf. - 
r. a trasportére per baltelio. 
. bodto, m. 

-sman, 0. dercarudilo, m. 

, 8. dosméno, nostrémo, m. 

, bétta, scesa, f.; 2. ciéndolo, m.; 3. 
sermi per pescare, f.; 4. vérso inter- 
. — wig, parricca d’abbate, f. par- 
rda e corta. 

a. 1. déttere, tartasedre, malmendre ; 
sdre, ficcarla ad uno; 3. mozzàre; 
sclindre; 2. péndere, ciondolére. 

1. vénio, m. millanteria, f. 

1. rocehétto da incannar seta, filo, 
ri. que’cavicchi o tomboli, co'quali si 
serdetti e le trine. 

s. sorta di trina falia a mano. 
 adno, vigoréso. 
, & an giuoco fanciullesco. 
1. e6da mézza, f.; 2. candglia, ple- 


a. morsicéda, scoddto, senza chda. 
s. sorta di tela Indiana. 

-eret, s. spezie di falcone. 

v. a. presagire, pronosticére. All 
3 nothing good, tusio questo non in- 
s di buono 
ement, s. presdgio, pronbetico, m. 
busto, m. fascétta, f. 
corpéreo 


 încorpéreo. 

, s. corporeità, corporalità, f. 
corporeo ; avv. corporeaménie. 
presdgio, pronéstico, m. 

, 1. punterudle, m.; 2. otiléito, infi- 
mn. ; 3. drizzatdjo, m. 

Sdikins, interj. cospetto di bacco. 
eérpo, m. materia tangibile e visibile. 
—, corpicciudlo, corpicéilo, m. A 
rhysical, simple, or mixed —, em corpo 
Sisico, semplice o misto, m. That 
a good —, questo vino è molto pas- 
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The — of a coach, il guscio d’una carrozza. 
The — of a discourse, or of a book, /a sos- 
tanza o il contenuto d’un discorso o d’un libro ; 
2. cérpo, m. società, compagnia, f. A — poli. 
tic, un corpo politico. The church is a mysti- 
cal —, la chiesa è un corpo mistico. A great 
— of men, un grosso corpo di gente, un buon 
nervo di gente. The army was divided into 
three bodies, l'esercito era diviso in tre eorpi. 
The parliament waited on the king in a —, 
il parlamento andò in corpo ad inchinarsi al 
ré; 3. cérpo, m. l'opere di qualche autore. A 
— of civil law, un corpo di legge civile. The 
— of a,church, /a nave d’una chiesa. The — 
of a tree, il frénco d'un albero. How does 
your — do? come state? Any —, chitingue, 
ciascuno, ognuno, qualcuno. A busy —, an 

Faccendéne, m. Every —, ogntino, ciascuno. 
No —, nesstino. Some —, alcuno, qualciino. 
A pair of women’s bodies, un diiefo da donna. 
Thick-bodied, corpulento. Bigness of —, cor- 
pulénza, f. 

To Bédy, v. a. produrre in alcuna forma. 

Bédyclothes, s. pl. gualdréppa, covertina, f. 

Bédyguard, s. gudrdia del corpo, m. 

Bog, 8. palũde, f. terreno pantanoso. 

Bégle, béggle, 8. spaurdechio, spettro, m. 

To le, v. n. esifdre, star dubbioso, dubi- 
tdre, bilancidre. I did not at all — at it, non 
esitai punto in ciò. 

Béggler, s. un uomo dubitativo, che sta fra due, 
Fra il sì e il nd per soverchio timore. 

Bégglish, a. dubbiéso. 

Boggy, a. paludéso, melméeo. 

Béghouse, s. il césso, m. 

Bogtrotter, s. 1. abifante di palude, m.} 2. 
(scherz.) Irlandése, m. 

Boheé, s. specie di tè. 

Boil, s. fignolo, cicciéne, m. 

To Boil, v. n. dollire, cudcere. 

To Boil, v. a. bollire, leesdre. To — meat, dol- 
lire della carne. To — fast, bollire forte. To 
begin to —, grilldre, principiare a bollire. 
My blood boiled within me, i/ sangue mi dolfì 
nelle vene. To — away, consumarsi a forza 
di bollire. To — over, versare pel troppo bollire. 

Bofled, a. e del verbo to boil. — meat, 
lésso, m. edrne lessa, f. 

Bofler, s. ca/ddja, f. 

Bofling, s. dolliméato, m. il bollire. 

Boister-ous, a. 1. furideo, impetudso, violénto ; 
2. burrasciso, tempestéso : 3. rumordso, stre- 

itoso, tumultubso ; avv. -ously. 
fsterousness, s. 1. asfraffo di tempestoso; 2. 
violénza, impetuosità, f. furére, m. 

Bélary, a. boldre. 

Bold, a. 1. ardito, brdvo, coraggiéeo, animéso, 
prode; 2. ardito, temerdrio, sfaccidto. To be 
so — as to, prender la libertà di. A — 
face, uno gfaccidio, uno gfrontéto, wno spa- 
vdido. To put on a — face, parere ardito, 0 
gfacciato. To make —, pigliarsi più libertà 
che non conviene, usar indecenza. To speak 
boldly, dir l'animo suo liberamente ; avv. boldly. 

To Bélden, v. a. animdre, incorragire. 

Béldface, s. impudénza, insolénza, f. l 

Béldfaced, a. impudénte, insolénte, gfaccidto.. 

Béldness, s. 1. arditézza, bravura, intrepidità, 
f. ardire, corréggio, m.; 2. femerità, qfaccia- 
Idggine, f. 
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Bole, s. 1. il fronco d’un albero; 2. una misura 
di grano; 3. bolarménico, m.; 4. bélo, m. 
ferra limosa. 

Boll, s. 1. bacéllo, pericérpio, m.; 2. misura 
di sei moggia. 

Bélster, s. capezzdle, primdccio, m. — of a 
saddle, cuscinéito di sella, m. A — for a 
wound, piumacciudlo per una piaga, m 

To Bélster, v. a. metter de’cuscini sotto il capo, 
gambe, &c. d'una persona. To — up, protég- 
gere, favorire. Bolstered, gonfidio. 

Bélsterer, s. appéggio, sostégno, m. 

Bélstering, 8. sostégno, m 
Bolt, s. 1. catendccio, chiavistéllo, m.; 2. 
dérdo, quadréllo, m. Prisoner's bolts, férri, 
céppi, m. pl. cathe, f. pl. The — of a lock, 
stanghétla, ferretto lungo che è nella toppa. 
Thunder —, fulmine, m. He has shot his —, 
ha tratto il suo dardo. A fool’s — is soon 
shot, un matto dice presto quel che pensa. To 
stand — upright, star dritto come un fuso. 
rope, ralinga, f. corda cucita all'orlo delle vele. 
To Bolt, v. a. e n. 1. incafenacciare, mettere il 
chiavistéllo ; 2. abburattare, cérnere; 3. av- 
ventdrsi, uscir precipitosaménte; 4. fuggire, 
darla a gambe ; 5. esaminare, approfondire; 
6. impedire, porre ostacoli ; 7. inghiottire senza 
masticare. To —a coney, far levare un co- 
niglio. 

Bolter, s. duraféllo, m. sacchetto di stamigna 
por abburatiar la farina. 

Bolthead, 8. matfréccio, m 
Bélting, s. 1. l’incatenaccidre; 2. l’abburattdre. 
— house, il /uogo dove i fornai abburattano 
la loro farina. — hutch, frulléne, burdéto, m. 

Boltsprit, b6wsprit, s. domprésso, m. 

Bolus, s. pillola, f. bélo, m 
Bomb, s. démba, palla incendiaria, f. — ketch, 
— vessel, bombarda, nave per gettar bombe, f. 
— proof, a prova di bomba. — shell, Bomba. 

To Bomb, v. n. rimbombdre; v. a. bombardare. 

Bémbard, s. 1. mortdjo da bombe, m.; 2. bom- 
bardaménto, m.; 3. barile, m. 

To Bombard, v. a. dombardére. 

Bombardier, s. bomdbardiére, m. 

Bombard-ing, -ment, s. bombardaménto, m. 

Bombast, s. 1. stoffa già usata per gonfiare le 
vesti; 2. ampollosità, gonfiézza, turgidézza di 
stile, f. 

Bombfstic, a. g6nfio, ampolldso, turgido. 

Bombastry, s. ampollosità, gonfiézza, f. 

Bémbax, s. coléne, m. pianta che produce il 
cotone. 

Bombazine, s. stoffa che ha l’ordito di seta, e la 
trama di slame. 

Bémbchest, s. cassone pieno di polvere o bombe 
per far saltare in aria. 

Boimbic, a. bémbico. — acid, acido estratto 
dalla crisalide del filugello. 

Bombilation, s. strepito, romére, m. 

Bombycinous, a. fatto di seta. 

Bémbyx, s. d6mbia, f. filugéllo, m. baco da seta. 

Bonair, a. compiacente. 

Bona-roba, s. meretrice, f. 

Bonasus, s. spezie di bufalo selvatico. 

Bonchretien, s. spezie di pera. 

Bond, s. 1. 6bbligo, m. polizza, proméssa, f. ; 2. 
legame, nédo, m.; 3. caténa, prigionia, f.; do- 
gana, f. In —, in dogana; a. schidvro. 

To Bond, v. a 1. promettere con giuramento, 
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voto o altro obbligo morale; 2. (t. di Con) 
depositar merci in dogana. 

Béndage, 8. servitù, schiavitù, f. To be i - 
essere in ischiavità. 

Béndmaid, s. schidva, f. 

Bénd-man, -sman, s. 1. schidvo, m.; 2. melle 
vadére, m. 

Bondservant, s. schidvo, m. 

Béndservice, s. schiavitù, f. 

Béndslave, 8. schidvo, m 

Bénd-woman, -swoman, 8. schidva, f. 

Bone, s. 6s50, m. The back —, spina, spins 
dorsale, f. The shin —, stinco, m. 0eso della 


gamba. The jaw —, mascélla, gandocie, £ 
— of fishes, spina di pesce. Whale —, dnd 
balena, m. — lace, merlétio, m. He is no 


thing but skin and —, non ha che la pellee 
l’ossa. To give one a — to pick, der che fare 
ad uno, dar un osso da rodere ad alcuno, de 
cosa difficile a farsi. To make no bones, am 
fare alcun scrupolo. Lazy bones, un gres 
poltrondccio, un che dorme troppo. ‘The huckle 
—, l’anca, f. l'osso che è tra'l fianco e le 
coscia. — ache, dolor d’ossa. — binder, — 
glue, gelatina, f. — black, négro d'osse, n 
— knot, (t. d’Anat.) condilo, m. — setter, 
uno che rimette le ossa slogate. — setting, 
arte di rimettere le ossa slogate. — spavia, 
(t. di Veter.) gidrda, f. giardéne, m. 

To Bone, v. a. 1. disossdre, trar l'ossa dalle 
carne; 2. metter gli ossi di balena nei busti. 

Boneless, a. che non ha ossa, disossdto. 

Bones, s. pl. piombini per far trine, merletti,m.pL 

Bonfire, s. fald, fuoco d’allegrezza, m. 

Bénity, s. bontà, f. 

Bon-mét, s. métto, m. facézia, f. 

Bonnet, s. 1. cappéllo da dunna, m.; 2. bonétte, 
berrétto, m. — box, scdlola da cappelli, f. 

Bénnets, s. pl. (t. di Mar.) coltetidcci, m. pl 

To Bonnet, v. n. levare la berrette, fare us 
riverenza. 

Bonni-bel, -lass, s. una della zitella. 

Bénnily, avv. allegraménte, gentilménte. 

Boénniness, s. 1. allegrézza, gentilezza, £.; 2% 
Vesser paffuto, o grassotiello. 

Bonny, a. grdlo, graziéso, gentile, leggiddre. 
E° voce Scozzese, e in Inghilterra s'use per 
vezzo. A — lass, una della ragazza. 

Bon-ton, s. elegénza, gentilézza di modi, f. 


Bénum-mfgnum, s. susina gialla, grossa ¢ 
—— f. 
nus, 8. prémio, m 

Bény, a. ossuto. 

Bonze, s. bénzo, m. sacerdote Chinese o Giappo- 
nese. 

Bo6by, s. 1. uno sciécco, balérdo, un minchiéne, 
m.; 2. sorfa di pellicano, m. pelecanus bas 
sanus. 

Book, s. 1. libro, m. Blank —, libro, cartolére 
bianco, m. Bound —, libro legdto. Half. 
bound —, libro legato a mezza pelle. Red —, 
almandeco che contiene i nomi degl impiegati 
della corona, m. Standard —, libro classico. 
Stitched —, libro legato in rustico. Cash —, 
(t. di Com.) libro cassa. Day —, (t. di Com.) 
giorndle, m. ‘Waste —, (t. di Com.) scarte- 
Sdccio, m. prima nota, f. — binder, legatére 
di libri, m. — binding, legatura di libri, f. 
— case, scansia, f. scaffale, m. — keeper, (t. 
di Com.) éenifére di libri, m. — keeping, 
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i libri, f. keeping by single, double 
sufa di libri a scrittura semplice, dop- 
in boards, libro cartolindto. — know- 
learning, erudizione, f. — madness, 
tia, f. — man, — learned, erudito, 
— shop, magazzino di libri, m. 
, leggio, m. — trade, mestiére di 
commércio di libri, m. — worm. 
f. tarlo. Gran leggi-tére, m. -frice, 
into one’s books, caltivarsi l’amore di 
run into one’s books, indebitdrsi con 
libro, m. una delle parti d'un opera. 
v. a. inscrivere in un libro, registrdre. 
. 1. erudito; 2. peddnte. 
i il segndre a libro, il registrére. 
lcio della diligénza, ove s'inscrive il 
ome, mm. 
a. studideo, applicato a’libri, che ama 
sito ; avv. -ishl 


wezzino di libri, m. 

1. basténe di coltellaccio, m.; 2. ca- 
chiudere la bocca d'un porto, f. ; 3. 
serve da segnale; 4. muggito dell’ 


v. n. 1. andare a piene vele; 2. mug- 
evalcarsi come le onde. 

a. l. che va a piene vele; 2. mug- 
se le onde. 

|, Sastre, m. grazia, f.; 2. richiésta, 


bubno, allégro, giovidle. A — com- 
n buon compagno, compagnéne. 
8 rustico, un villino, m. 
n rustico, vilidno, zotico; avv. -ishly. 
3S, 6. rusticita, zotichézza, f. 
itdlla o tettéja da vacche, &c. f. 
bouse, v. n. bére emoderataménte. 
, stivéle, m. A pair of boots, tn pajo 
i. To draw on one's boots, mettersi 
4. To pull one’s boots off, cavarsi 
li — catcher, , colui che 
scarpe. — hook, tirastivdli, m. 
sefivéli, m. — hose, udsa di cudjo, f. 
— tree, forma di stivale, f.; 2. soprap- 
tiggio,, , m. What will you 
? quanto volete rifarmi? You 
le me ne this to —, voi mi darete questo 
appit. It is to no —, non serve a 
in vano; 3. bottino, m. préda, f. V. 


v.a. l. servire, giovdre, valére. What 


' ache serve? 2. mettere gli stivali. 
—— m. costellazione situata presso 


—— — 2. paleo de’ burattini. 
hale, v. a. predére, rubdre, mettere a 


L strumento da tormentare i rei così 


lo 
a. imalfile, vdno ; avv. -lesaly. 
soli che netta le 


bottino, m. préda, f. To get a great Bossy, a. 


am gran bottino. To play — with one, 

nai firo ad alcuno; giuocar un sotto- 

uno senza che se ne avvegga. 
ubbridco. 


BOT 


Bérable, a. che si può Sorére, bucdre, pertugidre. 

Borfichio, s. étre, diro, m 

Boracic, a. bordcico. 

Borage, s. borrdgine, borréna, f. 

Borax, s. borrdce, materia che si irova nelle 
miniere dell'oro, dell'argento, e del rame. 

Bérborygm, s. borborigmo, borbollamento degl’ 
intestini, m. 

Bér-del, -déllo, s. bordéllo, lupandre, m. 

Bérder, s. 1. lémbo, 6rlo, mérgine, m. estremità, 
f. 2. The borders of a garment, i lembi d'un 
vestito. 3. The borders, frontiére, f. limiti, tér- 
mini, confini d’un paese, m. 

To Bérder, v. a. oridre, listàre. To —a gar- 
ment, orlare o listare un vestito. To — upon, 
i n. l. confindre, esser contiguo; 2. avvici. 


Bérderer, s. l. confindnte, m. che dimora nelle 
frontiere; 2. vicino, m. 

Bérdure, s. lista, féscia, f. che è allintorno 
l’arme di qualcuno. 

Bore, s. 1. féro, traféro, bico, m.; 2. sicchio, 
m.; 3. contro maréa, f.; 4. seccatrira, néja, f 23. 
5. pret. del verbo to bear. 

To Bore, v. a. 1. fordre, bucdre, pertugidre. To 
— a hole, fare un buco; 2. To — with, anno- 
jdre, importundre; v. n. trafordrsi. To — 
through a crowd, farsi via fra la folla. 

Boreal, a. boredle, settentribnale. 

Béreas, s. Bérea, vento di tramontana, m. 
Bérer, s. 1. operdjo che traféra, m.; 2. mic- 
chio, m.; 3. férlo, m. 

Born, part. ndto. To be well —, esser ben nato. 
The first —, i/ primogenito. — before his 
time, abortivo. High —, di nobil prosapia. 
Base —, bastédrdo. — after the death of his 


father, péstumo. Still —, nato morto. To be 
— ere. 
Borne, a. e part. del verbo to bear. All charges 
—, fatte tutte le spese. 


Bérough, s. bérgo, villaggio, che manda un rap- 
presentante al parlamento, m. 

Bérrel, a. riivido, rézzo. 

Bérrow, 8. pratito, m. 

To Bérrow, v. a. pigliar in prestito. 

Bérrower, s. quello che piglia in prestito. 

Bérrowing, s. il prendere in prestito. 

Béscage, s. 1. boschétto, m.; 2. paesdggio, m. 

Bosh, s. 1. adbézzo, m.; 2. contérno, m. 
Béeky,. a. boscéso. V. woody. 

Bésom, s. séno, grémbo, i. The — of the 
church, il grembo della chiesa. A — friend, 
un amico intimo. A — enemy, un nemico che 
finge l'amico. The — of a shirt, lo sparato 
d'una camicia. — of the sea, séno di mare, 


éifo, m. 
% Bésom, v. a. l. chiudersi in seno; 2. con- 
servdre; 3. 
Béson, o Bésen, s. — nocchiéro, m. 
Boss, s. 1. bérchia, f.; 2. bern6ccolo, enfidto, 
m.; 3. eminénza, protuberdnza, f.; 4. figura 
în rilievo, f. 
Béssed, a. coperto di borchie. 
Béssive, 4 a. atérto, deférme. 
1. prominénte, bernoccolito ; 2. co- 
perto di borchie. 
Botén-ical, -ic, a. boténico; avv. -ically. 
Botfnics, s. botdnica, f. scienza de’semplict. 
Bétanist, s. semplicista, botanico, m. 


ébbre, 
» fl giuocare al baco, a capo nascondere. | To Bétanise, v.%. dedicarsi ai Levori di Vatanice. 
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Botandlogy, s. discorso botanico. 
Botany, s. botdnica, f, la scienza de’semplici. 
Botàrgo, s. dottarga, f. 


BOU 


To Bouge, v. n. gonfiérsi. 
Bough, s. ramo d’albero, m. 
Bought, s. 1. curvatira, f. nédo, m.; 2. parts 


Botch, s. 1. pézza, t6ppa, f. pezzo di panno con! della fionda ove si pone la pietra. 


cui si rappezza un abito vecchio ; 2. bézza, f. 


| Bought, a. pass. e part. del verdo to buy. 


tumére, enfiato, m. To leave a — behind one, Boighty, a. Porto, curvéto. 


lasciare una cosa imperfetta. 
To Botch, v. a. |. rappezzdére, rattoppdre, rab- 


Bougie, s. 1. candéla di cera, f.; 2. ténta in 
cerdla, f. . 


bercidre; 2. acciabatldre, fare una cosa alla Boulder, bowlder, s. ciéttolo, m. 


peggio, ciarpdre. 

Bétcher, s. mal ciabattino, uno che male rac- 
concia checchessia. 

Bétchingly, avv. malamente, grossolanamente, 
alla peggio. 

Bétchy, a. 1. rappezzéto; 2. bernoccohito. 
Bote, s. (t. di Leg.), compensazione, amménda, 
f. Man —, compensazione per l’umicidio d’un 

vassallo. 

Both, a. dmbo, dmbe, l’uno e l’altro, tutti e due, 
ambedue, ambedui, ambiduo, amendiue, amen- 
dini. 

Both, avv. e, si. — by sea and land, e per 
mare, e per terra. — because it is honest, 
and because I don’t think it sure, sì perchè mi 
pare che sia onesto, come anche perchè non 
credo sia sicuro. He is — poor and saucy, 
è povero ed insolente. Famous — for his 
father’s glory and his own, famoso tanto per la 
gloria del padre che per la p ia. 

To Béther, v. a. 1. imbarrazzare, conféndere; 
2. annojdre, importundre. 

Botheration, s. seccatitra, ndja, f. 

Bétryoid, a. grappoluto, fatto a mo'di grappol 


Bote. 8. . piccioli vermi negl’intestini de’ cavalli. 
Béttle, s. bottiglia, f. A — of hay, fastello di 
fieno, m. White —, (t. di Bot.) dea bidnco, 
— ale, birra in bottiglie, f. — com- 

panion, — — friend, compagno nel bere, m. — 
conjurer, giocolatére, m. — cork, furdcciolo, 
m. — flower, cigno, m. ambrétta, f. — glass, 
vétro da bottiglie, m. — gourd, zucca, f. — 
house, magazzino da bottiglie, m. — label, 
cartellino da bottiglie, m. — nose, nds0 

m. — nosed, nastito. — rack, scaffdle da 
bottiglie, m m. — Screw, cavaturdccioli, m. — 
tit, cingalléyra, f. 

To Bottle, v. a. imbottiglidre, infiascare. To 
— hay, affastellare del fieno. 

Béttling, s. l’imbottiglidre, l'infiascdre. 

Béttom, s. 1. féndo, m. la parte inferiore di che 
che si sia. The bottom 0 settling | of a liquor, 
Sondigliuélo, fondime, m. féccia, f.; 2. fine, 


Boulevard, s. baludérdo, terrapiéno, m. 

Botlimy. V. bulimy. 

Botltin, s. (t. d’Arch.) quarto del fondino. 

Bounce, 8. 1. strépito, fracdsso, rumére, m.; 2. 
sdito, bdizo, m. To give a —, fare un 
salto; 3. rodomontdta, bravdta, —— i 

To Bounce, v. a. l. saltére, balzére; 2. avv 
térsi; 3. colpire, bdttere con violenza; 4. ven 
tarsi. 

Botncer, s. 1. millanta-tére, m. -frice, £;% 
gradasso, un codardo che fa il minaccioso. 

Botn-cing, a. forte, vivdce, robvisto. A — km, 
una ragdzza grassotta, una fancirilla vivace, £.; 
avv. -cingly. 

Bound, s. 1. limite, férmine, m. méta, £; 2. 
balzo, shdizo, m. — stone, pietra che serve di 
limite. -— setter, quello che mette i limiti; 
colui che segna i confini. 

Bound, a. 1. legdto, tenvito, obbligdte; 3. & 
rétto. Whither are you —? dove andatef 
dove siete dirétto ? Our ship was — to Leghen, 
il nostro vascello era caricato per Livorno. 

To Bound, v. a. l. Hmitdre, por, termine: È 2 
confindre esser contiguo; v. n. balzdre, sbel- 
zére 

Botndary, s. termine, confine, limite, m. The 
river Tanais was of old the — betwixt 
and Asia, il fiume Tanai separava alire 
l Europa dall’ Asia. 

Botnden,.a. dovtito, convenévole. According # 
my — duty, secondo il mio dovuto officio. 

Bounder, s. chi termina e stabilisce i limiti. 

Bounding, s. ddizo, sbélzo, m. 

Boundless, a. illimitdto, imménso, infinite, am 
circonscritto, senza confini. 

Botndlessness, s. illimitazione, f. 

Botn-teous, a. generdso, liberdle; avv. -teoutly. 

Botinteousness, 8. munificénza, liberalità, f. 

Bounti-ful, a. generdso, libérale ; avv. -fally. 

Pofntifulnose, s. liberalità, mmificénza, gent- 
rosità, f. 

Bounty, s. 1. munificénza, liberalità, generosità, 
f.; 2. prémio, regalo, m. 

Botiquet, s. mdzzo, mazzetto di fiori, m. 


m. e f.; 3. valle, f. — of thread, gomitolo di' Bodrdon, s. bordéne, basibne da pellegrino, m. 


filo, m. To stand upon a good —, star bene 
ne'fatti suoi, esser bene in gamba. The — of! 
a ship, caréna, f. la parte di sotto del vascello; 
4. un légno, un vascéllo, m.; 5. deretano, m. 

To Bottom, v. a. 1. mettere il Fondo o sedile a 
una sedia; 2. To — on o upon, fondare, ba- 
sdre; 3. agomitoldre. To go to the —, andare 
a fondo, sprofondére, affondare. Flat-bottomed, 


To Botirgeon, v. n. |. germindre, germogliére; 
2. mignoldre, e dicesi degli olivi. 

| Boiirgeon, s. porro 0 segno rosso, che viene i 
Faccia specialmente a'vecchi che beone treppi 
vino. 

Bourn, s. 1. rivolétto, piccolo torrente, m.; 2 


confine, limite, m. 
| To Bouse, v. n. bére ismodataménte. 


piatto di fondo. Copper-bottomed, foderdto Boisy, a. brillo, cottiecio. 


di rame. 
Béttomless, a. 1. che non ha fondo; 2. impene- 
trdbile, imperscrutdbile. A — pit, un abdizso, 


m. 
Béttomry, s. cémbio marittimo, m. 
Boudoir, s. gabinétto, m 
Bouge, s. tumére, enfidto, ta. 

(66) 


Bout, s. l. vélta, fidta, f. For this — pe 
questa volta. Do it all at one —, fatelo in um 
volta, fatelo a un tratto; 2. A drinking — 
bevrita, f.; 3. A merry —, un divertiménto, wu 
solizzo, un banchétto, un tripidio, m. wm 
Sesta, f. Letus have a merry — to day, diser 

tentativo, m. 


tiamoci oggi; 4. sdggio, 


BOU BRA 


», s. dizzaria, £. gricciolo, ghiribizzo, Box, a. 1. béss0, diisso ; 2. scdiola; 3. cassétta; 
4. quantità contenuta in una scatola 0 cassetta ; 
a, s. incendidrio, un sediziéso, m. un 5. palchétto tn wn teatro, m.; 6. forziére, 


inafor di sedizioni. scrigno, m.; 7. sérpa d’una carrozza, f.; 8. 
imés, s. pl. rime obbligdte, f. pl. pugno, m.; ‘9. schiaffo, m.; 10. mézzo della 
val, s. Hignile, f. légno fossile, m. ruota, m. Snuff —, tabacchiéra, f. Strong 
a. bovino. —, forziére scrigno, n. — and needle, buis- 


. 1. dreo da tirar frecce, m.; 2.rive-| sola, f. — bed, létto a vento, m. — dust, 
f. inchino, m.; 3. archetto da violino, | polvere che si mette in sullo scritto. — keeper, 
violoncello, controbdsso ; 4. (t. di Mat.) colui che apre i palchetti, f. in teatro. — tree, 
sérchio, m.; 5. élsa, lee, f.; 6. arciéne,| biisso, m. To be in the wrong —, sbaglidrei. 
. (t. di Mar.) pria, { Stone —, mdn- To Box, v. a. 1. cAiudere in una scatola. To 
baléno,m. Cross —,| — up, incassdre, mettere nella cassa; 2. fare 

‘a, f. — bent, ercéto. — leg, gémba| a pugni, battersi alle pugna. To — one’ s cars, 
«, f. — legged, che ha le gambe ar-| prendere uno a schiaffi. 

— man, erciére, m. — net, »| Béxen, a. fatto del legno di bosso, che somiglia 
@ pescare, f. — piece, (t. di Mar.) cac- al bosso, del colore del bosso. 
» cannéne di pria, m. — shot, firo | Boxer, s. un che si batte e fa alle pugna. 
. Within — shot, a firo d'arco. — | Béxwood, s. bdéss0, béesolo, m. 

corda dell'arco, f. cordone per strango- | Boy, s. 1. ragazzo, giovanéito, Sancitillo, m.; 2. 
1. ragazzéccio; 3. adolescénte, m. A —, 0 ser. 
r, v. a. 1. curodre, inclindre; 2. fare| vant —, un ragdzzo, m. un servo adoperato in 
tino; 3. abbassdre, umiliare; v. n. 1.| vili servigi. Soldier's —, un bagagliéne, m. 
ri, curodrsi ; 2. incAindrsi per cortesia; | Cabin —, wn camerétto, m. School —, uno 
rirérsi, umiliérsi. scolare, m. un fanciullo che va a scuola. —'s 
fel, v. a. sventrdre, sbudelidre, trarre: game, bambindggine, cosa da bambino, bambi- 
rior: del corpo altrui. — EE To do things like a —, bamboleg- 





85, a. senza viscere di carità, crudéle. gidre, pargoleggidre. —s trick, ragazzdta, f. 
s. pl 1. infestini, m. viscere, f. pl. The| —’s play, giuéco da ragazzo, m. To be pasta 
the earth, le viscere della terra; 2. vis- , esser uomo fatto. 

' carità. To Boy, v. a. frattare da Fanciullo. 

s. 1. pérgola, f.; 2. ducora di péeta, f. | Bofhood, s. fanciullézza, f. 

st —, l'ancora di speranza. ‘The small Bof-ish, a. dambinéeco, fanciullésco ; avv. -ishly. 
second’ ancora ; 3. caméra, f.; 4. villa, | Bofishness, s. bambineria, bambindggine, bam- 
0, m. bocceria, bambolità, ragazzdta, Sanciullég- 


rer, v. a. l. fare una pergola; 2. rin-| gine, f. 
re. Bofism, s. fanciulldggine, puerilità, f. 
7 s. faleoncéllo, falconetto, falcone | Bp. abbreviaz. di Bishop. 

Brébble, s. queré/a, ta, lite, rissa, riétta, 


A ‘fame d'una vela per far che prenda| f. contrésto, m. 
To Brabble, v. n. conféadere, contrastdre, dis- 
8 v. n. gonfidre; v. a. perfordre. 


putdre, litigdre, rissdre. A brabbling fellow, 
ly, avv. inchinevoiménte. un riotiéso, un rissdeo, un beccalite, m 

1. tazzéne, bacino, m.; tazza grande, | Byébbler, s. contenditére, un riottéso, un risséeo, 
béecia, palléttola, f. To play at bowls, 


un litigiéso, m. 
re alle bocce. — of a spoon, il e6ncavo 













Brace, s. 1. pdjo, péro, m. coppia, f. A — of 
dogs, or hares, una coppia di cani o di lepri. 
A — of pistols, un pajo di pistole. A — of 
hundred pounds sterling, ducento lire sterline. 
A — of iron, rampino, rampone, mn. A — in 
the art of printing, abbracciatdjo, m. termine 
di stampatore. The main braces of a coach, 
le cinghie di cuojo che reggono la carrozza. 
The braces of a ship (t. di Mar.), scdtte, f. pl. 
2. pl. cinghie, bretélle, straccdli: 3. braccidle, 
m. armatura del braccio. 

To Brace, v. a. 1. afibbidre, legdre, attacedre, 
unire; 2. dar forza, vigére ; 3. circondére. 

Bricelet, s. 1. armilla, maniglia, f. smaniglio, 
m.; 2. braccidle, m. armatura del braccio. 

Brécer, 8. l. cintura che strigne e tien saldo; 
2. ténico, m. medicina fonica, f.; 3. braecidle, 
m. armatura del braccio. 

Brach, s. cdgna levriera, f. 

Br&chial, a. appartenente alle braecia. 

Brfchman, s. V. brahmin. 

Brachfgrapher, s. brachigrafo, m. 

Brachfgraphy, s. brachigrafia, (. 

Bracing, a. che da forza, vigore. 

Brack, s. bréecia, f. rottàme, m. 

F2 


chiajo. 
vl, v. a. giuocdre alle bocce; v. n. 
re, ruzzoldre. 
s. colui che giuoca alle bocce. 
*-stone, s. V. boulders. 
e, -ling, 2 - (t di Mar.) dolina, f. Lee 
ina di rovescio. Maintop —, bolina di 
To check the —, mollare "la bolina. 
rp the —, allare la bolina. — bridles, 
‘elle boline. 
‘, 8. il giuoco delle bocce. — green, — 
» giubco di bocce, m. luogo piano, dove 
ca alle bocce. 
2, s. 1. ercifre, arciéro, m.; 2. proéro, 
née d'una lancio, m. 


ne, v 
na t. di Mar ) tirére 

, 0 tesoriero d'un collegio. 
Pat 


a la e6rda dell'arco,1. 
oe, s. finétra ovale, tonda o fatta a 


| & 1. arciére, m.; 2. quello che vende 
mn. 
2 


BRA 


Bracket, 8. 1. deccatéllo, m. ménsola, f.; 2. pl. 
(t. di Mar.) candeliéri, m. pl. 

Brackish, a. sa/mdstro, che tien del salso. 

Brackishness, s. salniggine, qualità salmdstra, f. 

Bracky, a. salmdstro. 

Brad, s. sorta di chiodo senza testa. — awl, 
punterudlo, m 

Bradypus, 8. brddipo, m. 

Brag, s. vdnto, vantaménto, m. millanteria, f. 

To Brag, v. n. vantérsi, pregidrsi, darsi vanto, 
millantdrsi. 

Brag-gart, -gadécio, s. un vantatére, un millan- 
tatoére, m 

Braggardism, s. vénto, m. millanteria, f. 

Bragger, s. un millantat6re, m 

Bragget, s. bevanda composta di birra, miele e 
aromalti. 

Bràg-ging, s. e a. vdnto, m. millanteria, f. A 
— fellow, un millantatére, m.; avv. -gingly. 

Bràgless, a. senza vanto, senza millanteria. 

Brahmin, s. dracméno, bramino, m 

Brahminical, a. che si riferisce ai bramint. 

Braid, s. 1. éréccia, f.; 2. alaméro, m. 

Braid, a. 1. ingannévole; 2. volubile. 

To Braid, v. a. 1. infreccidre i capelli; 2. rim- 
proverdre. 

Brail, s. (t. di Mar.) cdrica, f. una delle corde 
che serve a imbrogliare le vele. 

To Brail up, v. a. (t. di Mar.) imbroglidr le 
vele. 

Brain, 8. 1. cervéllo, m.; 2. cervéllo, giudizio, 
sénno, m.; 3. génio, m m. immaginazione, f. Fi- 
brous, coat —, meninge esteriore, dira mddre, 
f. Little —, ceredéllo, cervellétto, m. Serous 
—, aracnéide, f. Vascular —, meninge inte- 
riére, pia mddre, f. — pan, crénio, m. — 
sick, mentecdito. — sickness, mentecattdg- 
gine, f. To beat one’s brains out, far saltare le 
cervella a uno. To puzzle one’s brains, to rack 
one’s brains, Jambiccdrsi il cervello. To turn 
one’s brain, fare impazzire. 

To Brain, v. a. 1. far saltare le cervella; 2. 
paralizzdre, render vano; 3. capire. 

Brafned, a. che ha cervéllo. Crack —, mézgo 
pdzzo. Hot —, impetudso, violénto. Hair —, 
shallow —, weak —, debole di cervello. Shut- 
tle —, incosténie, volubile. 

Brainish, a. caldo di testa, impetudso. 

Brainless, a. scervelldto, senza cervello, sciécco. 

Brait, s. diamdnte grézzo, m 

Brake, s. 1. macitdlla, f.; 2. brigliéne, m. arnese 
per maneggiar i cavalli; 3. mddia, f.; 4. il 
manico d'una tromba o pémpa; 5. felcéto, m 
luogo pieno di felci ; 6. rovéto, spinéto, m.; 7. 
érpice, m. strumento di agricoltura ; 8. fréno 
per la ruota, m.; pret. del verbo to break. 

Braky, a. epindso. 

Bramble, s. révo, pruno, m. — net, rdgna, 
sorta di rete da uccellare, f. 

Brambling, s. fringuéllo, pinciéne, m. 

Bramin, s. V. brahmin. 

Bran, s. crusca, sémola, f. — new, nuovo di 
zecca. V. brand-new. 

Branch, s. rdmo, m. Vine —, serménto, 
ramo della vite. The — of a pedigree, rdmo 
di genealogia. The branches of a candlestick, 
i rami d'un candeliere. The branches of a 
fasi s head, pdichi, m. pl. le corna d’un cervo, 


To Tina out, v. n. ramificdre, produr rami, 


BRA 
spargersi in rami; v.s. 1. dividere in rami; 2 


ricamare a rami, fiori. 

Branched, a. 1. raméso; 2. diviso, 

Bréncher, 8. 1. dibero che getta rami, m.; % 
Salco ramace, nididce, m 

Branchery, s. le parti vascolose dei frutti. 

Brfnchie, s. pl. dbrdnchie de’ pesci, f. pl. 

Branchiness, s. ramificaziéne, f. pienezza di remi. 

Branching, s. 1. ramificazibne, f. - 3 2. divisiéue, f 

Branchless, a. senza rami. 

Branchy, a. raméeo, pieno di rami. 

Brand, s. 1. lizzbne, I zo, m.; 2. mérchio,m. nels 
d'infamia; 3. brdndo, m. spéda, f.; 4 filmine, 
m.; 5. carbéne, m. gélpe, f. malattia deh 
biade. To cast a— upon one, macchiare is 
riputazione d'uno. — new, nuovo di zecca. — 
iron, 8. freppiéde. Marchio, m. ferro rovente 
con cui fioriscon le spalle a'delinguenti. — 
goose, V. barnacle. 

To Brand, v. a. 1. marchidre, bollére con ferre 
infocato; 2. macchidre, vituperdre. 

To Brandish, v. a. drandire, vibrére, muovere 
scotendo. 

Brandish, 8. vibraménto, scuotiménto, m. 

Brandisher, s. colui che brandisce, m. 

To Brandle, v. n. fremdre. 

Brandling, 8. sorta di verme. 

Brandy, s. acquavite, f. vino stillato. — shop, 
bottega dove si vende acquavite, f. 

To Brangle e deriv. V. to wrangle. 

Brank, s. saggina, f. V. buckwheat. 

Brankirsine, 8. brancorsina, f. acdnto, m. 

Brfnlin, s. spezie di salmone. 

Branny, a. cruscéso. 

Bransle, s. 1. contésa, f.; 2. dénza, f. 

Brdsen, a. di rdme, di brénzo. 

Brash, a. impetudso, impaziénte. 

Brisier, | s. l. calderdjo, m.; 2. braciére, eal- 

no, m. 

Brass, s. 1. rdme, m.; 2. offéne, m. Red — 
tombédcco, m. Yellow —, otténe, m. Leaf—, 
Soglia di rame, f. — colour, colér di rene, m 
— foil, foglia di rame, f. — founder, fendi- 
tére,m. — foundry, Sonderia, f. — gun, com 
none di bronzo, m — visaged, s/ronféfo, impu- 
dénte. — wares, utensili di rame, m. 1. * 
wire, fil di rame, m.; 3. gfacciatdggine, £ 

Brasset, s. é/mo, m 

Brassica, s. cdvolo, m. 

Brfssiness, 8. qualità o somiglianza di rame. 

Bràssy, a. 1. che ha del rame, che è in perte & 
rame; 2. duro come rame; 3. impudénte, fer 
ciato. 

Brat, s. 1. voce di disprezzo per bambino; 2. 
progénie, stirpe, f. 

Bravado, s. bravdta, smargiasedta, È 

Brave, s. 1. brdvo, bravdecio. Oh —! brdee, 
viva ! 2. dizfida, f. 

Brave, a. 1. brdvo, préde, animéeo, corraggiées ; 
2. attilléto, assettéto, pulito, vestito di gela: 

3. bélio, eccellénie; avv. bravely. 

Brave, s. l. uémo coraggiéso, m.; 2. bravde- 

cio, m.; 3. digftda, f. 





m. | To Brave, v. a. l. dravdre, vidére, 


insultdre; 2. render bravo; 3. ; Vo Do 
braveggidre, fare il bravo. 

Bravery, s. 1. bravura, f. cordggio » dino, m. 
2. magnificénza, splendidézza, praline 

Bravingly, avv. con sfidanza. 

Bravissimo! interj. bravissimo / grido d’ applause. 


BRA 


. on bravo, un satéllite, un briccone che | 
za per daneri. 
inter). bravo ! d'applauso. 

| 8. (t di Mus.) brawire f. 

i 1. disputa, contésa, f. contrdeto, m.; 
la, f. ballo tondo. 

rl, v. n disputare, conténdere, strepitàre, 
, ah , schiamazzdre, litigdre; v. a. 


8, uno sgrida-t6re, m. -trice, f. ggrri- 
i. «trice, f. 
5, s. 1. disputa, contésa, f.; 2. chideso, 


2, m. 


BRE 


leavened —, pane dzzimo, senza liévito. White 
—, pan bianco. — basket, paniére, canéstro 
del pane. — chipper, sérvo del forndjo, m 
— corn, grdno da far pane, m. — fruit, frutto 
a pane, m. — room, (t. di Mar.) ripostiglio 
del pane, m. — tree, dibero a pane, m. As- 
size of —, tdssa del pane. Batch of —, infor- 
ndia di pane, f. Slice of —, félta di pane, f. 
On — and water, a pane e acqua. Out of —, 
senza pane, senza impiégo. To earn one’s —, 
guadagndrei il pane. To take the — out of 
one’s mouth, tégliere il pan di bocca. 


To Bread, v. a. spargere. 


gly, avv. in una maniera strepitosa, liti-! Bredden, a. fatto di pane. 
B 


ess, a. senza péne. 


s. 1. da parte più soda e polposa d'un | Breadth, s. larghézza, ampiézza, f. A finger’e 


2. carne di verro preparata all'Inglese ; 
reio, così chiamato dall'essere 


—, la larghezza d'un dito. Cloth —, lar- 


pien d’| ghézza 0 ampiézza del panno, 0 della lela, f. 


î. The — of the arms, il lacério delle| Within a hair’s —, per un pelo. 
i The — of a capon, la polpa d'un | Brefdthless, a. senza limiti di larghezza. 


2. 
?, &. vérro ucciso per la tavola, m. 
ess, s. parte carnéea, fortézza, duréz- 


, a. carnéeo, carnuto, membriito, forte, 
», polputo. 
ì. réglio, régghio, m.; 2. clamére, m.; 
‘0 di terra, m.; 4. declivio, pendio, m. 
r,v.a l. pestére, polverizzdre acciac- 
To — the ink, macindre l’incAidetro. 
a fool in a mortar, pestar l’acqua nel 
2, perdere il tempo e la fatica; 2. rag- 
raglidre; 3. griddre, stridere, alzar la 


s. 1. mdcina, strumento col quale gli 
fori macinano Vinchiostro ; 2. uno che 
8 come l'asino. 

, 8. 1. chidsso, strépito, romére, m.; 2. 
>, réglio, m. 

s. bracchiére, d’un falcone, m. 

0, v. a 1. sodére con una lega di rgme e 
2. rénder sfaccidto; S. induriré come 


To put 
- face, essere sfacciato, far viso duro. 

en, v. n. essere impudente o gfacciato. 
out a thing, meanfenere una cosa con 
saggine. To — out, far restar con- 


d, a. insolénte, sfrontdto, sfaccidto. 
r, avv. sfrontataménte, gfacciataménte. 
ess, s. 1. apparenza di rame; 2. impu- 


gfrontatézza, f. 
s. 1. calderdjo, m.; 2. bracigre,m. V. 


rood, s. verzino, fernambticco,m. Brazil 
ice del Brasile, f. t 
a-root, 8. tpecaqudna, 
s. 1. (t Mil.) bréceia, f.; 2. viola- 
infrazione, f.; 3. (i 3. rolhira, frattira, f. 
L pene, m. —, pan bruno. Daily 
ne — French —, pan Fran- 
Ginger - —, pen pepélo, confortino, m 

» household —, pan casalingo. 


2* , pene — Loaf of = 
la, £. , mn pine, m. ew —, pan frésco. 
n’s —, cerribbio, m. Ste 


—, pan 
—— ille di vilella, L' n- 


Bresk, s. 1. rothira, f. 


— of day, il far del 
giorno, m.; 2. spazio bidnco, cioè, non scritto ; 
3. interruzione, f.; 4. alterazione di voce; 5. 
carro per scozzonar cavalli, m. — stone, sas- 
non! . 

To Break, v. a. (pass. broke; part. broken ;) 
rémpere, spezzdre. To — one’s own neck, 
rompersi il collo. To — asunder, romper per 
meta, far due parti d'una cosa. To — in 
pieces, mettere in pezzi. To — one’s head 
with noise o chattering, sfordire, sbalordire, 
tor la testa altrui con soverchio strepito, con 
troppo cianciare. To — a conference, inter- 
rompere una conferenza. To — one’s sleep, 
rompere il sonno, destare, guastare il sonno. 
To — one’s word 0 promise, mancar di i parola, . 
mancare alla To — one’s vows, 
romper il voto. To — in a horse, scozzondre, 
sbardellàre, domare un cavallo. To — one’s 
heart, spezzare il cuore, trafiggere di dolore. 
To — one’s oath, violare il giuramento. To 
— the Sabbath, non osservare la festa. To 
— God’ s laws, trasgredire le leggi di Dio. To 
— one’s back, rompere il dosso ad uno, slom- 
bare uno. To — a custom, disusdre, divez- 
sdre, lasciar l'uso. To — company, separarsi 
dalla compagnia. To — ground, aprir le trin- 
cee. His debauches have broken his health, 
le sue sregolatezze hanno rovinata la sua 
salute. To —a jest upon one, beffdre, scher. 
nire alcuno, motteggiar uno. To — a busi- 
ness, proporre un negozio. To — one’s mind 
to one, dire il suo sentimento ad alcuno. To 
— friendship, partir l'amicizia, cessar d’esser 
amico. To — small, sminuzzare, ridurre in 
mimizzoli. To — silence, rompere il silenzio. 
To — one’s sides with laughing, rare delle 
risa. To — wind upward, ruftare. To — 
one’s fast, rompere il digiuno, far colazione. 


To — open a door, rompere una porta. To 
— open a house, aprire a forza una casa. To 
— open a letter, aprire una lettera. To — 


into a trench, sforzare una trincera. To — into 
the enemy’s camp, gforzare il campo nemico. 
To — through, passare a traverso, passar pel 
mezzo, farsi strada. To — through a squadron, 
romper uno squadrone. To — through diffi- 
culties, superare le difficoltà, vincere. To — 
up the ground, rompere il ferreno, zappare, 
vangare il terreno. To — up achoo, 


BRE 


la scuola per le vacanze. To — down, abbdt- 
tere, rovindre, distruggere. To — off, rém- 
pere, spezzdre. To — off company, lasciar la 
compagnia. To — off a discourse, tralasciare 
un discorso. Let us — off here, finidmola, 
non ne parliamo pit. To — off work, lasciar 
di lavorare; v. n. 1. rémpersi, spezzdrei. Do 
you think it will —? credete si romperà ? The 
ice breaks, il ghiaccio si rompe. 1 believe the 
weather will —, credo che il tempo sia volto alla 
pioggia. My heart is ready to —, mi scoppia 
si cuore; 2. fallire. He broke for ten thousand 
pounds, è fallito di dieci mila lire sterline. 
She begins to —, ella comincia a perder la sua 
bellezza. To — loose, sciérre, scidgliere, sca- 
tendre, lasciar andar con impeto. To — forth, 
agorgdre, zampilldre, prorémpere. He broke 
forth in tears, proruppe in lacrime. To — into 
laughter, dar nelle risa, sganasciarsi dalle risa. 
To — up, sfenddre, levar le tende. ‘ Separarsi 
d’un’assemblea, andarsene. To — with, cessar 
d'esser amico. I’ll — with him, non voglio 
più impacciarmi con esso. To — out, uscire 
con violenza. Crepdre, aprirsi, far capo, 
marcire. To — out (as water out a 

spring), #907 dre, zampillére. To — out (as 

e sea does), inonddre, allagdre. The war 
breaks out again, /a guerra s’accende di 
nuovo. To — out of a prison, romper la 
prigione, scappdre, fuggire. To — out into 
an exclamation, esclamdre, gridare ad alta 
voce. To — out into tears, prorompere in 
lagrime. To — in, entrar dentro impetuo- 
samente, avventdrsi, gittdrsi con impeto. To 
— in upon the enemy, avrentarsi contra i ne- 
mici. To — in upon other men’s business, 
intromettersi negli affari altrui. It is not for 
one to — in upon the province of another, eno 
non deve pigliarsi briga de’fatti altrui. The 
thieves broke in through the wall, i ladri entra- 
ron pel muro; v. r. To — one's self of a 
thing, disavvezzarsi da qualche cosa. 

Brefikable, a. rompévole, che si può rompere. 

Bredkage, s. rompiménfo, m. rompitura, rot- 
tura, f. 

Breaker, s. 1. rompi-tére, m. -trice, f.; 2. tras- 
gredi-tére, m. -trice, f.; 3. scéglio, m. A house 
—, un ladro, m. uno che t'entra in casa rom- 
pendo la porta quando tu dormi 0 sei assente. 
A — in of horses, scozzéne, m. Heart-break- 
ers, ricci di capelli, m 

Brefkfast, 8. colaziéne, f. asciélvere, m. To eat 
one’s —, far colaziéne, ascidivere. 

To Breakfast, v. n. asciélvere, far colaziéne. 

Brefking, s. 1. rottdra, f. atto del rompere; 2. 
si far del giorno; 8. — in, lo scozzondre un 
cavallo. 

Bre&kneck, s. 1. precipizio, rompicéllo, m. ; 
2. cadrita da rompersi il collo, f. 

Bre&kpromise, s. persona che non è di parola. 

Breakwater, s. ecogliéra, f. mélo, m. 

Bream, s. reina, f. sorta di pesce. 

To Bream, v. a. spalmdre, dare il fuoco ed un 
bastimento. 

Breast, s. pétto ,sfn0, m. Back and —, cordzza, 
f. — cloth, gdla, f. striscia di panno lino che 
portan le donne al petto alquanto fuor del busto. 
— knot, fideco di nastri, m. — pin, spillino, 
m. spillo da petto, f. — plate, cordzza, pet- 
tabétta, f. — bone, sférno, m. osso in mezzo 
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del petto. — visi 
wrain, anficudre, n malattia di corsli 
high, — deep, che che arriva al petto, Sait altere 
del petto. 

To Breast, v. a. oppérre il petto. 

Breastcasket, s. una delle corde dell'antenna. 

Brefisted, a. 1. peftorito ; 2. che ha una bella 
voce. Double —,a due petti. Single — cm 
petto solo. 

Brefgtfast, s. orméggio di fianco, m. una delle 
corde d’un vascello. 

Breath, s. /éna, f. dlito, fidto, m. To fetch cast 
—, alendre, alitdre, respirére, piglier fiele. 
To run one’s self out of — —, correre sin che d 
perda il fiato. To the last —, fin ell'ultim 

iro. His — is out of him, è spirafe. 
Shortnese of —, dema, ambéscia, f. malattia 
che impedisce la respirazione. The least — d{ 
commotion, fa minima commozione. 

Breathable, a. respirdbile. 

To Breathe, v. n. 1. respirdre, vivere; 2. pronder 
fiato, riposdrsi; v. a. 1. respirdre; 2. rupi 
rdre, desiderdre. He breathes nothing but ves- 
geance, non respira che vendetta ; 3. To — ims, 
inspirdre, infondere; 4. To — out, espirére; 5. 
allendre, dar lena; 6. soffidre, cavar suono col 


| fiato da un'istrumento; 7. 


susurrdre private 
mente; 8. dar aria, ¢f6go. To — a vein, eprive 
una vena, cavér sangue ; 9. manifestare. 
Breéthful, a. 1. pien di respirazione; 2. pitm 
d’odore. 
Breathing, s. }. respfro, lo aspirdre, m.; 2 
ariétta, f. venticéllo, m.; 3. preghiéra segreta, 
f.; 4. spirdglio, m.; 5. (t. di Gram.) — 
zibne, f. — hole, spirdglio, m. — place, luogo 
per riposdre, m. — time, témpo di ripéee, n. 
Brefthless, a. che appena può riavere il fiale, 
che non ha più fiato. 
Brekthlessnese, s. lo stato d'esser senza respire- 


Bred, a. e part. del verbo to breed, 1. 

prodétto, causdio ; 2. allevdto, nutrito, em- 
maestrdto, costumdio. — a scholar, anemae- 
traton elle lettere. Half —, meticcio. Mez 
educdio. High - —, educatissimo. Il —, 


maleducdto. volgdre. Thorough —, 
compitissimo. Thorcagh — horse, cavallo di 


sangue p 

Breech, s. ‘Le il deretano, m. le parti deretane; 
2. culatta d'arme da fuoco 0 di cannone, f. 
Bear's —, brancorsina, f. 

To Bresch, v. a. 1. porre le brache a ragazzi 
per la prima volta; 2. dar la sferza, il cavallo; 

3. (t. di Mar.) imbracdre un cannéne. 

Breéches, s. calzéni, m. brdche, f. To wear 

—, portar le brache. To wear the —, esser 
padrone. 

Breéching, s. 1.frustdta; 2. brdea, imbrdce, Li 
parte del guarnimento d'un cavallo; 3. (t di 
Mar.) brdca d’un cannéne, f. 

Breed, s. 1. rdzza. — of horses, razza di ca- 
valli; 2. nididta, f. — bate, un commefti- 
mdle, m. To keep up the —, mantener (4 
razza. 

To .Breed, v. a. (pass. bred; part. bred;) 1. ge 
nerdre, produrre; 2. Fia razza; 3. produrre, 
cagiondre, causdre; 4. allevdre, nutrire, am- 
maestrére, costumdre, educare. To — quar- 
rels, causare risse o dispute; v. n. 1. generersi: 


2. partorire. 


BRE 
» 8.1. genera-tére, alleva-tére, nutri-t6re, 


ce, f.; 2. chi alleva bestiami, tien razza. | Bri 


E. 8. 1. il generdre, l’allevdre; 2. civiltà, 

atézza, buona crednza,f. Good or bad 

ma o cattiva educazione, buona 0 mala 

a. The — of teeth, il fare i denti. — 

dbbia per nidificdre, f. 

. V. tarbot. 

s. 1. venticéllo, m. dura, f.; 2. assillo, 

ce f. 

38, a. senza venticello, senza aura. 

a. rinfrescato da zeffiri. : 

- dito, scoscéso. 

. (t. d’Arch.) toro, basténe, m. 

Brut, s. V. turbot. 

n, s. piurale di brother, frafelli, m. E 

di Bibbia, o da burla. 

(t. di Mus.) 1. bréve, m.; 2. léttera, f. 

fo, m. 

s. brevétto, m. 

, s. 1. brevidrio, m.; 2. ristrétto, com- 

, 

>, s. 1. compendio, m.; 2. scrittire d'un 

10 attaccate inzieme, f. pl. 

riate, e deriv. V. abbreviate. 

s. festino, m. nome di lettera presso gli 

fori. 
1. brevità, f. For brevity’s sake, per 

:s 2. concizibne, f. 

r, v.a. l. fare della cervogia, o birra: 

; 3. tremdre; v. n. prepardrsi. 
t mischief is brewing, si prepara un gran 


, azibne di far la birra. — house, luogo 
Se la birra. 
3, s. mistura di varie cose liquide da bere. 
s. Birrajo, m. quello che fa la birra. 
r, & duogo ove si fa la birra. 
 & 1. il far la birra; 2. quantità di 
' che si fa; 3. (t. di Mar.) oscurità che 
eil . 
s. 1. brédo; 2. fetta di pane intinto nel 
del Bue salato mentre sta bollendo. 

V. brier 


. fmbeccata, f. ingéffo, m. subornazibne, 
devouring, dvido di regdli corruttori. 
thy, meritevole d'esser subornato. 

e, v. a. dar l’imbeccata, corrémpere, in- 
uno con donativi a fare quel che non 


be. To be bribed, pigliar Vingoffo, las- 
2 r co’regali. 
e, a. incorruttibile. 


1. corrompi-tére, suborna-tére, m. -trice, 
, 8. corrompiménto, il corrompere co'pre- 


n. 
, 1. mattone, m. — bat, pérzo di mat- 
i. — built, fatto di mattoni. — clay, 
ia matténi, f. — coloured, del colore 
toni, — dust, pdlvere di mattoni, f. 
h, terra da mattoni, f. — kiln, forndee 
téni, f. — work, maftondto. — yard, 
ove si fa maltoni, m.; 2. péne, fatto 
« poco come un matione, m. 

k, v. a. fare il pavimento di mattoni. 

er, s. muralére, m. 

iker, s. mationiéro, fornacidjo di mat- 


a. 1. pieno di mattoni; 2. fatto di mat- 
1) 
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Bridal, s. spdsalizio, m. 

dal, a. nuzidie, sposeréccio. 

Bride, s. 1. spésa, donna maritata di fresco, f.; 
2. fidanzata, promessa spéea,f. — bed, letto 
nuzidle. — maid, prénuda, f. fanciulla o fan- 
ciulle che in Inghilterra accompagnano le spose 
nel tempo delle nozze. — cake, focaccia dis- 
tridbuita alla compagnia in tempo di nozze, f. 

Bridegroom, s. 1. spéso, m. quegli che novella- 
mente è ammogliato; 2. fidanzdto, promesso 
spéso, m. 

Bride-maids, -men, s. pl. fanciulle, giovanotti che 
în tempo di nozze stanno servendo la sposa e lo 


sposo. 

Bridestake, s. pdlo conficcato in terra da bal- 
larvi inforno in tempo di nozze. 

Bridewell, s. nome d’una casa di correzione in 

ra. - 

Bridge, s. 1. p6nte, m. Draw —, pénte levatdjo. 
Stone —, ponte di piétra. Suspension —, 
ponte sospéso. — building, costruzione di 
ponti, f.; 2. ridito, 6ss0 del naso, m.; 3. pon- 
ticéllo di violino, &c. m. 

To Bridge, v. a. costrufre, gettare un ponte. 

Bridle, s. 1. briglia, f.; 2. fréno, rilégno, m. 
— hand, méno che liene la briglia, f. — rein, 
rédine, f. 

To Bridle, v. a. 1. imbriglidre, metter la briglia 
al cavallo; 2. reprimere, contenére ; v. n. tener 
su la testa. 

Bridleband, s. la mano con cui si tien la briglia 
cavalcando, la man sinistra. 

Bridler, s. quello che dirige. 

Bri-don, -dodn, s. filétto. 

Brief, s. 1. brieve, bréve, m.; 2. compéndio, ris- 
trétto, m. 

Brief, a. 1. bréve, e6rto ; 2. transitorio, fugdce; 
3. conciso; avv. briefiy. 

Briéfless, a. senza cduse, senza cliéati. 

Briéfness, s. 1. brevità, f.; 2. concisibne, f. 

Brier, s. priino, m. Sweet —, révo, m. 

Brfery, a. pieno di pruni, spinoso. 

Brig, s. brigantino, m. 

Brigéde, s. brigdta, f. squadrone d’esercito. 

Brigadiér, s. brigadiére, comandante d’una bri- 

ata, m. 

Hrigadiér-general, s. brigadifre generale, m. 

Brigand, s. brigdnte, masnadiére, lidro, m. 

Brigandage, s. ruberia, f. assassinio, m. 

Brigandine, brigantine, s. 1. brigantina, lorica « 
scdglie, f.; 2. brigantino, m. 

Bright, a. 1. lucido, lucénte, risplendénte, lumi. 
néso, brillante, scintillante; 2. chiaro, lim- 
pido; 3. sereno. — eyed, che ha occhi Iucenti. 
— haired, che Aa capelli lucenti. — harnessed, 
che ha armadura lucente; avv. brightly. 

To Brighten, v. a. 1. pulire, lustrdre, far lucente; 
2. rallegrdre; 3. illustrdre; v. n. 1. divenir 
hictdo; 2. schiarirsi ; 3. accéndersi. 

Brightness, s. 1. splendére, m. chiarézza, luci- 
dézza, vice, f.; 2. gio, Felicità, f. 

Brigése, a. contenzidso, litigidso. 

Brigue, s. briga, lite, controvérsia, nimicizia, 
contésa, f. intrigo, m. l 

To Brigue, v. a. brigére, sollecitare, intrigdre. 

Brill, s. passerina, f. specie di pesce rombo. 

Brillian-cy, -tnees, s. /ucidézza, f. splendére, m. 

Brilliant, s. 1. brilldnte, diaménte, m. ; 2. 


iritéeo, m. . 
Brilliant, a. brilldnte, lucénte ; ave. Nianky. 
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Brills, s. pl. cigli del cavallo, m. pl. 

Brim, s. 1. 6rlo, lémbo, margine, m.; 2. falda, f. 

To Brim, v. a. colmdre, émpiere sino all'orlo. 
A narrow brimmed hat, cappello che ha le falde 
strette. 

Brimful, a. pieno sino all'orlo, célmo. 

Brimfulness, 8. pienézza fino all'orlo, f. 

Brimless, a. senza orlo, senza lembo, senza falde. 

Brimmer, s. un dicchier traboccante, m. To drink 
great brimmers, dere a dicchieri traboccanti. 
Brfmming, a. pieno sino all’orlo. 

Brimstone, s. s6//0, zélfo, m. 
tdja, f. 

Brimstony, a. sulfireo, pien di zolfo. 

Brinded, brindled, a. macchidto, vajdito, chiaz- 
ædto, rigdto. 

Brindle, s. brizzolatira, punteggiatura, f. 

Brine, s. 1. salamgja, f. As salt as —, salato 
come la salamoja; 2. il mare (poet.). The 
foaming —, il mare ondeggiante, l'onde spu- 
manti; 3. ligrime amare. — spring, — pit, 
sorgénte, f. pézzo d'acqua salata, m. 

To Brine, v. a. metter sotto salamoja. 

To Bring, v. a. (pass. brought; part. brought ;) 
portdre, trasferire una cosa di luogo a luogo. 
— me my hat and sword, porfami il mio cap- 
pello e la mia spada. — him along with you, 
mendtelo con esso voi. To — to light, mettere 
în luce, produrre alla vista delle genti. To — 
a child into the world, metlere al mondo un 
figliuolo. To — dinner in, porfare in tavola. 
To — to poverty, ridurre in miseria o povertà. 
To — to nought, annichilare, ridurre al nulla. 
To — to reason, far stare a segno, render ca- 
pace. To — ill luck, portare mal augurio. 
To — word to one, far sapere ad uno, infor- 
mdrlo. — me word if he is at home, fafemi 
sapere s’egli è in casa. To — an action against, 


— mine, solfa- 


BRI 


tere, umiliare. I could not — myself to it, 
non ho potuto risolvermi a ciò. To — to per. 
fection, perfeziondre, finire. To —a thing te 
pass, efettudre, manddre ad effetto. The fami. 
larity of dangers brings us to the contempt of 
them, la familiarità de’pericoli fa che li spres- 
ziamo. To — to agreement, metter d’accords, 
riconcilidre, rapacificdre. To — one to his 
wits again, far fornare uno in se stesso. His 
age has brought his body to the shape of a bow, 
Peta ha reso il suo corpo curvo come un ares. 
To — one into danger, esporre alcuno a quelche 
pericolo. To — a thing into question, esemi- 
nare una cosa, dibattere una cosa. To — into 
debt, indebitdre. To — into favour, metiere 
in grazia. To — close to, avvicindre, acces 
tare. To — one to his death, causare la morte 
d’alcuno. To — a thing to one’s remembrance, 
Sar ricordare alcuno di che che sia, rimetter- 
glielo nella memoria. I cannot — him to lera 
his lesson by heart, non posso fargli imperere 
la sua lezione a mente. To — one out of trva- 
ble, levare uno d'impaccio o di fastidio. To— 
over, trasporidre. To — in, fruttére. That 
farm brings him in a hundred pounds a year, 
quel podere gli frutta cento lire sterline l'anno. 
To — up a child by hand, allevare un fanciullo 
colla pappa. To — up a child to good manners, 
costumar bene un fanciullo. I — up all my 

| children to my trade, faccio imparare « tutti 
i miei figliuoli il mio mestiere. I — up ell I 
eat, vomifo tutto quel che mangio. To — up 
phlegm, sputare della fiemma. To — uw & 
one’s hand, allevare uno alle sue voglie. To — 
mischief upon one’s self, firdrsi addosse dis- 
grazia. To — down, abbdttere, abbassare, umi- 
lidre, debilitàre. To — down the price of a 
| commodity, far calar di prezzo una mercanzia. 





citare in giustizia. To — two persons to- Bringer, s. 1. porta-tére, m. -trice,f. A— up, 
gether, metfer d'accordo due persone, pacifi-! institu-tére, educa-tére, m. -trice, f.; 2. ultimo 
cdrle. That will — you to the gallows, le for-| rango d’un’esercito, m.; 3. ultimo uomo d'una 


che non vi mancheranno se fate cid. I shall 
never — him to do it, non potrd mai persua- 
derlo a far ciò. To— a cause about again, 
ricominciare un processo. To — a design about, 
venire a fine del suo disegno. To — away, 
portér via. To — back again, riportdre, di 
nuovo portare, ricondtrre. To — one back to 
his duty, firare uno al suo dovere, ridurre uno 
al suo dovere. To — forth a child, partorire. 
To — forth before the time, sconcidrsi, abor- 
tire. To — forth a prisoner, presentare un 
prigioniero. To — forth witnesses, produrre 
i testimoni. To — forth fruits, produrre frutti. 
To — off, sbrigare, liberdre, cavar d’imbroglio ; 
dissuadére, far mutar pensiero. To — over, 
portdre, recare. To — one over to one’s side, 
tirar uno dalla sua parte. 
mettére, soggiogdre. He has brought the whole 
country under the king’s obedience, ha softo- 
messo tutto il paese al rè. To — in, fare en- 
frare, introdurre. — him in, fatelo entrare. 
To — one in, avanzdre, ingrandire uno. To 
— o draw one in, imbroglidre, intrigare uno in 
qualche affare. To — a thing cunningly into a 
discourse, infrodurre con arte qualche cosa nel 
discorso. To — in guilty, dichiarar colpevole. 
To — in not guilty, dickiarar innocente. To 
— a man, in a passion, to himself, addolcire, 
places . di qualcuno. To — low, abddt- 
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To — under, sotfo- 


fila, m. 
‘ Brinish, a. salmdstro, che tien del salso. 
Brinishness, s. la qualità dell’acqua salsa. 
Brink, 8. ério, lembo, m. ripa, f. The — ofa well, 
| Porlo d'un pozzo. To be upon the very — of 
, ® precipice, essere proprio sull'orlo d'un preci- 
: pizio. To be upon the very — of ruin, essere 
in pericolo di rovinare. 
Briny, a. saldto. The — depths, (poet.) il sedre. 
| V. bryony. ; 
_ Brisk, a. 1. vivdce, allégro, lidto, vispo ; 2. 
allégro, giocéeo, liéto, giojbro, festésole. 3. vi. 
| goréso, rigoglidso, férle, gagliardo. A — gale 
of wind, un vento fresco. — wine, vine friz- 
| zante; avv. briskly. 
To Brisk, to brisk up, v. a. ravvivdre, animére ; 
v. n. farsi innanzi con franchezza, ravei- 
vdrsi. 
Brisket, s. il pétto d’un animale. 
Briskness, s. 1. vivacità, f. vigére, m.; 2. elle. 
gria, gidja, ilarità, vivezza, giocondità, f. 
Briatle, s. sétola, f. — cei 
o Bristle, v. a. rizzdre, arriccidre i peli, &c. 
Bristly, a. sefoldso. peli, be 
Bristol-stone, s. sorta di diamante poco duro, 
che si trova nelle vicinanze di Bristol in Inghil- 
ferra. 
Brit, s. specie di aringa. 
Bri-tannic, -tish, a. Brifannico. 


\ 


erre o ve er _—""""“@“ 
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ka, s. cerro zza da viaggio in cui si 
eso, f. 

right, v. n. agrandrsi come le biade. 

ese. 


gile, frdle, fitvole, che agevolmente 
rv. 


v y. 
fragilità, fragilézza, fralézza, f. 
lo, m. mésca cavallina, f. 

spiédo, schidiéne, m.; 2. vidla da 
nda, f.; 3. fibbidglio, spillo, m. 

n. l. mettere nello spiedo, infilzare 
re; 2. spillare una botte, metter 
t Botte. To—a lie, inventare una 
divulgdre, pubblicare. To — a 
minare un’eresia. 

. autbre, inventore, m.; 2. spiédo, 


mpio ; 2. ldrgo ; 3. chidro, apérto; 
ossoldno ; 5. oscéno, stomachevdle ; 
rdito, baldanzéso. — awake, sve- 
— axe, azza, f. — brimmed, a 
+ —— chested, pettoruto. — day- 
chidro. — noon, fitto meriggio. 
tica moneta d’oro. gran 
— shouldered, largo di spalle. 
an oar, la péla del remo; avv. 


seminalo a mano, gettando il seme 


‘pinno léno, così chiamato per la 
a, m. 
v. n. allargdrsi, crescere in lar- 


arghétto. 
1. larghézza, ampiézza; 2. o8- 


|. Borddta, sdiva,£. scarica di tutti i 
fanco d’una nave ; 2. il fianco d’un 
| 3. foglio di carta stampato sola- 
« parte, m. 

i. epdda tagliente, spada con lama 


v. secondo la larghezza, a seconda 


rza. 
‘ocedio, m. 

1. vestito di broecato, m.; 2. tes- 
broccato. 

kage, s. l. senseria, f.; 2. a 
isto per mal opera fatagli fare; 3. 
4 ferravecchio, del rigattiere. 

llo, s. 1. broccatéllo, m. specie di 
broccatélio, m. specie di stoffa. 

L Bréccoli, spezie di cavoli, m. 

9, m. animale che dorme assai come 


rvidito, cervo giovane di due anni, 


rfivaléito, borzacchino, m. 

r. n. pescare anguille. 

foggia di scarpe usate in Irlanda, 
i legno; 2. parlar corrotto, favella 


» deriv. V. to embroider, &c. 
emtilio, distirbo, romére, fracasso 
levato, m.; 2. disputa, rissa, con- 


a. arrostire sopra la graticola, 0 
‘sce; v. n. l. arrostirsi; 2. aver 


quello che arrostisce sopra la gra- 
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ticola L sopra le brace; 2. perturba-tére, m. 
trice, f. 

To Broke, v. n. contrattdr negozi per altri. 

Bréken, part. del verbo to break. — backed, 
che ha il dorso rotto, incurvato. — handed, 
stroppidto nelle mani. — hearted, che ha il 
cuore spezzato, oppresso. — language, lingua 
corrétta, f. — meat, miniizzoli, briccioli, 
avénzi di carne, m. pl. — sleep, sénno infer- 
rétto, m. — spirit, dnimo dimésso, m. 
week, settimdna nella quale vi sia qualche 
Sesta, f. — winded, délso, asmdtico. - 

Brékenly, avv. inferroffaménte. 

Brékenness, s. 1. ineguaglidnza, f.; 2. crepa- 
cudre, m.; 3. contrizione, f. 

Broker, s. 1. rigatliére, rivenditor di vestimenti, 
e di masserizie usale, m.; 2. e,m. Pawn 
—, usuriére, usurdjo, m. chi fa mestiero di 
prestare col pegno tn mano. 

Brokerage, 8. senseria, f. 

Brénchi, brénchia, s. drénchi, m. 

Brénchial, brénchic, a. bronchidle. 

Brénchitis, s. bronchite, bronchitide, f. 


Bronchocéle, s. broncocéle, m. tumore che nasce 


nella parte bronchiale della trachea. 

Bronchétomy, s. broncotomia, f. incisione che si 
Sa nell’asperarteria, in occasione di forte squi- 
nanzia. 

Brond, s. brdndo, m. spdda, f. V. brand. 

Brontélogy, s. dissertazione sul tuono. 

Bronze, s. 1. brénzo, m.; 2. medaglia fatta di 
bronzo. 

Brooch, s. 1. spillo da petto, m.; 2. quadro o 
disegno a chiaroscuro, m. 

To Brooch, v. a. adornar di giojelli. 

Brood, s. 1. covdta, nididta, f. — hen, chidc- 
cia, f.; 2. préle, prosdpia, echidtta, rdzza, 
stirpe, f. 


To Brood, v. n. 1. covdre; 2. essere in ansietà; 


v. a. coprire, star sopra. To — sorrow, nutrire 
si dolore. 

Brodding, s. covatira, f. il tempo del covare. 

Broddy, a. che cova, in atto di covare l’uova. 

Brook, s. ruscéllo, m. — lime, deccabinga, f. 
— mint, ménfa acqudtica, f. 

To Brook, v. a. sofferire, tollerdre; v. n. con- 
tentdrsi. 

Broéklet, s. ruscellétio, m. 

Broéky, a. che abbonda di ruscelli. 

Broom, 8. 1. ginéetra, f.; 2. scépa di ginéstra, f. 
Sweet —, famarisco, m. — rape, pisciacdne, 
orobénche, m. Butcher's —, risco, m. riis- 
chia, f. pugnitépo, m. 

Broéming (of a ship), 8. il netidre un vascello 
bruciando con ginestre, giunchi, o paglia, tutte 
l’immondizie contratte ne’fianchi. 

Bro6mland, s. ferreno che produce ginestre. 

Bro6mstaff, bro6mstick, s. il mdnico del la scopa. 

Bro6my, a. pieno di ginestre. 

Broth, s. brédo. Jelly —, consumdio, brodo 
condensdto, m. 

Bréthel, bréthel-house, s. bordéllo, lupandre, m. 

Brotheller, s. dordelliére, puttaniére, m. 

Bréther, s. 1. fratéllo,m. An elder —, fratello 
primogénito, fratello maggiore. A younger —, 
fratello minére. — in-law, cogndto. Foster 
—, fratello di latte. A — of the quill, us 
aufére, m. A — of the ape un pittore, 
m.; 2. confratéllo, m.; 3. colléga, m. 
Brotherhood, s. 1. fratellanza, dimestichézza, 
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intrinsichézza, f.; 2. fraternità, adunanza spi- 
rituale, compagnia, confratérnita, f. 

Brétherless, a. senza fratello. 

Brétherlike, a. fratellévole. 

Brotherly, a. fratérno, fratellévole. — love, 
amor fraterno; avv. fraternaménte, fratelle- 
volménte. 

Brought, a. e part. del verbo to bring. 

Brow, s. 1. Srénte, m.; 2. ciglio, m. To bend 
o knit the —, increspar la fronte. To clear 
up the —, mostrarsi allegro, fare un viso 
lieto : 3. ardire, m. ardilézza, sfacciatdggine, f. 
To get one’s livelihood by the sweat of one’s —, 
vivere delle sue braccia, de'propri sudori. The 
— of a hill, ciglio, cigliéne, la cima d'un 
monte, m. The — of a plain, l'estremità d'una 
pianura. — antler, primo palco delle corna 
d’un cervo, m. 

To Brow, v. n. essere alla sommità d’una cosa. 

To Browbeat, v. a. fare il viso brusco, fare il 
viso dell’arme, guardar uno torvamente, con 
cipiglio di superbia o di superiorità. 
Browbeaten, a. inlimorito, umilidto. 
Browbeating, s. l’intimorire. 

BrowWbound, a. corondto, cinto di corona. 
Browless, a. gfaccidio. 

Brown, a. bruno. — hair, capelli bruni. 
bill, s. arme antica della fanteria Inglese. 
stout, sorte di birra forte, f. — study, l. 
studio télro, m.; 2. pensiéro melancénico, m 
— paper, carta straccia, f. — wort, (t. di Bot.) 
1. prunélla, f.; 2. scrofolaria, f. To make —, 
imbrunire, imbrundre, Sar bruno. To grow —, 
imbrunire. Somewhat —, brundzzo, brundtto, 
bruniccio, alquanto bruno. 

Brownish, a. drundzzo, alquanto bruno, bru- 
netto, bruniccio. 

Brownness, s. brunézza, f. color bruno, m. 
BrowWny, a. bruno. 

Browse, o Browse-wood, s. foglie 0 erbami 
teneri di cui si pascono le bestie. 

To Browse, v. a. mangiar foglie 0 erbe, come 
San le bestie; v. n. pdscersi, pascoldre, come 
fanno le bestie. 

Browsing, 8. il pdscersi, il pascoldre, m. To go 
a —, andare al pascolo. 

Bruise, 8. ammaccaménto, m. ammaccatira, 
schiacciatura, f. 

To Bruise, v. a. 1. ammaccdre, schiaccidre, in- 
Sragnere, pestare; 2. ammaccdre, acciaccdre, 
Sar livido. 

Bruiser, s. pugillatére, m 

Brufsewort, s. vulnerdria, f. pianta così detta. 

Bruit, s. romére, strépito, m 

To Bruit, v. a. dar voce, far correr fama di che 
si sia. It is bruited abroad, corre voce. 

Brimal, a. brumdle, di verno. 

Brunétte, s. brunétta, donna di carnagione 
bruna, f. 

Branion, s. pesca-néce, f. 

Brunt, s. 1. trfo, assélio, impeto, m. If you 
are able to bide the first —, se potrete far testa 
al primo impeto; 2. disdstro, accidéate, m 
disgrdzia, f. 

Brush, s. 1. spézzola, scopétta, f. A shoe —, 
spdzzola, per nettare le scarpe. A painter's 
—, pennéllo di pittore, m. A plasterer’s —, 
pennello col quale s *imbiancano le mura; 2. 
JSastelli di rami secchi; 3. tirto, impeto, in- 
céntro, cézzo, m. To give one a —, avven- 
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tdrsi, spignersi, gittarsi con impeto sopra el. 
cuno 


To Brush, v. a. }. spazzolére, nettare colla 
spdzzola; 2. muoversi in fretta; 3. toccar leg- 
germente nel passar con fretta. 

Brisher, s. quello, 0 quella che spdzzola. 

Brishing, s. spazzoléta, scopettata, f. 

Brishing, a. vivace, leggéro. 

Brishlike, a. simile a una spazzola. 

Brishmaker, s. fabbricator di spazzole, m. 

Brishwood, s. 1. désco ceduo, m.; 2. stérpi, 
serménti, m. pl. fascine, f. pl. 

Brushy, avv. setol6so, fatto a mo’di spdzzola. 

Brusk, a. rézzo. 

To Bristle, v. a. scoppiettdre. 

To Brut. V. to browse. 

Bri-tal, a. brutdle ; avv. -tally. 

Brutality, s. bruéalila, bestiakéa, f. 

To Brutalize, v. n. diventér brautdle, diventer 
salvdtico, inselvatichirsi ; v. a. rénder brutele, 
render salvatico. 

Brute, s. un brũto, m. una bestia, f. 

Brute, a. insensdto, salvdtico, irragionevole, 
dspro, Seréce. us brifo, m. una 
bestia, f.; avv. bratishly. 

Bruteness, s. brutalità, f. 

To Britify. V. brutalize. 

Brit-ish, a. 1. brutdle, destidle; 2. ignoréate; 


3. sensudle ; avv. -ishly. 


m. | Britishness, s. 1. Srutatita, bestialita, salvati. 


chézza, 
bruto, f. 

Britism, s. qualità caratteristiche di un brute. 

Bryony, s. bridénia, vite bidnca, zucca 
tica, f. 

Bub, s. (vulg.) dirra forte. 

Bubble, 8. 1. bédlla, f. rigonfiamento che fe 
l'acqua; 2. ingdnno, m. fréde, f.; 3. chiméra, 
f. progétto vano, m.; 4. bagatélla, cosa di 
poco; 5. un génzo, un géffo, uno scibeco, n. 
To make a — of one, inganndre, giuntére al 
cuno, piantérla ad uno. 

To Babble, v. n. 1. mormoreggidre. Bubbling 
stream, ruscéllo mormoreggiante, m. 2. To 
— up, Bollire, gorgoglidre, croscidre; v. 2. 
inganndre. 

Bubbler, s. inganna-tére, m. -trice, f. 

Babbling, s. l. gorgogliaménto, m.; 2. morme- 
rio, m. 

Bubby, s. mammélla, pippa, f. 

Bubo, s. finc6ne, postéma, nell'anguinaja, m. 

Bubonocéle, s. bebbonocéle, m 

Bibukle, s. pustolétia rossa, f. 

Bucca-neér, -niér, s. 1. cacciatére di buoi sel- 
vatici, m.; 2. filibustiére, m. 

Bucentatir, s. ducentéro, m. vascello sul quale il 
Doge di Venezia sposava il mare. 

Buck, s. 1. rdnno, ducdio, m. fliscivae, f. — 
ashes, cénere da bucato, m. — basket, pe- 
niére da portare il bucato, m. ; 2. maschio di 
alcuni animali siccome ddino, bécco, lépre, 
contglio; 3. gibérane gaglidrdo, vivéce, m. 
bean, triféglio acquatico, m. — finch. V. 
chaffinch. — horn, —'s horn, cérno dé cervo, 
m. — skin, pélle di daino, f. 

To Buck, v. a. fare il bucato; v. n. far razza 
(dicesi dei daini). 

Bucket, s. 1. sécchia, f.; 2. stantuffo, m. — 

full, secchidta, f. 
Backing, s. 1. azione di fare il bucato ; 2. live 


f.; 2. stupidità, f.; 3. qualità di un 


BUC 


cenerdia, f. — cloth, cenerdcciolo, m. 
b, cénca del bucdio, f. 

» & 1. fibbia, f.; 2. riccio, m. ciocca di 
li innanellati. 

ckle, v. a. 1. affibbiare; 2. prepardre per 
faglia; 3. confindre, limitére; 4. arric- 
innanellàre ; v. n. 1. piegdrsi, curvdrsi ; 
to, applicarsi con zelo; 3. conformdrei; 


r, s. scido,m. — shaped, in forma di 
0 — thorn, ellebéro néro, m. V. Christ’ 


ckler, v. a. servir di scudo, protéggere. 
ast, s. faggiudla, f. frutto del faggio. 

im, 8. dugrdne, m. sorta di traliccio. 
norm, s. corénopo, dente canino, m. erba 
all, s. réte da pigliar cervi, f. 

Lorn, 8. rénno, m. spina crocefissi, f. 
heat, s. saggina, f. 

c, 8. 1. Bucedlica, poéma pastordie, f.; 2. 
pastordle, m. 

ic, -lical, a. buccdélico, pastordle. 

. 1. gémma, béccia, f. bocciublo, botténe, 
2. germéglio, polline, m. 

d, v. n. germoglidre, germindre, pulluldre. 
- of the olive tree, mignoldre ; v. a. innes- 
r occhio. 

ig, s. 1. germogliaménto, m.; 2. gérme, 
6llo, m.; 3. tnnéslo « occhio. — knife, 
Ue da fare gl’tnnesti a occhio, m. 

+, s. recipiénte per lavar metalli, m. 

idle, v. a. lavare minerali, 0 metalli. 

8. pélle d'agnello, m. 

& 1. rigido, sevéro, austéro; 2. allégro, 


edo. 

dee, v. n. seudversi. 

r, & sno che si muove dal suo sito. 

~ 8. 1. délgia, valigia, f.; 2. stato delle 
"e d'una nazione, f.; 3. provvisiéne, prov- 
, 8. dim. di bud. 

. 1. V. buffalo; 2. pélle di bufalo, m.; 3. 
di camézza, m.; 4. sostanza viscida, gial- 
: che si forma sulla superficie del sangue. 
mat, giustacubre militare di pelle, senza 
*he, m. 

. 1. di pelle di bufalo; 2. di colore della 
zza. To stand —, fener fermo. 

ff. V.to buffet. 

» 8. 1. dafalo, Bufélo, m.; 2. V. bison. 

, s. cuscino per ammortare la percussione 


corpo moveniesi. 

, 8. }. pugno, schidffo, m.; 2. credéaza su 
i pone il vasellame che deve servire al 
ro, f. 

fet, v. a. 1. colpire con la mano aperta 0 
mgno; 2. conténdere; v. n. fare alle 


s. 

w, 8. pugillatére, m. 

mg, 8. l. una furia di busse, f.; 2. pugi- 
3. contésa, f. 

V. buffalo. — headed, 1. che ha la 

grossa ; 2. stupido. 

ffle, v. n. ésser perplésso. 

s. diiffo comico, m. 

n, om. buffone, giullére, m. To play 

-, fare il buffone. — like, da buffone. 

ffo6n, buffodnize, v. a. buffoneggidre. 

79" «ing, s. buffoneria, f. 
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Buffodnish, a. buffonésco, ridicolo. 
Buffo6nism, s. duffoneria, f. atto, detto del buf- 


Jone. 

Buffo6nly, avv. duffonescaménte. 

Bug, s. 1. cimice, f.; 2. V. bugbear. May —, 
scarafàggio, m. — bite, méreo di cimice, m. 

Biigbear, s. spaurdechio, m. 

To Bagbear, v. a. spaventare. 

Biigginess, s. infezione di cimici, f. 

Baggy, s. carrettélla a un cavallo solo, f. 

Buggy, a. pieno di cimici. 

Bigle, s. 1. conterie, f. pl. cannellini di vetro - 
nero per ornamento; 2. (t. di Bot.) digola, f. 
— weed, marrébbdio. 


To Build, v. a. (pass. e part. built ;) 1. fabbri- 
cdre, edificare; 2. basare, fonddte ; 3. credre, 
alleudre. To —a nest, fare il nido. To—castles 
in the air, far castelli in aria; v. n. 1. fidérsi, 
Sar capitdle di uno; 2. esercitar l’arte di cos- 
truttore, fabbricatore. 

Builder, s. 1. fabbrica-tére, m. -trice, f.; 2. 
costrut-tére, m. -trice, f.; 3. fonda-t6re, m. 
trice, f. 

Building, s. fabbrica, f. edificio, m. 

Built, s. 1. forma, f. modello, m.; 2. edificio, 
m. fabbrica, f. 

Built, a. e part. del verbo to build. English —, 
di costruzione Inglese. 

Bul. V. flounder. 

Bulb, s. dildo, m. 

To Bulb out, v. n. aggettdre, sportdre in fuori. 

Bulbaceous, a. duldéso. 

Balbed, a. én forma di bulbo 0 cipolla. 

Bulbocdédium, s. (+ di Bot.) dudbocddio. 

Bùlbous, a. du/béro. 

Bulge, s. 1. c6imo della botte, m.; 2. protu- 
berdnza, f. V. bilge. 

To Bulge, v. n. aggettdre, spéngere in fuori. V. 
to bilge. 

Bulf-mia, -my, s. dulimo, m. fame canina, f. 

Bulk, s. 1. volũme, m. mdssa, f.; 2. grandézza, 
grossézza, f.; 3. pdrle principdle, maggior 
parte, f.; 4. capacità, portdla, f.; 5. spérto, 
aggétto, m. In —, in massa (senza essere diviso 
în sacca o colli). To break —, comincidre a 
scaricdre. — head, assifo, tramézzo di asse, 


m. 
To Bulk out, v. n. spérgere in fuori, aggettdre. 
Bilkiness, s. grossézza, f. volume, m. 

Bùlky, a. grésso, grdnde, massiccio, di gran 
dimensiéne. 

Bull, s. 1. féro, m.; 2. bélla pontificia; 3. er- 
rére,m. incongruità, f.; 4. (t. di Com.) colui 
che procura di far crescere il prezzo dei fondi 
pubblici. John —, soprannome dato agl'In- 
glesi. — baiting, edccia del toro, f. (coi cani). 
— bee, taféno, m. — beggar, spaurdcchio. 
— dog, cdn mastino, cdn da (6ro, m. — fight, 
caccia del toro, m. (con gli uomini). — finch, 
monachino, ciuffolétto, fringuéllo marino, m. 
— fly, taféno, m. — head, 1. céfalo, m.; 2. 
uno sciéeco, m. — hide, pélle di bue, f. —'s 
eye, 1. 6eckio, m. finestra ovdle; 2. (t. di 
Mar.) cristallo massiccio incassato sulla tolda 
per dar luce di sotto: 3. la stella Aldebaram, 
f.; 4. (t di Mar.) nuvoletta oscura che uuol 
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precedere l’uragano; 5. centro del bersdglio, 
m. —’s pizzle, nérbo dé bue, m 

Billa, s. 1. specie di molluschi univalvi, f.; 2. 
bollicina, vescichétta, f. 

Billace,. s. prugnéla, susina salvatica, f. 
tree, prugnélo, m 

Biillary, 8. bolldrio, m m. 

Billen-nails, s. pl. dullettine, f. pl. chiodetti, 

P 

Billet, s. pdlla da cannone, fucile, &c. f. 
Billetin, 8. bullettino, m. notizia ufficiale di 
eventi militari, o dello stato di salute di qualche 
personaggio. 

Billion, 8. éro o argénto in verghe. 

To Billirag, v. a. insulfdre. 

Bullish, a. incéngruo, erréneo. 

Billism, s. John —, cdrraffere di John Bull, 


m. 

Bullist, s. scrittére di bolle, m 

Bullition, s. bedliziéne. V. ebullition. 

Bullock, s. 1. due, m.; 2. féro castralo, m 

Bully, s. un brandecio, un smargidsso, uno ‘spac- 
camontdgne, m 

To Bully, v. a. ‘ spaventdre, Sacendo' il bravac- 
cio; v. n. smargiassdre, far lo smar isso. 

Bullying, s. azione di far lo smargidsso, smar- 
giassdta, f. 

Bulrush, s. giunco, m. 

Balrushy, a. l. fatto dt giunchi; 2. pieno di 

iunchi. 

Bultel, s. 1. burdito, buratéllo, m.; 2. crusca, 
sémola, f. 

Bialwark, s. 1. baludrdo, bastibne, m.; 2. difésa, 
f. sc 0, m. 

To Balwark, v. a. 1. fortificare con baluardi o 
bastioni ; 2. protéggere. 

Bum, s. sedére, dereténo, m. — brusher, stgf- 
fila-t6re, sculaccia-t6re, m. -trice, f. 

To Bun, v. n. far rumore come di tamburo. 

Bimbard, s. V. bombard. 

Bimbast, s. V. bombast. 

Bamblebee, s. calabréne, pecchiéne, fico, m. 

Bimboat, s. daftéllo di provvisione da bocca, 


m. 

To Bim-fiddle, v. a. mettere sulle braccia. 

Bump, 8. 1. berndccolo, m. dézza, f.; 2. colpo, 
picchio, m.; 3. strido dell’uccello Ardea stel- 
lare, m. 

To Bump, v. a. bdfiere, colpire con violenza; 
v. n. stridere come l’Ardea stellare. 

Bamper, s. dicchiére colmo, traboccante, m 

Bimpkin, s. un rustico, un ginzo, un tdnghero, 


m. 

Bimpkinly, a. zético, rustico. 

Bun, bunn, s. sorta di Socdccia. 

Bunch, s. 1. bernéccolo, enfidto, m. bézza, f.; 
2. gébba, f. scrigno, m.; 3. mazzo, m.; 4. 
Séscio, fastéllo, m.; 5. grdppolo, m. ciécca, f.; 
6. nodo, nécchio, m.; 7. grumolo, garzuélo. 
— backed, gébbo, gibbéeo. — of feathers, 
ennacchio, m 
o Bunch, v. a. legdre a mo'di fascio, fastéllo, 
mdzzo, &e. ; v. n. enfidrsi, gonfidrsi. 

Biinchiness, s. qualità di ciò che è fatto a grap- 
polo, &c. V. bunch. 

Btinchy, a. pieno o in forma di pan cioc- 
che, nodi grumoli o bozze. V. bun 

Bindle, s 1. SagGito, Sardéllo, m.; 2. fdscio, 
Sastéllo, m.; pdcco, m. 

To BO)” no Hi impachettére, affardellére. 
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BUR 


To — out, méltere alla porta. To — up, l. 
impachetidre; 2. métter insieme. 

Bung, 8. 1. cocchitime, m. furdeciolo di bette, 
m.; 2. — hole, cocchiime, m. buca donde 
s’empie la botte. 

To Bung, v. a. turare col cocchiume. 

Bungle, s. 1. sbéglio, marréne, m.; 2. levére 
malfatto, m 
To Bungle, v. a. e n. acciabatidre, abborrac- 
cidre, acciarpére. 

Bingler, s. un géffo, che fa e non sa far bene, 
m. A — at play, un génzo al giuoco, m. 
Binglingly, avv. gofaménte, grossolanaméale, 
alla peggio. 

Binion, s. escrescénza callosa ai piedi, f. 

Bunt, s. parfe media, f. génfio della vela, m. 
To Bunt, v. n, gonfidre, gonfidrsi. 

Bunter, s. 1. quello che va cogliendo i cenci 
le strade per farne della carta; 2. sgualdrba, 
f. donna polgare. 

Bunting, s. 1. durdito, m. stola da fer ben 
diere ; 2. (t. d'Or. ) caléndra, f. 

Buoy, s. (t. di Mar.) |. gavitélio, m.; 2. ache 
udmini, m pe, grippia, f. 

To Buoy, v. n. . galleggidre, star a galla; ¥.% 
sostenére sull'acqua. To — up, 1. 
sull'acqua; 2. sostenére, spalleggidre. 
Buoyancy, s. 1. facoltà di galleggiare; 2. vive 
cità, f. 

Buof-ant, a. galleggidnte ; avv. -antly. 
Bupréstis, s. buprésto, m. specie di canterella. 
Bur, s. dardana, f. lappola maggiére. 
Burbot, s. V. eel-pout. 

Burdelais, 8. sorta d’uva. 

o | Bùr-den, -then, s. 1. séma, sdima, f. 
2. péso, m.; 3. ritornéllo, m.; 4. 
5. capacità, portata di una nave, f. 

—, somiére, m. béstia da soma, f. 
—, nave da cdrico. Life is a — to him, 
vila gli è di peso. 

To Burden, v. a. caricdre. 

Birdener, s. caricatére. 

Barden-ous, -some, a. 1. pesdnfe, gréve, fact 
modo ; 2. molésto ; 3. oppressivo ; avv. 
Birdensomeness, 8. péso, m. gravézza, f. 
Bardock, s. dardana, lappa, léppola, f. 

ufici 


Bureaù, s. 1. segreteria, f. fo, m.; 2. ca 
setiéne, m 

Burg, s s. V. borough. 

Bargamot, s. V. bergamot. 


Bir-ganet, -gonet, s. borgognétta, f. sorte di 
celata, che cuopre solamente la testa. 

Birgeois, s. cilfadino, borghése, m. sorta di let- 
tera di stampa. 

To Burgeon, v. n. germoglidre. 

Bargeon, 8 - germoglio. 

Burgess, s. 1. dorgése, borghése, cittadino, m.; 
2. deputato di un borgo nella camera dei com- 
muni, m.; 3. magistrato in alcune ferre, m. — 
ship, qualità di un deputato d'un borgo, f. 

Burgh, s. dérgo, m. V. borough. — master, 
borgomastro, m. 

Burgher, s . elettére di un dorgo, m. 

Biirghership, s. cittadinénza, f. 

Burghmote, s. magistrato d’un borgo, balidg- 
gio, m. 

Burglar, s. lédro, m. che entra in una casa di 
notte. 

Burgla-rious, a. affenente a furto in una cass; 
avv. -riously. | 


A. — 


BUR 


I delitto del rubar una casa in 
‘e, 0 dentrarvi dentro per rottura 


trgrévio, m. 

dignità e ufficio di burgravio. 
ino di Borgégna, m. 

mmazione, sepoltura, f. atto del 
. eséquie, f. pl. mortério, m. 
und, cimitério, m. — place, 1. 
oltura, m.; 2. sepélcro, m. 
ie, f. pl. 

amérto, becchino, m. 

o, 0 bolino, m. 

a. uccidere uno per venderne il 


ergs. 
lifto di uccidere uno per venderne 


rodére i panni. 

né, Mm. 

1. rappresentazione burlésca, f. 
*hérno, m. 


-létta, f. . 
. grossézza, grassézza, f.; 2. ro- 


0, grésso, corpaccitio. 

(pret. e part. burned e burnt ;) 1. 
rucidre, drdere. To — To eth 
andela nel ve, 
9; 2. scottére. You s will — your 
‘terete le dita. To — to ashes, ri- 
re; 3. inaridire, disseccére. The 
up by the sun, Verba è inaridita 
dal sole; 4. To — up, bruciare 
— up the grass, bruciar le stoppie 
Perba divenuta secca. To — a 
fuoco a un cammino per ripu- 
onizzére, ridurre in carbone: 6. 
n. l. ardere, brucidre; 2. dr- 
fre, rispléadere; 3. To — out, 
si, consumdrsi ardendo; 4. To 
thirst, &c., drdere di rabbia, sete, 
e, desiderare ardentemente. To 
im, Sar poco lume, far barlume; 
ne’s self, abbruciarsi. 

tira, f. — cow, buprésto, m 
mbustibile, che può esser abbru- 


ndidrio,m. quello che abbrucia. 
sinélla, salvastrélla, f. 
scottatira, f.; 2. incéndio, m 
ella of —, questa carne sa di ab- 
[ feel a great — in my wound, 
de spasimo nella mia piaga. 
bructdnie, cdldo. A — heat, un 
0. A— iron, un Serro tnfocato. 
e, f. pl. carboni accesi, m. pl. It 
, questa è una gran vergogna. 
s. vétro abbruciante, m. 
a. bruntre, dare il lustro; v. n. 
ldo; 2. spéndersi, sténdersi. 
brunitira, f. 
è» brunitére, imbrunitére, m.; 2. 


BUS 


ing o sacrifice, un olocdusto,m. — out, bru- 
cidto, 0, drso. — up ‘as grass, sécco, 
drido, inaridito. — to ashes, ridotto in cenere. 
Sun —, abbronzdto. 

Burr, s. 1. /6b0 dell'orecchio, m.; 2. radice 
delle corna del cervo, f.; 3. animélla di vitel- 
lo, f.; 4. suono della lettera r. 

Barrel, s. spezie di pero. — fly, assillo, m. 
— shot, mifrdglia, f. - 

Barrow, s. 1. bérgo, m. V. borough; 2. coni- 
gliéra, tdna di coniglio, f. 

To Barrow, v. n. infanérsi. 

Barsar, s. ecénomo d’un collegio, m. 

Barsarship, s. ufficio di economo d’un collegio. 

, 8 tesoreria d'un collegio, f. 

Burse, s. bérea, f. luogo dove i mercanti s’adu- 
nano per trattare de loro negozi. 

Burst, s. 1. seéppio, m.; 2. traspérto, sléncio, 


m.; 3. &nia, f. — wort, erniéria, f. 

To Burst, v. n. ret. e part. burst, bursten ;) l. 
crepdrsi, spaccarsi, Sendersi; 2. scoppidre; 3. 
rémpersi ; 4. scaturire ; 5. strari To — 


asunder, spaccdrsi in due. To — away, from, 

"| fuggire, staccdrsi. To — forth, ere, 
esclamdre. He — forth into invectives, egli 
proruppe in invettive. The fire — forth, i 
fuoco scoppiò. To — into a place, avven-. 
tdrsi, precitarsi in un luogo. To — into 
tears, pror6mpere in lagrime. To — out, fug- 
gtre, ‘usctre, scaturire. To — out into laugh- 
ter, smascelldrsi dalle risa. To — through, 
penetrdre. It was only then that trath — upon 
me, fu soltanto allora che conobbi la verità. 
To — with anger, envy, desire, &c., morir 
di rabbia, invidia, desiderio; v. a. 1. rém- 
pere, spezzdre; 2. far scoppiare. To — open 
a door, gfondére, rémpere una porta. To — 
a blood vessel, rémpersi una vena. 

Burst, birsten, part. del verbo to burst. 

Barster, s. rompi-t6re, m. -trice, f. 

Barsting, s. esplosione, f. 

Bùrstness, s. érnia, rottira, f. 

Burt, s. spezie di pesce rombo. 

Birthen. V. burden. 

Barton, s. funicella con due carrucole. 

To Bary, v. a. 1. seppellire, sotterrdre; 2. im- 
mérgere. To — in oblivion, porre in obblio. 
To — one alive, seppellire vivo. 

Burying, s. inumaziéne, sepoltura, f. il seppel- 
lire. — ground, cimfferto, m. — place, se- 
pélcro, m. témba, f. 

Bush, s. 1. cespiiglio ; 2. frasca, insegna di ta- 
verna, f. Good wine needs no —, al buon 
vino non bisogna frasca ; 3. boschélto, m. méc- 
chia, f.; 4. ghiéra, f.; 5. céda di volpe, f. 
man, selvdggio del Capo di Buona Speranza, m. 

To Bush, v. n. diventdr folto, 0 cespuglideo ; 
v. a. méitere-la ghiera. 

Bishel, s. 1. stdjo, méggio; 2. gran quantita ; 
3. cerchio di ferro nel barile della ruota, m 
— full, quantità contenuta in un stajo 0 mog- 
gio, f. — maker, colui che fa i moggi, m. 

Biishelage, s. ddézio sopra ogni stajo di mer- 
canzie, m. 

Bushet, s. boschétto, m 

Bashiness, s. foltézza, f. Pesser Solto. 

Bashment, s. doscAétto, m. mdechia, sicphglia,Ì f 

Bashy, a. 1. cespuglidso, pien di cespugli 
Sélto, spésso. 


b del verbo to burn. A — offer- | Bésied, a. affaccéndato. 


BUS 


Bisiless, a. sfaccenddto, oziéeo. 

Basily, avv. 1. sollecitdmente, attivaménie; 2 
con troppa curiosila. 

Bisiness, s. 1. affdre, negézio, m. faccénda, f. ; 
2. lavéro, m. occupaziéne, f.; 3. mestiére, m 
professione, f.; 4. dovére, m. Mind your —, 
badate a’fatti vostri. To be full of —, esser 
affaccendato. To be always about some — or 
other, aver sempre qualche cosa per le mani, 
aver sempre che fare. A man fit for —, tn 
uomo versato negli affari. I'll make it my — 
to serve you, porrd ogni mio ingegno per ser- 
virvi. That is not our —, questo non s’aspetta 
a noi. Let us come to the — in hand, tor- 
niamo a quel che fa per noi, torniamo al nostro 
discorso, al fatto di cui discorrevamo prima. 
To manage a — , trattare, o condirre un nego- 
zio. To do one's —, andér del corpo. He 
betook himself to the — of a merchant, s’ap- 
plicò alla mercatatura. The — is done, there 
is no going back, il dado è tratto, non è più 
tempo di dir di nd. I have some — in hand, 
ho un affare per le mani. What — have you 
here ? che avete voi a fare qui? To come into 
—, entrare negli affari. To retire from —, 
ritirdrsi dagli affari. A hanging —, un de- 
litto capitale. The — will be how to let him 
know it, il punto sarà come fare per avvertir- 
nelo. like, préprio, atto agli affari. What 
— have you to come here? che diritto avete 
di venir qui? 

Busk, s. s/écca del busto, f. 

To Busk, v. a. essere attivo 0 occupato. 

Basket, s. cespugliétto, m 

Baskin, s. 1. coturno, m.; 2. tragédia, f. 

Baskined, a. 1. calzato di coturni ; 2. trdgico. 

Basky, a. selvdso. 

Buss s. 1. bacio, m.; 2. bérea pescheréccia, f.; 

3. (vulg.) omnibus. 

To Buss, v. a. dacidre, baciuecdre. 

Bust, s. busto, m. 

Bastard, s. ottdrda, f. gallo d’India salgatico. 
— plover, pavoncé lla, f. 

Bistle, s. moviménto, tumulto, m. To make a 
— in the vorlà, esser rinomato nel mondo. 


To Bastle, v. n. 1. affaccenddrsi ; 2. affrettdrsi, 
mudversi presto. 
Bistler, s. 1. faccendéne, m.; 2. intrigdnte, m 
e f. 


Bitlng, a. l. attivo, pieno d'affari; 2. tumul- 


Bier: a. affaccenddto, occupdto, impegndto. I 
am very — now, sono molto affaccendato 
adesso. — at work, assiduo 0 occupato a lavo- 


rare. A — day, un giorno d'affari. — body, 
affanné-ne, m. -na, f. — minded, di mente 
attiva. 


To Busy, v. a. occupdre, impiegdre. To be 
busied in, essere occupdto, occupérsi. To be 
busied with, impaccidrsi, introméttersi. To 
— one’s self with o about, occupdrsi, intro- 
méttersi. 

But, s. 1. limite, confine; 2. V. butt. 


. But, cong. 1. ma. I went to see him, — he 


was not at home, andai per vederlo, ma non 
era în casa; 2. fuorchè, salvo, eccétto. Every 
body — you, tutti fuorchè voi; 8. non ... che, 
adlo, soltanto. I have — one, non ne ho che 
uno. Ne ho uno solo; 4. che non. No one — 
sees it, non c'è nessuno che non lo vegga. 


(78) 
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There wanted little — he had struck him, pece 
mancò che non lo battesse. Not — I like it, 
non che non mi piaccia ; 5. testè, or ore. He 
is — gone, è festè partito: 6. se non fosse. Se 
non fosse stato. Senza di. — for you, he 
would have been the victim of it, se non fosse 
stato per voi, egli ne sarebbe stato vittima; 
7. che. He is — thirty years, non ha che 
trent'anni. Last — one, penultimo. — yet, 
ma pure, nulladiméno. 

To But. V. abut. 

Batcher, s. 1. beccdjo, macelldjo, m.; 2. uomo sen- 
guindrio, m. — bird, /aniére, m. — broom, 
pugnit6po brusco, m. —’s shop, beecherie, f. 
— work, macéllo, m. strage, f. 

To Butcher, v. a. 1. macelidre; 2. assassinére, 
uccidére, tagliar a pezzi. 

Biutcherliness, s. brutalità, f. 

Batcherly, a. crudéle, sanguindrio, bérbere, 
inumdno. 

Butchery, s. 1. drte del beccajo, f.; 2. strdge, 
uccisione, f.; 3. macéllo, m. beccheria, f. 

Biitler, s. 1. dispensiére, m.; 2. canovdje, m. 

Batlerage, 8. dazio sul vino, m 

Butlership, 8. l'uffizio di dispensiere, m. 

Batment, s. V. abutment. 

Butt, s. 1. bétte, f.; 2. fine, estremità, f.; 3% 
mira, f. bersdglio,. m. ; 4. cézzo; 5. ludibrio, 
ridicolo, m. — end, "parte o estremità più 
grossa, f. edlcio d’un fucile, m. 

To Butt, v. a. cozzdre, il percuotere che fanno 
gli animali colle corna. To — at one, cez- 
zére, uridre alcuno. 

Batter, s. dulirro, bérro, m. Fresh o new —, 
butirro fresco, burro fresco. Salt —, burro 
saldato. — bump. V. bittern. — burr, fus 
sildggine, f. — cup, — flower, randaculo 
praténse gidllo, m. — dish, vdso pel burro, m. 
— man, — monger, tomo che vende il burro, 
m. — milk, siéro, m. — pear, sorta di pere, 
f. — stamp, — print, stampo pel burro, ra. 
— tooth, e incistvo, m. — wife, — woman, 
dénna che vende burro, f. — wort, senaf- 
cola, f. 

To Bitter, v. a. 1. condire con butirro. To — 
bread, ugnere il pane con bulirro; 2. radop- 
piare la posta al giuéco. 

. | Batterfly, s. farfalia, f. parpagliéne, m. 

Bitteris, s s. résola, f. incastro, m. stromento con 
cui il maniscalco taglia l’ugna al cavallo. 

Buttery, s. dispénsa, f. stanza dove si tengono le 
cose da mangiare. 

Bittery, a. butirrdso. 

Buttock, s. ndtica, chidppa, f. The buttocks of 
a horse, /a groppa d’un cavallo. 

Bitton, s. 1. botténe d’abito, m.; 2. botténe, 
m. comma, f.; 3. riccio di mare, m.; 4. nét- 
tola (d'una imposto), f. — bush, cefaldafo 
occidentale, m ole, dsolo, occhié Ito, m. 
— maker, ‘bottondjo, m — tree, coniocérpo, 
m. — wood, platano d'America, m. 

To Batton, v. a. abbotiondre. 

Buttress, s. 1. pildstro, m.; 2. darbacdne, m.; 
3. appéggio, sostégno, m. 

To Battress, v. a. 1. fare un barbacane; 2. pun- 
tellare, sostenére. 

Buty-réceous, -rous, a. dulirrdeo. 

Buxeous, a. fatto del legno di bosso 

Biirom, a. 1. odbediénte, décile, we, benigno, pie- 


ghévole, amorbeo ; 2. allégro, gioclado, gdo, 


BUX 


fertoro, giojéso, lieto, gioviale, giulivo ; 3. las- 
cieétto. The — gales, l’aure lascivetie, Pau- 
rette lascive, f.; avv. buxomly. 

Baxomness, s. 1. obbedifuza, docilità, trattabi. 
lità, Benignità, f. l'essere amorosa una donna; 
2. allegria, gajézza, gidja, f. 

To Buy, v.a. (pass. e part. bought ;) comperdre, 
comprare. To — with y money, com- 
prere a contanti. To — upon trust, comperar 
a credito. To — cheap, comprare a duon 
mercato. To — one off, guadagndre alcuno, 
JSarselo amico con donativi, corromperlo con 


Bazz, interj. parola di disprezzo per far tacere 
un chiacchierone. 

To Buzz, v. n. susurrdre, mormorére, bis- 
bigliare, rombdre, ronzére come le pecchie, i 
calabrbni, le véspe, e simili. To —in one’s 
ear, soffiàr negli orecchi ad alcuno; v.a. bu- 
cindre, divolgére segretamente. 

Burz, s. 1. ronzio, bisbiglio, sussirro, mormorio, 
m. come quello che fanno le api, 0 i calabroni, e 
le vespe; 2. chiacchiera, f. 

Burzard, s. 1. adbuzzégo, borzdgo, m.; 2. un 
minchibne, un balbrdo, m. To be betwixt a 
hawk and —, esser tra l’incudine e il martello, 
aver mal fare da tutte le bande. 

Bazzer, s. uno che ti viene a dir qualche cosa 
piano all'orecchio. 

—— ing, 8. sustirro Fonzie, me e 
Yo . 1. per. — this place, per questo 
juego, per di quà. — good luck, per buona 
sorte. — chance, per accidente; 2. da, dal, 
di. He was slain — Achilles, fu ucciso da 
Achille. He is beloved — every body, è amato 
da ognuno. — day, di giorno. — much, di 
molto. Bigger — two foot, più grande di due 
piedi: due piedi più grande. — birth, di nas- 
cita. ‘What will you get — that? che frutto 
ricarerete da questo ? — trade a hatter, del 
mestiere di cappellajo ; 3. a, al. I shall be 
back again — one o’clock, rifornerò a un'ora. 
It is three — my watch, sono le tre al mio oriulo. 
— one’s self, — itself, — himself, — herself, 
— themselves, solo, sola, soli, sole. Turned — 
the lathe, lavorato al fornio. — candlelight, al 
lume di candela, alla candela. — favour of 
the night, col favore della notte. — break of 
day, sul fer del giorno. To do — others as 
we would be done —, fare ad altri quel che 
torresti fatto a te. One — one, uno ad uno. 
I have it — me, Pho meco. I have it not — 
me, non [ho addosso, non l'Ao, non l'ho qui; 
4. vicino, apprésso, a cénto, a idto. To sit — 
one, sedersi vicino ad uno. — the church, 


was dark, eppena fui a mezza strada, che s’an- 
nottd, che si fe'bujo. He must be back again 
— Monday, bisogna che ritorni Lunedi pros- 
simo. he is dead — this time, bdi- 
sogna che sia morto a quest'ora. — this time 
twelvemonth, da quì a un anno. He went — 
the name of John, prese il nome di Giovanni, 
si specciò per Giovanni. degrees, poco a 
ti all means, sensa dubbio, cerfaméate. 


CAB 


— no means, in conto NESSUNO. — reason 
that, perchè, a causa che. — course, — turns, 
în giro. He is — himself, egli è solo. — re- 
tail, al minuto. We will do the rest — our- 
selves, faremo il resto da noi stessi. I took 
my journey — Paris, presi il cammino per 
Parigi. I shall only speak of it — the —, 
parlerò di ciò transituriamente. Which things 
I shall — the way touch in the fifth book, le 
quali cose io toccherd, 0 accennerò nel quinto 
libro. I handled that only — the way, ho vo- 
luto solamente accennarlo. — and —, adésso, 
adésso. — the bye, a propésito. To beT—, 
essere presente. To stand — one, spalleggiére, 
protéggere, assistere uno, pigliar le parti 
d'uno. — chance, a cdso, casualménte. A — 
town, térrà, o borgo un poco fuor di strada. 
— corner, s. cantuccio ritirdto. — design, s. 
secéndo fine, m. vista segréta, f. — gain, s. 
guaddgno s ito, m. — gone, a. passdto. 
— lane, s. vicolo reméto,m. — law, s. légge 
locdle, f. — name, s. soprannéme, m. 
path, s. sentiéro occulto, m. — play, s. con- 
trascéna, f. — profit, s. profitto a parte, 
separdio, m. — road, 8. strdda privdta, f. 
— room, 8. cdémera appartdta, f. — speech, 8. 
disc6rso casuale, m. — stander, s. spetta-tére, 
m. -frice, f. — street. V. by-road. — view, 
s. vista segréta, f. — walk, s. passéggio oc- 
culto, m. — word, s. provérbio, détto, m. 
mdssima, f. 

Bye, s. abitazione, f. 

Bfssus, s. 1. disso, pannolino finissimo, m.; 2. 

Pari di ndcchera, f. 

yzfint, byzantine, s. disdnée, m. moneta antica 
di Bisanzio. 

Byzéntine, Byzéntian, a. Bizantino. 


C. 


C. s.1. ferza lettera dell'alfabeto e ha due suoni. 
Iitprimo duro come la nostra Italiana quando 
è unifa col a, 0, u, come in call, clock, corn, 
crown, cur; il secondo come una s dolcemente 
pronunziata, come in cessation, cinder, cypress ; 
2. cifra Romana che rappresenta 100. 

Cab, s. 1. antica misura orientale di capacità ; 2. 
carrézza d'affitto, tirata da un sol cavallo, f. 

Cabal, s. 1. cdbala, macchinaziéne, f. intrigo, 
m.; 2. numero di persone riunile che inirigano 
per un fine privato. Questa parola fu cavata 
dalle lettere iniziali di Clifford, Ashley, Buck- 
ingham, Arlington, e Lauderdale, che forma- 
vano il ministero di Carlo IT. 

To Cabal, v. n. 1. wnirsi in più per ordir pra- 
tiche a proprio vantaggio ; 2. intrigdre, mac- 
chindre, ordir pratiche. 

Ckbala, s. Cdbela, f. tradiziéne orale Ebraica, 
colla quale pretendono interpretare la sacra 
scrittura. 

Cébalism, s. sciénza della cabala, f. 

Cébalist, s. cabalista, m. uomo versato nelle tra- 
dizioni Giuddiche. 

Cabalfs-tic, -tical, a. cadalistico, di cdbala; avv. 
-tically. 

Cabéller, s. 1. macchinatére, intriginte, m.\ 2 
cabalista, m. 
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Cabélline, a. cavallino, appartenente a cavallo. 

Cabbage, s. cdvolo, m. — head, tésta, césto di 
cavolo,m. — like, simile al cavolo. — let- 
tuce, lathiga cappriccia, f. — sprout, polléne, 
germéglio, rimessiticcio di cavolo, m. — stalk, 
— stump, t6rso di cavolo, m. — tree, cdvolò 
palmizio, m. Tailor’s —, rifagli di sarto, 
que’rilagli che il sarto ti ruba. 

To Cabbage, v. n. 1. cestire, accestire: 2. ru- 
bare i ritagli del panno. 

Cabin, s. l. camerino in un vascello, m.; 2. 
capanna, f.; 3. gabinétto, m.; 4. ténda, ha. 
racca da soldati, f. — boy, un mézzo di vas- 
cello, m 

To Cabin, v. a. chiudere in un luogo ristretto, 
come a dire in un camerino, o simile; v. n. 
vivere, dimorare, in un luogo angusto. 

Cabinet, s. 1. gadinétto, m. stanza appartdta; 
2. gabinétto, consiglio di ministri, o d'un 
sovrano ; 3. stipo, armddio, m.; 4. (obs.) ca- 
panna, casiccia, f. — maker, ebanista, m 
— work, lavéri da ebanista, m. pl. 

To Cabinet, v. a. rinchiudere. 

Cable, s. 1. gémona, gémena, f. The sheet —, 
gomena maestra o di speranza. The best 
bower —, seconda gomena. The small bower 
—, terza gomena. The stream —, gomenetta. 
A spare —, gomena di rispetto. To bit the 
—, abbittare la gomena. To unbit the —, 
sbittarla. To coil the —, adugliare un cavo, 
raggomitolare la gomena, zaffarla. To splice 
a —, impiombare la gomena. To heave in the 

—, virar Vargano per salpar l'ancora. To 
ay away more —, virare la gomena. A —’s 
ength, lunghezza di gomena. A — and a half, 

gomena e mezzo, il gran fonneggio; 2. orna- 
mento architetténico fatto a mo'di corda, m 

Cablet, s. gomena di rimurchio, f. 

Caboose, s. (t. di Mar.) cucina, f. focolére, m 

Cabriole, s. capriéla, f. 

Cabriolet, s. calésse, m 

Caburns, s. pl. fila colle quali si legano le go- 


mone, &c. 

Cacao, 8. 1. cacdo, eaccda, m.; 2. dibero del 
cacdo, m. — bean, — nut, grdno di cacao, m. 
— pod, daccéllo di cacao, m. — tree, didero 
del cacdo, m. 

Cachalot, s. fisdlo, fisetére, m. balena che da lo 
spermaceti. 

Cachéc-tic, -tical, a. cachélico, che ha mal abito 
di salute. 

Cachexy, s. cachessia, f. 

Cachinnftion, 8. cachinno, riso emoderato, m. 

Ca-cique, -zique, 8. titolo di dignità nel Peru ed 
altrove, che equivale a principe, generale, 


c. 

To Cack, v. n. andar di corpo. 

Cackerel, s. spezie di pesce di mare. 

To Cackle, v. n. 1. croccidre; 2. chiaccherdre; 
3. ghigndre, sogghigndre. 

C4-ckle, -ckling, s. 1. eréccio, m.; 2. ciar- 


C&ckler, 8. 1. che croccia, m.; 2. ciarla-tére, 
m. -frice, f. 

Caco-chfmic, -chfmical, a. cacockimico. 

Cacéchymy, s. cacochimia, f. guastamento d’ 
umori nel sangue. 

Cacodémon, s. cacodémone, spt 

Cacoéthes, s. 1. ulcera incur 
tivo costume o propensione. 
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frito maligno, m. 
ile, f.; 2. un caf- 
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Caotgraphy, 8. cacografia, f , 

Cacélogy, s. cacologia, f. cattiva pronunzia. 
zione. 
Cacéphony, s. cacofonia, f. cattivo suono di pe- 
role, che nasce dal loro rassomigliarsi. 
Cactus, 8. cdcto, m. nome generico di molte 
piante esotiche, carnose, spinose e senza foglie, 
To Cacaminate, v. a. aguzzdre, acumindre. 
Cadaverous, a. cadavérico. 
Caéddis, s. 1. nastro di filo, di seta; 2. specie 
d’insetto che si genera nell'acqua dolce. 
Caddow, s. grdcchia, f. specie di cornacchia. 
Caddy, s. scdiola da tè, f. 


Cade, s. darile, m 
— lamb, agnello dome 


Cade, a. domestico. 
tico. 

To Cade, v. a. addomesticdre, allevére a mano. 

Ca-dence, -dency, s. cadénza, péusa, f. 

Cadent, a. cadénte. 

Cadénza, s. cadénza, f. 


m. | Cadét, s. 1. cadétto, figliuolo minore, m.; 2 


cadétlo; 3. allievo militare. 

Cadew, s. spezie di verme che si genera nella 
paglia. 

To Cadge, v. a. porfare una soma, peso. 
Cadger, s. rivendugliolo, m 

Cadi, s. cadì, magistrato Turco, m. 

Cadillac, s. sorfa di pera. 

Cadmia, s. cadmia, f. 

Cadmium, s. cddmio, m. 

Caduceus, s. caducéo, m 

Cadicity, s. caducità, f. 

Ca-dicous, -dike, a. 1. cadiico; 2. débole. 
Cterùlean, a. V. cerulean. 

Ceesérian operation, s. operazione Cesdrea, f. 

Cestra, s. césura, f. 

Caftan, s. adito Persiano, Turco, m. 

Cag, s. carratéllo, m. V. keg. 
Cage, s. 1. gdbdia, f.; 2. gdbbia, prigiéne, f. 

To Cage, v. a. 1. méltere o chividere in gabbia, 
2. imprigionare. 

Caic, chique, 8. caico, m. piccola barca. 

Cairn, s. fuimulo, m 

Caisson, 8. casséne, m. 

Caitiff, s. un furfinte, scellerdto, m.; a. vile, 
bdsso, servile. 

To Cajéle, v. a. 1. lusingdre, vezzeggidre; 2 
adulare ; 3. inganndre. 

Cajéler, s. Jusinghiére, adula-tére, m. -trice, f. 

Coleen ling, s. 1. lusinga, carézza, f.;% 
in 

Cake, 8. "LL focdecia, f .3 2. pdne, mézzo, B. 
tavolétta, f.; 3. tumbre, m.; 4. mdssa con 
créta, f. Twelfth —, pizza che si fa all'Epi- 
Sania, f. — shop, bottega di pasticciere, f. 

To Cake, v. n. rappigliarsi, co sus 
rappiglidre, rassoddre. 

Ckked, a. préso, rappiglidto, rappréso. 

Calabash, s. ]. zucca per tenervi acque, f.; 2. 
cucurbita, zucca, f. — tree, albero di due 
specie, conosciuto in botanica col nome generico 
crescentia. 

Calamfnco, s. sorta di pannolano. 

Calamiferous, a. fatto a guisa di calamo è 
canna. 

Célamine, s. giallamina, pietra calamindria, f. 

Célamint, s. calaménio, m. calaminte, nepi- 
télla, f. 

Calfmi-tous, a. calamitéso, infelice, efortundio: 
avv. ‘tously. 
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mess, 8. infelicità, f. infortrinio, m. 

s. colamità, f. 

. 1. edlamo, m.; 2. fistula, f. istru- 
t fiato; 3. esdndria, f. genere di 


1. caléndra, f. 
3. V. weefil. 
I. calésse, m.; 2. sorta di cappello 


salcdra, f. forno calcinatorio. 
a. 1. sperondto; 2. in forma di spe- 


, a. caledreo, calcdrio. 
a. calzdto. 
-dony, s. calcedénio, m. 
a. în forma di calce. 
a. calcindbile. 
ate, -cine, v. a. 1. calcindre; 2. dis- 
v. n. calcindrsi. 
1, 8. calctnaziéne, f. 
.férno calcinatério, m. 
ite, v. n. calcitrére. 
. (t. di Chim.) cdicio, m. 
, a, calcolabile. 
ite, v. a. calcoldre, computare, .con- 
n. snfendere, aver intenzione. 
i, 8. cdlcolo, computo, conto, m. 
e, -tory, a. calcolatério. 
* calcola-t6re, m. -trice, f. compu- 
ef. 
-lous, a. 1. calcoléso; 2. sassdéeo, 
radbideo. 
s. cdlculi, pL 1. edlcolo, m. quella 
» si genera nelle rene o nella vescica; 
fferential —, il calcolo differenziale, 


, caldéja, f. calderétto, m. 

» & calefaciénte, che riscalda. 

, 8. calefazione, f. riscaldaménto, m. 
e, -tory, a. calefattivo. 

v. a. scaldére ; v. n. riscaldarsi. 

s. 1. calendério, almandeco, m.; 2. 
orndile, m. 

ar, v. a. inscrivere in un calendario. 
L ano. 
ar, v. a. liscidre, sodére, mangandre. 
rth, sodare del panno, lisciarlo col 


, s. Iustratére, quello che mangana, 


pl. calénde, caléadi, f. pl. 
s. calentéra, f. febbre con violentis- 


"io. 
Ives, pl. 1. vitéllo, m. vitélia, f. ; 2. 
ido, un i e, m.; 3. pélpa della 

— like, simile al vitello. — skin, 
vitello, m. Sucking —, vifello di 


bre, s. calibro, m. diametro del buco 
me da fuoco. — compasses. V. cali- 


s. calibro, m. compasso da 
la portata de’ cannéni. 
di cottone. — printer, 


, calidità, caldézza, f. 
fo, m. titolo di dignità fra i Sara- 


, calif'to, m. dignità di califfo. 
—(81,) 
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Caligftion, s. abbagliaménto, m. oscuraménto, f. 
Calfginous, a. caligindéso, scuro, nugoléso. 
Caliginousness, s. oscurità, f. 

Cfligraphist, s. un caligrafo, m. 

Caligraphy, s. caligrafia, f. il formar bene i 
caratteri nello scrivere. 

Calipésh, s. quella parte della testuggine che 
appartiene al guscio superiore. 

Calipeé, s. quella parte della testuggine che ap- 
partiene al guscio inferiore. 

Caliph, e deriv. V. calif. 

isthénics, s. esercizi atti a dar grazia ai 
movimenti, e robustezza al corpo. 

CAliver, s. spingdrda, f. 

lix, s. V. calyx. 

To Calk, v. a. 1. calafatére, calefatdre, ristop- 
pdre i navili ; 2. V. to calque. 

Calker, s. calafdto, caleféto, maestro da calefa- 
tare, m. 

Célking, s. il calefatàre. — iron, mdglio di 
calafato, m. 

Call, s. 1. chiamdta, f.; 2. appéllo, m. ras- 

,f.3 3. una corta visita, f.; 4. vocazione, 
f.; 5. dovére, 6bbligo, m.; 6. esigenza, f.; 7. 
(t. di Mar.) fischiétto. V. pipe. — boy, dut- 
tafubri, m. To be ready at a —, esser pronto 
alla prima chiamata. e — of partridges, 
richiamo di pernici. 

To Call, v.a. e n. 1. chiamdre, nomindre, appel- 
lare ; 2. chiamdre, dire ad alcuno che venga a te, 
o nominarlo affine che ti risponda. — my man, 
chiamatemi il mio servo; 3. convocdre, radu- 
ndre. To — a council, convocdre un concilio. 
To — a parliament, radunare un parlamento. 
To — one names, ingiuridre, svillaneggiare 
alcuno. To — as a partridge does, canidre 
come una pernice. To — one’s game at cards, 
dire il suo giuoco. To — one in, chiamar uno 
dentro, dire ad uno d’entrare. To — in 0 
back one’s word, rivocare la sua parola. To 
— one’s money in, rifirare il suo danaro. To 
— in one’s debts, esigere i suoi debiti, farsi 
pagare. To — in one’s word, disdirsi, ritrat- 
tarsi, dir contro a quel che s'è detto prima. 
To — ina law, rivocdre, annulldre una legge. 
To — in question, o into question, dubdifere, 
mettere in dubbio. To — one away, chiamar 
fuori uno, dirgli duscire. To — one back, 
richiamare alcuno, farlo ritornare. To — off, 
dissuadére, storndre, svéigere, distégliere. To 
— for, chiamdre, domanddre. To — after 
one, chiamare uno ad alta voce. To — aside, 
chiamare o prendere uno da parte. To — 
aloud, esclamdre. To — forth, chiamér fuori, 
Sar uscire. To — , adundre, radu- 
ndre, convocdre. To — to one, invocdre uno, 
ricorrere ad uno, chiamarlo in testimonio. I 
— God to witness, ne prendo Dio in testimonio, 
Iddio m'è testimonio. To — a thing to mind, 
o to remembrance, ridiirsi a memoria. To — 
one to account, chiamare uno a’conti. To — 
one out, chiamar fuori uno, sfidarlo. To — 
over an assembly, convocdre un'assemblea. To 
— one up, chiamare uno su, dire ad uno di 
salire. To — one up in the morning, sveglidre 
uno, farlo levare la mattina. To — up spirits, 
scongiurdre i demoni o gli spiriti; fare incan- 
tamento. To — one down, chiamare uno giù, 
farlo scendere, dir ad uno che scenda. To — 
one on, esortdre, animdre, incitére. aprondre 
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aleuno. To — upon one in one’s way, visildre, 
andare a vedere uno per istreda. 
Cillet, s. 1. una baydscia, f.; 2. brontoléna 


Citta, a. cdllido, astiito, sagdce. 

Callidity, s. callidità, astuzia, sagacità, f. 

Calling, s. 1. chiamdta, f. il chiamare; 2. voca- 
zione, f. ; 3. drte, f. mestiére, uff icio, impiégo, 
esercizio, m. 

Callipers, s. V. calibers. 

Calldsity, s. callosità, f. 

Céal-lous, a. 1. calléso, pien di calli; 2. duro, 
insensibile. To grow —, divenire insensibile, 
Sarci il callo ; avv. -lousty. 

Céllousness, s. 1. callosità, f. ; 
duréeza, { . — 

Callow, a. spiumdto, privo di penne. 

Cfllus, s. cdllo, m 

Calm, 8. cd/ma, bondccia, tranquillità, f. 

Calm, a. cdlmo, tranquillo, placido ; avv. calmly. 

To Calm, v. a. calmdre, abbonaccidre, placére, 

_ seddre, quieldre, acquetdre. 
Calmer, s. Ja persona o la cosa che ha possa di 
calmare. 

Cklmness, s. cdima, bondccia, tranquillità, f. 

Célmy, a. cdimo, tranquillo. 

Célomel, s. calumeldno, mercurio dolce, m 

Caloric, s. calérico. 

Calorffic, a. calorifero, calorifico. 

Ca-léte, -I6tte, s. piccola berrétta. 

To Calque, v.a. calcdre, pigiare con una punta di 
legno o avorio i contorni di un disegno su carta 
supposta per farne copia. 

Caltrop, s. 1. fridolo, m.; 2. strumento militare 
con quattro punte di ferro, una delle quali sta 
sempre în aria in qualsivoglia postura che 


sia. 

Chilvary, s. 1. Calvdrio, m. il Imogo dove Gesù 
Cristo fu crocifisso; 2. Calvario, monticello ; 
con una croce. 

To Calve, v. n. figlidre, fare il vitello (parlando 
d’una vacca). 

To CAlver, v. a. faglidre in fette. 

Calves, il plurale dé calf. 

Calville, s. calvilla, sorta di mela, f. 

C4lvinism, s. Calvinismo, m. 

Calvinist, 8. Calvinista, settario di Calvino, 
m. e f. 

Calvinfs-tic, -tical, a. Calvinista. 

Cflvish, a. di vitello. 

CAlvity, s. calvézza, f. 

Cilomet, s. pipa, usata dagli aborigeni Ameri- 
cani, f. 

To Calfimniate, v. a. calunnidre. 

Calumniftion, s. calunnia, f. 


2. insensibilità, 


Calimniator, s. calunnia-t6re, m. -trice, f. 
Calim-niatory, -nious, a. calunniéso; avv. 
-niously. 


Célumny, s. calunnia, f. 

Calx, s. pl. chixes, cilces, edice, calcina, f. V. 
lime. 

Cflycine, a. fatto a calice. 

Calsptra, s. (t. di Bot.) calittra, f. 

Cklyx, s. fdzza, f. V. calix. 

Cém-ber, -bering, s. areatira, curvatira, f. 

To Cémber, v. a. arcdre, incurvdre. 

Caémbist, 8. cambdista, cambiamonéie, m 

Cémblet. V. camlet. 

Cémbric, s. 1. cambrdja, tela battista, f.; 2. 
(neol.) cambric. 
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Came, s. piémbo per incassarvi i cristalli delle 
finestre, m. 

Camel, s. camméllo, m. — driver, colui che 
guida î cammelli. —s hay, (t. di Bot.) en 
dropégono, m 

Caméleon, 8. camalebnte, m. 

Camé-leopard, -lopard, s. cammellopérdale, m. 
girdffa, f. 

C4m-eo, -ieù, 8. caméo, camméo, m. 

Camera-licida, 8. chimera lucida, f. 

Camera-obscira, s. cdmera oscira, f. 

To Camerate, v. a. inarcdre, fare a volta. 

Cameration, s. curvatira, arcdfa, f. 

Camerlingate, s. camarlingdto, m 

Camerlingo, s. camarlingo, m. 

Camisfde, s. incamicidta, f. attacco fatte a 
bujo colla camicia sopra l’arme. 

Camlet, s. cambellétio. 

Cammoc, s. (t. di Bot.) andnide, f. 

Camomile, 8. camomilla, f. 

Ciîm-0us, -OYS, a. camuso, ricagndto. 

Camp, s. cdémpo,m. Manceuvring —, cempe di 
esercizi. To break up a —, /evar le tende. 
To pitch a —, accampérsi ; porre il campo, le 
tende. 

To Camp, v. a. e n. accampdrsi, attendérd, 
porre o mélter cdmpo. V. encamp. 

Campaign, s. 1. campdgna, estensione di pace 
piano ed aperto, f.; 2. (t. Mil.) campdgna, f 

Campaigner, s. velerdno, vécchio soldéto, m. 

Campàniform, a. campaniférme. 

Campanula. V. bell flower. 

Campànulate, a. campanuldto. 

Campefchy-wood, s. campéggio, m. V. lg 
wood. 

Camphéne, s. spirito di terebentina, f. 

Cam-phire, -phor, s. canfora, f. — tree, albero 
della canfora, m. 

Cam-phorate, -phorated, a. canfordto. 
Campion, s. (t. di Bot.) licnide, f. 

Can, s. vaso di più forme da liquidi, m. 

Can, v. aus. difet. (pase. could ; inf. to be able; 
part. been able;) 1. pofere. — you walk? 
potete camminare ? 2. sapere. — you write? 


sapele scrivere 7 
ia, plebdglia, f. 
o tazza. 


Canaîlle, s. candglia 
Canakin, s. piccolo 

Canfl, s. 1. candle, m.; 2. (t. d’Anat.) ceondle, 
m. — coal. V. candle coal. 

Canéry, s. 1. vino delle Canarie, m.; 2. spezie 
di ballo antico. — bird, canarino, m — 
grass, faldride, f. 

To Canfry, v. n. 1. balldre; 2. scherzére. 

To C&ncel, v. a. e n. 1. cancelldre; 2. ennul- 
lare; 3. abrogdre; 4. distriggere. 

Cancel, s. fogliétto ristampato a cagione di 
qualche errore. 

Cancellation, s. cancellazione, f. 

Cancer, s. 1. cdnchero, m.; 2. Céncro, uno de 
dodici segni del zodiaco, m. 

To Cancerate, v. n. incancherirsi. 

Canceràtion, s. xlceraziéne cancrenésa, f. 
C4ncerous, a. cancheréso, incancherito. 
Cancerousness, 8. sfdf0 cancheroso, m. 
Cancriform, a. 1. cancheréso; 2. in forma è 
cancro o granchio. 

Cancrine, a. avente le qualità del granchio. 

| Cancrite, s. cancride, m. crostaceo fossile. 

‘ Candelibrum, s. candelabra, pl. candelébre, 
m. 


CAN CAN 


candénte, ardénte. 

» che divien bianco. 

1. didnco ; 2. giusto, imparzidle; 3. 
réenuo ; avv. -didly. 


il 1. candiddto, m.; 2. concorréate, 


s. candére, m. ingenuità, f. 
candito, confétto. l 
v. a. l. render candido, bidneo ; 2. 


Cénker-ed, s. 1. incancherito; 2. corréso; 3. 
corrétto; 4. rézzo, incivile ; avv. -edly. 

Cankerous, a. 1. cancrendéso ; 2. corrodénte. 

Cénkery, a. rugginéso. 

Cénnabine, a. canapino, di cAnape. 

Cannel-coal. V. candle coal. 

Cannibal, s. cannibale, antropéfago, m. 

Cannibalism » 8. 1. antropofagia, f.; 2. crudel- 

à, f. 

Cannibally, avv. da cannibale. 

Cannipers. V. calibers. 

Cannon, s. 1. cannéne, m.; 2. cardmbola, f. — 
ball, — bullet, palla da cannéne, f. — proof, 
a prova di cannone. — shot, palla da can- 
none; portdta, f. tiro di cannone, m. To be 
beyond the range of — shot, esser fuori di tiro 
di cannone. To be within — shot, essere a firo 
di cannone. 

To Cannon, v. a. carambélare, fare una cardm- 

ola. 

Cannon-fde, -fding, s. cannonaménio, m. 

To Cannonfde, v. a. cannoneggidre, bdttere a 
colpi di cannone. 

Cannon-eér, -iér, s. 1. cannoniére, m.; 2. in- 
gegnére, m. 

Cannot, v. I —, non posso. Thou canst not, 
non puoi. He —, non può, &c. 

CAnnular, a. tuduldto. 

Canny, a. 1. cduto, prudénte ; 2. espérto. 

Canoé, s. canoe, m. pirdga, f. 

Canon, s. 1. cdnone, m. legge ecclesiastica; 2. 
cdnone, m. parte della messa; 3. regole di un 
ordine monastico; 4. catdlogo de’santi cano- 
nizzati, m.; 5. (t. di Mus.) cdnone, m. fuga in 
conseguenza, f. ; 6. (t. di Mat.) cdnone, m.; 7. 
(t. di Stamp.) cdnone, m.; 8. strumento chi- 
rurgico per cucire; 9. canénico, m. — bit, 
imboccatiira della briglia, f. — law, diritto 
canénico, jus canénico, m. 

Cfnoness, s. canonichéea, f. 

Canéni-cal, a. candnico. — book, libro cano- 
nico. — hours, ore canoniche ; avv. -cally. 

Canénicalness, s. stato canonico, m. 

Cangnicals, s. abiti del sacerdéte, m. pl. 

Canénicate, s. canonicdlo, m. 

Cénonist, s. canonista, doftor in legge canonica, 



























candéla, f. ; 2. hime, m.; 3. (poet.) 
m. Dipped —, candela ordinaria 
Mould —, candela gettata in forma. 
andela col lucignolo di giunco che 
vino da notte. Wax —, candela di 
coal, specie di carbone. — berry, 
ayrtie, — berry-tree, mirica ceri- 
md, méccolo, m. — grease, sé90, 
— holder, colui che tiene la can- 
ight, (ume di candela, m. — stuff, 
‘a da far candele. — waster, |. 
meuma molle candele; 2. studénte 
. scialacquatére, m. — wick, du- 


s. candeléra, f. festa della Purifica- 
aria. 

s. cendeliére, m. 

|. candére, m.; 2. imparzialità, f. ; 3. 
f. 

. a. eandire, confettére; v. n. con- 
stallizzdrsi. 

‘andito. Sugar —, zucchero cén- 


cdnna, f. basténe, m.; 2. ednna, f. 
3. léncia, f. dardo, m. Malacca —, 
dia. Sugar —, canna di zucchero. 
basténe con lo stocco, m. Head of 
del bastone, m. — brake, — field, 
— liquor, zucchero spremuto dalle 
mate. — mill, mulino da macinare 
zucchero, m. — trash, rimasuglio 
di zucchero macinate. 

a. bastondre. 

a. 1. che imbianchise ; 2. che inca- 


cule, s. canicola, f. 
1. canicoldre. — days, canicola.| m. 
Canonfstic, a. di or da canonista. 

Canonizftion, s. canonizzazione, f. 

To Cénonize, v. a. canonizzdre. 

Cfnon-ry, -ship, 8. canonicdto, m. 

Canopied, a. coperto con baldacchino. 

Canopy, 8. 1. daldacchino, m.; 2. il cielo del 
letto, m. The — of heaven, il firmaménto, m. 

To Cfnopy, v. a. coprir con baldacchino. 

Canérous, a. canéro, armonibso. 

Candrousness, 8. armonia, f. 

Can't, è una abbrevazione della parola cannot. 
I —, non posso. He —, e’non può. 

Cant, s. 1. gérgo, m. parlar furbesco usato da 
birbi ; 2. lingua vernécola; 3. lingua volgare, 
f.; 4. ipocrisia, f. lamentevole e continua yro- 
testa che uno è uom dabbene ; 5. incénto, m. 
subdsta, vendita pubblica, f. 

To Cant, v. a. 1. spingere, ruzzoldre; 2. vén- 
dere all’incanto; 3. offrire un prezzo all'in- 
canto; v. n. parlare con voce gente o af- 
Settata. 

Cén-tab, -tabrigian, s. studénte o gradudto di 
Cantabrigia (Cambridge), m. 
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a. 
I. canino; 2. vordce. — appetite, 
sa, f. — teeth, dénti canini, m. 


astonatiira, f. 
1. scétola di latta per tenervi tè 0 
ì, paniére, canéetro, m. — shot, mi- 


. malattia negli alberi che ne cor- 
s cadere la corteccia; 2. cénchero, 
s, f. uleerette nella bocca de’bam- 
iecie di rosa salvatica, résa canina, 
ftta, f.; 5. (t. di Vet.) grdppe, f. 
ncrenéso, morso da dente velenoso. 


i, bréco che rode i flori, m. — fiy, 
ifico delle mosche che distruggono le 
- Hike, cancre néso, simile al can- 
rash, fébbre seariattina, f. — worm, 
rode le foglie degli alberi frutti- 


v. a. 1. rédere; 2. corr6mpere; 
sencherirsi; 2. corrédersi; 3. irru- 


CAN 


Cantàbile, s. e a. cantdbile. 

Cant-aliver, -ilever, s. modigliéne, mutolo, m. 

Cantata, s. cantata. f. 

Cantation, s. il cantare. 

Canteén, s. 1. cantinétta da trasporto, f.; 2. 
luogo dove si vende vino e birra a’soldati. 

Canter, s. 1. mezzo galéppo, m.; 2. bacchet- 
téne, ipécrita, m.; 3. perséna affettdta, f. 

To Canter, v. n. andar di mezzo galéppo. 

Cantharides, s. pl. canterélle, cantdridi, f. 

1. 

Cénthus, s. Za céda dell’occhio, f. 

Cénticle, s. cantico, m. cantica, f. 

Cant-ing, a. ipécrito. V.to cant; avv. -ingly. 

Cantle, 8. pézzo, tézzo, m. A — of bread, un 
pezzo o un tozzo di pane. 

To Cantle out, v. a. smembrdre, dividere, ta- 
gliare în pezzi. 

Cantlet, s. frammento, pezzudlo, m. 

Canto, s. canto, m. parte di poema. 

Canton, s. canténe. The thirteen cantons 
of Switzerland, i tredici cantoni della Sviz- 
zera. 

To Canton, v. a. 1. dividere in canténi; 2. ac- 
cantondre le truppe. 

To Cantonize, v. a. dividere in cantoni. 

Canténment, s. accanfonaménto, quartiére, m. 

Cantred, distrétto di cento villaggi nella contea 
di Galles. 

Canvass, s. 1. canavdccio, m. sorta di panno 
lino grosso e ruvido; 2. cotonina, tela da vele 
(t. di Mar.). That ship has a deal of —, quella 
nave ha fuori molle vele; 3. pratiche per otte- 
nere un impiego, f. pl.; 4. esame. 

To Canvass, v. a. ventildre, consultare, conside- 
rdre, esamindre, scrulindre; v. n. sollecitdre 
voti. 

Canvasser, s. 1. sollecitalére di voti; 2. scruta- 
-tére, esamina-tére, m. -trice, f. 

CAnvassing, s. il ventilare o discutere un affare. 

Cany, a. pien di canne; fatto di canne. 

C4nzonet, s. canzonélia, canzoncina, f. 

Caoutchouc, s. gémma elastica, f. 

Cap, s. 1. derrétta, f. A night —, un derrettino 
da notte. A — maker, derrettajo. A cardi- 
nal’s — o hat, cappello di cardinale. Fool's 
—, orécchie d'asino, f. pl. punizione da fan- 
ciulli. Fool’s — paper, carta di petizioni, f. 
Copper —, cdpsula, f. — paper, carta da 
cartocci, f. ; 2. tésta, f. capo, m. ; 3. rotella che 
è in cima dell'albero del vascello. — of a gun, 
piastrélla di piombo che si mette sopra il 
Socone d'un cannone, perchè la polvere non 
caschi. 

To Cap, v. a. 1. far di berretta, scoprirsi il 
capo, salutdre; 2. coprire la sommità. The 
mountain capped with snow, il monte, la cui 
veita è coperta di neve; 3. sorpassare in al- 
tezza; 4. levdre, togliere la berretta a uno. 
To — verses, recilare versi a vicenda, ciascuno 
cominciando il suo verso colla medesima let- 
tera con cui l'altro ha finito. 

Capability, s. capacità, attézza, f. 

Capable, a. 1. capéce, dito, idéneo, dbile, dis- 

deto ; 2. décile, trattdbile. 
pableness, s. capacità, abilità, f. 

To Capàcify, v. a. capacitdre, render capace. 

Capf-cious, a. capdce, spazidso, ampio, vdsto; 
avv. -ciously. . 

Copie yaaa -tation, s. capacità, f. 


CAP 


To Capfcitate, v. a. capacitàre, rénder capdce. 

Capacity, s. capacità, abilità, atlituidine, dispo- 
sizione, f. A man of great —, un uomo di grande 
capacità, un uomo di testa. 

Cap-à-piè, avv. da capo à piedi. He is armed 


—, è armato di tutto punto. — paper, spezie 
di carta bruna. 


Capàrison, s. gualdrdppa, copertina, f. 

To Capfrison, v. a. porre la gualdrappe. 

Cipcase, s. bisdecia, f. adeco, m. 

Cape, 8. 1. cdpo, promontério, m. The — of 
Good Hope, il Capo di Buona Speranza; 2. 
bavero, collare del mantello, m. A Spanish 
—, céppa alla Spagnuola, f. 

Caper, s. 1. capriéla, cavriudla, f. salto che si 
Ja in ballando. To cut capers, far delle ca- 
priole. Cross-capers, fraversie, avversità, f. pL 
infortuni, m. pl. ; 2. vascello 0 galea di pirata; 
3. céppero, m. frutice noto, e si dice tento 
alla pianta quanto al suo frutto. — sance, 
sdlsa di capperi, f. 

To Caper, v. n. caprioldre, fare delle ca- 
priole. 

C&perer, s. dallerino, m. 

Capillaceous, a. capillare. 

Capillaire, s. sorta di sciroppo. 

Capillaments, s. pl. capellamenti, m. pl. cerfe 
piccole fila, che nascono nel mezzo de'fiori. 
Capillary, a. capilldre, simile a capello. The — 
veins, le vene capillari. — attraction, atiræ- 
zione capillare, f. 

Capilliform, a. capillare, in forma di capello. 
C4pital, s. 1. capitdle, metropoli, f.; 2. 
téllo d’una colonna, d'un pilastro ; 3. stele, 
m. fondo che uno ha in danari o tn roba ia 
negozio. 

Capi-tal, a. 1. che risguarda il capo, capitéle, 
principale; 2. colpevole nel più alto grade, 
capitale; 3. capitale, che può torre la vita; 
4. capo, principdle, primiéro, capildle; 5. 
metropolitano, principdle; 6. parlando di let- 
tere, majusculo, grande ; avv. -tally. 

C4pitalist, s. capitalista, m. 

Capitation, s. 1. enumerazione per festa, f.; 2. 
capitazibne, f. testdtico, m. 

Cépitol, s. campidéglio, m. 

Capité-lian, -line, a. capitolino. 

Capit-ular, -ulary, s. 1. statuto di un capitolo 
di cavalieri o frati, m. ; 2. serie degli statuti di 
un concilio ecclesiastico, f.; 3. membro di m 
capitolo, m.; 4. le leggi fatte anticamente dei 
Re di Francia furono chiamate “ capitularies.” 
Capitu-lary, a. capitoldre; avv. -larly. 

To Capitulate, v. n. 1. (obs.) dividere in capi 
toli ; 2. capitolare, far convenzioni. 
Capitulation, 8. capitolaziéne, convenzione, f. 

pitulator, 8. colui che capitola, patteggi. 

Capitule, 8. sommdrio, compendia’ sa. oe 
Capivi. V. copaiva. 

C4pnomancy, s. capnomanzia, f. divinazione per 
mezzo del fumo. 

Capon, 8. cappone, gdllo castrdto, m. 

To Capon, v. n. cappondre, castrar polli. 

Caponniére, s. (t. di Fortif.) capponiéra, f. 

Capét, s. cappotto (al giuoco). 

To Capét, v. n. far cappétto. 

Capéte, s. cappétto, mantélio, m. 

Capotch, 8. cappuccio, m. 

Capper, s. derrettdjo, m. 

Capriccio, s. (t. di Mus.) capriccio, m. 





CAP 


‘ecio, m. fantasia, f. 
capricciéso, fantdstico; avv. 


s. capricciosità, f. 
pricérno, m. uno de’dodici segni 


gno, caprino. l l 
capri ine, f. maniera di far 
shi facendoli punzecchidre da 
» oppure pungendoli con un ago 


oneysuckle, woodbine. 
priforme. 

dla, f. salto di cavallo. 

ripede. 

ipsico, pépe d’India, peperbne. 
a. rovescidre, vélgere sossopra ; 
ri. ° 

i, 8. drgano, m. — bars, léve 
pl 

ry, a. capsuldre, cassulére. 
lated, a. rinchiuso in una cap- 
ula, f. 


.. di cap 
di capped ; —— del verbo to 


sapitàno, m.; 2. (t. di Mar.) ca- 
sd —, cavaliér servente, m 
andénte, m. Flag —, capitano 
miraglia. Post —, capitano di 
f foot, capitano di fanteria. 
mo di cavalleria. 

réde, valoréso ; 2. principdle. 
‘apitandto, m. rango di capi-. 


commdndo sopra un certo dis- 
md V. 
. capitandto, m. ; 2. V. captainry ; 
sléato militdre, m. 
attira, f. arrésto legale, m.; 2. 
ccato a un istrumento legale per 
re e con quale autorità fu preso 


capzidéeo, caviliéeo ; 2. censério, 
idiéso ; avv. -tiously. 


v.-a. 1. (obs.) cattivdre, pigliar 
(obs.) soggiogare; 3. cattivdre 
rei la benevolenza. 

tttvo, prigioniéro. 

1. che fa prigioniéro ; 2. lusin- 
she. 


sssoggettaménto, m 


ivo, prigi , m. 
ibne, fatto prigione in guerra. 
a. 1. far prigioniéro; 2. assog- 


attività, schiavitù, prigionia, f. 
| from —, uscire di prigionia. 
che prende prigione, e colui che 


tra, présa, f. bottino, m 
È. 1. catturdre; 2. far prigio- 


— m. ornamento e parte 
ona. 


CAR 


Capuchins, s. m. pl. Cappuccini, frati dell'ordine 
di San Francesco, m. pl. 
Car, s. 1. carrétta, f.; 2. edrro, m 
di Bodte, l’Orsa Maggiére. 
Cfr-abine, -bine, s. carabina, f. sorta d’archi- 
buso corto. 
Carabineér, s. carabiniére, soldato armato di 
carabina, m. 
Cférack, s. carrécca, f. galeéne, m. 
Céracole, s. 1. caracéllo, volteggiaménto, m. ; 2. 
scdla a ‘lumaca, f. 


m.; 3. il carro 


‘To Cfracole, v. a. caracolldre, volteggiére. 


Céramel, s. zucchero abbrucciato per colorire 
gli spiriti, m 

Carénna, s. carénna, f. sorta di resina aro- 
matica. 

Carat, s. cardio, m. peso che è il ventiguattre- 
simo dell’oncia, ed è proprio dell'oro, e de’ dia- 
manti. 

Caravan, s. 1. carovdna, f. truppa di mercanti 
che viaggiano in compagnia; 2. caravdna, 
corsa, che i cavalieri di Malta fanno per 
mare ; 3. sorta di cocchio d'affitto, che con- 
tiene molti passaggeri 0 merci. 

Caravfn-sary, -sera, s. edifizio orientale per ri. 
tetto delle carovane. 

Cér-avel, -vel, s. caravé Ia, f. specie di nave. 

Caraway, 8. cérvi, m. sing. e pl. spezie d'erba 
medicinale. 

Cérbon, s. carbénio, m. acido formato colla 
combinazione del carbone coll’ossigeno. 

Carbonfceons, a. carbénico, che contiene car- 

io 

To Carbon-4de, -Ado, v. a. faglidr in fette. 

Carbonfdo, s. cardondia, carne cotta in sui 
carboni, f. 

Cérbonate, s. carbondto, m. sali formati dall’ 
unione dell'acido carbonico con una base. 

Carbénic, a. carbénico. — acid, decido car- 
bonico. 

Carbonfferous, a. 1. carbonifero ; 2. carbonideo. 

Carbonizàtion, s. carbonizzaziéne, f. 

To Carbonize, v. a. carbonizzdre. 

Carbéy, s. damigidna, f. 

Cérbuncle, s. 1. carboncéilo, car bénehio, m.; 2. 
carboncé ilo, m. spezie di fignolo o di ciccione 


maligno. 
; Cérbuncled, a. 1. adorno o fregiato di carbon- 


chi; 2. segnato, o guasto di bitérzoli. 

Carbancular, a. rosso come carbonchio. 

C4rburet, s. (te di Chim.) carbiiro, m 

Carcanet, s. colldna, f. monile, m 

Carcass, s. l. carcdme, schéletro, m.; 2. schéi- 
etro, m. .ossatira d’un battello, &c.; 3. car- 
cdssa, spezie di bomba, f. 

, 8. emoluménio del carceriere, m. 
Carcinéma, s. carcinéma, f. cénchero, m. 
Carcinématous, a. cancerdso. 

Card, s. 1. cérta da giuéco, f.; 2. cdrta, f. bi- 
gliétto di visita, m.; 3. cdrta da navigére, f.; 
4. cérdo, strumento da cardare la lana, m 
To cut cards, alzare le carte. To deal the 
cards, ddre, fare le carte. To play a game of 
cards, fare una partita a carte. To shuffle the 


cards, mescolare le carte. Pack of cards, 
péeco, mdzzo di carte, m. — case, astéccio 
pei biglietti di visita, m. — maker, fabbrica» 


tére di carte, m. — paper, cartoncino, m. 
— party, riuniéne per giuocdre alle carte, f. 
— player, giuoca-tére, m. -trice, di carte, & 


CAR 


— room, sdla da giuéco, f. 
da giuéco, m 

To Card, v. a. 1 cardére. To — wool, cardare 
la lana; 2. giuocdre alle carte. 

Cérdamine, 8. cardamindo, nastirzio Indi- 


ano, m. 
Cardamom, s. cardamémo, cardaméne, m. 
C4rder, s. cardatére, m 
C4r-diac, -diacal, a. cardiaco. 

Card-iflgia, -ialgy, s. cardialgia, f. 
Cardinal, s. cardindle, m. —'s cap, cappello di 

cardinale, m. — flower, (t. di Bot.) lobélia, f. 
Cardinal, a. cardindle, principdle. The four — 

virtues, le quattro virtù cardinali, cioè, la 

Prudenza, la Temperanza, la Giustizia, e la 

Fortezza. — numbers, i numeri cardinali, 

uno, due, tre, &c. — signs, i punti cardinali 

del zodiaco, cioè, Ariéte, Céncro, Libra, e Ca- 
pricorno. — points, nérfe, mezzodì, levdnte, 
ponénie, m. The four — winds, i quattro 
venti cardinali, cioè, Levante, Ponénte, Mezzo- 
giérno, e Tramontdna. 

C4rdinal-ate, -ship, s. cardinaldto. 

To Cardinalize, v. a. fare un cardinale. 

Carding, 8. 1. il giuocdre a carte; 2. carda- 
tura, f. 

Cardidlogy, 8. cardialogia, f. 

C4rditis, s. carditide, f. infiammazione del 
cuore. 

Cardoén, s. cardéne, cdrdo, m. pianta edula. 

Carduus benedictus, 8. cardoséato, m. 

Care, s. 1. cura, f. pensi€ro, m.; 2. céra, atten- 
zione, f.; 3. ansietà, sollecitudine, f.; 4. og- 
gétto di cura, attenziéne, &c. m. Gnawing 
cares, cure mordéci. To take —, baddre, av- 


— table, favolino 


vertire. To take — of a thing, aver cura di 
una cosa. — crazed, — worn, divorato dai 
pensieri. — defying, che sfida i pensieri. — 


tuned, tétro, triste, mésto. 
fitto dal dolore. 

To Care, v. n. curdre, aver cura, tener conto, 
stimare, apprezzdre. I don’t — a pin for 
it, non me ne curo, me ne rido, non me ne 
cale un fico. He cares for nobody, non istima, 
o non fa conto di nessuno. A man that cares 
for nothing, uno spensierdio, m. ‘What — 1? 
che mene importa ? 

To Careén, v. a. carendre, mettere un naviglio 
alla banda; v. n. andére alla banda. 

Careéning, 8. carendggio, m. 

Careér, s. carriéra, f. corso, m. The — of 
arms, Za carriera delle armi. Full —, di car- 
riera. 

To Careér, v. n. 1. andér di carriera; 2. cér- 
rere velocemente ; 3. slancidrsi, avventdrsi. 

Cére-fal, a. 1. aecurdto, diligéate, sollécito ; 2. 
circospétio, cduto, prudénte; 3. pensierdeo, 
penséso, inquiéto ; avv. -fully. 

, 8. 1. diligénza, cura, esatézza, assi- 
duità, f. pensiéro, m.; 2. circospeziéne, pru- 
dénza, cautéla, f; 3. moléstia, néja, f_fastidio, 
m. 


— wounded, fra- 


Cfre-less, a. spensierdto, trascurdto, negligéale ; 
avv. -lesaly. 
Cérelessness, s. frascuratdggine, trascurdnza, 
negligénza, f. 
tane, s. corruzione di quarantana ; forse 


quarésima, f. 
Caréss, s. carézza, f. 
To Caréss, v. a. accarezzére. 
(8) 
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Céret, s. chidmata, f. segno fatto nelle scritture 
per cercare nel margine qualche parola om- 
messa. 

Cargo, s. cdrico, m. sdima, f. la mercanzia che si 
carica in un vascello. 

Cirgoose, s. sorta di smergo crestuto, m. 

Cériated. V. carious. 

Carjcatire, s. caricatéra, f. 

To Caricatire, v. a. méliere in ridicolo. 

Caricaturist, s. quello che fa caricature. 

Caricous, a. caricéso, aggiunto di tumore che he 
somiglianza col fico. 

Céri-es, -Gsity, s. cdrie, f. mortificazione dell'ens 
o de’denti. 

Carillon, s. carigliéne, m. 

Carious, a. che ha carie, putrefétto. 

Cark, s. cura, ansietà, f. 

To Cark, v. n. essere alt&nto, ansibeo, sollécito. 
Carl, s. un ristico, un 26tico, un contedino, m. 
V. churl. 

Carl-ine, -ing, s. carlina, f. erba così dette. 
The — thistle, camalebne, m. carlina nere, f. 
Cérlish, e deriv. 
Carlot, s. confadino, m 
Carlovingian, a. carlovingiano. 

Carman, s. carmen, pl. carrettiére, m. 
Carmelite, s. Carmelitàno, m 
Carminative, a. 1. carminativo, che risolve la 
ventosità del venire; 2. antispasmédice; & 
carminativo, m 
Cirmine, s. carminio, m. sorta di color reso 
bellissimo. 

Cirnage, s. 1. strdge, uccisione, f. macéllo, m.; 
2. carndme, m. 

Cér-nal, a. carndle, sensudle. 
sudle, monddno. — mindedness, mondanità 
— pleasures, dilétti carnali, m. pL; 


-nally. 

Cérne list, -lite, 8. uomo sensudie, lussuriéeo, n. 
Carnility, 8. carnalità, sensualità, 

za, f. 

To Cérnalize, v. a render canals , lascive. 

Carnftion, s. 1. carnagione, 2.9 = 
fiore odorosissimo. colour, "anto, cale 
di carne, m. 

Carnélian, s. corniéla, f. sorta di pietre dure. 

Carneous, a. cdrneo, , Carnaccidle. 

Carney, s. malattia nella bocca dei cavalli. 

CarnificAtion, s. carnificazione, f. 

To Cérnify, v. n. far cdrne, metter cdrne. 
Cfrnival, 8. carnovdle, carnascidie, m. To het 
in — time, carnascialdre. 

Carnivora, s. pl. animali carnivori, m. pl. 

Carnivorous, a. carnivoro. 

Carndsity, s. 1. carnosità, pienézza di carne, £; 
2. carnosità, 0 escrescenza di carne, 

Carnous, a. carnéso, carnaccirto. 
neous, 

Carob, s. carruba, f. — tree, carribe, cerrib- 
bio, m. 

Carol, s. 1. canzéne, f. canto pieno d’allegresss 
e di giubilo; 2. céntico, § inno devéto, m. 

To Carol, v. n. cantdre; v. a. celebrdre con 
inni di gioja. 

Carolitic, a. orndto di rémi. 

Caéromel, s. odére esalate dallo zucchero bru- 
ciato. 

Céro-tid, -tidal, a. — arteries, cerétidi, f. pl. 

Carorisal, 8. fata, f. banchétto, m. 

Carotise, s. gran devuta, f. 


V. ar 
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r. n. trinedre, bere eccessioamente. 
ran bevitére, m. 
‘due, pérce reina, m. 
. en. diasimdre, vituperdre, criti- 
dre. To —ata thing, diasimdre 
cosa, dir male d'una cosa. He 


y body, egli vifupera ognuno, dice 
so 


d'Anat.) del cérpo. 
legnajublo, falegname, m. Ship 
fre di bastimenti, m. —’s work, 


majublo, m. 

érte del legnajualo, f. 

edre, critico, m. 

vpéto. — bag, adecco da viaggio, 
s — way, vidle coperto d’erbetta, 
‘e upon the —, méftlere sul fap- 
idre a trattére, propérre. 

a. méttere il tappeto. 

ensura. f. cavillo, m.; a. critico, 


erpoliti, m. pl. frutti o semi petri- 


earpologia, f. trattato sulle frutta. 
d’Anat.) cdrpo, m. 

‘omino, mM. 

roridbile, trasportabile. 

1. pérto, traspérto, m.; 2. car- 
 veffiira, f. carridggio, m.; 4. 
m. éria, f. V.gait. Beastof—, 
bestia da séma, f. Close —, car- 
a. Open —, carrozza apérta. 
— carrozza prépria. Gun —, 
assétta da cannone, f. One horse 
: a un cavallo. Job —, carrozza 
and —, pérto, traspérto per via di 
ing —, carrozza da viaggio. 
Srio, traspérto per acqua. — and 
six, tiro a ttro, a sei, n m. 
wrésza a due cavalli. paid, 
>». To alight { from a —, scéndere 
‘ozza. To get, to step into a—, 
arrozza. To get, to step out of a 
da una carrozza. Td keep a —, 


ra. 
. pl. (t. di Mar.) bitte laterali del 
L 


‘vetturdle, m.; 2. porta-tére, m 
- pigeon, piceiéne che porta letiere 
collo, m. . 
régna, f. — crow, cérvo, cérbo,m 
sorta di cannone. 
Sta, f. 
di color giallo come la carota; 2. 
eli rossi. 
1. portére, mendre, condirre ; 
b, far del grande, procédere con 
le carries it like a philosopher, fa 
2. vincere, guadagndre, aver | 
To — the cause, guadagnar la 
— the day, osfenére la vittoria. 
» far buona ciéra. To — it fair 
rettér bene alcuno, comportérsi 
uceuno. To — it cunningly, usér 
Utdre con politica. He carries a 
' of ha un anima nobile, un 
le. To — a jest too far, eccédere 
e To — one's self well, com- 
reéder bene. He knows not how to 
08 sg vivere, Non sa Come compor- 
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farsi. I know how to — myself with them, s0 
ben come trattarli, come procedere con essi. . 
He carries himself like a fool, si comporta da 
sciocco. To — away by force, portar via, 
rapire. To — back, rimendre, ricondurre, 
riportdre, portar indiétro. To — all before 
one, impadronirsi d'ogni cosa, non trovar re- 
sistenza. His army carries all before it, il suo 
esercito non trova veruna resistenza. To — 
over, trasportdre, trasferire. To — about, 
portar quà e là. I — no money about me, 
non porto denari addosso. To — up, portar 
su. To — down, portar giù. To — on, con- 
tinudre, andare avanti. To — on a wall, con- 
tinudre un muro. To — on the trenches, 
avanzare le (rincee. To — on the war, con- 
tinudre la guerra. To — on a siege, prose- 
guire un assedio. To — off, 1. portar via; 2. 
ammazzare. This distemper carries men off 
quickly, questa malattia ammazza gli uomini 
presto. To — a thing through, venire a fine 
di checchessia. To — good humour through, 
esser sempre di buon umore. Where's the 
money that must — me through? dov'è "J 
danaro che mi bisogna a questo effetto? To 
— coals to Newcastle, portare la mercanzia 
ove se ne abbonda, perdere il il fempe 
carries a price, il grano è 

faces under one hood, aver due fi faccie. 

Carry, s. moviménto rapido de'nuvoli, m 

Cfrry-tale, s. spia, f. colui che ascolta in un 
luogo e ridice in un altro. 

Cart, s. edrro, m. carrétta, f. Dray —, carro 
da mercanzie grossolane. Dung —, carro da 

— house, — shed, riméssa, tetidje 
pei carri, f. — horse, cavdllo da da carro, m. 
— jade, rézza da carro, f. — load, carrdta, 
carrettéta, f. — rat, rotéja, £ f. — tire, .c&- 
chio di Serro che circonda la ruota del carro. 
— way, via per cui passa il carro. — wright, 
carpentifre, carrdjo,m. To set the — before 
the horses, meffere il carro innanzi a’buoi. 

To Cart, v. a. 1. portdre, traspostére con un 
carro; 2. espérre un delinquente in un carro, 
per via di punizione. 

Cartage, s. 1. fifto d'una carretta, m.; 2. tras- 


pérto. 
. | C4rte-blanche, s. edrta bidnca, f. pieno potere 


di fare o transigere. 

Carted, a. legato sur un carro, portato sopra un 
carro. 

Cartel, s. 1. cartéllo, m. dizfida, f.; 2. cartéllo, 
scritto che contiene patti, m. — ship, ndve 
parlamentdria, f. 

C4rter, s. carretdjo, carrettiére, m. 

Cérterly, a. rustico, rozzo come un carret. 
tiere. 

Cartésian, s. Cartesidno, filosofo che seguita 
Descartes, m. 

Cérthamus, s. (t. di Bot.) cdértamo, créco or- 
ténse, seme da pappagalii, m . 

Carthusians, s. pl. Certosini, frati dell'ordine di 
San Bruno, m. pl. 

Cértilage, s. cartildgine, f. 

Cartilégin-eous, -ous, a. cartilaginéso. 

Cérting, s. traspérto, il carreggidre, m. 

Carto6n, s. (t. di Pit.) carténe, m. 
Cartotich, s. cartéccio, m. cdrica del cannone, f. 

Cértridge, s. cartuccia, f. cartéccio, m — box, 


gibérna, È. 
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Cértulary, 8. cartoldre, m. libro di memorie di 
un monastero. 

Cérucate, 8. quella quantità di terra che può 
essere arata in un'anno da un pajo di 
buoi. 

Carincle, s. 1. caruncola, carnosità, f. escrescenza 
di carne; 2. bargiglio, bargigliéne, m. 

Carunculated, a. avendo una caruncola. 

Carus, s. (t. di Med.) coma, catdfora, f. 

To Carve, v. a. en. 1. trincidre, scalcare; 2. 
scolpire, intaglidre sul legno o sulla pietra. To 
— out one’s own satisfaction, soddigfarsi, con- 
tentdrsi. To — out one’s own fortune, for- 
mare la propria fortuna. Carving-knife, trin- 
cidnte, m. 

Cîrvel, s. 1. polméne marino, m.; 2. V. caravel. 

Carver, s. 1. scdlco, trinciatdére, m. ; 2. trinciante, 
m. A — in wood o stone, scultére, intaglia- 
tére, m. Carver's work, scultura, f. opera o 
lavoro di scultore. 

Carving, 8. do scolpire. 

Cary-ates, -atides, s. (t. d’Arch.) caridtide, f. 

Caryophflleous, a. (t. di Bot.) carigfilleo. 

Cary6psis, s. (t. di. Bot.) cariépsi, caridssi, m. 

Caschde, s. cascdta d’acqua, f. 

Cascarîlla, s. (t. di Bot.) cascarilla. 

Cise, s. 1. cdesa, sedtola, f.; 2. scansia, f. 
scaffale, m.; 3. fédero, asticcio, m. guaina, 
f.; 4. muri estérni, m. pl.; 5. (t. di Bot.) 
cdpsula, f.; 6. pélle, f.; 7. sdlma, f. cérpo, m.; 
8. (t. di Stamp.) cassétta dei caratteri, f. 
Dressing —, scatola da viaggio, da tolétta, f. 
Pillow —, federa, f. — knife, céltello da 
cucina, m. — shot, cdrica a mitrdglia, f. 

Case, 8. 1. cdso, avveniméuto, m. circostdnza, f. 
Put the —, dato il caso, supposto che; 2. caso 
di coscienza, m. ; 3. caso, punto di legge, m. ; 4. 
(t. di Gram.) cdso, m.; 5. cdso, stato, m. condi- 
ziéne, f. In such a —, in tal caso. State the 
—, esponete il fatto. As the — stands, nel 
caso attuale. If the — was your’s, se l'affare 
fosse vostro. In —, in caso. In any —, în 
ogni caso. To be in a sad —, essere in cat- 
tivo stato. To be a hard —, essere una cosa 
ben trista. 

To Case, v. a. l. circondare di qualunque cosa 
che copra, rinchiuda o difenda; 2. incassare, 
mettere in una scatola, astuccio o fodera; 3. 
(obs.) togliere quello che copre, rinchiude o 
difende. 


Casefition, 8. coagulaziéne del latte, f. 

To Case-hfrden, v. a. indurdre la parte esterna, 
dar la tempra. 

Casein, s. parte coagulabile del latte, f. 

Caseman, s. (t. di Stamp.) compositére, m. 

Casemate, s. (t. di Fort.) casamdtta, f. 
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Cashiér, s. cassiére, m. 

To Cashiér, v. a. 1. cassdre, espéllere, rigettére, 
2. annulldre. 

Cashmere, s. (neol.) scidile di Casimir, m. 

Cashod, Cashow, s. casciti, m. gomma d'a 
albero dell’Indie Orientali, f. 

Casing, 8. 1. infénico, infondco, m. infonace- 
tura, f.; 2. invéglio, m.; 3. incassatire, f.; 
4. cast6ne, m. tutto ciò che copre, rinchiude 6 
difende; 5. s. pl. bovina, f. sterco di vacca 
secco per accendere il fuoco. 

Cask, s. 1. V. casque; 2. botte, f. barile, beril- 
étto, m. 

To Cask, v. a. imbottdre. 

Casket, s. cassétta, f. scrigno, m. 

To Casket, v. a. ripérre nella cassetta. 

Cfsque, s. cdsco, élmo, m. celdta, f. 

Cassation, 8. cassazione, f. 

Cas-sava, -savi, s. cassdva, f. farina fatta della 
radice del maniéco. — root, maniéco, m. 

Cassia, s. (t, di Bot.) cdssia. 

Cassiopéia, s. (t. d'Astr.) Cassiopia, f. costel- 
lazione boreale. 

C&ssock, s. 1. casdeca, f. giubbéne, m; 2 
sottdna del prete, f. 

C&ssowary, 8. casudrio, viccello Indiano, m. 

Cast, s. 1. tiro, céipo, m. tirdta, f.; 2. quantita 
gettata, f.; 3. tiro, spazio da una cos 
tirata, m.; 4. gétto, m.; 5. forma,f.; 6.ste- 
tuélla di bronzo, f.; 7. graduazione di celere, 
f.; 8. cardttere, m. indole, f.| 9. dria, apra- 
sibne, f. aspetto, m.; 10. leggier s J 
dell'occhio, m.; 11. stérmo di falconi manieri 
lasciati allo stesso tempo; 12. bézza, inatié 
ventura, f.; 13. fréde, f. ingdnno, m.; 14 
distribuzione delle parti ai differenti attori. 

Cast, (pret. e part. del verbo, to cast ;) — away, 
naufragdto. (pret ) 1. gettére, gi 

To Cast, v. a. . @ cast ;) 1. 
tare. To — anchor, Pella l’éncora, dar feats. 
To — his rider, gettdr da cavallo. To —lots, 
tirdr le sérti. To — a mist in one’s eyes, 
gittare polvere negli occhi, voler mostrar unt 
cosa per un’altra. To — one's self at the feet 
of another, prosterndrsi a'piedi d’alcuno. To 
— a dart, gettdre, lancidre un dérdo. To — 
a lustre, spléndere. To — a bell or a gw, 
gettare una campdna 0 un cannéne. To— 8 
account, fare un cénio, calcoldre, far un edicole. 
To — one’s nativity, fare Porcscépo di quel- 
cheduno. To — a smell, aver odére. To 
— an ill smell, aver cattivo odére. To—& 
heat, render calére; 2. rumindre, riconside- 
rdre, riandar col pensiero; 3. 
vincere. To — one's adversary at the ber, 
guadagndre il processo, o la lite. The court 





Casement, s. tmpdsta d'una finestra, f. 

Caseous, a. casedso, caciéso. 

Casern, s. casérna, f. V. barracks. 

Cash, s. 1. cdssa, cassétta, f.; 2. dendro con- 


will — you, éa corte vi condannerà. To —™ 
coat o skin, scorzérsi, cangiar di pelle. 10 
— a block in one’s way, attraveradre gli altrui 
disegni, metter qualche intoppo all'altrui di- 


ténte, numerdrio, m. Hard —, dendro con- 
tante, numerdrio, m. For —, a denaro con- 
fante. To be short of —, esser corto di denari. 
To convert, turn into —, convertire în denaro, 


segno. He begins to — his teeth, s denti gh 
cominciano a cascdre; 4. vomitdre. To — 
away, gettir via, abbandondre, metter in ab- 
bandéno. To — away care, dersi del tempo, 


— account, cénfo di cassa, m. — book, libro 

cassa, m. — keeper, cassiere, m. perdérsi, rovinarsi. To — forth, eselére, 
To Cash, v. a. 1. incassdre, riscudtere; 2. con-| mandar fuora. To — forth beams, scintilidre, 

vertire in denaro contante; 3. scontare. rispléndere. To — about, spérgere, o gettare 
Cféshew, s. (t. di Bot.) anacdrdo, m. — nut,| per ogni parte; considerare, rumindre, ri 


33 tto dell'anacardo, m. col pensiero. To — against, rimproverére, 
(88, 


solazzarsi, divertirsi. To — one’s self away, 
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volto, rinfaccidre. To — headlong, 
re. To — into a sleep, addormen- 


dormire. To — off, lascidre, abban- 
rinuncidre. He has — off all shame, 
to ogni rossore; ha bandita ogni ver- 
To — off a garment, spogliarsi d'un 
ome men — off all to a death-bed 
se, alcuni procrdstinano il pentimento 
eccati all’ ultimo punto della vita. To 
ithers, mutdr le penne. To — off his 
tar la scéglia. To — off the hounds 
g, sciérre i cani. To — in one’s dish 
rettàr al volto, rinfaccidre, rimprove- 
o — the blame upon one, inco/pdre 
la colpa ad uno. To — a thing into 
r la forma ad una cosa. To — into 
dar la fébbre. To — up, calcoldre, 
colo, sommdre, computdre. But upon 
ip the whole, ma a den iderdrla. 
— up noisome vapours, i pantdéni 
apori maligni. To — up a bank, fare 
t ai fosso, 0 l’argine al fiume. To — 
ion one’s reputation, macchidre l'altrui 
me. To — down one’s eyes, adbassdre 
e gli occhi. To — one down, sgo- 

avvilire, disanimdre, far perder I 
To — down, affiggere, travaglidre, 
» To — out, scaccidre, mdndar via. To 
svils, scacciare i diavoli. To — water 
trgere dell’acqua sopra qualche cosa. 
on a heap, ammontdre, ammonticeliére, 
re. To — up one's eyes, levdre, 0 
gli occhi. To —a thing behind one’s 
— dietro le spalle che che si sia. 
0 gettére, produrre, dar fuori, 
réndere 


s. pl castagnétte, f. pl. 

s. un réprobo, un malvdgio, m. 

a. inutile, di nessun uso. 
vista, f. nome delle tribù in cui sono 
idolatri dell’ Indie Orientali. 

s. castelidno, capitan di castello, m. 
, 8. castellania, f. 
d, a. 1. torridto, torrito, merldto; 2. 
‘o; 3. circondéto. 

3. firatére, m. colui che tira o getta; 
stére, gettatére, m.; 3. computista, 


8. puni-iére, gastiga-t6re, m. -trice, f. 
Y, a. correttivo, punitivo. 

. 1. il gettàre, il far di getto; 2. edl- 
sputo, m. — house, una fonderia, f. 
rete da pescére, f. — voice, — vote, 
cisivo del presidente d'uno squit- 


1. castélio, m. fortésza, f.; 2. magione, 
se signorile, f.; 3. vilidggio, m.; 4. 
rtificata, f.; 6. térre, al giuoco degli 
f. — builder, visiondrio, m. To build 
2 the air, far castelli in aria. 

» v. n. roccére, far rocco agli scacchi. 
I , 8. castellaneria, f 
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Céstor and Péllux, s. (t. di Mar.) Fuéco di 
Sant’ Elmo, m. meteora. 

Castéreum, s. castério, m. 
Castrametation, s. castrametasziéne, f. 
To Castrate, v. a. castrdre, emasculdre. 
a book, castigdre un libro. 

Castration, s. castrazione, castratira, f. 
Castrato, s. castréto, misico, ubmo evirdto, m. 
Castrénsian, a. castrénee. 

Césu-al, a. casudle, accidentdle, fortuito; avv. 

y. 

Cfsual-ness, -ty, 8. casualità, accidentalità, f. 
cdso, m. accidénte, f. 

Césuist, s. casuésta, m. 

To Cfsuist, v. n. fare il casuista. 

Casuîsti-cal, a. casuistico ; avv. -cally. 

Casuistry, s. sciénza del casuista, f. 

Cat, s. gétto, m. gdtta, f. He —, Tom —, gétto, 
m. She —, gdtta, f. Wild —, gatto salvdtico, 
m. Pole —, faina, f. Civet —, gatto del 
zibétto, m. Musk —, médrtora, f. zibellino, m. 
To rain cats and dogs, diluvidre. — call, 

fischiétto per fischiare gli attori in teatro, m. 
— fish, anarrica, f. lipo marino, m. — gut, 
cérda di mintigia, f. — hole, gattdja, gatta- 
judla,f. — mint, (t. di Bot.) gattéria, f. 
o’nine tails, s/érza, frusta, f. usata nella marina. 
—'s eye, bellécchio, occhio di gdtio, m. astéria, 
f. —’s foot, édera terréstere, f. —'s paw, 
tt di Mar.) ariétta che increspa la superficie 
el mare, f. —’s tail, cdnna salvdtica, canna 

gréca, f. — thyme, (t. di Bot.) mdro, m. 

Catachrésis, s. cafacrési, f. 

i-cal, a. per catacresi; avv. -cally. 

Oataclysm, 8. cataclismo, m. 

Cétacomb, s. catacémba, f. 

Catacoristics, s. pl. catacustica, f. 

Catadi-dptric, -dptrical, a. catadidtirico. 

C&tadupe, s. catadupa, caterdita, f. 

Catafflco, s. catafélco, m. 

Catagmitic, a. catagmdtico, che ha virtù di con- 
solidar le parti. 

Cétagraph, s. 1. catdgrafo, schizzo, abbézo, m.; 
2. profilo, m. 

Cata-lépsis, -lépsy, s. catalessia, f. 

Cataléptic, a. cataléttico. 

Catalogue, s. ca/dlogo, registro, m. 

To Catalogue, v. a. inserire in un catalogo. 
Catfmaran, s. nave 0 barca Indiana, f. 

Cataménia, s. cataménj, m. pl. méstruo, m. n'e- 
struazione, f. 

Citamite, s. barddssa, zdnzero, bagasciéne, m. 
Cataphénics, s. pl. cafafénica, f. 

Cétaphract, s. 1. cavaliere armato di tutt’armi, 
m.; 2. catafrdtta, intiéra armadura, f. 

Cataplasm, s. calapldsmo, m. 

Citapuce, s. (t. di Bot.) cafamizza, f. 

Citapult, s. catapulta, f. 

Cataract, s. 1. caferdita, cascdta d’acqua, f.; 2. 
caterdtta, membrana che toglie la vista 0 che 
la rende appannata. 

Catàrrh, 8. cafdrro, m. 

Catàr-rhal, -rhous, a. catarrdle, catarréeo. 
Catàstrophe, s. catdstrofe, f. The — of a tragedy, 
la catastrofe d'una tragedia. 

Catch, s. 1. présa; f. bottino, m.; 2. buon affére, 
m. bdzza, f.; 3. trdppola, birla, f. tranéllo, 
m.; 4. uncinéllo, gangherino, fermdglio, m.3 
5. (t. di Mus.) cdnone, m.; 6. monachétto, m. 
Serro nel quale entra il saliscendo per serrer 


To — 
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Vuscio; 7. qualunque cosa che serva a fermare 
o ritenere. — club, società musicale per 
cantare canoni, 0 melodie a ripresa, f. — fly, 
(t. di. Bot.) siléne, licnide viscésa, f. — penny, 
tranéllo per truffar denari, m. — poll, zéffo, 
sbirro, m. — word, chiamdta, f. rimdndo, m 
ultima parola d'una pagina ripetuta nella 
seguente. To be o lie upon the —, stare all’ 
agguato, tendere insidie. To live upon the —, 
viver di rapina. A — bit, parasito, ghiottbne, 
acrécco, m 

To Catch, v. a. (pass. e part. caught ;) 1. ac- 
chiappdre, pigliare, afferrare, aggrappére, 


cégliere. To — hold of, impugndre, re; 
2. arrivare, sopraygitingere ; 3. carpire, t6glier 


di mano. To — a , cascdre. To — up, 
préndere, impugndre. To — in a net, acca- 
lappidre, irretire, piglidr con rete. To — with 
a hook, uncindre, piglidr con uncino. To — 
with bird- lime, préndere col vischio; v. n. 1. 
attacedrsi; 2. préndere un’infezione, malattia, 
&c. To — fire, attaccdrsi il fuoco. To — 
cold, raffredddrsi. To — at the opportunity, 
valérsi dell'occasione. — hold, dar di piglio. 

Cîtchable, a. che si può pigliare, '&e. 

C&tcher, s. 1. persona 0 cosa prende o ritiene ; 
2. inganna-tére, m. -trice, f. Bird —, uccel- 
latére, m 

C&tching, s. azidne di prendere, afferrdre. 

C&tching, a. 1. che prende, afferra; 2. contagi- 
6s0, attaccaticcio. 

Cat-chup, -sup, 8. liguido estratto da funghi o 
dal mallo delle noci, per condire vivande. 

Cate. V. cates. 

Cate-chétic, -chétical, a. 1. catechistico; 2. in- 
terrogatério ; avv. -chetically. 

To Catechise, v. a. 1. catechizzére ; 2. istruire 
per interrogazione. 

Catechiser, s. 1. cafechista, m.; 2. interroga- 


-tére, m. -trice. f. 
Cite-chising, -chization, s. J]. cafecAési, f.; 2. 
insegna to per interrogaziéne, m 


C&techism, s. 1. catechismo, m. insegnamento di 
quello che dee credere e operare il Cristiano ; 
2. catechismo, m. libro che contiene detti 
insegnamenti. 

Catechist, s. 1. catechista, m.; 2. colui che in- 
segna per interrogazione, m 

Cate-chistic, -chistical, a. 1. caleckisfico; 
interrogatério ; avv. -chistically. 

Cétechu, s. cacciù. cacciundé, m 
Cate-chimen, -chimenist, s. catecumeno, Cristi- 
dno non battezzato, m 

Categé-rical, a. cateyérico ; avv. -rically. 

Cate-nàrian, -nary, a. 1. appartenente a catena ; 
2. in forma di catena. 

To Catenate, v. a. incatendre. 

Catenation, s. concatenazidne, f. V. concatena- 
tion, 

Cîter, s. 1. V. caterer; 2. gudtiro, m. al giuoco 
delle carte o dadi. — cousin, cugino in quarto 
grado, m 

To Cater, v. a. provvedére le cose necessarie al 
vitto. 

Caterer, s. provreditére, quegli che provvede le 
cose necessarie al vitto, m 

Cateress, s. provveditrice, colei che provvede le 
cose necessarie al vitto, f. 

C&terpillar, s. 1. drtico, m. insetto che rode la 
ari 2. (t. di Bot.) scorpidide, f. 
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eater, icneumdne, m. insetto che — i 
bruchi. 
To Caterwaul, v. n. 1. gnauidre, miagolére ; 2. 
mandar fuori voci e grida Veatidicne e spia- 
cevoli. 


Céterwauling, s. 1. tregénda di gatti, f.; 2. stré. 
pito, rumére, fracdsso, m. 

Cates, s. pl. vivdnde, f. cibi squisiti, m. 
Cétgut, s. cérda di budella, f. 

Cathéar-tic, -tical, a. o s. caldriico, purgativo. 

Catharticalness, s. qualità purgativa, f. 

Cathértics, s. pl. medicine purgdnti, f. 

Cathedral, s. catfedrdle, f. chiésa episcopale, £; 
a. cattedrale. 

Catherer, s. caferére, m. ténta scanaldta, f. 

Catholic, s. un caftélico, m. una cattélica,f. A 
Roman —, un Cattolico Romano, m. 

Catholic, a. cattélico, universdle. The — Chareh, 
la Chiesa Cattolica, f. The — king, il re cat- 
tolico, m. titolo del re di Spagna. 

Cathélical, a. generdle, universale. 

Cathélicism, 8. l. catioliciemo, m.; 2. liberskid 
di sentimenti. 

Catholicity, s. 1. cattoliciemo, m. fede Cattolica 
Romana, f.; 2. dottrina e usi dei Pedri dei 
primi cinque secoli. 

Cathdlicness, s. universalità, f. 

Cathélicon, s. diacattolicéne, m. rimedio wi- 
versale. 

Catkins, s. pl. fidechi pannocchiuti pendenti ds 
salci, noci, &c., m. pl. 

Catling, s. 1. coltéllo da dissezione, m.; 2. cérds 
di minugia, f. 

Cat-6pter, -6ptron, s. telescépio catditrico, w. 

Catoptrical, a. caféitrico. 

Catéptrics, s. pl. catottrica, f. 

Catterwaul. V. caterwauling. 

Cattle, s. bestidme, m. Black —, arménte, bet- 
tiame grésso, m. Small —, bestiame minute, 
m. show, esibizione, mostra di be 
tiame, f. 

Caudal, a. coddle. 

Cau-date, -dated, a. cauddto. 

Caudle, s. devanda composta d'orzo, vino, weve, 
zucchero e spezierie, f. 

Cauf, s. finézza bucata da tener pesci vivi nell 
acqua. 

Caught, pass. e part. del verbo to catch. 

Caul, s. (t. d’Anat.) 1. oménéo, m.; 2. retictlle 
pe capelli, f.; 3. parte di dietro d'una cuffia, 
f.; 4. ogni sorte di rete piccola. 

Cauldron, s. calddja, f. caldajo, m 

Coul-éscent, -fferous, a. caulescénte, che M 
caule. 

Cauliflower, s. edvolo fibre, m. 

To Caulk, e deriv. V. to calk. 

Causable, a. che può essere cagionato. 

Cais-al, a. causale; avv. -ally. 

Causality, s. causalità, f. 

Causator, 8. cagiona- -tére, m. -trice, f. 

Cause, s. 1. catisa, cagiéne, . rigine, f. motivo, 
m.; 2. causa, lite, f. procésso, m.; 3. 

m. ” Adjourned — , causa rimessa. Latent —, 
causa occulta. To be the — of, esser la causs 
di. To carry the —, vincer la causa. Toin- 
quire into the —, to investigate the —, 
il motivo ; investigdre la causa. To show the 
—, mostrare la cagione, la causa, il motive. 
To plead a —, difendere una causa. 
To Cause. v. a. causdre, cagiondre, produrre, 
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. To — sleep, recar sedano. 
» destdr emére, far ndacere emore. 


‘row, To — anger, 
a. To — a thing to be done, far 
‘osa. He caused him to be bled, gli 
sangue. 


a. senza chusa, ingiusto; 


ne, 8. mancénsa di céusa, f. 
ausa-tére, cagiona-t6re, m. -trice, f. 
ray, 8. l. merciapiéde, m.; 2. git- 


avy. 


*éustico, m. 
ical, a. 1. cdustico, adustivo, corro- 
, maligno, — curve, curva 


-ness, s. l. la qualita d’esser caus- 
rordacità, malignità, f. 

. cautéla, f.; 2. astuzia, fréde, f. 

a. l. cduto, accérto, sagdce, circo- 
Sino, astuto; 3. ingannévole; avv. 


ss, s. cauté la, prudénza, f. 
rism, -terizétion, s. V. cautery. 
ev. v. a. cauterizzdre, incéndere. 


, 8 cauterizzazione, f. — iron, 
deco, m. 
cautério, rotiério, incéso, m. 


L, cautéla, precauzione, circospe- 
cauzione, mallevadoria, f.; 3. 

—* m. 

against, v. a. puertire, ammonire. 

. di precauziéne 

ol. di precauziéne ; 2. di sicurtà; 


L Leduto, circospéito, prudéate; avv. 
s, s. cauléla, prudéaza, circospe- 


s. cavalcdta, f. 

1. cavaliére, m.; 2. solddéto a ca- 
3. nome dato ai i partigiani di Carlo I., 
di Fort.) cavaliére, m.; 5. uno 
U’ equilazione, m. 

i 1. préde, coraggiéso; 2. altéro, 
avv. -lierly. 

s, s. l. cavalleria, f. carditere da 
m.; 2 alterigia, f. 

cavalleria, milizia a cavallo, f. 

e deriv. V.to excavate, &co, 

. (t. di Mus.) cavatina, f. 
grétta, céva, spelénca, f.; 2. cavità 

bso, f. 


a rinchiudere in na conerna 0 


una spelonca. 
(e di. Leg.) 1. notificazione d'oppo- 
s 2. motificazione dell’intenzione di 
un brevetto —— 
colui che domandati caveat. V. caveat. 


savérna, f. 
r 1. caverndeo ; 2. che dimora in una 


a. cevernéso, pieno di caverne. 
s, a. pieno di piccole cavità. 
 eevezzine, m. 

(t. di Arch.) cavetto 

ire, s. cavidie, m. 

ville, m. ine, f. 

pv.D , contestdre, 
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Cavillition. V. cavil. 

Caviller, s. cavilla-t6re, m. -trice, f. 

Cévilling, 8. cavillaziéne, f. 

Cavillingiy, avv. cavillosaménte. 

-lous, a. cavilldso, sofistico ; avv. -loualy. 

Cavity, s. cavità, f. uri 

To Caw, v. n. crocitdre, gracchidre. . 
Cayénne pépper, s. pépe résso, m. 

Cayman, s. caimdne, crocodrillo dell’ Indie, m 

Cazique, s. titolo dato a regoli nell’ America. 
V. cacique. 

Cease, s. cessazione, estinzione, f. 

To Cease, v. n. cessdre, tralascidre, finire, de. 
sistere ; v. a. cessdre, far cessdre. Cease to com- 
plain, cessate di lagnarvi. 

Cefse-less, a. incessdnie, perpéiuo, continuo, 
perénne; avv. -lessly. 

Ceasing, 8. cessazione, pdusa, f. 


Cécity, s. cecità, f. 
Cecutiency, s. cecoziénza, f. 
Cédar, s. cédro, m. — of Lebanon, cedro del 


Libano. — like, come il cedro. 
légno di cedro, m. 

Cédam, a. cedrino. 

To Céde, v.a. cédere; v. n, cédere, sommdttersi, 

Cédrat, s. cedrdto, m 

Cédrine, a. cedrino. 

, a. di cédro. ° 

Cédule, s. cédola, pélizza, f. 

Céduous, a. céduo. 

To Ceil, v. a. infonacdre il soffitto. 

Ceiling, s. soffitta, f. soldjo, soffitto, m. 

Célandine, 8. celidénia, f. 

To Célebrate, v. n. 1. celebrdére, solennizzére ; 
2. celebrdre, esaltére, lodére. 

Célebrated, a. célebre, fambso. 

Celebration, s. 1. celebraménto, m. celebrazione, 
solennità, f.; 2. I6de, eldgio, m. 

Célebrator, 8. " celebra-tére, m . -trice, f. 

Celébrious, a. celebre, faméso, illustre. 

Celébrity, s. 1. celebrità, fdma, f.; 2. léde, - 
ci io, m 

ity, s. celerità, prestézza, f. 

Celery s. sédano, m. 

Celéstial, s. bedto, celéste, m. abiténte del 
cielo, m. e f. 

Celés-tial, a. celestidle, celéete; avv. -tially. 

To Celestialize, v. a. fare, render celéste. 

To Celéstify, v. a. dar natura celeste ad una 
cosa. 

Célestins, s. pl. Celestini, ordine di frati Bene- 
dettini, m. pl. 

Céliac, a. celiaco. 

Célibacy, 8. celiddto, m. 

Célibate, s. 1. celibélo, m.; 2. célibe, m. 


— wood, 


Cell, s. 1. célla, f.; 2. ‘cellina, f. buco, m, 
cavità, f.; 3. ana, f.; 4. céllula, f. 
Céllar, s. 1. cantina, f.; 2. di 


ispénsa, f. 

, 8. 1. cantine, f. pl. There is very good 

— in that house, vi sono duone cantine in 

lla casa; 2. fitto o prézzo che si paga per 

uso d’una cantina, m 

Célla-rer, -rist, s. cellerd-jo, m. «ja, f. canti. 

nié-re, m. «ra, f. 

Céllaret, 8. utensile da riporvi vini 0 liquori. 

Céllular, a. celluldre. 

Céllule, s. 1. cellina, cellétta, f.; 2. céliula, f. 

Celtis, s. dagoldro, m 

Cément, s. l. ceménto, calcestruzzo, m.; 

legéme, vincolo, m. 


2. 
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To Cemént, v. a. 1. assodére, unire solidamente ; 
2. consoliddre ; vy. n. assoddrsi, divenir solido. 
Cementétion, 8. l. cementazione, f.; 2. luta- 

tura, f. 

Ceménter, s. quello che assoda, salda, unisce. 
Cémetery, 8. cimitéro, cimitério, m 
Cénatory, a. che riferisce alla cena. 

Céncris, s. céncro, m. spezie di serpe. 
Cenobf-tic, -tical, a. cenobditico. 

Cénoby, 8. cendbio, m 
Cénotaph, s. cenotdfio, m - 

Cense, s. 1. dézio, m. fdssa, f.; 2. condizione, f. 
rdngo, m 

To Cense, v. a. incensdre. 

Cénser, s. incensiére, turibolo, m. 

Cénsion, s. dézio, m. tdssa, f. 

Cénsor, s. 1. censére, m.; 2. cens6re, critico, m. 

Cens6-rial, -rian, a. 1. censério ; 2. critico. 

Censéri-ous, a. critico; avv. -ously. 

Censériousness, s. disposizione alla censira 0 
critica, f. 

Cénsorlike, a. censério. 

Cénsorship, s. censura, dignità di censore, f. 

Cénsual, a. censudle. 

Cénsur-able, a. censurdbile, riprensibile, biasi- 
mévole ; avv. -ably. 

Cénsurableness, s. qualità che merita biasimo. 

Cénsure, s. l. censura, critica, f. 2. correzione, 
riprensibne, f.; 3. (obs.) decisibne, senténza, f. 

To Cénsure, v. a. 1. censurdre, criticdre ; 2. giu- 
dicdre ; 3. condanndre: 4. (obs.) stimdre, ap- 
prezzdre ; v. n. giudicdre, considerdre. 

Cénsurer, s. censura-tére, m. -trice, f. 

Cent, s. cénto, m. Per —, per cento. 

Céntage, s. V. ntage. 

Céntaur, s. centauro, m. 

Céntaury, s. centdurea, sorta d'erba, f. 

Centenérian, 8. un cenfendrio, uno che ha cent’ 
anni, m. 

Céntenary, s. centindjo, m. 

Centénnial, a. 1. cenfendrio ; 2. che accade ogni 
cent'anni. 

Cénter e deriv. V. centre. 

Centésimal, s. cenfésimo, m. centésima parte, f. 

Centésimal, a. centésimo. 

Centifélious, a. che ha cento foglie. 

Céntigrade, a. centigrado. 

Céntigram, 8. cenfigrémma, m. 

Céntilitre, s. cenfilifro, m. 

Centfloquy, 8. centiléquio, m 

Céntimetre, 8. cenfimetro, m 

Centinody, s. cenfinédia, 

Cénti-pede, -pee, 8. centogdmbe, centopéde. m. 

Cénto, s. centéne, m 

Cént-ral, a. centrdle avv. -rally. 

Centrility, s s. stato centrdle, m 

Centralizétion, s. centralizzazione, f. 

To Céntralize, v. a. centralizzdre, riunire in un 
centro comune. 

To Céntre, v. a. pérre nel céntro. To— in, 
concentrére ; v. n. far c&atro. To — in, con- 
centrarsi. 

Céntre, Céntring, s. centina, f. legno arcato con 
che s’armano le volte. 

Céntre, s. centro, m. — of gravity, centro di 
gravità. 

Céntre-bit, s. ferro da verrina, forétto, m 

Cén-tric, -trical, a. cénfrico; avv. -trically. 

Céntricalness, s. posizione centrale, f. 

Centrifigal, a. centrifugo. 

(92) 
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Centripetal, a. centripeta. 


Céntumvir, s. cenfiimviro, m. 

Centamviral, a. centumvirdle. 

Centimvirate, s. cenfumvirdto, m. 

Céntuple, a. céntuplo. 

To Cén-tuple, -tiplicate, v. a. centuplicére. 
Centurial, a. secoldre, che si fa di seco in 
secolo. 

To Centuriate, v. a. dividere in centurie. 
Cen-tiriator, -turist, s. cenfurialére, m. 
Centurion, s. cenfuriéne, m. 

Céntury, s. I. centiria, f.; 2. sé&colo, m.; 8 
centindjo, m. 

Céphalalgy, s. cefalalgia, f. dolor di capo ace. 
dentale. 

Cephilic, a. cefdlico. 

Cephéus, s. (t. d’Astr.) Cefféa. 

Ceraceous, a. simile alla cera. 

Ceramic, a. cerémico. 

Cerastes, 8. cerds-fa, m. -te, f. 

Cérate, s. cerétto, m 

Cérated, a. incerdto. 

Cérberus, s. Cérdero, m 

To Cere, v. a. incerdre, coprir di cera. 
Céreals, s. pl. grdni ceredli, m. pl. 
Cerebéllum, s. 8. cervellétto, cerebéllo, m. 
Cérebral, a. cerebrdle. 

Cérebrum, s. cérebro, m. 

Cérecloth, s. incerdto, m. téla cerdta, f. 
Cérement, s. téla incerata per imbalsamare, f. 
Cereménial, s. 1. ceremonidle, m. sl libro ‘dene 
son registrate le ceremonie della Chies Ro 
mana; 2. cerembnia, f. 

Cereméni-al, a. ceremonidie ; avv. -ally. 
Cereménialness, 8. ceremonidle, m. 
Cereméni-ous, a. ceremoniéso ; avv. -ously. 
Cereméniousness, s. cardttere ceremoniéeo, m. 

Céremony, 8. cereménia, f. A master of cere 
monies, ceremoniére, maestro delle ceremenie, 
m. A book of ceremonies, ceremonidie, m. 

Céreous, a. céreo. 

Cerri, a. one 

ITUS, 8. c m. spezie di quercia. 

Cér-tain, a. 1. ‘cérto, sicuro, chidro; 2. certe, 
Fisso, férmo, stdbile ; 3. cérto, regolére. A- 
truth, una verità céria e indubiidla. — @ 
regular motion, moto certo o regolare. A — 
person, tna certa persona. — others, alcuni 
altri. Of — per certo, certaménte. I know 
it for —, lo so per certo; avv. -tainly. 

Cértain-ty, -ness, 8. 1. certézza, f.; 2. céea certe, 
f. Toa —, per sicuro, per certo. To know 
to a —, sapere per certo. 

Cértes, avv. cerlaménte. 

Certificate, s. 1. certificdto, attestdto, m.; 
fede di ndscita, di dattésimo, f. 

To Certificate, v. a. certificdre, attestére. 

Certifichtion, 8. certificazione, attestazione, f. 

Cértifier, s. attesta-tére, m. -trice, f. 

To Cértify, v. a. 1. certificdre, attestére; 2. der 
informazione, avvisdre. 

Certiorfri, 8. cerziorazione, f. 

Cértitude, 8. certézza, f. 

Cérvelat, s. cervelldta, sorta di salsiccia. 

Cérvical, a. cervicdle. 

Céru-le, -lean, -leous, a. certleo, fturchine, 
azzurro. 

Cerulific, a. che prodiice il color ceruleo. 

Cerimen, s. cersime, m. la cera dell'orec- 
chio, f. 
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erisa, bideca, f. Chair, s. 1. sédia, scrénna, f. Arm —, una 
- Cesdreo. — section, operazibne| sedia d'eppéggio 2. bussola, portantina, f.; 
rderotomia, f. 3. seggétta, f. Curale —, sédia curile, f. 
3, -tous, a. — maker, fabbricatére di sedie, m. — cover, 


téssa, tastazibne, f; 2. limite, m 
Ont of all —, oltre ogni misura. 
. a. fassdre; v. n. 1. cessdre; 
sn dovere legale. 

cessante. 

s. cessazione, f. tralasciaménio, m. 


2. 


cessione, f. 
a. che cede. A — bankrupt, un 
cede i suoi beni a'creditori. 

- tassazione, tdssa, f. 
.. tassatére, chi tassa, m.; 2. (t. di 
5 che tanto tempo trascura o cessa 
suo dovere, che corre poi pericolo 
‘ati e dalle leggi. 

V 


fai Bot.) cetrécca, f. 
Salina, f. costellazione dell'emisfero 


—e f. ballo Spagnuolo. 
éppia, léccia, f. sorta di pesce. 

. calére eccitato da frizione, m.; 2. 
fur ére, m. 
r.a. 1. scaldére, riscaldére; 2. fre- 
picciére; 3. mettére in collera ; ; ven. 
inst, with, adirdrsi, incollerisi. 
I. sorta di scarafaggio; 2. colui che 


ferriéra, f. fucina per raffinare tl ferro. 
s. scaldacéra, m. officiale in Cancel- 
walda la cera per | suggellare. 

I6lia, léppa, pula, f. ; 2. cosa da nulla. 
s Ve a. comprére, barattére ; v. n. 
re il prezzo. 

L compra-tére, m. “trice, f. 
s. negézio, bardito, m 
cede, f. 


1. tréfico, m.; 2. dardtio, m. 
L — fringuéllo, pincione, m. 
. senza péglia, senza Iélia. 

s. V. cud-weed. 
ragliéeo, pieno di paglia. 
1. riscaldamento, m ; 2. irritazione, f. 
i, s. scaldavivinde, m. 
malumére, affinno, m. stizza, f. 
v. a. dareo cagionare affanno,ostizza. 
, catena, f. A gold, silver, or iron —, 
a d'oro, d’argento, o di ferro. To 
in chains, meffere alla catena. A 

€ hills, giogdja, f. una continuazione 
A link of a —, anéllo di catena, m.; 
se, f. pl. servità, schiavitù, f. Clanking 
rumére di catene, f. — shot, pdlla 
ll — pump, sorta di tromba grande 
wate ne’ vascelli per cavar loro l’acqua 
corre. 
v.a incatendre, legdre con catena. 
a. senza calene. 


‘| Chélky, a. cretéso. 


copertéra d’una sedia, . — day, giérno di 
ripéso, m. 
To Chair, v. a. portare in trionfo in una sedia. 
Chairman, s. l. un acconciatére di sedie; 2. 
portantino. A — in a committee, i/ capo 0 
presidente eletto per esaminare un negozio. 
Chaise, s. calessino, m. carrézza a due posti, f. 
— house, riméssa, f. 
Chaleédony, s. calcidénio, m. spezie di pietra 


ziosa. 
s. calcégrafo, intagliatére in 


Chalodgrapher, 
rame, 

Chaloégraphy, s. calcografia, f. 

Ché-lder, -ldron, -udron, 8. misura di carbone 
che dovrebbe pesare due mila libbre. 

Chflice, 8. cdlice, m. 

Chalk, s. gésso, m. Black —, matifa, f. Red 

—, sinépia, matita rossa, f. French —, sfeatite, 
pietra da sartore, f. — cutter, uno che scava 
tl gesso. — pit, cava di gésso, mdrna, f. 

To Chalk, v. a. 1. imbiancdre col gesso ; 2. mar- 
cdre, traccidre col gesso. To — out, mostrdre ; 
8. concimdr colla mérna. 

— clay, ferra grassa e 
cretosa buona ad ingrassare la terra, marna. 

Chéllenge, s. 1. digfida, fida, f.; 2. pretenzibne, 
f.; 3. rigettaménto, rifidio, m.; 4. chi va là, 
grido della sentinella. 

To Challenge, v. a. 1. disfidére, sfiddre ; 2. pre- 
téndere, aver tensione; 3. rigettdre, ribut- 
tdre, rifiutàre; 4. accusdre, incolpdre; 5. gri- 
ddre il chi va la; 6. ricusdre un giurato in un 


giurì. 

Challenger, s. 1. sfida-tére, provoca-tére, m. 
-trice, f; 2. wno che pretende superiorità ; 3. 
uno che ricusa uno dei giurati in un giurì. 

Chalybeate, a. calibedto. — water, acqua ferrata, 
calibeata, f. 

Cham, Khan, s. Céne, m. principe sovrano di 
Tartaria. 

Chamfde, s. chiamdta, f. quel suonar di tamburo 
che si fa da una fortezza assediata per dar 
segno agli assedianti che si vuol rendere. 

Chamber, s. 1. cdmera, stdnza, f. Bed —, camera 
da letto. — maid, c a, f. — fellow, ca- 
merdia, m. Groom of the —, gentiluémo di 
camera, m. — pot, urindle, m. — utensil, 
seggétta, f. — ley, — lie, urina, f.; 2. cavità, 
f. — of the ear, cavità dell'orecchio. — ofa 
gun, camera d’un cannéne. — of a mine, 
Sornéllo d'una mina, m.; 3. assembléa, f. con- 
siglio, m. — council, consiglio privato, m. Privy 

, del consiglio privato. rs, camera 
dei pari. Dark —, cémera oscura, f. Light 
—, cémera licida, f. 

To ‘o Chémber, v. a. rinchitidere in una cdmera; 
v. n. vivere dissolutaménte. 

Ch&mberer, s. un galénie, un dissolto, m. 

Chémbering, s. dissolutézza, impudicità, f. 

Chimberiain, s. l. ciamberléno, m.; 2. fesoriére, 

3 3. cameriére d'un albérgo, m. 


Chimberlainship, s. s. l’ufficio o dignità del ciam- 
berlano. 
Chaméleon, 8. camaleénte, m. 


To Chaméleonize, v. a veriar di colore, come il 
camaleonte. 


CHA CHA 
Chiém-fer, -fret, s. 1. scanalatura, f.; 2. smenta-| 7. cdmbio, dggio della moneta, m. The — is 


tira, augnatira, f. very high, il cambio è molto alto. 
To Chémfer, v. a. l. scanaldre; 2. smentdre,|To Change, v. a. 1. cambiare, cangidre, mutére. 
augndre ; 3. aggrinzire. To — one’s mind, mutdr pensiéro. To — 
Chamfering, s. 1. lo scanalére ; 2. lo smentére.| one’s apparel, mutdrsi, cambidrsi di penni. To 
Chamlet, s. v. miei — a pound into shillings, cambiare una lire in 
Chamois, s. caméscio, m. camézza, f. — leather, | scellini; 2. varidre, alterdre ; 3. rénder écide; 
caméscio, m. pélle di camoscio, f. v. n. cambidre. When does the moon —? 
Chamomile, s. V. camomile. quando fa la luna ? 
To Champ, v. a. 1. masticdre, mérdere a|Changeability. V. changeableness. 
pezzi; 2. divordre ; v. n. rédere il freno. Change-able, a. cangidnte, mutdbile, incosténte, 
Champigne, 8. vino di Sciampdgna, m varidbile, leggéro ; avv. -ably. 
Champaign, s. piantira, campagna apertao rasa,f.|Changeableness, s. 1. incosténza, 
Châmper, s. cavdllo che rode il freno. - volubilita, f.; 2. facoltà di cambiare 
Champertor, s. (t. di Leg.) uno che presta da- | Changeful, a. incosténte, volubile, Stile, verbi 
nari ad usura sopra una lite pendente. Changeless, a. costante, invaridbile. 


Chfmperty, s. (t. di Leg.) patto fatto con un | Changeling, s. 1. fanciullo cambiato per un'altro; 
litigante di pagargli le spese d'una lite, e divi-| 2. perséna volubile, f.; 3. idiéta, mef;4 


derne il provento. cosa cambiata per un’altra, f. 

Champignon, s. sorta di fungo. Changer, s. 1. cambia-tére, m. -trice,f.; 2 
Champion, 8. 1. campidne, m.; 2. erde, un com-| cambiamonéte, m. 

battitér valoréso, m. Channel, s. ]. candle, m. The British —, le 
To Champion, v. a. sfidare a singolar certdme. Manica, f.; 2. rigdynolo, m.; 3. scanalatire 
Chaémpioness, 8. eroina, f. d’una colonna, f.; 4. candle, m. origine, t. I 
Chance, s. 1. accidénte, céso, cdso fortuito, m.| have this news from a very good —, 40 laden 

By —, per caso, a caso; 2. probabilità, f.| notizia da un bdonissimo canale. 


There is no —, non c'è probabilità ; 3. avven-| colatbjo, canalétto di pietra, m 
tura, sérte, f. Happy —, buona ventura, f.| To Channel, v. a. 1. scavdre us candle; 2 
Unhappy —, sventura, disgrazia, cattiva| scanaldre. 

série, f. Chanson, s. canzéne, f. 

Chance, a. casudle. — customer, avventére | Chant, s. 1. cdnto, m.; 2. cdnto férme, m. 
casudle, m. — medley, omicidio commesso per | To Chant, v. a. |. cantére ; 2. celebrére col 
difesa propria, m. canto ; 3. cantare în chiesa. 

To Chance, v. n. accadére, avvenire, succédere, | Chanter, 8. cantére, m. 

occérrere, intervenire. If ever I — to see him, | Chanticleer, s. gdllo, m 

se m'avvenisse di vederlo. Chantress, s. cantatrice, f. 

Chancea-ble, a. casudle, accidentdle, fortuito ; | Chantry, 8. cappélla in cui si celebran ment 

avv. -bly. pei defunti protettori, f. 

Chianceful, a. azzardéso, rischiéeo. Chios, s. 1. cdos, m. ; 2. confusione, f. disérdine, 

Chancel, s. rudéa, f. iuogo dove siedono i giudici.| m. — like, come un caos. 

— of a church, que! /uogo innanzi l’altar Chaé-tic, a. come un caos, confitso, intrigéte; 

creatore circondato di balaustri. avv. -tically. 

Chancellor, s. cancelliére, m. The lord high —,|Chap, s. 1. screpolatira, crepatira, feestra, f. 
an cancelliere d Inghilterra. pélo, m.; 2. mascélla, f.; 3. 
Cuber, 8. carica di cancelliere, f. avvent6re, m.; 4. ubmo, giovanétto, fanctille, 

m. Fine —, pretty —, bel gibvane. Old—, 
buon vecchiétto, m m. — fallen, 1. emeciéto, 
sparito; 2. scoraggito, avvilito, oppréese. 

To Chap, v. a. féndere, far screpoldre ; v.n 
spaccdrsi, féndersi, screpolérsi, 


Chape, s. 1. puntdle di spada, m.; 2. fermdplio, 
uncino, m.; 3. ghiéra, f. 


Chin-cery, -cery-court, s. cancelleria, f. 

Chancre, s. u/cera venérea, f. 

Chancrous, a. ulcerdso. 

Chandeliér, s. lumiéra, f. 

Chandler, s. vendilére al minuto, m. Nome 
enerico, determinato da un sostantivo, e. g. 
allow —, venditore di candele di sevo. Corn 

—, venditore di biade, &c. Ship —, venditore | Chapel, s. 1. ‘ obs.) cappélla privata, Li 2. cap- 
di attrezzi per la marineria. pélla, chiesa Cattolica Romana, f.; 3. regole 

Chandlery, s. mercanzie d’un venditére al minuto.! menti di stamperia, m. pl. — of ease, succur- 

Chandry, s. fungo ove si fengono le candele. sdle, f. 

Chanfrin, s. frontale, m. parte anteriore della | To Chapel, v. a. depositdre in una cappella. 

testa dell cavallo. Chapeless, a. senza puntale, fermagiio o uncino. 

Change, s. 1. cangiaménto, cambiaménto, m.' Chipelet, s. un pajo di staffe colle sue coreg- 

mutazione, variazione, alterazione, f. To bring. giudle, f. 

about a —, cagiondre un cambiaménto. For Chapellany, s. cappellania, f. 

—, for a —, by way of —, per cambidre, per Chapelry, s. giurisdizione d'una cappella, f. 
varidre, per mutdr discérso. The weather is Cha n, s. capticcio de’cavalieri della gis- 


on the —, il tempo sta per cambiare; 2. vi-| rettiera, m. 
cénda, vicissitudine, f. The changes of Ufo, le' To Chaperdn, v. a. accompa le donzelle. 
vicende della vita; 3. diversità, differenza, f. a Chépiter, s. 1. (t. d’Arch.) capitéle, m.; 2. 


4. lina nubva, f.; 5. Small —, monéia spicciola,' (t. di Leg.) articolo, capitolo, m. 
f.; 6. (t. di Comm.) bérsa, f. On —, alla , Chaplain, s. cappellano, m 

borsa. Before —, avanti la borsa. After —,' Chéplain-cy, -ship, s. cappellania, f. 
e) borsa. To go on —, andare alla borsa; , Chépless, a. emacidio, sminto. 


CHA 


1. ghirlénda, f.; 2. diadime, m.; 3. 
n. corna, f.3 4. V chapelet; 5 . cidffo 
le, m.; 6. dim. di chapel. 
8. chépmen, pl. 1. compratore, arven- 
2. vendilére, m. 
- spacedto, crepdto, pieno di crépe. 
1. capitolo d’un libro, m.; 2. capitolo 
ici, m.; 3. rdmo di qualche confrater- 
rcietà, 'm. ; 4. luogo ove i delinquenti 
la punizione o disciplina, m. 
apifolo, m. luogo ove si adunano i 


ee. 
rr, v. a. ripréadere, corréggere. 
. specie di salmone d’acqua dolce ; 2. 
tto a giornata, m. — woman, donna 
‘a a giornata, f. — work, lavéro fatto 
‘e, m. 
v. n. levordre a giornata ; v. a. ridurre 
se, carbonizzére. 
-ect, s. iscrizione, f. 
,8. }. cardttere, m. segno impresso 0 
—* 2. parte, f. persondggio, m. di com- 
. rango, m. condizione, f. ; 4. origindle, 
ersona singolare; 5. quddro, ritrétto, 
‘zione, f. ; 6. cardttere, m. riputazibne 
1.; 7. rinoménza, f.; 8. cardttere,m 
valità, f.; 9. benservito, m. certificato 
vito bene. To be a —, essere un’ 
To be out of —, esser fuori del suo 

l'o be of an unbending —, esser rigido, 
‘ere austero. To clear one’s —, di- 
‘‘ proprio onore. To get a —, to go 
to send for a —, pr delle infor- 
lel carattere di un servo, Fe. 
ter, v. a. l. incidere, inscrivere; 2. 
e; 3. caratterizzdre. 
stic, s. caratteristica, qualità distin- 


{stic, -istical, a. caratteristico ; avv. 


zation, s. il caratterizzare, m. 

terize, v. a. caratterizzare. 

ess, a. senza un carattere o distintivo. 

* s. 1. materiale per formare i carat- 
2. cardtteri, m. pl. ; 3. distinzione, f. 

sciaréda, f. sorte di enigma. 


m. 
nome dato alle Soglie dell’articiocco, e 
‘ola, allorchè son ricoperte di paglia 
l'autunno e l'inverno. 


a. (t. di Bot. cérdo salvatico, m 
1. edrieo, , m. séma, f.; 2. cura, 
za, f. incérico, m.; 3. cosa , 


+5 8. odvice, È. ( 
, m. spésa, f. Customary —, prezzo 
1. Petty charges, piccole spése. To be 


~ of one, essere acarico di uno. To 
in, Sere errestére uno. -— house, | T 


, va I. caricdre, dar la carica al 


CHA 


Chfrge-able, a. 1. che può esser caricato; 2. 
che può esser messo a debito di; 3. che può 
essere imposto; 4. accusdbile, censurdbile; 5. 
imputdbile; 6. dispendidso; avv. -ably. 

leness, s. spésa, f. césto, m. 

Charge d'affaires, s. (neol.) incaricdtu d'affari, m. 

Chargeful, a. dispendidso, costéso. 

Chargeless, a. che non porta spesa. 

Charger, s. ]. un gran pidtlo, m.; 2. cavéllo da 
battaglia, destriéro, m.; 3. querelénte, m.e f. 

Chérily, avv. cautamente, con cura. 

Chàriness, s. cura, attenziéne, f. 

Chariot, s. 1. edrro, cécchio, m.; 2. carrézza a 
due posti, f. — man. V. charioteer. — race, 
c6rsa dei cocchi, f. 

To Chariot, v. a. portare in un carro, &c. 

Charioteér, s. conduttére di una biga, carro o 
cocchio, m 

Chari-table, -tative, a. caritatévole ; avv. -tably. 

Charitableness, s. carità, disposizione carita- 
tévole, f. 

Chérity, s. 1. carità, f.; 2. limésina, f.; 3. 
carità, f. amor di Dio e del prossimo; 4. 
carità, pietà benevolénza, f. To ask, give, 
receive —, domandare, dére, ricévere la limo- 


Chérlatan, 9. 
bénco, m. 

Charlatfnical, a. ciarlatanésco. 

Chàrlatanry, s. ciarlataneria, f. 

Charles's wain, s. Orsa Maggiére, f. cérro di 
Boote, m. 

Charlock, s. /éylio, m. zizzdnia, f. 

Charm, s. l. incdnto, incantésimo, m.; 2. del- 
lézza, leggiadria, vaghézza, f. 

To Charm, v. a. l. incantdre, fare incénti, am- 
malidre ; 2. allettére, piacére, rapire, incan- 
tdre. To — away, scongiurdre, cacciar via 
per incantesimo ; v. n. suondre armoniosamente. 

Charmer, s. incanta-tére, m. -trice, f. 

Chfrmeress, s. incanta 

Charmful, a. incantatére, lusinghiéro, mdgico. 

Chérm-ing, a. vezzés0, vago, leggiddro, dé lo, che 
incanfa, che innamora ; adv. -ingly. 

ess, 8. facoltà di piacere. 

Chérmless, a. senza allettamenti, piacevolezze. 

Charneco, s. sorfa di vin dolce. 

Charnel, a. che contiene carne morta 0 cadaveri. 

Ch&rnel-house, s. carndjo, m. sepoltura comune 
di chiesa. 

Charr. V. char. 

Chérry, a. che ha del carbone. 

Chart, s. carfa da navigare, f. A plain — 
carta piana. A Mercator’s —, una carta ri- 
dotta. To prick the —, (t. di. Mar.) carteg- 


gidre. 
Chartel. V. cartel. 

Charter, s. 1. paténte, f.; 2. privilégio, m. im- 
munila, esenzione, f. — party, contrdtio di 
polkogio, m. — house, cerfésa, f. 

o Charter, v. a. l. stabilire per patente o 
privilegio : 2. (t. di Mar.) noleggidre. 
Charterer, s. noleggiatére, m. 

V. 


cerretàno, ciarlaténo, cantam- 


| Chéry, a. 1. accérto, prudénte, céuto ; 2. frugéie. 


hase, s. I. cdccia, f. inseguiménto, m.3; 2 
Ciara ricerca, f.; 3. cosa inseguita, fu; 4. 
cdecia, f. luogo acconcio alla caccia; 5. (t. di 
Stamp.) teldjo, m. ; 6. canalétio d'una balestre, 

; 7. edecia, f. termine al giuoco della pelle- 


CHA 


corda. — gun, cacciatére, cannone da caccia, 
m. To give —, dar lacaccia. 

To Chase, v. a. 1. caccidre, andare a caccia. To 
— or pursue the enemy, caccidre il nimico, dar 
la caccia al nimico; 2. cacciére, scaccidre, 
discaccidre, mandar via; 3. incastrére ; ; 4. 
cesellére. 

Chaser, s. 1. cacciatére, m; 2. colui che insegue, 
m.; 3. cacciatére, cannéne da dar caccia, m.; 
4. cesellatére, m. 

Chasing, s. cesellatira, f. — tool, ceséllo, m. 

Chasm, s. 1. fessura, apertura, f.; 2. vacuo, 
luogo non riempiuto, m.; 3. a , m. 

Chas-te, a. cdsto, continénte, pudico, onésto. — 
tree, dgno cesto, viter, m.; avv. -tely. 

To Chasten, v.a. 1. castigdre, gastigdre; 2. 
reprimere ; 3. purificdre. 

Chastener, s. castiga-fére, m. -trice, f. 

Chésteness, s. castità, purità, pudicizia, f. 

Chastening, 8. punizione paterna, f.; 8. che pu- 
nisce paternamente. 

Chastisable, a, punibile. 

To Chastise, v. a. 1. castigdre, punire; 2. con 
tenére, reprimere. 

Chfstis-ement, -ing, s. gastigo, castigo, m 

Chastiser, 8. gastiga-idre, m. -trice, f. puni-t6re, 
m. -trice, f. 

Chastity, s. 1. castità, purità, pudicizia, f.; 2. 
nitidézza, f. 

Chésuble, s. pianéta da prete, f. 

Chat, s. cidrla, chidechera, f. cioaléccio, cicala- 
ménto, m 

To Chat, v. n. ciarldre, cornacchidre, cicalére. 

Chateai, s. castélio, m 

Chatelany, s. castellania, f. 

Chatelet, s. castellétto, m 

Chatoyfnt, a. di color cangiante. 

Chéttels, s. pl. (t. di Leg.) beni mobili, m. pl. 

Chatter, s. 1. grido o strépito simile a quello 
d'una gazza 0 d'una scimia, m.; 2. cicalto, m 
ciancia, cidrla, f. — box, ciarl-éne, chiacchier. 
éne, m. «Gna, f. 

To Chitter, v. a. 1. garrire, cantdre, parlando 
degli uccelli; 2. ciarlére, cicaldre, cornacchidre; 
3. battere i denti, tremdr di freddo. 

Chétterer, s. ciar/-éne, chiacchier-éne, m. -Gna, f. 

Chattering, s. 1. garri o, cdnto, m.; 2. 
cicaleria, f. cicaléccio, m. A — of teeth, 
battiménto di denti, m 

Chatting, s. cidrla, cidncia, f. 

Chatty, a. ciarléne, loqudce. 

Chétwood, s. Sastéllo di legne minute, m 

Chaun, s. spaccatira, f. abisso, m 

To Chaun, v. n. spaccdrsi, aprirsi. 

Chavender. V. chub. 

To Chaw. V. to chew. 

Chawdron, s. le interiéra, f. pl. 

Cheap, a. a buon mercdto. Dog —, dirt —, a 
vil prezzo, quasi per niente; avv. i . 

To Chefpen, v. a. 1. prezzoldre, mercatàre, fare il 

orate della mercanzia ; 2. diminuire il prezzo. 
he&pener, s. prezzola-t6re, m. -trice, f. 

CheApness, s. buén mercéto, m. 

Cheat, s. 1. frdude, furberia, truffa, f.; 2. 
truffa-t6re, inganna-tére, m. -trice, f.; ‘avv. 
—ingly. 

To Cheat, v. a. inganndre, truffdre, giuntare. 
To — one’s self, inganndrsi. To — at play, 
giuntére al giuoco. To — one out of a thing, 
iruffare una cosa a uno. 
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Cheater, 8. inganna-tére, truffa-tére, m. -trice,£ 
Check, + 1 pérdita, f. dénno, m. ; 2. edlpe, ei 
3. fréno, ritégno, m. ; 4. rempégna, 


f. rabbuffo, rimprévero, m.; 5. offésa, f.; 6. 
mdrca, f. cont gno, m.; 7. érdine, 
m.; 8. scdcco — to the king, scacco al re. 


— mate, scdcco métto, m. 
on, mettere un freno a. 
soffrire una perdita. 
To Check, v. a. l. reprimere, frendre, moderére; 
2. ri , corréggere ; 3. perire, coami- 


che s. 1. Arai Ti mnettére, m.; 2. farsle, 
f. — board, scacchiére, m. — wise, a scacchi. 
— work, tarsia, f. lavoro di minuti pezzueli 
di legname di più colori commessi insieme. 

To Chécker, v. a. 1. infarsidre; 2. diversificdre, 
varidre. 

Chéckered, a. (t. di Blas.) scacedio, fatto e 
scdechi. 


"| Chéckless, a. sfrendio, intrattdbile. 

Checky. V. checkered. 

Cheek, s. 1. gudncia, géta, f.; 2. pl léti dal 
torchio d'uno stampatore, ma . — 
gudncia vermiglia. jowl, a lato, vicine. 
— bone, (t. d’Anat.) males wien furgoni 

tico, m. — piece, visiéra, — tootà, 
dénte mascellare, m 
Cheéked, a. gquancitito. Hollow —, che ha li 


guance smunte. 

Cheer, s. 1. , pasto, banchétto, m. To make good 
—, mangiare e bere bene; 2. invito a ster 
allegramente; 3. allegrézza, fata, f.; 4 @ 
pélto, m.; 5. umére, m. d'anima, 
f.; 6. appléuso, m. To be of good —, ster di 
buon animo. 


m.|To Cheer, v. a. incitdre, incorraggiére, co» 


Sortare, consolare, rallegrare ; v. n. rallegrévd. 
Cheérer, s. un che rallegra, che rende lieto. 


Cheér-ful, a. 1. gdjo, vivdce, allégro, li¢te; % 

vago alla vista, che appare lieto; avv. -fally. 
Cheérfulness, s. allegrézza, vivacità, giéje, f 
Cheérily, avv. lietaménfe, allegraménte. 
Cheéring, s. 1. consolazione, f.; 2. appléuse, & 
Cheérishness, 8. stato d'allegrezza, f. 
Cheérless, a. fristo, malinconéeo. 


Cheérly, a. gdjo, liéto, allégro ; avv. lietambati, 
allegraménte. 

Cheéry, a. gdjo, vivdce. 

Cheese, s. cdcio, formdggio, m. New —, ch 
frésco. Cream —, giuncdta. — curds, léth 
rappréso, 


m. — cake, forfellétta. — monge, 

Sormaggidjo, pizzicagnolo. — ve, 
strett6jo per fare il cacio, m. You woul 
make me believe the moon is made of green — 
voi vorreste mostrarmi la luna nel pozzo, 
ad intendere una cosa per un’altra. 

Cheéselip, s. porcellino, m. insetto così chiamate. 

Cheésy, a. caciéeo, della natura o forma dd 
cacio. 

Chef-d’ouvre, 8. capo d'opera, m. 

Cheirdpter, s. (t. di Zool.) cheirétteri, m. pl. 

Chémi-cal, a. cAimico ; avv. -cally. 

Chemise, s. camicia da donna, f. 

Chemisétte, s. camiciéita, f. 

Chémist, s. 1. chimico, m.; 2. farmacista, m. 

Chémistry, s. chimica, f. 
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| check. | | Chi, chiaden, part. del verbo to chide. 

- A o Chide, v. a. (pass. chid, part. chid, chidden, 

r.a I. amdre, volér béne ; 2. favo- | sgridére, ripréadere, biasimdre, —— 

ver cura; 4. tratidre con amore-| rimproverdre ; v.n. 1. rimproverdre, sgriddre ; 
nutrire. To — the hope, autrir| 2. schiamazzdre, far strépito; 3. contendére, 


. contrastére. 

. protezione, etira, f. Chide, s. mormorio, m. 

, avv. amorevolménte, teneraménie. | Chider, s. riprensére, riprenditére, m. 
", kermes Chideress, s. riprenditrice, f. 


. ciliégia, ciriégia, f. frutto noto; | Chiding, s. 1. riprensiéne, f. rabbiffo, m.; 2. 
, ciliégio, m. albéro. Bird —,| ruméore, m. 

f. Laurel —, léuro céraso, m. Chidingly, avv. in modo di riprensione. 
alcachéngi, m. — bay, — laurel, Chief, s. 1. edpo, m.; 2. céea principdle, f. 
ì, m. — cheeked, che ha le guance] Commander in —, commanddnte in capo, m. 
— orchard, ciregéto, m. — stone, | Chief, a. primo, principdle. — justice, primo 
ririegia, m. — tree, ciriégio, m. giudice, m.; avv. —ly. 

ciriegia, rosso come ciriegia. Chief, avv. l. principalménte ; 2. sopratiitto. 

i. Chersonéso, m. penisola, f. Chiéf-dom, -ship, s. 1. autorità prineipdle, f.; 
ubim, -ubs, pl. cherudino, m. 2. sovranità, f. 

“al, -in, a. di cherubino. Chiéfless, a. senza cdpo. 

di Bot.) cerféglio, m. Chiéftain, s. cdpo, m. (di tribù.) 

, chestnut. Chiéftain-ry, -ship, 8. rdngo, m. dignità di 
chi, m. pl. giudco degli scacchi, m. 

cacchiére, m. — man, un - 


chieftain, f. 
Chiévance, s. meredto, trdffico ingiusto, fraudo- 


i, m. — player, giuocatére di| lénte, m. 
— rook, récco, m. Chiffoniér, s. buffétto, m. mobile fatto a mo'di 
'erriccio, m. concio macero, mes-| credenza. 


ra. Chigger, chigo, s. pellicéllo delle Antille, m. 
tesa, f.; 2. pétto, m. — of drawers, | Chilblain, s. 1. geléne, m.; 2. pedignéne, m. 
n. Iron —, forziére, m. cassa di To Chilblain, v. a. far venire i geloni. 
- foundered, (t. di Vet.) atrdtto. Child, s. children, pl. fanciullo, bambino, m. 
. a 1. ineassdre, mettere in unal fancivlla, bambina, f. Adopted —, figlio 
. to hoard. Broad chested, pet-| «adolfivo, m. Dead born —, still born —, ndéo 
o di petto. Narrow chested, strétto | mérto, m. Foster —, figlio, m. figlia di latte, 
f. God —, figliéecio, m. A — born before 
.. castdgna, f. frutto ; 2. eastdgno,| its time, abério, m. To get a woman with —, 
— plot, casfagnéto, m. — tree, | ingravidére una donna. Big with —, grdvida, 
Horse —, castagno d’ India, m. incinta. From a —, dall'infanzia, dalla culla. 
castdgno, castagnino, castagnudlo,| To be past a —, aver passata l'infanzia. — 


ile alla castagna. bed, pdrfo, m. To be in — bed, essere di 
chevél-dressing-glass, s. spécehio a! parto. — birth, 1. pérto, m.; 2. doléri di 
spéra a pendolo, f. parto. — chanced, rimbambito. 


|. cavaliére, m.; 2. gentiluémo, m. | To Child, v. n. partorire, far figliudli. 

‘rise, s. pl. cavdili di Frisa, m. pl. |Chfldbearing, s. 1. gravidénza, f.; 2. pérto, m. 
chub. età d'aver figliuoli. She is past —, non è più 
1. caprétio, m.; 2. pélle di ca-| in età d’aver figli. 

Childe, s. 1. V. child; 2. cavaliére, m. 

. 1. intraprésa, azibne, f.; 2. con- Childermass-day, s. Ja festa degl’ Innocenti, f. 
3. transazione, f. patto, m. Childhood, s. fanciullézza, infanzia, prima età, f. 

(t. di Blas.) ecavallétto d’érme, Child-ish, a. bambinéseo, fanciullésco. — action, 
. bambindggine, bambineria, bambocceria, ragaz» 
a. (t. di Blas.) capriolato. zdta, f. To have a— look, averi/viso di bambino. 
, Capriudio, m. — mindedness, spirifo da fancitllo ; avv. -ishly. 
n. 1. masticdre ; 2. morsecchidre; Childishness, s. fanciulldggine, bambindggine, 
renza inghiottire. To — the cud, puerilità, f. 
sgumdre ; v. n. rumindre, meditdre. Childless, a. senza figli, senza prole. 
sticcio di carni ammorsellate,m. | Childlike, a. fanciullésco, bambinétco, da ragazzo. 
rasticazione, f. masticaménto, m. | Children, pl. di child. 


s. chidro scuro, m. Chiliad, s. chiliade, f. miglidjo, m. 

willo, rigiro, ingénno, m. Chiliaédron, s. figura che ha mille lati. 

. n. cavilldre. Chiliarch, s. cAilidrca, m. 

wvilla-tére, m. -trice, f. Chfliarchy, s. un corpo di mille uomini, m. 
cavillazibne, f. cavillo, m. Chilioliter. V. kiloleter. 


n, s. l. polléstro, m.; 2. giévane, | Chili6meter. V. kilometer. , 

. pollastréllo, m. voce usata per Chill, s. 1. brivido di freddo, m.4 2. freddura, 
sken-hearted, fimido, pauréso, m.| f. fréddo, m.; 3. friyidézza, indifferfnza, f. To 
, morvigliéni, m. pl. — pea, céce,| take the — off, inliepidire, riscalddre un poco. 


1, centénchio, m. Chill, a. 1. Sréddo, pria ; 2. scoraggidto, 
pollastrino ino, m. afflitto ; 3. frigido, indifferénte. l 
sory. V. succory. To Chill, v. a. fredddre, raffreddéne, agghi- 
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accidre, gelare. It chills my blood when I 
think on it, mi s’agghiaccia il sangue al pen- 
sarci; v. n. freddarsi, raffredddrsi, agyhiacci- 
drsi, geldrsi. 

Chilli, s. (t. di Bot.) pépe di guinéa, pepérone 
résso, m. 

Chilliness, s. freddura, f. fréddo, m. 

Chillness, s. freddézza, f. 

Chil-ly, a. fréddo, freddoléso; avv. -ly, -lingly. 

Chilogram. V. kilogram. 

Chiltern hiindreds, s. comune che da il titolo 
nominale a un Intendente, e questo titolo è 
assunto dai membri della Camera de’ Comuni 
allorchè vogliono ritirarsi da essa. To accept the 

—, rinunciare la carica di membro dei comuni. 

Chime, s. 1. scampandta, f. scampanio, m.; 2. 
accérdo, m. armonta, f.; 3. carigliéne, m. 

To Chime, v. n. 1. scampandre, suondre a festa ; 
2. To — ino with, andar d'accordo, unirsi, 
armonizzare. 

Chimer, s. 1. colui che suona le campane a festa ; 
2. colui che afferma, o acconsente. 

Chiméra, s. 1. chiméra, f. mostro favoloso, m.; 
2. chiméra, invenzione fantastica, f. 

Chiméri-cal, a. chimérico, fantdstico, imagindrio; 
avv. -cally. 

Chiminage, s. fdssa per traversare una foresta, f. 

Chimist, e deriv. V. chemist. 

Chimney, s. cammino, m. quel luogo dove si fa 
il fuoco. — money, fdssa sopra ogni fuoco, f. 
— piece, piefra o tavola sporgente posta sugli 
stipiti del camminetto. — sweeper, spazza. 
cammino, m. — top, cappéllo del camming, m 

ChimpAnsee, s. specie di scimia Africana. 

Chin, s. ménto, m. Double > soggéla, sotto- 
g6la,f. — cough, tésse canina, f. 

China, o china-ware, s. 1. porcelidna, f.; 2. 
porcelldna Chinése, f. — man, 1. mercante di 
porcellana, m.; 2. nave che traffica con la 
China, f. 

Chine, s. schifna, f. filo delle réni d’un ani- 
male, m 

To Chine, v. a. rémpere la schiéna. 

Chinése, s. l. Chinése, m. e f.; 
Chinese, f. 

Chinése, a. Chinése, Cin&e. ° 

Chingle. V. shingle. 

Chink, s. 1. fessura, spaccattira, crepatira, f. 
Sesso, pélo, m.; 2. tintinnio delle monete o 


d’aitre cose di metallo, m 
spacedrsi, Séndersi ; 


2. lingua 


To Chink, v. n. crepdre, 
v. a. 1. lintinndre, tintinnire; 2. far suonare 
le monete. 

Chinky, a. fésso, screpoldto. 

Chinned, a. mentito. Double —, a déppio ménto. 

Chints, s. téla di cotone o bombagia fatta nell’ 
Indie, f. 

Chioppine, s. scdrpa antica da donna, f. 

Chip,s. schéggia, f. frammento, pezzétto, briciolo, 

— axe, manndja, accetta, f. 


To Chip, v. a. spezzare, sminuzzdre; v. n. 
rémpersi, spezzarsi. To — bread, scrosiére 
del pane. 


Chipping, s. 1. pezzétto, briciolo, m. ; 2. rottura, 
spezzatira, f.; 3. rastiatura, f. 

Chiràgra, s. chirdgra, gotta delle mani, f. 

Chirograph, 8. chirégrafo, m. scriltura di pro- 
prio punguo, portante obbligazione. 

Chirdgra- pher, -phist, s. 1. scrivdno pubblico, 
m. 5 regietratore delle pene pecuniarie, m. 
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Chirogrf-phic, -phical, a. chirogrdfico. 

Chirdgraphy, s. 1. chirografia, f.; 2. chirigraf, 
m.; 3. arte di scrivere, calligrafi ia, f. 

Chirdlogist, 8. chi è versato nella chirologia. 

Chirdlogy, s. chirologia, f. arte di farsi intendere 
co’segni. 

Chiromancer, 8. chiromdnte, m. e f. 

Chiromancy, s. chiromanzia, f. indovinamento 
mediante le linee della mano. 

Chirdnomy, 8. chironomia, f. arte di muovere le 
mani nell’ oratoria. 

Chirépedist, s. chiropodista, m. colui che taglia 
i calli. 

Chiroplast, s. (t. di Mus.) chiropldsto, m. 

Chirp, chirping, 8. garrtto, canto d’uccelli e di 
alcuni insetti, m 

To Chirp, v. n. garrire, gorgheggidre, cantére; 
v. a. rallegrare. 

Chirper, 8. 1. uccéllo che canta, m.; 2. peraéas 
g4aja, f. 

To Chirre, v. n. gémere, siccome tortora o ce- 
lombo. 

To Chirrup, v. a. incitare, animdre, stimolére. 

Chirargeon e deriv. V. surgeon. 

Chisel, s. scalpéilo, ceséllo, m. 

To Chisel, v. a. scolpire, intaglidre, ceselldre. 

Chit, s. 1. ' gérme, m. gémma, f.; 2. ragéz-10,m. 
-za, f.; 3. lentiggine, f.; 4. " bollicina, pusle- 
létta, f 

To Chit, v. n. germoglidre, germindre, pullulére. 

Chit-chat, s. cidncia, cidrla, chideckere, f. 

Chitterling, s. gdla (d’una camicia), f . 

Chitterlings, 8. pl. inferiéri, m. pl. budélle, 
minigia, f. 

Chitty, a. 1. puertle, fanciullésco ; 2. lentiggi- 
néso ; 3. pieno di bollicine, pustulette, calore 
Chival-ric, -rous, a. 1. cavallerésco ; 2. guerriere, 

valoréso ; avv. -rously, 

Chivalry, s. 1. cavalleria, f. grado o dignità éi 
cavaliere; 2. qualificazioni d’un cavaliere; % 
gésto, m. prodézza, f.; 4. corpo o ordine & 
cavalieri. 

Chives, s. pl. 1. (t. di Bot.) sfdme, m.; 2. sort 
di cipollette. 

Chlamys, s. clémide, f. 

Chlorate, s. clordto, m 

Chlorine, s. c/éro, m. 

Chlorésis, s. clérosi, itterizia bidnca, f. miele 
virgineo, m. 

Chécolate, s. cioccold-to, m. «fa, f. Cake of - 
panétto di cioccoldta, m. — nut, — ple 
— tree. V. cacao-nut, &c. — pot, cioccele 
tiéra, f. — stick, frullo, m. 

Choice, s. 1. ecé/ta, elezione, f.; 2. arbitrio, 
Facoltà di scegliere, f.; 3. cosa 0 persbna scelle, 
eletta, f.; 4. scélta, f. fibre, m. 

Choice, a. 1. scélto, elétto. — drawn, scélta 
con particolar cura; 2. rdro, eecellénte, squ- 
sito; avv. —ly. 

Choiceless, a. indifferénte, che non ha scelta. 

Choiceness, s. 1. squisitézza, f.; 2. qualità 
ricercata, f. 

Choir, s. 1. céro (di musici), m.; 2. coro, = 
(d'una chiesa), — man. V. chorist. 

Choke, s. parte fibrosa dell’articiocco. 

To Choke, v. a. 1. soffocdre, strangolére; 2% 
ingombrdre, turdre, impedire il varco; 3. re 
primere, impedire; 4. (obs.) offéndere. Te 
— up, ingombrare, lurare, ingorgdre ; v. & 
ingombrdrsi, turdrsi, ingorgdrsi, ostrutrsi. — 
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| d’acido carbonico che si crea nelle 
— full, céimo, piéno, zéppo. — pear, 
li pera acerbissima; 2. sarcasmo che 
la bocca, m. 

1. strangola-t6re, soffoca-tére, m. 
; 2. colui che ti mette în sacco, ti 
‘+ 3. cosa che non ha risposta. 
. 1. soffocamento, m.; 2. strangola- 


roffocante. 
I. bile, f.; 2. cdllera, rdbbia, f. Black 
Ve, f. 
- morbus, 8. coléra, coléra mérbus, m. 
. collérico, bilidéeo, trascibile. 
ss, 8. trascibili(a, f. 
ry, 8. condrologia, f. parte dell’anato- 
ratta dell'uso delle cartilagini. 
> vw. n. (pass. chose, part. chose, 
1. acégliere; 2. eléggere. To — out, 
i. I do not — it, non lo voglio, non 
: v. n. preferire, amar meglio. He 
itay, preferì di restare. 
scegli-t6re, m. -trice, f. 
3. scélta, f. 
, avv. per scelta. 
costeré lla, braciuolétta, f. ; 2. fessira, 
, f.; 3. mascélla, f. — fallen, avvi- 
‘aggito, umilidto. — house, trat- 
4. qualità, f. 
.a. 1. faglidre, tritàre, eminuzzdre ; 2. 
screpolare. To — off, taglidre (con 
ecetia). To — up, 1. sminuzzare, 
; 2. inghiottire, divordre; v. n. 
co’denti. To — at, l. afferrédre, 
; 2. tentare di acceffare, azzannére, 
denti. To — upon, avvenirsi, abbd- 
> — in, divenir alla moda. To — 
rei. 
r.a.en. IL. traficdre; 2. cambidre, 
: 3. (obs.) allercdre, rispondere a 
x; 4. varidre. The wind chopped 
vento è cambiato. 
fogliéita, f. misura di liquidi. 
. coltellaccio da cucina, da beccdjo, m. 
s. atto del taglidre, m. — block, 
‘éppo, n. — knife. V. chopper. 
a. 1. vigoréso, robusto; 2. volubile. 
Sfézso, screpoldto. 
s 8. pl. due pezzetti di legno o d’ 
ati dai Chinesi in vece di coltello e 


| cordle, appartenente a coro; avv. 


. eérda, f. (di violino, &e.) ; 2. cérda, 
); 3. (t. di Mus.) accérdo, m. 

V. to string. 
s. incordalura, penbea erezione del 


ic, -bus, s. coridmbo, m. 
. e6rio, cérion, m. membrana esterna 


Tister, s. cantére, uno che canta nel 


ber, s. corégrafo, m. 

hi-cal, a. corogréfico ; avv. -cally. 

hy, s. corografia, f. descrizione parti- 
he 


paese. 
. (t. d’Anat.) cordide, f. 
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Chorus, s. (t. di Mus.) eéro, m. 

Chose, s. (t. di. Leg.) béni, m. pl. — local, 
béni stdbili. — transitory, béni mobili. 

Chose, pret. e part. del verbo to choose. 

Chosen, a. e part. del verbo to choose. 

Chough, 8. grdechia, cornacchia, f. 

Chouse, s. 1. un génzo, uno scideco, m.; 2. triffa, 
f. ingdnno, m. 

To Chouse, v. a. (volg.) inganndre, truffdre. 

Chrism, 8. crisma, , crésima, f. olio con- 

ato. 

Chrismal, a. di crésima. 

Chrismatory, s. vaso dove si conserva la cresima. 

Chrisom, s. fanciullo che muore prima che abbia 
un mese. 

Chrisom, — cloth, s. panno lino col quale si av- 
volge il capo d'un bambino novellamente nato. 

Christ-cross-row, 8. abbicci, alfabéto, m. 

Christ’s-thorn, s. spina nazzaréna, spina giu- 
ddica, marriica, f. 

To Christen, v. a. 1. batleszdre; 2. dare il 
nome. 

Christendom, s. 1. Cristianità, f.; 2. Cristiané- 


simo, m. 


‘| Christening, s. battésimo, m. V. baptism. 


Christian, s. Cristid-no, m. -na, f. — like, 
da Cristidno. To speak like a —, parlar da 
Cristiano. 

Chris-tian, a. Crisfidno. — name, nome di bat- 
tésimo, m.; avv. -tianly. 

Christianism, s. l. Cristianesimo, m; 2. Cris- 
tianità, f. 

Christianity, s. Cristianésimo, m. religiéne Cris- 
tidna, f. 

To Christianize, v.a. far Cristidno, convertire 
al Cristianésimo. 

Christianness, s. qualità Cristiana, f. 

Christiandgraphy, 8. descrizione della Cristi- 
anita, f. 

Christicolist, s. adora-tére, m. -trice, f. di Cristo. 

Christmas, s. Natdle, m. — day, giérno di 
Natale, m. — box, 1. salvadandjo, m.; 2. 
céppo, m. strenna di Natale, f. — holidays, 
1. féste di Natale, f. pl.; 2. vacanze di Natale, 
f. pl 

Christom. V. chrisom. 

Chrémate, s. (t. di Chim.) cromdte, m. 

Chromét-ic, a. 1. del colorito ; 2. cromdtico, per 
semiludni ; avv. -ically. 

Chromatics, s. pl. sciénza dei colori, f. 

Chromatégraphy, s. trattdio sui colori, m. 

Chré-me, -mium, s. (t. di Min.) cré-mo, -mio, m. 

Chrémic, a. di crémio. 

Chré-nic, -nical, a. crénico. 

Chronicity, s. sfdto, qualità cronica. 

Chronicle, s. 1. crénaca, crénica, f. ; 2. pl. para- 
lippément, m. pl. 

To Chrénicle, v. a. seriver croniche, registràre 
nelle memorie. 

Chrénicler, s. cronichista, m. 

Chréno-gram, -graph, s. cronogrémma, m. 

Chrondlo-ger, -gist, s. cronologista, cronélogo, m. 

Chronolé-gic, -gical, a. cronolégico; avv. 
-gically. 

Chrondlogy, 8. cronologia, f. 

Chrondémeter, s. cronmetro, ta. . 
Chrysalid, a. di crisdlide. . rysalis. 
Chrysalis, s. chrysalides, pl. crisalide, aurélia, 


ninfa, f. ; 
Chrysénthemum, s. (t. di Bot.) crisantémo, wo. 
H2 


CHR 


Chrysocédlla, 8. crisocélla, f. 
Chrysocéma, s. (t. di Bot.) crisocémo. 
Chrysolite, 8. crisdlito, m. 

Chrysdéprase, 8. grisopdzio, m. 

Chub, s. ghiézzo, m. — faced, paffiito. 

Chub-bed, -by, a. 1. paffiito, paccidéso; 2. toz- 
zétto, cério e grésso. 

Chuck, s. l. tl croccidre, il chioccidre, m.; 2. 
picciol strépito improvviso, m.; 3. carézza, 
toccatina, f.; 4. V. chick. — farthing,fosséite, 
f. pl. giuoco fanciutesco. 

To Chuck, v. n. 1. croccidre, chioccidre ; 
V. to chuckle; v. a. 1. accarezzdre con leggere 
toccatine; 2. gettare, scaglidre. 

To Chickle, v. a. 1. crocciare, chkioccidre; 2. 
accarezz sdre; v.n. 1. rider di soppidtto; 2. 
gioire internaménte. — head, 1. testéne, m 
tésta gréssa, f.; 2. barbagidnni, balérdo, m. 
— headed, 1. che ha la testa grossa ; 2. balérdo, 
stupido. 

Chet. V. chewet. 

Chuff, s. uno zélico, un burbero, m 

Chiffiness, s. rustichézza, rusticità, f. 

Chiaf-fy, a. rustico, villéno, zético; avv. -fily. 

Chum, 8. camerdta, m. (di collegio.) 

Chump, chunk, s. pezzo, trénco di legno, m. 

Church, s. 1. chiésa, f.; 2. ufficio divino, m. 
The — is over, ?’ ufficio divino è termindlo. 
Established —, chiésa domindnte, f. Pale of 
the —, communiéne della chiesa, f. — of 
England, chiésa Anglicdna, f. States of the 
—, Stati della Chiésa, m. pl. Catholic —, 
chiésa Cattélica, f. Reformed —, chiésa rifor- 
mata, f. — attire, dbiti sacerdotdli, m. pl. 
— authority, autorità ecclesiastica, f. — bench, 
banco sotto il portico d'una chiesa, m. 
— burial, sepoltura Cristidna, f. — discipline, 
disciplina ecclesiastica, f. — founder, fonda- 
lore, m. -trice, f. d'una chiesa. — lands, térre 
ecclesiastiche, f. pl., béni ecclesidstici, m. pl. 
— like, come una chiesa. — music, mtisica da 
chiesa, f. — rate, tassa pel mantenimento 
della chiesa, f. — service, servizio divino, 
— time, 1. fémpo del servizio divino, m.; 2. 
témpo d’andare in chiesa, m. — warden, 
guardidno, custéde di una chiesa; santése, m 
— way, strdda, f. sentiéro che conduce alla 
chiesa, m. — yard, cimitério, m. (attiguo a 
una chiesa.) 

To Church, v. a. andare in chiesa, e dicesi per 
lo più dello andare in chiesa che fanno le donne 
dopo il parto per la benedizione. 

Churchdom, s. autorità, f. governo ecclesias- 
fico, m. 

Chirching, s. rendiménto di grazie, m. 


V. to 


urch, 

Chischenan, s. churchmen, pl. 1. un ecclesids- 
tico, m.; 2. parrocchidno, m.; 3. partigidno 
della religione dominante, m 

Churl, s. 1. udmo male educato, m.; 2. un vil- 
Idno, un ristico, m.; 3. un’avdro, m 

Chirl-ish, a. 1. rézzo, incivile, ineducdto; 2. 
ardro; 3. sevéro, austéro, rigido; 4. ostindto, 
testardo; avv. -ishly. 

Churlishness, s. 1. zotichézza, rustichézza, in- 
civiltà, f.; 2. durézza, asprézza, f. 

Churn, s. zdngola, secchia in cui si dibatte il 
latte per fare il burro, f. — staff, bastoncéllo 
da battere il burro, m. 

To Churn, v. a. 1. diguazzdre il latte nella 
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zéngola per fare il burro; 2. agitére, vent 
tere 


Chirner, s. colui che fa il burro. 

Charning, s. azione di fare il burro, f. 

Chuse. V. choose, 

Chyle, s. chilo, m. 

Chyliferous, s. ‘chilffero, che produce o trasmetti 
chilo. 

Chylific&tion, s. chilificazione, f. 

Chflous, s. cAi/6s0, m. 

Chymist. V. chemist. 


2. | Cibol, s. cipollétta, f. 


Cibérium, s. 1. ciborio, m. faberndcolo ove ot | | 
l’ostia consacrata ; 2. (t. d’Arch.) volta arcele 
su quattro colonne; 3 tomba di un martiri 
ridotta in altare, f.; 4. pécchero, m. 


m. | Cica-da, -de, s. cicdla, f . 


Cica-trice, -trix, 8. cicatrice, f. 

Cicatrizant, s. rimédio cicatrizzdnte, m. 

Cicatrizàtion, s. cicatrizzazione, f. 

To, Cicatrize, v. a. cicatrizzdre; v.n. cicatris- 
zdrsi, 

Cicely, s. (t. di Bot.) cerféglio, m. 

Ciceréne, 8. ciceréne, m. guida, f. 

Cicerdnian, a. Ciceronidno. 

Cichory. V. succory. 

Cichoraceous, a. cicordceo. 

Cicisbeism, 8. cicisbedto, m. cicisbdeatrira, f. 

Cicisheo, 8. cicisbéo, m 

To Cicurate, v. a. cicurdre, cicurire, addomesti 
care, 

Cicuriftion, 8. addomesticaménto, m. 

Cider, s. sidro, vino di mele, m. — how, 
cdnova di sidro,f. — maker, fabbricdtere & 
sidro, m. 

Ciderist, s. fabbricatére di sidro, m. 

Ciderkin, s. liquore che si fa co'pomi franti dep? 
averne spremuto il sidro. 

Ciérge, s. céro, m. 

Cigar. V. segar. 

Ciliary, a. cilidre. 

Cîli-ate, -ated, a. cilidio. 


m. | Cilicious, a. cilicidrio, di cilicio, ciliecine. 


Cima. V. cyma. 

Cimbal, s. ciambélla, f. 

Cimeter, cimiter, 8. scimitérra, f. 

Cimmérian, a. 

Cin-con, -chéna, s. china, chinachina, f. 

Cincture, 8. 1. cinttira, f.; 2. ricinto, m;$ 
cintura, fascia d’una colonna, f. 

Cinder, s. cénere, m. carbéne spénto, m. — 
wench, — woman, ragdzza, dénna che ve cè 
gliendo i carboni fra la cenere, f. 

Cineration, s. 1. cinefazione, cineraziéne, L; 3 
inceneraménio, m. 

Ciné-reous, -raceous, a. cenerino, cinerizio. 

Cinérulent, a. ceneréso. 

Cingle, s. cinghia, f. 

Cinnabar, s. cindbro, m. 

Cinnamon, s. cannélla, f. cinamémo, m. =: 
tree, albero di cannella, m. 

Cinque, s. cinque (al giuoco de'dadi o delli 
carte). — foil, (t. di Bot.) cingueféglio, » 
— pace, sorta ‘dî dansa. Cisa 


ports, 
Sandwich, 


pérti, m. pl. (cioè, Dover, 
ney, Hastings, Hythe, ai quali furono * 
Winchelsea, e Rye.) Warden of the — 


ports, governatére dei cinque porti, m. = 
spotted, che ha cinque macchie. 
Cfon, 8. nésto, innésto, m. 
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L cffera, cifra, f. segreta maniera di 
2. zéro, m.; 3. abbreviaiura d'un 

ri pone ne'sigilli, Se. 

v. a. l. scrivere in cifra; 2. rappre- 

cifre; v. n. calcolare, far conti. 

s. artimética, f. 

t. d’Arch.) cippo, m. 

circéo, di Circe. 

-sian, a. circénse. 

e, v. a. vélgere in circolo. 

, 8. moviménto circolare, m. 

I. circolo, cérchio, m.; 2. ciresilo, 

«3 3. circolo, erécchio, m. adundnza, 

olo, m. divisione territoriale in Ger- 

pe perifrasi, circumlocuziéne, f.; 6. 

iziéso, paralogismo, m. Druidical 

‘tre Druidiche, f. pl. Semi —, semi- 

+ To describe a —, descrivere un 


v. a. l. circondére, cingere; 2. ri- 
To — in, l. rinchivdere; 2. tenére 
n. 1. formare un circolo; 2. muo- 
olarmente. To — out, esténdersi in 


erchiétto, m. 
_ ]. circondénte; 2. tn circolo; 3. 


1 giro, rivolgiménto, m. lo andare 
1.3 2. circuito, recinto, m.; 3. tutto 
irconda o accerchia, siccome anello, 
&c.; 4. giro che fanno i giudici 
fo per tenervi corte; 6. perifrasi, 
uzione, f. 
v. a. e n. circoldre, fare il giro. 
a. 1. (obs.) giudice in giro, m. V. 
. viaggiatore che fa il giro, m. 
s. 1. circuizione, f. lo andare in giro ; 
iéne di parole, circumlocuziòne, f.; 
giro, recinto, m. 
, a. indiréito; avv. -ously. 

1. circuità, f. lo andare attorno; 
irétta, f. 
a. 1. che si può circolare; 2. che 
sondare, attorniare. 


circoldre, f. 
a. l. circoldre; 2. indirétto; 8. 
wv. -larly. 


s. circolarità, férma circolére, f. 

a. circolére, che termina in se stesso. 
e, v. n. circoldre ; v. a. 1. mettere in 
ne; 2. far circoldre, spdndere, pro- 


, a. circoldnte. — library, gabinétio 
, In. — medium, numerdrio di uno 


, 8. circolazione, f. 
19 circolat6jo, m. 
,a 1. circolare; 2. ambuldnie. 

, 8. azione di circondare. 
vent, a. (t. Didas.) circumambiéate. 
fimbulate, v. n. girdre intorno. 
cise, v. a. circoncidere. 

Fr, s. circoncisére, m. 

on, s. circoncisione, f. 

shtion, s. il correre d’intorno. 
dict, v. a. annulldre, abolire. 
tion, s. annullazione, abvliziéne, f. 


mee, s. circonferénza, f. giro, cir-|Circu 


ference, v. a. circolére, circondére. 
) 
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Circumferéntial, a. 1. circonferenzidle ; 2. sferico. 
Circumferéntor, 8. istromento per misurare gli 
angali coll’ago calamitata. 

To Circumflect, v. a. porre l’accénto circonflesso. 

Circumflex, a. circonfiésso. 

Circimfluence, s. circonfluénza, f. 

Circumflu-ent, -ous, a. circonfiuénte. 

Circumforan-ean, -eous, a. l. errdnte; 2. che va 
di casa in casa. 

To Circumfise, v. a. 1. circonféndere : 2. spdr- 
gere, versdre intorno. 

Cireumfisile, a. che si può spargere o versare 
attorno. 

Circumfusion, s. spargiménto d’attorne, f. 

Circumgestation, s. il portare d'attorno. 

To Circumgyrate, v. a. raggirdre. 

Circumgyration, s. raggiraménto, m. 

To Circumgyre, v. n. raggirdrsi. 

Circumjacent, a. circostante, circonvicina. 

Circumligàtion, s. 1. avvolgiménto, m.; 2. le. 
game, m. 

Circumlocition, 8. circonlocuziéne, perifrasi, f. 

Circumlécutory, a. perifrastico. 

Circummured,-a. murdto intérno. 

Circumnivigable, a. che si pud navigare attorno. 

To Circumnévigate, v. a. navigdre attorno al 
globo, 

Circumnavigftion, s. il navigare d’attorno. 

Circumnàvigator, s. navigatére d’attorno al globo. 

Circumplicétion, s. avvolgiménto, avviluppa- 
ménio, m. 

Circumpélar, a. che gira attorno tl polo. 

Circumposition, s. il porre d’intorno. 

Circumrision, s. il radere d’intorno. 

Circumrotation, s. circonvoluzione, f. 

Circumrétatory, a. circonvolvénte. 

To Circumscribe, v.a. circoscrivere, limifdre, 
fermindre. 

Circumscriptible, a. che può essere circoscritto. 

Circumscription, 8. l. circoscrizione, f. mdrgine, 
limite, m.; 2. iseriziéne circoldre, f. 

Circumscrip-tive, a. circoscritto; avv. -tively. 

Circum-spect, -spéctive, a. circospétto, accérta, 
considerdio, cduto, prudénte; avv. -spéctly, 


-spéctively. 

Circumspéction, 8. circosepeziéne, accortézza, 
cautéla, dénza, f. 

Circum ness, 8. po eospezione, accortézza, 
cautéla, prudénza, f. 

Circumstance, s. 1. circos/énza, f.; 2. pl. mézzi, 


m. pl. stdfo, m. condizione, f.; 3. cdso, evento, 
+ Involved circumstances, cattiva stato, m. To 

bei in bad or good circumstances, esser male 0 bene 
ne’ suoi affari. In easy circumstances, agid{o. 

To Circumstance, v. a. porre in uno stato par- 
ticolare. Being thus circumstanced, essendo in 
tale stato. 

Circumstant, a. circéstante, circordénte. 

Circumstantial, s. accessério, m 

Circumstan-tial, a. 1. appartenente a circostanza ; 
2. per incidéaza, casudle; 3. accessério; 4. 
minuto, circostanzidio ; 5. per induzione ; avv. 
-tially. 

Circumstantiflity, 8. 1. riuniéne di circostdnze, 
f.; 2. esattézza nel descrivere le circostanze, f. 

To Circumstantiate, v. a. circostanzidre, porre 
in uno stato particolare. 

mterrfneous, a. che circonda la terra. 

To Circumvillate, v. a. , munire di 

circonvallazione. 
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Circumvallation, 8. circonvallazione, f. Clad, a. e part. del verbo to clothe. 

Circumvéction, s. il portdre attorno. Claim, s. prefensibne, ragibne, f, diritto, titel, 

To Circumvént, v. a. circonvenire, inganndre, | m. To lay — to a thing, aver pretension 
insididre, usare soperchierie, dehidere. a qualche cosa. 


To Claim, v. a. preféndere, aver pretensiéne è 
diritto a qualche cosa. 


Circumvéntion, s. l. ingdnno, m. fréde, insidia, 
f.; 2. (obs.) prevenzione, preoccupaziéne, f. 





Circumvéntive, a. ingannévole, fraudolénte. Claimable, a. che si può pretendere. 

To Circumvést, v. a. coprire intérno, vestire. Claim-ant, -er, s. prefendénte, m. e f. quello cht 

Circumvolation, 8. (obs.) il volare attorno. ha diritto a qualche cosa, m. 

Circumvolition, s. circonvoluziéne, f. giro, cir- | Claiming, s. pretensiéne, ragione, f. dirith, 
cuito, m. titolo, m. 

To Circumvolve, v. a. circonrélgere. ° Clairvoyance, s. 1. penetrazione, sagacità, f.; % 

Circus, 8. circo, m. chidro-veggénza, f. 

Cirriferous, a. (t. di Bot.) cirréso. Clairvoyant, a. chiaroveggénte. 

Cirrhus, cirrus, s. cirrhi, pl. (t. di Bot.) cirro,|To Clam, v. a. appicciare, unire con glutine: 
viticchio, m. v. n. appiccicdre, appiccicdrsi. 

Cisglpine, a. cisalpino. Clamant, a. supplicénte. 

Cispadane, a. cispaddno. To Clamber, v. n. rampicdre, arrampicarai. 

Cissdéid, s. (t. di Geom.) cissdide, f. Clambering, 8. il rampicdre, l’arrampicérei, £ 

Cist. V. cyst. Clamminess, s. vitcosita, f. 


Cistern, s. 1. cistérna, f.; 2. serbat6jo (d’acqua), | Clammy, a. fegnénte, tendce, vischiéso, vischeo. 

Clamor-ous, a. clamordéso, strepitéeo; an. 
-ously. 

Clamorousness, V. clamour. 

Clamour, s. 1. clamére, m.; 2. grido, m.; 3 
strépilo, rumére, schiamdzzo, m. 

To Clamour, v. n. 1. griddre, strepitére, sckie 
mazzdre, romoreggidre; 2. vociferdre; 3. le 













m. 
Cistus, s. (t. di Bot.) cistio, m. imbrentina, f. 
Cit, s. contraz. di citizen. 

Cital, s. (obs.) 1. rimprévero, m.; 2. citazione, f. 
Citation, s. l. citazione, f.; 2. cilaziéne, alle- 
gazibne, f.; 3. enumerazione, f. 

To Cite, v. a. 1. citdre, chiamare a'magistrati ; 
2. ordindre; 3. citdére, allegare; 4. chiamare 
a testimonio. 

Cîter,.s. cita-tére, m. -trice, f. 

Citess, s. ciffadina, f. 

Cithern, 8. cétra, cétera, f. ° 
Citicism, s. costumi da cittadino, m. pl. 

Citizen, 8. ciffadi-no, m. -na, f.; a. cittadino, 
cittadinésco. 

Citizenship, s. cittadindnza, f. 

Citrate, s. (t. di Chim.) citrdfo, m. 

Citric, a. (t. di Chim.) citrico. 

Citrine, a. cifrino. 

Citron, s. cedrdéto, m. — tree, cédro, cedrdto, 
m. — water, acqua cedrdta, f. 

Citrul. V. pompion, pumpkin. 

Cittern. V. cithern. 

City, s. città, f.; a. di città. Commercial —, 
città di commercio, f. 

Civet, s. — cat, zibétto, m. 

Civic, a. civico. 

Ci-vil, a. 1. civile, cittadinésco ; 2. civile, cortése ; 
3. municipdle; 4. civile (opposto a canonico); 
5. civile (opposto a militare). — law, legge, 
ragion civile, f. jus Romano, m.; adv. -villy. 

Civilian, s. 1. civilista, professére del jus civile, 
m.; 2. studénte del jus civile, Romano, m. 

Civility, s. 1. civiltà, cortesia, urbanita, f.; 2. 
civilizzazione, f. 

Civilization, s. civilizzazione, f. 

To Civilize, v. a. civilizzdre. To become civi- 
lized, civilizzdrsi. 

Civilizer, s. civilizza-tére, m. -trice, f. 

Civism, 8. 1. cittadindnza, £. ; 2. patriottismo, m. 
Cizar. V. scissors. 

Clack, s. 1. strépito continudio, m. ; 2. cicaldta, 
tantaféra, tiritéra, f.; 3. batacchio da molino, 
m. — dish, scodella con che gli accattanti 
chiedevan la limosina, f. 

To Clack, v. n. 1. scricchiolare, scricchidre ; 2. 
ciarlére, cicaldre, cornacchidre. 

Clacker, s. dafécchio da molino, m. V. clack. 

Clécking, s. scricchioldta, f. schiamazzio, m. 
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Clamourer, s. quello che grida, che fa strepite. 

Clamp, s. 1. fortézza, f. pezzo di legno o fern 
per rinforzare una cosa, acciò resista lunge 
mente all'uso; 2. strettdjo per unire due esi, 
m.; 3. mucchio di mattoni da cuocersi. 

To Clamp, v. a. unire due estremi d'asse insiemi. 

Clan, s. 1. c/dn, m.; 2. nome che si dain Iscorit 
a una tribù composta di un dato numero di 
Famiglie; 3. unibne, sétta, f. 


-tinely. 

Clandés-tineness, -tinity, s. segretezza, f. 

Clang, pass. e part. del verbo to cling. 

Clang, s. 1. clangére, m.; 2. rumére, strépils, 
m.; 3. grido di alcuni uccelli, m. ; 4. suono, n. 

To Clang, v. a. far risondre; v. n. risonére. 

Clangorous, a. risondnte, echeggidnte. 

Clingous, a. stridulo, actito, penetrénte. 

Clfnish. V. clannish. 

Clank, s. clangére, subno d’un corpo sonoro, m. 

To Clank. V. to clang. 

Clannish, a. di clan o tribà. 

Clanship, s. 1. stato di unione, come in une fe- 
miglia o clan; 2. autorità del capo dim 
clan, f. 

Clansman, s. clansmen, pl. mémbro di w 
clan, m. 

Clap, s. 1. eélpo violento e fragoroso, m.; % 
scéppio di tudno, m.; 3. battiménto di maxi, 
applduso, m.; 4. gonorréa, f. Ata —, in ua 
colpo. — board, déga, f. — dish. V. clack 
dish. — net, réte da allodole, f. — trap, 
ingdnno per ottener applauso, m. 

To Clap, v. a. 1. colpire con forza; 2. batter le 

mani, applaudire; 3. batter Pale; 4. ecceres- 

zdre; 5. gettdre, lancidre; 6. pérre, ficedre:; 

7. toccér la mano, prométtere; 8. dar la 

gonorréa, To — up, 1. acciarpdre, fare una 

cosa presto e male; 2. chittdere con violenza; 

v. n. 1. déttere le mani; 2. chividersi con 

violenza. 


— cc] E i da — — —— aaa 


gnérsi. To — against one, gridareaddossoaun. — 


Clandés-tine, a. clandestino, segréto; av. | 
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s. 1. applaudi-tére, m. -trice, f.; 2. 
io, m.; 3. batténte da mulino, m.; 4. 
fra, f. . 
per:claw, v. a. 1. picchidre e graffiare; 
dre, rampogndre. : 
eux, -cieux, s. secéndo erdido d’Inghil- 


n. 
scure, 8. (t. di Pit.) cAiaroscuro, m. 

. clarétto, vino di Bordeaux, m. 

rd, s. sorfa di clavi . 

tion, s. chiarificazione, f. 

, s. tutto ciò che serve a far chiaro, 


ify, v. a. 1. chéarire, far chidro; 2. 
ire, purificare; v. n. 1. chiarirsi; 2. 
irst. 
ì, «Fionet, s. clarinétto, m. 
s. chiarina, f. sorta di tromba. 
pus, a. che a un suono chidro, argentino. 
le, -rity, s. cAiarézza, f. splenddére, m. 
(t. di Bot.) schiaréa, sclaréa, f. 
1. tirto, scéntro, m. ; 2. strépito d'armi, 
confrdsto, m. opposiziòne, f. 
i, v. n. Ll. urtdrsi, scontrdrsi ; 2. To — 
‘onténdere, contrastdre; 3. venire in 


,9. V. clash. 

lt. fermdglio, uncinéllo, génghero, m. ; 
Wésso, abbracciaménio, m. ife, 
| da tasca, m. 
>, v.a. l. affibbidre, agghangherdre ; 2. 
"idre: 3. ghermire, afferrdre; 4. avi- 
re. To — one’s hand, giungere, piegdre 


s. (t. di Bot.) viticcio, m. 

1. cldsse, f. ordine, grddo,m; 2. cldsse, 
udenti). 

, Y. a. classdre, classificdre. 

3. eldssico, auldre cléssico, m. 

-sical, a. cléssico. — scholar, 1. latin- 
grecista, m.; 2. umanista, m.; avv. 


, a. per cldsse. 

ition, s. classificazione, f. érdine, m. 
ify, v. a. classdre, classificare. 

, 9, classificazione, f. érdine, m. 

s. strépito di due corpi sonori, m.'stré- 
imére confuso e continudio, m. 

er, v. n. ĩ. strepitdre, schiamazzédre ; 2. 
», ciarldre; v.a. 1. far chidsso, schia- 
batténdo ; 2. conténdere, dispuldre. 

*, 9. 1. schiamazza-tére, m. -trice, f.; 2. 
se, m. -bna, f. 

- a. chiudénte, confinénte. 

licate, v. n. claudicdre, zoppicdre. 

tion, s. claudicaziéne, f. il zoppicére, m. 


, s. clausura, f. 

, «ated, a. 1. fatto a mo'di clava; 2. 

ifo, nodéso, noderéso. 

ret. del verbo to cleave. 

V. clover. 

rd, s. clavicérdio, clavicémbalo, m. 

s. (t. d’Anat.) clavicola, f. 

, 8. clavigero, colui che tiene le chiavi, m. 
1. artiglio, unghiéne, m.; 2. méno, f. 

i disprezzo); 3. férbici, f. pl. (dei cros- 
— footed, artiglidto. 

vr, v. a l. graffidre, lacerdre con gii 
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artigli: 2. grattére; 3. (obs.) aduldre. To 
— off, away, 1. lacerdre ; 2. sfuggire. 

Clawback, s. adula-tére, m. -trice, f. 

Clawed, a. 1. artiglidto, unghiwto ; 2. lacerdto. 

Clawiess, a. sénza artigli. 

Clay, s. l. créta, argilla, f.; 2. térra, f.; 3. 
térra, pélve, f. (parte materiale dell'uomo). 
— brained, stripido. — cold, fréddo, esdngue, 
mérto. — ground, — land, — soil, ¢érra 
argillésa, f. — marl, mdrga, mdrna argillésa, 
f. — pit, cdva d’argilla o marna, f. — slate, 
schisto argilléso, m. 

To Clay, v. a. l. concimdre con la marga; 2. 
raffinare lo zucchero. 

Clayes, s. (t. di Fort.) graticcio, caniccio, m. 

Clay-ey, -ish, a. argilléso. 

Claymore, 8. antica spada Scozzese, f. 

Clean, a. l. nétto, pulito; 2. puro, innocénte ; 
3. déstro. — bill of health, paténte nétta, f. ; 
avv. —ly. 

Clean, avv. 1. precisaménte, a puntino; 2. in- 
tieraménte ; 3. senza accidenti. 

To Clean, v. a. nettare, pulire, purgdre. 

Cleaner, s. puli-t6re, m. -trice, f. 

Cleaning, s. 1. nettaménto, ripuliménto, m. 
astersiéne, f.; 2. secénda delle vacche, f. 

Cleanliness, s. nettézza, pulizia, pulitézza, f. 

Cleanly, a. 1. nétto, pulito ; 2. puro, innocénte; 
3. déstro. 

Cleanness, s. 1. nettézza, pulizia, f.; 2. gius- 
tézza, precisione, f.; 3. purità, innocénza, f. 

Cleansable, a. che si può nettare, pulire. 

To Cleanse, v. a. 1. nettére, pulire, purgdre; 2. 
lavare ; 3. purificére. 

Cleanser, s. 1. cosa o persona che netta, purga, 
lava, 0 purifica, f.; 2. (t. di Med.) astergénte, 


m. 

Cleansing, s. 1. netfaménto, ripuliménto, m. as- 
tersiéne, f.; 2. purificazione, f. 

Clear, a. 1. chidro; 2. puro, limpido ; 3. cérto, 
evidénte, manifesto ; 4. luminéso ; 5. perspicdce, 
acuto, infelligénte; 6. innocénie; 7. impar- 
ziale; 8. nétto (di spese); 9. esénte. To get 
—, liberarsi, uscir d’impdccio. To get — of, 
digfarsi, liberarsi. To keep — of, tenérsi 
lontano, alla larga. As — as the day, chiaro 
come il giorno. — countenance, viso apérto. 
— headed, intelligénte, acuto, perspicdce. 
sighted, di vista acuta, perspicdce. — sight- 
edness, perspicdcia, penetraziéne, f. To — 
starch, inamiddre. — starcher, chi inamida. 
— starching, /o inamidare. 

Clear, avv. 1. chiaraménte, evidenteménte ; 2. 
intieraménte, del tutto. 

To Clear, v. a. 1. scAiarire, diluciddare, spiegdre; 
2. schiarire, chiarificdre, purificdre, purgare ; 
3. sgombrére, sbarazzdre ; 4. giustificdre, dis- 
colpdre; 6. saltér netto da parte a parte; 6. 
ricavdre, fruttàre. To — accounts, liquiddre 
i conti. To — the expenses, coprir le spese. 
To — for action, (t. di Mar.) prepardrsi pel 
combattimento. To — the land, (t. di Mar.) 
préndere il largo. To — the table, sparecchi- 
dre. To —away, sgombrdre, sbarazzdre. To — 
off, 1. sgombrare; 2. liberdrsi ; v. n. 1. schia- 
rirsi, rasserendrsi; 2. liberdrsi. 

Cleérage, s. sg6mbero, lo sgombrdre, m. 

Clefrance, s. (t. di Mar.) permésso di partenza, f. 

Cleérer, s. persona 0 cosa che echiarisce, 


purifica. 
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Cleéring, s. 1. difésa, giustificaziéne, f.; 2. 
pagaménto, m.; 3. liberazione, f.; 4. schiari- 
ménto, m 
Clefrness, s. 1. chiarézza, purità, f. ; 2. nettézza, 
pulitézza, f.; 3. sincerità, f.; 4. giustifica- 
zione, f. 

Cleats, s. pl. (t. di Mar.) fdcchi, m. pl. galéscie, 
f. f pl. — of the yard-arms, céni dei pennéni, 


pl. 

Cleévable, a. che si può féndere, spaccdre. 

Clefvage, s. 1. il féndere, lo spaccdre, m.; 2. 
Sesstira, spaccatura, f. 

To Cleave, v. n. attaccarsi, appiccdrsi, unirsi. 

To Cleave, v. a. (pass. clove, cleft, part. cloven, 
cleft,) /éndere, spaccdre. To — the waves, 
Séndere, soledre le onde. To — one’s heart, 
spezzdre il cuore; v. n. féndersi, spaccdrsi, 
dividersi. 

Cleaver, s. l. fenditére, colui che fende, spacca, 
m.; 2. manndja, f, 

Clesving, 8. lo spacedrsi, tl féndersi, m. 

Clef, s. (t. di Mus.) chidve, f. 

Cleft, s. l. crepaccio, m. crepatira, fesnira, 
spaccatiira, f.; 2. pézzo spaccdto o tagliato, m 
— footed. v. cloven-footed. , in- 
nésto, m 

Cleg, a. taféno, m. V. horse-fly. 

Cleft, pass. e part. del verbo to cleave. 

Clématis, s. (t. di Bot.) clemdtide, vincaper- 
vinca, f. 

Clémency, s. 1. cleménza, bontà, benignita, f. ; 
2. temperatura dell’aria, f.; 3. dolcezza d' 
indole, f.; 4. indulgénza, f. 

Clém-ent, a. cleménte, benigno ; avv. -ently. 

Clémentines, s. pl. Clementine, f. pl. costituzion 
di Clemente V. 

Clench. V. clinch. 

To Clepe, v. a. chtamdre, nomindre. 

Clépsydra, s. clessidra, f. oriuolo ad acqua. 

Clérgical. V. clerical. 

Clérgy, 8. cléro, m. 

Clérgyman, s. clérgymen, pl. préfe, sacerdote, 
ecclesiastico, m. 

Cléri-cal, a. cAericdle, chiericdle; avv. -cally. 

Clerk, s. 1. chiérco, chérico, m.; 2. letterdto, 
m.; 3. scrivdno, m.; 4. sagristano, m. 

Clérkless, a. illetterdto, indétto. 

Clerk-like, -likely, a. /etterdto, détto. 

Clérkly, avv. dottaménte, eruditaménte. 
Clérkship, s. 1. chiericdto, chericdto, m.; 2. 
dottrina, erudiziéne, f.; 3. qualità di scrivéno, f. 
Clé-ver, a. 1. dbile, déstro ; 2 2. d’ingégno, intelli- 

génte; avv. -verly. 

Cléverness, s. 1. abilità, destrézza, f.; 2. mérito, 
ingégno, m. intelligénza, f. 

Clew, s. 1. gomitolo, m.; 2. filo, m.; 3. punta 
d'una vela, f. ; 4. bdndolo, m. trdcca,f V. clue. 

Click, s. 1. saliscéndo, saliscéndi, m.; 2. tin- 
tinnio, tinfinno, m. 

To Click, v. n. scricchiolére, tintinndre. 

Clicker, 8. giovane di bottega che sta alla porta 

er attirare gli avventori, m. 

di licket, s. martéllo di porta, m. 

Client, s. 1. cliénte, m.; 2. (stor. Rom.) cliénte, 
m.; 3. dipendénte, m 

Cliéntal, a. dipendénte. 

Clientshi , 8. 1. condizione di cliénte, f.; 
dipendénza, f. 

Cliff, s. 1. rdpe, spidggia alta e scoscesa, f. 
dirupno, m. ; 2. V. clef. 
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Clif-fy, -ted, -ty, a. scoscéso, dirupéto. 
Clim , 8. dano climalérico, m. 


Climac-téric, -térical, a. climaterico. . Grand —, 
l’anno sessantesimo terzo della vita, m. 

Climate, s. l. clima, m.; 2. peése, m. regi 

ne, f. 

To Climate, v. n. abilére. 

Cli-mftic, -mftical, a. di clima. 

Climature. V. climate. 

Climax, s. (t. di Rett.) gradazione ascendéate, {. 
The — of glory, Papogéo della giore 

To Climb up, v. n. 1. arr. 

2. ascéndere con difficoltà; v. a. 1. montére 
salire; 2. scaldre. 

Climbable, a. salibile, che si può ascendere. 

Climber, s. 1. cosa 0 persona che ascende è 
s'inerpica; 2. nome generico di tutte le piante 
rampicanti; 3. rampichino, m. sorta d'uccello. 

Clime, s. 1. clima, m.; 2. regione, f. 

Clinch, s. 1. paréla a " doppio significato; 2 
rispésta per le rime, f.; 3. parte della goment 
che è atiaccata all’anello dell’ ancora. 

To Clinch, v. a. 1. brandire, impugndre, ef- 
Serrére ; "2. ribadire; 3. strignere si 
To — an argument, confermare un’ 

To — a cable, ormeggiare la gomona ali'anclh 
dell'ancora. 

Clincher, s. 1. rampéne, rampicéne, m.; 
colui che risponde per le rime. — nail, chiéde 
a vite, m. . 

To Cling to, v. n. (pass. e ) aftec- 
cdrsi, —* v. a. estenudre, —e— 

Cling-stone, s. sorta di pesca la cui i polpa non si 
distacca dal nécciolo. 

i | Clingy, a. tendce, adestvo. 

Clinic, s. 1. un’allelta-to, m. -ta, f. malato obbli- 
gato al letto; 2. un converti-to, m. te, fi. di 
punto di morte. 

Clin-ic, -ical, a. 1. clinico; 2. convertite dl 
punto di morte. — lecture, lezione di clinica, £ 
— medicine, medicina prdtica, f.; avv. -ically. 

Clink, s. 1. fintinno, fintfinnîo, m.; 2. ruéle 
dentéta, f . 

To Clink, v. n. finfinndre, fintinnire; v. a. far 
tintinndre. £ 

Clinquant, s. e a. orpéllo, m. vestito d’orpelle. 

Clip, s. 1. adbréccio, amplésso, m.; 2. picciel 
colpo dato con la mano. 

To Clip, v. a. 1. taglidre con le forbici; 2. te- 
glidre, separdre con un sol colpo; 3. tosdre, 
ritonddre le monete; 4. losdre, téndere, scor- 
tare, spunidre. To — the wings, terpére le 
ali; 5. abbraccidre; 6. mangiar le perole, 
pronunciarle indistintamente; v. n. cérrert 
velocemente. 

Clipped, clipt, a. e part. del verbo to clip. 

Clipper, s. 1. tosa-t6re, m. -trfce,f. V.to dip; 

2. (t. di Mar.) bastiménto veliéro, m. 

Clipping, 8. l. fonditura, tosatdra, f. azione del 
tondere, mozzare, &c.; 2. fosatrira, f. cos 
fosata, mozzata, oe. . 

Clips, s. fendglie, f. pl. - 

Clique, s. società, unibne, f. (parola usata in 
cattivo senso. 

To Clish-clash, v. n. rumoreggidre (parola 
imitativa dello strepito d'armi). 


2. | Clitoris, a. (t. d’Anat.) cliféride, f. 


Clofca, s. cloficee, pl. (t. d’Anat.) clodea, f. 
Cloak, a. 1. mantéllo, ferraiudlo, m.; 2. scusa, 
copérta, f. pretésto, colére, m. Under the — 
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pretésto di. 


a, f. 

» Y. a. 1. coprire con mantéllo; 2 
pallidre, mascherdre. To — one’s 
dissimulére la sua perfidia; 3. nas- 
veldre. 

, avv. 1. adito prélesto; 2. nascosta- 


1. cégno d'una calza, m.; 2. péndulo, 
la tavolino, m. To wind up the —, 
Forolégio. ‘What's o’clock? che ora 
one o'—, è un’ora, It is four o’—, 
quattro. — maker, orologiéro, ma 
, colui che regola gli orologi, m 
ec d'orologio, m. 
V. to cluck. 

zélla, giéba, f.; 2. térra, eréta, f.; : 3. 
terra o Linger f; 4. griimo, m. 
concrezi f.; 5. pézzo, pezzétt 
no stipido, om gonzo, m. 
v. n. coaguldrsi, rappiglidrsi; v. a. 
He o terra a uno. 
1. zolléeo : 2. 
er, -pate, -poll, S. en gio gonzo, m 
, a. géffo, stépido, balérdo 
ccordo di due libbre per cento, pel 
Ua bilancia. 
, pastéja, f.; 2. ostécolo, impediménto, 
fccolo, m. galéscia, f. 

1. astojére s 2. imbarazzdre, 
* cercalo ostrutre; 3. To — 
earicére di; v. n. rei, unirsi, 


— bag, porfamantéllo, 


, 8. stato di cid che imbarazza, ostru- 


imbarazzénte, ostruttivo. 

. 1. ehidstro, m. ; 2. chidstro, convénto, 
o, m. 

r up, v.a. 1. rinchitidere in un monas- 
nvento ; 2. rinchiddere, segregdre dal 


a. 1. cleustrdle; 2. solitdrio. 
, a 1. rinchisiso in un chidstro; 2. 
separdio dal mondo; 3. fatto come 


se. © part. del verbo to climb. 

_v. a. chividere con materia viscosa. 
1. luégo chideo, m.; 2. Orte chisso, 
, 0 affossdto, m 3. conclusione, f. 
f. términe, m. ; 4. pdusa, infermiseiéne, 


m. 
. chitiso, serréto ; 2. strétto, compdtio : 
peodate (parlando dell’aria); 4. vicino, 
5. avéro; 6. segréto, riserbdto; 7. 
3. atténto, esdito, ritirdto. — banded, 
stretto, unito, compdito. — bodied, 
corpo, attilléto. — couched, nascésto, 
— fisted, — handed, avdro, spilércio. 
sdnese, averizia, spilorceria, f. To 
— quarters, venire in contatto direlto 
0. — stool, seggéita, f. — tongued, 

, ceduto nel parlare; avv. —ly. 

1. vicino, appréseo ; 2. densaménte ; 
vebale ; 4. infimaménte: 5. rigorosa- 
L — * e; 7. diligenteménte ; 
L_ — , vicino 
v.a. 1. chitidere, serrére; 2. lermi- 
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ndre, conclidere ; 3. unire, rimargindre, cica- 
triszére ; 4. To — in, rinchididere, circondére, 
riunire; v. n. 1. chitidersi; 2. citatrizzdérsi, 
rimargindrsi; 3. finire; 4. To — on, upon, 
determindrsi, risolversi a; 5. To — with, ac- 
comodérsi, inténdersi ; aderire, acconsentire ; 
venire alle mani; concludere. The day closes, 
il giorno finisce. 

ess, s. l. spessézza, densità, f.; 2. com- 
pressione, unibne, f.; 3. strettézza, mancdnza 
di spazio, f.; 4. mancanza di ventilazione, f.; 
5. ritiratézza, solitidine, f.; 6. risérva, #08. 
tenulézza, f.; 7. segretézza, precauzibne, f.; 
avarizia, spilorcieria, f.; 9. connessione, f.; "6, 
intrinsicità, £.; f.; 11. urgénza, f.; 12. somiglién- 
za, f. 

Cléser, s. colui che finisce, conclude o da I 
ullima mano, m. 

s | Closet, s. 1. gadinétio, m.; 2. ripostiglio, m 

"|To Cléset, v. a. 1. ripérre, chiudere in un ripos- 
tiglio; 2. condurre in un gabinetto per con- 
ferire. 

Closh. V. founder. 

. | Clésing, 8. 1. chiudiménio, il chitidere, m.; 2. 
conclusione, f. 

Clésing, a. termindnte, concludénte. ” 

Clésure, s. 1. chiudiménto, il chitidere, m.; 2. 
Fine, conclusibne, f.; 3. riunibne, riconcilia- 
zione, f.; 4. chiunira, chiudénda, f. 

Clot, s. conereziéne, coagulazione, f. grumo, m. 
— bur. V. burdock. 

To Clot, v. n. coaguldrsi, aggrumdrsi, rappren- 
dersi, quaglidrsi. 

Cloth, s. 1. féla, f.; 2. pdnno, m.; 3. tovdglia, 
f.; 4. téla da dipingere, f.; 5. drdppo d'oro, 
seta, &c.; 6. tappélo da tavola, m.; 7. V. 
clothes ; 8. eléro, stato ecclesidatico, m. Dealer 
in —, mercdnte ‘di panni,m. To lay the —, 
apparecchidre la tavola. To remove, to take 
away the — » sparecchidre la favola. — mer- 
chant, mercdnte di panni, m. — of state, 
baldacchino, m. — shearer, tosatére di panni, 
m. — trade, commércio de’panni, m. 
weaver, tessilére di tele, m. — worker, lana- 
judlo, m. 

To Clothe in, v. a. (pass. e part. clothed o clad,) 
1. vestire di; 2. To — with, coprire di, orndre 
di; v. n. vestirsi. 

Clothes, 8. pl. 1. dbiti, pénni, m. pl. (da vestire); 
2. copertire da letto, f. pl.; 3. biancheria, f. 
— basket, canéstro della biancheria, m. 
brush, spdzzola da vestiti, f. 

Cléthier, s. 1. fabbricatére di panni, m.; 2. 
pannajudlo, m 

Cléthing, s. 1. vestito, vestiménto, vestidrio, m.; 
2. arte di Fabbricar panni, f. 


Clét-poll, s. sno sfriipido, uno scimunito, m 
V. dod’ poll. 
To Clétter. V. to clot. 
Clétty, a. gruméso, rappréso. 
Cloud, s. 1. nuvola, nube, f.; 2. screziatiira, 


venatira del marmo, f. ; 3. nuvélo, m. quuntilà, 
f. — ascending, che ascende alle nubi. 
born, nafo in seno alle nudi. — capped, — 
capt, copério di nuvoli. — compeller, nubiad- 
densatére, m. — compelling, 1. nudiaduna; 


2. nubifugo — dispelling, nudi/ugo. — 
fenced, — — wrapt, cinto di nubi. — 


kissing, dito, sublime, che tocca le vati. — 
piercing, nubdipenetrànte. 


CLO COA 


To Cloud, v. n. annuvoldrei; v. a. 1. coprir di. Clim-sy, a. 1. massiccio, tézz0, tangéecio; 2. 
nuvoli; 2. oscurdre; 3. screzidre; 4. rattris-| tinghero, rézzo; 3. géffo, disaddtto; 4. mal. 
tare. fatto; avv. -sily. 

Cloridiness, 8. 1. nudilità, f. (astratto di nubi- | Clung, a. 1. allampandto, lanterniifo, stecchito, 
loso); 2. oscurità, f.; 3. tristézza, f. aemunto ; 2. intirizzilo, agghiacciato. 

Clotid-less, a. puro, seréno (senza nuvoli) ; avv. |Clung, pass. e part. del rerbo to cling. 

-lessly. To Clung, v. n. 1. seccarsi, disseccarsi; 2. V. 
Clot-dy, a. 1. nuvo/éso, nubiléso; 2. tenebréso ; | to cling. 

3. tristo; 4. screzidto, vendto ; avv. -dily. Cluster, s. 1. grdppolo, racimolo, rdspo, m.; 2 
Clough, 8. 1. V. cloff; 2. chiusa, barriéra, f. gr6ppo, gruppo, m. ; 3. scidme, m.; 4. ammdsro, 
Clout, s. 1. pézza, téppa, f.; 2. céncio, stréccio, 

strofindecio, m.; 3. pannolino con che s'imbra- 

cano i bambini, m.; 4. cérchio di ferro dell'asse 

de’carri, m; 5. bullettina, f. chiodetto, m. 

To Clout, v. a. 1. rappezzare, rattoppdre; 2. 
V. to clot; 3. coprire con un panno; 4. acci- 
abattdre, acciarpare; 8. guernire di ferro. 

Clove, s. gardéfano, m. (aroma). — of garlick, 
spicchio d’aglio, m. — gilly flower, — pink, 
garofano, m. (fibre). 


m. numero di cose 0 persone riunile 0 vicine. 

To Chister, v. n. 1. créscere in grappoli; 2 
ammassdrsi, adundrsi, riunirsi; v. a. ammas- 
sdre, adundre, riunire. 

Clis-tery, a. 1. che cresce in grappoli; 2. pieno 

‘di grappoli; avv. -teringly. 

Clutch, 8. 1. piglio, m. prestira, f.; 2. indents- 

tura, commettilira, f. 

To Clutch, v. a. 1. impugndre, afferrdre, gher- 
mire; 2. serrdre il pugno. 

Clove, pass. del verbo to cleave. Clitches, sa. pl. 1. artigli, unghiéni, m. pl 

Cléven, part. del verbo to cleave. — foot, piè| branche, f. pl.; 2. dalia, f. potére, m. 

fesso, m. — footed, a piè fesso, u piè forcuto. | Clùtter, s. 1. ammdsso confuso, m.; 2. frecémo, 
Cléver, — grass, s. triféglio, m. To live in —,| schiamdzzo, m. 

vivere nell’abbondanza. To Clutter, v. a. 1. accumuldre, ammucchiére: 
Clown, s. 1. confadino, villéno, m.; 2. uno| 2. riempire confusamente ; v. n. schiamazsére. 

z6tico, un mal creato, m.; 3. pagliaccio, buf-|Clypeate, a. clipedio. 

Sbne, m. Clyster, s. clistfre, servizidle, m. — 
Clow-nery, -nishness, s. rustichézza, malacredn-| cannéllo, m. — wise, a modo di clistere. 

za, zoticaggine, f. To Coacérvate, v. a. accumuldre, ammassére, | 
Clown-ish, a. rusticdle, rustico, malcreato ; avv.| ammonticellére. 

-ishly. Coacervation, s. accumulazione, f. cimulo, m. 
To Cloy, v. a. 1. riempire; 2. satolldre, saziare; | Coach, s. carrézza, f. Four-wheeled, two 
3. inchioddre un cannéne; 4. chiovdre (pungere | wheeled —, carrozza a quattro ruote, a dat 
al vivo un cavallo nel ferrario). ruote. Hired —, hackney —, livery —, cer- 
Cloyless, a. che non può cagionar sazietà. rozza d'affitto. Mail —, carrozza che perts 
Cloyment, s. sazietà, ripienézza, f. la valigia delle lettere. Stage —, (neol) dik 
Club, s. 1. basténe, m. mdzza grossa e pesante, | génza, f. By —, con la diligenza. To alight 
f.; 2. clava, f.; 3. fidri, basténi, m. pl. (uno| froma —, scéndere di carrozza. To geta— 
de’ quattro semi delle carte da giuoco); 4. club, | ready, preparare una carrozza. To get intos 
m. (neol.) associazione di persone riunite per) —, montdre in carrozza. To get out of 8 
uno scopo sociale, letterario 0 politico ; &.quéla| —, scéndere di carrozza. To keep a —, ten 
individuale delle spese di un club, f.; 6. sférzo| carrozza. To ride ina —, andére in carrezz 
riunito, m. To call for clubs, chiamdre Ja| — and four, — and six, carrozza a quattro ¢ 
Sorza pubblica, gridar soccérso. — fist, piigno| sei cavalli. — box, sérpa, f. — door, sper- 
grésso, ercileo, m. — fisted, fornito di un| téllo, m. — driver, cocchiére, m. — fal, 
pugno ferreo. — foot, piè stério, stravélto, m.| carrozzdta, una carrozza piena, f. — hi, 
— footed, che ha i piedi stravolti, informi. —| fitto d'una carrozza. — house, rimesse, f 
head, festéne, m. testa gréssa, f. — headed,| — maker, carrozziére, lavoratére di carrozze, 
che ha il capo grosso. — house, casa di con-| m. — office, ufficio della diligenza, m. — 
vegno per un dato numero di soscrittori ove| stand, luogo 0 strada dove stanno le carrozze 
godono tutti gli agi domestici a primo costo.' d'affitto. 

— law, légge di férro, f. — moss. V. moss. To Coach, v. a. portére in carrozza; v.n 


— rush, (t. di Bot.) scirpo, giunco, m. — anddre in carrozza. 
shaped, in forma di mazza o bastone. Coral Coachman, s. coachmen, pl. cocchiére, m. 
—, coralléide, f. i Co&chmanship, s. arte di guidare una carrozza, 


To Club, v.n. 1. riunirsi; 2. pagdre la sua rata To Coact, v. a. agire, operdre d'accordo. 
o quota; v. a. l. riunire; 2. dividere la spesa | Cofction, 8. coaziéne, compulsibne, f. 
in rate equali ; 3. rovescidre (mettendo la parte, Coac-tive, a. 1. coatlivo, obbligatério; 2. che 


piu grossa di sopra). agisce d’accordo; avv. -tively. 
Clabbed, a. massiccio come una clava 0 mazza. | Coadjument, a. assisténza reciproca. 
Clabbist, s. colui che appartiene aun club. Cofdjutant, a. coadjuvante, coo e. 
To Cluck, v. n. chiocciare, croccidre. Coadjutor, s. 1. coadjutére, m.j 2. cooperatére, 
Clue. V. clew. m.; 3. collaboratére, m. 


Clump, s. 1. céppo, pézzo di legno, m.; 2. Coadjutorship, 8. ajtito unito, m. 
mdssa, f. mucchio inférme, m.; 3. gruppo, m. . Coadjùtrix, s. 1. coadjutrice, f.; 2. coopere 
To Clumper, v. a. ammassdre, ammontare, am-. trice, f. 
mucchiare. Coadjuvant, a. coadjuvante. 
Clumps, s. uno stupido, m. Coadvénturer, s. compdgno di ventiira, m. 
Climsiness, s. goffdygine, disadattdggine, f. | Coagent, s. coopera-tére, m. -trice, f. 
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COA 
mént, v. a. 1. congregdre; 2. ammuc- 


ility, s. proprietà di coagularsi. 

ile, a. coaguldbile. 

alate, v. a. coaguldre; v. n. coagulérsi. 

ion, 8. coagula-ménto, m. -zidne, f. 

ive, a. coagulativo, coaguldnte. 

n, 8. codgulo, m. massa coagulata. 

7. coke. 

1. carbén féssile, m.; 2. carbéne (di 
m. V. charcoal. Black —, carbon 
Brown —, lignite, f. Stone —, antra- 

énda carbone, f. To carry coals to 

de, , porter legna al bosco. — agent, 


di carbone, m. — bed, — seam, — 
, ” sirdlo di carbone, m. — black, 
‘ome il carbone. — box, — scuttle, 


te di ferro per portare il carbone nelle 
— cellar, — hole, carbondja, f. can- 

e si tiene il carbone. — heaver, fac- 

te porta o scarica carbone, m. — mine, 

cdva, mina ‘di carbone, f. — wharf, 

), magazzino di carbone. 

s. cava, mina di carbone, f. V. colliery. 

ssce, v. n. 1. mnirsi, incorpordrei; 2. 

2ssocidrsi, collegarsi. 

nce, 8. coalescénza, unibne, concre- 


V. collier. 
te, v. n. l. unirsi, findersi insieme; 2. 
si. 
, & 1. coalescénza, coesiéne, f.; 
léga, f. 
ner, -tionist, s. chi fa 0 promuove una 
nione. 
a. alledio. 
V. collier. 
alledto, m. 
che contiene del carbon fossile. 
16x, v. a. annétlere con altra cosa. 
m, s. accérdo di parti, m 
t, coarctate, v. a. coartére. 
on, 8. coartazione, f. 
- 1. ordinario, grossoléno ; 
; avv. —ly. 
ss, s. 1. qualità ordindria, f.; 2. roz- 
sciviltà, f. 
wr, 8. assessére aggitinto, m 
ame, v. a. assumere una cosa unita- 
d ua’altro. 
1. edeta, spidggia, f. littordle, m.3 2. 
, m. frontiéra, f. Shallow —, spidggia 
To sail along the —, costeggidre, far 
ago la costa. guard, guardacéste, 
waiter, doganiére della costa, m 
i, v.a. 1. costeggidre, andar lungo la 
2. seguire; v. n. 1. seguir la costa; 2. 
msi; 3. fare il cabottaggio, navigar da 


2. 


2. rézzo, 


s. bastiménto costiéro, m. 
s. 1. navigazione lungo la costa, f.; 2. 
rgio, m. — ship, — vessel, dastiménto 
— pilot, piléta costiére, m. — 
tdggio. 
a costeggiénie. . 
1. dbito, vestito, m.; 2. vésta da 
>, f.; 3. veste, qualità, f. carditere, m.; 3 
. £. qualunque cosa che copra; 8. in- 
do, m.; 6. biccia, f.; 7. scudo, su cui 
‘a l'impresa, wm. ; 8. ‘méno di pittéra, 
) 
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tmbiancatira, &c., f.; 9. inténaco, m.; 10. 
stréto, snédlo,m. Double breasted —, dbito a 
due petti, m. Dress — dbito, m. veldta, f. 
First —, (t. di Pitt.) prima mano, f. Frock 

—, soprdbito, m. Long coats, abiti lunghi da 
bambini, m. pl. Single breasted —, abito a un 
petto, m. — o court card, figura, f. (al giuoco 
delle carte). — armour, — of arms, s(émma, 
scudo gentilizio, m. drme, imprésa, f. — of 
mail, gidco di maglia, m 

To Cost, v.a. 1. vestire; 2. coprire; 3. intoni- 
edre, dar l’inténaco. 

Cofti, s. codti, orsétto d'America, m 
Cofting, s. l. stéffa da vestiti, f.; 2. copertura, 
f.; 3. int6naco, m. Rough —, incamiciatira, f. 

Coax, s. V. dupe. 

To Coax, v.a. accarezzére, blandire, vezzeggidre, 
far moine. 

Cofixer, s. lusinghié-ro, m. -ra, f. 

Cofxing, s. lusinga, carézza, f. 

Cofx-ing, a. lusinghévole, accarezzévole ; 
-ingly. 

Cob, s. 1. sommità, cima, tésta, f.; 2. un’avdro, 
m.; 3.gabbidno,m; 4. boccéne per ingrassdre i 
polli, m.; 5. rdgno, m.; 6. sorta di ronzino 
Forte e membruto; 7. sorta di moneta» 8. 
calcestrizzo misto con paglia, m. . 

Cobalt, s. cobdlio, m. 

To Cébble, v. a. rappezzdre, rattoppdre. 

Cébbler, s. 1. ciabattino, m.; 2. acciarpatére, 
ciarpéne, cattivo artéfice, m. 

Cobbling, s. rappezzatira, f. 

Cébcoals, cébbles, s. pl. cardéne di grossezza 


media, m. 
Cobelligerent, s. (neol.) nazione cobelligerdnte, f. 
Cobelligerent, a. (neol.) codelligerdnte. 
Cébiron, s. aldre, m. 
Céble, s. dbarchétta pescheréccia, f. 
Cébloaf, s. pagnétta di forma irregoldre. 
Cébnat, s. 1. néccioli, m. pl. (giuoco fanciull- 
esco); 2. néce gréssa, f. 
Cobweb, s. ragnatélo, m. (éla rdgna, f. 
Cobweb, a. 1. frdgile, leggéro, sottile; 2. in- 
sidiéso. 
Cébwebbed, a. 1. pieno di ragnatéli; 2. (t. di 
Bot.) reticolato. 
Cécalon, s. bézzolo grosso e sottile, m. 
Coccifrous, a. dacchffero. 
Céccyx, s. (t. d’Anat.) edecige, m. 
Cocéntric, a. concentrico. 
Céchineal, s. 1. cocciniglia, f. (insétto); 
cocciniglia, f. (tinta). 
Céchlea, s. 1. céclea, cavità dell'orecchio, f.; 2. 
vite, f. 
Cochle-friform, -ary, -ate, -ated, a. cocled(o, 
spirdle, turbindto. 
Cochlefria, s. (t. di Bot.) cocledria, f. 
Cock, s. 1. mdschio dei polatili, m.; 2. gallo, m 
3. cdpo, primdrio, m. ; 4. canto del gallo, m 
5. banderudla, f. penné lo, m.; 6. cannélla di 
botte, &c., f.; 7. cécca, técca "della i Sreccia, f. 


AYV. 


2. 


8. décco, m vinta del cappello, f. ; 5. gnoméne. 
m.; 10. cdne del fucile, m.; ll. ago della 
stadéra, m.; 12. dica di fieno, f.; 13. bracci. 


udlo dun’ orologio, m.; 14. V. cock boat. 
Black —, heath —, gdi/o di montagna, m. Tur- 
key —, gallindecio, m. — a-hoop, — on the 
hoop, viva (grido di gioja). — anda bull, 
— and a bull story, cantafivola, f. — u-doodie- 
do, cuccurucù. — boat, battellétto,m. — 
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brained, scémpio, stordito. — chafer, pidttola, f. 
scarafdggio, m — crow, cdnto del gallo, m 
— crowing, alba, f. (tempo in cui canta il gallo). 
— fight, — fighting, combattiménto di galli, m. 
— horse, l. a cavdllo ; 2. trionfante, esultante. 
— loft, soffi tto, m. — master, colut che is- 
fruisce i galli a combattere, m. — paddle. 
V. sea-owl. — roads, s. pl. réle pe’galli di 
monte, f. —’s head, (t. di Bot.) I. cedrdngola, 
f.; 2. centdurea maggibre, f. —'s tread, gérme 
dell’ uovo, m. — throttled, (t. di Vet.) "che ha 
sl collo lungo e arcalo. 

To Cock, v. a, l. drizzdre, alzére; 2. montare 
un’arme da fuoco; 3. ammucchidre il fieno ; 
v. n. pavoneggidrsi. 

Cockade, 8. coccérda, f. 

Cockato6, s. sorta di pappagallo. 

Céckatrice, 8. serpe immaginario che il volgo 
crede esser generato da un gallo. 

To Cécker, v. a. accarezzdre, vezzeggidre. 

Céckerel, s. gallétto, galluzzo, m. 

Céckering, 8. 1. indulgénza, f.; 2. carézza, f. 

Cécket, s. 1. bollo della dogana, m.; 2. licéaza 
della dogana, f. 

Cécket, a. vispo, vivdce. — bread, pdne buffétto, 


Cécking, s. combattiménto di galli, m 

Céckle, s. 1. (t. di Bot.) agrostémma, f.; 2. (t. 
di Bot.) /églio, m.; 3. bucdrdia, f. cérdio, m 
(spezie di nicchio bivalve). — stairs, s. pl. scdla 
a chiécciola, f. 

To Céckle, v. a. raggrinzdre; v. n. 1. raggrin- 
zérsi; 2. increspdrsi. 

Céckney, s. l soprannome dato ai nativi di 
Londra; 2. ciltadino vile ed effeminato, m. 
— like, alla moda di Londra. 

Céckneyism, s. dialétto e costumi di Londra. 

Cockpit, s. 1. /uogo dove si combattono i galli; 
2. (t. di Mar.) pénte inferiore, m. 

Céckroach, s. pidttola, bldéta, f. 

Céckscomb, s. 1. erévta, f.; 2. damerino, m. ; 3. 
crésta di gallo, f. (sorta d'amaranto). 

Céckshead. V. sainfoin. 

Céckshut, s. imbrumir della sera, 
polli vanno a pollajo). 

Cécksure, a. cerfissimo, indubitdto. 

Cécoa,s. 1. caccdo, m. (frutto); 2.caccdo (albero 
del cacedo), m — nut, caccdo, m. (frutto). — 
tree, dlbero del caccao, m 

Cocoén, s. bézzolo, m. gomitolo ove si rinchiude 
tl baco filugello. 

Céctile, a. colto al forno o esposto al calore come 
il mattone. 

Céction, s. cottura, f. 

Cod, — fish, s. daccalà, merlizzo,m. — fisher, 
1. pescatbre di baccalà, m.; 2. ndve che va 
alla pesca del baccalà, f. 

Cod, s. 1. baccello, m. V. pod; 2. sdeco, m.; 
3. seréto, m.; 4. (obs.) origliére, m 

Céda, s. (t. di Mus. céda, f. 

Cédded, a. 1. rinchiuso in un baccello ; 2. fatto 
a baccello. 

Cédder, s. raccoglitére di piselli, m. 

Cédding, a. amoréso. 

To Céddle, v. a. 1. Bollire, Sar bollire a fuoco 
lento ; 2. ‘careggidre, vezzeggidre. ’ 

Céddy, a. pieno di lolle, loppe. 

Code, s. cédice, m 

Cédger, s. 1. un ristico, uno zético, m.; 2. un’ 
avaro, m. 
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m. (ora che i 


m. | Coessén-tial, 


COF 
Cédicil, s. codicillo, m. 


. Codilla, s. stéppa, f. 


Codille, s. codigiio, m. termine dell giuoco dell 
ombre, m. 

To Cédle. V. to coddle. 

Céd-lin, -ling, s. 1. pémo da cuocere, m.; 2 
pémo acérbo, m. 

Cédling, s. picco! merhizzo, m. V. cod. 

Coéfficacy, s. efficdcia unita, cooperazibne, f. 

Coefficiency, 8. cooperazione, f. 

Coefficient, s. 1. cooperazione, f.; 2. (t. d’Alg) 
coefficiénte, m m. 

Coetfi-cient, a. cooperdnie ; avv. -cientiy. 

Coélature, célature, s. drte dell’ intdglio, % 

Coélder, s. compagno d’anzianità, m. 

Coe'liac. Vv. celiac. 

Coémption, 8. coenziOne, incétta, f. monopélio, m. 

To Coengage, v. a. impegnare unitamente of 
altri. 


To Coenjof, v. a. godére unitaménte ad altri. 


Coé-qual, 8. e a. c , coegudle; am. 
quay: 

Coequality, s. coequalità, 1. f. 

To , v. a. 1. ritenére, reprimere; 2. co. 


origin —E 

Coércible, a. coercitivo. 

Coércion, s. fréno, m. compulsione, f. 

Coér-cive, a. coercitivo; avv. -cively. 

a. della stessa essenza o nature; 
avv. -tially. 

Coessentiality, s. partecipazione della stess 
essenza, f. 

Coestablishment, s. sfadiliménto unflo, simui- 
tdneo, m. 

Coestate, s. stato di cui uno gode la padronanza 
insieme ad un'altro. 

Coetfineous, a. coetdneo. 

Coetér-nal, a. coetérno ; avv. -ternally. 
Coetérnity, s. coelernita, f. 

Coéval, s. e a. coévo, coetaneo, contempordnec. 
Coexécutor, 8. coesecufére testamentério, m. 

Coexécutrix, s. coesecutrice, f. 

To Coexist, v. n. coesistere. 

Coexistence, s. coesisténza, f. 

Coexistent to o with, a. coesisténte. 

To Coexténd with, v. a. coesténdere. 

Coexténsion, s. estensidne simultanea, f. 

Coextén-sive, a. esteso simultaneamente; are. 
-sively. 

Coexténsiveness, 8. estensione egudle, f. 

Céffee, 8. 1. caffè, m. (droga); 2. caffe, m. 
(bibita). A cup of —, una tazza di caffe, f. 

— bean, — grain, grdno, séme di cafè, m. 

— colour, color di caffè, m. — dealer, mercénte 
di caffè, m. — house, bottéga di caffè. — house 
keeper, — man, caffettiére, m. 
piantagibne di caffè, f. — mill, macinino de 
caffè, m. — pot, caffettiéra, f. — roaster, 
utensile da tostare il cafè. — tree, pidnta dei 


caffè, f. 

Céffer, s. 1. cdesa, f. céfano, m.; 2. forziére, 
scrigno, m.; 3. cdssa, f. erdrio, teséro,m. — 
dam, tira, f. 

To Céffer, v. a. tesaurizzdre, fesoreggidre. 

Céfferer, s. 1. tessoreggia-tére, m. -trice, f.; 2. 
ufficiale principale della corte, m. 

Céffin, s. 1. (obs.) canéstro, césto, m.; 2. cdsen 
da morto, f.; 3. pasta o crésta esterna d'un 
pasticcio, f.; 4. cartéccio, m.; 8. cavità dell’ 
unghia del cavallo, 0 l'unghia stessa unita all 


sl 
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| piede; 6. (t. di Stamp.) cdesa, f. 
illo, 6eso del piede del cavallo, m. 
‘olui che fa le casse da morto. 

, v. a. pérre il morto nella cassa. 
wr, s. compdgno fondalére, m. 

. dénte di ruota, m.; 2. ingénno, m. 
, — wheel, rudta dentdta, f. 

tle, s. battéllo pescheréccio, m. 

. a. 1. inganndre ; 2. adulére, lusingdre; 
tare. To —a die, impiombdre un dado 
fare. To — ina word, inferpérre 
ola. 


8. l. persuastva, f.; 2. forza, f. 

a. férte, poténte, irresistibile, convin- 
avv. -gently. 

s. 1. adula tére, m. -trice, f.; 2. in- 
Gre, m. -frice, f. 

» ging, 8. ingdnno, m. falsità, f. 
» a. dégno di riflessione. 
ate, v. n. cogilare, meditdre. 
n, 8. cogitaziéne, meditazione, f. 
8, a. cogitativo, meditalivo. 

a. parénte maschio per linea malerna, 


a 
— 


a. 1. affine; 2. andlogo, somiglidnte. 

n, 8. l. ibne, f.; 2. analogia, 

mza, f. 

s. Cognée, m. acqua vite di Francia, f. 
V. cognizee. 

. V. cognizor. 

1, 8. cognizione, f. 


» ® conoscitivo, discernitivo, intellet- 


ble, a. 1. comprensibile, percettibile ; 2. 
esser tratto in giudizio; avv. -ably. 
ce, s. 1. esdme d'una causa in corte, m.; 
nito, diritto di giudicare una cdusa, m.; 
a, f. ségno, m.; 4. conoscénza, idéa, 
f. 

t, a. informdto, istriutto. 

, a. (t. di Leg.) petitére, reclaménte, m. 
, & (t. di Leg.) colui che depone o 
e. 
n, 3. 1. cognéme, m.; 2. soprannéme, m. 
nal, a. 1. dello stesso nome; 2. oméd- 


i6minate, v. a. cognomindre, dare un 


nétion, s. 1. cognéme, m.; 2. sopran- 
1 


nce. V. knowledge. 
mte, s. cognoscenti, pl. conosci-tére, m. 


bility, s. comoscibilità, f. 

ble, a. conoscibile. 

tive, a. conoscitivo, atto a conoscere. 
ior, 8. governatbre insieme con altro, m. 
an, s. tutore insieme con altro, m. 

vit, v. n. J. coabitdre, vivere nello stesso 
2. coabitdre, vivere in concubinato. 

nt, s. coabitdnte, coabita-t6re, m. 


tion, s. 1. coabitazione, f.; 2. concu- 


m. 
. coeréde, m. 

1, s. coeréde, f. 

‘e, v. n. 1. attaccérsi, appiccicdrsi; 2. 
; 9. faser coerénte. 

ce, -rency, s. 1. coesiéne, adesione, f.; 
= £.; 3. consistenza, f. 
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Cohé-rent, a. 1. aderénfe; 2. coerénte; 3. con- 
sisténte ; 4. convenévole, accéncio ; avv. -rently. 

Cohesibility, s. tendénza alla coesiéne, f. 

Cohésible, a. aderénte. 

Cohésion, s. 1. coesiéne, adesiéne, f.; 2. coe- 
rénza, f. 

Cohé-sive, a. aderénte ; avv. -sively. 

Cohésiveness, s. coesione, adesione, f. 

To Céhobate, v. a. rimescolare colla feccia un 
liquore già distillato, per distillarlo di nuovo. 

Céhort, 8. 1. codrte, f.; 2. schiéra, f. 

Coif, s. 1. cuffia, f.; 2. berrétto di giudice o 
d’ avvocato. 

To Coif with, v. a. 1. mettere la cuffia; 2. 
mettere il berretto a un giudice o a un'avvocato. 

Coiffure, s. acconcialira di capo, f. 

Coigne, s. 1. dngolo, m.; 2. pietra angoldre, f. 

Coil, s. 1. (t. di Mar.) diglia, f.; 2. tumulo, m. 
confusione, f. 

To Coil, v. a. (t. di Mar.) aduglidre; v. n. 
aggroviglidrsi. 

Coin, s. 1. dngolo, m.; 2. bidtia, zéppa, f.; 3. 
biétta di stampatore, f. 

Coin, s. 1. monéta, f. dandro, m. ; 2. una monéta, 
f. Base —, counterfeit —, moneta fdlsa. 
Current —, moneta corrénte. Small —, moneta 
spicciola. To utter counterfeit —, dére, far 
circoldre moneta falsa. 

To Coin, v. a. 1. ddtter monéta, conidre; 2. 
Sabbricére, inventàre. To — new words, false- 
hoods, &c., inventdre nuove parole, falsità, &c. 

Coinage, s. 1. il battere moneta, m.; 2. moneta 
circoldnte, f.; 3. moneldggio, m. spesa per 
batter la moneta, f. pl. ; 4. invenziéne, f. 

To Coincide, v. n. 1. (t. di Geom.) coincidere; 
2. acconsentire, concérrere ; 3. corrisp6ndere. 
Coincidence, s. l. coincidénza, f.; 2. concor- 
rénza di cose 0 circostanze, f.; 3. conformità, f. 
Coinci-dent, a. 1. coincid&ate; 2. d'accordo; 

avv. -dently. 

Coincider, s. cosa o persona che coincide 0 
concorre. 

Coîner, s. 1. monefiére, colui cne batte moneta, 
m.; 2. monetdrio falso, m.; 3. inventore di 
nuove parole, &c., m. 

Coining. V. coinage. 

Coir, s. 1. fibre della noce di coceo per far corde, 
f. pl.; 2. corda fatta di fibre di noci di cocco, f. 

Coistril, s. 1. coddrdo, fuggitivo, m.; 2. un 
giovanttlo, m. 

Coit. V. quoit. 

Coftion, s. cdifo, m. 

To Cojofn with, v. n. unirsi. 

Coke, s. carbén féssile da cui si è estratto il 
bitume solfo, &c., col fuoco. kiln, — oven, 
coking-oven, /6rno per fare il coke, m. 

Céker, s. colui che fa il coke, m. 

Colander, s. colat6ja, stamigna, f. 

Célature, s. colatdra, f. 

Célchicum, s. (t. di Bot.) céichico, m. 

Célcothar, s. (t. di Chim.) colcofdr, m. 

Cold, s. 1. fréddo, m.; 2. brivido, m.; 3. in- 
freddatira, f. raffreddére, réuma, m. — on 
one’s chest, raffreddore di pétto, m. — in 
one’s head, raffreddére di testa, m. To be 
benumbed with —, esser intirizzito dal freddo. 
To catch —, raffreddarsi, préndere un'in- 
freddatira, To shiver with —, to tremble with 
—, tremdr di freddo. — blooded, di sangue 
Sreddo. 7 hearted, Sreddo di cuore. 


—» 
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back, venire in diétro, ritornére. To — by, 1. 


passére per; 2. venire in possésso, ottenére. 


To — down from, 1. discéndere da; 2. venire 


dalla capitale alla provincia; 3. diminutre. 
To — for, venire a cercdre, venire a préndere. 


To — forth, avanzarsi. To — out of, uscire 


di. To — forward, venire avdnti, presentdrsi. 
To — in, 1. venir déntro, entrére ; 2. arrivdre; 
3. rientrdre ; 4. contribuire; 5. venire in méda. 
To — in again, rientrare. To — into, 1. en- 
irdre; 2. cadére in; 3. espérsi a. To — off, 
1. distaccdrsi; 2. anddérsene ; 3. termindrsi; 
4. cavdrsi d'impéecio ; 5. pagdre ; 6. (t. di Pit.) 
distaccarsi. To — on, l. avanzarsi, farsi 
avanti; 2. riuscir béne, prosperdre, To — 

out, 1. venir fuéra, uscire; 2. spuntdre, sér- 
gere, apparire. 
la persona che parla); 
passdre; 3. evapordre. To — round, 1. venire, 
arrivdre (facendo un giro); 2. voltérsi ; ; 
rimettérsi in salute. 
ritornare in se; 


To — to, 1. riavérsi, 
2. calmérsi, pacificérsi ; 


cédere, acconsentire. To — together, 1. nente 
insieme ; 2. riunirsi. To — up, l. venir su, 
montdre, salire ; 2. venire dalla provincia alla 


capitdle; 3. avanzarsi; 4. spuntdre, sérgere; 
5. venire in moda. To — up with, raggiungere. 
To — upon, 1. piombdre addosso ; 2. 
padronirsi. To 
per l’avvenire. 
entrdta di. — along, su via venite. 
with me, venife con me. — away, venite via. 
—, let us go, présto, andiamo. —| —! présto, 
sbrigdtevi / — what may, sia che può. 
your ways, venite dunque. 

Come-éff, s. scappatdja, f. sutterfugio, m 
Comédian, s. l. commedidnte, m.ef. istriéne, 
m.; 2. scrittére di commedie, m. 

Cémedy, s. commédia, f. 


Cémeliness, s. 1. avvenénza, leggiadria, grdzia, : 


f.; 2 decéro, m. dignità, f. 

Céme-ly, a. 1. avvenente, leggiddro, graziéso ; 
2. convenévole, dicérole ; avv. —ly 

Cémer, s. 1. colui che viene, m. ; 2. forestiéro, m. 

Coméstible, s. commestibile, m 

Comet, s. 1. cométa, f.; 2. cométa, f. giuoco di 
carte; 3. (t. di Blas.) cométa, f. , 
cometa crinita, f. Tailed —, cometa comdta,. 
f. — like, come una cometa, 

Come-tary, -tic, a. di cometa. 

Cometography, s. cometografta, f. 

To Cémfit, v. a. ‘confettàre. 

Cémfit-maker, s. confettiére, m 

Comfiture, s. confettura, f. 

Comfort, s. 1. conférto, ripéso, solliévo, m. ; 


To — over, 1. venire (verso 
2. traversare, tra- 


im- 
—, per linnanzi, pel futuro, 
To have coming in, aver la 
— along 


2. Comménd, s. 


COM 
Cém-frey, -fry, s. (t. di Bot.) consdlida may 
re, f. 

Comic, -fcal, a. 1 comico; 2. eémico, facéle, 
curtéso, ridicolo; avv. -ically. 

Cémicalnes, s. qualità che eccita le risa, Palle. 

a, f. 

Coming. 8. l. arrivo, m. vemita, f.; 2. una 
ziéne, f. — in, 1. entrdta, f.; 2. introdusiéne, 
f. principio, m.; 3. (obs.) entréta, réndila, f; 
4. (obs. sommessibne, f. 

To Comingle. V. to commingle. 

Comîtia, s. pl. comizio, m. 

Comitial, a. comizidle, di comizio. 

Cémma, s. 1. comma, virgola, f.; 2. (t. di Mus) 
comma, f. 

Command, s. 1. comdndo, érdine, m.; 2 eo 
mando, potére suprémo, m.; 3. concecéass 
perfetta di un’arte, scienza, ie. ; 5 4. osizione 
a cavaliére, f. 


3.|To Command, v. a. ]. comanddre, ordinére; 


2. domindre, essere a cavaliére, tre; 3 
possedére, avere a sua disposiziéne. He ca 


— any sum of money, egli può disporre & 
qualunque somma di danaro. To — silena, 


respect, imporre silénzio, rispétto ; v.n. gover 
ndre, esercitàre l'autorità supréma. 

Commfndable, a. che si può comandére. 

Commandant, 8. comandénte, m. 

Commander, s. ]. comandante, m.; 2. com 
mendatére, m.; 3. mazzerdnga, f. — in chid, 
commandante in capo. 

Commîn-dery, -dry, s. comménda, f. 

Command-ing, a. 1. comanddnie; 2. imponéale; 
3. domindnte, a cavaliére ; avv. -ingly. 

Commandment, s. 1. comdndo, m. entorità, £.; 
2. comando, érdine, m. The ten commandments, 
i dieci comandamenti, m. pl. decdlogo, m. 

Commandress, s. sovrdéna, f. 

Commark, s. frontiéra di uno stato, f. 

Commatérial, a. della stessa matéria. 

Commateriélity, a. perlecipaziéne della stem 
matéria, f. 

Commîftic, a. bréve, conciso. 

Cémmatism, 8. brevità, concizione, f. 


To Commémorate, v. a. 1. commemordre; & 


solennizzdre. 
Commemoration, s. commemorazione, f. 
Commémorative, a. commemorativo. 


To Comménee, v. n. 1. comincidre, principiére, 


2. prénder la laurea. To — doctor, comin 
cidre a esercitar la medicina; v. a. 1. comin 
cidre; 2. avvidre. 


Comméncement, s. 1. principio, m.; 2. tempo 
laurea. 


nel quale uno studente riceve la 
V. commendation. 


confério, piacére, m. consolazione, f.; 3. con- To Comménd, v. a. 1. commendére, lodére; % 


Sérto, incoraggiménto, m. 


; 4. dgio, m.; 
sostégno, ajuto, m 


5. ! 
I Comménd-able, a. 1. Zodévole; 2. raccomene 


raccomandére. 


To Cémfort, v. a. L confortdre, consolare; 2.| ddbile; avv. -ably. 


ravvirdre, invigorire; 3. rallegrare; 4. inco- 
raggidre, inanimire. 


Comméndableness, s. lodabilita, f. astrétte di 


lodevole. 


Cémfort-able, a. 1. agidto, cimodo; 2. conso-' Comméndam, s. beneficio in comménda, m. 


ldnte ; avv. -ably. 
Cémfortableness, s. stato cémodo, agidto, m 
Comforter, s. 1. consola-t6re, m 


| Commendation, 8, l. raccomandazibne, f.; 2 
| elégio, m.; 3. saluti, compliménti, m. pl. 
. «trice, f.; 2. Commén-datory, -dator, s. commendatario, m. 


spirito consolatére, Spirito Stinto,tn. ; 3. fazzo- Comméndatory, a. 1. commendatizie ; 2. di com- 


létto di lana da porsi sopra la cravdtia. 


I menda. 


Cémfortless, a. 1. disagidio, scémudo ; 2. privo Comménder, s. panegirista, loda-t6re, m. -trice, f. 
d'ogni agtu, comodo, 0 consolazione ; 3. incon- Commensura-bility, -bleness, s. commensure- 


sulabile. 
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bilita, f. 
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table, a. commensurdbile ; 
rate, a. l. che ha la stessa misura; 


. © coménto, m. chidsa, giéea, f.; 2. 
 eritica, f. 
at, v. a. e n. comentdre, chiosdre, 
iegdre. 
r, 9. 1. coménto, m. chidea, glésa, f.; 
rio, m. 
or, -ter, s. comenta-tére, esposi-t6re, 


ce, v. n. l. avér commércio ; 2. avér 
a. 
i, a. 1. commerciale; 2. commer- 
v. -cially. 
rate, v. n. emigrére insiéme. 
s. comminazibne, mindccia, f. 
7, a. comminalério. 
gle, v.a. commischidre, mescoldre, 
2. mescolérsi, unirsi. 
e, a. polverizzdbile 
ute, v. a. 1. triturdre; 2. polveriz- 


n, 8. 1. frifurazione, f.; 2. polveriz- 
le, a. commiserévole, degno di com- 


rate, v. a. commiserdre, aver pietà. 
ion, 8. commiserazione, pietà, f. 


i com- 
2. 
, & commissdrio, m. 
ship, s. commissaridio, m. dignità 
drio, f. 


, 8 1. commissione, aziéne di com- 
eguire, f. ; 2. commissione, f. 6rdine, 
mmissibne, incumbénza, f.; 4. (t. 
fo, ms 5. (t. di Com.) commissione, 
di Mar.) armaménio, m. To dis- 
, eseguire un'incumbénza. To have 
un'incumbénza. To throw up one’s 
dar la sua dimissione. agent, 
idrio, m. — merchant, negozidnie 
iéni, m. 
sion, v. & F dar commissiéne; 2. 
n 8. incaricdre, aufsoriz- 


er,s. 1. commtssiondrio, mandatério, 
memissdrio, m, (giudice delegato da 
sie). Lord — of the Admiralty, 
consiglio dell’ Ammiraglidto, m 
» & commessira, commetiilura, f. 
, va l. comméltere, confidére ; 2. 
, dar Fincdrico, la cura, 0 l’incum- 
metiere in prigione; 4. comméttere, 
ares 5. comproméitere, méttere a 
s 7. comméttere al 
trl To — one’s self, compromét- 


it, s. 1. comneiasiéne, f. (di alcuna 
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avv.| mala opera); 
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2. arrésto, imprigionaménto, m.; 
3. rimettimento di una questione all’ arbitrato 
di un comitdto; 4. incdrico, m 

Committal, s. imprigionaménto, m 
Committee, s. comitdto, m. commissibne, f. corpo 
di persone delegate per esamindre checchessia. 
Committed, s. (t. di Leg.) tu-tére, cura-tére, m 
«trice, f. 

Committeeship, s. 1. qualità di una persona 
delegata. V.committee ; 2. (t. di Leg.) tutéla, 
cura, f. 

Commnitter, s. commetti-t6re, m. -trice, f. 

To Commfx, v. a. commischidre ; v. n. To — 
with, commischidrsi. 

Commizion, 8. commestiéne, commistiéne, mis- 
tira, f. 

Commixture, s. 1. mistiéne, f. il mescoldre, m. ; 
2. commestiéne, f. 

Commédde, s. 1. cuffia antica da donna, f.; 2. 
seggétta, f. 

Commédi-ous, a. comodo, titile, conveniénte; 
avv. 

Commédiousness, s. comodità, utilità, f. 

Commddity, s. 1. mercanzia, derréta, f.; 2. 
profi itto, vantdggio, m. Staple —, derréta 
principdle, f. 

Commodére, s. (t. di Mar.) capitdno più anziano 
a cui è devoluto il comando d’una squadra, m 

Cémmon, 8. compdscuo, m. campo che serve per 
comune pastura, m. Pasturable —, diritto di 
pastura, m 

Cém-mon, a. 1. comune, comundle, ordindrio ; 2. 
comune, volgdre. — soldier, solddto sémplice. 
— council, consiglio municipdie, m. — council. 
man, consigliére municipie, m. — crier, 
bandit6re, m paldzzo municipdle, m. 
— time, (t. di Mus.) ") theo ordindrio, m. 
— sense, o comune, m.; avv. -monly. 

Cémmon, avv. comuneménte, ordinariaménte. 

To Cémmon, v. n. 1. mangidre in comune, alla 
stessa tavola; 2. aver diritto di pascolare il 
suo bestiame nel compascuo. 

Cémmonable, a. 1. di pribblica proprietà ; 2. che 
ha diritto di pascolar l’armento nel compascuo. 
Cémmonage, s. 1. diritto di pascolare l’armento 
nel compascuo, m.; 2. comundnza, f. (diritto di 

usare qualunque cosa in comune). 

Cémmonalty, s. 1. comdne, m. (ogni classe 
eccettuando la nobile); 2. mdssa del genere 
umano, f. 

Cémmoner, s. 1. borghée, cittadino, m.; 2. 
mémbro della Camera dei Comuni, m.; 3. colui 
che ha diritto di pascolare Varmento nel com- 
pascuo ; 4. siudénte, m.; 5. prostituta, f.; 6. 
partecipa-tére, m . «trice, f. 

Commonition, 8. avviso, m. esortazione, f. 

Cémmonness, s. 1. generalità, f.; 2. frequénza, 
f.; 3. comundnza, f. 

To ‘Cémmon-place, v. a. compendidre. 

Cémmon-place, a. comsine, trito. — book, s. 
libro di meméria. 

Commons, s. pl. 1. il comune, il vélgo, m.; 2. 
imémbri della Camera dei Comuni, m. pl; 3. 
vitto, m. ménsa, f. dei collegi. Doctors’ —, 
scuola del diritto Romano in Londra, f. House 
of —, Camera dei Comuni, f. 

Cémmonweal, c6mmonwealth, s. 1. césa pub- 
blica, f. ; 2. repubblica, f. ; 3. mdssa del popolo, 
f.; 4. territério d'uno stato, m 

Cémmo-rance, “Fancy, 8. domicilio, mi 
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Cémmorant, a. domicilidto, commordnle. 
Commoration, s. (t. di Ret.) commoraziéne, f. 
Commétion, s. commoziéne, f. tumulto, m 
Commiotioner, s. perturbatére, m 

To Commòve, v. a. agildre, disturbdre. È 

Commine, s. comune, f. distrétto, m 

To Commine, v. n. 1. conversdre; 2. medi- 
tare. 

Communica-bility, -bleness, 8. comunicabilita, f. 

Comminicable, a. 1. comunicdbile ; 2. comuni- 
cativo. 

Commiinicant, s. chi riceve la sagra comu- 
nione. 

To Cémminicate, v. a. 1. comunicdre, Sar par- 
técipe, dividere con altri; 2. comunicdre, far 
sapére, riveldre; v. n. 1. comunicdrsi, ricévere 
il sagraménto; 2. avér comunicazione; 3. 
comunicarsi, corrispéndersi. 

Communication, s. 1. comunicazione, parteci- 
pazibne, f. ; 2. corrispondénza, f.; 3. conferénza, 
f. To break offall —, r6mpere ogni comuni- 
caziéne. To bring into —, méttere in comuni- 
cazténe. To hold — with, aver comunicazione. 
To keep up a —, mantenere una comunica- 
zine. 

Comminica-tive, a. comunicativo ; avv. -tively. 
Commiinicativeness, 8. cardtlere comiinicativo, 
m. 

Comminicatory, a. confenente una comuni- 
caziéne. 

Commining, 8. conversazione, f. il conversdre, m. 
Comminion, s. 1. comunicazione, f.; 2. com- 
mércio, m. relazione, f.; 3. comuniéne, f. sagra- 
mento ‘dell eucaristia, mn. 3 4. comuniéne, f. 
unione di persone nella medesima fede; 5. 
comunibne, comundnza, f. (di beni). — of 
goods, comunita di beni, f. — in both kinds, 
comuniéne sotto le due specie, f. To administer 
the —, comunicdre. To hold —, aver com- 
mercio. — chalice, — cup, cdlice, m. — 
cloth, fovaglia che copre la tavola della co- 
munione, f. — table, sacra ménsa, f. 
Cémmunism, s. comuniéne, comundnza, comu- 
nità di beni, f. 

Comminity, s. 1. V. communism ; 2. comunità, 
società, f.; 3. generalità, f. 

Commitable, a. commutdbile. 

Commutftion, s. commutazione, f. secdmbio, m 
Commita-tive, a. commufalivo ; avv. -tively. 

To Commite, v. a. commutdre, scambidre. 
Commitual, a. mu/uo, reciproco. 

Comése, a. (t. di Bot.) chiomdto. 

Compact, s. convenzione, f. contrétto, pétto, m 
Com-pfct, a. 1. compdito; 2. s6do; 3. dénso, 
Fitto; 4. conciso; avv. -pictly. 

To Compfct, v.a. l. rénder compdito ; 2. com- 
méttere, —— 3. riunire ; 4. assoddre ; 
5. fare un pdtto, una convenzione. 

Compact-ly, -edly, avv. 1. sodaménte, forteménte ; 
2. concisaménte, compendiosaménte. 
Compfct-ness, -edness, s. fermézza, sodézza, 

Compicture, a. 1. uniéne, connessine 

m s. l. uni connessione di i, 
f.; 2. maniéra di unire, connéttere, f. parti 

Compiges, 8. compdge, compagine, commetti- 

tura, f. 
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Compfinion-able, a. compegnévole, socidbile; 


avv. -ably. 

Compfnionless, a. sélo, séaza compigno. 

Compénionship, s. l. società, compagnia; % 
séguito, m. 

Cémpany, s. 1. compagnia, società, f; 2. compi. 
gno, m. -gna, f.; . compagnia, 

f.; 4. conversazione, f.; 5. (t. di Com.) com 
pagnia, ragiéne, f.; 6. ta di commed. 
énti, &c., f.; 7. (t. Mil) f.; 8 
di Mar.) ‘equipdggio, m.; 9. (t. di Mar.) i 
f. Chartered —, compagnia auforizzéta. Ex. 
clusive —, joint stock —, 1. compegnia pr 
aziéni; 2. società anénima, f. To keep —, 1. 
tenére, far compagn : 2. frequentare la a- 
cietà; 3. corteggi 4. (t. di Mar.) neviger 
di conserva. 

To Cémpany, v. a. 2 to accompany. To — 
with, v. n 1. rsi con, le 
compagnia di; 2. 2. uedre carnalménte ; 3. (obs) 
esser di buona compagnia. 

Cémpa-rable, a. compardbile, paragondbik; 


avv. -rabl 


y. 
Cémparates, s. pl. (t. di Log.) oggétti peragentl, 


P 
Comparative, s. 1. colui che è o-pretende cow 
eguale a un'altro; 2. (t. di Gram.) grédo cos 
parativo, m 
Compfra-tive, a. comparativo; avv. -tively. 
Compare, s. paragéne, m. 
To Compére, v. a. 1. compardre, paragendre; 
2. (t. di Com.) confrontére. Compared to, is 
paragone di. 
Compérison, s. l. comparaziéne, f. 
-3 2. (t. di Gram.) comparaziéne, f. Beyoni 
—, senza parag6ne. Beyond all —, olfre egal 
paragoéne. 
Cémpart, 8. sémbro, m. 
To Compért, v. a. compartire, dividere, ripertwe. 
Compartition, s. 1. riparti-ziéme, f. mento, mn; 
2. compartiménto, m 
Compîfrt-ment, -iment, s. compar timénte, m. 
Cém s. c6mpasses, pL 1. circolo, m.; 2 
recinto, m.; 3. estensione, f spézio, m; 
spdzio, m. (di tempo); 5. portita, capecità, { 
(intellettuale) ; 6. Hi tmite, m.; 7. bussole, L.; 
8. moderaziòne, f. Card of a —, réea de'vfali, 
f. Dipping —, bissola d inclinaziéne, f. 
—, graffiétto, m. Proportional —, 
di proporziéne, m. Point of the — —, (4 
Mar.) gudrio, rémbo, m. — of the voice, 
estensiéne della voce, f, To bring, to reduce te 
a narrow —, ridurre i in piccol spazio. To 
within —, sfare ne'propri limiti. To 
vithin —, non uscire dai limiti della 





To Cémpass, v. a. 1. To — with, circondére di; 
2. fare il giro; 3. assedidre, bloecére 
seguire, ottenére; 5. cémpiere, méttere of 
effetto; 6. meditare. To — the earth, fare il 
giro della terra. To — one’s negri gno 
Sare i pripri desidéri. To — the king’s death, 
meditàre la morte del re. 

Cémpasses, s. pl. A pair of —, compdeso, m. 
séste, f. pl. 


i Compassion, 8. compassione, f. In — to, per 


Companion, s. 1. compd-gno, m. “gna, f.; 2.1 compassione di. To move with —, sewévere e 


commiliténe, compagno d'armi, m.; 3. déma, 


compassione. 


damige lla di compagnia, f. Boon —, jolly —, | To Compassion, v. a. compatire. 


compagnéne, ubmo 
(114) 


giovidle, m. 


Compéssionate, a. 1. compassionévole, pietées 


issionate, v. a. 1. compatire 2. com- 
, aver compassione, sentir pietà. 

lity, s. compatibilità, 

le, a. compatibile ; avv. r. -tibly. 

leness. V. com ity. 

it, 8. compa-fridia, m. e f. -tridtta, f. 
m. — with, dello stesso paese di. 

s. 1. compé-gro, m m. -gna, f.; 2. ac- 


sta, v. a. anddr del pdri, agguaglidre ; 
3.) comparire, apparire. 
a, v. a. J. compéllere, costringere, 
: 2. To— from, carpire, préadere a 
a; 3. impadronirsi, impossessarsi di ; 
în, riunire, radundre per forza. 
ble a. che può essere costretto o for- 
y. 
ion, s. l. fifolo, m. qualità, f.; 2. 
s 3. apéstrofe, invocazione, f. 
. V. compulsatory. 
‘, 8. colui che costringe o sforza. 
V. ndium. 


; Vv. n. comp 
tion, 8. compénso, m. ricompensa, f. 
x —, per ricompensa. 

etive, - -tory, a. rimunerativo. 

inse, v. a. compensdre, rimunerdre. 
He, v. n. 1. compélere, gareggidre; 2. 


206, -tency, s. 1. capacità, attitudine, 
ificiénza da vivere, f.; 3. idoneità, f. 
a ae aver da che vivere. 

at, a. 1. adequdto, conveniéate, idéneo ; 
2, dito, qualificdto ; 3. competénte (che 
racità legale); avv. -tently. 
on, s. l. competéaza, concorrénza, 
2 rivalità, fi f; 3. concorso, m.; 4. 
ne, 
©, s. competitére, rivdle, m. 
ress, -trix, s. competitrice, rivdle, f. 
on, 8. compila-zidne, f. -ménto, m 
rv. V. compiler. 
le, v. a. 1. compildre; 2. compérre. 
8. 3. compila-tére, m. -trice, f. 

, -cency, 8. 1. compiacenza, f. 

2 2. V. complaisance ; 3. consolazione, 


mt, a. compiacénte, gentile, cortése; 


an, v. n. dolérsi, rammaricdrsi, la- 
lomentdrsi; v. a. quereldre, intentér 
eccusére 


mt, 8. querelénte, m. e f. (colui, colei 
uerela‘. 

w, s. colui, colei che si lagna, la- 
ek légno, laménto, m.; 2. ldgno, 
‘la 


bs légno, laménto, m.; 2. légno, 
fla, f.; 3. mdle, m. malattia, f. To 


o prefer a —, far queréla, porre 
} 


COM 


Complaisfnce, 8. compiacenza, cortesta, genti- 

zza, f. 

Complai-sant, a. compiacénte, cortése, gentile ; 
avv. -santly. 

Complaisantness, s. civiltà, affabilita, f. 

To Compl. finate, -dne, v. a. spiandre, livelldre. 

To Compleat. V. to complete. 

Cémplement, s. l. compiménto, m.; 2. célmo, 
m.; 3. compleménto, m.; 4. numero 0 quantità 
completa ; 5. V. compliment. 

Compleméntal, a. che riempie o rende completo. 

Com-pléte, a. 1. compléto ; 2. compitto, finito ; 
3. perfétto: avv. -plétely. 

To Compléte, v. a. 1. completdre, compiere ; 2. 
finire; 3. cémpiere, appagdre; 4. compire, 
mpl ent, 8. 1. completa 0, i 
ménto, m.; 2. fine, m. e f. 

Compléteness, s. perfezione, f. 

Complétion, s. l. completazione, f. compiménto, 
m.; 2. adempiménto, m.; 3. perfezione, f. 

Complétive, a. completivo. 

Compiétory, a. che adempie, compisce, finisce. 

Cémplex, s. 1. compléseo, m. riunione, f.; 2. 
complicazione, f. 

Complex, a. 1. complésso, compésto di due o 
più parti; 2. difficile, complicdto ; avv. —ly. 

Compléxedness, s. complicazione, f. 

Compléxion, s. 1. carnagiéne, f. ; 2. colorito, m 
(del volto); 3. complessibne, A lemperaméato, 
m.; 4. stato complicéto,m. Dark —, carna- 
gibne bruna. Fair —, carnagione bidnca. 

Compléxion-al, -ary, a. complessiondle, di com- 

—* di temperamento ; avv. -ally. 
mpléxioned, a. 1. di colorito; 2. di com- 
plessiéne o temperaménto. 

Compléx-ity, -ness, s. 1. complésso, m.; 2. com- 
plicaziéne, f. 

Complifible, a. flessibile, pieghévole. 

Compliance, s. 1. compiacénza, f.; 2. condiscen- 

; 3. — with, acconsentiménto, adempi- 


dénza, f. 
ménto, m. 

Compli-ant, a. 1. pieghfvole; 2. compiacénte, 
acconsenziénie ; avv. -antly. 

Complicacy, s. complicaziéne, f. 

Cémpli-cate, a. complicdto; avv. -cately. 

To Cémplicate, v. a. 1. complicdre; 2. To — 
with, , intrigdre, intrecciére ; 3. unire, ammas- 
sdre 

Complication, s. complicazione, f. 

Complfer, s. perséna compiacénte, condiscen- 
dénte 


Cémpliment, s. l. complimento, m.; 2. regdlo, 
m.; 3. favére, m.; 4. ingégno, inérito, m. To 

pay a —, fare un complimento. 

To Cémpliment, v. a. 1. complimentére; 2. To 
— upon, on, congratuldrsi, rallegrdrsi; 3. 
To — with, regaldre, far regdlo, far prestate ; 
v. n. far cerimbnie. 

Complimén-tal, a. compliment6so ; avv. -tally. 
Compliméntary, a. 1. complimentéeo; 2. con- 
gratulatério. 

Cémplimenter, 8. 1. colui, colei che Sa compli- 
menti, 0 si rallegra; 2. aduld-t6re, m. -trice, f. 
Cémp-lin, -line, 8. compiéta, f. 

Cémplot. V. plot. 

To Compls with, v.n. 1. compiacére, condi- 

e acconsentire ; 2. rei, some 
méttersi ; 3. adempire. 

Compénent, 8. componéate, ingrediénie, m. 


COM 


Compénent, a. componénte. 
Comport, s. condé(ta, f. contégno, m. 


To Compért, v. n. To — with, accorddrsi, ésser 


compatibile ; v. a. l. comportare, tollerare; 2. 
To — one’s self, comportarsi, condursi. 


Compértable, a. convenévole, consisténte, ac- 


céncio. 
Comportment, s. condétta, f. contégno, m. 
Cémpos méntis, a. sano di mente. 
To Compése, v. a. 1. compérre ; 
pacificare, concilidre ; 3. compérre, calmdre ; 
v. r. compérsi, calmarsi. 
Compés-ed, 1. a. e part. del verbo to compose ; 
2. tranquillo ; avv. -edly. 
Compésedness, s. calma, tranquillità, f. 


Compéser, s. 1. au-tére, m. -trice, f.; 2. com- 
posi-(ére, m . «trice, f.; 3. pacifica-t6re, 
-trice, f. 


Compésing, a. 1. componéate; 2. calménte. — 
— stick, (t. di Stamp.) 


draught, calmdnte, m 
compositdjo, m. 
Composite, a. 1. (t. d’Arch.) compésito ; 2. com- 
pesto, fatto di più parti. 


Composition, s. 1. composizione, f.; 2. compo- 
sizione, mescolanza, f.; 3. transaziéne, f. ac- 


comodaménto, m.; 4. nattira, qualità, f.; 5. 
sintési, f. 
Compésitive, a. compositivo. 


Compésitor, s. (t. di Stamp.) 1. compositére, m.; 


2. colui che mette in ordine. 


Cém-post, -pésture, 8. concime, m. (composto di 


diverse sostanze). 

To Compost, v. a. concimdre, letamdre. 

Composure, s. 1. composizione, f. (atto del com- 
porre); 2. composiziéne, f. (cosa composta); 
3. cdlma, quiéte, tranquillità, f; 4. natura, 
qualità, f.; 5. transazidne, f. accomodaménto, 
to 


Compotftion, 8. compotaziéne, f. 

Compound, s. compésta, f. compésto, m. 
Cémpound, a. 1. compésto ; 2. (t. d'Alg.) com- 
plésso. 

To Compoind, v. a. 1. compérre (mescoldre, 
unire due o pit ingredienti); 2. unire, com- 
bindre ; 3. transigere ; 4. costituire ; ven. l. 


aggiustdrsi, convenire, venire a patti; 2. de- 


cidere, determinare. To — with one’s creditors, 


accordarsi co'creditéri. To — with a felon, 
accordarsi con un ladro per la restituzione 


delle cose rubate. 
Compotindable, a. che può essere compésto. 


Compounder, s. 1. colui, colei che mesce diverse 


cose insieme ; 2. media-t6re, m. -trice, f. 
To Comprebénd, v. a. l. compréndere, contenére, 
abbraccidre ; 2. compréndere, capire, inténdere. 
Comprehéns-ible, a a. l. comprensibile, compren- 
dibile, intelligibile; 2. comprendibile, che può 
esser contenuto ; avv. -ibly. 
Comprehénsibleness, s. comprensibilita, f. 
Comprehénsion, s. ]. comprensiva, compren- 
sibne, f. ; 2. capacità, contenénza, f. ; 3. epitome, 
f. compendio, m.; 4. (t. di Ret.) metonimia, f. 
Comprehén-sive, a. 1. capdce, estéso ; 2. com- 
preusiro, intelliyénte ; avv. -sively. 
Comprehénsiveness, s. 1. capacità, estensione, f. ; 
2. concinòne, f. 
Compréss, s. (t. di Chir.) compréssa, tdsta, f. 
piumaceiuélo, stuéllo, m 
To Compréss, v. a. J. comprimere; 2. restrin- 
gere, abbrevidre; 3. abbraccidre. 
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2. compérre, 





To Comprint, v. a. contraffare un libro. 
Comprisal, s. com » m. atto del con 
tenére, rinchividere. 

To Comprise, v. a. compréndere, contenére. 
To Cémprobate, v. n. comprobére, comprovére. | 
Comprobétiun, s. comprobdazibone, comprove : 
zione, f. : 
Cémpromise, s. 1. comproméssa, m. promems 
di rimettersi a un drbitro, f.; 2. eccomede 
ménto, m. transazione, f. 


m.|To Compromif-e, v. a. l. convenire, venire od 


un’accomodamento ; 2. comprométiere, mettere 
a rischio. V. to compromit; v. n. eccome 
darsi, transigere. 

Cémpromiser, s. compromissério, érbitro, m. 

Compromissérial, a. compromissério. 

To Compromit, v. a. 1. comproméltere, taxpeg- 
ndre; 2. comprométlere, méttere a rischio. 

Compt. V. account, computation. 

To Compt. V. to count. 

Cémptible, a. 1. risponsdbile ; 2. someméese. 

Comptrol. V. control. 

Compileative. V. compulsive. 

Compilsatory, a. costringénte, coattivo, coerci- 
tivo. 

Compal-sion, -siveness, s. cosfrigniménio, m. 
violénza, f. 

Compil-sive, -sory, a. costringéate, coatiw, 
coercitivo ; avv. -sively, -sorily. 

Compinction, s. 1. (obs.) irritazione, f. stimole, 
m.; 2. comyunzione, f. pentiménto, m. 

Compdnc-tious, -tive, a. compuntivo, pungéate. 

Computable, a. computdbile. 

To Cémputate. V. to compute. 

Computation, s. cémputo, calcolo, cénto, m. 

To Compite, v. a. computare, 

Compiter, s. l. calcola-t6re, m. trice, £;2 
computista, m. 

Cémrade, s. camerdta, compdgno, sécio, m. 

Con, s. il céntro, m. The pro and the —, 2 
pro e il contro. 

Con, prefisso che denota l’unione quando derive 
da cum, e l'opposizione allorchè deriva de 
contra. 

To Con, v. a. 1. (obs.) sapere, condecere; 2 
impardre, impardre a memoria. To — a been, 
imparare una lezione. To — thanks, (obs) 
ringrazidre. . 

Conftus, s. 1. condfo, sférzo, m. ; 2. fendéaza,L 

To Concimerate, v. a. fare a vélta. 

To Concatenate, v. a. concafendre. 

Concatenftion, 8. concatena-ménto, m. -siéne, f. 

Concaise, 8. concatsa, céusa concomiténte, f. 

Concavation, s. azione di render céncavo, f. 

Céncave, s. 1. il concavo, m.; 2. vélta, f. érco,m. 

Concave, a. concavo. 

Cénca-veness, -vity, s. concarità, profondità, f. 

Concavo-céncave, a. concavocéncavo. 

Concavo-cénvex, a. concaroconvésso. 


To Conceal from, v. a. nascéndere, celére, oc- 


culldre. 


Conceflable, a. nascondévole. 
Concealedness, s. occullézza, f. 
Concealer, 


8. l. nascondi-tére, occulta-tére, m. 





CON 
; 2. detenitére illegdle di terre della 


a. 

ig, -ment, s. 1. mascondiménto, cela- 

cculta-ménto, m. -ziéne, f.; 2. asilo, 
; 3. detenzione illegale di terre della 


le, v. a. concédere, amméitere ; v. n. 
, 1. far concessibni; 2. amméttere per 


V. conceit. 
. 1. concétto, pensiéro, m. idéa, f.; 2. 
f.; 3. concezione, facoltà di con- 
5 4. grillo, ghiribizzo, m. fantasia, f.; 
Iéria, vanità, presunzione, f. 
disgustéto di. 
t, v. a. concepire, immagindre. 
i, a. 1. affettéto, vdno, pieno di se 
. — Of, infatudto di; avv. -edly. 
ress, 8. affetlaziéne, vanità, presun- 


8, a. privo d’idee, inétto. 
ale, a. bile; avv. -ably. 


leness, s. facoltà intellettiva, f. 

ve, v.a. 1. concepire, incignere di; 
pire, inténdere; 3. concepire, im- 
i 4. crédere; v. n. 1. concepire, 
: 2. formarsi un’idea; 3. capire. 
s. l. concezione, f. ‘concepiménto, 
mére, m. 

s. 1. concénto, m.; 2. consistéaza, 
tà, f. 

ntrate, v. n. l. concentrdrsi; 2. ri- 
r. a. concentrére. 

tion, s. concentra-ménto, m. -ziòne, f. 
itre, v. n. l. concenfrarsi; 2. riunirsi; 
oncentrére ; 2. riunire. 

ic, -trical, a. concéntrico ; avv. -trically, 


le, a. concepibile. 

n, s. l. eonceziòne, f. concepiménto, 
léa, f.; 3. sentinénfo, m. opinibne, f.; 
to, m.; 5. progétto, diségno, m 

na, a. fecbndo, atto a concepire. 
-cérnment, s. l. affdre, m.; 2. tn- 
m.; 3. perte, parfecipazibne, f.; 4. 
lecitvidine, ansietà, f. ; 5. affiziéne, f.; 
ténza, f. "moménto, m. To be of the 
-, essere di somma importénza. To 
s self no — for, non prendere alcun 
in. To have no — with, non averci 
ehe fare. To intermeddle with other 
concerns, mescoldrsi negli affari altrui. 
| one’s own concerns, baddre a fatti 
To show — for, mostrare interéese 


m, v. a. 1. concérnere, riguarddre, 
ére; 2. importare, éssere di Îi molto 0 
ménio; 3. interessdre; 4. affliggere. 
meerned, tratldrsi. To be concerned 


thing, affiggersi per qualche cosa. 
me's self with o about, 1. inferessdrsi 


mscoldrsi, rei, inguieldrsi di. To 
ned with, che fare, aver rappérto. 
e not — you, questo non vi riguarda. 


d, a. e part. del verbo to concern; avv. 


€, 8. affére, mn. 
g» prep. riguérdo, per rispétto, circa, 


intérno, în 
s. 1. raccordo, m.; 2 (t. 


CON 


di Mus.) concérto. — pitch, corista, m. To 
be — pitch, éssere a corista. 

To Concert, v. a. concertdre, deliberdre; v. n. 
stabilire, rislvere. 

Concertation, s. contésa, disputa, I6tta, f. 
Concérto, s. (t. di Mus.) concér/o, m 

Concession, s. 1. concessiéne, f. concediménto, 
m. ; 2. concessiéne, f. (cosa concessa); 3. assen- 
timénto, m ; 4. confessione, f. 

Concéasionary, a a. per concessione. 

Concés-sive, a. concedénte ; avv. -sively. 

Concéssory, a. concedénte. 

Conch, s. cénca, conchiglia, f. nicchio marino, 


Conchiferous, a. conchifero. 

Conchite, s. conchiti, f. pl. conci, ie etrefatte. 
Cénchoid, s. (t. di Geom.) concéide, i a 
Concholigical, a. conchigliolégico. 
Conchdlogist, s. conchigliologista, m 

Conchélogy, s. conchigliologia, f. 
Conchy-laceous, -lious, a. conchilidceo. 
Conchylidlogist, s. conchigliologista, m. 
Conchylidlogy, s. conchigliologia, f. 
Conciliable, s. concilidbulo, m. 

Conciliable, a. concilidbile. 

To Concîliate, v. a. 1. concilidre, propiziére ; 
2. riconcilidre, pacificare. 

Conciliation, s. 1. concilia-mento, m m. -zidne, f. 
procacciaménio, m. ; 2. riconciliazione, f. 


Conciliator, s. concilia-tére, m m. -frice, f. 
Conciliatory, a. conciliat6rio. 
Concinnity, 8. concinnità, acconcézza, ele- 


génza, f, 

Concinnous, a. concinno, acconcio, eleginte. 

Con-cise, a. conciso, succinto : avv. -cisely. 

Conciseness, s. concisiéne, f. 

Concision, s. 1. fdglio; 2. circoncisibne, f. 

To Concite e deriv. V. to excite. 

Conclamation, s. conclamaziéne, acclamaziéne, f. 

Cénclave, s. 1. concldve, f.; 2. assembléa, f. 

Cénclavist, s. conclavista, m. 

To Conclade, v. a. ]. conclidere; 2. infertre ; 
3. conclidere, finire, terminare ; 4. concludere, 
conchitdere, includere; v. n. 1. inferire; 2. 
finire, termindre. 

Conclidency, s. conseguénza, deduzibne, f. 

Conclident, a. 1. conciudénte; 2. decisivo, 
findle. 

Concliider, s. concludi-tére, m. -trice, f. 

Conclision, s. 1. conclusiéne, f.; 2. determina- 
ziéne, speriénza, f. sdggio, m.; 3. conseguénza, 
inferfnza, f. To form a —, JSormare un 
giudizio. In —, in conclusione, in ultima 
analisi. To bring to a —, fermindre. 

Conclu-sive, a. 1. concludéate; 2. findle, de- 
cistvo; avv. esively. 

Concliisiveness, s. concludénza, f. 

Conclusory. V. conclusive. 

To Concoagulate, v. a. coaguidre insiéme. 
Concoagulation, s. condensaménto, inspessa- 
ménto, m. concreziéne, f. 

To Concéct, v. a. 1. concudcere, digerire; 2. 
purificare; 3. maturdre. To — a e, 
maturdre un progetto. 

Concécter, s. fau-tére, istiga-tére, m, -trice, f. 
Concéction, s. 1. concoziéne, f. concuociménto, 
m.; 2. maturaziéne, f.; 3. elaboraziéne, f. 
Concéctive, a. 1. digestivo; 2. maturdnfe. 
Concélour, a. concolére, dello stesso colére. 
Concimi-tance, -tancy, s. concomitdaza, 6. 


CON 
Concomitant, 3. 


CON 


! Condemmition, s. 1. condéane, f. ; 2. bidsimo, n. 
condannatério. 


compdgno, m. 
Concémi-tant, a. ]. concomildnte ; 2. eccessério; Condémnatory, a. 


hi 3. acebrdo, m. convenzione, f. 
4. (t. di Gram.) concordénza, f. 55. ett Mai 
nza, f. 
To Concord with, v. n. accordérsi, endar d’ 
accordo. 
Concérdance, s. 1. concérdia, f.; 2. indice della 
Bibbia, m.; 3. (t. di Gram.) concorddnza, f. 
Concérdant, s. aecérdo, m. 

Concér-dant, a. concérde, conférme, uniférme, 
(t. di Mus.) consondnie ; avv. -dantly. 
Concér-dat, “date, s. concordéto, m. 
zione fra il Papa e un Sovrano). 


Concérporal, a. dello stesso cérpo. 


(conren- 


To Concérporate, v. n. incorpordrei; v. a. în-| métlersi ; 


corpordre. 

Concorporation, 8. incorpora-ziéne, f. -ménto, 
Concourse, s. 1. concérso, m.; 2. riunidne, : 
adunanza, f.; 3. pinto di uniéne, m. 

To Concrefte, v. a. concredre. 

Concréscence, s. |. crescénza, f. cresciméato, m.; 
2. concrezibne, f. 

Concréscible, a. concrescibile. 

Céncrete, s. 1. corpo concréto, m.; 2. férmine 
concréto, m.; 3. smdlio che si getta nelle 
fondamenta, m. 

Cén-crete, a. 1. concréto, ispessito; 2. (t. di 
Gram.) coneréto ; avv. -crétely. 

To Concréte, v. n. 1. divenir conceréto ; 2. con- 
solidarsi; v. a. 1. rénder concréto; 2. con- 
solidére. 

Concréteness, s. stéfo concréto, m. 

Concrétion, s. J. concreziéne, f. (azione per cui 
8 corpi diventano consistenti); 2. concreziéne, 
f. (massa formata per concrezione). 

Concibinage, s. o, m 

Concabinary, s. concudindrio, m 
Céncubine, s. concubina, f. 

To Concilcate, v. a. conculcdre, calpestére. 

Conculc&tion, s. conculca-ménto, m. -ziòne, f. 
Concipiscence, s. concupiscénza, f. 

Conciipiscent, a. lasciro, libidinéso. 

Concipiscible, a. concupiscibile, concupiscévole. 
Céncupy, s. concupiscénza, f. 

To Concir, v. n. 1. concérrere ; 2. To — to, 
concérrere, cooperdre a; 3. To — in opinion, 
concérrere, coincidere nella stessa opinione; 
4. accordérsi. 

Concarrence, s. 1. concorrénza, f. concérso, 
cooperaziéne, f.; 2. concorrénza, uniformità 
di parere, f. consentiménto, m.; 3. combina- 
zione, f.; 4. uniéne, f. 

Concér-rent, a. 1. concorrénte, cooperdnte ; 
concorrénte, che ha rapporto; 3. unito; avv. 
-rently. 

Concùrring, a. 1. concorrénle ; 2. concorrénte, 
contribuénte, consenziente; 3. undnime; 4. 
(t. di Geom.) egudle ; 5. riunito. 

Conctssion, s. concussione, scbssa, f. scuoti- 
ménto, m 

Concissive, a. concussivo. 

To Cond, v. a. (t. di Mar.) condurre un basti- 
ménto. 

To Condémn, v. a. 1. condanndre, sentenzidre ; 
2. biasimdre. 

Condémnable, a. 1. condannddile; 2. biasi- 
mévole. 
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Condém-ned, a. e part. dei verbo to condema; 


Condensabiiiy, a 227 f. 
Condénsable, a. condensé bile. 
Condensation, s. condensa-ménfo, m. -ziéne, £ 
Condénsative, a. affo a condensdre. 

Condénse, a. 1. dénso ; 2. compétio. V. den. 


. To Condénse, v. n. 1. condensérsi ; 2. ristrin- 
! gérsi; v. a. 1. condensdre; 2. ristri 


ristringére. 
Condénser, s. condensatére, m. (macchine pnes 


| weatica di compressione). 


Condénsing, s. condensa-ménfo, m. -ziéne, £ 

, Condénsity. V. density. 

| To Condescénd, v. n. 1. condiscéadere; 2. som 
3. discéadere, avvilirsi. 
ndescéndence, s. condiscendéaza, f. 


m. | Condescén-ding, a. condiscendénte; avv. -ingly. 


Condescénsion, s. condiscendénza, f. 

Condescénsive, a. condiscendénte. corte. l 

Con-dign, a. condégno (aggiunto di castige); 
avv. -dignedly. 

Condignity, 8. Condegnità, f. 

Céndiment, s. condiménio, m. 

Condisciple, s. condiscépolo, m. 

To Condite, v. a. 1. confettére, candire; 2 


marindre. 
Condition, s. 1. condizione, natrira, f. stéte, B.; 
2. condizibne, proprietà, f.; 3. qualità, dis 
posiziéne,f. In good —, in budna condiziéat, 
ben ben condiziondto. On, upon —, « condiziéat. 
Out of —, in cattivo stato. 
To Condition, v. a. pattuire, fare i patti, le 
condizioni. 
Conditional, s. 1. limifaziéne, f.; 2. (t. di Gram.) 
condiziondle, m. 
Condiftio-nal, a. 1. condiziondle, limitéto; 2. (t 
di Gram.) condiziondle ; avv. - 
Conditionality, s. 1. limifazione, f.; 2 stipule- 
zibne, f. 
Conditionate, a. condizionéto, limitéto, stiguldie. 
Conditioned, 1. a. e part. del verbo to condition; 
2. pésto, situdto in tal condiziéme, in tale 
stato. Good, well —, în buona condizione è 
stato. Ill —, in cattiva condizione o state. 
Condélatory, a. condolénte, di condoglienze. 
To Condéle with, v. n. condol&ei; v.-a. com 
piangere. 
Condblement, s. affiziéne, f. dolére, m. 


m. | Condélence, s. condogliénza, f. 


Condoler, s. colui, colei che si conduole. 
Condonftion, s. condonaziéne, f. perdéno, m. 
Cénd-or, -ur, s. condére, uccello del Perù, m. 


2.|To Condiice to, v. n. contribuire, condurre, 


téndere a qualche scopo. 
Condiicement, s. fendénza, f. 


Condi-cent, -cible. V. conducive. 

Condicibleness. V. conduciveness. 

Condicive, a. 1. conducévole, contribudénte, ten- 
dénte ; 2. stile, vantaggiéso. 

Condiciveness, s. acconcézza, attézza, f. qualità 
che conduce o tende a promuovere. 

Cénduct,s. 1. condétta, f.; 2. condétta, direziéee, 
f.; 3. conddtta, scéria, ‘guida, f.; 4. candle, f. 
mézzo, m. Disorderly —, condotta sregolalo. 
Orderly, steady —, condotta regolére. 

—, salvocondétio, m. 
To Condict to, v. a. 1. conddrre ; 2. To — into, 
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ve; 3. dirigere. To — one’s self, 3. confessiéne, f. (dichiarazione di diversi 
i, comportdrsi articoli di credenza); 4. confessione, f. (bigli- 
ious, a. salariéto, mercendrio. etto, m. ricevuta, f.). 
r, s. l. conduttére, m.; 2. guida, f.; | Conféssion-al, -ary, s. confessiond-le, -rio, m 
direttére, m.; 4. condutibre, m. (tubo Conféssionary, a. confessiondle, di confessibne. 
‘orre la tenta). Electrical — , condut- | Conféssor, s. 1. confessére,m.; 2. V. confessant ; 
Marine — fi 3. colui che confessa il suo delitto, &c.; 4 chi 
ees, 8. conduttrice, f. professa la fede di Cristo; 5. (nella Chiesa 
s. 1. condétto, docciéne, m.; 2. (t.| primitiva) colui che confessava la fede di Cristo 
condéito, m. ad onta de’ torméati. 
sation, s. conduplicaziéne, f. Confést, contraz. di confessed; a. confessdio, 
8. etndilo, m. protuberanza dell’ossa. | riconosciùto, ammésso. 
a, 8. condiléma, f. escrescenza carnosa. | Confidént, s. confidénte, m. e f. 
3@, -Ylopode, s. condilépidi, m. pl. Confidfnte, s. confidéate, f. 
1. céno, m.; 2. (t. di Bot.) céno, m.|To Confide in, v. n. aver fidicia in, 
‘ten albero conifero, siccome il pino, il| confiddrsi in; v. a. 1. confidére, commétiere 
il larice, &c. Truncated —, (t. dil alla fede altrui; 2. dire in confidenza. 
rono froncdto. Cénfidence, s. 1. confidénza, confidénza, fidicia, 
coniglio, m. To catch a —, metter| f.; 2. confidénza, f. (in se stesso); 3. presun- 
seco, — burrow, covile, m. tdna di ziéne, f.; 4. cordggio, ardire, m.; 5. segre- 
f. To — catch, inganndre, truffére.| -tézza, f. "To say a thingin — to one, dire una 
er, ingannatbre, truffatore, m. cosa a uno in confidenza. 
vulate, v. n. 1. confabuldre ; 2. cicalére, | Confident, s. confidéate, m. e f. 
rére. Cénfi-dent, a. 1. sicuro, certo; 2. fidéinte; avv. 
tion, s. confabulazione, f. -dentl 
tion, 8. confarraziéne, f. cerimonia Confidén-tial s. l. confidenzidle, f.; 2. intimo, 
igli antichi Romani nel far le nozze, | m.; avv. -tially. 
consisteva nell’offerire una focaccia di Cénfidentness.  V. confidence. 
e gli sposi mangiavano in segno della | Configuration, r 1. configurazione, figura, forma 
lmmzione. estérna, f.; (t. d’Astr.) aspétto, m.; 3. 
. confétto, m. confezione, f. rassomi liduza, f. 
. confétto, confettdto. To Configure, v. a. configurdre, dare una certa 
t. V. to comfit. forma o figura. 
i, 5. l. confezione, f.; 2. confezione, | Confinable, a. limitdbile, che si può confinare. 
f. Cénfine, s. confi ine, limite, m. frontiéra, f. 
lary, <7 s. 1. confetture, f. pl. con- 


Cénfine, a. vicino, contiguo, confindute, limi. 
pl; 2. bottéga di confettiére, f.; 3.| trofo. 

_confectioner. To Confine, v. a. 1. confindre, rinchiudere; 2. 
er, s. confettiére, m. confindre, relegdre; 3. confindre, limitdre; 
s. (t. di St. Rom.) bestidrio, m. 

ra di confettire. 


v. n. To — with o on, confindre, contermindre, 
y, 8. ie dg f.; 2. asso- 


esser contiguo. 
Confineless, a. senza limiti. 
, 3. léga, f. complétio, m.;| Confinement, s. 1. stato di esser rinchitizo o 
acolo. m. confinato ; 2. riliratézza, f.; 3. prigionia, f.; 
*8 s. 1. confederklo, m.; 2. alledto, m 4 esilio, m.; 5. puerpério, m.; 6. arréato, 
2, a. confederd: 
erate, v. n. confederdrsi v. a. unire Confîner, 8. l. abitante della frontiera, f.; 2. 
erazione o lega. vicino, m. vicina, f. 
ion, s. confedera- zibne, f. -ménto, m. | Confinity, s. prossimità, contiguità, vicindasa, f. 
To Confirm, v. a. 1. confermare, approvdre; 2. 
confermdre, invigorire ; 3. confermdre, accer- 
tdre; 4. confermdre, cresimdre. 
Confirmable, a. che può esser confermdto. 












,8 1. conferéaza, f.; 2. conferénza, 


ufo, paragéne, m Confirmftion, s. }. conférma, confermazibne, f, 
s. 1. colui che conferisce o parla, m.;| il confermare, m.; 2. ratificazione, f.; 3. 
the conferisce o accorda, m. cresima, f. To need, to want —, aver bisogno 


s. (t. di. Bot.) conférva, f. di conferma. 
s, v. a. 1. confessdre, affermdre, con- | Confirma-tive, a. confermativo ; avv. -tively. 
B. confessdre, udire i peccati altrui ; Confirmator, 8. cosa 0 persona che conferma, f. 
dre, palesdre; 4. confessare, pro-|Confirmatory, a. 1. confermativo, confermdnie ; 
5. provdre, dimostrére. This work| 2. di cresima. 
the hand of a master, t’opera | Confirmed, a. 1. confermdto, cérto; 2. invete- 
"o — one’s| réto, radicdto ; 3. cresimdto. 
Confirmedness, s. 1. stato fisso, sélido, m.; 
s. penitéate, m. e f. (persona che si| carditere inveterdto, m. 
Confirmer, s. 1. persona o cosa che conferma; 
| ae pert. del verbo to confess ; avv.| 2. festimbnio, m. 
Confiscable, a. confisedbile. 
» 8. 1. confessibne, f. (di un errore, | Confiscate, a. confiscato 
re.) s 2. confessione, f. (auricoldre) ; |To Confiscate 0 confiscate, v. a. confischre. 
) 
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Confiscation, s. confisca, confisca-ziéne, f. 
-ménio, m. 

Cénfiscator, 8. confiscatére, m 

Confiscatory, a. confiscdnte. 

To Cénfit, v. a. confetidre. V.to comfit. 

Cénfitent, s. confiténte, peniténte, m. e f. 

Cénfiture, s. confettura, f. 

To Confix, v. a. conficcdre. 

Confixure, s. conficcaménto, m. 

Confifgrant, a. ardénte, avvéito in fiamme. 

Conflagration, s. l. incéndio, m.; 2. conflagra- 
zione, f. (alla fine de'secoli). 

Conflation, s. azione di soffiare insieme. 

Confiéxure, s. curvatira, f. piegaménio, m. 

Cénflict, s. 1. uᷣrto, m. collisiéne, f.; 2. conffitto, 
m. létta, f. 

To Conflict, v. n. 1. collidersi ; 2. combdttere, 
lottdre ; 3. conténdere. 

Conflicting, a. 1. che si urlano; 2. contendénte; 
3. in contraddizione. 

Conflictive, a. 1. opponénte; 2. contraddittério. 

Confluence, s. 1. confluénfe, m. confluénza, f. 
2. affluénza, f. concérso, m 

Cénfluent, a. 1. confluénfe ; 2. concorrénte. 

Cénflux, s. 1. confluénte, m.; 2. affuénza, 
S6lla, f. 

Confluxibflity, s. terdénza dei fluidi ad unirsi. 

Conférm, a. conférme. 

To Conférm to, v. n. conformdrsi, uniformérsi ; 
v. a. conformdre, far conférme. 

Comférm able, a. 1. conférme; 2. sommésso, 
obbediénte ; 3. addtto, accéncio; avv. -ably. 

Conformation, s. 1. conformaziéne, f.; 2. con- 

ità, f. 

Conformist, s. conformista, m. e f. (colui che 
professa la religione dominante d'Inghilterra). 
Non —, non conformista, dissenziénte. 

Conférmity, s. conformità, f. In — with, în 
conformità di. 

Confortation, s. confortaménto, m 

To Confotind, v. a. 1. conféndere ; 2. conféndere, 
sconvélgere ; 3. conféndere, mortificare; 4. 
distriggere. 

Confoand-ed, a. e part. del verbo to confound. 
This — business has been my ruin, questo 
malaugurdto affare è stato la mia rovina; avv. 


Confotindedness, s. confusione, f. 

Confoiinder, s. 1. persona 0 cosa che confonde, 
f.; 2. distruttére, m 

Confratérnity, s. confraternita, f. 

Confrication, s. confricaziéne, f. attrito, m 

Confrier, s. confratéllo, m 

To Confrént, v. a. 1. stare a frénte, far tésta ; 
2. To — with, confrontére, riscontrére, para- 
gondre; 3. To — with, confrontdre (i testi- 
moni). 

Confrontation, s. confrontaziòne, f. 

Confréntment, s. confronto, paragéne, m. 

To Confise, v. a. 1. conféndere, mescolére ; 
2. confondére, mettere la confusione, disordi- 
ndre; 3. conféndere, fare ismarrir l'animo, 
sconcertàre. 

Confis-ed, a. e part. del verbo to confuse; avv. 

Confisedness, s. confusibne, f. disérdine, m 

Conftision, s. 1. confusidne, f. disérdine, m. ; 2. 
confusione, f. tumiulto, m.; 3. confusione, 
vergigna, f.; 4. confusione, f. turbaménto 
d'animo, m 
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Confasive, a. di confusiéne. 
Confitable, a. confutdbile. 
Confutant. V. confuter. 


Confutation, s. confutazione, f. 
Confater, s. confuta-tére, m. -trice, f. 

Confitement, 8. confutaménto, m. 
Cénge, s s. 1. congédo, commidto, addio 
saluto, m. ‘riverfaza, f. — d’élire, perman 
di eleggere un vescovo, &c., m.; 3. (t. TY Arh) 
cavétto, m. 

To Cénge with, v. n. accommiatersi, cenge- 
dérsi. 

To Congedl, v. a. congeldre, rappigliére; v. 1 
congelarsi, rappiglidrsi. 

Congedlable, a. che può esser congeldto. 
Congefilment, congelfition, s. congela-ménie, m 
-zione, f. 

Congeé. V. conge. 

Con-géner, -géneric, -génerous, a. congénere. 
Congéne-racy, -reousness, s. satire congénere, 
omogeneità, f. 

;| Congénial, a. 1. congénere » omogineo; 2. sim- 
patico ; 3. dello stesso genio; 4. simile, con 


n; 


JSormita, f. 

Congén-ite, -ital, a. congéneo, congénite, nele 
insieme. 

Cénger, cénger-eel, s. (t. d’Ict.) gréngo, m 

Congéries, s. congérie, mdssa informe, 

To Congést, v. a. ammassdre, —— 

Congéstible, a. che pud formar congestiéne. 

Congéstion, 8. congestione, f. 

Congéstive, a. indicénte congestiéne. 

Congiary, s. congidrio, m. dono che si feces 
anticamente al popolo Romano tn derrate. 

To Conglaciate, v. n. geldrsi, congeldrsi. 

Conglaciation, s. congelaménto, m. 

Conglébate, a. congloddto. 

To Conglébate, v. n. conglobdére, ammucchiart 
in forma di globo. 

Conglobftion, s. 1. conglobaziéne, f.; 2. (t 4 
Ret.) conglobaziéne, f. 

To Conglébe, v. a. conglobére; v. n. congle- 


barsi 

To, Congldbulate, v. n. congloddrsi, congleme- 
rérsi. 

Conglémerate. V. pudding-stone. 

Conglémerate, a. conglomerdto. 

To Conglémerate, v. a. conglomerdre. 

Conglomeration, s. conglomeraziéne, £. 

Conglitinant, a. conglutinativo. 

To Con iitinate, v. a. congiutindre; v. n. com 
giluti 

Conglutinétion, s. conglutinaménio, m. 

Conglitinative, a. conglutinativo. 

Conglitinator, s. conglutinatére, m. 

Congràtulant, a. congratulinte, felis Selicitdnte. 

To Congrétulate, v. a. congrafulérai, rallegrérsi. 
I — you, mi congratulo cOn voi; v. n. con- 
gratuldrsi, rallegrarsi. 

Congratulation, s. congratulaziéne, f. 

Congratulator, s. congratula-tére, m. -frice, £ 

Congratulatory, a. congratulatério. 

To Congreé, v. n. accordérsi. 

To Congreét, v. n. saluédrsi. 

Céngregate, a. 1. congregdto; 2. compdito. 

To Céngregate, v. a. congregdre; v. n. com 
greyarsi. 


Congregation, 8 


congregaménio, raduna- 





CON 


m.; 2. amdsso, m.; 3. congregazione, 
wembléa, adundnza, f.; 5. consiglio, m. 
iversità di Oxford). 

tional, a. di congregazione. 

, 8. 1. congrésso, m.; 2. conferénza, f.; 
bléa legislativa degli Stati Uniti d’ Ame- 


ional, a. 1. di congrésso; 2. tn forma 
veso. 


Teol.) congruità, f.; 4. (t. di Geom.) 
faza, f. 

ent, s. acconcézza, attitudine, f. 

us, a. 1. congruo; 2. conférme; 3. 
0; avv. -ously. 

ical, a. conico; avv. -ically. 

198, 8. forma conica, f. 

» (t. di Geom.) sezioni coniche, f. pl. 

i. conifera, pl. é/bero conifero, m. 

is, a. (t. di Bot.) conifero. 

» & conico. 

rs, s. pL (t. d’Orn.) coniréetri, m. pl. 

, 9. conghiettura-t6re, m. -trice, f. 
val, a. conghietturdle; avv. «rally. 

e, s. 1. congettura, conghietllira, f.; 2. 
ridne, f. 


cture, v. a. congetiurdre, conghieltu- 


er, s. conghiettura-tére, m. -trice, f. 

in, v. a. 1. fungere; 2. unire, 
: v. n. È. unirsi; 2. collegdrei. 

» & 1. congitnto; 2. collegdto; 3. 

ivv. -jointly. , 

l, a conjugdie; avv. -gally. 

gate, v. a. 1. (t. di Gram.) conjugdre; 
unire in matriménio. 

te, -j » l. a. e part. del verbo to 
e; 2. (t. di Geom.) conjugdto. 

ion, 8. 1. (t. di Gram.) consugazione, f. ; 
e, f.; 3. (obs.) pdjo, m. 

, a congitinto, unito. 

on, s. 1. congiunzione, unibne, f.; 2. 
ram.) congiunzione, f.; 3. (t. d’Astr.) 

ribne, f. In — with, în unione di, 

ate a, insieme con. 

diva, -ive, s. (t. d’Anat.) congiuntiva, 

elle tuniche dell'occhio. 

tive, a. 1. congiuntivo ; 2. unito ; 3. (t. 

..) congiunitvo. V. subjunctive; avv. 


veness, s. proprietà di congitngere, f. 
ire, 8. l. congiuntira, unione, f.; 2. 
lira, occasione, f.; 3. unidne, f. con- 
i A — of circumstances, una uniéne 
danze. 

on, s. l. scongiuro, prégo caldissimo, 
scongitiro, incantésimo, m.; 3. con- 


re, v. a. 1. scongiurdre, pregdre instan- 
; 2 congiurdre, cospirare. 


we, v. a. scongiurdre, costringere per 
imo. To — down, caccidr via per 
timo. To — up, evocdre, far sorgere 0 
re con iscongiuri; v. n. fare incan- 


ent, s. scongiuro, prégo caldissimo, m. 
Ì y hifro, mdgo, malidrdo, stre- 
2 
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géne, m. He is no —, egli è un bar. 
bagidnni. 7 qa 

Cénjuring, s. fattucchieria, malta, magia, stre- 
goneria, f. — book, libro di magia, m. 

Connfscence, s. l. ndscita simultdnea, f.; 2. 
produzibne simultanea, f. 

Con-nfscent, -nate, a. 1. conndto, ndto insiéme ; 
2. (t. di Bot.) conndto, coeréate. 

Connftu-ral, a. 1}. connaturdle; 2. connésso, 
unito per natura; 3. conndto; avv. -rally. 

To Connéct, v. a. connétlere, congitingere, unire; 
v. n. unirsi, congiungersi. To be connected 
with, essere unito, aver rappérto, relazibne, 
legami, parentéla. 

Connéction, s. 1. connessione, f.; 2. rappérto, 
m.; 3. unione, f.; 4. affinità, f.; 5. clientéla, f. ; 
6. comunità religidsa, f. ;°7. corrispondénza, f. 
commércio, m. Close —, stréita relaziéne. 
Family —, parentéla, f. 

Connéctive, s. congiunzione, f. 

Connéc-tive, a. congiuntivo, che congiunge ; avv. 
-tively. 

Cénner, s. verificatére di misure, m. 

Connéxion. V. connection. 

Connéxive. V. connective. 

Connictàtion, s. l’ammiccdre, m. 

Connivance, 8. connivénza, f. complicità per 
tolleranza. 

To Connive, v. n. 1. ammiccdére; 2. To — at, 
chiuder gli occhi, dissimuldre, usdr connivenza. 

Conniven-ce, -cy. V. connivance. 

Connivent, a. connivénie. — valves, vdivole 
conniventi, f. pl. 

Conniver, s. colui che usa connivenza. 


i Connîving, a. connivénte. 


Connoisseur, s. conosci-fére, m. -trice, f. buon 
giidice, m. 
Connoisseurship, s. conoscénza perfetta, f. 


To Connétate, v. a. inferire, significdre. 


Connotation, 8. inferénza, f. 

Connibial, a. connubidle, conjugdle, matri. 
monidle. 

Connumerftion, 8. connumeraziéne, f. 

Connisant, a. conoscénte, espério, détto. 

Conofd, s. (t. di Geom.) condide, f. 


To Conquassate, v. a. conquassdre. 
To Cénquer, v. a. conguistdre, vincere; v. n. 


vincere. 

Cénquerable, a. vincidile. 

Cénqueress, s. conquistatrice, vincitrice, f. 

Cénqueror, s. conguistatére, vincitére, m. 

Cénquest, s. 1. conguista, vittéria, f.; 2. con- 
quista, f. (cosa conquistdta). 

Consangufneous, a. consanguineo. 

Consanguinity, s. consanguinità, parentéla, f. 

Cénscience, s. 1. cosciénza, f.; 2. (obs.) cosci- 
énza, saputa, f.; 3. scrupolo, dubbio, m.; 4. 
giustizia, onestà, f. Accomodating —, co- 
scienza larga. Clear —, coscienza nélta. 
Tender —, coscienza scrupolésa. Case of —, 
cdso di coscienza, m. Court of —, tribunale 
pel ricupero di piccoli debiti, m. Matter of —, 
affére di coscienza, m. Prick, qualm of — 
riméreo di coscienza, m. In-—,of all —, în 
coscienza, in buéna coscienza. To have a—, 
some —, avér coscienza. To make it a case, 
a matter of —, farsi, recdrsi a coscienza. — 
smitten, colpito, divordio dai rimérsi. 
Cénscienced, a. coscienzidto, di buéna coscifnsa. 
Cénscient, a. conscio. 
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Consciénti-ous, a. coscienziéso ; avv. -ously. 

Consciéntiousness, s. cdrditere coscienziéso, m. 

Cénscion-able, a. ragionévole, équo, giusto ; avv. 
-ably. 

Cénscionableness, 
giustizia, f, 
Cénsci-ous, a. conscio ; avv. -ously. 

Cénsciousness, s. 1. consapevolézza, f.; 2. cosci- 
énza, f. (interior sentimento del bene e del 
male); 3. conoecénza acquistata per espe- 
riénza, f. 

Cénscript, s. coscritto, conscitto, m. 

Cénscript, a. conscrifto. — fathers, pddri 
coscritti, m. pl. 

Conscription, 8. coscriziéne, léva, f. 

Cénsecrate, a. 1. sdcro, —— 2. dedicdto. 

To Cénsecrate, v.a. l. consacrdre, far sacro ; 2. 
canonizzdare; 3. consacrdre, rénder célebre ; 
4. consacrdre, dedicére; 5. consacrdre l'ostia, 
un véscovo, &c. 

Consecration, s. 1. consacrazione, fi 2. canon- 
izzazione, f. ; 3. apotedsi, f. 

Cénsecrator, 8. consacratére, m 

Cénsecratory, a. 1. di consacraziéne ; 2. sacra- 
mentale. 

Conséctary, s. conseguénza, f. risultdto, m 

Conséctary, a. seguénte, conseguente, risulténte. 

Consecution, s. 1. conseguénza, f.; 2. succes- 
sione, f. 

Consécu-tive, a. consecutivo ; avv. -tively. 

Consént, s. l. assénso, consénso, consentiménto, 
m.; 2. accérdo, m.; 3. consentiménto, m. cor- 
relaziéne, f.; 4. volontà, f.; 5. simpatia, f. 
By common —, by mutual —, per consenti- 
ménto comune, reciproco. 

To Consént, v. n. l. acconsentire, consentire; 
2. acconsentire, amméttere ; 3. esser d’accérdo. 

Consentanéity, s. consérso reciproco, m 

Consentane-ous, a. consentdneo, conférme; avv. 
-ously. 

Consenténeousness, 8. accérdo, m. conformità, f. 

Consénter, s. consenti-tére, m. -trice, f. 

Conséntient, a. consenziénie. 

Cénsequence, s. 1. conseguenza, f. séguito, m.; 
2. conseguénza, f. effetto, m.; 3. conseguénza, | Co 
importanza, f. moménto, m In — of, in con. 
seguenza di. Of —, d’importdnza. Of the 
greatest, utmost —, della più grande impor- 
tanza. Of no —, di nessuna importanza. To 
draw a —, firare una conseguenza. To have 
bad consequences, aver cattive conseguenze. 

To Cénsequence, v. a. dedurre conseguénze. 

Cénsequent, s. conseguenza, f. effétto, m 

Cénse-quent, a. conseguénte, risultànte. To be 
— to, on, esser la conseguenza; avv. -quently. 

Consequén-tial, a. 1. conseguente ; 2. légico ; 3. 
d'importanza; avv. -tially. 

Consequéntialness, s. 1. giustézza di ragiona- 
ménto, m.; 2. importanza, f. 

Cénsequentness, 8. consecuzione di proposizioni 
succ , f. 

Consértion, s. unibne, f. 

Consérvable, a. conservdbile. 

Consérvancy, s. fribundle per la conservazione 
della pesca nel Tamigi, m 

Consérvant, a. conservante. 

Conservation, s. conserva-ziéne, f. -ménto, m 

Consérvative, s. 1. conserva-tére, m. -trice, f.; 
2. colui che desidera mantenere la forma di 
governo nello stato attuale, m. 
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s. ragionevolézza, equità, 
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Consérvative, a. 1. conservativo ; 2. igiéaico, 

Conservftor, s. conserva-f6re, m. ma , 

Consérvatory, s. 1. uoge per conservere, m.; È 
magazzino, m.; 3. stufa, sérra, f.; 4. con 
servatério, m. (di musica). 

Consérvatory, a. conservdnte, conservativo. 

Conserve, s. 1. consérva, f. (frutta confettate); 
2. stufa, sérra, f. 

To Consérve, v. a. 1. conservdre, preservare; 
2. far consérve ; 3. confettdre. 

Consérver, s. 1. conserva-fére, m. -frice, £; 2 
colui che fa conserve di frutta, &e. 

Conséssion, 8. crécchio, m. radunanza di persone 
a crocchio. 

Conséssor, s. colui che siede a crocchio. 

To Consider, v.a. l. considerdre, coamindre; 
2. osservdre, guarddre attentaménte; 3. con 
siderdre, aver considerazione ; 4. considerdre, 
stimdre, far conto; 5. ricompensére ; v. n 
considerdre, rifiéttere, ponderdre. 

Consider-able, a. 1. considerdbile, da esser con- 
siderdto ; 2. grénde, imporigate; avv. -ably. 


Considerableness, s. tmportdnza, riguardeve- 
lézza, f. 


Considerance, s. considerazione, riflessione, £ 
Consider-ate, a. 1. considerdto, discréte, pre 
dénte ; 2. moderdto, indulgénte ; avv. -ately. 
Considerateness, s. l. prudénza, circospeziéne, 

f.; 2. discrezione, f. 

Considerétion, s. l. considerazione, 

f.; 2. considerazione, circospezione, pi 
f.; 3. consideraziéne, f. esdme, m.; 4 con 
sideraziéne, ragibne, f. ‘ motivo, m.; ; 5. cm 
sideraziéne, impor tanza, f.; 6. 

Séma, notizia, f.; 7. considerazione, stima, f. ri- 
spétto, m.; 8. equivalente, m.; 9. causa che 
determina un contrétto, f. In —, out of —, a 
considerazione. On further —, dietro ulferiore 
considerazione. To set aside every —, lascier ds 
parte ogni considerazione. To take into — 
prendere in considerazione. 

Considerer, s. 1. considera-tére, m. -frice, f.; 


2. buén giudice, m. (persona capace di giudi- 


Considering, cong. aftéso che, sténte che. 

Considering, s. 1. consideraziéne, f.; 2. ddbdie, 

m. esitazione, f. 

To Consign to o over, v. a. 1. consegnére; 2. 
confiddre. To — the body to the tomb, per 
il cadavere nella tomba ; v. n. To — to, 1 
somméttersi ; 2. acconsentire. 

Consignétion, 8. conségna, consegnazibne, f. 
depésito, m. 

Consigneé, s. 1. (t. di Com.) consegnefdrio, m.; 
2. depositério, m. 

Consîfg-ner, -nor, 8. consegna-tére, m. -frice, f. 

Consignificktion, 8. significazione relativa, f. 

To Consignify, v. n. avere una significazione 
relativa. 

Consignment, s. 1. conségna, f.; 2. mercanzie 
consegnate, f. pl. 

Consimilar, a. consimile. 

To Consist, v. n. 1. consistere, stare insiéme ; 
2. To — in, consistere, éssere; 3. 

4. To — with, esser compatibile; 5. To — 
together, coestsfere. 

Consisten-ce, -cy, s. 1. consistéuza, f. (il con- 
sistere); 2. consisténza, stabilità, f.; 3. con- 
sisténza, densità, f. ; 4. congruità, uniformità, f. 

Consist-ent, a. l. consisténte ; : 2. consistente, 


wry, a. consoldnie, consolatério. 
s. (t. d’Arch.) ménsola, f. bdeccatéllo, 
ibne, m. 
idle for, v. a. consoldre. 
», 8. consola-tére, m. -trice, f. 


lant, a. consolidénl 


e. 


, fe(di due leggi). 
lative, a. consolidativo. 
1g, a. consolante. 

s. pL (t. di Fin.) consolidéti, m. pl. 
ance, -ancy, s. 1. consondnza, 
ì, f.; 2. (t. di Mus.) consondnza, f. 
s. (t. di Gram.) consondnte, f. 


con- 


; 4. (obs.) consulta, f. 

Srt with, v. a. 1. unire a; 2. sposdre; 
mpagnére ; v. n. To — with, unfrsi a, 
1 compagno di. 

on, s. consérzio, m. 

d, s. (t. di Bot.) consélida maggiére, f. 
baity, s. vista, f. 

sion, 8. aspersibne, f. 

sity, s. cospicuità, f. 

2-0us, a. 1. cospicuo; 2. chidro, eminénte, 
2; BYV. -ously. 

sousness, s. 1. ita, f.; 2. emi. 
fama, celebrità, rinomdnza, f. 

cy, «tion, s. cospirazione, congitra, f. 
int, a. cospirdnte. 

itor, s. cospiratére, congiurdto, m. 
pire, v. a. cospirdre, congiurdre, tra- 
v. n. l. irdre, concérrere, unirsi ; 
trére, re; 3. wuntrei per accusare 
cente di delitto capitale. 

ingly, avv. per cospirazione. 

vation, s. condensaménto, m. 


le, s. 1. contestdbile, m.; 2. sérgente di: 


(Sirro). To overrun the —, spendere 
» no ha. 

leship, s. dignità di contestabile, f. 
ulary, a. di contestdbile. 

cy, s. 1. costdnza, f.; 2. stabilità, f.; 3. 
‘a, f. 

nt, a. 1. costénte; 2. stdbile; 3. con- 
4. férmo, determindto ; avv. -stantly. 


, 3. 1. certificato della corte del fisco, m.; 


a eufentica d'una patente, f. 
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; | Constellétion, s. 1. costellazione, f.; 2. riuniéne 


di molti corpi lucenti, tn una sol luce, f. 

Consternétion, s. costernaziéne, f. 

To Cénstipate, v. a. 1. costipdre, ristringere, 
condensdre ; 2. (t. di Med.) costipdre. 

Constipation, s. 1. costipazione, condensazione, 
f. ristringiménto, m.; 2. ostruzione, f.; 3. 
costipazione, f. (del ventre). 

Constituency, s. còrpo di commetténti, m. 

Constituent, s. 1. costituénte, costitutére, m. 
(cosa 0 persona che costituisce); 2. commet- 
ténte, m. — assembly, costfifuénte, assemblea 
costituente, f. 

Constituent, a. costituénte. 

To Cénstitute, v. a. costituire, stabilire. 

Cénstituter, s. costifu-f6re, m. -trice, f. 

Constitition, s. 1. costituziéne, f. statuto fonda- 
mentale; 2. costituzione, f. temperaménto, m. ; 
3. cardttere, m. indole, f. 

Constitition-al, a. 1. costituziondle ; 2. di, per 
temperaménto ; 3. di, per indole; avv. «ally. * 

Constitution-alist, -ist, 8. (neol.) costituzionalista, 
m. 

Constitutionflity, s. 1. stato costituziondle; 2. 
femperaménto, m.; 3. indole, f. 

Constitationed, a. 1. di temperaménto; 2. d’ 
indole. 


i | Cénstitut-ive, a. costitutivo ; avv. -ively. 


To Constrain, v. a. 1. costringere; 2. frendre, 
reprimere; 3. tenér per forza; 4. necessitére ; 
5. comprimere; 6. legdre, incatendre; 7. To 
— in, into, rinchiudere, imprigiondre. 

Constrainable, a. che può esser costretto, forzato, 


represso, &c. 
Constrafnedly, avv. per férza. 
Constrainer, s. colui che costringe, gforza o 


reprime. 

Constraint, s. 1. forze, violfnza, compulsibne, f. ; 
2. soggezione, f. 

To Constrict, v. a. comprimere, contrérre. 

Constriction, s. 1. costrizione, f.; 2. contrazione 
spasmédica, f. 

Constrictor, s. costrittére, constrittére, m. 

To Constringe, v. a. costringere, comprimere. 

Constringent, a. cosfringénte, costrettivo. 

To Constrict, v. a. 1. costruire, construire; 2. 
interpetrdre ; 3. (t. di Gram.) construire, far 
la construzione. 

Constricter, s. costruttére, m. 

Constriction, s. l. costruziéne, f.; 2. interpe- 
trazione, f. ; 3. (t. d’Alg. e Geom.) costruzione, 
f. To make the best — of, dar la migliore 
interpetrazione. To put a good, an ill — on, 
interpetrar tn bene, in male; prendere in buon 
senso, in cattivo senso. 

Constrictional, a. 1. di costruziéne ; 2. d’interpe- 
trazione. 

Constrict-ive, a. 1. construttivo, per interpetra- 
ziéne ; 2. per induzibne; avv. -ively. 

Constrictiveness, s. facoltà di ridurre le parti a 
un intiero. 

To Cénstrue, v. a. 1. costrutre, far la costru- 
zibne ; 2. tradirre, spiegdre; 3. interpetrdre. - 

To Cénstuprate, v. a. deflordre, violdre, stuprdre. 

Constupr&tion, s. deflorazidne, violazione, f. 
stupro, m. 

To Consubsfst, v. n. susststere insieme. 

, Consubstén-tial, a. consustanzidle ; avv. -tially. 


rtéllate, v. a. unire molti corpi lucenti in Consubstantialist, s. consustansiatére, tmpanna- 


la duce ; v. n. rispléndere insieme. 
23) 


| tore, m. 
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Consubstantiflity, s. consusfanzialifà, unità, 


identità di sostanza, f. 

To Consubstàntiate, v. n. professdre la consus- 
fanziazione : v. a. unire in una sola sostanza. 
Consubstantidtion, s. consustanziazione, impan- 

azine, f. 
Cénsuetude, s. consuetudine, abitudine, f. 


office, consolato, m. 


To Consult, v. a. e n. 1. consulidre; 2. préndere 
il consiglio ; 3. deliberdre ; 4. progettére. 

Consultation, s. 1. consulta, consultazione, f.; 
2. conferénza, deliberazione, f. A — of phy- 
sicians, una consulta di medici. 

Consiltative, a. consulfafivo, consultivo. 

.Consilter, s. colui che domanda consiglio. 

Consilting, a. consulidnte. 

Consimable, a. consumdbile. 

To Consime, v. a. consumdre. To — away, 
consumdre intieraménte ; v. n. consumdrsi. 

Consimer, 8. 1. consuma-tére, m. -trice, f.; 2. 
scialacqua-tére, m. -trice, f. 

Consim-mate, a. 1. compito, termindto; 2. 
perfélto; 3. compléto; avv. -mately. 

To Consimmate, v. a. compire, lermindre, per- 

desiontre. 

nsummition, s. 1. compiménto, lérmine, m.; 
2. célmo, m. 

Consimption, s. 1. consumo, consumaménto, m. 
consumaziéne, f.; 2. smércio, m.; 3. consun- 
ziéne, ftisi, ftista, thbe polmondre, f. 

Consimp-tive, a. 1. consuntivo, distruttivo ; 2. 
élico, tisico; avv. -tively. 

Consimptiveness, s. 1. consunzione, flisi, ftisia, 
f.; 2. fendénza alla frisi. 

To bring into — e ) 


Céntact, s. contdito, m. 
méttere in relazione. 

Contéction, s. foccaménto, atto del toccare, m. 

Contagion, s. confdgio, m. 

Contdgi-ous, a. confagiéso ; avv. -ously. 

Contfgiousness, s. cardtiere contagiéso, m. 

To Contafn, v. a. confenére. To — one’s self, 
contenérsi, reprimersi; v. n. vivere in con- 
tinénza. 

Containable, a. che può esser contenuto. 

Container, s. il conténente, m. (opposto a con- 
tenuto). 

Contaminable, a. confamindbile. 

Contaminate, a. confamindio, corrétto. 

To Contàminate, v. a. confamindre, bruttare, 
oorrémpere. 

Contamination, 8, contaminaziéne, corruzione, 
brultira, f. 

To Contémn, v. a. 1. conténnere, disprezzare; 
2. sdegndre. 

Contémner, s. disprezza-t6re, m. -trice, f. 

To Contém-per, -perate. V. to temper. 

Contémper-ament, -ation. .V. temper, temper- 
ament. 

To Contémplate, v. a. 1. confempidre, con- 
siderdre; 2. progettare; v.n. 1. contemplare; 
2. To — on, meditare. 

Contemplation, s. contemplaziéne, meditazione, f. 

Contémplat-ive, a. contemplativo; avv. -ively. 

Contémplator, s. contempla-t6re, m. -trice, f. 
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Contem V. contemporary. 
Contémpor-ariness, -anéity, s. stato di emer 
contempordneo, m. 


témporary with, to, a. confempordneo, coloe, 

Contémpt, s. 1. dispregio, disprézzo, echérne, 
m.; 2. vergégna, f. di , m. Conse 
quential, constructive —, opposizione ella cos 
giudicata, f. — of court, contumdcia,£ In 
—, in — of, per disprézzo. To evince —, 
mostrdr di 20. 

Contémpt-ible, a. 1. dispregévole ; 2. vile; an. 
-ibly. 

Contémptibleness, s. cardttere dispregévole, f. 

Contémptu-ous, a. disprezzdénfe ; avv. -ously. 

Contémptuousness, s. cardilfere disprezzéate, 


m. 

To Conténd, v. n. 1. contéadere; 2. lotiére; 3. 
sostenére, preténdere; v. a. To — with, dis. 

lare. 

Conténder, s. 1. contendi-tére, m. -frice, f.; 2. 
rivdle, m. e f. 

Conténding, a. contendénte. 

Conténement, s. circondério, m. (terra che ss 
attorno una fenufa). - 

Contént, s. l. confénfo, piacére, m. soddiye 
zidne, f.; 2. individuo che da il voto favorevole 
nella Camera Alta: 3. contentiio, m. V. cos- 
tents ; 4. capacità, f. Table of contents, tevels 
delle materie. 

Contént, a. 1. confénto; 2. rassegndte. To be 
— with, contentdrsi. 

To Contént, v. a. contentére, soddigfére. 

Contént-ed, a. 1. confénfo; 2. , — 
mind, ménle quiéta, f. To be — with, emer 
conténto; avv. -edly. 

Conténtedness, s. contentézza, f. contéato, m. 

Conténtion, s. 1. contésa, disputa, f.; 2. létts, 
f.; 3. discussione, f.; 4. sférzo, m. Bone of 
—, pémo della discordia, m. 

Conténti-ous, a. contenziéso, litigiées; srr. 
-ously. 

Conténtiousness, 8. umére litigiéso, m. 

Conténtless, a. malconténfo. 

Conténtment, s. 1. contentézza, f. contéato, n.; 
2. rassegnaziéne, f. 

Conténts, s. pl. contensifo, m. 

Contérminable, a. che può avere gli stessi limiti. 

Contérminate, a. contermindle, che ha gli steni 

imiti. 

Contérmin-ous, -al, a. contérmino, 

Conterràne-an, -ous, a, conterrdneo, della ste 
terra. 

Céntest, s. confésa, disputa, confenzibne, £ 

To Contést, v. a. conténdere, dre, dit- 
puidre; v. n. 1. conténdere ; 2. emulére. 

Contéstable, a. controvertibile, disputdbile. 

Contéstableness, s. attézza a disputdrsi, £ 

Contestation, s. 1. confésa, disputa, f.; 2. conte- 
taziéne, deposizione di testimoni, f. 

Contéstless, a. incontesidbile, indisputdbile. 

Céntext, s. contésto, m. serie d'un discorso. 

Contéxt, a. contesto, unito, sédo. 

Contéxtural, a. di fessitura, di natéra. 

Contéxture, s. 1. fessiftira, f. confessiménio, tes- 
sito, m.; 2. nafira, costituzione, f. 

Contignftion, s. armadura di legndme, f. 

Contigt-ity, -ousness, s. contiguità, prossimità, 
vicindnza, f. 


Contigu-ous, a. contiguo, vicino; avv. -ously. 
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cy, 8. 1. confinénza, moderatézza, 
f.; 2. castità, f.; 3. continénza, f. 


1. continéate, m. térra férma, f.; 
recipiénte, m. 

1. moderdto, temperdto ; 2. cdeto ; 
‘ontrario; 4. continuo, non inte- 
nently. 

-cy, s. |. confingéaza, f.; 2. 
asualità, f.; 3. edso fortuito, cdso, 
; 4. spésa inaspettata, f. 

I. contingénza, f. cdso fortuito, 
igénte, m. gudta, f. 
be i e, casudle, fortuito; 
3, 8. confingénza, f. 

LL continuo, tncessdnie; 2. fre- 
«ally. . 
3. 1. continuazione, f.; 2. soggi- 
durdia, f.; 4. perseverdnza, f.; 
li tempo, andar del témpo, m. ; 6. 
: causa, f. For a —, per un dato 
1 certo t è 

1. continuo ; 2. unito, compdtto ; 
propizio ; avv. -ately. 
, v.a. unire strettamente. 
1. continuazione, f. 

continua-i6re, m. -trice, f. 
n. l. continudre; 2. continudre 
stdre; 3. perseverdre; v. a. 1. 
2. prolungare; 3. conservdre; 
Sar durare. 

e part. del verbo to continue; 


1. continuatére, m.; 2. — in, 
perdnte ; 3. césa che continua, f. 
1. che continua ; 2. permanénte. 
l. continuità, continuazione, f. ; 
coesibne, f. 

continuo. 

. contortion. 

a. contércere, attorciglidre. 

1. contorsiéne, f. contorciménto, 
Med.) passibne ilidca, f. vélvolo, 


iforno, m. 
prefisso Latino unito a diverse 
ep. contra. 
contrabbdndo, m. 
di contrabbando. 
s. contrabbandiére, m. 
s. contrabdsso, m. V. double 
contrétto, accérdo, m.; 2. con- 
ira, struménto, m.; 3. {zia, 
, m.; 4. aggiudicazione, f. — 
to nullo. To draw upa —, stén- 
tratto. To enforce a —, fare 
contratto. To put up to —, 
ontratto. 


 fidanzdto, promésso in matri- 


. a, l.contrdrre ; 2. raggrinzdre; 
1; 4. fidanzare, prométtere in 
8. aggiudicare. To — debts, 
To — one’s brow, inarcdre le 
1. contrdrsi ; 2. To — with, con- 
To — for, tratidre ; 4. To — to, 
5. î ere. 
+ & 1. contrattilita, f.; 2. con- 
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trathira, f.; 3. brevità, concisiéne, f.; 4° 
baseézza, spilorceria, f.; 5. ismodéto amore di 


se, m. 

Contracti-bility, -lity, s. 1. forza contrattiva, f.; 
2. contrattilità, f. 

Contracti-ble, -le, a. 1. capace di contrazione; 
2. contrattile. — force, forza di contra- 

ci eta 

n , a. e. 

Contraction, s. 1. contraziéne, f.; 2. contrat. 
tura, f.; 3. contrdtto di matriménio, m.; 4. 
abbrevia-ziéne, -tura, elisiéne, f. 

Contractor, s. 1. pdrte contraénte, f.; 2. in- 
traprendilére, m.; 3. fornitére, provveditére, m. 

Contra-dince, s. contradddnza, f. 

To Contradict, v. a. 1. contraddire; 2. oppérsi 
a; v.n. contraddirsi. 

Contradicter, s. 1. contraddit-tére, m. -trice, f.; 
2. opponénte, m. e f. 

Contradiction, s. 1. contraddiziéne, f.; 2. oppo- 
siziéne, f. Spirit of. —, spirito di contraddi- 
zione, m. 

Contradictional, a. contraddittério. 

Contradictious, a. 1. contraddicénte, contraddit- 
tério ; 2. portéto alla contraddiziéne. 

Contradictiousness, s. disposiziéne a contrad- 
dire, f. 

Contradict-ive, a. confraddicéate, contraddit- 
tério; avv. -ively. 

Contradfctoriness, s. cardttere contraddittério, 


m. 

Contradfct-ory, a. contraddicénte, contraddit- 
tério ; avv. -orily. 

Contradistinct, a. contraddistinto. 

Contradistinction, s. opposizione, f. contrdeto, m. 

Contradistinctive, a. che contraddistingue. 

To Contradistinguish from, v. a. contraddis- 
tinguere. 

Contra-fissure, s. (t. di Chir.) fessira, frattura 
cagionata per controcolpo, f. 

Contraindicant, a. contraindicdnte. 

To Contraindicate, v. a. contraindicédre. 

Contraindicdtion, s. contraindicaziéne, f. 

Contralto, s. (t. di Mus.) contrdlio, m. 

Contramire, s. conframéro, m. 

Contranàtural, a. contrannaturdle. 

Contranitency, s. resisténza, reazione, f. 

Contraposition, s. contrapposiziéne, f. contrap- 

oniménto, m. 
ntrapantist, s. (t. di Mus.) contrappuntista, 

m. e f. 

Contraregulfrity, s. irregolarità, opposiziéne 
alla regola, f.. 

Contrfriant, a. contraridnfe. 

Céntraries, s. pl. proposizioni contrdrie, f. pl. 

Contrarfety, s. 1. contrarietà, f.; 2. opposizione, 
f.; 3. ostdcolo, m.; 4. contraddizione, f.; 5. 
inconseguénza, f. 

Contràriness, s. contrarietà, f. 

Céntrariwise, avv. al contrdrio, all’oppésto, vice 
vérea 


Céntrary, s. il contrdrio, l’oppésto, m. Quite 
the —, tutto al contrario. On the —, al con- 
trario; avv. contrariaménte. 

Céntra-ry, -rious, a. conirdrio, oppésto, m.; 
avv. -rily, -riously. 

To Céntrary, v. a. 1. contraridre; 2. contrad- 
dire. 

Céntrast, s. ]. contrdsto, m.; 2. (t. di Pit. e 
Scol.) contrdsto, m. 
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To Contrast, v. a. méftere, pérre in contrdsto. 
Contra-ténor, 8. contrdlto, m. V. counter tenor. 
Céntrate-wheel, s. rudta orizzontdle, f. 


Contravallation, s. contravvallaziéne, f. (fosso 


con parapetto). 
To Contravéne, v. a. contravvenire. 
Contravéner, s. contravventére, m. 
Contravéntion, s. contravvenzione, f. 
Contravérsion, s. contravversiéne, f. 
Contrayérva, s. (t. di Bot.) contrajérva, f. 
Céntre-coup, s. controcélpo, m 
Contributable, a. che si può contribuire. 
To Contribute, v. a. contribuire. 
Contributer. V. contributor. 
Contribution, s. 1. contribuzione, f. (concorri- 


ménto, ajuto) ; 2. contribiizione, f. balzé Illo, m. 


Contributive, a. contribuénte. 
Contributor, s. contribu-tére, m 
To Contristate, v. a. contristére. 
Cén-trite, a. contrito ; avv. -tritely. 
Contriteness, s. contriziéne, f. 


m. -frice, f. 


Contrition, s. 1. contriziéne, f.; 2. polverizza- 


zione, f. 
Contrivable, a. fattibile (per forza d’ingegno). 


Contriv-ance, -ement, s. 1. ingégno, ritrovato, 


m.; 2. invenzione, f. 


To Contrive, v. a. 1. combindre, concertàre; 2. 
1. far in modo, fare in 


inventdre; v. n. 
maniera; 2. cospirdre, tramdre. 
Contriver, s. inven-f6re, m. -trice, f. 


Con-trél, -trélment, s. 1. registro, m.; 2. rifégno, 
o, m.; 4. 
influenza, aziéne, f.; 5. critica, censiira, f. 
Board of —, Consiglio della Compagnia delle 


, m.; 3. autorità, f. 


Indie Orientali, m 


To Contrél, v. a. 1. riscontrdr le partite o i 
conti; 2. sorveglidre ; 3. criticdre, censurdre ; 


4. raffrendre, domindre, tenere in dovére. 


Contréllable, a. 1. che può esser represso, fenuto 


a freno; 2. sommésso. 


Contréller, s. l. controllére, registratére, m.; 


2. censére, critico, m 
Controllership, s. ufficio, grddo di controliére, m. 
Contrélment, s. 1. fréno 
siziéne, confulazione, f. 


avv. -ally. 
Controvérsialist, s. }, 


controversista, 
disputdnte, m 


Céntroversy, 8. 1. controvérsia, polémica, f.; 2. 
disputa, f. contrésto, m 


To Céntrovert, v. a. controvértere, discitere, 


ventildre, disputdre. 


Controvért-ible, a. controvertibile, disputdbile ; 
avv. -ibly. 


Controvértist, s. 1. confroversista, m.; 2. dis- 


ufdnie, m 
Contuméci-ous, a. 1. capdrbio, ostindto, testérdo; 


2. pervérso; 3. disubbidiénte; 4. (t. di Leg.) 


contumdce ; avv. -ously. 
Céntuma-cy, “Gomanese, s. ]. ostinazibne, f.; 2. 
disubbidiénza, f. i, 3. (t. di Leg.) contumdcia, 
f.; 4. perversita, f. 
Contuméli-ous, a. 1. contumeliéso, oltraggideo ; ; 
2. villéno, scortése; 3. disprezzénte ; ; 4. ver- 
gognéso ; avv. -ously. 
Céntumely, s. 1. contumélia, ingitria, f. innélto, 
m. hs disprézzo, sdégno, m 
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V. to sadden. 


, ritégno, m. ; 2. oppo- 
Controvérsi-al, a. di controvérsia, polémico; 
m.; 2. 
Controvérsion, s. atto di disputdre 0 discitere, 


Cénv-erse, a. 


Convérsion, s 


Contision, 8. ammaccatdra, contusibne, f. 
Conindram, 8. 1. ixdovinélio, m. ; — 
m. zanndia, f. 

To Convalésce, v. n. esser convaleschate. 
Convaléscen-ce, «CY, s. convalescénza, f. 
Convaléscent, a. convalescénte. 

Convalla-ria, -ry, s. (t. di Bot. Aétto, m. 
Convénable, a. convocddile. ) meg 

To Convéne, v.a. 1. convocdre, radunére; 2 
citére, chiamare in giudizio ; v. n. convocérii, 
radundrsi. 

Convéner, s. convoca-t6re, m. -frice, f. 
Convénien-ce, -cy, s. 1. ‘comodo, m. comodità, 
f.; 2. acconcézza, congruità, LE 3. tutte cid 
che serve ai comodi e bi i della vila; 4. 
occariéne, f. déstro, témpo o luégo 


Convéni-ent, a. 1. cémodo, convenifate; 2. 
dicevole, conventvole; 3. opportiéne; san. 
-ently. 

Cénvent, s. convénto, monastéro, m. 

To Convént, v. a. cifdre, chiamdre in giudizio. 

Convénticle, s. conventicolo, m. 

Convénticler, s. sécio 0 frequentatére di wm con- 
venticolo, m. 

Convéntion, s. 1. convenzione, adundnza, assem 
bléa, f.; 2. convenzione, f. aceérdo, m. 

Convéntion-al, a. 1. convenziondie ; 2. stipuldte 
per convenzione ; avv. -ally. 

Convéntionary, a. convenziondle, stipulato per 
convenzione. 

Convéntioner, s. mémbro d'una convensiéae, m. 

Convéntionist, s. pérte contratténte, f. colui 
che fa un contrétto 0 convenzibne, m. 

Convéntual, s. conventudie, religiéeo, m. re 
ligibsa, f. 

Convéntu-al, a. conventudle ; avv. «ally. 

To Convérge, v. n. convergere. 

Convér-gence, -gency, 8. convergénza, f. 

nvér-gent, -ging, a. convergénte. 

Convérs able, a. converadbile, conversévole ; art. 
-ably 

Convérsableness, s. qualita socidbile, f. 

Cénversant, a. 1. familidre ; 2. — with, veredte, 
pratico ; 3. — about, relativo. 

Conversation, s. 1. conversazione, f. discéree 
JSamiliére, m.; 2. conoscénza intima, familidre, 
f.; 3. commércio, m. familiarità, f.; 4. cor 
tuimi, m. pl. maniéra di vivere, f. ; 5. . 
esperiénza, f. Criminal —, 1. 
crimindle; 2. adultério, m. 

Conversftional, a. conversévole. 

Conversétioner, s. buon parlatére, m. bubas 
parlatrice, f. 

Convérsative, a. di società. 

ae 8. conversazione, riunibne, s0- 
ciet 

Converso, 8. 1. commércio, consérzio, m. rela- 
zibne, f.; 2. conversazione, f. 


t. di Mat.) opposto, reciproco; 
avv. -vérsely. | I 


To Convérse, v. n. l. conversare, usdre, trattére 
‘ insiéme ; 2.To — with, frequentdre; 3. aver 


commércio carnale. 


Convérser, s. budn parlatére, m. buona parie- 


trice, f. 
* — into, conversiéne, f. tras- 


mufaménto, m.; 2. — to, conversiéne, f. (del 


. convertito, m. convertita, f.; 2. 
. convérsa, f. To become a —, 


rei (cangiar fede, opinione, &c.). 

a. convertito (a un’altra religione). 

3. converti-t6re, m. -trice, f. 

ty, 2. convertibilita, f. 

* l. convertibile ; 2. convertibile, 


, avv. reciprocaménte, vice vérsa. 
8. convertito, m. convertila, f. 
l. eérpo convésso, m. ; 2. convessità, f. 
convésso ; avv. -vexly. 
(ess, -ity, 9. convessità, f. 

v. vad trasportdre ; 2. portdre ; 3. 
offrire; 4. trasméitere ; 5. comu- 

esprimere ; 7. un’avere, 
truffére, rubdre. 
, a 1. trasferibile; 2. comunicabile. 
, 8. l. fraspérto, m.; 2. mezzo di 
m.; 3. trasferiménio, m. trasmis- 
4. cessibne, alienazione d'un podere, 
(obs.) artificio, m. prética segréta, f. 
7, s. notdjo, per gli atti di cessione o 
P, DI. 
ng, s. professiéue di stendere atti di 
alienazione, f. 


s. i. vetturino, vetturdle, m.; 2. 
re, m.; 3. mészo di trasporto, m. ; 4. 


, 8 ‘. vicindnza, f. 
Kn condanndto, m. Female —, con- 
— ship, nave che frasporta i con- 


1. convinto; 2. réo, crimindle. 
v. a. 1. dickiardr colpévole ; 2. con- 


avv. -ively. 
ees, s. facoltà di convincere, o trovar 
f. 


e, v. a. 1. convincere, persuadére ; 2. 
3. provére la colpa di uno; 4. (obs.) 


ggiogdre 

mt. V. conviction. 
s , Da. 
, & convincilivo. 

ra. convincénie ; avv. -ingly. 

ress, 8. persuasiva, facoltà di con- 
» Ye — — 


teggidre. 
. 1. convivdle es 2. festéso, 


n & allegria, Sestevolézza, f. buon 


ite. V.to convoke. 

2, 8. 1. convocazione, f.; 2. assen- 
ndaza, f. 

3, v. & consocére. 
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Convoltition, s. ravvolgiménto, m. 
To Convélve, v. a. convdigere, ravvdigere. 
Convélrulus, 8. (t. di Bot.) convdivolo, vilriechio, 


Cénvoy, s. 1. convéglio, t m.; 2. scéria, f. 

To Convof, v. a. l. (t. di i Mar.) convoglidre; 2. 
scoridre. 

To Convilse, v. a. 1. convéllere; 2. sconvélgere, 
métter sotto sopra. 

Convilsion, s. 1. convulsione, f.; 2. sconvolgi- 
ménto, m 

Convil-sive, a. convulsivo ; avv. -sively. 


i: | Coo, coding, 8. sl gémere della colomba o tor- 


tora, m. 
To Coo, v. n. gémere (come colomba o tortora). 
Cook, s. cudco, m. cudca, f. Man —, cubco, 

m. Woman —, — maid, cuédca, f. — thop, 

béttola, osteria, t 
To Cook, v. a. cudcere, cucindre. 

To Cook, v. n. cuculidre, fare il verso del 
cuculo. 

ery, s. cucina, arte di cucindre, f. 
Coéking, s. il cudcere, m 

Cool, s. ‘frésco, m In the —, al fresco 

Cool, a. 1. frésco; 2. fréddo, indifferéate ; 3. 
impudénte. — cup, dibita rinfrescante, i. — 
headed, di sangue fréddo, impassibile; avv 

—ly 
To Cool, v. a. 1. rinfresedve 2. raffreddére, 
Sar divenir freddo; 3. raffredddre, calmére ; 

v. n. l. scdrsi, divenir frésco ; 2. raf. 
freddérsi, divenir fréddo; 3. raffreddarsi, 

calmdérsi. To put to —, méftere in frésco. 
Codler, s. refrigerativo, refrigerdnie, rinfres- 

e, m. Wine —, cantimpléra, cantinétia, 

f. (vaso per rinfrescare il vino). 

Codling, a. 1. rinfrescdnte ; 2. calmante. 
Codlish, a. freschelto. 
Coélness, s. 1. Sreschézza, f. frésco, m.; 2. fred- 

dézza, indifferénza, f. 

Coom, s. 1. fuliggine, f.; 2. untume che esce 

dalle ruote, m 
Coom, coomb, s. misura di quattro moggia, f. 
Coop, s. 1. stia, f.; 2. bétte, f. 

To Coop, v. a. 1. rinchitider nella atta; 2. rin- 
chiudere in un luogo angusto. 

Coopeé, s. (t. di Ballo.) fiorétto, m. 

Codper, s. bottdjo, m 

Coéperage, s. 1. emoluménto del bottdjo, m 

lavéro da botidjo, m 
To Codperate, v. a. cooperdre. 

Coo n, 8. coopera-zidne, f. -ménto, m. 
Codperative, a. cooperativo, cooperdnte. 
Cod r, 8. coopera-tére, m. -trice, f. 
Coérdi-nate, a. 1. del medesimo ordine, grado, 0 
dignità ; 2. (t. di Mat.) coérdinate, f. pl.; avv. 
-nately. 


; 2. 


teness, -tion, s. eguaglidnza d'ordine, 
grado, o dign ità, f. 

Coot, s. (t. d'Or. ) S6laga, f. 

Cop, s. 1. cima, sommità, vétta, f.; 2. ciuffo, m 

Copafba, copaiva, s. coppahò, m. (spezie di 
balsamo). — tree, coppaiba, coppaiva, albéro 
del coppau, m. 

Cépal, s. copdle, f. — gum, gum —, génema 
copdle, f. 

Copércenary, 8. coeredità, diritto ad una egual 

zione di eredità. 
ner, s. coeréde, m. 
Copérceny, 8. porzione * di eredità, t. 
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Copfrtner, s. compdgno, sécio, m. compdgna, 


sécta, f. 

Copértnership, 8. consoctaziéne, f. 

Cép-atan, -atain, a. elevdto a forma di cono. 

Cope, s. 1. derrétto, m. ; 2. pividle, m.; 3. vdita, 
f.; 4. vdlta, f. arco del cielo, m. 

To Cope, v. a. 1. coprire il capo; 2. lottare, 
gareggiare; v. n. 1. far tésta, opporsi ; 2. 
contendere, combdttere; 3. reciprocdre; 4. 
(obs.) ricompensdre ; 5. (obs.) cambidre. 

Copérnican, a. Copernicdno. 

Cépesmate, s. compdgno, m 

Cophésis, s. cofési, sordità compléta, f. 

Cépier, cépyist, s. 1. copista, m.; 2. imita-tére, 

m. -trice, f. 
Céping, s. l. contrdsto, m.; 2. cima, f. comi- 
lo, m. sommità d'un edificio, f.; 3. eolmo, 
m.; 4. (t. d’Arch.) grondaldjo, gocciolatéjo, m 

Cépi-ous, a. copiéso, abb nie; avv. -ously. 
Cépiousness, s. copiosità, abbondanza, pro- 
Fusione, f. 

Cépland, s. pezzo di terreno che termina in 
angolo acuto, m. 

Cép-ped, -pled, a. conico, che sorge o punta. 

Céppel. V. cupel. 

Cépper, s. 1. rdme, m.; 2. calderéne, m.; 3. 
Coppers, bdatferia da cucina, f. utensili da 
cucina, m. pl.; 4. monéta di rame, f. — bot- 
tomed, (t. di Mar. ) foderdto di rame. — coin, 
monéta di rame, f. — colour, colér di rame, 

m. — green, verderdme, m. — smith, calde- 
“djo, m. — nose, ndso résso. m. — plate, 
lastra di rame, f. 

Copper, a. cupreo, di rdme 

Cépperas, 8. copparésa, f. vitridlo marzidle, m. 

Cépperish, a. 1. che contiene del rame; 2. 
simile al rame. 

Céppery, a. 1. di rame; 2. cuprifero; 3. simile 
al rame. 

Céppice, copse, s. bésco céduo, m. mécchia, f. 

Cépple-crown, s. ciuffétto di penne di alcuni 
uccelli, m 

Céppled. v. copped. 

Cépple-dust. V. cupel-dust. 

Cépple-stones, s. pl. frammenti di scogli e 
rotondati per l’aziéne dell’acqua, m. pl. 

To Copse, v. a. cimdre le macchie. 

Cépula, s. cépula, congiunzione, f. 

Cépulate, a. unito. 

To Cépulate, v. a. uldre, congitingere, ac- 
copidre ; v. n. congiungersi carnalménte. 

Copulftion, s. 1. cépula, f. congiungiménto, m. ; 
2. cépula, f. cito, m. 

Cépulative, s. (t. di Gram.) cépula, congiun- 
zione, 

Cépulative, a. (t.diGram.) copulativo, congiuntivo. 
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Cépyist, s. 1. copista, m.; 2. copia-tére, tmits- 
tére, m. -trice, f. 
ué-lico, -licot, s. (t. di Bot.) papévero sal 


tico, m. 
Coquét, coquétte, s. civétta, f. (donna lusin- 
ghiera). — like, da civetta. 


Co-quét, -quétish, a. da civetta. 

To Coquét, v. a. civettdre, far gli occhi dolei. 

Céquetry, s. civetteria, f. 

Céral, ha cordllo. — fisher, — fishermaz, 
pescatére di coralli. — fishery, — fishing, 

di coralli, f. — reef, bdnco di corallo, pees 
wort, (t. di Bot.) dentéria, f. 

Cé-ral, -ralline, a. corallino, di corélio. 

Coralliferous, a. coralliféro 

Céralline, s. (t. di. Bot.) corallina, f. 

Céralloid, s. coralléide, f. 

. | Cor-fint, "&nto, s. corrénte, f. sorta di bello. 

Corb, s. paniére, canéstro, m. 

Corban, s. 1. oblazione, f.; 2. canestréllo o van 
da ricever la limosina, m. 

Cérbeil, s. (t. di Fort.) gabbiéne, m. 

Cérbel, s. 1. modigliéne, m.; 2. nicchia, £ 

Cérby. V. raven. 

Cord, s. 1. cérda, f.; 2. catdsta di legna, f.; % 
capéstro, m.; 4 tendine, m. =~ 
midélla spindle, f. Umbilical —, cordéee 
ombelicdle, m. — maker, Sundjo, Sunajubli, 
m. — wood, catdsta di legna, f. 

To Cord, v. a. legére con corde. 

Cérdage, s. (t. di Mar.) sartidme, cordéme, m. 

Cér-date, -dated, a. (t. di Bot.) cordi/érme; 
avv. -dately. 

Cordeliér, s. cordigliéro, fréte Francescéno, n. 

Cordial, s. cerdidle, m. bibita tonica, ravvivenie 
0 esilarante. 

Cérdi-al, a. l. cordidle, sincéro ; 2. invigordale; 
avv. -al 

Cordiality, s. cordialità, f. 

Cérdiform, a. cordiférme. 

Cérdon, s. 1. (t. d’Arch.) cordéne, m.; 2. (t 
Mil.) cordéne, m.; 3. cordéne, m. (d'un ordint 
cavalleresco). 

Cérduroy, s. specie di stoffa di cotone, f. 

Cérdwain, s. cordovdno, cuojo di pelle di capre, 
m. 

Cérdwainer. V. shoemaker. 

Core, s. 1. cudre, céntro, mézzo, m.; 2. tira, 
m. (difrutta); 3. (obs.) cérpe, m.; 4. céatre 
d’un ulcera o fignolo, m. 

Céred, a. arringhe salate e pronte per essere 
disseccate. 

Corégency, s. reggénza unita, f 

Corégent, s. reggénte uni-to, m. -fa, f. 

Corélative. V. correlative. 

! Coreligionist, s. correligiondrio, m. 


Cépy, s. 1. cépia, f.; 2. copia, £ esemplére, m.;' Corf, s. canéstro usato nelle mine di carbone, n 
3. manoscritto, auldgrafo, m.; 4. cépia, imita- Coriander, s. (t. di Bot.) coridadro, m. 
zione, f.; 5. esemplére, m. ; 6. (obs.) copia, . Cérinth, s. 1. V. currant; 2. Iupandre, m. 
abbondénza, f. Fair —, copia in netto. Rough Corinthian, a. l. di Corinto ; 2. dissoltite ; 3 


—, minila, bézza di scrittura, f. A true —, 
per copia conforme. 
— holder, livelldrio, censudrio, m. — money, , 
prézzo d’un manmacrilto, m. — right, pro- 
prietà letterdria, f. 

To Copy, v. a. 1. copidre, trascrivere ; 2. co- 
pidre (da un originale) ; v. n. To — from, 
after, copiare, imitdre. 


— book, guadérno, m. Corfval, s. 





Copying, 8. il copidre, m. aziéne del copiare, f. —| 


machine, press, macchina da copiar le lettere, f. 
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| 


(t. d’Arch.) Corintio. 
rivdle, m. e f. competi-tére, m. 
-trice, f. 


| To Corival, v. a. rivalizzdre, compélere. 

Corival.ry, -ship, 8. rivalità unita, f. 

Cork, s. 1. sughero, m.; 2. furdcciole, m. — 
screw, cavaturdccioli, m 

To Cork, v. a. furdre (bottiglie, &c.). Corking- 
pin, spilléne, m 

Corky, a. di sughero. 


COR 
I. corvo marino, m.; 2. ghiotténe, 


li Bot.) stélo, gémdo, m. 

ino, fruménto, m.; 2. ceredli, f. 

éllo, deino, m.; 4 cdllo, m. 

rmenténe, grantirco,m. Ear of 

rano. Sheaf of —, covéne, mani- 

, an. — chandler, granajudlo, m. 

rto di mésse. — crops, ceredli, 

tter, chiropodista, m. — dealer, 

rari, n. — drill, seminatére, m 

r seminare). — factor, agénte, 

‘andglie,m. — ‘farmer, — master, 
cereali, m. — field, campo di 

- ne (t. di Bot.) gladidlo, m. 
f. — floor, dja, f. — flower, 

fioraliso, m. — land, 

m. — laws, leggi sui cereali, f. 

yrandjo, m. — mary-gold, (t. di 

fino, m. — merchant, mercante 

— mill, mulino, m. — rose, (t. di 
f. — sheaf, covéne, manipolo, 

commércio di grani, m. — wain, 

vorlar grano, m. 

1. salare, insaldre ; 2. granulare, 

rnelli. 

7, cornemuse. 

*Anat.) cérnea, f. 

i Bot.) corniélo, cérnio, m. 

- stone, corniéla, f. (pietra dura). 
, di Bot.) cornidla, f. — tree. 


cornamisa, f. 

irneo, di corno. 

dngolo, cdnto, canténe, m.; 2. 
3. ripostiglio, m.; 4. estremità, 

piétra angoldre, f. 

‘ornétta, f. strumento musicale da 

dita, f. piccola insegna di caval- 

nétta, m. colui che porta la cor- 

rnétta, f. compagnia che milita 

tta; 5. cidrpa di alcuni dignitari, 

iatuira di capo da donna, f.; 7. 

8. (t. di Vet.) coréna, f. parte 

pasturale. 

‘ado di cornetta, m 

er, s. euonalér di cornetta, m 

(t. d’Arch.) cornice, f. corniciéne, 

‘e, f 


se, f. 

métto, piccol cérno, m. 

» produce corna. 

‘ornicoldre, a mo’di cérno. ° 

. cornigero, cornifero, cornũto. 
nativo di Cornovaglia, m.; 2. 

rrnovaglia, m. 

la contea di Cornovaglia. 

ealér di corno, m. 

ivo di biade. 

(neol.) fromba a chiavi, f. 
cornucépia, m. 


s. (t. di Bot.) corélia, f. 
». corollaceo. 
. corolldrio, m. conclusione, f. ; 2. 


coréna, f.; 2. (t. d’Arch.) coréna, 
lot.) coréna, f.; 4. coréna, auréola, 
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Céronach, s. cdnto funebre dei montanari Scoz- 


zest, m 
Céronal, s. 1. coréna, ghirlénda, f. ; 2. corondle, 
f. una delle suture del cranio. 
Céronal, a. corondie. 
Céronary, a 1. di corona; 2. (t. d’Anat.) coro- 


Coronftion, s. 1. coronaménio, m. incoronaziéne, 
f.; 2. festa dell’ incoronazione, f. 

Céroner, 8. ufficiale che esamina i cadaveri, al- 
lorchè sospetti di morte violenta o subitanea, m 

Céronet, s. 1. coronétia, f. insegna di nobiltà ; 
2. coréna, f. 

Céronoid, s. ( d’Anat. coronéide, f. 

Cérporal, s. 1. caporale, m. basso ufficiale; 2. 
(t. di Mar.) sot/o maestro d’armi, m 

Cérp-oral, -orale, s. corpordile, m. lino bianco su 
che il prete posa l’ostia consacrata. — oath, 
antico giuraménto fatto toccando il corporale, 
m. 

Cérpor-al, a. corpordie, materidie; avv. -ally. 

Corporality, s. corporalità, materialità, f. 

Cérpo-rate, a. unifo in un corpo o cumunità; 
avv. -rately. 

Cérporateness, s. wnidne in un corpo 0 comu- 
nità, f. 

Corporftion, s. cérpo, m. comunità, f. Eccle- 
siastical, spiritual —, comunità religiésa, f. 

Corpére-al, a. corpéreo, materidle ; avv. -ally. 

Corpérealist, s. materialista, m. e f. 

Corpo-reélity, -réity, s. corporalità, materi- 
alità, f. 

To Corporify, v. a. incorpordre, formdre in un 
corpo. 

Cérposant, s. (t. di Mar.) cérpo sdnto; fuoco di 
St. Elmo, m. (meléora). 

Corps, s. sing. e pl. 1. cérpo,m obey truppe) ; 2. 
(obs.) corpo, m. (umano) ; 3. (obs Sperm 

Corpse, s. 1. caddvere, m.; érpo, m. 
(umano). 

Cérpul-ence, -ency, 8. corpulénza, f. 

Cérpulent, a. corpulénto. 

Cérpus-Christi, s. corpusdémini, m 

Cérpuscle, s. corpuscélo, m 

Corptis-cular, -culary, -culfrian, a. corpuscoldre. 

Corradiétion, 8. riuniéne di raggi in un sol 
punto, f. 

Cor-réct, a. 1. corréito; 2. esdtto; avv. -rectly. 

To Corréct, v. a. 1. corréggere, emendare; 2. 
corréggere,ammonire; 3. correggére, castigdre ; 
4. corréggere, mitigdre. 

Corréction, s. 1. correzione, f.; 2. correzione, 
ammoniziéne, f. ; 3. correzione, f. castigo, m. ;i 
4. correziéne, f. "(cosa o parola sostituita); 

il temperdre o mitigdre, m. House of —, ‘tte 
di correzione, f. ( prigione). 

Corréctioner, s. deliguénte che è stato nella casa 
di correzione, m. 

Corréctive, a. 1. correttivo, m.; 2. (obs.) restri- 
zidne, f. 

Corréctive, a. 1. correttivo; 2. temperdnte, 

mitigdnte. 

Co ctness, 8. J. qualità di ciò che è senza 
errori; 2. esatézza, f.; 3. precisione, f. — of 
language, purità di lingua, f. stile corrétto, m 

Corréctor, 8. 1. correttére, m.; 2. corrett6re di 
stampa, m 

Corrégidor, 8. corregitére, m. uffiziale di gius- 


tizia in Ispagna. 
To Correléte, v. n. éssere correlation, 


COR 


Correlation, s. correlaziéne, f. 

Corréla-tive, a. correlativo ; avv. -tively. 

Corrélativeness s. correlaziéne, qualità correla- 
tiva, f. 

To Correspénd with o to, v. n. 1. corrispéndere, 
aver proporzibne, analogia; 2. corrispéndere, 
accordarsi, addirsi; 3. corrispondere, tenér 
corrispondénza per lettere; 4. trattdre, fre- 
quentare, avér che fare. 

Correspéndence, s. 1. corrispondénza, f. qualità 

correlativa ; 2. corrispondenza, familiarità, f.; 
3. corrispondénza, f. (di léttere). To carry on 
a —, tenér corrispondenza. To keep up a —, 
mantenére una corrispondenza. 

Correspéndent, s. corrispondénte, m. e f. 

Correspén-dent, a. 1. corrispondénte, relativo ; 
2. corrispondénte, accéncio, conférme; avv. 
-dently. 

Correspén-ding, -sive, a. V. correspondent. 

Corridér, s. 1. corri/gjo, corrid6jo, corridére, m. ; 
2. (t. di Fort.) galleria, f. (cammino coperto 
sotterraneo). 

Corrigénda, s. pl. cose da esser corrette, f. pl. 

Corrigible, a. 1. corrigibile, emenddbile; 2. 
coreggévole, punibile. 

Cérrigiblencss, s. carattére corrigibile, m 

Corrival, s. rivdle, m. e f. competi-tére, 
-trice, f. 

Corréborant, s. corrobordnte, ténico, m. 

Corréborant, a. corroborante, corroborativo. 

To Corréborate, v. a. 1. corrobordre, dar forza; 
2. confermdre. 

Corroboration, s. 1. corroboraziéne, f.; 2. con- 
Sérma, f. 

Corréborative, a. e s. V. corroborant. 

To Corrdde, v. a. 1. corrédere; 2. consumdre. 

Corro-dibility, -sibility, s. qualifà di ciò che può 
esser corroso, f. 

Corré-dible, -sive, a. 1. corrodénte ; 2. corrosivo ; 
avv. -sively. 

Corrdsion, s. 1. corrosiéne, f. corrodiménto, m. ; 
2. distruzione, f. 

Corrésive, s. corrosivo, m. (medicamento che 
corrode). 

Corrésiveness, s. 1. qualità corrosiva, f.; 2. 
acriménia, f. 

Corrugant, a. corrugdnie, increspdnte, raggrin- 
zante. 

To Cérrugate, v. a. corrugdre, increspdre, ag- 
grinzdre. 

Corrugation, s. corrugaziéne, f. increspaménto, 
raggrinzaménto, m 

Corrugitor, Cérrugant-muscle, s. (t. d’Anat.) 
corrugatére, miiscolo corrugatére, m 

Cor-ript, a. 1. corrétto, putrido; 2 corrétto, 
depravato. To become —, corrémpersi, per- 
vertirsi ; avv. -riptly. 

To Corrupt, v. a. 1. corrémpere, confamindre, 
putrefére ; 2. corrémpere, pervertire; 3. sub- 
orndre; v. n, 1. corrémpersi, pulrefarsi; 2. 
corrémpersi, pervertirsi. 

Cornipter, s. 1. corruttére, m. ; 2. subornatére, 


Corruptibflity, s. corruttibilità, f. 
Cornipt-ible, a. corrultibile ; avv. -ibly. 
Corription, s. 1. corruzione, putrefazione, f.; 
2. corruttéla, depravaziéne, f.; 3. , m. 
marcia, f.; 4. subornaziéne, f. 
Corriptive, a. corru/tivo. 
Corniptless, a. incorruétibile. 
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m. | Césey, a. 1. cémodo ; 2. gérrulo, loguéce. 


COS 


Corriptness, s. 1 corruzione, impurità, £; 2 
corruzione, putrefazione, f. 

Corriptress, s. 1. corrutfrice, f.; 2. suborno 
trice, f. 

Corsair, s. pirdta, pirdto, m. 

Corse, s. cadévere, m. 

Cérselet, cérslet, s. corsalétto, m. cordzza, f. 

Cérset, s. fascétta, f. biisto, m 

Cértege, s. corféggio, codazzo, m. 

Cértical, a. (t. d'Anat.) corticdle. 

Coruscant, a. corruscdnie, lampeggidnte, rispim- 








dénte. 

To Coriiscate, v. n. corruscdre, belenére, la 
peggiare. 

Coruscation, s. corruscaziéne, f. balenemésh, 








lampeggiaménto, m. 

Corvette, s. (t. di Mar.) corvétla, f. 

Corvus, s. (t. d’Astr.) eérro, m. 

Corybantes, s. pl. coribénti, m. pl. secerddl 
della Dea Cibele. 

Corybfintic, a. di coribénte. 

Cérymb, s. (t. di Bot.) corimbo, 

Corymbiferous, a. corimbifero. 

Coryphéus, s. coriféo, m. 

Cosécant, s. (t. di Geom.) cosecénfe, f. secat 
lel complemento d’un'angolo. 


Césier, s. rabberciatére, mal ciabbattine, n. 

Cosily, avv. comodamente, pia 

Cos-léttuce, s. (t. di Bot.) lattiéga Roméne, £. 

Cosmétic, s. cosmético, m. 

Cosmétic, a. cosmético. 

Césmical, a. (t. d’Astr.) cdsmico. 

Cosmégonist, s. uno versato in cosmogonte. 

Cosmogony, s. 1. cosmogonia, f. Sormaziine di 
mondo ; 2. cosmogonia, f. scienza della fora 
zione del mondo. 

Cosmégrapher, s. cosmégrafo, m. 

Cosmo-graphic, -graphical, a. commogréfice; art 
-graphically. 

Cosmégraphy, s. cosmografia, f. 

Cosmolégical, a. cosmolégico. 

Cosmélogist, s. uno versato tn 

Cosmélogy, s. cosmologia, f. scienza delle lag -i 
ond’é regolato il mondo fisico. 

Cosmoplastic, a. cosmopldsta, che ha rapper ~ 
alla formazione del mondo. 

Cosmo-pélitan, -polite, s. cosmo-polife, pel ‘ 
tano, m 

Cosmordma, s. cosmordma, m. veduta del mania 4 J 

Césset, s. agnello allevato a mano, m. 

Cost,"s. 1. césto, prézzo, m.; 2. splea, £;% 
costa, céstola, f. 

To Cost, v. a. (pass. e part. cost,) 1. cestére; 
2. costare (esser causa di qualche male). 

Céstard, s. 1. téta, f.; 2. sorta di mela tendat 
grossa. — monger, colui che vende Srutta pe. 
le strade. 

Costive, a. 1. costipdto, stitico; 2. séeco, diro. 

Céstiveness, s. costipazione, stitichezza, £. 

Céstless, a. che non costa niente; grétis. A 

Céstliness, s. 1. spésa grande, fi; 2. opuléase, 

Céstly, a. 1. costéso; 2. sontudso, magnifica; 
3. opulénte. 

Céstmary, s. (t. di Bot.) afandsia, f. fanacfio, wu. 

Costine, s. costume, m. modo di vestire. 

Cosupréme, s. colui che divide il potere supremo, 
m 





sftbii zen n... 


La 


Fin A. 


ow 


Costrety, s. comallevadére, m. 
Cosy, a. 1. comodo ; 2. gérrulo, logudce. 


COT 


cepdnna, f. tuguirio, m.; 2. ovile, m.; 
e, m. (dito di pelle); (t. di Mar. 
a felajo, f. Dove —, “Sombéja È 
-, ovile, m. 

t, 9. (t. di Geom.) cofangénte, m 

rile, m. V. sheep-fold. 

v. a. l. raggitingere ; 2. V. to quote. 
‘raneous, -rary. V. contempo-raneous, 


, 8. fittudrio o pigiondle én società con 


. società, compagnia, brigdta, f. 
ste, -ated, a. coturndto, calzéto di 


s, s. 1. cotérno, calzdére, m.; 2. fra- 


, a. di, da cote. 
s. sorta di danza, f. 
, 8. donnicciudlo, m. uomo che si occupa 
' donneschi. 
, s. tulére, curatére (unito ad un 


, 8. ovile, m. (in campo aperto). 
. cot. 
s. 1. capdnna, f.; 2. caséita di cam- 


a. pieno di capanne. 

s. 1. confadino che vive in una capanna, 

t di Leg.) confadino che vive a carico 
, m. 

ster, céttier. V. cottager. 

. 1. coténe, m. bambdgia, f.; 2. tla di 
r Sewing —, filo di coténe, m. 
la di cotone, f. — gin, mécchina per 
» il cotone, f. — jenny, mestiere di 
cotone, m. — mill, mulino da filare 
n m | — plant, pidnta di cotone, f. — 

t. di Bot.) gnafdlio, m 
— di cotone, m. — staple, seta di 
f. — tree, pidnta di cotone, f. 
tone di lédna,m. — works, filénda, f. 
Silo di cotone, m 
. di, da coténe. 
a, v. n. l. accofondrsi; 2. unirsi, andér 
lo 


18, -ny, a. cofondceo. 
le, s. 1. (t. d’Anat.) estile, f.; 2. eotile, 
a misura Greca pei li 
2,8. 1. (t. d’Anat.) cotiledéne, m.; 2. 
rt.) cotiledine, m. 

a. (t. d’Anat.) cotiloide. 

1. fetticcio, letticcindlo, m. i 2. ha ’ 


una sola spattiera laterale); to, 

3 4. da È di Pit.) meno sf — fellow’ 
letto; 2. camerdia, m — 

dna f . 

b, v. n. 1. coriedrsi, stendérsi; 2. 

frei; 3. iatlérsi; 4. incurvdrsi, 

vi; v. a. coricdre, posdre ; 2. di- 


: 3. métlere, introditrre ; 4. coprire, 
ere; 5. , sténdere, méttere in 
; 6. méllere in résta (una lancia); 7. 
t caferdita da un'occhio. 
>a 1 e, coricdto; 2. timido, 


s. visifa, ricevuta a ora da dormire, f. 
s. ceulista che toglie la caterdita, m 

, 8. 1. incAfno proféndo ; 2. operaziéne 
teréitia, f. 

na senza letto. 





COU 


Cough, s. tdste, f. Hooping 
canina, f. mal del castréne, m. 

To Cough, v. n. fossire; v. a. To — out, espet- 
tordre, spurgére. 

, 8. colui, colei che ha la tosse. 

Coighing, s. fossiménto, il tossire, m 

Could. V. can. 

Couldn’t, contraz. di could not. 

Coulter, s. editro, vomero, m. 
del céltro, f. 

Cotincil, s. 1. consiglio, concilio, m. assembléa, 
f.; 2. consiglio, m. (d’un sovréno). Common 

—, consiglio municipdle di Londra. Privy —, 

Consiglio Privato. Cabinet —, consiglio di 
gabinétto. Chamber —, consiglio segréto. — 
of state, consiglio di stato. — of war, consiglio 
di guérra. — board, |. tdévola del consiglio, 
f.; 2. consiglio, m. seduta in consiglio, f. 
chamber, camera del consiglio, f. 

Cotincillor, s. consigliére, mémbro del leonsiglio, m. 

Counsel, s. 1. consiglio, avviso, parére, m.; 2. 
consultaziéne, f.; 3. deliberaziéne, f.; 4. dis- 
erezione, segretézza, f. segréto, m.; 5. ‘macchi- 
nazione, trdma, a 6. consiglio, m. (legge sta- 
bilita da Dio); 7. avvocdto consuliére, m. 
Chamber —, avvocdio consulénte, m. To keep 
one’s —, fenére i suoi segréti. — keeper, 


udmo  segréto, prudénte, m. — keeping, segréto, 


To —2 v. a. consiglidre. 

Cofinsellable, a. 1. consigliativo; 2. portdto a 
ricéver consigli. 

Cotinsellor, s. 1. consiglié-re, m. -ra, f. consiglia- 
tére, m. -trice, f.; 2. mémbro d'un consiglio, 
m.; 3. avvocdio ‘consulénte, m. Leading — 
consiglier principdle, m. Privy —, mémbro 
del Consiglio Privdto, m. Fellow —, compdgno 
consigliére, m —, consig lifre dei Re. 
Queen’s —, liére della Regina, m 
Corinsellorship, 8. ‘ufficio, m. dignità, f. di con- 


ot ) chin ="; tosse 


— point, /éma 


sigliere. 
Count, s. 1. cénfo, edicolo, m. s 2. chiusa specifi- 
cata d’un’accusa, f.; 3. niimero, m.; 4. Cénte, 
m. (non Inglese). 


To Count, v. a. l. contdre; 2. To — to, aftri- 
butre; v. n. 1. contdre, far numero ; 2. To — 
upon, fidérsi. 

Counted, a. riconosciuto, ammésso. 

Coiintenance, s. 1. fisonomia, f. Fattézze, f. ph; 
2. dria, céra, ciéra, sembidnza, È .5 3. miso, 

étto dun "animdle, m.; 4. cortesia, denevo- 

za,f.; 5. appggio, sosté 0, m. profe one, 
f.; 6. superficie, f . 7. falsa lea apparenza, f . 
Cheerful —, dria allegra, gt ade —, 
fisonomia forzéta, f. —, dria trista, 
malincénica, f. In —, in favére. Out of —, 
sconcertdto, confiso. "To change —, to alter 
one’s —, cambiar colére, aspétto. To be out 
of —, ésser sconcertdto, confiso. To give —, 
to keep i in —, Sar cordggio. Tokeep the —, to 
keep one’s —, non cangidr faccia. To put one 
out of —, sconceridre, conféndere. To make 
one’s — fall, fare abbassdr gli occhi a uno. 
To look one out of —, conféndere, sconcertdre 
uno, a forza di guardérlo. To see a thing in 
one’s —, vedére, léggere una cosa in faccia a 
uno. Sour —, muso arcigno, m . 

To Cotintenance, v. a. 1. Favorire, inew incorag 
2. far spélla, protéggere, —* 
countenanced, che ha un viso graziéeo 

K2 


COU 
Countenancer, s. fau-tére, protet-tére, m. -trice, 
f. 


Counter, s. l. A m.; 2. getténe, m 
3. banco, m. ; 4. (t. di Caval.) garrése, m. si 


COU 


Coiinter-feit, a. 1. contraffatto, falso ; 2. finta, 
simuldto ; 3. imitdto ; avv. -feitly. 

s| To Counterfeit, v.a. l. coniraffére, JSalsifickra; 
2. imildre ; v. n. fingere, simulare. 


contralto, m. For a —, per un nulla, per Coanterfeiter, s. 1. Salsario, m.; 2. contraffet. 


niente. — caster, nome di disprezzo per un 
Abachista; 6. nome d’una prigione di Londra. 
Counter, avv. 1. céntro, contra; 2. — to, al 
contrario, a ritr6so; 3. di rimpétto. — action, 
azione opposta, f. — alley, contravidie, m. 
viale laterale ad un altro. — attraction, attra- 
zibne opposta, f. — bass, contrabbdsso, m. — 
bond, garantia per un mallevadére, f. — buff, 
contraccélpo, m. To — buff, ripercudtere, 
ribattere. — change, contraccdédmbio, m 
charm, contramalia, f. 
oppésta, f.; 2. rispésta arguta,f. l'o — check, 
opporre, reprimere. 
posta, f. To — draw, calcdre (un disegno). 
— drawing, cdico, m. — evidence, deposizione 
contradittéria, f. — foil, — stock, tdéeca, 
taglia, f. V. tally. — fort, contrafforte, 
— fugue, (t. di Mus.) contrafuga, f. — guard, 
(t. di Fort.) contraggudrdia, f. — indication, 
indicaziéne oppésta, f. To — lath, fare un 
impalcatura di panconcélli. — lath, pancon- 
céllo, m. — light, (t. di Pit.) contralliime, 
lime falso, m. — march, contrammarcia, f. 
To — march, fare una contrammdrcia. 
mark, marca, contraméarca, f . — mine, con- 
trammina, f. To — mine, 1. contrammindre, 
Sar contrammine ; 2. oppérre, combdttere. 
motion, moviménto oppésto, m. — movement, 
contrammarcia, f. — mure, muro di rinférzo, 
m. To — mure, fare un muro di rinférzo. 
— natural, contro natura. — pace, misura 
oppésta, f. — petition, petizione opposta, f. 
— plea, rispésta giustificattva, f. — point, 1. 
V. counterpane ; 2. (t. di Mus.) contrappiinto, 
— poison, confravvelfno, antidoto, m. 
project, progétto oppésto, m. — proof, contro- 
préva, contrastàmpa, f. — revolution, contro- 
rivoluzione, f. — revolutionary, controrivolu- 
ziondrio. — revolutionist, controrivoluzion- 
ério, m. -dria, f. — roll, registro doppio, m 
To — roll. V. to control. — rollment. V. 
control. To — seal, contrassigillére. — se- 
curity, garantia data a un mallevadbre, f. 
signature, contrassegnatira, f. — statement, 
esposiziéne contrdria, f. — statute, statuto 
oppésto, m. — sway, influénza, forza oppésta, 
f. — tally, fécca, taglia corrispondente a un’ 
altra, f. — taste, 1. gusto oppésto, m.; 2. 
cattivo gusto, m. — tenor, contralto. — 
tide, contrammaréa, maréa di rovésci, f. 
time, ]. contrattémpo, m.; 2. ostacolo, m. 
opposizione, f. — vallation. V. contravalla- 
tion. — view, vista oppésta, di faccia, f. 
— weight, contrappéso, m. To — wheel, 
Sar fare un evoluzione contrdria. To — work, 
operdr contra, impedire con operazioni oppéete. 
To Counteract, v. a. 1. contraridre, fare ostacolo; 
2. neulralizzdre ; 3. sventdre, rénder vdno; 4. 
bilancidre, compensare. 
Counterbflance, s. contrappéso, m 


m. urage. 
To Counterbalance, v. a. contrabbilancidre, con-| Cour-fint, -finto, s. 1. corrénte, f. sorta di belle; 


trappesare. 

Counterfeit, s. 1. contraffazione, contraffattira, 
f.; 2. césa contraffatta, f.; 3. imitazione, f.; 
4. impostére, m. 
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tére, imita-(ére, m. -trice, f. 

Cointerfeitness, 8. ‘stato di esser contraffchi, 
imitato o falsificdto. 

Corntermand, s. contrérdine, m. 

To Coiintermand, v. a. contrammandére, rivecir 
l'ordine, la commissione. 

Coiinterpane, s. céltre, copérta imbottita, £. 

Counterpart, s. l. parte e, f.;2 
duplicato, m. ; 3. (t. di Mus.) contrappérte, £ 


Coiinterscarp, 8. contrascdrpa, f. 


m. | To Cointersign, v. a. conf 


rassegndre. 
To Countervail, v. a. 1. contrappesdre, equili- 
brdre ; 2. equivalére ; 3. compensdre. 
Cotintess, s. Contéssa, f. 
Counting-hoùse, s. dérco, scrittério di mere 
canti, m 
Countless, a. innumerddile. 
Countrified, a. campestre, rustico. 
Country, s s. l. contrdda, f.; 2. pate, m. 
patria, f.; 4. campagna, f.; 5. provincia, 
(opposto a capitale); 6. (neol.) giurito 
V. jury. Native —, paése nativo, m. 
nativa, f. Mother —, parent —, L 
Trial by the — giudizio per giurati, m. “n 
the —, l. tin campagna; 2. in 
To put one’s self on the —, appellarsi el gm 
rdto. To scour the —, déffer la campégat. 
— box, casinétto di campdgna, m. — bee, 
allevdto in campdgna o in provincia. — dent 
contradddnza, f. house, casino, m. — 


m.;& 
£ 
= 


seat, l. carino, m.; 2. villa, f. castélle, & . 


cdsa signorile in campdgna, f. 


Corintryman, s. countrymen, pl 1. competriéit, 
m.; 2. paeséno, contadino, m.; 3. provinciélà | 


m. 
è County, 8. contéa, provincia, f. — court, it 
bundle di pace, m. 

Coupeé, s. ct di Ballo. } fiorétto, m. 

Couple, s. 1. coppia, f. pdjo, m.; 2. legdan, 
vincolo, m. ° 

To Couple, v. a. I. accoppidre, eppajére: 
accoppidre, unire insiéme; v. n. eccoppiérth 
congitingersi. 

Couple-beggar, s. uno che fa il mestiero di wirt . 
in matrimonio due poveri. 

| Coiplement, s. accoppiaménto, m. unibne, £. 

i Coùplet, s. 1. (obs.) coppia, f. péjo, mi 
distico, m. due vérsi, m. pl. ; 3. stréfa, f. 
Coupling, 8. accoppiaménto, m. 

Courage, s. coraggio, cubre, dnimo, valére, m 
intrepidézza, arditézza, f. 

Courage-ous, a. coraggiéso, animéeo, valerée, 
ardito, intrépido ; avv. -ously. 

Courfgeousness. V. co 


2. gazétta, f. 
To Courb, v. n. curvdrst. 
Courfew. V. curfew. 
Codrier, s. corriére, corriéro, m. 


. —|Counterplot, s. ‘artificio opposto all’artificie,m. ’ 
— check, 1. férza| To Cotinterplot, v. a. opporre l’artificio coll 
artificio. 
— current, corrénte op- Counterpoise, s. contrappéso, m. 
To Cointerpoise, v. a. contrappesére, bilenciérs, 
eguilibrére. 


cou 


. 1. cérso, m. carriéra, f.; 2. cérso, m. 

li tempo decorso o da decorrere); 3. 

‘dine, m.; 4. cérso, m. (strada dove si 

palio); 5. (t. di Mar.) rétta, f.; 6. 

- (di studi); 7. série, f. séguito, m.; ; 

ea successione, m.; 9. portata, f 
vivande) ; 


muta di 10. edrie, 
br: di vivere, agire, condurst) ; 
‘pietre o mattoni, m.; 12. ron sità; 


iGne, f.; 13. aziéne "di correre una 
f.; 14. filbne, strdto, m.; 15. pl. (t. di 
évi, m. pl.; 16. cataménia, f. méstruo, 
of exchange, c6rso di cémbj, m. Civil 
se di diritto Romano, mn. Water —, 
ate d’acqua, f.; 2. candle, m. Matter 
Fare, m. césa che va da se; césa natu- 
3, f. By —, l'uno dopo l'altro, a 
én giro. In due —, 1. nel exo ordine 
: 2. a suo tempo. Of —, 1. natural- 
2. certaménte ; 3. di pura formalità; 
ito. 
e, v.a. 1. far cérrere; 2. insegutre, 
, dar la caccia. A fiery blood courses 
s, un sanque bollente gli scorre nelle 
B. 1. e6rrere; 2. andér or quà or là; 
re. 
. 1. corsiére, corsifro, m. ; 2. destriéro, 
vacciatbre a cavdllo, m. 

s. edecia a cavdllo, f. (della lepre, 
daino). 
1. eérte, f. cortile, m.; 2. cérte, f. tri- 
m.; 3. stradélia, f. angipérto, m.; 4. 
paldzzo d'un sovréno ; 5. persone che 
‘ono il seguito o il consiglio d’un sov- 
corte, f. corteggiamento ; 7. assembléa 
‘tori della Banca d'Inghilterra, f. Civil 
» civile. Criminal —, corte crimindle. 
— to, corteggidre, far la cérte. 
orte d'un barone, f. — bred, elevato in 
— card, figura, f. (alle carte). 
I, Bufféito, m. — day, giérno d'udi- 
wno curiale. — dress, dito di corte, 
dresser, cortigidno, adulatére, m 
mbda della corte, f. — hand, scrif- 
idle, f. — martial, consiglio di guérra, 
ninion, favorito di corte, m. — plaster, 
d'Inghilterra, m. — promises, pro- 
ne, f. pl. — roll, registro de’censi e 
oveti a un signore, m. — yard, cérte, 
, un. 
v. * corteggidre, Sar la corte; 2. 
, far grdla accogliénza ; 3. To — one's 
rrocaccidrsi la la grazia d'uno; v. n. l. 
vie; 2. fare il cortigidno. 
6, a. cortée, gerbéto, gentile; avv. 


mess, 8. cortésia, garbatézza, genti- 


L 1. adulatére, m.; 2. innamordio, m. 

n, -zin, s. cortigidna, f. 

s. 1. cortesia, gentilézza, f.; 2. rive- 
(di donna). To drop, to make a —, 

| riverénza. 

lesy, v. n. fare una riverenza; v. a. 

cortesemente. 


s. 1. corfigi-dno, m. -dna, f. (persona 
uenta la corte) ; 2. cortigiéno, m. (colmi ; 


| corte) ; 3. adulatére, m. 
, a 1, di, da corte; 2. cortése, gentile; 
te. 


» 


COV 


Cofirtliness, s. elegdnza di maniere, f. 

Coùrtling, 8. cortigiano, uomo di corte, m. 

Coartly, a. 1. di, da cérte; 2. cortigianésco, 
3. cortése, gentile; 4. elegdnte ; avv. courtly. 

Courtship, s. 1. cérte, f. il corteggiare, m.; 2. 
(obs. ) cortesia, f. 

Cousin, s. 1. cugino, m. cugina, f.; 2. cugino, 
m. titolo dato dal re a certi nobili. Female 
—, cugina, f. First —, — german, fratéllo 
cugino, m. sorélla cugina, f . Third, fourth —, 
cugino în terzo, quarto grado. 

Cove, s. cdla, f. (seno di mare). 

To Cove, v. a. voltdre, fabbricdre a volta. 

Cévenant, s. aecérdo, pdtto, contrétto, m. con- 
venzione, f. — of grace, alleanza di grazia, f. 
Breach of —, infrazione di un patto, f. Writ 
of —, ordine di eseguire un patto, m. To break 
a —, r6mpere il patto, mancare all'accordo, 
patto, &c. To draw out, 0 up a —, stendere 
un contrétto. 

To Covenant, v. a. e n. 1. To — for, convenire, 
pattuire, stipuldre; 2. To — to, impegndrei. 
To — with one for a thing, convenire con uno 
per una cosa. 

Covenanteé, s. (t. di Leg.) parte contratténte 
consenziénte, 

Cévenanter, s. 1. parte contratténte offer&nte, f. ; 
2. mémbro della federazione presbiteridna nel 
regno di Carlo I., m. 

Cévenous. V. covinous. 

Céventry, s. To send to —, escludere dalla 
società. 

Céver, s. ]. copérta, covérta, f.; 2. copérta, 
scusa, f. colére, mantéllo, pretéto, vélo, m.; 
3. copérta, sopraccarta, f.; 4. copérchio, m. i 
5. copertina, f. (d’un cavallo) ; 6. posdta, f 
(da tavola); 7. pélle di alcuni animali, m. ; 

8. (t. di Bot.) invdluero, m.; 9. protezione, 

f.; 10. rifugio, m 3 1]. félto, m. (luogo folto, 
ombroso ove ripara la bestia inseguita). Under 
—, 1. sotto coperia; 2. sotto la proteziéne; 3. 
sotto pretésto. Under -— of the night, col 
favor della notte. — shame, velo d’ipocrisia, 
m. — slut, apparénza che copre, f. 

To Céver, v. a. 1. coprire; 2. coprire, nascén- 
dere ; 3. coprire, accoppidrsi (delle bestie); 4. 
covdre ; 5. perdondre, riméttere. To — the 
expenses, coprir le spese. To — up, coprire 
intieramente. 

Cévering, s. 1. copérta, copertira, f.; 2. dbiti, 
m. pl. ; 3. copérchio, m. 

Céverlet, s. sopraccopéria da letto, f. Eider- 
down —, coltroncino di piuma, m. 

Cévert, 8. 1. coperto, ludégo coperto, m.; 2. astlo, 
riftigio, m. ; 3. tdna, f. Under —, al coperto. 

Cé-vert, a. 1. “copérto ; : 2. segréto, nascésto. 
Feme —, femme couverte, (t. di Leg.) dénna 
maritdta, f. — way, strdda copéria, f.; avv. 
overtly. 

Céverture, s. 1. copérto, luédgo copérto, m.; 2. 
(t. di Leg.) condizione di donna maritata, sotto 
la dipendenza del marito. 

To Cévet, v. a. 1. bramdre, desiderére ardente- 
mente; 2. ambire; v. n. To — after, bramdre. 
Cévetable, a. desiderdbile, appetibile. 

Céveting. V. covetousness. 

Cévet-ous, a. dvido, bramdso, etipido; avv. 
-ously. 

Cévetousness, 8. 1. avidità, brdma, cupidigia, f.; 
2. avarizia, f. 


COV 


Covey, 8. 1. nididta, f. ; 2. stérmo, m. (d’uccelli) ; 
3. compagnia, f. (di caccia). 

Cévin, s. /réde, f. inganno, m 

Céving, s. 
Cévinous, a. ingannévole. 

Cow, s. vdcca, f. Milch — vacca da ldtte. 
Sea —, vécchio, vitélio marino, m. féca, f. 

in o with calf, vacca prégna. To milk a —, 
mugnere una vacca. — bane, ciciéa, f. 
berry, mortélia, f. — clover, — grass, triféglio, 
m. — dung, dovina, f. stérco di bue, m. 
hair, pel di vacca, m. — herd, — keeper, 
vaccdro, bifélco, m. — hide, pélle di vacca, 

— house, stdlla da vacche, f. — leech, 

velerindrio, m. — parsnip, (t. di Bot.) gfon- 
dilio, m. — scolo, m. — pox, vaccino, 
mo — shot, palbmbo, colémbo salvatico, m. 
—’s lungwort, (t. di Bot.) fassobarbdeso, m. 
— weed. V. chervil. — wheat, (t. di Bot.) 
céda di vélpe, f. 

To Cow, v. a. 1. domdre; 2. atterrire; 3. 
umilidre. 

Coward, s. codérdo, viglideco, m 

Céw-ard, a. coddrdo, piglideco ; avv. -ardly. 
Chwardice, 8. codardia, vigliaccheria, pusillani- 
mila, f. 

Céwardlike, a. da vile, da codardo. 
Céward-liness, -ship. V. cowardice. 

To Cower, v. n. abbassdrsi, chindrsi per timore. 


Cowish, a. 1. vaccino, di vécca; 2. codérdo, 
pusilldnime. 
Cowl, s. 1. cappiccio, m.; 2. vdso da portar 


acqua, m 

Céwlike, a. come una vacca. 

Céwry, s. conchiglia che passa per moneta in 
molte parti dell’ Africa, f. 

Céwslip, s. (t. di Bot.) primuda, f. 

Céxcomb, s. 1. crésta, f.; 2. ganiméde, bellim- 
busto, m. ; 3. (t. di Bot.) amardnto, sciamito, m 
Coxéndix, s. (t. d’Anat.) ischio, m. 

Céxwain. V. cockswain. 

Coy, a. 1. modésto: 2. timido; 3. contegndso, 
riservdto ; avv. —ly. 

To Coy, v. n. l. comportdrsi con modestia 0 
timidita ; 2. stare in contégno; 3. far diffi- 
coltà. 

Coyish, a, ritrosétto, schifilidso. 

Cogness, 8. 1. modéstia, timidità, f. ; 2. ritrosia, 
schifiltà, f. 

Cofstrel, s. (t. d’Orn.) acertéllo, ghéppio, m 

Coz, contraz. di cousin. 

To Cézen, v. a. giuntdre, inganndre, truffére. 
Cézenage, 8. giunteria, truffa, f. ingdnno, m. 
Cézener, 8. ingannatére, m. 

Co, a. l. comodo, agidto; 2. logudce; avv. 

y 

Crab, s. 1. grancévola, f. granchio, m.; 2. pémo 
saleético, m.; 3. burb-ero, m. -era, L; 4. (t. 
d'Astr.) céncro, m.; 5. drgano da tirar pesi, 
m.; 6. (t. di Mar.) cépra, f. — fish, grdnchio. 
— ‘louse, ppigtione, m. piattéla, f. — tree, 
pimo salvatico, m 

Crab, a. deido, dgro. 

Créb.bed, a, 1. fastididso, increscibso, di mal 


(t. d’Arch.) curvatira d'una volta, f. : 





CRA 


' Cràck, s. l. erepatiire, JSesstira, f. pélo, w.; 2 

scéppio, m.; 3. , ddtter d'occhio, m 

4. cambiaménto della voce nella pubertà, m. 

Hi pazzia, f.; 6. millanteria, f. vanto, m.; 7 

millanta-tére, m - «frice, | f. ; 8. (volg.) bagdscia 
f. — brained, mézzo pizzo. 

— Crack, a. eccellénte, ottimo, di prim *érdine. 

To Crack, v. a. 1. féndere, crepolére, i stork 
2. schiaccidre ; 3. far scoppietidre (una ) 
4. r6mpere, spezzdre ; 5. dire cose argute; 6 
vuotdre, dbére una bottiglia ; v. n. 1. fendési 
screpolérsi; 2. scoppiettàre; 3. To — dl 
vantarsi, millantdrsi. 

Cracked, a. e part. del verbo to crack. Tob 
—., éaser mézz0 pézzo. 

Crécker, s. 1. salterello, m. (tip tap); 2 (neal. 
papigliéiti, m. pl. ; 3. millantatére, m. 

Crack-hemp, —rope, s. férca, f. ubmo da forca,m 

Cracking, s. 1. il rémpere, m.; 2. scoppiatira 
f. schioppieltio, m 

To Crackle, v. n. scoppiettére, scricchiolére. 

Crackling, e. 1. schioppiettio, m.; 2. rosolééa 
crostélla abbrustolita di majale, f. 

Cracknel, s. sorta di discétto dolce. 

Cradle, s. 1. crilla, ctina, f. ; 2. culla, — 
f.; 3. (t. di Chirur.) stéeche, f. pL; 4. (t d 
Mar.) comméllo m.; 5. (t. di Mar.) letticcio, 

m. (pei marinari Feriti); 6. falce a rastréto, 
f. — cap, latiime, m. o rock the — 
culldre. 

To Cradle, v. a. 1. méttere nella cuna ; 2. culldee, 
cundre; 3. taglidr le bidde con una felice 4 
rastréllo ; v. n. giacére in culla. 

Crédling, s. (t. di Costr.) centina, f. 

Craft, s. 1. drfe, abilità, destrézza, perizia,£; 
2. arte, f. mestiére, m. ; 3. astiizia, f.; 4 gam 

m. (nome generico dato a ogni sorte di bali 
menti). 

.|To Craft, v. a. impiegdr l’astuzia, Uertificie 

Craftiness, s. artifizio, m. astuzia, f. 

Criftless, a. senza artificio, senza astuzia. 

Cràftsman, s. craftsmen, pl. artista, ertéfice, m 


| Créftamaster, s. ariéfice espério, m. 


‘ Cràf-ty, a. accérto, astuto, déstro, scditre; un 
-tily. — sick, che fa il maldto. To be, tele 
— sick, fer l'ammaldio. 

Crag, s. 1. scéglio, m. réeca, ripe scosche, Li 
2. pinta di scoglio, f.; 3. — of mutton, cli 
di castrélo macelléto, m. ov ecrae 

Crég-ged, -gy, a. l. scoscéso, inegudle 2. pr 
trdéso, sasséso. 

Crég-gedness, -ginese, s. asprézza, ripidls 
scabrosità di terreno, f. 

Crake, s. (t. d’Orn.) re delle qudgiie, m. 

To Cram with, v. a. ol impinzére 
soprabbondénza ; : inzeppdre, * 
forza; 3. ingrasedr pollame ; v. n. 
riempirsi di. 

Crim-be, -bo, 8. giuoco in cui uno da una parel 
alla quale un'altro deve trovar la rima. 

Cramp, s. 1. granchio, m. (contrazione di um 
coli); 2. impediménto, ostécolo, m. ; 3. resp 
cone, rampbne, m. — fish, torpédine, £ 
iron, rampicéne, rampéne, uncino, m. 


umbre; 2. birbero; 3. diro (di stile) ; 4.| Cramp, a. difficile, intrigdto. 


r62zz0, ruvido. — look, viso arcigno, m 


y. 
Crébbedness, s. 1. asprézza, f. mal’umore, m.; 
2. rozzézza, ruvidézza, f. 
Craber, s. f6po anfibio, m. 
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.3 avv. | To Cramp, v. a. l. forméntare col granchio; | 


impedire; 3. altaccdre, préadere con un ren 
pone. 

Cranage, 8. dazio che si paga per l'uso della gre 
o argano nello sbarcare 0 ive merci, E 


CRA 
ry, s. (t. di Bot.) frutto del ‘‘ Vaccinum 
-us.”? 


ich. V. to craunch. 

i 1. gra, grie, f.; 2. gra, f. drgano, 

. siféne, m. — bill, 1. (t. di Bot.) 

>, m.; 2. (t. di Med.) Becco di grù, m. 

nomy, 8. craniologia, f. arte di conoscere 

lita dell'anima dall’ispezione delle pro- 

ure del cranio. V. phrenology. 

gical, a. craniolégico. 

gist, 8. cranidlogo, m. 

gy, s. l. craniologia, f. tratidto sul 
: 2. V. craniognomy. 

eter, s. craniémetro, m. 

trical, a. craniométrico. 

etry, s. craniometria, f. arte di misurare 
io. 

opy, s. crenioscopia, esplorazione del 
C 


i, s. erénio, m. 
L 1. curvatiira, sinuosità, f.; 2. giuéco 
Me, m.; 3. manivélia, f. manrbrio, m. 
a l. robusto, vigorbeo; 2. (t. di Mar.) 
nk, crànkle, v. n. serpeggidre; v. a. 
e a zig zag. 
, &. curvatura, sinuosità, f. zig zag, m. 
d, a. crepoldtio, fésso. 
s. 1. crepatrira, fessura, f. pélo, m.; 2. 
nascondiglio, m.; 3. férro per formare 
| delle bottiglie, m. 
s. pl. ghirldnde poste sulla bara o {tomba 
rergine, f. pl. 
i técca, f. vélo créspo, m. 
ie, Vv. a. ier re, 
, 8. arpibne, rampéne, m. 
ent, -lous, a. 1. crapuléso; 2. bro, 
co. 
. be) nave, f. 

. craze. 
ràshing, s. fracdsso, rumére, m. 
h, v.n. far fracasso (come di cose che 
pone) ; V. 2. fracassdre, rémpere. 


crasso. 
de, s. crassézza, f. 

tion, 8. procrastinazibne, dilazione, f. 

s. rastrelliéra, mangiatdja, gréppia, f. 

1, s. pl. (t. di Veter.) crepdccie, f. pl. 

. cesto, iére, m. 

s. 1. eratére, m.; 2. cratére, m. tazza, f. 
inch, v. a. 1. sbricioldre, stritoldare co’ 
* —— 

» (inter). . craven. 

9. pini f. 

e, v. a. 1. domanddre; 2. implordre. 

s. 1. wn codardo, m.; 2. gallo spossdto 
\» me 

, «vent, inter). seisericérdia / parola usata 
mente da un campione vinto. 

en, v. a. intimidire, render coddrdo. 

, &. bréma, f. desidério ardénte, m. 

. 1. a. e part. del verbo to crave; 2. 
bile : avv. -ingly. . 

nese, s. brdma di possedére, insazia- 
gézze, m. (d'un pollo). 

1 V.crayfish. 

chiusa in riva al mare per conservar il 


f. 
3S) v. n. 1. atrisciére (dei rettili) ; 2. 
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strascindrsi, cammindre a stento; 3. To — 
into, insinudrsi, penetrdr déntro; 4. inerpi- 
cdrsi; 5. agghiacciare il sdugue, raccapricci- 
dre, rabbrividire. 

Crawler, s. ré(iile, m. 

Crayfish, s. gambero d’acqua dolce, m. 

Crayon, s. (t. di Pitt.) pastéllo, m. 

To Crayon, v. a. l. disegnare a pastéllo; 2. 
abbozzdre. To — out, abbdozzdre. 

To Craze, v. a. 1. rémpere, spezzare; 2. V.to 
impair ; 3. schiaccidre, frantumare ; 4. polver- 
izzdre; 5. dimentdre, far uscir di sénno. 

Crazedness, s. 1. sfd/o di una cosa rotta, m. ; 2. 
decrepità, f.; 3. deménza, ebetazidne, f. 

Craziness, s. 1. stato di una cosa rotta o inde. 
bolita, m.; 2. caducità, debolézza, fragilità, f.; 
3. aberrazione mentale, deménza, follia, f. 

Crazy, a. 1. rétto; 2. decrépito; 3. débole, in- 
Sérmo; 4. scémo, mezzo pazzo. That man is 
—, quell'uomo ha perduto la testa. 

To Creak, v. n. 1. cigolare, scricchioldre; 2. 
stridere (come alcuni insetti). 

Crefking, s. 1. cigolio, m. scricchioldta, f.; 2. 
strido, stridére, strillo, m. 

Cream, s. 1. créma, f.; 2. fiér di Idtte, m.; 3. 
fibre, m. essénza, parte migliére, f. Cold —, 
semifréddi, m. pl. — oftartar, cremér di tar- 
taro, m. — coloured, 1. di colér caffè e latte ; 
2. di colér Isabélia, m. — cheese, formaggio 
Srésco,m. — faced, pdllido,smarrito, sbigottilo. 

To Cream, v.a. ]. levdre il fiér di latte; 2. 
sfiorare, t6gliere il meglio ; v. n. 1. schiumdre, 
far la schiuma ; 2. effervescere; 3. mettersi in 
sussiégo. ° 

Creamy, a. 1. piéno di fiér di ldtte; 2. délee 
stucchevole. 

Crease, s. 1. grinza, piéga, f.; 2. réga, f. 

To Crease, v. a. far delle pieghe. 

Créat, s. secéndo cavallerizzo, m. 

Create, a. creato. 

To Create, v. a. 1. credre, imagindre ; 2. credre, 
generdre; 3. credre, costiluire; 4. causdre, 
cagionare. 

Creation, s. 1. creaziéne, f. ; 2. natura, spécie, f. 

Creative, a. creativo. 

Creator, s. l. crealére, m.; 2. creatore, inven- 
tre, m. 

Creature, s. 1. creattra, f. édesere, m.; 2. crea- 
tura, perséna ligia, f.; 3. césa prodotta, 
Sormata 0 immaginata, f. Dumb —, déstia, f. 
animdle, m. Fellow —, simile, m. There is 
not a living —, non c’è un anima vivente. 

Crédence, 8. 1. credenza, féde, f.; 2. (t. di Dip.) 
credenzidle, f. Letters of —, credenziéli, f. 
pl. To give —, prestdr féde. 

Credénda, s. pl. articoli di féde, m. pl. 

Crédent, a. 1. credénte, crédulo; 2. credibile, 
Sededégno. 

Credéntials, s. pl. 1. credenzidli, léttere creden- 
zidli, f. pl. ; 2. titoli degni di fede, m. pl. 

Credi-bflity, -blenese, s. 1. credibilità, f.; 2. 
probabilità, verisimiglidnza, f. 

Cré-dible, a. credibile, fededégno, dégno di féde ; 
avv. -dibly. 

Crédit, s. 1. credénza, f. (azione di credere); 
2. credito, m. riputazione, stima, f.; 3. ondre, 
m.; 4 St di Comm.) crélito, m. respiro, m. 
Letter of —, léttera di crédito, f. On —, upon 
—,a crédito; a respiro. Tobea— to, fare 
onére a. To be in —, 1. goder la stima di: 
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2. arér crédito. 
credito. 

To Crédit, v. a. 1. crédere, prestar fede; 2. far 
onére; 3. dar crédito, far crédito; 4. To — 
with, (t. di Comm. ) méttere a credito di. 

Crédit-able, a. onorevole, stimdbile; avv. -ably. 

Créditableness, s. onorevolézza, f. . 

Créditor, 8. credi-tére, m. -trice, f. 

Créditrix, s. creditrice, f. 

Crediul-ity, -ousness, s. credulità, f. 

Crédul-ous, a. credulo. Over —, too —, tréppo 
crédulo ; i avv. -ously. 

Creed, s. 1. Crédo, m. (simbolo degli Apostoli) ; 
2. credénza, Séde, f. 

Creek, s. 1. dnsa, cdla, f. séno di mare, m.; 2. 
voltdta, f. 

To Creek. V. to creak. 

Creéky, a. 1. pieno di cdle; 2. sinudso. 

To Creep, v. n. (pass. e part. crept,) 1. strisciare 
(come i rettili); 2. strascinarsi ; 3. To — into, 
penetrdre, inginudrei ; 4. abbassdrsi, umilidrsi ; 
5. inerpicarsi. To — down, scéndere, strasci- 
narsi git. To — in, entrdre, insinudrsi. To 
— on, 1. avanzérsi bel béllo; 2. strascindrsi 
avanti. To — out, 1. uscir bel bélio; 2. 
strascindrsi fuori. 

Creéper, s. 1. réttile, m. ; 2. pidnia erpicante, f.; 
3. (t. d’Orn.) picchio grigio, rampichino, m 

Creep-hole, s. 1. dico, m. (ove può nascondersi 
un animale); bo scappatbja, f.; 3. scrsa, f. 
sutterfigio, m 

Creép-ing, a. striscidnte, rampicante; 
-ingly. 

Crén-ate, -ated, -elled, a. 1. meriéto; 2. inta- 
glidto. 

Crénellated, a. merldto. 

Créole, s. creélo, m. creéla, f. 

Crép-ance, -ane, 8. pidga che viene ai piedi d'un 
cavallo che si da d’un piè contro l'altro, f. 

To Crépitate, v. n. crepitére, acoppiettére. 

Crepitation, s. crépito, scoppiettio, m 

Crept, pass. e part. del verbo to creep. 

Crepis-cle, -cule, 8. crepuscolo, m 

Crepas-cular, -culous, a. di crepusculo. 

Crescéndo, avv. (t. di Mus.) crescéndo. 

Créscent, s. mézza luna, hina crescente, f. 
shaped, /undto. 

Créscent, a. crescénte, nascénle. 

Créscive, a. crescénte. 

Cress, s. Water —, (t. di Bot.) cresciéne, sena- 
zione, nastirzio acgudtico, m 

Crésset, s. 1. fandle di Faro o torre, m.; 2. 
tércia, f. 

Crést, s. 1. erésta, f. (di gallo) ; 2. orgéglio, m 
supérbia, f.; 3. cresta, f. . cimiéro, m.; 4. (t. 
d’Orn.) ciuffétto, m.; 5. crésta, f. (ornamento 
da testa). — fallen, ‘agomentdito, sbigottito. 

To Crest, v. a. 1. orndre di cimiéro; 2. linedre. 

Créstless, a. l. senza crésta; 2. senza cimiéro; 
3. plebéo. 

Cretaceous, a. cretdceo, cretéso. 

Crétated, a. coperto di gésso. 

Creétin, s. crefino, m 

Crétinism, s. creliniemo, m. 

Cretése, a. cretéso, creldceo. 

Crévice, 8. crepdccia, fesnira, f. 

To Crévice, v. a. crepoldre, far éeci. 

Crew, s. 1. ddnda, térma, f.; 2. ciurma, f. equi- 
péggio, m. 

Crew, pass. del verbo to crow. 
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To be out of —, non aver più 


avv. 
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Crewel, s. filo di lana a due i, mo 

Crib, s. 1. mangiatdja, f.; 2. capénna, f. tugurio, 
m.; 3. culla, cuna, f. — biting, (t. di Vet) 
licchio, m 

To Crib, v. a. 1. ingabbidre, rincAtridere in luogo 
piccolo; 2. rubdre. 

Cribbage, s. sorta di giuoco di carte. 

Cribble, s. cribro, vdglio, crivé Ho, m. 

Cribration, s. cribraziéne, f. 

Cribriform, a. cribriférme. — bone, efméide, 
ésso cribriférme, m. 

Crick, s. 1. il cigolér d’una porta, m. ; 2. delére 
spasmédico, m 

Cricket, s. 1. grillo, m.; 2. sorfa di giwece a 
pallamdglio ; 3. egabé lo, m. Fen —, grilie- 
talpa, m. — ground, campo ove si giuoca al 
cricket, m. 

Cricketer, s. giuocatére di cricket, m. 

Crier, crjer, s. l. banditére, m.; 2. gridatére, 
urlatére, m 

Crim-con. abbrev. di criminal conversation, 
adultério, m. 

Crime, s. delitto, m. To charge with a — 
accusdr di un delitto. To impute as a —, 
imputdre a delitto. To a —, com 
méttere, perpetrdre un delitto. 

Crimeful, a. crimindle, iniquo. 

Crimeless, a. innocénle. 

Crimin-al, a. crimindle. Jurisconsult, lawyer in 
— law, criminalista, m.; avv. ~ally. 

Criminal-ity, «Ness, 8. criminalità, f. 

To Criminate, v. a. crimindre, accusére. 

Crimingtion, 8. accusa, criminaziéne, f. incolpe- 
mento, 

Criminatory, a. accusdute, incolpénte. 

Crimin-ous, a. criminéso, col s avy. -ously. 

Criminousness, s. criminalit f. 

Crimp, s. 1. mezzdno di carbén féssile, m.; 2. 
arrolatére di soldati o marinari, m. 

Crimp, a. fragile. 

To Crimp, v. a. 1. aferrére, préadere; 2 fer 
piccole pieghe ; 3. arriccidre, inerespére. 

Crimson, a. e s. 1. chérmisi, chermisino, m.;2 
résso; 3. incarndto. 

To Crimson, v. a. fingere di color chermisine: 
v. n. arrossire. 

Crincum, s. l. contrazione, f.; 2. o, n 

Cringe, cringing, 8. 1. riveréaza pato Li 

2. bassa servilità, f. 

To Cringe, v. n. ésser vilménte ossequiées ; ¥.% 
contrarre, ratràrre. 

Crîn-ger, -geling, s. adulatére, m. 

Cringle, 8. 1. legame di giunco 
rastello, m.; 2. (t. ‘di Mar.) pdita di bolina, 

Crinigerous, a. crinulo, capelhito. 

Crinite, a. crinito. 

Crinkle, s. 1. grinza, piéga, f.; 2. sinuosità, f. 

To Crinkle, v. a. increspdre, ridurre in grinze: 
v. n. ere. 

Crinése, a. crinuto, capelluto. 

Crindsity, s. pelosità, f. 

Cripple, s. 1. z6ppo, m. zéppa, f.; 2. curvatura 
irregolare, f. 

Cripple, a. zéppo, mutildte. 

To Cripple, v.a. 1. siorpidre, stroppidre 2 
réndere indbile, incapace; v. n.: 

Crippleness, s. mutilazione, st —* 

Crisis, s. crises, pl. 1. crisi, f.; 2. crisi, £. (mo- 
ménto decisivo 0 pericoloso). 

Crisp, a. 1. créspo, riccitito; 2. fatto a volta: 


| 
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idnle, fortubeo ; 4. Srégile. 
idre, stridere sotto i denti. 

. =. 1. erriccidre; 2. increspdre; 3. 
nt. 

îincrespdto. 
, ture, s. arricciaménto, m. (atto 
‘iare, e l’arricciato stesso). 
arricciaménto, m. — iron, — pin, 
», ferro per arriccidre i capelli, m 
s. l. arricciatéra, increspatura, f.; 
à, f.; 3. qualità delle cose rosoldte, 
no sotto i denti. 
|. eréspo, ricciũto; 2. rosoléto. 
tated, a. (t. di Bot.) crestito. 
s. critéria, pl. crifério, m. norma e 
to per cui s'insiiluisce un retto giu- 


| crit-ico, m. -ica, f.; 2. censére, m. 
ritico, di critica. 
. l. critico, di critica; 2. giudizideo ; 
giudicdre ; 4. difficile, esigénte ; 5. 
lisposto a censurare; 6. critico, 
, di crisi; avv. «ally. 
i s. 1. cardttere critico, pericoléso, 
curatézza, esattézza, f. . 
. erilictamo, m. critica, f. 
e, v.a.en. |. crificdre, censurdre ; 
tre altentaménte, giudicdre con atten- 


ha critica, f. (osservazione critica) ; 
f. (dissertazione critica). 

éking, s. 1. il cidére, m.; 2. il 
»m.; 3. èronfolto, m. 
v. n. 1. gracidére, (delle rane); 2. 
(del corvo); 3. griddre; v. a. pre- 
e. 

berbotlatére, brontoléne, m. 
 créceo, del colore del zafferano. 
1. pigndita, f. vaso di terra, m.; 2. 
f. 


— ware, 8. majélica, f. stoviglie, f. pl. 
s. coccodrillo, m. 
a. di coccodrillo. — tears, lagrime 


1. (t. di Bot.) créco, grudgo, m. ; 2. 
n.) créco di marte, m 
mepicé ilo attiguo alla casa, m. 


-sido. V. crusade. 
pi. 1. crociati, m. pl. V. crusader; 2. 
ignéti, m. pl. 


s. piéira appartenente ai templi 
f 


éechia, vecchidccia, f. 

pecchio amico, compdgno, m. vecchia 

mpégna, f. 

1. curvatira, f.; 2. récco, partorile 
di pastore, f.; 3. uncino, géncio, m. 
f.; 5. rigiro artificio. By hook or 
per rufa o per raffa. — back, 
. gébba, f. — backed, g6bbo, gib- 

— kneed, — legged, sfrdmbo, 

Mérto di gémbe. — shouldered, curvo 


v.a. 1. incurvdre, archeggidre ; 
re; 3. pervertire ; v. n. —— 
a. e part. del verbo to crook. — nose, 
lo, m.; avv. -edly. 
ss, s. l. curvattira, f.; 2. sghémbo, 
sità, f.; 3. perversità, f. 

. racebita, ricéita, f.; 2. capéili ta- 


To eat| gliaticurti, m. pl. ; 
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3. gozzo, 
pieno. — sick, indigésto. 
gestibne, f. 

To Crép, v. a. 1. faglidr le piinte, scortare; 2. 
mozzi e, téndere; 3. raccégliere; 4. miétere ; ; 
5. To — off, taglidre; v. n. dére, prodirre la 
mésse. 

Crép-ear, s. cavdilo con gli orecchi mozzi, m. — 
eared, a oréechi mozzi. 

Crépfal, a. sdzio, col gézzo pieno. 

Cropper, s. picciéne con un gran gozzo, m. 

Cropping, 8. azione di taglidre, scortére 0 mié- 
tere, f. 

Crésier, s. 1. pastordle, m. basténe vescovile, 2. 
(t. d’Astr.) créce austrdle, f. 

Créslet, s. crocétta, f. 

Cross, s. 1. créce, f.; 2. créce, affizibne, f. ; 3. 
créce, decoraziéne, f.; 4. impediménto, m. oppo- 
sizione, f.; 5. mescolénza di razze, f. Grand 

—, gran erbe. Holy —, sdnta croce. Holy 
— day, esaltazione della santa croce. 

Cross, a. 1. fraversdle; 2. di travérso, in créce; 
3. obliquo, che s’incroccia ; 4. contrdrio, sfavo- 
révole ; 5. di cattivo umore. — armed, colle 
braccia in croce. — arrow, fréccia d’una 
baléstra, f. — bar, fravérsa sbérra, f. 
bar shot, pdila incatendia, f. — battery, céntro 
batteria, f. — beam, trdversa, f. legno messo 
a traverso. — bearer, crocifero, m. chi porta 
la croce. — bill, (t. d’Orn.) crociére, cro- 
ciéro, m. — bite, ingdnno, m. To — bite, 
impedire coll’inganno. — bow, dbaléstra, f. 
— bowman, balestriére,m. — breed, rézza 
incrociéta, f. — bun, focdecia che si fa il 
Venerdì Santo, f. To — cut, tagliare 
traverso. — cut, sega a due mani, f. — ex- 
amination, inferrogatério, procésso verbale, 
m. To — examine, esaminare arfataménte. 
To — flow, scérrere in una direzione opposta. 
— grained, 1. (asse) che ha la venatura irrego- 
lare; 2. intrattdbile, pervérso. — jack, (t. di 
Mar.) trévo dell'albero di mezzana, m. To sit 
— legged, sedere colle gambe incrocicchidte. — 
like, crociférme. patch, uémo disbético, m. 
— purpose, sistéma contradittério, m. To — 
question. V. to — examine. — road, — way, 
tragitto, m. travérsa, f. sentiero che traversa. 
— row, abbici, m. — shaped, crociférme, in 
forma di croce. — staff, radiémetro, m. 
wind, l. vento a mezza nave, m.; 2. vénto con- 
trdrio, m. — wise, a travérso ; ; in forma di 
croce; avv. —ly. 

Cross, prep. a fravérso. 

To Cross, v.a. 1. incrociechidre, méltere in 
forma di croce; 2. cancellére; 3. fare il segno 
della croce; 4. traversdre; 5. impedire, ri- 
tardére, far ostécolo contraridre ; 6. contrad- 
dire, essere in opposiziéne. To — the breed 
of an animal, incrocidre la razza. To — out, 
cancelldre; v. n. 1. &sere, stare a travérso ; 2. 
traversdre ; 3. &ser contrario, oppérsi. To — 
over, passdre, traversdre, varcdre. 

Créssing, s. 1. passdggio, m. traversdta, f. ; 2. 
aégno della créce, m.; 3. contrarietà, f.; 4. 
crocevia, f. erocicchio, m m. 

Créssness, s. J. tortuosita, obliquità, f.; 2. 
malumére, f 
Crotch, s. forcatira, f. luogo ove sorgono i rebbj: 
Crétched, a. forcwto. 

Crétchet, s. 1. paréatesi, .{ |, 2. E. & 


m. — full, gozzo 
— sickness, indi- 
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Mus.) créma, f.; 3. ghiribizzo, m. idéa stréna, , | Crude, a. 1. crido; 2. ecérbo, immaturo; 3. 
f.; 4. (t. di Chir.) uncino, m imperfétto ; 4. (t. di Pit.) ersido ; avv. —ly. 
To ‘Crétchet, v. a. suondre a misura, a tempo. 7 crúdity, s. 1. crudézza, immeaturilé, 

Crétchety, a. capriccibso, fantdstico. f.; 2. indigestiéne, f.; 3. imperfezione, £ 
To Crouch, v. n. 1. abbassdrsi, ranicchidrsi ; 2. Cridy, a. l. ertido; 2. "concreto, reppréeo. 
umilidrsi vilménte, prostrérsi. Cri-el, a. (comp. cruel-ler, sup. -lest,) crudéle 








Croùching, 8. azione d'abbassdrsi, umiliérsi, f. avv. “ely, 
Croup, s. 1. squinanzia, f.; 2. gréppa, f. Cruel-ness, -ty, 8. crudeltà, f. 
Croupfide, s. (t. di Caval.) ‘capannbne, m. Crientate, a. cruénfo, 


Croùpier, s. groppiére, m. (assistente di Cruet, s. ampollina perolio o aceto, £ — stand, 


giuoco). ampolline, f. pl. 

Crow, s. 1. cdnto, m - (del gallo); 2. cérvo, m. Cruise, s. 1. (t. di Mar.) velcgguita, f.; 2. (t di 
cornacchia, f. — bar, liéva di ferro, f. —| Mar.) crociéra, f.; 3. (t. di Mar.) cérso, m.; 
foot, ft. di Bot.) ranticolo, m. — keeper,! 4. tazzétta, f. 
spaurde chio, m. —’s foot, 1. (t. di Bot.) To Cruise, v.a. 1. veleggidre; 2. (t. di Mar.) 


tribolo, m.; 2. righe all'angolo esterno dell andare in crociéra; 3. corseggidre, andare in 
occhio, f. pl; 3. (t. di Bot.) corondpo, m. — | corso 
toe, (t. di Bot.) astragdlo, m. [Cr Cruiser, s. 1. dastiménto in crociéra ; 2. corséle, 
To Crow, v. n. (pass. crew, part. crowed,) 1. .; 3. pirdta, m 

cantare (del gallo); 2. vantarsi, millantdrsi. Cruîsing. s. 1. il veleggiare, m.; 2. il corseg- 


To — over, cantar vitt6ria. | gidre, m. 
Crowd, s. 1. Sella, cdica, moltitudine, f.; 2. Cram, crumb, s. 1. mollica, midélia del pane, ſ., 
piébe, f. vélgo, m.; 3. specie di violino. 2. mica, f. briciolo, m. — cloth, penno sfere 


To Crowd, v. a. 1. ’ affolidre, riempire ; 2. im-| sotto la tavola per ricevere il bricieh & 
portundre, elimolére, fare istanza; 3. To —| pane, m. 
with, colmdre di; 4. (t. di Mar.) fare uno To Crumble, v. a. 1. eminuzzdre, trifére, strifo- 
aforzo di vele; v. n. conederere presentarsi in lire; ; 2. ridurre in polvere; v. n. 1. amisu; 
Solla, stringersi nella ca. To — down,! zérsi; 2. cadere in pezzi. 
scendere in folla. To — forth, avanzérsi in Crimmy, a. midolléso, pien di mollica. 
Folla. To — in, entrdre in folla. To — out, | Crump, a. 1. stério; 2. gébbo, gibbéee. — 
uscire in folla. To — up, salire in folla. footed, che ha i piedi-storti. 
Crowder, s. suonatére di crowd. | Crimpet, 8. sorta di Socdccia, f. 
Creve ©. s. 1. affollaménto, m. céica, f.; 2. lo: To Crample, v. a. raggrinzdre; v. n. raggria- 
affollare, m. zérsi. 
Crowdy, s. intriso di farina con acqua 0 fatte, to | Crampling, s. piccola mela aggrinzita, f. 
Crown, s. 1. coréna, f.; 2. ghirlénda, f .3 3. Craor, s. cruòre, grumo di sangue, m. 
coréna, f. régno, re, m.; 4. sommità, vétta, Crapper, s. 1. gréppa, f.; 2. groppiére, porsi 
cima, £. ; 5. cocuzzolo, m. ; 6. coréna, f. fine,| éra, f. 
compiménto, m.; 7. moneta di cinque scellini ; | To Crapper, v. a. metter la 
8. forma aun cappello, m.; 9. coréna, chérica, Criral, a. crurdle; delle piste delle cost. . 
. tonsiira, f. ; . 0. (t. di Bot.) coréna, f.; 11. (+ | Cruséite, a. erocidta, f 
d’Arch.) 8 f. — glass, cristdilo da: Crusader, s. crociato, m. 
ine oe imperia specie d di tulipano. Gris 8. eraginélo, m ; hie 
— a corona, f. piece, mo-|Crush, s. 1. ammaccaménto, m. schiacciahire, 
neta di cinque scellini. — wheel, rudta di| f.; 2. urto, m. collisione violénta, f. ; 3. spre 
riscéntro,f. — work, (t. Mil.) épera a corona, f. Sondaménto, m. rovina, f. 
To Crown, v. a. l. corondre, incorondre; 2. To Crush, v.a 1. acciaccdre, ammaccére; n 
ricompensdre ; 3. finire, completdre ; 4. damdre distriiggere ; 3. sopprimere, reprimere; 4 
(al giuoco della dama). The enterprise was (obs.) bére; v. n. esser compréeso. 
crowned with success, l'impresa fu coronata di ———— s. 1. ammaccaménto, m. schiacciatire, 
successo. | 2. soppressiéne, f. 
Crowner, s.‘l. incoronatére, m.; 2. persona o Crust, s. 1. crésta, f.; 2. guscio, m. Kissing 
cosa che compisce. —, orliccio del pane, m. 
CroWnet, 8. coréna piccola, f. V. coronet. To Crust, v. a. 1. coprir di crosta; 2. incrostére, 
Crowning, s. (t. d’Arch.) sommità di qualunque | 3. coprîre; v. n. incrostdrsi formarsi in criete. 





membro o ornamento, f. Crustacea, s. pl. crostdcei, m. 
Crownless, a. senza coréna. Crustaceous, a. l. crostéso, crosiuto; 2. cree- 
To Croyn, v. n. muygAidre (del cervo). tdceo. 
Crichet, s. (t. d’Orn.) palémbo, m. Crustation, 8. incrostatira, f. 
Cricial, a. trasversdle, in forma di croce. Cristiness, s. 1. qualità di tutto cid che ha 
Crici-ate, a. (t. di Bot.) crociférme; avv. -ately.| crosta; 2. mal umbre, m. 
To Criciate, v. a. crucidre, formentdre. Cris.ty, a. l. crostéso; 2. di cattivo umére, 
Cricible, s. (t. di Chim.) crogiuélo, m. avv. -tily. 
Cruciferous, a. 1. crocifero ; 2. (t. di Bot.) croci- Crutch, s. 1. griiccia, f.; 2. vecchiézza, f. - 
Sérme. | To Crutch, v. a. sostenére con le gruccie. 
Crucifier, s. crocifissére, m. | Critched, a. colle gruccie. — friars, frati met 
Crucifix, s. crocifisso, m. dicdnti di St. Antonio d’ Egitto. 
Crucifixion, s. crocifissione, f. Cruzado. V. crusade. 
Criciform, a. cruciférme. Cry, s. 1. grido, m.; 2. pidnfo, m.; 3. elamére, 


To Crucify, v. a. 1. crocifiggere; 2. lormentére.| gemito, m. lagnduza, f.; 4. muta di cani, £ 
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rider céntro, lagndrsi gridéndo ; 
thing, piangere per aver qualche 
continudre a pidngere. 


To — down, censurdre, scredi- 
“e; 3. To — up, lodére, ssaltdre. 
\e skies, innalzdre fino alle stelle. 
domanddr pietà. 

— 


rido, m.; 2. pidnto, m.; 3. ac- 


“Ila sotterrdnea, colla tomba d’un 
(t. d’Anat.) cavità, f. 

‘culto; avv. -ally. 

umia, 8. (t. di Bot.) pidnte cripté- 


-gamous, a. cripiégame. 

. eriptografia, steganografia, f. 
? e spiegar le cifre. 

istdllo, m.; 2. limpidézza, f.; 3. 
riuélo, m. Mountain —, rock 
occa, m. 

» a. l. cristallino, dicristdllo; 
chidro. 

"istallino, umore cristallino dell’ 


, cristallizzdbile. 
-zing, s. cristallizzazione, f. 
a. cristallizzare ; v.n. cristal- 


allografia, f. 

éllo, lioncino, m.; 2. orsdcchio, 
>, m.; 4. volpicélla, volpicina, 
>, m.; 6. stdlla, f. — drawn, 
‘esi della tigre, dell’orsa, e della 


s. cristi 


vlidre, partorire (dicesi soltanto 
atie. V.cub); v. a. rinchiudere. 
riménto, il giacére, m. 

cénte. 

di Geom.) cudaliira, f. 

i. — root, radice quddra, f. 
Bot.) cubébe, m. 

cubico 


érma cubica, f. 

rif6rme. 

ibito, m. (misura); 2. cubito, 
.3 3. cubito, yémito, m. 


ra figli (dicesi degli orsi, delle 
alene). 


. seranna che serviva altre volte 
‘donne insolentemente clamorose, 
ssa nell'acqua, f. 

eco, m. marito d'un adultera. 
iktore di moglie altrui, m. 

s. far uno becco, far le fusa térte. 
ornatézza, f. stalo d'un uomo cui 
fusa torte, 

d’Orn.) cuculo, m. — flower, 
rasturzio Indiéno, m. — pint, 
| Bot.) gichero, piè vitellino, m. 
d, a. cuculidio, incappucciato. 
triudlo, cedriudlo, m. 

urbila, f. vaso da stillare. 

a. cucurbildceo. 


CUL 


. | Cud, s. 1. cido contenuto nel primo stomaco dei 


ruminanti, m.; 2. pezzo di fabacco da masti- 
care, m.; 3. primo stémaco degli animali 
ruminanti, m. To chew the —, e, 
rumindre. 


; | Cidbear, s. color di violéita.. 


Cadden, s. scidcco, stripido, m. 

To Cuddle, v. n. l. rannicchidrei ; 2. abbrac- 
cidrsi. 

Caddy, s. 1. cameréita a prua d’una navicella, 
f.; 2. sorta di pesce. 

Ciidgel, s. basténe, m. mdzza, f. To cross the 
—, lascidr la contésa. — play, — playing, 
schérma col basténe, f. — player, schermidére 
col basténe, m. — proof, che non teme il 
bastone. 

To Cadgel, v. a. 1. bastondre; 2. bdttere. To 
— away, caccidr via a colpi di bastone. To 
— to death, far morire sotto il bastone. 

Cidgeller, s. dastonatére, m. 

Cadgelling, s. dasfonatura, f. 

Cidweed, s. (t. di Bot.) specie di gnqfdlio. 

Cue, s. 1. céda, estremità, f.; 2. chiamdta, f. 
(ultima parola detta da un’attore, che serve di 
richiamo ad un'altro per rispondere) ; 3. guida, 
f. indizio, m.; 4. umére, m.; 5. istruzione, f. ; 
6. perte, f. (di un attore); 7. stécca, f. (da 
bigliardo). To give one his —, 1. (t. di Teat.) 
dar la chiamata; 2. rispénder per le rime; 
3. insegnare, ammaestrare. To be in the — 
for, éssere in vena di. 

Cuérpo, s. To be in —, esser scamicidio. 

Cuff, s. 1. ptigno, m.; 2. cé/po, m. percéssa, f.; 
3. zampdta, f.; 4. sprondta, f. (d’un gallo); 
5. manichino, manichétto, m. | 

To Cuff, v. a. e n. 1. préndere a pugni, fare alle 
pugna; 2. battersi colle zampe come alcune 
bestie; 3. battersi con le ali e yli sproni come 
i galli. 

Cuirass, s. cordzza, f. usbérgo, m. 

Cuirassiér, s. curazziére, m. soldato a cavallo 
armato di corazza. 

Cuish, cuiss, 8. 


coscia. 

Cilerage, s. (t. di Bot.) persicéria, f. 

Cilinary, a. culindrio, di cucina. 

To Cull, v. a. scégliere, scérre. 

Ciillender, s. colat6jo, m. passabréda, f. 

Caller, s. scegli-tére, m. -frice, f. 

Cullibility, s. credulità, dabbendggine, f. 

Cùlli-on, s. 1. dirbéne, briccéne, m.; 2. (t. di 
Bot.) érchide, f.; avv. «only. 

Cally, s. génzo, scidcco, m. 

Cally, a. inganndto, frufféto. 

To Cilly, v. a. inganndre, truffdre, uccellére. 

Cillyism, s. dalorddggine, scimunitdggine, f. 

Culm, s. 1. (t. di Bot.) gémbdo, m.; 2. stéppia, f. 

Culmfferous, a. culmifero. 

To Ciilminate, v. n. culminére. 

Ciilminating, a. culmindnte. 

Culminàtion, s. culminaziéne, f. 

Culpability, s. cé/pa, reità, f. 

Ciilpa-ble, a. co/pévole : avv. -bly. 

Cilprit, s. 1. accusd-to, m. -ia, f.; 2. delinquente, 
m. e f. réo, m. réa, f. 

Calter. V. coulter. 

Ciltivable, a. coltivddile. 

To Ciltivate, v. a. 1. coltivdre; 2. coltivdre, 
educdre; 3. migliorére. To — generous feel- 
ings, nutrire sentimenti generosi. 


idle, m. armadura della 


CUL CUR 
Cultivation, s. 1. coltivaziéne, f.; 2. coltûra, Carbing, s. 1. fréso, m.; 2. rifégno, m. 


educaziéne, f. Curbless, a. senza fréno. 
Ciltivator, s. coltiva-tére, m. -trice, f. Curcilio, s. punterudlo, m. vermicello che rode 
Culture, s. 1. co/tura, coltivazione, f.; 2. col-| le biade. 

tira, educazione, f. Circuma, s. (t. di Bot.) curcuma, f. 


To Culture, v. a. coltivdre. V. to cultivate. Curd, s. létte rappréso. 
Cilver, 8. picciéne, colémbo, m. — tail. V.'To Curd, cirdle, v. a. 1. guaglidre, reppiglicre, 


dove-tail. coaguldre ; 2. spessire, congeldre ; v. n. coagu- 
Cialverin, s. colubrina, f. sorta di cannone. larsi, rappigliàrsi. 
Calvert, s. 1. rigdgnolo, m.; 2. piccolo acque- | Ciirding, cirdling, s. il coaguldre, il rappigli. 
détto, m. dre, m. 
Cimbent, a. giacénte. Cardy, a. quaglidto, rappréso, coaguléto. 
To Camber, v. a. 1. imbarazzdre, intrigdre; 2.'Cure, s. 1. ctira, guarigione, f.; 2. rimédio, m.; 
caricdre, aggravdre. 3. cura, parrécchia, f. 
Cimb-ersome, -rous, a. 1. imbardzzante ; 2. in- To Cure, v. a. 1. guarire; 2. marindre; 3. 
cémodo, scémodo ; avv. -rously. salare, insaldre. 
Ciim-bersomeness, -brance, s. 1. péso, ingémbro, | Cireless, a. incurdbile. 
m.; 2. disturbo, incémodo, m. Curer, s. 1. sana-tére, m. «trice, f.; 2. coluiche 
Cimfrey. V. comfrey. sala, m. 
Cumin, 8. (t. di Bot.) comino, m. Cirfew, s. 1. legge stabilita da Guglielmo il 
To Cimulate, e deriv. V.to accumulate e deriv. | Conguistatore, che al focco d’una campene 
Ciumulose, a. pieno di cumuli. (curfew-bell), alle otto della sera, ognuno de- 
Cuù-neal, -neate, -neated, -neiform, -niform, a. | vesse estinguere il fuoco e i lumi, e andere 6 
cuneiforme. letto; 2. (obs.) copérchio del fuoco, m. 
Canning, s. 1. astuzia, f.; 2. sapiénza, f.; 3. Curiflity, s. privilegi, prerogative d'una corte. 
abilità, destrézza, f. Curing, s. 1. guarigione, f.; 2. insalatéra, L 


Can-ning, a. 1. astito, scditro; 2. sapiénte; 3. Curidsity, s. 1. curiosità, f.; 2. accuratézza, £.; 
déstro, dbile; 4. ingegnéso; 5. curiédso; 6.| 3. rarità, césa réra, f. Out of —, from —, per 


perfétto ; avv. -ningly. curiosità. 
Canningman, s. cinningmen, pl. indovino, m. | Curi-ous, a. 1. curiéso, vago di sapere: 2. ee 
Canningness, s. astuzia, scalirézza, f. curdto, diligénte; 3. difficile, schifiltées: 4. 


Cup, s. 1. edppa, tézza, f.; 2. tdzza, f. (quantità! fatto con arte; 5. curibso, singolére ; 6. (obs) 
contenuta in una fazza); 3. cdlice, m.; 4. rigido, sevéro; avv. -ously. 

amdro cdlice, patiménto, m.; 5. (t. di Bot.) Curl, s. 1. riccio, m.; 2. ondulaziéne, f. — 
cdlice. Parting —, dicchiér di vino bevuto per paper, cdrta con che si avvolgono i ricci. 
augurare il buon viaggio, m. — bearer, cop- To Curl, v. n. 1. arriccidrsi, innanellérsi; 2 


piére, pincérna, m. aggroviglidrsi ; 3. intreccidrsi, avedlgersi; 4. 
To Cup, v.a. 1. méscere, versdre da bére; 2.| increspdrsi; v. a. 1. arriccidre; 2. avudlgere: 
ventosdre, attaccdr le ventése. 3. increspdre. To — one’s hair, arricciarei 
Cupboard, s. credénza, f. armdrio, m. capelli. 
Capel, s. coppélla, f. Cirlew, s. (t. d’Orn.) cAiurlo, m. 
Cupellation, s. coppellaziéne, f. Cirliness, s. arricciatura, f. 
Cupidity, s. cupidigia, cupidità, f. Carling, s. 1. arricciaménto, m.; 2. fibre ter- 
Capola, s. 1. cupola, f.; 2. copérchio céncavo,m.| tuose del legno, f. pl. — irons, — tongs, 
Capper, s. colui che applica le vent6se, m. calamistro, ferro da arricciare i capelli, m. 
Cupping, s. applicaziéne delle ventése, f. —!Cùrly, a. riccio, riccisito. — headed, — pated, 
glass, ventésa, coppétta, f. ricciuto. 
Cupreous, a. ctipreo, di rame. Curmidgeon, s. 1. borbottone, m.; 2. uno spi- 
Cupriferous, a. cuprifero. lércio, tdanghero, avdro, m. 
Cipula, chpule, s. gtiscio della ghianda, nocci-' Curmidgeonly, a. spilércio, tdnghero, aréro. 
uola, castagna, &c., m. — creature, spilércia, f. 


Cur, s. 1. cagndccio, m.; 2. can da gudrdia, m. | Cirrant, s. 1. rides, m.; 2. uva péssa, passolina, 
Snappish —, cdéne ringhidso. Shepherd’s —,| f. — bush, — tree, pidnia di ribes, f. 


can da pastére. Carrency, s. 1. corso, m. (della moneta); 2 
Curable, a. curdbile, sandbile. cérso, crédito, m. véga, f.; 3. eéreo, m. circo 
Curableness, s. curadilità, f. possibilità d'esser | lazibne, f.; 4. pubblicità, f.; 5. cireolariéne 

curato. monetaria, f. Legal —, monéta legdie, {. 


Cii-racy, -rateship, 8. cifra, f. edrica di curato. | Paper —, cdrta monetdta, f. To give —, der 
Citrate, s. curdio, piovdno, m. 


corso. 

Curative, a. curativo, atto a curdre. Current, s. 1. corrénte, f. (d’acqua) ; 2. corréale, 
Curator, s. curatére, amministratére, m. f. corso, m. moviménto progressivo, m. Strong 
Curatrix, s. curatrice, amministratrice, f. —, corrente rapida. Under —, underset —, 


Curb, s. 1. spénda, f. 6rlo del pézzo, m.; 2.| corrente submarina. To go with the —, 
barbazzdle, m. ; 3. fréno, mérso, m.; 4. (t. di | seguir la corrente. 
Vet.) gidrda, f. giardéni, m. pl. — bit, mérso , Cir-rent, a. 1. corrénte, che ha corso : 2. commie, 
col barbazzéle. — chain, barbazzdle, m. generdle; 3. ammissibile. To be —, av& 
To Curb, v. a. 1. pérre il barbazzdle ; 2. ritenére| cérso. Esser epdrso, esser in bocca di tutti; 
col freno; 3. frendre, tenére a freno ; 4. som-| avv. -rently. 
méltere; 5. umilidre; 6. pérre Vargine a un|To Ciirrent, v. a. dare un pendio per facilitare 
pizzo: ; n. curvdrsi, umilidrst. lo scolo delle acque. 
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CUR 


CUT 


a 1. circolazibne, f. ; 2. facéndia, Carvity, s. curvità, f. 


caleastno a due ruote, m. 
conciatére di pelli, cuoidjo, m. 
i 1. cagnésco; 2. ringhideo; avv. 


|, & sembre stizzdéeo, m. 

v. a. 1. lustrére il cudjo; 2. streg- 

i. graffiére. To — favour with one, 
nella grdzia di uno. 

, 8. strégghia, f. 

. aziéne di stregghidre un cavallo, f. 
. maledizione, f.; 2. maledizione, f. 
m. 

v. a. (pass. e part. curst, cursed,) 1. 
2. affliggere; 3. tormentdre ; v. n. 

re, giurdre, imprecdre. 

rst, a. e part. del verbo to curse; 


| s. 1. sealediziéne, f. stato di male. 
>, perversità, f. 

. bestemmiatére, m. ; 2. maledit-t6re, 
f. 


1. dassézza, viltà, f.; 2. cattivo 


imprecazibne, f. 
scrivano della cancelleria, m. 
cidle del teséro, m. 
corsivo, corrénte. 
, 8. rapidità, f. 
. rdpido, superficidle ; avv. -rily. 
part. del verbo to curse; 1. maligno, 
2. detestdbile. 
e. malignità, perversità, f. umbre 
e, m. 
orto; 2. bréve. 
, V. a. 1. mozzére; 2. accorcidre, 
3. diminuire; 4. To — of, privdre. 
8. edne mozzicéda, cane scodéto, m. 
-ment, s. 1. mozzaménto, m.; 2. 
ine, f. ; 3. accorciaménto, m. diminu- 
æione, f. 
l. cortina, f. ; 2. sipdrio, tendine, m. 
3. (t. di Fort.) cortina, f.; 4. ténda, 
ne, m. Behind the —, segretaménte. 
10 —, firar le cortine. To drop the 
il sipdrio. To undraw the —, alzdre 
Bed —, cortindggio di letto, m. 
artains, cortine di finéstra ; tendine, 
scture, rimprévero fatto dalla moglie 
in detto, m. — less, senza cortine. 
v.a. tncortindre, orndre con cortine, 
‘orfine. 
tne o cavdlio mozzicéda, m. 
-lax. V. cutlass. 
brevità, f. 
urule. — chair, sédia curule, f. 
. curvdio, incurvdto. 
1. incurvazione, f. l’incurvdre. 
1. incurvatura, f. Circle of —, (t. di 
rehio osculatére, m. 
, di Geom.) ciirva, linea ciirva, f. 


irvo. 
a. 1. curvére, incurvdre ; 2. centi- 
I. (t. di Caval.) corvétta, f.; 2. bdja, 
v. n. 1. (t. di Caval.) corvettére; 2. 
» «linear, a. (t. di Geom.) curvilineo. 


Cashion, s. 1. cuscino, guancidle, origliére, m.; 
2. spénda, f. (di biglidrdo). 
To Cashion, v. a. sedére sopra un cuscino, 0 


ni. 
Cashionet, s. cuscinétio, m. 

Cusp, s. cuspide, f. corno della luna, m. 
Cisp-ated, -idal, -idate, -idated, a. cuspiddto. 
Cuspis, s. cuspide, pinta, f. 

Castard, s. térta, f. — coffin, erdésta d'una 
térta, f. 

Castody, s. 1. custédia, cura, f.; 2 arrésto, m. 
In —, în custodia. In good —, in luogo 
di sicurezza. Sotto buona guardia. To com- 
mit to —, dare in custodia. To give one into 
—, fare arrestire uno. To keep in —, tenére 
in prigione. To take into —, arrestdre. 

Castom, s. 1. costume, m. consuetridine, usdnza, 
f.; 2. abitudine di servirsi sempre dello stesso 
bottegdjo ; 3. dogdéna, f. (gabélla di dogana). 
Customs inwards, diritto d'importazione, m. 
Customs outwards, diritto d’esportaziéne, m. 
Board of customs, consiglio di dogana, m. 
Collector of the customs, ricevi/6r di dogana, 
m. Customs’ union, /éga dogandle, f. With a 
good —, ben incammindto, che ha molti avven- 
téri. — duty, diritto di dogana, m. — house, 
dogéna, f. — house agent, agénte di dogana, 
m. — house officer, doganiére, m. — shrunk, 
che ha perduto gli avventori. 

To Ciistom, v. a. 1. accostumdre; 2. allettàre 
gli avventéri; 3. pagdr i diritti di dogana, 
sdogandre. 

Cristom-able, a. 1. abitudle; 2. soggetto ai diritti 
di dogana; avv. -ably. 

Customableness, s. abittidine, costumdnza, f. 

Castomariness, s. abiludine, consuetiidine, f. 

Cistomary, s. libro delle leggi municipdli, m. 

Castom-ary, a. abitudle, comune, sdlito. 
laws, léggi municipali, f. pl.; avv. -arily. 

Customer, s. avventére, m. 

Custos. V. keeper. 

Cut, s. 1. fdylio, m. ; 2. ferita, f. gfrégio, m.; 3. 
Frustéta, f.; 4. candle, m. féssa, f.; 5. pézzo, 
m. fétta, f.; 6. scorciat6ja, f. tragétto, m.; 7. 
incisiéne, f. rdme inciso, m. ; 8. atto di alzare 
le carte da giuoco; 9. téglio, m. (f6rma d'un 
abito, &c.). — and thrust, di punta e di taglio. 
To take a short —, prender la via più corta. 
— purse, dorsajublo, m. — throat, s. assas- 
sino, m. throat, a. ddrbaro, micididle. 
— water, 1. éngolo della pila d’un ponte, m. ; 
2. (t. di Mar.) tagliamdre, m.; 3. (t. d'Orn.) 
rincopsalia, m. 

To Cut, v. a. (pass. e part. cut,) 1. tagliare, 
dividere tagliando ; 2. fére un taglio; 3. moz- 
zdre, spiccdre, taglidr di netto; 4. incidere, 
scolpire; 5. féndere, solcare; 6. trincidre, 
scaledre; 7. passdr l’énima, affliggere; 8. 
Sérsi via, farsi strada; 9. alzare (le carte da 
giuoco); 10. castrdre. — and dry, béllo e 
pronto. To — across, l. faglidre a travérso ; 
2. traversdre, ricidere la via. To — asunder, 
taglidre in due. To — away, mozzdre, tron- 
care. To — capers, far delle capriudle. To 
— down, 1. far cadére tagliando ; 2. umilidre, 
svergogndare. To — in pieces, taglidre in 
pezzi. To — off, I. faglidre, mozzdre : 2 
distriiggere, estirpdre; 3. separdre, impedire 
la communicazibne ; 4. interrémpere ; 6. porter 


CUT DAD 
via; 6. intercettdre ; 7. impedire, preclidere ; | Cfmophane, s. ciméfana, f. erisoberillo, m. 


8. chiuder fubri; 9. far tacére, impér stlénzio. 
To — on, (volg.) 1. andare in Srétta; 2. con-: 
tinudre a tagliare; 3. continudre a bdttere. 
To — open. V. to open. To — out, 1. lag. | 
lidre un pezzo, una parte; 2. formdre, dar 
Sérma tagliando, scolpéndo; 3. progettére, ' 
macchindre; 4. adattére; 5. liberdre; 6. | 
préndere il pésto di uno. To — short, l.! 
Sérla finita; 2. abbrevidre, accorcidre. To — 
small, ammorselidre. To — up, l. fére in 
pézzi; 2. censurdre, biasimdre. To — to 
pieces, fare a pezzi. To — acquaintance with 
one, rémperla con uno ; lascidr di frequentarlo. 
v. n. 1. fdgliare (d’un istromento tagliente); 
2. esser taglidto, tagliarsi; 3. méttere i denti; 
4. far l'operazione della pietra. To — for 
deal, alzar le carte per vedere a chi tocca. To 
— up, scalcére, trincidre. 

Cutfineous, a. cufdneo. 

Cute, a. actito, sagdce. 

Cuticle, s. 1. cuticola, f. epidérmide, m.; 2. (t. di; 
Bot.) epidérmide, m.; 3. pellicola, f. sulla 
superficie dei liquidi. 

Citlass, s. scimildrra, scidbla, sciabola, f. 

Cutler, s. coltellinajo, m. 

Cutlery, s. cid che si fa 0 si vende da coltellinaj. 

Cutlet, s. costerélla, costolina, f. 

Cutter, s. 1. éaglia-tére, m. -trice, f.; 2. dénte 
incisivo, m.; 3. (t. di Mar.) darcdccia, lancia, 
f.; 4. (t. di Mar.) cutter, m. — off, distrut- 
tére, m. 

Catting, s. 1. fdglio, m.; 2. litotomia, f. opera- 
zione della pietra; 3. tdglio, scdvo, m.; 4. 
(t. d’Agr.) barbatélla, talea, f. tdllo, m. 
engine, macchina per tagliare. — knife, for- 
bici di zécca, f. pl. — press, arnése per 
cimdre, tosdre, ritaglidre, m. 

Cut-ting, a. 1. éagliénte ; 2. incisivo ; 3. morddce, 


pungénte:; 4. commovénte. — wind, vénto 
Sréddo, m.; avv. -tingly. 
Cuttle, s. — fish, seppia, f. — bone, déeso di 


seppia, m. 

Cwt. abbrev. di c (cent), e wr (weight). V. 
hundred-weight. 

Cyathus, s. 1. (t. di Bot.) cidto, m.; 2. cidto, 
m. misura di tanto vino quanto un’uomo ne 
può bere a un tratto. 

Csclamen, s. (t. di Bot.) cicldme, panporcino, 


m. 
Cycle, s. ciclo, m. — of indiction, ciclo dell’ 
indizione. — of the moon, ciclo lundre. Solar 
—, ciclo soldre. 
C¥clic, a. ciclico. 
Cscloid, s. (t. di Geom.) cieldide, f. 
C¥clop, s. ciclope, m. 
clo-pacdia, -pédia, s. enciclopedia, f. 
Cyclo-péan, -pic, a. cic/6pio. 
Cygnet, s. cigno gibvane, m. 
Cylinder, s. cilindro, m. 
coperchio di cilindro, m. 
Cylind-ric, -rical, a. cilindrico ; avv. -rically. 
Cylindriform, a. cilindrico, in forma di cilindro. 
Cylindroid, s. (t. di Geom.) cilindréide, m. 
Cyma, cymatium, s. (t. d'Arch.) cimdzio, ubvolo, 
m. cimdsa, f. 
Cymér, s. zimdrra, f. 
Cymbal, s. 1. pidéti, m. pl. strumento da per- 
cossa; 2. cémbalo, tamburéllo, m. 
Cymbiform, a. formato a guisa di battello. 
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Cynanche, s. angina, schinanzia, f. 

Cynénthropy, 8. cinentropia, f. 

Cynic, s. 1. cinico, m.; 2. témo mordace, 
satirico, m. 

CSn-ic, -ical, a. cinico; avv. -ically. 

Cynicalness, s. cinismo. 

Cynocéphalus, s. cinocéfalo, m. 

Cynosure, s. (t. d’Astr.) cinostra, Orsa Minére, f. 

Cypher. V. cipher. 

Cypress, s. 1. — tree, cipréeso, m.; 2. embléne 
di lutto, m. 

Cyprus, s. 1. vé/o néro finissimo, m.; 2. vine 
di Cipro, m. 

Cyst, cfstis, s. (t. d’Anat.) cfeti, cistide, f. 

Cystic, a. (t. d’Anat.) cistico. — duct, cendl 
cistico, m. 

Cssto-tome, -témia. V. lithotomy. 

Cytisus, s. (t. di Bot.) citiso, m. 

Czar, s. Czdr, m. titolo dell'Imperatore delle 
Russie. 

Czarina, s. Czarina, f. titolo dell’Imperatrict 
delle Russie. 

Czérowitz, s. titolo del primogenito del Czer. 


D. 


D, s. 1. quarta lettera dell'alfabeto, f.; 2. cifra 
Romana che rappresenta 500, e con una linee 
sopra D 5000, f.; 3. lettera iniziale di denie, 
dendro, usata nei conti, e si chiama con vo 
cabolo Inglese, penny ; 4. (t. di Stamp.) iniziale 
del vocabolo Latino ‘“ dele,” ‘ deleatur,” cen- 
cella, sia cancellato; 5. (t. di Mus.) iniziale 
del vocabolo Italiano ‘‘ Delasolrè.” 

D’, contraz. di had, would e do. 

D.A., (t. di Comm.) iniziali di days after accept- 
ance, gibrni vista. 

Dab, s. 1. piccola bétta data con la méno, £; 2 
schizzo, m. zécchera, f.; 3. (scherz.) wéme @ 
pérto, déstro, m. ; 4. (t. d’Ict.) lima, £ Tobe 
a — at, &ser brévo, ésser espérto a. — chick, 
gallinélla acquética, f. 

To Dab, v. a. 1. percudter gentilmente con le 
mdno ; 2. umettdre, spruzzare leggermente. 

To Dabble, v. a. umetidre, aspérgere, 
intridere; v. n. 1. sguazzare nell . 
Jango; 2. acciabatidre, fare chece. ols 
grossa; 3. To — in, mescolérsi, ingerivei. 

Dabbler, s. 1. colui che sgudsza nell'acqua ond 
Sango; 2. saccentino, saputéllo, sciolo, wm. 

Dfbster, s. uomo perito nell’arte sua, m. 

Da capo, (t. di Mus.) da capo. 

Dace, s. (t. d’Ict.) specie di ldsca, f. 

Dac-til, -tyle, s. dattilo, tristilabo d'una lunge 
e due brevi. 

Dactylic, a: datfilico, 

Dactylist, s. versificatére, m. 

Dactfloglyph, s. dattilioglifo, m. tseriziéne del 
nome dell'artista in una gemma 0 anello. 

Dactylégraphy, 8. dattiliografia, f. arte d'incider 
gemme. 

Dactyldlogy, s. 1. dattiliologia, f. scienza che 
tratta della storia e qualita degli anelli; 2% 
arte di esprimersi colle dita, f. 

Dact¥lomancy, s. daftiliomanzia, f. divinaziéat 
per mezzo di un anello. 

Dad, daddy, s. papà, babbo, m. 


DAD 


Daddock, s. frénco mercio d’un albero, m. 

Dado, s. (t. d’Arch.) dédo, m. 

To Dalf, v. a. mélter da pérte, rigettdre. V.to 

of, ° 
af-fadil, -fadilly, -fodil, s. (t. di Bot.) agfodillo, 

m. 

Daft, a. ecimunito, insdno. 

Dag, s. 1. déga, f.; 2. pistéla, f.; 3. (obs.) ru- 
giada, f. — lock, ci che pende alla pecora, 
estrascina pel fingo, f. — swain, sorta di tap- 
peto. 

To Dag, v.a. 1. V. to daggle; 2. faglidre in 
liste: v. n. pioviggindre. 

Dagger, s. J. le, stiletto, m.; 2. (t. di 
Scherm.) fiorétto, m.; %. ( di Stamp.) cro- 
cétta, f. Daggers drawing, 1. azione di tirar 
feora i pugnali; 2. lite, riesa, f. To look 
daggere at one, dare uno sgudrdo furibso. To 
peak daggers to one, dir parole difuoco a uno. 
To Daggle, v. a. 1. strascindre nel fingo; 2. 
inzaccherére. — tail, — tailed, inzaccherdto, 
infangdio ; v. n. strascindrsi nel fango. 

Dagon, s. brdno, drandéllo, pézzo, m. 

Daga , 9. daguerredtipo, m. 

Diblia, s. (t. di Bot.) ddlia, f. 

Daily a. giornaliéro, quotidiano, diurno ; avv. 


Daintiness, s. 1. elegdnza, f.; 2. squisitézza, 
leccornia, f. ; 3. schifilta, f. 

Dainty, s. 1. delicatézza, leccornia, c6ea squisita, 
£; 2. (obs.) frima mia; viscere mie. 

Dain-ty, a. 1. deticdto, leccérdo ; 2. schifiltéso, 
difficile; avv. -tily. 

, 9. 1. fuogo dove si conserva il latte, e si 
Sumo tutte sorte di latticini; 2. cascina, f. 
~ farm, cascina, f. — house, — room, /udgn 
ore si tiene il latte, m. — maid, serva in una 
tescina, f. — man, latidjo, m. — woman, 
donna del latte, f. 

Dais, 9. 1. predélla all'estremità d’una sala, f. ; 
2. baldacchino, m. 

isied, a. pieno o ornato di pratelline. 

Déisy, s. (t. di Bot.) margAerilina, pratellina, f. 
Blue —, French —, globe —, pratellina tur- 
china. Christmas —, astére, m. Ox-eyo —, 
Crisenfémo, m. 

Dale, s. vdlle, f. 

Délliance, s. 1. ritérdo, m.; 2. carézze, amore- 
volézze reciproche, f. pl.; 3. étto carndle, m. 

jer, s. 1. accerezzatbre, m.; 2. trastullatére, 


m. 

To Dally, v. n. 1. ritarddre; 2. perdere il 
tempo; 3. scherzdre, ruzzére ; 4. acearezzdrsi. 

Dalmitica, 8. dalmdtica, tonicélla, f. 

Dam, s. 1. mddre, f. (d’animali) ; 2. déma, f. (al 
giuoco della dama); 3. drgine, m. caterdita, 
chiusa, tura, f. 

To Dam, v. a. 1. fére 0 pérre wn drgine, una 
chirisa; 2. rinchividere; 3. turdre. To — in, 
1. porre un’dryine, una chitisa ; 2. contenére ; 
3. riempire. To — off, vuotdre un canale. 
To — out, fermdre l’acqua, con una diga 0 


chiusa. 

Damage, s. 1. dénno, detriménto, scdpito, m. 
pérdita, f.; 2. evaria, f. To assess damages, 
fissdre i dénni e gl'interéesi. To make a — 
good, indennizzére d'una perdita. 

To Damage, v. a. danneggidre ; v. n. guasidrei, 


image se, a. che può coser danneggidio. 
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Damascéne, s. (t. di Bot.) amoscina, f. V. 
damson. 

Damascéne, a. damascéno, dommaschino. 

Damask, s. 1 dommdsco, m. drappo di seta; 2. 
damascdto, m. biancherie damascdte; 3. — 
rose, r6sa dommaschina, f. 

To Damask, v. a. 1. damascdre, tessére a model 
Dommasco ; 2. To — with, smalidre. A bank 
damasked with flowers, una sponda smaltata di 
fiori; 3. V. to damaskcen. 

Damaskeéning, s. damascatira, f. 

To Damas-ken, -keén, v. a. damaschindre, incas- 
trare oro 0 argento nell’acciajo 0 nel ferro. 

Damaskin, s. Jama damascéna, damaschina, f. 

Damassin, s. damaschetto, m. drappo a fiori 
d’oro e argento. 

Dame, s. 1. ddma, f. ; 2. padréna di casa, f. —'s 
violet, — wort, giulidna, espéride, vidla matro- 
ndle, f. 

To Damn, v. a. 1. danndre; 2. condanndre; 3. 
fischidre, vituperdre. 

Damn-able, a. 1. dannddile, condanndbile; 2. 
odibso, detestabile; avv. -ably. 

Damnableness, s. stato o qualita che merita 
dannazione. 

Damnation, s. dannaziéne, perdizione, f. 

Damnatory, a. condannatério. 

Damned, a. 1. danndto ; 2. odidso, detestdbile ; 
3. maledétto. 

Damnific, a. dannéso. 

To Damnify, v. a. danneggidre, nubcere. 

Dfmningness, s. fendenza all'essere dannato, f. 

Damp, 8. |. umidità, umidézza, f. ; 2. esalazione, 
f. vapére, m.; 3. fristézza, oppressione di 
spirito, f.; 4. pl. esalazioni dannése delle 
miniere, f. pl. broke —, gas soffocénte delle 
mine, m. (gas acido carbonico). Fire —, 
tdrégene carburdto, m. To cast, to throw a 
— over, to strike a — upon, spargere la tris- 
tezza o lo scoraggimento. The war has put a 
— upon trade, /a guerra ha diminuito il com- 
mercio. 

Damp, a. 1. timido ; 2. triste, tétro ; 3. scoraggito. 

To Damp, v. a. 1. inumidire ; 2. scoraggire; 3. 
diminuire, reprimere. 

Dfmper, s. 1. futlo ciò che reprime, tempra 0 
diminuisce; 2. spegnit6jo, pidno, m. (registro 
di un piano forte); 3. sfiatatdjo, m. (d’una for- 
nace). To put a — on, reprimere, scoraggtre. 

Dampish, a. umidélto. 

Dfmpishness, s. picciola umidità, f. 

Dampness, s. umidézza, umidità, f. 

Dfmsel, s. 1. damigélia, donzélla, f.; 2. zi- 
télla, f. 

Dimson, s. (t. di Bot.) amoscina, f. — tree, 
amoscino, m. 

Dan, s. titolo equivalente al nostro Don. 

Dance, s. ddnza, f. bdllo,,m. To join the —, 
entrére in ballo. To lead the —, mendr la 
danza. 

To Dance, v. n. dalldre, danzére. To —attend- 
ance, 1. fare anticdmera ; 2. fare il cortigidno; 
v. a. far ballare. V.to dandle. 

Dfncer, s. dallerino, m. ballerina, f. Rope —, 
Sundmbulo, danzatére sulla corda, m. 
Dancing, s. déllo, il ballére, m. — master, 
maéstro di ballo, m. — mistress, maéstra di 
Ballo, f. — room, séla da ballo, f. 

Dandelfon, s. (t. di Bot.) pisciacéne, m. céda di 
lebne, f. 


DAN 


To Dander, v. n. 1. vagdre, vagabondére ; 2. 
parlare incoerenteménte. 

To Dandle, v. a. 1. dondoldre, ninndre un bimbo 
sulle gindechia; 2. accarezzare, vezzeggidre ; 
3. (obs.) differire, procrastindre. 

Dandler, s. colui che ama e accarezza i bambini. 

Dand-rif, -ruf, -ruff, s. férfora, f. 

Dandy, s. damerino, m. 

Dan-dy, -dyish, a. elegdnte, attilléto, accéncio, 
adérno. 

Dandyism, 8. maniere di damerino, f. pl. 

Dane, s. e a. Danése. 

Danegelt, s. antica tassa per mantener truppe 
contro i Danesi, f. 

Dianewort, s. (t. di Bot.) &bdio0, fbulo, m. 

Danger, 4. periglio, pericolo, rischio, m. To 
run a —, cérrer rischio. 

To Danger, v. a. arrischidre. V. endanger. 

Danger-ous, a. perigliéso, pericoléso ; 
-ously. 

To Dangle, v. n. 1. péndere, dondolére ; 2. cor- 
teggidre. 

Dangler, s. damerino, m. 

Danish, s. lingua Danése, f. 

Danish, a. Danése. 

Dank, dénkishness, s. umidità, f. 

Dank, a. umido, molle, bagndto. 

Dankish, a. umidétio. 

To Dap, dape, v. a. getiar l’esca nell’acqua e 
ritirarla per adescdre il pesce. 

Dapftical, a. sontudso nella tavola. 

Daphne, s. (t. di Bot.) dqfnéide, f. Iduro 
salvatico, m. Mazereon —, mazzeréon, m. 
cameléa, f. 

Da&pifer, s. scalco, m. 

Répper, a. l. attivo, vispo ; 2. piccolo e svéito. 

apperling, s. omicciditolo, m. 

Dapple, a. pezzdto, pomelléto. 

To Dipple, v. a. brizzoldre, chiazzdre, mac- 
chidre, 

Dar, dare. V. dace. 

Dare, s. 1. gfida, f.; 2. auddcia, f. 

To Dare, v. n. (pass. durst, part. dared,) ardire, 
osdre; v. a. 1. affrontdre, sfidare; 2. To — 
larks, piglidr le allédole con lo specchietto. 

Dareful, a. auddce. 

Darer, s. uémo auddce, coraggiéso, m. 

Daring, s. 1. auddcia, f.; 2. atto ardito, m. 

Dar-ing, a. 1. auddce, ardito; 2. préde in- 
trépido; avv. -ingly. 

Daringness, s. arditézza, auddcia, f. ardire, 
ardimento, cordggio, m. 

Dark, s. oscurità, f. ténebre, f. pl. Till —, fino 
a sera. 

Dark, a. 1. oscuro, fésco, bujo, tenebrdéso; 2. 
osctro, triste ; 3. oscuro (difficile a intendersi) ; 
4. osctiro, misterioso; 5. immérso nell’igno- 


avy. 


rénza; 6. tetro; 7. imméndo; 8. (obs.) 
ciéco; 9. opdco. To get —, imbruntre, farsi 
notte. — browed, arcigno. — coloured, 


di colore oscuro. — eyed, che ha gli occhi 
neri. — house. V. mad-house. — lanthorn, 
lantérna sorda, f. — minded, vendicativo. 
— souled, crudéle. — working, che lavora in 
segreto ; avv. —ly. 

To Dark, v. a. oscurdre, otfenebrdre. 

To Darken, v. a. 1. oscurdre; 2. annuvoldre; 
3. rénder tétro; 4. offuscdre, ottenebrdre la 
mente; 5. deturpdre; v. n. imbruntre, oscu- 
rdrsi, divenir oscuro. 
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Darkener, s. cosa che oscura 0 confonde. 
Dfrkening, s. oscuraménto, l'oscurdre, m. 
Darkish, a. oscurétto. 

To Darkle, v. n. oscurdrsi. » 

Darkling, a. (poet.) all’oscuro. 

Darkness, s. 1. oscurità, f. tenebre, f. pL 
brunézza, f.; 3. ottusità, materialità, i 
rdnza, f.; 4. téhebre, f. pl. inférno, m. 
privatézza, segretézza, f.; 6. opacità, f. | 
—, oscurità perfétta, f. Land of —, téml 

Darksome, a. 1. oscuro, fenedréso ; 2. tétro 

Darling, s. favori-to, predilét-to, m. -ta, f. 

Dérling, a. favorito, predilétto. My —, 
céro. 

Darn, 8. risarciméntof racconciaménto, m. 

To Darn, v. a. l. risarcire, ranemendére, 
cucire. 

Dfrnel, s. — grass, /églio, m. zizzénia, f. 

Darner, 8. racconcia-iére, rassetia-tére, 
-trice, f. 

Darning, 8. risarciménto, raccéncio, m. 

To Darrain, v. a. schiérare, métlere in 0 
ndnza di battéglia. 

Dart, s. dérdo, strdle, tèlo, m. saétte, f. 
stone, delennite, f. 

To Dart, v. a. /ancidre, scoccdre, dardeggi: 
v. n. l. andére, voldre colla rapidità d 
strale; 2. scaglidrsi, avventdrsi. 

Darter, s. 1. arciére, sagitéidrio ; 2. (t. d'0 
specie di pellicino del Brasile. 

Dartingly, avv. colla velocità d'un dardo. 

Dash, 8. 1. tirto, m. collisione, f.; 2. pie 
dése 0 quantità, f.; 3. trdtto di péuna o li 
f.; 4. célpo, m.; 5. scérea rdpida, f. att 
repentino, m.; 6. figura, f. At first — 
primo colpo. Ata — of his pen, con un fr 
di penna. To make a —, to cuta—,, 
un gran figura. There is a — of mad 
in his mind, c’è una vena (piccola dose 
pazzia nella sua mente. perafé 


m. 

To Dash, v. a. 1. béttere, colpire, urtére 
violenza; 2. To — in pieces, spezzdre, fra 
mdre ; 3. gettdre, scaglidre; 4. 

To — off, formdre, abbozzare in fretta; 6 
— out, cancelldre; 7. sottolinedre; 8. 
truggere; 9. conféndere, sconcertdre ; 10. 
— with, mescoldre; v.n. 1. urtdérsi; 2.8 
zdrsi ; 3. precipitàrsi, avventdrsi ; 4. scetu 

Dashed, a. atténito, sbalordito. . 

bè 


Dashing, a. l. ardito, coraggiéso; 2. 
spléndido. 

Déstard, s. poltréne, viglidec-o, codérda, 
-a, f. 


Das-tard, a. coddrdo, vile, viglideco; 


- y. 

To Dés-tard, -tardize, v. a. far patra, ini 
dire, impaurire. 

Dastardlike, a. da vile. 

Dastardliness, s. cordardia, viltà, vigliaccher 

Data, s. pl. 1. (t. di Mat.) dafi, m. pl. gua 
date, f. pl.; 2. verità amméese, f. 

Datària, s. dateria, f. curia Romana per la 
de'benefici delle dispense, &c. 

Détary, s. 1. datdrio; 2. ufficio del datari 
—’s office, dateria, f. 

Date, s. 1. ddia, f. nota del giorno, mese, e a 
2. época, f. periodo, m. ; 3. (obs.) conelua 
fine, f.; 4. durdta, f. — of di vec 
data. — stamp, béllo della posta, m.; 


DAT 


Indian —, famarindo, m. (frutto). 
ree, pdima, f. palmizio, m. albero 
î datteri. Indian — tree, fama- 
bero). — plum, sorta di néspolo. 
datare, metter la data. 

dto. Long —, a lunga data. 
irta dala. 

iza data. 

che mette la data, m. 


(t. di Gram.) dativo, m. — exe- 
istratére, m. 
» pl . data. — line, base o 


‘ale d’una sezione, f. 
nium, 8. (t. di Bot.) straménio, m. 
béechio, m. pitturdccia, f. 

v. a. l. tmbratidre, impiastric- 
rabocchidre, dipinger grossolana- 
orire; 4. caricdre di ornamenti; 
icciala e. 
pittoréllo, piltordccio, pittére da 
2. vile adulatére, m. 
daubry. 
piastriccio, m.; 2. scarabécchio, 
a, f.; 3. adulaziéne gfaccidta, f. 
vestiménio, m. 
$s0, glulinéso. 

1. figlia, f.; 2. discendénte, f. 
26te, nipotina, f. Great grand —, 

God —, figlidecia, f. — in law, 


v. filidle. 

a. tnlimidire, spavenidre, dis- 
nenidre. 
mindso, coraggiéso, intrépido. 

s. cordggio, m. intrepidézza, f. 
lelfino, m. titolo del primogenito 


ncia. 

méglie del Delfino, f. 

rn.) grdechia, f. 

ler, s. indugia-tére, m. -trice, f. 
n. indugiare, badaluccdre, pérder 


g, 8. 1. dida, aurdra, f.; 2. spuntdr 
m.; 3. cominciaménio, principio, 
M'alba. 
n. 1. albeggidre, far giorno; 2. 
sincidre ad apparire. 
eno, m. gi ta, f.; 2. pl. gidrni, 
,m.; 3. pl. giérni, m. pl. vita, f.; 
battaglia, f.; 5. luce, f. hime, m. 
ribrno ; 2. al giorno. All the —, 
ro. All — long, futto il santo 
this —, al giorno d'oggi, oggi 
xd —, giorno chidro, pieno giorno. 
punta del giorno, f. far del giorno, 
giorno, m. diba, f. By —,1. di 
er giorno, al giorno, a giornata. 
giorno in giorno. Decline of the 
‘del giorno, m. séra, f. Every —, 
no; 2. comune. Every other —, 
| —, every two days, dgni due 
secéndo giorno. Evil —, giorno 
me —, délla giornata. Fish —, 
. Flesh —, giorno di grdsso. 
‘forth, da oggi in avanti. From 
da questo giorno stesso. From — 
iorno in giorno. From one — to 
un giorno all’altro. Holy —, 
o di fésta,m. In broad —, in open 
giorno, di giéno giorno. In our 
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days, a’giorni nostri. In the days of old, antica- 
ménie. In those days, in que: giorni; in quel 
tempo. Next —, giorno préssimo, giorno 
seguénte. On a given —, a un dato giorno. 
Open —, piéno giorno. Order of the —, 
6rdine del giorno, m. Peep of the —, punta 
giorno, f. Post —, giorno di posta. The next —, 
o on the following —, il giorno dopo, il giorno 
seguénte. The — before, il giorno prima, il 
giorno avanti. The — after, il giorno dopo, 
il giorno seguente. The time of the —, dra, f. 
This —, d6ggi. This many a —, da molto 
tempo. To bid, to say, to wish a good —, dare 
il buon giorno. To give a —, destindre, 
fissare un giorno. Not to give a person the 
time of the —, non salutare uno. To turn — 
into night, far.di notte giorno. Within these 
few days, da pochi giorni in quà. Work —, 
giorno feridle; giorno di lavoro. Younger 
days, primi anni, m. pl. gioventù, f. — beam, 
hice del giorno, f. — blush, dida, aurdra, f. 
— book, giorndle, m. — break, ptinta del 
giorno, f. far del giorno, m. — coal, primo 
strato del carbén fészile, m. — dream, visione 
di persona desta, f. — fiy, effimero, m. (in- 
setto effimero). — labour, lavoro di una 
giornata, m. — light, luce del giorno, f. —’s 
man, drbitro, m. — spring, spuntare del 
giorno, m. diba, f. — star, Vénere, stélla 


albina, f. —’s work, lavéro di una gior- 
nala, m. — wearied, stanco della fatica del 
giorno. — woman, dénna del ldtte, f. — 


work, 1. lavéro fatto di giorno, m.; 2. lavéro 

Satto a giorndta, m. 

Daze, s. piétra lucicante, f. 

To Daze, v. a. (poet.) abbaglidre. 

To Dazzle, v. a. abbaglidre, abbarbaglidre ; v. n. 
1. esser abbagliato; 2. disturbarsi. 

Dazzlement, s. abbagliaménto, m. 

Dazzling, s. abbagliaménto, m. 

Diz-zling, a. abbagliante, risplendénte, lucénte ; 
avv. -zlingly. 

D.D., contraz. di Doctor of Divinity, Dottére 
di Teologia, m. 

Deacon, s. didtono, m. 

Deaconess, 8. diaconéssa, f. 

Defcon-ry, -ship, s. diacondio, m. ' 

Dead, s. 1. pl. î mérti, i trapassdti, m. pl.; 2. 
célmo, fitto, cudre, mézzo, m. In the — of 
night, nel cdélmo della nétte. 

Dead, a. 1. morto, defunto; 2. inanimdto; 3. 
insensibile; 4. sécco, inaridito; 5. proféndo, 
di mérte; 6. nudo, desérto ; 7. mérto, inutile, 
inoperéso, infruttudso; 8. inérte ; 9. stripido ; 
10. fréddo, insensibile ; 11. svanito, svapordto, 
insipido, vdpido; 12. perfétto, compléto. — 
calm, cdlma perfétta, cdima profénda, f. 
colouring, primi colori che si da a un quadro, 
dopo l’imprimitura 0 méstica, m. pl. — doing, 
distruttivo, micididle, mortdle. — hearted, 
pusillinime. — heartedness, pusillanimità, f. 
— killing, mortifero, che apporta morte istan- 
fanea. language, lingua mérta, f 
«drunk, ubbridco mérto. — letter, /éttera non 
reclamdta, f. — light, (t. di Mar.) contrap- 
portéllo, m. — lift, condiziéne disperdta, f. 
— march, mdrcia funebre, f. — plain, pianura 
niida, incélta, f. — reckoning, (t. di Mar.) 
rémbo stimdto, m. — silence, silénzio pro- 
Séndo, m. — shot, aggiunto dato a un tira. 
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tére d’armi da fuoco, che non fallisce mai il | To Dearticulate, v. a. dislogdre. 


segno. — struck, confiiso, inorridito. 
water, (t. di Mar.) scia che segue il timone, f. 
— weight, péso inérte, m. — wind, vénto di 

ta, m. Half —, mézzo mérto. To drop 
down, to fall down —, cadér fréddo, cadér 
mérto. 

To Defden, v. a. 1. ammortére, ammortire, in- 
debolire, scemdre ; 2. ammorzdre la lucentézza 
del metdllo. 

Defdliness, s. qualità micididle, mortifera. 

Defdly, avv. 1. mortale; 2. implacdbile. 
nightshade, (t. di Bot.) delladénna, f. 

Deddness, s. 1. mérfe, f. ; 2. mancanza d’anima 
o vivacità, f. languére, m.; 3. freddézza, fri- 
gidità, f.; 4. qualità di cid che è svanito o 
svapordio, f. 


Deaf, a. 1. sérdo; 2. sérdo, insensibile. To 
become, to get, to grow —, divenir sordo. As 


— as a beetle, as — as a post, sordo come un 
bdnco; avv. —ly. 

To Deffen, v. a. assorddre, assordire. 

Deffening, a. assorddnte. 

Deafly, a. solitdrio, remédto. 

Dedfness, 8. sordità, sordaggine, f. 

Deal, s. 1. pérte, porsiéne, f.; 2. quantità, f.; 
3. mano, f. (alle carte); 4. abéte, m.; 5. pan- 
cone d’abete, m. 

To Deal out, v. a. (pass. e part. dealt,) 1. di- 
videre, distribuire; 2. spargere; 3. dar le 
edrie; 4. To — out blows, dar delle biisse; 
v. n. 1. traficdre ; 2. agire, trattdre, condirsi ; 
3. conténdere, aver a fare. He deals in cloth, 
egli traffica in panni. I have been cruelly 
dealt with by that man, sono sfato trattato 
crudelmente da quell'uomo. I have to — with 
a man who is very hard to please, ho a fare con 
un’uomo che non si contenta facilmente. We 
— with your grocer, ci serviamo del vostro 
droghiere. 

To Deal-bate, -bftion. V. to whiten, whitening. 

Dealer, s. 1. mercante, trafficante, m.; 2. colui 
che da le carte al giuoco. Double —, perséna 
che ha due faccie, f. False —, persona di mala 
Sede, f. Retail —, mercante al minvito, m. 
Wholesale —, mercénte all'ingrosso, m. 

Degling, s. 1. condétia, f. médo di procédere, m. ; 
2. relazione, f. ; 3. trdffico, negézio, m. Double 
—, duplicita, f. Fair —, honest —, onestà, 
probità, f. Foul —, ingdnno, m. Plain —, 
buona fede, franchézza, f. 

Deft, pass. e part. del verbo to deal. 

To mbulate, v. n. deambuldre, passeggidre. 

Deambulation, s. deambulazione, f. passéggio, 


m. 
DeAmbulatory, s. deambulatério, ambulatério, m. 
De&mbulatory, a. di deambulaziéne. 

Dean, s. decano, m. 

Defnery, s. 1. decandto, m.; 2. réndita del 
decdéno, f. 

Defnship, s. decandto, m. (dignità ecclesiastica). 

Dear, 8. peraéna amdta, f. My —,mio caro, m. 
mia cara, f. 

Dear, a. 1. edro, dilétto; 2. cedro, costéso; 3. 
odiéso, nocivo. — bought, céro, compréto cdro, 
m. — loved, amatissimo, f. 

Dearn, a. trieto, solitério, malancénico. 

Defrness, s. 1. amére, m. tenerézza, f.; 2. prézzo 

,m. 
Dearth, 8. pentiria, mancanza, scarsézza, f. 
(146) 


— | Death, s. 1. morte, f.; 2. mérte, f 


della mortalità, rappresentata da uni 
3. mérte, f. (causa della morte) ; 4. 
anima, seconda morte, f. Atthe 
al punto di morte, all'agonia. Civ 
civile. Easy —, morte pidcida. 

—, strale moridle, m. Leaden —, 
tale, f. Lingering —, slow —, 1 
Man of —, uémo dvido di sdngue, 

choly —, sad —, frisfg morte. . 
ultimi trénsiti, m. pl. mature - 
—, morte prematura. Quick —, 
prénta morte. To be a case of | 
trattdrsi della vita o della morte. 
— of one, esser causa della morte | 
die a natural —, morir di morte na 
face —, dre la morte. To 
self to —, morir di dolore. Tos 
—, lottare con la morte. — stare: 
face, ha la morte avanti gli occh 
létto di morte, m. agonia, f. 

JSinebre, f. — blow, — stroke, 1. 
tale, m.; 2. célpo di grdzia, m. 
che pronostica la morte. — darting 
la morte. — doing, che infligge 1 
tdle. -— doomed, destinato a m 
door, érlo della sepoltrira, m. 
carnéfice, m. — rattle, rdniolo del, 
— shadowed, coperto dall’ombra « 
— token, pronéstico di morte, m. 
senténza di morte, f. — watch, téri 
rumére simile a quello dell’oriuoli 
creduto dal volgo esser pronosticc 
m. 

De&thful, a. micididie, distruttivo. 

Defthfulness, s. apparénza di morte, 

Defthless, a. immortdle. 

Defthlike, a. cadavérico, come un me 

To Deatrate. V. to gild. 

To Debfr, v. a. 1. eschidere; 2. | 
ricusdre, interdire. 

To Debarb, v. a. sbardére. 

To Debark, v. a. sharcére. 

To Debase, v. a. 1. abbassdre; 2. 1 
graddre ; 3. adulterdre, falsificére. 

Debfsement, s. 1. adbassaménto, m. 
ménio, m. degradaziéne, f.; 3. ad 
f. falsificaménto, m. 

Debfser, s. 1. colui che adbdssa o a 
corrul-tére, m. -trice, f. 

Debfis-ing, a. degraddnte ; avv. -ingl 

Debatable, a. disputdbile, contestdbii 

Debate, s. 1. discussione, f. ; 2. conte 
3. controvérsia, f. 

To Debîte, v. a. 1. dibdttere, dieciitere 
2. disputare; v. n. 1. To — o 
liberdre, meditdre ; 2. disputdre. 

Debfte-ful, a. 1. disputdbile; 2. 
litigidso ; avv. -fally. 

Debftement. V. debate. 

Debfter, s. 1. oratére, m.; 2. dispa 
3. controvertista, m. 

Debaich, s. 1. erdpula, gozzoviglia, : 
eccésso nel bere e nel mangidre, m.; 

To Debotich corrémpere 
(o) aach, v. a. 1. » 
durre per la mala via; 2. sedirre. 

Debatich-ed, a. e ‘part. del verso t 
avv. -edly. 
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dness, 8. 1. dissolutézza, f. liber- 
m.; 2. erdpula, gozsoviglia, f. 

, S. dissoluto, discolo, scapestrato, m 
s. 1. sedul-tére, m. -trice, f.; 2. 
>, m.-frice,f. 

» & 1. dissolutézza, f. libertindg- 
- crépula, f.; 3. seduzione, corru- 


E S. corruzione, seduzione, f. 
> Riéllate, v. a. debellàre, espugndre. 
=. debellazibne, espugnazibne, f. 
= 1. documénto che prova un debito, 
> Comm.) certificato pers ritirare il 
© sopra merci respinte all'estero, m 

ile débole, lénguido. 

=, v. a. debilitére, affievolire. 

sn. debililaziéne, f. 
Zebilità, debolezza, fiacchézza, f. 
Salesi m. (nella tenuta de'libri di 


Ma, v. a. porre a debito. 
- debtor 


nine: v. ‘av estrérre il bitume. 
&. mile, denigno, indulgente, con- 
te; avv. -airly. 

city 8. afabilità, benignità, con- 


nea, £ 

ich, v. n. (t. di Guerra,) sboccdre, uscire 

pole di montagne. 

l.evdnzo, framménto, m.; 2. rottdmi, 

icellati a pie’ del monte onde diruparono, 

3 resti d’un esercito sconfitto, m. pl. 

|. débitop m.; 2. 6bbligo, dovére, m.; 

om. To contract, to incur a —, con- 

fre un debito. To discharge, to liqui- 

» pagére un debito. To ran into —, 

ri. Out of —, senza debiti. 

credi-tére, m. -trice, f. 

» stnza débiti. 

1. debi-(6re, m. «trice f.; 2.— to, 
m. -frice, f. (persona che ha delle 


mes). 
l. |, schordon, s. decaccérdo, m. saltério 


"ok a. scapezzéio, scorondto. 
di dieci, composto di i dieci. 
1. décade, f.; 2. déca, f.; 3. die. 


», «-dency. V. decay. 
| decdgono, m. figura piana di dieci 
i angoli. 

, yamine, a. decagrémma, f. peso di 


3, s. decaédro, m. figura solida di 


| decalitro, m. misura di dieci litri. 
s. Decdlogo, m. i dieci comanda- 


>, v.n. l. decampdre, levdr il compo, 


nt, s. 1. decompaménto; 2. fuga, (. 
s. decéndria, f. ordine di piante i cui 
o dieci stami. he ha dieci la 
— ® decdgono, e ieci lati. 
> v. n. decantére, travasére pian 


n, a. decantazione, f. travasamento, m. 
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Decfnter, s. 1. cardffa, guastdda, f.; 2. vaso per 
ricevere il liquore decantato, m. 

Dec4phyllous, a. decapétalo, che ha dieci foglie. 

To Decapitate, v. a. decapitdre, decollare. 

Decapitation, s. decapitaziéne, decollaziéne, f. 

Décapod, s. decdpodi, m. pl. animali che hanno 
dieci piedi. 

Décastich, s. composiziéne di dieci versi, f. 

Décastyle, s. decastilo, m. portico con dieci co- 
lonne. 

Decasyllabic, a. decasi/labo. 

Decay, s. decadénza, f. declinaménto, scadi- 


mento di erità, salute, &c., m. To sink 
to —, 1. cadére in rovina; 2. anddre in de- 
cadénza. 
To Decaf, v. n. 1, decadére; 2. illanguidire, 


indebolirsi ; 3. deperire, deteriordre, guastérsi ; 
v.a. 1. devastére, rovindre ; 2. indebolire. 
Decafed, a. e part. del verbo to decay. — tooth, 
dente caridto, m 
Decafedness, s. stato di decadénza, m 
Decafer, s. distrut-tére, m. -trice, f. 
Decefse, s. mérte, f. 
To Deceése, v. n. morire. 
Deceit, s. 1. ingdnno, m. fréde, f.; 2. illusibne, 
f.; 3. seduziéne, f. 
Deceît-ful, a. l.ingannévole; 2. falldce; 3. ilu. 
sério ; avv. -fally. 
Deceitfulness, s. 1. disposizione a inganndre, f. ; 
2. falsa apparénza, f.; 3. fréde, f. ingénno, m 
Deceftless, a. sincéro, innocénte, sénza ingénno, 
Deceîv-able, a. 1. facile ad essere inganndto ; 
V. deceitful ; avv. -ably. 
To Deceive, v. a. 1. inganndre, giuntére, truf- 
JSére ; 2. deludere, frustrdre. 
Deceiver, 8. tnganna-tére, m 
Decémber. s. Dicémbre, m. 
Decémpedal, a. della lunghezza di dieci piedi. 
Decém-vir, 8. -viri, -virs, pl. dec&nviro, m. 
Decémviral, a. decenvirdie. 
Decémvirate, s. decenvirdto, m. 
Décen-cy, -ce, s. decénza, dicevolézza, f. deedro, 
m. 


Decénnary, s. decénnio, m. spazio di dieci anni. 

Decénnial, a. decenndle, decénne. 

Decénnium, s. decénnio, m. spazio di dieci anni. 

Dé-cent, a. 1. decénte, dicévole, convendvole; 2. 
decénte, modésto ; 3. decénte, mediécre, passd- 
bile ; avv. -cently. 

Décentness. V. decency. 

Deceptibflity, s. attézza a essere inganndto, f. 

Decéptible. V. deceivable. 

Decéption, s. 1. fréde, f. ingdnno, m.; 2. illu- 
sione, f. 

Decép-tious, -tive, -tory, a. 1. ingannevéle; 2 
illusério ; avv. -tively. 

Decéptiveness, s. fendenza a ingannére, f. 

To Decérn, v. a. giudicdre, stimdre. 

Decérpt, a. mézzo, félto via. 


. -trice, f. 


i | Decérptible, a. che può mozzdrei, togliersi via. 


ion, 8. mozz fo, m 
Decertàtion, s. contésa, disputa, f. 
Decéssion, s. partétuza, f. 
To De Dechérm, v. a. tégliere la malia, l’incanté- 


Decidable, a. che può essere deciso. 
To Decide, v. a. decidere, determinére ; v.n. 
decidersi. 
Decid-ed, a. e part. del verbo to decide; 1. 
decisivo ; 2. risolito ; avv. -edly. 
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Décidence, s. decadénza, declinaziéne, f. 

Decider, s. decisére, drbitro, giudice, m. 

Deciduous, a. l. decadénte; 2. cadtico; 3. an- 
nudle. 

Decfduousness, s. qualità di ciò che si rinnova 
ogni anno, f. 

Décigram, 8. decigrdmma, m. decima parte della 
gramma. 

Décilitre, s. decilitro, m. decima parte del litro. 

Décimal, s. decimdle, m. décima pdrte, f. 

Déci-mal, a. decimdle. — fraction, fraziéne de- 
cimale, f. — arithmetic, aritmética decimale, 
f.; avv. -mally. 

To Décimate, v. a. 1. piglidre la décima ; 2. de- 
cimdre. 

Decimation, s. 1. décima, f.; 2. decimaziéne, f. 

Décimator, s. decima-t6re, m. -trice, f. 

Decimeter, s. decimetro, m. decima parte del 
metro. . 

To Decipher, v. a. 1. deciferdre, diciferdre; 2. 
spiegdre. 

Decipherer, s. decifera-t6re, dicifera-t6re, m. 
-trice, f. - 

Deciphering, s. 1. deciferaziéne, f.; 2. spiega- 
zione, f. 

Decision, s. 1. decisione, f.; 2. decisidne, con- 
clusiéne, f.; 3. fermézza, f. Air of —, dria 
decisa, f. Man of —, ubmo di cardttere fer- 
mo, m. 

Decis-ive, -ory, a. l. decisivo; 2. findle, con- 
cludénte; avv. -ively. 

Decisiveness, s. cardifere, m, natura decisiva, f. 

Deck, s. 1. (t. di Mar.) pénte, m. copérta, télda, 
f.; 2. mdzzo di cdrte,m. Lower —, main —, 
primo ponte. Quarter —, cdssero, m. To 
clear the —, prepararsi pel combattiménto. 

To Deck, v. a. 1. coprire; 2. vestire con ele- 
gdnza; 3. adorndre; 4. metter la tolda a una 
nave. 

Décker, s. 1. adornatére, m.; 2. Two —, vas- 
céllo a due pénti, m. Three —, vascéllo a 
tre pénti, m. 

Décking, s. ornaménto, abbelliménto, m. 

To Declaim, v. n. 1. declamdre, recitàre; 2. 
aringdre ; 3. declamdre, inveire; v. a. 1. de- 
clamdre; 2. (obs.) parldre in favére di. 

Declaim-ant, -er, s. declamaiére, m. 

Declamation, s. declamaziéne, f. 

Declamator, s. declamatére, m. 

Declimatory, a. declamatoério. 

Declarable, a. che si può dichiardre. 

Declarant, s. colui che fa una dichiaraziéne, m. 

Declaration, s. dichiaraziéne, f. 

Declarative, a. dichiarativo. 

Declfrato-ry, a. dichiaratério; avv. -rily. 

To Declare, v. a. 1. dichiardre; 2. dichiardre, 
manifestdre, riveldre ; 3. dichiardre, asserire, 
affermdre; v.n. |. dichiardrsi, manifestérsi ; 
2. dichiardrsi (per un partito, &c.). 

Declfr-ed, a. e part. del verbo to declare; avv. 
-edly. 

Dec ness, s. evidénza, pubblicità, f. 

Declarement. V. declaration. 

Declarer, s. dichiaratére, espusit6re, m. 

Declaring, 8. dichiaraziéne, proclamaziéne, f. 

Declénsion, s. 1. declinaziéne, decadénza, f. ; 2. 
declinaziéne, f. declino, pendio, m.; 3. (t. di 
Gram.) declinaziòne, f. 

Declinable, a. declindbile. 

Declination, s. 1. declinazione, f. declivio, m.; 
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2. declinaziéne, decadénza, f.; 3. deterioraziéae, 
f.; 4. declinaziéne, f. ab o0,m.; 6. de. 
viazione, f. 

Declinator, s. declinatére, m. 

Declinatory, a. declinatério. 

Decline, s. 1. declivio, m. ; 2. decreménto, m.; 3. 
Slisia, ftisi, f. On the —, 1. in decadéaza; 2. 
in sul finire. To bein a —, essere etico. To 
fall into a —, andére in etico. 

To Decline, v. n. 1. declindre, dichinére, pée- 
dere, essere in pendio ; 2. To — from, deviére; 
3. declindre, abbassdrsi ; 4. declindre, dimi- 
nuire, decadére, decréscere ; 5. declindre, eri. 
tare; v.a. 1. declindre, inclindre; 2. evitére; 
3. ricusdre, rifiutdre ; 4. (t. diGram.) dectinére. 

Declinémeter, s. declinatére, m. strumento 
misurare la declinazione dell'ago calamitate. 

Decli-vitous, -vous, a. declive, a pendio. 

Declivity, s. declività, f. declivio, pendio, m. 

To Decéct, v. a. 1. dicudcere, fare una dece- 
zibne; 2. concubcere, digerire; 3. fer inspo- 
sire per bollizibne. 

Decéctible, a. che può essere concotto 0 digerite. 

Decéction, s. 1. decozione, f. (cozibne); 2. de 
coziéne, f. (cosa decotta). 

Decéctive, a. che può esser facilmente decétie. 
Decocture, s. decoziéne, césa decétta, f. 

To Decdllate, v. a. decollére, decapitére. 

Decollation, s. decollaziéne, decapitazione, f. 

Decoloration, s. scoloraménto,m. di . 

To Decé-lorize, -lour, v. a. discolorére, scol- 
rdre, scolorire. 

Decélouring, s. 1. scolorameénio, scoleriméals, 
m.; 2. chiarificaziéne, f. 

Decémplex, a. compésto d’idee complésse. 
Decompésable, a. atto a esser decompéste. 

To Decompose, v. a. decémporre, ridurre nf 
suoi principj o parti componenti. 

Decom-pésite, -pound, a. ricompdeto, compel 
di cose già composte. 

Decomposition, s. decomposizione, anélisi, £ 

To Decompoind, v. a. 1. ricompérre ; 3. V.@ 
compose. 

Decompotindable, a. affo a essere ricompleta 
Décorament, s. decorazione, f. ornaménto, & 

To Décorate with, v. a. fre, adoradre, d- 
bellire. 

Decoration, s. ]. decoraziéne, f. adornentah 
abbelliménto, m.; 2. (t. d’Arch.) decerasiéat 
f.; 3. (t. di Teatro,) decoraziéne, f. 

Décorative, a. adorndnte, atto ad ornare. 
Décorativeness, s. qualità che adérna 6 
lisce, f. 

Décorator, s. 1. fappezziere, m. ; 2. adorna-Hh 
m. -frice, f. 

Decér-ous, décorous, a. decoréeo ; avv. cally 
Décorousness, s. decéro, m. 

To Decérticate, v. a. dibuccidre, sbucciére, ear 
teccidre, scorzdre. 


Decorticétion, s. scorfecciaménto, lo sbuccidt 


m. 

Decérum, s. decéro, m. 

Decof, s. 1. &ca, lusinga, f. allettaménte, ste 
béllo,m.; 2. luogo da zimbelldre, m. —éath 
dnitra che serve da zimbéllo, f. — man, si 
bellatére, m. 

To Decoy, v. a. adescdre, aescére, allettére, & 
singdre. 

Decrease, s. decreménto, decresciménte, deciisà ' 
scemaménto, m. declinazione, f. 


DEC DEF 
. n. diminuire, caldre, scemdrsi;| bubna azione; 2. contratto valido. Title —, 
"e, diminuire, scemdre. documento di proprietà, m. — achieving, fa- 
. e part. pres. del verbo to de-| migerdto per prodezze. 
ingly. Deédless, a. che non fa grandi aztoni. 


créto, m.; 2. senténza, f.; 3. sta- | Deédy, a. attivo. 


ditto, m. 


lecreménto, decresciménto, m. 
orépilo. 
, v. n. crepitére, scroscidre ; v. a. 


| Deem, 8. opinibne, f. avviso, m. 
a. l. decretére; 2. ordindre; 3. To Deem 


, v. a. reputare, considerdre, crédere. 
Deémster, s. giudice, m. (all'isola di Man e di 
Jersey). , 
, 8. l.mdre, océano, m.; 2. abisso, m. The 
— of night, il colmo della notte, m. 


ralcinare un sale finchè cessi di | Deep, a. 1. proféndo: 2. della profondità di, 


s. decrepitazibne, f. 

-ude, s. decrepità, decrepitézza, 
réma, f. 

decrescénte. 

. decréto, m.; 2. decretdle, f. 
canoniche. 


deeréto, contenéate un decréto. 

1. decretério ; 2. definitivo, de- 
rily. 

ura ismodéta, f. 

imatére, m. 

i. biasimdre, censurdre, scredi- 


nbence, -mbency, s. decũbito, m. 
V. recumbent. 

. 1. decũbito, m.; 2.(t. d’Astrol.) 
lo, m. 


decuriondio, m. 
wrénte, f. corso, m. 
‘orrénte. 
ria, f. 
ted, a. intersecdto, incrocicchidto. 
incrocicchiaménto, m. inferseca- 
ralmente nella forma di una X.). 
‘ricdio. 
v. a, disonordre. 
 disonére. 
indecoréso, indécore, disonoré. 


pérdita de’dénii, f. 

. a. 1. dedicdre al servigio di 
fre; 2. dedicdre, destindre; 3. 
ecrére, offerire. 
dicdio, destindio. 
1. dédica, dedicaziéne, f. ; 2. dé. 
ria, lettera dedicatoria, f. 
rdicatére, m. 

dedicatério. 

lizibne, cedizibne, cessione, f. 

e non sente compunzione. 

a. 1. To — from, estrdrre, ca- 


ducénte. 

. detrérre, diffaledre. 

1. detrazione, diffdico, ribdsso; 

conseguénza dedétia, f. 
per 


vv. , conseguente 


,Sétto, m. azione, f.; 2. bravira, 
; 3. contrétto, isiruménto, m. 
mtrétto simuldto. Good — , 9 1. 


di profondità ; 3. astrito, sagdce; 4. insidiéso ; 
5. ctipo, oscuro. This well is fifty feet —, 
questo pézzo ha cingudnta piedi di profondità. 
The soldiers were drawn up three —, i sol- 
dati erano schierati in tre file. This lace is not 
— enough, questo merletto non è alto abba- 
stanza. — red, résso cupo. A — fellow, un’ 
ubmo astuto; una vélpe vécchia. — mourn- 
ing, gran lutto, m. — poverty, miséria es- 
tréma. — prayers, preghiére fervénti; avv. 
—ly. 

Deep, avv. 1. profondaménte; 2. méito, dssai. 
— drawing, (t. di Mar.) che pesca molt’acqua. 
— drawn, cavdto da una gran profondità. 
fetched sigh, — heaved sigh, proféndo sospiro. 
— laid, forméto con somma arte. — mouthed, 
che ha voce forte. — musing, contemplativo. 
— read, eruditissimo, che ha letto molto. 
revolving, che macchina 0 medita profonda- 
menfe. — sounding, — toned, che ha un 
suono cupo, grave, profondo. — throated, 1. 
che ha un'immensa gola; 2. che ha voce pro- 
Sonda. ; 

To Deépen, v.a. 1. approfondére, approfondire, 
rénder proféndo ; 2. rimbrunire, render bru- 
no; 3. rattristdre; 4. aumentare; 5. render 
più cupo (un colore); 6. render più grdve (il 
suono); v.n. 1. divenir più profondo; 2. oscu- 
rdrsi; 3. aumentdrsi. 

Deépness, s. 1. profondità, f.; 2. astuzia, f. 

Deer, s. sing. e pl. 1. animale fulvo cornuto; 2. 
ddino, m. daina, ddmma, f.; 3. , m. 
Fallow —. V.deer. Red—, cérvo, m. Roe 
—, cavriuélo, capriuélo, m. Moose —, dice, m. 
Rein —, r. » f. (cervo addomesticato delle 
terre australi). — slayer, uccisére di cervi o 
daini, m. — stalking, cdccia di cervi o daini 
all’aggudto, f. — stealing, cdecia furtiva di 
cervi 0 daini. — stealer, cacciatére furtivo di 
cervi 0 daini, m. 

To Defàce, v. a. 1. disfigurdre; 2. rovindre, 
guastdre, m; 3. cancelldre. 

Defacement, s. 1. disfiguraziéne, f.; 2. rovina, f. 
gudsto, m.; 3. cancellatura, f. 

Defacer, s. 1. cosa 0 persona che sfigura, rovina o 
guasta ; 2. distrutt6re, m. 

Defailance, s. mancanza, f. mancaménto, m. 

To Defflcate, v. n. diffaledre, dedurre, sottrarre. 

Defalcàtion, s. l. sottraziéne, f. diffdico, m.; 2. 
déficit, m. 

Defamation, s. diffamazione, cahinnia, f. 

Defamatory, a. diffamatério, calunnidso. - 

To Defame, v. a. difamdre, infamdre, sparidre, 
calunnidre. 

Defamer, s. diffama-tére, m. -trice, f. 
Defaming, s. diffamazione, f. 

Defàm-ing, a. e part. del verbo to defame; avv. 
-ingly. 
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Defatigable, a. fatichévole. 

To Defatigate, v. a. stancdre, straccdre. 

Defatigàtion, 8. sfanchezza, lassitidine, f. V. 
fatigue. 

Default, s. 1. difélta, mancénza, falta, f. man- 
caménto, m.; 2. (t. di Leg.) contumdcia, f. To 
suffer a —, cadére in contumdécia. 

To Default, v. a. 1. mancdre a suoi doveri; 2. 
(t. di Leg.) condanndre uno in contumdcia ; 3. 
offéndere ; v.n. mancdre di eseguire un con- 
trdtto. 

Defaulter, s. 1. delinquénte, m. e f.; 2. deposi- 
tario pubblico colpévole di peculato, m.; 3. 
chi, citdto per cause civili, non comparisce. 

Defefisance, s. 1. abrogazione, annullaziéne, f. ; 
2. contralléttera, f. contrammandato, m.; 3. 
(obs.) digfétta, sconfitta, f. 

Defeasible, a. che può essere annullato. 

Defeasibleness, s. qualità che può essere annul- 
lata, f. 

Defeat, s. 1. sconfitta, rétta, f.; 2. opposizibne 
che rende vana una cosa, f. 

To Defeat, v. a. 1. sconfiggere, rémpere il ne- 
mico in battdglia; 2. render vdno, delidere, 
frustrdre, sconcertare ; 3. annulldre, rénder di 
niun valére; 4. (obs.) ‘cambidre, alterare. 

Defeature, s. 1. cambiamento di fattezze, m. ; 2. 
sconfitta, rétta, f. 

Défecate, a. defecdto, purgato, purificato. 

To Défecate, v. a. defecdre, purgare, purificare. 

Defec&tion, s. defecazione, purificazione, f. 

Deféct, s. 1. difétto, m. ; 2. imperfezione, f.; 3. 
mancénza, f. 

To Deféct, v. n. mancdre; esser manchévole, di- 
Sett6so, gudsto. 

Defectibility, s. difettuosità, imperfezione, f. 

Deféctible, a. difettéso, imperfetto. 

Deféction, 8.1. defezione, f.; 2. mancénza, f.; 3. 
apostasia, f. 

Defeéc-tive, a. 1. difettivo, manchévole, difet- 
t6s0 ; 2. (t. di Gram.) difettivo; avv. -tively. 
Deféctiveness, s. difetluosità, imperfezione, f. 
Defectudsity, s. difettuosità, imperfezione, f. 
Deféctuous, a. difettivo, difettéso, imperfétto. 
Defénce, s. 1. difésa, f.; 2. proibizione, f.; 3. 
resisténza, f.; 4. difésa, giustificazione, f. 

To Defénce, v. a. diféndere con fortificazioni, 
Sortificdre una pidzza. 

Defénce-less, a. 1. sénza difésa; 2. inérme; avv. 
-lesaly. 

Defencelessness, s. sfdfo sénza difésa, m 
To Defénd, v. a. 1. diféndere; 2. To — from, : 
preservare, conservare ; 3. proibire, vieldre. | 
To — one’s self, diféndersi; v. n. diféndersi. 
Deféndable, a. difendévole, difensibile. 
Deféndant, s. I. di ifensére, difendi-tére, m 
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to, riméltere all'alirui giudizio; v. n. deferire, 
conformdr la sua opinibne a d'altri. 

Déference, s. 1. deferénza, f. conformazibne all 
altrui parére ; 2. condiscendénza ; 3. riguérdo, 
rispétto, m.; 4. sommissibne. 

Déferent, s. si (t. d’Astr.) deferéate; 2. (t 
d’ Anat. ) deferénte, m 

Déferent, a. 1. (t. d'Astr.) deferénte ; 2. (t 
d'Anat.) deferénte. 

Deferén-tial, a. 1. di deferénza, rispeltéeo; 2. 
(t. d’Anat.) deferénte ; avv. -tially. 

Deférment, s. prolungamento, ritardo, m. 

Deférrer, s. differit6re, procrastinatére, m. 

Deférring, s. dilazione, f. ritérdo, m. 

Defiance, s. 1. digfida, f.; 2. énta, f. disprézzo, 
m. In — of, ad énta, a dispétto. To bid — w, 
to set at —, sfidare, affrontére. . 

Defiatory, a. sfidante. 

Deficien-ce, -cy, 8. deficiénza, diffdita, mencénsa, 
f. mancaménto, difétto, m. 

Defi-cient, a. deficiénte, mancénte, difetto, 
imperfétto ; avv. -ciently. 

Deficit, s. déficit, m. mancanza, f. 

Defier, s. sfidatére, sprezzatére, m. 

Defiguration, s. disfiguraziéne, f. 

To Defigure, v. a. 1. disfigurare; 2. delinedre. 

Defile, 8. strétte, géle, f. pl. passaggio strette 
Sra monti. 

To Defile, v. a. 1. imbdrattére, lordére, sper. 
care; 2. contamindre, corr6mpere; 3. defle- 
rare, violare ; 4. sfilare, marcidre alla sfiléta, 
alla spicciolata. 

Defilement, s. 1. imdrattaménto, lordaméalt, 
m.; 2. contaminaziéne, corruziéne, f. 

Defiler, s. 1. corrut-tére, m. -trice, f.; 2. sedub= 
tére, m. -trice, f.; 3. imbratta-tére, m. «trice, È 

Defi nable, a. definibile. 

To Define, v. a. 1. definire, determindre ; 2 dee 
finire, spiegare ; v. n. decidere, 

Definer, s. defini-tére, m. -trice, f. 

Définite, s. cosa definita, f. 

Défi-nite, a. definito, determindio ; avv. * 

Définiteness, s. delerminatézza, f. astratto 
definito. 

Definition, s. definizione, f. 

Definitive, s. (t. di Gram.) aggettivo che af 
nisce un appellativo, m. 

Defini-tive, a. definitivo; avv. -tively. 

Definitiveness, s. cardttere definitivo, m. 
Deflagrability, s. combustibilita, f. 
Deflagrable, a. combustibile. 

To Déflagrate, v. a. brucidre con 
| Deflagration, s. (t. di Chim.) deflagraziéae, £ 

| Défiagrator, s. (t. di Chim.) deflagratére,.m. 

To Defléct, v. n. 1. devidre ; 2. declinére (ddl 
ago calamitdto) ; v. a. disviére, travidre. 


-trice, f.; 2. colui che riceve un'intimazibne Defléction, s. 1. deflessione, deviaziéne, £; % 


da una corte civile, m 
Deféndant, a. di ensivo. 
Defénder, s. 1. difensére, difendi-t6re, m. -trice, | 
f.; 2. avvocato, difensére ; patrocinatére, m 
Defénsative, s. bénda, f. o cerdtto per le ferite, m 
Défense. V. defence. 
Defénseless. V. defenceless. 
Defénselessness. V. defencelessness. 
Defénsible, a. 1. difensidile ; 2. giustificddile. 
Defensive, s. difésa, salvaguardia, f. 
Defén-sive, a. 1. difensivo : 2. in istato da difen- | 
dersi; avv. -sively. 
To Defér, v. a. 1. differire, ritardére- 2. To — 
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declinazione, f. (dell'ago calamitato). 
Defléxure, s. 1. deflessibne, deviazione, f.; 2.fit 
pia curvatira, f. A 
floration, s. 1. deflorazibne, f. stipre, m; 
essénza, f. fibre, m. 
|| To Deft Defloir, v. a. 1. deflordre, stuprére: 2. fe 
re, d 
Defloirer, s. seduttére, stupratére, m. 
To Deflow, v. n. fluire. 
Défluous, a. defussible. 
De-flix, -fiîxion, s. defiiseo, m. scerrimeailt 
d'umore all’ ingit. 
Defoedation, s. imbrattaménto, m. 
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, 0. gSogliatire, f. efrondaménio, m. 
A x a. impedire che uno possegga un 


it, =. possdeso illegale d'una terra al- 
s. detentére d'una terra o avere 


v. a. l. deformére, diformdre, dis- 
2. disonordre 


ferme différme. 
a, 8. deformazione, mutazione in 


a. e part. del verbo to deform; 


sas, 8. deformità, difformità, f. 
i. colui che rende deforme. 
8. deformità, difformità, f. 
»Vv. & e. 
n, s. V. “defraudment. 
s. defrauda-t6re, truffa-tére, m. 


it, ——— f. 
v. a. l. e, far le spese; 2. co- 


se. To — one's expenses, l. pagdr 
sno; 2. coprir le proprie spése. 
colui che paga le spese, m 
déneo, conveniénte ; 2. dbile, déstro ; 
deo ; avv. —ly. 


mér-to, m 
defunto, mérto, decésso. 
s. mérte, f. 
a a Silnebre, 
1. sfidare; 2. rinunzidre; 3. 


la, disfida, f. 

V. defier. 

ish, v. a. 1. egomberdre, squernire ; 

re una pidzza, tégliere il presidio 

zza. 

ent, s. 1. egémbero, m.; 2. 

: | Presidio da una pidzza, f. 

degeneraziéne, f. traligna- 

"9. —— depravaziéne, 

ft; 3. bassézza, viltà, f. 

ate, v. n. degenerdre, tralignére. 

, a. 1. degenerdto, traligndto ; 2. 

ile ; avv. -rately 

mess, -tion. V. degeneracy. 

1. V. degenerate; avv. -ously. 

inte, v. a. scoliére, staccdre. 

s. deglutizione, f. inghiottiménto, 


i, 1. degrada-zibne, f. -ménto, m. 
hne, f. mento m.; 2. degradazione, 
fo, m.; 3. (t. di Pit.) disgrada- 


v. a. 1. degraddre, digradére, privar 
2. degradére, avvilire; 3. (t. di Pit.) 


it V. degradation. 

a. degradénte ; avv. -ingly. 

|. grado, scagliéne, m.; 2. grddo, 

qualità, condiziéne, f.; 3. grddo, 
cldsse, f.; 4. (t. d’Astr., Geog., 

13.) grddo,m. By degrees, a grado 
0 one’s degrees, prendere 


ma università. 
v. n. (t. di Bot.) aprirsi (delle cap- 
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To Dehért from, v. a. deortdre, dissuadére, dis- 


torre. 
Dehortation, s. deortaziéne, dissuasiéne, f. 
Dehértatory, a. deortatério, dissuasério. 
Dehorter, s. dissuasére. 
aoe 8. deicidio, m. uccisione del nostro Si- 


Deificktion, 8. deificazibne, apotedsi, f. 

Déifier, s. deificatére, m 

Déiform, a. deifbrme, divino. 

Deiférmity, s. deiformità, férma divina, f. 

To Déify, v. a. deificdre, annoverdr fra gli Dei. 
To Deign, v.n. degnarsi ; v. a. degndrsi di accor- 


Deigning, s. condiscendénza, f. il degndrsi, m 

Defparous, a. che partorì un Dio (aggiunto dato 
a Maria). 

Déism, 8. defemo, m. 

Déist, s. deista, m. 

Deis-tic, -tical, a. di defsmo. 

Déity, s. 1. deità, divinità, essenza divina, f.; 2. 

Deita, f. Nume, m. 

To Dejéct, v. a. abbattere, avvilire, sgomentdre. 

De-jéct, -jécted, a. deiétto, abbativto, oppréeso, 
affitto, mésto; avv. -jectedly. 

Dejéctedness, s. abbattiménto, m. mestizia, f. 

Dejéction, s. 1. dejeziéne, mestizia, f. abbatti- 
méuto, m.; 2. (t. di Med.) dejeziéni alvine, f. 
pl.; 3. deboléiza, f. 

Dejécture, s. dejezioni alvine, f. pl. 

Delaceration, s. laceraménto, m. laceraziéne, 

Delactàtion, s. spoppaménto, svezzaménto, m 

Delapsation, s. allentaménto, rilassaménto, m 

To Delfpse, v. n. allentdrsi, rilassdrsi. 

Delaption, s. allentaménto, rildssaménto, m 

To Delfite, v. a. 1. portdre, condurre; 2. fare 
una delazione, accusdre. 

Delftion, s. 1. pérto, traspérto, m.; 2. déla- 
zione, accusa segréla, f. 

Delator, s. delatére, accusatére, m. 

To Delay, v.a. 1. indugidre, ritardére, diffe- 
rire; 2. rifarddre; v.n. 1. tarddére; 2. fer- 
mérsi. 

Delaf, s. indiigio, ritérdo, m. tardénza, f. 

Delafer, 8. indugiatdre, m. 

Del crédere, s. (t. di Comm.) del crédere, m. 

To Déle, v. a. ddiere, cancellére. 

Déleble, a. delébile, cancellàbile. 

Deléct-able, a. dilettévole, deliziéso; avv. ~ebly. 

Deléctableness, s. dilettabilita, f. dilétto, m 

Delectàtion, s. dilétto, piacére, conténto, m 

Délegacy. V. delegation. 

Délegate, s. delegato, deputdto, commissério, 


Délegate, a. delegdto, deputdto. 

To Délegate, v. a. delegare, deputdre. 
Delegation, s. delegazione, f. 

Délegator, s. delegdnte, m 

To Deléte, v. a. délere, cancellare. 

Deleté-rious, ery, a. deletério, perniciéso, vele- 


Delétion, s. cancellatira, f. 

Déletory, a. che cancella. 

Delf, Delft-ware, s. porcelléna fatta a Delft in 
Olanda, f. 

To Délibate, v. a. delibére, guatdre, assaggidre. 

Delibftion; s. i/ delibdre, assaggiaménto, m. 

To Deliberate, v. n. deliberdre, 

Delfbe-rate, a. 1. avvisdto, cdéuto, circospéito 12. 
risoluto ; avv. -rately. 


DEL 


Delfberateness, s. 1. cautéla, circospeziéne; 2.| 2. colui che comunica, enunzia tm discorse, 

risolulézza, f. &e. 

Delibération, s. diliberaziéne, circospeziéne, f. | Delivery, s. 1. liberazione, f.; 2. conségna, dir 
Delibera-tive, a. deliberativo ; avv. -tively. tribuzione, f.; 3. cessione, f.; 4. pérto, m. 
Délicacy, s. 1. delicatezza, f.; 2. gracilità, de-| Dell, s 1. lu6go proféndo, incavéto, m.; 2 

bolézza, f. valle, f. 

Déli-cate, a. 1. delicdto; 2. grdcile, débole ; | Dél-phian, -phic, a. délfico, di Déifo. 

-cately. Délta, s. 1. Delta, m. quarta lettera dell'alfabeto 
Délicateness. V. delicacy. Greco ; 2. délta, m. terra alluviale in forma di 
Délicates, s. pl. delicatézze, squisitézze, f. pl. triangolo all'imboccatura d'un fiume, come 
Delici-ous, a. 1. delizidso; 2. squisito; avv.| quella del Nilo. 

-ously. Déltoid, s. 1. (t. d’Anat.) deltéide, m.; 2. (té 
Deliciousness, s. delizia, squisitézza, f. Bot.) delt6ide, m. 

To Delight, v. n. dilettdre, dilettérsi, trovdr | Delidable, a. facile a esser deliso. 

piacére, avére in delizie; v.a. piacére, dilet-|To Delide, v. a. deliidere. To — one’s self, 

tare. I —in music, la musica mi piace, mi| delidersi. 

diletta moltissimo. I was delighted with him, | Delùder, s. deludi-tére, m. -frice, f. 

mi piacque moltissimo, I am delighted to see | Deliding, s. 1. delusione, f.; 2. ingdnno, m. 

you, mi fa sommo piacere di vedervi. Déluge, s. 1. diluvio, m.; 2. inondaziéne, f. 
Delight, s. delizia, gidja, f. dilétto, piacére, con- | To Déluge, v. a. inonddre. 

ténto, m. Delision, s. 1. delusione, f.; 2. ingduno, m. 
Delighter in, s. ama-fére, m. -trice, f. Delũ-sivo, -sory, a. 1. ilusério; 2. ingannéoole; 
Delight-ful, a. deliziéso ; avv. -fully. avv. -sively. 

Delightfulness, s. 1. delizie, f. pl.; 2. ireménso | Delùsiveness, s. cardttere illusério, m. 

piacére, m. Delve, s. l. cdva, cavérna, f.; 2. féeso, m.; 1 
Delightless, a. senza piacére o dilétto. trabocchétto, m. A — of coals, quantità & 
Delight-some, a. dilettevolissimo ; avv. -somely. | carbdéne cavdta dalla miniéra, f. 
Delightsomeness. V. delightfulness. To Delve, v. a. 1. zappdre, vangdre; 2. scandre. 
Delineament, s. delineaziéne, f. Délver, s. zappatére, m. 

To Delineate, v. a. 1. delinedre; 2. delinedre, | Délving, s. 1. il zappdére, m; 2. lo scavére, n. 

descrivere. Demagnetizftion, s. dtto di togliere la forza 0 
Delincation, s.1.delineazibne, f.; 2.descrizione, f.| influenza magnética, m. 

Delineator, s. delinea-tére, m. -trice, f. To Demagnetize, v. a. f6gliere la forza 6 inf 

Deliniment, s. mitigazione, f. mitigaménto, m. enza magnetica. 

Delinquency, s. delinguénza, célpa, f. delitto, m. | Demagégism, 8. qualità di demagbgo, f. 

Delinquent, s. delinquénte, m. e f. Démagogue, s. demagégo, m. capo di fazioni 

Delin-quent, a. delinguénte ; avv. -quently. popolare. 

To Déliquate, v. a. liquefdre ; v. n. liqueférsi. | Demain, demésne, s. 1. possessione, f. villa & 

Deliquation. V. deliquescence. gnorile unita a più poderi; 2. possessiéae, £ 

Deliquéscence, s. liquefazione, f. podére, m. 

Deliquium, s. 1. (t. di Chim.) delfguio, m.; 2.| Demand, s. 1. dimdnda, domdnda, questiéus, È; 
liquidità, f.; 3. deliquio, sveniménto, m. 2. domdnda, f. reclamo, m. Cross —, ci 

Delfr-ancy, -ament, -fition, -iousness. V. deli-| Leg.) riconvenziéne, f. Formal —, 

rium. formdle. In —, ricercdto, in doménda. ks 
To Delirate, v. n. delirdre. full of all demands, in sdido generdie. Intel 
Deliri-ous, a. delirdnte. —, poco ricercdto. Ono upon —, 1.6 & 

avv. -ously. manda, a richiésta; 2. (t. di Comm.) e viste. 
Delirium, s. delirio, m. To Demand, v. a. 1. dimandare, interrogare; £ 
Delitéscen-ce, -cy, s. oscurità, ritiratézza, f. dimanddre, richiedere; 3. dimandére in giò 
To Delitigate, v. a. griddre, sgriddre, riprén-| dizio, fare istanza. 

dere. Demandable, a. esigidile, che si può dome» 
Delitigation, s. riprensione, f. rabbuffo, m. dare, 

To Deliver, v. a. 1. To — from, liberdre, salvére, | Demandant, s. (t. di Leg.) attére, m. attrice, È 


DEM 





To be —, delirdre; 


riscaltdre ; 2. To — to, consegndre, dare; cé- 
dere; 3. distribuire. To — over 0 up, cédere ; 
dare in potere altrui. To — one’s self up, 
darsi in mano. To — a message, an address, 
fare un'imbascidta, un discorso. To — up a 
fortress, c4lere, consegnare una fortézza. To 
— the letters, distribuire le lettere. ‘The troop 
delivered their fire, le truppe fecero fuoco. She 
was delivered of a child, ella dette alla luce un 
bambino. 

Delf-ver, a. dgile, attivo; avv. -verly. 

Deliverable, a. (t. di Comm.) 1. da consegndrsi ; 
2. che può essere consegndto. 

Deliverance, s. 1. liberazione, f.; 2. conségna, f. ; 
3. pdrto, m.; 4. comunicativa, diziéne, ma- 
niéra di parlare, f. 

Deliverer, s. 1]. libera-iére, m. 
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-trice, f. 3 


(in giudiæio). 

Demander, s. 1. dimanda-tére, m. -frice, £; 2 
credi-tére, m. -trice importina, f. 

Demarcation, s. demarcazione, f. Line off — 
linea di demarcaziòne, f. 

Demarch, s. andatura, f. portaménto, m. 

Demefn, s. V. demeanour. 

To Demefn, v. a. 1. ingiuridre; 2. evibre 
To — one’s self, 1. comportdrsi, condursi; 2 
abbassdrsi, avrvilirsi. 

Demeanour, s. 1. andatrira, f. portaméate, m.; 
2. condétta, f. 

Démen-cy, -tia, s. deménza, f. 

Deméntate, a. fatuo, infatudto. 

To Deméntate, v. a. dementdre, far pérdere i 
cervéllo. 

Dementation, s. il fdre impazzire, m. 





DEM 
tation, 8. purificazione dall'aria mefi- 


hitize, v. a. tégliere l’aria mefitica. 
.1. demérito, m.; 2. (obs.) mérito, m. 
t, v. a, demeritdre. 

a. 1. demérso, affondéto; 2. 
l'Acqua. 
, 9. demersione, immersione, f. 
merize, v. a. fégliere gli effetts del 
no. 
V. demain. 
is. eémi, mézzo. — bath, — bain, se- 
n. — brigade, (t. Mil.) mézza brigdta, 


che 


lence, semicadénza, a imper- 
To — déify, deificdre in parte. 


, mézzo diavolo, m. — ditone, 
as.) semidilono, m. térza minére, f. 
temtidio, m. — goddess, semidéa, f. 
damigidna, f. — lance, mézza 
— lune, (t. di Fort.) mezza /s- 


-— man, seminémo, m. — nftured, 
ecipa di due mature. — official, 


idle. — qufver, (t. di Mus.) semi- 
.— riliévo, mezzo riliévo, m. 
‘er, (t. di Mus.) discréma, f. 
za tinta, f. — tone, (t. di Mus.) 
, m. — wolf, mezzo lupo, m. ani- 
id fupo e il cane. 
. dénna di dubbia illibatézza, f. 

a. che si può affittàre 

1. tragferiménio, m. (di beni); 2. 
‘d’un sovrano). 
v. a. 1. trasferire (dei beni); 2. dére 
|. legdre, lascidre un to. 
nissive, a. dimésso, umilidio, simile ; 
y. 

s. degradazione, umiliazione, f. 

V. dimissory. 

s. Demirirgo, m. nome dato dai Pla- 
Creatore dell'universo. 
, 8. democrazia, f. 
, «cratist, s. democrdti-co, m. -ca, f. 
ic, critical, a. democrdtico; avv. 


. V. democracy. 

m, 8. Divinità terribile degli antichi, 
ta da Milton. 

th, v. a. demolire. 

», 8. demolitére, m. 

nent, -lition, s. demolizione, f. 
démone i 


», osséss0; avv. -facally. 

ism, -nism, s. sféto demonfaco, m. 
,. pl.(t.diSt. Eccl.) demoniaci, m. pl. 
, 8. eredénza nei demoni o falsi Dei, f. 
ize, v. a. riempire di démoni. 

(CY, 8. demonocrazia, f. influenza di 


Jefici. J 
ry, s. demonolatria, m. culto dei dé- 


gic, -légical, a. di demonologta. 
rist, 8. 
a 


pa. 
ry, 8. demonologia, f. trattato sui de- 


st, s. 0ssésso, m. 

r, 5. dominio dei demonj, m. 
a. infiuénza demoniaca, f. 

) 





afo, m. scrittore di 


DEN 


Démonship, s. sfdfo di un deménio, m. 

Deménstra-ble, a. dimostrdbile; avv. -bly. 

Deménstrableness, s. astrdtto di dimostrdbile. 

Demonstration, s. dimostraziéne, f. 

Demonstra-tive, a. dimostrativo; avv. -tively. 

Deménstrativeness, s. dimostrativa, f facoltà di 
dimostrdre. 

Demonstrator, 8. dimostra-tére, m. -trice, f. 

Deménstratory, a. tendénte a dimostrdre. 

Demoralization, s. (neol.) demoralizzazione, f. 

To Deméralize, v. a. (neol.) demoralizzdre. 

Demosthénic, a. demosténico, di Demdstene. 

Demétic, a. popoldre, comtine. 

To Demilce, v. a. addolcire, mitigdre. 

Demilcent, s. emolliente, m. 

Demillcent, a. demulcénte, emolliéate. 

Demir, s. 1. esifazibne, incertézza, f.; 2. difi- 
coltà, obbiezibne, f. To make a —, far sérgere 
una difficoltà. 

To Demir, v. n. 1. esifdre, éssere incérto; 2. 
indugidre, temporeggidre; 3. allegre qualche 
eccezione per mandare in lungo un processo. 

De-mire, a. 1. grdve, contegnéso; 2. modésto ; 
avv. -mdrely. 

To Demire, v. n. fdre il modésto. 

Demireness, s. 1. gravità, f. confégno, m.; 2. 
modéstia, f. 

Demirrage, s. (t. di Mar.) soprastallia, f. 

Demirral, s. esifazione, f. 

Demirrer, s. 1. colui che esita, m.; 2. eccezione 
perentéria, f. To be a —, esitdre. 

Demf, s. 1. specie di carta di formato piccolo ; 
2. mémbro del collegio della Maddalena in 
Oxford, m. 

Den, s. dntro, m. cavérna, spelénca, f. 

To Den, v. n. abitdre in una spelénca. 

Dénary, s. il numero diéci, m. 

Dénary, a. 1. che contiene il numero dieci; 2. 
(t. d’Arit.) decimdle. — scale, numerazione 
decimdle, f. 

To Denftionalize, v. a. privdre dei diritti di 
nazionalità. 

To Denfturalize, v. a. dienaturdre. 

Denag e deriv. V. deny. 

Déndrachate, s. dendrdgata, f. 

Déndriform, a. dendriférme. 

Déndrite, s. (t. di St. Nat.) déndrite, f. 

Den-dritic, -dritical, a. (t. di St. Nat.) dendritico. 

Déndroid, a. dendréide, epiteto che si da alle 
piante che crescono come gli alberi. 

Déndroit, s. dendrditi, f. pl. fossili che hanno la 
forma di un ramo. 

Déndrolite, s. dendroliti, f. pl. alberi o rami pe- 
trificati. 

Dendrélogy, s. dendrologia, f. trattato sugli 
alberi. 

Dendrémeter, s. dendrémetro, m. strumento per 
misurare l'altezza e il diametro degli alberi. 

Denegation e deriv. V. denial e deriv. 

Denfable, a. negdbile. 

Denial, s. negativa, f. rifiito, m. A flat —, 
negativa assolita. Self —, annegazione, f. 

Deniér, s. 1. dandjo, m. dodicesima parte d'un 
soldo di Francia; 2. V. penny. 

Denfer, s. colui che nega, ricusa, rigetta, m. 

To Dénigrate, v. a. 1. denigrdre ; 2. annerdre, 
Sar néro. 

Denigràtion, s. 1. denigrazione, f.; 2. annera- 
ménio, m. . 

Déni-sen, -son, -zen, s. 1. naturalizzdio, m. 


DEN 


colui che ha ricevuto lettere patenti di natu- To Desppilate, v. 


ralizzazibne; 2. abitdnte, m. e f. 
Denization, 8. naturalizzaziéne, f. 
To Dénizen, v. a. naturalizzdre. 

zened, ésser naturalizzato. 

Dénizenship, s. nafuralizzazione, f. 
Denéminable, a. che può esser denomindto. 

To Dendminate, v. a. denomindre, nomindre, 
dare un nome. 

Denomination, s. |. denominaziéne,f.; 2. néme,m. 
Dendémina-tive, a. denominativo ; avv. -tively. 
Denominator, s. (t. d’Arit.) denominatére, m. 
Dendtable, a. che può esser denotato. 
Denotation, s. denotaziéne, f. indizio, m. 
Dendtative, a. denotativo. 

To Denéte, v. a. denoldre, indicdre. ° 
Dencdtement, s. denotaziéne, f. indizio, m 
Denouément, s. 1. sciogliménto, m. catastrofe, f. ; 
2. conclusiéne, f. términe, m 
To Denotince, v. a. 1. denunzidre, dinunzidre, 
dichiardre; 2. denunzidre, rivelare. To — 
war, dichiardre la guérra. His look denounced 
revenge, il suo sguardo minacciava vendetta. 
Denouncement, s. 1. dinunziaziéne, pubblica- 
zione, f.; 2. dentinzia, delaziéne, f. 
Denotincer, s. dinunzia-t6re, m. -trice, f. 
Dense, a. dénso, spésso, félto; avv. —ly. 
Dén-seness, -siveness, -sity, s. densifd, spes- 
sézza, f. 

Dent, s. édeca, f. intaccaménio, dénte, m 

To Dent, v. a. infaccdre. 

Dental, s. (t. di Gram.) dentdle, f. 

Déntal, a. dentdle, di dénte. 

Dentéria, s. (t. di Bot.) dentaria, f. 

Dén-tate, -tated, a. dentdto, dentelidto. 

Dénted, a. intaccdto. 

Dénticle, 8. denticéllo, m. 

Denticu-late, -lated, a. dentellato. 

Denticulàtion, s. qualità d’esser dentelléto, f. 

Déntiform, a. dentiforme. 

Déntifrice, s. dentifricio, m. pélvere da dénii, f. 

Dentil, s. (t. d’Arch.) dentéllo, m 

Déntist, s. dentista, m 

Dentistry, s. arte di dentista, f. 

Dentition, s. dentiziéne, f. il metter denti. 

To Déntize, v. n. rinnovdre i denti. 

To De-niidate, -nide, v. a. l. denuddre; 2 
scoprire. 

Denudation, s. 1. denudazione, 
Chir.) denudaziéne, f. 

To Deninciate. V. to denounce. 

Denunciftion, s. 1. dintinzia, f. denunziaménto, 
m.; 2. dinunzia, delaziéne, f. 

Deninciator, s. 1. denunzia-t6re, m. -trice, f.; 
2. delatére, m. 

To Denf, v. a. 1. negdre; 2.rifiutdre, dir di 
no; 3. rigettàre, rineydre. To — one’s self, 
—1. astenersi, Sar di meno ; 2. far dire che uno 
non è in casa. 


To ——æ v. a. (t. di Med.) deostruere, 


f.; 2. (t. di 


pildre. 
Dectetraent, a. fe t. di Med.) deostruente, dis- 
oppilénte, aperi 


Déodand, s. amménda a Dio, f. ammenda in- 
fitta al proprietario di un cavallo, vettura o 
altro, che sia stato causa della morte acciden- 
tale di qualche individuo. Quest "ammenda è pa- 
gata alla corona e indi distribuita in elemosine. 
Anticamente si confiscava l'oggetto stesso. 

To Devnerate, v. a. disonerdre, scaricare. 
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To be déni.! 


DEP 
. 4. (t di Med) disoppilére, 
a. disoppilénte, decetruénie, epe- 
riénte. 
To Dedeculate e deriv. V. to kiss e deriv. 


deostruere. 


ygenation, 
To Depaint e deriv. V. to paint e deriv. 
To Depart, v. n. 1. pertire ; 2. devidre; 3. de 


sistere; 4. morire; v.a. di , separare. 
To — this life, morire. His glory has de 
parted, la sua gloria è svanita. Has God de- 


parted from us? sian noi abbandonati de 


zione, f. ; 


Departer, s. 1. rafinatére, m.; 2. colui che 


parte, m. 
, 8. I. periénza,f. ; 2. separaziòne, L 
Department, s. 1. dipartiménto, m. divisiéne, f. ; 
2. appartenénze, giurisdizione, competéaza, £3 
3. dipartiménto, m. divisiéne lerritoridle. This 
does not fall within my — , questo non è di mie 
attributo. 
Departméntal, a. dipartimentdle. 
Depàrture, s. 1. parténza, f.; 2. mérte, £;3 
allontanamento, abbandéno, m. ; 4. cessambale 
m; 5. fraviaméato, m.; 6. distruziéne, rovine, 
fs 7. di Mar) difrdaza in lngitdi 


p 
—— a. tendce. 

Depeculation, 8. peculdto, m. 

To Depénd, v. n. 1. (obs.) péadere, Geer see 
pés0. V. to hang upon; 2. péndere, desere is- 
deciso. V. pending; 3. To — on © upos, 
1. dipéndere da; 2. fidarsi di. We oO 
food for life, la mostra vita dipende dd 
cibo. Can we — upon his word? i 
noi fidarci della sua parola? He is nots 
man to be depended on, non è ae 
fidarsene. You may — upon it, pelelt 
ezserne certo. ‘The cause is still depending, ls 
causa è ancora pendente; indecisa. From the 
frozen beard long isicles —, dall’iraute bert, 
lunghi ghiaccimoli gli pendean sul petto. 
Depéndable, a. da fidarsi, da farci capitale. 
Depén-dance, -dancy, e deriv. V. dependencee 
deriv. 

Depén-dence, -dency, s. 1. pendénza, f. stato di 
ciò che pende o penzola ; 2. chsa che penzole, 
f.; 3. — on, dipendénza, soggezibne, subordi- 
nazione, f.; 4. — on, confidenza, —— 
5. access6rio, m.; 6. possediménti all 

In — on, sotto is 


estero, m. pl. colonie, f. 

dipendenza di. 

Depénd-ent, -er, 8. dipendénte, segudce, m.f. 
Depén-dent on, a. 1. dipendénte; 2. pendéaie, 
spenzoldto. To be — on, esser dipendente, 
dipendere da; avv. -dentl 


y: 
Depérdit, s. césa smarrita 0 distritta, f. 
Deperdition, s. deperdiménio, m. pérdita, dit- 


truzione, f. 
To Dephlégm, dephlégmate, v. a. (¢. di Chim.) 
deflemmare, re, tor via la parte femme- 


fica o acquosa. 


DEP 


mation, s. (t. di Chim. ) deffemmazione, f. 
ct, v. a. 1. dipingere; 2. descrivere 
pedali s. 1. pittira, f. 2. descrizione, f. 


to d 
late, vs — 13— dipelére, 


on, 8. depilazione, f. 

ry, 8. depilatério, m. ingrediente che fa 
i 

ry, a. . depilatbrio, che fa cadere i peli 0 


x, a. senza peli. 
ition, s. fraspiantaménio, m. 
ible, a deplordbile, deplordndo ; 


>leness, 8. stdto deplordbile, m 

don, s. 1. deploraziéne, f. compidato, m 
i Mus.) ednio funebre, m. 

ore, v. a. deplordre, compiéngere. 


r, s. deplora-tére, m. -trice, f. 
od; v. a. (t Mil.) spiegére, sténdere ; 
iegã rsi, ef 


ition, s. spennazzdia, f. 
lame, v. a. spenndre, spiumdre, spen- 
ire. 


ilarize, v. a. privdre di polarizzazione. 
ine, v. a. l. depérre; 2. attestére. 


tor via i Depréver, s. depravatére, corru-tére, 





Depréciator, s. dispregia-tére, m 
To Dépredate, v. a. 1. depreddre, saccheggidre ; 


DEP 


 De-pr&ved, a. e part. del verbo to deprave ; avv. 
-pravedly. 


Deprave-dness, -ment, s. depravaziéne, corru- 


zione, corrutéla, f. 
m. -frice, 


Deprévingly, avv. corroffaménte, in médo cor- 


rotto. 


Depré-vity, -ving, s. depravazibne, corrutéla, f. 


e a. deprecdbile, atto a commubvere. 
Déprecate, v. a. l. pregare per divertire il 

7 ale scongiurdre; 2. implordre misericordia. 
! Dépreca-tive, -tory, a. deprecativo ; avv. -tingly. 


avv. ' Déprecator, 8. chi prega, supplica o scongiura. 
To Depréciate, v. a. rinvili re, scemdre il 


gio, dispregidre. To — one’s self, rinvilirsi; 


-3| vw. n. rinvilidre, rinvilirsi. 
Depreciation, s. albassaménto, sviliménto del 


pregio, m. 
Depréciative, a. dispregidnie. 
. «trice, f. 


2. guastdre, rovindre ; 3. divordre; v. n. com- 
tter depredazioni. 


Depredation, s. 1. depredazione, f. saccheggia- 
ménto, m.; 2. gudsto, m. 
Dépredator, s. depreda-tére, m. -trice, f. 


tt, s. 1. festiménio, m.; 2. vérbo depo- | Depredatory, a. preddnte, saccheggidnie. 


it, a. 1. deponénte, che depéne ; 2. (t. di 
_depontnte. 


te, v. a. dipopoldre, spopolàre. 
ion, 8. depopolaziéne, spopola- 


lator, s. depopolatére, m 

8. (poet.) portaménio, procédere, m 

ta, f. 

rt, v. a. 1. deportdre; 2. trasportére. 
me's self, comportdrsi, condiirsi, procé- 


tion, s. deportazione, f. esilio, bando, m. 
rent, s. contégno, portaménto, m. con- 
L 


, &. deposizibne, f. privazione d'ufficio. 
se, v. a. 1. depérre (por git); 2. dee 


(privare di dignità); 3. (obs.) tdgliere 
ta; v.n. depérre, fare una deposiziéne 
lizio. 


, 8. colui che depone o priva di dignità. 
E, s. deposizione, f. privazione di ufiicio, 
8. 1. depésito, m n, feosa depositata) ; 

‘o, pégno, m. 

Suit, v. a. l. rie por giù; 2. depo- 
affidére in depésito; 3. (obs.) porre a 
ary, s. depositdrio, m. 

ion, 8. 1. deposizibne, f. il depérre, m.; 
osiziéne, testimonianza, f.; 3. deposi- 


or, S. colmi che fa un deposito, deposi- 
1. -brice, f 
ory, 8. depositersa, f. luédgo di depésito, 


a. I. depositeria, f. lubgo di depésito, m.; 
azzino di depésito, m.; 3. (t. Mil.) de- 


ition, s. 1. depravazione, f.; 2. (obs.) 
X avdre, corrém 

rave, v. a l. e ere; 2. 

—— depravére, ip 
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To Deprehénd, v. a. 1. c6gliere sul fatto; 2. 


scoprire. 


Deprehénsible, a. che può esser sorpréso, 0 sco- 


pérto. 

Deprehénsibleness, s. possibilità di esser saco- 
perto o colto sul fatto, f. 

Deprehénsion, s. sorprésa, scopérta, f. scopri- 
ménto, m. - 


To Depréss, v.a. |. _deprimere ; 2. diminuire; 


3. umilidre, scoraggire ; 4. inclindre; 5. allon- 
tandrsi dal polo. 

Depréssion, s. 1. depressione, f. avviliménto, m. ; 
2. umiliazione, f.; 3. debolèzza, prostrazibne, 
f. — of the pole, of an equation, abbasea- 
mento del polo, d'una equazione, m 
Depréssive, a. oppressivo, scoraggidnte. 

Depréssor, s. 1. oppressére, m.; 2. (t. d’Anat.) 
depressére, m. 

Dépriment, s. 1. depressione, f.; 2. (t. d'Anat.) 
depressére, m 

Deprivable, a. ‘che può essere privato, deposto. 

—— s. 1. privazione, f.; 2. pérdita, f. 
deposizione 

To Deprive, veal. privdre, far rimaner senza ; 
2. deporre. 

Deprivement, s. 1. privazione, f.; 2. pérdita, f. ; 
3. deposizione, f. 

Depriver, s. colui che priva 0 depone, m. 
Depth, s. 1. profondità, f.; 2. luogo profondo, 
abisso, m.; 3.mére,m.; 4. ‘célmo, cure, mézzo, 
m.; 5. altézza, larghézza, ampiézza, f. Briny 
— , mdre, m. — of winter, colmo dell'inverno, 
m. — of a lace, alfezza d’un merletto, f. 

To Dépthen. V. to deepen. 

To Depucelate, v. a. deflordre. 

To Depilse, v. a. caccidre, espellere. 

Depilsion, 8. 8. caccidta, espulsione, f. 

Depiilsory, a. caccidnte, espellénte. 

To ‘Dépurnte, v. a. depurdre, purificdre, chiari- 


épurate, a. 1. depurdto : 2. puro, inconta- 


minalo. 


DEP 


Depuration, s. depuraziéne, purificazione, chi- 
arificazione, f. 

Dépuratory, a. defergénte, purificdnte. 

To Depure, v. a. depurare, purificare, chiarifi- 
cdre. 

Depurition, s. 1. purgaziéne degli umori, f.; 2. 
chiarificazione, f. 


. DES 


‘ Deriver, s. colui che attinge, ritrae, deduce, 


&c. V. to derive. 
i Derm, s. dérma. dérmide, f. tessuto che forma 
| tl corpo della pelle. 
| Dér-mal, -matic, -matine, a. appartenente alla 
| pelle. 
; Dermatdlogy, 8. frattato sulla pelle e sue ma- 


Deputation, s. 1. deputaziéne, f.; 2. delega-: lattie, m. 


zione, f. 

To Depite, v. a. 1. deputdre ; 2. delegdre, f. 

Députy, s. 1. deputdto, delegdto, commessdrio, 
m.; 2.vicdrio,m.; 3. vice direttére, m.; 4. 
sostituto, m. — chairman, vice presidénte, m. 
— colléctor, sétto ricevitére, n. — commis- 
sary, sétto commessdrio, m. — diréctor, sotto 
dirett6re, m. paymaster, sotto pagatére, 
m. — péstmaster, sotto direttére della posta, 


m. 

To Dequantitate, v. a. diminutre la quantità. 

To Deracinate, v.a. sbarddre,sbarbicdre, svéllere. 

To, Deraign, derain, v. a. provdre, giustifi- 
cdre. 

Derafgnment, derainment, s. préva, giustifica- 
zione, f. 

To Derange, v. a. 1. disordindre, scompigliére ; 
2. insanire, render insano, fare impazzire. 

Derangement, s. 1. disérdine, scompiglio, m.; 
2. insdnia, pazzia, f. 

Deray, s. 1. disérdine, f. tumulto, m.; 2. dac- 
cdno, m. 

Dére, a. nocivo. V. hurtful. 

To Dére, v. a. nudcere. V. to hurt. 

Dérelict, s. 1. merce abbandondta o gettata via, 
f.; 2. térra relitta, f. terra coltivabile lasciata 
dal mare. 

Dérelict, a. derelitto, abbandondto. 

Dereliction, s. 1. dereliziéne, f.; 2. abbandona- 
ménto, m. 

To Deride, v. a. deridere, schernire, beffàre. 

Derider, s. derisére, scherni-t6re, m. -trice, f. 

Deridingly, avv. derisivaménte. 

Derision, s. 1. derisione, irrisiéne, f. echérno, 
m; 2. ridicolo, m. oggetto di derisione. Out 
of —, per ischérno. To bring into —, méttere 
în ridicolo. 

Deri-sive, a. derisivo, ridicolo ; avv. -sively. 

Derisiveness, s. qualità deriséria, f. 

Derfsory, a. derisério. 

Derfvable, a. 1. derivdnte, proveniénte; 2. de- 
ducibile; 3. derivativo. 

Dérivate, s. pardla derivdta, f. 

To Dérivate. V. to derive. 

Derivation, s. 1. derivazione, origine, f.; 2. eti- 
mologia, f.; 3. (t. di Med.) derivazione, f. 
sviamento degli umori; 4. conseguénza, f. 

Derivative, s. 1. nome derivativo, m.; 2. (t. di 
Mus.) rirdlto, m. 

Deriva-tive, a. 1. derivativo; 2. etimolégico; 
avv. -tively. 

Derfvativeness, s. stdto di esser derivativo, m. 

To Derive, v. a. 1. derivdre, procedére ; 2. trar 
l'origine ; 3. trarre, cavdre, attingere; 4. 
ricardre, ritrarre, ottenére; 5. dedurre, in- 

ferire: 6. divertire, rivélgere aliréve. We 
— this water from the spring, guest’acqua de- 
riva dalla sorgente. England derives her 
wealth from commerce, L'Inghilterra trae 
le sue ricchezze dal commercio. ‘What benefit 
do you — from it? che vantaggio ne ritraete? 
v. n. derivdre, trar l'origine, discéndere. 
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Dern, dérnful, a. solitdrio, triste; avv. —ly. 

Dérnier, a. ultimo, scérso. 

To Dérogate, v. a. 1. derogdre, togliere o dimi- 
nuire l'autorità della legge; 2. derogdre, to- 
gliere o diminuire le ragioni, il valore, il me. 
rito, &c.; v. n. To — from, 1. diminuire, de- 
trarre; 2. agire vilménte, degraddrsi. 

Déro-gate, a. 1. derogdto; 2. anulldto; 3. de- 
gradato, avvilito ; avv. -gately. 

Derogftion, s. 1. derogazidne, f.; 2. detriménlo, 
m.; 3. avviliménto, m. 

Derdg-ative, -atory, a. l. derogatério; 2. in- 
dégno ; avv. -atorily. . 

Derdgatoriness, s. stato di esser derogatorio. 

Dér-vis, -vise, s. dervigio, dérvis, m. religion 
Turco. 

Déscant, s. 1. melodia scritta in partitura, {.; 
2. melodia con varie modulazioni, f.; 3. 
puta, discussione, f.; 4. coménto, m.; 5. con- 
trappinto, m. 

To Déscant, v. n. 1. (t. di Mus.) rifforfre (i 
canto); 2. discérrere, con re; 3.To— 
on, upon, comentdre, criticére. 

To Descénd, v. n. 1. discéxdere, scéndere, ce- 
Idre; 2. attaccare, assalire; 3. discéndere, 
trar l’ origine; 4. discéndere, venir per gene- 
raziéne; 5. (t. di Mus.) scéndere, caldre. The 
Grecian fleet descending on the town, le folla 
Greca attaccando la città. To — into one's 
self, rientrdre in se stesso; v. a. discéndere, 
andare per lo ingit. 

Descéndant, s. discendénte, m. e. f. péstero, m. 

Descéndent, a. 1. discendénte, che cala, scende; 
2. discendénte, che trae origine. 

Descendibility, s. qualità che può essere tres- 
messa dagli antenati, f. 

Descéndible, a. 1. che si può discéndere ; 2. tras- 
missibile, che può discendere da padre in fight. 

Descénding, a. discendénte. 

Descénsion, 8. discensiéne, f. 

Descénsive, a. discensivo. 

Descént, 8. 1. discésa, f. discendiménto, m.; 2 
declivio, pendio, m. china, scésa, f.; 3. caléta, 
invasibne, f. ; 4. origine, stirpe, discendéaza, £.; 
5. posterità, f.; 6. lubgo basso, m. 

Describable, a. descrivibile. 

To Describe, v. a. 1. descrivere; 2. descrivere, 
delinear con parole. 

Describer, s. descriltére, m. 

Descrier, s. scopritére, m. 

Description, s. 1. descriziéne, f. ; 2. deveriziéne, 
narrativa, f.; 3. qualità, spécie, sérta, f.; + 
definizione, f. To beggar —, esser impossibile 
a descrivere. 

Descrip-tive, a. descrilti 0; avv. -tively. 

Descriptiveness, s. cardifere descrittivo, m. 

Descry, s. scopérta, f. 

To Descr$, v. a. 1. scoprire, esplorére, esami- 
ndre; 2. scoprire, trovdre; 3. scoprire, scér- 
gere, redére; 4. accérgersi. 

To Désecate, v. a. faglidre, miélere. 

To Désecrate, v. a. dissagrére, profandre. 


. 1. ciò che merita ricompensa o castigo ; 
to, m.; 3. demérito, m. He has received 
erts, ha ricevuto ciò che merita. 

s. 1. desérto, m.; 2. solitudine, f. 

1. 1. abbandondto, derelitto ; 2. desérto, 


0. 

rt, v. a. 1. abbandondre: 2. disertdre; 
To — from, fuggire, disertdre. To — 
rms and accoutrements, diseridre con 
bagaglie. 

, 8. disertére, m. 

1, a. meritevolissimo, degnissimo. 

n, s. l. diserzione, f.; 2. abbandéno, m. 
ess, a. immeritévole; avv. -lessly. 

o, -rix, s. donna che abbandona i suoi 


rve, v. n. meritdre, ésser dégno di. 
sd, a. e part. del verbo to deserve; avv. 


r, 8. perséna benemérita, f. 

ng, a. merilévole, dégnu ; avv. -ingly. 
lle, s. ddito da camera, m. 

it, s. disseccdnie, disseccativo, m. 

it, a. disseccénte, disseccativo. 

ccate, v.a. disseccdre ; v. n. disseccdrsi. 
ion, s. disseccaziéne, f. seccaménto, m. 
ive, s. disseccativo, disseccdnie, m. 

ive, a. disseccativo, disseccante. 

tum, s. desideràta, pl. cosa, inven- 
miglioramento che manca ed è deside- 


e, a. accidiéso, pigro, trascurdto. 

s. 1. diségno, m.; 2. diségno, scépo, m. 
ine, f; 3. diségno, pidno d'un opera, 
artificio, m. 

gn, v.a. 1. disegndre; 2. concepire il 
i, il progétto; 3.To — for, destindre. 
| designed for the bar, egli era destinato 


legge. 

ble, a. 1. che può esser disegnato; 2. 
nidile. 

gnate, v. a. 1. disegndre, indicare; 2. 
to 0 for, destindre. 

tion, s. designazione, indicazione, f. 
tive, a. indicativo. 

ily, avv. appésta, a bélla pésta, espres- 
e 


r, 8. 1. disegna-tére, m. -trice, f.; 2. 
d'un diségno o progétto, inven-t6re, m. 
f.; 3. macchina-t6re, m. -trice, f. 

ig, a. artificidso, insididso. 

lesa, a. senza disegno o infenzione; avv. 


t, a. desinénte. 

it, a. desipiénte, insilso, scidcco. 

le, a. 1. desiderdbile, desiderévole; 2. 
Je, dilett6s0; avv. -bly. 

eness, s. astratto di desiderabile. 

s. 1. desidério, disio, desire, m. véglia, 
preghiéra, richiéta, f.; 3. césa, f. 
| desiderdto, m.; 4. amére, m. affe- 
f. Earnest —, vivo desidério. By — 
the — Of, a richiésta di. To fulfil, to 
to gratify, to indulge, to satisfy a —, 
dre un desiderio, To provoke —, ecci- 
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desiderio, aver volontà ; 2. ésser curidso di. 
To be inflamed with the — to, drdere di desi- 
0. 

To Desire, v. a. 1. desiderdre; 2.To — to, 
pregdre, domandére, richiédere. 

Desireless, a. senza desiderio. 

Desirer, s. persona che desidera. 

Desîr-ous, a. 1. desideréso, vdgo; 2. ctipido. 
To be — of, desiderare, esser desideréso di; 
avv. -ously. 

Desfrousness, s. ardére, m. bréma, f. 

To Desist, v. n. desistere, cessdre, tralascidre. 

Desistance, s. desisténza, f. cessaménto, m. 

Desk, s. 1. scrivanta, f.; 2. pulpito, pérgamo, 
m. ; 3. stdto ecclesiastico, m. 

Désolate, a. 1. desoldto, disabitdto, desérto; 2. 
desoléto, rovindto ; 3. desoléto, affitto. 

To Désolate, v. a. 1. spopoldre, depopoldre ; 2. 
desoldre, devastére, disertdre, desertdre. 

Désolateness, s. stato di ciò che è desolato. 

Désolater, s. desolatére, m. 

Desolation, s. desolaménto, m. desolazione, f. 

Désolatory, a. desolat6rio. 

Despair, s. disperaziéne, f. In —, alla dispera- 
zione. To be the — of, ésser la disperazione 
di. To drive to —, méttere alla disperazione. 

To Despaîr, v. n. disperdre, disperdrsi; v. a. 
disperare, cavdr di sperdnza. 

Despair-able, -ful, a. disperdnte, disperdio. 

Despairer, 8. chi dispera. 

Despair-ing, a. disperdnte ; avv. -ingly. 

Despairingness, s. stato di disperazione, m. 

Despatch, s. 1. dispdecio, m.; 2. prestézza. To 
make a quick —, spedirsi, sbrigdrsi presto. 

To Despatch, v. a. 1. spedire, invidre; 2. spac- 
cidre, dar fine con prestézza; 3. ammazzare, 
uccidere; v. n. conchidere, termindre. To — 
a courier, spedire un corriére. 

Despatchful, a. prénto, sollécito. 

Desperfdo, s. disperdto, furidso, m. 

Déspe-rate, a. 1. disperéto (che dispera); 2. 
ardito, impdvido; 3. furidso, furénte; avv. 
-rately. To be desperately fond of a thing, 
andar pazzo per una cosa. 

Désperateness, s. pazzia, furia, f. 

Desperation, s. l. disperazione, f.; 2. furia, f. 
Surére, m. 

Déspic-able, a. spregévole, dispregévole; avv. 

l 


-ably. 
Déspicableness, s. viltà, bassézza, f. 
Despiciency, s. sgudrdo di disprezzo, m. 
Despfsable, a. spregévole, dispregévole. 
Despisal, s. disprézzo, m. 
To Despise, v. a. 1. disprezzdre; 2. edegnare ; 
3. abborrire. 
Despisedness, s. avviliménto, m. 
Despiser, s. dispregia-tére, m. -trice, f. dis- 
prezza-tére, m. -trice, f. 
Despis-ing, a. sprezzdnte, disprezzdnte; avv. 
ingl 


«ingly. 

Despite, s. 1. 6dio, livére, m.; 2. dispétto, m. 
6nia, f. In —,in — of, — of, a dispetto, ad 
onta, malgrddo, non ostante. 

To Despite, v. a. dispetidre, far dispétto, tor- 
mentdre. 

Despite-ful, a. dispett6so; avv. -fully. 

Despitefulnese. V. despite. 

Despite-ous. V. despiteful; avv. -ousiy. 

To Despofl, v. a. spoglidre, privdre, spropridre 


- To have a —, l. avere il| per violenza. 


DES 
Despoiler, s. léddro, truffat6re, m. lddra, truffa- 


trice, f. 

Despo-flment, -liation, s. spogliaménto, m 

To Despénd, v. n. 1. disperare; 2. scoraggirsi, 
pérdersi d’dnimo. 

Despén-dence, -dency, s. 1. disperazione, f.; 2. 
abbattiménto, scoraménto, m. 

Despénd-ent, -ing, a. 1. disperdto, disperdnte ; 
2. avvilito, scoraggidto ; avv. -ingly. 

Déspot, s. déspota, déspoto, m 

Despét-ic, -ical, a. despético ; avv. -ically. 
Déspotism, 8. despotismo, dispotismo, m. 
Despumation, s. despumaziéne, f. 
Desquamftion, s. desquamaziòne, f. 

Dessért, s. frutta, f. pl. (ultima muta di vi- 
vande). 

Destémper, 8. (t. di Pit.) ¢émpera, f. gudzzo, m 
To paint in —, dipingere a tempera 0 a guazzo. 
To Déstinate. "V.to destine. 

Destination, s. 1. destinazione, f. destino, m.; 
2. intenzione, f. 

To Destine, v. a. 1. destindre; 2. stabilire. 
Déstinist, s. fatalista, m 

Déstiny, s. destino, fato, m. série, f. The three 
Destinies, /e tre Parche, f. pl. 

Déstitute, a. 1. destituto, privo; 2. bisognéso, 

povero. 

To Déstitute, v. a. 1. abbandondre ; 2. privdre. 
Destitiition, s. ]. dereliziéne, f.; 2. mancdnza, 
f.; 3. poverta, f. 

To Destrof, v. a. I. distriiggere ; 2. rovindre. 
To — one's self, uccidersi. 

Destrofer, 8. 1. distruttére, distruggi-tére, m. 
-trice, f.; 2. dngelo esterminatére, m 
Destroying, s. distruzione, f. 

Destrofing, a. 1. distruttére ; 2. esterminatére. 
Destructibility, s. qualità di cid che può esser 
distrutto, f. 

Destrictible, a. che può esser distrutto. 
Destrictibleness, s. capacità di esser distrutto, f. 
Destruction, s. l. distruziéne, f.; 2. omicidio, 
m.; 3. strdge, f.; 4. rovina, ti; 6. perdizione, 
dannaziéne, f. 

- Destrictionist, s. chi propende per la distru- 
zione. 

Destric-tive, a. distruttivo, distruggitivo, dis- 
truttére ; avv. -tively. 

Destrictiveness, s. cardttere distruttére, m. 
Destrictor, s. distruttore. 

Desudftion, 8. profuso sudére, seguito da una 
leggiera eruzione cutanea, f. 

‘ Désuetude, s. dissuetudine, disusdnza, f. disuso, 


To ‘Desdlphurate, v. a. (t. di Chim.) disolfére, 
estrarre la parte sulfurea. 

Desiltoriness, s. sconnessiéne, incongruénza, f. 
Désul-tory, -térious, a. sconnéeso, incongruénte, 
senza 6rdine o método. — character, cardttere 
incostdnte ; avv. -torily. 

To Desime, v. a. desumere. 

To Detach, v. a. 1. sfaccdre, distaccdre, sepa- 
rére; 2. (t. Mil.) distaccdre. 

Det&chment, 8. 1. distaccaménto, il distaccére ; 
2. (t. Mil.) distaccaménto, m 

Detail, s. particolarità, f. raccénto circostan- 
zidto, m 

To Detail, v. a. circostanzidre, perticolarizzére, 
raccontére circostanziataménte. 

Detafler, s. narra-tére, m. -érice, f. (che par- 
ticolarizza). 
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To Detain, v. a. 1. rifenére, fratienére; 2. di. 
tenére, tenér prigiéne. 

Detaînder. V. detinue. 

Detaîner, s. 1. chi trattiene 0 impedisce ; 2. de- 
teni-t6re, m. -trice, f. (possessore di mals 
Sede); 3. detenzione, f.; 4. manddto d'arréte 
provvisério d'un debitére, m 

Detainment, s. l. rifeniménto, m.; 2. deten- 
zione, f. (di qualche cosa). 

To Detéct, v. a. 1. scoprire, trovdre ; 2. scoprire, 
sveldre. 

Detéc-ter, -tor, s. scopri-t6re, m. -frice, f. (chi 
scopre ciò che un'altro tien nascosto o segreto). 

Detection, s. scopérta, f. (di una cosa tenuta 
nascosta 0 segreta). 

To Deténebrate, v. a. ‘6gliere le ttnebre. 

Detént, s. scétto, m m. (d’orologio). 

Deténtion, s. 1. ritàrdo, m. atto di trattenere; 
2. detenzione, f. 

To Detér, v. a. dissuadére, impedire (per 
mezzo del timore). 

To Detérge, v. a. detérgere, mondére, purgére. 

Detérgent, s. defergénte, m. 

Detérgent, a. detérgente, detersivo, astersivo. 

To Detériorate, v. a. e n. 1. deteriordre, peggio. 
rare; 2. degenerdre. 

Deterioration, s. l. deferiora-ménfo, m. -ziéae, 
f.; 2. degeneraziéne, f. 

Deteridrity, s. stdto deteriordio, m. 
Detérminable, a. che si può determindre. 

To Detérminate. V. to limit. 

Detérmi-nate, a. 1. determindto; 2. risoluto; 
3. definitivo ; avv. -nately. 

Determination, s. 1. determinariéne, risolusiéne, 
f.; 2. determinazione, decisibne,f.; 3. direrioue, 
f.; 4. determinazione, fermézza, f. To come to 
a —,to take a —, préndere una determinaziéat. 

Detérminative, a. deferminativo. 
Determinfitor, s. defermina-t6re, m. -trice, f. 

To Detérmine, v. a. 1. determindre ; 2. fermi 
ndre; 3. (obs.) distriiggere; v.n. 1. determ- 
ndrsi ; 2. termindre. 

Detérmin-ed, a. e part. del verbo to determine, 
risolto, ardito; avv. -edly. 

Detérminer, s. defermina-t6re, m. -trice, f. 
Deterration, s . sterraménto, scaveménto, m. 
Detérred, a. atterrito, scoraggito, spaventéto. 
Detérsion, s. astersibne, mondificariéne, f. nette- 
ménto, 

Detérsive, s. defersivo, asterstvo, m. 

Detérsive, a. detersivo, asterstvo. 

To Detést, v. a. detestére, abbomindre. 

Detést-able, a. defestdbile, abbominevole ; uve. 
-ably. 

Detéstableness, s. cardttere detestdbile, m. 

Detestation, s. detesta-ménto, m. -ziéne, f. 

Detéster, s. defesta-t6re, m. -trice, f. 

To Dethréne, v. a. 1. detronizzére ; 2. prisére 
del potere supremo. 

Dethr6nement, s. espulsione dal tréno, f. 
Dethréner, 8. colui che caccia dal trono, m. 

To Dethrénize. V. to unthrone. 

Détinue, s. detenziéne, f. 

To Déton-ate, -ize, v. n. esplédere; v. a. far 
esplédere. 

Déton-ating, -izing, a. fulmindate. - — powder, 
polvere fulmindnte, f. 

Deton-ation, -izAtion, s. detonaziéne, f. 

To Detért, v. a. 1. tércere; 2. stravélgere il 
significato. 


—  —— — — — — 


DET 


s. stravoigiménto, m. 
rigiro, m. 
% from, v.a. 1. detrdrre, diminuire, 





DEW 


Dévi-ous, a. 1. reméto, fudr di mdno; 2. de- 
vidio, travidto; 3. girévago, vagabéndo; avv. 
-ously. 


*; 2. detrdrre, denigrdre, diffamdre. | Déviousness, s. 1. anfanaménto, deviaménto, m.; 


s. detrattére, diffamatére, m. 
E, a. denigrdnte, diffamdate; avv. 


» 8 1. detraziéne, diminuzione, f. dif- 
; 2. detraziéne, maldicénza, f. 
, &. detratiério, denigrénie. 
V. detracter. 
', & 1. detrattério, diffamdnte ; 2. de- 


s, s. detrattrice, diffamatrice, f. 
, 8. delriménto, pregiudizio, m. pér- 
al, a. dannéso, svanidggioso, pregiu- 


s. attrito, m. 

s. massa di frantumi distaecati da 
solido per attrito, f. 

e, v. a. detradere, caccidr giù con 


cate, v. a. cimdre, tagliar la cima. 
on, 8. 1. cimatéra, f. etto del cimare ; 
zione, f. 

s. detrusibne, f. il cacciare a basso. 
ate, v. a. deturpdre. 

te, m. alle carte o ai dadi. 

use, 8. 1. didmine, didcine, m; 2. spi- 
mo, démone, m. 

nist, 8. chi passa a seconde nozze. 

my, 8. secénde nézze, f. pl. 

my, 8. Deuferonémio, m. 

ithia, -Spathy, s. (t. di Med.) deutfe- 


ite, v. a. devastdre. 

n, 8. devastazibne, f. 

p, v. a. 1. scoprire, riveldre una cosa 
. avi - To — itself, svilup- 

s. colui che manifesta o sviluppa. 

nt, s. 1. manifestazione circostan- 

2. sviluppo, sviluppaménto, m. 

istate, v. a. fégliere la bellezza o la 


, v. a. ]. V. to divest; 2. aliendre; 

re aliendto. 

» from, v. n. 1. devidre, travidre; 2. 
re. 


s. 1. deviaménio, m.; 2. traviaménio, 


Le 
1. diségno, progétto, pidno, m.; 2. 
f. embléma, m.; 3. invenzione, f. 


, a. inventivo ; avv. -fally. 

. didvolo, deménio, m.; 2. didvolo, m. 

malvagia ; 3. mdcchina per tagliar 

f. Blue devils, malumore, m. She 

rléssa, f. donna malvagia. — in a 

di Bot.) nmigélla, f. To play the —, 

avolo. The — is in him, Aa il diavolo 
—’s bones, dédi, m. pl. —’s milk, 

) euférbio, m. 

a. diabélico ; avv. -ishly. 

es, s. carditere diabélico, m. 

s. stdto di didvolo, m. 

e, v. a pérre, annoverdre fra i diavoli. 

s. di to, m. 

‘i qualità d'un diévolo, f. 

) 


| 2. deviaménto, traviaménto, m. 


To Devirginate, v. a. deflordre, svergindre. 
Devisable, a. 1. immagindbile; 2. (t. di Leg.) 
dispontbile, che può esser legato. 

Devise, s. 1. legato, Idscito, m. ; 2. divisaménto, 
espediénte, m. invenzione, f. 

To Devise, v. a. 1. divisdre, tmmagindre; 2. 
credre, inventdre; 3. tramdre; 4. destindre ; 
5. (t. di Leg.) legdre, fdre un Idecifo ; v. n. 
1. progettare; 2. rifléttere. 

Deviseé, s. eréde, m. e f. 

Deviser, 8. inven-tére, m. -trice, f. 

Devisor, s. festa-t6re, m. -trice, f. 

Dévitable, a. evitddile. 

Devize. V. devise. 

Devoid, a. 1. véto, vdcuo ; 2. privo. 

Devoir, s. 1. dovére, 6bbligo, m.; 2. osséquio, 
omdggio, m. 

Devolution, s. 1. devoluzione, f. rivolgiménto, 
m.; 2. devoluzione, f.rivoluzione di diritto da 
una ad altra persona. 

To Devdlve, v. a. 1. devdlvere, rivélgere, far pas- 
sdre altréve; 2.To — ono upon, riméttere, 
trasméttere ; v. n. To — on o upon, 1. scadére, 
cadére, ricadére, venire per via di eredità; 2. 
esser devoluto. 

Devélvement. V. devolution. 

Devoration, s. divoraménto, il divordre, m. 

To Devéte, v. a. 1. votdre, consacrdre in voto; 
2. consacrdre, dére, dedicare, destindre. To — 
one’s self to study, darsi tutto allo studio. 

Devéte, a. 1. votdto, consacréto ; 2. devéto, ligio. 

Devéted, a. 1. votdlo, consacrato; 2. devéio, 
ligio; 3. destinalo a rovina; 4. maledétto. 

Dev6tedness, s. devozione, f. osséquio, m. 

Devoteé, s. bacchet-téne, m. -téna, f. 

Devétement, s. 1. devozione, f. osséquio, m.; 2. 
sacrificio, m. 

Devétion, s. 1. sfafo di una cosa consacrata 
o destinata; 2. devozione, preghiéra, f.; 3. 
offérta, oblaziéne, f.; 4. devozione, f. dovére, 
‘omdggio, m. ; 5. devozione, f. osséquio, m. ; 6. 
premira, f. zélo, m. 

Devétional, a. 1. religéso, pio; 2. devdto, ligio. 

Devétion-alist, -ist, s. 1. devé-fo, m. -fa, f.; 2. 
bacchet-t6ne, m. -téna, f. 

To Devour, v. a. 1. divordre ; 2. divordre, con- 
sumdre, distruggere con rapidità; 3. scialac- 
qudre. To — the way, divorar la via. To — 
a book, divorare un libro. 

Devourer, s. divora-tére, m. -trice, f. 
Devoùr-ing, a. divordnte; avv. -ingly. 

De-voit, a. 1. devéto; 2. férvido, fervénte ; avv. 
-voutly. 

Devoitless, a. indevdto, indivéto. 
Devotitlessness, s. indevoziéne, indivoziéne, f. 
Devotitness, s. devozione, divoziéne, pietà, f. 
Dew, s. rugidda, f. — bent, incurvdto dal peso 
della rugiada. — berry, méro di révo, m. 
— bespangled, — besprent, — besprinkled, 
— drenched, rugiadéso, aspérso di rugiada. 
— drop, gécciola di rugiada, f. — dropping, 
stillinte rugiada. — lap, 1. giogdja, f. pelle 
pendente dal collo de'buoi; 2. labbro cadente 
per vecchiezza, m. — lapped, che ha giogdja. 
— worm, lumbrico, m. 


DEW DIC 


To Dew, v. a. 1. coprir di rugiada; 2. To — | Diapénte, s. 1. (t. di Mus.) diapénte, quinte, £; 
with, inaffidre, spruzzare. 2. (t. di Farm.) diapénte, composiziéne & 

Dexless, a. sénza rugidda. cinque ingredienti. 

Dexwy, a. rugiadéso. Diaper, s. 1. diancheria damascata, f.; 2. sel 

Déxter, a. (t. di Blas.) déstro. viétta, f. tovagliuélo, m. 

Dextérity, s. |. destrézza, agilità, f.; 2. des-|To Diaper, v. a. varidre, orndre con divérsi ce- 
trézza, accortézza, f. Iéri; v. n. disegndre fibri o figure. 

Déxt-erous, -rous, a. désiro, accério, sagdce:| Diaphaned. V. diaphanic. 
avv. -erously, -rously. Diaphanéity, s. digfanità, trasparénze, f. 

Déxt-erousness, -rousness. V. dexterity. Diaphfn-ic, -ous, a. didfano, trasparéate. 

Déxtre, a. déstro. Diaphorésis, s. (t. di Med.) diaforési, f. 

Déxtrine, 8. (t. di Chim.) desterina, f. Diaphorétic, a. digforético, sudorifico. 

Dextrérsal, a. da déstra a sinistra, f. Diaphragm, s. (t. d’Anat.) diafrdgma, dis- 

Dey, s. Dei, m. nome di dignità Turca. dmma, m. 

Diabctes, s. diadéte, diabética, f. Diaphragmatic, a. (t. d’Anat.) diaframmétice. 

Diabétic, a. diabético. Diaporésis, s. (t. di Ret.) dubbio, m. esitaziéne,f. 

Diabd-lic, -lical, a. diabélico ; avv. -lically. Diaprinum, s. (t. di Farm.) diaprunis, dis- 

Diabdlicalness, s. cardifere diabélico, m. prino, m. 

Diabolism, s. 1. diavolésimo, m.; 2. invasa- | Didresis, s. 1. (t. di Chir.) diéresi, f.; 2. (td 
zine, f. . Gram.) diéresi, f. 

Diachyl-on, -um, 8. (t. di Farm.) diachiléne, m. | Diarist, s. colui che tiene un didrio, m. 

Diacdédium, s. (t. di Farm.) diacédio, diacédion, | Diarrhoéa, s. diarréa, f. 
diapapdrero, m. Diarrhoétic, a. che produce diarrea. 

Diàconal, a. diacénico, di diacono. Diarthrésis, s. (t. d’Anat.) diarirési, f. 

Diaconate, s. diacondio, m. Diary, s. diario, m. 

Diacotstics, s. pl. diacustica, f. Diaschisma, s. diaschisma, f. metà d'un seni 

Diadél-phian, -phous, a. (t. di Bot.) diadé/fo. tuono minore. 

Diadem, s. diadema, m. Diascérdium, s. (t. di Farm.) diescérdio, m. 

Diademed, a. cinto di diadema, corondio. Diastem, s. (t. di Mus.) diastéma, m. interval 

Diadrom, s. vibraziéne del pendolo, f. semplice. 

Diaéresis. V. diaresis. Didstole, s. (t. di Med.) didstole, f. 

Diagnésis, s. (t. di Med.) didgnosi, f. Diastyle, s. (t. d'Arch.) didstilo, m. 

Diagnostic, 8. diagnéstico, m. sintéma indicativo. | Diatéssaron, s. 1. (t. di Mus.) diatésseron, n 

Diagnéstic, a. diagnéstico, indicativo. qudrta, f.; 2.i quattro vangeli, m. pl.; 3. me 

Diagonal, s. diagondle, f. dicina di quattro ingredienti, f. 

‘ Diagon-al, a. diagondle ; avv. -ally. Diathésis, s. (t. di Med.) diatési, £ 

Diagram, s. 1. (t. di Geom.) diagrdmma, m.; 2. | Diatén-ic, a. (t. di Mus.) dialénico ; avv. -ically. 
(t. di Dis.) diagrdmma, modéllo, m. descri- | Diatribe, s. diatriba, f. 
zione, f. To Dib. V. to dip. 

Dial, s. Moon —, orolégio lunare, m. Sun —,| Dibble, s. foratérra, m. strumento da far buchi 
orologio a sole, m. — plate, quadrante, m.| in terra per piantare. 
mostra dell’orologio. To Dibble, v. a. piantdre col foratérre. 

Dialect, s. dialétto, m. Dibstone, s. piastrélla, morélla, f. 

Dialéc-tic, -tical, a. 1. dialéttico, légico ; 2. di| Dice, s. V.die. — box, déssolo da giuocerte 
dialetto ; avv. -tically. dadi, m. 

Dialectician, s. un /6gico, un ragionatére, m. To Dice, v. n. giuocdre a dadi. 

Dialéctics, s. pl. dialéttica, légica, f. Dicéphalous, a. dictpite. 

Dialing, 8. gnoménica, f. Dicer, s. giuocatér di dadi, m. 

Dialist, s. fabbricatore di orologi a sole, m. Dich, (obs.) faccia, péssa fare. 

Dialogism, s. dialogismo, m. Dichoréus, s. dicoréo, m. piede di verse Greet. 

Vidlogist, s. dialogista, m. Dich6tomist, s. colui che divide un argomenti 

Dialogis-tic, -tical, a. dialégico; avv. -tically. in due parti, m. 

To Diflogize, v. a. dialogizzére, parlare in dia-| To Dichdtomize, v. a. taglidre in due, dividat 
logo. în pdja. 

Dialogue, s. did/ogo, m. — writer, dialogista, m. | Dichétom-ous, a. dicéfomo, bipertito ; st. 

To Dialogue, v. a. dialogizzdre, discérrere. -ously. 

Dialysis. V. diaresis. Dichétomy, s. 1. dicotomia, f. divisione in pqjei 

Diameter, 8. didmetro, m. 2. (t. d’Astr.) dicotomia, f. 

Difmet-ral, -rical, a. diamefrdle; avv. -rally, | Dicing, s. il giuocdre a dédi, m. 

-Tically. Dickens, interj. didmine, diacine. 

Diamond, s. 1. diamdnte, m.; 2. céppe, f. pl. | Dicker, s. 1. diecina, f.; 2. diecina di ewdi, f. 
seme al giuoco delle carte; 3. (t. di. Geom.) | Dickey, s. sedile di dietro d'una carrézza, m. 
rémbo, m.; 4. (t. di Stamp.) diamdnte, m. | Dicotyledon, s. (t. di Bot.) dicotiledéni, m. pl. 
Rough —, diamante grézzo, m. Rose —, dia- | Dicrotos, a. (t. di Med.) dicroto. 
mante sfaccettato, m. — cut, — shaped, a] Dictate, s. 1. érdine, m.; 2. dettéme, dettdte, 
punta di diamante. — cutter, giojelliére, m. | m.; 3. inspiraziòne, f, 

Diamond, a. diamantino, di diamante. To Dictate, v. a. 1. dettdre; 2. inspirére. 

Digndria, s. (t. di Bot.) didndria, f. Dictation, s. 1. dettatéra, f.; 2. éréine, è 

Diapasm, s. (t. di Farm.) diapdsma, f. mando, m. 

Piste). (t. di. Mus.) diapason, m. Dictator, 8. dittalére, m. 
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. diltatério ; 2. magistrdle, au- 
1. dittatiira, f.; 2. eutorita, 


‘ogdinte. 
ne imperidoa, f. 


se, f. stile, m. 
, léssico, vocabuldrio, 


a. diddttico, didascdlico; avv. 


d’Orn.) one, mérgo, m 
dascélico, tico. 

tremdr di freddo, 

genre, Sérla a uno: v.n. 


di Be St. Nat.) didéifide, m. 

di did not. 

. di Bot.) didimo. 
. di Bot.) didindmia, f. 

1. dédo, m.; 2. dédo, m. qua- 
sei facce uguali ; 3. (t. d’Arch.) 
Srfe, f. 

‘selio, m. 

ss. died, part. dead,) 1. morire ; 
ecedrsi, appassire; 4. svanire, 
rare; 6. scolorérsi; 6.To — 
rsi, estinguersi, pérdersi; 7.To 
+, desiderdre ardenteménte. To 
re, tenderness, &c., morir di 
rézza, &e. To — for love, mo- 


s. (t. di Bot.) diécia, dioécia, f. 
eresis. 

dus.) diésis, m 

f. reggime, m.; 2. vitto, m.; 3. 
a, ff — drink, /iséna, f. de- 


dietére, tenére a diéta; 2. nu- 
re; v.n. l. far diéta; 2. man- 


ui che eta in dieta, m.; 2. colui 
t dieta, m. 
a. (t. di Med.) dietético. 
t. di Med.) dietética, f. 
tére, il tenére a diéla. 
diffaerraziéne, f. scioglimento di 
sso gli antichi 

1. differire, varidre ; 2. dispu- 
'; v. a. distinguere. 
ifferénza, dissomiglidnza, varie- 
attributo distintivo, m.; 3. dif- 
ribne, controvérsia, f.; 4. résto, 
>, d'una somma). That makes 
on fa 

. n differenzidre, distinguere. 
. V. to differentiate. 
feréate, dissimile, vdrio; avv. 


t. d’Alg.) differenziale. 

v. a. differenziare. 

Beult. 

lif'icile ; 2. difficile, drduo, pe- 
le, schifilt6so ; avv. -cultly. 
difficoltà, f.; 2. imbardzzo, m. 


dindéaze, f.; 2 limidézza, f. 
(161) 


DIG 
Dimi-dent, a. 1. difidéale ; 


Dif” a. diff'6rme, differénte. 

Différmity, s. difformita, diversità, f. 
Diffraction, s. diffrazione, inflessibne della luce, f. 
To Diffranchise. V. to disfranchise. 

To Diffuse, v. a. diffondere, spargere 

Dif-fase, a. 1. diffuso ; 2. difféiso, prolisso ; avv. 
-fisedly. 

Dif. a. e part. del verbo to diffuse; avv. 


Diff sdnese, s. 1. diffusione, f.; 2. prolissità, f. 
Difftiser, s. diffondi-tére, m m. -frice, f. 
Diffasibîlity, s. qualita di ciò che può esser dif. 


Diffusible, a. che può essere difftiso. 

Diffasibleness. V. diffusibility. 

Diffusion, s. 1. diffusione, f. spargiménfo, m.; 2. 
protissità, f. 

Diffi-sive, a. 1. diffusivo; 2. prolisso; avv. 
-sively. 

Diffiisiveness, s. 1. qualità diffustva, f.; 2. pro- 
lissità, f. 

To Dig, v. a. (pass. e part. dug, digged,) 1. z 
pdre, vangdre; 2. scavdre. To — down, pa 
cadére scavando. To — out, from, up, 1. sea- 
vdre ; 2. dissotterrdre; v. n. lavorare con 
vanga o zappa. To — in, penetrdre con la 
vanga o zappa. To — through, fordre, Bucdre, 

Fare un'apertura da parte a parte. 

Digamy, s. digamia, bigamia, f. 

Digfstric, a. (t. d’Anat.) digdstrico. 

Digerent, a. digerénte. 

Digest, 8. digésto, m. Pandétte di Giustinidno, f. 


pi. 

To Di v. a. l. classificare; 2. digerire, disa- 
mindr col pensiero; 3. digerire, smaltire: 4. 
digerire (un’affronto); 5. concubcere; 6. ma- 
turdre il letame; v. n. maturdrsi, venire a sup- 
porazibne. 

Digéstedly, avv. elaborataménte. 

Digéster, e. 1. classificatére, m. ; 2. digeri-t6re, 

m. -frice, ‘f.; 3. digestivo, m. ; 4. digestére, m 
varo da estrar la gelatina dalle ossa. 

Digestibility, s. Facilità di esser digerito, f. 
Digéstible, a. digestibile. 

Digéstion, s. 1. digestiéne, f.; 2. (t. di Chim.) 
digestibne, f.; 3. maturaménto di un diségno ; 
4. maturazione, supporazione, f.; 6. matura- 
ménto del letàme, m 
Digéstive, s. 1. digestivo, m.; 2. supporativo, m. 
Digéstive, a. 1. digestivo ; 2. supporativo. 
Diggable, a. che si può scavdre. 

Digger, s. zappatére, vangatére, m. 

Digging, 8. scavaménto, sterraménto, m. 

To Dight, v. a. (pass. e part. dight, ‘dighted,) I. 
prepardre; 2. orndre. 

Digit, s. 1. digito, m m. sedicésima parte del palmo; 
2. digito, m. dodicérima parte del disco del 
Sole o della Luna; 3. ntimero, m. figura dell’ 
abbaco. 

Digital, a. digitdle, delle dita. 

Digitalis, s. (t. di Bot.) digitdle, f. digitéllo, m 
Digita-te, -ted, a. (t. di Bot.) digitdto. 
Dignification, s. esaltazione, f. 

Dignified, a. 1. rivestito di una dignità; 2. dig- 
nitéso, elevdto. 

To Dignify, v. a. 1. elevdre a una dignità; 2. 2. 
onordre, réndere illistre; 3. To — with, n0- 
bilitére Pi 4. To — with, adornére. 


2. fimido ; avv. 


DIG DIO 


Dignitary, s. di ignitdrio, m. canonico fregiato di | Dilavium, s. (t. di Geol.) depéeilo di ghiéa, 
qualche dignit sdbbia, &c., cagionato dal Dikivio, m 


Dignity, s. 1. dignità, f. qualità emingate ; 2. | Dim, a. 1. oscuro, fésco ; 2. stégido. a sighted, 
dignità, f. grédo eminénie, m m.; 3. dignità, f.| di corta vista, bércio ; 4 avv. —ly. 


aspétto dignitéso, m. To Dim, v.a. 1. oscurdre, offuacdre ; 2. ottene 
Dignétion, s. distintivo, m. brare l’intelletto. 
Digonous, a. (t. di Bot.) digono. Diménsion, s. 1. dimensidne, f.; 2. estensiéue, f. 
Digraph, 3. ditténgo, m. Diménsionless, a. senza dimensione. 


To Digréss, v. n. 1. To — from, fare una di-| Diménsity, s. dimensiéne, capacità, f. 
gressione; 2. To — into, enirdre per digres- | Dimeter, a. dimetro, di due metri. 


sione: 3. digredire, devidre. Dimication, s. battaglia, contésa, f. 
Digréssion, s. 1. digressione, f. ; 2. sviaménto, m. | To Dimidiate, v. a. dimididre, dimezzare. 
Digréssional, a. diyressivo. Dimidiation, s. dimezzaménto, m 
Digrés-sive, a. 1. digressivo; 2. disordindio; | To Diminish, v. a. diminuire, scemare; v.n 

avv. -sively. diminuirsi, scemdarsi. 


Dike, s. 1. diga, f. argine contro le acque; | Diminishable, a. diminutbile. 
2. fésso, candle, m.; 3.vena di sostanze pe-|Dimînisher, s. cosa 0 persona che diminuisce, £ 


trose, f. Diminishingly, avv. svantaggiosembnte, 

To Dike, v. a. far delle dighe o drgini. Diminuéndo, avv. (t. di Mus.) diminuéado. 

To Dilacerate, v. a. dilacerdre, lacerdre. Dimfnuent, a. diminuénte. 

Dilaceration, s. dilaceraménto, laceramento, Diminttion, s. 1. diminuzione, f. ; 2. discredile, 
scémpio, m. m. disistima, f. ; 3. degradazione, f. 

To Dilkniate, v. a. dilanidre, lacerdre. Diminutive, 8. (ti di Gram.) diminutiro, m. 

Dilaniftion, s. dilaniaménto, laceraménto, stré- | Dimfnu-tive, a. 1. piccolo; 2. diminutivo; are. 
zio, m. -tively. 


To Dilfpidate, v. n. anddre in rovina; v. a. 1. | Diminutiveness, s. picciolézza, piccolézee, f. 
mandare in rovina; 2. dilapidére, scialac-  Dimish, a. oscuretto. 


udre. Dimfssion, s. congédo, m. 
Dilapidation, s. 1. rovina, distruziéne, f.; 2. pe- | Dimfssory, a. 1. di congédo ; 2. dimissérie, & 
culdto, m. missoridle. 
Dilapidator, s. 1. dilapida-tére, m m. -frice, f.; 2.; Dimity, s. dimito, m. tela di bambagia. 
distrut-tére, m. -trice, f. Dimming, 8. oscurità, f. 
Dilatability, s. (t. di Fis.) dilatabilità, f. Dimness, s. 1. oscurità, f.; 2. imperferiine di 
Dildtable, a. dilatabile. vista, f.; 3. stupiddggine, f.; 4. qppemmt- 
Dilatation, s. dilataménto, m. dilataziòne, f. ménto, m 


To Dilfte, v. a. dilatdre, esténdere ; v. n. dila- gii * pozzéita, f. piccola cavità nelle 
tdrsi, esténdersi. 
Dilgter, s. 1. dilata-t6re, m. -trice, f.; 2. (t. di To. Dimple, v. a. formare delle peasette o piè 


Chir.) dilatatére, m. cole cavità: v. n. 1. formdrsi delle pezzetiet 
Dilation. V. delay. piccole cavità ; 2. corrugérsi. 
Dilàtor, s. 1. dilata-tére, m. -frice, f.; 2. dila- Dimply, a. piéno di porzétte, fossette o cavità. 
talério, muscolo dilatatério, m. Din, s. strépito, rumére, fragére, m 
Dilatorily, avv. con ritdrdo, lentaménte. To Din, v. a. 1. sfordi revintrondre | 2. finfimin. 
Dilatoriness, s. Jentézza, f. Dinarchy, s. forma di governo în cui il poten 
Dilato-ry, a. 1. /énto, tdrdo; 2. (t. di Leg.) di-| supremo è diviso in due persone. 
latério ; avv. -rily. To Dine, v. n. desindre, pranzére ; v. a. der di 
Diléction, s. dileziéne, affezione, f. pranzo. 
Dilémma, s. 1. (t. di Log.) dilfmma, m.; 2. Diner, s. desinat6re, m. — out, scrocefae, n 
alternativa, f. imbréglio, m. Ding-dong, s. din dén, m. (onomatopes di 


Dilettante, s. dilettàuti, pl. diletténte, m. e f. suono delle campane). 
Diligence, s. 1. diligénza, f.; 2. diligenza, f.. Dinginess, 8. ahi brunésza, f. 
sorta di vettura. 





Dill, 8. (t. di Bot.) anéto, m hang —, e/dre a penzoléni, re. 
Dili-cid, a. dilicido, lucido. V. clear; avv. ~eidly. Dingy, a. 1. driino, scriro; 2. spéreo, edeide. 
To Dilacidate, v. a. dilucidére, far chidro. V. | Dining, s. il pranzére, m. — hall, refetiéris, 
to elucidate. — parlour, — room, séle da prénre, f 
Dilucidftion, s. dilucidaziéne, spiegazione, f. — - table, tdvola da pranzo, f. 
Diluent, s. diluénte, m. Dinner, s. prénzo, desindre, m. To sit down & 
Diluent, a. diluénte, dissolvénte. —, méttersi a tévola. — hour, — time, @1 
To Dilùte, v. a. 1. stemperdre, temperdre, rénder , di prdnzo,f. — party, prdnzo, m. (risniest 
più fluido; 2. diluere; 3. indebolire. di persone per desinare). — service, 
Dilùte, a. 1. sfemperdio; 2. attenudio, inde- | da tévola, m. — table, tavola da pranzo, £ 
bolito. i Dint, s. 1. célpo, m.; 2. , £; 3 
Dilut-ed, a. e part. del verbo to dilate; avv. -edly. | Sérza, f. By — of, a forza 
Dildter, s. dissolvénte, diluénte, m To Dint, v. a. fare un impressione. V. indent. 
Dildting. V. dilution. 'Dinumerftion, s. dinumeraziéne, emumere 
Dilation, s. stemperaménfo, m. azione di render | ziéne, f. 
più Auido Didcesan, s. diocesdno, véecore diecesdno, m. 
Dili-vial, - -vian, a. diluvidno. Didcesan, a. diocesdno. 
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s. diécesi, f. 
. (t. d’Ich.) diodéne, m. 
i. (t. di Bot.) diotcia, diécia, f. 
» «trical, a. diéttrico. 
, 8. pl. diéttrica, f. 
s. , m. 
s. definizibne, f. 
a. definitivo, disti 
is, s. (t. di Chir. diortési, L 
didta, f. vaso a mani per bere. 
,.. tmmersiéne, f.; 2. candéla di sego 
f.; 3. inclinaziéne, f. — of the 
variazione, snclinazione dell'ago cala- 
— of the horizon, depressione, abbas- 
dell’orizzénte. ai 
a (poss. ¢ e part. dipt o dipped,) 1. in- 
tuffare ; 2 . È ante ay tn dino 
- from, to — impera out, eltingere, ca- 
.n. 1. immergersi, affondérsi; 2. pe- 
: 3. inferessérsi; 4.inclindrsi; 5. scé- 
‘edeo; 6. To — into, scartabellére. 
is, 8. (t. di Bot.) dipétalo, m. 
', 8 (t. di Gram.) dif/6ngo, m. 
al, a. di ditt 
. (t. d’Anat.) dipléide, f. 
s. dipléma, m. 
Y, s. 1. diplomazia, diplomdtica, f. ; 
zia, f. corpo diplomatico. 
tic, a. diplomdtico ; avv. -tically. 
ics, 8. scienza di decifrare scritti an- 
plomi, Se. f. 
ist, s. diplomdtico, m. 
s. ). palombdro, m. colui che va 


2. 


wa quando bisogna; 2. méstola, f.; 3. 
m.; 4. V. Charles’s Wain. 

e. 1. immersione, f.; 2. intintira, f.; 
razione, f. 

tic, a. ad prisma. 


1. dipsa, dipsade, f. serpe il cui morso 
‘gna sete mortale. 
s. e part. del verbo to dip. 
. diptera, pl. ditteri, m. pl. ordine d’in- 
mili di due ale sole. 

s. dittero, m. edifizio con due ordini 
me. 
| -ous, a. 1. difiero, che ha due ordini 
me; 2. dittero, che ha due ali. 
s. nome che ha due soli casi, m. 
, —e s. (t. di St. Ant.) dittico, 


1. ‘diro, émpio, erudéle; 2. orréndo, 

fwole. — looking, orribile ; avv. —ly. 
. (t. di Mus.) da capo. 

i l. diritto, dritto, rétto; 2. chidro, 

biguo. 

t, v. a. l. dirigere, regoldre, condirre, 
; 2. ordinére, comandére ; 3. mostrére, 

re; 4. indirizzére , far l'indirizzo d’una 


V. director. 
», 8. 1. direziéne, cura, incombénza, f. ; 
wseritta, l. ; 3. direriéne, pérte, vie, f.; 
e, m.; 5. istruzione, f.; 6. direzione, 
» dove risiede il direttore. 
, a. direttivo. 
avv. ]. direlfaménte ; 2. immediata- 
3. assolutaménate; 4. a piémbo, per- 
larménte ; 5. aménte. 
nm, s. 1. divittéra, f.; 2. dirittura, ret- 
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Diréctor, s. 1. direttére,m.; 2. régola, guida, f. 

Directérial, a. direttivo. 

Diréctorship, s. 1. direzione, f.; 2. ufficio di 
direttére, m 

Diréctory, s. 1. direttério, m. ordindrio che serve 
di regola ai sacerdoti per la messa, e l’officio ; 
2. dirett6rio, m. magistrato supremo di 
Francia, durante la Rivoluziéne ; 3. repertério 
del nome e indirizzo degli abitanti d'una città, 
m.; 4. consiglio della pubblica amministra- 
zione, m. 

Diréctory, a. direttivo. 

Diréctress, s. direttrice, f. 

Dire-fal, a. diro, terribile, orréndo ; avv. -fally. 

Dire-fulness, -ness, 8. orrére, m 

Dirémption, 8. separazione, f. 

Diréption, s. sacchéggio, m m. 

Dirge, va cénto funebre, m. ; 2. (t. di St. Rom.) 
nénia, f. 

Dirigent, diréctrix. V. directress. 

Dirigent, a. dirigénte. 

Dirk, a. oscuro. V. dark. 

Dirk, s. pugndle, stilétto, m 

To Dirk, v. a. 1. oscurdre; 2. pugnaldre. 

Dirt, s. 1. immondezza, lordiira, f.; 2. féngo, m.; 
3. bassézza, sordidézza, f. — pie, creta for- 
mata a mo’ di pasticcio da’ragazzi, f. 

To Dirt, v. a. 1. sporcdre, lorddre; 2. infan- 
gdre; 3. imbrattare, contamindre. 

Dirtiness, s. 1. cheria. sporcizia, f.; 2. sor- 
didézza, f.; 3. oscenità, f. 

Dir-ty, a. 1. ‘16rdo, spérco, sticido ; 2. fangoro : 

3. sérdido, vile. — action, aziéne vile, f. 
fellow, uno spérco, m.; avv. -tily. 

To Dirty. V.to dirt. 

Diription. V. disruption. 

Dis, prefisso negativo. V. i vocaboli comin- 
cianti per Dis. 

Disability, s. disadilità, incapacità, inabilità, 
insufficiénza, inettituidine, f. 

To Diséble, v. a. 1. rendere tneapdce, togliere la 
forza sia fisica 0 morale; 2. metter fuori di 
combattiménto ; 3. disarmdre una nave. 

Disfiblement. V. disability. 

To Disabése, v. a. disinganndre, cavar d’in- 
ganno. 

To Disaccdmmodate, v. a. incomodére. 

Disaccommodftion, s. incémodo, m. 
dézza, f. - 

To Disaccérd, v. a. negdre il consentiménto. 

To Disaccistom, v. a. disusdre, divezzdre. 

To Disacknowledge, v. a. negdre. 

To Disacquaint, v. a. romperla con uno. 

Disacquaintance, s. cessaziéne di relazidne, 
d’ amicizia, f. 

To Disadérn, v. a. disadorndre, disabbellire. 

To Disadvance, v. n. arrestérsi, far alto. 

Disadvantage, s. disavvantdggio, pregiudizio, 
svantdggio, detriménto, m. 

To Disadvantage, v. a. disavvanlaggidre, svan- 
taggidre, pregiudicdre. 

Disadvén-tageable, -tégeous, a. svantaggidso, 
pregiudiziévole ; avv. -tageously. 

Disadvantàgeousness. V. disadvantage. e 
Disadvénture. V. misfortune. 

To Disafféct, v. a. 1. disaffeziondre, levdr Vaffe- 
zione, rénder maiconténto ; 2. (obs.) sdegndre, 
odidre ; 3. (obs.) scompiglidre. 

Disafféct-ed, a. e part. del verbo to disaflect , 
avv. -edly. 

M2 
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Disafféctedness, s. stdto di disaffezione 0 mal- 
conténto, m. 

Disafféction, 8. disaffezione, f. malconténto, dis- 

usto, m. 

Disafféctionate, a. disaffeziondto, disamordto, 
malconténto, disgusatdto. 

To Disaffirm, v.a. 1. negdre, contraddire; 2. 
annulldre, revocdre. 

Disaffirmance, s. 1. contraddiziéne, confuta- 
zione, f.; 2. révoca, f. 

To Disafférest, v. a. fégliere i privilegi accor- 
dati dalle leggi sui boschi. 

To Disaggregate, v. a. disgiungere, separdre. 

Disaggregation, s. disgiungiménto, m. separa- 
zione, f. 

To Disagreé, v. n. 1. discorddre, discrepdre; 2. 
non accédere, non acconsentire; 3. differire, 
esser dissimile; 4. To — with, far mdle, non 
conférsi. 

Disagreé-able, a. 1. spiacévole, diecdro, disaggra- 
dévole; 2. disaméno ; avv. -ably. 

Disagreéableness, s. spiacevolézza, f. diegusto, m 

Disagreément, s. 1. disparére, m.; 2. diversità, 
differénza, f.; 3. diassenziéne, discérdia, f. 

To Disalliége, v. a. svdigere dalla fedeltà dovuta 
al sovrano. 

To Disallow, v. a. 1. disapprovdre; 2. biasi- 
mdre, censurdre; v. n. non permettére, proi- 
bire, interdire. 

DisalloWable, a. inammissibile, rifiutdbile. 

Disallowance, s. 1. disapprovazione, f.; 2. di- 
viéto, m. ; 3. bidsimo, m 

To Disall{, v. a. fare un cattivo parentddo. 

To Disanchor, v. a. strappdre dall’dncora. 

To Dissnimate, v. a. 1. disanimdre, scoraggire ; 
2. (obs. disanimdre, uccidere. 

Disanimation, s. 1. scoraggiménto; 2. (obs.) 
morte, f. 

To Disannéx, v. a. disunire, separdre. 

To Disannùl e deriv. V. to annul e deriv. 

To Disanofnt, v. a. dissagrdre, sconsacrdre, spo- 
gliare del diritto conferito dall’unzione sacra. 

To Disappérel, v. a. spoglidre. 

To Disappeir from, v. n. sparire. 

To Disappoint, v. a. 1. deludere, frustrdre, r&n- 
der eduo; 2. mancdr di pardla. 

Disappointment, s. disappunto, m. delusidne, 
sperànza fallita, f. 

To Disappréciate, v. a. non apprezzare. 

Disapprobation, s. disapprovaziéne, riprova- 
zibne, f. bidsimo, m. 

Disapprébatory, a. disapprovénte. 

Disappropriate, a. (t.di Dir.Can.) non appropriato. 

To Disapprépriate, v. a. secolarizzére. 

Disapproval, s. disapprovazione, f. bidsimo, m. 

To Disappréve of, v. a. disapprovdre, biasimdre. 

Disapproévingly, avv. con bidsimo. 

Disard, s. 1. ciar/éne, m.; 2. millantatére, m 

To Disérm, v.a. disarmdre; v. n. depérre le armi. 

Dis&rm-ament, -ing, 8. disarmaménto, m 

To Disarrange, v. a. disordindre, scompigliare. 

Disarràngement, s. disérdine, scompiglio, m 

Disarray, s. l. disérdine, m. rétta, f.; 2. Vv. 

undress. 

To Disarraf, v. a. 1. spoglidre; 2. mettere in 
rotta, sconfiggere. 

Disassiduity, s. mancdnza di assiduità, f. 

To Disasséciate. V. to dissociate. x 
Diséster, s. 1. disdstro, infortunio, m. sciagura, 
sventura, f.; 2. influenza di stella avversa, f. 
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To Disfster, v. a. 1. disastrére; 2. affliggere. 

Diséstr-ous, a. disastréso, calamiléso; am. 
-ously. 

Disastrousness, 8. calamità, f. £. infortiinie, m. 

To Disatthorize, v. a. disaufordre, privére d'a- 
torità. | 

To Disavow, v. a. negdre, rifiutére, diseppre. 


vare. 


; r. n 
1. ritirdrsi dal servizio mililére ; 2. peli; 
dispérdersi. 

Disbanding, s. 1. congédo, licenziaménio, m.; 2 
lo sbandarsi. 

To Disbark, v. a. sbarcdre. 

Disbeliéf, s. miscredénze, incredulità, f. 

To Disbeliéve, v. a. discrédere. 

Disbeliéver, s. incrédulo, m. 

To Disbénch, v. a. cdvar di séggio. 

To Disbranch, v. a. diramdre, froncére i remi. 

To Disbowel, v. a. sviscerdre. 

To Disbud, v. a. (t. di Bot.) acceedr le pial, 
tor via i germogli. 

To Disbiwrden, v. a. 1. scaricére ; 2. sollevdre; 
v. n. sollevar lu ménte, sfogarsi. 

To Disburse, v. a. 1. sborsare; 2. spendere; 3 
pagdre. 

Disbursement, s. 1. sbéreco, m.; 2. spéea, f.; 2 
pagaménto, m 

Disbarser, s. colui che paga o sborsa, m. 

To Disbarthen. V. to disburden. 

Disc, s. (t. d’Astr.) disco, m 

To Discalceate, v. a. scalzdre. 

Discalceftion, s. scalzaménto, m. 

To Discandy, v. n. fondersi, disciégliersi. 

To Discfrd, v. a. 1. scarfére; 2. cocciér vi: 


Discarnate, a. scarndfo. 
To Dischse, v. a. 1. fogliere la copertura; % 
spoglidre. 
Disceptétion, s. controvérsia, discussiéne, {. 
To Discérn, v. a. 1. discérnere ; 2. To — tres, 
distinguere; v. n. fare la distinziéne. 
Discérner, s. discerni-tére, osserva-tére, & 
-trice, f. 
Discérn-ible, a. discernévole, percettibile, visibili; 
avv. -ibly. 
Discérning, 8. discerniménto, m. 
Discérn-ing, a. discernente, perspicdce ; 1 
-ing! 
Disesrament, 8. discerniménio, m. 

To Discérp, v. a. 1. discérpere, lacerére; 2.# 
pardre 
Discer-piblity, -piblty, x 8. qualita di ciò di 
può esser lacerdto 0 separdto, f. 

Disoér r-pible, -ptible, a. 1. lecerdébile; 2. expr 
rdbile. 
Discér-ption, -psion, s. 1. Jeceraménfo, m.; 2 
separazione, f. 
Discéssion, s. parténza, f. 
Discharge, s. 1. scérica, f. scérico, scaricaméals, 

2. scdrica, f. epdro, m.; 8. 

sdldo, m. quiltinza, f.; 4. disedrice, 
scélo, m.; 8. discélpa, ieee f.: ri 
assoluzione, libertà, f. perdéno, m.; 7. com 
midto, congédo, m.; 8. deposiziéne, | 
f.; 9. adempiménto, m ; 10. disdrmo, m. 
To Dischérge, v. a. ]. scaricire (una nave): 2 








piere, adempire, fare il suo dovére ; 8. accom- 
miatare, congedare ; 9. diméttere, destiluire ; 
10. revocére, annullare; 11. disarmare, met- 
tere al disdrino. To — itself, sbocedre, scari- 
cérsi, Sar foce ; v. n. rémpersi. 
er, s. colui che scarica un peso, 0 un 

arma da fuoco, m. 

To Discide, v. a. dividere, taglidre a pezzi. 

To Discind, v. a. dividere, taglidre in due. 


To Disciple, v. a. l. disciplindre, ammaestrdre : 
2. convertire; 3. (obs.) disciplindre, percuéd- 
tere con —— poll ; 

Discipleship, s o, m. 

Disciplinable, a. l. disciplindbile ; 2. sommésso 
alla disciplina ecclesiastica. 

Disciplinableness, s. 1. aftifuidine, f.; 2. som- 
messibne, f. 

Disciplinérian, s. 1. persona rigida per la dis- 
ciplina, f. ; 2. presbileridno, puriténo, m. 

Disc disciplindle, di disciplina. 

Disciplinary, a. ci disciplinale, di disciplina; 2 
istruttivo. 

Discipline, s. 1. disciplina, f. insegnaménio, m.; 
2. disciplina, régola, f.; 3. disciplina, peni- 
ténza, f. castigo, m. 

‘To Discipline, v. a. 1. disciplindre, ammaestrére, 
istruire ; 2. disciplinare, percuotere con dis- 


Discipliner, s. istifufére, maéstro, m. 
To Disclaim, v. a. negére, rifiutare, rinunzidre. 
r, 8. rifiute-tére, m. -frice, f. ° 


s. riminzia, 

Dischiee, s. —— oprimſnto, m.; 2. 

rivelazi 

‘To Disclése, v. a. 1. scoprire; 2. riveldre, pale- 
etre, 


WMiscibeer, s. 1. scopri-tére, m, trice, f. ; 2. rive- 
da-tére, m. -frice, f. 

s. 1. scopriménto, m.; 2. dichiara- 
siéne, f.; 3. rivelazione, f. 
To Discoést, v.n. 1. allontandrsi dalla costa; 
2. scostérsi, allontandrst. 

s. diseébolo, atléla del disco, m 
Miscoid, s. disedidi, f. pL conchiglie univalvi. 
Dis-cold, -coldal, a(t. di Bot. discoideo, 
Discolorition, » discolorazibne, f. scoloraménto, 


To DiscSlour, v.a. discolorére, scolordre. To 
become discoloured, scolordrsi. 
ste, rétta, f. 


Dischenfort s. sconférto, travéglio, dispiacére, m. 
To DiscGmnfort, v. a. 1. disturbdre; 2. afflig- 


gere. 

Discdmfortable, a. dispiacévole, affittivo. 

To Discomménd, v. a. biasimére, censurdre. 
a. bierimévole. 


To Discomméde, v. a. 
i médi-ous, a. incémodo; avv. -ously. 
——— y, B. incomédo, di s Da. 


m. -da, f. — like, da die- 


de Disc6mmon, v. a. 1. fégliere il diritto di 
comune pastura; 2. spoglidre uno de’suoi pri- 


To Discompléxion, v. a. cangidre la carnagibne 
o il coldre. 

To Discompose, v. a. 1. scompérre, disordindre, 
sconceridre; 2. disturbare la quiéle; 3. desti- 
tuire. 

Discompésure, s. agitazidne, f. disturbo, disér- 

ine, m. 

To Disconcért, v. a. 1. sconcertdre ; 2. distur- 
bére lo spirito. 

Disconcértion, s. sconcérto, disturbo, m 

Disconférmity, s. inconsisténza, incongruità, f, 

Discongrùity, s. incongruità, inconsisténza, f. 

To Disconnéct, v. a. sconnetlére, disunire. 

Disconnéction, s. sconnessiéne, disuniéne, f. 

To Disconsént from, v. n. differire. 

Discénso-lance, -lancy. V. disconsolateness, 

Disconso-late, a. inconsoldbile, travaglidto, af- 
Nitto; avv. -lately. 

Discénso-lateness, -lation, s. desolaziéne, mi- 
seria, f. 

Discontént, s. disgusto, dispiacére, m. inquie- 
tudine, f. 

Discontént, a. malconténto, disyustdto, inquiéio. 

To, Discontént, v. a. disgustdre, far dispia- 
cére 

Discontént-edness, -ment, s. discontentézza, 
scontentézza, inguietiidine, f. 

Disconténtfal, a. inquietissimo, mélio malcon- 
tento 

Discontinuable, a. che si può tralascidre. 

Discontinuance, s. 1. discontinuaziéne, inler- 
ruzione, f. tralasciaménto, m.; 2. sospensione, 
f. ; 3. cessazibne, f. 

Discontinuation, s. discontinuazibne, interru- 
zione, f. 

To Discontinue, v. a. 1. discontinudre, interrém- 
pere: 2. To — from, pérdere il diritto. 

Discontinuer, s. fralasciatére, m 

Discontinuing, s. discontinuaziéne, 
zidne, f. 

Discontintity, s. disuniéne di parti, incongru- 
&nza, f. 

Discontinuous, a. 1. inéerrétio; 2. apérto, sepa- 
rdto. 

Disconvénience, s. incongruitd, f. 

Disconvénient, a. incéngruo. 

Discord, s. 1. discérdia, f.; 2. (t. di Mus.) dis- 
sondnza, f. Apple of —, pémo della dis- 
cérdia, m 

Discord-ance, 
panza, f. 

Discérd-ant, a. 1. discordénte, discrepdnte ; 2. 
(t. di Mus.) dissondnte; avv. -antly. 

To Discotinsel, v. a. sconsiglidre, dissuadére. 

Discount. s. scénto, m. 

To Discount, v. a. sconfére ; v. n. dar monéta a 
scénio. 

Discointable, a. che può essere scontdio. 

Discountenance, s friddo ddo accogliménio, m. in- 
differenza, f. 

To Discodntenance, v. a. l. confondere, turbdre, 

far pérdere il contégno; 2. scoraggidre; 3. 
disapprordre. 

Discountenancer, s. colui che scoraggisce o fa 
fredda accoglienza. 

Discorinter, s. quello che da denaro a sconto, m. 

To Discoirage, v. a. scoraggiare, dissuadere. 


interru- 


-ancy, 8. discordanza, discre- 
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Discoiragement, s. scoraménto, scoraggiaménto, 
m 


Discourager, s. colui che scoraggisce, m. 

Discodrag-ing, a. scoraggidnte ; avv. -ingly. 

Discourse, s. 1. discérso, m. operazione dell’in- 
telletto con la quale si cerca d'intendere una 
cosa; 2. disc6rso, ragionamento, m.; 3. dis- 
corso, m. lingua, f.; 4. discérso, raziocinio, 
m. ; 5. trattato, m. To hold — with, conver- 
sdre, ragionare. 

To Discotrse, v. n. l. conversdre, discérrere, 
ragiondre ; 2. parldre in pubblico ; v. a. (obs.) 
1. parldre di, discutere una cosa; 2. enun- 
cidre. 

Discourser, s. 1. parla-tére, ora-tére, m. -trice, 
f.; 2. au-tére, m. -trice, f. d'un trattato. 

Discotrsing, s. conversazione, f. ragionaménto, 
m. 

Discoursive, a. 1. discorsivo ; 2. interlocutorio. 

Discoirte-ous, a. discorlése, scortése, incivile ; 
avv. -ously. 

Discourtesy, 8. scortesia, inciviltà, f. 

Discuous, a. (t. di Bot.) /drgo, dmpio. 

To Discévenant, v. a. rémpere il patto. 

To Discéver, v. a. 1. scoprire, contrario di co- 
prire; 2. scoprire, far vedere quello che non 
si vedeva prima; 3. scoprire, manifestare, pa- 
lesdre; 4. scoprire, ritrovdre. To — firmness, 

_mostrar fermezza. To — one’s self, scoprirsi, 
farsi conéscere. 

Discéverable, a. che si pud scoprire, o vedere. 

Discéverer, s. 1. scopri-tére, m. -trice, f.; 2. 
esplord-t6re, m. -trice, f.; 3. rivela-tére, m. 
-trice, f. 

Discéverture, s. indipendénza dal marito, f. 

Discévery, s. 1. scopérta, f.; 2. rivelaziéne, 
manifestazione, f.; 3. catastrofe, f. sciogli- 
ménto d’un dramma, &c. 

Discrédit, s. 1. discrédito, m. disistima, f.; 2. 
difidénza, f.; 3. disonére, m. vergbgna, f. 

To D.scrédit, v.a. l. non crédere; 2. scredi- 
tére ; 3. disonordre. 

Discrédita-ble, a. rergognéso, che fa vergégna, 
disonorevole ; avv. -bly. 

Dis-crect, a. prudente, sdvio, circospétio; ave. 
-creétly. 

Discreétness, s. discrelézza, discrezidne, f. 

Discré-pance, -pancy, 8. discrepénza, discérdia, 
f. disparére, m. 

Discrépant, a. discrepdnie, discérde. 

Discréte, a. 1. (t. di Filos.) diseréto, distinto, se- 
pardto; 2. (t. d’Arit.) semplice; 3. (t. di 
Gram.) disgiuntivo. 

To Discréte, v. a. separdre, disgiungere. 

Discrétion, 8. 1. discrezione, prudénza, saviézza, 
f.; 2. discrezi6ne, moderazione, f. ; 3. discerni- 
mento, m. Years of —, anni della discrezione, 
m. pl. 

Discrétion-al, -ary, a. /ascidto alla discreziéne o 
arbitrio ; avv. -ally, -arily. 

Discré-tive, a. 1. discré/o, separdto, distinto ; 2. 
disgiuntivo ; avv. -tively. 

Discriminable, a. distinguibile, caratteristico. 

Discrimi-nate, a. distinto ; avv. -nately. 

To Discriminate from, v. a. 1. distinguere; 2. 
separdre ; v. n. distinguere. 

Discriminateness, s. distinzibne, 
tica, f. 

Discriminating, a. 1. distinguénte ; 2. distintivo, 
caratteristico. 
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Discriminàtion, s. 1. distinzione, f.; 2. discerai- 
ménto, m.; 3. caratteristica, f. 

Discrimina-tive, a. 1. distinguénie; 2. distintive, 
caratteristico ; avv. -tively. 

Discriminator, s. distingui-tdre, osserva-tére, n. 
-trice, f. 

Discriminous, a. perigliéso, pericoléso. 

To DiscroWn, v. a. privdre della coréna, togliere 
la coréna. 

Discruciating, a. doloréso, pendso. 

Discubitory, a. préprio per appoggitreisi. 

To, Discilpate, v. a. discolpare, scolpére, scu 
sdre. 

Disculpition, s. discéipa, f. discolpaménto, nm 

Discumbency, s. accudito, m. 

To Discimber, v. a. agombrdre, sbarazzére. 

Discir-sive, a. l. vagdnie; 2. discorsive; ant. 
-sively. 

Discirsiveness, s. qualilà di esser discorsive, £ 

Discursory. V. rational. 

Discus, s. 1. disco, m. piastrélla, f.; 2. disco, n. 
gfera visibile de’pianeti ; 3. (t. di Bot) de 
co, m. 

To Discuss, v. a. 1. (t. di Med.) disculere, dis. 
pérdere ; 2. discutere, ventildre, coamindre ; 3. 
spezzdre; 4. (obs.) scudfere. To — a fort, 
mangidre un péllo. To — a bottle, bere nu 
bottiglia. 

Discussing. V. discussion. 

Discussion, s. 1. discussione, f.; 2. endlisi, £ 

Dis-cussive, -cutient, a. discuziénte, risoledali. 

To Disdain, v. a. disdegndre, sdegnére, apre 
gidre. 

Dis-dain, -dafning, s. sdégno, scérno, disprézz0,2. 

Disdain-ful, a. sdegnéso, aprezzdnte, altiére; 
avv. -fully. 

Disdafnfulness, s. sdégno, scérno, disprézzo, n. 

Disdiapason, s. disdidpason, m. intervelle delle 
musica antica da noi detto ottava i 

Disedse, s. 1. malatlia, infermità, £. mérh, 
mdle, m.; 2. malattia, infermità mordle, L; 
3. vizio, m. corruzione mordle, £.; 4. (os) 
disturbo, m. inquieltrdine, f. 

To Disease, v. a. 1. cagiondre una malattia; 2 
infeeldre, inquietare, triboldre. 

Diseasedness, s. stdto di malattia, f. 

Disedseful, a. 1. piéno di mdlanni ; 2. maleine. 

Diseasement, 8. incémodo, distdérdo, m. 

To Disédge, v. a. spunidre, levdre il taglio, rer 
dere ottuso. 

To Disembérk, v. a. e n. sbarcére, fare wm 
abérco. 

Disembark-ment, -ing, 8. sbdrco, m. 

To Disembarrass, v.a. sharazzdre. 
self of, sbarazzarsi, liberdrei. . 

Disembarrassment, s. Jo sbarazzarsi, il lie 
rarsi, m. 

To Disembay, v. a. uscire de una bdja. 

To Disembéllish, v. a. disabbellire, disadornét 

To Disembitter, v. a. 1. addolcire, raddelcire: 
2. mitigdre, mdlcere. 

To Disembddy, v. a. 1. divestire del corpo; 2 
sco re 

To Disembégue, v. n. 1. sboccdre, scaricérs, 
méller féce; 2. uscire da un o bg: 
v. a. scaricdre, gettdre, veradre, 

Disembéguement, s. sbécco, m. sboccafiira, f. 


To — cae' 


To Disembésom from, v. a. sf dal cene. 
To Disembowel, v. a. 1. , aviscerdre ; 


2. cardr dal céntre. 
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To Disembroîl, v. a. sbroglidre, distrigdre. 

To Disenàble, v. a. 1. réndere incapdce ; 2. pa- 
ralizzére. 

Disenamoured, a. disamordio. 

To Disenchant, v. a. tégliere l'incantésimo. 

Disenchfntment, s. dito di légliere l'’incantésimo, 


mm. 
To Disencimber, v. a. sbarazzére, distrighre, 


liberare. 

Disencambrance, s. sgémbero, sgombraménto, m. 

To Disengige from, v. a. 1]. sbrigdre, strigdre ; 

2. seperdre; 3. disimpegndre; v.n. 1. sbri- 

gdrsi, strigdrsi, liberérsi; 2. disimpegnarsi. 
Disengagedness, 8. égio, ézio, m. libertà, f. 

Di-engagement, s. 1. égio, ézio, m. libertà, f.; 2. 


To Discandble, v. a. privdre di nobiltà. 

To Disenrdli, v. a. cancelldre da una lista, 0 da. 
un registro 

To Dixenslive, v. a. liberére dalla schiavitù. 

To Disentfingie, v. a. 1. distrigdre, strigdre, 

sbroglidre ; 2. cavdr dimberdzzo, trér d’im- 

bréglio. —* — one’s self, distrigdrsi, disim- 

idrei, trarsi d'imbréglio. 

Disentfingiement, s. sviluppo, sviluppaménio, 


strigaménio, m. 

To Disentér. V.to disinter. 

To Disenthrall. V. to disinthrall. 

To Disenthrone, v. a. detronizzére. 

To Disentitle, v. a. privére di un titolo, ragibne 
o diritto. 

To Disentémb, v. a. risuscifdre. 

To o pisentrince, v. a. destdre da un sénno letdr- 


Deir, a. eloquénte, facéndo ; avv. -értly. 
, v. a. annulldre il matriménio. 

» disestimétion, s. disistima, f. dis- 
— m. 
To Disesteém, v. a. avére a vile, non far cénto, 
disprezz 
Disfivour, s. I. difacére, m.; 2. scortesia, f. ; 
3. caftive ufficio, m.; 4. bruttézza, f. 
To Disfévour, v. a. digfavorire, contraridre. 
Disfé&vourer, s. nemico, m 


Disfigurétion, s. 1. disfiguraziéne, f.; 2. brut- 
tézze, deformità, {. 


rovindre, render dfirme. 
Disfigurement, 2. 1. disfigurazione, f.; 2. brut- 


Disfigurer, s. chi dager, roi rovina o guasta. 
To Disforest. V. to 
To ise, v.a. I. privkre dei diritti di 
cittadino : 2. tégliere la franchigia. 
Disfranchisement, s. privazione dei dirilti di cil- 
tadino, 0 di qualche immunità, f. 
To Disfriar, v. a. g/ratdre, cavér dalla religibne. 
To V. a. J. egombrdre, sgomberare; 
2. sfornire, squernire. 
To Disgàrnish, v. a. J. sguernire; 2. sguernire 
una piazza. 


To Disgirrison, v. a. tégliere il presidio, aguer- 


To Dinghérity, v. a. privér di gléria. 
To Disg6rge, v. a. l. somildre, récere; 2. ver- 


adre, gettàre; 3. réndere, restituire. ie 
Disg6rgement, s. 1. vémilo, m. ; 2. sgérgo, m. 
To —— v. n, differire ‘dai prectiti del 


Dog, oD 1. disgrézia, f. perdita della grazia 
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d'una persona potente; 2. disonére ; 3. ver. 
gigna, f.; 4. cattivo ufficio, m. He is in — 
with the ‘court, egli è in disgrazia della corte. 
He isa — to his country, egli è ii disonore 
della sua patria. You will find it out to your 
—, lo saprete a vostra vergogna. 

To Disgrace, v. a. l. priedr della grézia, prote. 
zione, &c.; 2. svergogndre, far vergégna, far 

| 6nta; 3. disonordre. 

Disgrace-ful, a. 1. vergognéeo ; 2. ignominiéso, 

. -fully. 

Disgricefulness, 8. 1 vergégna, f.; 2. disondre, 
ritupério, m 

Disgracer, s. chi disonéra. 

' Disgracious, a. disgraziéso, scortése. 

|To , Disgregate, v. a. disgregdre, disunire, sepa- 
rare. 

Disguise, s. 1. fravestiménto, m.; 2. mdschera, 
finzione, f. rélo, mantello, m. ; 3. ebbrézza, f. 
To Disguise, v. a. 1. travestire; 2. coprire, nas- 
céndere, dare una falsa apparénza ; 3. gfigu- 
rdre; 4. ubbriacare. To — one’s self, traves- 

| tirsi, mascherdrsi. 

Disguis-ed, a. e part. del verbo to disguise ; avv. 

ly. 

Disguisement. V. disguise. 

Disguiser, s. chi traveste, maschera, nasconde 0 
sfigura. 
Disguising, s. V. disguise. 

Disgust, s. 1. disgusto, m. ndusea, f. ; 2. disgusto, 
dispiacére, m. 

To Disgtist, v. a. 1. disgusidre, nausedre; 2. 
disgustdre, far dispiacére. 

Disgustful. V. disgusting. 

Disgist-ing, a. disgustévole, disgustéso ; 
-ingly. 

Dish, s. L pidito grénde, m.; 2. pidito, m. vi- 
vdnda, f.; 3. pidtto, guscio, m. € di bi- 
ldncia, f.; 4. tazza, f. — cloth, — clout, strofi- 
ndccio, mo — cover, copérchio d'un piatto, 
m. — maker, fabbricatére di terrdglia, m 
— washer, (t d’Orn.) cuéréttola, f. — water, 
bréda, lavatira dei pidtti, f. 

To Dish, v. a. méttere nel pidtto, scodelldre. 

To Dishabilitate, v. a. rendere indbile, paraliz- 
zare. 
Dishab-fl, -flle. V. deshabille. 

To Dishabit, v.a. disloggidre, fare abbandonare 
una casa. 

Disharménious, a. 1. disarménico ; 2. incéngruo. 
Dishérmony, s. 1. disarmonia, f.; 2. incon- 
gruità, f. 

Disheartedness. V. dejection. 

To Disheérten, v. a. scoraggire, disanimdre, sbi- 
gottire. 

Dis-hérison, -héritance. V. disinherison. 

To Dishérit. V. to diginherit. 
Dishéritance, s. disereda-ménio, m 
Dishéritor, s. chi diserédila. 

To Dishével, v. a. scapiglidre, arraffire i i ca- 
pelli; v. n. ‘scapigliérei, arruffarsi i capelli. 
Dishing, a. concavo, a forma di piatto. 
Dish6n-est, a. 1. disonésto; 2. vergognéso, igno- 
minideo; 3. impudico; avv. -estly. 

Dishdnesty, s. 1. disonestà, improbità, f.; 2. dis- . 
onestà, impudicizia, oscenità, f. 

Dishénour, s. disonére, m. 

To Dishénour, v.a. l. disonordre, tor l'onore: 
2. disonordre, violdre, deflordre ; 3. (t. di 
Comm.) disonordre (una cambiale). 








avy. 
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Dishonoura-ble, a. disonorévole ; avv. -bly. 


2. seduttére, m 

To Dishérn, v. a. scorndre, romper le corna. 

Dishimour, s. cattivo umbre, mal umbre, m. 

To Disimpark, v. a. far uscire dal parco. 

Disimprévement, s. deterioraménto, m 

To Disincarcerate, v. a. (obs.) scarcerdre, levdr 
di carcere. 

Disinclination, s. disinclinaziéne, antipatta, av- 
versidne, f. 

To Disincline, v. a. produrre avversione 0 anti- 
patia, indispérre, aliendre. 

To Disincldse, v. a. dischitidere, aprire. 

To Disincérporate, v. a. scorpordre, smembrére. 
Disincorporation, 8. scorporaziéne, f. seérporo, | 


To Disinféct, v. a. disinfettàre, smorbdére, pur- 
gare dall’infeziéne. 

Disinféction, s. disinfeziéne, f. spurgo, m. tl pur- 
gare qualche luogo dall’infezione. 

Disingenuity. V. disingenuousness. 

Disingénu-ous, a. disingénuo, déppio, dissimu- 
ldéto, finto ; avv. -ously. 

Disingénuousness, s. dissimulaziéne, doppiézza, 
mala féde, f. 

Disinhabited, a. disabitato. 

Disinhérison, s. disereda-ziéne, f. -ménto, m. 

To Disinhérit, v. a. disereddre, disereditdre. 

To Disinhime, v. a. dissotterrdre, diseppellire un 
mbrio. 

Disin ble, a. separdbile i 

To Disintegrate, v. a. separdr 
grali. 


n parti integrali. 
re le parti inte- 
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To Dislike, v. a. dispiacére, non piacére, non 


Dishénourer, s. 1. disonora-tére, m. -trice, f.; 


amdre. 
Dislike of o to, s. 1. avversione, ripuy- 
pinza, pri f.; 2. (obe) discérdia, {. 
o Disliken, v. a. rénder issimile. 
| — 8. dissimiglidace, f. 

Dislfkener, s. disapprova-tére, m. -trice, f. 

To Dislimb, v. a. l. smembrdre, dividere; 2. 

| smembrare, sbrandre. 

To Dislimn, v. a. sdipingere, cancellére una pit- 
tura. 

To Dislocate, v. a. 1. dislogdre, slogdre ; 2. dis- 
locére, levdr del ludégo. 

Disloc&tion, s. disloga-ménto, m. -siéne, lussa- 
zidne, f. 

To Dislédge, v. a. e n. disloggiare dre, 
sloggidre, abbandondre o fare ab ana 
casa, un luogo, &c. To — the enemy, sloggiére 
il nemico. To — a stag, levdre un chino. 

Disloy-al, a. 1. disledle ; 2. infido ; avv. «ally. 

Disloygalty, s. 1. dislealtà, f. 2. infedeltà, f. 

Dis-mal, a. 1. tétro, tristo; 2. orribile, crudée: 
avv. -mally. 

Dismalness, s. l. tristézza, f.; 2. affénno, cor- 
déglio, m.; 3. orrére, m 

To Dismantle, v. a. 1. spoglidre; 2. scoprire; 
3. rovindre; 4. smantellare, gfascidre, demo- 
lire; 5. (t. di Mar.) smattdre. 

To Dismésk, v. a. smascherdre. 

To, Dismbst, v a. (t. di Mar.) disalbordre, emet- 
tare. 

Dismst-ing, -ment, s. 1. (t. di Mar.) diserme 
ménto, m.; 2. disdrmo, m. 


| Dis-maf, -mafedness, s. scoraggiménto, timére, 


Disintegration, 8. separazione delle pdrti inte-! terrére, m 


grati, f. 


To Dismaf, v. a. spavenidre, sbigottire, scorage 


To Disintér, v. a. 1. dissotterrdre, diseppeltire| o gidre. 


un moérto; 2. cavare dall’oscurita. 
Disinteressed. V. disinterested. 
Disinterest-ed, a. disinteressdto ; avv. -edly. 
Disin-terestedness, -terest, s. disinteressatézza, f. 
Disinteresting. V. uninteresting. 

Disintérment, s. ]. esumaziéne, f.; 2. dissotler- 
raménto, m. 

To Disinthrall, v. a. affrancdre, liberdre. 
DisinthrAllment, 8. affrancaziéne, liberazione, f. 
To Disintricate, v. a. sviluppdre, strigdre. V. 
to disentangle. 

To Disinùre, v. a. disusdre, disvezzdre. 

To Disinvite, v. a. disinvitdre, rivocdr l'invito. 
To Disinvélve, v. a. svdigere, sviluppdre, stri- 
gare. 

To Disjoin, v. a. disgitingere, disunire, separdre. 
Dis-joint, -jofnted, a. 1. sconcidto, slogdto; 2. 
separdto ; 3. mal connésso ; avv. -jointly. 

To Disjofnt, v. a. 1. sconcidre, slogdre ; 2. dis- 
unire, separdre ; v.n. cadére a pezzi, rovindre. 
Disjointedness, s. 1. sloga-ménto, m. -tura, f. ; 
2. sepafazidne, divisione, f.; 3. sconnessione, f. 
Disjudicftion, 8. giudizio, m. determinaziéne, fà 
Disjtinct, a. disgitinto, separdto. 

Disjanction, s. disgiunzione, f. separaménio, m. 

Disjanctive, s. particélla disgiuntiva, f. 

Disjunc-tive, a. 1. incapdce di unibne ; 2. (t. di 
Gram.) disgiuntivo ; avv. -tively. 

Disk, s. ]. disco, m. piastrella di Serro o d'altro ' 
metallo usato dai Greci e Romani ne’loro eser- 


Disme, dime, s. 1. décima pdrte, f.; 2. dé 

cima, f. 

To Dismémber, v. a. 1. smembrdre, sbrenére, 
dilanidre ; 2. smembrédre, dividere. 
Dismémber-ing, -ment, s. 1. emembranéate, m. 
mutilazione, f.; 2. smembraménto, m. divi 
sidne, separazione, f. 

Disméttled, a. privo di fudco, spirito o brie. 

To Dismiss, v. a. 1. congeddre, licenziére, et- 
comiaidre; 2. To — from, destituire, depérre; 
3. spedire. 

Dismiss. V. dismissal. 

Dismis-sal, -sion, s. 1. deposiziéme, dimessifat, 
f.; 2. congédo, comidto, m. 

Dismissive, a. congeddnte. 


. To Dismértgage, v. a. redimere, tégliere d'ipo- 


téca. 

To Dismotint, v. n. 1. dismonidre, scénder da ce- 
vallo ; 2. scindere; v. a. 1. a! 2. fer 
scéndere ; 3. smontére (un cannone). 


To Diandturalize, v. a. fégliere î privilégi di 


naturalità. 

Disnktured, a. disnaturdto, snaturdio, cru 

le. 

Disobédience, s. disudbidiénza, f. 

Disobédi-ent, a. disubbidiénte ; avv. -ently. 

To Disobey, v. a. disubbidire: 

Disoblig&tion, s. scortesia, offéea, f. 

To Disoblige, v. a. disobbligére, Geser scortéee, 
usér scortesia. 


cizii ginnastici; 2. disco, m. gfera visibile dei | Disobligement, s. 1. scortesia, f.; 2. (t. di Leg.) 


pianeti ; 3. (t. di Bot.) disco, m. 
ndness, s. scortesia, inurbanita, f. 
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disobbligazibne, f. 
Disobliger, s. perséna scortée, f. 


DIS 
aig a. disobbligdnie, scorlése, incivile ; 


ingness, 8. scortesia, inciviltà, f. 
on, a. disparére, m. differénza d'opi- 


i, a. fudri delle prépria 6rbila. 

, & 1. disérdine, m. confusiéne, f.; 2. 
ne, perlurbaménlo, m.; 3. disorganizza- 
3 4. indisposizione, malattia, f.; 5. dis- 
stravizzo, » I. 

wder, v. a. 1. disordindre, perturbdre, 
re, sconvdigere ; 2. disor ganizzére, guas- 


3. sconvélgere (le funzioni dell'economia 
e); 4. disturbare la ménte; 5. privdre 


ed, a. L disordindto, sconvéito; 2. 
mizssdio, gudsto; 3. disordindio, sre- 


redness, 8. disérdine, m. confusione, f 
‘liness, s. stato di 

dy, a. 1. disordindto, scomodito ; 2. dis- 
to, sregoldio, smoderdio, viziéeo. 
lupandre, m. 


hy, ary. I. senz’érdine, confusaménte ; 
nate, * “disordindto, sregoldio ; avv. 


rizdtion, s. disorganizzaziòne, f. 
rganize, v. a. disorganizzdre. 

rizer, 8. scompiglia-tére, m. -trice, f. 
rient, v. a. far perdere la tramonténa. 
wn, v.a. l. rifluldre; 2. negdre. To 
for a son, rinunzidre 0 non ricondecere 
lio. 

ment, s. riftuto, niégo, go, niegaménto, m 
xydate, v. a. (t. di Chim.) disossiddre. 
tion, 8. (t. di Chim.) disossidaziéne, f. 
xygenate, v. a. (t. di Chim.) disossige- 


endtion, s. (t. di Chim.) disossigena- 


dice, v. n. spazidrsi. 

air, v. a. dispajdre, scompagndre. 

dized, a. caccidto dal Paradiso. 4 

pirage, v. a. Ì. disprezzére, sprezzdre 
denigrére ; 3. apparentérsi 

fon i andocia 


gement, s. 1. cattivo parentdo, il far ca- 
\ ma; 2. di , sc ; 3. — to, 
aziéne, f.; 4. — to, disondre, m. mdc- 
-3585.— to, rimprévero, m. 

ger, s. dispregia-t6re, m. -trice, f. 
g-ing, a. 1. sprezzdnie; 2. disono- 
denigréate ; avv. “ingly. 

te, a. dissimile, 

ites, s. pl. cdee —— f “pl 

ty, —8 disparità, diseguagliénza, f.; 2. 


—— ve aprire un pdrco al pubblico ; 
rére, mettere in bere 

part, v.a. 1. spartire, separdre, féndere ; 

d’Art.) métiere il punto di mira sur 
mréne; v. n. dividersi, separdrsi, fén- 
ion, s. spassionatézza, f. tranquillità di |T. 
, fe 

ron-ate, a. 1. spassiondio; 2. imparzidie; 


staly. 
th. V. despatch. 
. 
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To Dispedper, v. a. cancelldre dalla lista de’ 

“nr eri che vivono a spese del comune. 

o Dispél, v. a. caccidr via, disripére. 

Dispénsable, a. |. dispensdbile ; 2. supérfiuo. 

sableness, s. 1. carattere supérfluo, m.3 
2. facoltà di esentdre o privilegidre, f. 

Dispénsary, s. farmacopéa in cui si dispensano 
le medicine ai poveri. 

Dispensftion, s. 1. dispénsa, distribuzione, f. ; 
2. mano di Dio, f.; 3. dispensa, licénza, esen- 
zione, f. 

Dispénsa-tive, a. che accorda una dispensa o 
esenzione ; avv. -tively. 

Dispensator, s. dispensa-t6re, m. -trice, f. 

Dispénsatory, s. farmacopéa, f. libro che insegna 
il modo di comporre i rimedi. 

Dispénsatory, a. che ha il diritto di accordére 
la dispénsa. 

Dispénse, s. 1. dispénsa, licénza, esenzione, f.; 
2. ione, f. 

To Dispénse, v. a. ]. dispensdre, distribuire ; 2. 
amministrdre (la giustizia). To — with, 1. 
scusdre, liberdre dall'obbligo, far grazia, esen- 
tdre ; 2. astenérsi da, fare a méno di una 
cosa. 

Dispénser, s. 1. dispensa-t6re, m. -trice, f.; 2. 
amministra-(ére, m. -trice, f. 

Dispénsing, a. 1. dispensdnte ; 2. che accorda la 

ensa. 

To Dispedple, v. a. dipopoldre, spopoldre, deso- 

re. 

Dispedpler, s. desola-tére, 
-brice, f. 

To Dispérge, v. a. spruzzdre, ingfidre. 

Dispérmous, a. (t. di Bot.) disperme 

To Dispéree, v. a. l. dispérgere; 2. dissipdre ; 

1. dispérgersi ; 2. dissipdrsi. 


Dispérsedly, avv. separataménte. 
Dispér-sedness, -seness, 8. dispergiménto, m. dis- 


distrut-tére, m. 


persione, f. 
Dispérser, s. 1. dispergi-tére, m. -trice, f.; 2. 
dissemina-tére, m . -trice, f. 


Dispéraion, s. 1. di ispergiménto, m. dispersiéne, 

f.; 2. (t. di Diot.) dispersione, f. 

Dispérsive, a. dispergénte. 

To frit, v.a. 1. scoraggire, sgomentdére, dis- 
animdre; 2. indebolire. 

Dispirit-ed, a. e part. del verbo to dispirit ; avv. 
-edl 

Dispiritedness, s. 1. scoraggiaménto, | sbigolti. 
ménto; 2. oppressione di spirito, m. distimia, f. 
Dispîfteous, a. spietdto, crudéle. 

To Displéce, v. a. dislocdre, disordindre, levér 
dal luogo. 

Displécement, s. 1. rimoviménto d'una cosa dal 
suo — m; 2. destituzione, dimessiéne, f. 
Displice, lacency, 8. scorlesia, mancdnza di compia- 


Displicing, 8. rimoviménto, m. 
To Displant, v. a. 1. spianidre, sbarbére, sradi- 
cdre ; 2. traspiantdre, tragferir popoli, colonie. 
Dis plantétion, s. l. sbarbicaménto, sradica- 
ménto, m.; 2. fraspiantaménto, trasferiménto 
opoli o ‘colonie. 
to buplit, v. a. streccidre, disfére le treece. 
Displag, s. 1. lo spi qui my; 2. esposizione, f. ; 


3. mostra, pompa, dato, m le core pi 
To , V. a. l. spiegare, gori c e- 

—* Wade, .manifesidre; 4. 

taglidre, spardre, Haderes È &. far pémpe, far 


DIS 


DIS 


méstra; 6. scoprire; v. n. 1. parlér senza Dispraîs-ing, a. e gerund. del verbo to dis. 


ritegno ; 2. far pémpa di pardle. 
Displager, s. chi spiega, manifésta o fa pémpa. 
Displefsance, 8. dispiacénza, 


praise ; avv. -ingly. 


To Dispreéd, v. a. dispérdere, spérgere ; v 
disperdérsi, spargersi. 


Displea-sant, a. spiacévole, molésto ; avv. santiy. Disprefder, 8. propaga-t6re, m. divulga-tére, m. 


To Displefise, v. a. 1. dispiacére, offéndere; 2 
disgustdre. 
pidce. 
malconténto di uno; 2. ésser offéso con uno. 


Displeasing, a. dispiacévole, spiacévole, discaro. | To Disp 


-trice, f. 


I am displeased with it, mene dis- | To Disprison, v. a. disprigiondre, sprigiondre. 
To be displeased with one, }. esser | To Disprivilege, v. a. privare del pririlégio. 


To Disprize, v. a. disprezzdre. 
roféss, v. a. rinuncidre le professione. 


Displesisingness, s. carattere che dispiace, offénde Disprofi, s. pérdita, f. detriménto, svantéggio, 


o disgusta, m 
Displeasure, s. 1. dispiacére, disgusto, m 


disgrazia, f. (verdita di favére). 
To Displeasure. V. to displease. 


s 2. To Di 
néja, moléstia, f.; 3. corruccio, sdégno, m. ; 4. Disp 


fit, v. n. perdére. 
s. confutazione, f. 


To Diepesperte v. a. dispodestdre, spodestére, 


spogliare uno de’ beni 


To Displode, v. a. fdre esplédere; v. n. V. to i Dispropértion, s. disproporziéne, spropersiéne, {. 


explode. 
Displésion. V. explosion. 
Displésive, a. esplosivo. 


To Dispropértion, v. a. spropor 


Dispropértiona-ble. V. disproportional ; av. 


y: 
To Displame, v. a. 1. spiumdre, spiumacchidre ; Dispropértionableness. V. di 


2. privdre delle insegne d'onore. 

Dispéndee, s. dispondéo, déppio spondéo, m 
Disp6nent, a. d’accérdo. 

Dis-pért, -pértment, s. dipérto, soldzzo, passa- 
témpo, m. ricreaziéne, f. 
To Dispért, v. a. 1. divertire, ricredre; 2. sci- 
6gliere dal porio ; v. n. divertirsi, ricredrsi. 
Dispdsable, a. disponibile. 
Dispésal, s. 1. disposizione, balia, f. potére, m.;! 


Dispropértion-al, a. sproporzionato ; avv. -ally. 
Disproportionflity, s. disproporziéne, spropor- 
zidne, f. 

Dispropòrtion-ate, a. sproporziondio ; 
-ately. 

Dispropértionateness, 8. sproporzionalità, spre- 
porziéne, f. 

To Disprépriate. V. to disappropriate. 
Disprovable, a. confutabile. 


2. aziéne di dispérre d’una cosa, f. I left it at | To Dispròve, v. a. confutare. 


his —, l’Ao lasciato a sua disposiziéne. To 
have the — of a thing, dispérre d'una césa. 

To Dispése, v. a. 1. dispérre, aecomoddre, mét- 
tere in assétto; 2.To — to o for, dispérre, 
indurre, persuadére; 3. To — of, dispérre, 
prevalérsi, far capitdle di; 4. To — of, dis- 
porre, disfarsi, véndere, farne un uso qualiin- 
que. To be disposed, ésser disposto. 
well disposed towards one, ésser ben dispésto 
per uno. Tobe ill disposed, ésser mal dispésto. 
— of me just as you think proper, disponéte, 
prevalétevi, fate capitdle di me come pit v'ag- 
grada. All his money has been disposed of, 
tutto il suo dendro è stato impiegdto. This 
house is to be disposed of, questa cdsa è da 
véndersi; v. n. fare i patti, le condiziéni. To 
be disposed of, da véndersi. 

Dispdser, s. l. disponi-10re, m. dispensa-tére, 
m. -trice, f.; 2. diret-tére, regola-tére, m 
-trice, f. 

Disposition, 8. 1. disposizione, f. érdine, assétto, 
m.; 2. V. disposal; 3. disposiziéne, indole, f. 
cardilere, m.; 4. disposiziéne, tendénza, f.; 
5. cessione, f. (di beni, &c.) 

Dispositional, a. di disposiziéne. 

Disposi-tive, a. dispositivo, atto a dispérre; avv. 
-tively 

To Disposséss, v. a. dispossessdre, spossessdre. 

Disposséssion, s. privazione del possesso, f. 

Disposséssor, s. spoglia-(6re, m. -trice, f. chi 
foglie dal possesso. 

Dispésure, s. 1. disposiziéne, direziéne, f. ma- 
néggio, m.; 2. stato, m. posizione, f. 

Disprafse, s. 1. bidsimo, rimprévero, m.; 2. 
disonére, m. vergégna, f. 

To Disprafse, v. a. diasimare, censurdre. 

Dispraiser, s. biasima-tére, m, -trice, f. critico, 
m. critica, f. 

Disprassible, a. diasimévole. 
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Dispréver, s. confuta-t6re, m. -trice, f. 

To Dispunge, v. a. cancellére. V. to expunge. 
Dispunishable, a. impunibile. 

To Disparse. V. to disburse. 
Diapurveyance, 8. mancdnza di provviste, £. 
Disputable, a. disputdbile. 

Disputant, s. disputa-tére, m. -trice, f. 


To be} Disputant, a. disputdnte, contendénte. 


Disputfàtion, s. disputa, discussiéne, f. 
Disputa-tious, -tive, a. cavilléso, contenziées, f. 


Disputatiousness, s. inclinazione alla disputa, L 
Dispate, s. }. disputa, discussibne, f.; 2. con- 
tésa, disputa, f. 


To Dispute, v. n. ]. dispufdre; 2. discdiere; 
v. a. 1. disputdre; 2. conténdere, contrastére. 
Dispiteless, a. indisputdbile, incontrovertibile. 
Disqualifichtion, s. incapacità, inabilità, inetti- 
tudine, f. 


m.| To Disqualify, v. a. réndere incapdce, indie, 


disabilitàre. 

To Disquantity, v. a. diminuire. V.to dimi- 

nish. 

Disquiet, s. inquietudine, f. 

Dis-qufet, a. 1. inguiéto; 2. trreguife ; ext. 

-quietly. 

To Disqutet, v. a. inguietére. To be diequieted, 

essér inquiéto. To — one’s self, inquietéroi. 
uieter, s. disturba-tére, conturba-tére, tn. 


-trice, f. 
Disquie-ting, -tous, a. inquieldnie. 
Disqufetude, s. inguietudtne, f. distrirbo, m. 


Disquisftion, s. disguisizione, ricérca, 1. colme 
diligénte, m. 

To Disrank, v. a. 1. degraddre: 2. disordindre. 
Disregàrd, s. 1. indifferénza, non curdnza, f.; 
2. disprezzo, sdégno, m. 

To Disregérd, v. a. disprezzére, trascurdre, 
negligere, far poco conto, non far cdso. 
Disregirder, s. dispregia-tére, m. -trice, f. 


DIS DIS 


d-fal, a. trascurdnte, sdegndnte, sprez-| Disseminftion, s. 1. seminazione, f.; 2. disse. 

avv. -fully. minazione, f. divolgaménto, m. > 

i, s. disgwisto, m. avversiéne, ripug-  Disséminative, a. facile a dissemindre. 

f. Disséminator, s. 1. semina-tére, m . «trice, f.; 2. 

‘lish, v. a. 1. nor piacére (il gusto dii disseminaetére, propagd-t6re, m. -trice, f. 

, cibo); 2. disgustdre ; 3. aver ripug-! ' Dissénsion, 8. dissensibne, f. To sow —, mel. 

avversione. I — that wine, quel vino] (tére la discérdia, semindr la zizzénia. 

piace. Dissénsious, a. litigiéso, risséso. 

r, 8. cattiva condizione, f. cattivo stéto, | Dissént, s. 1. opiniéne contréria, f.; 2. separa. 

ziéne dalla Chiesa Anglicdna, f.; 3. natira 

a-ble, a. 1. di caffiva ripulaziéne ; 2.| contrdria; qualità oppésta, f. 

évole; avv. -bly. To Dissént from, v. n. 1. dissentire, discordére ; 

ation. V. disrepute. 2. dissentire dalla Chiesa Anglicana ; 3. diffe- 

e, s. discrédito, caltivo néme, m. cat-| rire, ésser di natura contréria. 

mfazibne, f. To bring into —, scredi- | Dissentaneous, a. dissentdneo, discérde. 

To bring one’s self into —, to fall o to , Dissentany, a. 1. dissentdneo; 2. inconsistéate. 

to —, discreditàrsi. To bring — upon | Dissénter, s. 1. non conformista, m.e f.; 2. dis- 

, far perdere il credito a una cosa, scre-| senziénte, dissidénte, m. e f. 

wma cosa. Dissént-ient, -ing, a. dissenzié@nte. Without a 

ite, v. a. discreditdre, screditare, far | — voice, senza una voce contraria. 

» é credito. Disséntious. V. dissensious. 

ct, 8. 1. mancdnze di riapétto, inciviltà, Dissépiment, 8. (t. di Bot.) dissepiménto, m 

rozzézza, irreverénza, f. To Dissért, v. n. fére una dissertazione. 

spéct, v. a. mancér di rispétto, trattére Dissertition, 8. dissertazione, diceria erudita, f. 
Dissertator, s. 1. aulédre d'una dissertazione, 


“cable, a. poco onorévole. m.; 2. oratére, m 

cter, s. persona poco rispett6sa. To Dissérve, v. a. disservire, diservire, far cat. 
ct-ful, a. irreveréate, incivile, rézzo;| tivo uffizio, nudcere. 

My. Dissérvice, s. disservigio, disservizio, cattivo 


sbe, v. a. 1. divestire, spoglidre della| uffizio, m. 
» téga; 2. tégliere gli accessorj; v. n. Dissérvicea-ble, a. nocivo, pregiudizievole; avv. 


‘si, spoglidrsi. -bly. 

, 8. chi spoglia, 0 diveste, m. © f. Dissérviceableness, s. cardllere pregiudizid. 
dt, v. a. sradicdre, sbarbicdre. vole, m. 

, -Fapted, a. lacerdto, strappdlo. To Disséttle, v. a. disordindre, sconvéigere, 
mn, 8. dirompiménio, m. rottira, f. scomporre. 

ipture, v. a. dirémpere, distaccére. To Disséver, v. a. 1. sceverdre, separdre; 2. 
action, s. dispiacére, disgusto, malcon-| scerpdre, schiantdre. 

n. Disséverance, s. sceveraménio, m. separazione, f. 


sctoriness, s. incapacità di contentdre o Dissidence, s. dissidio, m. discérdia, f. 
Dissident, s. dissidénte, m. e f. (ai Polonia). 
* a. dispiacévole, increscévole, che. Dissil-ience, -{tion, s. sc6ppio, m 
Dissimilar, a. 1. dissimile, dissomiglidnte ; 2. 
tisfy with, v.a. disgustére, far dispiacére. | dissimilare, eterogéneo. 
fit, v. a. levdr dal seggio. Dissim-ilérity, -flitude, s. dissimilitudine, die- 
6ct, v. a. 1. faglidre a pézzi (un corpo! somiglidnza, f. 
Ds 2. notomizzdre, far la sezione d'un Dissimulftion, s. dissimulazione, finzione, f. 
I To Dissimule. V. to dissemble. 


le, a. che si può notomizzére. Dissipable, a. dissipdbile. 
m, 8. dissezione, sezibne, f. To Dissipate, v. a. 1. dissipére, distruggere, dis. 
r, 8. anafomista, dissettére, m. pérdere; 2. dissipdre, scialacgudre ; v. n. dis- 
n, -zin, 8. (t. di Leg.) spogliaménto îlle- tind 
beni, m. usurpazione, f. Dissipstion, s. 1. dissipa-ménlo, m. -ziéne, dis- 
efze, v. a. (t. di Les) sposmessdre, spo- | persione, f.; 2. evaporazione, f. ; 3. dissipa- 
so illegalmente de’ suoi beni. ménto di testa, divagamento, m. distraziéne, f.; 
‘, s. (t. di Leg.) chi è spogliato illegal-, 4. dissolutézza, f. 
le'suoi beni, m. e f. , Dissociability, s. insociabilità, f. 
r, s. (t. di Leg.) usurpatére, colui che. Disedciable, a. insocidbile. 
hap de’suoi beni, m | To Disséciate, v. a. disunire, separdre. 

, 8. dissomigliénza, f. . | Dissociation, s. disuniéne, separazione, f. 


mb, v. a. 1. dissimuldre, fingere, far Dissolubflity, s. dissoludilità, f. 

er le viste; 2. coprire, render meno ap- Dissoluble, a. 1. dissolubile, solubile; 2. sepa- 
': v. n. far Pipéerita. | rdbile. 

ler, s. dissimula-f6re, m. -trice, f. Disso-lute, a. dissoléto, licenziéeo ; avv. -lutely. 
,m.ef. To bea — of, dissimuldre. Dissoluteness, s. dissolutézza, licénza, f. 


ling, 8. dissimulazione, f. Dissolition, s. 1. soluzione, liquefazione, f.; 2. 
l-ing, al. dissimuldto, ipécrita; 2. che dissoluzione, decomposizione, f. disfaciménto, 
cbee dissimili ; avv. -ingly. m.; 8.putrefazione, f.; 4. mérie,f.; 5. separa- 
‘minato, v. a. l. semindre; 2. dissemi-! sidne, divisione, f.; 6. dissolviméato, ' m. (del 
, propegére. Parlamento); 7. dissolutdsze,t. V. diasninteness. 
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Dissélvable, a. dissolubile. 

To Dissdélve,°v. a. 1. dissdlvere, Séndere, lique- 
Sére ; 2. disunire, separare ; 3. distriggere; 
4. scidgliere (una camera elettiva); 5. far lan- 
guire; 6. annulldre ;7. dissipdre ; 8. spiegdre; 
v. n. 1. dissdlversi; 2. separdrsi; 3. languire ; 
4. morire, perire; 5. scidgliersi (in lacrime); 
6. corrémpersi, putrefarsi. 

Dissolvent, s. dissulvente, dissolutivo, m 
Dissdlvent, a. dissolvénte, dissolutivo, méstruo. 
Dissdlver, s. 1. dissolvénte, m.; 2. distruttére, 
m.; 3. perséna o cosa che dissipa o discioglie, f. 
Dissdlvible, a. corruttibile. 

Dissonance, s. 1. (t. di Mus.) dissondnza, f. ; 2. 
discérdia, f. 

Dissonant, a. 1. (t. di Mus.) dissondnie ; 2. poco 
armoniéso ; 3. — from, discérde, incéngruo, 
incompatibile. 

To Dissufde from, v. a. dissuadére, sconsiglidre, 
frastornare. 

Dissufider, s. dissuasére, m. 

Dissufsion, s. dissuasiéne, f. 

Dissufsive, 8. argoménto dissuasivo, m 
Dissufi-sive, a. dissuasivo; avv. -sively. 

To Disstinder, v. a. separdre, spaccdre. 
Dissyllfbic, a. dissillabo. 

Dissyllable, s. dissillabo, m 
Distaff, s. dis-taves, staffa, pl. 1. r6cca, conée- 
chia, f.; 2. dénna. — full, roccéta, f. lucig- 
nolo, pennécchio, m 
To Distain with, v. a. 1. macchidre di: 2. brut- 
tdre, lorddre. 

Distance, s. 1. distanza, lontandnza, f.; 2. in- 
tervallo, spdzio, m.; 3. risérva, f. contégno, 
m.; 4. rispétto; 5. (t. di Mus.) infervallo, 
Ata —, da hingi, da lontano; in lontananza. 
In the —, in distanza. Out of —, a pérdita 
di vista. To keep one’s —, anddre in con- 
tégno ; stdre sul grdve ; non Samiliarizzdrsi 
troppo. To keep at a —, fenér lonidno; lenér 
în rispetto. To run out of —, lascidr molto 
indietro. . Let him keep his —, alia ne’suoi 
limiti (sociali). I know my —, 20 osservare il 
dovuto rispetto. 

To Distance, v. a. ]. pérre lonténo ; 2. lascidre 
indiétro. 

Dist-ant, a. 1. distdnte, lontdno, discésto; 2. re- 
moto ; 3. contegnéso, grave, altiéro ; 4. piccolo, 
leggéro. A — relation, un parénte lontano. 
A — resemblance, una.piccola rassumigliénza , 
avv. -antly. 

Distaste for o to, s. 1. avversione, ripugnénza, 
f.; 2. disgusto, dispiacére, m. To take d — to 
a ‘thing, odidre, avére in fastidio, non potér 
patire una cosa. 

To Distàste, v. a. 1. fastidire, avére in fastidio, 
non poter patire, ri re; 2. disgusidre. 
V.to disgust; 3. offéndere, dispiacére. V. to 
displease. 

Distasteful, a. 1. dispiacévole (al palato); 2. 
spiacéoole, rincrescévole, discdro. 

Distéstefulness, 8. 1. cattivo gusto, sapére detico, 
m.; 2. avversibne, ripugndnza, f. 

Dististive, 8. ciò che reca disgusto 0 avversione. 

——— s. 1. malattia, indisposizione, f.; 2. 

e di equilibrio, f.; 3. cattivo umbre, 

m.; 4. fumuilto, disérdine, m.; 5. (t. di Pit.) 

gudzzo, acqueréllo, m.; 6. (t. di Vet.) epizoo. 


DIS 


bdre la ménte ; 3. disturbére, disordinére; 4 
esasperdre ; b. dipingere a gudzzo. 


Distém V. distem 
Distémperate, a. smoderdio. V. immoderate. 
Distémperature, s. 1. infempérie, f.; 2. smode- 


ratézza, f.; 3. disturbo, m. perturbazione d’ani- 
mo, m. > A disérdine, m. confusione, f. ; 5. ta- 
disposiziéne, malattia, f. 

Distémpered, a. 1. incomoddto, maldto ; 2. dis- 
ordinato, confuso; 3. disturbéto; 4. immo- 
derdto; 5. malévolo. 

Distémpering, s. pittura a guazzo, f. 

To Disténd, v. a. 1. disténdere, sténdere ; 2. di- 
latare, espandere. 

Distensibility, s. dilatabilita, f. 

Distén-sible, -sive, a. dilafdbile. 

Distént, s. larghézza, ampiézza, f. 

Distént with, a. génfio di. 

Disténtion, s. distendiménto, allargaménto, m. 
estensione, f. 

To Distérminate, v. a. por férmini, separére. 

Disterminftion, s. separazione, f. 

To Dis-thréne, -thrénize. V. to dethrone. 

Distich, s. disfico, m 

To Distil, v. n, 1. stillére, gocciolére ; 2. scér- 
rere, fluire; 3. far uso del lambicco : v. a. Ì. 
stillàre, versdre a gbccia a géccia; 2. distil- 
lare, stillàre ; 3. lambiccdre. 

Distillable, a. che si può distillére. 

Distillîtion, s. 1. distillazione, stillazibne, f. ; 2. 
azibne di cadére o versdre a géccia a géeccia, f.; 
3. distillazione, f. s&stanza distillata. 

Distillatory, a. distillatério. 

Distiller, s. distillatére, m 


m. | Distillery, s. /udgo dove si fanno le distillaziéni, 


m. 

Distillment, s. distillazione, f. cosa distillata. 
Dis-tinct, a. ]. distinto, chiéro, nétto; 2. dis 
tinto, differénte ; 3. distinto, separéio; avv. 
-tinctly. 

Distinction, s. 1. distinzione, f. il distinguere, m. 
2. distintivo, m.; 3. distinziéne, 
divisione, f.; 4. distinzione, f. cerditére ele. 
vato; 5. ‘distinzione, f. atti, parole che dimos- 
trano preferenza. 

Distine-tive, a. distintivo, che distingue; avv. 
-tively. 

Distinctiveness, s. cardllere distintivo, m. 

Distinctness, s. 1. cardttere distinto, m.; 2 
chiarézza, precisiéne, f. 

To Distinguish, v. a. 1. To — 
discérnere ; 2. distinguere, regnalér . To— 
one’s self, distinguersi, segnaldrsi ; v. n. fére 
na distinsiéne, trovare o mostrére la dife- 
rénza. 

Distinguishable, a. 1. distinguibile; 2. rimer- 
chévole 

Distinguished, a. 1. distinto, separdio; 2. die- 
tinto, eminénte, ilhistre. 

Distinguisher, s. 1. distingui-tére, m. -frice, f.; 

Distingal one dating aad «ingly 
istinguish-ing, a. disti e; avv. * 

Distinguishment, s. distinzione, differéuze, f. 

To Distitle, v. a. privdre di un titolo o diritte. 

To Distért, v. a. 1. f6rcere, contércere; 2. tér- 
cere, stravélgere il senso d’una cosa; 3. alte- 


Distért-od, a. e part. del verbo to distort ; are 


To Distemper, v.a. l. render maldio; 2. tur- Distértion, s. 1. contorsténe, f.; 2. eméefia, £.; 
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volgiménto del significdio d’una paréla o Distirber, 8. disturba-tére, perturba-tére, m. 


rit, v. a. l. separdre, dividere, métiere To Dis Distro, v. a. manddr via. 
fusione ; 2. To — from, devidre, dis-| Distiniform, a. differente, non uniférme. 
svdlgere ; 3. fer pérdere il discéreo Disinion, s. disuniéne, separazione, f. 
vente, rénder frenttico. Disfinionist, s. chi prepondera per la disunione. 
V. distracted. To Disunfte, v. a. disunire, separdre; v. n. dis- 
-ed, a. e part. del verbo to distract. To! unirsi. 
ne —, far pérdere la téta. To go — | Disuniter, s. perséna 0 césa che disunisce, f. 


érderci la tésta; avv. lr. Disanity, s. disuniéne, separazione, f. 

edness, s. pazzia, deménza, f. Dis-dsage, elise, s. diswiso, m. disusdnza, dissue- 
er, s. chi distrde o sconsiglia. tridine, f. 

ing, a. 1. crudéle, atréce; 2. insopportd- To Disase, v. a. 1. cessdre di far uso; 2. To — 
tollerdbile. from o to, disusdre, divezzére. 


ion, s. l. distrazione, dispersibne in di- Disvaluétion, 8. disistima, f. disprégio, m 
arti, f.; 2. discérdia, f.; 3. confusione, | Disvélue, s. disistima, f. disprégio, m 
sazione, f. (di mente): 4. confusiéne, | To Disvalue, v. a. —æe dispregidre. 
Gari): 5. angéecia, f ~ 3 6. deméaza, | To Disvotich, v. a. contraddire. 

To Diswfrn, v. a. dissuadére. 


ve, a. imbarazzdnte. To Diswént, v. a. disusdre, divezzare. 
ain, v. a. e n. staggire, sequestrére. Diswérship, s. cdusa di disonére, f. 
able, a. che può esser sequestrato, Dit. V. ditty 


ver, -nor, 8. staggi-t6re, m. -frice, f. To Dit, v. a. chiudere. 
b 2 staggina, f. sequéstro, m. V. seizure. | Ditation, s. arricchiménto, m. 

—— | Ditch, s. 1. féss0, m. fossa, f.; 2. fossatéllo, m 
h si n. n colére scorrere. (per lo scolo delle acque). To clear a — sal- 
, & 1. staggina, f. sequéstro, m.; 2.| tdre un fosso. To die in a —, morir sulla 
m. oggétti sequestréti, m. pl; 3. estre-| pdglia. — delivered, nato nella paglia. 
sre, m. angéscia, f.; 4. calamità, f.; 5.|To Ditch, v. a. e n. 1. affossdre, attornidre con 
I miséria, f.; 6. (t. di Mar.) pericolo, Séssi; 2. scavdr féssi, fér fossi 
nal of — , segndle di soccérso, m. To |Ditcher, s. colui che scdva fossi, m. 
‘take a —, fare un sequéstro. Ditching, s. affossaménto, l'affossére, m 
réss, v. a. 1. affliggere, angoscidre ; 2. | Ditheism, s. difeismo, m. dottrina che sostiene 
fre, vessdre ; 3. To — into, obbligdre| la esistenza di due principj. 
rzo del dolore ; ; 4. staggire, seguestrére. Dithyr&mb-ic, -us, s. ditirdmbo, m. inno in 
od, a. e part. del verbo to distress, in-| onore di Bacco. 


misero, triboldto. Dithyrambic, a. ditirdmbico. 
fal, a. 1. afflittivo, dolordéso ; 2. infelice, | Dition, s. govérno, dominio, potére, m. 
rido; avv. -fully. Ditone, s. %. di Mus.) ditono, m 
aoe a. afflittivo, desoldnte. Ditriglyph, s. (t. d’Arch.) ditriglifo, m 
a. che può esser distribuito. Dittander, s. (t. di Bot.) lepidio, m. ibéride, f. V. 


fbute, v. a. l. distribuire, compartire;| pepper-wort. 
ributre, dispérre; 3. amministrére (la : Dittany, s. (t. di Bot.) diffamo, m. Bastard —, 
4); 4. dare in elemésina; 5. (t. dij frassinélla, f. dittamo bianco, m. 





re, dividere. Dittied, a. cantdto, lirico. 
ter, s. distribu-(6re, m. -trice, f. Ditto, avv. détto, §dem. 
ting, a. distribuénte. Ditty, s. lirica, canzéne, canzonétta, f. 


timénio, m.; 3. amministrazione, f. (di | Diurétic, e. (t. di Med.) diurético, m 

ia). Diurétic, a. (t. di Med.) dixrético. 

-tive, a. distribulivo ; avv. -tively. Didrnal, s. 1. giorndle, m. V. journal; 2. ditirno, 
tiveness, s. desidério di distribuire, m. | m. libro contenente le ore canoniche. 

a. 1. distrétto, territério, m.; 2. giuris-| Didr-nal, a. 1. ditirno; 2. giornaliéro; 3. quo- 


tion, s. 1. distribuzione, f.; 2. divisione, | Diurésis, 8. ao di Met) diurési, f. 





, f. tididno ; avv. -nally. 
as, s. (t. di Leg.) 1. manddto di pigno- | Diutarnal, a. diutirno, lingo, durévole. 
» m.; 2. manddto di cattiira. Diutérnity, s. diuturnità, lunga durdta, f. 
, & difidénza, sfidénza, f. sospétto, m. Divegation, 8. divagaménto, sviaménio, m. 
ne’s self, difidénza di se stesso. Divén, s. 1. divdno, m. consiglio di stato del 
“ist, v. a. di , sospettdre, dubildre.| Sultano ; 2. sala d'udiénza, f.; 3.sofà, m.; 
one’s self, difidér di se stesso. 4. consiglio, m. 
-fal, a. diffidéate, sospettéso ; avv. -fully. To Divéricate, v. n. diforcéra, dividersi in due 
falness, s. cardtlere difidénte. rémi; v. a. dividere in due rémi. 
lesa, a. fidénte, sénze difidénza. Divaricétion, s. 1. di orcaménto, m. divisione in 
s. 1. distirbo, m. inquietiidine, f.; 2.| due rami, f.; 2. divio, m. 
o, fumssilto, m. To Dive, v. n. 1. fuffére, tuff aret, andér sott’ 


irb, v. a. 1. disturbdre, inguietdre, mo-| degua; 2. To — into, approfondire, speculdre 
: 2. disturbére, méttere in disérdine;| addéntro; 3. To — into, penetrdre. 

— from, rimudvere, frastornére. Divéllent, a. che divélle, svelle 0 sepéra. 

nce, s. 1. distirdo, turmilto, m. confu- To Divéllicate, v. a. fdre in pezzi. 

sj È diatérbo, m. inquietudine, & | Diver, s. 1. , m. uomo che ve cotl en- 


DIV 


qua; 2. — into, investige-tére, m. -trice, f. ; 
3. (t. d’Orn.) smérgo, m. 

Diverb. V. proverb. 

To Divérge, v. n. divérgere, esser divergéate. 
Divérgement, s. atto di divérgere, m. 
Divér-gence, -gency, s. (t. di Geom.) divergénza, f. 
Divér-gent, a. (t. di Geom.) divergénte; avv. 
-gently. 

Divers, a. divérsi, parécchi. — coloured, di 
divérsi col6ri. 

Diverse, a. 1. divérso, differénte, vério; 2. vdrio, 
multiforme. 

Diversification, s. 1. diversificaziéne, differénza, 
variela, f.; 2. varietà di forme, f.; 3. cambia- 
mento, m. alteraziéne, f. 

Divérsiform, a. rariférme. 

To Divérsify, v. a. 1. diversificdre, differenzidre, 
Sar divérso, varidre; 2. To — from, distin- 
quere. 

Divérsion, s. 1. diversiéne, deviazione, f.; 2. 
ricreazione, f.; 3. (t. di Guer.) diversione, f. 
Diversity, s. 1. diversità, differénza,f.; 2. diver- 
sila, varietà, f. 

To Divért, v. a. 1. To — from, diverfire, dis- 
trarre, vélgere altréve; 2. distérre, distor- 
ndre; 3. To — with, divertire, ricredre, solaz- 
zére; 4. (t. di Guer.) fare una diversiéne. 

Divérter, s. 1. distogli-tére, m. -trice, f.; 2. 
trastullo, m. 

Divért-ing, a. dilettévole, ricreativo ; avv. -ingly. 
To, Divértise, v. a. divertire, ricredre, sollaz- 
zére. 

Divértisement, s. 1. V. diversion ; 2. infermézzo, 
ballo, m. 

Divértive, a. divertévole, sollazzécole. 

To Divést, v. a. 1. divestire, svestire, spoglidre ; 
2. privare. To — one’s self, spogliarsi, sves- 
tirsi, abbandondre. 

Divéstible, a. che può ésser spoglidio o pri- 
vato. 

Divés-titure, -ture, s. 1. spdglio, spogliaménto, m. 
privazione, f.; 2. dimessiéne, f. 

Dividable, a. 1. divisibile ; 2. diviso, separdto. 
Dividant, a. differénie, separdio. 

To Divide, v. a. 1. dividere, separdre; 2. divi- 
dere, distribuire, far partécipe ; 3. metter la 
discérdia ; 4. (t. di Comm.) far la dividénda ; 
5. manddre ai voli ; re allo scrutinio di 
divisione (far dividere i voti assenzienti dai 
dissenzienti, per riconoscerne la maggioranza) ; 
v. n. To — from, 1. dividersi, separdrsi; 2. 
dividérsi, non anddr d'accérdo; 3. procédere 
allo scrutinio di divisione; anddre ai voti. 

Dividend, s. 1. pdrte, porzione, f.; 2.(t. di 
Comm.) dividenda, f.; 3. (t. di Mat.) divi- 
déndo, m. Unclaimed —, dividénda arre- 
trata, f. 

Divider, 8. 1. dividi.t6re, separa-tére, m. -trice, 
f.; 2. distribu-t6re, m. -trice, f.; 3. parteci- 

pa-tére, m. -trice, f. 

Dividers, s. pl. compdsso mafemdtico, m. 

Dividing, s. divirione, f. il dividere, m. 

Divfd-ing, a. 1. dividénte, separdnte; 2. (t. 
d’Alg.) divisdre ; avv. -ingly. 

Divf-dual, a. diviso, partecipdto; avv. -dually. 

Divination, s. 1. divinazione, f.; 2. predizione, 
congettura, f. 

Divinator, s. divinatére, indovino, m. 

Divinatory, a. 1. divinat6rio; 2. di divinazibne. 

Divine, s. 1. ecclesidstico, sacerdéte, m. ; 2. teo- 
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To Divũlge, v. a. 1. divolgére; 2. 


DIV 

logo, m. St. John the —, S. Giovanni Evan- 
gelista. 

Di-vine, a. 1. divino; 2. divino, singolére, eccel- 
lénte; 3. presdgo, presciéate; avv. -vinely. 

To Divine, v. a. 1. predire, presagire, pronce- 
ticdre; 2. indovinare, capire, conghietturdre, 
apporsi ; 3. (obs.) divinizzére; v. n. 1. prati- 
cdre la divinazione ; 2. dir prondstici; 3. pre. 
sentire; 4. congetturdre. 

Divineness, s. 1. divinità, natira dirina, f.; 2. 
perfezione, eccelléuza, f. 

Diviner, s. divinatére, indovino, m. divinatrice, 
indovina, f. 

Divineress, s. divinatrice, indovina, f. 

Diving, s. tuffaménto, m. immersione, f. 

Diving-bell, s. campdna da maerangéne, f. 

Divining-rod, s.vérga forcrita di nocciudlo, usata 
da quelli che pretendono scoprire acque 0 me. 
talli sotto terra, f. ° 

Divinity, s. 1. divinità, essénza di Dio, f.; 2 
divinità, f. Essere Suprémo, m. ; 3. éesere ce- 
léste inferiore all’Essere Suprémo, m.; 4. di. 
vinità, teologia, f.; 5. divinità, cosa divina, 
perfétia, f. Doctor of —, tedlogo, m. 

Divisibility, s. divisibilità, f. 

Divisi-ble, a. divisibile ; avv. -bly. 

Divfsibleness. V. divisibility. 

Division, s. 1. divisiéne, separaziéne, f. ; 2. di- 
visiéne, distribuzione, partecipazione, f.; 3. 
divisiéne, discérdia, f.; 4. scrutinio di divisiéae, 
m. divisiéné dei voti assenzienti o dissea- 
zienti per riconoscerne la maggiordnze, £; 5. 
(t. di Guer.) divisiéne, f.; 6. (t. di Mar.) agué- 
dra, f.; 7. distinzibne, f.; 8. (t. d’Arit.) divi 
sione, f.; 9. (t. di Mus.) 1. divisione, f.; 2. velé- 
ta, f. Torun a —, (t. di Mus.) /are una voléia. 

Division-al, -ary, a. 1. dividente; 2. di divi 
sidne. 

Divisioner, s. dividi-tére, m. «trice, f. V. divider. 

Divisive, a. 1. dividénte; 2. distribuéate; 3. 
perturbatére. 

Divisor, s. (t. d’Arit.) divisére, m. 

Divorce, s. 1. divérzio, m.; 2. di 
e6rpo e di béni, f.; 3. dito di divérzio, m.; 4 
cdusa di separazibne, f. Absolute —, total —, 
— “a vinculo matrimonii,” dieérzio, m. Partial 
—, — ‘a mensa et thoro,”’ separazione di corpo 
edi beni, f. To sue fora —, instdre pel diverzie. 

To Divérce, v. a. 1. To — from, fer dieérsie; 
2. To — from, dividersi, fare tine ì 
di cérpo e di béni; 3. To — from, separére, 
dividere; 4. To — from, allontandre, scostdre. 
To be divorced, 1. far divérzio ; 2. dividersi, 

JSére una separaziéne di cérpo e di beni. To 
have been divorced, 1. avér fatio divérzio; 2 
dssersi divisi; Gesersi separdti di cérpe e di 
béni. 

Divérced, a. e part. V. to divorce; 1. che de 

fatto divérzio ; 2. che si è seperéto. 

Divércement, s. divérzio, m. 

Divércer, s. 1. chi fa divérrio; 2. chiusa di di- 
vérzio; 3. partigiano del divérzio, m. 

Divércible, a. suscettibile di divérzio. 

Divércive, a. che ha la facoltà di far di- 

33 divoled 
ivilgate, a. divolgdio. 

Divulgation, s. divolga-ménto, m. -siéne, £. 

3. riveldre; 4. dir bene di. Well divulged, di 

buona ripulazione. 
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ilger, s. 1. divolga-tére, m. -irice, f.3 2. rive- 
re, m. -trice, f. 

alsion, s. divelliméato, divegliménio, m. 
ulsive, a. che divelle, sbérbica 0 sirdppa. 
Dizen, V. a. adorndre, abbellire. 

Dizz, v. a. imbroglidre, stordire. 

zard, s. stupido, m. 

riness, s. vertigine, f. capogiro, capogtrio, 


zy, a. 1. vertiginéso; 2. che stordisce, che 
sorda ; 3. sventélo, inconsiderdto, scémpio. 
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in tutte le frasi tanto interrogative quanto im- 
perative negative. — you see him? lo vedete ? 
— not speak to him, non gli parlate. Did you 
drink it? lo beveete 7? Why didn’t you buy it? 
perché non lo compraste? Se l'imperativo 
non è negativo, il do non è necessario, a meno 
che non sia per enfasi. Speak to him, parla- 
tegli. — speak to him, parlategli vene priego ; 
parlategli dunque. 

4°. per evitare la ripetizione di un verbo 
già espresso in una domanda, allorchè si ri- 


Dizzy, v. a. 1. a ah fer girére il capo, cagiondr | sponde. Did you see the Crystal Palace? Yes, 
riigini; 2. conf sir, I did, avete veduto il Palazzo di Cristallo ? 
Do, v. a. done,) 1. fdre, ese-| Si, signore, l'ho veduto. — you like it? Yes, 
tre; 2. fare, , adémpiere ; 3. fére,! sir, I do, vi piace? Si, signore, mi piace. 


dre, méttere in prética; 4. fare, commét- | Do. 
re; 5. fére (un servizio, una » &c.); Do, s. (t. di Mus.) do, m. 
finire ; 7. cudcere ; 8. (obs.) far morire ; 9. | Do, avv. e abbrev. di ditto. 

> — into, (obs.) fredurre. To — good or | Dost. V. dote. 

il, fare il bene 0 il male. To — wrong, far | Doci-bility, -bleness, s. docilità, f. 
sie. To — bedly, ill, wrong, fer male. To | Dicible, a. décile. 

- property, right, well, far bene. To — again, | Décile, a. décite. 

er again, rifare, Sar di nubvo. To — away, | | Docility, s. docilità, f. 


V. doe, ado. 


evitare, allontanare ; 2. fogliere, Sar ces- 
re; 3 abolire, sopprimere; 4 . distriggere ; 
abolire, abrogére, annullére ; 6. To— away 
th one’s self, uccidersi. To — on, (obs.) ves- 
re, métiere un'dbito. To — off, disfére. To 
- oat, (obs.) cancelidre. To — one out of 
e's money, fruffére il dendro a uno. To — 
‘er with, infonicdre, dar l’inténico. To — 
,, |. accomoddre, racconcidre, rifare; 2. 
egére, involtére, ‘impacckettére, imballére ; 
rovindre. To —a good turn, rénder ser. 
zio. To have to — with, avér che fare 
m, avér da fare con. To — to others 
i we would be done by, fare ad altri, 
sello che vorremmo che fosse fatto a 
xi; v. n. 1. stdre (parlando di salute) ; 2. 
o — by one, one, agire, condirsi con uno; 3. 
meenire, servire; 4. finire ; 5. (obs.) vincere. 
o — > — badly, Sar cattivi alari: : passdrsela 
dle. To — well, far bubni afféri ; passérsela 
fe. To be doing well o ade. passdrsela 
fue or mdle (tanto in salute che in affari). To 
sve done with a thing, éssersi servito d’una 
lee; non ne ever più biségno. To have done 


Décimacy, s. docimasia, docimdstica, f. arte di 
provare un minerale. 

Docimastic, a. docimdstico. 

Dock, s. 1. trénco, mozzicéne della céda d'un 


cavallo, m.; 2. sacchétto di cuojo per coprire 
la coda mozzata del cavallo ; 3. (t. di Bot.) 
rapéniico volgdre, m.; 4. (t. di Mar.) bacino, 
m. dérsena, f. Dry —, , bacino a séeco. Grav- 
ing —, repairing —, carendggio, m. luogo dove 
si da carena. — due, dirfito che si paga per 
entrare nella darsena, m. — master, guar- 
didno della darsena, m. — yard, arsendie del 
6rio, m. 

o Dock, v. a. 1. scoddre, tdgliar la céda a un 
cdne, cavdilo, &c.; 2. mozzdre, scortére; 3. 
dedtrre; 4. portire un bastiménio al can- 
- tiére. 


Décket, s. 1. etichétta, f. polizzino, m.; 2. di- 


chiarazibne di falliménto, f.; 3. lista alfa. 
betica delle cause pendenti in un tribundle, f; 
4. estrétto, ninto, summdrio, m 


To Décket, v. a. 1. méttere, appicedre un’ eti- 


chetta o pollizzino a una cosa; 2. fére°un 
sninlo 0 som 


Doctor, s. dottére, m. —s’ Commons, /uogo ove 
risiedono i civilisti, m 

To Déctor, v. a. curdre, medicdre. To — one’s 
self, medicdrsi da se stesso; v. n. praticdr la 
medicina. 

Décto-ral, a. dottordle; avv. «rally. 

Déctorate, s. dofforéto, m 

To Déctorate, v. a. dottorére. 

Déctoress, s. dofforéssa, f. 

Déctorly, avv. da dottére, da maéstro. 

Déctorship, s. dotterdto, m 

Déctress, s. dottoréssa, f. 

Doctri-nal, a. dottrindle, di dottrina, piéno di 
dottrina; avv. -nally. 

Déctrine, s. 1. dottrina, f.; 2. insegnaménato, m 
istruzione, f. 

Décument, s. 1. documento, m.; 2. precétto, m 


ith one, finirla, rémperia con uno. To — 
ithout, fer di méno. I have done, ho fatto; 
» dito; ho finito. He will — you if yon — 
* mind, v’ se non badate. He has 
me for himself, egli si è rovindio. How 
- you —? come state? Hie docs von we 
-? come va quella penna? It does very we 
s denissimo. It does not — at all, non va 
me per niente. This coat won't — for me, 
abito non mi serve. That'll —, 1. 
esta così; 2.così va bene. That won't —, 1. 
on basta; 2. non va béne; 3. non conviéne. 
» e did. Per conoscere appieno la forza di 
weste due voci, sara prezzo dell'opera l'osser- 
erne i seguenti quattro usi diversi. 
1°. per aggiunger forza alla frase. I love 
hat man, emo quell'uomo. I — love that . 
ian, emo “ mollo” l'uomo. istruzione, direzione, f.; 3. precéito dogmd- 
2°. per evitare le ri ione dello stesso | fico, m. 
erbo, Job speaks of ancients as we —|To Décument, v. a. 1. munfre di documenti ; 2. 
ow, Giobbe paria a degli antichi come ne par- | ammaestrére. l 
iam moi a’uootri di. Documéntal, a. 1. di documénti ; 2. istruttivo. 
> fur conjegare un verbo (non axsiliario) | Documentary, a. giuatificativo. 
176 


DOD 


Dodécagon, 8. dodecdgono, m. figura di dodici 
lati. 

Dodecagfnia, s. (t. di Bot.) dodecaginia, f. or- 
dine di piante. 

Dodecahédral, a. (t. di Geom.) dodecaédrico. 
Dodecahédron, 8. (t. di Geom.) dodecaédro, 


Dodecsndria, 8. (t. di Bot.) dodecdndria, f. or- 
dine di piante. 

Dodecatemòrion, s. dodecatemério, m. duode- 
cima parte d’un circolo. 

Dodecatémory, 8. dodecatemério, m. nome dalo 
a ciascuno dei dodici segni del Zodiaco. 

To Dédge, v. n. 1. cangiar di luogo, sfuggire; 
2. tergiversdre, schermirsi, cercdr sutterfugj ; 
3. giuocdr présto e pérdere; 4. destdre spe- 
ranza in uno e poi deliderlo; v. a. schivare, 
evddere. 

Dédger, s. raggiratére, bindolo, m. 

Dédgery, s. rigiro, m 

Doe, s. 1. dimma, ddina, f.; 2. cavriudlo, m.; 
3. azione, f. fatto, gésto, m 

Doer, s. 1. faci-t6re, m. -trice, f. 2. fattére, 
agénte, m 

Does, 3: pers. sing. dei verbo to do, pres. 
indic. 

Doéskin, s. 1. pelle di ddino, caméscio, m.; 2. 
sorta di st6ffa, f. 

To D6ff, v. a. 1. To — from, levére, cavére, 
spoylidre; 2. gettar via ; ; 3. ritardare, pro- 
crastindre. To — one’s cap, far di berrétta, 
cavdrsi la berréita. 

Dog, s. 1. cdne, m.; 2. maschio di certi ani- 
mali, m.; 3. aldre, m.; 4. edne, m. (voce di 
disprezzo); 5. (t. d’Astr.) | Strio, cdne celéste, 
m. Alpine —, cane delle Alpi, m. Half-bred 

—, cane bastardo, m. True-bred —, cane di 
rdzza,m. Mad —, cane arrabbidto, m. Sad 
—, cattivo soggétto, m. Sly —, vélpe vécchia, 

f. Bull —, cane da téro, m. Hound —, 
levriére, m. Hunting —, sporting —, cane 
da caccia, m. Lap —, canino predilétio, m. 
Newfoundland —, cane di Terra Nuéva, m 
Poodle —, can barbino,m. Sea —, vitello ma- 
rino, m. Setting —, cane da férma, m. Sheep 

—, shepherd’s —, can da pastére, m. Watch 
— cane da guardia, m. Water —, cane che 

va all'éequa, m. Wolf —, cane da lipo, m 
To give, to send to the dogs, gettare ai cani, 
dissipdre. To go to the dogs, anddre in rovina. 
To lead a —’s life, mendre una vila da cane. 
To set a — at one, aizzdre un cane céntro uno. 
To set on a —, aizzdre un cane. To teazea 
— stuzzicdre un cane. To train a—, am- 
maestrdre un cane. — bane, —’s bane, (t. di 
Bot.) apécino, m. Tall —’s bane, acénito, m 
— berry. V. — wood. — briar, rdésa canina, f. 
— cheap, : molto buén mercdio ; per niente. — 
days, canicola, f. giérni canicolari, m. pl. — 
fancier, venditér di cani, m. — fight, com- 
battiménto di cani, m. — fish, pésce cane, 
— fly, assillo, m. — grass, (t. di Bot.) gra- 
migna, f. — hearted, crudéle. — hole, ca- 
nile, porcile, m. luégo sporco. — house, 
canile, m. cuccia, f. — keeper, custéde di 
cani, m. — kennel, canile, m. cuccia, f. — 
leach, — leech, veferindrio, medico dei cani, m. 
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— legged, strdmbo. — louse, zécce, f. eni. 
maluccio salvatico, ches’ s’attacca alla cute degli 
animali. —'s ear, piéga fetta al foglio d'a 
libro, per segno, f. —'s grass, gramigne, L 


m. — star, Sirio, cane celéate, m. —’s meat, 
1. carne pei cani, f.; 2. cibo da cani,m. — 
tooth, — teeth, pl. dinte — — trick, 
trattaménto brutéle, m. — sténco 
come wn cane. — wood, (t. di Bot) cor 
nidlo, m. 

To Dog, v. a. 1. codidre, seguir di nasceésto; 2. 
imporlundre. 

Dégate, s. ufficio, m. dignità di Doge, f. 

Dégeless, a. sénza Dége. 

Dogg-ed, a. 1. burbero, austéro, arcigne; 2 
ostindto; 3. dispettéso ; 4. crudéle ; an. 

] 


-edly. 
Déggedness, s. 1. cardttere stizzéeo, m.; 2. cs. 
rattere permaléso, m.; 3. testarddggine, f. 
Dégger, s. dégre, m. naviglio peschereccio Olen- 


—* s. vérsi burléschi senza misure, 


Déggerel, déggrel, a. burlésco, sénza misure. 

Dég-gish, a. 1. cagnésco; 2. ringhibso, brutéle; 
avv. -gishly. 

Dégma, s. digma, démma, m. 

Dogmi-tic, -tical, a. dogmdtico ; : avv. -tically. 
Dogmaticalness, s. qualita di essere dogni- 
tico, f. 

Dogmîtics, s. teologia dogmdlica, f. 

Dogmatism, s. dogmatismo, m. 

Dégmatist, 8. dogmatista, m. 

To Dégmatize, v. n. 1. dogmatizzére, done 
lizzdre ; 2. far il saputello. 

Dégmatizer, s. dogmatista, m. 

Dolly, s. 1. (obs.) sorta di panno lano; 2. piceel 
tovagliuélo colordto, m. (che si use a tek 
alle frutta). 

Déings, s. pl. 1. fétti, m. pl.; aziéni, f. pL; 2 
gésta, f. pl. ; 3. avvenimenti, m. pL; 4 cm 
détta, f. 

Doit, s. 1. dézzo, quattrino, m.; 2. nonnulle, 
m. Itis not wortha —, non vele un gus 
trino. 

Délce, Dolceménte, avv. (t. di Mus.) délce, del- 
ceménte. 

Dole, s. 1. (obs.) dispiacére, m.; 2. (obs.) de- 
glianza, condoglidnza : 3. (obs.) distriburiéat, 
f.; 4. pdrte, césa distribuita, f.; 5. elemt- 
sina, f. ; 6. busse, f. pl.; 7. limite, com 
fine, m. 

To Dole, v. a. distribuire con parsimbnia. 

Déle-fal, a. 1. fristo, doloréso, penéso; 2. tére, 
lugibre; avv. -fully. 

Dolefulness, s. tristézza, melanconia, f. 

Délent, a. dolente. 


m.|Déle-some, a. dolordso, trigto, doléate; art. 


-somely. 
Doélesomeness, s. tristézza, melaneénia, f. 
Doll, s. bémbola, f. fantéccio, m. 
Déllar, s. déllaro, m 


m. | Dolor-fferous, -ific, a. doloréso, pendee. 


Dolordso, avv. (t. di Mus.) doloréso, 

Délor-ous, a. l. doloréso; 2. tristo, Volante 
avv. -ously. 

Dolorousness, 8. cordoglio, dolére, m. 

Délour, s. 1. dolére, m.; 2. laménto, m. 

Dolphin, s. 1. Delfino, m. titolo del rimogdaiio 
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fé Francia ; 2. (t. d’Ict.) delfino, m.; 
Astr.) delfino, m. 
t, o. femmina del delfino. 
ue balérdo, scidcco, stripido, m. una 
, setéeca, stipida, f. 

v. a. perder témpo scioccaménte. 

a. scideco, stupido, scémpio; avv. 


ss, 8. balorddggine, 
tdggine, f. 
minazione che indica dominio, giuris- 
e territorio della giurisdizione; qual- 
a prende il senso astratto e anche il 
9. Kingdom, regno. Freedom, libertà. 
dom, Cristianità. 

a. domdbile, domévole. 
s. I. dominio, m.; 2. possessione, f. 
pl.; 3. V. demesne. 
. (t. d’Astr.) della sua casa. 

1. Dubmo, m. cattedréle, f.; 2. cu- 
; 3. capéllo d'una fornace, m.; 4. 
edsa, f. edifizio, m. — book, (t. di 
‘ngh.) cédice d’ Alfredo, m. —shaped, 
di cupola. 
y. V. doomsday. 
n, 8. giudice, drbitro, m. 
, 8. doméstico, sérvo, m. sérva, f. 
c, -tical, a. 1. diméstico, doméstico, fa- 
| 2. casalingo, ritirdto; 3. domestico, 
di selvatico ; 4. indigeno. — affairs, 
rmestici ; avv. -tically. 
ant, a. che forma parte della stessa 


stupiddggine, 


isticate, v. a. 1. adifudre alla vita do- 
abitudre alla ritiratézza ; ‘ 2. render 
iliare ; 3. dimesticdre, domesticdre. 
ition, s. 1. rifiro, m. azione di riti- 
. domestica-ménto, m. -zidne, f. 

ity, s. ritiratésza, f. 

s. domicilio. 

«cile, -ciliate, v. a. stabilire il domicilio. 
d, -cfliated, a. domicilidto, stabilito. 

r, e. individuo domiciliato, m. 

ry, a. domicilidrio. 


¢ 


tion, s. domicilio, m. residénza perma- 


y, v. a. 1. (t. d’Astr.) domificdre, divi- 
telo in dodici case per formare il tema 
l'oroscopo ; 2. dimesticdre. 

» 8. (t. di Mus.) domindnte, f. 

» 2. 1. domindate ; 2. (t. di Mus.) do- 


nate, v.a. domindre; v. n. predomi- 


m, 8. 1. dominazione, f. dominio, m. ; 
a, f.; 3. dominazione, f. quart’ordine 
‘archia celeste. 

re, a. }. dominativo; 2. imperiéso. 

r, s. 1. domina-t6re, m.-trice,f.; 2. 
a. férza domindnte, f. 

wer, v. n. 1. To — over, domindre con 
soluto ; 2. braveggiare, fare il grande ; 
tindre, gorerndre. 

ing, a. 1. domindnte; 2. arrogénte, 
0, insolénie. 

l, a. domenicdle. 
» f 


a, sea Domenicdno, m. — friars, 
iednt, m. 


— letter, létiera do- 
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2. dominio, m. (paese o distrétto sotto il do- 
minio); 3. dominio, ascendénte, m.; 4. domi- 
nazione, f. quart’ordine della gerarchia celeste, 
f. To have, to hold — over, domindre. 

Démino, s. 1. dominò, m. foggia di maschera; 
2. dominò, m. (giuoco). 

Don, s. Don, m. titolo Spagnuolo e Portoghese. 

To Don, v. a. méttere, rivestire. 

Donable, a. che si può dare. 

Dénary, s. oférta, oblaziéne, f. 

Donttion, s. donaziéne, f. déno, m. 

Dénatist, s. Donatista, m. eretico seguace di 
Donato. 

Dénative, s. donativo, déno, m. 

Done, part. p. del verbo to do. 

Doneé, s. donatdrio, m. 

Doniferous, a. che porta doni. 

Dénjon, s. 1. mdschio d'una fortézza, f.; 2. V. 
dungeon. 

Don-key, -ky, 8. dsino, somdro, m. 

Donor, s. dona-tére, m. -trice, f. 

Dénship, s. (scherz.) signoria, f. 

Don’t, contraz. di do not. 

Dénzel, s. donzéllo, m. giovine nobile che aspira 
a conseguire la Cavalleria. 

Doédle, s. uno scioperdio, un’oziéso, m. 

Doom, s. 1. condanna, senténza, f.; 2. sérte, f. 
destino, m; 3. rovina, distruziéne,f. Final —, 
giudizio universdle, m. 

To Doom to, v. a. 1. (obs.) giudicdre; 2. con- 
danndre ; 3. destindre ; 4. comandare impe- 
riosaménte. 

Do6msday, s. finim6ndo, giudicio universdle, m. 
— book, catdstro d’Inghiltérra, m. compilato 
per ordine di Guglielmo il Conquistatére. 

Door, s. |. pérta, f. tiscio, m.; 2. tiscio, m. (im- 
piste che serran l’uscio); 3. entrdta, f.; 4. 
sportéllo, m. (d’una carrozza); 5. sportélio, 
m. impésta, f. (d’un’armadio). Back —, porta 
di diétro, porta segréta, f. Folding —, porta 
a due imposte. Fore —, porta davdnti. Main 
—, porta principdle. Next — to, 1. la porta vi- 
cino a; 2. vicino a. Private —, porta segréta, 
f. Street —, tiscio, m. porta di strada, f. In 
—, 1. all’interiére; 2. intérno. In doors, a 
casa. Out —, 1. fuéri, di fudri; 2. estérno. 
Out of —, out of doors, fudri, fudri di cdsa. 
Within doors, a casa. Without doors, fudri di 
casa. To go out of doors, uscir di casa. To 
keep in doors, restdre a casa. To kick out of 
doors, caccidr fubri di cdsa a calci. To knock, 
to rap ata —, picchidre a una porta. To leave 
a — ajar, lasciar una porta socchiusa. To 
make fast the doors against one, 0 upon one, ne- 
gare la porta a uno. To seeone to the —, accom- 
pagndre uno alla porta. To show one the 
—, métter uno alla porta. To shut the — after 
one, chitider la porta (nell’uscire). To shut 
the — in one's face, chiuder la porta in faccia. 
— case, impostatira, intelajatura d'una porta, 
f. — handle, pémo della porta, m. — jamb, 
impostatira d'una porta, f keeper, — 
porter, portindjo, portiére, m. — post, stipite 
della porta, m. — stead, apertura, f. vano 
d'una porta. — way, entréta, f. andito, m. 

Dodring, s. impostatiira, intelajatira d’una 
porta, f. 

Déquet. V. docket. 

Dor, Dor-beétle, s. scarafdggio, m. 


ly & |. dominio, potére suprémo, m.;| Doràdo, s. 1. V. sword-fish ; 2. specie di delfino. 


L—(177) 


DO DOV 
Déree, Déry, John Dory, s. (t. d’Ict.) ordta, f. | téni. — chin, soggiogdja, £. soggélo, déppie 


Dérian, a. Dério. ménto, m. — dealer, furfénte, briceéne, n. 
Doric, a. 1. Dérico; 2. (t.d’Arch.) dérico; 3.| — dealing, doppiézza, furfanteria, f. — edged, 
(t. di Mus.) dérico. a due tagli, a déppio taglio. — entendre, d&- 
Déricism, dorism, s. doricismo, m. pio significéto, m. — entry, scrittiira dbppia £ 
To Dorize, v. a. usdre il dialetto Dérico. — eyed, d’aspétto ingannevole. — face, de. 
Dormancy, s. ripés0, m. plicità, doppiézza, f. faced, déppi 
Dor-mant, -mer, s. frdve, m. gannévole. — formed, di forma misto. — 
Dormant, a. 1. dormiénte; 2. assopito; 3. in- founted, che ha due sorgéati. — handed, 
formentito : 4. disusdto; 5. segréto, nascésio; | agile di méno. — headed, bicipite. — 
6. (t. di Comm.) mérto, infruttuéso, che non! hearted, /dlso, traditére. — manned, (t. di 
frutta. Mar.) che ha déppio equipaggio. — meaning, 
Dor-mer, -mar, s. — window, abbaino, m. che ha un doppio significato. — minded, is- 
Dormitive, s. sonnifero, narcético, m. cérto, esiténie. — mouthed, « due béeche 
Dérmitory, s. 1. dormitério, dormentério, m.;| — natured, di matura gimina. — octare, 
2. cimitério, m. (t. di Mus.) doppia ottdva, quindicésima. f. — 
Dérmouse, s. dormice, pl. ghiro, m. shining, che splénde di déppia hice. 
Dornock, s. (t. di Comm.) tela di scézia, f. threaded, a due capi o fili. — tongued, fain, 
Doron, s. 1. déno, presénte, m.; 2. misura di bugidrdo ; avv. -bly. 
tre pollici, f. To Double-dyé, v. a. fingere in gréna. 
Dorp, 8. terricciudla, f. piccol villaggio, m. To Double-lock, v. a. serrére « doppia chisre. 
Dorr. Vv. dor. To Double-shade, v. a. raddoppiare l'oscurità 
To Dorr, v. a. assorddre, introndre, stordire. | naturale di un ludgo. 
Dorrer, s. pecchiéne, fico, calabréne, m. | Dotibleness, s. 1. doppiézza, f.; 2. doppiézse, 
Dorsal, a. (t. d’Anat.) dorsdie. duplicita, f. infingiménto, m. 
Dér-sel, -ser. V. pannier. Doubler, s. addoppia-t6re, m . -trice, £ 
Dérsum, s. dérso, m. (d’un monte). Doũblet, s. 1. giudda, f.; 2. pariglia, f. (el gi- 
Dérture, s. dormi(dério, dormentério, m. uoco di tavole); 3. pietra fdlsa, giéja artif- 
Duse, s. dése, f. cidle, f. 


To Dose, v. a. 1. proporziondre la medicina all Doibling, s. 1. raddoppiaménio, m. ; 2. astuzie, 
maldto o al male: 2. dosdre, proporziondre le | f. scallriménto, m. 
dosi degl’ ingrediénti ; ; 3. medicdre; 4. ddre; Doublodn, s. dobblone, doppiéne, m. 


una césa che fa ndusea. Doubt, s. 1. dudbio, m.; 2. sospétéo, timére, n. 
Désser, s. paniére, m. (da esser portato sulle Groundless, unfounded —, dubbio, timore mel- 
spalle da uomini). Sonddto, m. Beyond —, past —, DO —, ears 
Déssil, s. (t. di Chir.) stuéllo, m. dubbio. Without any —, senza aletin dubbie. 
Dost, 2% pers. sing. del pres. indicat. del verdo| There is no —, non c'è dubbio. To entertsin 
to do. a —, concepire il sospetlo. 
Dot, s. 1. punto, m. (dell’i, e della fine d'un’ To Doubt, v. n. 1. dubitdre, stdre in dubbio; 2. 
periodo); 2. (t. di Mus.) punto, m temére ; v. a. 1. mettere in dubbio, esitére ¢ 


To Dot, v. a. l. punfeggiare, pérre i i punti; 2.| crédere; 2. sospettdre. 

picchiettàre, brizzoldre; v. n. fare dei punti. | Doubter, s. chi dubita o sospette. 

, & 1. secénda infénzia, f. imbecillità Doubt-ful, a. 1. dubdidso, incério, ambigue; 2 

cagionata dalla decrepitézza; 2. amére fer- indeciso ; 3. fimoréso ; avv. -fully. 
ventissimo, m.; 3. mania, f. Doubtfulness, s. 1. dubbio, m. incortézse, £;2 
Détal, a. dotdle. ambiguita, f. 
Dotant, s. véechio barbégio, vécchio rimbam-' Dodbting, s. diibdio, m. incertézza, f. 

bito, m. Dotubtingly, avv. dubbiosaménte, in modo dub- 
Détard, s. 1. véechio barbégio, m. vécchia bar-| bidso. 

bégia, f.; 2. chi è eccessivaménie innamordto. | Doubtless, a. certo, indubildbile. 
Détardly, a. da vecchio rimbambito. Dotbt-less, -lessly, avv. indubifataméaie, G 
Dotation, s. dolaziéne, f. cérto, sénza dubbio. 
To Dote, v. n. 1. delirdre, vaneggidre per decre-: Douceir, s. dino, regdlo, m. gratificaziéae, f. 
pitézza ; 2. To — ono upon, amdre alla follia; | Dough, 8. pdsta, f. (intriso di farina). — bakel, 


3. decadére. mézzo cétto. — kneaded, pastéro. — nu, 
Déter. V.dotard. sérta di focedecia, f. 
Doth, 34 pers. sing. del pres. indicat. del verbo Dodghtiness, s. bravura, prodézza, f. valére, n. 
to do. Doughty, a. préde, valoréso. 
Dét-ing, a. . appassionato; 2. stravagdnie ;| Doighy, a. mezzo catto, pastéso, méile. 
avv. -ingly. To Douse, v. a. 1. immérgere; 2. (t. di Mar 


Dittard, s. dibero tenuto basso tagliandone le ammaindre 3. estinguere ; v.n. cader 
cime, m 


Dét- terel, -trel, 8. Se d' | Orn.) sorta di uccéilo di. To Dout, v. n. estinguere, 


tanto 8. déppio, VA ingannécole ; 4. cirvo; | — —8 m. Rock —, —— salbitice 

5. (t. di. Bot.) gémino. — or cuits, 0 pace o. m. Turtle —, fortorélia, f. — colour, |. c- 
déppio. To grow —, 1. raddoppidrsi; 2. in-| lombino, colér cangiénte, m.; 2. colée he- 
eurvarsi. — barrelled, a due canne. — Tans, bélla, m. — coloured, 1. di color cangiéale: 
conte m. — buttoned, a due file di bot. 2. di colér Isabella. — cot, — house, co 
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ja, f. — tall, coda di réndine, f. (in-| Down-trod, -trédden, a. calpestdto. 
7 Satta a coda di rondine). —’s foot, | DoWn-ward, -wards, avv. 1. giù, abbdsso; 2. 


gerenio. fino al giorno d'oggi. 
» 8. piccioncino, colombéllo, m. Downward, a. 1. declive, che va all’ingit ; 2. 
a, a. come un colémbo. discendénte ; 3. afflitto, avvilito. 
ip, s. qualità d’un colémbo, f. Downweed. V. cottonweed. 


vetail, v. a. tntaccdre a coda di ron-|Downy,a.l. /anuginéeo ; 2. di piùma ; 3. mér- 
bido, mélle. 

a. come un colémbo, innocénte. Dowry. V. dower. 

e, a. che ha diritto all'usofrutto. V.|To Dowse, v. a. schiaffeggidre. 

| To Doxdlogize, v. a. glorificdre il Signore. 

w, s. védova usufruttudria, f.. Queen | Doxdlogy, s. (t. di Teol.) dossologia, f. {ano an- 

rina védova, f. gélico, m. * Gloria in excelsis.” 

3, 8. pL. testicoli del cérvo, m. pl. Déxy, s. bagdscia, dénna di méndo, f. 

, 8. donna volgdre, géffa 0 malvestita, f. | Doz. abbrev. di dozen. 

', «dyish, a. volgére, géffa 0 malvestita. |'To Doze, v. n. dormicchidre, sonnacchidre ; 

s. 1. usufruito, m. (lasciato a una ve-| v.a. istupidire, render pesénte. To — away 

lal marito): 2. déte, déta, f.; 3. déno,| one’s time, passdr il témpo dormicchidndo. 

mo sposo alla sposa); 4. déte, f. dino di | Dézen, s. dozzina, f. By the —, a dozzina. To 


, Mm. buy, to sell by the —, comprdre, véndere alla 
d with, a. dotdto. dozzina. 

a6, a. séfnza déle. Dézer, s. chi sonnecchia. 

. . V. dower. Doziness, s. sonnolénza, f. 

5, 8. séria di téla ordindria, f. Dézing, 8. il sonnecchidre, m. 

a. pénna, piuma, f. Dézy, a. sonnacchidéso, sonnolénto. 

a. |. melanchnico; 2. desérto. Dr. 1. abbrev. di Doctor; 2. abbrev. di debtor. 


i. 1. pirima, péana métta, f.; 2. cahigine, | Drab, s. 1. cantoniéra, meretrice, f. ; 2. scidtta, 
se, f.; 3. (t. di Bot.) lantigine, f.; 4.| sciatténa, f.; 3. pdnno grossoléno di color tané 
ate, lenitivo, m.; 5. dina, f. monticello| 0 castagno, m. 
,m.; 6. fratto di terra sterile e scoscesa | Drab, a. fanò, castdgno. 
solo per pasturdre gli armenti, m. The | To Drab, v. n. frequentér cantoniére. 
d downs of life, le vicissitridini della| To Drabble, v. n. 1. sfrascindrei nel fango; 2. 
— like, 1. lanugindeo ; 2. come pitima. | pescar bdrbj con la lénza. 
i dimézso, umilidto. V. downcast. —|Dribbling, s. pesca di bdrbi fatta con la 
fechi bassi. — bed, céltrice,f. —sit-| l6nza, f. 
ddta, f. ripéso. m. Drachm, dréchma, s. 1. drémma, f. (moneta Gre- 
ivv. 1. giù, abddsso; 2. per lerra; 3. in, Ko) ; 2. drémma, f. (peso). 
‘a capitale alla provincia) ; 4. tramon- co, s. l. (t. d’Astr.) Dragone, m.; 2. fudco 
eléio ; 5. scérico, smontéto (parlando| fétuo, m.; 3. V. dragon. 
"iuolo) : 6. calmdto, ab to (par-| Draff, s. 1. bréda, f. beveréne, m.; 2. féccia, 
del vento); 7. in declinazibne. —, 1.| f. avdnzo, m. 
», acendéle; 2.(t. di Mar.) ammdina. | Dr&f-fish, -fy, a. di feccia. 
with it! abédss0, edda, si demolisea. | Draft, s. 1. diségno, pidno, m. V. draught; 2. 
1 the tyrant, abbasso il tirdnno. — to,| distaccamento, m.; 3. bigliéito, 6rdine, m. 
- from, dal tempo di. Up and —,sue| cambidle,f.; 4. schizzo, abbézzo, m. mala cépia, 
Jpaide —, sétto sépra, rovescidto. To| f.; 5.(t.di Mar.) tiro d’acqua, m. profondità, f. 
sedrico (parlando di un oriublo).| V. draught; 6. corrénte d'dria, f. — board, 
money —, pagdér dendro conténie. scacchiére, m. — horse. V. draught horse. 
n, v. a. 1. ebbdtiere, umilidre ; 2. man- | To Draft, v. a. 1. disegnare, delinedre ; 2. com- 
Séndo. pilére; 3. cesellére ; 4..(t. di Guer.) distaccdre. 
st, s. fristézza, f. Drafts, s. pl. déma, f. (giuoco). A game at —, 
st, a. 1. edbdativito, avvilito, opprésso ; 2.| una partita a dama. 
all'ingià. 


>, che guarda Draftsman. V. draughtsman. 

|, a inéeo. Drag, 8. 1. gancio, uncino, m. qualunque ufen- 
ll, o. 1. eaddta, f.; 2. decadénza, f. sile da strascinar pesi ; 2. tréggia, f.; 3. trdino, 
len, a. caduto, rovindio. m.; 4. catena con cui si lega la ruota, f.; 5. 
ved, a. pendéate. scdrpa, f. (d’una ruota); 6. drdga, f.; 7. tra- 
arted, a. scoraggito, avvilito. . mdglio, m. rete da pescare. — net, scorti- 
0, s. declivio, m. discésa, f. edria, f. sorta di rete. 

©, a. declive, per lo ingiù. To Drag, v. a. 1. strascindre; 2. To — from, 
oked, a. fristo, malinconbeo. strappare ; 3. tirdre (una rete); 4. (t. di 
mg, 8. témpo di ritirdrsi al ripéeo, m. Mar.) sfrascindre (l'ancora); 65. tirar la rele 
ing, a. sul prinlo di partorire. per cercare un cadavere. To — away, 
pht, avv. 1. perpendicolarménte, a pi-| strascinar via. To — down, strascinar pid 


2. senza ceriménie, francamente ; 3.| To — in, strascindr dentro. To — out, stras- 

. cindr fuéri. To — on, continuare a stras- 
ight, a. 1. assohito, positiva: 2. frénco, | cindre. To — on a miserabile life, mendre una 
>, «pérto; 3. in dendro conténle; avv.| vita infelice: v. n. 1. strascindrsi; 2. @rasci- 
r ndre, strascicdre; 3. anddr lentaménte; 4. 


fate, s. achiettézza, franchézza, f. rastidre, grattàre col gaatiat6io de muratéri. 


DRA 
To Draggle, v. n. strascindr pel fango 0 per 


terra. 

Draggle-tail, s. dénna spérca, f. 

Dragman, s. dragmen, pl. pescafére che pesca : 
colla scorlicdria, m. 

Dragoman, 8. dragomanno, intérpetre, m 
Dragon, s. l. drdgo, dragéne, m.; 2. (t. d'Astr.) 
Dragone, m. Flying —, dragéne alato, m.' 
Wild —, (t. di Bot.) "dragontéa, serpentina, t. 
— fish, dragéne marino, m. rdgana, f. — fly, | 
cavécchio, m. damigella, f. — like, 1. dragoni. | 
Firme; 2.furiéso. —'s blood, sdngue di drdgo, | 
m. —'s head, 1. (t. d’Astr.) testa di dragbne, f. ; 
2. (t.di Bot.) dracocéfalo, m. —tree, (t. di Bot.) 
specie di palma, f. 

Dragonet, s. 1. dragoncéllo, m.; 2. dragéne 
marino, m. ragana, f. 

Dragonish, a. 1. dragoniférme ; 2. di dragone. | 
Dragoon, s. (t. di Guer.) dragdne. 

To Dragodn, v. a. 1. saccheggiare ; 2. conguis- : 
tare; 3. Sorzare, obbligare a riva forza. 
Dragoonade, s. sacco, sacchéggio, m. 

To Drail, v. a. V. to trail; v. n. V. to draggle. 
Drain, s. 1. fégna, f.; 2. smaltitdjo, scolatdjo, | 
m.; 3. fossa scopérta (per lo scolo delle acque). 
Covered — —, condétto, m | 
To Drain, v. a. 1. filtrare; 2. far scolare; 3. 
Sognare, far fogneo smallitdj ; 4. vuotdre, diæ- 
seccire ; 5.vuoldre una bottiglia, bére; 6. 
esaurire. 'To — to the dregs, dere fino all’ul- | 
tima goccia. To — off, 1. scolare, disseccdre ; 
2. ruotare. — it, bevetelo tutto. My purse is 
drained, fa mia borsa è cuota. War drains, 
all our money, /a guerra assorbisce tuito il: 
nostro denaro ; v.n.scolare, scolarsi, disseccarsi. 
Drainable, a. che si può scolare, asciugare, dis- 
seccdre. 

Drain-age, -ing, 8. 1. colaménto, m.; 2. scdlo, | 
m.; 3. disseccamento, m 
Drainer, 8. 1. rastrelliéra pe’piatti, f.; 2. scola- 
tdjo, m 
Drake, s. 1. mdschio dell'anitra; 
pezzo d'artiglieria, m 
Dram, s. 1. V. drachm; 2. dramma, f. picco- 
lissima quantità; 3. sérso di spirito, m.; 4. 
spirito, m. liguére distillato. To drink a —, 
bére un sérso. — drinker, derifor di spiriti, 
m. — drinking, il dere spiriti, m 

To Dram, v. n. dere spiriti. 

Drama, s. drdmma, drama, m. 

Dram-atic, -ftical, a. drammatico; avv. -Atically. 

Dramatist, s. autore drammdtico, m. 

To Dramatize, v. a. compér drdmmi. 

Drank, pass. del rerbo to drink. 

Drank-grass, 8. léglio, m . zizzania, f. 

To Drape, v. a. fare, fabbricar pénni. 

Draper, s. Linen —, pannajudlo, mercante di 
panni, m. Woollen —, mercante di stéffe di 
lana, m 

Drapery, s. 1. drapperia, manifattura di panni, 
f.; 2. commércio di panni, m.; 3. (t. di Scolt.) 
drapperia, f.; 4. fapezzeria, f. 

Drastic, s. drastico, m 

Drastic, a. drastico. 

Draught, - s. 1. tiraménto, tiro, m. trdlta, f. 
azione di tirare; 2. sérso, m.; 3. tirata, f. 
quantità bevuta in un fiato; 4. aLb6zz0, 
schizzo, m.; 5. pianta d'un edificio, fi 6. 
c6pia, imitazione, f. ; 7. tratto di rete, m.; 8. 
quantità di pesce presa in un fratto di rele, f. ; 
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9. irdtio d'arco, m.; 10. Buon peso, m.; Il. 
(t. di Comm.) frétte, cambidle, f. V. draft; 
12. (t. di Mar.) tiro, m. profondità d'acqua che 
pesca un bastimento ; 13. smaltit6jo, m. fogna, 
f.; 14. azione di distaccare delle truppe, f.; 15. 
(t. di Guer.) distaccaménto, m.; 16. (t di 
Med.) poziòne, f. ; 17. senapismo, m.; 18. cor- 
réute daria, f. "Vy, draft; 19. draughts, pL 
dama, f. giuoco. — bar, ‘timéne, m. di cer. 
rozza. — board, scacchiére,m. — house, fégna, 
f. — horse, — ox, cardilo, m. bue, m. da fire. 

Dratightsman, s. draughtsmen, pl. 1. disegna. 
tére, m.; 2. bevitére, m. 

Draw, s. i. il tirare, m. aziéne di tirdre, f.; 2. 
lotio estratto, m. — bridge, pénte levato, 
m. — net, réte da uccellare. — well, pézzo 
profondo, m. 

To Draw, v. a. (pass. drew, part. drawn,) 1. tirare; 
2. cavdre; 3. tirdre, strascicdre; 4.attirére, 
allettare, indurre ; 5. tirare, scoccare (Parco); 
6. tirare, stampdre, imprimere ; 7. tirdre, ca- 
vare, sfoderdre; 8. tirare, estrarre; 9. alli- 
rare, attrarre, assorbire; 10. tirdre, téndere; 
ll. disegnare, delinedre ; 12. descrivere, nar. 
rare; 13. stendere, metter in carla; 14. (t di 
Mar.) pescare (dicesi per la profondità d'acqua 
richiesta da una nave) ; 15. sventrére ; 16. (tdi 
Comm.) trérre, far tratta; 17. respirdre, axp- 
rdre; 18. dedurre, trarre una conseguéaza; 
19. (obs.) ritirare. To — again, 1. rifirdre; 2. 
disegnare di nuéco. To — along, strascinare. 
To — asunder, separdre, dividere. To —avay, 
cavdre, tégliere, lirdr via. To — back, 1. rifi- 
rare; 2. tirare in dietro. To — down, firer 
git, Jar calare. To — forth, 1. tirdre, carére; 
2. tirdre avanti; 3. far risaltdre ; 4. sviluppare. 
To — from, l. carare, estrarre ; 2. ritirare; 3. 
dissuadére. To — in, 1. tirdr déntro; 2. fer 
entrdre aviva férza; 3.contrdrre; 4. indurre, 
adescare. To — off, 1. tégliere ; 2. carer da une 
bétte. To — on, 1. tirare avdnti; 2. tirer su; 
3. attirare. To — out, 1. cardre; 2. protrérre: 
3. stendere, allungdre ; 4. scandagliare uno. To 
— over, 1. stillare; 2. persuadere, indurre, alti- 
rare uno. To — up, l. girarsu; 2. schierére; 
3. stendere, méltere in iscritto. To — from life, 
to — from nature, disegnare dal naturdle. To 
— the sword, 1. s/oderdr la spdda ; 2. dichierér 
la guerra. To — the attention, the eyes, the 
look, attirdre l’attenzione, gli occhi, lo sguardo. 
To — water, attinger acqua. To — nigh, ereici- 
ndre; v.n. 1. tirdre ; 2. restringersi, contrérsi ; 
3. avanzare; 4. sfoderdre la spada; 5. diseg- 
ndre. To — near, to — nigh, avricindrsi. To— 
together, radundrsi, riunirsi. To — well toge- 
ther, andar ben d'accordo. To — back, rifi- 
rdrsi. To — off, 1. ritirdrsi; 2. (t. di Guer. ) rik- 
rarsi, battersi in rilirdta. To — on, ervicindrai. 
To — out, esfendérsi, allungarsi. To — up 
schierarsi, mettersi inordinanza. To — near to 
an end, avricindrsi al fine. To — toa head, fer 
cdpo, suppurdre. The day draws towards even- 
ing, /a sera si avvicina. 

Dravfable, a. che si può lirdre, Irdrre, carére. 

Drawback, 8. 1. (t. di Comm.) restituzione d'una 
parte del diritto d introduzione, quando si ries- 
trae la stessa mérce, f.; 2. scénto, m.; 3. pér- 
dita, f. 

Draweé, s. (t. di Comm.) fratidrio, trasséto, m. 
(neol.) 


DRA 
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s. 1. chi aftinge acqua da un porro 0 un|To Drench, v. a. 1. bagndére; 2. intridere; 3. 


da una botte; 2. attraéaie, m.; 3. 


purgdre violenteménte ; 4. abbererdre. 


omm.) traéate, m.; 4. tiratdjo, casset-|Dréncher, s. chi bagna, intride o da un beve- 


i.3 5. pl. mufdnde, f. pl. sotlocalzéni, 


raggio. 


Chest of drawers, cassett6ne, m. A pair' Dress, s. 1. alifo, restito, vestiménto, m.; 2. 


ers, un péjo di muldnde, m. 


dbito, m. (da donna). Full —, adito di gdla, 


, 5. l. aziéne di tirdre, attingere o | m. High—, abito accolldto. Low —, abito 


», f.; 2. delineaménto, diségno, m.; 3.| scollato. 


— maker, sdrfa, sartéra, f. 


» m. (arle del disegno); 4. estrazione, f. To Dress, v. a. (pass. e part. dressed o drest,) 1. 


t, cartolare da disegno, m. — master, 
» di disegno, m. — room, |. sdla da 
éalo, f.; 2. riceviménto, m. (d'un sov- 


. suono stiracchidio d'una perola. 

1, v. a. diasciare, stiracchidr le parole. 
ig, a. e part. pres. del verbo to drawl ; 
igly. 

part. del verbo to draw. — battle, daf- 
ndecisa, f. — game, pdtta, f. 

1. darriicola, carréita, f.; 2. slitta, f. 
t, carrétta, f. — horse, cavdllo da 
a, m. — man, carrettiére, m. 

3. (volg.) sudiciéna, f. 
. 1. terrére, m.; 2, timére, m. patra, f. 
a. 1. sparentévole, lerribile; 2. vene- 

— bolted, armato di fulmini terribili. 
. 9. Chi vive in continuo limore. 

il, a. orribile, terribile, spaventevole; 

uly. 

ness, 8. orrére, terrére, spavénto, m. 

8, a. infrépido, impdvido. 

ness, 8. infrepidità, f. 

aght, s. un’auddce, m. una auddce, f. 

s. 1. ségno, m.; 2. ségno, m. idéa chi- 

, f. Day —, waking —, vaneggiaménto, 

- like, come un sogno. 

m, v. n. (pass. e part. dreamed e dreamt, ) 
; 2. avér pel cdpo, immagindrsi; 

rdére in ségno. To — away one’s time, 

u tempo in vani pensieri. 

+, s. |. sogna-tére, m.-trice, f.; 2. vi- 

to, m. -ria, f. 

ig, s. 1. il sogndre, ségno, m.; 2. ségno, 

1 chimérica, f. 

ng, a. e part. pres. del verbo to dream; 

igty, lentaméntée. 

leas, a. sénza ségni; che non ségna ; avv. 

, pass. e part. del verbo to dream. 

. fristo, lugubre. 

eas, 8. fristézza, solitddine (étra, f. 

, a tristo, lugubre; avv. -rily. 

s. 1. framdglio, m. sorta di rete da 
e detriche; 2. mistira d’érzo e avéna 
te insieme, f. 
dge, v. a. l. pescare col tramaglio ; 2. 
e il féndo con una drdga o cucchidra. 
+, 9. 1. pescaiére col tramaglio, m.; 2. 
e per spruzzar farina sul rosto; 3. V. 
ng machine. 
€, 8. azione di pescdre col tramdglio, di 
r con una drdga, e di spruzzare farina. 
ine, — mach ne, dréga, cucchidja, f. 

V. dregs. 
less, s. qualità di cid che ha molta feccia, f. 


, a feccideo. 
L Lu Séccia, f. sediménto, fondo, m. 
. drain. 
, 5. 1. aéroo, m.; 2. (t. di Vet.) deve- 
sm 
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vestire; 2. prepardre, acconcidre ; 3. ador- 
nare, abbellire; 4. To — up, vestire pompo- 
saménte; 5. To — out, adorndre. To — the 
ranks, (t. di Guer.) allinedre, schierare. To — 
a garden, collivdre un giardino. To — a 
wound, medicdre, fascidre una ferita. To — 
food, cudcere, cucinare. To — leather, con. 
ciare delle pelli. To — flax, scotolare il lino. 
To — a ship, imbandierdre una nave. To — 
the hair, acconcidre i capelli. To — a tree, a 
plant, dibruscdre, monddre un albero, una 
pianta. To — a horse, stregghidre un cavallo. 
To — a salad, condire l'insalata. To — a 
corpse, seppellire un cadavere. To — one’s 
self, vestirsi; v. n. 1. allinearsi, schierarsi; 2. 
vestirsi. 


Drésser, s. 1. chi veste, accéncia 0 prepdra; 2. 


tavola con sopra scaffale pe'pidtti, f. 


Dréssing, s. 1. dbito, vestilo, vestiménto, m.; 2. 


tolétta, f.; 3. apparécchio, m. (per medicdre una 


ferita); 4. concime, letame, m.; 5. correzione, 


f.; 6. apparécchio, m. — case, scétola da 
vidggio, m. gown, l. mantellina, f. ac- 
cappat6jo, m.; 2. dbito da cdmera, m. 
room, cdmera da vestirsi, f. — table, fo- 
létta, f. 


Dréssy, a. adérno, ben vestito, elegante. 

Drew, pass. del verbo to draw. 

To Drib, v. a. diffalcdre. 

To Dribble, v. n. 1. goccioldre, stilldre; 2. far 


béva ; v. a. far goccioldre. 


Dribblet, s. docconcino, pezzétto, m. parti- 


célla, f. 


Drier, s. disseccativo, m. 
Drift, s. 1. tullo ciò che è in balia del vento o 


dell’acqua; 2. violénza, f.; 3. ammdsso, m.; 
4. impulso, m.; 5. tendénza, f.; 6. scépo, oggétto, 
m.; 7. cérso, m.; 8. (t. di Mar.) deriva, f.; 9. 
galleria, f. (passaggio sotterraneo nelle mine). 
— way, (t. di Mar.) deriva, f. — of ice, pézzo 
di ghiéecio, m. — of dust, polverio, m. 
of snow, caduta di néve, f. 


To Drift, v. n. 1. ammassdrsi; 2. (t. di Mar.) 


andére in deriva; v. a. 1. spingere, caccidre; 
2. ammontdre, ammucchidre. 


Drill, 8. 1. spillo, m. trdpano a mdno, m.; 2. 


scimia, f.; 3. (t. di Guer.) esercizio, m. ma- 
novra, f.; 4. ruscellétto, m. V.rill; 5. sé/co 
di grano; 6.tralliccio, m. — plough, semi. 
nat6re, m. macchina per seminare. — officer, 
ufficidle istruttére, m. 


To Drill, v. a. 1. fordre; 2. (volg.) tenére a 


béda; 3. (volg.) indurre, stimoldre; 4. far 
passdre a fravérso; 6. (t. di Guer.) discipli- 
ndre, insegndr gli esercizi; v. n. 1. coldre dol. 
ceménte; 2. (t. di Guer.) manovrdre, far gli 
esercizi. 
Drilling, s. 1. il seminare col seminatore, m.; 2. 
esercizio, m. mandvra, f. ; 3. sorta di tela ordi- 


narta. 
Drink, s. bevdnda, f. beverdggio, m, pozione, %. 


DRI1 DRO 

Some —, a bere, da bere. — money, méncia,| caccidr via, f.; 2. imprilso, m.; 3. tendéaza, £ 
buona méno, f. — wheel, rudta motrice, f. 
To Drink, v. n. (pass. drank, part. drunk,) bére, | Drizzle, s. spruzzéglia, acquicélla, pidggia mi. 
bévere. To — out of a glass, dére in un bic-| nufa, f. 

chiere. To — deep, to — hard, bere mélto.|To Drizzle, v. n. 1. pioviggindre; 2. cadér mi. 
To — fiat, éssere svanito, svapordto. To —| nutaménte; v. a. 1. spruzzare; 2. spargere 
round, to — about, bere in giro. To — to,| minutaménte. 

bére alla salvite di. To — away, confinuare a Drizzly, a. piovigginéso, umido. 

bere. To — like a fish, bere eccessivaménte. Drég-man, -oman. V. dragoman. 

This wine drinks flat, questo vino è svanito, ha Droil, s. infingérdo, ubmo inétto, m. 

perduto la forza; v. a. 1. bere; 2. assorbire; To Droil, v. n. larordr lentaménte 0 a malincuére. 
o. inténdere, rilevdre, capire, vedére. To — at Droit, s. diritto, provénio, m. 

a draught, dere in un fidto. To — one’s fill, Droll, s. 1. dridne. uomo burlévole, m.; 2. bf- 
bere a sazietà, bere quanto bésta. To — one’s: fone, m.; 3. férsa, f. 

health, bere alla salute di uno. To — away, Droll, a. curibso, facéto, cémico. — fellow, 
perdere a forza di bere. To — down, l. far; uomo curiéso, motteggévole, burliéro. 
passare bevendo ; 2. superdr tutti nel bere. To : To Droll, v. n. scherzare; v. a. ingannére. 

— in, 1. (obs.) dére, sorbire, inghiottire; 2. | Driller, s. bufféne, zénni, m. 

| 





assorbire, imbévere. To — off, bere subito.' Dréllery, 8. 1. bdja, burla, facézia, piacevolézze, 

To — out, 1. ruotdre beréndo; 2. passare il! f.; 2. fantoccini, m. pl. marionéite, f. pL 

tempo a bere. To — up, bere tutto. | Dréllingly, avv. piacevolménte, facetaménte. 
Drinkable, s. berdnda. Eatables and drink- Drollish, a. curiosétto, un po'facéto. 

ables, cése da mangidre e da bere, f. pl. Dréme-dary, -dar, s. dromedario, m. 
Drinkable, a. bevidile, potdbile, buono da bere. | Drone, s. 1. fico, pecchiéne, m.; 2. infingérdo, 
Drinker, s. 1. bevi-tére, m. -trice, f. (chi beve); | fuggifalica, poltréne, m.; 3. ronzio, m.; 4. 

2. bevi-lére, m. trice, f. ubbriacéne, m. Hard, néta bassa e continua d'una zampogna, f. — 





—, gran bevi-t6re, m. -trice, f. fly, calabréne, m. 

Drinking, s. il bére, m. — bout, baccandle, m. | To Drone, v. n. 1. polirire, marctr nell’ ézie; 2. 
— house, osteria, tavérna, f. ronzdre, mormoreggidre. 

Drinking, a. 1. dato al bere; 2. bdcchico. — : Dr6ning, 8. suono monbtono nel discorrere, m. 
song, canzonétta da tdvola, f. | Drén-ish, a. /énto, inerte, pigro ; avv. -ishly. 


Drip, s. 1. géecia, gécciola, stilla, f.; 2. acqua ' Dr6nishness, s. lentézza, inattività, pigrizia, £ 
che cade dalla gronddja, f. — stone, gron- To Droop, v. n. 1. cadére, pendére per mancanze 


datdjo, cordéne, m. d'una porta o finestra. di forza o langubre: 2. languire; 3. appar 
To Drip, v. n. goccioldre, stillére; v. a. far| sirsi; 4. ésser tristo, mésto; v. a. cht 
gocciolare. abbassdre per languére. 


Dripping, s. 1. gocciolaménto, m.; 2. grdsso che ' Droéping, s. adbattiménto, languére, m. 
cola dall’arrésto, m. — pan, ghidtta, lec- |Dro6p-ing, a. e part. pres. dei verbo to droop, 
cdrda, f. languido; avv. -ingly. 
Drive, s. passeggidta in carrézza, f. To take a Drop, s. 1. géccia, gécciola, f.; 2. pendéate, 
—, fare una passeggidta in carrézza. | m. orecchino, m.; 3. légrima, f.; 4. trebec- 
To Drive, v. a. (pass. drove, part. driven,) 1. im- | chétto, m. (quella parte della forca che cede 
péllere, spingere; 2. caccidre, inseguire ; 3.! sotto ai piedi del condannato); 5. (t. d'Arch.) 
guiddre, condurre; 4. condurre uno in car-| campanélle, gécce, f. pl. chiédi, m. pL New 
rézza; 5. caccidr déntro, figgere. To —! —, patibolo, m. férca, f. di rimpetio la pri 
away, to — off, to — out, caccidr via, espél-| gione di Newgate in Londra. By drope, — by 
lere. To — asunder, separdre. To — back, | —, a goccia a goccia. — serene, gétta sertna, 
rispingere, ributtdre. To — to, 1. spingere, | f. — stone, marcassita, f. 
eccitàre, obbligare; 2. condurre, guidare, me-|To Drop, v. a. 1. far cadere a géccie ; 2. fer ce- 
ndre. To — into, ficcdre, piantare, figgere.| dére, lascidr cadére; 3. lascidre, cessére (1 
To — in, fare entrdre a viva forza. To — on, | discérso, &c.); 4. fare (un'osservazione); 5. 
spingere, eccitare. To — an argument, spin-| /ascidre (una cosa qualunque); 6. mettere (uma 
gere un argoménto. To — a bargain, fare un’| lettera alla posta); 7. metter git, far 
affére. To — a country, devastére un paese.| (uno dalla carrézza); 8. lascidre, troneére 
To — to despair, spingere alla disperazione. —z : 9. gettére (l'ancora); 10. bris- 
To — a thing out of one’s head, cardre una| zolére; 11. abbasadre. I dropt my handker- 
cosa di festa a uno; v.n. 1. esser spinto; 2.| chief, mi è caduta la pezzuéla; v. n. 1. goccio 
To — against, slancidrsi, spingersi; 3. guiddre, | lare; 2. cadére, cascdre; 3. morire; 4. To — 
(i cavalli); 4. anddre in carrézza; 5.lan-| in o into, arrivdre, entrdre, venire all'in 
ciarsi sopra. To — at, téndere, mirdre, aspi-| provviso. To — astern, (t. di Mar.) restére in 


rare; 6. To — out, uscire in carrézza. diétro. To — the curtain, caldre il sipérie. 
Drivel, s. 1. ddva, f.; 2. V. driveller. To let —, 1. fdr cadére, lasciér cedére; 2. 
To Drivel, v. n.1. sbardre, far béva ; 2.V.to dote. | lascidr sfuggire. To — away, sperire l'uno 
Driveller, s. baggéo, scémo, idiéta, m. dopo l’altro. To — in, entrére all : 
Driven, a. e part. del verbo to drive. To — off, 1. andarsene bel bello; 2. scadére, 


Driver, 8. 1. cosa 0 persona che obbliga al mo-| andare in disso. 
vimento, f.; 2. condut-t6re, m. -trice, f.; 3. Drdplet, s. gocciolina, piccola géecia, f. 
cocchiére, m.; 4. vetlurdle, m.; 5. zéppa da Drépping, 8. |. gocciolaménto, m. ; 2. ceduta, £ 
botidjo. Hog —, porcdjo, m. Ass—, asindjo, m. Drép-sical, -sied, a. idrépico. 
Deir si I. aziéne di spingere condirre o i Dropsy, 8. idropisia, f. — of the cellular mem- 


DRO 


anasérea, f. — in the brain, idrocéalo, 
-of he, chest, tdrotordee, m. — in the 
mn, e, f. — in the lungs, idropneu- 
f. — in the scrotum, idrocéle, f. 

t, s. (t. di Bot.) filipéndula, f. Water 
r€ndula acquatica, f. 


DUB 


Aichi secchi, f. Big —, gréa céssa, f. Muffied 
—, tambiro scordéto, m. Kettle —, timpano, 
m. — major, capo tambtiro, m. — maker, 
Sabbricatére di tamburi, m. — stick, bacchélia 
da tambiro, f. 
To Drum, v. n. 1. ddttere il tamburo; 2. bét. 


1. sedria, f.; 2. ruggine, f. ; 3. féccia, f. 1 tere, palpildre ; 3. battere con le dita a imita- 


m. 
ss, s. 1. V. dross; 2. impurità, f. 


zione del tamburo; v. a. To — from o out off, 
(t. di Guer.) caccidre a sudno di tambiro. 


a. l. pieno di ecéria; 2. spumbso; 3. To Drimble, v. n. éssere ozidso. 


, dréughtiness, s. ]. siccità, f.; 2. séte, f. 
y, a. l. drido; 2. assetdio. 
, a. térbo, térbido, fangéso. 
droùthiness. V. drought. 





i Drammer, 8. famburino, suonatér di lamburo, m. 


Drimming, 8. il suono del tamburo, m. 

Drunk, a. e part. del verbo to drink, udbrideo, 
imbriéco, bridco, ébbro. Dead —, ubbriaco 
mérto. To get — with, udbriacdrei di. 


1. mendra, grégge, f. branco, m.; 2. Drinkard, s. ubbria-céne, m. imbria-céne, m. 


ass. del verbo to drive. 
V. driven. 
s. armentdrio, guardidno d’arménti, m. 
, e, commércio di bestidmi, m. 
wn, v.a. l. annegdre, affogdre: 2. som- 


-céna, f. 

Drink-en, a. ubbridco, ébbro (questo aggettivo 
non si usa che unito a un sostantivo); avv. 
-enly. 

Drinkenness, s. 1. ubbriachézza, f.; 2. fre- 
nesia, f. 


=. To — one’s self, annegdrsi; v. n. | Drupiceous, a. (t. di Bot.) drupifero. 
si, affogdérsi. To be drowned in plea- Drupe, s. (t. di Bot.) drtipa, f. 
wer immérso nei piaceri. To — one’s Druse, s. (t. di St. Nat.) drise, f. pl. 


oprire le grida di uno. 

9. l. chi annega; 2. distrut-t6re, m. 

L. 

se, v. n. 1. dormicchidre, ésser sonnac- 
2. aver l’aria pesante; v.a. l. asso- 

|. instupidire. 

+, avv. 1. sonnacchibni; 2. malaménte. 

ees, s. 1. sonnolénza, f.; 2. stupiddg- 


a. 1. sonnolénto, sonnacehiéso; 2. sti- 
ì. addormenténte. To be —, esser son- 
so. — headed, ottuso, stupido. 
célpo, m. percéssa, bétta, bastondta, f. 
>, v. a. bdliere, picchiére, percudtere, 
re. 

E, 8. dastonatiira, f. 

s. 1. schidvo, facchino, m. (chi dura 
| fatica) ; 2. cavdllo da strapdzzo, m. 
ge, v. n. lavordre, faticdre, durér molta 


,8. V. dru 


Dry, a. 1. ascititio; 2. drido; 3. sécco; 4. as- 
setdto; 5. che non da latte; 6. disadérno, 
sécco, duro (parlando di stile) ; 7. sevéro, 
sarcastico; 8. (t. di Pit. e Scult.) duro; 9. in- 
sipido, nojéso. A — style, uno stile disadérno, 
m. A — blow, ten cd/po seréra, m. To be —, 
l. avér séte; 2. fére un témpo ascittto. — 
boned, séeco. — eyed, a ciglio asciritto. — 
foot, cdne da cdccia che segue la traccia, 
m. —nurse, governdnte 0 sérva da bambini, f. 
— rot, albume, m. (malattia del legname). — 
salter, salumdjo,m. — saltery, salumi, m. pl. 
— shod, a piéde asciutto, a sécco, a pie’sécco. 
— stove, consérva, f.; avv. —ly. 

To Dry, v. a. 1. asciugdre; 2. seccdre, dissec- 
cdre; 3. inaridire. To — away, to — up, 
prosciugdre, disseccare. To — up, inaridire, 
esaurire; v.n. 1. asciugdrei; 2. secedrei, dis- 
seccdrsi; 3. inaridirsi. 

To Dry-nurse, v. a. avér cura dei bambini. 

To Dry-rub, v. a. fregdre, stropiccidre. 


dge. 
y, s. 1. fatica pensa, f.; 2. lavéro ser-| Drfad, s. driade, f. 


Dr$fer, s. 1. cosa che ha facoltà di disseccare, f. ; 


g, s. V. dradgery. — box. V. dredging| 2. disseccdnte, m. 


gly, avv. con molta fatica. 


Drfing, s. 1. asciugaménto, m.; 2. dissecca- 
ménto, m. -ziéne, f. “ 


| I. dréga, f.; 2. mérce invendibile, f. | Dryness, s. 1. siccità, f.; 2. aridità, f.; 3. durézza, 

—, m —, velfso, m. — damned; f. (di stile); 4. insipidézza, f. 

alia esecrata pe’suoi veleni. — Shak- D. S. iniziali di days after sight, (t. di Comm.) 
giorni vista. 

, Vv. a. prescrivere o amministrar droghe 'Dst, 1. contraz. di hadst ; 2. contraz. di wouldst. 


“ne; v.a, 1. condir di droghe; 2. avve- | 


riempir d'amarézza ; 3. dar troppe 
e. 


man. V.dragoman. , 


, 8. bigéllo, m. stoffa grossolana da far 


it, -ster, s. droghifre, droghiéro, m. 
. Driido, m. 

8. Druidessa, f. 

, -dical, -dish, a. druidico. 

1, &. druidiemo, m. 


Dial, a. dudle, di due, da due. 

Diialism, s. dualismo, m. eresia che ammette 
due principj, uno autore del bene, l’altro del 
male. 

Duflist, s. dualista, m. fautore del dualismo. 

Duîlity, s. dualità, f. astratto di duale. 

Dub, s. cé/po, m. percéasa, f. 

To Dub, v. a. 1. fdre, credre, armdre uno cava- 
liere; 2. tagliare con l’ascia. To — out, spia- 
ndr Viniénaco. To —a cock, cappondre un 


gallo. 
. 1. fambitro, m.; 2. timpano, m.:(dell’ Dub-iety, -idsity, s. dubbiézza, incertézza, f. 


0); 3. tamburo, barile, m. (d'orologio, 
a) A — of figs, una scétola di 
8 


Dabi-ous, a. |. dubbidso, incério; 2. indeciso; 
avv. -ously. 


DUB 

Dabiousness, s. 1. dubdiézza, incertézza, f. ; 2. in- 
decisione, f. 

Dibit-able, a. dubitddtle. 
-ably. 

Dubit-ancy, -Ation, s. dubitdnza, dubitazidne, f. 

Dubitative, a. duditatiro, dubbidso. 

Ducal, a. ducd/e. 

Ducat, s. ducdto, m. (moneta). 

Ducatoòn, s. ducaténe, m. (moneta). 

Duchess, s. duchéssa, f. 

Dichy, a. 1. ducdto, m. dignità di Duca; 2. du- 
cdlo, m. (paese sotto il dominio di un duca). 
— court, cérte del Ducdto di Lancdstro, f. 

Duck, s. 1. téla da vele, f.; 2. dnitra, f. ger- 
mdno, m.; 3. inclinazione del capo. Russian 
—, (t. di Comm.) Russian duck, m. téla di 
Russia, f. Young wild —, anitrécco, ani- 
tréecolo. King —, (t. d’Orn.) /élaga, f. My 
—, mio cdro, bén mio. To make, to play ducks 
and drakes, far rimbalzdre una pietra nell’ 
acqua. To play at ducks and drakes with one’s 
property, scialacquare il suo avere. — gun, 
grosso fucile per la cdccia dei germani, m. 
legged, che ha le gambe corte. — meat, —’s 
meat, — weed, (t. di Bot.) anitrina, lénte pa- 


V. dubious ; avv. 


lustre, f. —'s foot, (t. di Bot.) serpenidria di 
Virginia, f. — shooting, caccia dei ger- 
mani, f. 


Ducking, s. 1. immersidne, f. ; 2. (t. di Mar.) 
tuffo, battesimo del trépico, m.; 3. cdla, f. cas- 
figo che si da nelle navi. — stool, sedia tn cui 
legavansi anticamente le donné perturbatrici 
della pubblica quiete e si tuffivano nell’acqua, f. 

Dickling, s. anitrina, f. anifrécco, m 

Dicky, s. — darling, mio caro, dnima mia, 
dngiolo mio. 

Duct, s. 1. (obs.) guida, f.; 2. tubo, candle, m.; 

. 3. dito, m. vaso 0 canale de'fluidi nel corpo 
animale. 

Dictile, a. duttile, flessibile. 

Duc- tileness, -tility, s. 1. duttilità, f.; 
lità, f. 

To Didder, v. a. assorddre, assordire. 

Dudgeon, s. l. stile, pugnale, m.; 2. rancére, 
mal talento, m. To bein —, esser offéso, esser 
scoruccidto. To take in —, prénderla in mdla 
parte, avérsela a male. 

Due, s. 1. débito, dovére, ébbligo, m.; 2. giusto 
titolo, diritto, m.; 3. fdssa, imposta, f. To 
give every one his —, dare a ciascuno quel che 
gli spélta. 

Due, a. 1. doviito, débito; 2. convenévole, gi- 
susto: 3. opportuno; 4. scaduto, scorso, în ri- 
tdrdo. The mail is —, la posta è in ritardo. 
To become —, to fall —, (t. di Comm.) scadere. 

Due, avv. precisaménte, esaltaménte. 

To Due, v. a. pagdre, dare ciò che è dovuto. 

Dtiel, s. 1. duéllo, m.; 2. contésa, lenzéne, f. 
Second in a —, patrino in un duello, mn. To 
fight a —, battersi in duello. 

To Diel, v. n. bdltersi in duello ; v. a, duelldre, 

Sar duéllo. 

Dielling, s. il bdtterai in duéllo, m. 

Diellist, s. duellista, m. 

Duéllo, s. 1. duello,m.; 2. léggi del duéilo, f. pl. 

Duéness, 8. acconcézza, proprietà, conveni- 
énza, f. 

Duénna, s. dja, f. donna che invigila sulle gio- 


vani. 
Duét, duétto, s. (t. di Mus.) duétio, m. 
(184) 


2. doci- 


DUM 


Diffel, s. peliéne, m. stoffa di lana. 

Dug, s. 1. mammella, f.; 2. capézzolo, m. (delle 
bestie). 

Dug, pass. e part. del verbo to dig. 
Duke, 8. 1. Dica, m.; 2. dice, m. Grand—, 
gran duca. 

Dikedom, 8. 1. ducdto, m. duchéa, f.; 2 du- 
edfo, m. qualità, di duca. 

Dalbrained, a. stépido. 

Diîlcet, a. 1. délce ; 2. délee, grato, melo 
diéso. 

Dulcificstion, s. dolcificaziéne, f. addoleimento, 


To Dilcify, v. a. dolcificdre, addolcire. 

Dulcimer, s. saltério, saltéro, m. 

Dilciness, s. dolcézza d’indole, f. 

Dalcitude, s. do/cézza, f. 

To Dilcorate, v. a. du/curdre, raddolcire. 

Dulcoration, s. dolcificaziéne, f. 

Dalhead. V. dull-head. 

Dilia, s. délia, f. culto di Santi. 

Dull, a. 1. stupido ; 2. péco animéto; 3. térdo, 

pigro; 4. tardo nel ire, vedére, e sentire : 
melanconico ; 


5: sonnolénto ; 6. tristo, I. 
insensibile ; 8. nojéso, tedideo; 9. oscuro, 
copérto, annuvoldto; 10. inérte; 11. othis, 


che non taglia. — brained, — witted, grése 
d’ingéyno. — browed, acciglidto, pensierie. 
— disposed, inclindio alla tristézza. — eyed, 
mésto. To be — eyed, aver gli occhi mesti. 
— head, uno stupido, m. — sighted, cérte di 
vista; avv. —y. 

To Dull, v. a. l. rénder stupido ; 2. rattristére ; 
3. stancare; 4. rénder ottuso; 5. offuscére; 
6. soffocare (il suono); 7. indebolire; v. n. 1. 
instupidire; 2 . divenir. ébete. 

Dillard, s. un 960, uno stupido, m. 

Dallard, a. g6ffo, stupido. 

Diller, s. ciocchè intorpidisce, o indebolisce. 

Dulness, s. 1. stupidézza, f.; 2. sonnolénza, f.; 
3. mancdnza di vivacità, hi 4. néja, f. ; 5. tris 
lézza, f.; 6. pigrizia, f.; 7. ottusità, f.; & 
offuscaméato, m m. 

Daly, avv. 1. debitaménte; 2. acconcieméale ; 
3. opportunameénte. 

Dumb, a. 1. muto, mutfolo ; 2. tacitrirno. Born 
—, ndto mulo. To strike —, 1. rénder mato, 
far tacére; 2. far pérder la parola. To be 
struck —, ammufolire, divenir muto. — belle, 
esercizio ginnastico per l'espansione del pelle, 
il quale consiste nel percuotere insieme dut 
pesi tenuti in mano, innanzi e dietro la persona. 
Questi due pesi sono chiamati — belle, ossia 
Campane mute. — show, gésti senza paréle, 
m. pl. pantomima, f. — waiter, rudta, £ cus- 
setta che girandosi sur un perno in un'aper- 
tura nel muro, serve a passare i piatti dalla 
cucina al tinello. 

To Dumb, v. a. far tacére, fare ammutolire. 

To Dumbfoiind, y. a. 1. sbalordire, stordire; 2. 
baltere uno finchè perda la parola. 

Dimbness, s. 1. mulézza, f.; 2. taciturnità, £ 
silénzio, m. 

Dimmy, 8. 1. (volg.) milo, mufolo, m.; 2. mérie, 
m. (al giuoco del whist). 

Dii-mous, -mose, a. duméso, piéno di diimi. 

Dump, 8. 1. tristézza, melanconia, f.; 2. astra- 
zione, f.; 3. canzone, melodia lugubre, £. To 
be in the dumps, esser ico 


Dimpish, a. fristo, mesto, malineénico. 


DUM 


DUT 


hness, s. tristézza, mestizia, malin-| Dara-ble, a. durdbile, di hinga durdta; avv. 


y. 
n. s. pidtto fatto di pasta e pomi bolliti | Diirableness, s. durabilità, durdta, f. 


“ "eérto e gréeso. 

1. eredilére importino, m.; 2. domanda 
‘wna di pagaménto, f.; 3. eminénza, f. 
and. — bee, — fly, fafdno, assillo, m. 
d. V.poachard. — fish, baccalà, m. 
în una maniera particoldre). 

1. bruno scuro; 2. néro, tenebréso. 
xd, di col6r bruno scuro. 
1, Vv. a. l. saldre il pesce in maniera da 
un color bruno; 2. importundre un de- 
: 3. importundre, molesidre. 

s. dsino, ginzo, sciéeco, ignordate, m 
r, s. asindggine, scempidggine, f. 

cify, v. a. rénder stupido. 
i, a. come uno slupido. 
-pate, s. festa dura, f. 
. duna, f. monticello di rena. 
s. 1. stérco d’animale, m.; 2. concime, 
, stdbbio, m. Cow —, bovina, f. Horse 
rco di cavdllo, m. Pigeons’ —, colom- 


+. Road —, fingo, m. immondézza, f. 
mer, vofacésso, m. — fork, forcéne da 
, mM. 


g, v. a. concimdre, letamdre, stercordre; 
lalidre, evacudre (delle bestie). 

n, s. segréla, prigiéne oscura, f. 

geon, v. a. méflere in segréta. 

1, s. 1. detamdjo, m.; 2. vile abitéro, m.; 
lizibne abbiétta, f.; 4. (obs.) uémo nato 


90, m. 
I, a. ndfo da vil fango. 

a. 1. vile, abbiétto; 2. pién di letéme. 

e, s. (t. di Mar.) guerniménto da: za- 
m. i 

, & womo impiegato a riscuofer debiti, 


5, 8. 1. importunità, f.; 2. insalalura del 
3, f. 
1, a. oscuretto. 
a. 1. sérdo; 2. diro di cervice. 
(t. di Mus.) duetto, m 

hédral, -hédron. V. dodeca-hedral, 
mal, a. (t. d’Arit.) duodecimdle. 
imals, s. (t. d’Arit.) moltiplicazione di 
i compléssi, f. 
imo, s. libro in duodécimo, m 

a. (t. di Stamp.) in dodici. 
aple, x a. composto di dodicésimi. 
nta t. d’Arit.) duodendrio. 
t. d’Anat.) duodéno, m. 
ral, n ‘compésto di due lé(tere. 
» ¥. 2. (obs.) aprire. 
a. facile a farsi inganndre. 

" merlétto, ginzo, m. vitlima, f. 
e, v. a, inganndre, uccellàre. 
, 8. ingdnno, m. fréde, furberia, f. 
, 8. bézzolo déppio, m. (di seta). 
a. diiplo, déppio. 
te, s. duplicdto, m. 
te, a. duplicdto. 
tion, s. 1. duplicazione, f. raddoppia- 
m.; 2. moltiplicazione per due, f. 
ty, 8.1. duplicità, natura déppia, f.; 2. 


su finzione, f. 
Paz durabilità, durdta, f. 
35) 


Durance, s. 1. prigionia, f.; 2. durdta, f. V. 
endurance. 

Du-ration, -rancy, s. durdta, f. 

To Dure, v. n. durdre. 

Dureful, a. durévole. 

Diareless, a. cadico, fransit6rio. 

Duress, ha l. prigionia, f.; 2. (t. di Leg.) vio- 


a, f. 
Darilty, s. durézza, f. 

During, prep. durdnie, per, per lo spdzio. 
Durous, a. duro. 

Durst, pass. del verbo to dare. 

Duse. V. deuce. 

Dusk, gs. l. crepuscolo, m.; 2. oscurità na. 
scénte, f.; 3. colére oscuro, m. At —,in the 
— of the evening, all’imbrunir della séra ; 
sul far della nétte. 

Dusk, a. oscuro, fésco ; avv. — 

Diis-kiness, -kishness, s. 1. principio d’oscurita, 
m.; 2. oscurità moderdta, f. 

Disk-ish, a. l. oscurétio; 2. negrétto; avv. 
-ishly. 

Dus-ky, a. l. osciiro, fésco; 2. negrétto; 3. 
tristo, téro; 4. ottenebréto; 5. imbruniio, 
abbronzito; avv. -kily. 

Dust, s. 1. pélvere, f.; 2, cenere, m. e f. epdg- 
lia mortdle, f.; 3. témba, f.; 4. basso stato, m. 
To beat the — out of one’ 8 clothes, battére i 
panni. To bite the —, mérdere la pélve. To 
kick up a —, far parldre di se. To reduce to 

—, ridurre in pdlvere. To take the —, fare 
una passeggidta (in carrozza o a cavallo). To 
w — in one’s eyes, gettdr la polvere sugli 
occhi. To trample in the —, calpestare. To 
trample into —, ridurre al niente. — born, 
nato nel fingo. — hole, mondezzdjo, m 
brush, spdzzola di piume, f. — pan, pdla, f. 
(della spazzatura), Mm. — man, spazzalu- 
rdjo, m. 

To Dust, v. a. 1. spolverdre, levar la pélvere ; 
2. impolverdre, coprir di pélvere ; 3. polveriz- 
zdre, ridurre in pélvere. 

Diister, 8. strofindccio, m 

Diistiness, s. stato di ciò che è pieno di polvere. 

Dusty, a. 1. polverdso, copérto di pélvere; 2. 
come pélvere. 

Dutch, s. 1. Olandése, m. e f.; 
dése, f. 

Dutch, a. Olandése. 

Ditchess. V. duchess. 

Ditchman, s. Datchmen, pl. Olandése, m. 

Ditchy. V. duchy. 

Diteous, a. osseguibso, sommésso, ubbidiénte. 

Duteousness. V. dutifulness. 

Ditied, a. soffopésto alle imposte, gabéile, &c. 

Duti-ful, a. osseguidso, sommesso, ubbidiénte ; 
avv. -fully. 

Ditifulness, s. osséguio, m. sommessibne, ubbidi- 
énza, f. 

Daty, s. I. dovére, m.; 2. sommessiéne, ubbi- 
diénza, f.; 3. riveréaza, f. rispétto, m.; 4. 
véce, funzione, f. ; 5. diritto, m. gabélla, im- 
pésta, f.; 6. (t. di Guer.) servizio, m. Bounden 
—, dovere assoliito, dovere sdcro, m. Counter. 
vailing —, dovere reciproco, m. Differential 
—~, diritto differenzidle. Incumbent —, dovere 
indispensdbile. Custom —, dirtito di dogéna, 


2. lingua Olan- 


DUU 


m. — off, Srénco. 
ritto di esportazione. — upon importation, 
diritto d'importazione, d'entréta. Breach of 
—, infraziéne del dovere. From ne per do- 
vere. In — to, per rispetto. —, (t. di 
Guer.) di servizio. To —— a —, to per- 
form a —, adempîire un dovére. 
one’s —, mancdre al proprio dovere. To lay 
a — on, méttere una fassa sopra. To pay 
one’s — to, fare i complimenti, presenidre i 
suoi rispétti. To return to one’s —, rifornére 
al préprio dovere. To swerve from one’s —, 
devidre da'pr6pri doveri. To deem it a—, 
considerare come proprio 
Dudmvir, s. Duũmviri, pl. uno de duumviri, m 
Duimvirate, s. duumvirdto, m 
Dwale, s. 1. (t. d’Arald.) color néro, m.; 2. (t. di 
Bot.) delladénna, f. 
Dwarf, a. es. ndno, pigméo, m.; ndna, pig- 
méa, f. 


To Dwarf, v. a. impedir di créscere. 

Dwirf.ish, a. piccolétto, ndno, pigméo; 
-ishly. 

Dw£rfishness, 8. picciolézza, f. 

To Dwaul, v. n. delirdre. 

To Dwell, v. n. 1. abitdre, risiédere, dimorare ; 
2. fissar l'attenzione; 3. spaziérei, discérrere 
a lingo; 4. ap ppoggiérai sopra una i parola). 

Dwéller, s. abitdn nie, resid * m. e f 

Dwélling, s. abitaziéne, f. — house, cdsa, 
diméra, abitaziéne, f. — place, domicilio, 
luégo di diméra, m 

Dwindle, s. decadénza, f. 

To Dwindle, v. n. 1. deteriordre, decadére; 2. 
To — into o to, diminuire a péco a péco; 3. 
To — into, ridursi; 4. To — into o to, accor- 
cidrsi, scortérsi ; 5. To — into o to, degenerdre ; 
v. a. 1. To — to, diminuire a péco a péco; 2. 
To — to, ridirre a péco a pico; 3.To — 
away, ridurre a niénte. 

DWT, abbrev. di penny-weight. 

Dye, die, s. 1. tintira, tinta, f. colére, m.; 2. 
maniera di (tingere, f.; 3. impressione, ime 
prénta, f. — house, — works, finioria, f, — 
stuff, matéria colordnte, f. — wood, légno da 
tinta, m 

To Dye, v. a. |. fingere; 2. colorire; 3. mac- 
chidre. To — in grain, tingere in grana. 

D éing, 8. tintura, f. 

Djer, s. tintére, m 
ginéatra, f. —’s woad, (t. di Bot.) erba gud- 
a, f. 

Dying, s. mérte, f. 

D§-ing, a. morénte, moribéndo, spirdnte. 
words, tltime pardle, paréle estréme, 
avv. -ingly. 

Dyke. V. dike. 

Dynameter, s. dindmetro, m. strumento che mi- 
sura l'amplificazione del telescopio. 

Dynf-mic, -mical, a. dindmico. 

Dynamics, s. pl. dindmica, f. scienza delle forze. 
e delle potenze che muovono i corpi. 

Dynambmeter, s. dinamémetro, m. strumento 


avv. 


f. L; 


che misura la resistenza delle macchine, l’azibne : 


dei muscoli ed altre potenze motrici. 
Dfnast, s. dindsta, m 
Dynfstic, a. dindstico. 
Dynasty, s. dinastia, f. 
Dfscrasy, s. (t. di Med.) discrasia, f. 
Dysentéric, a. (t. di Med.) dissentérico. 
(186) 


— upon exportation, di- | Dfsentery, s. (t. di Med.) dissenteria, 


—'s broom, (t. di Bot.) ; 


— — — — — — — 





EAR 


~*~ 


Dieopey, s. (t. di Med.) disopsia, f. 
Djsorexy, s. ( 


E. 


E, s. 1. quinta léttera dell'alfabeto, f.; 2. lettera 
iniziale di East; 3.(t. di Mus.) mi, m.;4 
cifra Romana che rappresenta 250. 

Each, pron. ciasc-tino, ciasched-rino, cadé-une, 
m. -una, f. — one, ciasc-tino, m. ana È 
other, fun l’altro, m. luna l'altra, f. gli wai 
gli altri, m. pl. Je une le altre, f. pl. On— 
side, da ciascuna parte. 

Eé-ger, a. l. ardénte, brambso, desideréeo, fér- 
vido, sollécito ; 2. impaziente; 3. dere, dct 

pungénte, piccénte ; 4. crudo (opposto di mel. 
feabile) ; avv. -gerly. 

Efgerness, s. 1. ardére, Serotre, 20, m. bréme, 


f.; 2. impazienza, . ira, cure, dili- 
génza, f. ; 4. (obs.) —S 


Eagle, s. 1. dquila, f.; 2. denila, f. monela d'ore 
degli Stati Uniti d'America ; 3. dquila, f. im- 
presa nelle insegne Romane; 4. dgwila, f. cos- 
tellazione dell’emigfero settentrionale ; are a’ 
Ict.) pésce dguila, m. Golden —, ring 
dquila redle,f. — eyed, 1. che da occhi gri- 


Sagni; 2. di vista acta; 3. p ce, intélli- 
gente. — sighted, di, vista a — stone, 
etite, piétra aguili ma, f. — winged, 1. che ha 


le ali come un'aquila ; 2 répido come il vele 
dell'aquila. 
Etgless, s. fémmina dell'aquila, f. 
Egglet, s. aquilétto, m 
To Ean. V.to yean. 
E&nling, s. agnellétto, appena nato, m. 
Ear, s. 1. nee orécchia, f.; 2. oréechia, 
m. (per la musica) : 3. oréechio, m. (parte pro» 
mindule). 4. (t. di Bot.) spiga, £. Dall =~ 
udito imperfétto, m. Quick —, orécchio fine, 
m. Sore —, mdle all'orecchio, m. Light of 
—,crédulo. Box on the —, schidfo, m. guan- 
cidla, f. Togive — to, ascoliére. To go by 
the ears, attaccdr lite. To grate the ears, scer- 
ticdr gli orecchi. To have a good —, ever 
buon orecchio. To have no —, non aver 
orecchio. To fall together by the ears, venire 
alle mani. To pick one's ears, stuzziodrei gli 
orecchi. To say a wordin one's by’ dire = 
parola all'orecchio. To set 
aizzdre, semindr la discérdia. To op ee 
ears, métlersi del cotone agli orecchi. wp oe 
a deaf — to, fare il sordo. To whisper a thing 
in one’s —, susurrare una cosa all'orecchio. 
— ache, male all'orecchio, m. To have the — 
ache, aver male all'orecchio. — bored, che de 
le orecchie bucate. — defifening, che ator- 
disce, che assérda. — drop, pendéate, eree- 
chino, m — drum, fimpano dell'orecchio, m 
— piercing, acũto, penetrénte. 
forma d'orecchio. shot, distanza dalla 
quale si può udire, f. — trampet, cerbotidna, £ 


EAR 
cordme, mm — 
"vin. spighre, far la spiga. 


EAT 


wig, (t. d’Ent.) for- BArthenware; 8. J. majélica, f.; 2. vaselléme di 


erra, m. 
Eàrthiness, s. ferrestreità, terrenézza, f. 


i e part. del verbo to ear, 1. spigdto ; 2.| E&rthliness, s. 1. ferrestreità, f.; 2. mondanità, f. 


orecchi. Full —, pieno di spighe. Long | Eérthly, a. 1. ferréstre; 2. materidle. 
Lop| minded, mondéno. 


ecchiuio, che ha orecchie lunghe. 
con le orecchie spenzolate; 2. trojéno 
ndo di cavalli). One —, ménco d’un 
io. Quick —, che ha l'udito acuto. 

s. aratira, f. 

Conte (d’ Inghilterra), m. 

1, s. Contéa, f. (titolo). 

a. sénza orécchie. 

s, s. 1. qualità d’un’azione fatta di buon’ 
resto o prima del tempo stabilito; 2. 
vio, prima parte d'un'ora, del giorno, 
rotte, o d'un azione qualunque; 3. pre- 
f. 


. 1. che si leva per tempo; 2. che è arri- 
er tempo; 3. primaticcio; 4. prema- 
S. precéce ; 6. primo, antico, remédlo. 
— ages, nei primi secoli; nei secoli re- 
An — answer, una pronta risposta. An 
vest, una raccolta precoce. As — as 
ient, sudilo che vi sarà comodo. As — 
ble, subito che sia posibile. 

vv. |. di buon dra, per témpo; 2. nel 
to; 3. présto. — in life, nella prima 


i. 
, v. a 1. guadagnére (colla fatica); 2. 
‘e. 

s. 1. aério, m. realità, f.; 2. drra, ca- 
f.; 3. sdggio, m. prova, f. In —, 1. 
wo; 2. véro; 3.di bubna féde; 4. per 
i, da sénno, daddovéro. To give —, dar 
rra. — money, drra, capérra, f. 
, & 1. ardénte, desideréso, braméso, 
>; 2. inténto, sério. yer, viva 
ra, cdlda preghiéra, f. — look, sgudrdo 
efénto; avv. -estly. 
ces, s. 1. ardére, zélo,m.; 2. desidério, 
na, f.; 3. instanza, premira, f.; 4. se- 
ravità, f. 

a. ansibso. 

s. , m. 

s. stuzzicorécchi, m. 

s. pendéate, orecchino, m. 

V. Erse. 

, e&mpo coltivdio, m. 

. 1 térra, f.; 2. térra, f. sie terrd- 

.;3 3. térra férma, f.; 4. térra, regione, 

, m.; 5. terra, f. abitatori della terra; 

i, f. terréno, m. Fuller’s —, terra di 
Potters’s —, argilla, f. — bag, (t. di 

eécco di terra, m. — bank, dénco di 
n. — board, idvola del vomero, m. 
.néto di terra; 2. terrigeno. — bound, 
to, unito alla terra. — bred, vile, ab- 

— created, fatto di terra. — engen- 

dalla terra. — fed, vile, ab- 

— flax, asbésto, m. — nut, 1. fudero, 
» nero, m.; 2. aréchide, f. pistacchio di 
m. — shaking, scotitérra. — work, 
fato a’levori di terra, siccome argini, 
eri, ge. — worm, lombrico, m. 

a, v. a. I. inferrdre, coprir di terra; 2. 
eéader sotto terra. To — up, l. dis- 
fre; 2. rincalsdre (un’albero); v. n. 
lersi sotto terra, intandrsi. 

, @. di terra. 
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— mindedness, monda- 
nità, f. 

Eérthquake, s. ferremudio, treméto, m. 
Eérthward, a. vérso la térra. 

Eérthy, a. 1. di térra; 2. terréno, terréstre; 3. 
térreo ; 4. grossoldno. 

Ease, s. 1. quiéte, réquie, cdlma, f. ripéso, m. ; 
2. gidlito, ripdéso dopo la fatica, m.; 3. comodo, 
dgio, m.; 4. disinvoltiira, f.; 5. facilità, agevo- 
lézza, f. ; 6. ristéro, sollitvo, m. At—, 1]. tran- 
quillo, quiéto ; 2. in ripéso ; 3. cémodo, agidto. 
At one’s —, l. a suo bell’agio; ?°. comoda- 
ménte, agiataménte. With —, con facilità, 
senza difficoltà. To be at —, 1. esser quiéto, 
tranquillo; 2. star béne, vivere negli dgi. 
Chapel of —, chiesa succuradie, f. 

To Ease, v.a. 1. franquillizzére, calmdre; 2. 
allegerire, sollevdre; 3. To — off, — away, 
(t. di Mar.) filare, mollére. 

Eàse-ful, a. quiéto, tranquillo ; avv. -fully. 

Eésefulness, s. quiéle, tranquillità, f. 

Eésel, s. (t. di Pit.) cavalletto, m. piece, 
quadro di tal grandezza da poter esser dipinto 
sul cavallétto, m. 

Fiseless, a. irrequiélo, inquiéto. 

Easement, s. 1. conveniénza, f. comodo, m.; 2. 
alleggeriménto, solliévo, m. 

Efsiness, s. l. agiatézza, f. sidto cémodo, m.; 
2. facilità, f. ; 3. pdce, quiéte, f. ripéso, m. ; 4. 
disinvoltura, f.; 5. qualità di una nave o car- 
rezza che non incomoda molto col suo movi. 
mento. The — of a seat, agialézza d’una 
sédia, f. 

East, s. 1. oriénfe, levdnte, m.; 2. Oriénte, m. 
regioni orientali. — India, Indie Orientdli, 
. pl. 

East, a. d’oriéate, orientdle ; avv. —erly. 

Easter, s. 1. Pdsqua, f.; 2. pdsqua de’ Giudei, f. 
V. passover. — day, giérno di Pasqua, m. — 
eve, vigilia di Pasqua, f. sdbbato sénio, m. 
holidays, /éste di Pasqua, f. pl. — week, setti- 
mana sénta, f. 

Easterling, s. nalivo d'un paese all’oriente di un 
altro, m. 

Easterly, a. 1. d’oriénie, di levdnte; 2. (t. di 
Mar.) vérso l'oriente. — wind, vénto di le- 
vénte, m. 

Efstern, a. d'oriente, orientdle. 

Efstward, avv. verso Poriente, all’oriénte, a le- 
vdnte. 

Eés-y, a. 1. quieto, tranquillo; 2. agidto, cé- 
modo ; 3. agévole, facile; 4. pidno, ugudle ; 5. 
affabile, iacénte ; 6. disinodito : 7. mode- . 
rato; 8. che non scudéte (parlando di una car- 
rozza, &c.); avv. -ily. 

To Eat, v. a. (pass. ate, part. eat, eaten,) |. man- 
gidre; 2. corrédere ; 3. consumdre; 4. ritrat- 
tére (la parola), disdirsi. To — heartily, 
mangiare con piacere. To — with appetite, 
mangiare con appetito To — like a farmer, 
like a ploughman, mangidre come un lupo. To 
— one's fast, dinner, supper, far cola- 
ziéne, desindre, cendre. To — one out of 
house and home, ridiirre uno alla miséria. To 
— off o out of a plate, mangiare in un pidito. To 
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— one up with civilities, colmdre uno di genti- 


lezze. To —away, |. mangidre ; 2. corrédere ; 
3. distriiggere insensibilménte. To — out, 1. 

Sar spénder tréppo; 2. corrédere, consumdre. 
To — up, 1. mangidr tutto; 2. divordre, con- 
sumdre; 3. divorére con gli occhi; v.n. 1. 
mangidre, nutrirsi; 2. corrédere, consumdre. 
This meat eats well, eats tough, eats tender, 
pa questa carne è buona, è dura, è (enera, 

c. 

Eatable, s. commestibile, cibo, m. vivanda, f. 

Eftable, a. mangidbile. 

Eaten, part. del verbo to eat. 

Eiter, s. 1. maygia-tére, m. -trice, f.; 2. corro- 
sivo, m. 

Eating, s. il mangidre, m. 
ria, f. 

Eau de Cologne, s. degua di Colénia, f. 

Eaves, s. pl. 1. grénda, f.; 2. grondatdéjo, cor- 
déne, m. 

‘ To Eaves-drop, v. n. usoldre, stare ad ascoltére 
di soppidtto. 

Eaves-dropper, s. chi ascolta alle porte. 
Eaves-dropping, s. l’usoldre, m. 

Ebb, s. 1. riflisso, m.; 2. decadénza, f. The 
— of life, il declindr della vita. Atalow —, 
in catlive acque. — tide, riflitss0, m. 

To Ebb, v. n. l. rifluire; 2. declindre; 3. de- 
créscere. 

Ebbing. V. ebb. 

Ebon. V. ebony. 

Ebon, a. 1. d’ébano ; 2. néro. — coloured, del 
colér dell’ébano. 

To Ebonize, v. a. tinger del color dell’ebano. 
Ebony, s. 1. ebano, m. (legno); 2. — tree, 
ébano, m. albero). 

Ebony, a. d’ébano. 

Ebrew. V. Hebrew. 

Ebriety, s. edbrézza, f. 

Ebridsity, s. ubbriachézza abitudle, f. 
Ebulliency. V. ebullition. 

Ebillient, a. ebulliénte. 

Ebullition, s. 1. ebudliziéne, f.; 2. effervescénza, 

° f.; 3. impeto, traspérto, m. 

Ebiurnean, a. edurneo, d’avério. 

-h6mo, s. (t. di Pit.) ecce homo, m. 

Eccéntric, s. 1. (t. di Geom.) circolo eccéntrico, 
m.; 2. anomalia, irregolarità, f. 

Eccén-tric, -trical, a. 1. eccéntrico; 2. anbmalo, 
srregoldre ; 3. origindle, singolare, stréno ; 4. 
— to, oppésto; avv. -trically. 

Eccentricity, 8. 1. (t. di Geom.) eccentricità, f. ; 
2. originalità, singolarità, f. 

Ecchymésis, s. (t. di Med.) ecchimédsi, f. 
Ecclésial, a. ecclesidstico. 

Ecclesiastes, s. Ecclesidste, m. libro della Sacra 
Scrittura attribuito a Salomone. 

Hoclesiis-tie, -tical, a. ecclesiastico; avv. -ti- 

ly. 

Ecclesifisticus, s. Ecclesidstico, m. libro apocrifo 
del Testamento Vecchio. 

Échevin, s. scabino, m. ufficiale che veglia sul 
buon ordine d’una città. 

Echinus, s. 1. (td’Arch.) echino, ruvolo, m.; 
2. (t. d’Ict.) ecaino, riccio marino, m.; 3. (t. 
di Bot.) echino, m. 

Echo, s. 1. éco, écco, m. (suono ripercéeso) ; 2. 
éco, m. (luogo che lo produce) ; 3. (t. di Mit.) 
Éco, f. (ninfa). 

To Echo, v. n. 1. eceheggidre ; 2. risuondre; 3. 
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— house, fratio- 


Eclat, s. 1. acclamaziéne, f. appléuso, m.; 2 
rinomanza, f.; 3. pémpa, f. splendére, m. 

Ecléctic, s. fil6sofo ecléttico, m. 

Ecléc-tic, a. (t. di Filos.) eclettico ; avv. -tically. 

Eclécticism, 8. eclettismo, m. nome dato alla file- 
sofia eclettica, che senza particolar sistema, 
sceglie dai sistemi già noti le opinioni più veri. 
simili. 

Eclipse, 8. 1. (t. d’Astr.) eclisse, eclissi, m.ef.; 
2. oscuraménto, m. Lunar —, — of the moon, 
eclissi lundre, eclissi della luna. Solar —, — 
of the sun, eclissi solare, eclissi del séle. 

To Eclipse, v. a. 1. (t.d'Astr.) eclissére; 2. cscu- 
rdre; 3. estinguere; v. n. eclissdrsi. 

Ecliptic, s. (t. d’Astr.) eclittica, f. 

Ecliptic, a. (t. d’Astr.) di eclitlica. 

Eclogue, s. égloga, f. poesia pastordle. 
Econém.-ic, -ical, a. econémico ; avv. -ically. 
Economics, s. pl. econémica, f. scienza dell'eco- 
nomia domestica. 

Ec6nomist, s. 1. economista, ecénomo, m. (wome 
economo) ; 2. economisia, m. (uomo acienzials 
nell’economia politica). 

To Ecénomize, v. a. fare, usdre economia; v.2. 
economizzdre. 

Ecénomy, s. economia, f. Political —, economia 
politica, f. 

Écstasied, a. rapito, in estasi. 

Ecstasy, s. 1. éstasi, f.; 2. (obs.) dolére, m 
ansietà estréma, f.; 3. (obs.) deménza,f. To 
be in —, ésser in estasi. To transport to—, 
rapire in estasi. 

Ecstat-ic, -tical, a. 1. di ésfasi; 2. estatice (di 

ioja estrema); avv. -tically. ) cctri 
ctro-pe, -pium, s. (t. di Med.) ectrépie, n. 

Éctype, s. éctipo, m. (impronta o copia). 

Ecumén-ic, -ical. V. cecumeni 

Ed. abbrev. di examined, esamind(o, verifiedis. 

Edaci-ous, a. eddce, vorace ; avv. -ously. 

Edacity, s. edacità, voracità, f. 

Edda, s. Edda, f. (madre della poesia), collesilat 
di poemi sulla filosofia e mitologia Runica. 

Edder. V. Eider. 

Eddish, efdish, s. guaime, m. erba che rinaxe 
ne'campi dopo la segatura. 

Eddy, s. 1. contro corrénte, f.; 2. gérgo, wér- 
tice, m.; 3.(t. di Mar.) remolino, m. — 
water, gérgo,m. — wind, vento ripercéeso, n. 

Éd-dy, -dying, a. vorticéso. 

To Eddy, v. n. mudversi circolarmente in vor- 
lice. 

Edéma-tous, -tose, a. (t. di Med.) edematées. 
— tumour, edéma, m. 

en, 9. , paradiso Yerrestere, m. 

Edéntated, a. sdentdio. 

Edge, s. 1. érlo, mdrgine, m. estremità, f.; 2. 
sponda, f. ; 3. filo, taglio, m.; 4. pinta, f.; 5. 
spdda, f.; 6. acutézza, f. To give an — to, dére 
sl filo, affilére. To set one’s teeth on —, elle 
gare i denti. — tool, struménfo faglénte, m. 

— tool maker, fabbricatére di struménti la- 

gliéati. 


To Edge, v. a. 1. affilare, dare il filo; 2. eguz- 


zére ; 3. orldre, méttere una frangia; 4. 
moldre, eccitdre, insligdre; 5. mubvere 
fianco, mubvere a poco a poco. To — in, in- 
trodurre con difficoltà. To — off, 1. assetti» 
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2. (t. d’Incis.), rinetiére i tratti del 
v. n. avanzdrsi per fianco. 

e pert. del verbo to edge. Double —, 
t due tagli. 

a. l. ottuso, che non taglia; 2. spun- 


avv. 1. dalla parte del taglio; 2. per 


1. guarnizione, fréngia, f. bérdo, m.; 
to strétto, m.; 3. ério di mortella che 
le ajuole in un giardino, m. 
mangeréccio, budno da mangidre. 
editto, m. To issue an —, emandre 


1, 8. 1. edificazione, f. esempio di virtù 
2. (obs.) edificio, m. 

y, a. edificatério. 

edifizio, m. 

w di edifizio. 

chi da esempi di virtù 0 pietà. 

v.a. 1. edificare (dar buono esempio); 
edificare, fabbricdre; 3. (obs.) inseg- 
‘suadere. 

a. edificénte; avv. -ingly. 

eam s. qualità edificante, che inspira 
ela. 

t. di St. Rom.) edile, m. 

s. (t. di St. Rom.) edilità, f. 

vr. a. 1. pubblicdre per via di stampa, 
edizione ; 2. compilare. 

, edizione, f. 

V. editor. 

editére, m. 

1. editrice, f. 

a. 1. di edilére; 2. scritto da un’edi- 


, 8 funzioni di editére, f. pl. 
a. che si può educdre. 
le, v. a. educdre. 
, & educazione, f. 
al, a. di educaziòne. 

s. educa-t6re, m. -trice, f. 
from, v. a. eddcere, estrarre. 
prodétto, risultato, m. 
s. l. estrazione, f.; 2. dimostra- 
. cosa che estrae o attira. 
orate, v. a. l. addolcire; 2. (t. di 
urydre dalle parti solubili. 
on, 8. (t. di Chim.) edudcoraziéne, f. 
re iniziali di errors excepted. S. E. e 
errore e ommissioni. 

V. to eke. 
d’Ict) anguilla, f. Conger —, gréngo, 
tric —, torpedine, f. Sea —, moréia, 
f. — pot, caniccio per pescare le 
Mm. — pout, specie d’anguilla (gadus 
- spear, fiécina, petlinélla, f. 
raz. dé even. 
raz. di ever. 
rtolétta, f. 

effabile, dietbile. 

v.a. l. cancelidre, cassdre; 2. can- 
ula memoria. 
t, s. cancellatura, f. 
nate. V. to fascinate. * 
on. V. fascination. 

1. effétto, risultàto, m.; 2. com- 
m.; 8. efféito, succésso, m.; 4. pro- 
eépo, m.; 5. realtà, f. fitto, m.; 6. 
) 
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pl. effétti, beni, m. pl. In —, in effetto, effet- 
tivaménte. Of no —, 1. inutile; 2. nullo, di 
niin valére. To carry into —, manddre ad 
effetto, effettudre. 

To Efféct, v. a. 1. effettuare; 2. eseguire; 3. 
operdre; 4. compire. 

Effécter. V. effector. 

Efféctible, a. fattibile. 

Efféction, s. effeziéne, creazibne, produziéne, f. 

Efféc-tive, a. 1. effettivo, redle ; 2. efficiénte; 3. 
eficdce. — force, f6rza effettiva, f.; avv. 
-tively. 

Efféctiveness, s. effettivita, f. 

Efféctless, s. 1. sénza effétto; 2. inutile. 

Efféctor, s. 1. effet-t6re, m. -trice, f.; 2. 
cdusa, f. 

Efféctu-al, a. 1. efficdce; 2. véro; avv. «ally. 

Efféctualness, s. efficdcia, f. 

To Efféctuate, v. a. effettudre. 

Effectuftion, s. effettuazione, f. 

Efféctu-ous, a. efficdce ; avv. -ously. 

Efféminacy, s. 1. effeminatézza, f. ; 2. lascivia, f. 

Effémi-nate, a. 1. effemindto; 2. femminile, 
donnésco ; avv. -nately. 

To Efféminate, v. a. effemindre; v. n. effemi- 
ndrsi. 

Efféminateness. V. effeminacy. 

Effemination, s. mollézza, f. 

Efféndi, s. efféndi, m. titolo in Turchia. 

Efferous, a. efferdto, crudéle. 

To Effervésce, v. n. éssere effervescénte. 

Effervéscence, s. effervescénza, f. 

Effervéscent, a. effervescénte. 

Effervéscible, a. suscettibile di effervescénza. 

Efféte, a. 1. stérile; 2. légoro. 

Efficaci-ous, a. efficace ; avv. -ously. 

Effichciousness, éfficacy, s. efficdcia, f. 

Effi-cience, -ciency, s. efficiénza, f. 

Efficient, s. 1. causa efficiénte, f.; 2. fattére, m. 

Effici-ent, a. 1. efficace; 2. che produce effétto ; 
3. efficiénte ; avv. -ently. 

Effigy, s. 1. effigie, f.; 2. ritrdtto, m. (in scultura 
o pittura): 3. impressione, f. (sulle monete). 
To burn, to hang in —, abbrucidre, appiccére 
in effigie. 

To Efflagitate, v. a. chiédere con insténza. 

To Efflite, v. a. riempire di fiato o d’aria. 

Effiftion, s. affidto, séffio, m. 

To Efforésce, v. n. (t. di Chim.) formare 
l'efforescénza. 

Effloréscence, s. 1. fioritura, fiorescénza, f.; 2. 
(t. di Chim.) efflorescénza, f.; 3. efflorescénza, 
eruzione cutdnea, f. 

Effloréscent, a. (t. di Chim.) efforescénie. 

Éffiuence, s. emanazione, esalazibne, f. 

Effluent, a. effiuénte. 

To Effliviate, v. n. esaldre. 

Effavium, s. efflivia, pl. effluvio, m. 
zione, f. 

Ef-flux, -flixion, s. 1. effiisso, m.; 2. sg6rgo, 
m.; 3. emanazione, f. 

To Efflix, v. n. scorrere, sgorgdre, difféndersi. 

Effort, s. sférzo, m. Fruitless —, gforzo inttile, 
m. To make an —, fare uno gforzo. To use 
every —, fare ogni aforzo. 

Effortless, a. che non fa alcun sférzo. 

To Effrénchise, v. a. dar franchigie o privilégi. 

To Effraf, v. a. spaventare. 

Effrafjable, a. spaventévole, terribile. 

Effrenftion, s. gfrenatézza, f. 


esala- 
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Effréntery, 8. ¢frontatézza, sfaccialdggine, im- 


dénza, f. 

to Effalge, v. n. rifu/gere. 

Effulgence, s. splendére, m. 

Effal-gent, a. rifulgénte ; avv. -gently. 

Effuse, s. effusione. V. waste. 

Effuse, a. 1. profuso; 2. espansivo. 

To Effuse, v. a. efféndere. 

Effusion, s. 1. effusiéne, f. spargimento, versa- 
ménto, m. ; 2. effusione, espansibne di cuére, f. 

Effu-sive, a. che sparge i suoi beni: avv. 
-sively. 

Eft, s. sfelliéne, m. tarantola, f. spezie di lucer- 
tola. 

Eft, eftso6ns, avv. poco dépo, fra péco. 

E. G. iniziali di exempli gratia, ‘‘ verdi grdzia,” 
per esémpio. 

Egâd, interj. a?è / in fede mia ! 

Eger, edgre, s. marea impetudaa, f. 

To Egést, v. a. evacudre. 

Egéstion, 8. egestidne, f. 

Egg, s. uohro, m. udva, f. pl. Addle —, uovo 
stérile. New-laid —, uovo frésco. Poached 
—, uovo affoydto. Soft —, — boiled soft, 
uovo da bére. Stale —, uovo cattivo. Chalk 
—, nest —, guardanidio, éndice, m. To beat 
up cggs, datlere le uova. — bearer, — plant, 
(t. di Bot.) petroncidna, melanzéna, f. — cup, 
uovarublo, m. — flip, bibita composta di 
uova battute, zucchero, spirito e acqua, f. 
glass, orologétto a pélvere, che serve a misu- 
rare quanto tempo deve bollire un uovo da 
bere, m. — shaped, ordle. — shell, guscio 


d'uovo, m. 
V. to edge. 


To Egg, v. a. eccitare, stimoldre. 
r, 8. eccita-t6re, stimola-tére, m. -trice, f. 


Egilops s. (t. di Med.) egilope, m. V. &gi- 


ops. 
is. V. Agia. 
Églantine, s. (t. di Bot.) rosa canina, f. 
Églogue. V. Aglogue. 
ism, 8. 1. opinione di chi non ammette altra 
certezza che quella della propria esistenza; 2. 
egoismo, m. (neol.) ismoddto amére di se. 
goist, s. nome dalo a quei Cartesiani che non 
ammettono altra certezza fuor che quella della 
pria esistenza. 
tism, s. |. abitudine di usar troppo sovente 
la parola Io; 2. egoismo, m. (neol.) ismodéto 
amére di se, m. 
Égotist, s. chi fa abuso della parola Io; chi 
parla troppo di se. 
Bgotis-tic, -tical, a. che suol parlar troppo di se ; 
vdno. 
To Egotize, v. n. parldr t di se. 
Egrégi-ous, a. l. (obs.) egrégio, insigne; 2. mos- 
trudso, enérme ; avv. -ously. 
Egrégiousness, 8. carditere rimarchévole, m. 
éssion, 8. egrésso, m. uscita, f. 
Egret, s. (t. d’Orn.) gérza bidnea, f. beccari- 
vdle, m. 


Egrétte. V. aigret. 

Égriot, s. (t. di Bot.) visciola, f. 

Egyptian, s. Egizidno, m. Egiziana, f. 

tian, a. Egizidno. 
der, s. — duck, (t. d’Orn.) eider, m. oca a 

caldgine, f. palmipede d'Islanda, delle Orcadi, 
&c. — down, calvigine 0 piuma dell'eider, f. 
— down coverlet, coltroncino di piuma d’eider, 


m. 
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Eidourfnion, s. rappresentazione del Cielo, f. 

Eigh, interj. ah / ehi/ 

Eight, a. déto. 

Kighteen, a. diciétto. 

S s. dicioltésimo, m. (formato da 
libro). 

Eighteenth, a. dicioticsimo, decimottdvo. 

Eightfold, a. otto volle tanto. 

Eighth, s. (t. di Mus.) oftdva, f. 

Eighth, a. oftdvo; avv. —ly, in ottavo luogo. 

Eightieth, a. oftantésimo. 

Efghtscore, a. offo ventine, censessdnia. 

Eighty, a. oftdnia. 

Eigne, a. 1. (t. di Leg.) primogénito, 2. (obs) 
inaliendbile. 

Eisel, s. (obs.) acéto, m. 

Either, pron. 1. l'uno o l'altro, m. l'una o Fal- 
tra, f. gli unio gli altri, m. pl. le ume o le 
altre, f. pl.; 2. uno dei due; 3. ciascuno, n. 
ciascuna, f. 

Either, cong. 0, ovvéro. The one or the other, 
o Puno o l’altro. 

Either, avv. neppure. Nor I —, £0. 

To Ejaculate, v. a. caccidr fuori un liquide cm 
una certa forza. To — a prayer, fare we 
jaculatéria o fervénte preghiera. 

Ejaculation, s. 1. ejaculazione, emissiéne, L; 2 
jaculatéria, giaculatéria, f. fervente preghiere 
e aspirazione a Dio. , 

Ejdculatory, a. 1. ejaculatério; 2. repentino; 3. 
giaculatéria. ; 

To Ejéct, v. a. 1. caccidr fubri, gettér fubri: 
2. scaricdre il véntre, evacudre ; 3. spogliére 
uno de’ beni, caccidrlo dal possesso ; 4. depéere 
uno, privdr d'un impiego. 

Ejécter, s. espul-sére, m. -trice, f. 

Ejéction, s. 1. caccidta, espulsione, fi 2. ogee 

deposizibne, 


tibne, evacuazione, f.; 3. , pre 
zione, f. 

Fjéctment, s. 1. espulsibne, f.; 2. (t. di Leg) 
espulsione, f. 


Ejulftion, s. ejulazione, f. laménto, compiéate,®. 
To Eke, v. an aumentére, amplidre, dilatére, 
ingrandire; 2. aggitingere ; 3. ellungére, pre- 
lungére. To — out the time, il 

tempo. 

Eke avv. dnche,, pure, parimént e. 

king, s. auménio, m. aggisrinta, f. 

To ‘Elaborate, v. a. l. elaborére; 2. pefe 
ziondre, limdre. 

Elfbo-rate, a. elabordio; avv. -rately. 

Eléborateness, s. elaboratézza, f. squisile dib- 
genza nel comporre. 

Elaboration, s. elaboraziéne, f. 

Elàmping, a. splendénte. 

To Elance, v. a. slancidre, vibrére. n. 

To Elapse, v. n. scérrere, pessdre (dicesi del 
tempo). 

To Ei nente. V. to disentangle. 

Elas-tic, -tical, a. eldstico ; avv. -tically. 

Elasticity, a. elasticità, f. 

Elite, a. eldto, esalidto, insuperbito; avv. —dy. 

To Eléte, v. a. esaltare, insuperbdire, i 

Elater, s. perséna o césa che esalia, ineuper- 
bisce, f. 

Elation, s. elaziéne, bia, f. 

Elbow, s. 1. gémito, eubito, m.; 2. éngolo, m. At 
the —, al fidnco, a léto. To be out at elbows, 
aver I'dbito lécero, éeser pévero. To be 
at one’s —, éeser aémpre al Adnco di uno. 
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me's —, appoggidrsi sul gomito. — | Eléctroscope, s. (t. di Fis.) eletfroscépio, m. 


ia a bracciuéli, poliréna, f. — , 
la mubver le bréccia, m.; 2. ludgo; 


mubrversi. 
V. a. 1 dar 


; v. n. far angolo. 


s. 1. decrepitézza, f.; 2. vécchi, m. | Eleemésinary 


tichi tempi, m. pl. 

idno, senidre, m.; 2. decdno, m.; 
Bot.) sambiico, m. — berry, céc- 
imbuco, f. — tree, pidnia di sam- 


aggiére, più vécchio. 

attempdto, attempatéito. — man, 
sepato. . 
1. 1. anzianità, f.; 2. decandto, m. 

- primogénito; 2. più vécchio, mag- 
à. 


>,” s. regione favolosa nell’ America 
le, ricchissima in oro e gemme. 
orribile, diabdlico. 





gomildie ; 2. spingere, 
lo 


Eléctrum, s. 1. eiéttro, m. dmbra; 2. eléttro, m. 
(spezie di metallo). 
Eléctuary, s. eleltudrio, eleltovdrio, m. 


Eleemdsinary, s. palt6ne, m. chi vive di elemo- 


sina. 
, & ]. che vive di elembsina; 2. 

dato, fatto per carità. 
legan-ce, -cy, s. elegdnza, f. 

Éle-gant, a. elegdnte ; avv. -gantly. 

Blegiac, s. vérso elegiaco,m. = - 

Elegia-c, -cal, a. elegiaco. 

Elegist, s. elegiaco, scrittér di elegie, m. 

Élegit, s. (tdi Leg.) diritto di staggire i beni 
mobili e la metà delle entrate, m. 

To Elegize, v. n. pidngere in vérsi elegiaci. 

Elegy, s. elegia, f. 

Element, s. 1. eleménto, m.; 2. elemento, m. 
(aria); 3. eleménto, m. (principio). - 

To Element, v. a. elementdre, comporre di ele- 
men 


ti. 
» 3. (t. di Bot.) aula campéna, f. |Elemént-al, a. 1. elementdre; 2. elementdle ; 


tto, predestindto, m. 
scélto; 2. elétto, predestindio. 


avv. -ally. 
Elémen-tariness, -térity, s. 1. efdio elementdre, 
m.; 2. natura elementare, f, 


a. 1. eléggere, acégliere ; 2. eléggere, Eleméntary, a. elementdre. 


re 


Uri sistemi, m. 
1. elezione, scélta, f.; 2. elezione, f. 
sggere:; 3. scéita. f. arbitrio, bene- 
-3 4. distinzibne, f.; 5. (t. di Teol.) 
redestinazione, f. ; 6. gi di ele- 
7. pereéne elétte, f. pl. To canvass 
sollecitére i suffragi per un’ elezione. 
ite an —, annulldre un’ elezione. 


reér, v. a. brigére per l'elezione d'un : Elephan 


mg, s. mene elettordli, f. pl. 
» 1. elettivo (che può eleggersi); 2. 
be si fa per elezione) ; avv. -tively. 


1. elettére, m. (chi elegge); 2. elet- | Elev 


tlolo di nove principi, che avevano 
te il voto nell’elezione deil’ Impera- 
rmania). 
. 1. elettordle ; 2. di elettore. 

-&lity, s. 1. eletfordio, m. (dignità 
: 2. elettordto, m. (terrilério), 

V. electoral. 


éttro, m. ambra, f. V. electram. 
-oress, s. eletirice, f. 

I. cérpo eléttrico, m.; 2. non con- 
elettricità, m. 


s. sistéma di scegliere dottrine e opi- lo 


Elemi, s. (t. di Med.) dlemi, f. specie di resina 
Elé ch, elén h t. di Lo 
nen, elenchus, s, i .) softema, m. 

To Elénchize, v. n. —Se iamaæ. 

Elephant, s. 1. elefénie, m.; 2. avério,m. — 
paper, cdria redle, f. —'s foot, (t. di Bot.) 
elefantbide, f. 

Elephantiasis, 8. (t. di Med.) elefantiasi, elefan- 
ziasi, f. 

Elephantine, a. elefantino, elefantésco. 

t6-id, -idal, a. elefantésco. 

Eleusinian, a. (t. di St. Gr.) Eleusini. 

To te, v. a. 1. elevdre, innalzare; 2. ele. 
vdre, nobilitàre; 3. inorgoglire, insuperbire ; 
4. alzdre (di tono) ; 5. animdre, eccitàre. 

ated, a. e part. del verbo to elevate. 

Elevftion, s. 1. elevazione, f. innalzaménto, m. ; 
2. elevaziéne, esaltaziéne, f.; 3. elevazione, f. 
(di stile); 4. elevazidne, altézza, f.; 5. (t. d’ 
Astr.) elevazione, altitidine, f. — of the host, 
elevazione dell’ éslia, f. 

Elevator, s. 1. eleva-tére, m. -trice, f.; 2. (t. d 
Anat.) muæeolo elevatério, m.; 3. (t. di Chir.) 
elevatério, m. (struménto). 

Elevatory, s. (t. di Chir.) elevaiério, m. 

Eléven, a. undici. 

Eléventh, s. (t. di Mus.) undécima, f. 


eléttrico. — battery, pila di Vélta, | Eléventh, a. undicésimo, décimo primo. 


ductor, condutiére elettrico, m. 
actor, non condutlére elettrico, m. 
- phial, dottiglia di Leyde, f. 
wa eléttrica, f. 

V. electric ; avv. -cally. 
s. chi si occupa di elettriciemo. 
s. (t. di Fis.) elettricità, f. 
» a. che si può elettrizzàre. 
on, 8. eletirizzaziéne, f. 
rev. a. 1. (t. di Fis.) elettrizzdre ; 2. 
e; v. n. elettrizzdrsi. 
n, s. (t. di Fis.) elettrizzazidne, f. 
e. V. to electrify. 


w, s.(t. di Fis.) eletérémetro, m. 
ey - s. (t. di Fis.) elettro- 


Elf, s. elves, pl. 1. follétto, m.; 2. spirito ma- 
ligno, m.; 3. omiciditolo, naneréttolo, m. — 
lock, cideca di capelli intreccidta dagli spiriti 
Folletti, f. . 

To Elf, v. a. infreccidre i capelli come fanno gli 
spiriti folletti. 

Elfin, s. 1. nanerdttolo, omicidttolo, m.; 2. ra- 

azzéceio, m. 
ulfin, a. di spirito folletto. 

Elfish, a. di, da follétto. n, 
Elgin marbles, s. pl. collezione di bassi rilievi e 
frammenti di statue del Partenone, trasportati 
in Inghilterra da Lorà Elgin, e comprati dal 
governo per la somma di 35,000 lire sterline. 
To Elfcit, v. a. 1. elicere, estrdrre, cavdre; 2. 
dedirre. To — sparks from the fint, cavér 
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scintille da una pietra focdja. To — the truth, : Elacidator, s. illutratore, commentatére, n. 
scoprir la verità. | Eluctation, s. scéppio, m. 





Elicitation, s. azione di elicere o cavar fuori, f. | Elucubration, s. elucubraziéne, f. V. lacubre 
To Elide, v. a. 1. elidere, fare un’elisione; 2.| tion. 

‘ (obs.) spezzdre, frantumdre. To Elide, v. a. 1. eluidere, evddere; 2. sfuggire, 
Eligibility, s. 1. eligibilità, f.; 2. preferénza, f. | schifare. 


Éligi-ble, a. 1. eligibile; 2. preferibile ; avv. -bly. | Elidible, a. evitdbile. 
Eligibleness, s. 1. eligibélita, f.; 2. prefe- Elumbited, a. dilombdto. 





rénza, f. . Elusion, 8. elusione, f. 

To Eliminate, v. a. 1. elimindre, eschidere; 2. Elusive, a. 1. che elude; 2. ingannérole. 
caccidr fuori, espéllere ; 3. liberdre. | Elusoriness, s. astrdtto di elusério, m. 

Elimination, s. 1. espulsione, f.; 2. trasuda-; Elisory, a. 1. elusdrio, evasiro ; 2. fallace, im 
ménto, m. gannécole. 

Eliquation, s. (t. di Metal.) liguazione, f. To Elite, v. a. lavdre, netidre. 


Elision, s. 1. elisione, f.; 2. divisione, separa- To Eliitriate, v. a. (t. di Chim.) decaniére. 


zione, f. Elutriation, s. (t. di Chim.) decantaziéne, £. 
Elisor, s. individuo incaricato a formare un; To Elixate, v. a. lussdre, slogdre. 
giurì. Eluxation, 8. lussazione, f. 
Elite, s. scélta, f. fibre, méglio, m. Elvan, s. (t. di Min.) feldspdto, m. 
To Elixate, v. a. lessdre. Elve. V. elf. 
Elixation, s. elissazione, lessatura, f. Elvers, s. pl. anguillétte, piccole anguille, f. pl 
Elixir, s. elisire, m. Élvish. V. elfish. 
Elk, elke, s. 1. dice, m. granbéstia, f. spezie di Elysian, a. eliséi, elisi, pl. — fields, Cémpi 
cervo ; .2. (t. d’Orn.) cigno salvdtico, m. Elisi, m. pl. 
Ell, s. auna, f. (misura). Elfsium, s. Eltsio, m. 
Ellipsis, s. ellipses, pl. 1. (t. di Ret.), ellissi, f.;: Ély-tron, -trum, s. élytra, pl. 1. lifra, f.; 2 
2. (t. di Geom.) ellisse, f. custodia cérnea dell'ala di alcuni coleotteri. 
Ellipsoid, s. (t. di Geom.) ellissdide, f. "Em, contraz. di them. 
Ellip-tic, -tical, a. eli/lico ; avv. -tically. To Emîfcerate e deriv. V. to emaciafe. 
Ellipticity, s. forma elittica, f. To Emîciate, v. n. 1. emacidre, dimagrére; 2 
Elm, s. (t. di Bot.) élmo, m. imbozzacchire, intristire; v. a. stenuére, fe 
Imen, a. di, da olmi. divenire macilénte, indebolire. 
Elmy, a. abbondante di olmi. Emé-ciate, -ciated, a. emacidio, maciléate. 
Elocftion, s. cambiamento di diméra, m. Emaciation, s. emaciaziéne, macilénza, f. 
Elocition, s. elocuziéne, f. To Emfculate, v. a. deférgere,.purgdre, covér h 
Elocutionary, a. di elocuzibne. macchie. 
Elocationist, s. professére di elocuzidéne, m. Emaculàtion, s. detersidne, f. 
Eldcutive, a. eloquente, fac6ndo. Emanant, a. emandnte. 
Eldgium. V. eulogium. To Emanate from, v. a. emandre. 
Elogy. V. eulogy. Emanation, 8. emanazione, f. 
To Eloigne, eloin, v. a. allontandre. Emana-tive, -tory, a. di emanazione. 
To Elongate, v. a. 1. allungdre, prolungdre; 2. To Emfncipate, v. a. emancipdre, liberdre. 
allontandre; v. n. allontanarsi, recédere. i Emanci-pate, -pated, a. emancipdlo, liberéio. 


Elongation, s. 1. prolungaménto, m.; 2. distàuza, Emancipation, s. emancipazione, liberaziéne, £ 
f.; 3. recedimeénto, m.; 4. estensione, confinua- Emancipfitionist, s. chi propende per l'emantt 
zione, f. | pazione degli schiavi. 

To Eldpe from, v. n. fuggire con un’amante (di- Emancipator, s. chi emancipa o libera. i 
cesi particolarmente d’una moglie allorchè Emancipist, s. nome dato nella Nuova Olanda @ 
Sugge dal marito, o di una donzella dalla casa. condannati emancipati. 


paterna). , To Emarginate, v. a. lerar via al margine. 
Elbpement, s. aziéne di fuggire con un'a- Ewargin-ate, -ated, a. (t. di Bot.) margindle. 
mante, f. j To Emfsculate, v. a. 1. evirdre, castrére; 2 
Élops, s. (t. d’Ict.) sorta di pesce d’ America. effemindre; 3. snervare, infiacchire. 
Eloquence, s. eloquénza, f. Emasculation, s. 1. eviraziéne, castratira, f.; 
Élo-quent, a. eloguénte ; avv. -quently. 2. effeminatésza, f. 


Else, a. dliro. Any body —? qualcun'allro?\To Embale, v. a. 1. imballdre; 2. inchiudere, 
nessun’aliro? Any thing —? qualche altra. inviluppdre. 
cosa? niente altro? No body —? nessun’; To Emball, v. a. adbraccidre. 
altro? Nothing —? nient'altro? Somebody Embilling, s. adbréccio, m, 

—, some one —, qualcun'altro. What —? che To Embflm, v. a. imbalsamére. 
altro ? Embalmer, s. chi imbalsama caddveri. 

Else, avv. 1. altriménle; 2. senza di che: 3. Embalm-ing, -ment, s. imdalsamazione, f. 
d'altronde. No where —, in nessun'altro To Embank, v. a. 1. fare un ferrato, un'drgine: 
luogo. Where —? dove altro? 2. colmare di terra trasportdta. 

Elsewhere, avv. alirére, in qualche altra parte. Embankment, s. 1. drgine, ferrdto, m.; 2. col 

To Elicidate, v. a. diluciddre, illustrare, fari mata, f. 


chidro, spiegdre. To Embar, v. a. sbarrare, cAividere. 
Elucidation, s. dilucidaziéne, illustrazione, spie-' Embarcation. V. embarkation. 

gaziòne, f. Embargo, s. (neol.) emddrgo, m. (arresto peste 
Elicida-tive, -tory, a. illustrénte. | alle navi mercantili). 
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ro, v. a. (neol.) métlere Pembdrgo. 

‘kk, v.a. 1. imbaredre, caricdre; 2. 
dere; v. n. 1. imbercdrsi ; 2. intra- 
un negézio. 

m, 8. imbdrco, imbarcaménto, m. 
nent. V. embargo. 

rass, v. a. 1. imbarazzdre; 2. disses- 
ne’suoi mezzi pecunidri; 3. confon- 


ng, a. imbarazzante. 

nent, s. 1. imbarazzo, imbréglio, m. ; 
| pecunidrio, m. 

a, v. a. 1. rinvilidre; 2. depravdre; 


nt, s. 1. depravaziéne, f.; 2. deterio- 


. V. embassy. 
r. V. ambassador. 
rial, a. ambascialério, d’ambasciala. 
ess. V. ambassadress. 

V. embassy. 
s. 1. ambasceria, ambasciata, f.; 2. 
1, f. messaggio, m. Gentleman at- 
an —, gentilubmo addélto a un am- 


le, v. a. l. schierdre in érdine di 
| 2. munire di baslibni; v. n. schie- 
rdine di battaglia. 

a. e part. del verbo toembattle, 1. 
2. ove fu data una battdglia. 

, v. a. 1. chiudere in una bdja; 2. 
tre; 3. bagndre; 4. rinfrescdre. 

, Vv. a, immérgere in un'altra sos- 


sh with, v. a. abbellire. 
r, s. abbellitére, m. 

— days, quattro témpora, f. pl. — 
ia delle quattro témpora, f. — fast, 
elle quattro témpora, m. — week, 
delle quatiro tempora, f. 
pl. Brdce mezzo spente, f. pl. Live 
ardénti, f. pl. 
zle, v. a. malversdre, appropridrsi 
ommessa alla propria cura. 
ent, s. peculato, m. malversazibne, 
ie, f. (appropriaménto di cosa affidata 
ia cura). 

s. chi s’appropria denaro o cose 


er, v. a. l. fare amdro; 2. amareg- 
iggere; 3. irritare, esasperare. 
, s. perséna o cosa che sparge l’ama- 


e, v.a. 1. dlasondre; 2. adornare con 
inti; 3. proclamdre, pubblicdre. 

con, v. a. 1. blasondre ; 2. abbellire; 
edre, pubblicdre; 4. esalldre. 

r, 8. }. piltére ardidico, m.; 2. edi- 


, m. 
ment, -ry, s. ardidica, f. blaséne, m. 

, embléma, m. 

a, v. a. ésser l'embléma di. 

ic, -ftical, a. 1. emblematico; 2. alle- 
vv. -fitically. 

1a-ticize, -tize, v. a. rappresentar per 


st, s. inventére d’emblemi, m. 
te, s. pl. otto di una terra semi- 
1 filtajudlo, che gli appartiene, benchè 
del suo contratto sia scaduto. 
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To Emblemize, v. a. rappresentdr per emblema. 
To Embloén, v. a. coprire, adorndre di fiori. 
To Emblossom, v. a. infiordre. 

Embddier, s. chi incérpora. 

Embédiment, s. incorporaménto, m. 

To Embédy, v. a. 1. rivestir di corpo, vestir le 
carni; 2. incorpordre, riunire; v. n. 1. incor- 
pordrsi, vestirsi di corpo ; 2. incorpordrsi, riu- 
nirsi in un corpo o massa. 

Embéguing, s. /6ce, f. 

To Embolden, v. a. incoraggidre, inanimdre, 
rénder ardito. 

Embolism, s. (t. d’Astr.) emboliemo, intercé- 
lare, m. 

Embolis-mal, - mic, a. embolismico, intercalére. 

Émbolus, s. émbolo, stantdffo, m. 

To Embérder. V. to border. 

To Embésk. V. to imbosk. 

To Embésom, v. a. 1. ricever nel séno; 2. strin- 
gere al séno. 

To Emb6ss, v. a. 1. fare, lavordre in riliévo; 2. 
coprir di bézze, ridlti o bernéccoli; 3. gon- 
fidre: 4. immérgere ; 5. rinchiudere in una 
scdtola, inchiudere; 6. inseguire un animdle 
alla caccia finche perda il fidto; 7. imboscdre, 
nascéndere in un bosco; 8. damaschindre. 

Embéssment, s. 1. dézza, prominénza, f.; 2. 
piccol rilievo, m. figura in rilifvo, f.; 3. da- 
mascatura, f. 

To Embéttle, v. a. infiascdre, méttere in bot- 
tiglia. 

To Emboand, v. a. circondare, rinchitidere. 

To Embow, v. a. archeggidre, fare a vélta. 

To Embowel, v. a. 1. sviscerdre, sventrdre; 2. 
immérgere in un’altra sostdnza. 

Emboweller, s. evisceratére, svisceralére, m. 

Embowelment, s. esenteraziéne, f. sviscera- 
ménio, m. 

To Embowl. v. a. fire, formdre a glébo. 

Embowment, s. curvalwra d'una volta, f. 

Embrace, 8. 1. abbrdccio; 2. strétta, f. 

To Embrace, v. a. 1. abbraccidre; 2. valérsi, 
servirsi (di un’occasiéne, di un mézzo); 3. ac- 
cettàre; 4. abbracciare, circondare; 5. ab- 
braccidre, adottare; 6. aver commércio car- 
ndle; 7. tentare di corrémpere un giurdto; 
v. n. abbraccidrsi. To — an offer, accettare 
un'offerta. 

Embracement, s. 1. adbraccio, m.; 2. strétla, f. ; 
3. spdzio, m. inchiusura, f.; 4. commercio car- 
ndle, m. ; 5. adoziéne, conversione, f. The — 
of the Christian religion. la conversione alla 
religione Cristiana. 

Embracer, s. 1. chi abbréccia; 2. partigiano, 
m.; 3. subornat6re d'un giurato, m. 

Embracery, s. subornaménto d'un giurdto, m. 

Embracing, s. V. embracement 

Embrésure, s. 1. (t. di Fort.) cannoniéra, f. feri- 
(dja, f.; 2. vdno d'una pérta o finéstra, f. 

To Embrave, v. a. 1. incoraggidre, inanimire ; 
2. orndre. 

To Embrew. V. to imbrue. 

Émbrion-ate, -ated, a. in istdto d’embriéne. 

To Émbrocate, v. a. (t. di Med.) embroccdre, 
docciare. 

Embrocation, s. (t. di Med.) embroccaziéne, 
docciatira, f. 

To Embroider, v. a. ricamdre. 

Embrofderer, s. ricama-tére, m. -frice, f. 

Embroidering, s. il ricamdre, m. 


EMB 


Embrofdery, s. ricémo, m. ricamatura, f. 
To Embroil, v. a. 1. tmbroglidre; 2. confon- 


dere. 

Embroflment, s. 1. imdréglio, disérdine, m.; 2. 
contrdsto, m. dissensiéne, f. 

To Embrown. V. to imbrown. 

To Embrie. V. to imbrue. 

Embry-o, -on, s. 1. embriéne, m.; 2. embridne, 
gérme imperfetto, m.; 3. (t. di Bot.) embridne, 


m. 

Embry-o, -on, a. 1. d’embriéne ; 2. in gérme. 

Embrydlogy, s. embriologia, f. dottrina dello 
sviluppo del feto. 

Embryonate, a. in istato d’embriéne. 

, Embry6nic, a. 1. di embriéne; 2. in stato di 
embriéne. 

Embrysétomy, 8. embriotomia, f. dissezione di 
un feto morto nella matrice. 

To Embisy, v. a. occupdre. V. to employ. 

Eme, eame, s. zio, m. V. uncle. 

To Eménd, v. a. emenddre, migliordre. 

Eméndable, a. emenddbile. 

Eméndately, avv. emendataménte. 

Emendation, 8. 1. eménda, correzione, f.; 2. 
riférma, f. 

Emendator, s. 1. emenda-tére, m. -trice, f.; 2. 
corret-t6re, m. -trice, f. 

Eméndatory, a. emendativo. 

To Eméndicate, v. a. mendicdre. 

Emerald, s. smerdido, m. Rough —, smerdido 
gréggio, m. — Isle, Irlanda, f. 

To Emérge, v. n. emérgere, s6rgere. 

Emérgen-ce, -cy, 8. l. emersione, f.; 2. sorgi- 
ménto, m. ; 3. emergénte, m. emergénza, occor- 
rénza, f.; 4. biségno urgénte, m. 

Emérg-ent, a. 1. emergénte, sorgénte; 2. ur- 
gente, pressdnte ; 3. critico, difficile ; avv. 
-ently. 

Emérited, a. emérifo, benemérito. 

Eméritus, s. emériti, pl. emérito, m. chi è giu- 
bildlo per servigi resi. 

Eme-rods, -roids. V. hemorrhoids. 

Émérsion, s. 1. emersiéne, f. sorgiménto, m. ; 2. 
(t. d’Astr.) emersidne, f. 

Emery, s. emeriglio, m. Washed —, flower of 
—, powder of —, pélvere di smeriglio, f. 

Emétic, s. emético, vomitatério, m. 

Emé-tic, a. emético ; avv. -tically. 

E-meu, -mew, 8. (t. d’Orn.) fine, eméu, casudrio, 
m 


Emeite, s. somméesa popoldre, f. 

Emication, s. emissione di orina, f. 

Emigrant, s. 1. (neol.) emigrénie, m. e f.; 2. 
(neol.) emigrdto, fuoruscilo, m. 

Emigrant, a. (neol.) emigrdnte. 

To Emigrate, v. a. (neol.) emigrére. 

Emigration, s. (neol.) emigrazione, f. 

Emi-nence, -nency, s. 1. eminénza, altira, f. 
luégo alto, m.; 2. eminénza, celebrità, f.; 3. 
eminénza, f. (dignita eminente); 4. eminénza, 
f. (titolo dato aun Cardinale). 

Émi-nent, a. 1. eminénte, dito; 2. eminente, 
célebre ; avv. -nently. 

Emir, s. emir, m, titolo di dignità Turca. 
missary, 8. emissdrio, m. 

Emissary, a. esplordnte. 

Emission, 8. emissiéne, f. 

Emissftious, a. tndagdnte, investigdnte. 

Emissive, a. invidio. 

To Emît, v. a. 1. manddr fuori; 2. méliere in 
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circolazione ; 3. emandre, pubblicére, promal. 

gare. 

Emménagogue, s. (t. di Med.) exmenagégo, m. 
rimedio atto a promuboere Hy mestruazione. 

Emmet, s. (t. d’Ent.) formica, f. 

To Emmew, v. a. rinchitdere in una stia, is- 
gabbidre. 

To Emméve, v. a. mudvere, eccilére. 

Emolléscence, s. primo grado di fusibilità nei 
metalli. 


To Emilliate, v. a. ammollire, rénder effemindto. | 


Emillient, s. emo/liéule, m. 

Emodllient, a. emolliente, lenitivo. 

Emollition, s. ammolliménto, m. mollifice- 
zione, f. 

Emdlument, s. 1. emolumento, m. ; 2. veniéggio, 
utile, m. 

Emoluméntal, a. vanfaggideo, stile. 

Emétion, s. 1. emozione, f.; 2. (t. di Fil) emo. 
zidne, f. sentiménto, m. 

Emotioned, a. comméeso. 

To Empfle, v. a. 1. palificdre; 2. inehiidere, 
circondére ; 3. impaldre. 

Empilement, s. 1. palizzdta, f.; 2. imepelatire, 
f.; 3.(t.di Bot.) cdlice, f.; 4.(t. di Biss) 
uniéne di due stémmi, f. 

To Empfnnel. V. to impannel. 

To Emparadise. V. to imparadise. 

To Empàrk, v. a. assiepdre. 

Emparlance, s. (t. di Leg.) dilazione, f. (eccer- 
data per transigere). 

To Empassion. V. to impassion. 

To Empefch. V. to impeach. 

To Empedple, v. a. formdre in una comunità? 
popolazibne. 

To Empéril, v. a. méttere in pericolo. 

Emperor, s. imperatére, m. 

Empery. V. empire. 

Emphasis, s. 1. fasi, energia, f.; 2. acclale, n 

To Emphasize, v. a. 1. pronunciére con fafesi: 
2. accentudre. 

Emphat-ic, -ical, a. 1. enfético, enérgico; 2 e 
centudto; avv. -ically. 

Emphy-sem, -séma, s. (t. di Med.) enfiséma,£ 

Emphysématous, a. enfisematdéeo. 

Emphyteùsis, s. (t. di Leg.) enfiterisi, lindiie, D. 

Emphyteitic, a. (t. di Leg.) enfifesitico. 

To Empiérce, v. a. fraffiggere, penetrére. 

Empight, a. fisso, fitto. 

Empire, s. 1. impéro, império, m.; 2. fap, 
dominio, m.; 3. impero d’ Allemagne. Bastem 
—, impero d’Oriénte. Roman —, impero Be 
mano. Lower —, bdsso impero. ‘Westera —, 
impero d' Occidénte. 

Émpiric, s. 1. empirico, m. chi fa esperimenti ; 
2. empirico, ciarlatàno, m. 

Empir-ic, -ical, a. 1. empirico, fondato sull’ape- 


riénza ; 2. empirico, ciarlatantico; am. 
-ically. 
Empiricism, s. empiriemo, m. medicina prétics 
Fondata sull'esperienza. 


Emplaster. V. plaster. 

Empléstic. V. plastic. 

To Emplefd. V. to implead. 

Empléction, s. antica maniera di fabbricar muri 
con pietre lavorate esternamente e pietre grezze 
internamente. 

Emplof, s. 1. impiégo, riso, m.; 2. impidge, m. 
occupazibne, f. 


To Emplof, v. a. 1. tmptegére, far uso; 2. im 
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le, a. che può cesere impiegdio. 

, 8. Ul. chi impiega o fa uso; 2. we 
1. padrénea, f.; 3. principdle, m.; 4 
mm.) commetténte, m. 
ent, 0. l. impiégo, m.; 2. occupaziéne, 
rvizio, m. Out of —, sénza impiégo. 
inge. V. to plunge. 

son, v. a. 1. avvelendre, intossicdre ; 
ndre, amareggidre. To — the plea- 
life, avvelenare i piaceri della vita. 

er, s. avvelena-tére, m. -trice, f. 
ment, s. avvelenamento, m. 

:, a. di, da mercdlo, da emp6rio. 

ai s. 1. empério, m.; 2. (t. di Med.) 


rerish, v.a.l. impoverire ; 2. indebo- 
ttdre. To— one’s self, impoverirsi. 
sher, s. cosa 0 persona che impoverisce, 
ce o sfrutta. 

shment, s. 1. impoveriménto, m.; 2. 
eénio, m. 

Wer, v. a. 1. auforizzdre; 2. rénder 
péce. To be empowered, 1. avere él 
2. esser autorizedto. 

8. imperatrice, f. 

i. imprésa, intraprésa, f. (cavalleresca). 
s. vota-tére, m. -trice, f. 

s, s. l. votézza, f.; 2. vacuità, f.; 3. 
; 4. inanità, incapacità, inetlitudine, f. 
thly things, vanifà delle cose mondane. 
s. compra, f. acquisto, m 

1, pubto, nno ; 2. vdno, leggiéro ; 3. 
. sprorvisto; 6. affamdto ; 6.stérile; 
Mar. ) sedrico, in zavérra. — handed, 


5, vel. votére; 2. disertdre, devas- 
o — itself, scaricdrsi; v. n. votdrsi, 


s. l. vofaménto, m.; 2. pl. féccia, 


tzle. V. to puzzle. 

» 9. (t di. Med.) empiéma, m. marcia 
ità del pleura. 

,a 1 ire, 2. puro, vitdle. 


La. ‘che contiene il principio combusti- 
carbon fossile. 
3, 8. conflagraziéne 
. emeu. 
a. ambiziéso. 
ate, v. a. 1. emuldre, gareggidre; 2 
rei 3. ¢ imitdre, rassomiglidre. 
s. 1. emulazione, gdra, f.; 2. riva- 


», a. piéno d’emulazione. 
. & 1. emulatbre, émulo, m.; 


ws, 9. 1. enculatrice, Gmula, f.; 2. ri- 
) V. to emulate. 
b 


2. ri. 
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«| To Emilge, v. a. enntigere. 
Emilgent, s. vdso emulgénie, m. 
Emilgent, a. (t. d’Anat.) emulgénte. 


— vein, 
véna emulgente, f. 


.|Émul-ous, a. 1. émulo; 2. rivdle; 3.faziéeo; 


-ously. 

Emulsion, s. (t. di Med.) emulsione, f. 
Emulsive, a. emulsivo. 

Eminctory, s. (t. d’Anat.) emuniério, m 
Emuscétion, s. azione di togliere la porracina 
dagli alberi, f. 

En, prefisso che serve a trasformare in verbi 
molti nomi e addiettivi, ed è cangiato in em 
avanti le labbiali, v. g. Able, abile; to enable, 
abilitàre. Power, potere; to empower, dar 
potere, autorizzdre. Anticamente era la ter- 
minazione plurale dei nomi e dei verbi; ora 
non è ritenuta che nelle due parole, oxen e 
children. 

To Enfble, v. a. adililare, dare, fornire i mezzi. 
To be enabled, potére, avére i mézzi o la cas 

acità. 
nablement, s. abililaziéne, f. lo abilitare, m 

To Enact, v. a. 1. fare una légge ; 2. decretdre, 
ordindre, stabilire ; 3. agire, eseguire, effet- 
tudre ; 4. (t. di Teatro,) Sar la parte di. 
Enfctive, a. che ordina o stabilisce. 

En&ctment, s. 1. ammissione d'una proposta di 
legge, f.; 2. dito legislativo, m 

Enactor, 8. 1. autbre d'una légge, m. ; 2. (obs.) 
allére, esecutére, m. 

Enfcture, s. propésito, m 

Enallage, s. (t. di Gram.) enalldge, f. inversione 
d’ordine e parole. 

To Enfimbush, v. a. 1. nascéndere in una im- 
boscdta; 2. v. to ambush. 

Enamel, s. 1. smdito, m.; 2. smdilo, m. (dei 
denti); 3. (t. di Min.) sosténza imperfetta- 
ménte vetrificdta, f. 

To Enfmel, v. a. smalidre, coprir di sméillo; 
v. n. lavordr di smdito. ‘ 

Enémelar, a. 1. di smdlto; 2. come smdlio. 

Enémelled, a. e part. del verbo to enamel. 
cards, biglietti di visita verniccidti. 

Enfimeller, s. smaltista, smaltit6re, m 

Enfmelling, s. smaltatira, f. lo smaltàre, m. 

Enamorfdo, 8. innamordio, amdnte, m. 

To Enfmour, v. a. innamordre. To be ena- 
moured, ésser innamordio. 

Enérmed, a. (t. di Blas.) armdto di cérna, ar- 


tigli, &e. 


. | Enarràtion, s. narrazione, f. 


Enarthrésis, s. (t. d’Anat.) enartroti, f. ° 
Enfscent, a. nascénte. : 
Enfte, a. che ndsce. 

Enaiunter, avv. (obs.) a meno che. 

To Encége, v. a. 1. ingabbidre; 2. im 
To Encdmp, v. n. accampdrsi, piantàr 
v. a. accampére. 

Encfmping, 8. accampamento, m 


igtondre. 
r le ténde ; 


. | Enc&mpment, s. accampaménto, cémpo, m. 


To Encfnker, v. a. incancherire, corrédere. 

To Enchse. V. to incase, 

Encaustic, s. 1. pittura encdustica, f.; 2. en- 
cdustica, f. arte antica di dipingere con cera 
liguefatta per mezzo del calore. 

Encaustic, a. encdustico. 

To Encave, v. a. nascondere in una grétta 0 ca- 


vérna. 
Enceînte, s. (t. di Fort.) ricinto, m. 
02 
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Encefnte, a. (t. di Leg.) incinta. 
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Séccia a ficcia; 2. affrontdrei, venire alk 


Encénia, s. pl. encénie, f. pl. solennità Ebraica| prése, dar dattéglia; 3. incontrérsi. 


in memoria della purificazione del tempio,|Encotinterer, s. 


Satta da Giuda Maccabeo. 
Encéphalon, s. cérebro, m 
To Enchîfe, v. a. irritdre. 


1. nemico, avversério, m.; 2. 
antagonista, m.; 3. chi avvicina un'altro. 

To Encourage, v. a. incoraggire, animére, in- 
animire. 


To Enchain, v. a. l. incalenare; 2. connéttere,' Encodragement, s. 1. incoraggiménto, m.; 2. 


untre. 

Enchainment, s. incafena-ménto, m. -tira, f. 
To Enchant, v. a. 1. incantdre, ammalidre ; 2. 
To — with, dilettdre, rapire. 
Enchanter, s. incantatére, mdgo, 
m. 

Enchant-ing, a. che innaméra, incénta, 0 ra- 
pisce: seducénte; avv. -ingly. 

Enchantment, s. 1. incanto, m. malia, f.; 2. in- 
cdnto, incantesimo, m. delizia, f. 


malidrdo, ; 


i ajuto, farére, m. protezione, f. 

Encoùrager, s. 1. chi incoraggisce; 2. prolel- 
tére, m. -frice, f. 

: Encourag-ing, a. incoraggidnte ; avv. -ingly. 
To Encradle, v. a. méller nella culla. 

To Encrease. V. to increase. 

To Encrimson, v. a. finger chermisine, im- 
porpordre. 

En-crinal, -crinic, -crinital, -crinitic, a. di en- 
crinile. 


Enchantress, s. 1. incantatrice, maga, ammalia- , Encrinite, s. (t. di St. Nat.) encririle, f. polipo 


trice, f.; 2. ammaliatrice, donna che inna- 
mora, f. 

To Encharge, v. a. affidare, ddre in custédia. 

To Enchase, v. a. 1. incastrare, incastondre ; 2. 
adorndre di riliévi, intarsialire, e diségni ; 3. 
cesellére. Enchased with gems, tempestdto 
di gémme. 

" Enchirfdion, 8. enchiridio, manudle, librétto a 
mdno, m 

To Encircle, v. a. 1. cingere, circondare; 2. gi- 
rare intérno ; 3. abbraccidre. 

Encirclet, s. cerchidllo, anéllo, m. 

To Enclasp, v. a. abbraccidre. 

Enclit-ic, -ical, a. enclifico, aggiunto di parti- 
cella che si unisce alla parola che la precede, e 
ne forma una sola voce; avv. -ically. 

Enclitics, s. (t. di Gram.) drfe di * declindre e 
conjugdre. 

To Enclog, v. a. imbarazzére. 

To Encldse, v. a. 1. circondare, cingere, altor- 
nidre; 2. assiepdre; 3. chiudere, confindre ; 
4. accliidere, inchitidere ; 5. rinchivdere, con- 
fenére. 

Enclosed, a. e part. del verbo to enclose. The 
— letter, la lettera quì acchisa, l’inchiisa, l’ac- . 
clisa. 

Encldser, s. chi rinchiude, circénda o ricinge. 

Enclosure, s. 1. aziéne di chiudere o circon- 
dare; 2. chiustra, f. cinto, ricinto, steccdto, 
m.; 3. ricinto, m . (spazio contenuto); 4. ap- 
propriazione, f.; 6. carta, létiera inchiùsa o 
acclisa. 

To Encloùd, v. a. annuvoldre, coprir di nuvoli, 

di ténebre. 





Encumiast, s. encomidste, panegirista, encomia- 
tére, m. -trice, f. 

Ecomi-éstic, Astical, a. encomidstico, lodalivo ; 
avv. -astically. 

Encémium, 8. encémio, m. léde, f. 

To Encompass, v. a. 1. circonddre, altornidre ; 
2. rinchiudere, contenére ; 3. fare il giro di. 
Encémpassment, s. 1. circonda-ménto, m 
f.; 2. circénlocuzione, f. 

Encére, avv. (t. di Teatro,) bis, da cdpo, 

To Encére, v. a. (t. di Teatro,) far ripélere. 

Encointer, s. 1. incéntro, intéppo, m.; 2. zuffa, | 
mischia, f.; 3. contéxa, létta, f.; 4. ‘incidénte, ' 
m.; 5. attécco, assélito, m 

To Encounter, v. a. 1. incontrdre faccia a 
Séccia ; 2. attaccar la battdglia ; 3. sostenér 
l'urto, affrontare; 4. incontrare, provdre, | 


. zione, | 


subire; 5. accogliere; v. n. 1. incontrarsi, bad 


! End, s. 


Sossile. 

Encrisped, a. arriccidto. 

To Encroach, v. a. 1. To — on o upon, im- 
padronirsi, usurpdre a poco a poco; 2. dis- 
téndersi usurpando ; 3. abusdrsi. To — upon 
one’s kindness, adusdrsi della condiscendenza 
di uno. 

Encroacher, s. 1. chi s'impadronisce a poco 4 
poco; 2. usurpa-t6re, m . «trice, f. 

Encroach-ing, a. I. usurpénte ; 2. indiscrelo. 
— thought, un pensiero dominante; art. 
-ingly. 

Encrofchment on 0 upon, 8. 1. usurpazibne, f. 
invasione sui beni o diritti alirui; 2. abur, 
m. indiscretézza, f. — upon one’s kindness, 
abuso della gentilezza di uno. 

To Encrist. V. to incrust. 

To Encumber, v. a. 1. imbarazzére, ingombrare; 
2. caricdre, opprimere. Encumbered with 
debts, cdrico di debiti. Encumbered with cares, 
oppresso dai pensieri. 

Encumbrance, s. 1. imbardzzo, inghmire, m.; 
2. impediménto, ostdcolo, m. ; 3. ipotéce, (. 

Enciambrancer, 8. ipofecdrio, m. 

Encfclical, a. enciclico, circoldre. 

Encyclop-aédia, -édia, s. enciclopedia, f. 

Encyclop-aédian, -édian, a. che abbraccia tetle 
lo scibile. 

Encyclop-aédic, -édic, a. enciclopédico. 

Encyclop-aédist, -édist, 8. persona enciclopedica 

Encfsted, a. (t. di Med.) chisizo in una pellicola 
o membrana. 

1. fine, m. ef. fermine, m.; 2. fine, 
estremità, f.; 3. Sine, conclusibne, f. ; 4. fine, 
morte, È .3 5. fine, conseguenza, f. risulléte, 
m.; 6. frammento, m.; 7. Sine, scépo, oggelie, 
m.; 8. cima, estremità, punta, f. capo, n. 
Approaching —, fine préssima. At an—,d 
suo fine. At the latter —, vérao la fine. By 
the —, avanti la fine. For this —, for thst 

—, per questo fine, per quest 'oggétto. From 
one — to the other, da wn'esfremità all'altra. 

Further 4 estremità, fine, f. Lower —, fine, 
estremità, f. (d’una favola). In the —, elie 

fine. Odd —, résto, m. Odds and ends, |. 
rimasugli, m. pl. ; 2. frammenti, m. pl. Pr- 
vate —, scépo, fir ne particolare, m. Toan—, 
alla fine, al suo (érmine. To attain one’s —, 
ottenére il suo acépo. To be at an —, fuer 

finito, ésser arrirdto alla fine. To be at one's 

wits’ —, non saper che fare. To come 8 

—, finir male. To come to a good — 
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. To compass one’s —, conseguire 
To draw near one’s —, avvicindrsi 
To have hard work to make the two 

t, stentdr molto a cavdrsela. To have 

; one’s tongue’s —, aver una parbla 

fa della lingua. To make an — of it, 

To make one’s hair stand on —, fare 

® (addrizzare) i capelli. To the — 

chè. To no —, inutilmente, in vdno. 

in — of it, fufto è finito. Upper —, 

vtremità superiére (d'una tavola). 

ithout —, ne’secoli de’secoli (espress. 
— all, ultima fine. 

.a en. 1. finire, lermindre; 2. ces- 


age, v. a. danneggidre, recdr detri- 


*ment, -ging, s. ddnno, detriménio, 
o, pregiudizio, m. 

rer, v.a. porre a pericolo, arrischiére, 
t rischio, in ciménto. To — the loss 
1, esporsi a pérdere un'amico. 

ig, 8. danno, detriménto, m. 

rent, 8. pericolo, rischio, ciménto, m. 

, Y. a. lancidre, saettare. 

, v. a. 1. rendér caro, fare amdre; 2. 
, créscer di prézzo. 

a. lusinghévole, cdro, délce. 

it, s. 1. tutto ciò che induce afffito; 
zia, f.; 3. tenerézza, affezione, f. 


| s. fentativo, sf6rzo, m. prova, f. 
rour, v. n. procurdre, tenldre, sfor- 


er, s. chi fa prova, tenia o si sforza. 
, 8. endecagono, m. figura di undici 


a. dimostrénte. 
-démic, -démical, a. (t. di Med.) 
endémico ; avv. -démically. 
malattia endémica, f. 
zen. V.to denizen. 
‘ermina-lére, m. -trice, f. 
lictment. V, indict, indictment. 
1. fine, m. e f. conclusione, f.; 2. 
3. desinénza, terminazione, f. 
. findle, ultimo. Never —, che non 
ai, eférno. 
V. andirons. 
V. to indite. 
1. (t. di Bot.) endivia, indivia, f.; 2. 
indivia mincre, f. 
a. senza fine, infinito, etérno; avv. 


ra, s. 1. estensiéne infinila; 2. pér- 


i. în linea retta. 

a. remotissimo, lontanissimo. 

s. (t. di Bot.) endocdrpo, m. 

trinate, -déctrine. V. to indoctrine. 
e, v.a. l. indossare; 2. (t.di Comm.) 
, girére, far la girdta. 

s. (t. di Comm.) girafdrio, m. 

mt, s. 1. (t. di Comm.) girdéa, f.; 2. 


f. 
s. (t. di Comm.) girdnie, indossdnie, 


, v. a, incidere. 


,v-a 1. dotére; 2. dotére, adornére 
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Endower, s. dota-tére, m. -trice, f. 

Endowment, s. 1. dotazione, f.; 2. déte, déno, 
m. virlt, bubna qualità, f. 

To Endué. V. to indue. 

Endurable, a. sopportabile, tollerdbile. To be 
—, ésser sopportabile, tollerabile. 

Endurance, s. 1. durdta, f.; 2. paliménto, m. ; 
3. fortézza, rassegnazione, f.; 4. (obs.) ri- 
tardo, m. 

To Endire, v. a. e n. 1. durdre; 2. sopportére, 
tollerdre ; 3. patire, soffrire. 

Endùrer, s. sofferente, pati-t6re, tollera-tére, 
m. -trice, f. To be an — of, soffrire, 
pattre. 

Enduring, a. 1. durdbile; 2. pazifnte, sofferénte; 
3. tollerdnte. 

Endwise, avv. a perpendicolo, in pinta. 

To Enecate, v. a. uccidere. 

Enéid, s. Enéide, f. poema eroico di Virgilio. 

Enéma, s. enéma, clistére, m. 

Enemy, s. 1. nemico, m. nemica, f.; 2. (t. di 
Teol.) deménio, m. Declared —, professed —, 
nemico dichiardio. 

Ener-gétic, -gétical, -gic, -gical, a. enérgico; 
avv. -gctically. 

To Energize, v. a. ddre energia; v. n. agire con 
energia. 

Énergizer, s. cosa 0 persona che da energia. 

Energimen, s. energumeno, indemonidio, m. 

Energy, s. 1. forza, f. vigére, m.; 2. energia, f. 

Enérvate, a. indebolito, spossdto. 

To Enérvate, v. a. indebolire, infievolire, de- 
bilildre, snervdre. 

Enervation, s. l. indeboliménio, debilitaménto, 
m. debolézza, snervatézza, f.; 2. effemina- 
tézza, f. 

To Enérve. V. to enervate. 

To Enfàmish. V. to famish. 

To Enfeéble, v. a. indebolire, debilildre. 

Enfeéblement, s. debolézza, debilitazibne, f. 

Enfeébler, s. persona 0 cosa che indebolisce. 

Enféloned, a. infellonito. 

To Enfeéff, v. a. infeuddre, dére in féudo. 

Enfedffment, s. infeuda-ménio, m. -zibne, f. 

To Enfétter. V. to fetter. 

To Enféver, v. a. dar la febbre. 

To Enfiérce, v. a. inferocire. 

Enfilade, s. (t. di Guer.) infildta, f. linea per- 
corsa dalle palle. 

To Enfilade, v. a. (t. di Guer.) infildre. 

To Enfîre, v. a. infiammdre, dar fubco. 

Enforce, s. férza, f. potére, m. 

To Enforce, v. a. 1. dar forza, invigordre; 2. 
Sorzare, obbliydre, costringere; 3. animdre, 
eccildre, instiydre; 4. far rispetidre; 5. 
mettere in esecuzione, fare eseguire (una legge) ; 
6. accusdre; 7. provare, rénder evidénte; v. n. 
tenldre a viva forza. 

Enforceable, a. che può esser imposto. 

Enfércedly, avv. per forza, a viva forza. 

Enforcement, s. 1. compulsiéne, f. costrigni- 
ménto, m.; 2. aziéne d’impérre, f.; 3. esecu- 
ziéne forzéta, f. (d'una legge); 4. evidénza, f. 
motivo di convinziéne, m.; 5. urgénza, f.; 6. 
sanzibne, f. 

Enfércer, s. colui che costringe, eseculére, m. 

To Enfrénchise, v. a. 1. liberdre, manométiere ; 
2. ammettere ai privilégi di una città, co- 
munità o stato; 3. naturalizzdre. 


ment, s. 1. liberazione, î. , 2. ommia- 
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siéne ai privilegi di cittadinanza, &c., f.; 3. 
naturalizzaziéne, f. 
Enfranchiser, s. liberatére, m. (d’uno schiavo). 
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To Engérge, v. a. e n. divordre. 
Engérgement, s. divora-ménfo, m. -ziéne, f. 
To Engraft. V. to ingraft. 


To En-freé, -freédom, v. a. liberdre, rénder | To Engrail, v. a. (t. d’Arald.) dentellére. 


libero. 

To Enfréward, v. a. rénder pervérso. 

Enfrézen, a. geldto. 

To Engage, v.a. 1. impegnare, méttere in pégno ; 
2. arroldre; 3. intrapréndere; 4. adescdre, 
attirare ; 5. occupdre, impiegdre ; 6. attaccare, 
assalire. To — one’s self, impegndrsi; v. n. 
1. attaccare, dar l’attéeco ; 2. intrapréndere ; 
3. impegnarsi, obbligdrsi. 

Engag-ed, a. e part. del verbo to engage; avv. 
-edly, con zelo. 

Engigedness, s. occupaménto, essere occupdto, 
affaccendato, m. 

Engagement, 8. 1. l’impegndre, il pérre in pégno, 
impégno, m.; 2. impégno, 6bbligo, contrétto, m.; 
3. occupaziéne, f.; 4. appuntaménto, impégno, 
m.; 5. attacco, combaltiménto, m. Sea —, 
combattiménto navdle, m. 

Engager, s. chi prende un’impegno. 

Engfig-ing, a. attrattivo, lusinghiéro; 
-ingly. 

To Engadl, v. a. imprigiondre, incarcerdre. 

To Engarboil, v. a. ingarbuglidre, scompiglidre. 

To Engarland, v. a. inghirlandére. 

To Engarrison, v. a. presididre. 

Engastrimuth. V. ventriloquist. 

To Engénder, v.a. generdre, produrre, cagio- 
ndre, far ndscere, credre; v. n. generarsi, 
prodursi, ndscere. 

Engénderer, s. genera-t6re, m. -trice, f. 

To Engild. V. to gild. 

Engine, s. 1. mdcchina, f. struménto, m.; 2. 
mdcchina militàre, f.; 3. pémpa, trémba da 
spégnere il fuoco, f.; 4. mézzo, m. Locomotive 
—, locomotiva, mdcchina locomotiva, f. One 
hundred horse-power —, macchina locomotiva 
della forza di cento cavalli. Fire —, pémpa 
da spegnere il fuoco, f. Steam —, macchina 
a vapére. — builder, — maker, — manufac- 
turer, fabbricatére di macchine, m. — build- 
ing, — making, fabbricazione di macchine, f. 
— driver, (t. di Str. fer.) conduttére, m. 
house, rimessa per le macchine, f. — man, 
macchinista, m. — tender, ténder della mdc- 
china, m. 

Engineér, s. l. ingegnére, m.; 2. uffizidle del 
génio, m. 

Engineéring, s. |. arte dell’ingegnére, f.; 2. (t. 
di Guer.) génio, m. 

Engineéring, a. 1. di, da ingegnére; 2. (t. di 
Guer.) del génio. 

Énginery, s. 1. (t. di Guer.) génio, m.; 2. ar- 
tiglieria, f. 

To Engird. V. to gird. 

To Engirt. V. to girt. 

English, s. 1. Inglése, m.e f.; 2. Inglése, m. 
(lingua). Old —, (t. di Stamp.) gético. Two- 
line —, (t. di Stamp.) canoncino. 

English, a. Inglése. 

To English, v. a. tradurre in Inglése. 

Englishman, s. Englishmen, pl. Inglése, m. 

Englishry, s. stdto di esser Inglése, m. 

To Englodm, v. a. render tetro. 


avv. 


To Englit, v. a. 1. inghioftire; 2. satolldre, Enlargement, s. 1. accresci 


\ 


sazidre. 


To Engére. V.to 
(i) ——— 


| -edl 


Engrailing, s. (t. d’Arald.) dentatira, f. 

To Engrain, v. a. fingere in gréna. 

To Engrépple, v. n. aggrapparsi, azrufférsi. 

To Engrasp, v. a. afferrdre. 

To Engrave, v.a. (part. engraved, engraven,) 
‘ 1. incidere, intaglidre; 2. scolpire; 3. im- 
| primere nella memoria ; 4. sepellire. 

. Engraver, 8. l. incisére, m.; 2. inlagliatére, 

sculiére, m. 

Engraving, s. 1. incisiéne, f. intdglio, m.; 2. 
rame, m. (figura in rame). Copper-plate —, 
incisione in rdme. 
| o Engross, v. a. 1. (obs.) inspessire; 2. (obs) 
| ingrossdre; 3. assérbire, occupdre intiere 
mente; 4. incettdre, far monopélio ; 5. copiére 
în nétto. 

Engrosser, s. incettatére, monopolista, m. 

Engréss-ing, -ment, e. 1. U’incetidre, il fare in- 
céita; 2. il copiare al nétto. 

To Enguîrd, v. a. diféndere, custodire. 

To Engulf. V. to ingulf. 

To Enhance, v. a. 1. accréscere, aumentére ; 3 
(obs.) alzdre; 3. aggravare. Her beauty i 
enhanced by her grace, /a sua bellezze è ec- 
cresciuta dalla grazia. 

Enhancement, s. 1. accrescimento, auméalo di 
prégio, m.; 2. aggravaménto, m. 

Enhéncer, s. 1. chi aumenta 0 aggréva; 2. ch 
o perséna che aumenta il pregio. 

To Enhîrbor, v. n. abdifdre. 

To Enhfrden, v. a. indurire. 

Enharmonic, a. (t. di Mus.) enarménico, 

' Enfgma, s. enigma, enimma, m. 
| Enigmf-tic, -tical, a. enigmdiico, enimenétier, 
avy. -tically. 

Enfgmatist, s. chi fa enigmi. 

To Enfgmatize, v. n. enigmatizzére, perlére @ 
entgma. 

Enigma-t6graphy, -télogy, s. drte di fare 6 
sciégliere enigmi, f. 

To Enjail, v. a. imprigionére. 

To Enjofn, v. a. ingiungere, ordindre, pre 
scrivere. 

Enjoiner, s. chi ingitinge, ordina o prescrive. 

! Enjoinment. V. injunction. 

To Enjoy, v. a. godére, fruire. To — one’ 
self, godérsela, divertirsi, dérsi buon téaps; 
v. n. godére, gioire, viver felice. 

| Enjofable, a. godibile, godévole. 
| Enjoger, s. chi gode. 

Enjoyment, s. 1. godiméato, m. géje, £; 2 
Sruizione, f. possésso, m. 

To Enkindle, v. a. 1. accéadere; 2. accéndert, 
infiammére, eccitàre. - 

To Enlard, v. a. 1. wngere, coprir di lerde; 2 
— empliére 

To E , v. a. 1. aumentdre, idre, at 
créscere, dilatére ; 2. liberdre, dar la libertà: 
3. spazidrei, esténdersi (in un discérse). To 
— the heart, rénder caritatévole; v. n. 1. & 
grandirsi, dilatàrsi; 2. esser diffrise. 

Enlarg-ed, a. e part. del verbo to enlarge; art. 


ménto, ingrendi- 
ménto, m.; 2. svilippo, m.; 3. liberazigne, L; 
4. espansione, f. (di cuore) ; 5, diffusiéne, £ 








Yo 
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8. emplifica-t6re, m. -frice, f. 


t, v. a, illumindre. 
ten, v. a. 1. far‘Iume; 2. illumindre, 


r, s. 1. illumina-t6re, m. -trice, f.; 
s-fére, m. -frice, f. 

nent, s. 1. affo d'illumindre ; 2. lumi, 
(trina, f. sapére, m. 

, Vv. a. încafendre, connéttere. 

v.a. l. arroldre; 2. inscrivere; v.n. 
, ingaggiarsi 

t, s. l. inecrizione, f.; 2. arrolaménio, 


m. 
n, Y. 8. 1. vivificdre, învigorire; 2. 
e. 

s. anima-idre, vivifica-t6re, m. 


ine. V. to enlighten. 
rble, v. a. impietrare, render duro 


armo. 

ih, v.a. accalappidre, prénder nella 

f. V.to emmew. 
inimicizia, nemicizia, f. 


, 8. (t. di Geom.) enndgono, figura di 


a, s. (t. di Bot.) ennedadria, f. 
-itical, a. nono. — day, ogni nono 
"una malattia. — year, ogni nono 
a vila. 
le, v. a. 1. nobilifdre, far nobile; 2. 
», rénder illustre. 
ent, a. 1. il nobilitare, m.; 2. gran- 
gnità, f. 
séja, f. 
s. 1. dito, vizio enérme, m.; 2. de- 
me, m. atrocità, f. 
3, a. l. endrme; 
e; avv. -ously. 
ness, s. enormità, f. 
, bastevolézza, sufficiénza, f. 
, bastante, sufficiénte. - 
vv. a bastdnza, abbastanza, bastante- 
sdi. More than —, più che bastdnte. 
, bdela così. 
se, Vv. a. 1. enuncidre; 2. dichiardre. 
s.) pl. di enough. 
on. V. to patronize. 
ce. V. to pierce. 
e. V. to inquire. 

V. to implant. 
» v.& J. fare arrabbidre, irritdre, 
e: 2. rénder furidso. 
se, v. a. dar sésto, assestére. 
i, v. a. schierdre. 
rapito, in éelasi. 
tare, sràvish, v. a. incantdre, rapire. 
ng, -ravishing, a. tncantévole, che 
innambra, 0 rapisce; avv. -ravish- 


2. mostrudso; 3. 


ent, s. éstasi di dilétio, f. 

ter, v. a. registrére. 

im, v. n. igfredddrsi. 

, v.a, l. arricchire; 2. fertilizzdre ; 
re. 

a. perséna o céea che arrichisce, 0 


tile. 
6, a. 1. arricchiménio, m.; 2. miglio- 
n (én fertilità 0 ornamento). 
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To Enridge, v. a. solcdre. 


To Enripen, v. a. maturdre, ridirre a ma- 
turità. 

To Enrobe, v. a. vestire. 

To Enrél, v.a. 1. arroldre; 2. registrare; 3. 
inscrivere; 4. avviluppdre. 

Enroller, s. 1. registratére, m.; 2. chi arréla. 

Enrdéiment, s. 1. arrolaménto, m.; 2. registra- 
zione, f. 

To Enroét, v. a. attaccdére, fissdre. 

To Enrotind, v. a. circondare, attornidre. 

Ens, s. &nfe, éssere, m. esisiénza, f. 

Ensample, s. esémpio, modéllo, m. 

To Ensfimple, v. a. ddre un esempio. 

To Ensaénguine, v. a. insanguindre, lordér di 
sdngue. 

To Enschédule, v. a. inserire, inscrivere in una 
schéda. 

To Enscénce, v. a. métlere al copérto, pro- 
téggere, diféndere. 

To Énsefl, v. a. sugelldre, bolldre. 

To Enseam, v. a. orldre. 

To Ensefr, v. a. brucidre con férro rovénte. 

Ensémble, s. il tutio insiéme, m. 

Enshiéld, a. coperto da uno scudo. 

To Enshiéld, v. a. coprire, protéggere con lo 
scudo. 

To Enshrine, v. a. 1. ripérre in un’arca o re- 
liquidrio ; 2. conservére. 

To Enshrotud, v. a. coprire, méliere al copérto. 

Ensiform, u. (t. di Bot.) ensiférme. 

Ensign, s. 1. inségna, bandiéra, f.; 2. segnéle, 
m.; 3. alfiére, m. che porta la bandiera. 
bearer. V.3. — staff, basténe del comdndo, m. 

Ensigncy, s. grédo di alfiére, m. 

Enskiéd, a. ammesso in ciélo, fatto immortdle. 

To Enslave, v.a. 1. ridurre in schiavitù; 2. 
privare di libertà. To — one’s self, férsi 
schidvo. 

Enslivement, s. schiavitù, f. 

Enslaver, s. firdnno, m. 

To Ensnfre. V. to insnare. 

To Ensnérl, v. a. arruffére, imbroglidre ; v. n. 
ringhidre. 

To Ensober, v. a. rénder sébrio, moderdre. 

To Ensphére, v. a. 1. métfere in una aféra; 2. 
ridurre a gféra. 

To Enstémp. V. to stamp. 

To Enstate. V. to instate. 

To Ensteép, v. n. tmmérgere. 

To Enstére. V. to store. 

To Ensué, v. n. J. seguire, venire per conse- 
guénza ; 2. seguirsi ; v. a. seguire. 

Ensiing, a. 1. seguénte; 2. prossimo. 

To Ensure. V. to insure. 

To Ensweép, v. a. scérrere rapidaménte. 

En-tfblature, -tàblement, s. (t. d’Arch.) cor- 
niciéne, m. 

Entail, s. 1. (t. di Leg.) sostituzione di deni, f. ; 
2. béni sostituiti, m. pl.; 3. (obs.) infdglio, m. 
To cut off the —, annulidre la sostituzione. 

To Entail, v. a. 1. (obs.) intaglidre; 2. To — 
on 0 upon, sostifuire dei beni ; 3. To — to, 
legdre ; 4. To — ono to, frasméttere ; 5. To — 
on 0 upon, lascidre, esser causa di un peso. 
Your conduct has entailed upon me all my 
misfortunes, ka vostra condotta è stata la causa 
di tutte le mie disgrazie. . 

Entaflment, s. 1. sostituzione, f.; 2. traamis- 
sibne, f. 


ENT 


To Entàme, v. a. domdre, addimesticare. 

To Entangle, v. a. 1. infrigare, imbroglidre; 2. 
imbarazzare, méttere nell’imbardzzo ; 3. con- 
Sondere, disordindre. 

Entanglement, s. infrigaménto, imbarazzo, m. 
confusidne, f. 

Eutangler, s. imbrogliéne, imbroglia-tére, m. 
-trice, f. 

Entasis, s. (t. d’Arch.) éntasi, f. 

To Enténder, v. a. infenerire, render ténero, 
sensibile. 

To Enter, v. a. 1. entrdre; 2. entrdre, esser 
ammésso ; 3. amméllere, ricévere; 4. regis- 
trare; v. n. 1. To — into, entrare: 2. To — 
into, entrare, penetrdre; 3. To — into, en- 
trdre, prender pdrte; 4. To — into, entrére 
(nella composizione), formar pdrte; 5. To — 
upon, cominciare. Prénder possésso. To — 
a room, entrdre in una camera. To — a pro- 
fession, abbracciare una professione. To — 
business, enfrdr nel commércio. To — the 
army, the navy, prénder servizio nell’esército, 
nella marina. To — orders, to — the Church, 
prender gli érdini, farsi préte. To — the 
law, abbracciare la professione della legge. 
To — into possession, prénder possesso. To 
— upon an estate, en/rdre in possésso di una 
tenuta. To — a scholar in an university, 
amméttere uno scolare in una università. To 
— college, entrare in collégio. To — a soldier, 
Sarsi soldato. To — men for the navy, arro- 
lare pel servizio della marina. To — an 
action, infentàre un procésso. To — upon an 
agreement, fare un pdtto, un’accérdo. To 
— into the spirit of a thing, enfrdre nello 
spirito d'una cosa. To — in the journal, 
ledger, &c., passdre al giornale, al maéstro. 
To — his protest, fare la sua protésta. To — 
up judgment, registrare la sentenza al proto- 
collo. To — goods at the custom house, de- 
nunziar mérci alla dogéna. To have entered 
a house, éssere entrdlo in una cdsa. 

Énterable, a. (t. di. Comm.) Goods — at the cus- 
tom house, mercanzie di cui è permessa l’in- 
troduzione, f. pl. 

Enterchange. V. interchange. 

Enterer, s. principidnte, m. (in un negozio). 

Entering, s. 1. entrata, f. ingrésso, m.; 2. l’en- 
trdre, m. 

Enteritis, s. (t. di Med.) infiammazione degl’in- 
testini, f. 

Entérocele, s. (t. di Med.) érnia intestindle, f. 

Enterdlogy, s. (t. di Med.) tratldto sui visceri, 


m. 
Enterdtomy, 8. enferotomia, f. sezione degl’in- 
festini, m. 
rise, 8. infraprésa, imprésa, f. intrapren- 
diménio, m. 
To Enterprise, v. a. intrapréndere. 
Énterpriser, s. infraprendi-t6re, m. -trice, f. 
Enterpris-ing, a. infraprendénte; avv. -ingly. 


To Entertain, v. a. 1. lenére, mantenére, avére| E 


al suo servizio; 2. préndere al servizio; 3. 
ricévere, acc6gliere in casa; 4. trattare, fes- 
teggidre ; 5. avére, concepire, nutrire (un'idea, 
un'opinione, &c.); 6. To — with, divertire, 
rallegrare; 7. tenére a bada, nutrir di vane 
sperdnze. To — one’s self, divertirsi. 
Entertafner, s. 1. manteni-té6re, m. «trice, f. ; 2. 
bspite, m. (chi alloggia, accoglie o festéggia) ; 
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ENT 


3. tratteni-tére, a -trice, f. (chi trattiene o 
apporta passatempo). 

Entertaining, a. diverténte, festévole, giovidle, 
ptacévole ; avv. -ingly. 

Entertainment, s. 1. ospitalità, f.; 2. festa, £ 
Sestino, banchéito, m.; 3. trattaménto, m. ecco. 
gliénza, f.; 4. divertiménto, soldzzo, piacére, 
m.; 5. società, riuniéne, f.; 6. farsa, fereétie, 
f.; 7. ammissione, f.; 8. pdga, f. séldo, m. 

Entertissued, a. infessiito di varj colori. 

Entheal, a. entéo, inspiralo. 

Entheas-tic, a. dotdio d’energia divine; am. 
-tically. 

To Enthràll V. to inthral. 

To Enthréne, v. a. 1. infronizzdre, esaltére d 
tréno; 2. intronizzdre, metter nel trono ves- 
covile. 

Enthrénement, s. infronizzazione, f. 

Enthronizàtion, s. intronizzaziéne, f. (d'un ree 
coro). 

To Enthrénize. V. to enthrone. 

To Enthinder, v. n. fare uno strepito com 
quello del tuono. 

Enthisiasm, s. 1. enfusidemo, m.; 2. Giro, n. 
furor poetico 0 profetico. 

Enthusiast, s. entustdste, fandlico, m. 


Enthusifs-tic, -tical, a. entusidsfico; vv. 
-tically. 

Enthymeme, s. (t. di Ret.) enfim&ma, m. 

To Entice, v. a. alletidre, indurre, , it 


cildre. 

Enticement, s. allettaménto, istigaméato, m. 

Enticer, s. alletta-t6re, istiga-tére, m. -frice, £ 

Entic-ing, a. lusinghiéro, allettante; avv. -ingly. 

Entierty, s. inferézza, integrità, f. V. entirety. 

En-tire, a. 1. inféro, intiéro, compiéio, cow 
pito; 2. intégro, sincéro, piro; 3. (t. di Ve) 
inliéro, non castréto; avv. -tirely. 

Entireness, s. }. inferézza, integrità, totalità, Li 
2. integrità, probità, f. 

Entirety, s. l'intiéro, il tutto, m. 

To Entitle, v. a. 1. intifoldre, appellére, dére è 
titolo; 2. autorizzdre, dare il diritto, il titele: 
3. infifoldre, ascrivere, attribuire; 4. 
rire un titolo. To be entitled to... vere i 
diritto di .... 

Entity, s. 1. entità, essénza, f.; 2. epécie porti 
coldre, f. 

To Entoîl, v.a. accalappidre, cégliere nella rit. 

To Entémb, v. a. seppellire, métter nella 
t6mba. 

Entémbment, s. inumaziéne, f. 

Entémolite, s. entomoliti, m. pl. insetti petri- 
ficati. 

Entomolégi-cal, a. enfomologico ; avv. -cally. 

Entomologist, s. enfomologista, m. 

Entomdlogy, s. entomologia, f. 

Entortilation, s. forcitiira, f. avvolgiménte, m. 

Entozoén, s. entozéa, pl. vérmi intestindli, =. 

L 

To Entraîl, v. a. intralciére. 

ntrails, s. pl. infeslini, m. pl. vfscere, £. pl 
The — of the earth, le viscere della terra. 

To Entrammel. V. to trammel. 

Entrance, s. 1. entrdta, f. l'entrére,m.; 2. ee 
trata, f. (luogo dove si entra); 3. entréfe, 
introduziéne, f. principio, m.; 4. eniréla, 
entratira, f. (mancia dell’entrare); 5. e 
trdta, f. (azione di prender possesso); 6. de- 
ninzia di merci, fatta alia dogana, î. — 
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tbulo, m. — money, enfratira, f. 


lell'entrare). 


ce, v. a. l. gettdre in un sonno lefar- 
rapire di gioja 0 meraviglia, mandére 


ent, s. 1. sénno letérgico, m.; 2. va- 


alo, m. gidja, éstasi, f. 
sv. a f olére. 
it, 8. frappoleria, f. tranéilo, ingdnno, 


sure. V. to treasure. 
i v. a. 1. suppliedre, scongiurdre; 2. 
‘5 3. trattare; 4. (obs.) trattdre, 








EPI 


Envier, s. invidiéeo, invidia-tére, m. -trice, i: - 
vididea, f. 

Envi-ous, a. invididéso ; avv. -ously. 

To Environ, v. a. l. circonddre ; 2. invdlgere ; 
3. assedidre. 

Environs, s. pl. conéérni, m. pl. vicindnza, f. 

voy, 8. Ì. invidio, m.; 2. messaggiero,m. — 

extraordinary, invidio straordinario, m. 

Envoyship, s. dignità d’invidto, f. 
nvy, 8. 1. invidia, f.; 2. 6dio, m. inimicizia, f. 
In — of, out of —, per invidia. To be eaten 
up with —, to pine away with —, rédersi 
dall’invidia. 


‘e. V. to entertain, No. 4; 5. divér- To Envy, v. a. invididre; v. n. esser invidibeo. 


1. pregdre, supplicdre. 

e, a. impetrébile. 

e, s. preghiéra, supplica, f. 
s. supplica-tére, m. -trice, f. 


Énvying. V. envy. 

To Enwheél, v. a. circondére. 

To Enwémb, v. a. 1. (obs.) ingraviddre; 2. 
nascondere, seppellire. 


>, -ful, a. supplicante, supplichévole; To Enwrép. V. to inwrap. 


f- 


To Enwreath. V. to inwreath. 


-ing, 8. preghiéra, sipplica, f. Earnest | E-Glian, -Glic, a. Edlio. 


preghiéra, f. 
1. entrdta, 
a, mula di vivande, f. 

s. tramésso, m. piatti di mezzo. 

th. V. to intrench. 

- (t. di Caval.) frapdsso, m. 

s. 1. magazzino di depésito, m.; 2. 
r.) depésito, m. 

.(t. d’Arch.) mezzanino, m. 

V. a. inganndre. uccellare. 

» V. to intrast. 

. entrata, f. ingrésso, m.; 2. servilo, 
di vivande, f.; 3. intréito, m. (della 
i. inscrizione, f. ; 5. dentinzia, f. (di 
' alla dogana); 6. entrdta, f. aziéne 
r possesso. Double —, (t. di Comm.) 
doppia, f. Single —, scritlura sém- 
To make an —, regisirdre, passdre a 


V. to tune. 
le, Vv. a. intrecciare, attorciglidre ; 
recidrsi, attorciglidrsi. 
nt, s. infréccio, m. 
, v. n. avvdlgere. V. to twist. 
te, v. a. disnebbidre, render seréno. 
a. senza nubi, puro, seréno. 
ate, v. a. l. scidgliere, sviluppdre, 
2. spiegdre, espérre. 
1, 8. 1. sciogliménto, svilippo, m.; 
ibne, esposizione, f. 
rate, v. a. enumerdre, annoverdre. 
mM, s. enumerazione, f. anndévero, m. 
re, a. enumerativo. 
ite, v. a. enuncidre, dichierdre. 
n, s. enunciazione, dichiarazione, f. 
re, -tory, a. enunciativo ; avv. -tively. 
al, v. a. l. ridurre in istdto di vas- 
*9 ettàre, sottoméifere. 
e. V. to inveigle. 
>, v. a. inviluppare, invdigere. 
3. 1. inviluppo, invéglio, m. copérta, 
érta, sopracenperta, sopraccarta, f.; 
ort.) pardta, f. paratio, m. 
nt, s. 1. inviluppaménto, m.; 2. im- 
lio, m. 
om, v. & l. avvelendre; 2. rénder 
amareggiére ; 4. erdre, irritdre. 
veil, v. a. finger vermiglio. 
a. invididbile ; avv. -bly. 
) 


f. accésso, m.; 2. servito, | 


Eon, s. (t. di Filos.) edre, m. 

Epact, s. epdita,f. giorni aggiunti all'anno lundre. 

Epanadiplésis, s. (t. di Ret.) epanadiplési, f. 

Epanalepsis, s. (t. di Ret.) epanalepsi, f. 

Epanorth6sis, s. (t. di Ret.) epanortési, f. 

Epaule, s. (t. di Fort.) spalla d'un bastibne, f. 

Epadlement, s. (t. di Fort.) gabbiondta, fasci- 

ta, f. 

Epaulet, s. spaliéita, f. ornamento militare. 

Epén-thesis, -thesy, 8. (t. di Gram.) epentési, f. 

Epérgne, s. specie di triénfo che si colloca in 
mezzo alle gran tavole, dove si pongono saliere, 
zuccheriere, ge, 

Éphelis, s. ephélides, pl. (t. di Med.) efélidi, 
lentiggini, f. pl. 

Ephémera, s. l. effimero, animdle effimero, m. ; 
2. efftmera, fébbre effimera, f. 

Ephéme-ral, -ric, -rous, a. effimero, efimero. 

Ephémeris, s. ephemérides, pl. effeméride, efe- 
méride, f. giorndle o libro ove si registrano le 
osservazioni astronomiche. 

Ephémerist, s. autére di effeméridi, m. 

Ephésian, s. 1. un Eféso, un nativo di Efeso; 2. 
ubmo dissoléto, m. 

Ephésian, a. Eféso, di Efeso. 

Ephialtes, s. efidite; incubo, m. V. nightmare. 

Ephod, s. &od, m. veste del sommo sacerdote 

resso gli Ebrei. 

phor, s. éfforo, m. giudice supremo presso gli 
Spartani. 

Ephoralty, s. dignità di efforo, f. 

Épic, s. poéma épico, m. 

Epic, a. pico, marrativo. — poem, poéma 
dico o erdico, m. 

Epi-cede, -cédium, s. epicédio, m. elegia, can- 
zone funebre, f. 

Épicene, a. epicéno, aggiunto dato ai nomi che 
son comuni ai due sessi. 

Epicerastic, a. (t. di Med.) epicerdstico, lenitivo. 

Epicranium, s. (t. d’Anat.) epierdnio, m. 

Epi-cure, -curéan, s. 1. Epicuréo, filésofo Epi- 
curéo, m.; 2. perséna volutiudria; 3. gastré- 
nomo, m. 

Epicuréan, a. Epicuréo. , 

Epicareanism, s. Epicuriemo, m. dottrina di 
Epicuro, f. 

Épicurism, s. 1. epicurismo, m.; 2. epicuriemo, 
m. sensualità, f.; 3. epicurismo, m. ghiot- 
tornia, ghiottoneria, golosità, È. 


EPI 


To Épicurize, v. n. 1. seguire la dotirina di 


Epicuro; 2. mendre una vita epicuréa. 
Epicycle, s. (t. d’Astr.) epiciclo, m. 
Epicycloid, s. (t. d’Astr.) epicicidide, f. 
Epidémic, s. epidemia, f. 

Epidém-ic, -ical, a. epidémico ; avv. -ically. 
Epidér-mic, -midal, a. di epidérmide. 


Epidérmis, s. 1. (t. d’Anat.) epidérmide, f.; 2. 


t. di Bot.) epidérmide, f. 
Epidictic, a. epidiltico, dimostrativo. 
Épidote, s. (t. di Min.) epidéto, m. 
Epigastric, a. (t. d’Anat.) epigdstrico. 
Epigastrium, s. (t. d’Anat.) epigdstrio, m. 
i-gee, -géum. V. perigee. 


P gee . . 
Epi-glot, -gléttis, s. (t. d’Anat.) epigidtta, epi- 


— f. 

pigram, s. epigrdmma, f. 

Epigram-mftic, -matical, a. epigrammdtico. 
Epigrammatist, s. epigrammatdrio, m. 
Epigraph, s. epigrafe, f. 

Epilepsy, s. (t. di Med.) epilessia, f. 
Epiléptic, s. chi soffre di epilessia. 
Epilép-tic, -tical, a. (t. di Med.) epilético. 
Epilogistic, a. in forma di épilugo. 

To Epilogise. V. to epiloguize. 


Epilogue, s. 1. epilogo, m. ricapitolazione, f. ; 
2. licénza, f. breve discorso alla fine d’un 


dramma. 


To Epiloguize, v. n. recitdre un epilogo; v. a. 


aggiungere in f6rma di epilogo. 
Epinfcion, 8. epinicio, m. poesta per vittoria. 


Epingctis, s. epinittide, f. pustula livida, che 


inquieta molto, per lo più di notte. 
Epi 


ai Magi. 
Epiphonéma, s. (t. di Ret.) epifonéma, m. 
Epiphora, s. (t. di Med.) epifora, f. 


Epiphyllospérmous, a. (t. di Bot.) epifillospérme. 


Epiphfsis, s. (t. d’Anat.) epiftsi, f. 
Epiploce, s. (t. di Ret.) gradazione, f. 
Epiplocéle, s. (t. di Med.) epiplocéle, f. 
Epiploic, a. (t. di Med.) epip/6ico. 
Epiploon, s. (t. d’Anat.) epip/o0, m. 
Episcopacy, s. episcopdto, vescovdto, m. 
Episco-pal 
da vescovi; avv. -pally 


Episcopalian, s. chi appartiene a una chiesa 
episcopale, o aderisce alla disciplina episcopale. 
Episcopate, 8. 1. episcopdto, m.; 2. corpo di 


véscovi, m. 
Episcopy, s. eadme, m. ricérca, f. 
Episode, s. episédio, m. 
Epis6-dic, a. episédico ; avv. -dically. 
Epispfstic, a. (t. di Med.) epispdstico. 
Epistle, s. epistola, f. 
Epistler, s. scrittére di epistole, m. 
Epîstolary, a. epis/oldre. 
Epistd-lic, -lical, a. epistélico, epistoldre. 
To Epfstolize, v. n. scriver epistole o léttere. 


Epistolizer, s. scrittére di epistole o létlere, m. 
Epistolégraphy, s. epistolografia, €. arte di scri- 


ver lettere. 
Epistrophe, s. (t. di Ret.) epistrofe, f. 
Epistyle, s. (t. d’Arch.) epistilio, m. 
Epitaph, s. epildffio, epitéfio, m. 
Epi-taphian, -taphic, a. d’epitdffio. 


Epitasis, s. epifasi, f. parte contenziésa nelle 


commedie Greche. 
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6metry, 8. (t. di Mat.) epipedometria, f. 
Epiphany, s. Epifania, f. solennità celebrata 
ai 6 di Gennajo per l'apparizione della stella 


, «pflian, a. 1. episcopdle ; 2. governdto 


EQU 


Epi-thalamium, -thélamy, s. epitalémio, m. 

Épithem, s. (t. di Farm.) epitéma, epiliima, 
pittima, f. 

Epithet, s. epiteto, m. 

To Epithet, v. a. epitetdre. 

Epithétic, a. 1. di epiteto ; 2. piéno di epiteti. 

Epitome, 8. epifome,.compéadio, m. 

Epito-mist, -mizer, s. epifoma-t6re, compendia- 
tére, m. -trice, f. 

To Epitomize, v. a. compendidre. 

Epitrope, s. (t. di Ret.) epi/rope, f. 

Epizodtic, a. epizodtico. 

Epizboty, s. epizoozia, f. malattia epidemics del 
bestiame. 

Epoch, s. época, f. 

Épode, 3. épodo, m. terza ed ultima perte dell 
ode Greca divisa in strofa, antistrofa e 

Ep-opeé, -08, s. epopéa, epopeja, f. poéma épice, e 
più propriamente soggetto d’un poema epico. 

Épulary, a. epulonésco. 

Epulation, s. gozzoriglia, f. 

Épulis, s. (t. di Med.) epulide, f. tumore nelle 
gengive. 

Epuldtic, a. (t. di Med.) epuldtico, cicatrizziale. 

Equability, s. equabilità, f. 

Equa-ble, a. egudbdile ; avv. -bly. 

Equal, s. ugudle, egudle, pdri, m. e f. 

É-qual, a. 1. ugudle, egudle, simile, péri, wi. 
Sérme; 2. proporziondto ; 3. imparzidle; 4. 
équo, giusto; 6. capéce, ditto, idénes; am. 


-qually. 

To Equal, v. a. agguaglidre, eguagliére, ugut- 
gliare. 

Equality, s. eguaglidnza, parità, uniformità, f. 

Equalization, s. agguagliaménto, m. 

To Equalize, v. a. agguaglidre, fére ugudle. 

Équalness. V. equality. 

Equanimity, s. equanimità, moderaziéne d'ini- 
mo, f. 

Equfnimous, a. equdnimo, moderdto. 

Equant, s. (t. d’Astr.) egudante, m. 

Equated, a. equato. 

Equation,.s. 1. eguaziéne, f. pereggiaméato, m.; 
2. (t. dAstr.) equazione, f. ; 3. (t. d’Alg.) eque- 
zione, f. 

Equator, s. (t. d’Astr. e Geog.) equatére, equi 
nozidle, m. 

Equatérial, a. dell’equatére, equinosidle. 

E.query, -querry, s. scudiére, m. (d'un priv 


cipe). 

Equéstrian, a. 1. equestre, di cavalidre; 2. @- 
perto nel cavalcdre. — order, 6rdine equestre, 
m. — statue, s/diua equestre, f. 

Equifngular, a. (t. di Geom.) eguidngele. 

Equibalance, s. equilibrio, péso egudle, m. 

To Equibalance, v. a. eguilibrére, i 

Equicriral, a. eguicriire, che ha due lati 

Equidistance, s. equidisténza, disténza wyuble,t 

Equidis-tant, a. equidisidnte, egualminie é- 
tante; avv. -tantly. 

Équiform, a. uniférme. 

Equiférmity, s. uniformità, f. 

Equilateral, s. figura equildtera, f. 

Equilateral, a. equilalero. 

To Equilibrate, v. a. eguilibrére. 

Equilibration, s. eguilibrazione, f. 

Equilibre, s. equilibrio, m. 

Equilibri-ous, a. eguilibrdéfo, in equilibrio; Gr. 
-ously. 


Equilibrist, s. chi sta in eguilibrio. 


EQU 


ty. V. equilibrium. 
um, s. eguilibrio, m. 
‘0. To keep one’s —, mantenérei in 
‘io. 

tiple, a. eguimoltiplice. 

» -quine, a. equino, cavallino. 

sary, a. di egual necessità. 

ial, s. eguinozidle, equatbre, m. 

tial, a. equinoziale. — gales, venti 
idli, m. pl.; avv. -tially. 

, & 1. eguinézio, m.; 2. vénto equino- 
LL 
rerant, a. di numero egudle. 

p, v. a. 1. vestire, fornire; 2. equipag- 


>, 8. È. eguipdggio, bagdglio, m.; 2. 
far.) armamento, m.; 3. corrédo, m.; 
iggio, séguito, m.; 5. carrézza, f. 
dency, s. equiponderdnza, f. 

mt, s. 1. apparécchio, m.; 2. arma- 


m. 
e, 8. equilibrio, péso ugudle, m. 
lence, -pollency, 8. eguipollénza, equi- 


lent, n. equipolléate, di egual possanza ; 
ntly. 

aderance, -p6nderancy, s. equiponde- 
L 

derant, a. equipondérante. 

ipénderate, v. n. equiponderdre, pesdre 
fate. 

dious. V. equiponderant. 

1, a. che ha ruote dello stesso diame- 


un, 8. equiséta, pl. (t. di Bot.) equiséto, 

*m. 7 sf. 

ice, s. subdno equisono, m. 

lle, a. équo, gitsto, réito ; avv. -bly. 

leness, s. equità, f. 

on, s. equitazione, arte di cavalcdre, f. 
s. equità, giustizia, rettitudine, f. In 
nello spirito della legge. Out of the 

tro lo spirito della legge. 

mee, s. equivalénza, f. 

nt, 8. eguiralénte, m. 

ent, a. eguivalénie ; avv. -lently. 

al, s. pardla o espressibne equivoca, f. 

cal, a. equivoco, ambiguo ; avv. -cally. 

alness, s. ambiguità, f. 

vocate, v. n. equivocdre. 

ation, 8. ivocaziòone, f. 

ator, s. eguivocdnie, m. e. f. 

ous, a. che si nutre di carne di cavallo. 

rminaziéne che equivale al nostro -{6re, 
to walk, camminare; walker, cammi- 


on, 8. irradiazione, f. irradiaménio, m. 
vle, a. che si può sradicdre. 

licate, v. a. 1. eradicdre, sradicdre, sbar- 
2. estirpdre. 

tion, 8. sradicaménto, m. 


tive, a. eradicativo. 

», a. cancelldbile, scancelidbile. 

e, v. a. cancellére, scancellàre. 

int. V.erasure. 

1, «Sure, s. cancellatira, scancellatura, f. 


Sy enh prima. — long, fra péce, 


ERR 


ben préeto. — now, prima d'ora. — then, 


In equilibrio, in —* di quel tempo. — while, — whiles 


73. 
Ere, cong. avdnti che, énzi che, — yet, inndnsi 


€ e 

Erebus, s. (t. di Mit.) Erebo, m. 

, a 1. erétto, dritto; 2. alzéto, elevdto; 
3. férmo, impdvido; 4. stéo ; avv. —ly. 

To Eréct, v. a. 1. drizzdre, rizzére; 2. innal- 
zére, erigere; 3. fondare, stabilire: v. n. 
alzérsi, innalzdrsi, elevdrsi. To stand —, 
star ritto. 

Eréctable, a. che si può erigere. 

Erécter, s. fonda-tére, m. -trice, f. 

Eréctile, a. che può essere eretto. 

Eréction, s. 1. erezione, f. (astratto di eretto); 
2. erezibne, fondazione, f.; 3. elevatézza, f. 
(d’animo) ; 4. eccitaménto, m.; 5. estensione, 
distensiéne, f. 

Eréctness, s. eretta positura di corpo, f. 

Eréctor, s. 1. fonda-tére, m. -trice, f.; 2. (6. 
d’Anat.) erett6re, m. 

Éremitage. V. hermitage. 

Éremite, s. eremita, m. e f. 

Eremitical, a. eremilico, romito. 

mitism, s. stato di un eremita, m. 

Ereptation, s. azione di uscire rampicando, f. 

Eréption, s. strappaménto, svelliménto, m. 

Erethismus, s. (t. di Med.) erefismo, m. 

To Ergat, v. n. conchidere, inferire. 

Ergo, avv. érgo, diingue. 

Ergot, s. 1. spérone, spréne, m. (nei cavalli); 
2. malattia di alcune biade, f. 

tism, s. inferenza légica, f. 

Eridanus, s. 1. (t. d’Astr.) Eridéno, m. (costell. 
dell’ emisf. merid.); 2. Eridéno, m. (il fiume 
Po). 

ey s. Irlénda, f. 

Erinnys, s. Erinni, Euménidi, firie inferndli, f. pl. 

Ér-mine, -min, s. 1. ermellino, m.; 2. pelle 
d’ermellino, m; 3. dignità di giudice 0 mayis- 
trato, £. (la cui foga è ornata d’ermellino sic- 
come emblema di purità). 

Érmined, a. orndéto d’ermellino. 

To Eréde, v. a. corrédere. 

Erésion, s. erosiéne, corrosiéne, f. 

Erdésive, a. erosivo, corrosivo. 

Erétic, s. erdética, f. canzone d’amore. 

E-rétic, -rétical, a. erético, amordeso. 

Ero-tomfnia, -témany, s. delirio d'amore, m. 

Erpetélogy, s. erpetologia, f. parle della storia 
naturale che tratta dei réttili. 

To Err, v. n. 1. errdre, vagdre; 2. To — from, 
errére, travidre ; 3. errdre, sbaglidre. 

Errand, s. messdggio, m. ambascidta, f. Sleeve- 
less —, fool’s —, messdggio impertinente. On 
an —, in messdggio 

Érrant, a. errdnée. 
rénte, m. 

Errantry, s. vita errdnte, f. 

Errata. V. erratum. 

Erratic, s. furbo, mariudlo, m. 

Erri-tic, -tieal, a. errdlico, errante. — fever, 
febbre errética, f. — star, stélla errdnte, f.; 
avv. -cally. 

Errftum, s. err&ta, pl. errdéa, f. 

Errhine, s. (t. di Med.) errino, enrino, m. mes 
dicamento che si piglia pel naso. 

Érring, a. 1. erréute; 3. vagabéndo, girévago i 
3. travidio. 


Knight —, cavaliére er- 


ERR 


Errdéne-ous, a. l. erréneo; 2. errdnte, vagante ; 
3. travidio ; avv. -ously. 

Erréneousness, s. carditere erréneo, m. 

Error, s. 1. errére, sbdglio, féllo, m. ménda, f. ; 
2. peccato, m. Errors excepted, (t. di Comm.) 
salvo errore ed ommissione. To labour under 
—, esser nell'errore. 

Érrorist, s. chi erra 0 propaga l'errore. 

Érse, s. lingua dei discendenti dei Celti nelle 
montagne della Scozia, f. 

Ersh, earsh, 8. sf6ppia, séccia, f. fusto del grano 
segato, che rimane sul campo. 

Erst, avv. l. prima; 2. una vélia, anticaménte ; 
3. fin'ora. 

Érstwhile, avv. anticaménte. 

Erubéscence, s. erubescénza, f. 

Erubéscent, a. erudbescénte. 

To Eric-t, -tate, v. a. 1. eruttdre, rutidre, trar 
rutti; 2. eruttare (dei volcani). 

Eructation, s. 1. erutfazione, f.; 2. eruzione, f. 

Eru-dite, a. erudito ; avv. -ditely. 

Erudition, s. erudizione, f. 

Eruginous, a. eruginéso, che partecipa di ver- 
derame. 

To Erupt, v. a. erémpere, scoppidre. 

Eription, s. 1. eruzione, f.; 2. irruzione, inva- 
sidne, f.; 3. esclamazibne, f.; 4. (t. di Mod.) 
eruzione, f. 

Ertptive, a. eruftivo. 

Eryngo, s. (t. di Bot.) eringe, f. eringio, m. 

Erysipelas, s. (t. di Med.) erisipela, risipola, f. 

Erysipélatous, a. (t. di Med.) erisipelatéso. 

Erythéma, s. (t. di Med.) eritéma, m. 

Erythematic, a. (t. di Med.) di eritéma. 

Escalade, s. (t. di Guer.) scaldta, m. 

To Escalade, v. a. (t. di Guer.) dar la scaldta. 

Escapade, s. 1. scappdta, f. lo scappare del ca- 


vallo ; 2. scappdia, f. detto 0 azione inconside. : 
| Esplanéde, s. (t. di Fort.) spiandta, f. 
Escape, s. 1. fuga, f.; 2. evasibne, f.; 3. mézzo: 


rata. 


di sfuggire, m.; 4. scappatdja, f.; 5. pericolo 
gfuggito, m.; 6. figlio illegittimo, m. ; 7. scap- 


pamento, m. (d’oriuolo); 8. scappdta, f. azione 


Éschevin, s. scabino, m. ufficiale che veglia si 
buon’ordine d’una città. 

Eschévinage, s. grado di scabfno, m. 

To Eschew, v. a. evifare. 

Escort, s. (t. di Guer.) seérta, f. 

To Escort, v. a. scortdre, accompegnére con 
scérta. 

To Escét, v. a. pagdre lo scotto. 

Escoudde. V. squad. 

Escritoir, 8. scricania, f. scriltéjo, m. 

Esculapian, a. d’ Eseuldpio, médico.’ 

Esculent, s. sosténza esculénta, f. 

Esculent, a. esculénto, édulo. 

Escurial, s. Eecuridle, m. palazzo reale ia le 


pagna. 

Escutcheon, s. (t. di Blas.) scsido gentilizio, m. 
drme, imprésa, f. 

Escutcheoned, a. fornifo d'arme gentilizia. 

Esophagétomy, s. (t. di Med.) esqfagotomis, £ 

faglio dell'esofago. 

Eséphagus, s. (t d’Anat.) esg/ago, m. 

Esépian, a. Esopico, di Esopo. 

Esoté-ric, a. privdio, segréto ; avv. -rically. 

Esétery, s. mistéro, segréto, m. 

Espadon, s. spadéne, m. spdda grénde, f. 

Espflier, s. 1. fildre d’diberi, m.; 2. graticcio, 
m. spalliéra, f. (di giardino). 

To Espflier, v. a. fare una spalliéra o graticcio. 

Esparcet, s. (t. di Bot.) specie di cedriéagelat 
trifoglio. - 

Espérto, s. (t. di Bot.) s/ipa fenacissima, f. 

Espéci-al, a. specidle ; avv. -ally. 

Espécialness, 8. specialità, f. 

Esperance, s. sperdnza, f. 

Espial, s. 1. spfa, f.; 2. ecopérta, f.; 3. viste, 
vedila, f. 

Espier, s. spia, f. spiéne, m. 

Espionage, s. spiagiéne, f. spiaménto, m. 


Espotsal, s. 1. sposalizio, m.; 2. io, Ii 
(promessa delle future nozze); 3. adoziéet, 
protezione, difésa, f. 

Espodsal, a. matrimonidle, di matrimonio. 


inconsiderata. To have a narrow —, fuggire To Espoùse, v. a. 1. sposdre; 2. fidanzére; 3 


un grave pericolo. To make one's —, fug- 
gire. 
To Escîpe, v. a. evifdre, schivdre, sfuggire; 
v. n. fuggire, schivdrsi, scampdre. 
EscApement, s. scappaménto, m. (d’un oriuolo). 
Escaper, s. chi si salva da un pericolo. 
To Escîrp, v. a. (t. di Fort.) taglidre a scdrpa. 
Escérpment, s. (t. di Fort.) scdrpa, f. pendio, 


m 
Eschalot, s. (t. di Bot.) scalégno, m. cipélia 
scalégna, f. 


sposare, adottdre, abbraccidre. 


To Espf, v. a. 1. vedér da lonténo, scérgere; 2 


scoprire; 3. osservére. To — out, ricente 
cere ; v. n. spiare. 


Esq. abbrev. di Esquire. 
Esquire, s. l. scudiére, m. 


titolo); 2. bene 
stdénie, m.; 3. Signére, m. (culla sopraserilis 


d'una lettera). 


+: Esquisse, s. schizzo, abbézzo, m. 


| Essay, s. 1. adggio, m. préva, f.; 2. teniafiso, 


sf6rzo, m. 


Éschar, s. éscara, f. crosta che viene sulle To Essaf, v. a. saggidre, provére, fare il edgy, 


piaghe. 


, far la prova. 


Escharétic, 8. escardtico, m. medicamento che Es-safer, -sayist, s. saggtatlére, esperimentatére, 


duce l'escara. 


m. 


Escheét, s. (t. di Leg.) diritto del Feudatario Essence, s. 1. essénza, f. éesere di tutte le cose: 


sopra i beni di chi muore senza eredi. 
To Eschest, v. n. (t. di Leg.) succédere per 


2. esisténza, f.; 3. essénza, f. (olio volatile): 
4. odére, proftimo, m. 


diritto a un bene per mancanza di eredi o To Essence, v. a. profumdre, der odére. 


per confisca; v. a. confiscdre, sequesirdre. 
Escheatable, a. soggetto al diritto chiamato 
escheat 


Essénes, s. pl. Esséni, m. pl. settary Ebrei ri 


marchevoli per la loro astinenza. 


Esséntial, s. 1. essénza, f.; 2. essenzidle, m. 


Escheftage, s. 1. V. escheat; 2. diriffo sui Essén-tial, a. 1. essenzidle, necessdrio; 2. (t. di 
Chim.) essenzidle; 3. essenzidie, ¢ : 


beni confiscati, m. 


Escheétor, s. ufficidle che invigila sui bi cn 


ti, m. 
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avv. -tially. 


Kasen-tiflity, -tialness, s. essenzialità, £ 


ite, v. n. divenire della stessa essenza ; 
tre, costituire l'essénza. 

join, s. (t. di Leg.) scusa legale per 
d'una persona citata a comparire in 


v. a. (t. di Leg.) accorddre una dila- 
comparire in giustizia. 

avvocato che domanda una dilazione 
ente. 

h, v.a. 1. stabilire, fissare; 2. sta- 
dare, erigere; 3. stabilire, determi- 
confermare, ratificare; 5. consoli- 


, a. e part. del verbo to establish; 
, religione dominante, f. 

s. stabili-t6re, m. -trice, f. 

nt, s. 1. sfadiliménto, lo stabilire, m.; 
, f.; 3. istituzione, f.; 4. conférma, 
; 5. entréla, f. salario, m.; 6. cdsa, f.; 
ibilita, siccome una forza milildre, 
‘o fisso, un governo locdle, una fat- 
fabbrica, &c.; 8. chiésa 0 religione 


tte, s. sfaffétta, f. corriére, m. 

stato, m.condizione sociale; 2. grédo, 
qualità, f. ; 3. déni, findi, capitdli, 
tenula, possessione, f. ; 5. stato, m. 
ico. V. state; 6. érdine, m. cldese, 
Personal —, mdssa di 
i, f. Real —, massa di btni immé- 
an's —, virilità, età virile, f. Sur- 
— and effects, cessiéne di béni, f. To 
ne’s own —, to farm one’s own —, 
i suoi beni. To make up an —, far 


yrmarsi un capildle. — tail, beni 
n. pl. 

r. n. 3. doldre; 2. stabilire. 
facolt6so, facult6so. 


. stima, f. rigudrdo, rispétto, m. ; 2. 
sione, f. 
v. a. l. stimdre, onordre, apprez- 
stimdre, crédere, reputdre; v. n. 
‘égio. 
V. estimable. 

s. stima-tére, apprezza-tére, m. 
estélico. 

. pl. estetica, f. disciplina o meta- 
bello appropriala a tutte le arti e 
| sentimento. 
s. ciò che è degno di stima. 

a. 1. stimdbile, dégno ; 2. prezidso, 
ezzo, 3. valutabile: avv. -bly. 

ms, s. cardliere stimdbile, m. 

. 1. estimaziéne, f, Pestimdre, m.; 
f. valére, prézzo, m.; 3. opiniòne, 
, e 
», v. a, È. estimdre, stimdre, apprez- 
tére; 2. calcolére ; 3. stimdre, giu- 


s. 1. estimaziéne, f. l’estimdre, m. ; 
» f. giudizio, m.; 3. stima, f. ris- 
4. congettura, f.  : 
a. estimatiro. 
1. estimatére, m. 
sitvo, di state. 
, v. n. passére l'estate. 
s. soggiérno durdnte l'estdle, m. 
v.a. (t. di Leg.) oppérre un’ecce- 


ETH 


Estéppel, s. (t. di Leg.) eccezione, f. 

Estévers, s. pl. (t. di Leg.) aliménti, m. pl. pen- 
siéne alimentdre, f. 

Estrade, s. pdlco, palchétto a rigoglio in una 
camera, m. 

To Estrange, v.a. 1. allontandre, tenér lontano, 
indisp6rre; 2. aliendre; 3. ritirare. To grow 
estranged, allontanarsi. 

Estringement, a. 1. allontanaménto, m. cessa- 
zibne d’amicizia; 2. allontanaménto, m. alie- 
nazione, f. 

Estrapade, s. 1. (t. di Caval.) strappdta, f.; 2. 
trétto di cérda, m. cérda, f. 

Estray, s. animale doméstico siccome cavallo, bue 
o pecora randagia o senza padrone. 

To Estray. V. to stray. 

Estreat, s. (t. di Leg.) cépia auténtica. 

To Estrett, v. a. estrdrre una cépia auténtica. 

És-trich, -tridge, s. 1. V. ostrich; 2. pitima, 
calugine di struzzo. 

Estuary, s. 1. estudrio, brdccio di mare, m. ; 2. 
Séce, f.; 3. bagno a vapére, m. 

To Estuate, v. n. 1. bollire; 2. ésser agitàto. 

Estuation, s. 1. estuaziéne, f. bolliménio, m.; 2. 
agildzione, f. 
sture, s. violénza, commoziéne, f. 

Ésula, s. (t. di Bot.) ésuda, f. 

Esurient, a. affamato. 

Ésurine, a. corrodénte. 

Etc. abbrev. di et cetera. 

Et cetera, eccétera, et cétera. 

To Etch, v. a. incidere coll’dcqua forte. 
out, traccidre, disegndre. 

Etcher, s. incisére all’acgua forte, m. 

Etching, s. 1. incisiéne coll’acqua forte; 2. 
stampa falta coll’acqua forte, f. — needle, 
bulino, m. 

Etedstic, s. composiziéne cronogrammdtica, f. 

Etérn. V. eternal. 

Etérnal, s. l'E/érno, Iddto, m. 

Etér-nal, a. etérno, intermindbile, perpétuo ; 
avv. -nally. 

Etérnalist, s. materialista, m. 

To Etérnalize, v. a. eferndre, fare etérno. V. to 
eternize. 

To Etérnify, v. n. eferndre, immortaldre, rénder 

Saméso. 

Etérnity, s. efernità, f. 

To Etérnize, v. a. 1. eferndre, immortalare, fare 
etérno; @. eterndre, immortalare, render fa- 
mbso. . 

Etésian, a. efésio, periddico. 

Ethe, a. facile. 

Ethel, a. nébile. 

Ether, s. 1. éfere, m.; 2. (t. di Chim.) etere, m. 

Ethére-al, a. 1. etéreo; 2. etéreo, celéste; 3. 
(t. di Chim.) eféreo ; avv. -ally. 

Ethereflity, s. astratto di etereo, m. 

To Ethérealize, v. a. eferizzdre. 

Ethéreous. V. ethereal. 

Etheriform, a. che ha la forma dell’etere. 

To Etherize, v. a. eferizzdre. 

Ethi-c, -cal, a. mordle; avv. -cally. 

Ethics, s. pl. ética, mordle, f. 

Ethiop, s. 1. Ettope, m.ef.; 2. négro, méro, m. 
négra, méra, f. . 

Ethiops martial, s. (t. di Chim.) etiépe marzidle, 


m. 
Ethiops mineral, s. (t. di Chim.) efiépe mine- 
réle, m. 


To — 
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Ethmoid, s. — bone, (t. d’Anat.) efméide, m. To Eéphonire, v. a. réndere un suono piscensh, 


Éthmo-id, -idal, a. (t. d’Anat.) efmoiddle. | pronuncidr bene. 
Ethnarc, s. efndrea, m. governatore d’una pro- Étphony, s. eufonia, f. soave pronuncia delle 
vincia. parole. 
Éthni-c, -cal, a. é/nico, gentile, idolatra. Euphérbia, s. (t. di Bot.) euf6rbdio, m. 
Ethnicism, s. idolatria, f. paganésimo, m. Euphérbium, s. (t. di Med.) euf6rbio, m. 
Eth-nographer, -nélogist, s. uno che scrive sulle Euphrasy, s. (t. di Bot.) eufrdgte, f. 
differenti razze degli uomini. Eũphuism, s. affetiata ed eccessiva ricercatezza 
Eth-négraphy, -ndlogy, s. scienza che descrive nel dire, f. 
le differenti razze degli uomini. | Ephuist, s. chi parla con affettata ed eccessive 
Etholdgical, a. efolégico. | ricercatezza. 
Ethdlogy, s. efologia, f. trattato de'costumi e Euphuistic, a. ricercato nel dire. 
usanze. Eurasian, s. confraz. di European e Asian, parola 


To Etiolate, v. n. metler rami sottili e scoloriti | applicata nelle Indie Orientali, a chi è nete da 
per mancanza di sole, intristire; v. a. imbian-! un Europeo e una Asiatica o vice versa. 


cdre togliendo i raggi del sole. , Eùripus, s. sfréfto. V. strait. 
Etiolation, s. l'infristire delle piante, m. | E ydon, s. vénto tempestéso, siccome quello 
Etioldgical, a. (t. di Med.) etioldgico. che fece naufragare S. Paolo in Malta, m. 
Etidlogy, 8. (t. di Med.) etiologia, f. Européan, s. Européo, m. Exropéa, f. 
Etiquétte, s. elichétta, f. costumdnza pre-' Européan, a. Européo. 

cisa. Eurus, s. Estro, m. vento d'oriente. 
Etnéan, a. Efnéo, del monte Etna. Eùrythmy, s. (t. d’Arch. Scul e Pitt.) eurifmie, 
Éttin, s. gigdnte, m. eleganza che risulta dalla giustezza delle pre- 
To Éttle. V. to earn. porzioni. 
Et-ui, -weé, s. astuccio, m. Eu-thanfsia, -thénasy, s. eutenasia, f. morte pis- 
Etymoldgi-cal, a. etimolégico ; avv. -cally. cida. 
Etymodlogist, s. elimologtsta, etimélogo, m. To Evfcate. V. to empty. 
To Etymélogize, v. a. efimologizzdre. Evfcuant, s. evacudnte, purgénte, m. 
Etymology, s. etimologia, f. Evfcuant, a. evacudale, evacuativo. 
Étymon, s. prima radice, paréla primitiva, f. |To Evacuate, v. a. 1. eracudre; 2. votdre; & 
Etùcharist, s. Eucaristia, comunione, f. (t. di Guer.) evacudre, uscire da una pidzze; 
Eucha-rfstic, -ristical, a. eucaristico. 4. annullare. V.to vacate. 
Eichlorine, s. (t. di Chim.) euclorino, m. Evacuation, s. 1. evacuazione, f.; 2. (t. di Guer.) 
Euchdlogy, s. eucologico, m. rituale Greco. evacuazione, f.; 3. abolizione, f. 
Euchymy, s. (t. di Med.) euchimia, f. bontà dei Evfcuative, a. evacuativo. 


sughi nel corpo. Evfcuator, s. aboli-tére, m. -trice, f. 
Eùclase, s. eucldsia, f. gemma del Brasile. To Evade, v. a. evadere, evitdre ; v. n. sfuggire, 
Etricrasy, s. (t. di Med.) eucrasia, f. buon tem-| liberdrsi. 

peramento. | Evagétion, s. 1. vagaménio, m.; 2. evageriéat, 
Eudi6meter, 8s. eudiométro, m. strumento per | svaporaziéne, f. 

misurare la purézza dell'aria. Evaginftion, s. gfoderaménto, lo sguainére, m 
Eudio-métric, -métrical, a. eudiométrico. | Eval, a. di témpo 0 durdta. 
Eudi6metry, s. eudiometria, f. arte di misurdre' Evanéscence, s. 1. svaniménto, spariméato; 1. 


la purezza dell’aria. esisténza effimera, f. 
Eùuge, s. applduso, m. Evanés-cent, a. 1. che svanisce; 2. fupdee, trar 
Etgeny, s. nobiltà di ndscita, f. sitério ; avv. -cently. 
Eu-légic, -légical, a. encomidstico, lodativo; Evangel, s. evangélo, m. 

avv. -légically. | Evangélian, a. che rende grézie. 


Etlogist, s. panegirista, encomiatére, lodatére, Evangéli-c, «cal, a. evangélico; avv. -cally. 
m. Evangelism, s. predicazione del Vaengéle, £ 
Eulégium, 8. eldgio, encémio, m. To pass a — | Evangelist, s. 1. evangelista, m.; 2. predicattet 


on, far l'elogio di. del Vangelo, m. 
To Eùlogize, v. a. loddre, encomidre. To Evfngelize, v. a. e n. evangelizzére, prodi 
Etlogy, s. 1. elégio, encémio, m, léde, f.; 2.| cdre il Vangelo. 

eulogia, f. cosa benedetta. : Ev&nid. V. evanescent. 


To Evfnish, v. n. sparire. 
Evfnishment, s. spari-ménfo, m. -riéne, £ 
Evaporable, a. evapordbile, evaporénte. 


Ednomy, s. budna legislazione, f. 
Ednuch, s. euntico, m. 
To Et-nuch, -nuchate, v. a. evirdre, castrdre, 





emasculdre. To Evfporate, v. n. 1. svapordre; 2. diesipérei, 
Etrinuchism, s. stato di essere eunuco, m. pérdersi ; v. a. 1. evapordre, svaporére; 2. 
Eu6nymus, s. (t. di Bot.) evénimo, silio, m. fu-| sfogdre. 

sdggine, f. Evfporating, s. (t. di Chim.) evaporaziéae, f. 
Etipatory, s. (t. di Bot.) eupatério, m. agri-: Evaporation, s. evaporazione, f. 

mbnia, f. | Evfsion, 8. mézzo evasivo, m. 
Eupépsy, s. (t. di. Med.) eupepsia, f. buona di- | Evé-sive, a. evasivo ; avv. -sively. 

gestione. Evasiveness, s. astratto di evasive. 
Etiphemish, s. (t. di Ret.) ewfemismo, m. Eve, s. 1. vigilia, f. (giorno che precede); 2. 
Eupho-nic, -nical, a. eufonico, armoniéso. a, f 


Edphonism, s. soave combinazione di suoni, f. |Evéction, s. elevaziéne, esaltazione, f. 
Euphéni-ous, a. armoniéso ; avv. -ously. Even, s. s¢ra, f. véspro, m. — song, chste ver 
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m. — tide, (obs.) a¢ra,f. To play 

odd, giuocdre a péri o cdffo. 

» wguale, unito, pidno ; 2. uniférme, 

i 4. giusto; 5. pari. 

sagliénza, f. — handed, imparzidie. 

d, imo; avv. —ly. 

. finche, dazi, ancéra. 
— on, « dirittura. 
dnche così. 

éss0. 

v. a. 1. agguaglidre, pareggidre; 2. 

: livello. PITTISI 

, v. n. avrenire, accadére. 

spianatére, m. 

. 1. séra, serdta, f.; 2. séra, f. il de- 


— as, céme, 
— so, |. giusto 
— now, l. or’ora; 2. 


ella vita. — party, società, conver- 
a di sera. — hymn, — song, inno 
s, m. 


s. 1. pienézza, f.; 2. serenità, quite, 
parzialità, f. 

I. evénto, m.; 2. riuscita, f. ésito, 
,m.; 3.(t. diTeat.) catdstrofe,f. At 
ts, in dgni cdso. In the —, in 


rate, v. a. svenirdre, sviscerdre. 

a. pieno di avvenimenti. 

iste, v. a. 1. ventoldre; 2. ventilare, 
e 


a 1. eventudle ; 2. findle; avv. 


. 1. s&mpre, sempremdi, mai sémpre ; 
Hardly —, scarcely —, gudsi mai. 
rer sémpre, eternaménte. For — and 
r sempre; 2. fino alla fine de'secoli. 
inon, di quando in quando. Did you 
ach a thing? avete mai veduto una 
? — during, eférno. — living, im- 
— memorable, sémpre memordbile. 
— since, dacché, dal 


, 8.1. (t. di Bot.) sempre viva, f.; 2. 
sianta che rifien sempre la sua ver- 


, a. sémpre vérde. 
ig, a. etérno, perpétuo; avv. -ingly. 
qness, s. efernità, perpetuità, f. 

avv. 1. sémpre, continuaménte ; 2. 
nte. 
a, -vért, v. a. distriggere. 
4. eversiéne, rovina, distruzione, f. 


— where, da per tutto. 
V. eavesdrop. 

rate. V.to investigate. 

eft. 


v. a. 1. (t. di Leg.) spossesedre, to- 
inridicemente il possesso; 2. (obs.) 


L (t. di Leg.) eviziéne, f. 

s. 1. evidénza, f.; 2. préva, f.; 3. fes- 
ra, f. ; 4. deposizione, f.; 5. testimd- 
King’s —, queen’s —, delingquénte che 
imessasssità. To turn king’s 0 queen’s 


lere l'immunità. 
ce, v. a. , dimostrdre. 
= evidentissimo ; 


a. o 


. | Ewe, 


EXA 


Bvidén-tial, a. che prova evidentemente; avv. 

-tially. 

Evil, s. 1. mdle, m.; 2. malattia, f.; 3. malig- 
nità, depravità, f. The king’s —, scréfole, f. 
pl. — be to him that — thinks, maledetio sia 
chi pensa male. — doer, — worker, cattivo, 
m. cattiva, f. — speaking, ma/dicénte. 

vil, a. 1. cattivo, malvdgio; 2. maléfico; avv. 
(obs.) —ly. 

Evil, avv. mdle, malaménte. s — 
minded, ma/dispésto, malintenziondio. — eye, 
mal'occhio, m. — eyed, malévolo. — favoured, 
di brutto aspétto. — favouredness, deformità, 
f. — omened, malaugurdfo. — one, Sdtana, 
m. — speaking, ma/dicénza, f. — wishing, 
malévolo. 

Evilness, s. cattivéria, malignità, f. 

To Evince, v. a. provdre, dimostrére. 

Evincement, s. préva, f. 

Evin-cible, a. dimostrabile, provdbile ; 
-cibly, inconfestabilménte. 

Evincive, a. che ténde a provdre. 

To Evirate, v. a. evirdre, casirdre. 

Eviration, s. eviraziéne, f. castraménto, m. 

To Eviscerate, v. a. 1. sviscerdre, sventrdre ; 2. 
strappére, fare uscire. 

Evitable, a. evitdbile. 

To Evitate, v. a. evitére. V. to shun, to avoid. 

Evit&tion, s. evitaziéne, f. 

To Evite. V. to shun, to avoid. 

Evitérnal, a. sempitérno. 

Evitérnity, s. sempiternità, f. 

To Evocate. V. to evoke. 

Evoc&tion, s. 1. evocaziéne, f.; 2. chiamdla da 
un tribunale a un’altro. 

To Evéke, v. a. 1. evocdre, chiamdr fuéri; 2. 
avocdre, chiamdre da un tribunale a un'altro. 

Evolation, s. vé/o, m. voldia, f. 

É volute, s. (t. di Geom.) evoliifa, f. 

Evoldtion, s. 1. sviluppo, m.; 2. (t. di Geom.) 
svilippo, m.; 3. (t. d’Arit. e Alg.) estrazione 
delle radici, f.; 4. (t. di Guer.) evoluzione, f. 
To go through one’s evolutions, manovrére. 

To Evélve, v. a. spiegdre, sviluppdre ; v. n. svi- 
luppdrsi. 

Evélvent, s. (t. di Geom.) evolvénte, f. 

Evélvement, s. sviluppo, m. 

Evomition, s. vémifo, m. 

To Eviilgate, v. a. pudbliedre, divolgdre. 

Evulgation, s. pubblicazione, divolgaziéne, f. 

Eviilsion, s. divelliménto, m. 

s. pécora, f. — with lamb, pecora pregna. 
i agnellétta, f. 

To Ewe, v. n. fare un’agnéllo; figlidre. 

Ewer, s. bréeca, mescirbba, f. boccdle, m. 

Evry, s. guardaréba, f. stanza ove son riposte 
le biancherie da tavola, &c. nel palazzo del Re. 

Ex, pref. 1. — president, ex presidénte ; 2. let- 
tere iniz. di example, verbigrdzia, verbicdusa, 
per esémpio. 

To Exfcerbate, v. a. esacerbdre, inasprire. 

Exacerbation, s. esacerbaziéne, irritazione, f. 
esasperaménto, m. 

Exacerbéscence, s. accresciménto d’irrifazione 0 
violénza. 

Exacervàtion, s. ammucchiaménto, m. 

Fx-fct, a. 1. esdito, preciso; 2. esdtto, diligéate, 
puntudle s avv. -Actly. 

To Exhct, v. a. esigere; v. n. comméttere delle 
estorsibni. 


avv. 


EXA 


Exfcter. V. exactor. 

Exfction, s. 1. esaziéne, f.; 2. estorsione, f. 

Exàactitude. V. exactness. 

Ex4ctness, s. 1. esatézza, f.; 2. delicatézza, f. 
Exfctor, s. l. esattére, m.; 2. ubmo esigente, 
m.; 3. chi fa pagare una cosa più del dovere. 

Exactress, s. esaltrice, dénna esigénte, f. 

To Exacuate, v. a. affildre, aguzzdre. 

Exacuation, s. afilaménto, aguzzaménto, m. 

To Exaggerate, v. a. 1. ammonticchiare, ammon- 
tare, accumulare ; 2. esegerdre. 

Exaggerated, a. esagerato. 

Exaggcration, s. 1. ammontfaménto, accumula- 
mento, m.; 2. esagerazione, f. 

Exaggeratory, a. esagerativo. 

To Exagitate, v. a. esagitdre, agitdre, inquietdre. 

Exagitation, 8. esagifazibne, agitazione, f. 

To Exalt, v. a. 1. esaltare, lerdre in allo; 2. 
esaltàre, alzar di grddo; 3. esaltare, lodare; 
4. To — with, esalidre (di entusiasmo); 5. 
(t. di Chim.) esaltdre, purificare. 

Exaltation, s. 1. esaltaménio, m. ; 2. elevazione, 
f.; 3. esaltazione, f. entusiasmo, m.; 4. (t. 
d’Astr.) esaltazione, f.; 5. (t. di Chim.) esalid- 
zione, f. 

Fxaltedness, s. 1. esallaziéne, elevatézza, f. ; 2. 
grandézza d’dnimo, f. 

Exalter, s. esalta-t6re, m. -trice, f. 

Exfimen. V. examination. 

Examinable, a. che può essere esamindto. 

Examinant, 8. chi deve éssere esamindto. 

Exfminate, s. l’esamind-to, m. -{a, f. 

Examination, s. 1. esdme, esamina-ménto, m. 
«zione, esamina, f.; 2. esdme, m. considera- 
zione, f.; 3. verificazione, f.; 4. esdme, inter- 
rogatério,m. Self —,esame di cosciénza. Post 
mortem —, aulopsia d'un cadavere, f. To 
undergo an —, subire un esdme. 

Exfminator, 8. esamind-tére, m. -trice, f. 

To Exfmine, v. a. 1. esamindre; 2. esamindre, 
înterrogdre ; 3. esamindre, verificdre. 

Ex&miner, 8. 1. esamina-f6re, m. «trice, f.; 2. 
osserva-lére, m. -trice, f.; 3. inquisit6re, m. 

Exfmplary. V. exemplary. 

Example, s. 1. esémpio, modello, esempldre, m. ; 
2. (t. di Log. e Ret.) esémpio,m. To take — 
from, préndere esémpio da, specchidrsi da. 

To Example with, v. a. esemplificare, ddére un’ 
esémpio. 

Exampless, a. sénza esémpio. 

Exanimate, a. esdnime, disanimdio, scoraggito. 

Exfinimous, a. esdngue, mérto. 

Exanthéma, s. exanthémata, pl. (t. di Med.) esan- 
téma, m. eruziéne, effiorescénza, f. 

Exan-themftic, -thématous, a. (t. di Med.) esan- 
tematéso. 

Exarch, s. 1. esdrca, m. vicerè mandato nelle 
provincie d’Italia dagl’Imperatori d'Oriente; 
2. esdrca, m. sotto patriarca dell'antica Chiesa 
Greca. 

Exfrchate, 8. esarcdto, m. 

Exarticulétion, s. slogaménto, m. slogatira, f. 

Ex&sperate, a. esasperdto, esacerbdto, irritdto. 

To Ex&sperate, v. a. esasperdre, esacerbdre, irri- 

re. 

Exfsperater, s. provocatére, m. 

Exasperàtion, s. 1. esaspera-zidne, f. -ménto, m.; 
2. provocazione, f. ; 3. furia, violénza, f. 

To Ex-adctorate, -aithorate, -authorize, v. a. 
esautordre, t6gliere l'autorità, depérre. 
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Ex-auctorftion, -authorftion, s. degradaziéae, {. 
deponiménto, m. 

Excalceated, a. scdizo. 

Excan-déscence, -déscency, 8. 1. incandescénze,{. 
stato di un corpo penetrato dal fuoco « seyn 
di imbiancare; 2. escandescénza, f. tra subi- 
tanea. 

Excandéscent, a. incandescénte, infocdle. 

To Excfrnate, v. a. 1. scarnire, scarnificdre ; 2. 
smagrére. 

To Excarnfficate, v. a. scarnificdre. 

Excarnification, s. ecarnattra, f. scarneménte, 


m. 

To Excavate, v. a. scardre. 

Excavating, s. scavaménto, m. 

Excavation, 8. scdro, scavraménto, m. 
Excavator, 8. chi fa sterrdti 0 scari, m. 

To Exceéd, v. a. e n. eccédere, oltrepassére. 
Exceéder, s. chi passa i dovuti termini. 
Exceéd-ing, -ingness, s. eccedénza, f. eccéss, 


m. 

Exceéd-ing, a. eccedénte, eccessivo ; avv. -ingly- 

Exceéding, avv. eccedenteménte, eccessivamente. 

To Excél, v. a. eccéllere, sorpassare ; v. n. Geert 
eminente, illustre. 

Excel-lence, -lency, s. 1. eccellénze, perfeziéat, 
f.; 2. Eccellénza, f. (titolo). 

To Excellence, v. a. dar dell’eccelléaza, der i 
titolo di Eccellénza. 

Excellent, a. 1. eccellénte, perfétto ; 2. grind, 
nébile. Most —, eccellentissimo. 

Excéntric. V. eccentric. 

To Excépt, v. a. eccettuare; v. n. To — toe 
against, odbdiettdre, opporsi. 

Ex-cépt, -cépting, prep. eccetto, sdiro cdi 
fuorchè, all’eccezione di. 

Excépt, cong. a meno che. 

Excéption, s. l. ecceziéne, eccettuazione, {.; 2 
— against 0 to, obbieziéne, f.; 3. critica, ca 
sura, f.; 4. eccezione, cldusula esclusire, f. 

Excéptionable, a. ecceziondbile, biastmevole. 

Exceptional, a. che forma un eccezione. 

Excéptioner, 8. eritico, censére, m. 

Excéptious, a. stizzéso, difficile, echifiltése. 

Excéptiousness, s. schifiltà, f. 

Excéptive, a. escludénte. 

Excéptless, a. sénza eccezione. 

Excéptor, 8. crifico, censére, m. 

Excérebrose, a. senza cervéllo, smemoralo. 

To Excém, v. a. far passare per escrezione. 

To Excerpt, v. a. ecégliere. 

Excérpta, s. pl. drdni estratti, m. pl. 

Excérption, s. scélta, raccélta, f. 

Excérptor, 8. raccoglitére, autre di una ret- 
colta, m. 

Excéss, s. l. eccésso, m.; 2. eccésso, m. inte 
perdnza, f.; 3. eccésso, m. trasgressione, f. 

Excés-sive, a. eccessivo ; avv. -sively. 

Excéssiveness. V. excess. 

Exchange, s. 1. cémbio, bardito, m.; 2. edmbis, 
m. (cosa cambidta); 3. (t. di Comm.) cdméw, 
m.; 4. (t. di Comm.) borta, f. (edificio. BI 
of —, cambidle, léttera di cambio, f. Course dî 
—, cérso di cambi. First, second, third dî 
—, prima, secénda, térza di cambio. At the 
rate of — of, al cambio di. 

To Exchange for, v. a. cambidre, darettére. 

Exchangeable, a. che si può cambiare. 

Exchanger, s. cambiatére, cambista, m. 

Exchéquer, s. l. feséro régio, erdrie, m.; 2. 


Exc EXE 


“e, m. Cérte dello Scacchiére, f. — Excrés-conce, -cency, 8. 1. escrescénsa, f.; 2. 

10 del Teséro, m. tum 

quer, v. a. cifdre avénti la Corte dello Excréscent, a. 1. che forma un’escrescenza ; 2. 
supérfiuo. 


"a. | soggéito a tdssa. To Excréte, v. a. espéllere per escrezione. 
assisa, impésta, tdssa, f. balzéllo, m. | Excrétion, s. escrezione, separazione, f. 
, Vv. a tassdre, levdre un 'impésta. Excré-tive, -tory, a. escretério, separatério. 


1, 8. excisemen, pl. ufficiale dell’assisa.' Excriciable, a. atio a tormentére. 
s. 1. distruzione, f. estirpaménto, m.; To Excriciate, v. a. crucidre, tormentére. 


, m.j 3. scomtinica, f. : Excrùciating, a. dolorosissimo, atréce. 
V si eccilabilità, f, i Excruciation, 8. criicio, torménto, m. 

a. eccitàbile. Excubftion, s. vigilia, véglia, f. 
s. eccitdnte, stimoldnie, m. | Excilpable, a. giustificdbile, scusdbile. 
te, v. a. eccitére, stimoldre. To Excilpate, v. a. scolpdre, scusdre, giustifi- 
» 8 eccita-ziéne, f. -ménto, m. | edre. 
, a eccilénte, incilénte. ! Exculpftion, s. diseé/pa, giustificazione, f. 
, Y. a. eccildre, incitére, stimoldre. —‘’ Excùlpatory, a. escusat6rio, apologético, giusti- 
it, s. eccifa-mento, m. -ziéne, f. | ficativo. 
. eccila-tére, incita-t6re, instiga-tére, Exciarsion, s. 1. escursione, scorrerta, f. giro, 
» f. : m.; 2. digressione, f. 


«tive, a. eccildnie, incitànte; avv. Excir-sive, a. l. errante; 2. deviante, digres- 
sivo ; avv. -sively. 

3. clamére, grido, m. . Excùrsiveness, s. azione di passare oltre i limiti. 
im, v. n. 1. To — with, esclamdre; Excisa-ble, a. scusdbile, perdondbile; avv. -bly. 
against, declamdr contro, inveire. Excisableness, s. caréttere scusdbile, m. 
‘, 8. declamatére, m. Excusftion. V. excuse. 
on, s. 1. esclamaziéne, f.; 2. — Excusator, s. chi fa una scusa. 
ixvettiva, f.; 3. eaclamaziéne, f. punto Excisatory, a. escusatério, apologético. 
Excise, s. scusa, f. 
To Excise, v. a. l. scusdre; 2. perdondre; 3. 
esentdre, far grézia; 4. giustificdre. 
Exciseless, a. inescusdbile, sénza eciisa. 
Excaser, s. i. apologista, m.; 2. perdona.t6re, 
, & 1. esclusione, f. ; 2. eccezione, f. scusa-idre; to . «trice, f. 
“er, -ist, s. colui che suol escludere  Exd. contraz. di examined. 


ve, a. esclamativo. 
wy, a. esclamativo. 
de from, v. a. 1. escliidere; 2. eccet- 








: da un privilegio. To Exciss, v. a. |. scudtere ; 2. 2. (t. di Leg.) 
 @. 1. esclusivo, escludénte; 2. — of,| staggire, sequestrdre.” 

tone di; avv. -sively. Excùssion, s. sequestro, staggiménto, m. 

ress, s. esclusiva, f. xeat, s. permesso di assenza accordato a uno 
a. esclusivo, escludénte. studente in una università, m. 

>, v. a. far bollire. Execra-ble, a. esecrdbile, esecrdndo, detestabile ; 


itate, v.a. escogitdre, ritrovére pen-| avv. -bly. 
r.n. To — ono upon, cogilére, pen-| To Execrate, v. a. esecrdre, detestére, maledire. 
Execration, s. esecraziéne, f. 

on, s. l. meditazione, f.; 2. inven-| Execratory, s. giuraménto esecralério, m. gi- 
uramento fatto a Dio, imprecando la sua ven- 

imune, v. a. eschidere. detta in caso di aver mentito avvedutamente. 

nicable, a. soggetto o degno di scomu-' To Éxecute, v. a. 1. eseguire; 2. esercitare; 3. 
uccidere; 4. giustiziare. 

nicate, s. uno scomunicd-fo, m. -fa, f. | Exécuter. V. executor. 


nicate, a. scomunicdio. Execution, s. 1. esecuzione, f. eseguiménto, m.; 
imdnicate, v. a. scomunicdre. 2. (t. di ab “aes esecuzione, f. (d'una sentenza) ; 
nicàtion, s. ecomunica, analéma, f. 3. (t. di Leg nddto di esecuzione, m.; 4. 
nion. V. excommunication. (t. di Leg.) rogito, m.; 5. (t. di Leg.) stag- 
inte, v.a. 1. scorticdre; 2.fare un’| giménto, m.; 6. péna capitdle, f 5 7. efféttto, 
ine. m. cosa fatta o compita; 8. vtrdya distru- 
n, s. escoriazione, f. zione, f. Warrant for —, senténza di morte, f. 
ticate, v. a. dibuccidre, scorleccidre,| Writ of —, mandato esecutoridle,m. To carry 
into —, to put in —, mettére in esecuzione, 


ion, s. dibucciaménto, scorteccia- eseguire. 
lo Execitioner, s. 1. carnéfice, béja, m.; 2. assas- 
, a. espurgdbile, che può cssere es-| sino, m. 
7 Exécutive, s. autorità, forza esecutiva, f. 

v.a. spurgére, trar fuori il catarro | Exécu-tive, a. esecutivo ; avv. -tively. 
me Exécutor, s. 1. esecutére testamentdrio, m.; 2. 

a. escrezione, espurgazione, f. es-| esecutore, eseguitére, m. 
. 7 Executérial, a. 1. esecutério; 2. testamentério. 
t, s. esereménfo, m. Exécutorship, s. qualità di esecuéére testamen- 
tal, -titial, -titious, a. escrementdle,| tdrio, f. . 
fizio. Exécutory, a. 1. esecutivo; 2. esecutério. 
~— (309) P 


EXE EXI 
Exécu-tress, -trix, s. esecutrice festamentdria, f.|To Exhéle, v. a. 1. esaldre, svapordre; 2. fire 
Exédra, s. 1. portico, veslibulo, m.; 2. esedra,f.| esaldre; v. n. spirdre, der l'ultimo sospiro. 
luogo nel quale i filosofi, i sofisti, &c., solevano  Exhslement. V. exhalation. 
tenere le loro conferenze. Exhaling, a. esaldnte. 
Exegésis, s. esegési, esposizione, spiegaziéne, f. | Exhaùst, a. esaurito, esdusto. 
Exegéti-cal, a. esegético, spositivo, narrativo; To Exhaust, v. a. |. esaurire; 2. vuofare; 3 





avv. -cally. consumdre. 

Exémplar, s. esemplére, modélio, m. Exhaiisted, a. esaurilo, esausto. 

Exémplarily, avv. 1. esemplarménte ; 2. in una. Exhauster, s. cosa 0 persona che esaurisce 0 con- 
maniéra esemplare. suma. 

Exém-plariness, -plarity, s. esemplari(a, f. Exhaustible, a. esauribile. 

Exémplary, a. 1. esempldre ; 2. esemplativo. ; Exhaisting, a. che esaurisce 0 consima. 


Exbhaistion, s. 1. disseccaménfo, m.; 2. rifai- 
ménto, m.; 3. dissipazione, f.; 4. \t. di Mat.) 
Exémplifier, s. esemplificatére, m. esaustibne, f. ; 5. aspiraziéne, f. (d’una pompe). 
To Exémplify, v. a. 1. esemplificare, mostrdre con Exhaiistive, a. che esaurisce. 
esémpi; 2. copidre; 3. estrarre una copia Exhadstless, a. inesauribile, inesdusto. 
autentica; 4. provdre, attestdre con cépia au- Exhaùst-ment, -ture. V. exhaustion. 


Exemplificàtion, s. 1. esemplificazione, illustra- 
ziéne, f.; 2. copia auténtica, f. 





téntica. To Exhéredate, v. a. disereddre. 

Exémpt, 8. chi è esentato. Exheredation, s. diseredaziéne, f. 

Exémpt, a. 1. esénte; 2. immune, privilegidto; Exhibit, s. (t. di Leg.) préva, f. doewménie pro 
3. escluso. détto, m. 


To Exémpt from, v.a. esentdre, esenziondre. | To Exhibit, v. a. 1. esibire, offerire; 2. mee 
To — one's self, esenidrsi. trare, esp6rre, far vedére ; 3. prodirre. 
Exémptible, a. esénie, privilegidto, libero. | Exhibit-er, -or, s. 1. esposi-fére, m. -trice, £; 


Exémption, s. 1. esenzione, f.; 2. immunità, f.' 2. accusa-t6re, m. -trice, f. 





privilégio, m. : Exhibition, s. 1. esposizione, méetra, £.3 2. rap- 
Exemptitious, a. separddile. presentazione, f.; 3. spettacolo, m.; 4. enpe- 
To Exénterate, v. a. sriscerdre, sventrare. sizibne, f. (d’oggetti d’arte o d’industria); &. 


Exenteration, s. esenteraziéne, f. svisceraménto,| mostra, pémpa, f.; 6. pensione, f. (accordate 


m. agli alunni indigenti nelle università); 7.diat, 
Exequatur, s. (t. di Dipl.) exegudiur, m. m. ricompensa, f. (data a un servo). 
Exéquial, a. esequidle, di esequie. Exhibitioner, s. pensiondio, m. (d’une univer. 
Exéquies, s. pl. eséquie, f. pl. sità). 

Excrcent, a. esercitdnte, Exbibit-ive, -ory, a. rappresentativo, espenéale; 
Exercisable, a. esercitabdile. avv. -ively. 


xercise, 8. 1. esercizio; riso, m. prética, f.; 2. Exhibitor. V. cxbibiter. 

esercizio, méto, m.; 3. cémpito, lavéro asseg- Exhilarant, a. esilarante, rallegrénte. 

ndto, m.; 4. tema, m.; 5. (t. di Guer.) eser-| To Exhflarate, v.’a. esilardre, rallegrdre; 1.1 
cizio, m. manévra, f. Course of exercises,| esilardrsi, rallegrarsi. 

eérso di temi, m. To take —, fare esercizio, | Exhilarating, a. esilarante, rallegrénte. 

Sar méto. Exbhilarftion, s. 1. azione di esilarére, rallegri 
To Exercise, v. a. To — in, l. esercifdre; 2.| o ricredre; 2. ilarità, f. 

esercitare, praticdre ; 3. (t. di Guer.) eserci-' Exhért. V. exhortation. 

tare. To — one’s self, esercitarei; v. n. To To Exhort, v. a. 1. esortére; 2. avviadre, pr 
— at, |. esercitarsi; 2. far méto; 3.(t. dil venire; v. n. fare un’esortaziéne. 





Guer.) far gli esercizi. Exhortation, s. esortazione, f. 
xerciser, s. che si esercifa 0 esercila. Exhortative, a. esortativo, esortatério. 
Exercitàtion, s. esercizio, tiso, m. prética, f. Exhorter, s. esorta-lére, m. -trice, f. 


Exérgue, s. esérgo, m. quello spazio della meda- Exhumation, s. esusmasiéne, f. 
glia dove ponesi l'iscrizione. m. 
To Exért, v. a. 1. caccidr fuéri ; 2. impiegdre, | To Exiccate. V. to exsiccate. 
métter in uso, adoprdre, esercitàre. To —|Éxi-gence, -gency, s. 1. esigénse, necessila, t 
one’s self to the utmost, /dre ogni gférzo pos-| biségno, m.; 2. situazione critica, f. 
sibile. | Exigent, s. 1. V. exigence; 2. fine, me f. 
Exértion, s. gf6rzo, m. To make an —, fare uno . Exigent, a. critico, urgente. 
gférzo. To use every —, fare ogni aférzo' Éxigible, a. esigibile. 


possibile. Exiguity, s. esilità, fenvità, f. 
Exértive, a. esercitdnte. Exiguous, a. esiguo, ésile, tenue. 
Exértment. V. exertion. Exile, s. 1. esilio, m.; 2. éeude, esiliéto, m. 
To Exéstuate, v. n. 1. bollire; 2. Gesere in uno! Exile, a. éeile, ténue. 

stato d’agitaziéne. To Exile, v. a. esiliére, manddr in esilio. 
Exestuation, s. ebolli-ménto, m. -ziéne, effer- Exilement, s. esilio, m. 

vescénza, f. Exility, s. esili(a, tenuézza, f. 
To Exfoliate, v. n. gfoglidrsi, sfaldarsi. Exfmious, a. esimio, eccellénte. 
Exfoliation, s. gfaldatwira, f. To Exinanite, v. a 1. esinanire, sposnire; È 
Exfbliative, a. atto a sfaldére. annientdre. 
Exhélable, a. esaldbile, vapordbile. Exinanition, s. 1. esinaniziéne, f. sposcaméali, 
Exhalation, s. esala-ziéne, evapora-ziéne, f. | _m.; 2. pérdita, privazione, f. 

méntlo, m. \To Exist, v. n. ere, éssere. 
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» 8. 1. eristénza, £.; 2. desere vivénte, m. 
, «ing, a. esistente. 
ion, s. opinibne, stima, f. 
1. uscita, f.; 2. uscita, f. (d’un’attore 
> scenico): 3. partéaza, f. ; d. mérie, f. 
Teat.) parte. 
tious, a. esizidle, perniciéso. 

. esédio, sciogliménto, m. catéstrofe, f. 
ico dramma Greco). 

-dy, s. I. uscita, f.; 2. Ésodo, m. se- 
bro del Testamento Vecchio. 
» avv. ex officio. 
1 esoléto, disuséto. 
los, s. esénfalo, m. érnia umbilicdle, f. 
erate, v. a. |. esonerdre, scaricére ; 2. 


ive, a. . che libera da un'obbligo. 

mia, s. esotlalmia, f. sortita dell'occhio 
ll'orbita. 

m, 8. èréma, f. ardénte desidério, m. 

, a esorébile, arrendévole. 

te, v. a. esordre, pregére te. 
mee, ont s. 1. esorbitanza, f.; 2. 
inza, f. 

mt, a. 1. esorditénte; 2. stravagdnte ; 
atly. 
ritate, v. n. esorbildre, eccédere. 

‘se, v. a. esorcizzére. 

7, -cist, s. a, m. 

lp 8. esorcismo, 

al. introduttivo, in forma di esérdio. 
1, 8. esérdi 


, s. esdstori, m. tumére deseo, m. 
» -térical, a. esotérico, volgére, tri- 


8. ciò che è evidente 0 comune. 
1. piénta esética, f. ; 2. neologismo, m. 

‘tical, a. esdlico. 

1, 8. qualità esética, f. 

nd, v. a. 1. espéndere, spéndere; 2. 

sven. 1. spendérsi ; 2. dilatérsi ; 3. 
Heat expands all bodies, il calore 

stti i corpi. With wings expanded, con 


rte. 
s. e. ione, estensibne, f. 


ility, s. espensibilita, f. 

sle, -ile, a. espansibile ; avv. -ibly. 

n, sl. espansibne, f.; 2. dilata-ménfo, 
e, f.; 3. estensione, £ spézio, m 

2, a. espansivo. 
oness, 8. espansibilita, f. 

a da una sola 

iste, v.n. l. spaziare, andére attérno ; 

frsi, estendersi. To — upon the per- 
of the Deity, estendersi sulle perfezioni 
ivinità ; v.a. esténdere. To — one’s 
‘ndersi. 


mm, s. estensiéne, f. lo esténdersi, m 
e, s. chi si spdzia 0 discérre a lungo 


he materia. 

riete from, v. a. spatridre 
ion, s. lo iérsi, m. 
V. 


t. v. a. 1. aepettére, attéindere ; 2. spe- 
) 


EXP 


Expéctable, a. 1. da aspettdrsi ; 2. espetibile, 
desiderdbile. 

Expéct-ance, -ancy, 8. aspettazibne, espetta- 
zione, f. 

Expéctant, s. chi è nell’aspettativa. 

Expéctant, a. aspetldnte, che è in aspettativa. 

Expectation, s. aspettazigne, espellazione, attésa, 
fiducia, sperénza, f. Sanguine —, viva spe- 
rénza. Of —, di espettaziéne. Beyond one’s 
—, al di là delle speranze di uno. Contrarily, 
contrary to one’s —, contro ogni sua sperénza. 
To answer one’s ex ions, rispéndere, corri- 
sp6ndere alle speranze di uno. To be in mo- 
mentary — of, afféndere da un moménto all’ 
ditro. To deceive, to disappoint, to frustrate 
one’s —, deludere le sperdnze di uno. 


; Expécter, s. chi attende o spéra. 


Expéctingly, avv. in atfésa. 

Expéctorant, s. espettordnie, m 

Expéctorant, a. espettordnie. 

To Expéctorate, v. a. espettorére. 

Expectoration, s. espeltoraziéne, f. 

Expéctorative, a. espettorativo. 

Expédi-ence, -ency, s. 1. astratto di expedient ; 
2. (obs.) sollecitudine, f. 

Expédient, s. espediénte, m 

Expédi-ent, a. 1. espediénte ; 2. titile, vantaggi- 
ere 3. (obs.) prénto, rdpido ; avv. <ently. 

Expedite, v. a. 1. spedire, spaccidre ; 2. spe- 

"hire mandar via; 3. facilitére 

Expe-dite, a. 1. spedito, prénto ; 2. attivo, dgile ; 
3. (obs.) armato alla leggera; avv. -ditely. 

Expedition, s. 1. speditézza, celerità, f.; 2. spe- 
dizione, f. 

Expedi-tious, a. spedifivo ; avv. -tiously. 

Expéditive, a. espeditivo, speditivo. 

To Expél, v. a. 1. espéllere, scaccidre; 2. ban. 
dire, esilidre. 

Expéllable, a. che si può scaccidre. 

Expéller, s. espul-sére, m. -trice, f. 

Expénce. V. expense 

To Expénd, v. a. 1. spéadere ; 2. spéndere, con- 
sumdre. bea 1 

diture, s. spésa, f. 

Expénse, 1. spésa, f.; 2. edsto,m. To defray 
one’s expenses, fare, pagdre le spére a uno. 

Expénselese, a. aénza spéta, sénza costo. 

Expén-sive, a. dispendiéso; avv. -sively. 

Expénsiveness, s. stravagdnsa nello spendere, 


prodigalità, f. 
Expérience, 8 s. esperiénza, f. By o from —, per 
esperienza. Of —, di esperiéaza, che ha espe- 


riénza. To speak from —, parlére per esperi- 
énza. 


To Expérience, v. a. l. sperimentdre, provare : 
2. soffrire. 

Expérienced, a. 1. espérto; 2. ssperimentdto. 

Expériencer, s. sperimentatére, m 

Expériment, s. speriménfo, m. esperiénza, priva, 
f. To try an —, fdre una prova. 

To Expériment, v. a. sperimenidre, provére. 

Experimént-al, a. sperimentéle, fondéto sull’ 
esperiénza ; avv. -ally. 

Experi-méntalist, -menter, 8. eperimentat m. 

Ex-pért, a. 1. espérto, dbile; 2. espérto, détre, 
astifo; avv. “pértly. 

Expértnese, s . maestria, perizia, f.; 2. dee 
strézza, f. 

Expétible, a. espetibile, desiderdtile. 

Expiable, a. espidbile. Pa 


EXP 


To Expiate, v. a. 1. espidre, purgdre; 2. far 
riparazibne ; 3. placdre. To — an injury, far 
riparaziéne d’un ingitria, 

Expiftion, s. 1. espiazione, f.; 2. espiazidne, 
cerimibnia espiat6ria, f. 

Expiatory, a. espiaiério. 

Expilation, s. espilaziéne, f. furto con inganno, m. 

Expirable, s. che può spirdre 0 morire. 

Expiration, s. 1. espiraziéne, f.; 2. ultimo so- 
spiro, m.; 3. evaporaziéne, f. ; 4. esalaziéne, f. ; 
5. espiraziéne, f. lo spirdre, términe, m. 

To Expire, v. a. 1. spirdre, mandar fuora il 
fiato; 2. esaldre ; 3. (obs.) concludere; v. n. 
1. spirdre, dar l’ultimo sospiro, morire; 2. 
spirdre, perire; 3. spirare, cessdre, termindre ; 
4. (obs.) scoppidre. 

Expiring, a. spirdnte. 

Expiscation, 8. pésca, f. il pescare, m. 

To Explain, v. a. spiegare. To — one’s self, 
spiegarsi. To — away, far sparire le diffi- 
coltà a forza di spiegazioni; v. n. fare una 
spiegazione. 

Explainable, a. esplicabdile, spiegdbile. 

Explainer, s. 1. esplica-tére, m. -trice, f.; 2. 
commenta-tére, m. -trice, f. 

Explanation, s. 1. spiegazione, f.; 2. 
ménto, m. 

Explanatory, a. esplicativo. 

Expletive, s. parola espletiva, f. 

Expletive, a. espletivo, riempilivo. 

Expletory, a. riempitivo. 

Explicable, a. esplicdbile, spiegdbile. 

To Explicate, v. a. 1. spiegare, aprire; 2. spie- 
gére, interpetrdre. 

Explication, s. 1. spiegaménto, m. spiegatura, f. ; 
2. spiegazione, interpetrazione, f. 

Explicative, a. esplicativo, spiegativo. 

Explicator. V. explainer. 

Explicatory, a. esplicativo, spiegalivo. 

Expli-cit, a. esplicifo, esprésso, chiaro; avv. 
-citly. 

Explicitness, s. cardtlere esplicito, m. 

To Expléde, v. n. esplédere, fare esplosione; 
v. a. l. caccidr via con istrépito e violénza; 
2. disapprovdre, rigettare con disprezzo, fis- 
chidre. 

Expléder, s. chi disapprova, rigetta o disprezza. 
Expldding, s. esplosiéne, f. (d’una mina, &c.) 
Exploit, s. fatto illustre, m. gésta, f. pl. 

To Exploit. V. to achieve. 

To Explorate. V. to explore. 

Exploration, s. esploraziéne, ricérca, f. 
Explératory, a. esploratére, di esploraziéne. 

To Explore, v. a. 1. esplordre; 2. esamindre, 
investigdre ; 3. scandaglidre. 

Explérement. V. exploration. 

Explorer, s. 1. esploratére, m.; 2. investigatére, 


schiari- 


m. 

Explosion, s. esplosione, f. 

Explésive, a. esplosivo ; avv. con esplosione. 

Expénent, s. (t. d’Alg.) esponénte, m. 

Exponéntial, a. (t. d’Alg.) esponenzidle. 
rt, 8. mercanzia da esportarsi,f. — duty, 

(t. di Comm.) diritéo di sortita, m. 
To Expért, v. a. 1. trasportare, porldr via; 2. 
tare. 

Expértable, a. che si può esportdre. 

Exportàtion, s. esportazione, f. 

Exporter, s. esportatére, m. 

To Expése, v. a. 1. espérre; 2. mosirére; 3. 
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espérre uno alla censura o al ridicolo. To— 
one’s self, espérsi. To be exposed to, cen 
espésto a. 

Expdsedness, s. stato di ciò che è espésto. 

Exposer, s. chi espone o compromette. 

Exposition, s. l. esposizione, f.; 2. spiegariéas, 
interpetraziòne, f. 

Expésitive, a. espositivo. 

Expésitor, 8. 1. espositore, comentatére, m.; 2% 
glossdrio, m. 

Expésitory, a. espositiro. 

To Expéstulate, v. n. rimostrére, esprobére: 
v. a. disctilere, esamindre. 

Expostulation, s. esposiulazione, esprobaziéne, 
rimostrdanza, f. 

Expòstulator, s. esproba-tére, m. -trice, f. 

Expéstulatory, a. espostulatério, rimostrénte. 

Exposure, s. 1. esposizione f. (atto di i 
2. — to.., esposizione, f. (situazione esposta); 
3. ripentdglio, rischio, m.; 4. atto o detto par 
cui uno espone se stesso o altri elle crilicat 
alle beffe altrui. 

To Expoand, v. a. spiegdre, interpetrére. 

Expotinder, s. espositére, intérpetre, m. 

Expréss, s. 1. esprésso, corriére, m.; 2. a> 
sdggio, m. 

Expréss, a. 1. esprésso, chidro, distinte; 2. re 
somiglidnte. 

Ex-préss, -préssly, avv. exprésso, espressaménii 

To Expréss, v. a. 1. esprimere (estrerre coll 
pressione); 2. esprimere, manifesiére; 3. & 
primere, rappresentdre (colle arti imitatis) | 
To — one’s self, esprimersi. 

Expréssible, a. 1. che può essere espresso 0 apre 
muto ; 2. espressibile, effdbile. 

Expréssion, s. |. espressione, f. (atto dello apro 
mere); 2. espressione, locuzione, f. ; 3. apre 
siéné, dimostrazione, dichiarazione, £; 4( È 
di Pit. e Scul.) espressione, f. Beyond sl 
oltre ogni dire. 


Expréssionless, a. senza e ssione. 
Exprés-sive, a. l. espr ry 2. — of ..., cll 
esprime o manifesta. To be — of..., 


mere, manifestare ; avv. -sively. 

Expréssiveness, s. 1. forza di espressiéat;3 
espressione, f. rappresentazione vite degli ¢ 
Setti e delle passioni. 

Expressivo, a. (t. di Mus.) espressiro. 

Expréssness, s. cardtiere formdile, m. 

Expréssure, s. 1. V. expression; 2. V. impremist . 

To Exprobate, v. a. esprobdre, diasimére. 

Exprobftion, s. esprobazione, f. bidrimo, m. 

Exprobative, a. biasimévole. 

Ex profésso, avv. ex profésso. 

To Exprépriate, v. a. spropridre, spropiét 
pricdre della proprie'à. 

Expropriation, s. spropiaziéne, f. 

To Exptgn, v. a. espugndre, prender d'essili. 

Expiignable, a. espugndbile. 

Expugnàtion, s. espugnazione, f. 

Expiùgner, s. espugna-tére, m. -frice, f. 

To Expilse. V. to expel. 

Expulsion, s. espulsione, f. 

Expilsive, a. 1. espulsivo ; 2. (t. di Med.) cub 
trice, f. 

Expunction, s. espunziéne, cancellatéra, ravdre,l 

To Expinge, v. a. esptingere, cancelldre, caselrt 
To — the memory of a thing, cencelidre ls 
rimembranza d'una cosa dalla memoria. 

Expinging, a. espunzione, cancellanitra, renire,l 
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‘gate, v. a. espurgare, purgdre, puri- 


on, s. |. espurgazione, purificazione, f. 
n.; 2. neffaménto, m. 

wr, 8. espurgatére, correttére, che 
libro, m. 

Grious, -tory, a. espurgaldrio. 

ge. V. to expurgate. - 
', & espurgatério, purificdnte. 

s. damerino, vagheggino, m. 

, 2 1. esquisito, squisito; 2. alréce, 
— pain, atréce dolore; avv. -sitely. 
ess, 8. 1. esquisitézza, squisitézza, f.; 
violéaza, f. 'The — of grief, la forza 
e. 
re, a. curiéso, vdgo di sapére; avv. 


pus, -neous, -nous, a. eséngue. 
d, v. a. scindere, taglidre, troncdre. 


. pt. 
érted, a. sporgénte. 
:, «cative, a. disseccativo, disseccénte. 
ite. V. to desicate. 
n, 8. essicazione, f. 
u 9. salivazione, f. 
, & privo di sigo. 
s. succhiaménto, m. 
1, s. fraspiraziòne, f. 
» v.a. far traspirdre ; v. n. traspirdre. 
n, 8. 1. séfio di vénto, m.; 2. spezie 


80. 
te, -suffolate, a. dispregévole. 
itate, v. a. eccitdre. 
ion, 8. eccifaménto, m. 
. parte che s'innalza sopra le altre. 
1. esisténte ; 2. sussisiénte. To be 
stere ; 2. sussistere. 
V. ecstasy. 
al, -ranean. V.extemporaneous; avv. 


‘$neous, -rary, a. 1. esfempordneo, im- 
2. momenidneo, pel moménto; avv. 

y, -rarily. 

>, s. improvvisaménto, m. 

», a. V. extemporaneous. 

», avv. extémpore, all'improvviso. 

ness, s. estemporalità, f. 

porize, v. n. improvvisdre. 

zer, s. improvvisa-tére, m. -trice, f. 


zing, a. e. 
, v. & 1. esténdere, sténdere ; 2. dila- 
prolungére; 4. (t. di Leg.) valutdre; 
tendérsi ; 2. dilatérai ; 3. prolungdrei. 
s. persona o cosa che cagiona esten- 


, a. 1. estendibile; 2. dilatdbile ; 3. 
le 


mess, 8. estensibne illimitdta, f. 
lity, -bleness, s. qualità di cid che è 
le 


, a. estendibile. 
, 8. 1. estensione, f.; 2. distendiménto, m. 
1, a. estensivo, esiéso, dmpio, grande ; 
i e 
nasa, s. estensibne, f. 

s. (t. d’Anat.) estensére, m. 
secolo estensére 
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Exténuate, a. 1. estenudio; 2. affievolito, inde. 
bolito. 

To Exténuate, v. a. 1. esfenudre, dimagrare a 
poco a poco; 2. attenudre ; 3. diminuire, sce- 
mdre; 4. mitigare, pallidre; 5. rarefare. 

Exténuating, a. 1. estenudnte, estenuativo ; 2. 
atlenudnte. 

Extenuftion, s. 1. estenuaziéne, f. indeboliménto, 
m.; 2. mitigazione, f.; 3. (t. di Ret.) liféta, f. 
espressione debule, per destare l'idea del piu: 
v. g. ‘io non ti odio,” in vece di dire, “io ti 
amo.” 

Exténuator, s. chi esténua, debilita o diminuisce. 

Extérior, s. 1. l’esteriére, m. esteriorità, f.; 2. 
apparénza, f. 

Exté-rior, a. esteriére, estérno ; avv. -riorly. 

Exteridrity, 8. esteriorità, superficie, f. 

Extériors, s. pl. 1. parti estériori, f. pl.; 2. 
JSérme, formalità, ceriménie, f. pl. 

To Extérminate, v. a. 1. estermindre; 2. sradi- 
cdre, svellere, sbarbare ; 3. (t. d'Alg.) elimindre. 

Extermination, s. 1. esterminaziéne, f. esterminio, 
m.; 2. divelliménto, sradicaménto, m. 

Extérminator, s. estermina-tére, m. -trice, f. 

Extérminatory, a. estermindnte, 

To Extérmine. V. to exterminate. 

Extérn. V. external. 

Extérnal, s. estérno, esteriére, m. 

Extér-nal, a. 1. estérno, esteriére ; 2. visibile, 
apparénte ; 3. &tero; avv. -nally. 

Extérnals. V. exteriors. — 

Exterréneous, a. éstero, straniéro, di paése stra- 
niéro. 

Extérsion, 8. astersibne, mondificaziéne, f. 

To Extil, v. n. stilldre, goccioldre. 

Extillation, s. etillaménto, gocciolaménto, m. 

To Extimulate. V. to stimulate. 

Extinct, a. 1. estinto; 2. spénto ; 3. abolito. To 
become —, estinguérsi (per mancanza di eredi). 

To Extinct, v. a. estinguere, far cessdre (voce 
erronea). 

Extinction, s. 1. estinzidne, f. ; 2. estirpaménto, 
m. (d’un popolo). 

To Extinguish, v. a. estinguere, spégnere. 

Extinguishable, a. estinguibdile. 

Extinguisher, s. 1. estingui-tére, m. -trice, f.; 
2. spegnit6jo, m. 

Extinguishment, s. esfinguiménto, speyniménto, 


m. 

To Extirp. V. to extirpate. 

Extirpable, a. che si può estirpdre. 

To Extirpate, v. a. 1. eslirpdre, sradicdre; 2. 
estirpare, distruggere. 

Extirpation, s. estirpaziéne, f. estirpaménio, m. 

Extirpator, s. estirpa-iére, m. -trice, f. 

Extispicious, a. d’estispicio, che riguarda l’ispe- 
zibne delle interiora degli animali nei sacrifizj 
dei Gentili. 

To Extél, v. a. estéilere, innalzdre con lodi. - 

Extoller, s. panegirista, loda-tére, m. -trice, f. 

Ext6lment, s. /éde, f. panegirico, m. 

Extér-sive, a. che estérce, usurpdnte ; avv. 
-sively. 

To Extért, v. a. estércere, térre per forza. 

Extérter. V. extortioner. 

Extortion, s. 1. estorsione, esaziéne violénta, f. ; 
2. angheria, concussione, f. 

Extértion.ary, -ate, -ous. V. extortious. 

Extortioner, s. 1. chi estorce, angariatére, m. 4 
2. concussiondrio, m. i 


EXT 
Extértious, a. per angheria, per estorsiéne, op- 


bra os ar pe 

, prep. l. per di più; 2. straordindrio. 
— dotal, estradotale. — official, oltre i limiti 
legali. — physical, metafisico. — tropical, 
al di là dei tropici. 

Extract, s. 1. esirdito, sommdrio, m.; 2. es- 
trétto, m. essénza, f. 

To Extract, v. a. 1. esfrarre, cavdre ; 2. estrarre, 
raccégliere (d'un libro, &c.); 3. (t. di Chim.) 
estrarre. 

Extracting, a. 1. esfrattiro; 2. assorbénte. 

Extraction, s. 1. estrazione, f. l’estrdrre, m.; 
2. (t. di Chim.) estratto, m. ; 3. origine, nascita, 
schidtta, f.; 4. (t. d’Arit. e Alg.) estrazione 
delle radici, f. 

Extractive, s. V. extract. 

Extractive, a. estrattivo. 

Extractor, s. (t. di Chir.) fércipe, m. tandglia, f. 

Extradictionary, a. consistente di fatli, non di 
parole. 

Extradition, s. estradiziéne, f. 

Extrados, s. parte esteriore d’un’arco 0 volta. 

Extraesséntial, a. non essenzidle. 

Extragéneous, a. d'altra specie. 

Extrajudi-cial, a. esfragiudizidle; avv. -cially. 

Extralimitary, a. oltre i limiti. 

Extramission, s. estramissiéne, f. 

Extramundane, a. olframondédno. 

Extrdne-ous, a. 1. estrdneo, estranio ; 2. di dif- 
Serénte natura ; avv. -ously. 

Extradrdinaries, s. pl. cdsi straordindri, m. pl. 
stravaganze, f. pl. 

Extradrdinariness, s. straordinarietà, f. 

Extraérdi-nary, a. |. straordindrio; 2. strava- 
ganie; avv. -narily. 

Extrapar6é-chial, a. di nessuna parrécchia ; avv. 


- Je 

Extraproféssional, a. straniéro alla professione. 
Extraprovincial, a. d'altra provincia. 
Extrarégular, a. fudri d’ogni régola. 
Extraterritérial, a. d’altro terrilério. 

Extratight, part. pass. (obs.) del verbo to extract. 
Extrava-gance, -gancy, s. 1. (obs.) scostamento, 
allontanaménio, m.; 2. stravaganza, bizzarria, 
f.; 3. stravagdnza, prodigalita, profusidne, f. 
Extravagant, s. 1. vagabéndo, m.; 2. strava- 
gante, m. 

Extrava-gant, a. 1. (obs.) errdnte; 2. strava- 
gdnte, eccessivo; 3. stravagdnte, fantastico ; 
4. stravagante, profiso, prédigo ; avv. -gantly. 

Extrévagantness, s. sfravagdnza, f. 
Extravagants, s. pl. esfravaganti, f. pl. costitu- 
zioni pontificie raccolte nel corpo canonico dopo 
la compilazione de’ Decretali. 

Extravaganza, s. (t. di Mus.) stravaganza, f. ca- 
priccio, m. 

To Extravagate, v. n. farneticdre, delirdre. 

Extravagation, s. efravagdnza, f. eccésso, m. 

To Extravasate, v. a. estravasdre, stravasdre. 

Extravasation, s. esfravasazibne, f. stravasa- 
ménto, travasaménto, m. 

Extravénate, a. stravendto, stravasdlo. 

Extreat, s. estrazione, f. 

Extréme, s. 1. estrémo, m. estremità, f.; 2. ec- 
césso, m. 

Ex-tréme, a. 1. esfrémo; 2. estremo, eccessivo. 
— unction, estréma unzibne, f. dlio sdnto, m.; 
avv. -trémely. 

Extrémeless, a. stermindio, infinito. 
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Extrémity, s. 1. estremità, fine, f.; 2. estremità, 
f. (del corpo umano); 3. estremità, f. eccesn, 
m.; 4. estremità, f. (stato disperaio). 

Extricable, a. che si può districare. 

To i out of o from, v. a. districére, 
distrigdre, sviluppdre. ‘To — one’s self from, 
districdrsi, disimpaccidrsi, cavdrsi d’impécci. 

Extrication, s. 1. distmepdecio, m.; 2. svtluppe 
mento, strigaménto, m. 

Extrin-sic, -sical, a. estrinseco, esiérno; art. 
-sically. 

To Extrict. V. to build. 

Extriction. V. building. 

To Extride, v.a. estridere, espéllere, cacciér vit. 

Extrision, 8. estrusione, espulsione, f. 

Extibe-rance, -rancy, 6. estuberdnsa, protule 
rénza, f. 

Extiberant, a. profuderdnte, ginfio. 

To Extuberate. V.to swell. 

Extasion, s. espulsione, f. 

Extuméscence, s. estumescénza, f. 

Exuber-ance, -ancy, s. eeuberdnze, ridondinza,t .. 

Extbe-rant, a. esuderanie, ridondante; sm. 
-rantly. 

To Exiberate, v. n. ridondére, seprabbondére. 

Exiccuous. V. exsuccuous. 

To Exide. V. to exsude. 

Exilcerate, a. 1. esulcerdto ; 2. esecerédie, ¢- 
fitto. 


To Exilcerate, v. a. 1. esulcerdre, pi ;2 
esacerbdre, affliggere ; v. n. —e— ral 

Exulceration, 8. 1. esulceraziéne, f. niceremia, | 
m.; 2. esacerbaménto, m. afftiziéne, f. 

Exulceratory, a. esulcerativo. 

To Exilt, v. n. 1. To — in, esuléére, giubilire; 
2. To — over, trionfare per gidja. 

Exil-tance, -tancy, s. esulfaziéne, £. 

Exiltant, a. esulidnte. 

Exultation, s. esultazténe, f. 

Exilt-ing, a. esultdnte ; avv. -ingly. 

To Exindate. V. to overflow. 

To Exiingulate, v. a. taglidre le unghie. 

To Exiscitate, v. a. eccifdre. V. to stir wp 

Exustion, s. ustiéne, f. abbruciaménio, n 

Exivie, s. pl. scéglia, spéglia, f. l 

Eyas, s. falconcéllo, m. (appena tolto dal nidi). 

Eyas, a. V. unfledged. 

Eyas-musket, s. (t. d’Orn.) sperviére, n 

Eye, s. 1. — m.; 2. viste, conescéars KP 
lare, f.; 3. attenzione, osserrazibne, £L; 4 & 
pétto, m.; 5. frénte, faccidta, f.; 6. pl keclà 
m. pl. presénza, f.; 7. direzione del vento. l: 
8. occhiéllo, m. dsola, f.; 9. femmina d'un 
cinéllo 0 gangherino ; 10. éechio, m. géus,l 
(d'una pianta); 11. vista, vedute, £. virtù & 
siva, f.; 12. cruna, f.; 13. ducki nel pet? 
nel formaggio ; 14. — of pheasants, cord di 
Sagiani, f. Artificial —, —, secchio pr 
ticcio. Bad eyes, cattivi occhi. Bad —, nel 
a un occhio. Black —, 1. occhio nero; & 
pésca, ecchimosi, meldsma all'occhio. Cont 
of the eyes, céda dell'occhio, f. Dead —, dell 
—, oechio pesdnie. Keen —, piercing —, © 
chio actilo, penetrante. Lively —, cocchio a 
vivdce. Sore eyes, mdle agli occhi. Gia» 
1. occhio di cristallo; 2. (t. di Vet.) ecché 
vajéto. Blind of an —, ério da ws'ecchà 
Globe o bulb of the —. V. eyebali. Bei 
one’s eyes, sotto gli occki di une. In the trib 
kling of an —, in un bdifer d'occhio. Wiàa 
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vista di, coll'intenzibne di. With 

rechi ascidtti. With the naked —, F. 

lo. With one’s eyes shut, a oechi 

th tears in one's eyes, con le id. F. s. 1. sesta lettera dell’alfabeto; 2. lettera 

‘chi. To cast an — over, getiér uno! iniziale di fellow, membro, sécio, m; 3. (t. di 

2 cast one’s eyes on, metter gli occhi: Mus.) fà, m. 

sast down one’s eyes, adbassdre gii Fabéceous, a. di fdva, della natrira di féva. 

se one’s eyes, 1. chitider oechio,dor- Fabégo, s. (t. di Bot.) fabdria, f. 

sder gli occhi; morire. To cry one's Fabian, a. dilatério, indugidnte, che evita la 

iggersi, stemprérsi in lagrime. To battaglia ad imitazione di Fabio Massimo. 

me’s eyes, esciugdrsi gli occhi. To Fable, s. 1. févola, novélla, f. ; 2. finzione, f. ; 3. 

Assér lo sgudrdo. To get a black infréccio, m. d'un poema épico, &c. 

stére, farsi ammaccare un occhio. To Fable, v. a. favoleggidre ; v. n. mentire. 

tir of black eyes, farsi ammaccar. Fibled, a. e part. pass. del verbo to fable, 1. 

To give an — to, ever l'occhio Savoléso; 2. célebre, celebrdto nelle févole. 

ve one a pair of black eyes, ammac- | Fabler, s. favola-t6re, favoleggia-tére, m. 

i a uno. To havea black —, aver: -trice, f. 

all'occhio ; avér un'occhio pésto. Fabliau, s. novella in vérsi, f. 

me’s —, avére in vista. To have! Fabric, s. 1. fébbrica, f. edificio, m.; 2. strut- 

avér mele agli occhi. To hurt| édéra,f. — lands, béni sidbili lasciati per la 

tr male agli occhi; offfndere la| costruzione o reparazione delle chiese, collegi, 

ave tears in one’s eyes, avér le ld-| &c. m. pl. 

echi. To keep a close o steady —! To Fabric, v. a. fabbricdre, edificare. 

re attentaménte. To open one’s To Ffbricate, v. a. 1. fabbricére, edificére, co- 

. aprir gli occhi; 2. v.a. eprir gli: struire; 2. fabbricdre, fingere, inventare. 

. To pull out o to put out one’s; Fabrication, s. 1. fabbrica-zione, f. -ménto, m.; 

vii occhi a uno. To set one’s eyes | 2. costruziéne, costruttira, f. ; 3. invenzione, 

métter gli occhi sopra. To shut| calunnia, f. 

>, chiuder un'occhio; far le viste| Fabricator, s. 1. fabbrica-tére, m. -trice, f.; 2. 

re. His eyes water, gli lacriman| costrutibre, m.; 3. fabbrica-tére, calunnia-t6re, 

Farther than the — can reach, a] m. -frice,f. 

vista. — ache, dolér d’occhi, m. | Fabulist, s. favoleggia-t6re, m. -trice, f. 

o dell’ocehio, m. — bright, (t. di To Fabulize, v. a. favoleggidre. 

ria, f. — brow, ciglio, soprac- | Fabuldsity, s. favolosità, f. 

Bushy — brow, sopracciglio félto.| Fibu-lous, a. faduléso, favoléso ; avv. -lously. 

— brow, aggrottar le ciglia. —|Ffbulousness, s. 1. favolosita, f.; 2. gusto, 

baglidnte. — drop, ldégrima, f.| amére per le favole o finziéni, m. 

cchidta, f. sgudrdo, m. — glass,| Facdde, s. faccidta, f. 

m. pl.; 2. occhialino, m.; 3. lénte,| Face, s. 1. fdccia, faccidia, f.; 2. féccia, super- 

re; cristdllo oculdre, m. Double| ficie, f.; 3. féccia, f. viso, vélio,m.; 4. faccia, 

‘Aialino a due lenti, m. — hole,| dria, f. aspétto, m.; 5. féccia, apparénza, f.; 

dita, f. — lash, ciglio, m.(pelil 6. fdccia, vista, presénza, f.; 7. ficcia, impi- 

ra). —lid, palpebra, f. —piece,| denza, gfacciatdggine, f.; 8. faccetta, f. (d’un 

istallo oculdre, m. — salve, col-| Brillante); 9. pl. boccdccie, emérfie, f. pL 

— servant, domestico che non fa| Blotched and pimpled —,faccia piéna di céssi 

lovere se non quando è invigiléto, | e bitérzoli. Bold —, impudénie, sfrontato. 

ice, servizio fatto sotto l'occhio dell Brazen —,fédccia di brénzo, f. muso duro, m. 
— shot, occhiéta, f. sgudrdo, m.| Outside —, pdrte esteriére d'un drco o vélta, f. 

teta, virtù visiva, f. — sore, 1.| Wry —, smorfia,f. — to —, faccia a faccia, 

ende la vista ; 2. édio, m. (oggetto| To be in —, éssere nel fibre della bellezza. To 

). — string, nérvo dell'occhio, m.| carry two faces, avér due faccie. To cut into 

nte occhidle, m. — water, acgua| faces, taglidre a faccétte. To fly in one’s —, 

i, f. — wink, occhiolino, m. —| saltdre agli occhi di uno. To laugh in one’s —, 

; oculdre, m. ridere in faccia. ‘To make faces at one, far le 

a. 1. adocchidre; 2. osservére; 3.| embrfie a uno. To put a good — on the matter, 

| éechio. To — from head to foot, | mostrdr cordggio in un’affére. To one’s 

yuarddre da cdpo a piédi; v.n.| — prendere uno aschiafi; schiaffeggidre. To 

ver Vapparénza. wash one’s —, lavdrst la faccia. — ague, tic 

li 6cchi. Black —, blue —, dagli| doloréso, m. — making, pittura di ritrdtti, f. 

furchini ; che ha gli cechi néri,| — painter, ritrattista, m. 

Blear —, cispo, lippo. One —,|To Face, v. n.1. asstimere una falsa apparénze ; 


Silver —, (t. di Vet.) vajdio. 2. far ficcia, far frénte. To — about, dar 
, senz’occhi ; 2. ciéco. vélia, dar di vélta; v.a. 1. far féccia, far 
1. occhiéilo, m. Srénte, opporsi ; 2. far féccia, esser volio 
‘Aidta, f. sguardo, m. verso; 3. incamicidre (un muro, &e.); 4. or- 
tta, isolétte, f. ndre, decordre; 5. métter le méstre a tn'abito. 
1 di giudici che vanno attorno am-| To — down, 1. conféndere a forza di yron- 

la giustizia, f. Justice in —,| fatézza; 2. sostenere con im a. To— 


va in giro, m. out, cavdrsi d’impaccio a forza di sfronta- 
d'uecéllo di rapina, m. tézza. 
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Faced, a. e part. pass. del verbo to face. Bold 
—, impudénte, sfrontdto. Double —,a due 
Sdecie. Fair —, che ha un bel vélto. Full —, 
grésso di féccia. Ugly —, brutto di faccia. 

Féceless, a. sénza féccia. 

Facet, s. faccétta, f. To cut with facets, taglidre 
a faccétte. . 

Facéti-ous, a. facéto; avv. -ously. 
Facétiousness, s. facetudine, f. umér facéto, m. 

Fa-cial, a. (t. d’Anat.) faccidle ; avv. -cially. 
Fi-cile, a. 1. /dcile; 2. facile a persuadérsi; 3. 
di facile accésso; avv. -cilely. 

Facileness, s. facilità a essere persudso, f. 

To Facilitate, v. a. facilildre, agevolare. 
Facilitation, s. facilitazione, f. 

Facility, s. facilità, f. 

Pacing, 8. 1. méstra, f. dinanzi dell’abito che si 
ripiega sul petto; 2. giréllo, m. estremità della 
manica d'un abito; 3. ornaménto esterno, m. ; 
4. faccia esteribre d'una pietra, d'un muro, 
&c.; 5. (t. Mil.) frénte, f. 

Facfnorous, a. facinordso, scellerdio. 
Facinorousness, s. scelleratézza, f. 

Fac-simile, s. fac simile, m. imilaziéne esdtia, f. 
Fact, s. 1. fatto, atto, m.; 2. fatto, m. césa 

positiva, f. Matter of —, félto, m. césa cérta, 
f. Matter of — man, u6mo posdto, m. Matter 
of — mind, spirito férmo, m. In —, in point 
of —, in fatti, in sostanza. In the —, in the 
very —, sul fatto; in flagrdnti. To catch oto 
take in the —,cérre sul fatto, corre in fla- 
grénti. 

Faction, s. }. fazione, f.; 2. discérdia, f. 

Fiction-ary, -er, s. faziéso, m. 

Féctionist, s. faziondrio, m. autore di fazioni. 
Facti-ous, a. 1. faziéso ; 2. dio da faziéne; avv. 
-ously. 

Factiousness, s. carditere faziéso, spirito di fa- 
zione, m. 

Factiti-ous, a. fattizio, artificidle ; avv. -ously. 
Factive, a. fattivo, attivo. 

Factor, s. 1. agénte, fatt6re, m.; 2. (t. d’Arit.) 
Sattére, m. 

Fuctorage, s. (t. di Comm.) commissiéne, pro-vi- 
sibne, f. 

Factorship, s. qualità di agénte, agenzia, f. 
Factory, s. 1. (t. di Comm.) fattoria, f.; 2. fdb- 
brica, f. V. manufactory. 

Factotum, s. factétum, faccendéne, m. 

Facture, s. fattura, maniera di fare, f. 

Ficula, s. facule, pl. mdcchia lumindsa nel 
sole. 

Faculty, s. 1. facoltà, f. (fisica o morale); 2. 
facoltà, poténza, f.; 3. facoltà, autorità, f. pri- 
vilégio, m.; 4. abilità, f.; 5. facoltà, f. déno, ta- 
lento, m.; 6. virtù, forza, proprietà naturdle, 
f.; 7. facoltà, f. (corpo di dottori, professori). 

Ff-cund, -cindious, a. facéndo, eloquente. 
Facindity, s. facéndia, f. copia d’eloquenza. 

To Faddle, v. a. (volg.) badaluccdre. 

To Fade, v. n. 1. pérdere il colére; 2. appas- 
sire; 3. svanire; 4. deperire, sfiorire; 5. illan- 
guidire, languire, languirsi. To — away, lan- 
guire, languirsi, consumarsi. 

Faded, a. e part. pass. del verbo to fade. 
lour, colore sbiadito, dilavdto. 

To Fadge, v. n. (volg.) 1. accorddrsi. convenire ; 
2. vivere in buona armonia ; 3. riuscire. 

Fading, a. 1. /énguido, languénte; 2. che ap- 
passisce; 3. che perde il colore. - 
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Ffdingness, s. 1. deperimésfo, m.; 2. scolore- 
o, m. 
Fidy, a. V. fading 
Fteecal. V. fecal. 
Feces. V. feces. 


Fag, s. 1. gréppo, m. difetto în un panno; 2. 
schiavo, m. vitlima, f. chi fatica per tutti ia 
una famiglia; 3. lavora-tére, m. -trice,f. — 
end, 1. virdgno, m. cimdea, f.; 2. résto, n. 
spazzatura, f.; 3. priinta, estremità, {. d'una 
corda. 

To Fag, v. n. 1. stancdrsi ; 2. affaticérei. 

Fagot, s. 1. fascina, f. fastello di legna minute, 
m.; 2. (t. di Guer.) fascina, £; 3. (t. di Guer.) 
passavoldnte,m. — band, sprécco, tviaciglio, 
lagdme, m. d'un fastello. 

To Fagot, v. a. affastelidre, legdre in fastelli e 
Sascine. i 

Fail, s. 1. mancdnza, f.; 2. ommeissione, f.; 3. 
cattiva riuscita, mancénza di succésso, f. With. 
out —, sénza féllo. 

To Fail, v. n. 1. falldre, fallire, errére ; 2. man- 
cdre, trasgredire; 3. mancdre, venir mene; 
4. mancdre, non mantenere; 5. mancdre, neo 
riuscire; 6. restér deluso ; 7. (t. di Comm.) fal- 
lire; 8. mancdre, cessdre; 9. morire. His 
strength fails, gli manca la forza; v.a. |. eb 
bandundre; 2. delidere ; 3. negligere. 
Failing, s. 1. fdilo, errére, trascérso, m.; 2 tw 
perfezione, ménda, f.; 3. mancdnza, debolésze, 
f.; 4. (t. di Comm.) falliménto, m. 

Failure, s. 1. mancanza, diffdita, f.; 2. cattus 
riuscita, f.; 3. indeboliménto, m.; 4. imper- 
Sezione, f.; 5. mancanza, f , m.; 6 
(t. di Comm.) falliménto, m. 

Fain, a. 1. allégro, conténto; 2. — to, obi 
gato, forzato. To be — to do a thing, fieat 
obbligato a fare una césa. 

Fain, avv. volentiéri, di bubn grido. 

To Fain, v. a. éramdre, desiderdre ardestt 
ménte. 

Faint, a. 1. débole, fibco, languido; 2. — with 
affralito, indebolito da; 3. abbattuto, scereg- 
gito. A — resemblance, una leggéra somigh 
dnza. To feel —, 1. sentirsi débole; 2. so 
tirsi mdle; avv. —ly. 

To Faint, v. n. 1. svenire, svenirsi, venir néas: 
2. indebolire, divenir débole; 3. scoraggira: 
4. svanire, sparire. To — away, suenra: 
v. a. scoraggire. 

Faintheart-ed; a. 1. scoraggito ~2. pusiliénimi, 
timido ; avv. -edly. 

Fainthefrtedness, s. pusillanimifà, timidité, L 

Fainting, s. deliguio, sveniménto, m. To be 
seized o taken with a — fit, anddre in deliguie, 
svenire. 

Fafntish, a. languidétto. To be —, senfirsi 
svenire. 

Faîntishneses, s. languidézza, f. 

Faintling, a. fimido, timordso. 

Faintness, s. 1. debolézza, fiacchézza,f. lenguére, 
m.; 2. mancdnza d'energia, f. ; 3. timidità, £; 4 
mollézza, f. 

Fainty, a. 1. dedole, fideco; 2. affralito, inde 
bolito, 

Fair, s. 1. fiera, mercéto, m. — day, giérno di 
fiera, m. A day after the —, iréppo térdi; 2% 
il budno, il béllo, m.; 3. del sésso, m. 

Fair, a. 1. dello; 2. bidneo (di carnagione); 3. 
Libndo ; 4. chidro; 5. piro, nétio; 6. 
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reno; 7. bubno, favorérole ; 8. déice, mite ;| falcine maniéro, m. 


facile, cémodo; 10. buéno, competéate; 11. 


FAL 


Stone —, (t. d’Orn.) 
emeriglio, m. 


veto, équo; 12. onésto, prébo; 13. ledle, di| Falconer, s. falconiére, m. 


Gna fede; 14. sincéro; 15. medidcre, pas- 
bile ; 16. (t. di Comm.) di medidcre qua- 
è. That is not —, guesto non è giusto. 
us have — play, facciamo la césa giusta. 
» accomplisb a thing by — means, conseguire 
@ cosa con mezzi onésti. To be in a — way, 
er bene incammindto. To give one a — 
al, métter uno alla prova. To keep — with 
e world, conservare la prépria riputazione 
I méndo. To make a — copy, fare una copia 
mesto. To use — means with one, prénder 
o colle bubne. To write a — hand, avér una 
Ua scrittura; avére un bel cardttere. 
— faced, bello di 


r, avv. 1. déene; 2. piacevolménte ; 3. favore- 
Iménte ; 4. dolceménte, bel béllo; 5. con 
ustizia; 6. oneslaménte; 7. con bubna Séde; 
sinceraménte. — and softly, del béllo ; pian 
fno. — and square, come dovrebbe essere. 
» bid —, prométter bene; dar buone sperdnze. 
) promise —, l. dar dubne speranze ; 2. pro- 
fier mdri e mbnti. 

ring, a. donativo di fiéra, f. Pray, bring a 
-, di grazia, portdtemi la fiéra. 

wness, s. 1. bellézza, f.; 2. bianchézza, f. (di 
wnagione) ; 3. biondézza, f.; 4. chiarezza, f. ; 
, cendére, m. purità, f.; 6. dolcézza, f.; 7. 
insfizia, eguità, f.; 8. onestà, f.; 9. dubna 
ide, lealtà, f. ; 10. franchézza, f. 

dry, s. fata, mdga, incantatrice, f. 

iry, a. di fate, incantévole. — land, terra 
neeniéta, f. — like, di fate. — rings, pl. 
ircoli me'campi, che il volgo suppone esser 
esciati dal carolar delle fate. — stone, (t. 
È & Nat.) echinife, f. 

nità, s. 1. féde, credénza, f.; 2. féde, fedeltà, 
L; 3. sincerità, veracità, f. Breach of —, vio- 
azitae di sede, f. On —, upon —, in fede 
e. In — and testimony whereof, in fede e 
ttiimonianza di che. On o upon the — of, 
wie fede di. To break one’s —, mancdre alla 
Mle; tradir la fede. To have — in, avér fede 
ts prestér fede a. To keep o to observe one’s 
+ mantenére la fede. To violate the plighted 
-, vieldre la data fede. 

th! interj. afè/ davvéro / 

th-breach,s. mancdnza di féde,f. spergitro,m. 
thed, a. di dudna féde, ledle. 

th-fal, a. fedéle; avv. -fully. 

bfalnese, s. 1. fedeltà, lealtà, f.; 2. fedeltà, 


é, 
b-less, a. 1. infedéle; 2. infedéle, incrédulo, 
pio: 3. infido; 4. disledle, pérfido; avv. 


iblessness, s. 1. infedeltà, f. ; 2. dislealtà, f.; 
empietà, irreligiosità, f. ; 4. perfidia, f. 
our, s. ribdido, maridlo, m. 

fr, , 8. fakir, religidso Maometténo, m. 
shde, s. (t. di Caval.) corvetta, f. 

-cate, -cated, a. falcéto, fatto a falce. 

shtion, s. curvattira a mo’di falce, f. 

shion, s. falcibne, m. scimitérra, f. 
siform, a. falciférme. 

son, s. (t. d’Orn.) falcéne, m. 


— gentil, 
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Falconet, s. falconétto, m. sorta di artiglieria. 

Falconry, s. 1. falconeria, f.; 2. caccia col fal- 
céne, f. 

Féld-stool, 8. l. pregadio, m.; 2. sédia vesco- 
vile, f. 

Falérnian, a. di Falérno. 

Fall, s. 1. caduta, f.; 2. ribasso, cdlo, m.; 3. 
caduta delle féglie, f. autiinno, m.; 4. caduta, 
distruzione, f. ; 5. cadénza, f. ; 6. declivio, m.; 
7. cascdta, f. (d'acqua) ; 8. féce, f.; 9. caduta, f. 
(quantità di neve o pioggia caduta); 10. tdglio, 
m. (d’un bosco, d'un albero). On the —, (t. di 
Comm.) in ribdsso. To get a —, to havea 
—, fare una caduta. To give a —, far ca- 
dére. To menace a —, minaccidr di cadére. 

To Fall, v. n. (pass. fell, part. fallen,) 1. cadére, 
cascdre ; 2. sbocedre, far cdpo, métter f6ce; 
3. abbassdrsi (delle acque); 4. dechindre, de- 
clindre, farsi térdi ; 5. cadére, mancdre, peg- 
giordre, venir méno : 6. cessdre, diminutre, 
calmarsi (del vento); 7. cadére, caldre (di va- 
lore) ; 8. cadére, accadére, succédere, tnter- 
venire; 9. cadére, morire. To — aboard of a 
ship, (t. di Mar.) investire, urtare in una nave. 
To — again, ricadére. To — asleep, addor- 
mentdrsi. To — astern, (t. di Mar.) restdére 
în dietro. To — at one’s feet, gettérsi ai 
piedi di uno. To — away, 1. dimagrire; 2. 
deteriordre, peggiordre ; 3. cadér nell’errére, 
apostaldre; 4. rivoltdrsi, ribellarsi; 5. cadére, 
perire. To — back, 1. arretrarsi, recédere, 
ritirdrei ; 2. ritrattdrsi ; 3. mancdre, non adem- 
pire. To — calm, 1. divenir cdima, abbonac- 
cidrsi; 2. calmarsi. To — down, 1. cader 
git; 2. prostrarsi; 3. sprofondérsi. To — 
foul, attacedre, assalire. To — from, 1. ca- 
dére da; 2. recédere, abbandonare; 3. non 
manfentre ; 4. ribellirsi. To — in, 1. cader 
déntro ; 2. concérrere, coincidere, acconsen- 
tire; 3. unirsi; 4. ammoltdre, frandre; 5. 
sérgere, presentdrsi. Some obstacles fell in, 
which prevented my acceding to your demands, 
sorsero alcuni ostacoli, i quali m’tmpedirono 
di acconsentire alle vostre domande. To — in 
with, 1. incontrére, abbditersi, trovdre a cdso ; 
2. acconsentire, coincidere. To — in love, tn- 
namordrsi. To — in a rage, andare in cél- 
lera. To — in hand with, impegndrsi, ob- 
bligérsi. To — into, 1. cader déntro; 2. en- 
trare, mettersi in. To — into the habits of a 
country, conformdrsi alle abitudini d'un pafae. 
To — into one’s hands, cadere nelle mani di 


uno. To — into error, cadere in errére. To 
— into disuse, anddre in disviso. To — into 
a swoon, cadere in deliguio. To — into a fit, 


avére un’attécco (di epilessia, apoplessia, &c.). 
To — off, 1. cadére; 2. ritirdrsi, separdrsi da; 
3. andare in decadénza o distiso ; 4. apostatdre; 
5. deperire; 6. (t. di Mar.) restdr sotto vénto. 
His hair and teeth — off, gli cadono i dénti e é 
capélli. Fruits and leaves — off from the 
trees, i fritti e le figlie cadono dagli diberi. 
To — on, |. cader sépra ; 2. cérrer sépra, as- 
salire, atiaccdre; 3. cominciare con energia. 
To — on one’s back, dar delle schiéne in térra. 
To — over, 1. cadere al di la di; 2. rivoltérst, 
diseriére prendendo parte col nemico. To — 
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overboard, cadere in mare (da una nave). To| collére; 3. mancdr d'intelligénza ; v. a. (obs) 
— out, 1. cader fudri di; 2. conténdere, con- erivellére, cribrére. 

trastdre; 3. accadére, avvenire. To — short, Filtering, s. 1. Balbuzie, esitazione nel dire, {.: 

mancdre, ésser méno di. To — to, 1. comin-| 2. tremére, trémito, m. 

cidre con energia ; 2. addirsi, dérsi, dedicdrsi ; | Falter-ing, part. pres. del verbo to falter; arr. 
3. cadére in retaggio ; 4. somméttersi, rén-| -ingly. 

dersi. To — to one’s self again, riforndre in | Fame, s. 1. Séma, rinomdnza, f. ; 2. véce, nofizia, 
se siésso; calmdrsi. To — under, 1. cader; f. — giving, che da fama. 

adito; 2. appartenére, toccedre, ésser di perti- To Fame, v.a. l1.rénder faméso;2.sperger la réce. 
nenza di. To — upon, 1. cader sépra; 2. at- | Famed, a. faméso, famigerdto, celebre. Far —, 


faccdare, avventdrsi; v. a. 1. lasciar cadére ; ; 
2. abbassdre, diminutre le voce); 3. dimi- 
nuire, ecémare; 4. tagli (un albero) ; 
partorire (degli animali). 
l-stool, 8. pregadio, m 

Falléci-ous, a. fallace ; avv. -ously. 

Fallaciousness, s. falldcia, f. 

Fallacy, s. 1. falldcia, f. ; 2. errére, ingénno, m. ; 
3. sofisma, m. 

Fallax, s. cavillo, m. 

Fallen, a. e part. del verbo to fall. 

Fallency, s. fallénza, falldnza, f. errére, m 

Faller, s. chi cade. 

Fallibility, s. fallidilità, f. 

Fallible, a. Sallibile. 

Falling, s. 1. cadtdéa, f.; 2. — from, deserziéne, 
fi — over, 1. dimagraménto, m.j 2. deca” 
dénza, f.; 3. defezione, f.; 4. apostasta, { 
— down, L caduta, f.; 2. prostraziéne, f. 
— in, 1. seno di mare, m.; 2. cavità, f.; 3. frana, 
f.; 4. concérso, arrivo, m. — off, 1. caduta, 
f.; 2. defezione, f.; 3. abbandéno, m.; 4. 
apostasia, f.; 5. (t. di Mar.) deriva, f. — out, 
questione, queréla, f. 

Falling-sickness, s. mal cadtico, m. epilessia, f. 

Falling-star, s. meféora, f. 

Falling-stone, s. aerdlite, meteorolito, m. 

Falldpian, a. (t. d'Anat.) Falloppidno. —tubes, 
tubi Falloppidni, m. pl. 

Fallow, s. 1. maggése, m.; 2. prima aratira, f. 

Fallow, a. 1. fulro; 2. maggesdto, tenuto in 


maggése; 3. incélto; 4. meglétto. To let lie 
—, tenére in magygése. — deer, specie di daino, 
“ Cervus dama.” — finch, (t. d’Orn.) cul- 


- r63s0, m. 
To Fallow, v. a. dare la prima aratura; v. n. 
biondeggidre, divenir gialtdstro. 


celebérrimo. 
J. a. sénza rinomdnza, oscuro; arr. 


Familie, 8. 1. amico infimo, m. amica intima, f.; 
2. démone, spirito familidre, m.; 3. Samiglio, 

fémulo, ra m. 

Fami-liar, a. 1. familiére, diméetico; 2 all 

mdno, affabile ; 3. — with, versdto, che co 
nosce a fondo ; 4. intrinseco; 5. — to, cignite, 
conosciutissimo ; 6. comtine, frequénte. — pi 
rit, démone, spirito familiare, m. On — terms, 
in termini di familiarità. To be — with, to 
be on — terms with, esere in férmini di fami. 
liarità. To be — with, éssere versdto in. To 
make one’s self — with, Samiliarizzirsi; m. 
-liarly. 

Familiarity, s. 1. famigliarità, familiarità, {.; 
2. familiarità, affabilita, f. 

To Familiarize, v. a. To — to, famiglierizzére, 
abitudre. 

Familist, s. uno appartenente alla Famiglia d' 
Amore ; setta del tempo della Regine Elis 
betta, non dissimile da quella dei Quietisti. 

Famille (En), avv. senza cerimonie. 

Family, s. 1. famiglia, f.; 2. famiglia, sehietts, 
stirpe, f.; 3. érdine, génere, m. ciésse, . — 
likeness, ‘fisonomia di famiglia, f. — tre, 
dibero genealégico,m. In the — way, inciafi, 
gravida. 

| Famine, s. ]. carestia, f.; 2. penwria, f. disfyne, 8. 

To Famish, v. a. 1. afamdre, far morir di 

2. rifinire per fame; v.n. 

morir di fame. 

Ffmishment, s. fdéme estréma, f. 

| Famésity, s. (obs.) fama, rinomdnza, f. 
Fam-ous, -ed, a. faméso, célebre, chiére; ary, 
-ously. 


Fallowness, s. sterilità, f. stato di que'campi Fimousness. V. fame. 


tenuti in maggese. 


False, a. 1. fdlso ; 2. ingannevole ; ; 3. mendéce ; | Fan, s. 1. rentéglio, m. réete, f.; 2. 


4. déppio, simulato. — imprisonment, incar- 
cerazione illegale, f. — faced, ipécrita. 
heart, — hearted, traditére, pé&rfido. — heart- 
edness, perfidia, f. — keel, (t. di Mar.) con- 
trochiglia, f.; avv. —ly. 

False, avv. falso, falsaménte. 

To False, v. a. spergiurdre; v. n. esser félso. 

Falsehood, s. 1. falsità, f. falso, m.; 2. falsità, 
duplicità, perfidia, f.; 3. falsità, menzégna, f. 

Falseness, s. 1. falsità, f.; 2. falsità, duplicità, 
perfidia, f. 

Falsétto, s. (t. di Mus.) falsétto, m 

Falsifiable, a. che si può falsificdre. 

Falsifichtion, s. falsifica-mento, m. -ziéne, f. 

Falsifier, s. 1. falsifica-lére, -trice, f.; 2. fal- 
edrio, m.; 3. chi prova che una cosa è falsa. 

To Falsify, v. a. 1. Salsificare ; 2. provare che 
una cosa è falsa; v. n. mentire. 

Falsity, s. falsità, f. (qualità d'una cosa falsa). 
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To Famulate, v. a. servire. 


Bi 
3. célo, rdglio, m.; 4. dla, f. (d'un sealing 4 
vento): 5. ventilatére, m. — lig —— 
f. (fatta a forma d'un ventaglio ). 


aperte 
shaped, 1. in forma di ventdglio ; 2. (t. di Ba) 
fiabellif6rme. 
To Fan, v.a. 1. far vénto (col ventaglio); 2 
ventilare; 3. vaglidre; 4. eccitdre. 
Fanatic, 8. fandtico, entusidete, m. 
Fanf-tic, -tical, a. fandiico ; avv. -tically. 
Fanaticism, 8. fanatismo, m 
To Fanfticize, v. a. render fandtico. 
Fancied, a. immagindto, immagindrie. 
Fancier, s. l. chi è portato a una cosa; ame 
tére, m. -frice, f.; 2. questa parola si tree 
sovente unita a un sostastivo, e significa mt 
che è portato alla cosa espressa, e la vende. 
Bird —, venditére di uccélli, m. Dog —,te- 
ditér di cani, &c. 


| 
Fanci-fal, a. 1. immaginatévo ; 2. fantdotico, biz 
To Falter, v. n. 1. balbettdre ; 2. tremdre, bar- 


zarro; avv. -fully. 
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Fincifalness, s. 1. immaginativa, f. ; 2. fantasti- | 
caggine, f. 

Fancy, s. 1. immaginativa, f. ; 2. immaginazione, 
f.; 3. fantasia, f. capriccio, m.; 4. gusto, m.;' 
5. idea, f. concétto, m.; 6. opinibne, f.; pe- 
rére, m.; 7. inclinazione, f. ambre, m.; 8. félsa 
idéa, noziéne falsa, f. Odd —, fantasia biz- 
zarra, f. capriccio, m. To one’s —, a suo 
gusto. To have a — that, avere un idea che. . 
To hit, to strike, to suit one’s —, 1. esser di, 
suo gusto: 2. dar suil’éechio. To take a — | 
to, l. préndere in affezione, préndere a benvo- | 
lére ; 2. venir la fantasia, il capriccio. 





FAR 


Far, avv. (comp. farther, further, sup. farthest, 
furthest,) 1. /ontdno, hinge, da lunge; 2. in 
grén paérie; 3. per lo più; 4. mélto, di mélto, 
di grdn linga ; 5. fin déve. — better, molto 

glio. As — as, l. fino a, sino a; 2. fin déve, 

per quanto ; 3. tanto. .. quanto. By —, 1. di 
mélto, di gran lunga; 2. da lunge. How —? 
1. fin dove ? 2. quanto? How —isit? quant'è 
lonténo? So —, thus —, fin quì, sin là. So 
— as to, fino a, infino a. Inso — as, intdnto 
che, fintanto chè. So —, 80 good, sin gui va 
bene. — and wide, per ogni lato ; dappertitto. 
— be it from me, Iddio téiga; Iddio non 
voglia. — otherwise, futto al contrdrio, tutto 


Fancy, a. di fantasia. — ball, dallo in mas- 
ehéra, m. — framed, immagindrio, credto' all’oppésto. 
dalla fantasia. — free, invulnerdbile in Farce, s. férsa, f. 


emore. — monger 

ria, f. — sick, técco nel cervello. | 
To Fancy, v. n. immagindrsi, figurdrsi; v. a. 

1. inemsagindre; 2. anddre a g&nio, piacére. 1! 


, visiondrio, m. visiond- To Farce, v. a. 1. riempire, fare un ripifno; 2. 


(obs.) gonfidre. 
Farci-cal, a. 1. di farsa; 2. cémico, burlésco ; 
avv. -cally. 


should not — that much, questo non mi piace- Farcilite, s. pudinga, f. riunione di ciottoli con- 


rebbe molio. 
Fandingo, s. fandéngo, m. ballo Spagnuolo. 
Fane, s. (poet.) ¢émpio, m. 
Pinfare, s. sudno di frombe, m. 
Panfaron, s. millantatére, vantalbre, m. 
Fanferonide, s. millanteria, f. vanto, m. 
Fang, s. l. sdnna, adnna, f.; 2. artiglio, un- 
ghiéne, m. Brénca, f. ; 3. présa, f. | 
To Fang, v. a. 1. azzanndre, assanndre; 2. ab- 
branche, afferrdre, ghermire. 
a. l. zaennuto, sannito ; 2. artiglidto ; 
3. armato di strumenti taglienti. 
Pingle, s. nudva invenzione, f. 
Fingled, a. 1. orndfo vanaménte ; 2. inventato. | 
New —, di nudva invenzione. 
Fingleness, s. invenzione, f. 
i a. L. senza zdnne; 2. senza artigli; 
3. edentéto. 
Fénnel, finon, e. manipolo, m. ornamento che | 
i sacerdoti portano al braccio manco. 
Finner, s. 1. chi fa vento; 2. ventilat6re, m.; 
3. colui che sventa le biade, m. 





glutinali per mezzo di un cemento naturale. 
Fàr-cin, -cy, 8. (t. di Veter.) scdbbia, f. rogna de’ 
cavalli. 


To Fard, v. a. liscidre, imbiaccdre. 
| Fardel, s. fardéllo, inedito, m. 
To Fardel, v. a. fare in fardelli. 


Farding-bag, s. primo stomaco delle vacche o 
altri ruminanti. 

Fare, s. 1. prézzo, nélo, m. (d’un viaggio, d'una 
corsa); 2. cibo, vitto, m. tdvola, f.; 3. viag- 
gia-t6re, m. -trice, f. Back —, prézzo, nélo 
d'un viaggio di ritorno, m. — by time, cérea 
per ora, f. Bill of —, 1. lista, f. (dei cibi în 
una frattoria); 2. néta, f. cénto,m. By the 
—, per cérsa. 

To Fare, v. n. 1. anddre, passdre, viaggidre; 2. 
G&sere, stdre, passdrsela ; 3. nutrirsi, far buéna 
o cattiva tavola. To — alike, divider la stessa 
sorte. To — ill, 1. passdrsela mdle; 2. man. 
gidr male. To — well, 1. passdrsela bene; 2. 
mangiar béne, far buéna tavola. To go further 
and — worse, anddre di male in péggio. 


Finning, s. ventilazione, f. — machine, ven- | Farewell, s. addio, m. To bid —, dire addio, 
tilédbro, m. macchina con che si spargono al; dar l’addio. To take one’s —, accommiatdrsi, 
vento le biade. dar l'addio. 

Fantàsia, s. (t. di Mus.) fantasia, f. capriccio, m. Farewell, avv. eldie béne, addio. 
intasied, a. 1. immaginéso ; 2. fantastico. | Farina, s. 1. V. pollen; 2. farina, f. 

Fantasm. V. phantasm. . Farinaceous, a. 1. farindceo ; 2. farinéso. 

Fantsstic, s. fanids-tico, m. -tica, f. | Farm, 8. l. podére, m. (dato a nolo); 2. af- 

Pantis-tic, -tical, a. 1. fantdstico, capricciéso ; 2. fitto, m. — hold, pélizza d'affitto, f. 
di fantisma; 3. irregoldre ; avv. -ticly, -tically.| house, masseria, f. casa dell’affittajuolo. — 

Fantastic-alness, -ness, s. fantasticdggine, f. yard, cérte, f. cortile d’una masseria, m. 

Fintasy. V. fancy. | To Farm, v. a. 1. affittare, préndere o dare a 

Fantoccini, s. pl. fantoccini, m. pl. marionétle, fitto; 2. coltivdre, far valére un terréno. To 


f. | letto —, to — to let, dare un terréno a fitto. 
Fantom. V. phantom. To — out, 1. dare un terréno a fitto; 2. ap- 
Faquir. V. fakir. paltdre, dare in appdito. 

Far, a. (comp. farther, further, sup. farthest, Farmable, a. che si può dare a fitto 0 in appalto. 


farthest,) 1. lonédno, distdnfe; 2. reméto; 3. 
oppésto, nemico. — about, lingo giro. — 
beaming, sfolgorantissimo. — better, mollo 
migltére. 
disténza. — cast, getidto a gran distanza. — 
extended, estesiesimo. 


brought, portéio da una gran 


Farmer, s. 1. affittajublo, m.; 2. appaltatére, 
m. 

Farmery, s. fabbriche atlenéati a un podére o 
tenuta, f. pl. 

Farming, s. 1. govérno, m. o coltivaziéne, f. d’ 


famed, celebérrimo,: un podére ; 2. coltivaziéne, cultira, f. 


chiarissimo. — fetch, astizia, f. rigiro, m. Farmost, a. 1. più lonteno; 2. più reméto. * 


— fetched, — sought, 1. poridto da gran dis- | 


fénza ; 2. ricercdto, sforzdlo, stiracchidto. — 
gone, in catfivissimo efato. — inferior, mollo 


riore. 
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Farness, s. distdénza, f. 
Féro, s. faraéne, m. sorta di giuéco. 


Farréginous, a. farragginéso, meschidto confuaa- 
le. 


FAR FAT 


Farràgo, s. farrdggine, farrdgine, f. mucchio | Fishion-able, a. 1. alla méda; 2. elegante; 3. 
co gentile; avv. -ably. 
Férrand, farand, s. 1. maniéra, f.; 2. costume, | Fashionableness, s. méda, véga, f. 


abitudine, f.; 3. umbre, m. Fàshioner, s. 1. chi da forma o adorna ; 2. cres- 
Farrier, s. maniscdico, veterindrio, m. tdja, modista, f. 
To Farrier, v. a. esercildre la mascalcia o vete- | Fashionist, s. seguita-tére, m. -trice, f. della 
rindria. moda. 
Farriery, s. mascalcia, veterindria, f. V.veteri- Fashionless, a. senza forma, inelegante. 
nary art. ‘ Fast, s. 1. digivino, m.; 2. digiuno, m. tigilia, 


Farrow, s. l. una ventrdia di porcélli, f.; 2. | f. To break one’s —, rémpere il digirino. 

porchétto da latte, m | Fast, a. (comp. faster, sup. fastest,) 1. férmo, 
Farrow, a. sférile (d’una vacca). stabile, sfido: fi tss0; 2. forte, immoribile; 3 
To Farrow, v. a. e n. figliare (d'una troja). costante, fedéle; 4. bubno, che non smarrisce 
Farther, a. (comp. di far,) 1. più lontdno; 2. (del colore); 5. proféndo (del sonno); 6. ve 





ulteribre, altro. léce, rdpido. To Fold —, 1. fenér férte, tenér 
Férther, avv. (comp. di far,) 1. più Jonédno; 2.. férmo; 2. attaccarsi. To make —, |. attee- 
innéltre. cdre, legdre; 2. chiudere, serrdre (una porta). 
Fàrtherance. V. furtherance. To set —, stabilire, consolidare. To stand—, 
Farthermore. V. furthermore. star férmo, star saldo. — day, giérno di 
Farthest, avv. V. far. At—, alla pit lunga,, digiuno, m. — and loose, 1. raridbile, in- 
al più. costdnte; 2. ingannécole, traditére. To play 


| 
Farthing, s. gualfrino, m. Not to be worth a at — and loose, 1. éssere incostante; 2. ingen- 
—, l. non valére un quattrino; 2. non avére | ndre; avv. —ly, forte, férmo. 


un quattrino. Fast, avv. (comp. faster, sup. fastest,) 1. firme, 
Farthingale, s. guardinfante, guardanfante, f. . : forteménte, fermamente; 2. profundaménte ; 3 

Farthingsworth, s. quantità pel valore d'un présto, sollecitaménie. To be — asleep, dor. 
guatirino, f. mire profondaménte. To be —, to be too —, 


F.A.S., iniziali di Fellow of the Antiquarian andar tréppo présto, andare avdnti, avansére 
Society, mémbro della Società degli Antiquari, (d’un orologio). 
To Fast, v. n. digiunare. 
Fisces, s. pl. fésci, m. pl. fasci di verghe che si To Fésten, v. a. 1. To — to, attacedre ; 2. ehis- 
portavano avanti i Consoli o altri magistrati dere, serrdre ; ; 3. fissdre, congiungere ; 4 
Romani i fissdre, imprimere; 5. inchioddre, incavigliare; 
Fiscia, s. 1. Séscia, f.; 2. (t. d’Anat.) aponet- | v. n. To— on, aftaccarsi. Copper fastened, 
rm f. espansione membranosa d'un tendine ; ' fatto con chiudi di rame. To — one’s eyes 
3. (t. d’Arch.) lista, listella, f. regolétto, m.; 4. upon one, fissdr gli 6echi addésso a une, 

(t. di Chir.) fascia, bénda, f.; 5. (t. d’Astron.) Fastener, s. legatére, serratore, m 

Séscia, f. cérchio, m. | Fastening, s. 1. legatira, f. legéme, m.; 27 
Fascial, a. di fasci. V. faces. | chiudere, m. 

Fasciated, a. 1. (t. d’Arch.) listato; 2. fas- Faster, s. digiuna-tére, m. -trice, f. 

cidto. Fister, a. (comp. di fast,) 1. più veléce, più rt- 
Fasciation, s. (t. di Chir.) fasciatura, f. pido; 2. più férmo, più sélido; av. pè 








Fascicle, s. (t. di Bot.) inflorescénza, f. pr&to. 

Fascicu-lar, a. fascicoldre ; avv. -larly. , Fastest, a. (sup. di fast,) 1. il più veléee, il pù 
Fasciculus, s. fascicolo, fascttto, m rapido ; 2. il più fermo, il più sélido; m. 
To Fascinate, v. a. affascindre, ammalidre. prestissimo. 

Fascinating, a. affascinante, ammalidnte. 


Fastididsity. V. fastidiousness. 

Fascination, s. fascino, incantésimo, m. malia, Fastidi-ous, a. fastidiédeo, schifo, difficolta, 
| difficile a contentére ; avv. -ously. 

Piscine, 8. (t. di Guer.) /gscina, f. fastello da Fastigi-ate, -ated, a. (t. di Bot.) fastigidte. 


empir fosse, &c. | Fasting, s. digitino, m. — day, giérne di é- 
Fiscinous, a. affascindnte, ammalidnte, incan-! gitino, m. 
tévole. _ Fasting, a. 1. digiundndo, digiundnte : 2. a di- 


To Fash, v. a. annojare. | gitino. 

Fishion, s. 1. maniéra, guisa, foggia, f. médo, Fast-ing, a. e part. del verbo to fast; avv. -ingly. 
m.; 2. modéllo, m.; 3. fattira, f. lavoro dell’ Fastness, s. 1. Sermezza, solidità, f.; 2. — to, 
artigiano ; d. forma, f. tdglio, m.; 5. méda, f. attaccaménto, In. ; 3. sicurézze, (i; 4. cor 
usanza che corre; 6. costume, m. Antiquated téllo, m. pidzza forte, £.; 5. 5. (obs.) concisiéne,t. 

—, m6da antica. People of —, nobiltà, génte Fastuous, a. fastéso, vanagloriéso. 

distinta, f. After the —, alla moda. After Fat, s. , m. To live on the — of the 
the English, the French —, all'Inglése, alla: land, vivere con la testa nel sacco. 

Francése. Out of —, fuori di moda. To con- Fat, a. 1. grdsso; 2. grdsso, pingue, corpuléate : 
tinue in —, ésser sémpre di moda. To get, to| 3. grossoldno; 4. sttipido ; 5. ricco, doviziba: 
grow out of —, uscir di moda, andar fuori dij 6. ubertéso, fértile. To grow —, ingrassére, 
moda. — monger, damerino, m. — monger-| divenir grézso. — guts, (volg.) penciéne, 
ing, elegante, che segue la moda. — pieces,| m. — witted, pesdrte, sciéeco ; avv. —ty. 
pl. (t. di Mar.) alétte, f. pl. To Fat, v. a. ingrassdre, impingudre ; v. n. ia- 

To Fashion, v. a. 1. formdre, dar la forma o la grassére, i îngrassdrei, divenir grésso. 

Sigrira; 2.To — to, adattare ; 3. fare secondo Fatal, a. l. Fatale ; 2. mortdle ; 3. fatble, deoti- 
il 3— o la moda. nato; avv. -tally. 


FAT 


@ 
|. fatalismo, m. 
fatalista, m. 
. 1. fatalità, f. destino inevitdbile; 2. 
»  V. fatality. 


ty 
ina, s. fata morgdna, f. illusione ottica 
di Calabria, cagionata da refrazione 


“a. 
. Séto, destino, m.; 2. distruzione, 
s 3. causa della morte. Feathered 
nuti stréli, m. pl.; 4. pl. (t. di Mit.) 
‘che, f. pl. Cléto; Lachési, Atropo. 
a. To — to, destindre. 

I. destindio; 2. fatdle. Il —, sven- 


Satdle; avv. -fally. 

1. pddre, genitére, m.; 2. primo 
rgenitére, m. radice, f.; 3. pl. pddri, 
évi, m. pl.; 4. pddre, protettére, m. ; 
aufére, m. causa, f.; 6. (t. di St. 
dre, senatére, m. Adoptive —, pa- 
vo. Putative —, padre putativo, m. 
évo, nénno, m. Step —, patrigno, 
law, subcero, m. The fathers of the 
padri della Chiesa, m. pl. — con- 
dre confessére, m. — land, terra 
‘ra nativa, f. 
, V. a. 1. adottare, riconéscere per 
riconoscere per suo, chiamdrsene au- 
'o — ono upon, imputdre, attribuire. 
ered, avér per padre. 
» paternità, f. 

a. 1. érfano, sénza pédre, Grbo del 
. (gioc.) anénimo. To be —, non 
e. 


ess, s. stato di chi non ha padre, m. 
s, 8. amér patérno, m. 

, patérno, paterndle. 

rv. paternaménie, da padre. 

s. paternità, f. 

1. (t. di Mar.) brdecio, pdsso, m. mi- 
ei piedi, f.; 2. acutézza, sagacità, f. 
anddglio, piombino, m. 

1, Vv. a. 1. scandagliare, misurdre la 
1 dell'acqua; 2. scandagliare, esami- 
do ; 3. abbracciare. 

1, a. che si può scandaglidre. 

s. chi scanddglia. 

, a l. che non si puo scandagliare; 
: si può abbraccidre; 3. incompren- 


. fatidico. 

a. fatdle, mortdle, esizidle. 
. faticdbile, stanchévole. 
Saticdto, sténco, strécco. 
» v. a. faticére, stancdre. 
s. stanchézza, f. 

1. fatica, péna, f. travdglio, m.; 2. 
1, f. ble of resisting —, capdee 
ealla fatica. To accustom, to inure to 
‘re alla fatica. To bear, to support, 
—, resistere alla fatica. To spend 
o wear out with —, rifinire di fatica. 
ent with —, to be worn out with —, 
sto dalla fatica; éaser mézzo mérto 


, v. a. faticdre, stancdre, rifinire. 
, 8. indovino, m. 
a. crepdecia, Sessira, spacca- 


FAV 


Fétling, s. animdle ingrassafo pel macello, m. 
Fétner. V. fattener. 

Fétness, s. 1. grassézza, f.; 2. untuosita, f.; 3. 
fertilità, f. 

Fitted, a. ingrasedto (degli animali). 

To Fatten, v. a. 1. ingrassdre, far divenir 
grésso ; 2. ingrassdre (la terra); 3. nutrire, 
alimentdre; v. n. To — on, upon, o with, 
îngrassdrsi, divenir grdsso. 

Fattener, s. ciò che ingrdssa. 

Fattening, s. ingrassaménto, l’ingrassdre, m. 

Fàttiness, s. 1. grassézza, f.; 2. uniuosità, f. 

Fatting. V. fattening. 

Fattish, a. grassétio. 

Fatty, a. grdeso, untudso. 

Fatuist, s. uomo che si credeva inspirato da Dio 
ad annunziar le cose avvenire, o che si spac- 
ciava per tale. 

Fatuity, s. fatuità, eciocchézza, f. 

Fatuous, a. fatuo, sciécco, scémo. 

Faces, s. pl fauci, f. pl. sboccatura della canna 
della gola. 

Faicet, s. cannélla, f. d'una botte. 

Faùchion. V. falchion. 

Faifel, s. (t. di Bot.) fauféllo, m. aréca, f. 
frutto d’una specie di palma. 

Faugh. V. foh. 

Fatlcon. V. falcon. 

Fault, s. 1. errére, fdllo, m. célpa, mancanza, f. ; 
2. errére, sbdglio, m.; 3. mancdnza, f. difétto, 
m. V. default; 4. imperfezione, f. difétto, m. 
Slight, trifling, trivial —, }. pieced difetto; 2. 
piccolo errére. To find — with, ridire, criti- 
edre, trovdr a ridire. To make a —, fare un 
errore. ose — is it? di chi é colpa? — 
finder, censére ; chi trova sempre a ridire. 

To Fault, v. n. falldre, errdre; v.a. criticdre, 
riprendere, ridire. 

Faulter, s. 1. offenadre, m.; 2. peccatére, m. 

Failtfal, a. 1. piéno di erréri; 2. piéno di pec- 
cati. 

Fadltiness, s. 1. imperfezioni mordli, f. pl.; 2. 
imperfezione, f.; 3. cardttere viziéeo, m. 

Fadltless, a. 1. perfétto; 2. corrétto, emendéto ; 
3. sénza falli, sénza macchia. 

Fadltlessneas, s. perfezione, f. mancdnza di di- 
fetti, di erréri, f. 

Failt-y, a. 1. colpévole; 2. difettivo, im- 
perfétto ; 3. biasimévole; 4. scorrélio; avv. 
-ily. 

Faun, s. (t. di Mit.) fauno, m. 

Faunist, s. nafuralista, m. 

Fausse-braye, s. (t. di Guer.) falsabraca, f. 

Fauteuil, s. sédia a bracciudli, f. 

Fautor, s. fautére, favoreggiatére, m. 

Faùtress, s. fautrice, favoreggiatrice, f. 

Fatvet, s. (t. d’Orn.) capinéra, f. 

Faux pas, 8. passo falso, errére, m. 

Favour, s. 1. favére, m. cortesia, grdzia, f.; 
2. favére, crédito, m. stima, f.; 3. favére, m. 
dimostrazione di buona volontà; 4. favére, 
ajuto, m. proteziéne, f.; 5. permésso, m.; 6. 
favorito, m. favorita, f.; 7. pégno, m. memoria, 
f.; 8. (obs.) ciéra, f. aspétto, m. ; 9. parzialità, 
f.; 10. fideco di nastri bianchi, m. (portati in 
- circostanza di nozze). By —, per favore. 
Under —, with your —, con vostra licénza. 
To ask, to beg a — of, domandare una grézia. 
To curry — with one, corteggiàre alcuno, cer- 

cére d’entrdrgli in grézia. To find — wih 


FAV 


one, frovar grazia apprezso alcuno. To load 
with favours, colmdre di favori. To be re- 
stored to —, rientrdre in grdzia. To weara 
—, portdre un fideco di néstri. 

To Favour, v. a. 1. favorire, favoreggidre, esser 
Savorévole; 2. favorire, ajutdre, protéggere, 
diféndere ; 3. tenére da, somigliare. He fa- 
vours his father, egli somiglia al padre. To be 
favoured like, rassomiglidre. 

Fàvour-able, a. 1. favorévole, préspero, pro- 
pizio ; 2. favorévole, benigno, cortése ; avv. 
-& y. . 

Favourableness, s. 1. — to, cardttere favorévole, 
m.; 2. favére, m. denevogliénza, f. 

Favoured, a. 1. favorito, trattéto favorevol. 
ménte; 2. favorito, assistito, protétto; 3. di 
+. .fattézze. IU —, brũtto. 

Favouredness, 8. apparénza, sembidnza, f. Evil 
—, cattiva apparénza, f. 

Favourer, s. 1. chi favorisce, m.; 2. protetiére, 
m.; 3. fautére, m. 

Fkvouress, s. 1. chi favorisce, f. ; 2. protettrice; 
3. fautrice, f. 

Favourite, s. favorito, predilétto, m. favorita, 
prediletta, f. 

Favourite, a. farorito. 

Favouritism, s. 1. il favorire, m.; 2. predile- 
zione, f.; 3. potere, m. influéaza, f. dei favo- 
riti. 

Favourless, a. 1. senza favore o protezione; 2. 
impropizio, infaristo, sfavorévole. 

Fawn, s. 1. cervidtto, capriolétto, f. ddino gié- 
vane, m.; 2. carezza, f.; 3. adulaziéne, corte 
sérvile, f. 

To Fawn, v. n. figlidre (delle damme) ; v. a. To 
— ono upon, l. accarezzare, leccdre (del cane); 
2. lusingdre, liscidre, piaggidre, corteggiare 
servilménte. 

Fawner, s. adula-t6re, piaggia-tére, m. -trice, f. 

Fawn-ing, a. 1. accarezzdnte ; 2. lusinghiéro, 
adulatòre; avv. -ingly. 

Fay, s. fata, incantatrice, f. 

Fay, s. V. faith. By my —, in fede mia. 

F.D. iniziali di Fidei defensor; ¢itolo dato dal 
Sommo Pontefice a Enrico VIII., e ritenuto da 
esso e da suoi successori. 

Feal. V. faithful. 

Fealty, s. 1. féde, fedeltà, f. (d’un vassallo a un 
signore); 2. fedeltà, f. Military —, servizio 
militare, m. — and homage, fede e omdggio. 

Fear, 8. 1. fimére, m. patra, f.; 2. ansieta, f.; 
3. oggétto di timére, m.; 4. timdére, rispétto, 
m.; 5. spaurdechio, m.; 6. timér di Dio, m. 
Groundless —, fimore varo, m. — of the 
world, rispétto umdno, m. To die with —, 
morir di paura. — struck, colpito dal timore. 

To Fear, v. a. l. femére, avér patra; 2. temére, 
rispettàre; 3. atterrire, spaventére; v. n. To 
— for, temére per. Never —, non feméle; 
state tranquillo. 

Fefr-ful, a. 1. timido, pauréso; 2. orribile, ter- 
rtbile ; avv. «fully. 

Fearfulness, s. 1. fimidità, f.; 2. timore, m. 

Fesr-less, a. intrépido, impdvido ; avv. -lessly. 

Fefrlessness, s. intrepidita, f. cordggio, m. 

Feérnought, s. pel6ne, m. (drappo). 

Feasi-bility, -bleness, s. possibilità di fare, f. 

Fefsi-ble, a. fattibile; avv. -bly. 

Feast, s. 1. fésta, festività, solennità, f.; 2. fes- 
fino, m.; 3 banch&tio, m. , 4. delizia, f. Im. 

(222) 


Well —, bello. | 


° FEB 
moveable feasts, esta immobile. Moveable 
feasts, festa mébile. Smell feasts, perasifo, n. 


To Feast, v. a. 1. tratidre sontuoseménte; 2 
festeggidre, far féste, banchettare; v.n. |. 
banchettére, trattérsi da principe; 2. deli 
zidrsi, godérsela; 3.To — on 0 upon, men 
gidre, nutrirsi. We feasted on the most dainty 
viands, ci nufrimmo delle più squisite vivande. 

Fefster, s. 1. gastrénomo, m.; 2. convitato, m.; 
3. festeggiénte, m. e f. chi da un benchéties 
una festa. 

Fesst-ful, a. 1. festéso, festante, giojéso; 2. son 
tudso, deliziéso ; avv. -fully. 

Feasting, s. l. il sedere a sontuosa mensa, m.; 
2. festino, banchétto, m. 

: Feastrite, 8. ceriménie osservate nei bancheth, 

f. pl. 

Feat. s. 1. gésto, m. prodézza, f.; 2. fdito, n. 
azione, f.; 3. eférzo, m. 

Feat, a. déstro, prénto, ingegnéso. 

To Feat, v. a. formére, dar forma. 

Feat-eous, a. destro; avv. -ly. 

Feather, s. 1. pitima, f. pénne, f. pl.; 2. pistes, 
pennamdtia, f.; 3. penndcchio, m.; 4. spéeie, 
f.; 5. vdno titolo, m.; 6. (t. di Bot.) pisimea, f 
Bed —, piuma da céltrice, f. Down —, pits, 
pennamdtta, f. Quill — of the wing, pense 
maéstra, f. coltélio, m. penna dell'ale, f. Pham 
of feathers, 1. pennino, piumino, m. (erns 
mento); 2. penndcchio, m. sere, £ 
To show the white —, mancdr di cordggit. 
Birds of a — flock together, ogni simile ama il 
suo simile. — bed, cdltrice, f. létto di piunt, 
m. — edge, augnatira, ugnatrira, f. — edged, 
tagliato a rigna, a schifa, a trélice. — footel, 
alipede. — grass, (t. di Bot.) sfipa, fi — 
seller, venditére di piume, m. (da coltrice). 

To Fefther, v.a. 1. vestire, orndre di pitme; 2 
adorndre, abbellire ; 3. coprire, montére (di 
gallo) ; 4. fornire di ale; 5. impennére, gut» 
nire una fréccia di piime. To — one's ni 
arricchirsi. To — again, 1. rimpennérsi, at 
ter nuove penne ; 2. riméttersi, ristabilire. 

Fefthered, a. 1. penntifo; 2. piumdio, guersilt 
abbellito di piume; 3. aldto; 4. répide. — 
arrow, penndto sfrale, m. 

Featherless, a. spenndto, spennacchidio, sms 


penne. 

Feathery, a. 1. penntifo, piuméso; 2. leggi 
come una pitima. 

Featly, avv. abilménte, destraménte. 

Featness. V. dexterity, skilfalness. 

Feature, s. 1. fattézza, f. lineeménfo, w.; % 
aspéito, m. conformazione, f.; 3. caratteriatict, 
f. cardttere, m. 

Festured, a. Hard —, che ha fattezze dure, Il 
—, che ha brutte fattezze. 

Feftureless, a. che non ha fattezze distinte. 

To Feaze, v. a. sfildre, sudigere l'estremità dt 
corda. 

—— a. Jebbriciténte. A 
ebricula, s. febdrétta, febbricina, febbrézza, 

Febriculose. V. feverish. f 

Febriculésity. V. feverishness. 

Febrifàcient. V. febrific. 

Febrific, a. febbrifico, febbricéso. 

Fébrifuge, s. febbrifugo, m. - 

Fébrifuge, a. antifebbrile. 

Fébrile, a. febbrile, di febbre. 

February, e. Febdrdjo, m. 


FEB 


, parificazione, f. 

" thecia, f.; 2. matérie fecdli, f. pl. 
2 Pcrtenente e feciale. 

‘files, pl. (t. di St. Rom.) feciale, 
di sacerdoti che consacravano gli 
ierazione di guerra, e i tratiati di 


ola, f. sostanza, posatura farinosa 
ttate, &e. 

ency, 8. torbidézza, f. (dei liquidi). 
érbido. 


eéndo, prolifico. 
, V. a. fecondére, rénder fértile o 


s. fecondaziéne, f. 

, v. a. fecondére, réader fecéndo. 
fecindia, fecondità, f. 

art. del verbo to feed. 

ry, s. confederdio, m. 

derdto. 

federalista, m. 

‘ederéto, confederdto. 

, federazione, confederazione, f. 


nudo, m.; 2. mercéde, paga, f.; 3. 
deménio, m. — simple, aliddio, 
le, libero, m. — farm, cénso livel- 


1. pagdre, dar le 
rocalo, &e. ; 2. corr 


bole, fideco. 


'. ebly. 

a. indebolire. V. to enfeeble. 

. debolézza, f. 

utriménto, aliménto, m.; 2. pdsto, 
ira, f.; 4. bidda, f. (per un cavallo). 
ree a —, date la biada al mio ca- 


. (pass. fed, part. fed,) 1. nutrire, 
gidre; 2. pdscere, pascolére; 3 
, alimentare, mantenéfre; v. n. 1. 
2. To —ono upon, nulrirsi di; 3. 
coldre; 4. ingrassérsi. 
nutri-tére, provvedi-t6re, m. -trice, 
ia-tére, m. -trice, f.; 3. eccila-tére, 
. -brice, f.; 4. canalétto che ali- 
male più grande, m 
1. sutriménfo, m. ; 2. il mangidre, 
ura, f. 
‘fo, m.; 2. percezione cagionata dal 
These candles have a 
lele sono untudse al tatto. 


tule al me- 
e, subor- 


— minded, di spirito 


By the 


a. (pret. felt, part. felt,) 1. sentire, 
_ bastére; 3. sentire, provdre (do- 
e, &e.); 4. sentire, percepire. To 
ff, sentirsi, stdre di salute; v. n. 1. 
atto); 2. sentirsi, stdre di salute ; 
Seer sensibile ; 4. esser comméeeo 
— 1. cercére (tastendo) ; 2. aver 
ménder pdrte; 6. ..... @ 
— out, scendaglidre, 2, esplorére. To 
thirsty, cold, warm, aver fine, 
» ckido. To — well, ill, better, 
frei o stare bene, méle, meglio 
) — unwell, sent insi indispdeto, 


FEL 


— » 1. esser felice; 2. reputdrei felice, 

Sor io. To — hurt at, sentirsi, chia- 
mérsi offéso da. How do you —? come stdte? 
come vi sentite? This cloth feels too rough to 
be good, guesio pdnno è troppo ruvido al tatto, 
per esser bubno. 

Feéler, s. 1. focca-t6re, m. -trice, f.; 2. an- 
ténna, f. (d’insetto); 3. tentécolo, m. (dei mol- 
luschi). 

Feéling, s. 1. tétto, m. poténze sensitiva ; 2. sen- 
timénto, m.; 3. sensibilità, f.; 4. delicatézza 
di sentimento, f.; 5. sensazione, f.; 6. senti- 
ménio intérno, m.; 7. sentiménto, m. stimolo 
d'onore, di probità, di affetto. Good, proper, 
right —, 1. senfiménto rétto, m.; 2. bubna 
intenzione, f. Improper, wrong —, l. senti- 
ménto ingiusto, m.; 2. cattiva intenzione, f. 
Fellow —, 1. simpatia, f.; 2. inferéese comune, 
m. To have no —, esser privo di ogni senti- 
ménto; non avér viscere di carità; avere il 
cudre duro; ésser senza cubre. To destroy 
the good — which exists between, &c., dis- 
iruiggere la buona armonia che regna fra, &c. 
To hurt one’s feelings, offéndere la delicatézza 
di uno. To touch the feelings, commuéver 
l’anima; parlare al cubre. 

Feél-ing, a. 1. commovente; 2. sensibile; 3. di 
sensibilità ; avv. -ingly. 

Feére, s. compdgno, m. compdgna, f. 

Feet, s. pl. di foot. 

Feétless, a. 1. senza piédi ; 2. dpodo. 

To Feign, v. a. l. fingere; 2. dissimuldre; 3. 
immagindre, inventdre; 4. far le viste, Ser 

finta; 5. rappresentére ; v. n. 1. fiagere; 2 
dissimulare. 

Feigned, a. 1. finto; 2. simuldio ; 3. immagindto, 
inventdio ; 4. travestito ; 5. (t. di Mus.) di tésta. 

Feignedness. V. feint. 

Feigner, s. 1. simula-tére, m. -frice, f.; 2. in- 
ven-tére, m. -trice, f. 

Feîgning, s. 1. finta, f.; 2. dissimulazione, f. 

Feigningly, avv. simulataméate, con finzione, 

Feint, s. 1. finta, finziéne, f. pretésto, m.; 2. 
(i di Scherma,) finta, f.; 3. (t. di Guer.) finta, 

Sélso atticco, m. 

Feint, a. finto, félso. 

Félanders. V. filanders. 

Féld-spar, -spath, s. (t. di St. Nat.) Seldspéto, m 

Felicitate, a. felicissimo, reso felicissimo. 

To Felicitate, v. a. 1. felicitdre, far felice; 2 
To — on o upon, rallegrdrsi, congratuldrsi. 

Felicitation, 8. congratulazione, f. 

Felicit-ous, a. 1. Selicissimo ; 2. eccelénte, réro 
(nel suo genere). A — image, un concetto felice ; 
avv. -ously. 

Felicitousness, s. felicitazione, f. 
Felicity, s. 1. felicità, f.; 
cità celéste, f. 

Féline, a. felino, di gatto. 

Fell, s. 1. pélle, f. (d'animale) ; 2. colle stérile, 
m.; 3. campo, m.; 4. rébbia, eéllera, f. — 
monger, mercénte di cuoj, m 


. stato felice, m 
2. beatitridine, feti. 


: | Fell, a. 1. féllo, crudéle, inumdno : 2. sangui- 


ndrio, ferbce : avv. —y. 
Fell, pass. del verdo to fall. 
To Fell, v. a. 1. atterrdre, abbdttere ; 2. spia- 
ndre (le cuciture). 
Féller, s. 1. adbatti-16re, m. -érice, f.; 2. taglia- 


légna, m. 
o | Fellifluous, a. félleo, di fiele. 


FEL FER 


Félling, 8. tdglio, m. (di legna). — axe, scrire, f. Feminflity, s. femminilità, natéra fem 
Féllness, s. crudeltà, barbdrie, f. Fémi-nine, a. 1. femmineo; 2. femm 
Félloe. V. felly. effemindio ; avv. -ninely. 
Féllow, s. 1. compdgno, m.; 2. buon compdgno, Féminism, s. qualità femmine, f. pl. 
compagnéne, camerdta, m. ; 3. egudle, m.; 4. : Feminity, s. femminézza, f. 
simile, m.; 5. ubmo, individuo, m.; 6. uomde- | To Féminize, v. a. effemindre. 
cio, ragazzdccio, m -3 7.méméro, sécio, m.; 8. :Fémme. V. feme. 
risc6ntro, m. (quadro, statua, &e. om corrispon- ' Fémoral, a. (t. d’Anat.) femordle, crur 
dente). Bad —, cattivo soggetto, m. Base Fémur, s. s. (t. d’Anat.) femore, m. 
—, un vile, ubmo dispregévole, m. Bed —, ' Fen, 8. palide, f. — born, adéo in w 
compdgno, m. compdgna, f. di letto. Covetous ! — duck, germdno, m. dnitra, f. 
—, un avdro, un spilércio, m. Cunning —, un | uccéllo da palude, m. — land, fer: 
astiito, un frirbo, m. una vélpe vecchia, f. ‘Fine: déso, m. — sucked, esaldto dalla pe 
—, 1. un dell’ubmo, m.; 2. un del giovanstto, Fence, s. ]. chiuséra, sidpe, f. ripér 
m. Good —, un brav’ uomo, un onest’uomo, m | barriéra, f. parapétto, steccato, m.; 
Good natured —, udmo di budn cudre, m.! f.; 4. scherma, f.; 5. cancéllo, n 
Lazy —, un pigro, un poltréne, m. Little =. | tréta, f. 
un piccoléito, m. Odd —, queer —, un'origi-, To Fence, v. a. 1. chitidere, assiepére 
ndle, m. Old —, un vécchio, un vecchidtto,| nire, Sortificare ; 3. diféndere, protég 
m. Pretty —, 1. del ragdzzo, bell'utmo, m.;| — in, attornidre di ripari. To — 
2. beltomo,m. Poor —, 1. un pover ubmo, m.;| rdére; v. n. 1. schermire, tirer di scl 
2. un pévero ragézzo, m.; 3. un pévero dide| munire di ripdri, siépi, &c.; 3. To - 
volo, m. Saucy —, un impudénte, un inso-! méltersi in guardia. 
lénte, m. School —, compdgno di scudla, m. Fénceful, a. che difende, protégge. 
Sorry —, un udémo vile, un udmo da niénte, m | Fénceless, a. l. senza difesa; 2. apérti 
Young —, giovindstro,m. — creature, simile, ' Féncer, s. schermid6re, schermitére, n 
m. (creatura della stessa specie). — feeling, | Féncible, a. 1. difendévole, difensibil 
1. simpatia, f.; 2. interésse comune, m. —| la difesa del territorio. 
heir, coeréde, m. e f. — helper, coadiutére, | Féncibles, s. pl. milizia per la difesa 
m. — labourer, collabora-tére, m. -trice, f.| forio. 
— prisoner, compdgno di prigiéne, m. —|Féncing, s. 1. chiusura, f. ripéro, m.; 
sufferer, compdgno d’infortunio, m. — travel-| ma, f. — glove, gudnio da schérm 
ler, compdgno di viaggio, m. — writer, scrit-| master, maéstro di schérma, m. - 





tére contempordneo, m. asséito d'armi, m. — _ school, : 
To Féllow, v. a. 1. accompagndre ; 2. rassomi-| schérma, f. 

gliére. To Fend, v. a. 1. To — off, perére, 
Fellow.like; -ly, a. da compdgno, fratérno. 2. respingere, tener lonténo ; v.ni 


Féllowship, 8. 1. società, relazione, f. rapporto, | (nella discussione). 

m.; 2. confraternità, f. ; 3. partecipazione, f.;| Fénder, s. arnese di ferro che si mei 
4. provvisione data da un collegio pel manteni-| un camminelto, per impedire che le 
mento d'un sécio 0 membro, f. ; 5. (t. d’Arit.)| carboni non caschino fuor del focolan 


regola di società, f. To Fénerate, v. a. usureggidre. 
Félly, s. circolo d'una rudta, f. Feneration, s. usureggiaménto, m 
Felo de se, s. (t. di Leg.) suicidio, m. Fénnel, s. (t. di Bot.) finéce&io, m 
Félon, s. 1. fell6ne, crimindie, malfattére. m.;| (t. di Bot.) /érula, f. Hog's —, (t. 
2. paneréccio, pateréccio, m peuceddno, findcchio porcino, m. - 
Félon, a. 1. féllo, scellerdto ; 9. Selléne, ribélle.| (t. di Bot.) gittajéne, m. — seed, (t 
— wort, (t. di Bot.) soldno, soldtro, m. finbechio, m. (seme). 


Feléni-ous, a. 1. féllo, fellonésco, pérfido; 2. 
crimindle ; avv. -ously. 

Félony, s. 1. Sellonia, prodizione, f.; 2. (t. di! 
Leg.) delitto, m.; 3. (t. di Leg.) delitto capi-| Feédal, feodflity. V. feudal, feadality. 
tdle,m. To compound —, transigere con un! Feédary, feddatory. Vv. feudatory. 


Fénny, a. paludéso. 


Fénugreek, s. (& di Bot.) fiengréco, m 
Feod. V. feu 





ladro per la restituzione delle cose rubate. Fedff, s. V. fief. 

Fél-spar, -spath. V. feldspar. To Feéff, v. a. 1. infeodére, appodidre 
Felt, a. 1. —— m.; 2. cappéllo di féltro, m. ; l'investitura. 

3. pélle,f. — maker, Seltrajublo, m. Feoffeé, s. donatdrio, m. chi è inves 
Felt, pass. e part. del verbo to feel. fondo. 
To Felt, v. a. feltrdre. Fedffer, s. dona-tére, m. -trice, f. ch 
To Fél.ter, -tre, v. a. soddre a guisa di feltro. d'un fondo. 
Félting, s. feltraménto, m. Seltrazione, f. Feéffment, s. infendaziéne, appodiasiés 
Felticca, s. (t. di Mar.) felticca, f. © Feràcious, a. ferace, fértile. 
Fémale, s. 1. fémneina, dénna, f.; 2. 3 Semmina, f. : Ferfcity, s. feracità, fertilità, f. 

(degli animali); 3. (t. di Bot.) ‘fémmina , f. Féral, a. ferdle » funéreo. 


émale, a. 1. femmineo, di femmina ; 2. femmi- Férial, a. 1. festivo, di festa; 2. (nell 
| Romana) Seridle, da dì di lavoro. 
Feme, s. (t. di Leg.) dénna, f. — covert, donna Fé-rine, a. ferino, feréce ; avv. -rinely. 
sotto la protezione del marito, f. — sole, zi- | Feri-neness, -ty, s. ferità, crudeltà, f. 
télla, f. — sole merchant donna che intra-| Férment, s. 1. Fermentazione, f.; By 
prende, 5 Irdfico da se, f. 


m. eccitazione, €. 


FER 
int, v. n. fermentére ; v.a. far fermen- 


tiveness, 8. allézza a t feementire, f. 
1g, 8. ferment 

, 8. fermdiglio, m 

(t. di Bot) félce, m. 


8. pL Jenfiggini, m. pl. 
piéno di fe 
8, rude, avv. -ously. 
sness, -city, s. ferdécia, Ferocità, f. 

"a. férreo. 

1. furétto, m.; 2. ndstro di lana o di 
rione, m. 
» Vv. & l. andar a caccia conigli col 
ha To — out, caccidr fuori dal nas- 


A . cacciatér di conigli col furetto, m 
s. prézzo pel passaggio d'un flume, 


1s, a. ferrifero. 
s. ferrilite, f. 
peal a. rugginbeo. 
eous, -ginous, a. 1. Serrigno, ferrugi- 


L rug: 
1. ghiéra, riéra, f. 
I. ehiétta, bérca da traghettar fiumi, 
wedggio, m.; 3. diritto di traghettar 
ti, m — boat, chidtta, barchétta, f. 
| bercajudlo, m 
, V. N. traghettére un fiime ; v. a. fra- 
are di là dal fiume. To — 
aghetidre un fitime. 
. V. ferriage. 
a. fertile, ubert6so ; avv. -tilely. 
ess, -tility, s. 1. fertilità, f.; 2. inven- 
, f. 


ize, v. a. fertilizzdre, fecondére. 
V. ferule. 


» 1. férza, eférza, disciplina, f.; 2. 
le, m degl Imperatori d' Ori. 

n (t. di Bot.) fi 

le, v. a. gferzdre, “daciplingre, percud- 
| disciplina. 

, & 1. fervénza, f. fervére, m.; 2. fér. 
lo, m. 
, = |. Servénte, bollénte; 2. fervénte, 
, sollécito ; avv. -vently. 
ess, s. 1. fervénza, f. fervére, m.; 
zélo, m. 
it, a. fervénte, bollénte. 
a. 1. férvido, bollénte ; 2. férvido, sol- 
avv. -vidly. 


is, 8. 1. fervidézza, fervénza, f.; 2. fer- 
, m. 
s. 1. fervére, calére, m.; 2. Servére, 


re, 8. vérsi Fescennini, m. pl. 
re, a. 1. (t. di Stor. Rom.) Feecennini ; 
rideo. 


. 1. £écco, m. fuscelletto con che i fan- 
n leggendo, foccan, le lettere; 2. fes- 


fuseéllo, friscolo, 
(t. a’ Arad.) faci, f. — point, centro 
* 2— 

. v 


— plot, fel- 
V. freckles. 


FET 


Fichi, a. festivo; avv. -tally. 
o Féster, v. n. impostemire, suppordre. 
Péster-ing, -ment, s. postéma, f. eupporaménto, | 


Pésti-nat, a. festino, sollécito, prénto ; avv. 
“Db y 

Festinftion, s. festinazibne, frétta, f. 
Féstival, s. 1. Séta, f.; 2. anniveradrio, m 
Féstival, a. 1. festivo; 2* Festévole, . 
Peste, a. l. festivo ; 2. festévole, giojdso ; 
-tiv 

* s. 1. allegrézza, gioja, f.; 2. V. fes- 


Féstivous, a. 1. festivo; 2. festévole, fest6so. 
Festoén, s. 1. festéne, m.; 2. (t. d'Arch.) fes- 
téne, m 


avv. 


To Festoén, v. a. orndre di festoni. 


Féstucine, a. di color di paglia. 

Féstucuous, a. fatto di paglia. 

To Fet. V.to fetch. 

Fétal, a. di feto. 

Fetch, s. firo, stratagémma, m 

To Fetch, v. a. 1. anddre a préndere ; 2. por- 
tére; 3. fare, eseguire; 4. condurre; 5. otte- 
nére, conseguire; 6. (volg.) attingere ; 7. (obs.) 
colpire in disténza ; 8. (obs.) richiamdre, ri- 
condirre a uno stato qualunque; 9. réndere, 
prodirre, fruttdre, dére. To — again, ripor- 
ldre, portdére di nuévo. To | — away, portér via. 
To — down, 1. portdr git; 2. gettar giù; 3. 
umiliare. To—in, 1. portdr dentro, fare en- 
trdre; 2. inganndre. To — off, 1. levdre, le- 
vdr via; 2. condur via. To — out, 1. fare 
uscire; 2. cavdr fudri : 3. dar risdito. To — 
one to o to again, far rinvenire (da uno sveni- 
mento). To — up, l. portar su; 2. elevare; 3. 
raggiringere ; v.n. 1. mubversi; 2. (t. di Mar.) 
arrivdre. To — a blow, percubtere. To — a 
circuit, a walk, fare un giro, una passeggidta. 
To — a leap, "fare un sdito. To — a sigh, 
trdrre un sospiro. To, — a pump, caricdre 
una pompa. To — one’s breath, (volg.) préa- 
der fidto, respirare. Sugar fetches five pence 
a pound, lo zucchero vale cinque soldi la libbra. 
How much did it —? a che prezzo è stato 
venduto ? 

Fétcher, s. 
Fete, s. fésta, f. 
dn s. fetisci, feticci, m. pl. divinità dei Ne- 


a-tére, porta-tére, m. -trice, f. 


Féti_chism, -cism, s. culto, m. idolatria, f. dei 
Negri dell’ Africa. 


2. | Fétid, a. fétido, feténte, fetidéso, puzzoléate. 


Fétidness, s. fetére, puzzo, m. 

Fétlock, s. dardétta, f. fiocco di pelo alla fine 
del piede del cavallo. 

Fétor, s. Jetdre, puzzo, m 

Fétter, s. 1. ceppo, m. v. fetters ; 2. caténa, f. 
impediménto, m.; 3. pastbja, f. 

To Fétter, v. Mi 1. incatendre, méltere ai 
ferri; 2. legar le mdni, impedire; 3. impasto- 


jdre. 
1. sénza céppi; 2. libero, senza 


Fétterless, a. 

impediménto, 

Péttere, s. 1. céppi, m. pl. catene da piedi ; 
poi an m. pl. caténe, f. pl. 

Te Kae, v. a. l. accomoddre, 

badalucedre. 

Fétus, foétus, s. fétuses, pi. féto, m. (degli ani 


mali vivipari e ovipari). Q 


idre; 2 


FIL 


béta di vitéllo, f.; 3. féita di carne rivolia e 
legata, f; 4. (t. d’Arch.) lista, listélla, f. rego- 

tto, m.; 5. (t. d’Anat.) fréno, m; 6. filétio, 
m. ornamento sottile d’oro o altro. 

To Fillet, v. a. 1. attacedre, legdre con una 
bénda; 2. filettàre. 

Fillibeg, s. gonnélia dei montandri Scozzési, f. 

Filling, s. 1. riempitura, f.; 2. riempiménto, il 
riempire, m.; 3. trdma, tessitura, f. — in, 
macéria da riempire, f. — out, — up, riem- 
pitura, f. riempiménio, m. — up, colmdéa, 
colmatura, f. 

Filling, a. 1. saziévole; 2. che riémpie. 

Fillip, s. duffétto, m. — on the nose, duffétto 
sul naso, m. 

To Fillip, v. a. dare un buffétto. 

Filly, s. 1. pulédra, giuménta gibvane, f. ; 2. ci- 
vétta, f. donna lusinghiera. 

Film, s. 1. (t. d’Anat.) funica, membrana, f.; 2. 
(t. di Bot.) tunica, pellicola, f.; 3. (t. di Med.) 
albigine, f. 

To Film, v. a. coprire d’una pellicola, &c. V. 


Filmy, a. membranédeo. 

Filter, s. filtro, colatéjo, m. 

To Filter, v. a. feltrdre, coldre un liquido col 
filtro. 

Filtering, s. feltraziéne,f. — machine, filtro, 
m. — stone, piétra da felirdre. 

Filth, s. 1. /ordura, sporcizia, f.; 2. corru- 
zione, f. 

Filthiness, s. 1. stato di ciò che è sporco; 2. 
lordura, sporcizia, schifézza, f.; 3. corru- 
ziéne, f. 

Fil-thy, a. 1. spérco, sucido, schiféso, lérdo; 2. 
corrétto, imptro; 3. vergognéso, vile; avv. 

Filtrate, s. liquido filtrdto, m. 

To Filtrate, v. a. felirdare, coldre. 

Filtration, s. feltraziéne, f. colaménto, m. 

Fimbriate, a. (t. di Bot.) fimbridto, orldto. 

Fimbriated, a. (t. d’Arald.) oridto. 

Fin, s. pinna, f. aletta de’pesci. — fish, specie 
di baléna, f. — footed, — toed, palmipede. 

Finable, a. soggétto ad amménda 0 pena. 

Fi-nal, a. 1. findle; 2. decisivo; avv. -nally. 

Finfile, s. (t. di Mus.) findle, m. 

Finflity, s. stdto le, m. 

Finance. V. finances. 

Finfnces, s. pl. findnze, f. pl. entrdéa, rén- 

ita, f. 

Finfnci-al, a. di rendita pubblica; avv. «ally. 
Finfncier, s. 1. fesoriére, m.; 2. economista, 
m.; 3. chi è versato nelle operazioni bancarie. 

Finary. V. finery. 

Finch, s. (t. d’Orn.) questa parola significa di- 
verse sorte d’uccelli. V. chaffinch, bullfinch, 
goldfinch, &c. 

To Find, v. a. (pass. found, part. found,) 1. £ro- 
vdre; 2. trovdre, scoprire; 3. trovdre, incon- 
trére; 4. To — in o with, fornire, provvedére ; 
5. decifrére; 6. trovdre, dichiardre (uno col. 
pevole o innocente) ; 7. pronuncidre, dére (una 
sentenza). To — one’s self, 1. trovdrsi, éesere ; 
2. stére (di salute). To — one’s self with, prov- 

i, procurdrsi, munirsi. To — out, 1. fro- 
odre; 2. scoprire; 3. invenidre; 4. indovi- 
ndre; 5. avvedérsi. To — one's way into, in- 
trodirsi, introméttersi. To — out one’s way 
to, trovdr la via, la maniéra, il modo di. To 
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— fault with, frovér da dire, ripréadere, 
mére 


Finder, finder out, s. 1. ecopri-tére, m. «tri 
2. inven-tére, m. -trice, f. 

Findfault, s. censére, crifico, m. 

Finding, s. 1. scopérta, f.; 2. senténza d'’ 
rdlo, i. — out, |. scopérta, f.; 2. im 
ménto, m.; 3. soluzione, f. 

Findy, a. férmo, solido. 

Fine, s. 1. amménda, milta, f.; 2. ménci 
ragudnto, m. ; 3. (t. di Dir. Feod.) livéi 
4. conclusiéne findle giudizidria, f. 
tionary —, mulla a discrezione del tri 
Stated —, multa determinata. Liable 
soggétto a multa. To impose, to lay, t 
— on, impérre una multa. In —, în 
conclusione. 

Fine, a. (comp. finer, sup. finest,) 1. fu 
tile; 2. fino, esile, (nue; 3. fino, acd 
léto, tagliéfnte ; 4. priro, chidro; 5. fu 
ordindrio ; 6. fino, raffindto; 7. fini 
edto; 8. espérto, déstro; 9. fino, astut. 
tro; 10. b&lo, sublime, elevdto ; 1) 
avvenénie ; 12. compito; 13. détto; 14 
lénte; 15. spléndido, pompéso ; 16. 
béllo. What a — fellow you are! « 
tomo che siete! — arts, pl. délle drt 
— fingered, espérto nel lavéro. 
elegdnie nel dire. To be —, far bel 
avv. —ly. 

To Fine, v. a. mulidre, condannare a pag 
multa. 

To Finedraw, v. a. rimenddre, rammenda. 

Finedrawer, s. rimenda-tére, m. -trice, f. 

Finedrawing, s. riméndo, m. rimendatura, 

Finespun, a. minuto, sottile di lessitire. 

To Finestill, v. a. distilldre spirito dalla = 


&e. 

Finestiller, s. distillatére di spirito del 
lassa, &c. 

Finestilling, s. distillaziéne dello spiriti 
melassa, &c. 

Fineless, a. senza fine, infinito. 

Fineness, s. 1. finézza, f.; 2. delicatézza, 
piccolezza, f. ; 4. purità, chiarézza, f.; 
tigliézza, f. ; 6. beliézza, f.; 7. elegénza, 
finézza, acutézza d’ingégno, f. 

Finer, s. raffinatére (di metalli). 
finer, finest, a. V. fine. 

Finery, s. 1. lisso eccessivo nel vestire, ' 
ornaménti, m. pl.; 3. ferriéra, f. fucina 
raffina il ferro. 

Finésse, s. finézza, astuzia, f. 

To Finésse, v. a. usdre l’astuzia. 

Finger, s. 1. dito, m. (diti, m. pl dita, 
della mano ; 2. dito, m. (misura); 3. m 
4. (t. di Mus.) agilità di mano, f. Bad — 
a un dito, m. Fore —, fndice, m. Li 
ear —, dito mignolo, auricoldre. Mid 
médio, m. Ring —, —— oi 
grossezza dun dito. —'s pinta 
To have a thing at one’s —’s end, sepi 
césa a ména dito, a perfezione. To 
in the pie, avér pdrfe, esser complice. 
a thing slip through one’s fingers, & 
sfuggire una césa dalle mani. — x 
tastiéra, f.; 2. mdnico, m. (di violin 
— cold, fréddo che intirizzioce le dita, 
fern, (t. di Bot.) asplénio, m. citrécca, 
fish, (t d’Ict.) efélla, f. — glass, doo 
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laversi le dita a favola, m. herb, 
=) digitdle purpurea, f. post, indi. | 
adice, m. segno che mostra la via ai | 
a — parted, (t. di Bot.) digifdto. — 
ile, m 


v. a. 1 toecdre leggerménte ; 2. eepi- 
lecehidre ; 3. foccdre, suondre; 
amano; v.n. métter bene le dita * 
a. e part. del verbo to finger, 1. che Aa, 
(t. di Bot.) digiféto. Light — | 


i medno ; 2. che ha la mano fatta aun. 


ruba). 
8. 1. foccaménio, maneggiaménio, m. ; | 
delicdto fatto a mdno, m.; 3. ma- 
nettere le dita sul 


le s. (volg.) —— V. trifle. 


1. affetidto; 2. lindo, atlilidto; avv. 
| e. l. agffettazione,f.; 2. lindézza, 
a, f. 


che si occupa di minuzie. 

1. affinaménto, raffinaménio, m. (d’un 
2. chiarificazione, f. (di vini, &c.) 

ne, mn. © f. (alla fine d'un libro). 

1. finitézza, finitura, f.; 2. viltimo 
3 3. inténaco, inténico, m. 

va. 1. finire, termindre, compire ; 

iondre. To — off, dar l’ultima 


a. l. finito; 2. perfeziondio, per- 


. compi-t6re, fini-tére, m. -trice, f. 

8. 1. compiménto, férmine, m.; 2. 
finihira, f. 

part. pres. del verbo to finish. — 
ultima mdno, f. ultimo técco, m. ; 2. 
rézia, ultimo tracéllo, m. 

stensiéne limitata, f. 

. finito, limitato, ristrétto, circon- 
avv. -nitely. 

a illimitato, infinito. 

i, -tude, s. limitazione, circonscri- 


senza pinne. 
4 forma di pinna. 
,m.ef, 
fornito di pinne. 
1. fornito di pinne; 2. che vive nell’ 


‘t. di Bot.) agréetide, f. 


abéte, m (fiero); 2. légno d'abéte, 
ch — — cone, pina, f. 
dese ‘Fabete,t — tree, abéte. 


eri coniferi, m. pl 

fubco, m.; 2. fudco, incéndio, m. ; 3.: 

me, splendére di fubco, m.; 4. régo, | 
f.; 5. fuéco, m. violénza, céllera, : 
| 6. fubco, brio, m. vivacità, f.; 7. 
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| gitigner légne al fuoco. To be on —, drdere, 
brucidre. To catch —, prénder fuoco. "To cook 
a thing by the —, cudcere una céea al fuoco. 
To cry —, griddre al fuoco. To employ — 
and sword, usdre il ferro e il fuoco. To give 

—, (t. di Guer.) far fuoco. To go through — 
and water for one, gettdrsi sul fuoco per uno. 
To keep up a —, mantenére il fuoco. To light 
a —, accéndere il fuoco. To make the — 
burn, far ardere il fuoco. To miss —, non 
levir fuoco, non prénder fuoco. To put to 
— and sword, métter a férro e fuoco. To put 
out a —, estinguere, spégnere il fuoco. To set 
on —, dar fuoco, abbrucidre. To stir the —, 
attizzére ii fuoco. To strike —, bdtter l’acci- 
arino. — arms, pl., drmi da fuoco, f. pl. 
— ball, 1. granda, f.; 2. metéora luminésa. f. 
— bare, (obs.) V. beacon. — blast, (t. di Bot.) 


ruggine, f. — brand, l. tizzéne ardénte, m 
2. seminatér di discordie, m — breathing, 
ignivomo, che vomita fuoco. — brick, matléne 


a prova di fuoco,m. — brush, scopetta del 
cammino, f, — chest, forziére a prova di 
fuoco, m. — clay, argilla che resiste al fuoco, 
f. — company, compagnia di pompiéri, f. — 
damp. V. damp. — dog, aldre, m. — drake, 
1. dragéne aldto, m.; 2. fuoco fétuo, m.; 3. 
Fuoco artifizidto, m. — eater, 1. udmo incom- 
bustibile, m. (che pretende mangiare il fuoco); 
2. rodoménte, brdvaccio, m. — engine, pémpa, 
f. (per gl'incendi). — escape, scdla per sal- 
vare dall'incendio, f. — eyed, con occhi di 
Fuoco. — flair, (t. d’Ict.) pastindca, f. — fly, 
lucciola, f. — grate, grdta d'un camminetio, 
f. guard, graticcio di fil di ferro che si 
pone innanzi al fuoco per precauzione, m 
irons, moun Ped .férri, utensili del fuoco, m. pl. 
da fuoco, f. — man, pompiére, m. 
— ap master, diretiére di fuochi artifizidli, 
m. — new, nudvo di zecca, nubvo nudvo. 
— office, ufficio d'assicurazione per gl’incendi, 


m. — pan, l. draciére, m.; 2.focéne, m. — 
place, focoldre, m 


— proof, 1. a préva di 
fuoco; 2. incombustibile. — red, rovénte. — 
screen, parafuéco, m. — ship, (t di Mar.) bru- 
Iéito, m. — side, cantén del fuoco, m. —side, 
del cantén del fuoco, del focoldre doméstico. 
— shovel, paléita. — stone, 1. pirife, f.; 2. 
sorta di pietra che resiste al fuoco. — tongs, 
pl. mélle, f. pl. — ward, — warden, ispel- 
tére sugl'incendi, m. — wood, légna da fuéco, 
f. — works, pl. fuochi @ artifizio, m. pl — 
worm, luccio! to, m 


— |! To Fire, v. a. l. dar fuéco, accéndere; 2. in- 


mmdre, irritare; 3. caccidr via col fudco; 
4. far fubco, sparére ; 5. (t. di Vet.) dare id 
Fubco, incéndere. To be fired at, ricévere una 
fucilata; v. n. 1. prénder fubco, accendérsi ; 
2. infiammdrsi; 3. To — at, far fuoco, spa- 


étto, m. passione amordsa, f.; 8. "tu-| rdre. To conse firing, (t. di Guer.) cessdre di 
—, fubco ardénte. Brisk far fuoco. 
x —, smart —, fuoco vivo. Destruc- | ‘ Firer, s. 1. incendidrio, m.; 2. seminatér di die- 


, incéndio distruttére ; 2. (t. di Guer.) | cordia, m 


cididle. Dull — s fuoco tristo. 
s—, (t. di Med.) risipola, f. Greek: 


Gréeo. St. Helen’s —, Herme’s —,! incendidre, 
"Sheet of —, To Firk, v. a. bdttere, Srustdre, castigdre. 
co lénto. Ona Firkin, s. misura di capacità, contenente la 


S. Éimo, cérpo sdnto. 
Suoco. Slow — 


| fuoco léato. By the 1. al fuoco | 


ai fuoco. To add fuel to the 
) 
@ 


St. Firing, e. 1. legna 


, carbone o alira materia da 
2. scdrica, f. lo spardre, m.; 3. lo 


ie m.; 4. (t. di Vet.) 3 incendiméato, m. 


ta parte d’un barile. 
s. misura Scozzese di circa un moggia. 
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Firm, 8. (t. di Comm.) Sirma, ditta, f. 

Firm, a. 1. férmo, solido; 2. férmo, costdnte ; 
avv. —ly. 

To Firm, v. a. confermdre, fissdre, stabilire. 

Firmament, 8. firmaménto, m. 

Firmaméntal, a. del firmaménto, celéste. 

Firman, s. firmdno, m. 

Firm-footed, a. férmo, stabile. 

Firmi-tude, -ty, s. fermézza, solidità, f. 

Firmless, a. staccdto. 

Firmlier, avv. comp. di firm, più férmo. 

Firmness, s. 1. fermézza, f.; 2. — to, fedeltà, 
f.; 3. fermézza, solidità, f.; 4. fermézza, cos- 
tanza, f. ; 5. certézza, verità, f. 

First, a. 1. primo; 2. primo, principdle. 
begot, — begotten, primo ndto, primogénito. 
— born, l. primogénito; 2. eccellénte. 
born, primogéni-to, m. -fa, f. — cousin, cu- 
gino germdno, m. — created, creélo prima. — 
floor, primo piano, m. — fruits, pl. 1. pri- 
mizie, f. pl.; 2. frutti primaticci, m. pl. 
mover, primo motére, m. — rate, l. di 
prim'6rdine; 2. eccellénte; avv. —ly. V. 
first. 

First, avv. 1. prima, primieraménte, in primo 
luégo; 2. per la prima vélta. At —, at the 
—, 1. sul principio ; 2. per la prima vdlta ; 3. 
anticaménte; 4. alla prima. At — sight, a 
prima vista. — or last, présto o tardi. — of 
all, prima di tutto. 

Firstling, s. 1. primo néto (degli animali); 2. 
prima cosa fatta 0 pensata ; 3. primizie, f. pl. 

Firstling, a. primo nato (degli animali). 

Firstness. V. primacy. 

Firth. V. frith. 

Fisc, s. fisco, erdrio, teséro, m. 

Fiscal, s. 1. fisco, m.; 2. tesoriére, m.; 3. avvo- 
cdto fisedle, m. (in Ispagna e in Portogallo). 

Fiscal, a. fiscdle, del fisco, del tesbro. 

Fish, 8. 1. pésce, m. (questo vocabolo non am- 
mette il plurale nella lingua parlata); 2. get- 
t6ne, m. marca, f.; 3. (t. di Mar.) lapdzza, f. 
Flying —, pésce voldnte, m. Fried —, pesce 
fritto, m. Odd —, perséna singolare, f. un’ 
origindle, m. Shell —, crostaceo, pesce ar- 
mdto,m. Fresh water —, pesce d'acqua dolce, 
m. Salt water —, pesce di mare, m. To gut 
—, térre le interiéra a pesci. To be likea 
— out of water, esser come nn pesce fuori dell’ 
acqua. — basket, paniére da pésce, m. 
bone, lisca, spina di pesce, f. — curer, colui 
che sala il pesce, m. — cart, carro da tras- 
portar pesce, m — day, giérno di mdgro, m. 
— fag, (volg.) pescivéndola, f. — front, 
(t. di Mar.) lapazza, f. — glue. V. isinglass. 
— gut, inferiéri di pesce, m. pl. — hook, dmo, 
m. — kettle, navicélla, f. (da cuocer pesce). 
— market, pescheria, f. mercdto del pésce, m. 


— meal, prénzo di pesce, m. — monger, 
pescivéndolo, m. pescivéndola, f. — pond, 
serbat6jo, virdjo, m. peschiéra, f. — room, 


(t. di Mar.) pagliudlo, m. — slice, — trowel, 
largo coltello d’argento per tagliare il pesce a 


tavola, m. — spear, fidcina, pettinélla, f. — 
wife, (obs.) — woman, pescivéndola, pescia- 
judla, f. 


To Fish, v. n. 1. pescdre; 2. To — for, cercdre. 
To go fishing, andare alla pésca. To — in 
troubled waters, pescdr nel térbido; v.a. 1. 

pesctre; 2. cercdre, procurdre ; 3. (t. di Mar.) 
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lapazzare. To — out, scoprire. To — up, 
pescdre, cavdr dall'écqua. 

Fisher, s. pescat6re, m. — boat, bérca pesce- 
réccia, f. 

Fisherman, 8. fishermen, pl. 1. peseafére, m.; 
2. barca pescaréccia, f. 

Fishery, 8. 1. pesca, f. ; 2. il pescdre, m. 
Fishful, a. pescidso, pescdso, abbondante di pesci. 
Fishgig, fizgig, s. specie di fidcina. 

To Fishify, v. a. conrertire în pesce. 

Fishiness, s. gusto di pésce, m. 

Fishing, s. l. pescagiéne, f. il pescére, m.; 2 
pésca, f. — gear, — tackle, utensili da pérs, 
m. pl. — line, /énza, f. — place, pesce, f. 
luogo dove si pesca. — rod, cdnna da pescare, {. 

Fishlike, a. di pésce. 

Fishy, a. 1. di pésce; 2. pescidso, abbondenie 
di pésce. 

To Fisk, v. n. correre qua e là. 

Fissile, a. (t. di St. Nat.) fissile, che facilmente 
si spacca. 

Fissility, s. astrdtto di fissile. 

Fission, 8. spaccaménto, lo spacedre, m. 
Fissiped, s. animdle le cui dita nom sono cow 
nesse da alcuna membrana, m. 

Fissiped, a. fissipede, dicesi degli animali che 
hanno le dita separate. 

Fissure, s. l. fessura, spaccatira, f.; 2. (Lé 
Chir.) fissura, f. 

To Fissure, v. a. féndere, spaccdre. 

Fist, 8. pugno, m. (mano serrata). With clinched 
—, con le pugna serrate. To clinch one’s—, 
serradr le pugna. To shake one’s — at ose, 
minacciare uno con le pugna serrate. To strike 
one with one’s —, dare un p . 

To Fist, v. a. J. dar prgni; 2. (obs.) impe- 
gndre, brandire. 

Fisted, a. Close —, spiléreio, taccdgno. Chb 
—, che hai pugni grossi. 

Fistic. V. pugilistic. 

Fistic-nut, fistue-nut, s. 1. pisféeckio, n 

rutto); 2. pistécchio, m. (albero). 

Fisticuffs, s. pl. 1. edipi di pugno, m. pL; 2 8 
Jare alle pugna. To go to —, 1. fare ot 
pugna; 2. venire alle prese, azzuffarsi. 

Fistula, s. 1. (t. di Med.) fistole, f.; 2. fistole, 
sampogna, f. 

Fistular, a. 1. (t. di Med.) fistoldre, fistolée, ia 
fistolito; 2. fistol6eo, tubuldre, fatto « cer 
nello. 

To Fistulate, v. n. fistoldre, infistolire. 
Fistuliform, a. fistol6so, tubuldre. 

Fistulous, a. 1. (t. di Med.) fistoldro; 2 fste- 
léso, tubulare. i 

Fit, s. 1. accésso, parossisma, m. ; 2. attécce, 
assdito, célpo, técco, m.; 3. wmére, m.; 4.c8- 
priccio, m. fantasia, f.; 5. balzo, m. riprée, 
f.; 6. lo star bene o male di wn abito. Cold 
—, brivido, m. Fainting —, svenimento, = 
Hysteric —, atidcco di nervi, m. To fall into 
a —, l. avér un'accesso; 2. aver un'atideco di 
nervi. By fits and starts, a più riprése, a bélzi 
That coat of yours is a very good —, quell’ 
abito vi sta benissimo. 

Fit, a. (comp. fitlier, sup. fitliest,) 1. ecefneio, 
conveniénte; 2. dito, capdce, com e, idé- 
neo; 3. bubno : 4. în istdto di. To think —, 
créder convenérole ; avv. —ly. 

To Fit, v. a. 1. adattére; 2. To — 


dére, fornire; 3. prepardre, allestire’; 4. in- 
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esstrére ; 5. quali, é 
— oat, 1. di vestimenta o alire cose 
necessarie ; 2. (t. di Mar.) eguipaggiére, ar- 
mare. To — up, eddobbére, erreddre, guar- 
mire; v.n. 1. conven , esser conventoole : 2. 
combaciare, congiungersi ; 3. andér béne, star 
bene (parlando di vestiti. To — in, com- 


baciare. 
Fitch, s. (t. di Bot.) veecia, f. 
Fitchet, fitchew, s. puzzola, f. specie di faina 
che spira cattivo odore. 
Fitfal, a. 1. veridbdile, incosténte ; 2. vacillénte, 
încerto. 
Fitment, s. césa accencia, f. mézzo convené- 
vele, m. 
Fitness, s. 1. attitddine, idoneità, f.; 2. conve- 
niéaza, f.; 3. proprietà, ragionevolézza, f. 
»s. V. suitable. 
Fitter, s. 1. chi adatta, accomoda 0 prepara; 
2. eggiustaidre, m. Gas —, colui che acco- 
mode i lumi a gas, m 
Fitting, s. aggiustaméato, m. — out, 1. er- 
rédo, cérredo, m.; 2. o, m. — up, 
chio, preparaméalo, to . 
, a. accéncio, convenévole, idéneo ; avv. 


tone 
Fits. s. figlio, m. (questo vocabolo non si usa che ' 


urifo ai nomi di famiglia). 
Five, a. cingue. — cornered, l.a cinque punte ; 
2 i — fold, 1. cingue que udite; 2. 
plo. — hundred, cinque cénto. — leaf, 
t di. Bot.) cingueféglie, f. pl. pentdfilo, m. 
cid, che he = Spena, di ci ~ on 
cinque o. — penny, i cinque denari 
— thousand, cing 
Fives, s. 1. (E di Vet) pl. ; 2. specie di 
— court, luogo ove si giuoca al 


To Fix, v. a. 1. fissdre, determindre, stabilire; 2. 

To — to, altacedre ; 3. fissére, flsdre; 4. V. 

hit 5. ispessire; v. n. 1. fissérei, sta- 
— 


To — ono upon, defermindrei; 3. 
abl, a a. 1. attaccdbile; 2. che può essere 
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6. corredére. Toi Fifccid. V. flab 


Flac-cidity, “drei V. flabbiness. 

Flag, s. bandiéra, f. stenddrdo, m. — of truce, 
(t. di Guer.) 1. fanditra biénca, f.; 2. néve 
parlamentéria, £ . — ui ammirdglia, nave 
ammiraglia, f. ta di bandiera, f. 
Flag, 8. (t. di Bot.) diga, f. Com —, ghiag- 
giuédlo,m. Yellow water —, fride, Più 

Flag, s. 1. /dstra, pietra da lastricare, f.; 2. dée- 
trico, lastricato, m. — stone, ldstra, f. 

To Flag, v. n. 1. péndere, ésser fibecio ; 2. sco- 
raggirsi ; 3. illanguidire; v. a. 1. fare illan- 
guidire; 2. lastricdre. 


To Flagellate, v. a. flagelidre, percudtere col 
Ragélio. 
Flagellation, s. s- flagellazione, f. 

Flageolet, s. zufolo, m 

Flagginess, s. rilassaménio, floscézza, f. 
Flagging, s. 1. Jastricatura, f.; 2. marciapidde, 


Flaggy, a. l. spenzoldto, pendénte, Adecio ; 2. 
însipido, scipito ; 3. pieno di ghiagginoli. 
Flagiti-ous, a. flagiziéso, scellerdto, ribéldo ; 
avv. -ously. 

Flagitiousness, s. flagizio, m. scelleratézza, ri- 
balderia, f. 

Flagon, s. fidsco, m. 

Flagrance, s. offésa evidénte, f. 

Flagrancy, s. 1. ardére, calére, m. inflamma- 
zidne, f.; 2. eccésso, m. enormità, f. 
Flég-rant, a. 1. flagrante, ardente, fervénte ; 2. 
résso, infiammdto; 3. paténte, notério; avv. 
-rantly. 

To Flignte, v. a. (obs.) flagrdre, drdere. V. 


Flegrition, a. (obs.) incéadio. 
Flail, s. coreggidto, m . 
Flake, 8. 1. fidcco, m. falda, f. (di neve); 2. 
strélo, m.; 3. ignicolo, m. scintilla, f.; 4. la- 
mina, scéglia, f.; 5. (t. di Bot.) vidla scre- 
sidta, f. — white, cerisa, f. 

To Flake, v. a. formdre in fiocchi; v. n. gfal- 
darsi, sfoglidrsi. 

Flifky, a. l. fioccéso; 2. a stréti; 3. seaglidso, 


V. burning. 


, stabilito. fissile. 

' hi 1. fissazione, | L.; 2. stabilità, fer- | Flam, s. (volg.) cardta, bugia, f. 
mise, f .3 3, residénza, f.; 4. fissézza,f. V.| To Flam, v. a. fiecdr caréte. 
frity; 5 5. condensaménto, m m. Flîimant. V. flamin 
Fiz-ed, n. 1. Siseo ; 2. stabilito, determindio ; 3. | Flambeau, s. torcia, f. 


C past.) fisso; 4. (t. di Chim.) fisso; avv. 
Files, s. 1. stabilità, fermézza, f.; 2. V. 


Fizity, fixfdity, s. (t. di Chim.) flssézza, f. pro- 
prietà che ha un corpo per reggere all’azione 
del fuoco. 
Fixtare, s. nome generico per tuiti quegli at- 
lrezzi e utensili che sono attaccati ai muri 
d'una casa, come cammineiti di ferro, scanzie 
6 altro. 
Pirere, s. 1. azione di altaccare una cosa; 2. 


stéto fisso, m.; 3. posizione, f. 

Fisgig, s. 1. V. — 2. eivétta, f. donna 
lusinghiera ; 3. salt lo, m. (avvolto di pol- 
pere). 


To Fizs, fizzle, v. n. fischidre 
** 8. ‘faccidéssa, flaceidita, flos- 
e€fzze, f. 


Piéb-by, a. Adecido, fibecio, méscio, vizzo; avv. 
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Flame, s. 1. fidmma, fi 2. fiamma, fudco, m. ; 
3. fidmma, f. amére, m. ; 4. fiimma, violéaza 
di passidne, f. ; 5. immaginativa, f. ; 6. fiémma, 
f. oggetto amato. — colour, color di Juseo. 
— coloured, di color di fuoco. — eyed, con 
occhi di fuoco. 

To Flame, v. n. 1. flammeggidre; 2. arrovel- 
lére; 3. rispléndere ; v.a. infiammdre, eccitdre. 
Flimeless, a. l. senza fidmma; 2. senza in- 
cénso. 

Flémen, s. 1. fifmine, m. sacerdote di Giove, di 
Marte e di Romolo; 2. sacerdéte, m 
Flam-ing, a. l. fiammeggidinte : 2. ardénte, ve- 
eménte ; 3. spléndente ; avv. -ingly. 

Flamingo, s 3. (e. di Orn.) fenicéntero, m 
Flaminical, a. flamindle, di flamine. 
Flammabflity. V. inflammability. 

Flammftion. 
Fifmmeous, a. fi 
Flammfferous, a. fiammifero. 
Flammfvomous, a. ignivomo. 
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Fldmy, a. 1. fiammdnte; 2. color di fuoco ; 3. 
splendénte. 

Flanch, flange, s. 1. ério, risdito, m. spénda, f.; 
2. aggétto, proiétto, spérto, m. 

Flanconfde, s. (t. di Scher.) stoccdta di fianco, f. 

Flank, s. 1. fidnco, m.; 2. fidnco, idto, m.; 3. 
(t. di Guer.) fidnco, m. dia, f. 

To Flank, v. a. 1. fiancdre; 2. attaccare il 
fianco; 3. coprire il fianco; 4. vdlgere il 
fianco ; v. n. stare a fidneo. 

Flanker, s. (t. di Fort.) fidneo, m. 

To Flanker, v. a. 1. difendére con fortificazioni 
laterali; 2. attaccdre per fidnco. 

Flannel, s. flanella, f. 

Flap, s. 1. qualunque cosa larga e sottile che 
ciondoli; 2. piccolo célpo o percéssa; 3. cdl- 
po, m. (d’ala); 4. lémbo, m. falda, f.; 5. 
orecchio, m. (d’una scarpa). — dragon. V. 
snap dragon. — eared, che ha le orecchie 
lunghe e pendenti. — fly, scacciamdsche, m. 
— mouthed, che ha le labbra pendenti. 

To Flap, v. a. 1. ddétere, percudtere leggermente ; 
2. batter le ale; 3. sbdtlere, scudlere; v. n. 
péndere, ciondoldre. 

To Flap-dragon, v. a. inghiottire avidamente, 
divorare. 

Flapper, s. 1. cacciamésche, m.; 2. ventilatére, 
m.; 3. (t. d’Orn.) anitrécco, m. 

Flare, s. vdmpa, luce abbaglidnte, f. 

To Flare, v. n. 1. splénder d’incerta luce; 2. 
afoggidre con vana pompa; 3. brilldre, splénder 
di trémula luce ; 4. ésser abbagliato. 

Flar-ing, a. 1. splendénte; 2. brillante; 3. ab- 
bagliante; avv. -ingly. 

Flash, s. 1. vdmpa, f.; 2. vdno splendére, m.; 
3. baléno, moménto, m.; 4. gérgo, parlér fur- 
bésco, m.; 5.torrénte d'acqua, di luce, m. — 
of lightning, /émpo, baléno, m. — of wit, trdtto 
d’ingégno, m. It is mere —, non è che orpéllo. 

Flash, a. 1. (volg.) dello, magnifico; 2. di lingua 
Surbesca. — house, cdsa di Iddri. — note, 
cédola félsa, f. — money, monéla fdlsa, f.; 
avv. — ily. 

To Flash, v. n. 1. vampeggidre, balendre, splen- 
der di luce improvvisa; 2. To — out into, 
scoppidre, prorémpere in; 3.To — into, slan- 
cidrsi, gettdrsi; v.a. 1. far spiccidre un vo- 
lume d’acqua dalla superficie; 2. To — on, 
gettàre. Truth flashed on my mind, la verità 
mi balend nella ménte. 

Flashing, a. 1. splendénte, brillante; 2. vivdce, 
bridso ; 3. gfoggidto. 

Flashy, a. 1. brilldnte, splendénte ; 2. pompéso ; 
3. frivolo, insipido; 4. superficidle; 5. V. 


lashy. 

Fissk, s. 1. fidseo, m. (impagliato); 2. bérea, 
fiaschétta, f. (da polvere da caccia); 3. (t. 
d’Artig.) fidsche, f. pl. 

Flasket, s. canéstro, m. césta, paniéra, f. 

Flat, s. 1. superficie pidna, f.; 2. pianvra, f. ; 
3. (t. di Mar.) sécea, f. bdsso fondo, m.; 4. 
pidtto, m. (oppésto di taglio o filo); 5. (volg.) 
un géffo, uno scideco, m.; 6. grettézza, f. 
prosaismo, m.; 7. (t. di Mar.) chidtta, f.; 8. 
(t. di Mus.) dimmdlle, m. 

Flat, a. 1. pidtto, pidno, spiandio; 2. stéso, gia- 
cénte, prostrdto; 3. orizzontdle, a livello; 4. 
cadiito; 5. svanito, svapordto; 6. pesdnte, te- 
dibso ; 7. (t. di Mus.) caldnte ; 8. (t. di Comm.) 
— languénte, — denial, una negativa 
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assolita, f. That is —, guesto è chidro e lan- 

ante. — and plain, eckiéito e nétto. — 
ttomed, che Aa il fondo piatto. — fish, 
(t. d’Ict.) passerina, f. — lie, Bugia mani 
Sésta, f. — nose, ndso schiaccidto, m. — 
long, per lo lungo; uvv. —ly. 


To Flat, v.a. 1. appiandre, spiandre; 2. réader 


insipido; 3. rénder stupido; v. n. 1. appia- 
ndrsi; 2. insipidire, svanire, svapordre ; 3. in- 
stupidire. 

Flative, a. flatudso, fiatulénto. 

Flatness, s. l. pianézza, f.; 2. insipidézza, f.; 
3. abbattiménto, m. dejezibne, f.; 4. goféggine, 
f.; 5. (t. di Mus.) gravità, f. 

Flft-ted, -tened, a. 1. spiandio; 2. insipedifo, 
svanito. 

To Flatten, v. a. 1. appiandre, spiandre ; 2. ren- 
der insipido ; 3. schiaccidre; 4. scoraggiére; 
5. prostrdre; 6. (t. di Mus.) reprimere; v. n. 
1. appiandrei ; 2. insipidire ; 3. rattristéra. 

Flattening, s. 1. scAfacciatiira, f.; 2. spiano 
ménto, pareggiaménio, m. 

Flatter, s. spianatére, m. 

To Flatter, v. a. 1. aduldre; 2. To — with, 
lusingare. To — one’s self, ust i 

Flatterer, s. adula-tére, m. -trice, f. 

Flétter-ing, a. lusinghévole, Iusinghiéro; are. 
-ingly. 

Flattery, s. adulaziéne, f. By way of —, per 
adulazione. 

Fiattish, a. alguanto pidtio. 

Flatu-lence, -lency, s. 1. a, flatuosità, {.; 
2. turgidézza, f.; 3. ampollosità, f. 

Flétu-lent, a. 1. fiatulénto, flatudso ; 2. tirgide; 
3. ampolléso ; avv. -lently. 

Flatudsity, s. flatulénza, flatuosità, f. 

Flatuous, a. flalulénto, flatudso. 

Flatus, s. 1. séffio, m. ; 2. fléto, m. 

Flatwise, a. 0 avv. in pidno, per hingo. 

Flaunt, s. 1. gf6ggio, m.; 2. insolénza, f. 

To Flaunt, v. a. 1. gfoggidre, pompeggiére; 2 
pavoneggidrsi. 

Fladnt-ing, a. gfoggidio, pompéso ; avv. -ingly- 

Flavicomous, a. auricome. 

Flavour, s. 1. aréma, m.; 2. odére, m.; 3. gielt, 
sapére, m. 

To Flavour, v. a. dare il gusto, il sapire,f 
odére. 


Flavourless, a. 1. insfpido; 2. senza gusto, odie 


o sapére. 

Flévourous, a. 1. oduréso ; 2. saporéeo, saperilt. 

Flavous, a. fidvo, biéndo. 

Flaw, s. 1. fesssira, f. pélo, m. ; 2. mécchia,£;3 
mdglia, f.; 4. difétto, m. ; 5. folta di vento, i 
6. disérdine, tumilio, m. 

To Flaw, v. a. 1. crepolére; 2. rémpere. 

FlaWless, a. 1. perfetto, intétto, eéno ; 2. pitt 
senza hia. 

Flawn, s. specie di t6rta. 

FlawWy, a. difetiéso. 


Flax, s. (t. di Bot.) lino, m. Earth —, mow- 
tain —, amidnfo, m. —, biondéls, £ 
Toad —, lindria, f. To —, acotelére 
ti lino. — comb, pettine da pn — 
dresser, pettinatére di lino, m. — dressiag, 
pettinatura, scotolatira, f. — growe, — 
raiser, coltivatére di lino, m. — growing. 
raising, coltivazione del lino, f. — mill, mesi- 
Sattira di lino, f. — wench, filatrice di lino, (. 


Flax-en, -y, a. 1. di lino; 2. bidade. 
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*, v. a. scorticdre, levar la pelle. To — 
corticér 


vivo. 
i. scortica-t6re, m. -trice, f. 
s. scorticaménto, lo scorticére, m. 
pailee, £ f. — - bane, (t. di Bot.) conizza, | T: 
, morsicatira di pulce, 
wort, (be di Bot.) pulicdria, f. psilio, 


V. flake. 
s. saétta, f. lancetta da cavar sangue ai 


x, flécker. V. to dapple, to spot, to: 


te. 

, 8. flessione, f. 

s. (t. d’Anat.) 

sa. e part. del verbo to flee. 

a. piumdio, pennito. 

ge, v. a 1 boprir di piume; 2. fornire 


, v. n. (pass. fled, part. fled,) 1. fuggire; 
gire, evitére. 

s. vello, m. Golden —, 1. (t. di Mitol.) 
"ero, m.; 2. foson d'oro, m. — like, 


ce, v.a. 1. téndere; 2. scorticdre, pe- 
aver dendri) ; 3. imbiancére. 

a, lantito, lanbso, velléso. 

8. segavéne, scorticatére, m. 

a. lanuto, landso. 

béffa, derisibne, f. 

vn I. deridere, schernire, far 
+ beffdndo ; 2. deridere, assumendo un’ 
i civiltà affettata; v.a. beffadre, dileg- 
dar la soja. 

s. derisére, deridi-tére, beffa-tére, m 
f. 

g, a. e part. del verbo to fleer; avv. 


questo vocabolo allorchè è prefisso a un 


rnignifica baja, golfo o fiume. — street, 
| del fume. 
—— — of fifty sail, flotta di cin- 


AL I rapido, veléce; 2. superficidle ; avv. 


t, v. n. 1. involdrsi; 2. passdre, fug- 

i galleggidre; v.a. 1. passdre rapida- 
: 2. V. to skim. 

,afugdce, transitério. 

8, 8. celerità, rapidità, velocità, f. 

ic. V. phlegmatic. 

, 8. Fiammingo, m. Fiamminga, f. 
a ingo. 

* v. a. tagliare a pezzi una balena per 


1. cree, f.; 2. cdrne, f. (cibo animale) ; 
e, f. (natura umana); 4. cdrne, carna- 
5. cdrne, parentéla, f.; 6. cdrne, pélpa 
ufta, f. Dead —, carne , mérta, f. Hard 
lo, m. durézza,f. Proud —, (t. di Med.) 
eérta. Raw —, carne cruda, f. Toug | 
ne dura, f. — and blood, ie | 
To eat —, mangiar carne, mangidr di 
To eat no —, non mangidr carne, 
y di mdgro. To get — —, to pick up —, 
rei in carne, re. To wear one’s | 
one’s bones, suddr sdngue. — broth, 
i carne, m. — brush, spézzola da pelle, | 
alour, colér di carne, m. — coloured, di, 
carne. — day, giérno gréss0, m. 
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fly, moscéne, m. — hook, uncino, m. per ca- 
vare la carne dalla pentola. — meat, cibo 
animéle, m. — monger, lendéne, mezzdno, m. 
, péntola, marmitta, f. 
h, v. a. 1. abituare, accostumdre; 2. sa- 

zidre. 

Fléshed, a. 1. adifudto; 
carnuto. 

Fiésher, s. macelldjo, m. 
Fléshiness, s. carnosità, grassézza, f. 

Fléshing, s. azione di scarnare le pelli. 
knife, coltéllo da scarndre, m 

Fléshless, a. smiunio, mdgro. 

Fléshliness, s. carnalità, f. 

Fléshling, 8. uomo sensudle, m. 

Fléshly, a. 1. di cdrne; 2. carndle, lussuriéso ; 
3. carnaccitto. 

Fléshment, s. eccitazione, f. tremére, m. 

Fléshy, a. 1. di carne; 2. carnéso, polpilto. 

Flet, part. del verbo to fleet. 

To Fletch, v. a. impenndre un dardo. 

Flétcher, s. (obs.) fabbricatére di dérdi, m. 

Fletiferous, a. che produce lagrime. 

Fleùr-de-lis, s. giglio, m. 

Fleurétte, fledry, a. (t. d ’Arald.) infiorito. 

Flew, a. mascelle del mastino, f. pl. 

Flew, pass. del verbo to fiy. 

To Flex, v. a. piegdre. V. to bend. 

Flexaénimous, a. persuasivo, facile a persua- 


2. sdzio; 3. carnéso, 


Flexi. bility, -bleness, s. 1. flessidilita, f. ; 2. flessi- 
bilità, arrendevolézza, f. 

Fiéxi-ble, -le, a. 1. flessibile ; 2. arrendévole, con- 
discendénte ; avv. -bly. 

Fléxion, s. 1. flessione, f.; 2. curvatira, f. 
Fléxor, s. (t. d’Anat. ) flessére. 

Fléxu-ous, -ose, a. 1. flessudso; 2. crirvo; 3. 
varidbile. 

Fléxure, s. 1. flessione, f. ; 2. genuflessione, f.; 3. 
curvatira, f. 

To Flicker, v. n. 1. diddéter Pale, svolazzare; 
2. tremolére, 

Flickering, s. 1. il batter Pale, m.; 2. tremolfo, 


Flickering, a. 1. che batte pale; 2. tremulo. 
Flicker-mouse, s. pipist 
Flier, s. 1. vola-tére, m trice; f.; 2. fuggitivo, 
Fuggiasco, m.; 3. bilanciére, voldnie, m. High 
, spirito esagerdto, m . 
Flight, s. 1. figa, f.; 2. vélo, m.; 3. stérmo, m 
(d’uccelli) ; 4. pdsso, m. (d'uccell); 5. sléncio, 
m.; 6. firo, m. portdta, f.; 7. fuga, f. (di 
scale). In the — of ages, nel corso de'secoli. 
In the highest — of folly, nel colmo della 
pazzia. Swift of —, rdpido al vélo. To be- 
take one’s self to —, ddrsi alla figa, dérla a 
gambe, fuggire. To put to —, méltere in fuga. 
To take a —, préndere uno slancio. — shot, 
trétto d'arco, m. 
| Flightinesa, s. levita, leggerézza, scempiatdg- 
ine, 
Vigo, a. 1. rdpido, veléce; 2. leggéro, scém- 
3. fantasidso. 
—8 s. célia, bdja, f. schérzo, m. 
Fiimsiness, s. 1. qualità esile, lénue, sottile; 2. 
fioscézza, f. 
Flim-sy, a. 1. esile, ténue, sottile; 2. fibacio, 
méscio ; avv. -sily. 
To Flinch, v. n. 1. Trresedre, tralasciére ; 2. riti. 
| rdrsi. 
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Fifncher, s. 1. pusiliénime, m.; 2. refrattdrio, 
m.; 3. disertére, m. 

Flinching, s. il rifirarsi per timore, m. 

Fling, s. 1. colpo, m. gittdta, f. il gittàre 0 sca- 
glidre, m.; 2. botténe, sarcdsmo, m.; 3. edipe, 
m. bétta, f.; 4. zampdta, f. To have a —at 
one, gittdre un botténe, sbottoneggiare. High- 
land —, dallo dei montanari Scozzesi, m. 

To Fling, v.a. (pass. flung, part.fiung,) 1. gettare, 
lancidre, scaglidre ; 2. To — from, caccidr via; 
3. abbattere, rovesciare. To — away, 1. get- 
tare: 2. respingere a viva forza. To — down, l. 
gettàr giù; 2. demolire. To — in, 1. gettar 
dentro ; 2.faruna riduzione. To — off, respin- 
gere, caccidr via. To — out, 1. gettér fudri ; 
2. far capire, dare ad inténdere. To — open, 
aprir con violénza. To — up, abbandondre; 
v. n. lL. dimendrsi, dibdtiersi, trar cdici; 2. 
rinfaccidre, rimproverdre. To — out, arro- 
velldre, divenir furidso. 

Flinger, s. 1. gtttatére, m.; 2. fromboliére, m. ; 
3. befférdo, m. beffarda, f. 

Flint, s. 1. sé/ce, m.; 2. piétra foedja, da fucile, 
f. To skin a —, scorticdére il pidbcchio. 
glass, cristallo Inglése, m. — heart, — hearted, 
che ha il cuur di macigno 

Flintiness, s. durézza, f. 

‘ Flînty, a. 1. selcidso ; 2. crudéle, spietéto. 

Flip, s. devanda composta di birra, spirito e 
zucchero, f. 

Flippancy, s. 1. verdosità, loquacità, f. ; 2. cardt- 
tere frivolo, f.; 3. brio, m. vivacità, f. 

Fifp-pant, a. 1. logudce, ciarliéro ; 2. leggiéro, 
Srivélo ; 3. briéso, vivdce ; avv. -pantly. 

Flippantness. V. flippancy. 

Flirt, s. 1. civétta, donna lusinghiéra, f.; 2. 
molo célere, m. 

Flirt, a. 1. lusinghiéro ; 2. scherzévole. 

To Flirt, v. n. 1. scherzdre, ruzzare, pazzeg- 
gidre ; 2. ridersi di uno; 3. civettdre, far la 
civétta ; v. @ |. gilldre, lanciare; 2. agi- 
tare. 

Flirtftion, 8. 1. moviménto célere, m.; 2. civet- 
teria, f.; 3. intrigo amoréso, m. 

Flirtigig, 8. civettina, f. 

Flîrt-ing, a. 1. /usingAévole, da civetta; 2. scher- 
zévole ; avv. -ingly. 

Flit, a. rdpido, veldce. 

To Flit, v. n. 1. voldre rapidaméate; 2. aleg- 
gidre, svolazzdre ; 3. éssere instdbile. 

Flitch, s. cosferéccio di porco, lardéne, m. 

Flitter-mouse, s. pipistréllo, m. 

Flittiness, s. incostdnza, leggerézza, f. 

Flitting, s. 1. vé/o répido, m.; 2. fuggita, 
Suga, f. 

Flitt-ing, a. 1. fugdce; 2. rapido; avv. -ingly. 

Flitty, a. 1. fugdce, rapido; 2. incostdnte. 

Flix, 8. piuma, cahigine, f. 

Float, s. 1. cosa che galleggia, f.; 2. fédero, m. 
travi collegati condurli per fiume a se- 
conda; 3. chidtta, zattera; 4. sughero d'una 
canna da pescare che galleggia ; 5. (obs.) Atisso, 
m. corrénte, f.; 6. énda, f.; 7. strumento per 
spianare l’intonaco d’un muro. 

pila, f. (delle ruote da mulino). 

o Float, v. n. galleggidre, flotldre, fluttudre : 
v. a. 1. trasportére a galla, far galleggidre ; 2. 
inonddre ; 3. spiandre l’inténico. 

Floatage, s. cosa che galleggia. 

Floater, s. nuolatére, m. 
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Floating, s. inondazione, f. 

Float-ing, a. flotténte, galleggiénie. — bridge, 
ponténe, m. ponte di battelli; avv. -ingly. 

Floaty, a. galleggiante. 

Floccillation, s. lo spiliuzzicare che fa un malate 
dei panni da letto, considerato come sintoma 
grave nelle malattie acute. 

Fl6cculent, a. fioecdso. 

Flock, s. 1. grégge, gréggia, f. (di pecore); 2. 
stérmo, m. (d’uccelli); 3. félla, cdica, f.; 4 
bidccolo, fidcco, m. (di lana); ciécea, f. (di ce- 
pelli): 5. bérra, f.; 6. pénno tagliuzzéto, n. 
A — of geese, uno studlo d’oche, m. 
letto di bérra o di panno tagliuzzéto, m. 

To Flock, v. n. 1. adundrsi, radundrai ; 2. «fol 
lérsi, anddre in félla. 

Flécky, a. fioccéso. 

To Flog, v. a. frustdre, sferzdre, staffilére. 

Fogger, s. frusta-t6re, staffila-t6re, m. -trice, £ 

Flégging, s. frusidia, staffildta, f. . 

Flood, 8. 1. mdssa d’acqua corréate, f.; 2. dili- 
vio, m. (di Noè); 3.(poet.) fiume, m.; 4. fuso, 
m.; 5. inondazione, f.; 6. diluvio, m. (gras 
quantità); 7. méstruo, m. A — of tears, = 
torrénte di légrime, m. — gate, caterdits, 
chiusa, f. 

To Flood, v. a. innonddre, sommérgere. 

Flodding, s. (t. di Med.) emorragia uterine, f. 

Flook. V. fluke. 

Flodking, s. inéerruzione d’una vena di me- 
fallo, f. 

Floor, s. 1. paviménto, m. ; 2. paleo, tavoldto, m.; 
3. piano, m.; 4. (t. di Mar.) madiéri, m. pi; 
5. soldjo, m. (d'una cateratta); 6. dja, f. Fit, 
second —, primo, secéndo pidno, m. 

—, pian terréno, m. — cloth, téla ceréla,£ 
(per coprire il pavimento). 

To Floor, v. a. l. fare il pavimento; 2. atter- 
rére, stramazzére, giltére a terra. 

Floéring, s. 1. impalcaménto, m.; 2. pavintalo, 
m.; 3. materidli pel paviménto. 

Floérless, a. sénza paviménto. 

To Flop. V. to flap. , 

Fléra, s. 1. (t. di Mitol.) Fîéra, £. dea dei fart: 
2. dizionario delle piante, m. 

Floral, a. 1. di Fibra; 2. (t. di Bot.) fforéle. 

Fiéramour, s. (t. di Bot.) céda di vélpe, f. 

Flérence, s. 1. taffeta di Firénze, m.; 2. vin éi 
Firénze, m. 

Flérentine, s. Fiorentino, m. Fiorentina, f. 

Floréscence, 8. fiorescénza, fioritére, f. 

Floret, s. fiorétto, fiorettino, m. 

Flori V. bloom, blossom. rali 

Fld-rid, a. 1. fiérido, in fidre; 2. fiérido, 1 
céndo ; 3. fibrido, fiorito, orndio; avv. «tidiy. 

Floridity, s. floridézza, freschézza di colére,{. 

Fldridness, s. 1. V. floridity ; 2. foridésse, L 6 
stile; 3. vivacità, f. 

Florfferous, a. (t. di Bot.) florifero. 

Florification, s. (t. di Bot.) fioritiira, f. 

Flériform, a. florif6rme. 

Florin, 8. fiorino, m. (moneta). 

Florist, s. fiorista, m. dilettante, coltivator di 


fiori. 

Flérulent, a. forulénto. 

Fl6s-cular, -culous, a. (t. di Bot.) feseulées. 

Floscule, a. (t. di Bot.) fidseulo, m. 

Floss, s. 1. peluria di alcune piante, £.;2.— 
ferri, fior di ferro, m. — silk, &érra di séte, 

To Flote, v. a. sfordre. V. to skim. 


FLO FLU 


8. flottiglia, f. ‘ FloWeriness, s. 1. abbonddnza di fidri, f.; 2 
1, -80D, s. merci perdute in un nau-' abbonddnza di fiéri rettérici, f. 

galleggianti sul mare, f. pl. Flowering, s. 1. florescéaza, fioritura, f.; 2. sta- 
part. del verbo to flote. | gibne dei fidri, f.; 3. azione di adornar di 
s. dalzdne, f. falpalà, m. | fiori, f. 

ince, v. a, guarnire di balzéne; v. n. : FloWerless, a. séaza fibri. 

rst, dimendrsi con violénza. FloWery, a. l. fiorito; 2. di Adri; 3. a fri; 


r, 8. (t. d’Ict.) passerino, m. passerina,f.| 4. fiorito, orndto di fiori rettorici. 
inder, v. n. dibdttersi, dimendrsi con Flow-ing, a. 1. fluido, corsivo; 2. spontdneo 


1. (parlando di stile) ; 3. traboccdnte ; 4. galleg- 
Sarina, f. gidnte ; avv. -ingly. 

*, v. a. l. macindre, ridurre in farina; Flox-silk. V. floss-silk. 

‘indre. Flown, part. del verbo to fly. High —, 1. alféro, 


, 8. 1. splendére, m. bellésza, f.; 2.| supérbo, orgogliéso; 2. ampoliéso, génfio. 
nfo, m.; 3. dre rettérico, m.; 4. ghi- F.L.S. iniziali di fellow of the Linnean Society, 
tréito di penna, m. ; 5. azione di bran-| mémbro della Società Linnéa, m. 
scuotere paia spada o un bastone, m.; Flùate, s. (t. di Chim.) fludto, m. 
. Mus.) preiédio, m.; 7.(t. di Mus.) ' Flactuant, a. fluttudnte, ondeggidnte. 
ira, f.; 8. suéno di trémba per sa- To Flictuate, v. n. 1. fluétudre, ondeggidre; 2. 
. | Auttudre, esitdre. 
rish, v. n. 1, fiorire; 2. fiorire, éssere Flictuating, a. 1. flultudnte, ondeggidnte; 2. 
prosperdre ; 3. usdre uno stile fibrido ; | fiuttudnte, instabile. 
rhirigéri colla pénna; 5. (t. di Mus.) Fluctuation, s. 1. fluttuazidne, f. ondeggiaménto, 
>; 6.(t. di Mus.) preludidre ; Li cio ms 2. instabilità, f.; 3. (t. di Comm.) diti e 
illantérsi; v.a.\.infiordre; 2.infiordre,| bassi, m. p 
e; 3. brandire, scubtere con presézza; Flue, 8. , cénna del cammino, f.; 2. piuma, 
lei irétti o ghirigéri colla na; 5.: calugine, f. 
‘e di fiori rettorici ? | Fluéllen, s. (t. di Bot.) abrétano, m. vero- 
, s. 1. chi prospera; 2. chi brandisce nee f. Va 
una spada o bastone, m.; 3. rna-| Fluence. . fluency. 
. trice, f. Flaency, s. 1. facéudia, f.; 2. facilità, f.; 3. 
ing, a. }. préspero; 2. Aérido; avv.| (obs.) abbondanza, f. To speak a language 
with —, parlare una lingua con facilità. With 
1. offesa, f. insilto, m.; 2. diléggio,! — correntemente. 
, m. scéda, f. _ | Flaent, s. 1. corrénte d’acqua, f.; 2. V. inte- 
— S—— aire i nine S| Five t, a. 1. fludnt énte ; 2. facéndo 
chernire; v. n. To — . insultàre a; | Flù-ent, a. 1. e, scorrénte ; 2. , v0- 
‘ersi. lubile; 3. (t. di Mat.) integrdle ; avv. -ently. 
s. deffa-t6re, m. -trice, f. Fligelman, s. fiigelmen, pl. (t. di Guer.) 
ra. 1. ineultante; 2. dileggidnte; avv.) modéllo, m. colui che sta in fronte alle reclute, 
per servire di modello negli esercizi militari. 
1. fisso, m. (del mare); 2. corrénte, Fluid, s. fldido, liquido, m. 
isso, m. (di sangue); 4. espansidne, Fluid, a. fidido, liquido, corsivo. 
e, f.; 5. cépia, abbondénza, f. ; 6. pro- Fluidity, fluidness, s. fiuidità, fluidézza, ligut- 
m. (di parole). ità, f. 
, * i. role lere : 2. coldre, Sinire ; 3. Fluke, s. 1. mdrra, f. (dell’ancora) ; 2. (t. d’Ict.) 
‘dimo 8. ebbondidre. To <= down, L ame, a: cone d'un mulino, m 
», coldre giù; 2. f6ndersi; 3. abbon- Flammery, s. 1. intriso di farina o avéna, m.; 
fiutre ; 4. arrivdre in gran copia. To| 2. cosa ridicola o fuori di proposito. 
seérrere, colar fuéri, abbassdrsi (delle Flung, pass. e part. del verbo to fling. 
| v. a, inonddre. | Flor, s. 1. fludre, fisso, m.; 2.(t. di Med.) 
s. l. fidre, m.; 2. fibre, il méglio, m.; | fiudre, m.; 3. (t. di Min.) fiudre, m. — albus, 
le, m. gioventù, f.; 4. fior di fa-| leucorréa, f. fiéri bianchi, m. pl. — separ, 
. V. flour; 5. fidre, ornaménto retto- | wea ww spate ig ha 
-; 6. (t. di Chim.) fiére, m.; 7. més-' Fludric, a. (t. di Min.) Auorico. 
. aay bolina to gémma, f. — de: Flirry, s. 1. agitazione, inquietiidine, f.; 2. 
. de lis, 1. (t. di Bot.) ireos, m. iride, f.; | Srétta, f.; 3. célpo di vénto, m.; 4. ecésea, pidg- 
Arald ) giglio, m. — sande, (t. di Bot) | gia di poca durdta, f. To put in a —, méttere 
econdante, f. — en, par , fn agi . 
Latino a ajuble, m. — gentle, (t. di To Flurry, v. a. agitdre, eccitére. 
narénto, sciamito, mn. — inwoven, — Flush,s. 1. freschézza, f. vigére, m.; 2. rossére, 
adérno di fidri o ghirlénde. — pot,: m.; 3. eccésso, traspérto, m.; 4. seguénza, f. 
. —show, esposizione di fiori, f. —! (di carte). Hectic —, macchia rossa che suol 
élo, gémbo, m. | venire sul volto ai tisici, f. 
w, v. n. 1. fiorire; 2. fermentare. To Flush, a. 1. frésco, vigordso, rigogliésc ; 2. — 
sboccidre, aprirsi; v. a. orndre di fidri in, ricco; 3. pidno (di superficie). 
li. To Flush, v. n. 1. agorgdre, scorrére con im- 
i, a. abbonddnie di fiori. pelo; 2. venire o partire in frélta; 3. arroa- 
, 8. florétto, fiorettino, m. sire; 4. divenir rosso di eéllera, &e.; d. epic: 
5) 


FLU 


cdre, fare spicco; v.a. 1. fare arrossire; 2. 
eccitare, animdre. 
baldanzito dalla vittoria. 
riscalddto dal vino. 

Flushing, s. rossére, m. 

Flaster, s. 1. calére, riscaldaménto, m. ; 2. agi- 
taziéne, confusibne, f. 

To Flister, v. a. 1. animdre, eccitdre; 2. dur- 
bare; 3.riscaldare (col vino); v. n. 1. ecci- 
tarsi; 2. esser riscalddto 0 confriso. 

Flute, s. 1. flduto, m.; 2. scanalatura, f. 

To Flute, v. n. suondre il fiduto; v. a. (t. 
d’Arch.) scanaldre. 

Flating, s. scanalatura, f. 

Flatist, s. flautista, suonatér di fiduto, m. 

Flatter, s. 1. agitazione, confusibne, f.; 2. mo- 
viménto tremulo o irregolare, m.; 3. pulsa- 
zibne irregoldre, f. 

To Flatter, v. n. 1. ddtter le ale, scudter le 
pénne ; 2. agitdrsi, dimendrsi ; 3. titubdre; 
v. a. l. agitare, turbare; 2. disordindre. 

Flattering. V. flutter. 

Fluty, a. flautdéto. 

Flu-vidtic, «vial, a. 1. fluvidle ; 2. fluvidtile. 

Flaviatile. V. fluviatic. 

Flux, s. 1. flusso, m.; 2. corrénte,f.; 3. (t. 
di Med.) flusso, m.; 4. fusione, f.; 5. concérso, 
m. confuénza, f.; 6. (t. di Chim.) fondénte, so- 
lutivo. — and reflux, flusso e riflusso. 

Flux, a. 1. flussile, flussibile, scorrénte; 2. in- 
costdnie, cambiévole. 

To Flux, v. a. 1. fondere ; 2. V. to salivate. 

Flux-ibility, -flity, s. fusidilità, f. 

Flaxible, a. fusile, fusibile. 

Flaxion, s. 1. corrénte, f.; 2. (t. di Mat.) flus- 
sibne, differenzidle, f. 

Flix-ional, -ionary, a. (t. di Mat.) diferenzidie, 
infinitesimale. 

Fluxive, a. fissile, scorrénte. 

Fly, s. 1. mésca, f.; 2. voldnte, m. (d’una mac- 
china); 3. carrozzino, m.; 4. pennéllo, m. 
d'una banderuola); 5. lunghézza d'una ban- 

téra, f. Spanish —, blister —, cantdride, f. 
— bane, (t. di Bot.) siléne, f. — blow, cac- 
chiéne, m. (uovo di mosca). — blown, cacchi- 
néso. — boat, battéllo leggéro usato nei ca- 
nali, m. — catcher, l. caccialére di mosche, 
m.; 2. nome generico di quegli uccelli che si 
nutrono di mosche. — driver, — flap, cac- 
ciamésca, paramésca, m. — leaf, figlio bidnco 
al principio e alla fine d’un libro, m. 
powder, pélvere per uccider mosche, f. Venus 
— trap, (t. di Bot.) dionéa, f. — wort. V. 


Flushed with wine, 


To Fly, v. n. (pass. flew, part. flown,) 1. voldre; 
2. voldre, anddre rapidaménte ; 3. scoppidre; 
4. fuggtre; 5. sventolére, ondeggidre al vénto. 
To — from, fuggire da. To — ono at, slan- 
cidrsi sépra. To — into a fury, anddre in furia. 
To let —, 1. lancidre; 2. spardre, far fuéco. 
To — into pieces, anddre in pézzi. To — 
about, 1. volér da per tutto; 2. spargersi. To 
— asunder, separdrsi. To — away, 1. volar 
via; 2.fuggire. To — back, 1. volare in dietro ; 
2. rinculdre. To — down, volar giù. To — 
in, volar déntro. To — off, l. volar via; 2. 
fuggire: 3. disertare; 4. ribellarsi, To — 
out, 1. involérsi, fuggire; 2. andare in furia. 
To — up, volar su; v. a. 1. far volare; 2. 
Suggire, evitàre; 3. fuggire; 4. (obs.) at- 
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FOI 
tecedr la préda (come fa un wecello di re. 


Flushed with victory, im-| pina). 


To Fifblow, v.a. 1. fare i cacchiéni; 2. guas- 
tére con cacchiéni. 

To Fiffish, v. a. pescdre coll'amo usando me- 
sche per esca. 

Flying, s. vélo, il voldre, m. 

Flying, a. e part. pres. del verbo to fly, 1. re 
lénte ; 2. ondeggiénte ; 3. a vélo. — artillery, 
artiglieria volante, f. — camp, cdmpo volante, 
m. — colours, bandiéra spiegdta, f. — fish, 
pesce volante, m. — shot, firo a volo, m. 

Foal, s. 1. pulédro, m. cavallina, f. ; 2. pulédre, 
m. ast , f. 

To Foal, v. n. figlidre (delle cavalie o asine). 
Foam, s. sprima, schiuma, f. 

To Foam, v. n. 1. seckiumdre, spumdére, fer 
spuma ; 2. (t. di Mar.) diancAeggidre, sellever 

cavalloni ; 3. essere in céllera, i iére ; V.& 
To — out, rigettare con collera. 

Fofm-ing, a. spumdnte ; avv. -ingly. 

Fofmy, a. spumbso, nfe. 

Fob, s. borsellino, m. (dell’oriuolo). 

To Fob, v. a. (volg.) inganndre. 

Fécal, a. (t. di Ottica) centrico. 

Focus, s. f6cuses, fici, pl. 1. (t. di Geom. e Ott.) 
Subco, m.; 2. pinto centrdle, m. 

Fodder, s. 1. fordggio, m.; 2. misura di circa 
2400 libbre Inglesi. 

To Fédder, v.a. ]. ddre il fordggio, la biada ; 2. 
(t. di Mar.) chiudere una falla. 

Fodderer, s. colui che da il foraggio o la bieda. 

Foe, s. nemico, m. nemica, f. 

To Foe, v. a. frattàr da nemico. 

Foéman, s. foémen, pl. nemico, m. (in guerre). 

Foéces. V. feces. 

Foétus. V. fetus. 

Fog, 8. 1. nébbia, f.; 2. nivolo di polvere 6 
fimo, m. 

To, Fog, v. n. aver forza, potére; v.a. ae 
rdre. 

Fégginess, s. 1. dria nedbidea, f.; 2. oscurità f 

Féggy, a 1. nebbidso; 2. nebuldeo ; 3. ottire, 
stupido. 

Foh! interj. (di disprezzo,) uh! 

pisa s. débole, difélto, m. (passione deu 
nante). 

Foil, s. 1. cattiva riuscita, f.; 2. (t. di Scherma,) 
fiorétto, m.; 3. fégtia, eféglia, ldmina, f.; 4 
Séglia, f. stagno mescolato con argento vive che 
si pone dietro alle spere di vetro ; 6. coss che 
adorni o dia risalto ; 6. péste, tréccia, f. d'a 
male. 

To Foil, v. a. 1. frustrdre, sconcertére, réader 
vdno; 2. réndere oltdso; 3. digfére, réadere 
impercettibile. 

Foîler, s. chi ottiene un vantaggio sopra un alire 
o rende vane le sue viste. 

Fofling, s. fraccia leggera d'un daino, null 
erba, f. 

Foin, s. célpo di punta, m. 

To Foin, v. n. dére un célpo di pinta. 

Foison, s. adbondénza, copia, f. 

Foist, s. 1. triffa, f.; 2. truffatére, m.; 3.(L 
di Mar.) fusta, f. 

To Foist, v. a. alterdre uno scrifto; v.n. pussér 
di muffa. 

Foister, s. chi altera uno scritto. 

Fofstiness. V. i 

Foisty. V. fusty. 


FOL 


piéga, f.; 2. ovile, m.; 3. grégge, f. ; 
te, battit6jo, m. impésta, f.; 5. il 
i. Two —,due vdite tanto, il déppio. 
, tre vélte ténto, il triplo. Fou —, 
dite tdnto, il quédruplo, &c. 

. a. 1. piegdre; 2. cAividere nell'ovile; 
re, incrocicchidre (le braccia). To — 
arms, abbraccidre, stringere al seno. 
, 1. inchiidere, acchidere ; 2. abbrac- 
O — up, piegdre; v. n. 1. piegarsi; 
re il batténte. 

diritto che si paga per fare stabbiare 


m. 
1. stécca da piegar lettere, f.; 2. 
», m. -frice, f. , 

, 1. piéga, piegatura, doppiatura, f. ; 
ridre, m. il tener le pecore la notte ne’ 


, e part. pres. del verbo to fold. — 
giola che si chiude, f. — door, pérta 
tténti, a due impéste, f. — screen, 
, m. 
, senza pieghe. 

a. 1. foglideeo ; 2. folidceo, che fa- 
ri gfalda. 
fogliame, m. 
, v. a. orndr di féglie. 
. foglidto, a figlia. 
fogliato, foglidso, fronzuto. 

v. a. 1. /amindre, ridurre in foglia; 
e. 
i. 1. Zamindto, ridotto in sottilissima 
. lamellato. 
s. 1. (t. di Bot.) foliazibne, f.; 2. 
în lamine ; 3. stagnatura, f. 
s. stato di cid cheè in foglia o la- 


rpéllo, m. 

bro in foglio, m. 

i Foglio. 

(t. di Bot.) fogliolina, f. 

s. V. feuille-morte. 

oliétto, spirito follétto, m. 

1. fogliéso, foglidto ; 2. sottile. 

. génte, f. pl. p6polo, m.; 2. génere 
n. (questo vocabolo si usa general- 
viurale). — land, térra del comune, 
ote, (t. di Stor.) assembléa del po- 
— moter, mémbro dell'assemblea del 


cule, s. 1. (t. d’Anat.) follicolo, m. ; 
lot.) follicolo, m. 

, & follicolére. 

folldstro, folleggiénte. 

V.a l. : 2. seguire, accom- 
3. tre, risultdre ; 4. seguire, imi- 
seguire, esercitàre un'arte, &c. To 
seguir da vicino. To — up, 1. se- 
vicino: 2. continudre. To — up 
* seguire da; v. n. 1. seguire; 2. 
om, seguire, risultare. To — on, 
‘e, perseverdre. As follows, come 


L I. segudce, m. e f.; 2. segudce, ade- 
e f. ; 3.segudce, setia-tére, m. -trice, f. 


a. seguénte. 
i. follia, pazzia, f.; 2. (t. Bibl.) pec- 


omentdre, applicare un 


it, v. a l. 
2. 9 incitdre. 


FOO 


Fomentétion, s. 1. foménto, m. fomentaziéne, f.; 
2. incifa-ménto, m. -zidne, f. 

Fomén-ter, -tor, s. 1. fomenta-tére, m. -trice, 
f.; 2. fomenta-tére, fau-tére, m. -trice, f. 

Fond, a. 1. insensdto, scémo; 2. — of, appas- 
siondto, invaghito; 3. — of, a cui piace; 4. 
indulgénte. To be — of, 1. amdre; 2. piacére. 
I am very — of wine, il vino mi piace moltis- 
simo; avv. —ly. 

To Fond, v.a. V. to fondle; v. n. To—on, an- 
ddr pdzzo per.... 

To Féndle, v. a. accarezzare, vezzeggidre. 

Féndler, s. accarezza-tére, m. -trice, f. 

Féndling, s. beniamino, favorito, predilétio, m. 
favorita, predilétta, f. 

Féndness, s. }. mancdnza di senno, f.; 2. affe- 
zione, tenerézza, f. 

Font, s. 1. fonte, m. ef. sorgénte, f.; 2. finte 
bdltesimdle, sdgro fénte, m.; 3. (t. di Stamp.) 
caratteri d'una stessa specie, m. pl. 

Fontal, a. di finte, di sorgénte. 

Font-anél, -icle, s. (t. di Med.) fontanéila, f. 
cautério, m. 

Fontange, s. fiécco di ndstro, m. 

Food, s. 1. aliménto, cibo, m. nutriture, f.; 2. 
pastura, f.~ To keep a horse on green —, fe- 
nére un cavdilo all’érba. 

Foddful, a. 1. nutritivo; 2. fec6ndo, ubertéso. 

Foédless, a. stérile. 

Fool, s. 1. sciécco, stéito, m. sciécca, stélta, f.; 
2, buffone, m.; 3. ludibrio, zimbéllo, trastiillo, 
m. All fools’ day, il primo d'Aprile. To play 
the —, 1. fare il pizzo; 2. burlare, scherzdre. 
To put the — on, inganndre. To make a — 
of, frustrdre, deludere, lascidre con un pdimo 
di naso. , insensdto. — bold, — 
hardy, d’una folle temerità. — born, néto 
pdzzo. — hardiness, félle temerità, f. —’s 
cap, 1. orécchie d’dsino, f. pl. (punizione alle 
sowole) > 2. cdrta da petiziéni, f. —’s stone, 
(t. di Bot.) érchide, f. —’s trap, trdppola, f. 
tranéllo, m. 

To Fool, v. n. 


azzeggiére, fare il pdszo; 
v. a. 1. inganndre; 2. delidere, frustrére ; 3. 
trattdre con disprézzo. To — away one’s 
time, pérder il témpo da pézzo. To — away 
one’s money, scialacqudre pazzaménte il de- 


naro. 

Fodlery, s. 1. follia, sciocchézza, f.; 2. assur- 
dità, f. 

Fool-ish, a. 1. f6lle, insensdto ; 2. assurdo, ridi- 
colo. — thing, pazzia, f. To look —, restar 
sconceridto; avv. -ishly. 

Foélishness. V. folly. 

Foélscap, s. céria da petizioni, f. 

Foot, s. feet, pl. 1. piéde, piè, m.; 2. piéde, m. 
(parte inferiore di checchessia) ; 3.V. footing ; 
4. fanteria, f.; 5. piéde, m. (misura di dodici 
pollici) ; 6. piéde, m. (misura de’versi); 7. 
pésso, m.; 8. (obs.) livétio, m.; 9. pedule, m. 


—, mdle al piéde, m. Bare —, piéde 
nudo. Cloven —, piè fesso. Cubic —, piede 
esibico. Fore —, piede d’avdnti. Hind —, 


piede di diétro. Square —, piede guadrdto. 
Club —, piede stravélto. Fin —, palmipede. 
Neat's —, piede di bue. Diseased in his feet, 
(t. di Vet.) allrappéto. — by —, a piede a 
piede. At the —, in f6ndo (della pagina). On 
—, 1. in piedi; 2. a piedi. To faliatone sfeet, 
gettérzi ai piedi di uno. To place, to-piant, to 


e 





piede fa préa). " — licker, adula-tére, m. 


«trice, f. — match, cérsa di gente a piedi, f.. 
— pace, l. pdsso rolére, m.; 2. pianerdttolo, | 
m. — pad, assassino di strada, m. — pas-; 
senger, pedéne, m. — path, marciapiede, m. | 
— post, procdccio, m. — print, 6rma, f. — 


rope, (t. di Mar.) ralinga, f. — rot, ulcera al 
piede d’una pécora, f. — rule, misira d'un 
piede, f. — shackles, céppi, m. pl. caténe da 
piedi, f. pl. — soldier, solddto di fanteria, m 
— stalk, (t. di Bot.) picciud/o, m. — stall, 
staffa d'una sella da dénna, f. — step, 6rma, 
peddta, f. — stool, sgabdéllo, m. — way, 
sentiéro, m.; 2. marciapiéde, m. 

To Foot, v. n. 1. mettere, posdre il piéde ; 2. ar- 
rivdre; 3. cammindre; 4. ballare. To — it, 
anddre a piédi; v. a. 1. calpestére, cammindr 
sopra; 2.percérrere; 3. colpire col piede, cac- 
cidre col piede; 4. préndere con gli artigli ; 
5. mettere il piede nuovo agli stivali; riso- 
lare. 

Fodted, a. Bare —, scalzo. 
Four —, guadrtpede. 

Fodting, s. 1. maniéra di pordre tl piede, f.; 2. 
pdsso, m.; 3. déllo, m.; 4. arrivo, sbarco, m. ; 
5. punto d'appéggio, m.; 6. sostégno, m.; 7. 
base, f. fondaménto, m. . 8. condizione, f. stéto, 
m.; 9. trdeeia, f.; 10. " géccolo, m.; ll. spe- 
réne, m. (d’un muro). To be on an equal 
—, éosere nella stessa condizione. To gain, to 
get a —, prénder piéde. 

Fodtleas. V. feetless. 

Foétman, s. fodtmen, pl. 1. servitére, famiglio, 

Gnte,m.; 2. lacché, m.; 3. fantaccino, m 
op, 8. damerino, zerbino, m. 
Fépdoodle, s. balérdo, ecideco, m m. 
Fopling, s. attillatizzo, falimbéllo, bellimbisto, 


Cloven —, disu/co. 


Féppery, s. 1. attillatézza, f. affettata squiet. 
fezza nel vestire; 2. follia, stravagdnza, f. 
Féppish, a. 1. attilldto; 2. affettato, vdno. 
F6ppishness, s. attillatézza, f. V. fo 
For, prep. 1. per; 2. malgrddo; 3. per limére. 
— all, l. per tutti, 2. per quanto, benchè. 
— all he says, I do not believe him, per quanto 
dica, non lo credo. — my life, — my heart, 
— the life of me, se dovesse costarmi la vita. 
— aught I know, per quanto io sappia. As —, 
fn quanto a. 
For, cong. perchè, perciocchè. — as much, 
avvegnachè, perciocchè, poichè, a cagione 
che. 
Forage, s. 1. fordggio, m.; 2. foraggiaménto, m 
Forage, v. a. e n. 1. foraggidre ; 2. saccheg- 
re, predére; 3. errdre, vagdre. . 
Grager, s foraggitre predatére, m. 
g 8. 1. Joraggioménto, m.; 2. sac- 
ehéggio, m. préda, f. f- To go —, endére a 


di) 


' Forbearance, s. 1. paziénza, f.; 2. 


f.; 3. indulgénza, f.; 4. sofferénza, 
from, l’astenérsi, il cessdre, m. 

: Forbefir-ing, a. 1. follerdnte, paziéat. 
astiene 0 cessa; avv. -ingly. 

To Forbid, v. a. (pass. forbade, part. 
bidden, ) 1. proibire, interdire, vieti 
pedire ; 3. (obs.) maledire. God —, 
Iddio non voglia. 


. | Forbiddance, s. proibizione, f. diviéto, 
‘ Forbid-den, a. proibito, vietdto ; avv. 


Forbidder, s. proibi-tére, vieta-tére, 1 


1. | Forbidding, 3. osfdcolo, m. opposiziés 


Forbid-ding, a. 1. proibénte, rietdnte ; 
spiacévole, disavvenénte ; avv. -ding 
Forbére, pass. del verbo to forbear. 
Forbérne, part. del verbo to forbear. 
Force, s. 1. forsa, f.; 2. forza, viok 
pl. (t. di Guer.) ‘forza, f. potenza 
Main —, forza principdle. Naval ¢ 
Sorza navdle, f. Land forces, frupp 
f. pl. By —, per forza. By main 
Sforza. In—, in vig 
To Force, v. a 1. To — on, upon, 
zare, gforzdre, costringere ; 2. violé 
3. préndere a viva Forza ; : 4 insiste 
cere, superdre ; 6. inseguire, ines 
prénder d’assdlto; 8. stércersi (un 
To — from, strappdre, cavdre per. 
To — from o away, caccidr via; 
into, cacciar déntro; 12. To — into 
cindre, obbligére; 13. To — ono 
porre; 14. To — to, spingere; 
with, caricére; 16. To — with, r 
17. empire di condiménto ; 18. far 
piante per mezzo del calore. To 
aprire a viva forza. To — back, | 
To — down, far per for: 
giù. To — in, caccidr déatro. To 
caccidr fuori; 2. strappare, svélier 
over, far ritorndre per forza. To 
Sar salire per forza; 2. far alzér 
Forza; v. n. usére la férza o la viole 
Forc-ed, a. e part. del verbo to force, 
stiracchidto ; avv. -edly. 
Forcedness, s. qualité di ciò che è for 
Férce-fal, a. 1. impiilso, spinto per 
impetubso, violéato ; avv. -fully. 
Férceless, a. impoténte, débole, sposed 
Fércemeat, 8. ripiéno, misciglio di 
tate, m. 
Forceps, 8. 1. (t. di Chir.) fércipe, 1 


Pércer, e. I. cosa 0 persona che obbligi 
2. stantiffo, m. ; 3. céne, m. strumes 
tista. 
Férci-ble, n.1. efficace ; 2. impetudoo ; 
avv. -b 


Fércibleness, s. férra, violenze, £. 


FOR FOR 


s. 1. do gforsére, m.; 2. férza, violéaza, ' Foreggne, a. © part. del verbo to forego, ante. 

rione di far crescere una pidnta per 

lel calore. —— s. (t. "di, Pitt.) parte davdnti, f. 

on, 6. ia, f. tormento d’attana-|F6rehand, s. 1. pdrte principdle, f.; 2. pdrte 
davénti d'un cavdlio, f. 

|. guddo, gudzso, m.; 2. corréate, f. | Férehand, a. anteribre, precedénte. 

, Vv. a. guadére, pessére a guddo, a ' Férebanded, a. 1. sul dévanti; 2. opportuno; 
3. formato în gudttro parti. 


a. guadéso, che si può guaddre. Férehead, s. 1. frénte, m. e f.; 2. impudénza, 
5, v. a. (pass. fordid, part. fordone,) 1.| f.; 3. frontéle, m. (d’un cavallo). 
»; 2. distriiggere, uccidere. Foreh6iding, 8. predizibne inféusta, f. 


ep. per. — heaven, per l'amor del Foreign, a. 1. forestiére, straniéro ; 2. estréneo, 
incéngruo, fudri di propésito. — ‘affairs, afféri 

f. che corrisponde al nostro ante, pre,| esteri, m. pl. — department, dipartimento 

iti. Forerunner, enfesignéno, m. To| degli affari ésteri, m. — office, ministéro degli 

prevedére. Forefoot, piéde davénti, m.| affari esteri. 

1. anteridre, antecedéate; 2. davénti, Foreigner, s. forestié-re, stranié-ro, m. -ra, f. 


e; 3. primo. Féreignness, s. 1. cardtlere straniéro, m.; 2. al- 
. 1. anteriorménte ; 2. inndazi, prima. | lontanaménto, m. incongruità, mancdnza di 
aft, tdi Mar) da praia a poppa. rapporto, f. 


v. a. avvertire anticipata-|To Forejadge, * a. 1. giudicdre prima di sen- 
cone? - (t. di Leg.) espéllere per in- 


advise, v. a. consiglidre anticipata- 
—— pass. del verbo to foreknow. 


s. (t. d’Anat.) anfibréccio, m. To Foreknow, v. a. (pass. foreknew, part. fore- 
rm, V. &. premunire, armére avénti. known,) 1. preconéscere, aver prévia conos- 
réde, v. a. 1. presagire ; 2. predire; 3. cenza di una cosa; 2. prevedére. 

ire, Forekmowable, a. che si può precondscere, o pre- 
ment. V. foreboding. vedére. 

?, 8. indovino, presdge, pronostica-tére, | ForeknoWledge, s. presciénza, preconoscénza, f. 

e, f. Forekn6wn, part. del verbo to foreknow. 

ng, 6. I. presdgio, m.; 2. predizione, f. Férel, s. pergaména, edrta pécora, f. 

ng, a. profético | Foreland, 8. promontério, cdpo, m 

prep. présso, vicino. | To Forelaf, v. a. 1. cégliere all'improvviso o in 
s. antivedeménto, prevediménto, m un imboscdta; 2. prevenire. 

Ast, v. a. 1. progettére ; 2. concertére, Forelock, 8. ciuffo, m. capélli d’avdnti. To take 
re. time by the —, prénder la fortuna pe’ capelli. 
w, e. chi prevede o concerta prima. Foreman, 8. foremen, pl. 1. primo scrivdno, 


e, 8. (t. di Mar.) castello di pria, m. primo commésso, m.; 2. préto, m.; 3. capo 
en, a. l. prescélto, preelétto; 2. pre-| d'un giurì, m 
5 


lo. Féremast, s. (t. di Mar.) dibero di trinchétto, m 

I, a. precitdto, predetto. Foremeant, a. 1. destindto ; 2. inteso, assegndto. 
idee, v. a. escludere, impedire. Foreméntioned, a. soprammentovdto, predetto. 
re, s. esclusione, f. impediménto, m Foremost, a. primo. First and om prima ds 
onceive, v. a. concepire inndnzi. tutto, ‘‘ imprimie et ante omnia.’ 

lite, v. a. antidatére. Férenamed, a. predétto, prenomindto. 

» 8. (t. di Mar.) pria, f. Forenoon, 8. mattinata, f. 


lesign, v. a. l. ettére ; 2. predesti- | Forénsic, a. forénse. 
su POI P To Foreordaîn, v. a. preordindre. 
detérmine, v. a. predetermindre, preor- Férepart, s. 1. parte anteridre, f. davénti, m. 3 
2. prima parte f.; 3. principio, m.; 4. (t. di 
6. V. to fordo. Mar.) prua, f. 
loém, v. a. predestindre. Fére-passed, -past, a. passdlo, trapassdto. 
, 8. pérta davénti, f. . To Foreprize, v. a. stimdre, valutar prima. 
, 8. pérte davanti, parte anteriére, f. Forerénk, 8. primo rdngo, frénte, m. 
rr, a. antendto, predecessére, m. To Forerekch, v. a. (t. di Mar.) superdre nel 
fend, v. a. l. proibire, interdire; 2.| cérso. 
| Forerecited, a. recifdto avdnti. 





», 8. indice, dito indice, m | Foreright, a. pronto, célere. 
s. falda davénti, f. To Forerin, v. a. (pass. foreran, part. forerun,) 
low, v. a. coldre prima. 1. precérrere; 2. prevenire; 3. presagire; 4. 
La * pide d’ avanti, m. éssere il precursére. 
1. parte anteriére, f. davdati, m. ; | Forerdnner, s. 1. precursére, m.; 2. anninzio, 
| m.; 3. antendto, m 


6, v. a (pass. forewent, part. foregone,) Féresaid, a. suddétlo. 
s 2, rinuncidre; 3. pérdere; To Foresaf, v. a. predire. 
preeé dere ; 2. passdre. | Foresaw, pass. del verbo to foresee. 
To Foreseé, v. a. (pass. foresaw, part. foreseen,) 


| Do 1. prevedére ; 2. presentire. 
e precedénte. Foreseén, part. del verbo to foresee. 
9 


FOR 


Foreseér, 8. chi prevede. 

To Foreshidow, v. a. figurdre, rappresentare 
per simbolo. 

Foreshewn, pass. del verbo to foreshow. 
Féreship, s. (t. di Mar.) prua 

To Foreshérten, v. a. (edi di ite) scorcidre, di- 
pingere in iscércio, fare scérci. 

Foreshértening, s. (t. di Pitt.) scércio. 

To Foreshow, v. a. (pass. foreshowed, part. fore- 
shown,) 1. mostrare prima; 2. predire; 3. 
figurdre, rappresentdre per simbolo. 
Foreshown, part. del verbo to foreshow. 
Foresight, s. antivediménto, prevediménto, m. 
prevedénza, previsione, f. 

Foresightful, a. antiveggénte. 

To Foresfgnify, v. a. 1. presagire; 2. figurdre, 
rappresentdre per simbolo. 

Foreskin, s. (t. d’Anat.) prepuzio, m. 

Féreskirt, s. /émbo anteridére, m 

To Féreslack, v. a. negligere per igndvia. 

To Féreslow, v. a. rifarddre; v. n. tardare. 

To Forespedk, v. a. (pass. forespoke, part. fore- | 
spoken,) 1. predire; 2. accaparrdre; 3. (obs.) 
proibire; 4. fobs. ammaliare. 

Forespént, a. 
salto. 
Forespurrer, s. precursére, corriére, m. 
Forest, s. Sorésta, sélva, f. bésco, m. — born, 
salvatico, ndto in un bésco. — ranger, guarda. | 
béschi, m 

To Forestall, v. a. 1. accaparyare ; 2. incelldre ; 


3. preoccupdre; 4. impedire; 5. To — of, pri- 


ware. 
Forestaller, s. inceffafére, monopolista, m 
Forestalling, s. 1. incétla, 
zione, f. 


Forester, s. 1. guardabdéschi, m. ; 2. abitalér di 


boschi, m. ; 3. dibero da forésta, m 
Foresty, a. doscéso, selvdggio. 
Féres-wart, -wat, a. esausto dal calbre. 
Féretaste, s. sdggio, assaggiaménto, m 
To Foretaste, v. a. assaggidre, pregustare. 


f.; 2. preoccupa- 


FOR 
Foreworn, a. 1. consumdto, légoro ; 2. cancel. 


Porat, n 1. confisca, f.; 2. péna, f. castigo, m.; 
f. milita, "he: 4. clavsula 
Tun contrdtto, f. 


. To pay the — 
1. pagdr la péna; 2. subire la péna. To play 
at forfeits, giuocdre ai pégni. To take the —, 

—— la 4 
Orfeit, a. 1. confise to; 2. soggétto a confisca, 
amménda o péna ; 3. condannéto a mérte. 

To Forfeit, v.a. 1. pérdere un féudo per misfétto 
o offesa; 2. pérdere per sequéstro; 3. incér- 
rere nella confisca d’un bene; 4. pegdre m 
amménda; 5. incérrere in un’amménde; 6 
pérdere ; 7. comprométtere; 8. confiscdre ; 9. 
mancare (di parola, all’onore, &c.). 

Férfeitable, a. l. confiscdbile ; 2. soggétte a pens 


| Pérfeiter, s. chi subisce la clausula penale dm 
contratto. 


Forfeiture, s. 1. , f.3 2. com 


Sisca, f.; 3. pérdita di diritto, f.; 4. ' pérdita, 


ila per 


usto, spossélo ; 2. (0bs.) pas.| f.; 5. pena, f. castigo, m.; 6. infrariéne fu 


contratto, f. 

1 To Forfénd. V. to forefend. 

Forfex, s. forbici, cesdje, f. pl. 

, Forgave, pret. del verbo to forgive. 

| Forge, s. fucina, f. 

'To Forge, v. a. 1. fabbricdre alla fucina, blt- 
tere il férro a caldo; 2. inventare, mecebi- 
ndre ; 3. falsdre, contraffare, Salsificére. 

Forger, s. 1. Sabbro, m.; 2. falso moneldrie, n; 
3. falsario, m. ; 4. inventére, m. 

Férgery, s. 1. fabbricazione del férro, f.; 2. fab 
bricazibne di cose false, f.; 3. macchinazilas, 


falsità, f.; 4. furberia, f.; 5. felsificaméata, 


m. 
To Forgét, v. a. (pass. forgot, part. forgot, fm 
gotten,) 1. dimenticdre, obblidre ; 2. negligat. 


To — one’s self, dimenticdrsi. 


To Foreteach, v. a. (pass. foretaught, part. fore- Forgét-ful, a. 1. smemordio, diméntico; 2. s 


taught,) insegndre preventivaménte. 


gligénte; avv. -fully. 


Foretaight, pass. e part. del verbo to foreteach. ‘ Forgétfulness, s. 1. dimenticanza, f.; 2 ne 
To Foret¢ll, v. a. (pass. foretold, part. foretold,) | canza di meméria, f.; 3. negligénza, £ Pra 


predire. 


Foretéller, s. predici-tére, m. -trice, f. 


To Forethink, v. a. (pass. forethought, part. fore- : 


thought,) premeditare, pensare avénti. 


Forethought, s. ]. premeditazione, f.; 2. antive- : 


diménto, m 


—, per dimenticdnza. 

Férgetive, a. inventivo. 

Férget-me-not, s. (t. di Bot.) miosétide peli 
f. il cui fiore è considerato come emblems 6 
fedeltà. 

Forgétter, s. obblia-t6re, m. -trice, f. 


Forethoseht, pass. e part. del verbo to fore- Forgetting, 8. obblio, m. dimenticdnza, f. 


thin 

To Foret6ken, v. a. pronosticare. 

Foretéld, pass. e part. del verbo to foretell. 
Foretooth, s. dénte d’avénti, m 


Forgétt-ing, part. pres. del verdo to forget; nt 


-ingly. 
Férging, s. 1. fabbricazione del ferro, f.; 2 fe 
sificaménio, m 


Féretop, 2. 1. cifo, m.; 2. (t. di Mar.) edffa Forgivable, a. perdondbile. 
dell'albero di prua, f. — mast, dibero di par- : To Forgive, v. a. (pass. forgave, part. forgives) 


rucchetto, m. 
Forevotiched, a. già dello, gia afermato. 
Féreward, s. avangudrdia, Fronte, f. 


1. perdondre ; 2. riméttere, far grézia. 
Forgiven, part. del verbo to forgive. 


| Forgiveness, 8. perdéno, m. remissiéne, f, 


To Forewérn, v. a. avvertire, prevenire, consi- | Forgiver, s. perdona-t6re, m. -frice, f. 


glidre. 


Forgot, pass. e part. del verdo to forget. 


Forewfrning, s. consiglio, avviso, m. ammoni-' Forgotten, part. del verbo to forget. 


zione, f. 
To Forewend, v. a. anddre avénti. 
Foérewheel, s. rudta d’avanti, f. 
To Forewish, v. a. desiderdre anticipatamente. 
Férewoman, s. firewomen, pl. direttrice, f. 
(240) 


To Fork, v. n. I. biforcérei ; 


Fork, s. 1. forchétta, f. ; ‘ -Sorcéne, m.; 3. bivio, 
m.; 4. diramazione, f. un fiume); 5. férch 
f. patibolo, m. Caudine forks, Ferche Condit 
f. pl. Carving —, forchétta grénde, f. 

8 2. diremérei. 


FOR FOR 
a. 1. forcuto, biforedio; 2. inforcéto ; | Forsodk, pass. del verbo to forsake. 


y- Forsoéth, avv. ix verità, davvéro. 

3, s. forcatira, f. To Forswear, v. a. (pret. forswore, part. for- 

, 8. punta d'un dérdo, f. sworn,) 1. abjurdre; 2. giurdre di non....; 

forcito, biforcéto. 3. ripudidre. To — one’s self, spergiurdre ; 
, v. a. etére in agudto. v. n. spergiurdre. 


8 > (pass. forlay,) mentire in faccia. | Forswefrer, s. spergitiro, m. spergitira, f. 
abbandondto, derelitto ; 2. di- Foreweéring, 8. spergiùro, lo spergiurdre, m. 
ri —8 tapino. — hope, (t. di Guer.) Forswore, pret. del verbo to forswear. 


rduti, m. pl. Forsworn, part. del verbo to forswear. 
ss, 8. 1. abbandéno, m.; 2. dispera- | Forswérnness, s. stato di colui che spergiura, m. 
stato disperato. Fort, s. 1. forte, m. Sortézza, récca, f -; 2. forte, 


t, f. modéilo, m.; 4. dellézza, eleganza, For't, contraz. di for it. 
étodo, m.; 6. formalità, J 7. simi- Forte, s. forte, m. qualità în cui uno è più ver- 
f.; 8. forma, f. sistéma, m.; 9. panca, | sato. 
ovdcciolo, m. (d’una lepre); il. cldsse, ' Forte, avv. (t. di Mus.) forte. 
a scuola); 12. (t. di Stamp.) forma, f. | Forted, a. fortificdto. 
—, in dovuta forma. | Forth, avv. l. avdnti; 2. Subri ; 3. altréve ; 4. 
wad. Sormdre, credre; 2.formére,| via éltre. And so —, e così via déltre. How 
sa; 3.formdre, ordindre, compérre; 4. far —? fin déve? — on, sémpre avanti. To 
, progettare, concertare ; v. n. for-| be gone — L. essere uscito; 2. ésser pubblicdto. 
To bring —, 1. ddreo méttere alla lice, pubbli- 
a. l. Sormdle, di o da forma ; 2. ciri-: cdre; 2. partorire. To come —, uscire, venir 
s 3. grave; 4. formdle, espresso, pre- Fubri. To go —, uscire, anddr fuéri. To put 
v. -ally. s germoglidre, pulluldre. To set —, 1. 
a, 8. 1. V. formality; 2. fede nella. pere, Sar condacere ; 2. far spiccare. 


1.férma, f.; 2. forma, disposiziéne, f. ; m. (neol.) (qualità in cui uno è più versato). 


térne della religione, f. Forth! escl. via di quà / fudri di quà ! 
, 8. 1. formalista, m. chi sta sulle for-| Forth, prep. fudri, fudri di. 
2. bacchettine, m. Forthcoming, a. sul punto d'apparire. 


8.1 Sormalità, S6rmula, f.; 2. forma- [76 Forthissue, v. n. uscire, uscir fuori. 
imdhia, f.; 3. gravità, f.; 4. abito, m. | Forthright, s. via diritta, via rétta, f. 
fane, f. Forthright, avv. diritto, dirittaménte. 

alize, v. n. formalizzare, badar troppo | Forthwith, avv. incontinénte, immantinénte. 


ta delle cose ; v. a. modellare. Fortieth, a. quarantésimo. 

», s. l. formazione, f. il formare; 2. | Fortifiable, a. fortificdbile. 

me, f. Fortification, s. fortificazione, f. 

» a. l. formativo: 2. pidslico. Fortifier, s. fortifica-t6re, m. -trice, f. 

, 1. forma-lére, crea-t6re, au-t6re, m.: To Fortify, v. a. l. , fortificdre, afforzdre, rénder 
3 2. sorta di scalpéllo. Sorte; 2. invigorire; 3. fortificare, munire. 
a 1. primo; 2. precedénte; 3. pas-: Fortin, s. Sortino, piccolo férte, m 

v. -merly. Fortissimo, avv. (t. di Mus.) fortissimo. 
a. inventito. Fértitude, s. fortézza, f. una delle quattro 
n, 8. formicolio, m. virtù cardinali. 
ile, a. formidabile; avv. -bly. | Fortlet, 8. Sortino, piccolo férte, m 
s. formazione, f. Fértnight, s. quindici gidrni, m. pl. This day 
a. informe, sformdto. —, 1. 6ggi a quindici; 2. quindici gidrni sono. 


2. (obs. )formosità, f. V. beauty. Fortress, s. fortezza, récca, f. 
s. formule, pl. 1. férmola, f.; 2. To Fortress, v. a. munire di Sortézze. 
it.) férmola, f. | Fortùit-ous, a. fortdito, inaspettato ; avv. -ously. 
r, 8. 1. formulario, m.; 2. férmola, f. | Fortùi-tousness, -ty, s. accidénte, caso, m. 
1, a. consacrdfo dall'uso, adottdto, pre-'  sérte, f. 

: Fortu-nate, a. fortundio, avventuréso ; avv. 


s.formuldrio, m. | -nately. 
>, -cated, a. arcdlo, fatto a vdlta. ' Fortunateness, s. fortiina, budna ventura, f. suc- 
ate, v. n. fornicdre. | céeso, m. 


n, s. 1. fornicazione, f.; 2. impurità, ‘ Fértune, s. 1 . fo ortuna, ventira, f. ; 2. fortina, f. 
ira, f. ; 3. incésto, m. 5 4. idolatria, f.;: beni di fortuna, m. pl. ricchézze, f. pl.; 3. des- 
tino, m. ; 4. déte, f. A gentleman of —, un 
signére ‘ricco, m. A piece of good —, 
una buona ventura, f. By good — 

budna sérte. To fix the wheel of —, prénder la 
è fortuna pel ciuffétto. To have a —, éeser 


r, si 1. fornica-t6re, m. -trice, f. 
>, m. impudica, f.; 3. idoldtra, m. oy 
100, 8. fornicatrice, f. 


1, v. n. passdre non visto. 


re. V. to pine. ricco, agidto. To make a —, far fortuna. To 
i, V.to ravage. run out of one’s —, dissipdre il suo. To tell 
:0, v. a. (pass. forsook, part. forsaken, one’s —, dir la buona ventura. To try one’s 
abbandonére, lasciére. —, tentàr la Sortina. — smiles on him, la 


J 
| 
s. 1. abbandona-tére, m m. -trice, f. 2.! fortuna gli sorride. — hunter, colui che cerca 
»m.e f. osare una con ricca dote, m. To — a, 
ar la ventira, predire altrui lavvenire. 

R 


FOR 


— teller, dici-iére, m. -trice, f. di buona ven- 
tura. — telling, il far la ventura. 

To Fértune, v. a. 1. far fortundto ; 2. predire ; 
v. n. . V. to happen. 

Fértuneloss, a. 1. sfortundto; 2. sénza déte. 

Forty, a. quardnia. 

Forum, s. (t. di St. Rom.) 1. féro, m.; 2. foro, 
tribundle, m. 

To Forwfnder, v. n. (obs.) errdre, vagare. 

Fér-ward. a. 1. avanzdto; 2. prénto, attivo; 3. 
ardénte, desider6so ; 4. gfacciéto, presuntudso ; 

. 5. precéce, prematiro ; avv. -wardly. 

Forward, avv. 1. avdnti; 2. davanti. 

To Forward, v. a. 1. avanzére; 2. assistere, pro- 
mubvere ; 3. accellerdre, affrettdre; 4. innol- 
trdre, spedire, invidre. 

Férwarder, s. promo-t6re, fau-t6re, m. -trice, f. 

Foérwardness, s. 1. prontézza, f.; 2. premira, 
sollecitudine, f.; 3. ardére, m.; 4. presun- 
zidne, f.; 5. ardire, m.; 6. stato avanzdto, m.; 
7. precocità, f.; 8. maturità precéce, f. 

Forwards, avv. 1. avanti; 2. davanti. Back- 
wards and —, avdnti e in diétro. 

To Forwaste, v. a. desoldre. 

To Forweary, v. a. spossdre. 

Forzando, avv. (t. di Mus.) forzdndo. 

F6ss-road, -way, 8. elrada militare fatta dai Ro- 
mani da Totness a Barton. ” 
Fésse, s. 1. (t. di Fort.) fossa, f. f6sso, fossdto, 

im. ; 2. (t. d’Anat.) f6esa, cavità, f. 

Fésset, s. cannélla, f. d'una botte. 

Fossétte, s. V. dimple. 

Fossil, s. fossile, m. 

Fossil, a. /Gasile. 

Foster, a. nutrilére, nutrice, che nutre. 
babe, bambino, m. bambina che è a nutrice, f. — 
brother, fratello di latte, f. — child, 1. alliévo, 
m. alliéva, f.; 2. figlio, m. figlia adottiva, f. — 
daughter, 1. bambina che è a ddlia; 2. figlia 
adottiva, f. — earth, térra calcata intorno a 
una pianta per nutrirla, f. — father, pddre 
adottivo, m. — land, térra data a uno pel suo 
mantenimento, f. — mother, 1. nutrice, f.; 2. 
madre adottiva. — sister, sorélia di latte, f. 
— son, figlio adottivo, m. 

To Féster, v. a. 1. nutrire, nutricdre; 2. alle- 
vdre, educdre; 3. incoraggidre, promudvere, 
protéggere ; v.n. &ser nutrito 0 allevdto insiéme. 

Fésterage, s. cura di nutrire o allevére un bam- 
bino non suo, f. 

Fosterer, s. 1. nutrica-tére, m. -trice, nutrice, 
f.; 2. protet-t6re, m. -trice, f. 

Féstering, s. 1. allevaménto, nutricaménio, m. ; 
2. nutritéra, nutrizione, f. 

Fostering, a. 1. allevdnte, nutricdnte; 2. pa- 
térno, matérno ; 3. protet-tére, m. -trice, f.. 

Fésterling, s. V. foster child. 

To Féther, v. a. (t. di Mar.) chisidere una fdlla. 

Fou- , -gfisse, s. (t. di Guer.) mina, f. 

Fought, pret. e part. del verbo to fight. 

Foul, a. 1. spéreo, sézz0, avidicio ; 2. térbido; 
3. piétno d'umbéri; 4. deférme; 5. impuro, 
oscéno; 6. vergognéso; 7.néro, atréce; 8. 
vile; 9. ingiisto; 10. oscuro, néro, tempes- 
téso; 11. contrério. — action, aziéne in- 
dégna, f. — air, dria impura, dria mefilica, 
f. — breath, caftivo fidto, m. — coast, (t. 
di Mar.) césta na, f. — copy, mala 
cépia, minuta, f. — garden, giardino pieno di 

(242) 


FOU 


citi, m. pl — mouth, 1. Cos | 
lingua ingiuriésa, f. — { 
m.; 2. (t. di Mar.) Audédgo pi 
rope, (t. di Mar.) cérda i 
spirit, spirifo imméndo, m. 
maco carico, m. — tongue, / 
water, |. degua spérca, f. ; | 
— weather, 1. ¢émpo cattivo, 

Sortundie, m. — wind, véat 
words, pardle ingiuridee, f. | 
(t. di Mar.) investire; avv. - 

To Foul, v. a. 1. sporcdre, ins 
bidare. 

Fotl-faced, a. briitto di viso. 

Foul-mouthed, fodl-spoken, 
oscéno. 

Foulness, s. l. sporcizia, f. 
3. impurità, f.; 4. turpitidi 
f. vituperio, m.; 6. atrocità 
of —, cavità nelle mine, pie: 
bonato. 

Foumart, s. puzzola, f. specie 

Found, pret. e part. del rerba 

To Found, v. a 1. fondare; 
sdre, fermare ; 4. fondere. 

Foundation, s. |. fondamén. 
Fondazione, creazione, f.; 3 
livo, m. causa, f.; 4. princi, 
5. fondaziéne, f. legato, lasc 
—, pérre le fondaménta. 
piétra, f.; 2. piétra fondam 

Foundationless, a. séxza_fond 

Foinder, s. 1. fonda-tére, m 
dit6re, m.; 3 (t. di Vet.) sc 
ménto, m. 

To Founder, v. a. (t. di Vet.) 
Foundered in the feet, affi 
affondare, andare a fondo 
andare a vudlo. 

Foundered, a. (t. di Vet.) 1.. 
trappdto. 

Foundering, s. (t. di Vet.) 1.4 
Sondiménto, m. 

Founderous, a. scaQréso, peri 

Fo:‘indery, s. fonderia, f. 

Founding, s. fusione, f. 

Forndling, s. orfanéllo, m. - 
tréfio, m. 

Foandress, s. fondatrice, f. 

Foimdry, s. fonderia, f. 

Fount, s. V. font. 

Fount, fotintain, s. 1. fénte, 
2. sorgénte, f.; 3. finte, or 
head, sorgénte, f. 

Fotntainless, a. sénza sorgéni 

Fountful, a. pieno di sorgenti 

Four, a. gudtiro. — , € 
footed, quadrupede. 
lére. — post, — posted b 
colonne, m. — wheeled, 
Coach and —, carrézza e 
All fours, tutti i quattro (all 
to walk on all fours, e 

Foùrfold, s. il guddruplo, m. 

Fourfold, a. 1. quadruplo ; 2. 

Fourscore, a. ottdnia. 

Fourteén, a. guattérdici. 

Fourteénth, a. quattordichim 

Fourth, s. 1. gudrio, m. qu 
(t. di Mus.) gudréa, f. 


FOU 


w. in 


ico, m. 


segudi 

v. n. l. tsecelldre; 2. anddre a 
crellatbre, m. 

edecia degli uceéili, f. — piece, 
eccia, m. 


FRA 


o felaj, m. — work, ossatira, intelajatira, f. 
scheletro di legname, m. 


volalile, m.; 2. péllo, m. Water {To Frame,v. a. 1. formdre ; 2. adattdre, asset- 


tére ; 3. accomoddre, aggiustare, conformdre; 
4. macchindre, tramdre; 5. fare; 6. capire, 
concepire; 7. compérre; 8. incornicidre; 9. 
intavoldre, impalcare. To — a project, for- 
mdre, concepire un progetto; v.n. 1. riuscire; 
2. tentdre. 


lpe, f. volpéne, m.; 2. vdlpe, f. uomo | Framer, s. 1. forma-tére, m. -trice, f.; 2. inven- 


(0bs.) spdda, f.; 4. fréecia di corde | 


Cunning —, vélpe vecchia, f. udmo 
og —, volpéné, m. She —, vdlpe, 
tow, fana d'una 


caponascéndere. To set the — to 
geese, dar le lattighe in guardia 
— case, pélle di vélpe, f. — catcher, 
di volpi, m. — chase, — hunt, — 
ttia della volpe, f. — evil, alopecia, 
re, (t. di Bot.) ddechera, f. 
e da volpe, m. — like, vé/pino, di 
tail, céda di vélpe, f. i 
Bot.) céda di volpe, f. — trap, 
cappio da prender volpi, m. 
olpigno, volpino; 2. volpino, astuto. 
tuzia, f. 

yialidstro, del colér di vélpe; 2. 


ria, abbondanza, f. V. foison. 
vaso, tumulto, m. 

Srdngere, rémpere. 

. frattira, f. ; 2. (t. di Mat.) fra- 


>, m. 
(t. d’Arit.) fraziondrio. — num- 
, f. rétto, m. 
risséso ; avv. -ously. 
s. indole stizzésa, f. 
frattiira, f.; 2. rottéra, f. 
. a. rémpere, frdngere. 
e part. del verbo to fracture, 


oéna, pl. (t. t'Anat.) fréno, m. 
fragile; 2. frégile, soggetto a er- 


’ y ° 
Sragilita, f. ; 2. fragilità, f. faci- 
» în fallo, f. 
è fréàmmento, m. ; 2. résto, m. 
a. composto di frammenti. 
fragbre, strépito, m.; 2. fragére, 
bf. 
, 8. fragrénza, f. 

énte; avv. -rantly. 
niéra, spérta, f.; 2. giwinco, m.; 
i circa 48 libbre Inglesi di uva 


le, frégile; 2. frdgile, soggetto a 


‘alézza, fragilità, f.; 2. instabilità, 
tà, facilità a cadere in fallo, f.; 
f. 


i Port.) palizzéia, f. 
i. (t. di Fort.) palificdre. 

me, m. armatura di legndme, 
ira, f.; 3. teldjo, m. intelajatura, 


e, f. —’s cub, | 
m. volpétte, f. To play at hide —, Fran 


— tail. 


tére, m. -trice, f. 

Framing, s. ossatira, f. echéletro d'una costru- 
zione, m. Cross —, fravérsa, f. 

Frampold, a. (obs.) inguiéto, irrequiéto, stizzéso. 

c, 8. franco, m. ( ta). 

Franchise, s. 1. franchigia, esenziéne, f.; 2. 
privilégio e territorio sul quale si estende, m.; 
3. franchigia, f. luogo dal quale uno non può 
esser cavato dalla giustizia. Elective —, di- 
ritto elettordle, m. Royal —, privilégio ac- 
cordato dal sovrano, m. 


‘To Franchise, v. a. 1. liberdre; 2. privilegidre. 


Frinchisement, s. l. ldiberaziéne, f.; 2. esen- 


, f. 

Frfncic, a. Francése. 

Franciscan, s. Francescdno, fréte Francescdno, m. 

Fràncolin, s. (t. d’Orn.) francolino, m. 
Frangibility, s. frangibilità, fragilità, f. 

Frangible, a. frangibile, fragile. 

Frangipane, s. 1. marzapdne, m.; 2. frangi- 
pana, f. (odére). 

Frank, s. 1. V. franc; 2. Jettera franca, f.; 3. 
(obs.) porcile, m.; 4. Frénco, antico Francése, 
m.; 5. Frénco, m. nome dato agli Europei .in 
Turchia. — al-moigne, beni fenuti in per- 
petuo da un ordine religiéso, a condizione di 
pregare per l’anima del donatére. — chase, 
edccia libera, f. (in una data foresta). — 
hearted, sincéro. 

Frank, a. l. frénco, ingénuo ; 2. generdso ; avv. 


y: 

To Frank, v. a. 1. pagdre il porto d’una lettera; 
2. rinchitidere in un porcile ; 3. ingrassdre. 

Frankincense, s. incénso, olibano, m. 

Franklin, s. proprietàrio d’un fondo, m. 

Frénkness, s. 1. franchézza, schiettézza, f.; 2. 
generosità, f. 

Fran-tic, a. 1. frenélico; 2. furidso; avv. -ticly, 
-tically. 

Fr&nticness, s. frenesia, f. 

To Frap, v. a. (t. di Mar.) tmbragdre. 

Fratér-nal, a. fralérno, fratellévole; avv. -nally. 

Fratérnity, s. 1. fraternità, fratellénze, f.; 2. 
confratérnita, f. 

Fraternizftion, s. azione di fraternizzare. 

To Fraternize, v. n. fraternizzdre, affratellérsi. 

Fraternizer, s. chi fraternizza. 

Fratricidal, a. fratrictda. 

Fratricide, s. 1. fratricidio, m.; 2. fratricida, 

f 


m. e f. 
Fraud, s. fréde, f. ingénno, m. 
Fraéd-ful, a. fraudolénte ; avv. -fully. 
Fraddless, a. senza fréde. 
Fratidlessness, s. innocénza, ingenuità, f. 
Fraddu-lence, -lency, s. fraudolénza, fréde, f. 
Frafidu-lent, a. fraudolénte ; avv. -lently. 
Fraught, s. cdrico, péso, m. sima, f. 

a. 1. — with, cdrico, caricdio; 2. no- 

leg to PI — with, piéno di. 
To t,v.a. 1. ceriedre ; 2. empire. 
2 


Free, a. 1. libero, indipendénte; 2. — from, 
libero, esénte; 3. libero, licenziéso ; 4. — to, 
libero, apérto, accessibile; 5. libero, frénco, 
ing&auo, schiétto; 6.— to, libero, liberdle, 
generdto; 7. — of, prédigo: 8. libero, gra- 
tito, volontario ; 9. libero, disinvdlto. To be 
rather too —, prénder troppa libertà. To 
make —, liberare. To make — with, prender 
la libertà. To make very — with, prénder 
tréppa libertà, abusarsi. To set —, liberdre, 
dare la libertà. — agency, libero arbitrio, m 
— born, t. nato libero; 2. naturale. — 
city, ciltà libera, ansedtica, f. — cost, senza 
spésa. — denizen, cittadino, m. — footed, 
1. che ha il piéde libero; 2. libero. — 
hearted, 1. libero, frénco, ingénuo ; 2. gene- 
réso. — heartedness, 1. franchézza, inge- 
nuità, f.; 2. generosità, f. — minded, senza 
pensibri. — spoken, /rdnco, ingénuo. — 
port, pérto frénco, m. — thinker, rocdbolo 
usato per non dire ateista o miscredénte. — 
tongued. V. free spoken. Free town. V. free 
city. — will, benepldcito, m. 
To Free, v. a. 1. lidberdre; 2. liberdre, esentdre ; 
3. liberdre, sbarazzdre. 
Freébooter, s. 1. predatére, m.; 2. filibustidre, m 
Freébooting, s. doftino, m ‘da, f. 
Freédman, s. freédmen, pl. 1. libérto, m.; 2. 
schidvo riscattato, m 
Freédom, s. 1. libertà, f.; 2. franchigia, f.; 3. 
libertà, f.; 4. franchézza, f. libertà, eccessiva 
familiarità, f. To take out one's —, ottenére la 
cittadinanza. 
Freéghold, s. 1. aliédio, m.; 2. féudo, m. té;ra, 
possessione, f. 
Frecholder, s. 1. livelldrio, censudrio, m.; 2. 
possidénte, m 
Freéman, s. freémen, pl. 1. libérto, m.; 2. cit- 
tadino, m. (che gode il diritto di cittadinanza) ; 
3. chi gode un privilegio. 
Freemason, s. franco muratére, massone, fram- 
masséne, m 
Freémasonry, 8. massoneria, f. 
Freéness, s. 1. qualità di ciò che non riceve osta- 
colo; 2. franchézza, sincerità, f.; 3. libe- 
ralità, f. 
Fréer, s. libera-tére, m. -trice, f. 
1, s. scudla pubblica, | f. 

Freéstone, s. piétra da tdglio, f. 


death, morfre di freddo o agghiacciato : 
v.a. 1. geldre, agghiaccidre: 2. far morire di 
freddo ; 3. ridrdere, disseccére (le piante). To 
— one's blood, far gelére il sangue. 
Freézing, s. congela-ménto, m. -zidne, f. il ge- 
dire. — point, zéro, m. (nel termometro). 
Freezing, a. agghiacciante, glaciale. 
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Frénchman, s. Frénchmen, pl. Fran 
Frenéti-c, -cal, a. frenético. 
Frénzical, a. frenetico. V. frantic. 
Frénzied, a. f6cco da frenesia, inséu 
Frénzy, s. frenesia, f. Poetical — 
tico, m. To put one in a —, read. 
Fréquence, s. 1. (obs.) mollitfuidine, 
quénza, f. 
Fréquency, s. 1. frequénza, f. ; 2. ( 
tudine, f. 


m. Fré-quent, a. 1. frequénte; 2. assidu 


affollato ; avv. -quently. 
To Frequént, v. a. frequentdre. 
Frequéntable,a. 1. accessibile ; 2.da/ 
Frequentation, s. frequentazione, f. 
tére, m 

Frequéntative, s. freguentativo, m 
Frequéntative, a. (t. di Gram.) frequ 
Frequénter, s. frequenta-t6re, m. -fr 
Fréquentness, s. frequénza, f. V. fr 
Frésco, s. 1. Srésco, m. freschézza, 
Pitt.) frésco, m.; 3. bibita rinfrese 
Fresh, s. V. freshet 

Fresh, a. 1. —— 2. nudvo (co 
poco tempo): 3. novizio; 4. altro 
rigoglidso; 6. frésco, recénte; 7. 
breeze, vénfo frésco, m. — wa 
délce, f. — water, inespérto. — 
pésce d'acqua dolce, m.; avv. 5; 
To Fréshen, v. a. 1. rinfrescare ; 2 

v. n. l. rinfrescarsi ; 2. dissalarsi. 
Fréshes, s. pl. 1. corréate d’acqua d 
entra nel mare, f.; 2. V. freshet. 
Fréshet, s. 1. pitas £. (den fmt): 
d’acqua dolce, f. 

Fréshman, s. fréshmen, pL 1. non 
recluta, f. 
Fréshmanship, 8. novizidio, m. 
Fréshness, s. 1. freschézza, f.; 2. fr 
(rigoglio della gioventù); 3. vigére, 1 
4. novità, f.; 5. rapidità, forza, f. ( 
Fret, s. 1. ‘agitazione, f. ¢ 

lazione, f. ; 2. agitaziéne, f. criccio. 
mentazione, f. ; 4. fdsto, m. (di chi 
rabésco, m. riliévo, m. To be uf 
1. agitarsi; 2. fermentire ; ;: 3. 
inquieldrai. — work, l. lavéro in 
tdglio, m. ; 2. stria, fl 


îrritàre; 6. adorndre di strie: + 
gndre, consumarsi : 2. corrédersi; | 
4. irritérsi; 5. affliggersi. 
Frét-ful, a. 1. sfizzéso, tracénde; | 
cattivo umére; avv. -fully. 
Frétfulness, s. 1. caftiro umdre, m 
zione, f. 

Frétten, a. marcato. Pock —, Buffe 
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- causa d’agitazione o di tormento,f. !Fright-ful, a. terribile, spaventévole, orribile; 
s. 1. agitaziéne, commozione, f.; 2. affli-| avv. -fally. 
Frightfulness, s. spaventevolézza, f. orrére, ter- 





. 1. in riliévo; 2. fregidto; 3. (t.| rére, m. 

) cancellato. | Frightless, a. imparido. 

y, -bleness, s. friabilità, f. Fri-gid, a. 1. frigido ; 2. frigido, fréddo, dispas- 
| friabile, sminuzzévole. siondto; 3. riservdato;: 4. indifferénte; 5. fri- 


1. frate, ménaco, m.; 2. ldico, con- | gido, fréddo, impoténte. — zone, zéna fri- 
..; 3. (t. di Stamp.) lactina, f. Black: gida,f.; avv. -gidly. 
sericano, m. Grey —, Francescano, m.  Frigid-ity, -ness, s. 1. frigidità, f.; 2. freddézza, 
—, Carmeliténo, m. —’s cowl, (t. di| f. (di carattere); 3. frigidità, impoténza, f.; 
ecie di aro. —’s lantern, fuéco fatuo,! 4. riservatézza, f.; 5. indifferénza, f. 








like, da frate. Frigorffic, a. frigorifico, che cagiona freddo. 

. fratésco, da frate. | Frill, s. gala, f. (d'una camicia). 

monastéro, convénto di frati, m. To Frill, v. n. fremdr di freddo. 

Sratésco, mondstico. Fringe, s. frangia, f. — maker, fabbricat6re di 
 perséna frivola, f. | frangie, m. 

le, v. n. 1. To — with, scherzare; 2. To Fringe, v. a. frangidre, orndre di frangia. 
re, vacillare. | Fringy, a. 1. orndto di fréngia; 2. fatto a 
8. Srivola, f. frangia. 

a, s. stufdto di vitella, m. Fripper, 8. rigattiére, m. | 

a. fricasséa, f. Frippery, 8. 1. cidrpe, f. pl. stracci, m. pl. robe 
seé, v. a. fare in fricasséa. da rigattiéri ; 2. mestiere del rigaltiére, m.; 3. 
V. friction. strada dei rigattiéri, f. 

s. 1. attrito, m.; 2. stropicciaménio, ' Frippery, a. frivolo, futile, di niun cinto. 

t. di Med.) frizione, f. | Friseur, s. V. hairdresser. 

L Venerdi, m. Good —, Venerdì Frisk, s. ghiribizzo, m. 

n. | Frisk, a. vivace, bridso; avv. —y. 


» 1. amico, m. amica, f.; 2. amico, To Frisk, v. n. saltellare, salterellàre. 
0, segudce, m.; 3. (t. di Comm.) Frisket, s. (t. di Stamp.) fraschétia, f. 
7 nie, m. ; 4. (obs.) amico, m. | Frisk-ful, -ing, a. scherzévole, giocdso, giojéeo. 
- (amante); 5. Quacchero, m.; 6. pl. | Friskiness, s. vivacità, giacosità, f. 
i, parenti, m. pl. — like, amichévole. Frisky, a. gdjo, vivdce, spiritéso. 
— to, 1. amdre; 2. protéggere. To Frit, fritt, s. (t. dei Vetraj.) fritta, f. 
iends with one, riconciliarsi, far la. Frith, s. 1. f6ce, f. imboccalrira d’un fiume; 2. 
‘o have a — at court, avére un pro-| bésco, m. forésta, f. 
| Frithy, a. doscéso. 


LV. to befriend. | Fritilary, s. (t. di Bot.) /ritilldria, f. 

a. 1. favorito, protétto; 2. ben dis-' Fritter, s. 1. frittélla, f. ; 2. ammorselldto, m.; 
clindio. | 3. pezzétto, framménto, m. 
|, a sénza amici. To Fritter, v. a. 1. ammorselldre, tritare; 2. mi- 
33, 8. 1. denevolénza, f.; 2. carditere: nuzzare. To — away, consumdre. To — 
Me, m. down, diminuire, ridurre a nulla. 


a. 1. amichévole, benévolo; 2. pro- Frivé-lity, -lousness, s. frivolézza, f. 
. da amico. To be — to, 1. aver dell’ | Frivo-lous, a. frivolo; avv. -lously. 
per; 2. &ser favorévole a. To be on To Friz o Frizzle, v.a, arriccidre, increspdre, in- 
with one, esser in buona armonia con| nanelldére. 
. powers, le poténze amiche, f. pl.; Frizzler, s. acconcia-tére, m. -trice, f. (di ca- 
-lily. elli). 
» s. 1. amicizia, f.; 2. favére, m. Fro, La addiftro, indiéiro. To go to and —, 
; 8. (t. di Pitt.) armonia, f. (di colori). | anddre e venire, andére avanti e indiétro. 
re, s. 1. pélo, m. peliria del pdnno, f.; Frock, s. 1. dbito, m.; 2. véste, f. da fanciullo. 
io, m. sorta di panno; 3. (t. d’Arch.) | — coat, soprdbilo, m. 
L — like, in forma di frégio. Frog, 8. 1. réna, ranécchia, f. ranéechio, m.; 2. 
. (t. di Mar.) fregdia, f. — bird, (t.| (t. di Vet.) fetténe, m.; 3. bo/téne oblingo, m. 

i , mn. dquila pescatrice, f. —| — bit, (t. di Bot.) pidde di leéne, m. 
frutto a modo di una fregata. Frilic, s. ghiribizzo, schérzo, m. 
, o. fregat6ne, m. antica nave Vene-| Fré-lic, a. gdjo, vivdce, scherzévole; avv. -licly. 
To Frilic, v. n. 1. schAerzdre, folleggidre ; 2. di- 

y, a refrigerdnte. vertirsi, dérsi bel témpo ; 3. corvettdre, scam- 
1. spavénto, m. parra, f.; 2. orrére,| biettdre. 
one 0 cosa che fa spavento). To give Frélicness. V. frolic. 
vat in a —, far spavénto. To take —,:Frélic-some, s. 1. gdjo, scherzévole; 2. facéto, 
roi. burlévole; avv. -somely. 
o Frighten, v. a. afterrire, spaventare. | Frélicsomeness, 8. gajézza, f. 

death, fer morire di patra. To be! From, prep. 1. da; 2. per; 3.da, lontdéno da; 
i to death, morir di patra. To — | 4. dalla parte di. 
€ one's senses o wits, sbalordire, spa- Frémward, avv. dalla parte oppésta. 
mo. To —sway, to — out, to — off,' Frond, s. (t. di Bot.) stelo o gambo di alcune 
se per para. | piante come la felce, &e. 
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Frond4tion, s. o, m. 

Frondéscence, s. frondescénza, f. primo sviluppo 
delle foglie. 

Fréndous, 


a. frondéso. 

Front, s. 1. frénte, m.e f.; 2. frénte, viso, m.; 
3. frénte, parte anteriére, f.; 4. fronte, fac- 
cidia, f.; 5. impudénza, sfacciatdggine, f. 
Fore —, faccidta, f. Side —, profilo, m. 
box, palchétto davdnti, m. — room, cémera 
davanti, f. 

To Front, v. a. 1. affrontdre, attacedr di frénte ; 
2. far frénte, oppérei ; 3.etar di faccia, di 
rimpétto ; v. n. 1. star davdnti; 2.far féccia, 
esser di rimpétio. 

Fréntage, s. faccidta, pdrte davanii, f. 

Frontal, s. 1. frontdle, m.; 2. (t. d’Arch.) fron- 
tispizio, m 
Fréntal, a.l. (t. d’Anat.) frontdle ; 2. anteriére. 

Frénted, a. a frénte. 

Fréntier, s. frontiéra, f. ine, m. 

Fréntier, a. confindnte, limitrofo. 

Frénti-nac, cniao, s. vino di Frontignéno, m. 

Fréntispiece, s s. 1. (t. d’Arch.) frontispizio, m. ; 
2. frontispizio, m. (d’un libro). 

ntless, a. gfrontéto, sfaccidto. 

Fréntlet, s. frontdle, frontalétto, m 

Frénton, s. (t. d'Arch.) frontispizio, m 
Fréppish, a. stizzdso. 

Frore, frory, a. gelato. 

Frost, s. 1. geldta, f.; 2. gélo, ghidccio, m 
White —, hoar —, brina, brinda, f. "bitten, 
— nipped, geléto. — nail, — shoe, chiddo, 

LR per cammindre sul ghidccio, m 

Frost, v. n. l. inzuccherdre ; 2. damaschi- 
ndre. 

Fréstiness, s. fréddo che gela, m. 

Frostless, a. senza gélo. 

Frés-ty, a. 1. glacidle; 2. geléto ; 3. fréddo, in- 

differénte ; 4. camito ; avv. -tily. 

Froth, s. 1. schiuma, spiima, f.; 2. césa vdna, f. 

To Froth, v. n. spumdre, far spima ; v. a. far 
spumdre. 

Fréthiness, s. 1. spumosità, f.; 2. vanità, fri- 
volézza, f. 

Fréthy, a. l. epumdnie; 2. spumbso; 3. véno, 
frivolo. 


To Frounce, v. a. l. increspdre; 2. aggrotidre; 
3. arricciére. 

Frotzy, a. 1. fétido; 2. rdncido ; 3. oscuro. 

Frow-ard, a. 1. edegnéso, ea ritréso ; 2. stiz- 
z6s0; 3. pervérso; avv. - 

Frowardness, s. l. sdegnosità, rf 3 2. mal umbre, 
m.; 3. perversità, f. 

Frown, 8. 1. cipiglio, m.; 2. mal pigtio, m. ; 3. 
sgudrdo severo, sgudrdo arcigno, m. 
fortune, avversità, f. 

To Frown, v. n. 1. ‘aggrotidre le ciglia, incres- 
pér la fronte, cipiglidre; 2. far mal piglio, far 
britto c&fo; v. a. l.respingerecon uno sguardo ; 
2. To — into, indurre con uno sguardo a; 3. 
To — down, alterrire con lo sguardo. 

Frowrner. s. chi fa muso arcigno. 

FroWning, s. 1. cipiglio, m.; 2. mal piglio, as- 

tio minaccidnie, m. 

wmn-ing, a. l. arcigno, bieco, térvo ; 2. minac- 
ciénte. To look —, avér un briitto cipiglio; 
avv. -ingly. 

Frézen, a. 1. geldto; 2. glacidle. 
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Frabbish. V. furbish. 
Fricted, a. (t. d’Arald.) edrico di fi 
ce, s. stagione in cui le ; 
rano, f. 


Fructiferous, a. fruttifero. 
Fructificétion, s. 1. (t. di Bot.) Srut 
(formazione del Frutto) 5 2. (t. di 
ficazione, f. (parti della pianta d 
generazione : cioè, edlice, corél 
stame, pistillo, pericérpio, séme e 
To Frictify, v. a. fertilizzdre, feco 
Srullificdre, fruttére, rénder fritt 
Fructuftion, s. fruffo, prodétto, m. 
Frictu-ous, — Sruttifero, 
Fructuousness. V. fruitfulness. 
Fri-gal, a. frugdle, scbrio, pee ; 


Frugality, s. 1. Srugalità, f. 2. eco 
Frugiferous, a. frugifero 

vorous, &. 
Fruit, s. 1.fruffo, m. Arti, m. pL. 


2. Sritto, m. préle, f.; 3. friitto, 
4. frutta, f. pl. (messo delle Sfrutta 
aL rofttto,m. Dried —, fru 
Bury — frutto primatie 

Pizia, È fruito, 1. frutti prim prim 
primizie, f. pl.; ime cose | 
genere, f. pl. Late , frutto tard 
tive —, fruito indigeno, m. — be 
per le frutta, f. , dibe 
m. — bearing, 1. pomifero ; pid 
garden, ério, m. grove 
loft, — room, dispénsa delle 5 
shrub, ardisto pomifero, m. —t 
delle fritta, Pub — tree, alb&o 
— wall, spalliéra, f. — woman, i 
To Fruit, v. n. frutidre. 

Fruîtage, s. frutti, m. pl. quantita « 
Fruiterer, s. fruttajudélo, m. 
Fruîtery, s. |. puentità di frutti, £ 
delle frutta, f. 

Fruît-ful, a. 1. fruttudeo, fruttifen 
fec6ndo ; 3. prolifico ; avv. -fally. 
Fruftfulness, s. 1. fruffuosità,f.; 2. 
3. esuberdnza, f. 

Fruftion, s. frrizione, f. 

Fruit-less, a. 1. stérile, senza fritl 
tudso, insitile ; avv. -lesaly. 
Fruitlessness, s. 1. sterilità, f.; 2. i 
Frumentéceous, a. frumentéceo. 
Frumentàrious, a. frumentério. 

Frumentation, s. (t. di St. Rom.) « 
mensile di bidde, f. 

Framenty, s. intriso di Sarina e léti 
Frump, s. 1. (obs.) schérzo, m. béji 
chia stizzésa, f. 

To Frump, v. a. insuléére. 

Frash, s. (t. di Vet.) V. frog. 

Frastrable, a. che esser reso val 

Frustrfneous, a. tréneo, intitle, 

Fristrate, a. 1. frustrdneo, odne; 


deliso. 


Fristratory, a. (t. di frustrati 
Frostram, 286 Goon) trénce, 1 
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, di Bot.) friitice, m. 

us, a. frutiedro, a foggia di friitice. 
r. & assicurdre, cerlificdre. 
sciaféili, pesciolini, m. pl.; 2. frit- 


, 1. friggere; 2. far friggere ; x. n. 
bollire; 2. fermentare. 

iltura, f. azione di friggere. — pan, 
To fall o to jump out of the — pan 

», cader dalla padella nelle brace. 

ali di Fellow of the Society of Arts, 
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>. 
pitture, tinta, f.; 2. félea appa- 
3. (t. di Bot.) ftico, m. 

fother. 

ra. ubbriacdre; v. n. ubbriacdrsi. 
rtéechia, fandbnia, f. 

bustibile, m. 

+. J. alimentdre il fubco ; 2. provve- 
idustibile. 

rsona 0 cosa che alimenta, f. 

. fugdce, transitério. 

re, s. fugacila, f. 

1. fugacità, f.; 2. incertézza, insta- 


|. fuggi-tére, m. -trice, f.; 2. diser- 


1. fuggitivo, fuggénte ; 2. vaga- 
nie; avv. -tively. 
. V. fugacity. 

di Mus.) fiiga, f. 
t. di Mus.) compositére o suonatére 
lo 
, punto di sospenziòne, m. 
fulcra, filcrams, pl. 1. puntélo, sos- 
2. punto d’appéggio, m. 

a. 1. ademptre; 2. compire. 
tdempi-tére, m. -trice, f. 

-filling, s. adempiménto, compi- 


i. 1. piéno, célmo; 2. piéno, dotto. 
gidity, -gor, s. fulgére, m. fulgi- 


d, a. fulgido, fulgénte. 

>, v. n. folgordre, balendre. 

s. il folgordre, il balendre, m. 

lado falso 0 impinmbdto, m. 

s. astratto di fuliginous. 

a. fuligginéso ; avv. -nously. 

‘no, m. pienézza, f.; 2. misura com- 

3. edimo, m.; 4. sazietà, f. In —, 
To the —, 1. pienaménte; 2. al 

flo; 3. al célmo ; 4. a sazietà. 

piéno ; 2. abbondante; 3. — of, 

mapléto ; 5. intiéro; 6. perfétto; 7. 
maturo; 9. incinta, prégna; 10. 

età). Chock —, cdimo, zéppo. As 

n hold, piéno zéppo. As — as an 
meat, pi come un udvo. 

m o di ghiande. — blown, 

n pieno fiore: 2. g6nfio. Crammed 

séppo. — dressed, tn piena gala. 

di carriéra. — eared, che ka le 
piéne. — fed, ben nutrito. 

rnacciéie, paffuto, corpulénto. — 

1 Aa finito di créscere. — laden, 

— , estesissimo. — summed, 

s futte le sue pdrti; avv. —y. 

|. pienamente ; 2. infieraméente ; 3 


FUN 
al più élio grddo; 4. esattaménte ; 5. diretta. 
mente. 


To Full, v. a. folldre, soddre i panni. 

Fallage, s. costo del sodare i paani, m. 

Fillam. V. fulbam. 

Filler, s. gualchierdjo, purgatére,m. —’s earth, 
terra di pirgo, f. 

Fallery, s. gualchiéra, f. 

Falling, s. il soddre i pdnni. — mill, mulino da 
sodare i panni, m. 

Falminant, a. fulmindnfe. 

To Filminate, v. n. 1. fulmindre, tuondre: 2. 
Sulmindre, sbuffare, alterarsi fuor di minira ; 
3. scoppidre; v. a. l. fulmindre (una scomu- 
nica); 2. far scoppidre. 

Falminating, a. 1. fulmindnfe; 2. (t. di Chim.) 
Sulmindnte. 

Fulminftion, s. 1. fulminaziéne, f. il fulmindre ; 
2. anatéma, scomunica, f. ; 3. (t. di Chim.) de- 
tonaziéne, f. 

To Fulmine, v. n. fondre, parlare con reeménza ; 
v. a. fulmindre, lancidre. 

Filness, s. 1. pienézza, f.; 2. abbondanza, f.; 
3. perfezione, f.; 4. sazietà, f.; 5. ampiézza, 
f.; 6. volume, m. (di voce); 7.(t. di Med.) 
ripienézza, f. 

Fil-some, a. 1. nausednte; 2. vergognéso ; 3. 
lascivo, oscéno ; avv. -somely. 

Faélsomeness, s. 1. disgtisto, m. ndusea, f.; 2. 
vergégna, f. ; 3. oscenità, f. 

Fil-vid, -vous, a. fulvo, colore simile a quello 
del leone. 

Famage, s. diritto altre volte imposto sopra ogni 
Suoco. 

To Fimble, v. n. 1. brancicdre, maneggidr con 
mala grdzia; 2. brancoldre. To — for, cer- 
cdre; v.a. fére, condér male una cosa. To — 
up, raccégliere. 

Fambler, s. géffo, sciéeco, m. 

Famblingly, avv. goffaménte, sconciaménle. 

Fame, s. |. fimo, m.; 2. vapére, m. (che monta 
al cervello) ; 3. idéa vdna, f.; 4. c6llera, f. To 
get into a —, to put one’s self into a —, mef- 
tersi in céllera. 

To Fume, v. n. 1. fumdre, far fimo ; 2. esalare ; 
3. corruccidrsi. To: — away, |. andare in 
fumo, svapordre; 2. esser sempre in collera; 
v. a. 1. afumdre, affumicdre; 2. profumdre. 
To — away, far svapordre. 

Fiimet, s. pilldcola, f. cacheréllo, m. (del cervo 
o della lepre). 

Fumeétte, s. odére di carne stantia, m. 

Fimid, a. fimido, fumdéso, vaporéso. 

To Fimigate, v. a. suffumicdre, fumigdre. 

Fumigation, 6. fumigaziéne, f. suffumigio, m. 

Fiimingly, avv. collericaménte. 

Fimi-ter, -tory, s. (t. di Bot.) fumostérno, m. 

Fii-mous, -my, a. 1. fumdso, fumifero ; 2. vapo- 
réso. 

Fun, s. allegria, f. divertiménto, schérzo, m. 
For —, in —, per ischérzo, per ridere. To 
have fine —, 0 good —, divertirsi assdi. To 
make — of one, farsi béffe di uno. 

To Funfmbulate, v. a. ballidre sulla corda. 

Funfmbulatory, a. 1. di findmbolo; 2. strétto 
come una corda. 

Funfmbu-list, -lo, -lus, s. fendmbulo, m. 

Fanction, s. 1. funzione, f.; 2. essibne, f. 
mestiére, m.; 3. funzione, f. (del corpo eni- 
male); 4. (t. di Mat.) funzione, f. 
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8. increspdre. To — up, ammassdre. To — 
flesh, ingrassare. To — strength, acquistdr 
Sérza. To — riches, arricchire. To — breath, 
(obs.) prender fidto, riposare; v. n. 1. adu- 
ndrri ; 2. ammassarsi; 3. far cdpo, suppu- 
rdre; 4. condensarsi. To — dust, impolve- 
rarsi. 

Gatherer, s. l. raccogli-tére, m. -trice, f.; 2. 
collett6re, m.; 3. mieti-t6re, m. -trice, f.; 4. 
vendemmia-t6re, m. -trice, f. 

Gatherige-tree, s. (t. di Bot.) fusdggine, f. silio, 


m. 

Gathering, s. 1. raccogliménto, m.; 2. aduna- 
ménto, m. riunione, f. ; 3. colletta, f. ; 4. (t. di 
Med.) ascésso, m.; 5. increspatura, f. 

Gatter-tree, s. (t. di Bot.) cérnio, cornidio, m. 

Gaud o gawd, s. 1. ornaménto, m. ; 2. in- 
ézia, f. 

To Gaud o gawd, v. n. (obs.) godére, esultdre. 

Gatded o gawded, a. adérno, orndto. 

Gaidery o gawdery, s. ornaménto pompéso, m. 

Gaidily, avv. fastosaménte, pomposaménte. 

Gaddiness, s. fdsto, sfégyio, m. péompa, osten- 
tazténe, f. 

Gaudy, s. festa, f. 

Gaidy, a. 1. fast6s0, pompéso ; 2. vdno. 

Gauge, s. 1. sidza, f.; 2. misura, f.; 3. (t. di 
Str. Fer.) larghézza della strada, f. 

To Gauge, v. a. 1. stazdre; 2. misurdre (li- 
quidi). 

Gaiger, s. 1. stazatére, m.; 2. misuratére, m. 
(di liquidi). 

Gauging, s. 1. stazatura, f.; 2. misura, f. il 
misurdre, m. 

Gaul, s. 1. Géllia, f.; 2. Gdilo, m. 

Gailic, Gailish, a. Gdllico. 

Gaunt, a. mdgro, smunto ; avv. —ly. 

Gauntlet. V. gantlet. 

. vélo, m. técca, f. Wire —, vélo, 
tessuto di metallo, m. — wire, filo di metallo, 


m. 

Gauze, a. 1. di vélo; 2. come un velo. 

Gaizy, a. come un vélo. 

Gave, pass. del verbo to give. 

Gavel, s. 1. V. gable; 2. férra, f. terréno, m. 

Gavot, s. garétta, f. sorta di ballo. 

Gawd. V. gaud. 

Gawk, s. 1. (t. d’Orn.) cueco, m.; 2. scideco, 
m 


» 


Gawky, e. 1. balérdo, stipido, m.; 2. gé6ffo, m. 

Gawky, a. 1. dalérdo, stupido; 2. géffo. 

Gay, a. 1. gdjo; 2. brillo, avvinazzdto, cotticcio ; 
3. elegdnte, attildto; avv. —ly. 

Gaf-ety, -ness, 8. 1. gajezza, allegrézza, f.; 2. 
eleganza, f. V. gaiety. 

Gaze, s. 1. sgudrdo fisso, m.; 2. oggétto che 
attira lo sguardo, m. To leave one at —, 
lascidr uno nella meditaziéne. To stand at —, 
Sermarsi per guardare. 

To Gaze at, on 0 upon, v. n. 1. guatdre, guardar 
fissaménte; 2. considerare, contemplare; v. a. 
considerare, contemplare. 

Gazeful, a. che gudrda attentamente. 

Gazélle, s. gazzélla, f. 

Gazer, 8. spetta-tére, m. -trice, f. 

Gazétte, s. 1. gazzétta, f. (mezzo soldo della re- 
pubblica Veneta); 2. gazzétta, f. giornale, m. ; 
3. giorndle ufficiale d'Inghiltérra, m. 

To Gazétte, v. a. pubblicare nel giornale uffi- 
cidle. 


GEN 


Gazetteér, s. 1. garzettifre, giornaliste, m.; 2. 
diziondrio geogrdfico, m. 

Gfzing-stock, s. ludibrio, oggetto di scérm, 
spettacolo, m. 

Gazén, s. pidta, zélla, f. 

Gear, 8. , m. 

Gefring, s. l. 6rdine, m. disposiziéne d'une 
mdcchina, f.; 2, apparécchio, m. 

Geck, s. uno scideco, m. sciécca, f. 

To Geck, v. a. ingannare, truffare. 

Gee o jee, interj. drri / (a destra). Hoi o bar, 
arrì (a sinistra). 

. V. gear. 

Geese, s. pl. di goose. 

Gehénna, 8. (t. Bibl.) Geénna, f. 

Gélatin, s. gelatina, f. 

Gela-tine, -tinous, a. gelafinéso. 

To Gel&ti-nate, -nize, v. a. e n. convertire, com 
vertirsi in sostanza gelatinéea. 

Gelatination, s. il formarsi in gelatina. 

To Geld, v. a. (pass. gelded, gelt, part. gelded, 
gelt,) |. castrdre; 2. mutildre; 3. purgare. 

Gelder, s. castrapérci, castraporcelli, m. 

Gélding, s. 1. castrazione, f.; 2. cavdllo ce 
tréto, m.; 3. animdle castréto, m. 

Gélid, a. yélido. 

Gélly, s. gelatina, f. (sostanza animale o succo 
di frutta rappreso). 

Gelt, pass. e part. del verbo to geld. 

Gem, s. 1. gemma, f.; 2. (t. di Bot.) gémma,¢ 
V. bud. 

To Gem, v.a. ingemmdre, adorndr di gemat. 
To — with, smaltdre ; v. n. germogliére. 

Gemara, s. seconda parte del Talmud, f. 

Gémel, s. (t. d’Arald.) geméllo, m. 

Gemelliparous, a. gemellipara, che pertorixt 
due gemelli. 

Géminate, a. gemindto. 

To Géminate, v. a. gemindre, raddoppiére. 

Gemination, s. geminazione, f, raddoppiaménle, 


m. 
Gémini, s. 1. gémini, gemelli, m. pL; 2. (tf 
Astron.) Gémini, m. pl. 

Géminy, 8. céppia, f. pàjo, m. 

Gemmition, s. (t. di Bot.) gemmaziéne, f. 
Gémmeous, a. gemméso. 

Gemmiferous, a. genimifero, ferace di gemme. 
Gemmiparous, a. (t. di Bot.) gemmipero, die 
produce bottoni. 

Gémmule, s. (t. di Bot.) piccola gémme, Le 
bdttone, m. 

Gémmy, a 1. risplendénte di gémme; 2. de 
gante. 

Gendarm, 8s. carabiniére a cardllo, m. 

Génder, s. 1. genere, m. spécie, f.; 2. génere, È 
sésso, m. ; 3. (t. di Gram.) génere, m. 

To Génder, v. a. V. to engender; v. n. acc 
piarsi. 

Genealigical, a. genealégico. — tree, dilbert 
genealégico, m. 

Genealogist, s. genealogista, m. 

Genealogy, s. genealogia, f. 

Génera, s. pl. V.genus. 

Génerable, a. generdbdile. 

Géneral, s. 1. V. generality; 2. (t. di Guer.) 
generdie, m.; 3. (t. di Guer.) generdie, f. la 
—, in generale. 

Géne-ral, a. 1. generdle; 2. contine, pubblico: 
3. generdle, usudle, sdlito. — officer, generale, 


| m.; avv. -rally. 


GEN 


o, 8. generalissimo, m. 
. 1. generalità, f.; 2. mdssa, f. 
m, 8. aziéne di generalizzére, f. 
e, v. a, generalizzare. 
s. frequénza, occorréaza co; 


. ]. generaldio, m.; 


GER 


onésta perebna, f.; 3. uémo d’onére, m. Ine 
dependent —, possidénie, m. Single —, célibe, 
scapolo, m. 

Géntleman-like, -ly, a. 1. da gentilubmo; 2. da 
uomo d’onére. 

Géntlemanliness, s. condétta, f. cardttere da 


2. sciénza' gentiluémo, m. 


Géntlemanship, s. qualità di gentilubmo, m. 


1. principio generdnte, m.; 2. ge-. Gentlenose, s. 1. gentilézza, f.; 2. benevo- 


, v. a. 1. generdre; 2. prodirre. 

a. 1. generdnte; 2. generatbre. — 

reneratrice, f. 

8. 1. generazione, procreazione, f. ; 
razza, f. ; 3. progénie, f. 

L generativo. 


- 1. generatére, m.; 2. principio. 


mn. 
l, a. genérico ; avv. -cally. 
i. I. generosità, f.; 2. magnanimilà, 


» 1. generdso; 2. abbonddnte; 3. 
, nébile ; avv. -ously. 
3, s. l. magnanimità, f.; 2. gene- 


‘énest, f. 
étto, m. (cavallo di Spagna). 
. ode, f. poéma per nascita, m. 
-acal, a. genetliaco. 

s. geneatico, genetliaco, m. astro- 
altrui la natività. 
V. gin. 
Ginevrino, m. Ginevrina, f. 
genildle, fecondante; 2. propizio ; 
ice. — gods, Dei che presiedevano 
sione ; avv. -ally. 
, 8. genuflessione, f. 

V. genius. 
. genius. 
t. di Gram.) genifivo, m. — case, 
o, m. 
enitére, m. 
nii, pl. gério, m. (benefico 0 male- 


‘niuses, pl. gésio, m. 
renovése, m. e f. 
omo volgare che affetta tl gentil- 
bbrev. di gentleman. . 
1. gentile, cortése; 2. elegdnte ; 


sl gentilézza, cortesia, f.; 2. 


t. di Bot.) genzidna, f. 

s. genziana silvéstre, f. 

cone gentile, m. 

mile, pagdno, m. 

I. gentile pagano; 2. (t. di Gram.) 


gentile, pagdno. 

gentilésimo, m. 

1. gentilézza, f.; 2. ndscila dis- 
. gentilism. 
, v. n. vivere da pagano. 
nfilubmo, m. 
1. denndto, di nobile schidtta; 2. 
. doméstico, mansutto; 4. délce, 
e; avv. -tly. 

s. -folks, pl. (volg.) gentiludmini, 
‘e 


-Pp 
8. -men, pl. I. gentilubmo, m.; 2 


a, f. 

Géntlewoman, s. géntlewomen, pl. 1. dénna 
benndta, f.; 2. ddma, signéra, f.; 3. gentil- 
dénna, f.; 4. déma d’onére, f. The queen’s 
gentlewomen, /e dame d’onore della regina. 

Géntry, s. 1. ndscita, condizione, f.; 2. cldese 
média, f. 

Genufléction, s. genuflessione, f. 

Génu-ine, a. l. genuino, puro; 2. véro; avv. 
-inely. 

Génuineness, s. 1. purézza, f.; 2. sincerità, f.; 
3. autenticita, f. 

Génus, s. génera, pl. (t. Didas.) génere, m. 
apécie, f. 

Geocéntri-c, -cal, a. (t. d’Astron.) geocéntrico. 

Geo-désic, -désical, a. geodético. 

Geddesy, s. geodesia, f. arte di misurare la terra. 

Geodéti-c, -cal, a. geodético. 

Gedgnosy, 8. geognosia, f. parte della geologia 
sulla composizione mineralogica. 

Gedgony, 8. geogonia, f. dottrina della forma- 
zione della terra. 

Gedgrapher, s. geégrafo, m. 

Geographi-c, -cal, a. geografico ; avv. -cally. 

Gedgraphy, s. geografia, f. descriziéne di tulle 
le parti della terra. 

Geological, a. geolégico. 

Gedlogist, s. gedlogo, m. 

Gedlogy, a. geologia, f. trattato della struttura 
e della formazione della terra. 

Géomancer, s. geomdnte, m. 

Géomancy, 8. geomanzia, f. divinazione per via 
di punti segnati a caso. 

Gedmeter, s. geémetro, geométra, m. 

Gedmetral, a. V. geometrical. 

Geométri-c, -cal, a. geométrico ; avv. -cally. 

Geometrician, s. geémetro, geémetra, m. 

Geémetry, 8. geometria, f. arte di misurare la 
terra. 

To Gedmetrize, v. a. geometrizzare. 

Geopòni-c, -cal, a. geopdnico. 

Geopénics, s. pl. sciénza dell'agricoltura, f. 

Georima, 8. geordma, m. strumento che mostra 
una vista complela della terra. 

George, 8. 1. San Gidrgio, m. medaglia dei 
cavalieri della Giarrettiera ; 2. pén briino, m. 
Brown —, pane da munizibne, m. 

Gedrgic, s. (t. di Lett.) Gedrgica, f. 

Gedrgi-c, -cal, a. gedrgico, geopénico. 

Geérgium Sidus, s. (t. d’Astron.) Urdno, m. 

Gedscopy, 8. geoscopia, f. cognizione della na- 
tura e qualità della terra. 

Geranium, s. (t. di Bot.) gerdnio, m. 

Gerfalcon, s. (t. d’Orn.) gerfdico, m. 

Germ, 8. 1. gérme, m.; 2. (t. di Bot.) germd- 
glio, m. 

Gérman, s. Germd-no, Allemdn-no, m. -na, f. 

Gérman, a. Cousin —, fraléllo germdno, m. 
sorélla germana, f. 

Gérma-n, -nic, a 1. Germdno, Germdnico; 2 
(t. di Stamp.) Gotico. 


GER 


Germiander, s. (t. di Bot.) camédrio, m. cala- 
mandréa, f. Common —, wall —, guerciudia, f. 

Gérmanism, s. Germanismo, m. 

Gérmen, s. V. germ. 

Gérminal, a. di germe. 

Gérminant, a. germindnte. 

To Gérminate, v. n. germindre, germoglidre. 

Germination, s. germinazione, f. germoglia- 
ménio, m. 

Gerécomy, s. gerocomia, f. scienza di curare i 
vecchi. 

Gérund, s. (t. di Gram.) gerundio, m. 

Gestation, s. gestaziéne, gravidanza, f. 

Géstic, a. di leggénda. 

To Gestfculate, v. a. gesteggidre, gestire. 

Gesticulation, s. gesticulazione, f. 

Gesticulator, s. gesticulatére, m. 

Gesticulatory, a. di gesticulazione. 

Gésture, s. gésto, dito, atteggiaménto, m. 

To Gésture, v. a. gestire, gesleggidre. 

To Get, v. n. (pass. got, part. got, gotten,) 1. 
arrivare; 2. To — at, giugnere, pervenire, 
arrivdre; 3. To — into, insinudrsi, entrare: 
4. sldre, sentirsi (di salute); 5. diventre; 6. 
méttersi. To — along, procédere, anddre in- 
ndnzi. To — asleep, addormentarsi. To — 
away, 1. anddrsene ; 2. fuggire; 3. dissipdrsi. 
To — back, riforndre. To — behind, restare 
in diétro. To — better, migliorare. To — 
by heart, impardre a ménte. To — clear, libe- 
rarsi, uscir d’impdccio. To — down, discéa- 
dere. To — drunk, udbriacarsi. To — for- 
ward, avanzdrsi. To — free, liberarsi. To 
— friends, farsi amici. To — home, arrivdre 
a casa. To — in, l. entrare; 2. introdursi. 
To — into a bad habit, confrdrre una cattiva 
abitudine. To — loose, distaccarsi. To — 


la vittéria. 

Gétter, s. 1. chi ottiéne o procura; 2. geners- 
tére, creatére, m.; 3. vincitére, m.; 4. chi fa 
sterrati. 

Gétting, s. 1. acquisto, m.; 2. prefitto,m.; 2 
scdvo, sterraménto, m. 

Gewgaw, s. dagatélla, f. ornaménio supérfta,m 

Gewgaw, a. futile. 

Ghast, a. da spéttro. 

Ghast-ful, a. tristo, lugubre, squdliido ; om. 
-fully. 

Ghésiliness, s. l. squallidézza, f.; 2. pelli 
estrémo, m.; 3. orrére, m. 

Ghérkin, s. cefriudli sotto acéto, m. pl. 

Ghfbelline, s. (t. di St.) GAidellino, m. 

Ghost, s. 1. dnima, f. spirifo, m.; 2. spirits, 
spéttro, m. Holy —, Spirito Santo, m. Te 
give up the — morire. 

To Ghost, v. a. disturbdre con apperiziéni & 
spéttri; v. n. morire. 

Ghéstliness, s. spiritualità, devoziéne, f. 

Ghéstly, a. 1. spiritudle (non materiale); 2 &, 
da spéltro. 

Giant, s. 1. gigdnte, m.; 2. gigénte, m. vom & 
forza o intelletto straordinario. 

Giant, — like, — rude, a. gigantésco. — lille, 
uccisére di giganti, m.; avv. —ly. 

Giantess, s. gigantessa, f. 

Giantism, s. ‘émpo dei giganti, m. 

Giantship, s. qualità, f. cardttere da giganti, 
m. 

Gib, s. 1. gdfto récchio, m.; 2.rézza,f. — ab, 
gdtto vécchio, m. 


near, avvicindrsi. To — off, 1. fuggire: 2.! To Gibber, v. n. darbuglidre, parlére indistizte 


cavdrsi d'impéccio. To — on, 1. andar avénti; 


mente. 


2. far progrésso ; 3. stdre (di salute). To — | Gibberish, s. lingudggio corrétto, m. 
one’s self ready, prepardrsi. To — out of, 1. | Gibberish, a. corrdtto, inintelligtbile. 


uscire; 2. trdrsi d’impdecio. To — over, l. 


Gibbet, s. forca, f. giubétto, m. 


traversdre, tragiltdre ; 2. sormontdre, supe-| To Gibbet, v. a. impiccdre. 


rére; 3. ristabilirsi; 4. consoldrsi. To — 
rid of, liberdrsi. To — the better, avére il 
vantaggio, il di sépra. 
versdre; 2. percorrere; 3. finire; 4. cavérsi 
d'imbréglio. To — up, |. salire, montare ; 2. 

alzarsi. To — up to, arrivdre. To — up 
. again, rifarsi, riméltersi, riprender forza. To 
— well, rietabilirsi in salite; v. a. 1. otte- 
nére, procurdre, acquistdre, préndere ; 2. con- 
quistdre, vincere; 3. generdre, procredre; 4. 
ammassdre, raccégliere, ricévere ; 5. impa- 
rdre; 6. indurre, persuadére. To — above, 
sormonidre, sorpassdre. To — along, 1. far 
cammindre ; 2. strascindre. To — away, 1. 
far anddr via; 2. far tégliere, far portar via. 
To — back, 1. fdrsi réndere; 2. far ritor- 
ndre. To — forward, 1. fare avanzare; 2. 
Sar far progrésso. To — in, l. far entrére; 
2. far riscudtere. To — into, far entrare. To 
— off, 1. cavdre. V.to take off; 2. véndere ; 
3. cavdr d'impéccia: 4. (t. di Comm.) méttere 
în circolazibne. To — on, mettérsi (abiti, 
ornamenti). V.to put on. To — out, l. ca- 
vdre, scoprire, far riveldre ; 2. cavdre, estrarre; 
3. cardr d’impaccio. To — together, métter 
insiéme, radundre. To — through, 1. far tra- 
versdre : 2. cavar d'imbardzzo ; 3. finire. To 
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Gibbon, s. (t. di Zool.) gibbéne, m. 
Gibbésity, 8. protuberdnza, f. 


To — through, 1. fra-' Gibbous, a. 1. protuberdnte; 2. gibbées, gi 
bito. 


Gibbousness, s. convessità, protuberdnza, f. 
Gibe, s. beffa, f. schérno, sarcdsmo, m. 

To Gibe at, v. 8. beffare, schernire; v.n. bf 
Sarsi. 

Gibelline, s. (t. di St.) Ghidellino, m. 

Giber, s. beffa-tére, m. scherni-tére, m. -tricet 
Gib-ing, a. beffdnte, sarcastico ; avv. -ingly. 
Giblets, s. pl. fratidglie, f. pl. inferiéra di pi 
Giddiness, s. 1. capogiro, m. vertigine, £.;% 
follia, f.; 3. incostanza, f. 

Gid-dy, a. 1. vertiginédso, cui gira il cape; % 
che fa girdre il capo; 3. scervelidto, leggitt: 
4. incosténte. — brained, — headed, ger 
sierdto, inconsiderdto. — head, spensierd-t, 
m. -fa, f. — paced, che si mudve irregeler- 
ménte ; ave. -dily. 

Giér-efigle, s. (t. d’Orn.) idi, m. 

Gift, s. 1. déno, m.; 2. déno, m. oferta, f.; 3 
déno, m. facoltà, attitvidine, f. Free — dene 
gratiito, m. To have in one’s —, erer is 
Sacoltà di nominare a un impiego, &c. 

To Gift with, v. a. dotdre di qualche talento è 
vanfdggio. 


GIF 


to (di qualche talento, &c.). 3. sodidco, m.; 4. cerchiétto, m. 
‘ola, f. paléo, m. V.top; 2. car-| facitére o venditore di cinitire, m. 
i To Girdle, v.a. 1. cignere, cingere; 2. circon- 


GIZ 
— maker, 


, rigndre, 

igno, il ghigndre, m. 

| ragdzza immodéeta, f. 

rtdnte, leggéro. . 
(pass. gilded, gilt, part. gilded, 

“dre; 2. tinger gidllo; 3. colo- 

Ilire. 

indorat6re, m.; 2. fiorin d'oro 


indoratiura, f. l’indordre, m.; 2. 
parénza esterna. 

ta parte d'una foglietta; 2. (t. di 
erréstre, f.; 3. bevdnda fatta di 
3 terréstre; 4.V. jill; 6. dar 
6. (t. d’Ict.) brdnchie, f. pl. 
"Ict.) apertura delle branchie, f. 
(t. di Bot.) vidla, f. 

tura, f.; 2. porchétta, tréja gié- 


e part. del verbo to gild. — head, 
rata, f. 
», polito. 


adno,m. V. guimp. 

a di liquore o spirito; 2. trap- 
-gano da tirar pesi, m. — house, 
shop, déttola, tavérna, f. 

. céglier nella tréppola ; 2. sgra- 
; V. n. comincidre. 


3. 
i Bot.) zéazero, gengiovo, m. — 
li zénzero. bread, confor- 


pién pidno, bel bélio. 

lingam, m. tela di cottone rigata. 
Rio, m. 

. fintinnire. 

t. d’Anat.) ginglimo, m. 

mnet. 


di Bot.) ginséng, m. 


iagaro, m. zingara, f.; 2. dénna 
lingua degli zingari, f. — like, 


ngaro. 
.. qualità di zingaro, f.; 2. in- 
i Zool.) girdffa, f. 


mniéra, f. candelabro, m. 
. (t. di Bot.) giraséle, m.; 2. 


nfola, cintura, f. ; 2. circolo, m.; 


e 

Girdler, s. facitére 0 venditére di cinture, m. 
Gire. V. gyre. 

Girl, s. 1. ragazza, f.; 2. zilélla, f.; 3. cavri- 
udlo di due anni, m. 

Girlhood, a. età giovanile, f. (d’una ragazza). 
Girl-ish, a. di, da ragdzza; avv. -ishly. 

Girt, pass. e part. del verbo to gird. 

Girth, s. 1. cinghia, cigna, f.; 2. circonfee 
rénza, f. 

To Girth, v. a. cinghidre, cigndre. 

Gist, s. (t. di Leg.) punto principdle d’una ques 
tidne, m. 

Gith, s. (t. di Bot.) git, gittajéne, m. nigélla, f. 

Gittern. V. guitar. 

Giusto, a. (t. di Mus.) gitisto. 

To Give, v. a. (pass. gave, part. given,) 1. 
dére; 2. dére, consegndre; 3. ddre, pagdre; 
4. dére, conferire; 5. ddre, rendere, fruttére. 
To — a call, 1. chidmare; 2. fare una visita. 
To — again, 1. dar di nubvo; 2. restituire. 
To — away, dar via. To — back, restituire. 
To — chase, dar la caccia. To — ear, dare 
orécchio. To — forth, 1. pubblicdre ; 2. enun- 
ciare. To — ground, rinculdre. To — in, 1. 
ddre, consegndre; 2. dare (i conti); 3. (t. di 
Jeg.) pronuncidre la senténza (d'un giurì); 4. 
acconsentire. To — it against one. ddrla cén- 
tro, dar térto a uno. To — it for one, decf. 
dere tn favére di uno. To — it to one, dire il 
fatto suo a uno. To — it up, lascidria, finirla. 
To — joy, felicitére, congratuldrsi. To — 
judgment, pronuncidr la senténza. To — leave, 
dar licénza, perméttere. ‘To — notice o warn- 
ing, avvertire, far sapére. To — one his own, 
1. dare a uno cid che gli spélta; 2. dire il 
fatto suo a uno. To — one’s mind to, appli. 
cdrsi, por mente a. To — one’s self to 0 up to, 
addirsi, dérsi, dedicérsi. To — one's self out 
for, spaccidrsi, farsi crédere. To — one's self 
over to vice, pleasure, &c., ddrsi al vizio, al 
piacére, &c. To — one's self up, }. réadersi; 
2. darsi in mdno alla giustizia. To — out, ]. 
dére, ddr fubri; 2. pubblicdre; 3. far cré- 
dere; 4. stabilire (un’idea, un principio, &c.). 
To — over, 1. abd re; 2. rinuncidre a; 
3. ritirarsi da; 4. disperdre di; 5. (t. di Leg.) 
cédere. To — place, dar luégo. To — up, 
1. rinuncidre; 2. réndere; 3. abbandondre; 
4. cédere; 5. consegnare. To be given to, 
esser dato, esser dédito a; v. n. 1. cédere (alla 
pressione); 2. cédere, recédere ; 3. ammollirsi, 
liquefdret. To — back, dare in diétro, recé- 
dere, rinculdre. To — in, 1. cédere, piegdrsi; 
2. cedere, somméttersi. To — into, acconsen- 
tire. To — off o over, cessdre, desistere. To 
— on, (obs.) 1. avanzdrai; 2. dar la edrica. 
To — out, 1. epdrger la véce; 2. cessdre; 3. 
cédere, somméitersi. 

Given, a. e part. del verbo to give, ddto, deter. 
mindio. 

Giver, ri da-lére, dona-tére, distribu-tére, m. 
-trice, f. 

Giving, s. déno, m. — out, 1. allegaziéne, f. ; 
2. anntincio, m. (teatrdie). 

Gizzard, s. 1. ventriglio, m.; 2. cuére, m. sen- 
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bile. To stick in one’s —, non potérla dige- 
rire. 

GlAbrous, a. (t. di Bot.) gidbro, liscio. 

Glécial, a. glacidle. 

To Glaciate, v. n. agghiaccidre. 

Glaciation, s. agghiacciaménto, m. congela- 
zione, f. 

Glacier, 8. ghiaccidja, f. 

Glacis, s. 1. pendio, m.; 2. (t. di Fort.) spdéto, 


m. 

Glad, a. 1. conténto; 2. allégro, giojéso, liéto. 
To be —, ésser conténto ; avv. —ly. 

To Glad, v. a. (pass. e part. inusifato,) 1. ralle- 
grdre: 2. rénder felice. 

To Gladden, v. a. 1. rallegrare; 2. rénder 
felice; v. n. To — at, rallegrarsi. 

(ladder, s. rallegra-t6re, consola-(6re, 
-trice, f. 

Glade, s. apertira o passdggio in un bésco, m. 

Gla-den, -der, 8. (t. di Bot.) gladiélo, m. 

Gladiator, s. gladiatére, m. 

Gladia-térial, -tory, a. gladiatério. 

Gladiole, s. (t. di Bot.) gladidlo, m. spadac- 
ciudla, f. 

Glad-ness, -someness, 8. contentézza, gidja, f. 

Glid-some, a. conlénto, giojéso; avv. -somely. 

Gladwin, s. (t. di Bot.) spatula fétida, f. 

Glair, s. 1. albume, m. chiara d’ubvo, f. ; 2. la- 
bérda, f. 

To Glair, v. a. impiastriccidr d'albume. 

Glaive, s. gladio, m. spada, f. 

Glimour, s. incantésimo che fa veder falso, m. 

Glance, s. 1. baléno, raggio di luce, m.; 2. oc- 
chidta, f. sguardo, m. — coal, antracite, f. 

To Glance, v. n. 1. brillare, raggidre; 2. To — 
at, ddre un'occhiata, dare uno sguardo; 3. To 
— over, scorrere con l'occhio; 4. To — at, 
criticare; v. a. dare uno sguardo. 

Glanc-ing, s. allusione critica, f.; avv. -ingly. 

Gland, s. gldndola, gléndula, f. 

Glanders, s. pl. (t. di Vet.) cimurro, m. 

Glandiferous, a. (t. di Bot.) glandifero, ghiandi- 


fero. 

Glandular, a. (t. d’Anat.) glanduldre. 

Glindule, s. (t. d’Anat.) gldndula, f. 

Glanduldsity, s. (t. d’Anat.) quantità di gidn- 
dole, f. 

Glandulous, a. (t. d’Anat.) g/anduléso. 

Glans, s. (t. d’Anat.) gldnde, m. 

Glare, s. 1. daglidre, m.; 2. sguardo feréce, m. 

To Glare, v. n. 1. spléndere, scintilldre ; 2. dare 
uno sgudrdo feréce; 3. splénder di vdna 
pompa; v. a. abbaglidre. 

Glareous, a. frasparente o bianco come Palb ime. 

Glîr-iness, -ingness, s. splendére, bagliére, m. 

Glar-ing, a. 1. eplendénte ; 2. abbagliante; 3. 
evidénte, manifésto ; avv. -ingly. 

Glass, s. |. véfro,m.; 2.cristallo, m.; 3. bicchiere, 
m.; 4. dicchiére, m. (quantità contenuta in 
un bicchiere); 5. spécchio, m.; 6. cannocchidle, 
m.; 7. microscépio, m.; 8. bardémetro, m. ; 9. 
areémetro, m.; 10. orolégto a polvere, m.; 11. 
siltim’ora, f. (della vita); 12.glasses, pl. occhi- 
dli, m. pl. Cheval —, spéra a pendolo, f. Crown 
—, cristdllo di Boemia, m. Cut —, cristdllo 
rotdto, m. Dressing —, spécchio da toelitta, 
m. Flint —, cristallo Inglése, m. Lookin 
—, spécchio, m. Muscovy —, (t. di St. Nat.) 
mica, f. Opera —, occhialino da tedtro, m. 

Plate —, cristéllo, m. Stained —, vétro colo- 
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réto, m. Watch —, cristallo da orolégio, n. 
Weather —, darémetro,m. Wine —, bicehie- 
rino, m. To drink out of a —, dere in un die 
chiére. To look at one’s self in a —, guar. 
dérsi nello spécchio. — blower, soffiatére, m. 
— case, vetrina, coach, carrézza ¢ 
affitto, f. — faced flatterer, adulafére ser- 
vile, m. — founder, — maker, vetrajo, x 
— full, un dicchiére piéno, m. — gazing 
che non fa che specchidrsi. house, — 
works, pl. vefrdja, /ébbrica di vetri, . — like, 
1. vitreo, cristallino; 2. trasparéate. — me 
tal, vétro in fusione, m. — shop, botiéya & 
vetrajo, f. — work, drte vetrdaria, f. — wat, 
(t. di Bot.) cdli, m. &rba cali, f. 

Glass, a. 1. di vélro, di cristdllo ; 2. vilreo, er 
tallino. 

To Glass, v. a. 1. (obs.) rifléttere; 2. (obs.) in 
cassare in vélro; 3. invetridre. V.to glam. 

Glassiness, s. qualità vitrea, f. 

Glassy, a. 1. vitreo, cristallino; 2. fragile: 2 
limpido. 

Glaucdma, s. (t. di Med.) glaucéma, f. 

Glaucous, a. glduco, verdazzurro. 

Glave. V. glaive. 

Glaymore. V. claymore. 

Glaze, s. vérnice, f. 

To Glaze, v. a. ]. inrelridre, méttere i cristal: 
2. invenicidre ; 3. dare il lustro; 4. smaltére. 

Glazier, s. velrdjo, m. colui che mette i cristal. 

Glazing, s. 1. arte vetrdria, f.; 2. conmédà 
de'vetri, m.; 3. vernice, f. 

Gleam, gledming, s. 1. rdggio, m.; 2. splendiri, 


m. 

To Gleam, v. n. 1. risplendere, scintillare; 2 
inonddr di hice. 

Gleam-ing, -my, a. splendénte, scintilléale. 

Glean, s. spigolatura, f. ° 

To Glean, v. a. e n. ]. spigoldre; 2. 

Gleaner, s. spigola-t6re, m. -trice, f. 

Gleaning, 8. spigolatira, f. lo spigolére, m. 

Glebe, s. 1. giéba, zélla, f.; 2. térra, £. suéle,m- 
— land, ¢ dun beneficio, f. 

Glé-bous, -by, a. piéno di zélle. 

Glede, s. 1. (t. d’Orn.) nibbio, m.; 2. V. ged. 
Glee, s. 1. gidja, allegria, f.; 2. canzéne & cb 
none, f. 

Gleed, s. carbéne accéso, m. 

Gleéful, a. allegro, giojéso. 

Gleek, s. (obs.) 1. musica, f. ; 2. mesisico, m 

To Gleek, v. n. 1. ridersi di vino; 2. ingennért. 

To Gleen, v. n. (obs.) rispléadere, acintillére. 
Gleésome, a. (obs.) allégro, giojéso. 

Gleet, s. (t. di Med.) 1. seé/o, m. ; 2. feore, È 

To Gleet, v. n. coldre, doccidre. 

Gleéty, a. (t. di Med.) icordso. 

Glen, s. vdlle, f. 

Glene, s. (t. d’Anat.) glendide, f. 

Gléno-id, -idal, a. (t. d’Anat.) glenoiddle. 

Glew. V. glue. 

Glib, s. ciuffo che pende sugli occhi, m. 

Glib, a. sdrucciolevole, hibrico. His tongue? 
runs very —, egli ha la lingua sciolta: ut. : 
— ly. . 

To Glib, v. a. 1. render sdrucciolévele; 2. co | 
trdre; 3. scibglier. la lingua. 


















g|Glibness, s. 1. superficie edruccioléeole, £.; % 


speditézza di lingua, f. 
Glide, s. 1. scorriménto. edrucciolaménie, 3} 


2. passo furtivo, w. ; 
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v. n. 1. edrucciolére; 2. scérrere ; 
Autre. 

Fa, f. seérno, m. 

:. 1. darliime, m. hice fiéca, f.; 2. 
Nat.) mica, f. 

n v. n. 1. tralicere; 2. spunidre 
2). 

* 1. barlũme, m. hice incérta, f.; 
, f. 
1. ldmpo, trélto di luce, m.; 2. 
; 3. — of,scAiariménto, m.; 4. cénno, 
; 5. vista momenténea, f. ; 6. piccola 
énza, f. 


with, v. n. spléndere, rispléndere. 
a. splendénte, scintillante; avv. 


V. clyster. 
V. to glisten. 
ring, 8. 1. dustro, splendére, m.; 2. 


v. n. spléndere, rilicere. Allis not 
‘litters, non è tutt’oro quel che luce. 
with, a. splendénie, lucénte; avv. 


V. to gloom. 
+ crepusculo, m. 
. mn 1. guardar con passibne; 2. To 
on, mangidre con gli occhi. 
ated, a. 1. globdso, sférico, roténdo ; 
. glébo, m. pdila, sféra, f.;.2. giébo 
» m.; 3. circolo, m. (di persone); 4. 
(dell'occhio). Celestial —, g/6bo 
Terrestrial —, gidbo terréstre, m. 
globes, studio della sféra, m. 
ious, a. globéso, gférico, roténdo. 
. globosità, ritondézza, f. 
i. 1. globuldre; 2. stereogrdfico; 3. 
avv. -larly. 
piébulo, m. 
i. 1. giobulbso; 2. globuldre. 
del verbo to glide. 
te, v. a. 1. aggomifoldre; 2. radu- 
ma aférica. 
» 8. 1. azione di aggomitoldre, o ra- 
Sérma sferica; 2. gomitolo, m. 


a. 1. conglobéto; 2. aggomitoléto. 
. oscurità, f. ténebre, f. pl. ; 2. fris- 
meonia, f.; 3. aspétto lugiibre, m. 
nn. l. tr re un darluime; 2. 
3. rattristarsi, éeser melancénico ; 
urdre; 2. rattristdre, contristàre. 

s. 1. oscxrità, f.; 2. tristézza, f. 

1. oscwiro; 2. tétro, melancénico ; 


loridso, illustre. 
» 8. glorificazione, f. 
v. a l. glorificdre; 2. eelebrdre, 


1. gloridso; 2. béllo, magnifico, 
vv. -ously. 

- gloria, f.; 2. splendére, m.; 3. 
ebrità, f.; 4. titolo di gloria, m.; 5. 
, f.; 6. vanità, f. Vain —, vana- 


Halo of —, auréola di gidria, f. 
—, aspirére alla gloria. To thirst 
wer dvido di gloria 
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To Glory in, v. n. 1. gloPidrsi, vantdrei, loddrsi, 
2. esultére. 

Glorying, s. 1. esullazione, f.; 2. vanagléria, f. 
To Glose. V. to gloze. 

Gloss, s. |. lustro, m.; 2. orpéllo, m.; 3. glésa, 
chiésa, f. 3 4. vernice, f. 

To Gloss, v. a. 1. lustrdre ; 2. glosdre: 3. dare 
un'’apparenza speciésa, coprire. To — cloth, 
lustrdre il panno ; v. n. glosdre, chiosdre. 

Glossarial, a. spiegativo. 

Glòss-arist, -ist, s. glosatére, m. 

Glossary, s. glossdrio, m. 

Glosser, s. 1. lustra-t6rve, m. -trice, f.; 2. glosa- 
tére, m. 

Glossiness, 8. histro, apparécchio, m. 
Glosségrapher, s. glosségrafo, m. 

Glossography, s. g/ossografia, f. 

Glossélogist, s. glosatére, m. 

Glossdélogy, 8. glossologia, f. 

Gléssy, a. distro, licido, liscio. 

Gléttis, s. gléttes, pl. (t. d’Anat.) g/étlide, f. 

To Glout, v. n. V. to pout; v. a. guardare atten- 
tamente. 

Glove, s. gudnto, m. To throw the —, gettare 
il guanto, sfidare. 

To Glove, v. a. méttere i guénti. 

Gléver, s. guantdjo, m. 

Glow, s. 1. ardére, m.; 2. incandescénza, f.; 3. 
traspério, slancio, m.; 4. résso, vermiglio, m. 
(delle gote). — worm, luccioldto, m. 

To Glow, v. n. To — with, 1. arroventire; 2. 
érdere; 3. infiammdrsi, riscaldarsi, animdrsi ; 
v. a. arroventdre. 

GloW-ing, a. 1. ardénte ; 2. rovente; 3. ani- 
mdéto ; avv. -ingly. 

Gloze, s. adulaziéne, lusinga, carézza, f. 

To Gloze, v. n. aduldre, lusingdre; v.a. glo- 
sdre, chiosdre. 

Glézing, s. 1. y/6sa, chidsa, f. il chiosdre, m.; 2. 
discérso speciéso, m. 

Glézing, a. adulat6re, lusinghiéro. 

Glue, s. 1. célla, f.; 2. vischio, pdnia, f. Fish 
—, c6lla di pésce, f. — boiler, fabbricatére 
di célla, m. 

To Glue, v. a. 1. incolldre; 2. attacedre, unire. 

Gluer, s. incollatére, m. 

Gli-ey, -ish, a. fendce, viscéso. 

Gldishness, 8. fenacità, viscosità, f. 

Glum, glammy, a. arcigno. 

Glume, s. (t. di Bot.) pula, lélla, léppa, f. 

Glut, s. 1. pdsto, m.; 2. sazietà, ripienézza, f.; 
3. soprabbonddnza, f. ; 4. eccésso, m. 

To Glut, v. a. 1. inghiotlire avidaménte ; 2. sa- 
tolldre; 3.pdscere; 4. disgustdre; 5. riem- 

pire, ingombrdre. 

Gliteal, a. (t. d’Anat.) g/séfeo. 

Gluten, s. glũtine, f. 

Glatinative, a. giufinativo, glutindso. 

Glutin-dsity, -ousness, s. glufinosità, f. 

Glutinous, a. giutindso. 

Glatton, s. 1. ghidt-to, m. -fa, f.; 2. ingér-do, 
m. -da, f.; 3. (t. di Zool.) specie d'érso, ‘‘ ursus 

0. 

To Glattonize, v. n. ghiottoneggidre. 

Glitton-ous, a. ghidito, ghiottonésco ; avv. 
-ously. , 

Glittony, s. 1. ghiottorn{a, ghiottoneria, f.; 2. 

dnza, f. ; 3. bulimo, m.fdme canina, f. 

V. glen. 

Glyphic. V. hieroglyphic. 
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vole. To — for nothing, 1. ender. 


Gl¥p-tic, - pbic, a. glittografico. 
2. non aver voce in capitolo. To 


Glfp-tics, -tography, s. glittografia, f. arte d’in- 


cidere le pietre dure. uscire; 2. partire; 3. venire alk 
To Gnar, to Gnarl. V. to snarl. — forward, |. andar innénzi; 2. 
Gnîrled, a. sodéso, noderdeo. accadére. To — from, |. allont 
To Gnash, v. a. bdttere i denti; v.n. digri-, mancdre (alla promessa, &c.). 7 

gndre i denti. with, fare a metà. To — ill o har 
Gnàshing, s. il digrigndre i denti, m. andar male, aver cattiva fortuna. 
Gnat, s. zanzdra, f. — flower. V. bee flower.| andar déntro, entrare. To — in 


andare e venire; 2. passér libera 
— off, 1. anddrsene, partire; 2. 
partire, scoppidre (delle armi da 
(t. di Comm.) smaltire. To — « 
avdnti; 2. anddre, stdre (dun ai 
coat will not — on, quest’adifo non 
comportdrsi, condwrsi; 4. gridare 
zare. To — on with a thing, am 
progredire, portàre una cosa a in 
To — out, 1. andar fuori, usci: 
gnersi, estinguersi. To — over, 

dare una scérsa (a uno scritto, &c 
dare nella meméria, rifléitere ; 3. 
partito oppésto; 4. traversdre, tre 
licare; 5. verificare. To — roun 
giro; 2. circoldre. To — thror 
sdre, traversdre; 2. passar da pa 
3. percérrere ; 4. eseguire, finire 
patire, soffrire; 6. provdre. To 
and through, 1. penetrdre da un 


— snapper, (t. d’Orn.) monackino, m. — 
worm, larva di zanzàra, f. 

To Gnaw, v. a. 1. rédere, rosicdre; 2. mérdersi 
le ldbbra (per dolore); 3. corrédere. To — 
the ground, mérder la pélve; v. n. To — 
upon, rédere. 

Gnawer, s. 1. rodi-fére, m. -trice, f.; 2. cosa 
che corréde, f. 

Gnawing, s. 1. rodiménfo, m.; 2. corrosiéne, f.; 
3. stiratura, f. (di stémaco). 

Gnawing, a. 1. che rode; 2. morddce. 

Gnome, s. 1. gnémo, m. spirito che si suppone 
abitar la terra per custodia dei tesori; 2. (obs.) 
gnéme, f. sentenza memordbile. 

Gnémical, a. gnémico, sentenziéso. 

Gnémon, s. 1. (t. di Geom.) gnoméne, m.; 2. 
gnoméne, m. ago dell'orologio solare. 

Gno-ménic, -ménical, a. gnoménico. 

Gnoménics, s. pl. gnoménica, f. arte di fabbri- 
care orologi solari. 


Gnéstic, a. gnéstico. ditra; 2. passdre e ripasedre. To 
Gnésticism, s. gnosticiemo, m. dottrina dei gnos- | with a thing, porfdre una cosa a n 
tici. finirla. To — under, 1. andare, p 


Go, s. 1.vélta, f.; 2.méda, f. To be all the —, 
ésser di gran moda; far furére. — between, 
media-tére, m. -trice,f. — by, evasidne, f. 
sutterfiigio, m. — cart, carrticcio per far cam- 
minare i bambini, m. 

To Go, v. n. (pass. went, part. gone,) 1. anddre ; 
2. cammindre; 3. viaggiare ; 4. partire; 65. 
sparire; 6.gfuggire: 7. passdre, volare (del 
tempo); 8. condursi, regoldrsi ; 9. éesere; 10. 
andére, riuscire (bene o male). To — about, 
1. andar quà e là; andar per tutto; 2. fare il 
giro; 3. fére un giro; 4. méttersi a, intra- 
préndere; 5. (t. di Mar.) virdr di bérdo. To 
— abroad, 1. uscire; 2. andare all'éstero; 3. 
spdrgersi (d’una notizia). To — again, andar! m. 
di nubvo, ritorndre. To — against, 1. andar To Goad, v. a. 1. pungere, punzecchi 
céntro; 2. ésser contrério; 3. avér ripug-| moldre. 
sdnza. It goes against me to... , ho ripug-! Goal, s. 1. méla, f.; 2. prinfo di pa 
nénza di... To — along, andare avénti,| 3. scépo, m. 
continudr la stréda. To — astray, l. fravidre,: Goat, s. cdpro, m. cépra, f. He— 
uscir di via ; 2. travidre, errdre. To —away,| cépro, capréne, bécco, m. She - 
andar via. To — away with a thing, portér| Wild —, capra salvdtica, f. — fo 
via una cosa. To — back 0 backward, l. an-| pede. — herd, caprdjo, m. 
dare in dietro, ritorndre; 2. indietreggiare, | (t. di Bot.) acénifo, m. —'s b 
rinculdre; 3. allontandrei da. To — before, | Bot.) bdrba di bécco, scorzonéra, 8 
andare avdnti, precédere. To — between, 1.| —’s rue, (t. di Bot.) caprérie, 
andar fra; 2. servir di mediatére. To —by,! galéga, f. —’s stones, (t. di Bi 
1. passdr Glire ; 2. passdre (del tempo); 3. segu- | m. —’s sucker, (t. d’ Orn.) cepri 
ire una régola, attenérsi a; 4. passdre per, | Goftish, a. 1. c : 2. lascivo. 
andar sétto il néme di. To — down, 1. andar Cébbet, s. boccone, pezzétto, m. 
giù, discéndere ; 2. andar dalla capitdle alla To Gébble, v. a. inghiottire; v. n. ¢ 
provincia; 3. pasedre ; 4. caldre, abbassdrsi; | gallinaccio). 

5. tramontdre. To — down in the world, an-|Gébbler, s. 1. ghidtto, ghiotténe, = 
dar giù, decadére. That will never — down; néccio, m. 

with him, egli non la digerirà mai. To — far, ' Géblet, s. cidtola, tézza da bere, f. 
andar lontano. To — far with one, avér. Géblin, s. 1. /érva, fantdeme, f. apd 

grand'influenza sépra uno. To — for, 1. an-| follétt9. m. 

dere + andare a cercére ; 2. éeser favoré- \God, «. Dio, m. Dei, pl. Demigods, 


2. andare, passdre sotto il nome di. 
andar su, salire ; 2. andar dalla pr 
capitale. To — up and down, 
git, cérrer da una pdrte all dit 
upon, l. andare, marcidr sépra o 
Sondérsi sopra, prénder per bése. 
with one, avér dubna fortrina. To 
andare con, accompagndre; 2. se 
teggidre. To — without, far di m 
gone. V. gone. To set going, | 
ndre; 2. fare anddre, mettere in 
How goes it? come va? Who ; 
chi va là ? 

Goad, s. 1. pungolo, pungigliéne, m. 


— — <-- rr... — — — — — — —— — — —— — —— — —— — — — — — — — — 


, G0D 


ghty —, Dio omnipoténte. Heathen 
pegéni, m. pl. Household gods, 
ti, m. pl. For the love of —, per 
i Dio. In —’s name, in nome di 
ase —, se piace a Dio. Would to 
olésse. — forbid, Dio non réglia; 
» As — would have it, come Iddio 
- child, figliéecio, m. — daughter, 
f. — father, patrino, compdre, 
1. — like, divino. — m , ma- 
niola, comdre, f. To beo to stand 
o godmother to, tenére al sdcro fonte. 
man di Dio, déno cielo, m. fortuna, f. 
y, drra, f. 
a. deificére. V. to deify. 
. dea, f. — like, come una dea. 
L divinità, f. (essenza, natura divina). 
émpio, dieo. 
s, s. empietà, f. ateismo, m. 
ly, avv. piaménte, devotaménte. 
s. l. pietà, divoziéne, f.; 2. rivela- 


divinità inferidre, f. 
.. di Dio, divino; 2. pio, devéto. 
| divinità, deità, f 
(t d’Orn.) sorta di beccaccino. 
va. — between, media-tére, m 
— eyed, 1. stralundto; 2. promi- 
- eye, 1. deckio stralundto, m.; 2. 
ominénte, m 
, v. n. stralundr gli occhi. 
pl. 1. occhidli di consérva o da stra- 
pl. ; 2. paradechi, m. pl. (pei cavalli 


1. l'andare, m.; 2. parténza, f.; 3. 
, f.; 4. condéita; maniéra di procé- 
6. gravidénza, f. — down, 1. discésa, 
bassaménto, m, (delle acque); 3. tra- 
m. (del giorno, sole, o luna). — out, 


f. Puscire; 2. Vestinguersi, m. (del | 


el lume). 
gézzo, m. 
a. gozzuto. 

. d’Arch.) gla, f. 
oro, m. 


GOR 


Géndola, 8. géndola, f. 

Gondoliér, s. gondoliére, m 

Gone, a. e part. del verbo to go, 1. scérso, 
passato; 2. perduto; 3. mérto; 4. ubbridco 
mérto. — by, passdto 

Génfa-lon, -non, s. gonfaléne, m 

Gonfaloniér, s. gonfaloniére, m 

Goni6meter, s. goniémetro, m. strumento per 
misurare nei corpi cristallizzati gli angoli 
sporgenti, 

Goniometry, s. goniometria, f. arte di misurar 
gli angoli. 

Gonorrhéa, s. (t. di Med.) gonorréa, f. 

Good, s. 1. béne, m.; 2. mérifo, m. dubna qua- 
lità, f.; goods, pl. 1. déri, m. pl.; 2. oggétti, m 
pl. ; 3. mercanzie, f. pl. Stolen goods, oggetti 
rubati, m. pl. Fancy goods, oggétti di lusso, 


m. } + Goods and chattels, (t. di Leg.) béni ed 
effetti. 
Good, a. 1. budno; 2. budno, dabbéne; 3. 


bubno (del tempo); 4. (t. di Comm.) buono, 
sblido, atto a pagare. For —, per davvéro, da 
sénno. For — and all, 1. per davvero, seria- 
ménte ; 2. per sémpre. — and well, va déne, 
sta béne. — for nothing, buono da nulla. 
man, duon’uomo, uomo dabbéne, galantubmo, 
m. To hold —, fenére, esser applicabile. To 
make —, 1. adempire ; 2. eseguire; 3. mante- 
nére; 4. fenér conto: ; 5. stabilire un fatto, 
provdrio ; 6. giustificdre; 7. indennizzdre; 8 
assicurdrsi; 9. sostenére. — breeding, civiltà, 
educazibne, f. — bye, addio. — condi- 
tioned, a. den condiziondto. — day, int. buon 
giorno, addio. — fellow, buon’uomo, brav' 
ubmo, m. — Friday, Venerdì Santo, m 
humour, buon umdre, m. — humoured, di 
buon umbre. — manners, m. pl. maniére gen- 
tili, f. pl. — nature, indole dolce. — natured, 
a. d'indole dolce. — night, buona nétte. 
now! per bacco! — speed, buon succésso. 
— sense, sénno, m. — will, denevolénza, f. 


— up, salita, f. il salire, m. Good, avv. déne, va bene, sta béne. 


Goddliness, s. dellézza, grézia, elegdnza, f. 
Godd-ly, a. 1. béllo; 2. felice; 3. grasso, grésso; 
avv. -ly. 


2. dro, dendro, m. ricchezza, | Go6dman, s. goéddmen, pl. 1. buon ubmo, brav’ 


i preziésa, f.; 4. color d'oro, m. Tobe| udmo, galantudmo, m.; 2. padrén di casa, 
e’s weight in —, valer tant’oro quanto | padre di famiglia, m. 


- beater, battiléro, m. 


— colour, ' Go6dness, s. 1. dontà, f.; 2. virtù mordle, f.; 3. 


ro, m. — dust, pélvere d'oro, f. —! benignità, f.; 4. Savére, m. grdzia,f. In ‘the 


chi cerca l'oro; 2. votacésso, m. 
l’Ict.) ordta, f. — hammer, (t. d’Orn.) 
m. — leaf, foglia d’oro, f. — plea- 
leasure, (t. di Bot.) camelina, f. 
fwere d'oro, f. — proof, a prova 
corruttibile, — thread, filo d'oro, m 
mare, &c.) — wire, filo d’oro, m . (di 
len, a. 1. d'oro, dureo; 2. eccellénte, 
m. — age, s¢col d'oro, m. — fleece, 
oro, m. — hair, (t. di Bot.) criso- 
, — rule, régola del tre, f. 
, 8. (t. d’Orn.) cardellino, m 
, ad 1. orffice, 6rafo, m.; 2 (obs.) 


s,s. (t di Bot) crisocémo, m. (genere 


rpa, f. 


Wa s. (6. danse) gonfori, m. conclava- 
>) 


name of —, per l'amor di Dio. I wish to —, 
Dio volésse. 

Goddy, s. duéna dénna, bréva dénna, f. 

Goose, s. geese, pl. 1. dca, f.; 2. stipido, m. 


stupida, f. — cap, scitoco,, m. | aciéeca, fi — 
grass, (t. di Bot.) pr — quill, pénna 
d'oca, f. — skin, 


Goéseberry, s. (t. di Bot.) ‘uva spina, f. pl. 
bush, — tree, pianta dell'uva spina, f. — fool, 
pidtto dolce fatto di uva spina e fior di latte. 

Gérbellied, a. pancitito 

Gor-cock, -hen, s. (t. d'Orn.) gallo, m. gallina 
di montégna, f. 

Gércrow, s. (t. d’Orn.) corndcchia, f. 

Gérdian, a. Gordidno. — knot, nédo Gordidno, 


m. 
Gore, s. 1. séngue rappréso, m.; 2. cuigno, m. 
pezza, f. 
To Gore, v. a. 1. trafiggere, ferire; 2. ferire 
con le corna. 
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Gérgon, 8. Gorgéne, | ra. . tala di “Medusa, f. 

Gor-gon, -génean, -génian, a. gorgéneo, gor- 

génio. 

Goring, s. 1. puntura, ferita, 
cérno, m. 

Gér-mand, -mander, s, crapulbne, ghidtlo, m. 
ghidita, f. 

To Gormandize, v. n. crapuldre. 

Gormandizer, 8. ghiotténe, ghidtio, m. ghidita, f. 

Gérmandizing, s. crapula, f. il crapuldre, m. 

Gorse, gorze. V. furze. 

Gory, a. insanguindto. 

Géshawk, s. (t. d’Orn.) astére, m 

Gésling, s. pdpero, m m. (oca giovine). 


f.; 2. célpo di 


Géspel, s. 1. vangelo, evangélio, m.; 2. teologia, | 


f.; 3. dottrina, f. 
cator di religione, m 

To Gés-pel, -pelize, v. a. evangelizzdre, istruire 
nel vangelo. 

Géspeller, s. 1. evangelista, m.; 2. evangelizza- 
tére, m 

Goss. V. furse. 

Géssamer, s. filamenti simili a ragnateli che 
volano per l’aria in autunno. 

Géssip, s. 1. compdre, edntolo, m. comdre, sén- 
tola, f.; 2. (0bs.) bevi-tére, m. -trice, f.; 3. 
chiaechieré-ne, m. ona, f.; 4. chidechiera, f. 

To Géssip, v. n. ]. chiacchierdre, ciarldre ; 2. 
sbevazzare. 

Géssiping, s. cAidcchiera, f. pettegolézzo, m. 

Got, pass. del verbo to 0 got, 

Goth, s. 1. Géto, m.; 2. dérbdero, m.; 3. igno- 
rénte, m. 

Gothamist, s. dalérdo, ecidcco, m. 

Géthic, s. lingua Gética, f. 

Ge , 8 Gotico. 

,s. 1. idiotiemo Gético, m. ; 

To irate 


— gossip, zelante predi- 


stile Gético, m.; 3. barbdrie Gotica, f. 





» va l rénder Gético ; 2. ricon- | Gracility, s. gracilità, f. 


tua cava pg we 


m.; 3. tutore, djo, m 
latére, m . (macchina). 


curi como ws vp amos y - 


; 4. pildta, m 


| Gévernorship, s. carica di governatér 


Géwan, s. (t. di Bot.) margheritix 

lina, f. 

Gown, s. 1. véste, f.; 2. génna, f.; 3. te 
—, night —, camicia da notte, f. (« 

Morning —, dbifo da cémera, m. 

—, dbito da spésa, f. 


| GoWned, a. l. in génna; 2. in t69a, 1 


‘Gown-man, -sman, 8. uomo fogalo, n 
avvocdti e studenti). 

Gr. abbrev. di gross. 

To Grabble, v. n. 1. brancoldre, ande 
2. giacér distéso sul ventre. 

Grace, s. 1. grazia, f. fardre, m.; 
leggiadria, f.; 3. grdzia, f. perdén 
benedicite, m. (avanti la mensa) ; 
(dopo la mensa); 5. titolo dato s 
Duchi e ai Vescovi: 6. pl. (t. di Mit 
Grazie. Day of —, (t. di Comm.) 
grazia, m. Herb of —. V.rue. T 
onére. To find — in one's sight, fra 
dppo uno. To get into one’s good 4 
quistar favére conuno. Tosay —, di 
dicite 0 l'agimus. To sue for —, 
grézia. — cup, bicchifre bevuto d 
mus, m. — note, (t. di Mus.) abbelli 

To Grace with, v. a. 1. adornére, abi 
illustrare; 3. accordér grazia: 4 
onordre. To be graced with elogu 
sl dono dell’eloquénza. 

Grace-ful, a. graziéso, leggiddro ; avv 

Grécefulness, s. grézia, leggiadrie, f. 

Grice-less, a. 1. sgrazidio; 2. depra 
-lessl 


J. 
2. (t. d’ | Gracelessness, 8. mancdnza di grazie, 


Gré-cile, -cilent, a. grdcile. 


GRA 


GRA 


gradudre, distinguere in gradi ; v. n. Grandiloquence, 8. grandiloguenza, magnilo- 


» passdre gradateménte ; ; 2. avvan- 
‘essivaménte ; 3 préndere un 
p, 8. qualità, f. titolo di gradudto, m 
*, i, gradaziéne, progressione, * 
3 +] 


V. grave ; 2. V. graft. 
d’Agr.) mdrza, nésta, f. 
a. innestdre. 


nnestatére, m. 
innésto, l’innestére, m. Chink —, 
oulder —, innesto a croce. Crown . 


ido. | Grandiloquous, a. grandiloquénte, 


quénza, f. 

magnilo- 
quénte. “m 
Grfndness. V. grandeur. 

Grange, s. masseria, casa del massdjo, f. 

Gré-nit, -nite, s. granito, f. 

Grinitel, 8. granitélla, f. 

Granttic, a. granit6so. 

Granivorous, a. yranivoro. 

‘ Gràn-npam, -ny. V. grandam. 

Grant, s. 1. concessidne, f.; 2. (t. di Leg.) ces- 


a coréna. Flute —, a anello. Shield; sidne, f.; 3. déno, m 


rems, innesto a bechio. 
nesto a approssimaziéne. 


— by ap- 
— knife, 


, m. 
di Lit. Cat.) gradudie, m. 
. cereile, m.; 2. granéllo, m. (di 


3. grano, séme, m.; 4. gréno, m. 

vena, f. (del legno); 6. grdna, f. 
n.; 7. gréna, f. scabrosità nelle 
réno, granéllo, m. (minima parti- 
becchessia). Against the —, l. con- 
2. contro véna; 3.a ritréso; 4. a 
‘e. To dye in —, tingere in grdna. 
. a. 1. granire (le pelli); 2. marez- 
gere a imitazione del mdrmo o del | 


colui che dipinge a imitazione del 


To Grant, v. a. l. concédere, accordare; 2. 
esaudire ; 3. confessdre, convenire ; 4. sup- 
porre. Granted, sia ; sia come dite; d'accordo. 
To take for granted, tenér per certo. Grant it 
be so, suppésto che sia così. God — it, 
Dio lo concéda. 

Grantable, a. 1. concessibile ; 
Granteé, s. l. concessiond-rio, m. 
cessiond-rio, m. -ria, f. 

Grantor, s. l. concedénte, m.ef.; 
m. e f. 

Granu-lar, -lary, a. l. granuldre ; 2. granuldto. 
Granulate, a. granulato, granbso. 

To Grénulate, v. a. l. granulare, ridurre in 
granelli; 2.far grdna; dar la gréna; v. n. 
granuldrsi. 

Granulation, s. granulazténe, f. 


2. ammissibile. 
-ria, f.; 2. 


2. cedénte, 


egno. 
, pittura a imitazione del marmo o; Granule, s. granéilo, granellétto, m 


Granulous, a. grandso, granuldto. 


L Timasuglio dell’orzo quando si è Grape, s. 1. dcino, granéllo diva, m.; 2. grapes, 


" grénoso ; 2. pien di granélli. 
nter). vi ringrdzio. 

-mineous, a. erdéso. 
mas, a. erbivoro. 


% grammdtica, gramdtica, f. To! vinacciudlo, m 
—, parldre, scrivere grammati-! Griphi-c, -cal, a 1. gréfico; 2. descrittivo ; 3. 


rite — 


» gramaticdle, di gramdtica. 
\, 8. gramdtico, m. 
sa a. gramaticdle ; avv. -cally. 
fister, -tist, s. gramatichista, gram- 
di, m. 
ticize, v. a. parldre o scrivere grama- 
; v. n. fare il gramatico. 
am, s. grdmma, f. unità delle misure, 
nuovo sistema metrico. 
érca, f. ‘* delphinus orca.” 
Y. grenade. 
N (t. fe di Bot.) granadiglia, f. fibre di 


grandjo, grandro, m 
F. garnet. 
grénde, eccellénte ; 2. grande, mag- 
sdido. — child, nipé-te, «tino, m 
E. — daughter, nipdte, nipotina, f. 
aughter, bisnipdie, f. — father, dvo, 
Great — father, diedvo, m. Great 
ather, frisdvolo, ferzévolo, m 
ra, nénna, f. Great — mother, bi- 
treat great — mother, trisdvala, ter- 
— son, nipdte, nipotino, m. Great; T 
mipéle, m.; avv. —ly. 

1. dva, nénna, f. ; 2. véechia, f. 
grénde di Spdgna, m. 
Ll. grendizzo, nobiltà, f.; 2. gran- 
mificéaze, f. splendire, m. 


pl. uva, f.; 3. vigna, f. ; 4. (t. di Vet.) grappa, 
f. Bunch of grapes, gréppolo d'uva, m. To 
gather the crop of grapes, vendemmidre. 
gleaner, vendemmia-t6re, m. -trice, f. — shot, 
(t. di Guer.) scaglia, mitréglia, fi — stone, 
— vine, (t. di Bot.) vite, f. 


ben delinedto ; avv. -cally. 

Graphémeter, s. graf6metro, m m. strumento che 
serve a levar la pianta d’ un terreno. 

Grép-ling, -nel, s. grappino, m. ancorétta con 
cinque marre. 

Gràpple, s. }. lotta, f.; 2. strétta, f.; 3. (t. di 
Mar.) grappino a mano per Varembaggio, 


To " Grépple, v.a 1. aggrappdre; 2. arrampi- 
ndre; v.n. l. venire alle prese; 2.To — with, 
lottér contro. 

Grfp-pling, -plement, s. 1. /étta, f.; 2. strétta, 
présa, f. — iron. V. grapple, No 

Grépy, a. 1. d'uva; 2. come grappolo. 

Grasp, s. l. priva, impugnatira, f. piglio, m.; 
2. mano, f. pugno, m. artigli, m. pl.; 3. po- 
tére, possésso, m.; 4. portata, f. ; 5. abbréccio, 
amplésso, m. To have one in one’s —, arer 
uno fra le mani—in suo polere. To have a 
thing within one’s —, essere în istato d'impa- 
dronirsi—di prendere—una cosa. This thing 
is not within your —, guesia cosa non è a vos- 
tra portata. The — of conception, Ja forza 
della concezione. 

To Grasp, v. a. }. afferrare, dar di piglio, ab- 
brancdre, impugnare; 2. impadronirsi di. 
— all, lose all, chi tutto abbraccia, nulla 
stringe; v.n. 1. To — at, voler afferrdre, 
aforsérsi di préndere: 2. To — x, forzara 
d’arrivdre; 3. lottàre. 


GRA 


Grésper, s. 1. chi prende, afferra o s’impadro- 
nisce; 2. un’ambiziéso, m.; 3. un’avdro, m. 

Grfsping, a. 1. V. to grasp; 2. dvido, cupido. 

Grass, s. &rba,f. French —, (t. di Bot.) tri- 
Séglio, m. To turno put a horse to —, mét- 
tere un cavdllo all’erba. — blade, blade of —, 
filo d'erba, m. — covered, — grown, copérto 
d’erba, erbéso. — hopper, grillo, m. 
plat, — plot, pezzo di ferra coperto d'erba, m. 
— week, rogaziéni, f. pl. 

To Grass, v. a. coprir d’érba; v. n. coprirsi 
d’érba. 

Grfssiness, s. abbonddnza d'erba, f. 

Grassless, a. senz’érba. 

Grassy, a. 1. erdéso; 2. vérde come l'érba. 

Grate, s. 1. grdta, graticola, f. (del cammi- 
netto); 2. grdta, gelosia, f.; 3. ferrdta, fer- 
ridta, f. 

To Grate, v. a. 1. méltere una grdta, una ge- 
losia, una ferridta ; 2. grattugidre ; 3. È - 
gére; 4. raspdre; 5. offéndere, irritdre. To 
— the teeth, digrigndre, far stridere i denti. 
To — the ear, scorticdre, offéndere gli oréc- 
chi. To — the heart, lacerdre il cubre; v. n. 
stridere, cigolare. 

Gréte-ful, a. 1. grdto, riconoscénte; 2. gréto, 
gradito, piacévole; 3. cortése. — reception, 
cortése accogliénza, f. ; avv. -fally. 

Gratefulness, s. 1. gratitudine, riconoscénza, f. ; 
2. qualita gradita, f. 

Griter, s. 1. grattugia, f.; 2. rdspa, f. 

Gratificftion, s. 1. soddigfasziéne, compiacénza, 
f. conténto, piacére, m.; 2. godiménto, m.; 3. 
gratificaziéne, ricompénsa, f. 

Grétifier, 8. chi soddigfa o conténta ; amico, m. 
amica, f. 

To Gratify, v. a. 1. soddigfdre, contentére ; 2. 
compiacére; 3. ricompensére. 

Gratifying, a. grdto, gradito, piacévole, soddis- 
Sacénte. 

Gréàt-ing, -ings, s. 1. grdta, inferridta, f.; 2. 
graticcio, m. 

Grat-ing, a. 1. duro, discérde, che offende gli 
orecchi: 2. acérbo, dispi le; avv. -ingly. 

Grétis, avv. gratis, gratuitamente. 

Gratitude, s. gratitudine, riconoscénza, f. 
Token of —, pégno di gratitiidine, m. From 
—, out of —, per riconoscénza. To evince, to 
testify one’s —, provdre la gratitudine. 

Gratait-ous, a. l. gratuito; 2. senza fonda- 
ménto, senza motivo; avv. -ously. 

Grataity, s. 1. déno gratuito, m.; 2. gratifica- 
zidne, ricompénsa, f. 

To Gr&tulate e deriv. V. to congratulate, &c. 

Gravfimen, s. (t. di Leg.) gravdme, m. 

Grave, s. 1. féssa, f.; 2. t6mba, f. sepélcro, m.; 
3. pl. sediménto del sevo, m. On the brink of 
the —, sull'irlo della fossa. To commit, to 
consign to the —, seppellire. To lay in the 
—, méttere nella fossa. To sink into the —, 
scéndere nella tomba ; morire. — clothes, pl. 
dbiti per vestire il caddvere, m. pl — digger, 
beccamérti, becchino, m. — stone, /dpida, f. 
— yard, cimitério, m. 

Grave, a. l. grdve, sfrio; 2. solénne; 3. (t. di 
Mus.) grdve; avv. —ly. 

To Grave, v. a. (pass. graved, part. graved, 

ven,) l. incidere, scolpire, intaglidre ; 2. 
fobs. seppellire ; 3. (t. di Mar.) spalmére. 

Grével, s. 1. ghidja, f.; 2. réna, sdbbia, f. sab- 
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GRE 
biéne, m.; 3. (t. di Med.) renélla, f. - 


rendjo, m. — walk, vidle inghierdio, m 
To Gravel, v. a. 1. inghiardre, coprir di 


o edbbia; 2. imberazzére, imbrogliare ; 
madre un cavdilo (allorchè un sassolino gli 
fra l'unghia e il ferro). 

Graveless, a. insepéito. 

Gravelly, a. ghiajéso, renéso, sabbiéso. 

Graven, part. del verbo to grave. 

Gr&veness, s. gravità, serietà, solennità, f. 

Gravéolent, a. graveolénte. 

Graver, s. 1. incisére, m.; 2. ocultére, n 
bulino, m. 

Gravimeter, s. gravimetro, m. 

Gràving, * l. incisiéne, f. Pincidere, x 
scoltéra, f. lo scolpire, m.; 3. impressié 
4. (t. di Mar.) lo spalmére, m. 

To Grévitate, v. n. l. gravitére; 2. té 
One nation must — towards another, us | 
deve téndere verso un'altro. 

Gravitation, s. gravilaziéne, f. 

Gravity, s. 1. gravità, f. (fendenza verse i 
tro); 2. gravità, f. (aria grave); 3. gra 
péso, m.; 4. (t. di Mus.) gravità, f. G 
—, universal —, gravità ” e, £ 
cific —, gravità specifica. Centre of —,< 
di gravità, m. 

Gravy, 8. suco, succo, ségo, m. (di cerne). 

Gray, grey, s. 1. colér bigio, 0 grigie, n 
tdsso, m. (animale). 

Gray, grey, a. 1. grigio: 2. canto; 3. 
grigio, cenerino; 4. vécchio. To get - 
grow —, 1. divenir grigio : 2. incanufire 
headed, — haired, 1. grigio ; 2. censite. 
pled —, mouled —, grigio i 

Grayhound. V. greyhound. 

Grayish, a. grigidstro. 

Grayling, s. (t. d’Ict.) ombrina, f. 

Grayness, s. 1. colér bigio, m.; 2. cenizie, 

Graywacke, grefwacke, s. (t. di Min.) | 
vdca, f. 

To Graze, v. a. e n. 1. pdscere, pascolin 
far pascoldre, mendre 5 péscolo; 3. f 
tare; 4. scalfire. 

Grazer, s. animdle che pdscola, m. 

Grézier, s. ingrassatére di bestidme, m. 

Grazing, s. pastura, f. il pasturére, m. 

Grézing, a. 1. pascolénte ; 2. di, da pastdrt 
erbivoro. 

Grease, s. 1. yrésso, vinto, untime, m.; È! 
To Gn “ingrassdre Gngere; 24 
0 val. é , :% 

la méno, dar l’imbeccdta. 

Gresiness, s. unfuosità, f. 

Grea-sy, a. 1. tinto; 2. copérto o merchili 
grdsso ; 3. (obs.) grdsso e grésso ; 4. indeti 


avv. -sily. 


ésea, 
mali); 9. (volg.) infimo, intrinseco. —F 
divento grénde ; avv. —ly. 


Greftness, s. grandézza, f. 

Greaves, s. pl. 1. gambiéra, f. gamberallà 
2. sediménio del sevo, m. 

Grécian,t. 1. Gréco, m. Gréca, £.; 2. Greciall 


GRE 
reco. 
rrecismo, m. 
ra grecizzére; v.n. grechizzére, 
» 


) greece, pl. 1. ecelino, m.; 2. 
, m. 
. 1. ghiotténeria, avidità, f.; 2. vo- 
3. avidità, f. 

1. ghiétto, dvido; 2. vordce; 3. 
gut, ghiotténe, m.; avv. -dily. 

. Gréco, m. Gréca, f.; 2. lingua 


éco. — fire, fudco Gréco, m. 
grechésco. 

Grecdstro, m. 

€rde, m.; 2. préfo, m. erbétta, f.; 3. 
e, f. ; 4. greens, pl. verdira, f. 
pl. ; 5. énda, f. mdre,m. Flowery 
mealtato di fiori, m. To bind the 

—, cingere il frénte di verdi foglie. 
‘rde come l’érba. 
vérde; 2. frésco ; 3. inespérto, in- 
lice; 4. — immattiro. — old 
a vecchiézza, f. — wound, ferita 
— age, vérde età, f. Board of — 
della casa del Re, f. — finch, (t. d’ 
ine, m. — gage, (t. di Bot.) sorta 
verde. — grocer, Sruttajublo, m. 
tifa per le pidnte, f +. — room, 
) stanza del cammino, f. — sick- 
Med.) clérosi, f. — weed, — broom, 
) ginestréila, f. — Wood, légno 
avv. —ly, inesperfaménte. 

a. far verdeggiare. 
verdastro, verdégnolo. 
, 8. qualità di esser verddstro. 

. 1. verdézza, viridita, f.; 2. frés- 
3. immaturità, f.; 4. inesperiénza, 
'icità, f. 

. a. 1. salutire; 2. rallegrdrsi ; 
accégliere con fésta; v. n. salu- 


bs saluta o si rallegra con uno. 
raluto, compliménto, m 

ecelliére, attudrio, m 

a. gregario; avv. -ously. 

ss, s. qualità gregdria, f. 

. Gregoriano. — calendar, calen- 
rridno, m. 

t. di Guer.) granda, f. 

(t. di Guer.) granatiére, m 


. (t. di Bot.) granatiglia, f. 
lel verbo to grow. 
ay. 
a. levrifre, véliro, m. — bitch, 
filo, porchétto, m 


a. faglidre (con stridore). 
gridellino, m. colore tra bigio e 


graticola, f. To broil on the —, 
dla graticola. 

zibne, angéscia, f. rammdrico, cor- 
re, m. -— shot, colpito di dolére. 
nsunio dal dolére. 


. (obs.) pendso, angosciéso, lamen- 
- 1. Zagndnza, doglidnza, f.; 2. V. 
, al. affiggere ; 2. offtadere, dis- 


GRI 


piactre ; v.n. To — ato for, affiggersi, attris- 

tarsi 

Griéver, s. 1. persona o cosa che affligge; 2. chi 
s’afffigge: 3. causa d’affliziéne, f. 

Griév-ing, part. pr. del verbo to grieve; avv. 
-ingly. 

Griév-ous, a. 1. grdve, pesdnte; 2.grdve, im- 
portante ; 3. doloréso, penéso; 4. irritànte, 
provocénie; 5. nocivo, distruttivo; avv. -ously. 

Griévousness, s. ]. pés0 oppressivo, m; 2. cordé- 
glio, m. afflizibne, f. ; 3. enormità, atrocità, f. 

Grif-fin, -fon, s. grifone, griffo, m. animale bi- 
forme favoloso con testa d’aquila e corpo di 
leone. — like, simigliante al grifone. 

Grig, s. 1. (t. d’Ict.) anguilla paglietàna, f. ; 2. 
buon compagno, m. — eel. V. grig. 

To Grill, v. a. l. arrostire nella graticola; 2. 
triboldre, vessdre. 

Grim, a. 1. 6rrido, orribile, paventéso; 2. au- 
stéro, arcigno. — faced, — visaged. V. grim, 2. 
— grinning, che ha un sorriso atroce; avv. —ly. 

Grimace, s. smérfia, boccdccia, f. 

Griméced, a. contérto, smanceréso, smorfito. 

Grimélkin, s. nome d'un gatto nella favola. 

Grime, s. sporcheria, f. sucidume, m. 

To Grime with, v. a. sporcdre, imbrattére, lor- 
dére. 

Grimly, a. che ha uno sguardo sparentévole. 

Grimness, s. 1. guardatwra arcigna, f.; 2. 
orrére, m. 

Grimy, a. /6rdo, spérco, sicido. 

Grin, s. 1. doccdecia, smérfia, f. ghigno, m. (atto 
di scherno o disgusto fatto mostrando i denti) ; 
2. trappola, f. tranélio, m. Sardonic —, riso 
sardénico, m. 

To Grin, v. n. 1. far la embrfia (mostrando, i 
denti, e dicesi anche della testa di morto) ; 
stringere i denti per dolére; v. a. —* 
con boccacce o smérfie. 

To Grind, v. a. (pass. ground, part. ground,) }. 
macindre; 2. arrotdre, affildre; 3. arrotdre, 
levigdre; 4. tritdre, sminuzzdre ; 5. oppri- 
mere; v. n. l. macindrsi; 2. affilarsi; 3. stri- 
toldrsi. 

Grindstone, s. méla, mdcina, f. 

Grinder, s. 1. macinatére, m. ; 2. arrotino, m. 7 
3. V. grindstone ; 3 4. dénte mascelldre, m.; 5. 
dénte, m.; 6. oppressére, m 

Grinding, s. 1. macinaménto, il macindre, m. ; 
2. arrotaménto, V'arrotdére, m.; 3. oppressibne, 
f. l’opprimere, m. 

Grinding, a. e part. del verbo to grind. — pain, 
dolére atréce, m. — stone, grindle-stone. V 
grindstone. 

Grinner, 8. ghigna-tére, m 

Grinning, s. V. grin 

Grinn-ing, a. © part. del verbo to grin; avv. 
-ingl 

ci 1. (obs.) griffin; 2. fées0, séico, m.; 3. 


. «trice, f. V.to grin. 


V. gripe. 
Gripe, griping, s. l. présa, f. piglio, m.; 2. 
strétta, f.; 3. oppressione, f.; 4. dolére, m 
afpizione, cura mordéce, f.; 5. gripes, co- 
ca, f 
To Gripe, v. a. l. imp re, afferrdre; 2. 
r doléri eélici; v. n. 


tenér strétto ; 3. cagi 
1. fenér siréito; 2. usureggidre; 3. avér do- 


lori eglici 
Griper, s. 1. oppressére, m.; 2. avéro, tacckgwo, 
m. 


GRI 


Grip-ing, a. e part. del verbo to gripe. — miser, 
avdro sérdido, m. ; avv. “ingly: 

Grisamber. V. am 

Grise, s. (obs.) scalino, m. 

Griskin, s. (obs.) braciudla di porco, f. | 

Grisliness, s. astratto di grisly. 

Grisly, a. spaventévole, orribile. 

Grisons, s. pl. Grigiéni, m. pl. 

Grist, s. 1. quantità di grano che si può macs 
nare in una volta, f.; 2. provvisione, f.; 
profitto, utile, m. To bring — to one’s fi 
mill, lirar l’acqua al suo mulino. — mill, 
mulino, m. 

Gristle, s. carfildgine, f. 

Gristly, a. cartilaginéso. 

Grit, s. 1. cruschélio, m.; 2. V. groats; 3. 
sdbbia, f. ; 4. — rock, — stone, piétra bigia, f. 
Mill-stone —, piétra da mulino, f. 

To Grit, v. n. scricchioldre. 

Grittiness, s. qualità sabbibsa. 

Gritty, a. renéso, sabdidso. 

Grizelin. V. gridelin. 

Grizzle, s. color grigio, brizzoléto, m 

Grizzled, grizzly, a. grigio, bigio, brizzoldto. 

Groan, 8. 1. gémito, sospiro, m.; 2. basso mor- 
morto, m. 

To Groan, v. n. gémere, sospirdre, lamen- 
tarsi. 

Groanful, a. geménte, quérulo, dolénte. 

Grofning, s. l. gémito, il gémere, m.; 2. grido 
del déino, m 

Groat, s. 1. monéta del valore di quattro soldi; 
2. séldo, quattrino, m. Without a —, senza 
un quattrino. 

Groats, s. pl. avéna sbuccidia, f. 

Grécer, s. droghiére, m. 

Grécery, s. 1. dréyhe, f. pl.; 
ghiére, f. 

Grog, s. bibita di rum e acqua, f. 

Groggy, a. ubridco. 

Grég-ram, -ran, 8. grossagréna, f. 

Groin, s. 1. (t. d’Anat.) anguindja, f.; 2. legno 
taglidto a canto vivo, m. 

Grém-il, -well, s. (t. di Bot.) lifospérmo, mi- 
gliaséle, m 

Groom, s. 1. vallétio, m. ; 2. stalliére, m.; 3. V. 
bridegroom. — of the chamber, gentiluémo 
di camera, m. — of the stole, gentiluémo di 
camera che ha cura della guardaroba. 

To Groom, v. a. governare i cavalli. 

Groove, s. 1. scanalatira, f.; 2. girélla, f. (di 
carrucola) ; 3. tacca, f. intdglin, m.; 4. scavo 
proféndo, m. (nelle mine). 

To Groove, v. a. scanaldre, incavére. 

To Grope, v. n. 1. brancoldre, andare al tasto; 
2. cercdre nelle ténebre; v. a. cercdre al tasto 
nell'oscurità. To- — in, to — out, enirdre, 
uscire al tasto. 

Groper, s. chi va a fentone. 

Gross, s. 1. gréssa, f. (12 dozzine); 2. grésso, m. 
parte principdle, f. In the —, in —, în 
massa. 

Gross, a. 1. grésso; 2. grossoldno: 3. spésso, 
dénso; 4. volgdre; 5. indecénte ; 6. ordindrio ; 
7. evidénte, palpabile ; 8. (t. di Comm.) spérco ; 
9. (t. di Comm.) fotdle. — weight, peso spér- 
co, m. — sum, somma foldie, f. — headed, 
balérdo ; avv. —ly. 

Grdéssbeak, s. (t. d'Or. ) rosignudlo di Virginia, 
“ loxia enucleator.” 
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2. bottéga di dro- 


GRO 


" Gréssness, s. 1. inciviltà, rozzézza, f. 
mità, f.; 3. densità, f. 

Gréssular, a. di, da uva spina. 

Grot. V. grotto 

Grotésque, s. (t. di Pitt.) grottésca, f. 
pittura a capriccio). 


Grotés-que, a. 1. ridicolo, bizzérro, str 


| 2. (t. di Pitt.) grotéésco ; avv. quely. 


n, Grotto, s. 1. grétta, spelénca, f.; 
! (d'un giardino). 

Ground, s. l. t&ra, f. sudédlo, m.; 2.. 
m.; 3. grounds, pl. térre, f. pl. beni, 
cdmpo, m. (di battaglia) ; 5. fondam 
6. cdusa, f. motivo, m.; 7. sorgénte, 0 
8. principio, m.; 9. ‘spdzio, intere 
10. grounds, pl. Sendo, m. féccia 
téma, soggétto, m.; 12. (t. di Pitt.) / 
13. (t. di Mar.) féndo, m.; 14. (t. 
motivo, m.; 15. (obs.) Dlatta, f. AL 
vila, vivénte. Close to the —, even 

—, rasénte la terra. ‘Without grow 
motivo. To bite the —, mérdere le, 
consecrate the —, benedir la térra. 

—, acquistar terréno. To give —, 
terréno. To go upon sure —, andér 
To keep one’s —, tenér férmo, mante 
keep in the back —, fenérsi in diétro. 
—, perder terréno. To paw the — 
(del cavallo). To runa —, (t. di ] 
nelle sécche. To raze with the —, 
spiandre, distruggere. To stand 

Séndere il suo terréno, tenér Fermo. 
into the back —, 1. méttere in diéin 
nell’obblio. — floor, pianterréno, m 
(t. di Bot.) édera terréstre, f. 
(t. di Geom.) pidno orizzonidie, m.: 
Pros.) pidno geométrico, m 
reno sul quale è eretta una fabbrica ; 
grafia d’un’edificio, f. — rent, fil 
paga per fabbricare sopra un terre 
m. — sill, 1. edglia, f. limitdre, m.; 
— swell, violento gonfiore dell'oceani 
la superficie di esso non è agitate 
vento. — work, dase, f. fondamento, 

To Ground, v. a. 1. porre tn lerra; 2. 
o upon, basdre, fonddre: 3. insegne? 
menti, i principj di; v.n. dare int 
nelle sécche. 

Ground, pass. e part. del verbo to grim 

Groundage, s. diritto d’ancordggio, m. 

Groundedly, avv. fondatataménte. 

Ground-less, a. senza fondaménio, mal 
avv. -lessly. 

Groundlessness, s. mancdnza di fonda 

Groundsell, s. 1. (t. di Bot.) cerdos 
spellicciésa, f. ; 2. V. ground-sill. 

Group, s. 1. gruppo, aggruppaménte 
(t. di Pitt. e Scult.) grippo, m . 

To Group, v. a. 1. aggruppare; 2. (t 
Scult.) fare un grippo. 

Grodping, s. (t. di Pitt. e Scult.) arte 
gruppi, f. 

Grouse, s. (t. di Bot.) gallo di montdgs 

Grout, s. 1. cruschéllo, tritéllo, m.; 
f. fondo, fondigliublo, m. ; 3. smdlte 
cina e réna). 

To Grout, v. a. riempire i conventi de 
con calcina. 

Grove, s. |. riale copérto, m 
ta, 


2.1 


GRO 
rel, v. n. l.safriscidrsi per terra; 2. 
ide 


r, s. l. chi si striscia sulla terra: 2. 
ile, abbiétto, m. 
1g, a. 1. striscidnte; 2. abbiétto, vile, 


- boscheréccio, di bosco. 
r, v. n. (pass. grew, part. grown,) 1. cré- 
2. créscere, accréscersi, est i, svi- 
ri; 3. eréscere, vegetdre, allignére; 4. 
74i addiettivi, viz. To — rich, poor, hand. , 
moud, &c., divenir ricco, pévero, béilo, 
», ge. To — too into, divenire, farsi. 
n knowledge, reputation, &c., créscere 
enza, riputaziéne, &c. To — intoa 
divenir abitudine. To — into one's 
acquistdr grazia con uno. To — from 
, 1. eréscere da; 2. ndscere, risultare. . 
% see what benefit can — from it 0 out 
m veggo qual beneficio possa risullarne. 
m, l. confinudre a créscere ; 2. avvici- 
Night grows fast on us, la notte si avvi- 
pidamente. To — out, 1. créscere, gon- 
2. divenir grésso; 3. esténdersi. To — 
knowledge, créscere talmente da non 
tè riconoscibile. To — out of one’s 
créscere in maniera che gli abiti non 
riti bene. To — out of fashion, anddr 
i méda. To — out of use, anddre in 
To — out of humour with a person or 
, etancdrsi d'una perséna o d'una cosa. 
may — out of certain infirmities, certe 
tà cessano in un fanciullo, a misura 
resce. To — up, créscere, venir sù, 
a maturità. To — towards an end, 
frei alla fine. To — late, farsi tardi. 
near, avvicindrsi. To — sleepy, aver 
To — w , stancdrsi, divenir stanco. 
rell, ristadilirsi. To — worse, peggio- 
To — young again, ringiovanirsi. To 
- up, for créscere ; v. a. coltivdre. To 
, wheat, &c., coltivdre il lino, él grano, 





s. 1. perséna, animale o pidnta che 
2. coltivat6re, m. Home —, coltiva- 
ligeno, m. 

» & 1. cresciménto, il créscere, m.; 2. 
tiéne, cultura, f. 

a. crescénte. 

. ringhio, m. 

l. v. n. Ll. ringAidre; 2. brontoldre, bor- 


, 8. 1. can ringhidso, m.; 2. borbotta- 
. -frice, f. 

i 1. part. del verbo to grow; 2. adulto. 
‘with, coperto di. 

s. l. cresciménio, il créscere, m.; 2. 
o, m.; 3. auménto, increménto, m.; 4. 
, f.; 5. ésso, m. To attain one’s 
to come to one’s full —, avér finito di 
e. 

l. viveri, m. pl. ; 2. ndno, uomiccidttolo, 
(t. di St. Nat.) larva, f. — axe, sdr- 
trch:élio, m. — street, nome di una 
già abitata da scritorelli. — street 
roéma da nulla, m. 

s v. n. scavdre, zappdre, vangdre; v. a. 
up, 1. sradicdre, svéllere ; 2. sterpdre, 
re. 

, 8. serchia-t6re, m. -trice, f. 

3) 


GUA 


Grabbing, s. sterpaménto, lo sterpdre, il sar- 
chidre,m. — hoe. V. grub-axe. 

To Grabble. V. to grovel. 

Grudge, s. 1. invidia, f.; 2. rancére, m.; 3. ani- 
mosità, f. 6dio,m.; 4. malevolénza, f.; 5. (obs.) 
rimérso di cosciénza, m. To bear o owe one a 
—, avérla con uno. 

To Grudge, v. a. 1. invidiare; 2. ddre o prén- 
dere a malincubre; v. n. 1. éssere invidiéso; 
2. ricusdrsi, negdrsi, far di méno ; 3. lagnarsi ; 
4. (obs.) desiderdre in segréto. 

Grudger, s. 1. invidid-so, m. -sa, f.; 2. borbotto- 
ne, m. -na, f. 

Grudging, s. 1. invidia, gelosia, f.; 2. rancére, 
m.; 3. malevolénza, f.; 4. (obs.) sintéma, m. 
Gridgingly, avv. 1. invidiosaménte ; 2. a malin- 

cubre. 

Gruel, s. intriso di farina d’avéna, m. 

Gruff, a. austéro, arcigno, burbero ; avv. —ly. 
To speak —, alzar la voce. 

Griffness, 8. asprézza di voce 0 maniére, f. 

Grum, a. 1. V. gruff; 2. di gola, gutturdle, 
dspro; avv. —ly. 

To Gramble, v. a. dorbottdre, brontoldre. 


Grimbler, s. borbotiéne, borbotta-tére, m. 
-frice, f. 

Grambling, a. e part. deAverdo to grumble ; avv. 
—ly. 


Grume, s. grumo, m. 

Grimous, a. grumbéso. 

Grimousness, s. s/df0 gruméso, m. 

Grindsel, s. V. groundsell. 

Grunt, grinting, s. 1. grugnito, m.; 2. gémito, 
m. The grunts of dying men, il gémito de’ 
moribéndi. 

To Grunt, to Grintle, v. n. 1. grugnire; 2.gémere. 
To — under a weary life, gémere sotto il peso 
della vita. 

Grinter, s. 1. pérco, m.; 2. chi geme. 

Grintling, s. porcéllo, m. 

To Grutch, v. a. (volg.) V. to grudge. 

Gry, s. decima parte d'una linea. 

Guf.-iac, -facum, s. 1. gudjaco, legno sdnto, m.; 
2. g6mma gudjaco, f. 

Guano, s. gudno, m. concime di sterco d’uc- 
celli acquatici portato dall’ America Meridio- 
nale. 

Guaran-teé, -ty, s. 1. gardnte, mallevadére, - 
m.; 2. garanzia, sicurtà, f. 

To Guaran-teé, -ty, v. a. guarentire, malle- 
vare. 

Guérantor, s. gardnte, mallevadére, m. 

Guard, s. 1. guardia, custédia, cura, f.; 2. sal- 
vagudrdia, difésa, f. schérmo, m. ; 3. gudrdia, 
f. (uomo o corpo di soldati); 4. gudrdia, élsa, 
f.; 5. gudrdia, precauzibne, vigilanza, f. ; 6. 
(t. di Str. Fer.) conduttére d'un convoglio, m. ; 
7. (t. di Scher.) guardia, f. National —, 
guardia naziondle, f. Body —, life —, guardia 
del corpo, f. Foot —, guardia a piédi, f. 
Horse —, guardia a cavallo, f. Rear —, re- 
trogudrdia,f. Van —,vangudrdia,f. On —, 
di guardia, di servizio. To be on o upon one’s 
—, star bene atténto. To mount —, montar 
la guardia. — boat, (t. di Mar.) guardacéste, 
m. -— house, — room, cérpo di gudrdia, m. 
— ship, nave ammirdglia, f. (in porto). 

To Guard, v. a. 1. guarddére, conservdre; 2. di- 
Séndere, protéggere; 3. To — aguinat, méltersi 
in gudrdia; 4. guarentire (rinforzare le 
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gando); 5. (obs.) orndre, gallondre; v. n. 

guardarsi, stare in guérdia. 

Guardably, avv. con riserva, con circospeziéne. 

Guardage, s. (obs.) tutéla, f. 

Guîrdant, s. —8 guardidno, tutore, m. 

Guard-ed, a. 1. diféso, protétto; 2. cdufo, cir- 
cospétto ; avv. -edly. 

Gufrdedness, s. risérva, circospezione, pru- 
dénza, f. 

Guarder, s. (obs.) custéde, m. 

Guardful, a. cduto, circospétto, vigildnte. 

Guardian, s. 1. guardid-no, m. -na, f. ; 2. tu-t6re, 
m. -trice, f.; 3. cura-tére, m. -trice, f.; 4. am- 
ministrat6re comunale della tassa pei poveri, m. 
Acting —, amministratére gerénte della tassa 
pei poveri. Joint —, tuf6re unito ad un altro, 
m. Board of guardians, consiglio dell’ammi- 
nistrazione comunale sulla tassa de’ poveri, m. 

Gufrdian, a. custéde, tutelire. — angel, dngelo 
custéde, m. 

Guardianess, s. (obs.) guardidna, f. 

Gufrdianless, a. senza guardia, difesa 0 tutore. 

Guardianship, s. 1. guardiandto, m.; 2. tutéla, 
cura, f. 

Guardless, a. 1. senza gudrdia, guardidno o 
tulére; 2. sénza protezibne. 

Guava, s. (t. di Bot.) serta di pero Indidno. 

To Gubernate e deriv. V. to govern. 

Gudgeon, s. (t. d’Ict.) 1. ghidzzo, m.; 2. bab- 
bidne, scioccéne, m.; 3. allettaménto, m. 
lusinga, f.; 4. pérnio, m.; 5. cardine, m. To 
swallow a —, inghiottirla, bérla, créderla. 

Guelph, s. (t. di Stor. d’Ital.) Gué//0, m. 

To Guérdon e deriv. V. to reward e deriv. 

Guerilla, s. (neol.) guerriglia, f. 

Guess, guéssing, 8. l. congettura, conghieltira, 
f.; 2. cosada éssere indovindta; 3. cosa indovi- 
ndta. Easy —, cosa facile a indovinare, f. 
That's a very good —, questa è una cosa benis- 
simo indovinata. 

To Guess, v. a. 1. indovindre; 2. conghiettu- 
rdre. I leave you ten times to— it in, velo 
lascio indovinare in dieci volte; v.n.To — at, 
1. indovindre ; 2. congetturdre. 

Guésser, s. chi indovina, conghiettura-t6re, m. 
-trice, f. 

Guéssingly, avv. per congettira. 

Guest, 8. Gspite, convitdto, m. éspite, convi- 
tdéta, f. — chamber, I. refettério, m.; 2. ce- 
ndcolo, m. — right, dovére d’ospitalita, m. — 
rope, (t. di Mar.) cavo da rimurchio, m. 

To Guest, v. a. (obs.) dare ospitalità; v. n. 
ricévere ospitalità. 

To Giiggle. V. to gurgle. 

Guidable, a. guiddbile, décile. 

Guidance, s. 1. guida, condétta, direzione, f.; 
2. régola, f. For your —, per vostra regola. 
Guide, guider, s. 1. guida, f.; 2. diret-tére, 
regola-t6re, m. «trice, f. — book, guida, f. 
(libro che serve di guida). — post, indicd- 

t6re, m. (segno che indica le strade). 

To Guide, v. a. guiddre, condurre, dirigere. 

Gufdeless, a. senza guida. 

Gufdon, s. (neol.) 1. guidéne, m. (piccola ban- 
diera delle guide per allineare un battaglione); 
2. piccola inségna, f. 

Guild, s. corporaziéne, f. — hall, paldzzo della 
città, m. 

Guildable, s. soggétto a tassa. 

Guilder. V. gilder. 
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Guile, s. astiizia fréde,f. inganno, n. 

Guile. a. astiito, ingannévole, furbo; mm. 
-fully. 

Guileless, a. ingéeuo, sincéro. 

Guilelossnese, a. ingenuità, bubna féde, sempli. 
cità, f. 

Guiler, 8. chi induce altrui nel pericolo. 

Guillotine, s. (neol.) ghigliottina, f. 

To Guillotine, v. a. (neol.) ghigliottinare. 

Guilt, s. 1. cédlpa, f. delitto, m. ; 2. delinguénzs, 
f. — sick, lacerato dal rimorso. 

Guîltinees, s. delinguénza, criminalità, f. 

Guîlt-less, a. innocéate. To hold —, riputare 
innocénte ; avv. -lessly. 

Guiltlessness, s. innocénza, f. 

Guil-ty, a. 1. colpérole, réo; 2. corrétte. To 
bring one in — o not —, dichiarare une cel- 
pévole o innocénte. To bring in a verdict of 
—, dichiardre uno colpérole (da un giurì). To 
plead —, dichiardrsi colpérole. To plead nt 
—, dichiardrsi innocénte. — like, crincnel- 
ménie; avv. -tily. 

Guimp, 8. (neol.) alamdro, m. 

Guinea, s. ghinéa, f. (moneta d'oro). — droppe, 
giuntat6re, mariuédlo, m. — hen, (t. dUm 
gallina di Faraéne, f. — pig, porchétie 
India, m. 

Guiniad, s. V. gwiniad. 

Guise, s. 1. guisa, maniéra, f.; 2. cpper@ 
estérna, f.; 3. abitddine, f. costrime, m.; & 
mdschera, f. vélo, mantéllo, m. 

Guitar, s. cAitdrra, f. To play ono upon the 
—, suondr la chitarra. 

Gila, géla, s. (t. d'Arch.) cimazio, m. 

Giles, s. pl. (t. d’Arald.) résso, m. 

Gulf, s. 1. gé/fo, m.; 2. abdizso, m.; 3. rértià 
m. vordgine, f. — indented, pieno di golf. 
Gulfy, a. 1. pieno di golfi; 2. piéno di dici⸗ 

vortici. 

Gull, s. 1. (t. d’Orn.) gabbidno, m. ; 2. fridat 
inginno, m.; 3. gabbidno, génzo, merléil, & 
— catcher, gabbaméndo, m. 

To Gull, v. a. gabbdre, truffare, uccellére. 

Galler, s. gabbaméndo, impostére, m. 

Gallery, s. (obs.) fréde, f. ingénno, m. 

Gillet, s. 1. géla, strézza, f.; 2. eséfage, n. 

Gullibility, s. frog.) credulità, f. 

Gullied, a. piéno di bérri. 

Gullishness, 8. stupidaggine, f. 

Gilly, s. bérro,m. — gut, gAiotténe,m. — 
hole, chidvica, f. smaltit6jo, m. 

To Gilly, v. n. scérrere romorosaménte. 

Guldsity, s. golosità, f. 

Gulp, s. trdtto, sérso, m. 

To Gulp, v. a. tracanndre. To — up, ret 
romildre. 

Gulph. V. gulf. 

Gum, s. 1. gengia, gengiva, f.; 2. gémme È 
— arabic, gomma arabica, f. — elastic, pià 
ma eldstica, f. — copal, gomma cepdie,£ — 
dragon, gomma dragdnte, f. — gutta, gori 
guitte, f. — lac, — lake, gomma léece,{f. — 
resin, resina, rdgia, f. — mastic, mésfict,® 
— boil, eprilide, f. — of the eyes, claps, È 

To Gum, v. a. ingommdére. 

Gummîfferous, a. gommifero. 

Gimminess, s. viscosità, f. 

Gummésity, s. 1. nafiira della gémma, £;1 
viscosità, f. 


Gimmous, a. gommo sco. 


—— — — — — — — — — — — —— — — — — — — — — — — — — —— — 


rfiglieria, f.; 4. fucile, schiéppo, m.; 

tha, scAioppettéta, f. Double-barrelled 

le a due canne, m. Heavy pl. arti- 

di grosso calibro, f. Air —, fucile a 

1. Percussion —, fucile a percussione, 
barrel, canna da fucile, f. — boat, 

ar.) ddrea cannoniéra, f. — carriage, 
m. carrétta di cannéne, f. — deck, 

ar.) batteria, f. — fire, cannone ti- 

a mattina e alla sera. — flint, pié- 

fucile, f. — port, (t. di Mar.) spor- 

. — powder, péivere da cannone, da 

), f. — room, (t. di Mar.) santa bér- 
— shot, 1. cannondia, f. ; 2. schiop- 

f.; 3. tiro (portata) di cannone; 4. 

schioppo, m. — stick, rigualcatdéjo, 

e, m. — stock, cdicio del fucile, m. 
V. gunwale. 

L cannoniére, artigliére, m. 

s. sciénza dell'artiglieria, f. 

8. edecia con lo schiéppo, f. 

, 8 armajublo, m. 

chain, s. catena da misurar la terra, f. 

s. (t. di Mar.) dpera mérfa, f. 

(obs.) gdélfo, abisso, m. 

8. (obs.) cruschélio, m. 

, v. n. gorgoglidre, mormordre. 

8. gorgoglio, mormorio, m. 

a. gorgoglidnte, mormordnte. 

-net, 8. (t. d’Ict.) pésce réndine, m. 

hing, s. 1. sgérgo, sbécco, m. ; 2. effu- 


v. n. sgorgére, scaturire, spiccidre. 
. gheréne, m. pézza, téppa di rin- 


. gisto, il gustare, m.; 2. godiménto; 
m. inclinazione, f. ; 4. colpo di vénto, 

.; 5. uragano, m.; 6. accésso, tras- 

- (di collera). 

r. a. gustdre. 

a. (obs.) 1. gustdbile ; 2. guetdso. 

, a. del gusto. 

. gustéso, saporéso. 

ss, 8. gusto, sapére, m. 

gusto, m. 

tempestéso. 

intestino, m.; 2. (volg.) stémaco, m. ; 

) ghiottoneria, f. Blind —, (t. d’Anat.) 
ciéco, m. Greedy —, goléso, m. go- 
— work, fabbrica di corde di mi- 


. 1. svenirdre; 2. svaligidre. 
ae, a. (t. di Med.) gotta seréna, 
é, f. 

1. gronddja, f.; 2. rigdgnolo, m.; 3. 
maltit6jo, m. 
, v. a. 1. fornire di gronddje o rigéd- 
r accanaldre ; v.n.1. éesere fornito di 
, rigdgnoli, o candli; 2. scoldre (delle 


, s. lo accanaldre, m. 
, v. n. (obs.) crapuldre, gozzoviglidre ; 


kioftire ingor e 

. crapuléne, mangione, m. 

| a. goccioléso, in forma di gécciole. 
a. léttera gutturdle, f. 


i guiturdle è avv. -rally. 


HAB 


Gitturalness, s. sudno yutturdie, m. 
To Gazzle, v. a. e n. frincdre. 


. | Guzzler, a. diluviéne, m. 


Gwiniad, s. (t. d’Ict.) V. whiting. 

Gybe. V. gibe. 

Gymnfsium, s. ginndsio, m. 

Gymnfstic, 8. esercizio ginndetico, m. 
Gymnfsti.c, a. ginndstico ; avv. -cally. 
Gymnistics, s. pl. ginndstica, f. 

Gymnic, s. ginnica, f. 

Gymni-c, -cal, a. ginnico. 

Gymnésophist, s. ginnosofista, m. 

Gymnésophy, s. dottrina dei ginnosofisti, f. 
Gfmno-sperm, -spérmia, s. (t. di Bot.) ginno- 
spérmia, f. 

Gymnospérmous, a. (t. di Bot.) di ginnospér- 
mia. 

Gyneséum, s. (t. di St. Ant.) ginecéo, m. appar- 
tamento recondito per le donne. 

Gynandria, s. (t. di Bot.) gindndria, f. genere di 
piante. 

Gynecécracy, s. ginecocrazia, f. governo delle 
donne. 

Gyp, s. agénte del censére, m. (soprannome dato 
dagli studenti). 

Gjpseous, a. gesséso. 

G$psey, gypsy. V. gipsy. 

Gypsum, s. géeso, m. 

Gfral, a. girativo. 

Gyration, s. giro, giramento, m. 

Gyrfalcon, s. (t. d’Orn.) ibi, m. 

Gyromancy, 8. giromanzia, f. sorta di divina- 
zione. 

Gyrése, a. (t. di Bot.) adunco. 

Gyve, s. céppi, m. pl. 

To Gyve, v. a. inceppdre, pérre in ceppi. 


H. 


H, 8. ottava lettera del alfabeto. 

Ha! inter). ah / 

Habeas Cérpus, s. Adbeas corpus (legge per cui 
uno ha il diritto di esser giudicato da un tri- 
bunale competente). 

Haberdasher, s. mercidjo, merciajublo, m. 

Haberdashery, s. merceria, f. 

Haberdine, s. specie di baccalà. 

Habérgeon, s. ghiazzerino, m. armatura difen- 
siva antica. 

Habfliment, s. abbigliamento, dbito, vestito, 


m. 

To Habflitate e deriv. (obs.) V.to qualify. 

Habit, s. 1. dbito, abbigliaménto, m.; 2. abi- 
tridine, f. By —, per abitudine. To be in the 
— of, aver l'abitudine di. To be in good habits 
with one, éssere in términi d'amicizia con uno. 
To break one’s self of a —, disfarsi d’un’abi- 
tudine. To get into a —, prender un’abita- 
dine. To grow into a —, divenir abitudine. 
— shirt, camiciétta, f. 

To Habit, v. a. abbiglidre, vestire. To — one’s 
self, vestirsi. 

Hfbit-able, a. abitdbile; avv. -ably. 

H&bitableness, s. stdto abiiddile, m. 

Hébitacle, s. (obs.) 1. abitdcolo, m.; 2. nice 
chia, f. 

Habitant, s. abitdénte, m. e f. abita-tére, m. 
-trice, f. 


HAB 


Habitstion, s. 1. abitazione, diméra, f.; 2. resi.” 


dénza, f. 

HAbitator, s. (obs.) abita-tére, m. -trice, f. 

Habited, a. 1. vestito; 2. (obs.) abitudto. 

Habitu-al, a. adifudle, consuéto, solito; avv. -ally. 

Habituate, a. abituale, inveterdio. 

To Habituate to, v. a. abiludre, accostumdre. 
To — one’s self, abitudrsi. 

Habitude, s. 1. adifudine, f. ; 2. (obs.) rapporto, 
m. relaziéne, f. 

Habnab, avv. 1. a cdso; 2. senz’ordine. 

Hack, s. 1. fdcca, intaccatura, f. taglio, m.; 2. 
cardllo d'affitto, m.; 3. rdzza, f.; 4. carrézza 
d'affitto, f.; 5. leggero impediménto nel par- 
lare, m. 

Ilack, a. usdio. 

To Hack, v. a. 1. spezzdre, sminuzzare; 2. in- 
taccdre; 3. balbetticare. To — a language, 
storpiare una lingua. 

Hacking, 8. V. hack. — knife, piccézza, f. 

Hackle, s. 1. séta cruda, o qualunque sostanza 
fibrosa non filata ; 2. scdtola, f. péttine, m. 

To Hiickle, v. a. 1. scotoldre, pettindre (il lino); 
2. lacerdre. 

Hick-ler, -ling. V. heck-ler, -ling. 

Hackly, a. sminuzzdto, intaccato. 

Hackney, 8. 1. caval d'affitto, m. ; 2. carrézza 
d'affitto, f.; 3. rézza, f.; 4. meretrice, f. 
coach, carrézza d'affitto, f. — man, affitta- 
tére di carrozze 0 cavalli, m. 

Hackney, a. 1. d’affitto; 2. mercenario; 3. 
comune, trito. 

To Hackney, v. a. 1. usdr molto; 2. rénder trito, 
comune; 3. condurre in una carrézza d'affitto. 

Hack-neyed, -nied, 1. part. del verbo to hack- 
ney ; 2. adifudto, espérto, usdto. 

Had, pass. e part. del rerdo to have. 

Had-I-wist, espr. proverb. oh / se l'avessi saputo. 

Haddock s. (t. d’Ict.) sorta di nasello. 

Hade, s. 1. apertura o entrata d’una mina, f.; 
2. inclinazione d’un filéne in una mina, f. 

Hading, s. V. hade, No. 2. 

Haft, s. mdnico, m. impugnatura, f. 

To Haft, v. a. méttere il manico. 

Hag, s. 1. brutta vecchia, f.; 2. stréga, f.; 3. 
Suria, f.; 4. incubo, m. fantdsima, f. — born, 
nato da una strega. — ridden, opprésso dail’ 
incubo. — seed, discendénte d'una strega, 
m. e f. 

To Hag, v. a. formentdre, vessare. 

Haggard, 8. 1. falcdne indomalile, m.; 2. éssere 
intralldbile, m. ; 3. vécchia stréga, f. 

Hag-gard, a. 1. emaciatn, macilénte ; 2. ruvido, 
fiéro; 3. intrattabile ; avv. -gardly. 

Hagged, a. 1. da stréga; 2. sécco, stecchito; 3. 
deférme. 

Haggish, a. 1. catlivo; 2. briito come una 
stréya; 3. def6rme. 

To Haggle, v.a. V.to hack; v. n. 1. stirac- 
chiare (il prezzo); 2. cavilldre, far difficoltà. 
Haggler, s. 1. chi faglia o sminuzza; 2. slirac- 
chia-t6re, m. -trice, f.; 3. cavilla-tére, m. 

-trice, f. 

Hagiographal, a. agidgrafo. 

Hagidgrapher, s. agiégrafo, m. ° 

Hagidgraphy, s. agiografia, f. parte della Bibbia 
che comprende i Salmi, i Proverbj, e i libri 
seguenti. 

Hah! interj. ah / 

Ha-ha, s. fésso di divisione, m. 
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Hail, s. grdndine, gragnudla, f. — shot, mi- 
gliaréla, f. pallini, m. pl. — stone, gréno di 
gragnudla, m. — storm, fempésta, gréa- 
dine, f. 

To Hail, v. n. grandindre; v. a. far grandinére 
o cadér come grandine. 

Hail, s. 1. saluto, m.; 2. (t. di Mar.) portéte 
della voce, f. Within —, a portata di roce. 
To Hail, v. a. 1. salutare; 2. (t. di Mar.) chia- 

mdre a parlaménto. 

Hail, iuterj. ‘salve,’ li saluto. 

Hail, a. V. hale. 

Haily, a. grandinbso. 

Hair, s. 1. pélo, m.; 2. capéllo, m.; 3. capéll, 
m. pl.; 4. crine, m.; 5. pélo, m. peluria, £ 
Head of —, capélli, m. pl. capellatire, £ 
Within a —’s breadth, a un pelo di distanze; 
ci mancava un pelo. To pull by the —, firére 
pei capelli. To tear one’s —, strappersii 
capelli. To a —,a puntino. Not to be worth 
a —, non valére un acca. — bell V. hen 
bell. — breadth, pélo, m. piccolissima disténse, 
f. — breadth, per un pelo, miracéloso. — doth, 
cilicio, m. — dresser, acconciatòre, perrtte 
chiére, m. — dye, tinta pei capélli, f. — bang, 
sospéso per un capéllo. — lace, strings pei 
capélli, f. — pin, forcinélla da testa, f. — 
powder, pélvere di Cipri. — shaped, cepillert. 

Haired, a. capelluto. Red —, a che ha i capelli 
rossi. Grey —, canuto. 

Hairiness, s. quantità di capélli o peli, f. 

Hairless, a. l. senza peli, spelato; 2. senza te 
pélli, cdlvo. 

Hairy, a. 1. peléso; 2. capelluto. 

Hake, s. (t. d’Ict.) merluzzo, m. 

Halberd, s. alabérda, labdrda, f. 

Halberdiér, s. alabardiére, m. 

Halcyon, s. (t. d’Orn.) alciéne, m. 

Ilalcy-on, -6nian, a. alcionéo, placido, guiéte. 

Hale, a. sdno, robusto, végeto, rigoréso. 

To Hale. V. to haul. 

Half, s. halves, pl. metà, f. By one —, delli 
metà. By halves, a metà. To cry halves, gr 
dare a me la metà. To do a thing by hair 
fare una cosa imperfettamente. To go bale 
with one, fare a metà con uno. — 
metà, f. 

Half, a. mézzo. — an hour, mezz'ora. — 
blood, parentela fra due persone nate dell 
stesso padre o dalla stessa madre, ma nen di 
ambidue. — bred, mezzo educato. — lr 
ther, fratello dalla parte del padre è della 
madre solamente. — dead, mezzo mérte. — 
heard, fraintéso. — holy day, mezza f&t4, 1 
— lost, mezzo perduto. — moon, sem 
luna, f. — part, metà, f. — pay, messi 
paga,f. On — pay, a mezza péga. — pemmy, 
mezzo soldo, m. — penny worth, reléet 
di mezzo soldo, m. — pike, (t. di Mer.) 
brandistécco, m. — pint, mezza fogliéite, L 
— read, superficialménte instrutto. — ne 
over, cotticcio, mezzo ubbridco. i 
1. di corta vista; 2. di poco discerniménle. — 
sister, sorella dal lato del padre o della madre 
solamente. — sphere, emisféro, m. — 
mezzo mérto di fame. — strained, imperfetto. 
— wit, uno scidcco, m. tted, sciéece. 


— wi 
Half way, a. e avv. a mezza strada. 

Half yearly, a. e avv. due volte l'anno, ogni sei 
mesi. 


HAL 
s. (t. d’Ict.) passerina, f. specie di 
s. santa Maria! Madénna mia! 
V. hallowmass. 


, a. (obs.) alitudeo. 

|. vestidulo, m.; 2. edla, f.; 3. casa 

» f.; 4. tribundle, f.; 5. collégio, m.; 

frio, m. (in una università). 

|, 8. e interj. alleluja, lodate il Signére. 
halyard, s. (t. di Mar.) drissa, 


‘specie di rete da uccellare. 
|, v. n. griddre, chiamdre ; v. a. 1. in- 
e gridando halloo; 2. caccidr via a 


ter). ola / 

. ednto, m. All —, all hallows, ognis- 
All — tide, época del?’ ognissanti, f. 

v, v. a. l. santificdre; 2. consacrare. 
8S, 8. ogrrissanti, m. 

a. sénto, santificdto. 

cinate, v. n. (obs.) errdre, cader nell’ 


tion, s. l. allucinaziéne, f.; 2. errére, 


. haum. 

léne, m. auredla, f. 

V. hawser. 

. soppicaménto, m. ; 2. fermdta, f. To 
-—,far alto, fermarsi. 

6pp9, sciancdto. 

r. n. l. andare ancajéne, zoppicdre; 2. 
‘ser incério; 3. (t. di Guer.) far alto, 
; v. a. (t. di Guer.) far far cito. 

1. z6ppo, m. zéppa, f.; 2. capéstro, 
sarézza, f.; 4. cérda, f. With a — 
ie’s neck, con la corda al collo. 

r, v.a. 1. legdre con una corda; 2. 
a corda al collo, incapestrdre ; 3. in- 
e, métter la cavézza. 

3, 1. il zoppicére, m.; 2. il fermdrsi, 


avv. zoppicéndo. 
v. a. divider per metà o in due. 
. (t. di Bot.) emigférico. 
pi. di half. 
. quella parte che è opposta al ginoc- 
ctulto, m. 
s. (t. di Mitol.) amadriade, f. 
i 1. wncindio: 2. intreccidio. 
a. uncindlo, adsinco. 
. pl. uncini ove si attaccan le tirelle 
silo, m. pl. 
. borghetto, casdle, m.. 
s. 1. mart&llo, m.; 2. martellina, f. 
ile). Wooden —, mdglio, m. Rivet 
iting —, martéllo da ribadire, m. 
—, martello da ferrdr cavdili, m. To 
the —, méltere all’incdnto. To come 
finire per esser venduto allincanto. 
, drappo che copre la serpa d'una 
, mm. — hard, dattituv, indurito col 
— man. V. hammerer. 
ner, v. a. l. marfelldre; 2. invenidre ; 
in o into, far entrdre a forza di mar- 
‘o — roughly, di re, abbozzare 
filo. To — out, 1. sféndere, allar- 
iandre col martélio; 2. &ser Varti- 
: 3. trovdre, inventdre ; v. n. 1. lavo- 
mertéilo; 2.To — on, occupérsi di; 


» 


HAN 


3. ripéter sempre la stessa cosa. To — away 
at, fravaglidre incessanteménte. 

—— s. artigiano, m. (che lavora col mar- 
lello). 

Hammering, s. 1. il martelidre, m.; 2. rumér 
di martélii, m. 

Hammock, s. (t. di Mar.) amdca, brdnda, f. 

Hamper, s. 1. césto, m.; 2. hampers, caténe, f. pl. 

To Hamper, v. a. 1. incatendre; 2. impasto- 
jdre; 3. impedire, imbarazzdre ; 4. ingannére. 

Hamstring, s. ¢éndine (dietro al ginocchio). 

To Hamstring, v.a. (pass. e part. hamstrung,) 
taglidre i téndini dietro al ginocchio. 

Hamstrung, pass. e part. del verbo to ham- 
string. 

Hanaper, s. 1. césto usato altre volte dai Re d' 
Inghilterra per tenervi il danaro, allorchè 
viaggiavano ; 2. teséro, erdrio, m. 

Hand, s. 1. mdno, f.; 2. breccia, f. pl. perséna, 
f. ubmo, m.; 3. mdno, parte, f. lato, m.; 4. 
mdno, scrittura, f.; 5. ingégno, m. attitudine, 
f.; 6. partito, m. risoluzione, f.; 7. partita, f. 
(a carte); 8. agénte, m.; 9. punto, grddo, m.; 
10. prézzo, m.; 11. gféra, lancétta,f.(d'oriuolo) : 
12. pélmo, m.; 13. (t. d’Orn.) artiglio, m. 
The manufacturer will lose his most useful 
hands, il fabbricatore perderà le migliori brac- 
cia. There was a prison on each —, v'era 
una prigione per parte. He is a capital — 
in every science, ha molla attitudine nelle 
scienze. Finishing —, ullima mano. Large 
—, cardtlere grésso. Right —, }. man déstra ; 
2. braccio dritto, m. (agente principale). Left 
—, mano sinistra. Second —, di seconda 
mano, d'occasione. Upper —, il di sépra, 
vantaggio, m. — in —, |. fenendosi per la 
mano; 2. d’accérdo, di concérto. — to —, 
cérpo a corpo. Matter in —, soggétto in ques- 
tidne. Note of —, (t. di Comm.) Jdigliétio 
all’érdine,m. Sleight of —, agilità di mano, f. 
At —, ready at —, sotto la mano, prénto. 
From — to mouth, da giorno in giorno; alla 
giornata. Off —, correnteménte. Off one’s 
hands, liberdto ; che non è più tra le mani. On 
—, l. facéndosi, che sta facéndosi; 2. in suo 
possésso ; 3. in magazzino. On all hands, da 
tutte le parti. On one —, on the one —, da 
una parte. On the other —, dall’altra parte. 
Out of —, fatto, finito. Under —, sotto mano, 
di nascésto. With clean hands, a mani nette. 
To be at —, esser vicino. To be a good — at, 
esser espérto a. To be — and glove together, 
esser come pane e cdcio. To bear in —, 
Sar crédere, inganndre. To bring up by —, 
1. allevdre un bambino senza nutrice; 2. alle- 
vdre un’uccello a mano. To carry a thing with 
a high —, fare una cosa alla grénde. To clasp 
one’s hands, piegdr le mani. To come to —, 
pervenire, ricévere (delle lettere). To drive 
four in —, guiddre a quatiro cavdlli. To get 
the upper —, aver il di sépra. To go — in —, 
I. tenérsi per la mano; 2. anddr d'accérdo, 
inténdersela. To hang on o upon one’s hands, 
aver sulle spalle. To have a — in, fenér mano, 
tenér di mano, esser complice. To kiss one’s — 
to one, invidre un bdcio, salutare. To lay violent 
hands on one’s self, commé(ter suicidio. To 
lend a —, dare una mano, ajutdre. To lift 
one’s — against one, alzar le mani contro Und. 
To shake Sands, toccér ta mano. To snatch è 





lavéro fatto a mano, m 

To Hand, v. a. 1. dare, passdre (una cosa): 2. 
dar una mdno, ajutére ; 3. condurre, dirigere ; 
4. (obs.) dar di piglio; 5. piegdr le vele. To 
— about, passar di mano in mano. To — 
down, l. éirar git; 2. trasmettére. To — 
in o into, ajutdre a entrére. To — out, l. 
tirdr fubri; 2. ajuldre a uscire. To — round, 
Sar circolare. To — up, 1. tirdr su; 2. aju- 
tare a salire. 

Handcuff, s. manéita, f. 

To Handcuff, v. a. métter le manétte. 

Handed, a. e part. del verbo to hand, 1. a 
mani giunte; 2. (t. di Bot.) palmdto. Doubled 
—, che ha due mani. Empty —, a mdni 
vubte. Hard —, 1. che ha le mani callése; 2. 
che ha le mani pesanti. High —, arrogante, 
imperiéso. Left —, mancino. Open —, gene- 
réso. Right —, manritto. Single —, che ha una 
mano sola. Left — marriage, matrimonio mor- 
gandtico, m. 

Handful, s. 1. mandta, f.; 2. braccidta, f.; 3. 
pugno, m. (piccola quantità). 

Handicraft. s. 1. lavéro, lavorio, m. manifattura, 
f.; 2. artigiano, m. 

Héndicrafts- -man, 8. -men, pl. artéice, arti- 
gidno, 

Hindinee, s. 1. abilita, destrézza, f.; 2. como- 
dita, f. 

Handiwork, s. lavéro, lavorio, m. manifattura, f. 

Handkerchief, s. fazzolétto, moccichino, m. pez- 
subla, f. Neck —, fazzolétto da collo, m. 
Pocket —, fazzoléito da naso, m. 

Héndle, s. 1. mdnico, m.; 2. impugnatura, f. 

To Handle, v. a. 1. maneggidre ; 2. loccdre; 3. 
frattàre ; 4. esercitdre. 

Handless, a. ménco, senza mani. 

Handling, s. 1. maneggiaménio, il maneggidre, 
m.; 2. il fratidre, m 

Hfnd-maid, -maiden, s. s¢rva, f. 

Hindeel, s. 1. primo uso d'una cosa, m. 

erin véndita, f.; 3. (obs.) drra, capérra. f. 
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esser sospéso sopra. To — up, esse 
appéso. To — upon one’s wor 
dere dalla bocca di uno, ascoltar. 
famente ; v. a. (pass. e part. hungo 
l. appéndere, appiccare ; 2. impia 
métter su (un'imposta, una campana, | 
— with, fappezzdre. To — down, 
dere. To — out, l. attacedre, 
pubblica vista; 2. V.to hoist. To — 
péndere, appiccdre ; 2. impiecére. T 
ritardare a prénder fudco (d'uno schio; 
Hanger, s. 1. penddglio, m.; 2. cavie 
colo, m.; 3. coltéllo da caccia, m.; : 
tacca o ‘appende una cosa. 
che mette su i campanelli nelle case. 
importii-no, m. -na, f.; 2. scroccéne, 
—, caténa del cammino, f. 
Hanging, s. 1. tappezzeria, arazzeri 
Sérca, f. (supplicio della forca); 3. 
Hanging, a. 1. pendénie; 2. sospéso; 
di forea, da patibolo. — garden, 
pensile, m. 
Héngman, 8. hangmen, pl. carnéfice, di 
Hangnail, s. pipita, f. (filamento che 
dalla cute che confina coll'unghia). 
Hank, s. 1. due o più matasse di 
cigliate insieme ; 2. (t. di Mar.) cavie 
To Hank, v. a. atiorciglidre due o più 
insiéme. 
To Hanker after o for, v. n. dranedrt 
rdre ardenteménte. 
Hankering after, s. brdma, f. desidério a 
Hfnse.towns, s. pl. Citta Ansedtiche, { 
Hanseatic, a. ansedtico. 
Han't, abbrev. volg. di has not, have ni 
Hap, s. 1. cdso, evénto, accidéate, m.; 
disgrézia, f. — hazard, pero cdso, n 
dénte. 
To Hap. V. to happen. 
Hapless, a. gfortundio, disgrazidto. 


2.{Haply, avv. 1. per cdso, per avveni 


forse: 3. per disgrdzia. 


e: 3. tormentére, triboldre, veesére ; 
, devastére. 


, 8 © devasta-tére, distrut-tére, m. 

; 2. secca-tére, m. -trice, f. 
r, s. 1. furiére, m.; 2. precursére, m. 
s. 1. porto, m. ; 2. asilo, s mM. 
er, capildno del porto, m 
our, v. n. 1. alloggiare, albergdre ; 2. 
, trovdre asilo, trovdr ricévero ; v. a. 
riére, albergdre ; 2. dar asilo, dar ricé- 
. avére, nutrire. To — a suspicion, 
wn sospétto. 
ge, s. (obs.) asilo, rieévero, m. 
r, 8. éspite, m. chi da ospitalità, f. 
ess, a. senza asilo. 
1. diro; 2. difficile; 3. duro, pendso; 
iéso; 5. sevéro, rigoréso ; 6. duro, in- 


: 7.rézzo; 8. ingiusto; 9. avdro. To: 


o grow —, indurirsi. To lie —, dor- 
duro. As — as iron, duro come il 
As — as rock, duro come una piétra. 
1, sfitico, costipdto. — drinker, gran 
m. — drinking, ii dere all'eccésso, 
mela vita, f. — favoured, — featured, — 
Brutto. — fought, den confestdio. — 
ttenũto a sudére di séngue. — handed, 
ruvide. — hearted, insensibile, di cuor 
— heartedness, insensibilità, durézza 


*, f. — laboured, e/adordto. — 
, duro di bocca. — times, pl. fempi 
si, m. pl. — winter, invérno rigido, m. 


pinto con difficoltà. — working, labo- 


. 1. duraménte, rigorosamente, severa. 
2. difficilménte, con difficoltà: con pe 
iélto ; 4. istanteménte. — by, vicino. 
m, v.n. l. indurirsi; 2. divenire in- 
: 3. abitfudrsi, incallirsi; v. a. 1. in- 

2. abditudre, incallire; 3. rénder in- 


s. cosa 0 persona che indurisce, f. 

}, 8. induriménto, l’indurire, m 

I, s. arditézza, intrepidézza, f. co- 

a. 

wv. 1. arditaménte ; 2. severaménte. 

t, s. (obs.) V. hardihood. 

»s. i. arditézza, intrepidità, f.; 

n. robustézza, f.; 3. auddcia, ine, 
; 4. (obs.) fatica, f. 

ivy. l. duraménte, severaménie ; 2. 

inte, con fatica ; 3. appéna, gudri. 

s. 1. durézza,f. ; 2. asprésza, rozzézza, 

duriménio, m. > 4. rigére, m. severità, 

ficoltà, f. ; 6. témpra, f. (dell’acciajo). 

s. V. burdock. 

pl. capécchio, m 

s. l.affanno, travdglio, m.; 2. falica, 

inazione, f.; 4. rigére, m.; 5. ingius- 


, 8. chincaglieria, f. 

«man, s. -men, pl. chincagliére, m 

. 1. ardito, auddce; 2. vigoréso, ro- 

ie * Fool ni femerdrio. 

lépre, m. e 2. (t. d’Astron.) Lépre, 

~ Pisanti f. To course the —, 
lepre. — brained, scervelldio. 


ti Bot.) pide di lepre; lepre, m. _— hearted, 


— lip, 
oo, m. 
a ear, (te . di 


ped, che ha il labbro 
) specie di bupléuro. 


m. | Harmlessness, s. 1]. 


HAR 


To Hare. V. to harry. 

Hfrem, s. harém, m. (voce Turca) appartamento 
per le donne. 

Haricot, s. 1. infingolo di castréto e rape, m ; 
2. fagiublo, m 

Hîrier. V. ier. 

To Hark, v.a. V.toharken. Hark! odi/ senti! 

Harl, s. filamenti di canapa o di lino, m. pl. 

Harlequin, s. arlecchino, m 

Harlequinade, s. arlecchindta, f. 

Harlot, s. meretrice, prostituta, f. 

Harlot, a. 1. lascivo ; 2. bdsso, vile. 

Harlotry, 8. prostituzione, f. 

Harm, s. ]. mdle, m.; 2. térfo, m.; 3. dénno, 
pregiudizio, m. To do —, far mdle. 

To Harm, v. a. 1. far male; 2. nudcere; 3. far 
térto. 

Harm-ful, a. 1. cattivo; 2. nocévole, pregiudi- 
zidso; avv. -fully. 

Harmfulness, s. carditere nocivo, m 

Harm-less, a. 1. innocénte ; 2. innécuo; 3. sano 
e salvo; avv. -lessly. 

innocénza, f. ; 2. cardttere 
innécuo, m 

Harméni-c, -cal, a. armonico, armoniéso ; avv. 
-cally. 

Harmonica, s. arménica, f. 

Harménics, 8. pl. 1. armonia, consonénza, f.; 2. 
armonia, f. (scienza). 

Harméni-ous, a. armoniéso, arménico ; avv. 
-ously. 

Harmoniousness, 8. armonia, f. 

Hirmonist, s. armonista, m. 

To Harmonize, v. a. 1. armonizzare: 2. mef- 
tere in armonia, far vivere in armonia; v. n. 
1. armonizzare, esser armoniésa; 2. armo- 
nizzare, andar d’accérdo. 

Harmonizer, 8s. 1. armonista, 
tore, m. -trice, f. 

Hérmonizing, a. armonizzdnte. 

Harmony, s. 1. armonia, f.; 2. armonia, f. (cor- 
rispondenza delle parti); 3. armonia, con- 
cérdia, f. 

Harness, s. l. arnése, m. armatura completa, f. ; 


m.; 2. concilia- 


2. finiménto, m. (da cavallo, &c.) — maker, 
selldjo, m 
.| Harp, s. 1. drpa, f.; 2. (t. d’Astron.) Lira, f. 


Eolian —, arpa d’Eolo,f. Jew's —, scaccia- 
pensiéri, m. — string, cérda d’arpa, f. 

To Harp, v. n. 1. arpeggidre, suondr Udrpa; 
2. To — on, ripétere continuamente; 3. (obs.) 
toccare, commudbvere. 

Hér-per, -pist, s. 1. arpista, m.; 2. trovatére, 

Hirping, s. l. sudno d’arpa, m.; 2. — upon, 
ripelis siéne continua, f. — iron. V. har- 


I arposn, s. rampéne, m. fidcina da punta, del- 
finiéra, f. 

Harpoòner, s. fiociniére, m 

Ilarpress, s. arpista, f. 

Harpsichord, s. gravicémbalo, m. spinétta, f. 
Hérpy, s. l. arpia, f.; 2. (t. d’Orn.) arpia, f. 
(aquila del Messico); 3. arpia, f. (uomo avaro 
0 rapace). 
Harquebuse. V. arquebuse. 

Hérridan, s. vécchia sgualdrina, f. 

Harrier, 8. levriére, m. 

Harrow, s. érpice, f. 

To Hérrow, v. a. 1. erpicére, spianàre e tritér 


HAR 


la terra coll’erpice ; 2. tormentére, lacerér 
l'anima ; 3. (obs) “agitére, disturbre; 4. 
(obs.) devast 

rome, 2. 1: — che erpica la terra, m.; 


Harsh, a. 1. vini 






trattàr male. 





Hirslet, hislet, s, fratddglie di porco, f. pl. 
Hart, s. cervo 0 difino (di sei anni), 10. 
Hartshorn, s. 1. edrno di céroo, m.; 2. 
eéreo, m. (sale 0 spirito). 
Hîrtstongue, s. scolopéndria, f. 
Hirtwort, s. (t. di Bot.) séieli, sesdlio, m. 
French —, séseli Marsiliénse, m. 

2. senza fon, 


Hirum-scirum, a. 1. scervelle 
—* Pa oie St. Rom.) 

8. (te arispice, m. 
Héruspicy, 4. 8. la di St. Rom.) cruise, m. 
Harvest, s. 1. mese, ricdlla, mietitira, f. 

ricdlta, mielitira, f. (tempo della ricolta); 3. 
Srilto, m. (prodotto della fatica) 4. fritto, 
, £. Togather,to getin the 
far la ricélta, miétere. — fy, 
home, 1. riedita, £. tempo della 
3 2. festa della mictitira, £.; 3. 
inno cantato alla mietitura, m. — lord, capo 
de'mietitori, m. — man, mietitére, m. 
queen, prima mietitrice, f. 
‘To Harvest; v. a. far la ricélta, mittere. 
Harvester, s. mietitére, m. 
Hash, 8. ammorselidto, m. 
To Hash, v. a. minuzzdre, tritére. 
Hislet. "V. harslet. 



























Hasp, s. fermdglio da chiudersi con un luc-' 
chetto, ma. 





v. n. serrére con un fermaglio. 
Hassock, s. ingnocchiat6jo, m 
Hast, 2da pers. sing. del pres. indicat, del verbo 
to have. 

Hés-tate, -tated, a. (t. di Bot.) astdto. 

Haste, s. 1. frétta, f. ; 2. precipitaziéne, f.; 3. 
impeto, traspérto, wa. impaziénza, £. To be in 
—, avérfrétta. To make —, far présto. 

To Haste. V.to hasten. 

eran via. * To — one’s self, 

ttérzi ; v. n. affrettérsi. ‘away, 
allontandrsi in frétta. To — back, ritorndre 


affretta-t6re, m. -trice, £. 
.frétta, f.; 2. precipitazione, f. ; 
3. pren impazienza, f. 

















* tink fe ina e acqua, 


1. 1. cappello, m Fs Vcoppélo, cardina- 
Wéto,m. Broail-brimmed —, cappello con le lese 
larghe, m. Nurrow.brimmed —, cappello con le 
tese atrelle, tà. Beaver —, cappello di castéro, 
m. Cocked -,coppello a tre punte; cappello 
pantdio, ma. Silk—, cappello di sete, m-— 








To speak harshly to, | 





cérno di: 


v. 

Hatches. 1 conda, f.; 2. néseite, L (i 
male oviparo); 3. scoperta, f. 4. (è. 
boccapérto, m.; 5. messa pérta, £.; 
ritta, chitsa, £. To be under the 
È Fal mistria o in schiavità. 

(te doceapérto nm. 

To Hatch, v. a. 1. covére 
teggidre (col bulino) ; v. n. ndscere (d 
mali ovipari). 

Hitchel, s. péttine da pettindre il limo, 

To Hîtchel, 1. peitindre, scerda 

| (volg.) anngjdre, vessdre. 

Hiitcheller. "V. heckler, 
Hiitchet, s. dzza, sciire, f. — face, wéth 

















jm. shaped, falciférme. 
| Hatching, a. trditi, érattdygi, m. pl (a 
tratti). 


Hétcment, 8. dirmi gentilizie, f. pl. ( 


I fi Tinto, v. a. odiére. 
Hite-fal, a. odiéo ; avv. -fully. 


2. Hétefulness, s. odiosità, f. 


Hiter, s. odia-t6re, m. «trice, {. nen 
uso, È To bea — of odidre. 
tropo, m. 
tred, s. édio, m. Out of —, per éé 
Hitted, a. col cappello in testa. 
Hitter, s. cappeliéjo, m, 
To Hitter, v. a. (obs.) "V. to harass. 
Hattoc, 4. (obs. milcchio di covéni, u 
Haiberk, s. (ob: hal 
Hah, a. (0 > Allo sedie av. 
Matghtinow, a. allerigio, superbia, £ 


Haigh ty, a. alléro, rupérbo, orgogli 


. tirdta, trétta, f.; 2. 
To Haul, v. a. 1. tirdre, pi 














Haunt, s. 1. luogo che uno 
m.; 2. (obs. 
luogo, f.; 3. (obs.) abitiidine, f. 

To Haunt, v. a. 1. frequentire, bazzi 
importundre, infesiére, axsedidre una, 
3. infestére (degli spi 
gére. 

Hainter, s. frequenta-tére, ma. «trice, £ 

Hastboy, s. ébae, m. chiarina, f. 

Hatteiir, s, alterigia, f. 

‘To Have, v. a. (pass. © part. had) Le 

to write, ener 
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abitudine di 











avér da, dovére. To — 

vere, dover scrivere. To — a this 
mended, sold, &c. Sar fare, accomedì 
dere una cosa. To let one — a thi 
avere una cosa a uno. To — ratba 
meglio, preferire. To = by heart, 4 
membria. To — away, portdr via, fa 
via. To — back, 1.far ritornére; 2fi 
tuîre. To — down, 1. far seéuderei 
gettér git. To — in, farentrdre. Ti 
aver in dosso. To — a thing out, 
via una cosa. To — up, 














band, néetro de ‘box, 
(os) fel cappello, m. Ù 


saline, 
Hexen, e. L. pérto, m.; 2. asilo, rielerii 


HAV 


sseseére, m. 
cia da soldato, f. 
possésso, m. fortina, f. béni, 


V. behaviour. 
, gudsto, m. rovina, distru- 


I. devastdre, distruggere; 2. 

, far man bassa. 

ot.) méro di spindiba, m.; 2. 

ricino a una casa); 3. (t. di 
nell’icehio, f.; 4. esitazione 


ciedr le parole. 
a-ha. 
ne nel paridre, f. il biasci- 


.) falco, falc6ne, m. Sparrow 
— eyed, che ha occhi gri- 
| che ha il naso adtinco o 


falcondre, uccelldre col fal- 
t, attacedre, atlaccdrsi: 3. 
a. vender per le strade voci- 


, ilino. 
nibe m.; 2. merciajuolo che 
‘ole merci per » mM. 
ricondre ; 2. il sornacchiare ; 
‘ strade. 
Bot.) spindiba, f. 
Truss of —, fastéllo di fieno, 
ie —, ballare a téndo. To 
eggiare il fiéno. To make — 
ines, battere il ferro fin che 
c, félce fiendja, f. — cock, 
— harvest, 1. segatura del 
, f. (lempo della segatura del 
ienile, m. — maker, mieti- 
. efrice, f. — making, sega- 
— mow, mucchio di fieno, 
— rick, — stack, dica di 
V. harvest, No. 2. 
oleggidre il fiéno ; 2. ténder 


re pubblico che ha cura delle 


», m. ventura, sérte, f.; 2. 
m. To run the — of, 1. 
. arrischiare. To stand the 
pericolo, affrontdre il peri- 


rischiare, avventurdre; v.n. 
uurdrsi. 
colbso, rischidso. 

rischia o mette in pericolo se 


rrischidnte, audace; 2. peri- 
avv. -ously. 

itato rischiéso, pericoléso. 

1. femerità, balddnza, f.; 2. 


, caligine, f.; 2. oscurità, f. 
t.) nocciudlo, m. — copse, 
nocciuéli, m. — hen, (t. d’ 


na, f. — nut, nocciudla, f. 
indio; avv. -zelly, del color 


to di hazy. 


HEA 


Hazy, a. nebbidso. 

He, pron. pers. 1. égli, esso, m.; 2. colui, m.; 
3. avanti i nomi d’animali denota il genere 
maschile. — goat, capro. — bear, 6rso. 

Head, s. 1. festa, f. capo, m.; 2. capo, princi. 
pale, superibre, m.; 3. tésta, f. individuo, ani- 
male, m.; 4. pinto principdle, m.; 5. capo, 
capitolo, m.; 6. rubrica, ddta, f.; 7. cappel- 
latura, f.; 8. acconciatura del capo, f.; 9. 
corpo di truppe, cérpo d'armdta, m.; 10. tésta, 
f. ingégno, intellétio, m.; 11. tésta, opposi- 
ziéne, resisténza,f.; 12. cima, sommità, f.; 13. 
parte anteriére, f.; 14. sorgénte,f.; 15. cdimo, 
m. crisi, f.; 16. spiima, f. (in un vaso di birra); 
17. mdntice, m. (d'una carrézza); 18. lestiéra, 
f. (del letto); 19. pémo, m. (d’un bastone); 
20. pinta, f. (di lancia, freccia, &c.); 21. ca- 
dita d'acqua, f. (d'un mulino); 22. féndo, m. 
parte più intérna, f. (d'una baja, d'un porto) ; 
23. fondo, m. (d'una botte); 24. testa, f. (della 
tavola); 25. stato de’palchi d'un cervo, dal 
quale si conosce l'età. Crowned —, testa 
corondta, f. Hind —, (t. d’Anat.) occipile, m. 
nica, f. With one’s — first, one’s — foremost, 
con la testa avdnti. — and ears, fino agli occhi. 
— or tail, santo 0 cappelléito. A —, per —, 
a testa, per uno. From — to foot, dalla testa 
ai piedi. Of one’s own —, di propria volontà. 
Over — and ears, fin sopra le orecchie. Over 
— and heels, a gambe levate. To beat o to get 
a thing into one’s —, caccidre una così in 
testa a uno. To beato to get a thing out of 
one’s —, cavdre una cosa di testa a uno. To 
—, to bring to a —, far venire a suppura- 
ziéne. To come into one’s —, to enter one’s 
—, venire in capo, venire in festa. To drag a 
thing in by the — and shoulders, firdre una 
cosa pei capélli. To forfeit one’s —, scom- 
méttere la testa. To gather to a —, suppu- 
rdre, venire a suppurazibne. To get —, prén- 
der radice. To get up into one’s —, dare al 
capo, dare alla tésta. To give the —, allentér 
la briglia. To have neither — nor tail, non 
aver nè testa nè coda. To hide one’s —, nas- 
céndersi la faccia. To hold up one’s —, alzér 
la testa, tenér su la testa. To knock one on 
the —, dare un colpo mortdle. To knock one’s 
— against the wall, darsi la testa pe’muri. To 
lay their heads together, andar d’accérdo, in- 
téndersela. To make — against, far testa 
contro, oppérsi. To show one’s —, mostrar 
la faccia. To strike off one’s —, faglidr la 
testa a uno. To take a thing into one’s —, 
métlersi una cosa in testa. To trouble one’s 
— about a thing, imbarazzdrsi, mescoldrsi di 
qualche cosa. To turn —, far vdlta faccia. 
His — runs on nothing but .... non pensa 
chea.... — band, |. dénda, striscia, f.; 2. 
capitello d'un libro, m. — dress, 1. acconcia- 
tra pel capo, f. ; 2. crésta, f. — gear, coper- 
tira 0 ornamento da testa. — land, promon- 
tério, m. — lugged, sfrascindio per la testa. 
— money, capilazione, f. festdlico, m. 
piece, 1. é/mo, m. ; 2. tésta, f. ingéyno, m. — 
stall, testiera, f. (d'una briglia). — stone, 1. 
piétra angoldre ; 2. ldpide, f. — tire, orna- 
ménto pel capo. — wind, vento contrdrio, m. 
— way, (t. di Mar.) cammino, progrésso, m. 
strdéda, f. To have — way, far cammino, en- 
dare avénti. 7 





testa fredda. Double —, bicipite. Fat —, 1. 
che ha testa grésea ; 2. grosso d’ingégno. Giddy 
—, scervellàto. Hot —, impetudso, collerico. 
Long —,atésta quadra. Thick —, wrong — 
fondo di pélo. 

Header, s. 1. cdpo, m. (di partito, &c.): 
operdjo che fa il cappéllo ai chiodi o la testa 
alle spille, m 

Heàdiucss, s. 1. femerità, precipitazione, f.; 2. 
testardaggine, f. 

Heading, s. 1. intestalvira, intestazione, f. titolo, 
m.; 2. f6ndo, m. (di botte, se) 

Heédless, a. l. senza tésta; 2. senza capo; 3. 
senza tésla, senza giudizio > 4. senza fonda- 
ménto. 

Headlong, a. 1. &to, scoscéso, trarupdto; 2. 
temerdrio, inconsiderdto. 

Heddlong, avv. 1. con la testa avanti; 2. ail’ 
impazzala, inconsiderataménte. 

Headman, s. cdpo, principdle, m 

Headmost, a. ti primo, il più avanti, alla 
tésta. 

Headship, s. autorità supréma, f. 

Hedds-man, s. -men, pl. (obs.) déja, carnéfice, 
m. 

Hefdstrong, a. capdrbio, ostindio. 

Heddy, a. 1. violénto, impetudso; 2. che da al 
capo. To be —, dére al cdpo, montdre alla 
tésta. 

To Heal, v. a. 1. guarire; 2. cicatrizzdre; 3 
purificdre; 4. pacificére, riconcilidre; v. n. r 
guarire, guarirsi ; 2. cicatrizzérsi. 

efler, s. cosa o persona che guarisce o cica- 
trizza. 

Hedling, s. 1. il guarire, m.; 2. guari-giéne, f. 

o, m . 
Heél-ing, a. l. consolidativo, curativo: 2. ri- 
margindnte; 3. salutdre ; 4. concilidnte, di 


paces avv. «ingly. Lusi 


TT_--2%uL .,. 1 __2%a4. — 


dire. To — out, sentire fino alla 
— a bird sing, ricéver informaziòn 

v. n. Ì. udire, sentire; 2. ascolldre ; 

of, sentir dire, sentir parlére. To - 
cattivo nome, aver cattiva fama. 17 
one, avere 0 ricéver notizie da uno. 

one, aver notizie di uno. Let me — 
datemi le vostre notizie; scrivetemi. 

Hearer, s. ascolta-tére, udi-tére, m. - 

Hearing, s. 1. udifo, m.; 2. udiéa: 
ngfizia, f. Dall, hard of —, sordds 

—; piena udienza, f. Within — 
da esser intéso. To be bad or good 
una cattiva 0 bubna nuéva. To gran 
an —, accordare, dare un udiénza. 
pet, cerbotidna, f. (per parlare ai ses 

To Hearken, v. a. ascoltare. 

Heàrkener, s. ascolta-tére, udi-tére, m 

Hearsay, s. 1. il sentir dire, m.; 2 
fama, f. 

Heérsay, a. per fama pubblica. 

Hearse, s. 1. carro funebre, m.; 2. bh 
(obs.) témba provviséria, f.; "4 cf 
due anni). 

Heart, s. 1. cudre, m.; 2. cudre, céahs 
m.; 3.cudre, amére, ‘tm. aferiéne, f 
énimo, pensiéro, m.; 5. cuére, ardi 
rdggio, m.; 6. membria, f.; 7. end 
(seme delle carte). Broken —, com 
m. —of flint, of steel, of stone, ci 
cigno, m. At one’s —’s ease, a sul 
cito. By —,a meméria. For one’s 
ternaménte ; 2. se costdsse la vita. F 
—, di cuore, di iutto cuore. In the 
eélmo di. Out of —, scoraggite. 
—’s content, secondo i suoi voti, a st 
suoi desid&j. With all one's —, 
cuore. ‘With open —, col cuor sulì 
To be at one’ s— aver a cuore. 


maaan DB L£...2 ---- Lola 
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ke —, to take good —, farsi| edno, robusto; 4. férte, durévole (parlando 
ike to —, pré a cuore. To! di legname); 5. di buon appetito. 
"a —, efogdr l'énimo. To wring | Heat, s. 1. calére, cdldo, m.; 2. caldre, ardére, 
redre il cuore, lacerdr l’anima. | m.; 3. effervescénza, f.; 4. céllera, f.; 5. ani- 
ni batte il cuore. My — bleeds, | mosità, f.; 6. calére, m. alacrità, f. Sultry 
| cuore. — ache, afflizibne, f.| — calére soffocdnie, m. To get into a —, 
mmovénie. — blood, —’s blood, | anddre in céllera. 
pura del sdngue, essénza delia|To Heat, v. a. 1. riscalddre; 2. animdre; 3. 
faza, quintessenza, f. — born,| esaltàre. To — the blood, the imagination, 
‘fo 0 generdto nel cuore. —| riscalddre il sangue, l'immaginazione; v. n. 
tére, cordéglio, m. — breaker,| divenir caldo, riscalddrsi. 
li, m. — breaking, desoldnte.| Hefter, s. 1. riscalda-tére, m. -trice, f. cosa 0 
itto. — burn, 1. (t. di Med.) car-| persona che riscalda, f.; 2. anima, f. (per 
( t- di Med.) incéndito, m. — riscaldare un ferro da stirare, &c.) 
a un ardére allo stémaco. —|Heath, s. 1. (t. di Bot.) érica, seépa, f.; 2. sco- 
dute. — burning, 1. V. heart-| péfo, m. mdcchia, f.; 3. lénda, f. — cock, 
mosità, inimicizia, f. — con-| gdllo di montdgna, f. 
orroding, che corrode lanima.| Heathen, s. 1. pagdno, m. pagdna, f.; 2. dbér- 
predilétto. — deep, radicdto| baro, m. bérbara, f. 
discouraging, scoraggidnte. —|Hefthen, a. 1. pagdno ; 2. bérbaro. 
s ease. — easing, consoldnte. — | Hefithen-ish, a. di pagdno; avv. -ishly. 
profondaménte ; 2. che tocca il | Hefthenism, s. 1. paganésimo, m. ; 2. barbdrie, 
ef, cordéglio, m. — hardened,| crudeltà, f. 
wre. — hardening, che indurisce | Hefither, s. V. heath. 
heaviness, fristézza, oppressione | Hefthy, a. pieno d’érica. 
— like, — shaped, in forma di | Heat-ing, a. riscaldénte; avv. -ingly. 
“me. — moth, faléna, farfélla: Hektless, a. senza calédre. 
— quelling, che vince, soggioga | Heave, s. 1. sollevaménto, il sollevare, m.; 2. 
rending, — wounding, — wring-| anélito, m. (l’alzarsi del petto nel trarre un 
ia il cudre. — robbing, sedu-| sospiro); 8. condilo, m. (al vomito): 4. sférzo 
irching, che spia i segreti dell per alzdrsi, m. — offering, (t. di St. Ebr.) 
se, 1. quiéte, tranquillità d’ani-| oblaziéne delle primizie, f. 
i Bot.) violétta tricolére, f. To To Heave, v. a. (pass. e part. heaved, hove,) 1. 
godér la tranquillità dell'animo. | alzdre; 2. sollevdre, gonfiare: 3. méttere, 
o, opprésso. — sickening, —| ¢rdrre (un sospiro, un gemito) : 4. getldre, lan- 
énte, affiggénte. — sore, cor-| cidre; 5. (t. di Mar.) firdre a braccia; 6. 
- sore, di cuore afflitto. — stir-| (t. di. Mar.) virdr [drgano. To — away, 
, — string, fibra del cubre, f.| gettar via. To — forth. V. No 83. To — up, 
‘afitto nel cuore; 2. spaventéto.| 1. alzdre, tirdr su: 2. (volg.) abbandondre; 
inte di cuore. — whole, 1. in-| v.n. 1. ansdre, alendre; 2. voler récere; 3. 
lamore); 2. indomdbile. —| innalzérsi, sollevdrsi, gonfidrsi ; 4. bdttere, pal- 
o nel cudre. pitére. To — to, (t. di Mar.) méftersi alla 
osto nel cudre ; 2. (obs.) préso al cappa. To — in sight, essere in vista. 
n—, afflitto. Double —, finto, | Heaven, s. l.ciélo, firmaménto, m.; 2. ciélo, 
| —, coraggiéso. Good —, di| paradiso, m.; 3. ciélo, m. providénza, f. — 
Hard —, senza cuére, crudéle. rn, — bred, divino, celéste. — directed, 1. 
fleo, pérfido. Light —, gdjo,| manddto dal cielo; 2. che s’inndiza al cielo. 
1 —, sincéro. Soft —, tender| — exalted, esalidto al cielo. — fallen, caduto 
érole. Stout —, coraggidso, in-| dal cielo. — guided, guiddto dal cielo. — 
e open —, avere il cuor sincéro.| gifted, 1. dotdto dal cielo; 2. déto dal cielo. 
Bad —, perversità di cubre, t.| — kissing, sublime (d’un monte). — loved, 
dézza di euére, insensibilità, f.| amdto dal cielo. — warring, che fa guerra al 
ì di cuore, f. Hard —, durézza cielo. 
sibilità, f. Open —, sincerità, | Hedvenlinese, s. natura celéste, f. 


ranchézza, sincerità, f. Hefé-venly, a. celéste, divino. — minded, 1. 
a. tncoraggidre, inanimire. pio, ascético; 2. di natura celeste. — minded. 


lére, m. — money, — penny, | ness, 1. pietà, devozione, f.; 2. natrira celéste, 

mini, f. — rug, piccol tappeto| f.; avv. -venly. 

mfi il camminetto, m. — stone, | Heavenward, avv. vérso il cielo. 

lére, f. Hefver, s. 1. portatére, facchino, m.; 2. (t. di 

.. di tutto cubre, cordialménte;| Mar.) manubrio, m. 

e; 3. con zelo, fervére; 4. con Heaves, s. pl. (t. di Vet.) boledggine, f. 
Hefviness, s. 1. gravézza, f. péso, m.; 2. fris- 

|. cordialità, f.; 2. sincerità, f.;| tézza, f. depressione, f.; 3. languére, m. stan- 


etito. chézza, f.; 4. stupidaggine, f.; 5. natura 
1. senza cudre, insensibile; 2.| gréssa, f. (del suolo); 6. dria pesdnte, f. 
ivv. -lesaly. Heàving, s. 1. il gonfidrzi del mare, m.; 2. s0s- 
. 1. mancednza di cudre, insenti. ro, m.~ . 
usillanimità, f. ehvy, a. 1. pesdnte, gréve; 2. cérico; 3. 


wdidle, di cubre; 2. sinctro; 3.| grénde; 4. oppressive : &. affiggé&te; ©. 
2 
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tristo, malincénico; 7. nojéso, seccdnte; 8. 
scuro, tenebréso. To be, to hang, to lie — on 
o upon, pesdre, ésser di peso. To get, to grow 


HEL 


con le scdrpe rélte. To be at one’s heck, 
esser alle spalle, inseguire. To betake cari 
self to one’s heels, to take to one's heels, & 


—, 1. divenir pesdnte ; 2. divenir nojéso. 
Hebdémad-al, -ary, a. ebdomaddrio, di settimana. 


| show the heels, alzdre il facco, déria a genie, 
Hebdémadary, s. canénico ebdomaddrio, m. | 


Suggire. To lay by the heels, méftere ai ferri, 
To trip up one’s heels, dare il gambetto « um, 
Sarlo cascdre. — bone, ftalléne, m. osso dd 
calcagno. — piece, téeco, m. To — pie, 
méttere i facchi nuovi. 


Hebénon, s. V. henbane. 

To Hébetate, v. a. render ébete. 
Hebetation, s. ebetaziéne, f. 
Hebrai-c, a. 1. Ebrdico ; 2. Ebréo, Israelita; To Heel, v. n. 1. dallare; 2. (t. di Mar.) adi 
avv. -cally. | ndre, péndere; v. a. 1. méttere i tdcchi subd; 
Hébraism, s. Ebraîsmo, m. ! 2. armdre un gallo di spréni. To —a 
Hébraist, s. chi è versato nella lingua Ebraica. | (t.di Mar.) méttere un bastiménto alla 

To Hébraize, v. a. traslatdre in Ebrdico ; v. n. | per calafatérlo, 
ebraizzdre, seguire i costumi Ebraici. i Heft, s. 1. péso, m.; 2. (obs.) 2/6rzo, condts, 
Hébrew, s. 1. (t. di St.) Israelita, m.; 2. lingua! m.; 3. (obs.) mdnico, m. 

Ebraica, f. : Héfted, a. agitdto. 

Hébrew, a. (t. di St ) Israelita, Ebraico. | Hegira, s. Egira, f. fuga di Maometto, epoca da 
Hébrewess, 8. (t. di. St.) Israelita, f. i cui i Turchi cominciano la loro era (16 Laglio, 
Hebrician, s. V. Hebraist. A.D. 622). 

Hebridian, a. delle Ebridi. Heifer, 8. giovénca, f. 

Hécatomb, s. ecatémbe, f. sacrificio di 100 ani- Heigh-ho, interj. ahimè ! (Dryden l'use com 
mali della stessa specie. , voce di giaja. 

Héckle, s. sedtola, f. ‘ Height, s. 1. allézza, eminénza, f.; 2. senmiià, 

To Héckle, v. a. pe/tinare, scotoldre. | f.; 3. latitiidine, f.; 4. chlmo, apoglo, m.; È 

Héckler, 8. scotolalére, m. . crisi, f. 

Héckling, s. scotolatura, f. lo scololdre, m. To Heighten, v. a. 1. accréscere, cumentire; 2 
Héctare, s. éttaro, m. misura Francese di 100 tunalzdr vie più. | 
ari. | Hefghtening, s. 1. eleraziéne, f.; 2. eccrud 

Héctic, s. febbre ética, f. febbre lenta di consun-| ménto, auménto, m.; 3. abbelliménto, n; & 
zione. | aggravaménto, m. 

Hécti-c -cal, a. di fébbre ética. | Hein-ous, a. odidso, atréce ; avv. -ously. 
Héctogram, s. eltogrdmma, m. misura di 100 Heinousness, s. enormità, atrocità, f. 
gramme. ‘ Heir, s. eréde, m. e f. Joint —, coeréde. lam + 

Héctoliter, s. e/tolitro, m. misura di 100 litri. ' ful —, erede legittimo. parent, ok 

Hiéctometer, 8. eftémetro, m. misura di 100: presuntivo (in linea diretta). — generd,— 
metri. : at law, erede universale. — ; 

Héctor, s. bravdccio, gradasso, spaccaménti, m. | presuntivo (in linea collaterale). — 

To Héctor, v. n. fare il bravdccio ; v. a. 1. mi-| will, erede per testamento. — loom, }. 
naccidre ; 2. annojdre, tormenidre. To —one, mobili che fan parte d'una eredità, m. pl; 
out of a thing, oftenére una cosa a forza di| mébile di famiglia, m. 
mindece. To Heir, v. a. eredare, eredtlare. 

Héctoring, s. dravdta, f. ! Hefrdom, s. eredità, successione ereditéria, b 

Héctorly, a. da spaccéne. ‘ Hefress, s. eréde, f. 

Hedge, s. siépe, fratta, chiudénda, f. Dead- Heirless, a. senza eréde. 
wood —, siépe secca. Quickset —, siepe' Heirship, s. 1. qualità di eréde, f.; 2. eredità, 
folta e spinésa. — bill, hedging-bill, rorcéne, ' Held, pass. e part. del rerbo to hold. 

m. — born, nato nel fango. — creeper, va- IHcliacal, a. (t. d’Astron.) eliaco. 

gabéndo, m. — hog, 1. (t. di Zool.) riccio, Helical, a. a élice, spirdle. : 
spinéso, m.; 2. (t. d’Ict.) échino, riccio marino, ' Helicon, s. Elicéna, m. monte della Beozia a> 
m. — note, poesia maccarénica, f. — pig,; sacrato alle Muse, oggi Monte Zégere. 
(t. di Zool.) riccio gidvane, m. — row, siépe, f. : Heliocéntric, a. eliocentrico, il cui centred 

To Hedge, v. a. 1. assiepdre; 2. circonddre.; sole. 

To — in, rinchitidere. To — up, assiepdre ; | Hélioscope, s. elioscépio, m. strumento per 
v. n. nascéndersi in una siepe. vare il sole. 

Hédger, s. colui che fa siepi o fratie. IIéliotrope, s. 1. (t. di Bot.) eliotrépia, £ 

Heed, s. 1. altenziéne, f. ; 2. osservazione, f:; 3. | séle, m. ; 2. (t. di Bot.) vainiglie, £.; 3% 
(obs.) serietà, f. To give —, to take —, baddre. | Min.) eliotrépia, f. 

To Heed, v. a. baddre, fare attenzione. . Helix, s. helices, pl. 1. (t. di Mat.) éfies, Li 

Heéd-ful, a. 1. atténto ; 2. vigilante; avv.' (t. d’Anat.) elice, f.; 3. (t. dì Geom.) éiiee, t 























-fully. . Hell, s. 1. inferno, m.; 2. cassétta, £. chele, 
Heédfulness, s. allenzibne, circospezione, f. vigi-| (in cui il sarto getta i ritagli di pew): 

lénza, f. ridétto, m. casa di ginéco, f. — bora, 
Heéd-less, a. disatténto, negligénte, trascurdto;| dall’inférno, inferndle. — bred, infernil. 


avv. -lesaly. i cat, furia, arpia, stréga, f, — hound, 
Heédlessness, s. negligénza, trascurdgyine, f. | d’inférno, ministro di Sdtana, m. 
Heel, a. 1. caledgno, m. ; 2. tdcco, m.; 3. spréne, | Héllebore, s. (t. di Bot.) eliésere, m. 
m.; 4. fine, tiltima parte, f.; 5. (t. di Mar.) 1. V. helleborine. Black —, eliebere 
piéde, m. (d’un albero); 2. calcégno della| m. White —, elléboro bidnco, m. 
chiglia, m. Out at the heels, mezzo acdizo, | Mélchorine, s. (¢ li Bot.) elleborina, f. 
(276) 





HEL 
lénic, a. ellénio, ellénico. 


. Elleniemo, Greciemo, m. 
1. Ellenista, Grecista, m. ; 2. Ellen- 
reo nalo in Grecia, o che parlava 


a. di Ellenista. 
i Ebraismi; avv. 


, v. n. usar la [ona degli Elléni, 


— a’ Greco 


nfernale ; avv. -lishly. 

s. 1. cardttere inferndle, m. ; 2. in- 
ea infernale, f. 

v. verso l’inférno. 

imone, m.; 2. timone, govérno, m. 


. a, l. fimoneggiare; 2. dirigere, 

3. armar d’elmo. 

st, s. 1. é/mo, cdsco, celata, m.; 2. 
cimiero, éImo, m.; 3. campana di 


guida, direziéne, f. 

eted, a. elmdto, armato d’elmo. 

3. cermifugo, m 

 elmintico, vermifugo. 

ry, 8. elmintologia, f. parle della 
tratta de'vermi. 

1. senza limbne; 2. senza éImo. 

8. -men, pl. fimoniére, m. 

3t. di Greca,) Z/6ta, m. Ioòti, pl. 
ilotismo, m. schiavitù degl’Iloti di 


wlo, soccérso, m.; 2. rimédio, m 
lone, there is no — for it, il male è 
'è rimédio. — ! escl. ajuto! 
With the — of, 1. col favére di; 
‘o di. With your —, colla vostra 
To be a —, |. esser favorévole; 
soccérso. To call for —, cAiamare 


a l. ajutdre, assistere ; ; 2. esser 
o — to, dare, servire, offrire (a 
rimediare; 5. impedire, evtidre. 
| the pleasure of helping you to a 
3? poss'io avere il piacere offrirvi 
di vino ? To — one’s self, 1. ser- 
r_come uno può. — yourself, l. 
2. fate come potete. To — one 
ach other, servirsi reciprocaménte. 
- it, I. non so che farci; 2. non 
irlo; 3. non è colpa mia. It can- 
red, non c'è rimédio ; non si può 
How can I — it? che volete ch'io 
How can it be helped? e che vo- 
ete farci? To — down, ajutdre 
s firar giù. To — forward o on, 
mddr innanzi, a spingére avdati; 
To — in, aj utdre a entrare, a 
To — out, 1. ajuédre a uscire, a 
2. cavdr d’impdccio. To — over, 
ssdre, a traversdre, a sormontare. 
- Guldre a salire, a far salire, a 
ajutére a rialzarsi ; v. n. Toto, 
ontribuire; 2. far ‘di meno, aste- 
inot — remarking, non posso far di 
rodre. 


ajuto, m.; 2. chi ajula; 3. protet- 
‘a-tére, m. -trice, f.; 4. soccor- 
-trice, f.; 5. provuedilére, m. 

di fatiche, coopera- 


HEP 


Hélpfal, a. 1. soccorrévole, utile ; 2. sdno, salu- 

tare. 

Hélpfulness, s. ajulo, soccérso, m. 

Hélp-less, a. 1. senza soccorso; senza risérea ; 
2. abbandonato, derelitto; 3. impoténte, ind. 
bile; avv. -lessly. 

Hélplessness, s. 1. manednza di soccérso, f. ; 2. 
impotéuza, incapacità, inabilità, f.; 3. abban- 
déno, m. 

Hélpmate, s. ajsfo, (chi ajuta,) compdgno, m 
compdgna, f. 

Helter-skélier, avv. confusaménte, sotto sépra. 
Helve, s. manico, m. (d'ascia 0 scure). 

To Helve, v. a. porre il mdnico (a en ascia o 
scure). 

Helvétic, a. Elvético. 

Hem, s. |. ério, m.; 2. éhrn/ Mantua-maker’s 
—, sopraggitto, m. 

To Hem, v. a. orldre. To — in, rinchitidere. 
To — round, circonddre; v. n. far uso dell’ 
înterj. ehm. To — and haw, rispéndere con 
subni inarticolati. 

Hématite, s. (t. di Min.) ematita, ematile, f. 

Hematocéle, s. ematocéle, érnia sptria, f. 

Hematosio, s. (t. di Fis.) ematosi, f. 

Hematuria, s. (t. di Med.) ematuria, f. 
Hemerocallis, s. (t. di Bot.) emerocdle, f. 
Hémicrany, s. (t. di Med.) emicrania, f. 
Hémicycle, s. emiclico, m 
Hemi-plégia, -plegy, 8. emiplegia, f. 

Hemip-ter, s. -tera, pl (t. d'Ent.) emitleri, 
m. p 

Hémisphere, s. emigféro, m. 

Hemisphér-ic, -ical, a. emigférico. 

Hémistich, s. emistichio, mézzo vérso, m 

Hémitone. V. semitone. 

Hémlock, s. (t. di Bot.) cicula, f. 

Hembp-tysis, -toe, s. (t. di Chir.) emotlista, f. 

Hémor-rhage, -rhagy, 8. emorragia, f. 

Hemorrhdidal, a. emorroiddle. 

Hémorrhoids, s. pl. emorrdidi, f. pl. 

Hemostatic, a. emostatico. 

Hemp, s. 1. cdnapa, f. canape, garzudlo, m. ; 2. 
st6ppa, f. — dresser, canapdjo, m. — field, 
canapdja, f. — seed, canapiiccia, f. séme della 
canapa, m 

Hémpen, a. di cdnapa. 

Hen, s. 1. gallina; 2. fémmina, f. (degli uccelli). 


Guinea —, gallina Farabne, f. M —, 
moor —, water —, gallinélla, f. — bird, fém- 
mina, f. — coop, stia,f. — hearted, timido. 


— pecked, che porta le 


— house, polldjo, m 
— roost, pértica pe’ 


sottane (d'un marito). 

polli in un polldjo, f, 

Hénbane, s. (t. di Bot.) giusquiamo, m. 

Hence, avv. 1. da qui; ; da questo luogo; 2. 
lungi da qui, via di quà; 3. da qui; da questo 
momento; 4. altréve ; 5. perciò, per questa 
ragione. A week —, da qui a una sellimana. 
(L'espressione From —, è erronea.) 

Henceférth, henceférward, avv. d’or inndnzi; 
pel futuro, per l'avvenire. 

Hénch-man, s. -men, pl. (obs.) pdggio, m. 

To Hend, to Hent, v. a. (obs.) impadronirsi. 

Hendécagon, s. endecdgono, m. 

Hendécagon, a. endecagono, di 11 fats. 

H llabic, a. endecasiliabo. 

Hendecasyllable, s. endecasiliabo, m. (verso). 
Uep, s. V. hip. — tree, rosa canina, f. (ar- 
busto). 


HEP HER 

Hepati-c, -cal, a. 1. epdtico, del féyato ; 2. (t. di' Héreabout, héreabouts, avv. gui vicino, qui all 
Chim.) epditico ; 3. (t. di Min.) epdtico. | intérno. 

Hépatite, s. (t. di Min.) epatile, f. gemma color Herefter, avy. 1. per l'avvenire, da qui i- 

dopo, più térdi; 3. nell'alire 


del Fegato. 2. 
Hepatitis, s. epatite, f. infiammazione del fe- mondo. 
gato. Hereat, avy. a questo. 


Héptachord, s. efftacérdo, m. lira di sette corde.  Hereby, avv. 1. per quésto; per questo min: 


Héptagon, s. (t. di Geom.) et/dgono, m 

Heptagonal, a. ef/dgono. 

Heptahédron, s. (t. di Mat.) eftaédro, m 

Heptàndria, s. (t. di Bot.) fiori eftdéndri, m. pl. 

Heptan-drian, -drous, a. effdndri. 

Heptarchic, a. eptarchico. 

Heéptarchy, s. eplarchia, f. governo di setie per- 
sone. 

Her, pron. pers. 1. lei, le, la, essa; 2. pron. 
poss. il suo, la sua, i suoi, le sue. 
lei 


Hérald, s. 1. ardido, m.; 2. proclamatére, m 
3. precursére, m 

To Herald, v. a. 1. annuncidre, proclamdre ; 2. 
To — into, introdurre; 3. condirre, dirigere. 
Heraldic, a. 1. d’ardido ; 2. del blaséne. 
Héraldry, s. ardidica, f. blaséne, m 

Héraldship, s. ufficio d’aréldo, m 

Herb, s. érba, f. Pot —, erbdggio, m. — mastic, | 
(t. di Bot.) santoréggia, saturéja, f. 
tience, (t. di Bot.) rapéntico, m 
erbajudla, f. 

Herbaceous, a. erbdceo, erdéso. 
Hérbage, s. 1. erbdggio, pdscolo, m.; 2. erbé- 
tico, m. diritto di pascolare. 


Hers, di | 


— woman, ! bn, | 


2. gui vicino. 
Heréditable, a. V. inheritable 
| Hereditament, s. eredità, f. 
: Herédit-ary, a. eredildrio ; avv. -arily. 


: Hereîn, hereinto, avv. 1. gui, in questo; 2. gal 


dentro, quì accliso. 
Héremit, s. V. hermit. 
Heredf, avv. di ciò, di che, di questo, di guéile. 
Hereòn, avv. 1. su guésto ; 2. in questo puniti | 
alléra. 
Héresiarch, s. eresidrca, m 


; | Héresiarchy, s. eresia principdle, 


Héresy, 8. eresia, f. 

Héretic, s. erélico, m. erética, f. 

Héreti-cal, a. erético; avv. -cally. 

Heret6, avv. (obs.) 1. a ci, a quéito; 2. fia quà. 

Heretofore, avv. 1, fin qui; 2. altre vélte; db 
caménie. 

Hereunto, avv. a cid, a questo. 

pa- | Hereupén, avv. 1. in questo ménire; 2.6 
questo, a quésto. 

Herewith, avv. l. con cid; con questo: 2 
accliso. 

Héritable, a. 1. atto a ereditdre ; 2. ereditéeale, 

Héritage, s. eredità, f. 


Hérbaged, a. coperto d'erba, vérde, verdeg- : Hermfiphrodism, s. nafrira ermafrodite, f. 


giante. 
Hérbal, s. 1. erbério, erboldjo, 
erbario, 6rto sécco, m 
Hérbal, a. d’erbe, dotdnico. 
Hérbalist, s. erboldjo, semplicista, m. 
Herbarium, s. herbéria, pl. erboldjo, erboldto, 
m. (collezione). 
. To Hérbarize. V. to herborize. 
Hérbary, 8. giardino delle pidnte, m 
Hérbelet, s. erdélta, f. 
Herbéscent, a. erdéso. 
Hérbid. V. herbous. 
Herbivora, s. pl. animdli erbivori, m 
Herbivorous, a. erbivoro. 
Hérbless, a. senza érba. 
Hérborist. V. herbalist. 
Herborizàtion, s. erboraziéne, f. scelta d’erbe. 
To Hérborize, v. n. erbordre. 
Hér-bous, -by, a. erdéso. 
Herculean, a. erculeo. 
Hércules, s. (t. d’Astron.) Ercole, m 
Herd, s. 1. arménto, m.; 2. brdénco, m.; 3. 
armentdrio, pastére, m. Goat —, caprdjo, m. 
Cow —, poreajo, m 
To Herd, v. n. I. andére in branchi; 2. asso- 
cidrsi; i v. a riunire in branchi. To — with 
man, vivere con l’uomo. 
Hérd-man, 8. -men, pl. armentdrio, pastére, m. 
Hérds-man, 8. -men, pl. V. herdman. 


m. (libro); 2. 


questo mondo. — and there, quà e là. 
sing. — are, pl. écco. — he is, éccolo. 
she is, éccola. — they are, 1. éccoli, m. pl. 
éccole, f. pl. — he comes, eccolo che viene. 
—’s to you, alla vostra salute. That’s neither 
— nor there, questo non fa nulla; questo non 
Sa nè caldo nè freddo 
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Heroi-cémic, -cémical, s. erocicéueice. 


| Héron-ry, -shaw, s. uccelliéra per gti cirtaò, 


i Herpétic, a. empetiggtnéso. 
Here, avv. 1. quì, quà; 2. di quit, di qua ; ‘3. in Hérring, a. (t. “na aringa, f. Red 


‘ Hers, pron. pers. di lei, a lei; pron. poss # aA 


"8 (e di Bot) * 1. certi fo, me m. fe, £5 
t. t.) piante 
Herméphro-dite, -ditic, -ditical, a. ered 
avv. -ditically. 
Hermeneiti-c, -cal, a. ermenesifico, i 
trante; avv. -cally. 
| Hermeneitics, s. pl. ermenettica, f. arte 
tendere o interpetrare i monumenti, i libri, 
Herméti-c, -cal, a. (t. Didas.) 1. ermétice, 
mico; 2. ermético, di filosofia ermetica la 
pretende sciogliere tutti i fenomeni della 
coi tre principj chimici, il sale, il reife, 0 
mercurio ; 3 ; 3. ermético, impermedbile ; arte 
y ; 
Hérmit, s. eremita, romito, m. 
Hérmitage, s. eremitdggio, éremo, romitério, 
Hérmitess, s. eremita, romite,f. - 
Hermitical, a. eremitico. 
Hern, s. V. heron. 
Hernia, s. (t. di Med.) érnia, f. 
Héro, s. erde, m. 
Herdi-c, -cal, a. erdico ; avv. -cally. 









: Héroine, s. eroina, f. 
' Héroism, 8. eroismo, m. 
Héron, s. (t. d’Orn.) airéne, oghiréee, © 


: Hérpes, s. (t. di Med.) érpete, m. 


= 


ga paar . arings 


dénna che vende le aringhe f. 


la sua, i euot, le sue. 


HER HIG 


1. V. hearse (Nos. 1, 2, 3); 2. (t. di Hid-den, a. 1. part. del verbo to hide; 2. nas- 
racinésca, f. (fra il ponte levatojo e la| cdeto, segréto ; avv. -deniy. 


ma città). Hide, s. 1. pélle, f. (d'animale grosso); 2. cudjo, 
, v. a. l. métter nella bdra; 2. con-| m.; 3. (obs.) misura di terra. Green —, raw 
a témba ; 3. (obs.) seppellire. —, cudjo in cdrne, m. Dressed —, cudjo, 
ron. pers. se stessa, essa stessa. By| cudjo diro, m. Horse's —, 1. pélle di cavallo 
, da se sola. (morto), m.; 2. manto di cardilo, m. — 
a. funebre, funéreo. bound, 1. (t. di Vet.) /a cui pelle aderisce ai 
, s. esitanza, perplessità, incertézza, f.| muscoli; 2. (t. di Bot.) la cui scorza ne impe- 
V. hesitating. disce lo sviluppo ; 3. (obs.) duro, intratidbile. 


te, v. n. 1. esitdre, esser incérto; 2. To Hide, v. a. (pass. hid, part. hid o hidden,) 
avere un piccol impedimento alla| nascéndere, celare, occultare ; v. n. nascén- 


dersi. 
g, a. e part. p. del verbo to hesitate, | Hide and seek, s. capo a nascéndere. To play 
: avv. -ingly. at —, fare a capo a nascondere. 
, 8. esitazibne, incertézza, f. Hide-ous, a. érrido, orribile, spaventévole ; avv. 
V. behest. -ously. 


e, s. 1. (t. di Gram.) nome eferdclito ; | Hideousness, s. orrére, m. deformità, f. 
persona che devia dalle forme usuali. | Hider, 8. occulta-tére, nascondi-t6re, m. -trice, f. 
te, -clitic, -clitical, a. (t. di Gram.) efe- Hiding, s. 1. nascondiménto, il nascéndere, m. ; 
2. (volg.) dastonattira, f. — place, nascondiglio, 

a. eferodésso, erético. luégo segréto, m. To give one a good —, con- 
ry, 8. eferodossia, f. ciér la pelle a uno. 
neal, -géneous, a. eferogéueo, dissi- To Hie, v. n. 1. affrettdrsi, correre: 2. To — 
from, allontandrsi in frélla, fuggire. 
néity, -géneousness, s. eferogeneità, f.! Hierarch, s. gerdrca, m. capo d’un ordine sacro. 
di genere, &c. | Hierarchi-cal, a. gerdrchico ; avv. -cally. 
in, s. (t. di Geog.) eterdéscii, così son Hierarchy, s. gerarchia, f. Celestial —, gerar- 
gli abitatori delle due zone temperate, | chia celéste, f. 
s loro ombra è sempre gettata dalla Hiero-glyph, -gifphic, s. 1. geroglifico, m.; 2. 
rte. embléma, simbolo, m. 
v. a, (pass. e part. hewed, hewn,) 1. | Hieroglyphi-c, -cal, a. geroglifico ; avv. -cally. 

i o ); 2. eminuzzdre. | Hieroglyphist, s. geroglifichiére, spiegatére di 
ywn, abbditere, atterrdre, geltàr giù! geroglifici, m. 
» To — off, separdre, dividere tagli-! Hier6graphy, s. gerografia, f. descrizione di 
‘o — out, adbozzdre. To — up, di-| cose sante. 

Hierophant, s. (t. di St. Greca,) jerofante, m. 
1. tagliapiétre, m.; 2. taglialégna, ms' To Higgle, v. n. 1. rivénder commestibili al mi- 
n. e part. del verbo to hew. nuto; 2. stiracchiare il prezzo. 
s. (t. di Geom.) esdgono, m. figura di Higgledy-piggledy, avv. (volg.) sottosdpra, in 
confusione 





l, a esdgono. Higgler, s. 1. rivendi-tére, m. -trice, f. al mi- 
il, a. esaédro, di sei lati eguali. nuto; 2. stiracchia-tére, m. -trice, f. 

m, 8. esaédro, m. High, s. 1. ’dlto, m.; 2. l'altissimo, m. The 
r, s. esadmefro, m. most —, /’Allissimo, m. From on —, dail’ 
ar, -métric, -métrical, a. esdmetro. alto; dal ciélo. On —, 1. nell'aria, f.; 2. 
» 8. (t. di Bot.) esdndria, f. nel ciélo, m. 


us, a. (t. di Bot.) di classe esandria. | High, a. (comp. higher, sup. highest,) 1. dito; 
1. Eséplao Esdpli, m. titolo diun libro | 2. elevato; 3. grénde, forte; 4. poténte: 5. 
me, che contiene sei traduzioni del| solénne; 6. lusinghiéro; 7. superbo, orgo- 
‘aico della Bibbia. gliéro; 8. sevéro; 9. vivo (dei colori); 10. 
j. 1. eh! 2. ehi, dico? — for, viva. | dito, cdro (di prezzo); 11. forte, sondro. — 


. 1. dei giorni, m. pl.; 2. echérzo, m.| sentiment, sentiménto elevdio, m. — resent- 
— of prosperity, nei bei giorni della) ment, risentiménto, m. — is thy right 
‘a. 

nterj. voce di esultanza 0 meraviglia. | solénne, m. To speak of one in — terms, par- 


lére di uno in termini molto lusinghieri. The 
— Ceesar, il supérbo Cesare. — and threaten- 
ing discourse, discorso sevérn e minaccidnte. 
The highest, /’ Altissimo, m. (Iddio). To grow 
—, riscalddrsi (d’una questione). To run —, 
1. elevdrsi, alzérsi; 2. esser violénto. To run 
mountains —, innalzdrsi come montagne (del 
mare). — aimed, — aspiring, che aspira a 
grand cose. — altar, alidr maggiére,m. — 


rev. di hogshead. 
1. apertura, f.; 2. (t. di Gram.) jdto, 
scwna, f. (in uno scritto). 
a. inverndle, jeméle, ibérno. 
tate, v. n. sverndre, passdr l’invérno. 
, 8. Irlandése, m. e f. 
, ®. Irlandée. 
m, 8. locuziéne Irlandése, f. 


hand, i/ tuo braccio è polénte. — day, giérno 
Sctius, s. dagafelliére, giocoldre, m. 
! 


, 8. singhiézz0, singulio, m. lest, felicissimo ; bedto. — born, nobile di 
ugh, v. n. singhiozzére, avére il sin-| ndecita. — bred, educatissimo. — browed, 
v. a. parldre singhiozzéndo. cigliéto. — built, 1. dito: 2. pieno d'alti 
© part. del verbo to hide. edifici. — church, epifeto data a colora che 
1. iddigo, m. nobile Spagnuolo. danno tanta importanza all'episcopato, quanto 
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da negare la validità dei riti adempiti da Hind, s. 1. cérva, ddmma, f.; 2. domhtia 
quei sacerdoti che non sono stati nominati | fante, m.; 3. villdno, rilstico, m. 

dai vescovi. — churchism, astratto di — Hind, a. (comp. hinder, sup. hindermost, bisi 
church. — climbing, 1. altivolénte ; 2. difficile; most,) di diétro, posteriére, deretano. 

a salire. — coloured, di colér vivido. — de- Hinder, comp. di hind. 

signing; che fa gran progétti. — engendered, To Hinder from, v. a. 1. impedire; 2. riler 


generato nell’aria. — fed, ben pascivito. —| dare; 3. stornére; v.n. oppérsi, fare adi 
finished, finilissimo. — flavoured, sapori-| colo. 
tissimo. — flier, uomo fantastico, m. — flown,  Hinderance, s. 1. impedimento, ostacolo, n.; ! 


1. supérbo, orgoglidso ; 2. ampolléso, turgido. | ritàrdo, m. 
— hearted, pieno di coraggio. — living, ‘4uto Hinderer, s. 1. inepedi-tére, m. -trice, L;! 
virere. — mass, méssa cantdla, f. — mettled, ostdcolo, m. 
focéso, ardénte. — minded, |. arrogénte; 2. Hinderling, s. animaldccio, animale triste, n. 
magndgimo. — mindedness, 1. arroganza, f.; Hind-ermost, -most, a. il più addi¢tro, ultime. 
2. magnanimità, f. — pressure, alta pressibne, f. Hindoò, s. 1. Indostd-no, m. «na, f£.; 2 inde 
— priest, gran sacerdéte, m. — principled, 1.! (dno, m. lingua Indosténa. 
d’onére; 2.chehanozioni stravaganti dipolitica. Hindod, a. Indostdno. 
— red, rosso cupo. — repented, confrifo. — : Hinge, s. 1. arpidne, cdrdine, f.; 2. cerniéra, ( 
road, sirdda maéstra, f. — seasoned, molto o 3. pérno, gdnghero, m.; 4. punto cerdinéle,s 
troppo condito. — sounding, altisondnte. — | To be off the —, esser fudr di sésto ; emer fa 
spirited, 1. ardito,animdso; 2. focéso, irascibile. ! de’ydnghert. 
— stomached, pettoruùto, orgogliéso. — swell- To Hinge, v. a. 1. gangherdre, méttere i ca 
ing, allicorrénte. — swoln, assai gonfio. —i dini; 2. piegare, incurvdre; v.n. ristign 
tasted, di gusto forte; piccante. — wrought,; posére. The point on which the 
1. benissimo lavordio ; finilissimo ; 2. eccitàto, | hinged, il punto sul quale si volgeva la qu 
esasperalo ; avv. -highly. tione. 
High, avv. 1. allo, altamente; 2. mélto; 3.emi- Hinuy, 8. mulo, m. 
nenteménte ; 4. profondaménte; 5. (obs.) po- Hint, s. 1. cénno, indizio, m. allusiéne indi 
tentemente. It is — time to, egli è ben lempo; mézza pardla, f.; 2. insinuazione, engyedtifa 
di. To feed —, to live —, viver lautaméule. f.; 3. idéa, f.; 4. avviso, m.; 5. (obs.) ea 


Higher, comp. di high. sione, f. Broad —, cénno evidente, n. ch 
Highland, s. 1. paése montagndso, m.; 2. mon-| siéne chidra, f. To drop a —, to girea—,! 

tagne, f. pl. throw out a —, far capire, far intendere. 1 
Highlander, s. montan-dro, m. -ina, f. take a —, to understand a —, capire « vel. 
Highlandish, a. montagnéso. To Hint, v.a. alliidere, accennére, far cat 
Highmost, a. allissimo, il più alto. insinudre, dare un indizio; v. n. To — M 


Highness, s. 1. allezza, eminénza, f.; 2. gran-| allusione. 
dezza, f.; 3. intensità, f. (del calore); 4. esor- Hip, s. 1. (t. d’Anat.) duca: 2. (t di Bet 
bitanza, f. (del prezzo); 5. acutézza, f. (del’ bacca della rosa canina, f. To catch one ups 
suono); 6. violénza, f. (del vento); 7. altézza, f.; the —, cogliere uno in fallo. To have mf 
(titolo). —, aver il vantaggio, aver la méglio. — ben 

Hight, a. (obs.) chiamdto, nomindto. | (t. d’Anat.) ischio, m. — gout, (tdillà 

Highwater, s. 1. piena, f. (de'fiumi); 2. dita! scidlica, f. — shot, sciancé(o. — stone, (od 
maréa, f. — mark, livello dell'alta marea, m. | Min.) pietra nefritica, f. 

Highway), s. strdda maéstra, f. To Hip, v. a. slogér l’anca. 

IHighway.man, s. -men, pl. assassino di strada Hip, hipped, hippish. V. hyp. 





a cavdllo, m. Hippo-camp, s. (t. d’Ict.) ippocémye, così 
Hilérious, a. ilare, giulivo, fest6so. marino, m. 
llilarity, s. ilarità, allegria, f. ; Hippocéntaur, 8. ippocentduro, ceniéure, & 
Hilding, s. (obs.) perséna vile o spregévole, f. Hippocras, s. ippocrdsso, m. licore fale @ 
Hilding, a. tebe) vile, spreyévole. | vino, zucchero e cannella. 


Hill, s. 1. colle, m. collina, f.; 2. salita, f. Hippdcrates’ sleeve, s. sacchétio di fed? 
Aut —, formicajo, m. Mole —, monticello di. filtrare sciloppi, §c., m. I 
terra fatto dalle talpe, m. Up —, su pel Hippocratism, s. ippocrafismo, m. fisufal 
colle. Up the —, in cima al colle. Up —! Ippocrate applicata alla medicina. 
and down dale, per valli e per monti. To make ' Hippodrome, s. ippodrémo, circo, m. 

a mountain of a mole —, far d’una mésca un’ | Hippogriff, s. ippogrifo, cavdllo aldte, n. 


elefinte. — side, 1. acclività, salita, f.; 2. Hippomane, s. (t. di Bot.) ippomdnies, £ 
declivio, m. scésa, china, f. Hippopathdlogy, s. ately del ceréile, È 
To Hill, v. a. (t. d’Agric.) rincalzdre. Hippopétamus. s. ippopétemo, cavdile fam 
Hilled, a. Seven —, dai sette colli. tico, m. 
IHilliness, s. monfuosita, f. Hire, s. 1. affitlo, fitto, m. pigténe, È; 2 al 
Hillock, 8. monticéllo, m. collinétta, f. rio, stipéndio, m. ; 3. usitra, Hd For —, af 
Hilly, a. montudso, montagnéso. tarsi. On —, 1. a fitta; 2, a stipéudie. 


Hilt, s. élsa, élse, guardia della spada, f. 
Hiltod, a. fornito d'elsa. a stipendio; 3. co ; 
Hilum, s. (t. di Bot.) i/o, m. — out, affiltare, dére a fitio. To — a! 
Him, pron. pers. dui, lo, il. | self out, darsi, impiegdrsi a stipéudio. 
Himself, pron. pers. egli stesso, lui stesso, se Mireling, s. 1. salarid-to, m. «sa, f. persia ni 
51380, se, si. | ridta ; 2. mercend-rio, m. -ria, f. 
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To Hire, v. a. 1. préadere a Alto; 2 pre 
subernére È 
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, a 1. salariato, stipendidto ; 2. mer-| H. M. 8. iniz. di His o Her Majesty's Ship. 


» renale. 


. 1. chi prende a fitto; 2. chi prende a 
10 


LV. hire. 

a. irsuto, ispido. 

ess, 8. ispidézza, f. 

2. poss. il suo, la sua, i suoi, le sue. 

a. l. ispido, irsito; 2. (t. di Bot.) 


I, 8. ispidézza, f. 

fischio, sibilo, m. fischidta, f. 

v. a. e n. fischidre, sibildre (dell’uomo, 
e, del vento, d'una palla, d'uno strale, 
To — off, to — out, caccidr via a fis- 


s. 1. V. hiss; 2. ludibrio, oggéito di 
,m. 
, & fischiante, sibildnte; avv. -ingly. 
erj. zitto ! 
1, 8. istérico, istoridgrafo, m. 
seas, s. autrice di stéria, f. 
» «cal, a. istérico. Historical painting, 
îslorica, f.; avv. -cally. 
rapher, s. isforiégrafo, istérico, m. 
graphy, s. istoriografia, f. 

s. 1. stéria, istdria, f.; 2. raccénio, m. 
éne verbale, f. Natural —, sturia na- 
f. Sacred —, storia sdcra, f. 
piliére istérico,m. — piece, pittura 
, 8, istribne, commedidnie, m. 

-c, «cal, a. isfridnico ; avv. -cally. 

sm, 8. istridnica, f. arte del comme- 


I. edipo, m. percéssa, f.; 2. céso, m. 
sf. 

r. a. (pass. e part. hit,) 1. bdétere, per- 
s 2. colpire, cégliere, imbercidre, dar 
6; 3. pervenire, riuscire. To — hard, 
férte. To — home, foccdre sul vivo. 
ight, colpir giusto; dar nel séyno ; in- 
la. To have— it, avéria indovindta. 
off, 1. indovindria ; 2. rappresentare 
amente : v. n. l. ur/drei; 2. incon- 
3. riuscire, ollenér lo scépo. To — 
bbatlérsi, incontrare, trovare a caso. 

. 1. impediménto, ostdcolo, m.; 2. pic- 
cino, dmo, m.; 3. (t. di Mar.) nodo, 
9, m. 

i, v. n. l. mudversi, dimendrsi; 2. im- 
si; v.a. |. uncindre, aggrappdre; 2. 
ar.) annoddre, legdre. 

piccolo pérto, ra. 

a. (sup. hithermost,) l. da quésta 
2 il piu vicino. 

avy. 1. gui, gua; 2. da questa pérte. 
thither, gua e là. 

, avv. finora, fin’adésso. 

ard, -wards, avv. da questa pdrie, da 
nda. 

1. alveare, drnia, f.; 2. sciame, m.; 3. 
via, società, f. 

, Vv. a J. mettere nell’alvedre ; 2. rin- 
2; v. n. ricovrdrsi insiéme, risiédere 


colui che ha cura delle pecchie. 
I. squinanzia, f.; 2. specie di vajudlo 


. 
ig. di iis o IIer Majesty. 
1) 


Ho, hoa, interj. of / ola! 

Hoar, s. 1. canizie, f. pl.; 2. venerdnda anli- 
chità, f. The — of ages, la venerdnda anti- 
chila dei secoli, f. 

Hoar, a. J. bidneo; 2. cantito; 3. (obs.) muf- 
Sato. — frost, brina, f. — age, età canita, f. 
Hoard, s. 1. ammasso, mucchio, m.; 2. teséro 
segreto, m. ; 3. mdssa, simma, f. 

To Hoard, v. a. 1. ammassdre, accumuldre; 
2. accaparrare ; v. n. tcsaurizzdre, accumuldre. 

Hoarder, s. |. accumula-(6re, m. -trice, f. ; 2. 
accaparra-t6re, m. -trice, f. 

Hoarding, s. l’ammassare, m. ° 

Hoarhound, s. V. horehound. 

Hofriness, s. canizie, canutezza, f. 

Hoarse, a. rduco, arrocdlo. To grow —, di- 
venir rduco ; avv. —ly. 

Hoarseness, s. raucédine, f. 

Hoary, a. 1. bidnco; 2. canuto; 3. (obs.) mu- 
cido. — headed, 1. cantito; 2. coperto di 
neve, di gelo. 

Hoax, s. baja, frétiéla, f. 

To Hoax, v. a. beffdre, uccelldre ( per ischérzo). 

Hob, s. 1. parte piana laterale d’un camminetto 
ove si pongono piatti, &c. per tenerli caldi; 2. 
mézzo, m. (d'una ruola); 3. paesdno, ristico, 
m.; 4. follétto, m. — like, da villdno. 

To Hob, v. n. dére con qualcuno. 

Hobble, s. 1. zoppicaménto, m.; 2. dertovéilo, 
ndssa, f.; 3. impdccio, intrigo, m. To get into 
a —, métlersi in un impdccio. To get out of - 
a —, uscir d'impéccio. 

To Hébble, v. n. 1. andér ancajéne, arrancdre ; 
2. zoppicdre (dei versi); v. a. imbarazzare, 
imbroglidre. 

Hobbler, s. 1. sciancéto, m.; 2. antico cava- 
leggiére, m. 

Hobblingly, a. zoppicdndo. 

Hobby, s. 1. cavallino, m.; 2. cavdilo, m. (di 
legno o di canna da ragazzi); 3. passiéne, f. 
débole, m.; 4. aciéeco, m.; 5. (t. d’Orn.) alba- 
nélla, f. aliéto, m. — horse. V. hobby, Nos. 


2, 3, 4. 
Hobgoblin, s. follétto, spirito folléito, m. 
Hébit, s. V. howitzer. 


Hobnail, s. 1. chiddo da ferrare un cavallo, m.; 
2. rustico, villano, m. 

Hobnailed, a. I. inchioddto con grossi chiodi; 
2. rézzo. 

Héboy, s. V. hautboy. 

Hébson'’s choice, 8. (volg.) scélta forzata, f. 

Hock, s. 1. garétto, m. (d’un cardllo); 2. vino 
di Hockhéim, vino del Réno, m. 

To Hock, to Hécklo, v. a. V. to hamstring. 

Héckamore, s. (obs.) V. hock, No. 2. 

Hoéckherb, s. (t. di Bot.) V. mallows. 

Hécus-pécus, 8. gherminélla, f. giuéco di mano, 


m. 

To Hoécus-pécus, v. a. 1. far sparire, giuocar di 
mano; 2. truffére. 

Hod, s. trudgolo per portar calce sulle spalle, m. 

Héddy-déddy, s. dielol6ne, stupido, m. 

Hddge-podge, s. (volg.) mesciiglio, pasticcio, m. 

Hodiérnal, a. odiérno. 

Hédman, s. bidmen, pl. manovale, m. 

Hoe, s. zéppa, mérra, f. _ 

To Hoe, v. a. sappdre, vangdre, pastinare. 


-Hog, s. 1. pérco, m.; 2. castrato d’un’dana, wa. 4 


3. due d’un’dnno, w.; 4. lezzéne, udmo sudicio, 


HOG 


m. Hedge —, riecio,m. Sea —, pérco ma- 
rino, m. Wild —, cinghidle, m. — cote, 
— pen, — sty, porcile, m. — herd, porcdjo, 
m. —’s bean. V. henbane. —’s fennel, (t. di! 
Bot.) peuceddno, finécchio marino, m. — wash, : 
bréda, f. 

To Hog, v. n. incurvarsi; v.a. 1. spazzdre il 
fondo d'una nave sott'acqua; 2. taglidre la 
criniéra d’un cavdilo. 

Hoggerel, s. pécora di due anni, f. 

Hogget, s. 1. pécora di due anni, f.; 2. pérco di 
due anni, m. 

Hégg-ish, a. 1. porcino; 2. ingérdo; 3. spérco; 
avv. -ishly. 

Héggishness, s. 1. porcheria, sudicézza, f.; 2. 
ingordigia, f. 

Hégshead, s. botte, f. 

Hoiden, s. 1. gfacciatélla, f.; 2. sfaccidto, m. 
Hof-den, -denish, a. sfaccidto, ardito, rézzo, 
grossolano. 

To Hofden, v. a. scherzare grossolanamente. 
Hoist, s. 1. azione di alzare, inalberare o spie- | 
gare; 2.(t. di Mar.) tombdta, altézza, f. (d'una | 
vela o bandiera). 

To Hoist, v. a. 1. alzdre; 2. inalberdre; 3. 


spiegdre. 
Hoîty-toîty, interj. eh via / 
Hold, s. 1. a, f. piglio, m.; 2. mdno, f. 


artiglio, m.; 3. custédia, f.; 4. sostégno, ap-' 
péggio, m. ; 5. prigione, f.; 6. forte, m. for- 
tézza, f.; 7. luégo di sicurézza, m.; 8. (t. di. 
Mar.) stiva, f.; 9. (t. di Mus.) coréna, f. punto 
corondio, m. Strong —, l. présa, f. piglio, 
m.; 2. sostégno forte; 3. fortézza, f. To 
catch, to lay — of, 1. dar di piglio: 2. impa- 
dronirsi, impossessdrsi. Toget — of, 1. dar di. 
piglio; 2. impadronirsi; 3. trovdre, scoprire. 
To let go, to lose, to quit one’s —, lasciar 
anddre, lascidr la presa. To have — of, l. 
avér nelle mani, tenére; 2. avér per sostégno. 
To stow, to trim the —, (t. di Mar.) stivdre. 
To take — of, 1. préndere, dar di piglio; 2. 
impadronirsi; 3. attaccarsi. 

To Hold, v. a. (pass. e part. held,) 1. fenére; 2. 
tenére, ritenére, sospéndere ; 3. sostenére ; 4. 
tenére, contenére ; 5. perseverdre, continudre ; 
6. fenére, considerdre, reputdre, stimdre; 7. 
tenére, occupdre, avére; 8. T 





o — to, costrin- 


gere, obbligare; 9. celebrére, santificare (le 
feste); 10. durdre, bastare. To — a boo J 
tenére un libro. To — mortality’s hand, ite- 





nere la mano della mortalità. Death! — thy 
blow, O morte! sospendi i tuoi colpi. Thy: 
hand shall — me, /a tua mano mi sosterrà. 
This glass cannot — so much, questo bicchiere | 
non può contener tanto. He held his purpose, : 
egli perseverò nel suo disegno. To — spirit to! 
be eternal, considerare lo spirito come eterno. 
To — a good situation, arere un duon impiego. 
To — one to his promise, costringere uno a 
mantenere la sua promessa. To — fast o tight, ' 
tener férmo. To — fast, altaccérsia. To — 
together. |. tenére insiéme; 2. unire, legdre. 
To be held to, esser tentito, &ser obbligato a. To 
— one's self, tenérsi, considerarsi. To — back, 
tenere in diétro, arrestare. To — forth, 1. ténu- 
dere, pérgere; 2. méttere avanti; 3. offrire, 
presentdre; 4. tenér dardnti. To — in, ritenére. 
To — off, 1. tenér lontdno; 2. pospérre; 3. 


non tocedre. To — on, |. continuare a te- . 
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nére; 2. perseverdre. To — out, 1. téndere, 
pérgere ; 2. presentére, offrire; 3. méilere is 
prospeltiva ; 4. tollerdre, patire: 5. (t di 
Guer.) sostenfre (un’assedio). To — over, |. 
ritenére; 2. (t. di Comm.) ritardére “la pros 
tazione. To — up, 1. alzare, sol :2 
sostenére ; 3. mantenére ; 4. presentare, offrire, 
espérre. To — a wager, fare una scomém, 
To — in hand, tenére a bdda, tratienére; ¥.3. 
1. fenér sodo, tener forte: 2. To — to, ade 
rire; 3. sostenérsi, mantentrsi; 4. durére ; b. 
ésser véro, dire il vero, esser giusto; 6. sp- 
portdre, tollerare; 7.To — from, ritestrai, 
astenérsi ; 8. fare una scomméssa ; 9. cow 
fermarsi: 10. To — from, tenére per di 
ritto. To — one winter more, durare ia wi 
altro invérno. The proverb holds, il proverbio 
dice il vero. To — from weeping, astenéa 
dal piangere. To — with one, tenér per am, 
parteygidre con uno; éssere del partito di ma. 
To — fast, tenér férte: tenér sodo. To— 
good, ésser véro, ésser giusto, dire il réro. Te 
— hard, riten&re il cavdllo o i cardllii. To— 
together, fenersi insiéfme; ésser uniti. To — 
back, 1. tenérsi in diétro; 2. tenér férme, re 
sistere. To — back from, fenérsi iontise, d- 
lontandrsi. To — forth, aringdre, pererére. 
To — in, 1. contenérai, 2. restére, 
continudre. To — off, tenérsi in distéam, 
alloniandrsi. To — on, continudre, perni 
rére. To — out, 1. tener fermo, continudre, 
resistere; 2. durdre; 3. ostindrsi. Not o— 
out long, non durdr molto a. To — wl 
sostenérsi ; 2. cessére (della pioggia): % 
schiarirsi (del tempo). To — one’ tongah 
tacére, star zitto. 

Hold, interj. 1. bdsta ; 2. fermdte, dito. 
Héldback, s. impediménto, ostdcolo, m. 
Hélden, part. pass. del verbo to hold (obs.). 
Holder, s. 1. teni-tére, m. -frice, f.; 2. coss chi 
tiene o sostiene; 3. possessére,m. ; 4. affiliajudia, 
m.; 5. livellério, censudrio, m. ; 6. (t. di. Mar.) 
capo stiva, m. — forth, aringatére, oretére, n 

Holdfast, s. 1. uncino, gdncio, m.; 2. 
rampicéne, m.; 3. acciarino, riféyno dell'im, 
m.; 4. chidve, caténa, f. spranga di ferrepe è 
sostenere un muro; 5. barlétto, m. 

Holding, s. 1. féudo, m.; 2. possésso, m.; È 
influénza, f. potére, m.; 4. ritornéllo, m. 

Hole, s. 1. 6iico, pertiigio, féro, m.; 2. dal 
m. cavérna, f.; 3. fugurio, m.; 4. f 
spirdglio, m.; 5. orificio, m. To bore sn 
fare un buco, bucare. Arm —, 
Touch —, focéne, m. d’un’arme de fu 
Lurking —, nascondiglio, m. 

To Hole, v. a. 1. bucdre, fordre, pertugiére: * 
Sare una biglia. 

Holidam, 8. beatissima Vérgine, f. 

Holiday, s. 1. fésta, f.; 2 vacénza, f. Variable 
—, fésta mobile, f. To speak —, periere @ 
elegadnza. 

Holily, avv. sanfaménte. i 

Holiness, s. 1. santità, f.; 2. Santità, ĩ. (til 
del Papa). 

Holla, hélloa, interj. ola, edi / 

To Holla, to Hélloa. V. to halloo. 

Holland, s. té/a d’ Qlénda, f. 

Hollander, 8. Olandése, m. è f. 
dllands, s. spirifo di ginépro, m. 

Hollen. V. holly. di 


HOL 


1. esvità, f.; 2. bico, m. thna, ca- 
3. abisso, m.; 4. f6esa, f.; 6. ca- 


HON 


I. pénno fatto in casa, m.; 2. ubmo rézzo, 
ruslico, m. 
Hémeless, a. senza cdea ; senza asilo. 


1. vuéto, cavo, incavéto ; 2. concavo ; | Himeliness, s. 1. cardttere doméstico, m.; 2. 


gannévole, finto. — eyed, che ha, 
fosséti. » finto, déppio, 
e s6rdo, m. — 

. — square, 

m.; avv. -lowly. 

e. 

v. a. 1. cardre, scavdre; 2. centi. 

V. to halloo. 

s. 1. cavità, concavità, f.; 2. fal- 


di Bot.) egrifiglio, alléro rpintro 
° hina ine, f. — 


0 piéno d’agrifégli, m. — hock, 
» bismdiva, f. — oak. V. holm 
. holly. 

(t. di Bot.) dice, m.; 2. fsola, iso- 


. olocausto, m. 
. festaménto olégrafo, m. 


a. olégrafo. 
n, (obs.) pass. e part. del verbo to 


inda, f. (per le pistole). 

Fornito di finde. 

fissimo, m. — of holies, 1. sdnéo 
.3 2. santudrio; santassanctérum, 


info, sdcro; 2. benedétto; 3. santi- 
to, consacrdto. — day. V. holi- 
host, Spirito Sénto, m. — rood, 
della créce,f. — rood day, festa 
one della santa croce, f. — thistle 

cérdo sénfo, m. — Thursday 
Ascensione, m. — water, degua 
- water pot, vdso dell’acqua santa, 


* aprinkler, sm. — 
gno sénfo, m. — ; 
- writ, sécra scritléra, f. 
méggio, m. 


v. a. réndere omdggio. 

a. softopésto a omdggio. 

vassdilo, m. 

césa, f. focolare doméstico, m.; 2. 

» m. patria, f.; 3. diméra, f. domi- 

At —, l.acdsa: incdsa; 2. nel 

: pétria; 3. in famiglia; 4. senza 
5. nel proprio elémento. From 

to; fuori di casa; 2. assénie; 3. 

woprio elemento; fuori della sua 

make one’s self at —, fare come se 


casa sua. 
di cdsa; doméstico ; 2. del paése ; 
; 3. indigeno ; 4. sevéro; mortdle. 
tment, dipartiménio dell’intérno, 
ist, colpo sevéro ; colpo mortdle, m. 
naturdle ; 2. naziondle, indigeno, 
— bred, |. naturdle; 2. naziondie, 
ntestino ; 3. non ancora uscito dal 
respérto, rézzo. — felt, infimo, del 
keeping, casalingo, che ama stare 
made, 1. casalingo, fatto in casa; 
e, fatto nel paese. — sick, che 
refalgia. — sickness, nostalgia, f. 
, diseérso ico, m. — spun,: 
dea; 2. di manifattira naziondle ; 


; 4. popoldre, rolydre. — span, | 


licità, f.; 3. familiarità, f.; 4. rusti- 
chézza, rozzezza, f. 
Homely, a. 1. doméstico; 2. sémplice, senza 
Sésto ; 3. ordindrio; 4. rézzo, volgdre. 
Homer, s. sorta di misura Ebréica. 
Homéric, a. Omérico ; del poéta Oméro. 
Hoéme-stall, -stead, s. castéllo e sue dipendéaze, 


m. 
Hémeward, hémewards, avv. 1. vérso cdsa; 2. 
vérso il suo paése ; 3. di ritérno. 

Homicidal, a. omicididle, micididle. 

Hémicide, s. 1. omicidio, m. ; 2. omicida, m. e f. 
Homileéti-c, -cal, a. 1. socidle, familidre ; 2. in- 
segndio per mezzo d'un omelia. 

Hémilist, s. auéére di omelie, m. 

Hémily, s. 1. omelia, f.; 2. serméne, m. le- 
ziéne, f. 

Homocéntric, a. 1. (t. d’Astron.) omocénirico ; 2. 

Rig di Mat.) concéntrico. 
omceopathic, a. omeopdtico. 

Homeedpathist, s. omeopdtico, m. 

Homee6pathy, s. omeopatia, f. 

Homogén-eal, -eous, a. omogeneo, della stessa 
natura. 

Homogén-ealness, -¢ity, -eousness, 8. omoge- 
neità, f. 

Homologous, a. (t. di Geom.) omélogo, corris- 
pondénte. 

Homénym-ous, a. omonimo, ambiguo ; 
-ously. 

Homénymy, 8. omonimia, f. lo esprimere di- 
versi oggetti con un medesimo nome. 

Homédphony, s. om@fonia, f. simiglianza di 


suono. 

Hon. abbrev. di Honourable. 

Hone, s. edte, piétra da affilàre, f. 

To Hone, v. a. passdr sulla piétra; affildre. 

Hén-est, a. 1. onésto, prébo, intégro ; 2. onésto, 
pudico, cdsto; avv. -estly. 

Hénesty, s. 1. onestà, probità, integrità, lealtà, 
f.: 2. franchézza, sincerità, f.; 3. onestà, cas- 
lita, pudicizia, f.; 4. (t. di Bot.) dundria, f. 

Héney, 8. 1. miéle, méle, m.; 2. ber mio, amér 
mio, cubr mio. — bag, primo stémaco delle api, 
m. — bee, dpe,m. Wild — bee, dpe salvdtica, 
f. — comb, 1. favo, m.; 2. cavérna, cavità, 
ménda, f. (nelle armi da fuoco). — combed, 
pieno di cavérne o cavità. — cup, (t. di Bot.) 
neftério, m. — dew, (t. di Bot.) meldta, ru- 
guidda délce, f. — flower, (t. di Bot.) meli- 
énto, m. — guide, (t. d’Orn.) specie di cuculo 
Africano che co'suoi moti indica i nidi delle 
api. — harvest, raccélta del miéle, f. 
month, — moon, hina di miéle, f. primo mese 
del matriménio, m. — mouthed, — tongued, 
di délce facéndia. — stock. V. clover. 
suckle, (t. di Bot.) capriféglio, m. — suckled, 
copérto di capriféglio. — sweet, délce come 
il miele. — word, paréla meldta, f. — wort, 
(t. di Bot.) cerinéa, f. 

To Honey, v. a. addolcire col miele; v. n. par- 
lére con parole dolci. 

H6neyed, hénied, a. meldio, délce. 

Hénorary, 8. onordrio, m. spértula, f. 

Hénorary, a. 1. per onére; 2. onorifico; 3. une- 
rdrio. 


avv. 


HON 


Honour, s. 1. ondre, m.; 2. onére, rispétto, m. 
stima, f.; 3. ondre, m. gléria, léde, f.; 4 
onére, grado, m. dignità, f.; 5. triénfo, m. 
(alle carte). Affair of —, affdre d'onore, f. 


Lady of —, dama d'onore, f. Word of —, 
pardla d’ onore, f. 
To Honour, v. a. 1. To — with, onordre ; 


glorificdre ; 3. (t. di Comm.) onorare. 
Hénour-able, a. 1. onorevole ; 2. d’onére. Right 
—, gitisto onorevole ; avv. -ably. 

Hénourableness, s. onorevolezza, onoratézza, f. 

Hònourer, s. onora-fére, m . «trice, f. 

Honourless, a. sénza ondre ; privo d’onére. 

Hood, s. 1. cuffia, f.; 2. cappuccio, m.; 3. cap- 
perbne, m.; 4. cappé lo, m. (di cuojo per co- 
prire la festa e gli occhi degli uccelli di ra- 
pina). 

Hood, /erminazione aggiunta a un nome o a 
un addiettivo che mostra la qualità, il carat- 
fere o la condizione. Priesthood, cléro, m. 
Knighthood, cavalleria, f. Manhood, virilità, 
f. Widowhood, vedovénza, f. stdlo vedovile, m. 

To Hood, v. a. l. incappucciare; 2. bendare ; 
3. coprire; 4. incappelldre (un uccello di 
preda). 

IIohdman blind, 8. mésca ciéca, f. (giuoco). 

To Hodédwink, v. a. 1. benddr gli occhi; 2. co- 
prire, nascéndere ; 3. ingannare, truffére. 

Hoof, s. 1. tinghia, f. (di cavallo, di bue, &c.); 
2. tésta, f. (di bestiame). To beat the 
—, batter la strdda; viaggidre a piedi. 
bound, (e di Vet.) incastelidto. — tread, 
iréecia, . 

To Hoof, v. n, cammindre (degli animali). 

Hodfed, a. a unghia, unghiato. 

Hook, s. 1. uncino, m.; 2. rampòne, rampicéne, 
m. ; 3, dmo, m. ; 4. uncinéllo, gangherino, m. ; 
5. Salciudla, tV. sickle ; 6. caldppio, m. trdp- 
pola, f. — and eye, uncinéllo maschio e fem- 
mina. By — or by crook, 0 per ruffa o per 
raffa. Off the hooks, fuori dei gdngheri. 
nosed, che ha il naso aquilino. 

To Hook, v. a. l. appiccare, sospéndere; 2. un- 
cindre ; 3. agghangherdre ; 4. adescdre. To — 
in, tirdre uno pe ’capélli ; indurre. To — on, 
appicedre; v. n. curvarsi. 

Hodkah, s. narghilé, m. specie di pippa Turca. 

Hodkedness, 8. curvézza, f. 

Hodky, a. 1. munito d’uncinéllo; 2. munito 
d’amo. 

Hoop, s. 1. cérchio, m.; 2. guardinfénte, m.; 
3. anéllo ; cerchiétto, m 

Hoop, s. 1. grido, m.; 2. V. hoopoe. 

To Hoop, v. a. 1. cerchidre ; 2. circonddre; 3. 
cacciar via a urli ; 4. chiamdre gridando; 
v. n. griddre, vociferdre. 

Hooper, s. dotldjo, m 

Hoédping, s. il griddre, m 
nina, f. mal di castréne, m 

Hodpoe, hodpoo, s. (t dom) tipupa, f. 

Hoorà, hooraw. V. h 

Hoot, hosting, 8. I. grido, m. (della civet'.); 
2. fischidla, f. 

To Hoot, v. n. gridare (della civetta). To — 
after o at, préndere a fischiate: v. a. prén- 
dere a fischidte. To — out, cacciar via a 
fischidte. 

Hop, s. I. salto, m.; 2. sulto sopra un piede 
solo, m.; 3. (t. di Bot. ) lippolo, m. Wild — 

hedge —, hippolo salvatico, m. — \ini, - 
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— cough, fosse ca- 


HOR 


vine, stélo di hippolo, m. — garden, — gra 
— plantation, — yard, ferréno pieno di | 


i i lppoli, f. 
To Hop, v. n. 1. saltellare; 2. sgambeil 
zoppicare. To — on one leg, saltére su 
piè solo; v. a. concidr la birra co’ lippoli. 
Hope, s. 1. speranza, spéme, f.; 2. expe 
zione, f. Forlorn —, (t. di Guer) /éali p 
duli, m. pl. To indulge a —, nutrire le 4 

rénza. 

To Hope, v. n. 1. sperdre, avere la speria 
nutrire la speranza; 2. lusingarsi; v.& § 
rére. 

Hoépe-ful, a. |. piéno di speranza: 2. di gras 
espettaziOne ; 3. lusinghiero ; avv. -fally. 

Hopefulness, s. astratto di hopeful. 

Hope-less, a. 1. senza speranza; 2. disperéi 
avv. -lessly. 

Hopelessness, s. 1. disperazione, f.; 2. stato d 
perato, m. 

Hoper, s. chi spéra. 

Hopingly, avv. con isperanza. 

Hopper, s. 1. chi saltella; 2. tramédggia, f.; 
(t. — seminalére, m.; 4 hoppers. 
hopscotch 

Hopping, 8. Lil saltelidre con una gamba sel 
2. racedlta di lsppoli, f.; 3.dénza, f. bel 


m. 
To Hopple, v. a. impastojare. 

Hépples, s. pl. pastdje, f. pl. 

Hépscotch, s. sorta di giuoco fanciullesco. 
Horal, hérary, a. ordrio, d’ora. 

Hord, horde, s. 6rda, f. 

Horehound, s. (t. di Bot.) marrébbio, n Hi B 


—, stinking —, marrébbio nero, 
.bidstro, m. Water —, marrébbio ecquit 
m. 


Horizon, 8. orizzénte, m. 
Horizén-tal, a. 1. orizzontdle; 2. dell'orizziai 
avv. -tally. 
Horn, s. 1. cérno, m. cérna, f. pl. ; 2. clena,: 
(strumento da fiato); 3. cérno, m m. 
(d’un insetto); 4. cérno, tentdcolo, m. {i 
molluschi); 5. cérno, m. (vaso da bere): 
cérno, m. (della luna). French —, busti 
—, corno da caccia, m. To blow, to “wind i 
, suondre il corno. To draw o pull in en 
horns abbassdr la cresta. fe 
(t. diet.) agiglia, f. — beam, (t di Ba 
cdrpine, carpino, m. — blower, suonstére! 
corno,m. — book, abbecedario, m —& 
pings, — shavings, raspatira di corno, È = 
owl, (t.d’Orn.) giifo, m. — stone, (t.di la 
piétra cérnea, f. 


To Horn, v. a. far le fusa térle. 
Hdrnedness, s. firma, figiira di corna, f. 
Horner, s. 1. chi lavora o vende corni; 
natére di corno, m 

Hornet, s. calabréne, m. 

Horning, 8. luna crescénte, f. 

Hérnish, a. cérneo ; come corno. 

Hérnless, a. sénza cérni. 

Hornpipe, 8. 1. specie di zampégne; 2. vα 
di ballo. 

Horny, a. |. cérneo, di corno ; 2. caliées. 

Hordgraphy, s. orografia, orologiogrefie, sui 
monica, scialérica, f. 

Ubraloge, 2. ovolégic, crind/e, m. 
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d'orolégio. gear, forniménfo, m. — gin, manéggio, m. 
orometria, f. arfe di distinguer le| cavallerizza, f. — guard, |. guardia del cérpo, 
I f.; 2. guardia a cavallo, f. — hair, crine, m. — 
roseépo, m. hide, pélle di cavallo, m. — jockey, 1. fantino, 
oroscopia, f. arte di predire il: m.; 2. mezzano, sensdle dicavdlli, m. — keeper, 

mercdnte di cavalli, m. — laugh, riso ismo- 


ito. déto, m. — leach, 1. sanguiniga gréssa, f.; - 
ribile, spaventévole: avv. -bly. 2. maniscdico, m. — load, séma, f. — lock, 
. orrére, m. orribilità, f. pastéja, f. — meat, fordggio, m. vettovaglia, 
ido, orribile; avv. -ridly. f. — mill, mulino girato da un cavallo, m. 
wrére, m. orridézza, f. — milliner, colui che vende nastri 0 altri orna- 
ido, orribile. menti pe’cavalli. — mint, (t. di Bot.) ménta 


s. orripilaziéne, f. arricciamento' salvdtica, f. — path, sentiéro pei cavalli, m. 

subita paura, o per cagione mor-| (lungo i canali). — play, schérzo grossoléno, 
m. — pond, ablevaratéjo, m. stdgno d’acqua, 

. orrisondnie, che da suono or-| f. — power, f6rza di cavallo, m. Engine of 
500 — power, mdcchina della forza di 500 

re, terr6re, m. To strike with —,| cavalli. — provender, provénda, vettovdglia, 

rére. — struck, colpito d’or-| f. fordggio, m. — quarter, quartiére di caval- 
leria, m. — race, cérsa di cavdlli, f. — 

allo, m.; 2. (pl. horse,) cavdl/o,| racing, corse di cavalli, abitridine di far le 

palleria ; 3. (senza pl.) cavalleria, | corse, f. — radish, (t. di Bot.) cren,m. — 

tron.) cardilo, m.(Pegaséo) ; 5.| road, strdda carrozzdbile, f. — shoe, 1. ferro 

zappapiéde, m.; 6.cavdilo, m.| di cavallo, m.; 2. (t. di. Geog.) frontiéra di 

7. cavalletto, m.; 8. trabiccolo,| Spagna, f. (dal lato della Francia). — shoe 

of —, capitdno di cavalleria, rm. | nail, chibédo da ferrér cavalli. — stealer, — 

vallo di rdzza, m. Coach —, thief, lédro di cavalli, m. — stealing, furto 

rrézza, m. Cart —, cavallo da; di cuvalli, m. — stinger, taféno, m. mésca 

Draft —, draught —, cavallo da| cavallina, ft. — tail, 1. céda di cavallo, f.; 2. 

Entire —, carallo intiero, m.) (t. di Bot.) eguiséto, m. céda cavallina, f. — 

t —, cavallo castréto, m. Hire] trappings, finiménti, m. pl. — twitchers, pl. 

Fitto, m. Led —, cavalloamano, | mérsa,f. — way. V. horse road. — whip, 

- cavalleria leggéra, f. Plough| frusta, f. frustino, m. To — whip, frustdre. 

ardiro,m. Race —, cavallo da| — whipping, frustdia, f. — woman, cavale- 

unning —, cavallo corridére, m.| réssa, f. 

wallo da sélla, ra. Sea —, 1.|To Horse, v. a. 1. cavalcare; 2. portdre a ca- 

>,m.; 2. ippopétamo, m. Stage| vdllo; 3. poridre sul dosso; 4. dare il cavallo; 

posta, m. Stone —, cavallo in-| frustdre; 5. fornire di cavalli; 6. montdre, 

a great —, cavallo biscottdlo, m.| coprire (come uno stallone). 

ed —, cavallo zdino, m. Team Horseman, s. hérsemen, pl. 1. cavaliére, ubmo @ 

a di cavalli,f. To —!acavallo!| cavdllo, m.; 2. solddto di cavalleria, m. 

m one’s —, scéndere da cavallo.| Hérsemanship, s. |. equitazione, f.; 2. cavalle- 

‘ses, cambidre i cavalli. To clap| rizza, f. 

—, sprondre il-cavallo. To fall | Horta-tion, -tive. V. cxhortation. 

-, to fall off one’s —, cascdr da] Hérta-tive, -tory, a. esortativo, esorldnte. 

ret upon one’s —, to mount one’s | Hérticultor, s. ortoldno, m. 

cavallo. To put the horses to, | Horticultural, a. d’orticoltira. 

valli. To ride a —, montdre un| Hérticulture, s. orticoltura, f. 

ride a free — to death, spingere | Horticilturist, s. ortoldno, m. 

*cézs0. To shoe a —, ferrére un | Hértulan, a. ortoldno, d’orto. 

spur a —, sprondre un cavallo.}‘‘ Hértus Siccus,”’ s. érto séeco, m. 

1. monidre a cavallo; 2. éser| Hértyard. V. orchard. 

no stallone). To be thrown from | Hosfinna, s. osdnna ; salva li prego. 

m getidto da cavallo. — back,! Hose, s. hose, pl. 1. cdiza, calzélta, f.; 2. 

allo, m. On — back, a ca-| brdche, f. pl. calzéni, m. pl.; 3. tubo di cudjo, 

et on — back, montdre a ca-| m. 

, — fly, taféno, assillo, m. mésca | Hésier, 8. calzetidjo, m. 

- block, cavalca/6jo, m. — boat, | Hosiery. s. ogni sorta di calze. 

- box, (t. di Str. Fer.) fréuo pei| Hospice, 8. ospizio, m. . 

— boy, mézzo di stalla, m. —)| Héspit-able, a. ospildle, che usa ospitalita ; avv. 

éne,m. — chestnut, (t. di Bot.) | -ably. . 

dia, m. — cloth, copertina, f.| Hospital, s. speddle, ospeddle, m. — ship, 

. proprietario d'un cavallo da| (t.di Mar.) nave che serve d'ospedale pei mari- 

», mercénie di cavalli, m. —| nariin un porto, f. 

nte di cavalli, m. — doctor,| Héspitaller, s. ospitaliére, m. 

seferindrio, m. — drench, beve- | Hospitflity, s. ospitalità, f. IA 

dung, stérco di cavallo, m. —| Host, s. 1. dspite, m. (chi da ospitalità); 2. 

mo di cavalli, m. — family, Gapite (chi riceve ospitalità): convitélo, con- 

a, f. — flesh, carne di cavallo, , m.; 3. dite, albergatére, m.; 4. bsle, 

't. di Bot.) fussilliggine, f. —| m.e f.esército, m.; 5. félla, moltitàdine, Ly 
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6. dstia, f. (pane che si consacra alla messa). 
Lord of hosts, Dio degli esércili,m. A — of 
questions, una folla di questigni. 

Hostage, s. osfdggio, statico, m. 

Héstel. V. hotel. 

Héstess, s. 1. convifatrice, f.; 2. albergatrice, 
ostéssa, f. — ship, qualità di convilatrice. 

Héstie, s. V. host, No. 6. 

Hés-tile, a. ostile, avvérso ; avv. -tilely. 

Hostility, s. ostilità, f. 

Hésting, s. (obs.) 1. incdntro, conflitto, m.; 2. 
rassegna, f. 

Hostler, s. mézzo di stdlla, m. 

Héstless, a. (obs.) indspite, inospitdle. 

Héstry, s. 1. afdlla, f.; 2. albérgo, m. osteria, f. 

Hot, a. 1. cdldo, ardénte; 2. vivo, focéso, vio- 
lénto; 3. forte (delle spezie o aromati). To 
be —, 1. ésser caldo (delle cose): 2. avér caldo 
(delle persone) ; 3. far caldo (del tempo). To 
get —, riscaldare, riscaidérsi. To make —, 
riscalddre. — bed, létto di terra e paccidme, 
m. — blooded, — brained, di sdngue caldo ; 
irascibile. — cockles, pl. specie di mosca 
ciéca (giuoco fanciullesco). — headed, di 
testa cdlda; violénto. — house, stufa, f. (per 


le piante). — mouthed, ostinato; festardo. 
To — press, 1. dar il lustro a una stoffa; 2. 
rasdre; dare il lustro del raso. — steaming, 


ardénte, bollénte; avv. —ly. 

Hétchpot, s. 1. manicarétlo di più ingredienti ; 
zibald6ne, m.; 2. (t. di Leg.) porzione di beni 
già data a un figlio, da essere annoverata nella 
divisione dell'eredità fra gli altri figli. 

Hétchpotch, s. V. hotchpot, No. 1, e hodge- 
podge. 

Hotél, s. albérgo, m. locdnda, f. To put up at 
an —, scéndere, fermdrsi all'albergo. 

Hétness, s. 1. calére, m. caldézza, f. ; 2. calére, 
m. violénza, furia, f. 

Hétspur, s. 1. uémo violénto, m; 2. piséllo pri- 
maticcio, m. 

H6t-spur, -spurred, a. focéso, violénto. 

Hough. V. hock. 

Hoilet. V. howlet. 

Hound, 8. éevriére, mn. Boar —, cdne da cin- 
ghidle, m. Fox —, cdéne da vélpe, m. Pack of 
hounds, muta di cani, f. — bitch, levriéra, f. 
— fish. V.dog-fish. Hound’s tongue, (t. di 
Bot.) cinogléssa; lingua di cane, f. — tree, 
(t. di Bot.) cdérnio; cornidlo. 

To Hound, v. a. 1. caccidre; andére a cdccia 
coi cani; cérrer la lépre o la vélpe; 2. las- 
cidre i cani. 

Houp. V. hoopoo. 

Hour, s. 1. 6ra, f.; 2. 6ra, f. téfmpo, moménio, m.; 
3. Hours, ore canéniche, f. pl. What —isit? 
What is the —? What's o’clock? che ora è ? 
che ore sono? Itis one o'’clock, é un ora: è 
l'una, è il t6cco. It is two o'clock, sono le due. 
An — ago, un'ora fa. Two hours ago, due 
ore sono. In half an —’s time, in mezza ora 
di tempo. In one — anda half’s time, în un’ 
ora e mezzo di tempo. Within an —, nello 
spazio diun ora; in un ora di tempo. To keep 
bad hours, non esser puntudle all'ora. To keep 
good hours, esser puntudle allora. Late —, 
ora tarda. To keep late hours, ritorndre a 
casa tardi. Atan early —, di buon’ora; per 
tempo. To keep early hours, riforndre a casa 
di buon’ora; ritirdrsi per tempo. Ata good 
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—, in un moménto propizio. — glass, 1. 
oriublo a pélvere, m.; 2. spézio di témpo, m. 
— hand, /ancétta d’oriudlo, f. — plate, méstra 
d'oriublo, f. — wheel, fambdéro d'oriuélo, m. 

Hotri, s. érie, f. pl. ninfe del Paradiso di Me 
metto. 

Hour-ly, a. 1. d'ogni ora; 2. d’ora in ora;2 
da un moménto all’altro; 4. continuo ; avv. -ly. 

House, s. l. cdsa, f.; 2. gorerno diméstico, n. 
economia domestica, f. ; 3. cdmera legisiatt 
f. parlaménto, m.; 4. cdsa, diméra. £.; 5. 
casa, schidita, stirpe, f.; 6. (t. d'Astron.) cs, 
f.; 7. cdsa di commércio, f. Country —, com 
di campagna, f. Lower —, camera bése: 
Camera dei Communi, f. Public —, déttele, 
tavérna, f. Upper —, cdmera dita, f. Town 
—, casa di città, f. To forma — (té 
Parlam.) éssere in numero sufficiéale. To 
have neither — nor home, non arér né cme 
nè tetto. To keep —, 1. fener casa; 2. diri. 
gere gli affari doméstici. To keep one's — 
sidre in casa; non uscir di casa. To keep 
open —, fenér cérte bandita. To make chest 
—, manddr via tutta la servitù. To tum the 
— out of window, métter la casa sottesipre. 
— breaker, /adro che per introdursi in wma 
casa nerompe le porte, &c.m. — breaking, le- 
drocinio con frattura di porte, &c., m. — dath, 
strofindccio: céncio, m. — keeper, 1. chi tient 
casa; 2. governante, f. donna che ha cus 
degli affari domestici; 3. perséna caselinge, £ 
— keeping, 1. il tenér casa; 2. V. howe, 
No. 2. To begin — keeping, to enter oa — 
keeping, métter su casa. To give up— 
keeping, lascidre di tenér casa. — leek. (t di 
Bot.) semprevira, f. — maid, sérra, finte, 1 
— room, spdzio; ludgo; alloggiaméate, n. 
— warming, /ésta data nell’aprire una case, £ 
— wright, fadbricatére di case, m. 

To House, v. a. 1. alloggidre, albergdre; 2. ret- 
cégliere; far rientrare (il bestiame) : 3. dive 
asilo. To — in, (t. di Mar.) ri la bal. 
teria; v. n. alloggidre, abitare. 

Hoiisehold, s. 1. famiglia, cdse, f. aggregate di 
tutti coloro che formano una famiglia; 2. > 
vérno doméstico, m. 

Hotisehold, a. di casa, doméstico. — staff, sl- 
bili; arnési di cdsa, m. pì. 

Householder, s. padréne di cdsa, m. 

Houseless, a. sénza cdsa ; sénza richeero. 

Hotsewife, s. 1. padréna di cdea, f. ; 2. maseljt: 
dinna di casa, f.; 3. scétola da laréro, f. 

Hotsewifely, a. 1. di padrona di casa; 2.4 
economia doméstica. 

Hotisewifery, s. govérno doméstico, diretto dalla 
padrona di casa, m. 

Housing, s. 1. gualdréppa, f. ; 2. intelajatira, È 

Hove, pass. del verbo to heave. 

Hével, s. 1. capdnna, f. tugxirio, m.; 2. tetttje,£ 

To Hoével, v. a. dar ricévero in una capinnti 
sotto una tettdja. 

Hoven, part. del verbo to heave. 

Hover, 8. 1. svolazzamento, m.; 2. ripéro, n. 

To Héver over, v. n. }. svolazsére ; 2. lbvérd 
sull’ali 3. bilancidrsi; 4. essere incérto 0 ® 
espettazione; 5. vagdre, andére atibeso. Te 
— between the ancient tale and the modem 
novel, fenérsi fra le storie antiche e i 
moderni. 


How, avv. 1. come; in che modo; in che me 


HOW 


2. céme, quénto ; 3. per quénfo. — 
call it? come lo chiamdte? — short 
quanto è breve la vita! — loved, — 
1 once, per quanto tu fossi già amato e 
To know — to read and write, sapér 

» scrivere. 
mv. (obs.) V. nevertheless. 

avv. (obs.) nulladiméno; comtingue 
pure; cid non osténte. 
1, contraz. di how do ye. Come state ? 


? 
, avv. 1. denchè ; sebbéne ; quantunque; 
uénto ; 3. con tutto ciò; nulladiméno ; 
osténte; tullavia. — good or bad it 
per quanto sia bubno 0 cattivo. 
, &. ébice, obizzo, m. 
s. (t. di Mar.) 6rca, f, nave Olandese. 
1. wrlo, ululato, m.; 2. srlo, grido 
sole, m. 
» v. n. 1. gagnoldre, mugolare, (del 
del lupo); 2. uridre; 3. mugghidre 
mpesta) : v. a. gridare, parlare a urli. 
L (t. d’Orn.) allécco, m. 
8. 1. strlo, m.; 2. grido lamentévole, 
I mugghiare della tempésta, m. 
y, avv. V. however. 
hough. 
. di Mar.) sorta di bastiménio sottile. 
rj. oh! ola! 
‘ev. di half-pay, mézza paga. 
rbbrev. di His o Her Royal Highness, 
zza Redle. 
| hob 


s. tumulto, fracdsso, m. 

k, s. fela damascata, f. 

. 1. V. hip, f.; 2. 96dba, f. scrigno, m. 

d, gébbo. — bone, I. V. hip-bone; 2. 

n ossicino con cui giuocano i ragazzi. 
8. 1. merciajudlo ; rivendugliolo; 

e,m.; 2. truffaiére, m. 

iter, v. a. l. fare il merciajudlo ; 2. 

idre il prézzo. 

ng, s. mérci da rigattiére, m. pl 

Is, s. rivendugliola, merciajudia, f. 

. I.félla, f.; 2. confusibne, f. tumulto, 

lisérdine, m. 

le, v. a. 1. tmebacuccdre, inviluppére ; 

e in frétia; 3. conféndere, mescoldre ; 

mesto e male; v. n. affollérsi; ve- 

olla, in frétia. 

, colére, m. tinta, f.; 2. gradaziéne di 

h3 3. grido, m. — andcry, grido, 

zo, m. To pursue with — and cry, 

(dre alcuno con grida; corrér diétro 

léndo 


+ scolorito, pdllido. 

. fmpeto di céllera, m.; 2. arroginza, 

miccéne; smargideso, m. To be ina 

Uerirsi; uscir da’gangheri. 

v. a. 1. gunfidre; 2. sbuffdre ; 3. mal. 

: 4. soffiare (al giuoco delle dame); 

gonfidrsi; 2. To — at, strepitdre, tem- 
3. vantarsi, millantérsi. 
millanialére, bravaccio, m. 

, 8 arrogdnza, petulénza, f. 

a. arrogénte, petuldnte ; avv. -ishly. 

ss, 8. arrogdnza, petulénza, f: 

1. génflo ; 2. arrogénie, petuldnte. 

. sbbréccio, amplésso, m.; 2. strétta, 

dish —, gambéito, m. 

7) 


HUM 


To Hug, v. a. 1. abbraccidre; 2. accarezzare, 
careggidre ; 3.afferrdre; 4. (t. di Mar.) andar 
rasénte. To — one’s self, applaudirsi. 

Huge, a. grande, enbrme, imménso, smisurdio : 
avv. —ly. 

Higeness, 8. emisuratézza, immensità, f. 

Hugger-migger, s. (volg.) 1. nascondiglio, m. ; 
2. ludgo strétto, m. In —, sotto mdno; di 
nascosto. 

Hiiguenot, s. Ugondito, m. nome dato altre 
volte ai Calvinisti in Francia. 

Haguenotism, s. Ugonottismo, m. dottrina dei 
Calvinisti di Francia. 

Huke, s. mantéllo, m. 

Hulk, s. 1. eérpo d’una nave, m. (non atto alla 
navigazione) ; 2. (obs.) mdssa, f. ; 3. ponténe, m. 

To Hulk, v. a. sviscerdre, sventrére. 

Hall, s. 1. scérza, siligua, f. baccéllo, giscio, m.; 
2. corpo d’una nave, m. 

To Hull, v. n. anddre a secénda del vénto ; v. a. 
1. sguscidre, sgrandre; 2. sventdre (le biade) ; 
3. fordre il corpo d’una nave con palle di can- 
none. 

Hilly, a. che ha guscio, scorza 0 baccélli. 

Hum, s. |. ronzio, m.; 2. mormorio, m.; 3. 
voce d’approbazione. 

To Hum, v. n. 1. rombdre, ronzére; 2. mor- 
moreggidre ; 3. canterelidre, canticchidre ; 4. 
obs.) applaudire; v. a. 1. canterelidre; 2. 

volg.) giuntdre, inganndre. To — and haw, 
rispéndere con suéni indistinti. 

Hum, interj. ehm. 

Hi-man, a. umdno, dell’uomo. 
umano, m. 
avv. -manly. 

Hu-mfne, a. umdno, benévolo, buéno, avv. 
-manely. ° l 

Hamaneness, s. umanità, sensibilità, f. 

Humanist, s. 1. conosci-tére, m. -trice, f. degli 
uomini; 2. (t. di Filol.) umanista, m. 

Humanity, s. 1. umanità, f. (natura umana); 
2. umanità, benignila, f.; 3. granemdtica, filo- 
logia, f. The humanities, pl. umanità, f. délle 
lettere, léttere umdne, f. pl. 

Humanization, s. azione d’ingentilire, f. 

To Hamanize, v. a. domesticare, réndere umano. 

Himankind, s. génere umano, m. spécie umana, f. 

Himbird. V. humming-bird. 

Him-ble, a. 1. mile; 2. umile, modésto. 
bee, (t. d’Ent.) pecchiéne, fico : calabréne, m. 
— mouthed. V. humble, No. 2. — plant, (t. di 
Bot.) specie di sensitiva; avv. -bly. 

To Himble, v. a. umilidre. To — one's self, 
umilidrsi. 

Humbleness, s. umiltà, f. 

Himbler, s. 1. umilia-(6re, m. -trice, f.; 2. 
cosa che umilia. 

Himbles, s. pl. inferiéra del cavriélo, f. pl. 

Humbug, s. (volg.) 1. corbelleria, f.; 2. in- 
gdnno, m. fréde, f.; 3. inganna-tére, m. -trice, 
f. arcifénfano, m. 

Humdrum, s. sciécco, stupido, m. 

Himdrum, a. 1. mondétono ; 2. seccante, tedidéso. 

To Hi-mect, -méctate, v. a. umeltdre, inumidire, 
immollàre. 

Humectftion, s. umettaziéne, f. imbagnaménio, 
immollaménto, m. 

Huméctive, a. umelidnie, umettativo. 

Himeral, a. (t. d’Anat.) omerdle, dell’émero. 

Hamerus, s. (t. d’Anat.) é6mero, m. 


— being, éssere 
— like, che rassomiglia all'uomo ; 





Hamour, s. 1. - umbre, mn. (fluido); 2. umbre, ca- Hunting, 8. V- hunt, Nos. 1 & 3. - 
réttere, m.; 3. umére, m. véna, disposizione, | cérno da céccta,m. — horse, — nag, 
f.; 4 spirito, m. vivacità, f.; 5. cattivo umére,| da céccia, m. — | seat, cdsa per la cc 
m.; 6. Fantasia, f. capriccio, m. Arch —,| — after, ricérca, f. 

sly” —, malizia, f. Bad —,. ill —, cattivo , Huntress, s. cacciatrice, f. 

umbre, mn. Broad —, coarse —, volgarità, f. | Héntsman, 8. hantsmen, pl. 1. cacciaté 
In a-— for, di umdre per, dispésto a. Out of | 2. capo cdccia; bracchiére a cavdllo, m 


—, in an ill —, di catlivo umore. Hantsmanship, s. cdccia, venagiéne, f. 
To Humour, v. a. 1. compiacére, contentdre,| abitudine della caccia). 
seconddre ; 2. lusingdre. Hurdle, s. 1. graticcio, canniccio, m.; î 


Hi-moured, a. di....umére. Bad —,ill —,| sul quale si conducevano i malfattori 4 
di cattivo umbre. Good —, di buén umbre ; bolo, m 
avv. -mouredly. Hurds. V. hards. 
Himourist, s. 1 umorista, m. e f. perséna fan-! Hùrdy-girdy, s. ghironda; girénda, riél 
tdstica; 2. ubmo sollazzévole, m. Hurl, s. 1. lo scaglidre o lanciare, m.; 2 
Himour-ous, a. 1. spiritédso, facéto; 2. (obs.)| f. tumulto, m. — bat, cldva, mdzze, 
capricciéso, fantastico ; 3. umordso, tmido;| bone, fémore, m. (del cavallo). 
avv. -ously. To Harl, v. a. scaglidre, tirdre, lanciére. 
Hfimourousness, s. l. gajézza, vivacità, f. spt- | Hurler, s. chi scaglia o getta. 
rilo, m.; 2. capricciosità, f.; 3. V. peevishness. | Harly-burly, s. scompiglio, fusmssilio, ga: 
Himour-some, a. 1. disbélico; 2. spiritéso, fa- 
céto ; avv. -somely. 
Hump, s. gébba, f. scrigno, m. 
Humpback, s. 1. gébba, f. scrigno, m.; 2. 
gobbo, m. gobba, f, 
Hampbacked, a. 96660, scrigniito. 
Hamped, a. che ha una bozza. 
Hunch, s. 1. g60ba, f scrigno, m.; 2.pézzo, m 
3. gomitdia, f 03 4. spinta, f. — ‘back, gébbo, 
m. 9g6bba, f. — backed, 96880. 
To Hunch, v. a. 1. dére una gumitdta; dére una 
spinta; 2. dare una protuberanza; fare in- 
gobbire. 
Hundred, s. 1. cénlo, centindjo, m.; 2. cen. 
tria, f. (divisibne terriloridle in Inghilterra). 
— court, cérte, fribundle, m. (d’una cen- 
furia). 
Hundred, a. cénto. — fold, céntuplo. — handed, 
che ha cento mani. — weight, guinédle, m 


HinAradar « 1 adan Puan aantasina m 


m. 

Hurlwind. V. whirlwind. 

Hurrà, hurrah, interj. viva / 

To Hur-rà, -rah, -raw, v.n. gridér visa 
mare. 

Hurri-cane, -cino, 8. uracdno, wragéne, 

Har-ried, a. frettoléso, in frétla ; avv. + 

Harrier, s. affretta-tére, m. -trice, f. 

Hurry, s. 1. fiétta, precipitaziéne, f.; 
miisto, m.; 3. confusione, f. In a —, in 
To be in a —, avér frétia. 

To Hurry, v. a. 1. affrettdre, accelerére, 
idre ; 2. spingere con violéaza ; 3. stra 
trarre, condur seco. To — away @ | 
partire infrétta. To — back, far rife: 
frétta. To — in, far entrére in fretta. 
on. V.162. To — out, far uscire in 
To — over, far passdre, far valicére ia. 
v. n. l. affrettàrsi; 2. sbrigérsi, far 
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HUR 


part. del verbo to hurt. 
Ja male o nuoce. 
dannéeo, nocivo, perniziéso ; avv. 


i qualità di ciò che fa dénno, no- 


scio, f. 

a. (obs.) 1. urfdre; mudvere con 
. V. to whirl; v.n. (obs.) incon- 
si. 

1. innécuo, innocénte ; 2. che non 

; avv. -lessly. 

8. (obs.) i mza, f. qualità di 
‘eca nocumento. 

l. marito, spéso, m.; 2. massdjo, 
momo); 3. agricoliére, m. 

v. a. l. risparmidre, fare eco- 
Wiivdre ; 3. marildre, dar marito. 
a. che si può fare con economia. 

i. economia, frugalità, f. 
a. senza marito. 
frugale, ecénomo. 
s. hisbandmen, pl. agricoltére, 


1. agricoltura, coltira, f. ; 2. eco- 
tica, f.; 3. frugalità, f. 

na, f. siléazio, m. In the — of 
enzio della notte. — money, da- 
! alcuno perchè si faccia, perchè 
rehè non faccia testimonianza. 
ritto! silénzio ! lacéle! 

1. facére; star zitto; v. a. 1. far 
frre silénzio; 2. calmare. To be 
férsi più sentire. To — up, nas- 
rire, non rivelare. 

o, m. scérza, léppa, f. 

. 1. venfolare, sventare (le diade) ; 
monddre (le frutta, &c.). 

rt. pres. del verbo to husk. V. 


1. ruvidézza simile a quella d’un 
ra, f.; 2. dine, f. 

. azione di sventdre le biade; 2. 
acidre le frutta 0 civaje. 

be ha guscio, scérza, I6lla o lépya ; 
. rauco. 


edecia, f. 

I. 1. pdico d'onde un nuovo depu- 
ge al popolo, m.; 2. consiglio su- 
sittà di Londra, m. 

.n. 1. scudtere insiéme: 2. spin- 


V. housewife; 2. V. hussy. 


v. a. (obs.) economizzdre, usdre 
néstica. 


(t. di .) pr 
. n. alloggidre in bardeche. 
édia, 


3, 8. pl. (t. d’Astron.) adi, f. pl. 
ine, vitreo, digfanc. 

rido, generato da due spezie di- 
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Hydra, s. 1. Idra, f. serpente favoloso: 2.(t. d' 
Astron.) fdra, f. 

Hydragogue, s. (t. di Med.) idragégo, m. medi- 
camento usalo per evacuare i sieri. 
Hydrérgyrum, s. idrargiro, mercurio, m. 
Hydrate, s. (t. di Chim.) idréto, m. 

Hfdrated, a. idrdlo. 

Hydrai-lic, -lical, a. idrarilico. — press, térchio 
idraulico, m. 

Hydrailicon, s. érgano idrdulico, m. 

Hydrailics, s. pl. idrdulica, f. arte di condurre 
o alzare le acque. 

Hydriodate, s. (t. di Chim.) édrioddto, m. 

Hydrocele, s. (t. di Med.) idrocéle, f. 

Hydrocéphalous, s. (t. di Med.) idrocfalo, m. 

Hydrochlérate, s. (t. di Chim.) idrocloréto, m. 

Hydrochloric, a. (t. di Chin} idroclérico. 

Hydrocyanic, a. (t. di Chim.) tdrocidnico. 

Hydrodynamic, a. idrodindmico. 

Hydrodynamics, s. pl. idrodindmica, f. 

Hydrogen, s. idrégeno, m. uno dei principj dell’ 
acqua. 

To Hfdro-genate, -genize, v. a. combindre coll 
idrégeno. 

Hydrégrapher, s. idrégrafo, professére d'idro- 
grafia, m. 

Hydrogra-phic, -phical, a. idrogrdfico. 

Hydrography, s. idrografia, f. scienza dell’acqua. 

Hydrélogy, s. idrologia, f. trattato delle acque. 

Hyjdromancy, s. idromanzia, f. divinazione per 
via dell’acqua. 

Hydromel, s. idroméle, m. bevanda composta di 
mele e acqua. 

Hydrémeter, s. tdrémetro, m. 

Hydromé-tric, -trical, a. idrométrico. 

Hydrémetry, s. idrometria, f. scienza della mi- 
sura e forza delle acque. 

Hydropfthic, a. idropdtico. 

Hydrépathy, s. idropatia, f. 

Hydrophobia, s. idrofodia, f. paura dell’acqua. 

Hydrophébic, a. idréfobo. 

Hydro-pic, -pical, a. idrépico. 

Hydropsy, s. V. dropsy. 

Hy¥droscope, s. idroscépo, m. clessidra, f. 

Hydrosté-tic, -tical, a. idrostdtico ; avv. -ally. 

Hydrost&tics, s. pl. idrostdtica, f. scienza del 
peso dei fluidi. ; 

Hydro-si phate, -silphurate, s. (t. di Chim.) 
idrosolféto, m. 

Hydrosulpharic, a. idrosolfordso. 

Hydrothérax, s. idrofordce, m. 

Hfdruret, s. (t. di Chim.) idrwro, m. 

Hyémal, a. iemdle, inverndle. 

Hyemftion, s. svernaménio, lo sverndre, m. 

Hfen, s. (obs.) V. hyena. 

Hyéna, s. (t. di Zool.) jéna, ina, f. 


. | Hygiéne, s. (t. di Med.) igiéna, igiéne, f. arte di 


conservar la salute. 
Hygiénic, a. igiénico. 
Hygrology, s. igrologia, f. dottrina degli umori 
el corpo umano. 
Hygrémeter, s. igrémetro, m. strumento che 
misura l'umidità dell’aria. 


. | Hygromé-tic, -tical, a. igrométrico. 


Hygrémetry, s. igrometria, f. erte di misurare 
umidità dell'aria. vh star 
Hfgroscope, s. igroscépio,m. V. hygrometer. 
Hylozéism, s. ilozoîsmo, m. afeiamo che ad ogni 
molecola di materia attribuisce la sua vita 
essenziale. U 


HYM 


, 5. brdcee da Wguito, ma. V. lym 
9 (t.d’Anat) i imene, m. 
a, f. epitaldmio, m 


Hym 
Hjmen, s.1. Imenéo, m. 
Hymen-éal, -éan, s. im 

canzone di nozze. 

Hymen-éal, -éan, a. d’Imenéo, nuzidle. 

Hymenépter, s. hymendptera, pl. (t. d’Ent.) 
insétto imendpiero, m 

Hymen-épteral, -6pterous, a. imenbptero. 
Hymn, s. inno, m. 

To Hymn, v.a. celebrdre, lauddre con inni; 
v. n. cantdr inni. 

Hjmnic, a. d’inno, d’inni. 

Hymnélogist, s. innolégo, m. autore d’inni. 

ymnudlogy, s. innologia, f. ° 

Hyoid, s. (t. d’ Anat.) téide,m. ossetto della lingua. 
Hyp, 8. ipocondria, f. 

To Hyp, v. a. réndere ipocondriaco. 
Hypaéthral, a. scopérto, senza tetto. 
Hypaéthron, s. edificio senza tetto. 

Hypér-bate, -baton, s. (t. di Ret.) iperbdto, m 
Hypérbola, s. (t. di Geom. ) ipérbola, f. 
Hypérbole, s. (t. di Ret.) ipérbdole, f. 
Hyperbdli-c, -cal, a. iperbélico ; avv. -cally. 
Hypérbolist, s. iperboleggia-tére, m . -trice, f. 
To Hypérbolize, v. a. iperboleggidre, esagerdre ; 
v. n. paridre per ipérbole. 

Hypérboloid, s. (t. di Geom.) tperbolédide, f. 
Hyperbérean, a. iperbéreo, settentriondle. 
Hypercataléctic, a. tpercataléttico, che ha delle 
sillabe di troppo. 

Hypercritic, s. ipercritico, critico sevéro, m. 
Hypercriti-c, -cal, a. che critica severaménte. 

H ticism, s. censura 0 critica sevéra, f. 
Hyperdilia, s. (t. di Litur. Cattolica,) iperdilia, 
f. culto dovuto alla Vergine. 

Hypérmeter, s. vérso ipermétro, m. 
Hypermétrical, a. ipermétro. 

Hyperéxyd, s. iperdssido, m. grado estremo di 
ossidazione. 

Hypersarcésis, s. (t. di Med.) ipersarcési, f. 
grande escrescenza carnosa. 

Hyphen, s. trdtto d’uniéne, m. 
Hypnotic, s. medicina narestica, f. 
Hypnotic, a. narcdtico, sonnifero. 
Hypochéndria, s. 1. (t. d’Anat.) ipocéndri, m 
pl. Ze regioni del fegato e della milza; 2. 
spocéndria, f. 

Hypochéndriac, s. ipocondria-co, m. -ca, f. 

Hypochéndria-c, -cal, a. ipocondriaco. 

Hypochond-rfacism, -riasis, 8. ipocondria, f. 

H éudry, hypochéndries, pl. V. hypo- 

ondria. 

Hypocistis, s. (t. di Med.) ipocistide, f. medicina 
astringente. 

Hypécrisy, s. ipocrisia, f. 

H fpocrite, s. ipécrita, dissimula-tére, m.-trice, f. 
Hypocriti-c, -cal, a. tpécrito, falso ; avv. -cally. 
Hypogistric, a. ipogdstrico. 

Hypogfstrium, s. (t. d’Anat.) ipogdetrio, m 
Hypogéum, 8. ipogéo, m. parte sotterranea d'un 
edificio. 

Hypogléssal, a. (t. d'Anat.) spoglésso. 
Hyp6-pyon, -pium, s. (t. di Med.) ipépio, 
sorta di ascesso nell'occhio. 

Hypés-tasis, -tasy, s. 1. (t. di Med.) ipdetazi, f. 
sedimento dell'urina; 2. (t. di Teol.) ipéstasi, 
personalità, f. 

Hypostiti-c, -cal, a. (t. di Teol.) tpostdéico ; avv. 


-cally. 
Hyposilphate, s. (t. di Chim.) iposo/féto, m 
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Hyposulphiiric, a. (t. di Chim. him.) iposolféri 


Hyposalphurous, a. (t. di Chim.) iposoifo: 


- | Hypétenuse, s. (t. di Geom.) iposenziss, f 
To Hypéthecate, v. a. ipo — 
Hypothecation, s. 1. ipolbea, f.; 2. V.bol 


Hypothesis, s. ipéfesi, eupposisiéne, f. 
a, -cal, a. ipolético, suppositin 


Hypotypésis, 6. (t. di Ret.) ipotipési, f. 


zione al vivo d’alcuna 
ti sppish, a. ipocéndrico. — 
Hyrcan-ian, a. (t di Geog.) iredno, d In 
Hyson, s. specie di thè. 


Hy — (t. di Bot.) i , ish 
H 8. (t. di. Med.) isteria, f. V.hby 
H -c, -cal, a. istérico 


Hystérica, s. pl. 1. istéria, f.; 2. attécco d 
m. affezione istérica, f. "To fall into - 
un’attécco di nérvi. 

Hysterftis, s. (t. di Med.) isterife, isterit 

Hystérocele, s. (t. di Med.) isterocél 
ulerina, f. 


Hysterdtomy, s. (t. di Med.) isferotomie, 


I. 


I, s. 1. néna lettera dell'alfabeto; 2. ef 


mana che rappresenta Uno. 


I, pron. pers. l. fo; 2. me. He speak 
than — Lasi iù di me. 


Ifmbic, s. l. jambico ; verso jdmbico, | 
jdmbo ; piéde jambico, m. 

Ifmbi-c, a. jimbico ; avv. 

I&mbus, s. jdmbdo, piéde jémbico, m. 

fbex, s. (t. di Zool.) stambécco, libice, m. 

{bid. contraz. di ibidem, ibidem, ‘nello stess 

fois, s. (t. d’Orn.) ibi, m 

Ice, 8. 1. ghidecio, didecio, m.; 2. geléi 
bétto, m. Field of —, bénco di ghiec 
Sheet of —, f4lda di ghidecio, f. Tobn 
—, rémpere il ghiaccio ; cominciére wi 
To break up the —, pere, spezzire 
cio. — berg, nega Pilo, Gola o mi 
ténte di ghidccio, f. —blink, (t. di Mar. 
rére sull’orizzonte cagionato dal ghisc 
— boat, 1. dattéllo per rémpere il ghiace 
2. specie di slitta Olandese. — bound, 
déto dal ghidccio. — built, 1. fétfe | 
decio ; 2. pieno di ghidecio. — cream, 
sorbetto di idtte, m. — house, ghien 
— plant, (t. di Bot.) ficdide crislaliine, 

To Ice, v. a. agg re, ghiaccidre, gt 
celand-moss, s. (t. di Bot.) lichéne Jelda 

fcelander, s. Islandése, m. e f. 

Icelandic, a. Islandése, d' Islknda. 


Ich dien, Io servo (motto del Principe di | 
Ichnedmon, 8. icneuméne ; tépo di Fera 


immagini, 


Art 
m.|fchor, s. 1. îcore, m. siero del sangue: 


réide, f. sierosità delle ulcere. 
chorous, a. icoréeo, 


sierbeo. 
—* -célla, s. e6lla di péece,£ 
—æ*ſ .!— s. ictiolite, m. pesce impù 


pietra con figura di pesce. 


Ichthyol6gical, a. iftiolégice. 


ICH IGN 


setiologista, it a, m | giorni in ciascun mese dopo le none, ciod il 15 
iefiologia, ittiologia, f. sciensa' di Marzo, M gio, Luglio e Ottobre, e il 13 
esci. | degli altri mesi). 


- iitiomansia, f. indovinamento Id est, avv. id est, cioè. 

Ididcrasy, s. ididcrasi, f. (natura o fempera- 
n sctiffago, m. chi mangia 0|_mento proprio d'un corpo 

Idiocy, s. imbecillita, f. 


a. tetidfago. Idi éctric, a. idioeléttrico. 

abitiidine di mangiar pésce, f. | Idiom, s. 1. frése, f.; 2. génio, cardttere, m. 

idlo, diacciuélo, m. d’una lingua); 3. idiéma, dialétto, m 

glacidle, m. Idiomfti-c, -cal, a. idiomdtico ; avv. cally. 

i zucchero, f. Idiopfithic, a. idiopdtico. 

e, f. Ididpathy, s. (t. di Med.) idiopatia, f. 

socidsta, m. spezzator d’imma-|Idiorepù ive, a. repulsivo per natura. 
Idios$ncrasy, s. iosinerazia, f. particolarita 

'tconocldsta. d’indole. 

iconogréfico. Idiot, s. idiéta, ignordnte, m. e f. 


sonografia, f. descrizione delle, Tdio-4, -tic, -tish, a. idiéta, ignordnie; avv. 
re, Ke. tically. 
noldtra, m. adoratore d’imma-| {diotism, s. 1. frése, m.; 2. (obs.) V. idiocy. 
To Îdiotize, v. n. divenir stupido. 
sologia, f. scienza delle imma-!Îdle, a. 1. oziéso; 2. pigro, indoléate; 3. oziéso, 


efi antichi. | wdno, intitile; 4. d'ozio, da pérdere. — hours, 
~ di Geom.) icosaétiro, m ore d'ozio ; ; ore da pérdere. — fellow, — 
rus, a. (t. di. Bot.) icoséndri. thing, un indolénte, un'oziéso, m. — headed, 
) per l’itterizia, m. ted, scervelidio, sventéto ; avv. idly. 


. ittérico ; 2. atto a guarire ‘To dle, v. n. poltrire, poltreggidre, star ne- 
ghittéso, stdre in dzio. To — away one's 


ilo come un ittérico. time, perdere il tempo. 

, stterizia, f. | Idleness, s. 1. ézio, m.; 2. indolénza, igndvia, 
li ghidecio; 2. fréddo, geldlo ; ; f.; 3. inutilità, f. 

; 4. fréddo, indiffer&ate. dler, s. ozids-o, infingdrd-o, pigr-o, sfaccen- 
lénte di ghidccio, di brina. | dét-0, m. -a, f. 

had e di I would. {dless, {dlesse. V. idleness. 





saginazione, f. concélto, m. ; 2. | Taocrase, s. (t. di Min.) idocrdsia, f. 
Adventitious —, idéa acqui- Îdol, s. 1. idolo, m.; 2. idolo, m. (persona 0 
+ —,idéa giusta, f. Mistaken| cosa amata). — god, idolo, m 
To entertain, to form an —, | Idélater, s. idoldtra, idoldtro, m 
dre un idéa. "To have an —, | Idélatress, s. idoldira, f. 
; 2. férsi un idéa. Idealess, To Idélatrize, v. n. idolatrére, adordre idoli; 
v. a. idolatrdre, amére con amére disordindto. 
le; 2. idéale, fantdstico, ima-| V.to idolize. 
su —, il béllo idedle ; avv. -ally. | Idéla-trous, a. idoldtro ; avv. -trously. 
lismo, m. sistema nel quale si | Idélatry, s. idolatria, f. To —, fino all'idolatria. 
inesistente tutto ciò che non |Îdolish, a. V. idolatrous. 
ciò solo accordando esistenza | {dolism, s. V. idolatry. 
fdolist, | 8. (poet.) idoldtra, m 
feta, m.ef.cAs segue Pideal-| To Îdolize, v. a. idolatrdre, amdre all’idolatria. 
Idolizer, s. adoratére, amdnte passiondto, m 


tà, f. astratto di ideal. To be an — of, idolatrdre, a alla follia. 

ncezione di un idéa, f. Tdyl, s. idillio, m 

idedre, idedrsi. | I. E. iniziali di id est. 

pbs.) idedre, formdre un'idéa. :1If, cong. se. As —,c6me se. — not, se non, 
sen 

déntico, medésimo ; avv. -cally. mn inter). af affè, in féde mia. 

- identity. Igneous, a. 


aziéne di provdre l'identità, f. | Ignéscent, a. Ticintillante. 
». 1. riconéscere l’identità; 2. | Igniferous, a. ignifero. 
: 3, identificare, compréndere | To Ignify, v. a. accéndere. 
una stessa idea. To — stolen Ignigenous, a. prodéito dal fudco. 
ere degli oggétti rubati. To|Ignipotent, a. ignipoténte. 
identificérsi, immedesimérsi fens faa fétuus, s. Îgnes fitui, pl. fudco fétuo, m 
ri, tnemedesimdrsi * Will-with-the-wisp, Jack-with-a-lantern. 
ita, identicità, medesimézza, f. |To Ignite, v. n. inflammdrsi; v. a. aceéndere. 
rolégico. Ignited, 1. part. del verbo to ignite; 2. ignito; 
élogo, m. chi scrive 0 studia| 3. rovéate. 
Ignîftible, a. infiammabile. 
logia, f. dottrina delle idee o —e s. 1. + ignisiéne, f.; 2. accendiménto, in- 
dell'intelletto. 
t. Rom.) idi, m. pl. (gli ofto; 1iairazion a Ignivomo, che vomita fuoco, 
2 
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Ignobflity. V. ignobleness. 

Ig-n6ble, a. 1. ignébile; 2. comune, vile; avv. 
-nobly. 

Ignébleness, s. ignobilità, f. 

Ignomini-ous, a. 1. ignominiéso ; 2. tnfamédnte ; 
avv. -ously. 

Ignominy, 8. 1. ignominia, f.; 2. infdmia, f. 

fenomy. V. ignominy. 

Ignorémus, s. 1. ignordnte, m. e f.; 2. rescritto 
dun giurì allorchè non vi son prove per con- 
validare l'accusa. 

orance, s. l. ignordnza, f.; 2. pl. erréri, 
ommissibni, m. pl. ross —, sordid —, 
crdssa ignordnza, f. Sheer —, pura igno- 
rdnza, f. To keep o to leave one in —, fenére, 
lasciare uno nell’ignordnza. 

orant, 8. tgnordnie, m. e f. 

feno.rant, a. l. ignordnte ; 2. inconsapevole; 3. 
ignorato, incégnito; 4. sémplice, rézzo. To 
be — of, ignordre ; avv. -rantly. 

To Ignére (a bill), v. a. (t. di Leg.) non con- 
stdre l'accusa. 

Ile, s. 1. V. aisle; 2. spiga di grano, f. 
leum, s. (t. d’Anat.) t/eo, ilio, m. 

fleus, s. (t. di Med.) vélvolo, rélvulo, m. passiéne 
iliaca, f. i 

Îlex, 8. (t. di Bot.) 1. élce, léccio, m.; 2. agri- 

Gglio; alléro spinéso, m. 
lia, s. (t. d’Anat.) fidnehi, m. pL 

Îliac, a. (t d’Anat.) iliaco. — passion, passione 
iliaca, f. 

Tliad, s. Iliade, f. (celebre poema d’ Omero). 

Ilk, a. 1. do stésso ; 2. ciascuno. 

Ill, s. 1. mdle, m. (cid che nuoce o pregiudica); 
2. male, m. (ciò che è contrario alla virtù, alla 
probità, all’onore). To do —, fére il male. 
To speak — of, parldr mdle di; dir mdle di. 
To think — of, pensdr mdle di. 

Ill, a. (comp. worse, sup. worst,) 1. caffivo; 2. 
ammaldto, malato; 3. malauguréso, sfortu- 
nalo, maligno. To fall o to be taken —, cad& 
malato. To feel —, sentirsi mdle. To look 
—, avér cattiva céra. 

Ill, avv. (comp. worse, sup. worst,) mdle. — 
arranged, mdi fatto, mal dispésto. — assorted, 
mal assortito. — blood, cattivo sdngue; risen- 
timénto, m. — boding, sinistro; di sinistro 
presdgio. — bred, mal educdto. — breeding, 
cattiva educaziéne,f. — chosen, mal scélto. 
— concerted, — contrived, mal concertato, 
mal fatto. — conditioned, mal condiziondio. 
— conducted, 1. mal condéito; 2. di cattiva 
condétta. — considered, mal considerdto. — 
defined, ma! definito. — deserved, mai meri- 
tato. — devised, mal concepito. — directed, 
mal diretto. — disposed, 1. mal dispésto ; 2. 
di cattiva indole. — equipped, mal equipag- 
giato. — faced, brutto. — fated, sfortundio. 
— favoured, brutto. — favouredly, 1. deforme- 
ménte; 2. rozzaménte. — favouredness, druf- 
tézza, deformita, f. — fitted, mal mésso, mal 
accéncio. — formed, — framed, mal formdto ; 
mal fétto. — furnished, 1. mal fornito; 2. 
mal ammobiglidto, — gotten, male acguistdio. 
— grounded, mal fonddto. — habited, poco 
abildto, — imagined, male immagindto. — 
informed, |. male informéto : 2. di poco studio. 
— judged, mal giudicdfto. — lived, di cattiva 
vita. — looking, di cattiva ciéra. — manned, 
(t. di Mar.) male equipaggidio (d'uomini). — 

(292) 


ILL 
meaning, con catiiva infenzibne. — minded 


‘ mal intenziondto. — modelled, sal modellate 


— nature, — naturedness, catitra indole, { 
mal umbre, m. — natured, di calliva indeli 
di mal umére. — naturedly, rozzamente, scor 
teseménte. — omened, di caffivo augiri 
malauguréso, sfortunato. — ordered, mal or 
dindto, mal regolato. — proportioned, ma 
proporziondio, sproporzionato. — i 

mal prorredulto. — qualified, incompeléale 


incapace. — requited, mal ricompensato. — 
shaped, mal fatto; deférme. — sorted, mali 
assortito. — sounding, di cattivo sudno ; die 


arménico. — starred, ndfo solfo una cattiu 
stella, sfortundto. — stored, mal prorristo. — 
suading, di catlivo consiglio, che consiglia mele 
— suiting, sconvenévole, disdicévole. — tasted, 
di cattiro gtisto. — timed, mal a propésile; 
inopportuno. — treated, mal /rallale. — 
turn, catliro servizio, m. caffira azione, ſ. — 
visaged, brũtto. — will, mala véglia, melere 
lénza, f. 

I'll, contraz. di I will. 

Illacerable, a. che non può esser laceréto. 

Illacrymable, a. tlagrimdbile, incepéce & 
pianto. 

Illapse, s. l. introduzione, entrata, £.; 2. 
spiraziéne, f.; 3. accesso, m.; 4. «attica, 
colpo, m. 

To lllaqueate, v. a. (obs.) illaguedre, illaccién 

Illaqueftion, s. (obs.) aggudto, framello, lcd 
m. 

Illition, s. illaziéne, inferénza, conclusiéae, ¢ 

filative, s. ciò che denota illazione a inferentt 

Îlla-tive, a. illaliro, atto a inferire ; avv. tit} 
per illaziéne. 

Illaxida-ble, a. 1. illaudébile, indegno di Mat: 
2. censurdbile ; avv. -bly, in soaniéra poco bi 
dévole. 

Illécebrous, a. illecebrdéso, lusinghévote. 

Illé-gal, a. 1. illegdle ; 2. illécito ; avv. gully. 

Illegality, s. illegalità, f. (neol.) 

To Illégalize, v. a. 1. réndere illegéle; 2. gab 
ficdre illegale. 

Illégalness. V. illegality. 

Illegi-bflity, -bleness, s. stato di uno scritte di 
non si può léggere. 

Illégi-ble, a. che non è leggibile: avv. -biy. 

Illegiti-macy, -mation, 8. illegittimità, £ 

Illegiti-mate, a. 1. illegiltimo; 2. illegile: 
non sanzionato dall'uso; avv. - . -. 

To Illegitimate, v. a. 1. réadere i :$ 
dichiardre illegittimo. 

Illéviable, a. inesigidile. 

Illibe-ral, a. 1. illiberdle; 2. evdro, mec, 
3. limitdto, grétto, poco istrétto; 4 delò 
vole, sconvenéoole ; 5. inelegdnte, combi! 


avy. * 


mancdnza di dignità, f. ; 5. inelegdéars, £ 
Illi-cit, -citous, a. illecifo ; avv. -citonsiy. 
Illicitness, s. cardttere, m. nature iltéeita, £ 
Illimit-able, a. 1. che non può esser 
2. vdsto, imménso ; avv. -ably. 
Illimited, a. illimitdio. 
Illimitedness, s. illimifazibne, f. stato di ciò Mi 
non ha limiti. 
Illite-racy, -rateness, -rature, s. iguortaze, È 
Tte-rate, a. illeflerdio; avv. -rately. 


ILL IMI 


alattia,f.; 2. iniguità, f.; 3. (obs.) ; Imaginary, a. immagindrio, chimérico. 

m. | [maginétion, s. 1. immaginazione, f.; 2. tmmd- 
wancente di légica; avv. -cally. gine, idéa, f.; 3. macchinazibne, f. 

. mancénza di légica, f. Imfginative, a. immaginativo. — faculty, imma- 
. ihidere, deludere, inganndre. ginativa, f. potenza d’immaginare. 

imine, v. a. I. illumindre ; 2. illu- | Imaginativeness, s. immaginativa, f. 


ta Vi a. To Imagine, v. a. 1. immagindre, immagindrei ; 
lime, m. lice, f. 2. premeditdre; v. n. immagindrsi. 
illumindto. Imaginer, s. immagina-lére, m. -trice, f. 


v. a. 1. tliumindre, dar lime; 2. Imagining, s. immaginaménto, lo immagindre, m. 
‘are una illuminaziéne; 8. ador- Imam, Imatim, Imin, s. imdno, m. sacerdote 
ro, &c.); 4. illuminare, tor via Mussulmano. 

To Imband, v. a. formdre in bande. 
pl. Illumineé, 1. il/umindii, m. To Imbank, e deriv. V. to embank. 
fo anticamente a quelli che ave- Imbannered, a. imbandierdéo. 
» il battesimo; 2. setta di Eretici To Imbare, v. a. denuddre. 
he sorse nel 1575: 3. setta 0 so- To Imbistardize, v. a. imbastardire. 
s fondata nel 1776 da Adamo To Imbéthe with, v. a. imdagndre. 
wofessore di diritto canonico nell’ | {mbecile, a. 1. imbecille; 2. débole (di corpo). 
Ingolstadt, e disciolta con severe Imbecility, s. 1. imdecillità, f. ; 2. debolézza, f. 
al governo Bavaro nel 1785. Al-|To Imbéd, v. a. porre, affondare, profondére 
iscono a questa società la rivolu-| checchessia nella térra, nella sdbbia, o in una 
scia. sostanza qualiingue. To —a thing in one’s 
1, arte di adornare libri oscritti,f.! character, inféndere una cosa nel cardttere di 
s. l. illuminazione, f.; 2. illumi-| uno. 
indra, f.; 3. lime, m. ltice, f.; 4.:Imbéllic, a. imbelle. 
n. ; 5. illuminazione, f. (dellalTo Imbéllish. V. to embellish. 
’, illuminating ; 7. inspirazione, f. To Imbézzle. V. to embezzle. 
\. illuminativo. 1 To Imbibe, v. a. 1. To — with, tmbévere, inzup- 
, 1. illumina-(6re, m. -trice, f.; 2.| pdre, assorbire: 2. imbévere, ricévere e rite- 
stémpe, rami, &c. m. nére nella mente ; 3. V. to imbue. 
dottrina degl’illumindti, f. Imbiber, s. 1. assorbénte, m.; 2. chi imbéve o 
, v. a, inizidre nella dottrina degl’ | succia. 

Imbibition, s. imbeviménfo, m. 





usibne, f. To Imbitter. V. to embitter. 
pisiondrio, m. To Imbddy. V. to embody. 
‘usdrio, ingannévole ; avv. -sively. | To Imbélden. V. to embolden. 
. caréttere illusério, m. To Imbérder. V. to border. 
usério, falléce. To Imbéek, v. a. imbdoscdre. 
Uustre To Imbésom. V. to embosom. 


, v. a 1. illustrdre; dar lustro, |To Imbéss. V. to emboss. 

za; 2. tllustrdre, ddre onordta|To Imbound. V. to embound. 

ustrdre, spiegàre; 4. orndre, ab- To Imbowf. V. to embow. 

mpe, vignétte, &c. To Imbowel. V. to embowel. 

L 1. illustra-ziéne, f. -ménto, m.;|To Imbower, v. a, l. coprire con un pergoldio; 
ime, spiegazione, elucidaziéne, f.;| 2. coprire con un padigliòne. 


ap.) stdmpa; vignétia, f. To Imbox, v. a. chitidere, méltere in una ecd- 

a. illustrinte. To be — of, illus-| tola. 

re; avv. -tively. To Imbrdngle, v. a. ingombdrdre, inbaraz- 
iliustra-tére, m, -trice, f. Tobe| zdre. ' 

wirdre, spiegdre. Imbri-cate, -cated, a. 1. imbricdlo, embricdto, 

. illustre, célebre ; avv. -ously. curvo a foggia d'émbrice; 2. (t. di Bot.) em. 

s, 8. celebrità, chiarézza, f. bricidto. 

di I am, io sono. Imbricftion, s. curvafuira a mo'd’émbrice, f. 


immagine, f. (figura di rilievo 0|Imbréglio, s. imbréglio, m. 

2. immdgine, simiglidnza, appa- To Imbrown, v. a. 1. imbrunfre ; 2. oscurdre. 
immdgine, idéa, f.; 4. (t. di Ret.) To Imbrué, v. a. immoldre, ba e. To — 
. Im the — of, a immdgine di.| one’s hands in blood, imbrattdrsi le mdni nel 
very — of, ésser l’immagine di;| sdngue. 

‘dito di. — breaker, iconocidsta, | To Imbrite, v. a. adérutire (neol.); rénder si- 
ger, — vender, vendilére d'immd-| mile ai bruli; v. n. abbrutirsi (ncol.) ; divenir 
étte, m. — worship, culto delle| simile ai bruti. 


». idolatria, f. To Imbué with, v. a. 1. imbévere; 2. fingere; 

a. 1. dipingere, rappresentére ; 2.| 3. inféndere, inspirdre. To — one with good 

wmaginarst. rinciples, inspirdre a uno buoni principj. 
tébile. o Imbirse, v. a. fornir di dendro. . 


I. tmemdgini, pitture, stdtue, f. pl.; | Imitability, s. asfratto di imitable. 

i, idée, f. pl; 3. chiméfre, f. pl. | {mitable, a. imitdbile. 

. 4. apparéaza, f. To Îmitate, v. a. 1. imifdre; 2. contraffédre. 

a. immagindbile ; avv. -bly. jImitàtion, s. 1. imitazione, f., 2. contreffa- 


IMI 


ziéne, f. Servile 
servile. In — of, ad imitazione. 

Imita-tive, a. imifafivo. — art, drte imitativa, 
f. An — being, un éssere imifatére, m. This; 
temple was — of the first, questo tempio fu! 
imitato dal primo; fatto ad imitazione del: 
primo ; avv. -tively. 

fmitator, s . imita-t6re, m. — f. Servile —, | 


Tnmatled, a. vestito di maglia (di ferro) 
Immilleable, a. che non è malledbile. 

To Imménacle, v. a, 1. porre le manétie ; 2. in- 
ceppdre. 

Imavanation, 8. flufnza, affiuénza, f. 


Im-mfne, a. 1. immdne, enérme; 2. immdne, | Imminition, s. 


spietdto ; avv. -manely. 


mmanency, s. qualità immanénte, intrinseca, f. Immiscibflity, s. stdto di ciò che non può aw 
mmanent, a. immanénfe, permanénte, intrin- | mischidto. 


seco. 
Imminity, s. immanità, barbdrie, f. 


Immarcéssible, a. immarcescibile, incorrutti- | To Immit, v. a. imméttere, mandér déatre; fit 


bile. 

Immfrtial, a, imbélle, non alto alla guerra. 
To Immésk, v. A. immascherdre, mascherdre. 
Immétchable, a. a. senza pdri; incompardbile. 


Immatéri-al, a. 1. immateridle, incorpéreo; 2.|Im-mîxed, -mixt, a. immisfo, non miste. 
di poca importénza; di poco moménto ; : 3. in- Immobility, s. immobilità, f. 


differénte, egudle; avv. -ally. 


Immatérialism, s. (t. di Filoe.) immaterialismo, | Imméde-rate, a. immoderdto ; avv. -rately. 


Immatérialist, 8. (t. di Filos.) immaterialista, m 
Immateriflity, s s. immaterialita, f. 


To Immatérialize, v. a, (t. di Filos.) réndere im- Immédesty, s. 1. immodéstia, £ 


materidle. 

Immatérialness. V. immateriality. 

Immatériate, a. immateridle, incorpéreo. 

Imma-tire, -tiired, a. 1. immatiro; 2. imma- 
tũro, tmperfétto; 3. V. premature ; 
-turely. 


Imma-yéreness, -tirity, s. 1. immaturità, f.; 2. Immoméntous, a. di poco moménto, di pecs ® 
immaturità, imperfezione, f.; 3. stato prema-| portdnza. 


tro, m 
Immeabîlity, s. impermeabilità, f. 


Immefsura-ble, a. tmmensurdbile, incommen- Immorigerous, a. rézzo, incivile. 


surdbile ; avv. -bly. 

Immefsured, a. smisurdto, enérme. 
Immechéni-cal, a. immecdnico; avv. -cally. 
Immédiacy, s. indipendenza, f. 
Immédi-ate, a. immedidto ; avv. -ately. 


Immédiateness, s. 1. astratto di immediate; 2. | Immortalizétion, 8. azione d’immortaltre, è 


prontézza, f. 


Immédicable, a. immedicdbile, incurdbile. 
Immelddious, a. poco melodiéso. 


Immémorable, a. 1. immemordbile, che non si | Immovabllity, s. immobili 
può conservare nella memoria; 2. poco degno | Imméva-ble, a. 1. immobile ; = 


di meméria. 


Immem6-rial, a. immemordbile. Time —, tempo Immévableness, s. 1. immobilità, L; 2 inf 


immemordbile ; avv. -rially. 
Im-ménse, a. imménso ; avv. -ménsely. 
Immén-sity, -seness, s. immensità, f. 
Immensurability, s. incommensurabilità, f. 
Imménsurable, a. immensurd 

surdbile. 
Imménsurate, a. immenso. 
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—, slavish —, imifazione To Immérge, v. a. immérgere; v 


avv.| To Imméld. V. to mold. 


bile, incommen-|Imminity, s. immamità, 


IMM 


. n. I. isomer. 

7 2. (t. d’Astron.) fare la sua Game. 
si 

| Immérit, s. (obs.) V. demerit. 


Imméritous, a. (obs.) V. undeserving. 


To Immérse, v. a. 


immérgere 
| Immérsion, s. 1. immersione, f.; 2. (t. d’ Astros. 
immersione, f.; 3. stato di chi è assorte 
affari o cure. 


mmi-nent, a imminénte; avv. - 
To Immingle, v. a. mescolére, 
imminuzione (be), dni 









zione, f. 


Immiscible, a. che non può essere mischidie. 
Immission, 8. inemissione, injezione, f. 


entrdre. 

Immitiga-ble, a. 1. immitigdbile; 2. inpiab 
bile; avv. -bly. 

To Immîx, v. a. immischidre, mischidre. 


Imméderacy, s. immoderdnza, f. 
Immédera-teness, 


«tion, 
eccésso, m 
"| Imméd-est, a. immodésto ; avv. 78 


B. 


cizia, f. 
To Immolate, v. a. immoldre, sagrificére. 
Immolation, s. immolaziéne, t sacrif isis, B 
fmmolator, s. immola-tére, m. «trice, f. 


Immément, a. frivolo. 

Immé-ral, a. immordle ; avv. «rally. 

Immordlity, 8. immoralità, f. 

Immorigerousness, s. roszézze, f. 

Immértal, s. immortél le, m. 

Immér-tal, a. 1. immoridie; 2. perpélve; & 
-tally. 

Immortélity, 8. immortalita, eternità, f. 

To Immértalize, v. a. immortalére, immu 


lizzdre. 
Immortificétion, s. ifcazibne, f. 
f. 


è» 
allerdbile ; 3. insensibile ; 


bilità, f. insensibilità, f. 


Immévables, s. pl. (t. di .) immébili, n. pl 
omdénd, a. imméndo, i . A 
mmundicity, impurità, 
undicity, s ‘ Ay 
Immfre, s. (obs.) muro, m. mardplia, £ 


To Immtire, v. a. 1. chitidere fra meri; 


immatabilità, {. 
2, 8. immutaziéne, mutazione, f. 
2, v. & immutére, commutdre, tramu- 





v. a. 1. onnestére, innestére; 2. ag-. 


+ S.rassettére i 4. —— 
implacdbile. 





pairment, s. (obs.) 1. diminuzione, f.; 
ia, £ nocuménto, m. 

(obs.) V. unsuitable, 

1, v.a. 1, deteriordre ; 3. nubcere; 3. 
te; 4. diminuire. 


a. e part. del verbo to impair. — 


on, salite deteriordta, f. 
1. cosa 0 persona che deteriora, nuoce, 
se 0 diminuisce, f. 





Uma. 
ity, s. astratto di impalpable. 
le, a. impalpdbile ; avy. -bly. 
ri vi a. colpire di pardlis 
x, a. (t. di Teol.) impanaziéne, f. 
vel, v.a. inserinere i nomi dei piurdti. 
imparadisére; fr. felice. 








cova. palifi win exo di terra 


‘vi n. (t di Leg.) otfendre una dila- 
3, & (t di Leg.) dilariéne per transa- 





icabilità, £. (neol.) gua- 
"2h ud ower comadio È E 
—E 2. impartiile, 


18,1. comunicazione, rivelazione, f. 
, che mom si può 











IMP 
|To Tmphste, va. 1. impastdre; 2. (t. di Pitt.) 


Mimi a. impatii 





incomporidbite 


embe n. impasitate, To get, to grow —, 


divenire impaziénte ; avv. -ently. 

‘To Impitronize, v. a. acguistdre la signoria. 

jTo Impawn, v. a. impegndre, dare per sicurtà. 
Impeach, s. (obs.) impedimento, ostécolo, m. 

;'To Impesch, v. a. 1. (obs.) impedire; 2. accw- 

È Adre 8. dinunzidre. 

;Impeschable, a. accusdbile, che può esser dinun- 
sidto, 0 processdto. 

Impeiicher, s. accusa-tére, dinunzia-tére, m. 

-trice, {. 

2 diminzia, 





Impec-cability, -cancy, s. impeccabilità, £. 
Impéccable, impecsébile. È 
To Impéde, v. a. impedire. 
Impédible, a. impedibite, che si può impedire. 
Impédiment, s. 1. impediménto, ostécolo, m. ; 2. 
impediménto, m. — — nel — 
To Impé.diment, «dite. 
Impéditive, a. impeditiva, * — 
To Impél, v. a. 1. impéllere, spingere; 2. ecci- 
tére. 
Impd-lent, -ler, s. forza motrice, f. molére, m. 
Tmpéllet, a. impolite 

, v. a. 1. rinchisdere; 2. chisidere in 


To imped, v. n.-péndere, soprastére, minac- 


«dency, 8. imminénza, f. 
Tnpéndent. "vi impending. 
Impéndiog, a sorestinie, imminéate, minac. 








ip bility, s. 
inettitidine, f. 
Impénetra-ble, a. 1. impenetrdbile ; 2. insensi- 
bile; 3. inflessibile ; 4. inétto. An — dunce, 
uno scideco che non capisce nulla ; avv. -bly. 
—— V. impenetrability. 
— -tency, s. impeniténza, f. 
Impéni-tent, a. impeniténte. To die —, morire 
impeniténte ; avv. -tently. 
— a. (t. d'Ent.) 'aptero, senza ali. 
Impérative, s. (t. di Gram.) imperativo, m. 

five, a, 1 — . (t. di Gram.) 

vely. — 


impenetrabilità, L; 2. 





















n mento A 
——— imperidle; 2. redle ; avv, ay. 


IMP IMP 


Impérialist, s. imperiafista, m. (neol.) (suddito, tine, bility, -bleness, s. mancanza di pi 
soldato o partigiano d’un Imperatore e). a, inverisimiglidnza, f. 
Imperiality, s. 1. potére imperidie, m.; 2. diritto Lepladai-ble a. implaustbile (neol.), inve 
dell'Imperatore nel prodotto delle mine, &e. mile; avv. -bly. 
Impéri-ous, a. 1. imperiéso ; 2. domindate; 3. To Impleéch, v. a. (obs.) intreccidre. 


imperidle, redle ; avv. -ousty. To Im , v. & intenidre, eccusére. 
Im 8. l. imperiosità, f.; 2. alterigia, Imp , & accusa-tére, m. -trice, f. 
arrogdnza, f. ‘To Implédge. V. to pledge, to pawn. 


Impérisha-ble, a. che non può perire; avv. -bly. Implement, a. 1. ufensile, struménto, ordiy 
Impérishableness, s. qualità di ciò che mon può m.; 2. pl. apperéechio, m. 


perire, f. Implétion, 8. empiménio, m. 
Impérmanence, s. mancénza di permanéaza, f. Impler, a. intrigéto, complicéio. 
Impérmanent, a. poco permanénie. To Împlicate, v. a. 1. implicére, 
Impermeabflity, s . impermeabilità, f. 2. implicdre, intrigére. 

Impérmea-ble, a. impermedbile ; avv. -bly. _ Implication, s. 1. implicazione, f. imbréglie,1 
Imperscritable, a. imperscrutdbile. 2. induzione, f. 

Imperscritableness, s. astratto di imperscru- Impli-cit, a. 1. implicito, sottintére ; 2 (al 
table. | complicdto, intrigéto. — belief, féde cites, 


Impérson-al, a. (t. di Gram.) impersondie; avv.; avv. -citly. 
-ally. Implicitnees, 8. 1. cardifere implicito, m.; 
Impersonflity, s. mancdnza d’individualità, f. Séde ciéca, f. 


To Impérsonate, v. a. personificdre. Impli-éd, a. 1. implicdio; 2. tdcito, sottin 
Impersonation, s. personificazione, f. avv. -edly. 


Impérti-nence, -nency, s. 1. impertinénza, {.| cdre. 
(cosa o natura estranea alla questione); 2. | Implérer, s. implora-tére, m. -frice, f. 
impertinfazi. insolénza, f.; 3. (obs.) strava- Implor-ing, a. e part. pres. del verbo to impls 


nza, follia, f. ; 4. futilità, f. vv. -ingly. 
Impértinent, 9. impertinénte, m. e f. Implim-ed, -ous, a. l. spiumdlo; 2. qpan 
Impérti-nent, a. 1. impertinéafe, che non per-| chidto. 


tiene; 2. impertinénte, insolénte ; 3. futile; 
avv. -nently. 
Imperturbable, a. imperturbabile. 
Imperturbation, 8. imperturbabilità, f. 
Impérvi-ableness, -ability. V. imperviousness. 
Impérvial. V. impervious. 
Impérvi-ous, a. 1. impervio; 2. impenetrddile ; 
3. impermedbile ; avv. -ously. Impo-lite, a. rézzo, scortése, incivile; 8 
Impérviousness, s. 1. impenetrabilita, f.; 2. im- -litely. 
permeabilità, f. Impoliteness, s. rozzézza, scortesia, incivilià, 
Impetiginous, a. impetiginéso, impetigginéso. Impoli-tie, a. impolitico; avv. -ticly. 
Impetigo, s. (t. di Med.) impetigine, impetig- Imponder-ability, -ableness, -ousness, 5. inpi 
7" voldtica, f. derabilità, f. 
mpetrable, a. impetrdbile. | Impénder-able, -0us, a. impanderdbile. 
To Impetrate, v. a, 1. impetrdre, ottenére per, Imporésity, s. qualita di esser senze péri. 
preghiéra; 2. (t. di Leg.) impetrdre, ottenere’ Impérous, a. senza pori. 
un beneficio dal Papa per esser stato mal con- | | Import, s. 1. sénso, significdto, m.; n vali 
ferito o trascurato dal proprio padrone. m. (d’una parola); 3. importénze, f. 3 4] 
Impetrétion, s. impetragibne, impetraziéne, f. mérci d'importazione, f. pl. 
{mpetrative, a. impetrativo, che può impetrérsi. | To Import, v. a l. importére (neol.), sal 
petratory, a. impetratério, impetrénte. durre; 2. significdre, dinotére ; 3. importi 
Impetu-Gsity, -ousness, 8. impetuosità, f. impeto, rilevdre, éssere di molto moménto. 
Im ble, a. 1. che si può imporidre è in 
Impétn-ous, a. impeludso ; avv. -ously. | durre ; 2. (obs.) V. insupportable. 


To Implunge, v. a. immérgere, (uffére. 

To Implf, v. a. 1. (obs.) implicére, —XX 
intrigdre ; 2. implicdre, significdre, voler di 

To Impoison, v. a. avvelendre. V.to 

Impofsonment, s. avvelenamento, m. V.¢ 
poisonment. 


Impersufsible, a. impersuasibdile. Pa Implére, v. a. e n. smeplordre, ny 
Impélicy s. cattiva politica, imprudénze, £ 


Impetus, s. 1. impeto, m.; 2. impulso, m. im- Impértance, s. 1. import mza, 

pulsibne, f. | mpértano péro, m.; 2. (obe.) importunilà, 
Impiérceable, a. impenetrdbile. i To attach — toa thing, dére importéaze al 
Impfety, s. empietà, irreligiosità, f. cosa. 

To Impfgnorate, v. a. (obs. Sv. to pledge o pawn. Impért-ant, a. l. imporidnie; 2. 2) inp 
To Impinge on, v. a. urtdr contro | funo; 3. (obs.) urgénfe: avv. -antly 

To Impfnguate, v. a. (obs.) impingudre. V. to Importation, s. (t. di Co Comm.) imp —— 
fatten. | Bounty on —, abbubno sulle 

fmpi-ous, a. émpio ; avv. -ously. 

Impiousness, s. empietà, f. Impérter, s. chi importa merci straniere. 
Implaca-bility, -bleness, s. imp/acabilità, f. Impértless, a. (obs.) di nesstiin peso 0 coi 


Impléca-ble, a. implacdbile ; avv. -bly. | 

To Implant, v. a. instilldre, inféndere, inspi- Impérta- -nacy, -nateness, s. imporfunità, £ 
rdre, imprimere nella ménte, nel cudre. | importunity. 

Implantation, s. infusione, f. lo inf6ndere, l'in- ‘ Impértu -nate, a. |. importine; 2. arpa 
Ras i \ pressdnle ; avv. -nately. 
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IMP 


tor, 8. (obs.) imporfiiso, m. impor- 


e, a. (obs.) 1. importino ; 2. intem- 
avv. -tunely. 

ine, v. a. i re. 

r, 8. tmportuno, m. importiina, f. 

ty, 8. tmportunita, f. 

3, a. senza pérto. 

a. —on, che si può imporre. 
(obs.) comando, érdine, m. 

>, v. a, 1. To — ono upon, tmpérre ; 
‘e, ingitngere; 3. To — ono upon, 
>; 4. far l'imposizione delle mani 
sima, &c.); 5. (t. di Stamp.) métter 
- taxes, impér balzélli, tdsse o impésie. 
. imponi-t6re, m. -trice, f. To be an 


pérre. 
s. (t. di Stamp.) imposizione, f. — 
“ra, f. . 


a. 1. imponénie ; 2. soperchidnte ; avv. 


i, & 1.8 izione, f.; 2. imposizione, 
f. dazio, balzéllo, m.; 3. imposizione, 
nani); 4. soperchieria, f. sopriiso, m. ; 
ribne, f. érdine, m.; 6. péna peni- 


ity, 9. impossibilità, f. impossibile, m. 
—, far l'impossibile. 

, a 1. impossidile; 2. (t. di Mat.) 
trio. To find it — to, trovérsi nell’ 
lità di. 

1. impésta, gravézza, f. ddzio, m.; 2. 
1.) tmpostatira, f. 

thumate, -thume, v. n. impostemire. 
nétion, s. apostemaziéne, postema- 


ne, 8. apostéma, m. e f. postéma, f. 

s. impostére, m. 

ihip, -turage, s. impostura, f. 

, 8. impostura, f. 

e, -tency, s. 1. impoténza, incapacità, 
bolézza, f.; 3. rébbia, furia, f.; 4. 
d.) impoténza, f. 

s. impoténte, m. e f. 

, a 1. — to, impoténte, incapdce; 2. 
3. — of, che non può contenére, raffre- 
(t. di Med.) impoténte. — of tongue, 
ud raffrendre la lingua ; avv. -tently. 
ad, v.a. l. chiddere nell'ovile; 2. rin- 


confindre. 

righ. V. to empoverish. 

er. V.to empower. 

bility, -bleness, s. 1. smpraticabilita, 
veiabilità, f. 

-ble, a. 1. impraticdbile, ineseguibile ; 
‘iedbile, intrattdbile ; 3. impraticdbile 
si può andare); avv. -bly. 

ate, v. a. imprecdre, maledire. 

n, 8. imprecazione, f. 

ry, & imprecalivo. 

n, s. mancdnza di precisibne, f. 

m, v. a. impregndre, fecondére. 

ble, a. 1. inespugnabile; 2. immovi- 
e, a. l. impregndto ; 2. feconddto. 
mate with, v. a. |. impregndre; 2. 
?; 3. timpregndre (infoéndere qua- 


ion, s. 1. impregna-tira, f. -ménto, 
n 


IMP 
Imprejtidicate, a. (obs.) spregiudicdio, impar- 
zidle. 


Impreperation, s. V. unreadiness. 
Imprescriptibility, s. astratto di imprescriptible. 
Imprescriptible, a. imperscrittibile, che non può 

esciversi. 

press, s. l. impressione, imprénia, f.; 2 
arrolaménio, m. léva, f. (di marinari); 3. 
motto, m.; 4. requisizibne, f. — gang. V. 
press-gang. 

To Impreéss, v. a. 1. imprimere, improntdre ; 2. 
imprimere, stampdre; 3. V. to mark, to in- 
dent ; 4. imprimere nell’animo ; 5. impres- 
siondre; 6. levdr marindri per forza. Im- 
pressed with a deep sense, penetrdto da un 
proféndo sentiménto. To be impressed with, 
ésser penetrdto da. 

Impressibility, s. 1. qualità di ciò che può ricé- 
vere un’impressibne, f. ; 2. sensibilità, f. 

Impréssi-ble, a. 1. che può essere imprésso; 2. 
suscetlibile d'impressione; sensibile; avv. -bly. 

Impréssion, s. 1. impressione, f. lo imprimere, 
m.; 2. impressione, impronta, f.; 3. impres- 
sibne, f. (sentimento impresso); 4. idéa vdga, 
f.; 5. impressione, f. (edizione). Coat of —, 
inténaco, inténico, m. intonicatira, f. To have 
an —, avére un’idéa vdga. To leave, to make, 
to produce an —, lasciare, fdre, prodirre un' 
impressione. 

Impréssionable, a. suscetlidile d'impressione. 

Imprés-sive, a. 1. impressivo, che ldscia una 
viva impressione ; 2. commovénte; 3. V. im- 
pressible ; avv. -sively. 

Impréssiveness, s. 1. férza impriménte ; qualità 
di ciò che fa impressiéne, f.; 2. nalura com- 
movénte, f. 

Impréssment, s. 1. requisizione, f.; 2. léva for- 
zata, f. (di marinari). 

Impréssure, s. impressione, impronta, f. 
mprest, s. anticipazione, f. (di danaro). 

To Imprést, v. a. anlicipdre una sémma a titolo 
di préstito. 

Imprimitur, s. “imprimatur,” permésso di stam- 
pare, m. 

Imprimis, avv. ‘“ imprimis ;"" imprima; impri- 
maménte ; primieraménie ; prima di tutto. 

Imprint, s. ddta, f. (d’un libro, &c.) 

To Imprint, v. a. 1. imprimere, improntdre; 2. 
imprimere, stampdre; 3. imprimere (nell 
animo). 

To Imprison, v. a. imprigiondre, carcerdre, in- 
carcerdre. 

Imprisonment, s. 1. imprigionaménto, m.; 2. 
prigionia, detenzione, f. Discretionary —, pri- 
gionia lasciata alla discrezibne del tribundle, 
f. False —, detenziéne illegdle, f. 

Improbability, s. improdbabilita, f. 

Impréba-ble, a. improbdbile; avv. -bly. 

To Improbate, v. a. (obs.) riprovdre, disappro- 


vdre. 

Improbftion, s. (obs.) riprovaziéne, disapprova- 
zione, f. 

Imprébity, s. improbità, f. 

Improfi-cience, -ciency, s. mancdnza di pro- 
grésso, f. 

Imprémpta, s. 1. composizione fatta all’improv- 
viso, f.; 2. poesia estempordnea, f. 

Imprémptu, a. 1. improvvisdio; 2. estempo- 
rà 


neo. 
Imprémptu, avv. all'improvviso, sw due piedi. 





ALLIPIUSPCF@1LY, “VUSLICES, Se TAUTCUNRLU US prue- 
perità: sfortina ; disgrazia, f. 

Imprésper-ous, a. impréspero, gfortundto, dis- 
grazialo ; avv. -ously. 

Improva-bility, -bleness, s. perfettibilita, f. (ca- 
pacità di miglioramento). 

Impréva-ble, a. perfettibile; dito a perfe- 
ziondrsi ; che si può migliordre; avv. -bly. 
To Impréve, v. a. l. migliorare; 2. perfe- 
ziondre ; 3. utilizzare, rénder vilile, trarre 
utile; trdr partito; 4. far valére; 5. bonifi- 
cdre (un ferréno). To — life, rénder titile la 
vila. To — an advantage, valérsi di un 
vantdggio; trar partito da un vantdggio. To 
‘— money, far valére il dandro. To — a dis- 
course, méttere un discérso in prdtica. - To — 
one’s self, perfezionarsi; migliordrsi. To be 
greatly improved, aver fatto molti progréssi ; 
éssersi migliordto assdi; v. n. 1. profitidre, 
Sar progrésso; 2. migliordrsi ; 3. perfezio- 
ndrsi; 4. aumenidre (di prezzo). To — ona 

thing, perfeziondre una cosa. 

Imprévement, s. 1. miglioraménto, m.; 2. per- 
Sezionaménto, m.; 3. progrésso, m.; 4. utilità, 
f. profitto, m.; 5. cullira, f.; 6. istruzione, 
f.; 7. applicaziéne pratica, f. The — of the 
mind, /a coltura dello spirito. The — of 
time, il buon uso del témpo. 

Impréver, s. 1. perferiona-tére, m. «trice, per- 
Jettrice, f.; 2. cosa che migliéra o perfeziona. 
Marl is an — of land, la marna è una cosa 
eccellénte per la terra. To bean — of. V. 
to improve. 

Improvided. V. unprovided. 

Imprividence, s. improvidénza, f. 

Imprévi-dent, a. imprévido, inconsiderdio ; avv. 
-dently. 

Improvisation, s. improvvisaménto, m. 

Improvisatére, 8. improvvisatére, m. 

Improvisatrice, 8. improvvisatrice, f. 


CUA ECAC 9 e CHE Bt pau GLI SUI C. 
Imputableness, s. astratéo di imputable 
Imputation, s. 1. imputazione, f. ; 2. a 

3. (obs.) cénno, m. 

Impiita-tive, a. impulatico, incolpén 

-tively. 

To Impute, v. a. 1. imputare; 2. ettril 
Impiter, s. 1. imputa-fére, m. -tric 

attribui-t6re, m. -trice, f. 
Imputréscible, a. imputrefattibile, ince 
In, prep. l. in; 2. nel, nello, nella, &c. 
In, avv. 1. déntro; 2. là; in quel Inog 

ci; 3. a cdsa. — that, in tanto che; 

considerando che. To be —, 1. éeser 
éssere in cdsa; 2. ésserci (in un bu 
éssere nel ministéro, in ufficio. Ish 

E egli a casa? 2. C'è? V'è? 3. 

ufficio ? E egli nel nuovo ministéro 

— for it, ésserci; ésserci célto. To 
Sar entrare. 

Inabîlity, s. 1. inabilità, incapacità, f 
poténza, f.; 3. mancdnza di mezzi pee 
Infblement. V. ability. 
Infbstinence, s. infemperdnza, inemoder 
Inaccessi-bîlity, -bleness, s. astratto di 
sible. 
Inaccéssi-ble, a. 1. inaccessidile; 2. cd 
può ottenere; 3. insormontdbile ; avv. 
Infccuracy, 8. inesatézza, f. 
In&ccu-rate, a. ineadiio ; avv. -rately. 
Inacquaintance, s. mancanza di conosci 
Inacquiéscent, a. non consenziente, coni 
Inaction, 8. inazione, f. ézio, m. 
Infc-tive, a. l. inaffivo; 2. inérie; 
d'azione. Matter is —, la maleria 

An — poem, un poéma privo di eri 

-tively. 

Inactivity, s. 1. inattività, f.; 2. inérz 

mancénza di aziéne, f. 

Inadaptation, s. tnadattabilita, f. 


8 inanizibne, f. stato di chi è privato 
. 

inanità ; votézza, f. 

ce, -tency, s. inappeléaza, f. 

lity, s. astratto di inapplicable. 

rle, a. che non è applicdbile; avv. 


om, 8. disatlenziéne, f. 
a. non apposito. 
dle, a. inapprezzdbile. 
wible, a. incomprensibile, inintelli- 


sive, a. non curdnie, trascurdnie. 
ia-ble. V. inaccessible; avv. -bly. 
inte, a. imprdprio ; avv. -priately. 
ateness. V. unsuitableness. 

inétio, incapdce ; avv. -fptly. 

», -ness, 8. inaflifuidine, incapacità, f. 
. che non si può ardre. 

v. a. innestdre per approssimazione. 
s. innésto per imazione, m. 
te, a. inarficoléto, indistinto; avv. 


teness, -lition, s. mancdnza di arli- 
distinia, f. 
I, a. inartificidle, tnartificidso ; avv. 


as, avv. poiché, conciosiaché, con- 


8. l. sinatfenzione, f.; 2. trascu- 

3 8. distrazione, £. 

e, a. 1. disatiéato ; 2. trascurdto; 3. 

; avv. -tively. 

ty, -bleness, s. astratio di inaudible. 
a. 1. inaudidile; 2. técito; avv. 


- a. 1. di inaugurazione; 2. 
rate, v. a. inaugurdre, eléggere con 


on, s. inaugurazione, f. 
r, 8. inaugura-tére, m. -irice, f. 
, 8. indoraménto, m. 
>, a. inauspicdio. V. inauspicious. 
me, a. 1. infdusto, malaugurbso; 2 
avv. -ously. 
rness, 8. 1. malagtrio, cattivo au- 
3 2. cardttere funésto, m. 

(t. di Filos.) ineréaza, f. 

1. inndio; 2. naturdle. — worth, 


INC 
To Inbreéthe, v. a. 1. inféndere col fiato; 2. 


inspirdre. 

Inbred, a. I. inndto; 2. naturdle ; — 
o Inbreéd, v. a. (pass. e pert. inbred,) 1. fer 
ndscere ; 2. credre, prodwrre; 3. réndere in- 
ndto ; 4. rénder naturdie. 
nea, s. inca, m. inchi, incas, pl. titolo che i 
Peruviani davano ai loro re. 


jpiénte, m. 

Incaléscent, a. che si riscdlida; che cresce in 
calére. 

Incameration, s. incameraziéne, confisca, f. 

Incandéscence, 8. incandescénza, f. 

Incandéscent, a. incandescente. 

Incant&tion, s. incantaziéne, f. incantésimo, m. 

Incantatory, a. incantatério, incantévole. 

To Inc&nton, v. a. unire ad un canténe. 

Incapa-bîflity, -bleness, s. incapacità, f. 

Incépa-ble, a. 1. incapdce, indbile; 2. non eu- 
—* avv. -bly. 

Incapfcious, a. angusto, piccolo. 

Incapàciousness, 8. piccolézza; mancénza di 
capacità, f. 

To Incapicitate, v. a. réndere incapdce; inabi- 
litére. 

Incapacitétion, s. mancdnza di qualità le- 
gale, f. 

Incapacity, s. incapacità, inabilità, f. 

Incércerate, a. 1. carcerdto, incarcerdto ; 2. rin- 
chiuso. 

To Incàrcerate, v. a. 1. carcerdre; incarcerdre, 
imprigiondre ; 2. rinchiddere. 

Incarceration, 8. incarceraziéne, f. 

To Incarn, v. a. coprire di carne; v.n. incar- 
ndre, i i, 

Incérnadine, a. incarnatino, del colér di odrne. 

To Incàrnadine, v. a. fingere célor di cérne. 

Incarnate, a. incarndto. 

To Incàrnate, v. a. coprire di carne, vestire di 
carne. 

Incarn&tion, s. 1. incarna-ménio, m. -zidne, f. ; 
2. incarnaziòne, f. (del verbo); 3. rimargina- 
ménto, m. (d’una ferita). 

Incàrnative, s. rimédio sarcético, m. 

Incérnative, a. incarnativo, sarcolico. 

To Incése, v. a. l. incassdre; 2. méltere in 
una scdtola o astuccio. Incased in pride, piéno 
d'orgoglio. 

To Incask, v. a. imbottdre. 

Incfstellated, a. rinchiuso in un castéllo. 

Incatenftion, s. incafena-ménfo, m. -tira, f. 

Incaati-ous, a. incduto, malaccério, imprudénte ; 
avv. -ously. 

Incafitiousness, s. incautéla, imprudénza, f. 

Incavated, a. incavdto. 

Incavftion, s. 1. incdvo, m.; 2. scdvo, m. 

Incéndiarism, 8. incendiménto, l’incéndere, il dar 
JSuéco, m. 

Incéndiary, 8. 1. incendidrio, incenditére, m. ; 
2. eccita-t6re, m. -trice, f. 

Incéndiary, a. incendidrio, incenditivo. 

Incéndi-ous, a. inflamménte, incendidrio, che 
semina discérdia; avv. -ously. 

Incense, s. 1. incénso, m.; 2. incénso, m. iéde, f. 


_ , ero. 
To Incense, v. a. incenedre. 


INC 


To Incense, v. a. irritére, provocdre, eccitér la 
céliera. To become, to grow incensed, infiam- 
mdrsi di céllere, adirdrsi, infuridrsi. 

Incénseinent, s. céllera, ira, furia, rabbia, f. 

Incénsion, s. incensiéne, f. incéndio, m. 

Incénsive, a. provocante, irritdnte. 

Incénsor, a. provoca-t6re, aizza-tére, m. -trice, f. 

Incénsory, s. V. censer. 

Incéntive, s. incentivo, spréne, stimolo, m. 

Incén-tive, a. incentére, incitativo, eccildnte ; 
avv. -tively. 

Incéption, s. cominciaménto, principio, m. 

Incéptive, a. 1. — of, elementdle, che comincia; 
2. che indica il principio; 3. incoativo. 

Incéptor, s. l. incipiénte, principidnte, m.; 2. 
studénte dichiardto atto a ricéver la ldurea, m. 

Incerftion, s. inceratira, f. lo incerdre, m. 

Incér-tain. V. uncertain; avv. -tainly. 

Incértainty, s. V. incertitude. 

Incértitude, s. incertézza, dubbiézza, f. 

Incéssa-ble, a. incessdbile, incessante; avv. -bly. 

Incéssancy, 8. incessdnza, f. 

Incés-sant, a. incessdnte, continuo; avv. -santly. 

{ncest, s. incésto, m. 

Incéstu-ous, a. incestudso ; avv. -ously. 

Incéstuousness, s. astratto di incestuous. 

Inch, s. 1. dito, m. (12ma parte d’un piede); 2. 
nulla, pinto, nonnulla, m. ; 3. to,m. — 
by —, by inches, a pécoapéco; a pdlmo a pdlmo. 
Within an —, l. per un ptinto; per un mo- 
ménto; 2.a un dito di distanza. He is a gen- 
tleman every — of him, egli è gentilubmo in 
tutto e per tutto. — meal, pézzo della lun- 
ghézza d'un dito, m. By — meal, a péco a péco. 

To Inch, v. a. 1. fare avanzare 0 retrocédere a 
poco a poco; 2. dare con parsiménia; v. n. 
avanzérsi o retrocédere a péco a péco. 

Inched, a. Three, four —, della lunghezza di 
tre, qudttro dili. 

Incho-ate, a. incodto, principidto ; avv. -ately. 

To Inchoate. V. to begin. 

Inchoftion. V. inception, beginning. 

Inchéative, a. incoafivo, m. 

Incidence, s. 1. accidénte,cdso, m.; 2. (t.di Geom.) 
incidénza, f. Angle of —, dngolo d'incidénza, m. 

Incident, s. 1. incidente, evénto, m.; 2. (t. di 
Poes.) incidénte, m. 

Incident, a. 1. accidentdle, casudle, fortuito ; 2. 
incidénte; 3. — to, che suole accadére; 4. 
— to, che appartiéne. — necessities, biségni 
accidentali, m. pl. The miseries — to human 
life, le miserie a cui soggidce l'umdna vila. To 
many it will be — to labour without reward, 
accaderà a molti di faticdre senza ricompénsa. 
To be —, l. accadére; 2. esser cosa sélila; 3. 
appartenére. 

Incidént-al, a. 1. accidentdle; 2. accessério ; 
avv. -ally. 

To Incinerate, v. a. incenerire, ridurre in cé- 


nere. 
Incinerftion, s. inceneraménto, m. 
Incfpiency, s. principio, cominciaménto, m. 
Incipi-ent, a. incipiénie, principidnie, nascente ; 
avv. -ently. . 
Incfrclet, s. cerchiétto, m. 
Incircumscriptible, a. incirconscrillibile, che non 
si può circoscrivere. 
Incircumspéction, s. incautéla, negligénza, f. 
To Incfse, v. a. 1. incidere; 2. taglidre. 
Incised, a. e part. del verbo to incide, inciso. 
(300) 
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INC 


Incision, s. 1. incisiéne, f.; 2. td; 
(t. di Med.) incisiéne, f. sciogli 
Jlemme grosse e viscose dello stoma 

Incisive, a. (t. d’Anat. e Chirur.) | 
tooth, dénle incisivo ; dente incisé 

Incisor, s. tncisére ; dénte incisivo, 

Incisory, a. incisério, incisére. 

Incisure, 8. 1. incisione, f.; 2. tdgli 
Incitant, a. (t. di Med.) inciténte. 
Inci-tation, -tement, -ting, s. 1. 
instiga-ziéne, f. -ménto, stimolo, : 
2. incoraggiménto, m. 

To Incite, v. a. 1. incildre, instigdri 
2. animdre, incoraggire. 

Inciter, s. incita-tére, instiga-tére, 
Incivil. V. uncivil. 

Incivility, 8. inciviltà, f. 

Incivism, s. incivismo, m. (neol.), 1 
amor pdtrio. 

Inclémency, s. 1. incleménza, severi 
cleménza, intempérie, f. (del temps 
Inclé-ment, a. 1. incleménte, crudé 
ménte (del tempo) ; avv. -mently. 
Inclinable, a. 1. inclindto, dispéeti 
ciante. A tower — to fall, una t 

ndccia di cadere. 

Inclinableness, s. propensione, f. 
Inclinftion, s. l. inclinaziéne, pen 
inclinazione, disposizione, prope 
denza, f. ; 3. (t. d’Astron.) inclina 

Inclfnato-ry, a. inclinativo ; avv. -r 

To Incline, v. n. 1. inclindre, declina 
da un lato; 2. inclindre, propénde 
tdto, ésser dispésto a; v. a. 1. inci 
ndre, curvdre, far péndere ; 2. di 
una cosa. 

Inclined, a. e part. del verbo to incl 
ndto; 2. inclindio, préno, dédito 
(t. di Geom.) pidno inclindio, m. 
rally — to a thing, avére una incl 
turale per una cosa. Badly —, ill 
al male. Well —, inclindio al be 

Incliner, s. (t. di Gnom.) guadrdate 
Inclining, s. inclinaziéne, propensié 

Inclining, a. l. inclindio, inclindn 
piacénte, condiscendénte. 

To Inclip, v. a. stringere, abbraccia 

To Inclofster. V. to cloister. 

To Inclése, &c. V. to enclose. 

To Inclodd, v. a. 1. circondér di na 


rére. 
To Inclide, v. a. 1. inchivdere, co 
to enclose; 2. inchitdere, 
Inclasion, s. inclusione, f. Witht 
chiudéndovi, comprendéndovi. 
Inchi-sive, a. inclusivo ; avv. -sively 
Incofigulable, a. che non può coagul 
Incoércible, a. incoercidile. 
Incoexistence, s. non coesistenza, f. 
Incég. avv. incégnito. V. incognito 
Incégi-tance, -tancy, 8. inconsidere 
cdnza di riflessione, f. 
Incdgi-tant, a. inconsiderdio, sconsi 
tantly. 
Incégitative, a. incapace di riflession 
Incégnito, avv. incégnito (senza fa 
dovuta). 
Incégnizable, avv. non riconoscibile. 
Incohé-rence, -rency, s. inceer& 
pénza, f. 


INC INC 


ì, a. incoerfate, discrepdnte; avv.| Incon-céct, -cdécted, a. inconcétto, non digerito. 
Inconcéction, s. immaturità, crudita, f. 


\ce, s. mencénza di coincidéaza, f. Inconcissible, a. inconciisso. 

, 8. 1. incolrmità, f. ; 2. sicurézza, f. Incondensability, s. qualità di cid che non può 

ine, v. n. differtre. condensdrsi. 

-bility, -bleness, s. incombustidilita, f. | Incondénsable, a. non condensdbile. 

-ble, a. incombustibile : avv. -bly. Inconférmable, a. inconformd bile. 

entrata, réndita, f. — tax, fassa sull’, Inconformity, s. non conformità, f. V. noncon- 
ormity. 

3. V. income. Inconfised, a. non confuso, distinto. 

a. di réndita; d’entréta. Inconfusion, s. mancanza di confusiéne, f. 


ura-bility, -bleness, s. incommensura- | Incongedlable, a. che non può esser congeldto. 

Incongealableness, s. astratto di incongealable. 
nra-ble, a. incommensurdbile ; avv. |Incongénial. V. uncongenial. 

Incongri-ity, -ence, s. l. incongruità, f.; 2. 
ra-rate, a. 1. incommensurabile; 2.— | sconveniénza, mancanza di simmetria, f. 
rziondio ; avv. -rately. . | Incéngru-ous, a. 1. incingruo ; 2. sconvenévole ; 
ble, a. incommiscibile, chenon si può' 3. elerogéneo; avv. -ously. 

Incon-néction, -néxion, s. sconnessione, f. 


rodate, &c. V. to incommode. Incénsequence, s. inconseguénza, falsa conse- 
\6de, v. a. incomodare, disturbdre. guénza, f. 
ious, a. incédmodo ; avv. -diously. Incénse-quent, a. inconseguénte ; avv. -quently. 


iousness, -dity. V. inconvenience. | Inconsequén-tial, a. 1. inconseguénte ; 2. di poca 
ca-bility, -bleness, s. asfratto di in-| entità; avv. -tially. 
able. | Inconsequentiality, s. astratto di inconsequential. 
ca-ble, a. incomunicdbile ; avv. -bly.  Inconsidera-ble, a. tnconsiderdbile, insignifi- 
cated, a.non comunicdio, non narrato. | cante; avv. -bly. 
cating, a. sénza comunicazione. Inconsiderableness, s. 1. poca importdnza, f.; 2. 
ca-tive, a. poco comunicativo; avv.' picciolézza, f. 
Inconsidera-cy, -teness, -tion, 8. inconsidera- 

-bility, -bleness, s. incommuladilità, f. | -lézza, -ziéne, f. 

a. incommutdbile; avv. -ably. |Inconside-rate, a. 1. inconsiderdio; 2. non cu- 





» -pacted, a. non compétto. rénte; 3. disatténto; avv. -rately. 
ble, a. incompardbile ; avv. -bly. Inconsis-tence, -tency, s. 1. incompatibilità, f. ; 
dleness, s. astratto di incomparable. 2. contraddizione, f.; 3. inconseguénza, f. 
on-ate, a. senza compassiéne, spie- | Inconsist-ent, -ing, a. — with, 1. incompati- 
éle; avv. -ately. | bile; 2. contradiitério; 3. inconseguénte ; 
onateness, s. sincompassione, cru-' avv. -ently. 

| Inconséla-ble, a. inconsoldbile ; avv. -bly. 
dlity, s. incompatibilità, f. Inc$nso-nance, -nancy, s. 1. (t. di Mus.) disso- 
ble, a. incompatibile; avv. -bly. ndnza, f.; 2. discordénza, discrepdnza, f. 
mee, -tency, s. l. incapacità, inabilità, Incénsonant, a. 1. (t. di Mus.) dissondnte; 2. — 
rotéaza, f.; 3. incompeténza, f. | with, discrepdnte. 
mt, a. l. incapdce, indbile; 2. impo- Inconspicu-ous, a. l. incospicuo, impercettibile ; 
incompeténte ; avv. -tently. 2. poco cospicuo; poco rimarcdbile; avv. 
e, a. ]. incompléto; 2. imperfétto;| -ously. 
sly. i Inc6nstancy, s. 1. incostdnza, f. ; 2. diversità, f. 
mess, s. imperfezione, f. | Incénst-ant, a. incostdnte, volubile; avv. -antly. 


, a, incomplésso, sémplice, senza mis-' Inconsiima-ble, a. inconsumdbile ; avv. -bly. 

| Inconsimmate, a. incompléto, incompitto, non 
we, 8. l. negativa, rictisa, f.; 2. in- finito. 
. Inconsiimmateness, s. asfraffo di inconsummate. 
nt, a. poco compiacénte; avv. -antly. : Incontàminate, a. incontamindto, puro, illibdto. 
2, a. sémplice, incomplésso. Incontéminateness, s. incontaminatézza, illiba- 
ensi-bility, -bleness, s. incomprensi-. tezza, f. . 

; Incontésta-ble, a. incontestdbile; avv. -bly. 
énsi-ble, a. 1. incomprensibile ; 2. in- Incontiguous, a. non contiguo. 
bile, che non può essere contenuto; Incénti-nence, -nency, s. l. incontinénza, f. ; 2. 

(t. di Med.) incontinénza, f. 


énsion, s. incomprensiéne, f. (inca- Incinti-nent, a. 1. incontinénte ; 2. (t. di Med.) 
e). incontinénie ; avv. -nently. 

énsive, a. incomprensivo. : Incénti-nent, -nently, avv. (obs.) incontanénte. 
sibility, s. incompressidilità, f. ! Incontrélla-ble. V. uncontrollable ; avv. -bly. 
sible, a. incompressibdile. : Incontrovérti-ble, a. incontrovertibile, incontes- 
ble, a. incalcoldbile. | fdbile; avv. -bly. 

ble, a. che non si può celdre. 1 Incon-vénience, -véniency, s. 1. incoméda, dis- 
«ble, a. inconcepibile; avv. -bly. | térdo, m.; 2. inconveniénza, f. inconveniénte, m. 
bleness, s. inconcepibilità, f. | To Inconvénience, v. a. disturbdre, incomoddre. 
ive, a. inconcludénte; avv. -sively. ‘Inconvéni-ent, a. 1. incémodo ; 2. inconveniénie ; 


reness, 8. astratio di inconclusive. , avv. -ently. 
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Inconvértible, a. (t. diComm.) che non si può 
convertire 0 cambidre. 

Inconvinci-ble, a. inconvincidile ; avv. -bly. 

Incény, a. a. (obs. indétto, ignorénte. 

Incérpo-ral. ; avv. «rally. 

—— e. 8. ‘incorporalità, incorporeità, f. 

Incérporate, a. 1. incorpordto, unito; 2. (obs.) 
incorpéreo. 

To Incérporate, v. a, l. incorporare, mescolare 
più corpi insieme; 2. unire in un corpo 0 
comunità; 3. (t. di Comm.) costiluire in una 
compagnia ; v. n. 1. incorpordrsi; 2. unirsi. 

Incorporftion, s. 1. incorporaménto, m.; 2. 
unidne, f. 

Incorpé-real, a. incorpéreo ; avv. -really. 

Incorporéity, s. incorporeità, f. 

To Incérpse (voce barbara). V. to incorpo- 
rate. 


Incor-réct, a. 1. incorrétlo, scorrétto, erréneo ; 2. | 1 


(obs.) sregoldto; 3. immordle; 4. (obs.) in- 
subordindto; avv. -réctly. 

Incorréctnesa, s. 1. scorvezibne, f.; 2. inesat- 
tézza, f. 

Incorrespénding, a. non ondénte 
Incorrigi-bility, -bleness, s. , f. 
Incérrigi-ble, a. incorrigibile; avv. bly. 
Incor-rupt, -ripted, a. incorrétto, puro, 
Incorrupt-ibility, -ibleness, s. incorruttibilita, f. 
Incorrip-tible, -tive,a. incorruttibile ; avv. -tibly. 
Incorription, 8. incorruziéne, purità, f. 
Incorniptness, s. 1. incorruttidilità, f.; 2. pu- 
rità, f. 

Incras-sate, -sated, a. 1. condensdto, inspessito ; 
2. ingrassdlo. 

To Incrdssate, v. a. condensdre, spessdre; v. n. 
inspessire, condensdrsi. 

Incrassftion, s. spessaziéne, f. condensaménto, 

Incrassative, s. (t. di Med.) incrassdnfe, m 

Incrfssative, a. (t. di Med.) incrassdnte. 

Increfsable, a. aumentd bile. 

Increése, s. 1. accresciménto, auménto, incre- 
ménto, m.; 2. prodétto, frutto, m.; 3. préle, 
progénie, f.; 4. generazione, f.; 5. crescénza, 
f. il créscere, m. (della luna, delle acque). 

To Increfse, v. n. 1. crescere; 2. aumentérsi; 
3. ingrossdre, ingrossdrsi; v. a. 1. accréscere, 
aumentdre ; 2. ingrossdre. 

Increaseful, a. abbonddnte. 

Increfser, s. aumenta-16re, m. -trice, f. 

Increfs-ing, a. crescénte; avv. -ingly. 
ncre-ate, -ated, a. incred/o. 

Incredi-bility, -bleness, s. incredibilità, f. 
Incrédi-ble, a. incredibile; avv. -bly. 
Incredi-lity, -lousness, s. incredulità, f. 
Tncrédu-lous, a. incrédulo ; avv. -lously. 

Increment, s. 1. increménto, m.; 2. prodéito, 
fritto, m.; 3. quantità differenzidle, f. 

fo facrepate, v. a. (obs.) ripréndere, rimprove- 
rdre. 

Increpftion, s. increpazione, riprensiéne, f. rim- 

évero, m. 

Incréscent, a. crescénte. 

To Incriminate, v. a. accusdre. 

Incruéntal, a. (obs.) incruénéo. 

To In-crist, -crustate with, v. a. incrosiére di. 

Incrust-ation, -ment, s. 1. incrosta-tdéra, -ziéne, 
f.; 2. inténaco, m. 

Incrfstallizable, a. incristallizzdbile (neol.). 

To Incubate, v. a. covdre. 

Inca-bétion, -biture, s. incubazione, covatura, f. 
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Incubus, s. incubi, incubuses, pi. 1. incubo, pes 
rélo, m.; 2. incubo, m. (démone). 
To Incilcate on 0 to, v. a. inculcére. 
Inculc&tion, s. ineulcasiéne, f. lo tnculeére, n. 
Inciilpe-ble, a. incolpdbile, incolpévole ; sm. 


Tacélpableness, s. astratto di incalpable. 

To Incilpate, v. a. inco/pére. 

Inculpation, s. incolpaziéne, accusa, f. 
Incilpatory, a. incolpénte. 

Incilt, a. incélto. 

Incdlture, s. mancénza di coltivazione, f. 
Incimbency, s. 1. stato di wn'oggetto poste è 
appoggiato sopra un ‘altro, m.; 2. inedrics, 
dovére, m.; 3. possésso d'un beneficio eccle- 
siastico, m. 

Incimbent, 8. 1. chi possiéde un officio quela 
que, m.; 2. beneficiéto, m. 

nciim-bent on, a. l. pésto, appoggidto sera: 

2. 2. obbligatérie, che incémbe ; 3. tmpéste. Te 

be — on one to, incombére ; spetiére a uno dl, 
fe. esser dovére di uno di, &c. To deem, ts 
think it — on one's self, erédersi in ébblige 

di; avv. -bently. 

To Incamber, &c. V. to encumber. 

To Incur, v. a. 1. incorrere, cadére (in uns pr 
nale); 2. fare, contrérre (an debiio, um 
spesa). 

Incura-bility, -bleness, s. incurabilità, £. 

Incùrable, s. incurdbile, m. e f. 

Incùra-ble, a. 1. incurddile; 2. irremedidiàà. 
avv. -bly. 

Incuri-6sity, -ousness, s. incuriosità, indf 
rénza, f. 

Inciri-ous, a. poco curiéso ; avv. -ously. ! 

Incursion into 0 to, 8 . incursione, invasibae, | 


m. | Incursive, a. d’incursiéne, ostile. 


Inctrvate, a. incurrdfo, curvdto. 

To Incirvate, v. a. incurvdre, piegére is wu 
Incurvétion, s. 1. incurvaziéne, f ; 2. incilaà. 
m. riverénza, f. 

To Incirve, v. a. incurvdre, curvdre, tércers. 
Incùrvity, 8. curvatura, f. 

Incus, s. (t. d’Anat.) ancridine, f. ossicelle dll 
orecchio. 

Indagftion, s. (obs.) indagaziéne, f. 
Indagator, s. (obs.) indaga-tére, m. -frice, £ 

To Ind&mage, &c. V. to endamage. 

To Indfrt, v. a. dardeggidre, lancidr déntre. 
Indébted, a. I. indebitdto ; 2. obbligdte, grébe. 
Indébtedness, s. astratto di indebted. 
Indécency, 8. indecénza, f. 

Indé-cent, a. indecénte; avv. -cently. 
Indeciduous, a. (t. di Bot.) sémpre vende. 
Indecfsion, 8. irresoluzione, f. 

Indeci-sive, a. 1. inconcludéate ; ; 2. inde | 
(neol.), irresoluto ; avv. -sively. 
Indecisiveness, s. astréfto di indecisive. 
Indeclina-ble, a. (t. di Gram.) indeclinébilt: 
avv. -bly. 

Indecompésable, a. indecomponibile. 
Indecompésableness, s. nafiira indecomprtò 
bile, f. 

Indecér-ous, indécorous, a. 1. indecordeo. ind 
coro; 2. indecénte; avv. -ously. 
Indecdérousness, s. asfréito di indecorous. 
Indecérum, s. 1. indecéro, m.; 2. indecfaza, È 
Indeéd, avv. 1. in verità, in afro, per ch 
— * 2. (escl. d’ironia @ di sorprese.) det 

ro! 
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ble, a. infatiedbile, ; avv.-bly.| direct; 8. (t. d’Alg.) esponéafe, m. — expur- 
icabilita, f. gatory, (t. della Chiesa Rom.) indice espurga- 
lity, a. qualità o stato di ciò che non| tério,m. — prohibitory, indice proibitivo, m. 


o disfare. To Index, v. a. mettere un indice. 
le, a. che non si può annulidre; avv. Indéxi-cal, a. 1. in forma dindice ; 2. dindice ; 
avv. y. 
ity, s. indefettibilità, f. Indextérity, s. mancdnza di destrézza, f. 
>, a. indefettibdile. Indiaman, s. néve impiegata nel commercio delle 
, &. indefettivo. Indie, f. 
lity, s. astratto di indefensible. Indian, a. Indidno, delle Indie. East —, delle 
e, a. 1. indefensibile ; 2. inescusdbile. | Indie Orienidli. West —, delle Indie Occiden- 
, & senza difésa. tdi. — corn, farmenténe, m. grdn tirco, m. 
y, & indeficiéaza, abbondanza, f. — fig, fico d'India, m. — like, all’ Indidna, 
, a. tndeficiénte, che non vien meno. come gl’Indidni. — rubber, gémma eldstica, 
e, a. indefinibile; avv. -bly. f. V.caocutchouc. 
a. 1. indefinito; 2. (t. di Gram.) in- | Indicant, a. (t. di Med.) indicdnte. 
avv. -nitely. To Indicate, v. a. indicdre, mostrdre. 
298, 8. indefinitézza, f. Indicàtion, s. 1. indicazione, f.; 2. indicaziéne, 
» a. (t. di Bot,) indeiscénte. f. ségno, indizio, m. ; 3. spiegaziéne, f. 
te, a. indeliberdto; avv. -rately. Indicative, s. (t. di Gram.) indicativo, m. 
8. carditere indelé bile, m. Indica-tive, a. 1. indicativo, indicante; 2. (t. di 
» indelébile ; avv. -bly. Gram.) indicattvo. To be — of, indicdre, 
s. mancénza di delicalézza, f. mostràre; avv. -tively. 


a. mancdnte di delicatézza ; avv.|Îndicator, s. 1. indica-tére, m. -trice, f.; 2. in- 
dizio, m. indicaziéne, f. 
tion, 8. indennizza-ménto, m. -ziòne, | Indicatory, a. indicante, che indica. To be — 


fato di dénno, m. of, indicdre, mostrdre. 

ify, v. a. indennizzdre. Indice. V. index. 

s. 1. indennità, f.; 2. amnistia, f. | To Indict, v. a. To — foroof, accusdre, quere- 
able, a. indimostrdbile. lére. To stand indicted, essere accusdio. 

e, -dénizen. V. to denizen. Indfctable, a. accusdbile. 


I. fdcca, infaccatvira, f.; 2. impres- | Indicteé, s. accusdio, m. 

Indfcter, s. accusa-idre, m. -trice, f. quereldnte, 
v. a. 1. infaccdre, far tacche; 2. in- m.ef. 
igliare a féggia di denti: 3. inca- Indiction, s. 1. dichiarazione, f. editto, m.; 2. 
méttere in tirocinio; v.n. contrat-! (t. di Cron.) indizione, f. 


tire. | Indictive, a. proclamdto, dichiardto, 

a, -ment, s. 1. indentattra, f. inta- Indictment, s. 1. accusa, gueréla, f.; 2. dito 
m.; 2. inedvo, m. d'accusa, m. Bill of —. V. No. 2. 

s. accordo, contrétto, pdtto, m. Indifference, s. 1. indifferénza, f.; 2. impar- 
re, v. a. obbligdre uno per contratto! zialità, f. 

0. | Indifferent, a. l. indifferénte; 2. imparzidle; 
ce, s. 1. independénza, indipendénza,' 3. medidcre, passabile. 

o di chi vive d'entrdta, m. | Indiffer-ent, -ently, avv. 1. indifferenteménte ; 


nt, a. independénte, indipendénte.' 2. imparzialménte ; 3. mediocreménte. 

tleman o lady, signére, m. signéra Îndi-gence, -gency, s. indigénza, povertà, f. 

i entréta, f.; avv. -dently. ndigene, s. indigeno, m. indigena, f. 

ts, s. pl. indipendénti, m. pl. nome di Indigenous, a. indigeno, nativo d'un paese. 
religiosa che predicava la libertà ci- Indi-gent, a. 1. indigénte, pévero; 2. — of, 


ca e religiosa. , mancdnte, privo di; avv. -gently. 

le, a. indescrivibile. | Indigést, 8. (obs.) massa informe, f. 

mancénza di mérito, f. | Indigésted, a. 1. mal digerito, inconcétto; 2. 
V. incessant. | informe ; 3. indigéeto, confuso ; 4. (t. di Chim.) 


rility, s. astrétto di indestructible. indigésto, non purificdto. 

ile, a. che non può esser distritto. | Indigéstible, a. indigésto, indigestibile. 

ible, a. 1. indetermindbile; 2. (obs.) Indigéstion, s. indigestidne, f. 

bile. | Indigetes, s. pl. (e di St. Rom.) Dei tutélari, e 
iste, a. l. indefermindio; 2. inde-! uomini messi nel numero degli Dei, m. pl. 


; avv. è y. To Indigitate, v. a. additdre, mostrdr col dito; 
ateness, s. i itézza, f. v.n. l.paridre con le dita: 2. contdre con le dita. 
ition, s. indeferminaziéne, f. | Indigitàtion, s. addifaménto, lo additdre, m. 

sd. V. undetermined. | Indfgn, a. (obs.) indégno. V. unworthy. 

véted, a. indevéio, indivéto, poco ligio. Indig-nant, a. indegndto, sdegndto. To be — at, 
a. indevoziéne, indivoziéne, f. éssere sdegndto, sdegnérsi. To make,4o render 


a. indevdto, indivéto; avv. -voutly. —, mubvere a sdégno, adirdre ; avv. -nantly. 
ndexes, fndices, pl. 1. indice, ségno, Indignftion, s. indegnazibne, céllera, f. sdégno, 
f.; 2. indice, repertério, m. tdvola,| m. Burst of —, scéppio, impeto di sdégno, 
medrio, m.; 4. (t. d’Anat.) indice,! m. To give vent to one's —, dar g/6g0 alla 
fra, lancéita, f. (d’oriuolo); 6. gno-| collera. To rouse one’s —, eccitdre la céllera. 
, m.; 7. (t. di Mus.) dacdpo. V.'Indignity, s. indegnità, azibne indégna, ¢. 
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Indigo, s. 1. indaco, m. (materia colordnte) ; 2. ' Individuflity, s. individualità, f. 

t. di Bot.) indaco, anil, m.; 3. indaco, m. | Individualizétion, s. individuaziéne, 
(colore) — factory, — manufactory, Sébbrica | alità, f. 

d'indaco, f. — plant, — tree. V. No. 2. To Individualize, v. a. individudre, si 
Indiligence, s. indiligénza, negligénza, f. zàre. 
Indili-gent, a. negligénte ; avv. -gently. Individuate, a. individudto. 
Indiminishable, a. che non si può diminuire. To Individuate, v. a. individudre, si 
Indi -réct, a. l. indirétto; 2. ingivisto, disledle;| zdre. 

3. per via indirétta. — tax, tassa indiretta, f. Individuftion, s. individuaziéne, f. 
(neol.); avv. -réctly. Indivisi-bility, -bleness, s. indivistbilitc 
Indiréction, s. 1. via i indirétta, f.; 2. mézzo in- ; Indivisi-ble, a. indivisibile ; avv. -bly. 
dirétto, m.; 3. mézzo impréprio o disledle. | Indécible, &c. V. indocile. 
Indiréctness, s. l. obbliguità, f. ; 2. natura in-|Indécile, a. 1. indécile, indottrindbile, 


dirétta, f.; 3. dislealta, f. cile, intrattdbile, feréce. 
Indiscérni-ble, a. 1. indiscernibile ; 2. impercet- ' Indocîlity, s. indocilità, f. astratto di i 
tibile; avv. -bly. iTo Indoctrinate, v. a. addottrinére, 
Indiscérnibleness, s. astrdtto di indiscernible. trdre. 

Indiscérpti-ble, a. indivisibile, insepardbile ; Indoctrinftion, s. addottrinaménto, es 
avv. -bly. ‘ ménto, m 

Indisciplinable, a. indisciplindbile. Indolen-ce, -cy, 8. 1. indolénza, f. prit 
Indiscipline, s. mancanza di disciplina, f. | dolére; 2. indolénza, inérzia, f. 


Indiscéverable, a. 1. che non può éssere sco- {ndo-lent, a. indolénte, infimo de do av 
pérto ; 2. inesplicdbile. | Indémitable, a. indomdbile. 
Indis-creét, a. l. indiscrélo; 2. inconsiderdto ; | Indérsable, a. (t. di Comm.) che si pu 


avv. -creétly. indossdre. 

Indiscrétion, | s. indiscreziéne, imprudénza, È To Indérse, v.a. (t. di Comm.) giré 
Indiscrimi-nate, a. 1. indistinto ; 2. confiiso ; ' sdre. 

avv. -nately. Indorseé, s. (t. di Comm ) giratério, m 
Indiscrimin-ating, -ative, a. che non fa alcuna Indérsement, 8. 1. (t. di Comm.) gi 
distinziéne ; ciéco. i sanzidne, f. 


Indiscrimination, s. mancdnza di dislinziéne, f. | Indoreer, s. (t. di Comm.) girdnte, è 
Indiscissed, a. indisctisso. 

Indispénsa-ble, a. indispensdbile; di necessità; Indratight, 8. (obs.) Bréccio di mere, n 
avv. -bly. To Indrénch, v. a. immergere. 
Indispénsableness, 8. indispensabilità, f. Indabious, a. poco dubbiéso. 

To Indispése, v. a. 1. indispérre, réndere av- | Indabita-ble, a. indubitdbile, indubiti 
vérso; 2. réndere incapdce; 3. rénder indis-' -bly. 


posto 0 maldto. Indubitableness, s. indudifadilità, certé 
Indispésedness. V. indisposition. Indubitate, a. (obs.) indubitdto, certo. 
Indisposftion, s. 1. avversiòne, repugndnza, f.; 2. To Indice, v. a. l. indxrre, 
indisposiziéne, mala sanità, f. durre, prodiirre; 3. méllere in, 0 eg 
Indfsputa-ble, a. indisputdbile; avv. -bly. vista. 
Indisputableness, s. cardttere indisputdbite, m . ‘ Indécement, 8. induciménto, eccilami 
Indissolu-bility, -bleness, 8. indissolubilita, f. molo, m 
Indissolu-ble, a. indissolubile ; avv. -bly. Indùcer, 8. induci-f6re, instiga-tére, m 


Indfcible, a. 1. inducénée, inducitire 
Indissolvableness. V. indissolubility. può essere inferito. To be —, 1. poi 
Indis-tinct, a. 1. indistinto, non separato; 2.in-| indétto; 2. potér éssere inferito. 

distinto, usciiro, incérto ; 3. (obs.) che non To Indiict into, v. a. stabilire, métta 


Indissdlvable. V. indissoluble. 





distingue ; avv. -tinctly. | séeso. 

Indistfinctible. V. indistinguishable. i Indictile, a. non duttile. 
Indistfnct-ion, -ness, s. indistinziéne, confu- Inductility, 8. non duttilità. 

sidne, f. Induction, s. 1. entrdéa, f. stabilimial 


Indistinguishable, a. 1. indistinguibile ; 2. di possesso d'un beneficio 0 carica) ; 


Sorma indetermindta. f.; 3. introduzione, f. 
Indistinguishing, a. che non fa distinziéne ; Indic-tive, a. inducéate, induttiva 
senza distinziéne. -tively. 

Indistirbance, s. cd/ma, tranquillita, f. Indictor, s . inlroduttére, m. (chi met 
To Indifte, v. a. 1. compérre, compildre; 2. det-| sesso d'un beneficio 0 carica). 

tére; 3. (obs.) V. to indict. |To Indué, v. a. 1. vestire, rivestire; 1 


Inditement, s. 1. composizione, com ilazibne,' munire. 


redazione, f.; 2. dettatira, f. il dettàre, m To Indalge, via a. 1. , toddisfére 


Inditer, s. compilatére, autére, m 

Individable, a. indivisibile. —— + 3 3. inikilgere, Gesere ini 
Individual, s. 1. individuo, m.; 2. éssere, m. To — one's genius, abbandondrsi al a 
césa di qualunque specie, f. | To — in every sort of vice, soddisfi 

Individa al, a. 1. individudle ; 2. sélo, tinico ; | sorta di i visti; dirai a ogni sorte di vi 
avv — one in o every thing, faverire 

Individualism, s. individualismo (.eol.), egots- tutto; condiscéndere a tutte quello 
mo, my {neo .), solipsia, f. (neol.) | desidera. You — that child too me 
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sigente con quel fanciullo. To — 4 

la speréuza. To — one’s self in 
No. I To like to — one’s self, 
rgi della vite ; v.n. To — in, abban- 


2. indulgénza, f.; 3. piacére, 
s 4. ( di Rel. Cat.) indulgénza, f. 

, indulgénza plenaria, f. 

a. 1. — to, 'indulgénte 2. — of, 

‘he si abbandéna. — of one’s ease, 
andéna agli agi della vita. Over 
indulgente ; avv. -gently. 
to, s. indulto, perdéno, m. 

V. endurance. 

v. n. indurdre, indurire, indurdrai ; 
lurdre, indurire; rénder diro; 2. 
réndere insensibile, crudéle. 

. induraménto, m. 

V. to endure. 

- industridle, d'indsistria; avv. -ally. 

a. }. industridso ; 2. laboriéso ; 3. 
igénte ; avv. -ously. 
|. lavéro, m. fatica, f.; 2. assiduità, 
verseverdnza, f.; 3. ardére, 2élo, 
stria, f. House of —, asilo pei 

— is the law of our being, /a fa- 
flaggio della vita umana. This is 
nom you prosecute with eo much 
esti è L'uomo che perseguifate con 
ranza così crudele. 
abitdnte, m. e f. 

s. ricéito, m. (nell'animo, nel 
» inférno, intimo, del cubre. 
sostdnza inebbridnte, f. 
tnebbridnie. 

, v. a. tnebbridre, ubbriacdre; v. n. 
ubbriacdrsi. 

-ety, a. inedbriazione, ebbrézza, f. 
nédito. 

-blenese, s. ineffabilita, f. 

. tneffdbile, tnenarrdbile ; 


, & incancellabile, indelébile; avv. 


avv. 


a. ——— arv. -tively. 
1. inefficace: 2. vdno, inilile ; 


1, 8. inefficdcia, f. 

ce, s. mancanza di effervencénza, f. 
at, -scible, a. non efferves 

lity, s. qualita non effervescénte, f. 
e, a, incapdce d'effervescénza. 

» & inefficdce; avv. -ously. 


cia, f. 
a. l. ineficice 2. insufficiente ; 


2 son elabordio. 
ron eldstico. 
» mancénsa di elasticità, f. 


-gancy, 8. inelegénza, f. 
1. fnelegdnte; 2. comsine, volgdre ; 


s. ineligibilità, f. (neol.) 
a. tntloquéate ave. yj uently. 
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Ineluctable, a. (obs.) inelut/dbile. 

Inelddible, a. inevitabile. 

Inémbryonate, a. (t. di Bot.) inembriondio. 

Inenàrrable, a. inenarrébile. 

pd a. 1. inéito; 2. sciéeco, ridicolo; avv. 

I t itude, -ness, 8. ineflitudine, incapacità, f. 

Inéqual. v. unequal. 

Inequélity, s. 1. inegualità, f.; 2. — to, inca- 
pacità, i eténza, f. 

Inéquitable, a. péco équo. 

Inerra-bility, -bleness, s. infallibilità, f. 

Inérrable, a. inerrdbile, infallibile. 

Inérringly, avv. sénza erréri, sénza sbdglj. 

In-ért, a. 1. inérte; 2. pigro; avv. -értly. 

Inértia, s. 1. (t. di Filos.) inérzia, f.; 2. inérzia, 
pi 

pigrizia È 8. inérzia, pigrizia, f. 

Inértness, s. 1. inérzia, f.; 2. inérzia, infingar- 
daggine, f. 

To Inéscate, v.'a. alescdre. 

Inescation, s. adescaménto, m. 


In fase, a. (t. di Leg.) in éssere, positivo, 
Inéstima-ble, a. 1. inestimabile; 2. tnealcold- 
bile; avv. -bly. 


Inevésible, a. che non può éesere evdso. 

Inévidence, 8. inevidénza, mancdnza di evi- 
denza, f. 

Inévident, a. non evidénte. 

Inevita-bility, -bleness, s. inevitabilità, f. 

Inévita-ble, a. inevitdbile ; avv. -bly. 

Inerfct, a. inesdtio. 

Inexfctnees, s . inesattézza, f. 

Inexcitable, a. ineccitdbile. 

Inexcisa-ble, a. inescusdbile ; avv. -bly. 

Inexcisableness, s. cardifere inescusdbile, m. 

Inexecition, s. mancdnza di esecuzione, f. 

Inexhflable, a. che non può esaldre. 

Inexhaiisted, a. inesduto. 

Inexhaiis-tible, -tive, a. inesauridile ; avv. -tibly. 

Inexhaiistibleness, s. astratto di inexhaustible. 

Inexistence, s. non esisténza, f. 

Inexistent, a. non esisténte. 

Inexora-bflity, -bleness, s. inesoradilità, f. 

Inéxora-ble, a. inesordbile ; avv. -bly. 

Inexpédi-ence, -ency, 8. inopportunilà, scon- 
venevolézza, f. 

Inexpédi-ent, a. inopportuno, aconvenévole ; avv, 
-ently. 

Inexpensive, a. non dispendidso. 

Inexpérience, 8. inesperiéaza, f. 

Inexpérienced, a. l. inespérto; 

Inexpé 8 inespérto ; 2. erimentdl 
nexpért, a. l. i to; 2. non esp 0. 

Inexpértness, s. inesperiénza, f. 

Inéxpia-ble, a. inespidbile; avv. -bly. 

Inéxplica-ble, a. inesplicdbile ; avv. -bly. 

Inexplicit, a. non esplicito, ro. 

Inesplérable a. da non potérsi esplordre. 

Inexpréssi-ble, a. inesprimibile, ineffdbile ; avv. 
-bly. 


Inexpréssive, a. I. senza espressione; 2. (obs.) 
inesprimibile. 

Inexpréssivenees, 8. mancdnza di espressiéne, f. 
Inexpagnable, a. inespugnabile 

Inexténded. V. unextended. 

Inexténsion, s. mancénza di estensione, f. 
Inextfnct, a. inestinfo. 

Inextinguishable, a. fnestingwibile. · 


2. non esperi- 
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Inéxtrica-ble, a. fnestricdbile, insolibile ; avv. 
-bly. 

Inéstricablenees, a. nafrira inestricdbile, f. 

To Ineyé, v. a. inocchidre, annestdre a écchio. 

Infalli-bility, -bleness, s. infallibilità, f. 

Infalli-ble, a. infallibile ; avv. -bly. 

To Infame. J. to defamo. 

Infam-ous, a. 1. infdme; 2. infdme, orribile; 3. 
infime, infamdnte. — punishment, péna in- 
Samante, f. — thing, césa inféme, infdmia, f. 
avv. -ously. 

Infamousness. V. infamy. 

Infamy, 8. infémia, f. Brand of —, mérchio 
dell'infàmia, m. To brand with —, "marchidr | 
d’infimia; infamdre. 

Tofancy, s. 1. infanzia, f.; 2. infénzia, f. prin- 
cipio, m.; 3. (t. di Leg.) minorita, f. Tender 
—, ténera età, f. 

Infant, s. 1. infénte, m. e f. bambi-no, m 
f.; 2. (t. di Leg.) mindre, m. e f. 

In-fant, a. |. nell’infénzia; 2. nella sua in- 
Sanzia, nel suo principio. — like, da fan- 
ciwllo, puerile; avv. -fantly, puerile. 

Infanta, s. infanta, f. titolo dato alla secondo- 
genita de’ Re di Spagna e del Portogallo. 

Infante, s. infante, m. V. infanta. 

Infanticide, s. l. infanticidio, m.; 2. strdge 
degl’Innocénti, f. ; 3. infanticida, m. e f. 
nfant-ile, -ine, a. infantile, puerile. 

Infantry, s. fanteria, f. Heavy armed —, fan- 
teria gréve, f. Light — » light armed — 
teria leggiéra, f. 

Infétu-ate, -ated, a. 1. infatudto, impazzato; 2. 
— with, infatudto di. 

To Infétuate, v.a. l. infatudre, fare impazzére ; : 
2. To — with, infatudre di. To be infatuated 
with, éssere infatudto di. 

Infatufition, s. astratto di infatuate. 

Infeasi-bility, -bleness, s . impraticabilità, f. 

Infeésible, a. impraticdbile, che non si può fare. 

To Inféct, v. a. 1. infettdre, corrémpere, con- 
famindre; 2. (t. di Leg.) attaccdre come ille- 
gale 

Infécter, s. 1. infetta-t6re, m. -trice, f.; 2. cor- 
rutt6re, corrompi-tére, m. -trice, f. 

Inféction, s. 1. infezione, f.; 2. corruzione, f.; 
3. contdgio, m.; 4. (t. di Leg.) acciisa d'ille- 
galità, f. 

Inféct-ious, -ive, a. 1. infétto; 2. pestilenzidle ; 
3. corrultére; 4. contagiéso ; avv. -iously, | 
per infezione: 2. per corruzione ; 3. per con- 
tagio. 

Inféctiousness. V. “infection, Nos. 1, 2,3 

Infécund, a. infecéndo, stérile. 

Infecindity, s. infecondità, sterilità, f. 

Infelicitous, a. infelice. V. unhappy. 

Infelfcity, s. infelicità, f. 

To Infeéff. V. to enfeoff. 

To Infér, v. a. 1. inferire, conchidere; 2. de- 
diirre, trdrre (una conseguenza); 3. suppérre, 
presupporre: 4. (obs.) prodirre, offrire. 

Infér-able, -rible, a. deducibile. 

Inference, s. conclusibne, deduzione, conse- 
guénza, f. To deduce, to draw, to make an —, 
dedirre, 


Inferén-tial, a. cad 0 deducibile per tnfe- 
rénza; avv. - 
Inférior, 8. inferiére, m. ef. 
Inférior, a. 1. snferiére; 
dério, subordinéto. 
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2. inferiére, secon- 








—, fan- | 
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Tnferkérity, s. inferiorità, f. 
nfér-nal, a. inferndle, d’inférno ; uri 
— 8 a. infertile, stérile; avv. -ti 
Infertility, s. infertilità, sterilità, f. 
To Mer v. a. 1. infestére; 2. torme 


Piera s. infestazione, f. 
Infestivity, s. mancdnza d’allegria, f. 
Inféstuous, a. (obe.) infestévole, iy 


s! mischievous. 


Infeudftion, s. infeodaziòne, f. 
Infibulftion, s. infibulaziéne, f. 
Infidel, s. 1. infedéle, miscredénie, n 
(obs. ) pagdnro, m. Loy agri f. 
Infdel a. 1. infedéle 


Infidélity, s. 1. infedeltà, dislealta, | 
credénza, f. 

To Infiltrate, v. n. insinudrsi, penetrd 

Infiltration, s. infiltrazione, f. 

fnfi-nite, a, l. infinito; 2. imménso, 
Mus.) perpéluo (d’un canone): avv. 
nfiniteness, s. 1. infinifà, f.; 2. imau 

Infinitésimal, s. (t. di Mat.) "quantita 
male, f. 

Infinitésimal, a. (t. di Mat.) infinitesis 

Infinitive, a. (t. di Gram.) infinifo. 

infinilo, médo infinito, m 

Inf ni-tude, -ty, s. 1. infinitudine, inf 
2. immensità, f. 

Infirm, a. 1. infermo; 2. débole; 3. 
ménte. 

Infirmary, 8. infermeria, f. Nurse of 
Sermiéra, f. 

Infirmity, s. 1. infermità, f. ; 
3. debole, m. passibne, f. 

Infirmness, s. infermità, f. 

To Infix, v. a. l. figgere; 2. imprim 
ménie). 

To Infléme, v. a. 1. infiammdre ; 2. è 
accéndere, irritare; 3. (obs.) eseger 
(t. di Med.) infiammdrsi. 

Infifimer, s. — of, perséna o césa ch 
infiamma, irrita o riscdlda, f. 

Inflamma-bflity, -bleness, s. infiamma 

Inflimma-ble, a. infiammdbile; avv. - 

Inflammétion, s. 1. infiammazibne, f. 
Med.) infiammazibne, f. 

Inflammatory, a. 1. incendidrio; 2. (t 
infiamma-tiro, «torio. — writings ai 
scritti o discérsi incendidri, m. pl 

Infite, a. (t. di Bot.) furgido. 

To Inflate, v. a. enfidre, gonfidre. ’ 
pride, gonfidr d’orgéglio. 

Infifted, a. e p. del verbo to inflate, 
gonfidio, génfio; 2. térgido, ampelli 
(di stile); 3. (t. di Bot.) tirgide. 

Inflation, s. 1. gonffaménto, m.; 2 4 
gonfiézza, f.; 3. vanità, f. 

To Infléct, v. ‘a. 1. infldtlere, piegdre ; 
lére (la voce); 3. (t. di Gram.) des 
nome), conjugdre (un verbo). 

Infiéction, infiéxion, s. J. în 
fiessibne, f. (della ron): 
nfectie, a esibile, pieg hévole 

Infléctive, a. flessibile, pieg i 

Inflex-ibflity, “blenese. 8." s. 1. inflessibi 
ostinatézza, pertindcia, f. 

Infléxi-ble, a. 1. inflessibile ; 2. du 
avv. -bly. 


e; 2 


2. deb 
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a a. 1. inffiggere ; 2. fire, cagio-| To — into, inféndere, inspirdre, instiliére. 


chi inffigge una pena, 0 cagione un 
L I. inflizione, f.; 2. piua, puni- 


inflittivo. 
e, 8. (t. di Bot.) 1. inflorescénza, f.; 
‘, £. il fiorire, m. 


— on, upon, o over, inffufaza, f. 

», v. a. 1. influtre, concérrere, con- 
2. mudvere, eccitare; 3. determi- 
lere. 

a. influénite; avv. -tially. 

. (t. di Med.) inffufaza, f. 

. înfliisso, m.; 2. affiudnza, abbon- 


infusione, f. 
v. a. l. invélgere; 2. abbraccidre, 
| eéno. 
, v. a. coprir di féglie. 

V. to enforce. 
bs.) informe. V. shapeless. 
v. a. l. animdre, dar dnima, dar 
formdre, ragguaglidre ; 3. istruire. 
is these limba, la vita anima queste 
To — one’s self, informdrsi; v. n. 
re, dar notizia; 2. To — against, 
, accusdre. 
i. 1. irregolére (privo delle forme 
s 2. tnsdlito; 3.(obs.) privo di 
v. -mally, senza le formalità pre- 


s. mancanza di formalità, f. 
1. relatére, informa-t6re, m. -trice, 
sa-tére, dela-t6re, m. -trice, f. To 
of, informdre. 
, & 1. motizia, nudva, f.; 2. infor- 
raggudglio, m.; 3. istruzione, eru- 
; 4. accusa, f. To get, to procure, 
—, procurdrsi delle informaziéni. 
1, to lay, to lodge an — against one, 
cuisa, accusdre. 
. 1. istruito ; 2. informe. 
1. perséna o césa che dnima, f. ; 2. 
nt, No. 1. 
e, a. non formiddbile. 
. informità, f. 
V. unfortunate. 

V. to infrin an 
s. 1. infrazione, violazione di legge, 
sngiménio, m. rottéra, f. 

1. trasgredilére, m.; 2. contravven- 


a. infrangibile. 

e, -quency, 8. infrequénea, rarità, f. 
a. infreguénte, rdro; avv. -quently. 
ite, v. a. tnfrigiddre, render frigido. 
1, 8. tnfrigidiménéo, m. 

, v. a. violére, trasgredire. To — 
one’s rights, violdre i diritti di uno. 
it, s. violazione, trasgressione, f. 

, viola-lére, m. -trice, f. 

poco frugdle, stravagdnie. 

s, a. infruttifero, infrutiudes. 


o. 
ated, a. furiéeo, furibindo. 

ì, v. a. réader furibeo. 4 

8, v. a. QYuecdre, adombrdre. 

v. a. 1. veredre; 2. inféndere; 3. 


To — good principles into one, inféndere duoni 
principj in alcino. To be infused, inféndersi. 

Infaser, s. infondi-t6re, m. -trice, f. 

Infusibîlity, s. 1. qualita di ciò che può essere 
infuso o versdto, f.; 2. infusibilità, f. proprietà 
di quei corpi che non possono fondersi. 

Infusible, a. 1. che si può infondere o inspi- 
rére ; 2. infustbile. 

Infasion, s. 1. infusione, f. infondiménto, m.; 
2. — into, infusione, inspirazione, f. ; 3. (t. di 
Med.) infusione, f. 

Infusive, a. assorbénte. 

Infusoria, s. pl. vérmi infuséri, m. pl. 

Infus-6rial, -ory, a. infuséri. 

Inftisory, s. infusories, pl. V. infusoria. 

Ingfthering, s. raccélta, f. 

Ingélable, a. che non si può geldre. 

Ingéminate, a. gemindto, raddoppidto. 

To Ingéminate, v. a. gemindre, raddoppidre. 

Ingeminàtion, s. geminazione, f. raddoppia- 
ménio, m. 

To Ingénder. V. to engender. 

Ingenerability, s. ingenerabilità, f. 

Ingénerable, a. ingenerdbile. 

Ingénerate, a. ingénito, inndto. V.inborn, inbred. 

To Ingénerate, v. a. ingenerdre, generdre. 

Ingéni-ous, a. 1. ingegnéso; 2. d’ingégno, di 
mérito, valénte; 3. industriéso ; 4. (obs.) in- 
tellettudle, mentdle : avv. -ously. 

Ingéniousness, s. carditere ingegnéso, m. V. 
ingenuity. i 

Ingénite, a. ingénito, inndto. 

Ingenùity, s. 1. abilità, drfe, f.; 2. génio, m.; 
3. ingégno, mérito, m.; 4. industria, f.; 5. 
(obs.) V. ingeniousness. To task, to tax one’s 
—, ingegnarsi. 

Ingénu-ous, a. 1. ingénuo, sincér$, frdnco ; 2. 
nébile, generdso; 3. ndto libero, di ndscita 
onorévole. — ardour, generéseo ardére, m. 
avv. -ously. , 

Jngénuoumess, Ni ingenuità, sincerità, f. 
ngeny, 8. (obs.) V. ingenuity. 

Inte, s. 1. (obs.) fidmma, vdmpa, f.; 2. focolére, 
m.; 3. dnima mia; gGja mia. 

Ingléri-ous, a. ingloridso ; avv. -ously. 

Ingot, s. verga d’éro 0 d’argénto, f. — mould, 
pretélie, f. pl. 

To Ingràft, v. a. 1. innestdre, inocchidre; 2. 
imprimere profondamente. 

Ingràftment, s. 1. innestatira, f.; 2. innéeto, m. 

To Ingraîn, v. a. fingere in léna. 

Ingrate, s. ingrdéto, m. ingrdta, f. 

In-grate, -griteful. V. ungrateful; avv. -grate- 
-fully. 

Ingratefulness. V. ungratefulness. 

To Ingritiate, v. a. 1. To — with, enirdre in 
grdzia, cattivdrsi Panimo, insinudrsi nella 
grézia altriéi ; 2. réader facile. To — one's 
self with, ingrazidrai. . 

Ingr&titude, s. ingratitudine, f. To repay with 
—, pagar d’ingratitudine. 

Ingrédient, s. ingrediénte, m. 

In.gress, -gréssion, s. 1. ingrésso, m. entrdla, f.; 
2. accésso, ddito, m. — and regress, lentrdta 

1° l'uscita. di 
nguinal, a. inguind/e. i 

To Ingaif, v. a. l. ingolfdre, inabissdre; 2. in- 


hiottire. 
To Ingurgitate, v. a. ingurgitdre, tracanndre, 
X2 
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Ingurgit&tion, s. ingurgifaménto, m. -ecience, fniziére uno in une seiéaza; +. 
To Inhabit, v. a. e n. abitare, dimordre. (obs.) fare il primo atto, la prima cereminia., 
Inhfbitable, a. 1. adifdbile ; 2. (obs.) inabitdbile.  Initiftion, s. — in o into, iniziazione, £ 
Inhfbit-ance, -ancy, 8. diméra, f. domicilio, m. |'Inftiatory, a. iniziafivo. 

Inhabitant, s. abitante, m. e f. abita-t6re, m. To Injéct, v. a. I. iniettére (neol), fare wn’ 


-trice, f. jezione; 2. To — into, gettdr déntre; 3. Th 
Inhabitàtion, s. diméra, f. domicilio, m. — on, gettdr sépra. 
Inhabi-ter, -tress. V. inhabitant. Injéction, s. 1. tnjezibne, f.; 2. — into, arider 
Inhalation, s. inalazione, aspirazione, £. | di gettar dentro (una sostanza liguida 0 seri. 


To Inhale, v. a. inaldre, aspirdre. To — air, forme conuna pompa, schizzétto, ie.) ; 3. che 
tér 


respirdr l’aria. e, m. 

Inhaler, s. 1. chi india; 2. respiratére, stru-| To Injéin. V. to enjoin. 

ménto per respirare qualche sostanza aeri-: Injudicial, a. che non ha un cardilere legile. 
forme, m. | Injudici-ous, a. poco giudiziéeo, imprudéal: 
Inhar-ménic, -ménical, -ménious, a. disarmé- | avv. -ously. 

nico, discordénte ; avv. -méniously. Injudfciousness, s. mancdnza di séano, di gia- 
Inharmony, s. disarmonia, discordanza, f. dizio, f. 

Inhéld, a. contenuto in se stesso. Injinction, s. 1. comando, érdine, m.; 2. 
To Inhére in, v. n. 1. inerire, essere inerénle ; le) érdine di dilazibne, m. 

2. allaccarsi. To Injure, v.a. 1. ingiuridre, nudcere; 2. eff 
Inhérence, s. tnerénza; f. dere, far t6rto; 3. insultàre. To — cerì 
Inhé-rent, a. — ino to, 1. ineréniea; 2. inse-| self, 1. farsi mdle; 2. farsi térto. 

pardbile da; avv. -rently. . . Injurer, s. ingiuria-tére, offendi-t6re,m. -trice,t 


To Inhérit, v. a. 1. ereditdre ; .2. (obs.) posse-| Injdri-ous, a. 1. nociro, pregéudiziéeo, dennis: 
dere; 3. (obs.) prénder possésso ; v. n. eredi-| 2. ingiuriéso, oltraggiéso, offensivo; 3. (da) 


tàre. ingiusto ; 4. (obs.) codpérole. — appelistios, 
Inheritability, s. qualità di ciò che si può eredi-| pardle Vagtunibee, f. pL. To be—te T.b 
tare, f. injure; avv. -ously. 
Inhérita-ble, a. che si può ereditare; avv. -bly. | Injuriousness, s. qualità ingiuriéea, necia è 
per eredità. | offensiva, f. 
Inhéritance, s. 1. eredità, f. reldggio, m.; 2. fnjury, s. 1. ingiuria, f. ddnno, detriméate, & 
(obs.) possessione, f. cuménto, m.; 2. offésa, f. térto, m. Tod 
Inhéritor, s. eréde, m. to, to do an— to. V.to injure. To init: 
Inhéri-tress, -trix, 8. eréde, eréda, f. an —, fare un térto. To receive, to sustaia 
To Inhérse, v. a. rinchiudere nella témba. —, 1. soffrire una ingitria, un torte; 2 uf- 
Inhésion, s. inerénza, f. Srire un danno. 
To Inhibit, v. a. 1. raffrendre, reprimere; 2. Injastice, s. ingiustizia, f. 
inibire, proibire. Ink, s. incAiéstfro, m. Indian —, Chim +4 
Inhibition, s. l. inibizione, proibizione, f.; 2.| inchiostro della China, vm. Marking — # 
(t. di Leg.) iniditéria, f. chiostro per marcdre la biancherie, & 
Inhibitory, a. inidit6rio. Printer’s —, printing —, inchiostro de stiupt, 
To Inhdld, v. a. (pass. e part. inheld,) confe-| m. Blot, spot, stain of —, méechia diac 
nére, tenér dentro. 6stro, f. — bag, sacco che contiene quel & 
To Inhodp, v. a. rinchiudere. quido nero che trovasi nel pesce dette calo 
Inhdspita-ble, a. inospifdle; avv. -bly, in médo| mdro,m. — horn, calamdjo portdiile, n. — 
inospitdle. maker, — manufacturer, facifére d’inehidert, 
Inhéspita-blcness, -lity, s. inospitalita, f. m. 
Inhi-man, a. inumdno, crudéle ; avv. -manly. |To Ink, v. a. imbrattér d’inchiéstro. To 
Inhumfnity, s. inumanità, crudeltà, f. inked all over, ésser tutto imbratidio dach 
To In-himate, -hime, v. a. inumdre (neol.), s0f-| _dstro. 
terrdre, seppellire. nkiness, s. astratto di inky. 
Inhumftion, s. inumaziéne (neol.), sepoltura, f. Inkle, s. (obs.) nastro, m. 
sotterraménto, seppelliménto, m. Inkling, s. 1. sentére, indizio, sospéite, n; % 
Iniméginable, a. inimagindbile, inconcepibile. inclinaziéne, f. 
Inimi-cal, a. 1. inimichévole, ostile: 2. avvérso,! To Inknét, v. a. annoddre. 
repugndnte ; avv. -cally. Inkstand, s. calamdjo, m. . 
Inimitabflity, s. astrdééto di inimitable. Inky, a. 1. d’inchiéstro; 2. macchiéte dat | 
Inimita-ble, a. inimifadile; avv. -bly. éstro; 3. néro. 
Infqui-tous, a. iniquif6so, inigno ; avv. -tously. | To Inlace, v. a. abbellire con diversi coléri. 
Infquity, s. iniquità, f. Inlaid, a. 1. infersiéfo; 2. impialiacciéle. — 
Inirritabflity, s. inirritabilita, f. work, farsia, f. — with brilliants, sempesti 
Infrritable, a. inirritdbile. di brillénti. 
Initial, s. /é/tera inizidle, f. Inland, s. intérno, interiére, m. perte intértt 
Infti-al, a. 1. inizidle; 2. incipiéate; avv.-ally,| d’un paése, f. 
al principio. fnland, a. intérno, déatro térra, centréle, ialt- 
Initiate, s. chi è inizidfo, principiante, m. e f. riére, mediterraneo. 


Initi-ate, -ated, a. 1. inespério; 2. inizidto. fnlander, s. abitdnte dell'interno d'un peter, % 
To Initiate, v. a. To — in 0 into, 1. inizidre: 2. {nlandish, a. del paése, dell’ intérne. 
comincidre. To — one into a mystery, ini- | To Inlapidate, v. a. impietrére, petrifedre. 
zidre uno: in un mistéro. To — one in al To Inlav, v. a. riadilitére uno, già meno fart 
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INL 
ascritto, al pieno godimento dei 


. 1. intersidre; 2. To — with, 
'3 3. To — with, spdrgere, tem- 
ri, gemme, &c.). . 

rsial 


'vdta, f. passdggio, m.; 2. via, 
(t. di Geog.) entrata, bécca, f.; 
ire,m.; È. eequedétio, condétto 


a. 1. inchiddere; 2. strignere, 


, inferidre, segréto. 

iorménte. 

coabita-t6re, m. -trice, f.; 2. 
(chi riceve ospitalità); 3. pigio- 
h m. 

éeso come Sspite. 

piu intérno; 2. înfimo; 3. più 


o,m. osteria, f. ; 2. collégio di di- 
— keeper, 1. éste, m.; 2. ostéssa, f. 
1. albergére, alloggidre; 2. ri- 
» ne . 

ito, naturdle ; avv. -nftely. 
rualità inndla, natrira, f. 
innavigdbile. 

bre, tntérno, di déntro. 

V. inmost. 

rione di riporre il grano nel gra- 
> che si da alla palla nel giuoco 
3. innings, pl. férre ricuperdte 


acy, s. 1. innocénza, f.; 2. inno- 
f. 


leg!’ Innocenti, f. 
1. innocénte ; 2. innocénile, in- 
tplice, stupido; 4. permésso, le- 
li contrabbdndo ; avv. -cently. 
innécuo, innocente, che non 
ously. 
s. innocénza, f. qualità di cid 
socumento. | 
. che non si può nomindre. 
innamindto, anénimo. 
. a, innovdre, fare innovazioni. 
nnovazione, f. - 
rnova-t6re, m. -trice, f. 
1. innécuo; 2. innocénte, piro ; 


s. V. innocuousness. 
sinuazibne, f. détio indiréÉtto, m. 
tificdnte. 

y, «bleness, s. innumerabilità, f. 
-ous, a, innumerdbile ; avv. -ably. 
tritive, a. che non nutre. 
tnobbediénza, f. 

inobbediénte. 


. mmosservabile. 
s. 1. inosservdnza, f.; 2. disobbe- 


a. inosservdnza, f. 

. che non s'inirude; avv. -sively. 
i, 8. estratto di inobtrusive. 

L mencénse di occupaziéne, f. 
he si può inoculdre. 


INS 


To Inéculate, v. a. 1. (t. di Med.) annesléré, 
inoculdre ; 2. inoculdre, annestdre, inocchidre. 
Inoculftion, s. 1. (t. di Med.) innéeto, m. inocu- 
lazione, f.; 2. innésto, nésto, m. 
Inéculator, s. inoculatére, innestatére, m. 
Inédor-ate, -ous, a. inodorifero, sénza odére. 
Inoffén-sive, a. inoffensivo ; avv. -sively. 
Inoffénsiveness, s. qualità di ciò che non offénde,f. 
Inoffi-cial, a. non oficiale (neol.); avv. -cially. 
Inoffici-ous, a. inofficidso, scortése ; avv. -ously. 
Inéperative, a. inoperdnte, inefficace. 
Indpi-nate, a. inopindio; avv. -nately. 
Tnoppor-tiine, a. inopportuno, intempestivo; avv. 


y 

Inérdin-acy, -atenees, 8. sregolatézza, f. 

Inérdi-nate, a. sregoldto ; avv. -nately. 

Inordinftion, s. inordinatézza, f. 

Inorgani-c, -cal, a. inorgdnico ; avv. -cally. 

Inérganized, a. inorganico. 

To Indsculate, v. n. (t. d’Anat.) inosculdre. 

Inosculftion, s. (t. d’Anat.) inoscula-ménto, m. 
«zione, anaslomési, f. 

Inquest, s. 1. inchiésta, ricérea, f.; 2. (t. di 
Leg.) inquisizione, f. inchiesta giuridica. Co- 
roner’s —, inchiésta fatta da un coroner, o da 
un giurì, per investigare la causa di una morte 
violenta. 

Inqufetude, s. inquietudine, f. 

To Inquinate, v. a. (obs.) inquindre, lorddre. 
V. to pollute. 

Inguindtion, 8. (obs.) inguinaménto, m. sozztira, 
f. V. pollution. 

Inquirable, a. soggétto a esdme o inchiésta. 

To Inqufre, v.a. 1. informdrsi, ricercare; 2. 
To — after one, domanddr notizie di uno; 3. 
To — into, informarsi, far ricérca; v. a. in- 
Sormdrsi, domandare. To — the way, do- 
manddr la strdda. | 

Inquirent, a. che s’inférma, che domanda. 

Inquirer, s. ricerca-tére, m. -trice, f. 

Ingufr-ing, a. investigdnte ; avv. -ingly. 

Inquiry, s. 1. domanda, questiéne, f.; 2. — 
into, esdme, m. ricérca, investigazione, f.; 3. 
(t. di Leg.) inchidsta, inquisizione, f. esime, m. 
To make inquiries after o for, 1. préndere delle 
informazioni; 2. domanddr notizie di. 

Inquisition, s. 1. esdme, m. rieérca, investiga- 
zibne, f.; 2. inquisizione, inchiésta, f.; 3. In- 
quisizione, f. sant’ufficio, m. 

Inquisitfon-al, -ary, a. 1. assiduo nelle rieérche ; 
2. investigdnte. 

Inquisi-tive, a. — about o after, euridso, vago 
di sapére ; avv. -tively. 

Inquisitiveness, s. curiosità, f. 

Inquisitor, s. 1. inguésilére, ricercatére, m.; 2. 
inguisilére, m. 

Inquisitéri-al, a. 1. d’inchiésta; 2. dell’ingui- 
sizione ; avv. -ally. 

Inquisitérious, a. che fa diligénti ricérche. 

To Inraîl, v. a. chiudére con balaustrdte. 

To Inrégister, v. a. registrdre. 

Inroad, s. — into, 1. scorrerfa, incursiéne, f. 
2. usurpazione, f. . 

Insali-brious, -tary, a. insaliibre ; avv. -briously, 
Insaltbrity, s. insalubrita, f. 

Insana-bflity, -bleness, s. incuradilità, f. 
Insénable, a. insandbdile, incurdbile. 

In-séne, a. 1. insdno, deménte, pdzz0; 2. che 


rende insdno ; avv. -sinely. . 
In-sfnity, -sneness, 8. insdnia, pazzia, è 


INS 


Insftia-ble, a. insaziddile ; avv. -bly. 
Insétia-bleness, -bility, s. insaziabilità, f. 
Inshti-ate, a. insazidbile; avv. -ately. 
Insatfety, s. insaziefà, 

Ins&turable, a. insaturdbile. 

Tnscience, s. ignordnza, f. . 


| Insignia, s. pl insegne, f. pl. distintivi, 1 


Insignffi-cance, -cancy, s. astratio di i 
cant. 


Insignificant, s. cosa véna, f. 
Insignifi-cant,-s. insignifiedate ; avv. «ca 
Insignificative, a. che nom esprime pi 


To Inscribe, v. a. l. inscrivere; 2. To — on, | esterni. 
imprimere; 3.To — to, dedicdre; 4. (t. di | Insin-cére, a. l. mon sineéro, dissimal 


Geom.) inscrivere. 

Inscriber, s. 1. chi inscrive; 2. autére d’un’ 
iscriziéne, m.; 3. dedica-tére, m. -lrice, f. 
Inscription, 8. i. —— iscrizione, f.; 

titolo, m.; 3. dédica, f . 
Inscriptive, a. inscrittivo, @’inscriziéne. 
To Inscréll, v. a. inscrivére in pergaména. 
Inscruta-bility, -bleness, 8. inscrutabilita, f. 
Inscrita-ble, a. inscrutabile ; avv. -bly. 
To Inscilp, v. a. scolpire. 
Insculpture, 8. inacriziéne scolpita, f. 
To Insean, v. a. cicatrizzére. 
Insécable, a. tnsecdbile, che non può faglidrsi. 
Insect, s. inséfto, m 
Insect, a. vile, dispr egtvole. 
Insectétor. V. persecuto 
Inséctile, a. della natrira dell'inséito. 
Inséction. V. incision. 
Insectivora, s. animdli insettivori, m. pl. 
Insectivorous, a. insettivoro, che mangia insetti. 
Insectéloger, s. descritiére d’inséiti, m 
Inse-cire, a. 1. senza sicurézza, incério; 2. 
rischiéso ; avv. -cùrely. 
Insecurity, s. incertézza, f. rischio, pericolo, m 
To Inséminate, &c. V.to sow, to impregnate. 
Insénsate, a. insensdto. 
Insensi-bflity, -bleness, s. 1. 
(mancanza di sentimento); 
apatia, f. 
I i-ble, a. 1. insensibile, impercettibile; 2. 
3. insensibile ; 


insensibilità, f. 
2. insensibilità, 


insensibile (senza sentimento) ; 
apdtico ; avv. -bly. 

Inséntient, a. mancdénte di percezione. 

Insépara-ble, a. insepardbile: avv. -bly. 

—— plenese, -bility, s. inseparabilità, f. 

Insépa- a. (obs.) V. inseparable; avv. 
-rately. 

To Insért, v. a. inserire. 

Insértion, r 1. inseratine, f.; 2. (t. d'Anat.) in- 
serzibne, f.; 3. (t. di Bot.) inserzione, f. in- 
nésto, m 

Insérvient, a. inserviénte, bubno, accéncio, utile. 

To Insét, v. a. figgere, impiantare. 

Inséverable, a. insepardbile, indivisibile. 

Inshfded, a. ombreggidto. 

To Inshéll, v. a. rinchiudere in una conchiglia. 

To Inshélter. V. to shelter. 

To Inshfp. V. to ship. 

Inshére, avv. vicino alla spidggia. 

To Insbrfne. V. to enshrine. 

, 8. 1. il di déntro, interiére, m. pdrte in- 
térna, f. ; 2. il rovéscio, m. — out, — out. 
wards, a rovéscio. 

Inside, a. di déntro, intérno. 

To Insfdiate, v. a. insididre, téndere insidie. 

Insfdiator, s. insidia-tére, m. -trice, f. 

Insidi-ous, a. insidiéso, che tende insidie; avv. 
-ously. 

Insidiousness, s. 1. perfidia, f. tradiménto, m. ; 

Pa sents insidibsa, f. t 

t, s. 1. conoscérza profénda, f.; 2. idéa, 
vista, f. echiariméato, va. 
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Salso, illusbrio ; avv. -cérely. 
Insinoérity, s. mancénze di sincerità, di 
ziéne, f. 


2. To Insinew, v. a. dar nérbo, dar férze, 


rire. 

| Insfnuant, a. tnsinudnte. 

ITo Insfnuate, v. a. 1. insinudre, por nell 
2. introdurre bel dello ; ; 3. acquistér I 
Savére. To — one's self, insinudrsi; 
— into, 1. insinudrsi, cattivdrsi lénimo 
sinudrsi, introdursi bel bello. 

Insfnua-ting, -tive, a. insinudnile ; avv. - 

Insinuation, 8. insinuazione, f. 

Insfnuator, 8. chi insinua o s'insinua. 

Insi-pid, a. 1. insfpido, scipito; 2. i 
sciécco ; avv. -pidly. 

In-sipfdity, -sfpidness, s. 1. insipidézzi 
tézza, f.; 2. insipidézza, mancdnze d 
vivacità, f. 

Insipience, 8. insipiénza, sciocchézz4, f. 

To Insist on 0 upon, v. a. insistere. 

Insisture, s. (obs.) piéde, sostégno, m. bd 

Insitiency, 8. Jacolià di tollerar la sete, 1 

Insftion, s. insifo, innésto a coréna, m. 

To Insnfre, v. a. 1. accalappidre, inlecci 
inganndre ; 3. tmbarazzére, porre ne 


Insnérer, s. l. insidia-tére, m. -frice, £ 
ganna-tére, m. -trice, f. 
Insobriety, s . intemperdnza mel bere, f. 
Insécia-ble, a. insocidbdile ; avv. -bly. 
Inséciableness, s. insociabdilità, f. 
To Insolate, v. a. insoldre, —— 
Insolétion, s. 1. soleggiamento, m. 
al sole, f.; 2. (t. di Med.) cdiso di sile, 
Insolence, 1 s. insolénza, f. Out of —,p 


"| fnso-lent, a. insolénte ; : avv. -lently. 


Insolidity, s. mancanza di selidita; 
lézza, f. 
Insolubility, s. insolubdilità, f. 


Insdéluble, a. insolubile, indissolubile. 
Insdélvable, a. |. insoludile ; 2. insolvibile 
Ined ene può pag * a, impotdan 
lvency, s. 1. IY insolvibilit 
gare, f. Ta, Salliménto, m. 

Insélvent, s. debi-tére, m. -trice, f. & 
pagdre i suoi débiti. 

Insdlvent, a. insolvénte, che non è in A 
pagdre i debiti. — act, (t. di Leg) i 
esenta dalla prigione quel debitore ch 
duto i suoi beni, f. To take the benefi 

— act, préndere il beneficio della légga 

Insémnia, s. (t. di Med.) inséanio, m. d 
di dormire. To labour under —, 
sénnio. 

Insémnious, a. 1.ineéune; 2. disterbdée da 

Insomtich, avv. in édo che; tahnéale e 


INS . INS 


verificazione, f.; 3. lo invigilére, m. | fustep, s. céilo del piéde, m. 
r.) inspezibne, f. 1. | To Instigate, v. a. instigdre, incitére. 

s. 1. esamina-t6re, verifica-16re, m. Instigàtion, s. instigaziéne, f. incitaménto, m. 
2. ispettòre, inspeltére, m. | igator, s. insliga-tére, incita-tére, m. 


up, s. qualità, f. ufficio d’inspet-| -trice, f. 

To Instîl, v. a. 1. instilldre, infondere a stilla a 
s. aspersibne, f. stilla; 2. instillére, insinudre, inféndere, in- 
e, v. a. pérre in una sféra. spirdre. 
a. 1. che si può inspirdre, insinudre ; Instillition, s. 1. instillaziéne, f.; 2. infusione, 
le, respirdbile. f. (in senso morale); 3. infusibne, f. liquido 


» & I. tinspirazione, f. (lo inspirar: infiiso, m. 
2. inspirazione, f. (voce interna) s 8. Instiller, s. chi instilla, infénde o insinua. To 
ne, f. suggeriménto, m.; 4. inspira-: bean — of. V. to instil. 


Mato divino, m. Instilment, s. infusiéne, f. liquido infiso, m. 
, a. che ajuta l'inspirazione. Instinct, s. istinto, instinto, m. By —, per 


» v. n. inspirdre (opposto di espi-! istinto. 

a. |. inspirdre, respirdre; 2. spi-: Instinct with, a. animdto, eccildto. 

dre; 3. animdre; 4. inspirdre, in-' Instinc-tive, a. istintivo; avv. -tively, per istinto. 
mettere nel cure. To — the air, Institute, s. 1. instittito, divisaménto, m. insti- 
respirare l’aria. To — an instru-! fuziéne, legge stabilita, f.; 2. principio, pre- 
idre in un istruménto. To — with| cétto, m. ima, f. ; 3. (t. di Leg.) instituta, 
aximdre di nuova vila. A prophet| f.; 4. instituto naziondle di Francia, m. 

r God, un profeta inspirdio da Dio. To Institute, v. a. 1. istituire, instiluire, sta- 
with a sentiment, inspirdre un sen-| bilire; 2. istituire, educdre; 3. intentare, 


uno. comincidre (un processo). 

inspira-t6re, m. -trice, f. Institdtion, s. 1. instituzidne, fondazione, f. ; 2. 
» inspirdnte. instituzione, f. (cosa instituita); 3. institu- 
, V. a. animdre, infiammdre, ecci-| ziéne, instruzione, f.; 4. investitira, f. 
‘aggire. Institutionary, a. elementidre. 

te, v. a. spessdre, condensdre. Institutive, a. 1. d’instituziéne; 2. — of, che 
i, 8. inspessaménto, condensaménto, m. | institutsce. To be — of, instituire. 


r. di instant, corrénte. Institutor, s. 1. Sonda-t6re, m. -trice, f. ; 2. in- 
| -bleness, s. instabilità, f. | stilu-tére, m. -trice, f. 
. 1. instabile, incostante; 2. mal | To Instép. V. to stop. 

To Instrùct, v. a. 1. istruire, insegnare; 2. gui- 

v. a. tnstalldre, métlere in posses-. ddre, consiglidre; 3. informare, dare infor. 


ituire in impiégo, &c. maziéni. 
, 8 installazione, f. (neol.) stabili-' Instriction, s. 1. instruziéne, istruzione, f.; 2. 
380, M. lezidne, f. avviso, m. 
s. 1. V. installation; 2. V. stall; Instric-tive, a. instrutlivo, istruttivo; avv. 
Sta, f. -tively, in maniéra istruttiva. 


, 3. istanza, inetdnza, richiésta, f.; Instrictor, s. instruttére, istruttére, m. To be 
, m.j; 3. occasiéne,f.; 4. caso, m.; an — of, isfrutre. 
m. ragiéne, f.; 6. préva, f. To Instrictress, 8. insfilutrice, istitutrice, ma- 
rales by instances, schiarire delle! éstra, f. 
_ esémpj. The power displayed in Instrument, s. 1. instruménto, istruménto, ar- 
tances, fa férza mostréta in divérse nése, ordigno, m.; 2. istruménto, m. atto no- 
For —, per esémpio. In the first tariale ; 3. (t. di Mus.) istruménto, m. Stringed 
mo cdso, nel principio. In one —, —, istruménto a cérde,m. Wind —, istru- 
> —, im un caso. — court, cérie' ménto da fidto, m. 
‘aglidto, f. ‘ Instrumén-tal, a. 1. instrumentdle, istrumen- 
, v. n. citére, dare un esémpio; v. a. téle; 2. ttile, cooperante, conducévole. — 
io. To — the event of, citére' part, (t. di Mus.) pdrte istrumeniale, f. — per- 
o l'evénto di. former, isfrumentista, m.; avv. -tally. 
sténte, moménto, m. ‘ Instru-mentélity, -méntalness, s. cooperazione, 
1. inetdnte, insisténte ; 2. pressdnte,' f. concérso, ajuto, m. 
3. immedidto; 4. corrénte, del mése Insufvity, s. insoavità, f. 


avv. -stantly. i Insubjéction, s. mancanza di soggezione, dis- 
ity, -neousness, s. isfanfaneità, f. obbediénza, f. 


rus, a. isfenidneo, momentdneo ; avv. | Insubmission, s. mancanza di sommissiéne, dis- 
| obbediénza, f. 

vv. (t. di Leg.) istantaneaménte. | Insubdrdinate, a. insubordindio. —. 

. a. adorndre di stélle o brilldnti. | Insubordination, 8. insubordinazibne, f. (neol.) 

v. a. I. pérre, méltere in un réngo Insubstantial. V. unsubstantial. 


se; 2. investire. Insiffera-ble, a. 1. insoffribile, insopportdbile ; 
te, v. a. restaurdre. 2. detestdbile; avv. -bly. 

y 8. restaurazione, f. | Insufficiency, s. 1. insufficifnza, f. 2. incapa- 
. in Iubgo di, in véce di. cità, f. 


v. a. l. isuppdre, tuffére, ammol-' Insuffici-ent, a. 1. insufficiente ; 2. incapdce; 
mér soll'icqua. | avv. -ently. 
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Insuffiftion, s. séfio, m. 

Insu-lar, -lary, s. isoldno, m. isoldna, f. 

fosular, a. l. isoléno; 2. isoldrio, circondéto 
dall'écqua. 

Insulfrity, s. qualità di cid che è in forma 
d’isola, f. 

To Insulate, v. a. isoldre. 

Insulated, a. e part. del verbo to insulate. — 
state, isolamento, m. 

Insulation, 8. isolaménto, m. azione d'isolare. 

fnsulator, s. isolatére, m. sgabello con piedi di 
velro su cui si posa colui che deve essere elet- 
trizzato. 

Insilse, a. (obs.) insulso, sciéeco. 

Insilsity, s. (obs.) insulsità, sciocedggine, f. 

In-sult, -sultation, s. 1. insilto, oltraggio, m. ; 
ingiuria, insolénza, f. 

To Insult, v. a. insulfdre, ollraggidre; v. n. To 
— over, frionfére con insolénza. To brook an 
—, tollerdre un insulto. To offer an —, far 
insulto, insultare. To resent an —, risentirsi 
d'un insulto. 

Insulter, s. insulta-tére, m. -trice, f. 

Insilt-ing, a. insulidnte, oltraggidnte; avv. 
-ingly, tn modo oltraggiéeo. 

Insupera-bility, -bleness, s. insuperadilita, f. 

Insuper-able, a. 1. insuperdbile, insormontdbile ; 
2. insuperdbile, invincibile; avv. -ably. 

Insuppérta-ble, a. 1. insopportdbile ; 2. insoffri- 
bile; avv. -bly. 

Insuppértableness, s. nattira insopporidbile, f. 

Insuppréssi-ble, a. che non si può sopprimere o 
contenére ; avv. -bly. 

Insuppréssive, a. (obs.) 1. indomdbile; 2. irre- 
sistibile. 

Insirable, a. (t. di Comm.) che si può assicu- 
rére. 

Insirance, s. (t. di Comm.) assicurazione, si- 
curtà, f. Marine —, ship —, assicurazione 
marittima, f. Fire —, assicurazione dal fubco, 
f. Policy of —, pélizza di sicurta, f. — 
broker, mezzdno di sicurtà, m. — company, 
compagnia d'assicurazione, f. 

Insùrancer, s. V. underwriter. 

To Insure, v. a. 1. assicurdre; 2. guarentire ; 
3. (t. di Comm.) assicurdre; v.n. (t. di Comm.) 
assicurdre. 

Insùrer, s. (t. di Comm.) assicuraéére, m. 
Insurgent, s. insurgénte, ribéllo, rivoltéso, m. 
Insurgent, a. insorgénte, insdrio. 
Insurmotinta-ble, a. insormontdbile, insuperd- 
bile; avv. -bly. 

Insurréction, s. insurrezione, sollevazione, ri- 
volta, f. 

Insurréction-al, -ary, a. insurreziondle. 

Insurréctionist, s. fautdére d’insurreziéne, m. 
Insusceptibflity, s. mancanza di suscettibilità, f. 
Insuscéptible, a. non susceltibile, incapdce. 
Insusurrftion, 8. susurraziéne, f. susurrio, m. 
Int&ct, a. infdito. 

Intactable, a. impalpdbile. 

Intfgliated, a. intaglidto, in intdglio. 

Intéglio, 8. intdglio, m. 

Inténgible, a. 1. intangidile, che non si può toc- 
care; 2. impalpdbile. 

Iutàngi-bleness, -bflity, s. gualifà di cid che non 
si può toccdre, f. 

Integer, s. integrità, inferezza, f. 
ntegral, s. 1. integrità, interezza, f.; 2. fota- 
lità, f. ; 3. (t. di Mat.) integrdle, m. 
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Inte-gral, a, 1. intiéro; 2. (t. d’Alg.) integri. 
3. infegrdnte. — calculus, céicolo integrék, 
lute avv. e 


Intégrity, s. 1. integrita, interézza, f.; 2. isle 
grità, probità, f.; 3. purità, f. 

Intégument, s. (t. d’Anat.) infeguménto, m. 

Intellect, s. intelletto, m. intelligénza, f. 

Intelléction, s. intelleziéne, intelligénze, 6. 

Intelléctive, a. 1. infelligtate; 2. intellettim, 
d’intellétto. 


2. Intelléctaal, s. (obs.) infelléito, m. intel» 


génza, f. 

Intelléctu-al, a. 1. éntellettudle; 2. idedle; % 
intellettudle, metafisico ; avv. -ally. 

Intelléctualist, s. chi esagera le qualità dell'a 
tellétto. 

Intélligence, s. 1. infelligénza, f. ingégne, n.; 
2. intelligénza, f. accérdo segréto, m.; 3% - 
tizia, novità, f.; 4. informazione, f. ragguaglià, 
m.; 5. infelligénze, f. pl. éngioli, m. pL Pe 
reign —, notszie éstere, f. pl The latat-; 
le ultime notizie, f. pl. Home —, nofize ® 
térne, f. pl. — office, ufficio d’indicaziée, & 

To Intélligence, v. a. informdre, der netics. |. 

Intélligencer, s. 1. chi da notizie, informasiiait 
indicazioni; 2. (obs.) giorndle, m. gazrétie,t 

Intélli-gent, a. 1. intelligénte ; 2. che da notizia 
To be — of, 1. aver il sentiménto di; 2 af 
nolizie di; avv. -gently. 

Intelligéntial, a. l. intellettudle; 2% gib = 
tudle. 

Intelligi-bility, -bleness, s. infelligibilita, £ 

Intélligi-ble, a. intelligibile, facile a cepts © 
avv. -bly. 

Intémperament, s. caffiva complessiéae, £ 

Intémperance, 8. infemperdnza, f. 

Intémpe-rate, a. 1. infemperdio, smederéie: 3 
non temperdto (del clima); avv. -retely. — 

Intémperateness, s. 1. infemperdnza, £; 2% 
tempérie, f. pl. 

Intémperature, s. infemperalire, f. eccéss,¥ 

Intempés-tive, a. (obs.) infempesfiso: Se 
-tively. 

Inténable. V. untenable. 

To Inténd, v. a. 1. To — for, destindre per: & 
inténdere, avére intenzione, volére, papi: 
3. atténdere, baddre. 

Inténdancy, s. infendéaza, f. ufizie di lt 
dente. 

Inténdant, s. infendénie; governalére, B- 

Inténded, s. 1. fidanzdto, futére spl, n: 
fidansdta, f. l 

Inténd-ed, a. 1. destindio, propéste ; 2 n 
zionale ; avv. . 

Inténder, s. cht ha l'intenzione di. 

Inténdment, s. infendimeénto, m. infenziiat £ 

To Inténerate, v. a. infenerire, 

Inteneration, s. mollificaménto, m. 

To Inténsate, v. a. réndere inténso. 
In-ténse, a. 1. inté&eso ; 2. eccessixe; &* 
-ténsely. , 
Intén-seness, -sity, s. 1. infensità, f.; 2 ecco” 

m 


Inténsion, s. infenziéne, fenzigne, fi 
Intén-sive, a. |. infensiro, veemenie, penetrate. 





ram.) infensivo, acerescitivo; avv.| Intercourse, s. 
. relazione 


i. inténfo, attéato : avv. -téntly. 
1. intenzione, f.; 2. ecépo, diségno, 
intenseness. 
, a fétto a posta, fitto espressa- 
r. «ally, e. 
a. infenziondio. Il —, méle 
0. Well —, dbétue infenzionato. 
 infénto ; avv. -tively. 
Avenees, a. grande attenzione, 0 ap- 


al sotterrdre, seppellire; 2. co- 


‘Ta. 
infermédio, m. 
, chlar, a. 1. intercaldre ; 2. (t. di 
fercaldre. — day, gidrno inter- 
— verse, vérso int , m. 
te, v. a. infercaldre. 
, 8. (t. di Cronol.) intercalaziéne, f. 
e, v. a. l. intercédere; 2. inter- 


. intercessére, m. interceditrice, f. 
, v. a. l. infercettdre; 2. impedire, 
re. 

s. chi intercélia. 
s & l. interceziéne, f.; 2. interru- 


, o. intercessione, f. 

al, a. îinfercedénte. 

s. infercessére, m. interceditrice, f. 
I, a. di, da infercessére. 

, &. infercedente. 

n, v. a. incalendre insieme. 

8. L.cdmbio, m.; 2. alternazione, 
tà, f. 
nge, v.a. l. cambiare, permutdre, 
1: 2. varidre. 
r-ble, a. 1. scamdiévole, mutuo, reci- 
uiernativo ; avv. -bly. 

i-bleness, -bility, s. 1. scambievo- 
ì allernaziéne, vicénda, f. 

nent. V. interchange. 

sk, v. a. frammischidre. 

a. trl énte. 

s. 1. chi infercétta o impedisce ; 2. 
lo, m. 

a. infercettànte. 

s. infercisiéne, interruzione, f. 

le, v. a. l. infercludere, interchit- 


| 3. tmpediménio, ostécolo, m. 

ifition, s. (t. d’Arch.) inéercolénnio, 
ra due colonne. 

mon, v. a. l. mangidre alla stessa 


servirsi in comune dello stesso pds- 
rménto. 

nicable, a. di comunicazione reci- 
minicate, v. a. comunicdre recipro- 
nicktion, s. comunicazione reci- 
inion, -minity, s. comunione reci- 
» (6. d’Anat.) infercostdle. 
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, m. 


commércio corrispondénza, 
, f. = of looks and smiles, sguardi e 


sorrisi i. 

Intercirrent, a. (t. di Med.) infercorriate. 

Intercatànenus, a. inferculdneo. 

ce, s. mutua dipendénza, f. 

Interdepéndent, a. che dipénde reci 

Interdict, s. 1. interdizione, proibizione, f.; 
înferdétto, m. censtéira, scomtinica, f. 

To Interdict, v. a. 1. inferdire, proibire; 2. in- 
terdire, punire d’interdétto. 

Interdiction, s. 1. inferdizione, proibizione, f. ; 
2. maledizione, f. 

Inter-dictive, -dictory, a. proibitivo. 

terest, s. l. inferésse, hicro, vantaggio, m.; 
2. intéresse, m. porzione, parte, f.; 3. crédito, 
m. influénza, f.; 4. interésse, cdmbio, cénso, 
m. Compound —, cénso composto; inferésse 

interéssi, m. Simple —, interéese ordi- 
rio 0 sémplice, m. — upon —, interésse 
d'interéssi. To bring one into one’s —, to 
bring one over to one’s —, cattivdrsi uno. To 
make — with one, procurdrsi l’appéggio di 
uno. To pay with —, pagdr con usura. To 
promote one’s —, favorire uno. To put out 
to —, impiegdre a cénso. To take an — in, 
préndere un interésse ; interessdrsi. 

To fnterest, v. a. ]. interessdre, méltere a pérte 
nell’interésse; 2. interessdre, impegndre se 0 
altri in checchessia. To — one’s self in, in- 
teressarsi in. To be interested in, 1. éssere 
interéssato ; 2. essere interessdto, prénder 

arte. 

terested, a. inferesadio. 

Interesting, a. interetednie, (neol.) 

To Interfére, v. n. 1. mescoldrsi, introméttersi, 
ingerirsi; 2. frappérsi, entrdr medialére ; 3. 
oppérsi, esser di ostécolo; 4. urtdrsi, accoz- 
zérsi; 5.ferirsi un piede coll’altro (dei ca- 
valli). 

Interférence, s. 1. ingeriménto, lo ingerirsi senza 
esser richiésto, m.; 2. intervenziéne, interpo- 
sizione, f.; 3. ostacolo, impediménto, m.; 4. 
sirto, m. collisiéne, f.; 5. urto, m. incidmpo, 
m. (d'un piede coll’altro). 

Interférer, s. 1. chi s’intromette o s’ingerisce di 
ciò che non gli spetta; 2. media-t6re, m. 
-trice, f. 

Intérflu-ent, -ous, a. che scérre fra due. 

Interfolifceous, a. (t. di Bot.) interfoglidceo. 

Interfilgent, a. che splénde, che rifulge in 
mézzo. 

Interfised, a. spdrso, sufftiso. 

Interim, s. 1. “interim,” infervdllo, m.; 2. in- 
terim, m. regolamento pubblicato nel 1548 
dall'Imperatore Carlo V. per ricunciliare i 
Cattolici e i Luterani sino alle decisioni del 
Concilio di Trento. 

Intérior, s. inferidre, m. pdrte intérna, f. 

Intéri-or, a. interidre, interno ; avv. -orly. 

Interjacent, a. inferpésto. 

To Interjéct, v. a. inferpérre, inserire. 

Interjéction, s. (t. di Gram.) interjezione, f. 

Interjéctional, a. gettdto nel mézzo; inter- 

ésto. 

b Interjoin, v. a. unire, marifdre reciproca- 
ménie. 

Interjoist, s. epdsio tra una trdve e l'dltra, m. 

InterknoWledge, s. reciproca, f. 

To Interlàce, v. a. infreccidre, fanunditere. 


oe 


é. 
2. 
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Interlépee, s. infervdilo, m. 

To Interlfrd, v. a. 1. lardelidre; 2. méscere, 
mescélare. 

To Interla§, v. a. frappérre, interpérre. 

Interleaf, s. foglio bidnco inserito, m. 

To Interleéve, v. a. métier carta bidnea fra i 
Ségli d'un libro. 

To Interline, v. a. l. interlinedre; 2. 
fra le linee. 

Interline-ar, -ary, a. inéerlinedre. 

Interlineary, s. libro inferlinedto, m. 

Interlineftion, s. 1. l’inferlinedre, m.; 2. scritto 
interlinedre, m. 

To Interlink, v. a. concatendre. 

Interlocùtion, s. interlocuziéne, conferénza, f. 
didlogo, m. 

Interlécutor, s. inferlocu-tére, m. -trice, f. 

Interlécutory, a. in¢éerlocutério. 

To Interlépe, v. a. 1. introméttersi, ingerirsi ; 
2. fare il contrabbando. 

Interliper, s. 1. V. intruder; 2. confrabban- 
diére, m. 

fnterlude, s. intermédio, m. 

Interlider, s. affére d’un intermédio, m. 

Inter-linar, -lanary, a. interlundre. 

Interlinium, s. inéeritinio, m. lina silénte, f. 

Intermàrriage, s. déppio matriménio, m. (fra 
due famiglie). 

To Intermfrry, v. a. 1. fare un déppio matri- 
ménio (fra due famiglie) ; 2. fare dei matri- 
méni reciproci fra due famiglie, nazibni, 


# 


ecrevere 


&e. 

To Interméddle, v. n. 1. To — with, mescoldrsi, 
intrométiersi, ingerirsi ; 2. mescolarsi officio- 
saménte. 

Interméddler, s. 1. chi s’intrométte negli afféri 
altrui; un ficcandso, m.; 2. media-tére, inter- 
posi-i6re, m. -trice, f. 

Interméddling, s. interposiziéne officiésa, f. 

Intermédi-al, -ary. V. intermediate. 

Intermédi-ate, a. infermédio; avv. -ately. 

Intermediation, s. infervenzione, f. 

Intermédium, 8. intervallo, m. 

Intérment, s. so/ferraménto, m. tnumaziéne, f. 

Intermigration, s. emigrazione reciproca, f. 

Intérminable, s. (poet.) l’Etérno; Eterno Iddio, 
m. 

Intérminable, a. intermindbile, stermindto. 

Intérminableness, s. inferminalézza, stermina- 
tézza, f. 

Intérminate, a. infermindio. 

To Intérminate, v. a. (obs.) V. to menace. 
Interminftion, s. mindccia, f. 

To Intermingle, v. a. frammischidre, mescoldre; 
v. n. frammischiérsi, mescoldrsi. 

Intermission, s. 1. intermissiéne, f. interrompi- 
ménto, m.; 2. intervdilo, m.; 3. (t. di Med.) 
intermitté&nza, f. 

Intermissive, a. infermilténte. 

To Intermit, v. a. inferméltere, intralascidre, 
sospéndere ; v. n. |. cessdre; 2. éssere inter- 
mitténte. 

Intermittent, s. febbre intermitténte, f. 

Intermittent, a. (t. di Med.) infermitiénte. 

Intermittingiy, avv. a intermissiéni, a inter- 


To Intermix, v. a. frammischidre, mescoldre; 
v. n. frammischidrsi, mescoldrei. 
Intermixture, s. 1. meecriglio, m. mescoldnza, f. 
2. dése, quantità aggitnéa, f. 
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Interméntane, a. fre méati. 
Intermindane, a. infermondidie, fra 


(t. d’Anst.) iat 


Intermutftion, s. edssdio, m. 

Intér-nal, a. l. iniérno ; 2. interiére, 
essenzidle ; 4. intrinseco ; avv. -nally 

International, a. fre le nasidni. 

Internécine, a. mortéle, micididle. 

Internode, s. (t. di Bot.) infernédio, 4 
nédo e nédo, m. 

Internincio, s. 1. ssessegifro, m.; 2. 
zio, m. (pontificio); 3. interniinzio, 
basciadore Austriaco a Costanti 

Interésse-al, -ous, a. (t. d’Anat.) inferi 

Interpellation, s. interpellaziéne, f. 

Interpilaster, s. infervalio fra due pilé: 

To Interplead, v. a. discutere un p 
riguarda qualche causa, avanti che 
decisa. 

To Interplédge, v. n. dérsi reciproce 
pégno, un drra. 

To Interpoînt, v. a. punfeggidre. 

To Intérpolate, v. a. 1. interpoldre, in 
cuna cosa in un’opera altrui; 2. (t 
interpoldre. 

Interpolation, s. 1. interpolaziéne, f. 
Mat.) interpolaziéne, f. 

Intérpolator, s. chi fa inferpolazioni. 

To Interpélish, v. a. /ustrére ciò che è 
due altri oggetti. 

Interpésal, s. interposizione, infervenzi 

To Interpése, v. a. l. interpérre, im 
tere; 2. métter déntro ; 3. fer pene 
offrire. To —adart, far penetrére 
To — one’s services, offrire i suoi 
v. n. 1. inferpérei; 2. int I 

Interpéser, 8. interposi-(ére, media 
-trice, f. To be an —, înterpérsi, és 
tére. 

Interpésit, s. magazzino di depésito, m 

Interposition, s. 1. inferposizione, f. 
zione interpésta, f.; 3. césa interpéal 

To Intérpret, v. a. 1. inferpetrdre, inte 
2. spiegére. To be in ted, infer 

Intérpretable, a. interpetrabile (neol.), 
trativo. 

Interpretation, s. 1. interpetra-ziéne, | 
m.; 2. esposizione, spiegazione, f. 

Intérpreta-tive, a. inferpelrafivo : avv. 

Intérpreter, s. 1. intérpetre, inlérpret 
esposi-iére, m. -trice, f. 

Inter-régnum, -reign, s. inferrégno, m. 

Intérrer, s. becchino, beccamérti, m. 

Interrex, s. reggénte, m. 

To Intérrogate, v. a. e n. interrogére 
ddre. 

Interrogation, s. 1. interrogaziéne, din 
2. ptinto interrogativo, m. Note of 
inferrogativo, m. 

apice s. pronéme interrogative 

In -tive, a. inferrogafivo ; avv. - 

Intérrogator, s. inferroga-tére, w. «tri 

Interrégatory, s. interrogatério, m. 

Interrégatory, a. inferrogalivo. 

Interript, a. réfto, mézzo apérto. 

To Interript, v. a. interrémpere. 

Interript-ed, a. e part. del verbo to i 
avv. -edly. 


a 
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, inferrut-t6re, m. -trice, f. Tathrélment, s. servite, schiavitù, f. 
s. 1. inferrusiéne, f.; 2. inler-\To Inthréne. V. to enthrone. 


3. impedimento, ostdécolo, m. Intimacy, s. infrinsichézza, amicizia intima, f. 
a. inferrompénie ; avv. -tively. | Intimate, s. amico infimo, m. 

a. (t. d’Anat.) inferscapoldre. Înti-mate, a. infimo, infrinseco ; avv. -mately. 

, v. a tagliére. To Întimate, v. a. far capire, fare inténdere in- 
3, Vv. a. inferlinedre, scrivere fra’ direttaménte, 0 con mezze pardle. 

‘ Intimation, s. cénno, indizio, m. mézza pardla, f. 
infersecénte. To Intimidate, v. a. intimorire, impaurire. To 
v. a. infersecdre; v. n. inferse-| be intimidated, intimidire, impaurirsi. 

Intimidétion, s. lo infimorire, m. 
L 1. inderseca-zibne, f. -ménto, m.; Intfre. V. entire. 
te, f. : To Intitle. V. to entitle. 


9 
r. a inferserire, inserire. Into, prep. 1. in; 2. nel, néllo, nélla, &e.; 3. a: 
. inserzione, f. 4. fra, tra. 
intervdllo, spézio, m. Intélera-ble, a. infollerdbile, insoffribile; avv. 
>, v. a. inferspérgere, spérgere. . -bly. n 
8. spargiménto, m. | Intélerableness, s. intfollerabilita, f. 
stéllary, a. tnfrasteliére. Intélerance, s. infollerdnza, f. 


I. inferstizio, m.; 2. intermédio, Intélerant, s. perséna infollerdnte, f. 
Intéle-rant, a. intollerdnte; avv. -rantly. 

. 1. di, da interstizio; 2. inter-|Intélerated, a. che non è follerdto. 
Intoleràtion, s. infollerdnza, f. 


i intrecciatura, f. To Intémb, v. a. depositére nella témba, sep- 
twérsa, f. pellire. 

a. siludto fra i trépici. To Intonate, v. n. 1. infondre; 2. V. to thunder. 
e, «twist, v. a. infreccidre. Intonation, s. infonazione, f. 


intervallo, spézio, m. disténza, f.; | To Inténe, v. n. cantére. 
» m. spdzio di tempo; 3. (t. di| Intérsion, s. inforsiéne, piegatura, f. 


dillo, m. To Intért, v. a. inéércere, avudigere. 
. infersecdio. To Intéxicate, v. a. innebbridre, ubbriacdre. 


v. a. l. infervenire, accadére; 2.) Intéxicating, a. innedbridnte. 

were fra due cose o persone ; 3. in- Intoxication, s. ebbrézza, ubbriachézza, f. 

‘ovérei presente. Events may —,|Intricta-ble, a. 1. intrattdbile; 2. indécile; 

nenti possono accadére. The Me-| avv. -bly. 

intervenes between Europe and | Intrécta-bleness, -bflity, s. 1. infrattadilità, f.; 2. 

iditerrdneo è situato fra [ Europa' indocilita, f. 

il Medilerrdneo sepdra l’Eurépa Intrido, intrados, s. (t. d’Arch.) fdccia céncava 
The period that intervened be-| degli spigoli delle vélte, f. 

reaties, il periodo che passò fra, Intrafolificeous, a. (t. di Bot.) inirgfoglidceo. 


A third may —, una terza; Intrance. V. entrance. 
intervenire. Intranquillity, s. inguieludine, f. 
V. intervening. Intransi-tive, a. (t. di Gram.) intransitivo ; avv. 


a. 1. intermédio; 2. che inter-| -tively. 
“ In transitu,” avv. in trdnsilo, per trdnsito. 
s. 1. intervénto, m. infervenzione,  Intransmissible, a. che non può essere trasmesso. 
osiziéne, mediazione, f. Intransmutability, s. qualità di ciò che non può 
abboccaménto, m. conferénza, f. trasmutdrsi, f. 
, v. a. invdlgere, inviluppare. Intransmitable, a. non frasmutdbile. 
e, v. a, (pass. interwove, part. in- Intrant, a. entrdnte, penetrdnte. 
. intéssere, intratéssere ; 2. intrec-| To lntrefisure, v. a. conservdre siccéme teséro. 
Intreàtful, a. supplichévole. 
s. 1. infessitiira, f.; 2. intreccia-|To Intrénch, v. a. 1. (t. di Guer.) érincterdre ; 
2. solcdre, assoledre. To — one’s self, frin- 
s. lavéro reciproco, m. cierdrsi; v. n. To — ono upon, usurpdre, dis- 
sss. del verbo to interweave. (Mil-| téndersi usurpando. 


ne . Intrénchant, a. che non si può fagliare. 
» Part. del —* to interweave. | Intrénchment, s. 1. (t. di Guer.) trincieraménto, 
I, a. fesso a ghirlanda. m. frincéa, f.; 2. difésa, protezione, f. ripdio, 
(t. di Leg.) intestdbile, che non] m. To throw upan —, fare una trincéa. 
Intré-pid, a. intrepido ; avv. -pidly. 


tstratio di intestate. Intrepidity, s. infrepidità, f. 
t. di Leg.) chi muore intestdto. Intri-cacy, -cateness, s. 1. infrigo, imbardzzo, 
(t. di Leg.) intestdto, senza aver| m.; 2. complicaziéne, f.; 3. difficoltà, f. 


ento. Intri-cate, a. 1. intricdto, intrigdéto ; 2. compli- 
t. d’Anat.) infestindle. edto; avv. -cately. l 
— d’Anst.) infestino, m. Intrigue, s. 1. intrigo, m. ména, prética segréta, 


niestino, intérno. f.; 2. intréecio, m. (di dramma); 3. intrigo 
= soggettére, sollomdilere, tenére 


amoréso, m. l 
sù. To Intrigue, v. a. intrigdre, far intrighi. 


INT 


Intriguer, s. intrigénfe, m. e f. (neol.) impiglia- 
-tére, m. -trice, f. 

Intrigu-ing, a. infrigdnte; avv. -ingly. 

Intrinsecate, a. (obs.) intrigdto, perplésso. 

Intrin-sic, -sical, a. 1. infrinseco, intérno; 2. 
genuino, redle ; 3. (obs.) infimo, familidre ; 
avv. -sically. 

To Introduce, v. a. 1. infrodiirre; 2. presen- 
tdre; 3. introdurre. V.to import. 

Introdicer, 8. introdut-tére, m. -trice, f. 

Introduction, s. 1. infroduziòne, f.; 2. presenta- 
zione, f.; 3. introduziéne, f. (d'un libro). 
Letter of —, l&itera di introduzione o di rac- 
comandaziòne, f. 

Introductive, a. introduttivo. 
@ introduziéne. 

Introductory, a. insroduttério. To be —, servir 
d’introduzibne. 

Intréit, s. infréilo, m. (della messa). 

Intromission, s. tnfromessiéne, f. 

To Intromit, v. a. infroméitere, amméttere. 

To Introspéct, v. a. guarddre, esamindr dentro. 

Introspéction, 8. infrospétto, esime intérno, m. 

Introspéctive, a. che esamina déntro. 

Introsuscéption, s. (t. di Med.) invaginazione, f. 

Introvérsion, s. introversiéne, f. 

To Introvért, v. a. introvértere. 

To Intride, v. n. 1. To — on, intrudérsi, intro- 
dursi, ficcdrsi ; 2. éssere importino ; v. a. in- 
trudere, introdurre, ficedr déntro. To — 
one’s self, intrudersi. 

Intrider, s. 1. importuno, m. importtina, f.; 2. 
chi s’intrude ; un ficcandso, m. ; 3. intruso, m. 
intrusa, f. 

Intrasion, s. 1. infrusiéne, f.; 2. usurpaziòne, 
invasione sui beni o diritti altrui, f. 

Intrù-sive, a. importino ; avv. -sively. 

Intrisiveness, s. astrdtto di intrusive. 

To Intrust, v. a. afiddre, confiddre. To — one 
with a thing, confidare una césa a uno. 

Intuition, s. intuizione, f. 

Intài-tive, a. in/uiliro; avv. -tively. 

To Intumésce, v. n. enfidrsi, gonfiarsi. 

Intuméscence, s. 1. infumescénza, f. enfidre, m.; 
2. l'inturgidirsi, m. 

Inturgéscence, s. furgénza, f. enfidre, gonfibre, 


To be —, servir 


m. 

Intussuscéption, s. (t. di Med.) invaginaziéne, f. 

To Intwine. V. to entwine. 

To Intwist. V. to entwist. 

Inuéndo, s. insinuazione, bélta, f. motléggio, m. 
nulin, s. (t. di Chim.) inulina, f. principio ve- 
getale estratto dall' Enula campana. 

To Inumbrate, v. a. ombreggidre, far émbra. 

Inunction, s. unziéne, f. 

Inunctuésity, s. mancdnza di untuosità, f. 

Inundant, a. inonddnte. 

To Inundate, v. a. inondare. 

Inundftion, s. inondaziòne, f. 

Inur-bane, a. inurddno, incivile; avv. -banely. 

Inur-bfneness, -bfinity, s. inurdanità, inciviltà, f. 

To Inùre, v. a. |. indurire, agguerrire; 2. abi- 
tudre, accostumdre; v. n. passdre in uso; 
avére effétto. 

Iniirement, s. sso, costiime, m. abitudine, f. 

To Inurn, v. a. 1. porre in un urna; 2. sotter- 
rére, seppellire. 

Inastion, s. 1. ustiéne, f. ; 2. mdrchio, m. 

Inutile, a. V. useless. 

Inutility, s. inudilità, f. 
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Infitterable, a. V. unutterable. a 

To Invade, v. a. 1. invddere; 2. essallare, 
attacedre ; 3. usurpére; 4. colpire. Soni 
invades the ear, il suono colpisce l'orecchio. 

Invàder, s. l. invasére, m.; 2. usurpe-tére, & 
-trice, f. 

Invaléscence, s. valetudine, sanità, salute, f. 
Invaletddinary, a. valefudindrio, malséno. 

Invalid, s. 1. inférmo, m. inferme, f.; 2. iné 
lido, m. (soldato inabile). Hospital for inte 
lids, ospizio degl’invdlidi, m. To be an — l. 
éssere infermo ; 2. sere un invdlido. 

Invalid, a. 1. invdlido, débole ; 2. invalido, with, 
di niun valére. 

To Invalidate, v. a. 1. invaliddre, annullére; 2. 
indebolire, scemdr la forza di. 

Invalidity, s. 1. invalidità, debolézza, £;2.@ 
validità, nullità, f. 

Invalidness, s. inralidità, nullità, f. 7 

Invalua-ble, a. inestimdbile, inapprezzibile; 
avv. -bly. 

Invfria-ble, a. invaridbile, immutabile; mt. 
-bly. 

Invéria-blenese, -bîlity, s. invariabilità, f. 

Invàried, a. invaridto. 

Invasion, s. 1. invasiéne, f.; 2. ururpaziiat, 
violazione, f. (dei diritti altrui). 

Invasive, a. 1. d'invasiéne ; 2. di violaziéae. 

Invéctive, s. invelfiva, f. To ran on in inve 
tives, dire una quantità d'invettive. 

Invéc-tive, a. pieno d’invellive; tngiuriées; st 
-tively. 

To Inveigh, v. a. To — against, inveir cietà 
declamar céntra. 

Inveigher, s. chi inveisce. , 

To Inveîgle, v. a. adescdre, allettére, indurre, 
sedurre. 

Invefglement, s. seduzione, persuasiiae & 
mdle, f. 

Inveigler, s. piaggiatére, alletta-tére, m. -trico,£ 

Inveiled, a. velato, copérto di rélo. 

Invéndible, a. che non è vendibdile. l 

To Invént, v. a. 1. invenidre; 2. imaginift, 
Singere. 

Invéntful, a. piéno d'invensigni, inventive. 

Invéntible, a. che si pud scoprire. a 

Invéntion, s. 1. invenzione, £; 2. invenrilaly 
storiétia, f. 

Invén-tive, a. inventiro ; avv. -tively. 

Invéntiveness, 8. inventiva, f. 

Invéntor, s. tnventére, m. 

Inventérially, avv. in forma d’inventério. 
nventory, 8. inventdrio, m. ; 

To Inventory, v.a. inventaridre, fare inventirià 

Invéntress, s. inventrice, f. 

In-vérse, a. 1. invéroo; 2. (t. di Mat) ised: 
avv. ·v 

Invérsion, . 1. inversiéne, f.: 2. cambientalt, 
m.; 3. (t. di Gram.) inversiéne, f.; 4(¢ 4 
Mus.) rivolto, m. 

To Invért, v. a. 1. invértere, métter abtte pri: 
2. rovescidre, rivolidre; 3. (t. di Mus.) fot - 
un rivélio. 

Invérte-bral, -brate, s. (t. di Zool.) invertebrélo, 
sénza vértebre. 

Invért-ed, a. e part. del verbo to invert; amt 
-edl 


J. 
To Invést, v. a. 1. To — with, vesfire; 2. Te 
— with, investire (di un rengo, Hiele, ke.): 
3. investire (impiegare danaro); 4 impestire, 


biz Amt: mame ta. 


— ha 


Inv 
5. assedidre; 6. adorndre ; 7. (obs.) 


fertre. 
le, a. che si può investigdre. 
igate, v. a. tnvestigdre, diligenteménte 


ting, -tive, a. investigdnie. 

ion, 8. investiga-ziéne, f. -ménio, m. 
or, 8. investiga-tére, m. -trice, f. 

a, 8. investitura, f. 

a. che invéste. Tobe — of, investire. 
t, s. 1. investitura, f.; 2. V. veat- 
, investita, f. (impiego di danaro); 4. 
e, assaliménto, attacco, m. 

y, -teness, s. l. carditere inveterdio, 
nimosità, f. accaniménto, m. The — 
»3, l’accaniménio dei nemici. 

3, a. Ì. inveferdio, radicdto; 2. aeca- 
vécchio ; avv. -rately. 
m, s. il divenir radicéto per lunga 
5 m. 

, a. L. odideo; 2. irritdnte; 3. invi- 
rv. -ously. 

ess, s. 1. odiosità, f.; 2. invidia, f. 

, s. mancanza di vigilinza, negli- 


rate, v. a. invigorire. 

m, 8. invigoriménto, l’invigorire, m. 
ity, -bleness, s. invincibilita, f. 

+, a. invincibile; avv. -bly. 

ity, -bleness, s. inviolabdilità, f. (neol.) 
a, invioldbile; avv. -bly. 

a. 1. invioldio, puro; 2. incdlume. 

. impraticdbile, che non si può pas- 


8, 8. asfratto di invious. 
y, -bleness, s. invisibilità, f. 
a. invisibile; avv. -bly. 

s. invito, m. To decline an —, ricu- 
milo. 

a. invilatério, m. anijfona dell’uffi- 
9. 
a. invildnie. 

, v. a. 1. invitare; 2. invitare, inci- 


1. invifa-tére, m. -trice, f.; 2. cosa 
1 o attrée, f. 
a. invitante, lusinghiéro, attraénte ; 


y. 
ss, s. natura lusinghiera o attra- 


e, a. che non si può vetrificdre. 

te, v. a. invrocdre. V.to invoke. 

, 9. invocazione, f. 

(t. di Comm.) fattura, f. 

e, v. a. (t. di Comm.) fare una fat- 


, Y. a. invocdre. 

s. (t. di Bot.) involucello, m. 

ite, a. (t. di Bot.) involucelidto. 

, a. di invélucro. 

, -ldcrum, s. (t. di Bot.) invélucro, m. 
»s. V. involucel. 

iness, s. mancdnza di volontà, f. 

wy. a. tnvolontdrio; avv. -rily. 

 (t. di Geom.) evoluta, f. 

elated, a. (t. di Bot.) involito. 

+ 8 1. involuzione, f.; 2. complica. 
: 3. (t. di Rett.) incfso, m.; 4. (t.d’. 
éaza, f. | 


e, Ve a. 1. To — in, invélgere, invilup- 


IRI 


pdre, coprire; 2. abbraccidre, compréndere : 
3. invdigere, implicare; 4. conféndere ; 5. 
indiirre, strascindre; 6. implicdre, contenére ; 
7. gettére, ingolfére; 8. (t. d’Alg.) molti- 
plicdre successivaménte un mimero per se 
stesso. To — in smoke, dust, coprire di fumo, 
di pélvere. To — in darkness, invdlgere nelle 
ttnebre. ‘To — rights, abbraccidre, comprén- 
dere i diritti. To — one in an accusation, 
implicére uno in una accusa. To — the inno- 
cent with the guilty, confé6ndere l’innocénte 
col colpévole. To — a nation in war, indurre, 
strascindre una nazione in una guérra. To — 
a contradiction, implicdre una contraddizione. 
To — one in difficulties, ingoifére uno nei 
debiti. To be involved, éssere indebitdio. To 
be deeply involved, ésser piéno di débiti. 
Invélved, a. 1. part. del verbo to involve; 2. 
piéno di debiti. 
Invélvement, s. imbardzzo, m. (pecuniario). 
Invulnera-bility, -bleness, s. invulnerabilita, f. 
Invalnera-ble, a. invulnerdbile ; avv. -bly. 
To Inwfll, v. a. cingere di mira. 
fnward, s. 1. inférno, m.; 2. viscere, f. pl; 3. 
amico intimo, m. 
-ward, a. l. inférno, interidre; 2. intimo, fa- 
miliare: avv. -wardly. 
Inward, înwards, avv. 1. di déntro; 2. interior- 
ménte. 
Inwardness, s. (obs.) astratto di inward. 
In , 8. pl. viscere, f. pl. 
To Inweave, v. a. (pass. inwove, part. inwoven,) 
inléssere. 
Inwéve, pass. del verbo to inweaye. 
Inwéven, part. del verbo to inweave. 
To Inwràp, v. a. 1. invélgere, ravvdigere; 2. 
imbroglidre; 3. trasportdre, rapire. 
To Inwreathe, v. a. 1. inghirlandére ; 2. cingere, 
corondre. 
Inwrought with, a. infessuto di. 
fodate, s. (t. di Chim.) iodéti, m. pl. 
Iédic, a. (t. di Chim.) iédico. — acid, dcido 
tédico, m. 
ine, s. (t. di Chim.) iddio, m. iodina, f. 
I6duret, s. (t. di Chim.) iéduro, m. 
folite, 8. idlito, m. pietra preziosa. 
Iénic, a. Jénico, Jénico. 
Iéta, s. 1. idta, m. lettera Greca; 2. V. jot. 
I. O. U. onomatopea delle parole I owe you; 
Sormula usuale di ricevuta obbligatoria per 
una piccola somma prestata, &c. I. O.U. £10, 
2325 debitore di —* cubna. 
I nha, 8. (t. di Bot.) ipecacudna, f. 
Irasci-bflity, -bleness, s. irascibilità, f. 
Irfsci-ble, a. irascidile ; avv. -bly. 
fre, s. fra, céllera, f. 
fre-ful, a. iracéndo, collérico; avv. -fally. 
Iridéscence, s. iridescénza, f. proprietà di alcune 
pietre di riflettere varj colori. 
Iridium, s. iridio, m. metallo bianco fusibile. 
Tris, s. 1. fride, f. arcobaléno, m.; 2. fride, f. 
(dell'occhio) ; 3. (t. di Bot.) éride, freos, ghiag- 
giuélo, m. Gladwin —, (t. di Bot.) spdiola 
‘ida, f. 
i , «ed, a. triddio, che presenta vari colori 
a foggia dell iride. 
, 8. Irlandése, m. lingua Irlandéee, f. . 
Irish, a. Irlandése. — girl, — woman, Irian- 
e, f. 
frishism, s. locuzione Irlandéee, t. 


IRI 


frishman, s. frishmen, pl. Iriandése, m. 
To Irk, v. imp. (obs.) dar péna, afftiggere, an- 
jare 


Irk-some, a. nojéso, tedidso ; avv. -somely. 
rksomeness, 8. ndja, f. tédio, m m. 
Tron, s. 1. férro, m.; 2. férro, m. (da distender 
le biancherie) ; 3. irons, pl. férri, céppi, m. pl.” 
caténe, manéite, f. pl. ; hi utensile di ferro, m. 
Bar —, ferro in barre, m. Cast —, ferro 
Stiso, m. Cramp —, rampino, m. Crude —, 
Serro crudo, m. Flat —, bor —. V. No. 2. 
Old —, nut —, scrap —, ferrdecio, ferro vée-: 
chio, m. Rolled —, ferro lamindto, m. Sheet; 
—, 1. /dstra di ferro, lamiéra, f.; 2. latta, f. 
Smoothing —, /érro. da stirare, m. Wrought 
—, ferro lavordto,m. Dealer in old —, fer- | 
rarécchio, mercante di ferri vecchi, m. Bound 
round with —, cerchidto di ferro. To put one! 
in irons, méltere uno ai ferri. To strike the 
— while it is hot, bdttere il ferro finchè è 
caldo. — bound, 1. cerchiato di ferro; 2. 
scosceso, alpéstre. — brake, manovella, f. — 
clad, vestito di ferro. — coated, copér to di 
ferro. — crown, (t. di St. Ital.) coréna di. 
ferro, f. — dross, scéria, f. — dust, — 
filings, limatura di ferro, f. — founder, fon- 
dilére, ma — - foundery, o foundry, fonderia 
di ferro, f. lance, Serro speculare, m. 
— Bray, bigio, g grigio. — handed, che ha le 
mani dure come il ferro. 
il cuore di ferro. — liquor, acetdto di ferro, 
m. — mine, miniéra di ferro, f. — monger, 
mercdnte di ferraréccia, m. — mongery, 
Serraréccia, f. — mould, 1. mdcchia di riig- 
gine, f.; 2. pretélle, f. pl. — ore, — stone, 
minerdle di Serro, m. — sick, (t. di Mar.) 
che ha i i ferraménti consumdti dalla ruggine. 
— strap, striscia di ferro, f. — wire, fil di 


Serro, m. — wood, (t. di Bot.) légno di Serro, 
m. — work , ferraménto, m m. (tutti quei ferri. 
che armano un lavoro). — works, pl. fer- 
riéra, magéna. — wort, (t. di Bot.) siderite, 
érba giudaica, f. 

fron, a. forreo, di ferro. — age, sécol di férro, 


m. — witted, duro di cervice. 
To Iron, v. a. 1. stirdre, liscidr col férro; 2. 
incatendre, inceppdre, ammanettdre. 
Iréni-c, -cal, a. irénico ; avv. -cally. 
roning, 8. lo stirdre, il liscidr col Verro, m. 
Tronish, a. Serruginéso, ferrugigno. 
ronist, 8. perséna irénica, f. 
rony, 8. ironia, f. 
Trony, a. 1. férreo, di férro; 2. férreo, diro. 
Irra-diance, -diancy, s. irradia-zidne, f. -ménto, - 
splendére, m 
Irrddiate with, a. irradidto, 


lendénte di. 
To Irradiate, v. a. 1. irradidr 


re, illuminare ; 2. 


trradidre, illumindre, tor via l'ignorénza ; 3. | 


To — with, ornare, abbellire; v. n. —e 
rispléndere. 
Irradiation, s. 1. irradia-ziéne, f. -ménto, m.; 
2. eplendére, m.; 3. lume dell’infelletto, m 
Irration-al, a. 1. irragionévole ; 2. (t. di Geom.) | 
inraziondle; avv. -ally. 
Irrationality, s. 1. irragionevolézza, f.; 2. irra- 
zionalità, f. 
I ble, a. 1. incorrigibdile; 2. indomd-. 
bile; avv. -bly. | 
Irreconcila-ble, a. 1. trreconcilidbile ; 2. incon- 
ciliabile; avv. -bly. 
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— hearted, che ha | 
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| Irreconcflablenesa, e. 1. irreconciliabilità, L: 
2. qualità di ciò che si può concilidre, f. 
Irréconciled, a. 1. non riconcilidto; 2. non ces 
cilidto ; 3. inespidio. 

Irreconcflement, s. 1. mancénza di ricencils- 


ziéne, f. ; 2. incompatibilità, f. 
mancénza di ricencilie 


Irreconciliktion, s. 

i zione, f. 

Irrecovera-ble, a. 1. irrecwperébile; 2. irrepe 
rabile; avv. -bly. 

Irredeémable, a. irredimidile. 
Irredeéma-bleness, -bility, s. astraito di ine 
deemable. 

Irredicible, a. 1. che non si può ridurre: 2 
irreduttibile. 

| Irreducibleness, s. trreduttibilita, f. 

Irrefraga-bility, -bleness, s. i i 

Irrefraga-ble, a. irrefragdbile; avv. -bly. 

Irrefuta-ble, a. irrefragdbdile; avv. -bly. 

Irrégular, s. soldato di truppe irregoléri, n. 

Irrégu-lar, a. 1. irregoldre : 2. diserdinéie; È 

| (t. di Gram.) irregoldre; avv. -larly. 

| Irregulirity, s. 1. irregolarità, f.; 2. condédls 
sregoldta, f. disérdine, m 

Irrégulous, a. irregoldto, sregoldto, sfrendio. 

Irréla.tive, a. non relativo, senza reppérte; WT 
-tively. 

Irrélevancy, s. nattéra irrelevdnte, f. 

Irréle-vant, a. irrelerdnte; fudr di prophellà: 
avv. -vantly. 

‘ Irreligion, s. irreligiéne, empieta, ſ. 
Trreligionist, s. perséna trreligiésa, f. die, nm 
Irreligi-ous, a. irreligiéso, émpio ; avv. 
Irreligiousness, s. irreligiosità, empietà, f. 
Irrémeable, a. irremedbile, (poet.) che nen di 

| può ripassdre; da cui non si può fornare it 

| dietro. 

Irremédia-ble, a. irremedidbile; avv. -biy. 
Irremédiableness, s. irremediabilità, f. 
Irremissi-ble, a. irremissibile, ¢ 
avv. -bly. 

Irremissibleness, 8. natira irremissibile, £ . 
Irremoveability, s. stato di cid che non può ae - 

| cangidlo 0 rim 





| 


Irremévea-ble, a. immébile, saldissime; &% . 


-bly. 

Irremiinerable, a. irremunerdbile, —— > 
bile. 

IrrenoWned, a. senza rinomdnza. 
Irrepara-bility, -bleness, s. irreparabilità, £ 


Irrépara-ble, a. irreparabile, inreperdbile: Mt 
-bly. 


Irrepealability, s. irrevocabilita, f. 
Irrepeala-ble, a. irrevocdbile ; avv. -bly. 

; Irrepéntance, 8. impeniténza, f. 

| Irreplévi-able, «sable, a. (t. di Leg.) che und 
può ottenére il diritto di ritirdre le an ® 


questrdte.. 
Irreprehénsi-ble, a. irreprensibile, invepresti» 
bile; avv. -bly. 
‘ Irreprebénsibleness, s. trreprensibilita, f. 
Irrepreséntable, a. che non può rappre 
con immdgi 
| Irrepréssi-ble, n che non si può reprimere; N° 
- ly 
: Irreproécha-ble, a. irreprobdbile, inreproidbili 
avv. -bly. 
| Irreprodéchableness, s. irreprensibdilità, £ 
 Irrepréva-ble, a. irreprobébile, irrepromibili: 


| avv. «by. 





: 
/ 


ite, a. trreeohito; avv. -lutely. 
-teness, -tion, s. trresolu-tézza, -zibne, f. 
\-bility, -bleness, s. astratto di irre- 


e. 
\-ble, a. trresolddile ; avv. -bly. 
«tive of, a. efaza rigudrdo per; avv. 


ible, a. che non si può respirare. 
sibility, s. cerditere non risponsdbile, m. 
sible, a. non risponsdbile. 

a-ble, a. irrepardbile, irremedidbile ; 
y- 

ableness, 8. irreparabilità, irremedia- 
1-ble, a. trrevelabile ; avv. -bly. 

nce, s. irreverénza, mancdnza di ri- 


f. 

ent, a. irreverénte ; avv. -rently. 
i-ble, a. irrevocdbile ; avv. -bly. 
ibleness, s. irrevocabilità, f. 

-bility, -bleness, s. irrevocabdilità, f. 
-ble, a. irrevocdbile; avv. -bly. 
ble, a. (obs.) senza rotazione. 

ate, v. a. irrigdre. 

m, s. irriga-zibne, f. -ménto, m. 

9, a. l. trrigdto; 2. timido. 

s. irrisiéne, derisione, f. 

lity, -tancy, s. irritabilità, irascibilità, 


e, . irritdbile, irascibile, iracéndo ; 


ly. 

s. (t. di Med.) trriténte, m. 

a. irvilante. 

ate, v.a. l. irrifdre; 2. eccitdre. 
s self, trrildrsi. 

g, a. trriténte. 

n, 8. I. irrida-siéne, f. -ménfo, m.; 2. 
riéne, f. -ménto, m. To allay an —, 
e un trrilazione. 

re, -tory, a. irrifativo. 

m,s. l’irrordre, Vaspérgere di rugidda, m. 
a, 8. 1. irruzione, f.; 2. irruzione, inva- 


To 


2, a. frrompénte. 

=. del tempo pres. del verbo to be, è. 

. — yellow, isabélla, f. (nome di colore 
tello di cavallo sauro). 

I. (t. di Geom.) figura isdgona, f. 

», a. (t. di Med.) isehiddico. — passion, 
e, scidtica, f. 

ic, a. (t. di Med.) iseurético. 

, «ria, s. (t. di Med.) iscuria, f. soppree- 
tale d'orina. . 
minazione d'addiettivo che denota ras- 
enza, tendenza o diminuzione, e che 
talvolta Vaddiettivo del nome dei paesi. 
Greenish, verdésiro, 


V. icicle. 
,8. eéila di pésce, f. — stone, idico, m. 
3. Islamismo, Maomettiemo, m. 
,% Maometténo. 
. fsola, f. 
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Islander, s. isoldno, m. isoléna, f. 
Isle, s. 1. isola, f.; 2. V. aisle. 

et, s. isoléita, f. ” 

Isdchron-al, -ous, a. isScrono; di témpo egudie ; 
Satto in témpo eguale. 

To fsolate from, v. a. isoldre. 

Isolation, s. tsolaménio, m. 

Isénomy, 8. isonomia, eguaglidnza di dritto, f. 

Isoperimétrical, a. (t. di Geom.) isoperimetro. 

Isésceles, a. (t. di Geom.) isdscele. 

Israelite, s. Israelita, m. e f. 

Israel-itish, -ftic, a. Jeraelitico. 

le, a. (t. di Leg.) che può essere emandto. 

Issue, s. 1. uscita, f.; 2. riuscita, f. risultéto, 
m.; 3. distribuziéne, emissione, f.; 4. préle, 
progénie, f.; 5. cautério, m.; 6. flusso, m. — 
of fact, questibne di fétto, f. — upon matter 
o point of law, questiéne di diritto, f. At —, 
1. in lite; 2. in contésa. In the —, in ultima 
andlisi. Without —, sénza préle. To bring to 
an —, poridre a términe. — pea, botténe da 
cautério, m. 

To Issue, v. n. 1. uscire; 2. sgorgîre : 3. di- 
scéndere, trar l'origine; 4.termindre; 5. (t. di 
Guer.) fare una sortita; v.a. 1. méltere in 
circolaziéne; 2. emandre, pubblicare; 3. ddre, 
distribuire. 

Issueless, a. sénza préle. 
ssuer, 8. chi mette in circolazione. 

Issuing, s. 1. emissiéne, distribuzione, f.; 2. 
uscita, f. , 

Isthmian, ,a. (t. di St. Greca,) Istmico. — games, 

nse Istmici, m. pl. 
sthmus, s. 1. (t. di Geog.) tstmo, m.; 2. (t. 
d’Anat.) isfmo, m. 

It, pron. (neut.) 1. égli; 2. lo, la. At —,to —, 
in —, vi, ci. From —, ne. — is 90, egli è 
così. Give —, ddlelo, m. détela, f. I cannot 
get at —, non posso arrivarci. I come from 
—, ne vengo. 

Itélian, s. Italidno, m. lingua Italiana, f. 

Italian, a. Zfalidno. 

Itàlianism, s. Jtalictsmo, m. 
lidna, f. 

To Itàlianize, v. n. Zfalianizzére, affettér modi 
Haliani. 

Italic, s. (t. di Stamp.) cardttere itdlico o cor- 
siro, m. 

Italic, a. (t. di Stamp.) ifdlico, corsivo 

To Italicize, v. n. (t. di Stamp.) stampdre in 
carattere corsivo. 

Itch, itching, s. 1. prudére, prurito, m.; 2. 
scabbia, régna, f.; 3. prurito, uzzolo, m. fré- 
gola, véglia grandissima, f. — tick, (t. d’Ent. 
dcaro della scdbbia, m. — weed, (t. di Bot. 
V. hellebore. 

To Itch, v. n. 1. priidere; 2. avér véglia di. 

Itchy, a. 1. che pride; 2. scabbideo, rognéso. 

Item, s. 1. articolo, cdpo, m. (d’un conto); 2. 
cénno, baritime, m. 
tem, avv. ‘ item,” inéltre, di più. 

To Item, v. a. specificare 0 notdre gli articoli 
d'un conto. 

Iterant, a. reiterdnie. 

To Iterate, v. a. iterdre, reiterdre, ripétere. 

Iteration, 8. iferaziéne, reiterazione, réplica, f. 

Iterative, a. iferdnte. 

Itinerant, s. viaggiafére, m. V. to itinerate. 

Itfne-rant, a. ambuldnte, errdnte, vagdinte ; avv. 
-rantly. 


locuziéne Ita- 
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Itinerary, 8. stinerdrio, m. 

Itinerary, a. ambulénte, vagdnie. 

To Itinerate, v. a. 1. riaggiare da luogo in luogo 
come i predicatori ; 2. errdre, vagdre. 

Its, pron. (neut.) il suo, la sua, i sudi, le sue. 

Itsélf, pron. (neut.) 1. stésso, sféssa; 2. se s{é3s0, 
se stéssa. 

Ives, s. (t. di Vet.) vivole, f. pl. 
vory, 8. avério, m. black, negro d’avorio, m. 

Ivory, a. d’avério. 

Ivy, 8. (t. di Bot.) édera, Alera, f. Ground —, 

dera terréstre, f. — coppice, piantagidne 

d’édera, f. — crowned, coronato di éllera. 
— mantled, copérto d’édera. 

Ivyed, a. coperto d'éllera. 


J. 


J, 8. decima lettera dell’ alfabeto. 

Jab-ber, -berment, s. favélia corrétta e indis- 
tinta, f. 

To Jabber, v. n. 1. cicaldre, borbottdre; 2. 
parldr présto e indistinto. 

Jabberer, s. chi parla male e indistinto. 

Jacamar, s. (t. d’Orn.) gdlbula, f. 

Jaca-tree, s. (t. di Bot.) arfocdrpo, m. albero a 
pane delle Indie Orientali. 

Jacent, a. giacénte, steso, distéso. 

Jacinth, 8. V. hyacinth. 

Jack, s. 1. dim. di John, Giovdnni ; 2. cavastivdli, 
m.; 3. girarrésto, m.; 4. mdschio, m. (di certi 
animali); 5.(t. d’Ict.) piccol hiccio, m.; 6. 
Gtre, dtro, m.; 7. salteréllo, m. (del piano- 
Sorte); 8. cavallétto, m. (per segare legname) ; 
9. uno scideco, m.; 10. lécco, pallino, m.; 11. 
martinéllo, m. (strumento per alzar pesi); 12. 
gidco di maglia, m.; 13. (t. di Mar. Ingl.) 
giacco, m. Kitchen —. V. No. 3. , 
drco, m. védita, f. (della grossezza d'un mat- 
tone). — a-dandy, un impertinénte, m. 
boots, stivdli alti, m. pl. — in a box, l. 
(t. di Bot.) miradolano, m.; 2. gréssa vite 
di légno, f. — Ketch, carnéfice, béja, m. 
— pudding, dufféne, zénni, m. — sauce, un’ 
impertinénte, m. — tar, marindro espérto, 
m. — tree. V. jaca-tree. — with a lantern, 
Suéco fétuo, m. 

Jackal, s. (t. di Zool.) jacdi, m. 

Jackanapes, s. l. scimia, f. scimidtto, m.; 2. 
damerino, m. 

Jackass, s. 1. dsino, somdro, m.; 2. dsino, bieto- 
léne, m. 

Jackdaw, s. (t. d’Orn.) corndcchia, f. 

Jacket, s. camiciudla, f. 

Jacksmith, 8. artefice che fa girarrésti, m. 

J&cobin, 8. 1. Giacobino, m. (nome dato altre 
volte ai Domenicani in Francia); 2. Giaco- 
bino, m. (membro della prima società popolare 
stabilita nel 1789 nel convento dei Domenicani 


în Parigi); 3. demagégo, m. ; 4. picciéne col. 


ciuffo, m. 


Jacobite, s. 1. (t. di St. d’Ingh.) Giacobita, m. 
partigiano di Giacomo II. dopo la rivoluzione 
del 1688; 2. Giacobila, m. erético Eutichiano. 

J&cobitism, s. (t. di St. d’Ingh.) principj dei 
Giacobiti. 
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Jécob’s staff, s. I. Sordéne, basténe da pel. 
grino, m.; 2. mdzza, f. basténe con lo stéece, 
m.; 3. specie d'astrolabio, m. 

Jac6bus, s. antica monéta d'oro Inglés. 

Jfconet, s. sorta di ina. 

To Jfculate, v. a. (obs.) V.to 

Jaculation, s. 1. lo scagliére un’arme, m.; È 


veeménza dell'arme lancidte, f. 
J&culatory, a. V. ejaculatory 


Jade, s. 1. rézza, f.; 2. sgualdrina, f.; 3. rapes 
zdccia, f.; 4. (t. di Min.) gidda, f. 

To Jade, v. a. J. sfancdre, opprimere, com 
mdre con la fatica; 2. tiranneggidre ; v.n.l. 
stancdrsi ; 2. scoraggirsi. 

Jadery, s. astuzia, f. ingdnno, m. 

Jadish, a. 1. vizidso (come una rozza); Limo 


pudico. , 
Jag, jagg, 0. 1. dénte, m. (di sega); 2. técca,L 
3. (t. di Bot.) divisténe, f. i 
To Jag, v. a. infaccdre, far dénti. 
Jagged, a. 1. dentelldlo, intaecéto; 2. scebrie. 
J ness, s. astratio di jagged. 
Jiggy, a. 1. dentelldto, intacedto ; 2. (t. di Bet) 
lacinidto, tagliuzzdto. 
Jagufr, s. (t. di Zool.) gidgaro, m. tigre Amte 


ricana. 

Jah, s. V. Jehovah. 
Jail, e deriv. V. gaol, &c. È 
Jakes, s. pl. privdto, agiaménio, Iubge clandb., 


m. 

Jalap, jalop, 8. (t. di Bot.) jeléppe, sciolira . 
scinrdppa f. — root, ra di scieléppe,t 
Jam, 8. consérva, ezibne, f. 

To Jam, v. a. 1. chitdere, comprimere (fre dat 
corpi); 2. caleére. 

| Jamb, s. stipite, m. impostatére, f. 

| Jambeé, 8. (obs.) cdnna, mdzza, f. basténe, n 
Jane, s. stéffa da far busti, &c. 

Jangle, s. 1. sudno discérde, m.; 2. diga 
contésa, f. 

To Jingle, v. n. contrastdre, disputére, 
dere; v. a. dare, cagiondre un suono 

‘ Jangler, s. contendi-fére, m. «trice, f. 

i Jangling, s. contésa, disputa, f. contrésto, n 

Janitor, s. portindjo, m. 

Janizàrian, a. di, da giannizzero. 

J&nizary, 8. giannizzero, m. 

Jansenism, s. Giansenismo, m. dottrina di 
senio. 

Jfnsenist, s. Giansenista, m. 

Jant, s. V. jaunt. 

Jantiness, s. 1. brio, m. vivacità, f.; 2. elegéaza, 

Jan-ty, a. 1. bridso, vivdce ; 2. elegdnie; are. 

January, s. Genndjo, m. 

Japan, s. (t. di Geog.) Giappéne, m. — 
cacciù, cacciundè, m. 

To Japan, v. a. verniccidre con kécca, € 


Giappéne. 
Japanése, s. 1. Giapponése, m.ef.; 2. 
nése, m. lingua del Giappone, f. 


Japanése, a. Gi 



















mezzo apéria, m.; 4. vibrazione, f.; 5 
f. (vaso di terra o cristallo). On —, wpent 
socchivisa, mezzo apérta (d'una porte). 
nating —, eudiémetro, m. Electrical — 
| tiglia di Leyde, f. 
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a. I. fare wn subno discérde; 2.|To Jeb-pard, -pardize, v. a. errischidre, avventu- 
e, uridre; v.n. 1. esere discérde ;| rére. 
fre, discrepére ; 3. contrastére, con- | Je6parder, s. chi arrischia. 

Jedépard-ous, a. arriechiévole, rischiéeo, perico- 


- di Vet.) giardéni, m. pL léso ; avv. -ously. 
érgo, m. lingua corréita, f. Jeopardy, s. rischio, pericolo, m. 
s. sorte di péra, f. Jérboa, s. (t. di Zool.) gérbo0a, m 


1. suémo discérde, m.; 2. contésa, f. | Jeremfade, s. lamentaziéne, f. laménto, m. 


m. _ | Jerfélcon, s. (t. d’Orn.) gerfélco, girifélco, m. 
I. discordénte, discérde; 2. con-|Jerk, s. 1. scdssa, f. ; 2. tirdia, strappdte, f.; 3. 

avv. -ingly. bdizo, m.; 4. tiro, ‘trétto, m 

(t. d’Orn.) falcAfito, falconcéllo, m. | To Jerk, v. a. 1. scudtere, dare una —— 2 

ine, s. (t. di Bot.) gelsomino, m. dare una tindia, una strappdia ; 3. getidre, 

lapide, , m. (pietra dura). scagliare ; 4. insaldre, marindre ; 5. (obs.) 

a. diaspréto. avvicindre con premura. 

che ha le qualita del didspro. Jérkin, s. 1. camiciuéla, gidbba, f.; 2. (t. d’Orn.) 

-pideons, a. di didspro, come didspro.| giriféico, m 

v.n. V. to jaunt. Jérsey, s. lina fina fildta, f. 


. itterizia, f. White —, itterizia | Jerasalem artichoke, s. VV. artichoke. _ 
rosi, f. mérbo virgineo, m. — bird, | Jess, s. géto, m. correggiuéla messa a'piò dei 
V. oriole. Salconi. 
n, La ittérico ; 2. preoceupdto (in| Jéssamine, s. V. jasmine. 
Jest, s. l. biirla, célia, facézia, f. 7. Che) 


7 —2 » viaggiéito, m sch&rzo,m.; 2. ridicolo, ludibrio, m.; 3 
ven. |. andar quà e la; 2.| mdechera, f.; 4. (obs.) géato, m. ‘azine, f 
ita. be in —. V. to jest, No. 1. one DP 
s. gentilézza, grézia, leggerézza, f. oltrepassdre lo schérzo; 2. non ésser césa da 
enfile, graziéso, leggéro. préndersi a gdbbo. In —, per célia; per 
iavellétto, m. chiaverina, f. burla; per ischérzo; per ridere. He can 


mascélia, gandscia, f.; 2. bécca, f.;| take a —, egli sa stre alla burla. — book, 

f. pl. artigli, m. pl. In the jaws of| raccéita di facézie, f. 

e brdecia della mérte. Locked —,|To Jest, v. n. 1. burldre, celidre, motteggidre, 

t. di Med.) triemo, m. — bone, schersdre ; 2. (obs.) rappresentdre in mds- 
Inferior, superior — bone, mas-| chera. 

‘tére, superibre, f. — fallen, abbat- | Jéster, s. 1. perséna burlévole, motteggévole, f. ; 

iggito. — set, (t. di Med.) che Aal 2. perséna sarcdstica, f.; 3. giulldre, m 

— tooth, mascellére, dente moldre, | Jésting, 8. V. jest, No. i. — stock, ridico lo, 


your —, (volg.) zitto; tacéie. ludibrio, m 
n. (volg.) gridére, schiamazzdre ; Jést-ing, a. burlévole, scherzévole, solazzévole ; 
dire ingttrie. avv. -ingly. 
‘Orn) gézza, ghianddja, f. Jésuit, s. 1. Gesuifa, m. religiéso della com- 


pagnia di Gesù; 2. Gesutta, (neol.) ipécrita, 
1. geléso ; 2. sospettéso; avv. -ously.| m. Jesuit’s bark, china, f. 


8. V. jealousy. Jesuiti-c, -cal, a. di, da Gesuita; avv. -cally, as- 
. 1. gelosia, f.; 2. timére, sospétto,| tutaménte. 
—, out of —, per gelosia. Jésuitism, s. 1. Gesuitismo, m. (neol.); dottrina 
di di Mar.) dirizza, f. dei Geruiti, £.; f.; 2. Geeuitismo, m. (neol.) ; ; ipo- 
crisia, 


% na, bdja, béffa, derisibne, f. schérno, | Jet, s. 1. dmbra néra, f. (specie di lignite spe- 
gs —, bitter —, améra, pungénte' eulare) 2. zampillo, gétto d’acqua, m.; 3. 
f. schizzo, m. injeziéne, f. — black, négro come 
v. n. beffdrei, ridersi di; v.a bur-! l'inchidetro. 
re, schernire, molteggidre. To Jet, v. n. 1. aggettdre, sportare in i; 2. 
ieffardo, beffa-tére, scherni-t6re, m.| (obs.) usurpdre, esténdersi (usurp sulle 
possessioni altrui); 3. pavoneggidrai ; 4. ésser 

ivv. per derisiéne, per schérno, con scésso. V. to jolt. 

, Jét-sam, -son, -tison, s. (t. di Comm.) gétto di 
_ nome scritturale dell'Essere Su-: mérci in mare, m. 

| Jéttee, s. (t. d'Arch.) aggétto, m. 
1. vudio, vdno; 2. mdgro, stérile; 3. Jétter, 8. chi si pavonéggia. 
0, fréddo (parlando Ti stile); avv. Iter, s. mélo, m. — head, aggétto d'un molo, 


s. aridità, sterilità, f. (di stile). Jey, a. 1. fatto d’émbra néra; 2. negro come 


fina.) jejiino, m. l'inchidetro. 
rep ! To Jétty, v. n, aggeliare, portare in fubri. 
relatina, f. ; 2. consérva, f. (difrutta). Jew, s. 1. Israelita, m.; 2. 


Y: Ebréo, ae serbo, m. —s’ harp, —e’ 
primaticcio, m. trump, scacciapensiéri, m. ribéba, f. 

idcchine da filére il coténe, f. Jewel, s. 1. gidja, f. giojéllo, m. ; 2 gié mia, 

t. di Leg.) errére, m. ommissiéne, f. dnima mia, f. — box, casket ot 3 serà. 
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gnéito delle gidje,m. — house, — office, fuégo 
in cui si serbano le gioje della corona, m. — 
like, come una gidja. 

To Jewel, v. a. ingioellàre, ingemmdre, orndre 
di gidje. 

Jeweller, s. giojelliére, m.° 

Jewelry, s. gidje; gémme; piéire prezibse, 


f. pl. 

J etess, s. Giudéa, Ebréa, Israelita, f. 

Jew-ish, a. Giuddico, Ebraico ; avv. -ishly. 

Jewry, s. 1. (obs.) Giudéa, f.; 2. ghétto, m. 

Jézebel, s. Megéra, fiiria, f. (donna intrattabile). 

Jib, s. (t. di Mar.) fiéeco, m. — boom, piccolo 
bomprésso, m. 

Jiffy, s. isténte, moménto, m. 

Jig, s. giga, f. sorta di danza e di aria. 

To Jig, v. a. baliére una giga. 

Jigger, s. (t. di. Stamp.) cavallétio, m. 

Jill, s. 1. pettégola, ragazzaccia, f.; 2. V. gill, 
No. 1. — flirt, civétta, ragdzza gfaccidta, f. 
Jilt, s. 1. civétta, donna lusinghiéra, f.; 2. petté- 

gola, f. 

To Jilt, v. a. e n. far la civétta, civettdre. 

Jingle, s. 1. linlinno, tintinnio, m.; 2. sondglio, 
m.; 3. sudno della rima, m. 

To Jingle, v. n. fintinnire; v. a. far tintin- 
nire. 

Jingling, s. finfinnio, m. 

Job, s. l. affére, lavéro, m. césa da fare, o da 
Sar fare, f.; 2. ferita, f. (fatta con arme da 
punta) ; 3. céttimo, m. By the — a cdttimo. 
To do the — for one, uccidere uno. 

To Job, v. n. 1. lavordre a céttimo, a un tanto 
per pezzo ; 2. (t. di Comm.) aggiotdre, specu- 
[ldre sui fondi pubblici; v. a. 1. ferire con 
arme da punta; 2. fare entrare uno strumento 


puntuto. 

Jébber, s. 1. operdjo che lavora a cottimo, o a 
un fanto per pezzo, m.; 2. chi specula sul 
aggiotdggio ; 3. incettatére, m. — nowl, 
volg.) un génzo, m. 

Jébbing, s. 1. céttimo, lavéro fatto a un tanto 
per pézzo, m.; 2. (t. di Comm.) aggiotdggio, 


m. 
Jéckey, s. 1. fantino, m. (ragazzo che cavalca il 
\Sarbero al palio); 2. cozzéne, mezzdno, mer- 
‘cante di cavalli, m.; 3. ingannatére, m. Dumb 
—, (t. di Caval.) due legni legati in forma di 
X e posti sulla groppa del cavallo, per abitu- 
orto Y portare il cavaliero. — rider. V. 
o. I. 

To Jéckey, v. a. 1. inganndre, giuntére; 2. 
urtdr contro cavalcdndo. 

Jéckeyship, s. drie del fantino, f. 

Jdcko, 8. “ orang-outdng,” m. (dell’ Arcipelago 
Indidno). 

Jo-cése, a. giocéso, giocéndo, liéio, scherzévole ; 
avv. -césely. 

Jocésenese, s. giocondità, letizia, f. 

Jécw lar, -lary, a. giocdso, facéto, festévole; avv. 
- y. 

Jocularity, s. giocondità, allegria, f. 

Jéculator, s. 1. giocoldre, dagattelliére, m. ; 2. 
ubmo facéo, m. 

J6-cund, a. giocéndo, gdjo ; avv. -cundly. 

Joctind-ity, -ness, s. giocondità, gajézza, f. 

Jog, s. piccola scéssa o spinta, f. — trot, 1. 
piccol trétto, m.; 2. pdsso regolére, m. To 
go — trot, 1. anddre a piccol trétto; 2. andér 
del béllo. 
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To Jog, v. n. 1. balzére, acudétersi ; 2. To- 
andér lentaménie ; v.a. tentére, toceér ig 
ménte per avvertire. 

Jogger, 8.1. chi cammina lentaméate 0 e ui 
deco da una scossa o spinta. 

Jégging, s. V. jog. 

To Jéggle, v. a. spinger leggerménie, svi 
v. n. vacillére. 

John Bull, s. ‘John Bull," m. (copuiti 
nome collettivo della Nazione Inglee, | 
per la prima volta nella satira di AR 
not). 

John Dory, s. (t. d’Ict.) ordfe, f. 

To Join, v. a. 1. To — to, congiungert, n 
2. raggiungere. To — in battle, etlece 
battaglia ; v. n. imngersi, unirsi. 

Joinder, s. (t. di Leg.) rigpésta am 
ziòne, f. 

Joiner, s. legnajudlo, falegndéme, m. 

Joinery, s. lavéro da falegname, m. 

Jofnhand, 8. caratlere corsivo, m. 

Joining, s. 1. uniéne, m.; 2. punto dira 
m.; 3. adundnza, f. 

Joint, s. 1. giunsura, f.; 2. nédo, n. 
canna) ; 3. cerniéra, f.; 4. (t. d'Anet.) 
tara; articolazione, f.; 5. cosciéito, è 
pézzo di cérne, m. Out of —, siogdi 
put one’s arm out of —, dislogérsi, 4 
un braccio. 

Joint, a. uni/o, congirinto. — heir, coer 
ef. — oil, sinévia, f. (liguor viscid 
articolazioni mobili del corpo). — } 
piglia, f. (cAiavétta posta nell'occhio 
cavicchia di ferro). — racking, cos 
— stock. capifdle comune, m. — ste 
pany, (i di Comm.) compagnia per az 
avv. —ly. 

To Joint, v. a. 1. formdre delle giuntts 
articolazioni ; 2. taglidre in quarti; 
nire; 4. piallàre gli orli. 

Jointer o jointing plane, s. piél/a, f. 

Jointress, s. vedova che gode la sopred 
dovile, f. 

Joîfnture, s. usufréiio, m. sopraddéte ved 

To Jointure,-v. a. assegndre Pusufritte d 
beni stabili alla prépria méglie in case: 
vdnza. 

Joist, s. fravicéllo, panconcéllo poste a 
delle stanze, m. 

To Joist, v. a. pérre i travicelli nelle a 
ture. 

Joke, s. scAérzo, m. bdja, burla, fac 
Practical —, scAérso fatto « uno ine 
in parole. In —, per birla, per isché 
ridere. To be in —, scherzare. Te 
—, nun esser cosa da ridere. To cm 
dire una facézia. He can takea—, 
bene allo scherzo. 

To Joke, v. n. scherzdre, motteggiare. 
burldre, beffére. 

Joker, 3. moteggia-tére, m. -trice, £ | 
scherzévole, solazzévole, f. 

Jéking, 8. schérzo, m. bdja, birla, f. 

Jék-ing, a. e part. pres. del verbo to jek 


-Ingly. 
Jole, s. tésta, f. (de’pesci). Cheek ' 
incia a ia, vicin vicini. 


Jollification, s. (volg.) V. merriment, n 
i-ness, -ty, s. gidja, allegria, f 
J6l-ly, a. 1. gdjo, Fa gicgheo, lieto, fa 


JOL JUI 


lo, apperiscéate. — boat, (t. dilJubilétion, a. esulfazione per triénfo, f. 

xo, m.; avv. -lily. Jubilee, s. 1. ub bileo, m. (degli Ebrei); 2. 
On. scubiere, balzére, trabeizdre. allegrézza, fata, f f.; 3. (t. di Rel. Cat.) giub- 

20 peretna che che scudte o bélza, f. bi 

rtnipido, balérdo, scimunito, m. Judfi-c, -cal, a. Giuddico, Ebréieo; avv. -cally. 
scublere o il balzére, m. Jiidaism, s. Giudafsmo, m. legge e rito Giu- 

- pres. del verbo to jolt ; avv. -ingly. | daico. 

» di Bot.) giuncAiglia Judaizftion, s. conformazione al Giudatemo, f. 
vdso da nétte, m.; 2. —— m. To Jidaize, v. n. giudaizzdre, imifare i riti 

10 da béver birra, m. Giudaici. 

30.) dbito da donna da cavalcére. | Jadaizer, s. chi giudaizza. 

n. spingersi, urtérsi. J iidas-tree, s. s. (t. di Bot.) siligudstro; dibero di 
urtarsi, lo spingersi, m. Gidda ; dibero di Giudéa, m. 


i, deea, f. zéro, niénte, m.; 2. mo- Jtiddock o Jack-snipe, 8. piccolo beccaccino, m 
de, m. Nota —, niénte affatto. Judge, s. 1. gitidice, m.; 2. Etérno Gisidice, 
prénder nota; fare una meméria. | Sémmo Gitdice, Essere Suprémo, m.; 3. gi 
la, membria, f. dice, conoscitére, m.; 4. (t. di St. Ebr. ) gitidice, 
, & scubtere, balzére, ballare (sulla! 
To Judge, v. n. 1. giudicare; 2. giudicdre, 


» scudlere. pensire, stimdre, formdre un’opiniéne; v. a. 
giorndle, didrio, féglio, m. gaz- piudicdre, decidere ; 2. giudicdre, senten-. 
(A di Comm. ) giorndle, m. (libro); ; 3. governdre ; 4. giudicdre, punire. To 
) giorndle, m. (di navigazione). leave one to —, lascidr giudicdre a uno. 
be.) giornaliéro, quotididno. Jidged, a. giudicdio. IU —, 1. mal giudicdto ; 
giornalista, m. 2. mal intéso. Well —, 1. den giudicdto; B. 


) v. a. inscrivere, inserire, méliere| ben inléso. 
Jadger, s. giudicat6re, m 

vidggio, m. (per terra) ; 2. (obs.)  Jidgeship, s. dignità di giudice, magistratira, f. 
sammino che si i fa in un giorno, m m.| 34 fidgment, a, 1. giudicio, giudizio, m. senténza, 
meys, « piccole giorndle. On a! f.; 2. giudizio, parére, m. opinione, f.; 3. giu- 
rie. To come off a —, to return dicio, sénno, cervéllo, m.; 4. giudizio di Dio, 
iforndre da un viaggio. To go ona| m. volontà divina, f.; 5. ‘giudizio, tribundie, 
: viaggio. To perform a —, totake| m.; 6. giudizio universdle,m. — day, giérno 


bwiaggio. — 1 (obs.) sténco] del giudizio, giudicio universéle, m. — hall, 
— work, lavdéro a giorndia, m tribunale, m. — seat, l. dénco ove seggona i 
rn viaggiére, éasere in vidggio. giudici; 2. tribundle, m. 

, il viaggidre, vidggio, m. Jidicable, a. che si può giudicdre. 


8. joarneymen, pl. lavordnte a Jidicative, a. giudicdnte, giudicatério. 
J idicatory, a. giudicatério. 


ra, f. tornéo, m. Jiidica-ture, -tory, s. 1. amministraziéne della 
giostrére. giustizia, L; ; 2. cérte di giustizia, f. tribundle, 
t. 7a MitoL) Giove m.; 2. (t.' m. Court of —. V. No. 2. 


vidwe, m.; 2 die atmogféra, f.'Judici-al, a. 1. giudicidle, giudizidle; 2. giuri- 
, ™m. | dico ; 3. inflitto come punizibne ; avv. -ally. 
, giovidle, del pianéta Giove; 2. Judiciary, a. 1. giudicidrio, giudicidle; 2. giu- 


deo, liéto, allégro ; avv. -ally. | dicdnte. 

i vive vita allegra. Judici-ous, a. 1. giudizideo, sdvio, prudénte; 2. 
y, 8. giovialità, giulività, letizia, f. | (obs.) giudicidrio: avv. -ously. 

guéncia,f. V. jole. | Judiciousness, 8. giudizio, sénno, m. saviézza, f. 


s, allegrézza, f.; 2. felicità, f. To Jug, s. dnfora, f. vaso, bocedle, m. 
éssere la felicità di uno. To To Jug, v. n. cantdre come l’usignudlo, &e. 

solmdre di gidja. To give one —, | Jagated, a. accoppidto. 

= rallegrdrsi con uno. To leap for J iggle, s. 1. giuéco di mdno, m.; 2. giunteria, 

gioja. To receive — ricévere le, truffa, f. 

— inspiring, che inspira allegria. * Jaggle, v. n. 1. giocoldre, far giuéchi di 

at annoy, non v'è gioja senza pena.! mdno; 2. usdr Vartificio, l'impostiira; v. a. 

esulldre: v.a. 1. (obs.) congra-' | inganndre, truffare. To — away, far sparire. 

so; 3. rallegrére; 3. V. to enjoy. J iggler, s. 1. giocoldre, giocolatére, bagatelliére, 

bs.) gigja,f. V. gayety. | m.; 2. imbrogliéne, m. 

giojéso, esulténte ; 2. felice ; avv. ' Jég-gling, -glery, s. 1. giuéco di mano, m.; 2. 
gherminélla, truffa, f. 


gidje, allegrézza, f. Jug-gling, a. 1. che fa gindchi di mdno; 2. in- 
‘sto, tristo; avv - -lessly. gannévole. — show of justice, ingannévole 
mestizia, tristizia, f. apparenza d di giustizia ; avv. -glin ner. 

re, f. 


riojéro, allégro, Sesténte ; ; avv.|Jagular, s. ‘Anat.) vena giugu 
Jùgular, a. È d’Anat.) j lére, giugulére. 
pitje, allegrézza, f. To Jigulate, v. a. etros fre, mec dere. 
aio s. 1. sugo, stico, s mieco, m. (delle piante); 
—* esulldnie; 2. che m. (fiuido anima 
jTo raf v. a. (obs.) 77 re, dagnére, 
2 


JUI JUS 


Juiceless, a. sfnza sugo. Jéror, s. giuréio, m. (neol.) V. ja 
Juiceness, s. sugosità, f. challenge a —, riffutdre un giuréie. 
Jufcy, a. succulénto, sugéso. Jaéry, e. giurì, giudizio per giurdti, n 
Jajube, s. 1. (t. di Bot.) gitiggiolo, m.; 2.| assembles composta d’individui, (detti 
figlia espettorénte, f. perchè giurano di giudicare in cori 
Jilap, jéle s. giulébbo, giulébbe, m. quali senza avere il carattere pubblic 
Jilian, a. dr di Cronol.) Giulidno. V. period. | gistrati, sono però chiamati e fer co 


Jilus, s. (t. di Bot.) fideco pannocchitito, m. in-| sopra alcuni fatti, l'intimo loro conviu 
forescinza, È . a norma del quale i giudici fanno l' 

ulf, s. Liglio, m. — flower. V. gilliflower. | zidne della legge. Questo giudizio a 
Jimart, s. animale generato da un toro e una in diverse specie, cioè: in Grand —, 


cavalla. —, per le cause criminali; e in Comm 
Jumble, s. mesctigiio, m. confusione, f. Special —, per le cause civili. Corone” 
To Jiimble, v. a. conféndere, gettére alla rin-| quisizibne giuridica fétta del corona. 
fusa ; v. n. mescolérsi, conféndersi. —, giurì composto metà di forestieri e 
Jumbler, 8. imbrogliéne, m. nativi. Foreman of the —, dei ga 


Jump, s. 1. sdito, m.; 2. bdzza, bubna fortiina, | Trial by — giudizio per giurdti,m. 1 
f. To give a —, to take a —, fére un edito. the —, to be returned on the —, de 
Jump, avv. (obs.) precisamente. uno dei giurdti. To challenge a—, 
To ump, v. n. l. saltdre; 2. To — into, salfdr| un giurì. To discharge a —, congedi 
déniro; precipitàrsi; 3. balzére, trabalzdre.| gliere il giurì. To empannel a—. 
To — over, saltdr per sopra. To — close- pannel. To put one’s self on the - 
legged, salldre a piè pdri. To — about, sal-| lérsi al giudizio per giurati. Town 
téare quà e là. To — out, saltdr fubri. To —| ona —, sedére come giurdio, sere 
up, 1. salidr su; 2. salir présto ; v. a. saltér| giurdti. To warn a —,convocsreil; 


per sépra. box, dénco dei giurdti, m. 
Jumper, s. salta-tére, m . -brice, f. Jéryman, s. jarymen, pl. V. juror. 
Jamping, s. il saltdre, m. Jary-mast, s. (t. di Mar.) dibero poetic 
Jancate, s. ghiottornia, f. cibo hiétto, m. Just, s. V. joust. 
Jtincous, a. (obs.) giunedso, piéno di gitnchi. Just, a. l. giusto, intégro, onéste, 
Janction, s. 1. congiunzione, unione, f.; 2. gisisto, esdito, preciso; 3. gusto 
crocicchio, m giusto; mediécre; nè troppo . 


Jéncture, s. 1. congiunzione, unidne, f.; 2. ..3 5. gitisto, dovuto, meritéto ; 
giuntiira, articolazione, f.; 3. congiuntura, ' imparzidle ; 7. — to, fedéle, puntu 
Srangénie, moménto critico, m.; 4. moménto,! promessa); avv. —ly. 

m. The proper —, il moménto opportino, Just, avv. l. giustaménie, con git 
| gitisto, giustaménte, precisamente, ca 
per Pappũnto: 3. un péco. — tell! 
un poco. Let us — see, vediamo un 
‘To Just, v. n. V. to joust. 

Janior, 8. persona più giovdne d’un’altra, f. Justice, s. 1. giustizia, giustézza, retti 
Junior, a. juniére, cadétto. 2. giustizia, imparzialità, f.; 3. péna 
Juniérity, s. minorità, f. stato più giovanile,| f.; 4. giustizia, f. (una delle qui 


Jar une, s. Gitgno, m 
Jingle, 8. mécchia, f. bésco félto dell'Indéstan, 





m. dinali) ; 5. gitidice, m. Chief — 
Jiniper, s. (t. di Bot.) ginepro, m. — berry,' dice, m. — of the peace, giulia 
eéccola di ginépro, m. ' — in eyre. V.eyre. To deliver 
Junk, s. 1. (t. di Mar.) “junk,” m. naviglio, consegnare alla giustizia. To dispem 
Chinése ; 2. pézzo dic vécchia, m. | ministrére la giustizia. To do - 
Jtinket, s. 1. convito, banchéito, m . (dato di, giustizia. 
nascésto) ; 2. confettura, f. Po Justice, v. a. (bn) amministrére la 
To Janket, v. n. 1. fare un banchétio di nas- | Jasticer, 8. (obs.) giudice, m. 
césto ; 2. gozzoviglidre. i Jésticeship, s. officio, m. dignifà 
Jtino, s. (t. di Mitol. e Astron.) Giunéne, fi | dice, f. 
Janta, 8. girinta, f. consiglio di stato Spagnuolo. Justiciable, a. (obs.) che può esser fr 
Janto, s. cdbala, léga, f. | nanzi la giustizia. 
Jépiter, s. (t. di Mitol. e Astron.) Gidve, m. Jus-tfciar, teary s. Ms amuinisiralà 
Ja n, 8. (obs.) giubbéne, m. tizia, m. udice, prosid 
di-cal, a. giuridico ; avv. -cally. corte, m. ; 3. soba) ane somo gidste, m 

Joriscbuatlt 8. giureconsillo, legista, m J ustifia-ble, a. —— avv. bi 


Jurisdfction, s. 1. giurisdizione, f. (podestà) ; 2. Justifiablenese, s, qualità di cid de 
giurisdizione, f. (territorio); 3. potére legis- | cdbile, f. 





lativo, m. Justificktion, - 1. lificazibne, LI 
Jurisdictional, a. giurisdiziondle, giuridiziondle.| assoluzione, f.; we di Teol. 
Jurisdictive, a. che ha giurisdizione. zione, f. (remissione); 4. (t. di 
J urispridence, 8. giurisprudénza, sciénza le- tézza, f. 
gale, f. J ustificative, a. giustificativo. 
Sarisprident, a. giurisprudénte, jurispertto. Justificator, s. V. justifier. 

J urisprudén tial, a. di taza, J ustificatory, a. giustificatbrio. 
Jarist, s. 1. giurista, m. dottér di legge; 2 


Jistifier, s. 1. giustifcatére, difemb 
giurista, m. chi ha scritto în materie legali. | chi perd6na o assélve. 
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a. 1. giustificdre ; 2. (t. di. Teol. 
mondér del peccdto; 3. Ca 

le linee. To — one's self, 
| v. n. (t. di Stamp.) corrispén- 


y, &. érto, m. spinta, f. 
| urtdre, spingere. To — off, far 
una spinia; v.n. uridrsi, spin- 


, giustézza, esattézza, f. ; 2. gius- 
B — of a cause, la giustizia d'una 
, spério, m. — window, finéstra 


sf. 
- out, v. n. aggelidre, sporidre in 
out, a. che epéria in fudri: 


jat; 2. mélo, m. scogliéra, f. 
LV. to jut. 

giévane, m 

s. il ringiovanire, m. 

che ringiovanisce. 

ovanile, giovenile. 

-nility, s. giovanézza, gioventù, f. 
a. pésto vicino; messo in gitista 
oL). 

» 8. azione di ore due o più 
3" uni degli altri; gitsta posi- 


Avv. 


K. 


risa lettera dell'alfabeto ; 2. cifra 
rappresenta 250; e con una linea 
1,000. 


Be 
i Bot.) edvolo, m. 


s. ealeidoscépio, m. 
V. calendar. 

Bot.) cdli, érba cdi, f. 
calif. 


) stérto, térto, cirvo. 
V. Khan. 


t. di Zool.) cénguro, m 

ottrina del filbsafo Kant, f. 

in, m. (terra da porcellana). 
cidére del corvo 0 cornéechia, m 

, erocitére, crocidére (del corvo o 


Sea —, edvolo 


niziali di Knight of the Bath, Ca- 
indine del Bdgno, m. 

2 iniziali di Knight Commander of 
waliére Commendatére dell’ érdine 
2. 

i. (obs.) avér volontà di récere. 

x.) V. hemlock. 

r, a. ancoretta usdia ne’ fiumi, f. 

, a , vivdce 


, & re una ndve a forza d’én- 


.) wdesa di grdsso, f. 

Mar.) chiglia, f.; ai) 
ina, f. (t di Mar 
| di punizione. * 


KEE 
To Keel, v. a. 1. soledre, igdre; 2. (t. di 
Mar.) méttere alla bénda : obs.) mite in 


frésco. To — haul, —— dar la cal. 
Keélage, s. diritto d’ancord. 

Keéled, a. (t. di Bot.) —— carindto. 

Keélfat, s. (obs.) psn it pas f. vaso per tener 
liguori in fresco. 

Keéling, s. stoccafisso frésco, m 

Keélson, s. V. kelson. 

Keen, a. |. affidto, tagliénte; 2. fréddo, pene- 
trénte; 3. ro, pungénte, —— 4 4. 
acilo, perspicdce; 5. acuto, forte, grande. 
razor, rasére tagliénte, m. — air, 
fredda, f. — wind, vénto freddo, m. — an- 
ewer, rispésta pungente, f. — eye, vista acuta, 
f. — mind, ingegno aculo, m. — appetite, 
grande appetito, m. — pang, " dolére acuto, m 

— desire, ardénte desidério, m. —.eyed, per- 
spicdce, di vista aciita. — wi , perspicdce, 
d’acuto ingégno; avv. —ly. 

To Keen, v. a. 1. afildre, aguzzdre; 2. réndere 
actilo, penetrante, perspicace, &c. V. keen. 
Keénness, 8. 1. acutézza, sottigliézza, f.; 2. na- 
tura penetrante, f.; 3. cardtlere vivo, m.; 4. 
acutézza, f. carditere sarcastico, m.; 5. per- 
spicdcia, f.; 6. intensità, f. 

Keep, s. 1. cura, custédia, f.; 2. mdschio, m 
(d’una fortézza); 3. stdto, m. "condizione, f. 
To Keep, v. a. (pass. e part. kept,) 1. /enére, 
avére in sua potestà; 2. fenére, impedire ; 3. 
tenére, mantenére, conservare : 4. tenére, occu- 
pare; 5. tenére, ritenére; 6. obbedire, osser- 
vdre; 7. tenére, adempire; 8. osservare, cele- 
brdre; 9. tenére, mantenére, far le spese a. 
To — one’s self, 1. astenérsi; 2. raffrendrei. 
To — away, fenér lontano, allontandre. To — 
back, 1. fenere in di€tro ; 2. tenér lontano, tener 
in rispétto ; 3. impedire ; 4. riservdre per se ; 5. 
non rivelare. To — back from, nascéndere. 
To — down, 1. tener giù; 2. comprimere; 3. 
contenére, reprimere; 4. (t. di Comm.) fenére 
a prézzo bdsso. To — in, 1. tener chitiso; 2. 
contenére, rilenére, reprimere; 3.nascéndere ; 
4. mantenére, non lascidr estinguere. To — 
off, 1. tenér lonténo; 2. allontandre; 3. non 
métiersi in désso. To — off from, 1. impe- 
dire di; 2. saludre da. To — on, |. tenére in 
désso; 2. continudre, perseverdre ; -3. conti- 
nudre a tenere. To — out, 1. lascidr fudri; 

2. tenér lonidno; 3. impedire di entrére. 
— to, tener férmo. To — to one’s self, tenére 
per se o în se. To — under, l. fenér sdtto; 
2. contenere, ritenére ; 3. lenére in soggezione. 
To — up, l. fenér su; 2. sostenére; 3. con- 
tinudre a; 4. impedire di cessdre; 5.(t. di 
Comm.) sostenére (i prezzi). . To — a school, 
fenére una scudla. To — a horse on oats or 
hay, nutrire un cavdlio d’avéna 0 di fiéno. To 
— a course, seguire, tenére un méiodo. To — 
a promise, manfenér la proméssa. To — a 
sharp look out, star béne in gudrdia. To — a 
rule, seguire una regéla, avér per régola. To 
— a wedding, celebrdre un matriménio. To — 
one’s bed, sfdre a létto. To — company, |. tenér 
società; 2.corteggidre (una donna). To — com- 
peny wi th, frequenidre. —— — tenér cdsa. 
in awe, fenére in rispétfo. To — in health, 
mantentre in salute. To — Lent, osservdr la 
Quarésima. To — one’s countenance, |. stér 
ofrio; 2. non pérderei d'animo. ‘To — ale 


aria 


KNA ENO 


‘To Knab, v. a. assanndre, azzanndére, afferrér to wheta—, affldre un coltéile. 
co’ denti. | lima di coltélio, m. — board, tavd 
Knack, s. 1. bagatélla, f.; 2. destrézza, facilità,| picciére i coltelli,  — case, 1. 
attitridine, f.; 3. V. trick. To havea —, to| coltelli,f.; 2. gusine d'un coliéil, f. 
have a happy — fora thing, avére un attitudine” pgrrotino, mn — 


particoldre per una cosa. Knight, s. 1. cavaliére, Pm. (titolo 
Knfcker, L colui che macella i cavalli e ne fa | 2. (obs.) seguice, m.; 3. campi 
carne pe’cani, m. cavdilo, m. (pezzo al giuoco degli : 

Knéckish, a. V. trickish. of the post, cavaliér d'indvistria, m 
esa, 8. arlificio, ingénno, m shire, mémbro della Camera dei Con 

Knag, 8. xnécchio, nédo, m. (d'albero). | confea, m. — errant, caveliére ers 
Knfggy, a. 1. nocchirito, nodéso, noderéso; 2. errantry, cavalleria antica, f. — 1 
burbero, stisz600. | lire. — marshal, marescidilo del 

Knap, s. knob. i To Knight, v. a. fare, credre cavali 


To Knap, v. oo V. to knab; 2. V. to snap; Knighthood, s. 1. cavalierdfo, m 
f. (ordine). 


v. n. scricchioldre. 
To Knépple, v. n. Fendersi scricchioldndo. Knightliness, s. 1. dovéri del caval 
2. cardttere da cavaliére, m. 


Knfpsack, s. disdccia, f. 
Knfpweed, s. (t. di Bot.) jacéa, giacéa, f. Knight-ly, a. cavalleresco : di, di 
Knar, s. nédo, m. (nel legno). avv. -ly. 

Knérled, —* a.nodéso. V. Knit, s. (obs.) fessufo, m 

Knave, s. 1. briccéne, dirdénte, “furfénte, ma ; 2. To Knit, v. a. (pass. e part. knit o 
Sante, m. (al giuoco delle carte); 3. (obs.) lavordre a mdglia; 2. intreccieri 
ragdizo, m.; 4. fobs.) aérvo, m. Arrant—,| ddre; 4. untre stretiaminte ; 5. fe 
Surbo in chermisi, m ciglia) ; : v. n. 1. lavordre 

Knévery, s. I. briccondta, Surfanteria, f.; 2.| treccidrsi ; 3. unirsi; 4. créecere i 
malizia, f. Knitch, s. fastéllo di légna, m. 
Knfv-ish, a. 1. frodolénto, disonésto : 2. mali- Knfttable, a. che può esser lavordio 
ziéso, maligno. — trick, firo da furfénte, m. | Knitter, s. chi lavéra a méglia. 


briccondta, f.; avv. -ishly. Knitting, s. 1. il lavorére a méglia 
Knévishness, s. furfanteria, malvagità, f. 77 a mdglia, m.; 3. unidne, f. 
To Knead, v. a. impastére. o da lavorére a ma glia, m. 


Kneéding, s. l’impastdre, m. — trough, mddia, f. recite s. cordélla che chiude ana | 
Knee, s. 1. ginédc-chio, -chi, m. pl. -chia, f. pl.; 5! Knob, s. 1. profuderdnza, bézza, 
2. (t. di Mar.) cérba,f. On o upon one's nécchio, m.; 3. pémo, m. (gualun 
knees, in ginécchio, in ginocchiéni. To bend! fonda all'estremità d'un altra). 
the —, to bow the —, to go down on o upon | Knébbiness, s. qualita noderdea, f. 
one’s knees, inginocchidrei, méttersi in ginéc-| Knébby, a. 1. nodéso, nocchibeo; 
chio. To throw one’s self upon one’s knees,| protuderanze o bézze. 

gettarsi in ginocchioni. — cap, ginocchiéllo,| Knock, s. 1. céipo, m. percésea, 
m. — crooking, osseguidso. — deep, 1. all’| picchio, m. (a una péria). Toy 
altézza del ginédcchio; 2. fino al ginécchio. wt un colpo; 2. picchidre (a un 


— high, all'altezza del ginécchio. — To Knock, v. n. 1. déttere ; 2. urti 
rotella, f. (del ginocchio). — tribute, oméggio tro. To — away, continudre « | 








della genuflessiéne, m. — off, cessdre, tralascidre. To —t 
To Knee, v. a. (obs. ) supplicdre in ginocchiéni. | dersi, réndersi ; v.a.l. bdétere ; 2. 
Kneé-holly, -ho t. di Bot.) pugnitépo, m.| eudtere; S.urtdre; 4. picchidre, béi 


Kneed, a. 1. (t. di "Bot. genicoldto ; 2. curvdto.| (a una porta). To — about, 1. 
In —, che ha le gindcchia in déntro. Out —,| leparti; 2. gettére da una pdrie e 
che ha le ginécchia in fuori. — away, |. allontandre a 

To Kneel, v. n. (pass. e part. knelt,) inginoc-| rémpere, tor via « colpi. — 
chidrsi, méltersi in ginécchio. To — down,. cadére, atterrére, gettér per th 
1. inginocchidrei ; 2. fare una genuflessibne. tacére ; 3. deliberdre (alla subasta) 

Kneéler, s. chi s’inginécchia. 1. gfondére; 3. ficedr déntre per 

Kneéling, s. 1. l'inginocchiérei ; 2. stato diuna, — off, 1. rémpere, far saltdre 
perséna in ginocchiéni, m.; 3. genuflessibne, f.| finirla. To — out, caccidr fuor 

Knell, s. campdna fiinebre ; campdna a mor- To — up, 1. far selire a forza 


zi 


tério, f. stancdre, sfildr le Prini ; 3. sveglidy 
Knelt, pass. e part. del verbo to kneel. (picohiando alla porta). To be 
Knew, pass. del verbo to know. desere rifinito ; Gecer sténco + 


Knick-nack, s. bazzécola, bagatélle, t. potérne più; 2. ber: 

Knife, s. knives, pl. 1. coltéllo, m.; 2. pugndle, 

—— bhe non ta Bloot —, é cet n, (una porta) n 

— , coltéllo che non taglia, m —, coltéllo Kn s. 1. vpercbsee, busse, f. 

affidto,m. Carving —, frincidnte, m. Clasp —, I. (dati « una porta 

pips con M0 olde, Dessert — =» coltello Kal Papiri (al cont 2. 
ta, m. Fo paper —, stécca, f.| ticéllo; 3. subno, m. (di campana 

Pen —, temperino, m. Pocket —, coltello da! To Knoll, v. n. suondre (ta 

theca, m. —, falcétto, m. falciuéla,| sondre; 2. sonare a ill 

f. 1528) coltello da tévola,m. To sharpen, Knot, s. 1. nédo, m.; 2. legdme, m. 
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n.; 4. nédo, m. dificolid, f.; 5. 
| nédo, io, m.; 6. comparti- 
(d'un giardino) : 7. (t. di Mar.) 
egno d'un miglio); 8. intréccio, m. 
wma). Gordian —, nodo Gordiéno, 
—, nodo strétte, m. Loose —, 
»m. Running —, slip —, nodo 
. To fasten, to make, to tie a —, 
lo. To gather into knots, annoddrsi. 
make, to run ten knots an hour, 
are dieci miglia l'ora. To loosen 
wn nodo. To undo, to untie a 
re un nodo. — berry, — grass, 
centinddia, f. 
. a |. ennodére; 2. imbroglidre; 
mire stréttamente; v. n. 1. (t. di 
dirsi in nodi o giunture; 2. anno- 


senza nodi. 

i 1. sodosità, f.; 2. difficoltà, f. 

I. nodéso, piéno di nodi; 2. (t. di 
o, noderéeo, nocchitlo; 3. scabréeo, 


‘Enout," m. vérghe, f. pl. (castigo 
sia 


a . knew, part. known,) 1. co- 
. sapére ; 3. ricondecere, raffigu- 
> — from, distinguere. To — one, 
no. To — the mathematics, co- 
matemdliche. To — a lesson, sa- 
exiéo ne. To — a person after a long 
icondecere una perséna dopo una 
za. Not to — an ass from a mule, 
mere un’dsino da un milo. To — 
me, 0 of a thing, non sapérne nulla. 
sughly, sapére, condscere a fondo. 
| self, conéecer se stésso, condscersi. 
m to one, esser conoscirifo da uno. 


— by heert, sapere a memoria. To 


To — for certain, edper 
pér per cérto. To — one by sight, 
no di vista. To — again, rico- 
| is well known, come è den cégnito ; 
sanno; v. n. 1. sapére; 2. cond- 
l'o — of, esamindre. To — how 
d write, saper léggere e scrivere. 
[ —, per qudnto io sdppia. That I 
» edppia. 

, che si può sapére. 

obs.) conosci-t6re, m. -trice, f. 
(obs.) sapére, m. sapiéaza, f. 

1. istrutto, erudito ; 2. intelligénte; 
Ngo. A thing worth —, una cosa 
di essere saputa. He is a — man, 
mo istruito; 2. la sa linga; avv. 


LÌ. erudizione, sciénza, f. ; 2. cono- 

ita, f. 

di knight, cavalifre, m. 

1. néeca, f. (delle dita); 2. gamba, 
m. (di vilelio). To rap one’s 
give one a rap over the kunckles, 

la. 


v. n. cédere (in un argoménto). 
articoléto. 


LAB 


KGran, s. Cordno, m. libro contenente la legge 
di Maometto. 

K.P. lettere iniz. di Knight of St. Patrick, Ca- 
valiére dell’ érdine di S. Patrizio. 

Krémlin, s. Kremlino, m. una delle cinque di- 
visioni della città di Mosca, e palazzo Impe- 
riale. 

K.T. lettere iniz. di Knight of the Thistle, Ca- 
valiére dell’érdine del Cardo. 

Karil, s. (t. d’Orn.) procelidria néra, f. 

Ky, s. (obs.) pl. di cow. 

K frie, s. (t. di Rel. Cat.) Chirie, m. 


L. 


L, 8. 1. dodicesima lettera dell’alfabeto ; 2. 
cifra Romana che rappresenia 50, e con una 
linea sopra L, 50,000; 3. iniz. di livre sterling. 
V. pound. 

La, s. (t. di Mus.) la, m. 

La, interj. gudrda ! védi / mira! 

Lébarum, s. /dbaro, m. stendardo imperiale, sul 
quale Costantino Magno fece porre il mono- 
gramma di Cristo, col motto :—In hoc signo 
vinces. 

Labefàction, s. indeboliménto, m. decadénza, 
rovina, f. 

Label, s. 1. carféllo, polizzino, m. etichétta, f. ; 
2. codicillo, m.; 3. (t. d’Arald.) lambéllo, m. 
mo, judge by the —, giudicar dalle appa- 
rénze. 


To L&bel, v. a. porre un cartellino, un’eti- 
chétta. 

Lébial, s. léttera labidle, f. 

L&bi-al, a. labidle; avv. -ally. 

Lébi-ate, -ated, a. (t. di Bot.) labidto, labbidto. 

Labiodéntal, a. labbidle e dentdle. 

Laboratory, s. laboratorio, m. 

Labéri-ous, a. 1. laboriéso, assiduo; 2. labo- 
ridso, faticéso ; avv. -ously, 

Labériousness, s. l. Jaboriosita, assiduità, f.; 2. 
natrira laboriésa, f. 

L&bour, s. 1. lavéro, travéglio, m. fatica, f.; 2. 
lavéro, m. épera, f. (fatta o da farsi); 3. 
prodézza, f.; 4. déglie, f. pl. doléri di pdrto, 
m. pl.; 5. (t. di Mar.) rollio, m. Hard —, 1. 
gran fatica, f.; 2. lavéri forzéti, m. pl. Ma- 
nual —, hand —, lavéro fatto a mano, m. — 
in vain, fatica perdita, f. Contribution in 
forced —, fributo, m. By hand —, a méno, 
fatto a mdno. In —, di parto, con le déglie di 
pério. To have one’s — fur one’s pains, pér- 
dere il témpo e la fatica. 

To Labour, v. n. 1. lavordre; 2. gforsdrsi, fére 
ogni sforzo ; 3. ingegndrsi; 4. sere opprésso 
da; 5. soffrire; 6. avér le déglie; 7. (t. di 
Mar.) rollére. To — under great difficulties, 
t e imménse difficoltà. To — under a 
disease, soffrire una malattia. To — under a 
mistake, inganndrsi, ésser nell’errére. To — 
under false impressions, /drsi un’idéa falsa; 
v. a. 1. travaglidre, lavordre; 2. spingere; 
tnsister sépra: 3. (obs.) fabbricdre; 4. V. to 

. To — an argument, spingere un ar. 
goménio. To — a point, insistere sopra un 
0. 


Léboured, a. 1. part. del verbo to labour; 2. ela- 
bordlo. 


LAB 
Labourer, 8. 1. lavorat-ére, m. -trice, f .3 2 
operdio, m. lavordnte, m. e f. y — day 


io, lavorénie alla giorndta, m. Fellow 

—, v1. compdgno, m. compdgna di fatica, f.; 2. 
cooperatére, collaboratére, m 

Labouring, s. l. il lavordre, sl faticére, m.; 2. 
rollio, m. d’una nave in mar grosso. 

Laboursome, a. V. laborious. 

Labirnum, s. (t. di Bot.) avorniéilo, m 

Labyrinth, s. 1. laberinto, m.; 2. laberinto, im- 
bréglio, m. difficoltà, f.; 3. (t. d’Anat.) labe- 
rinto,m. . 

Labyrinthian a. 1, di, da laberinto; 2. intri- 
gato. 

Labyrinthic, a. laberintico. 

Labyrinthiform, a. laberintiforme. 

Labyrinthine, a. di, da laberinto. 

Lac, s. léeca, f. Gum — gimma ldcea, f. 

Lace, s. 1. merlétto, m. trina, f.; 2. galléne, m 
(d’oro, argénto o seta); 3. spinétta, f. passa- 
mdno, m. ; 4.stringa,f.; 5 cordélla, f.; 6. ca- 
ldppio, laccio, m. To tag a —, méllere ‘il pun- 
tale a una stringa. — embroiderer, — runner, 
ricama-tére, m. -trice di merletti, f. 
fabric, fabbrica di merletti, passamdni. 
frame, — machine, feldjo da merletti, m 
maker, l. fabbricatére di merletti; 2. spi- 
nettàjo, m. (chi fa galloni o passamani). 
woman, donna che fa 0 vende merletti, galloni 
o passamani, f. — man, ]. mercénte di mer- 
létti, m.; 2. spinettdjo, m. — work, merlatira, 
f. lavoro a imitazibne di merletto. 

To Lace, v. a. 1. allaccidre; 2. orndre di mer- 
létti ; 3. gallondre; 4. bastondre. 

Léced, a. e part. del verbo to lace. — coffee, 
caffè con un poco di rum 0 acquavite, m. Gold 

» gallondio d’oro. 

Lécerable, a. lacerdbile. 

L&cer-ate, -ated, a. ldcero, lacerdio. 

To Lécerate, v. a. lacerdre, straccidre. 

Laceràtion, s. lacera-meéento, m. -zidne, f. 

Lécerative, a. lacerativo, lacerdnte. 

Lacértine, a. lucertiforme. 

Lache, s. (t. di Leg.) errére, m. omneissione, f. 

Léchrymable, a. lacrimévole, lagrimévole. 


, lagrimdle. 
Léchrymary, a. lacrimatério, lagrimatério. 
Lachrymîtion, s. lacrimazione, lagrimaziéne, f. 
Lachrymatory, s. vaso lagrimatério, m. 
L&chry-mose, a. lacriméso, lagriméso ; 
-mosely. 

Lacing, s. 1. l’allaccidre, m.; 2. stringa, cérda, 
cordicélla, f. 

Lacini-ate, -ated, a. 1. orndto di frdngia; 2 
(t. di Bot.) lacinidto, tagliuzzdto. 

» 8 nza, f. biségno, m. — brain, 
ubmo sénza cervello, m. — a-day/ ahime / 
ohime / — land, (t. di St. d’Ingh.) senza terra. 
John — land, Giovdnni sénza terra, m. 
linen, (obs.) senza camicia indéss0. — love, 
senza amore. — lustre, 1. senza splendére ; 
2. féechi, senza lustro (degli occhi). 

To Lack, v. a. 1. re, non avére; 2. (obs.) 
V. to blame. We — but one thing, non ci 
manca che una cosa; v.n. 1. mancdre; 2. avér 
bisogno. There shall — nothing, non man- 
cheré nulla. 

ical, a. emanzerdso. 

Lécker, s. v. lacquer. 

Lackey, s. lacchè, staffitre, m. 
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avv. 
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To Léckey, v. n. 1. fer da lacché; 2. 
v. a. l. servir da lacché ; 2. lieciére, 3 
corteggidre vilménte. 

Lécking, a. mancénte di. 


Lacéni-c, -cal, a. lacénico ; avv. -cally. 
— -c6nicism, s. laconiomo, m 
quénza, f. 
Lécquer, s. vernice della china, f. 
To Lacquer, v. a. vernicdre, verniciére, 
cidre 
Làctage, s. (obs.) latticini, m. pl. 
Léctant, a. latténte. 
Léctary, s. (obs.) cascina, f. V. dairy. 
Lactation, s. lattaziéne, f. allattaménto, 
Lécteal, s. (t. d’Anat.) ditto cAilifero, 
«cus, a. l. /diteo; 2. chilifi 
-ally, -ously. 
Lactéan, a. — — latticinéso. 
qualità lattiginba 
(t. di Bot.) diafi iccio, m. 
Lactéscent, a. 1. lattifero ; 2. (t. di Bo 


cindso. 

Lactic, a. (t. di Chim.) ld¢tico. 
létlico, m. 

Lactiferous, a. 1. lattifero ; 2. (t. di I 
ticindso. 

Léctine, s. zucchero di latte, m 

Lactémeter, s. latiémetro, m. (neol.) is 
per misurdre la bontà del latte. 

Laciina, s. lacinse, pl. 1. lactina, conc 
2. lacuna, f. (spazio vuoto nelle scritti 

Lacinar, s. (t. d’Arch.) lacunére, m. 

La-custrine, -cistral, n lacustre, di ldg 

Lad, s. l. ragazzo, m.; 2. giovendéte, ' 

Lédanum, s. (t. di Chim.) iddano, m. a 
risuda dall'imbrentina. 

Liédder, s. 1. scdla a piudli, f.; 2.00 


gradaménio, m 
To Lade, v. a. | (pass. laded, part. lade 
I.To — with, cariedre; 2. To — 
méttere 0 canére acqua 0 altro liguidi 
méttola. To — in bulk, (t. di Comm. 
te rt v. n. eericére, ésser sotto 


Laded, laden, a. op, * 
Léding, — rico, m. 
pélizze di eérico, £. o take in —, é 

ca 


Ladle, s. 1. cucchiaréne, m.; 2. mésh 
majudlo, m. ; 3. dla, pdla, £. (da went 
board. V. No. 3. — fal, cucc4igjéta, 
chidja piena). 
Lady, s. ). lddi, f. (titolo dato alle 1 
Lordi, 14 alle gli di quei Pari che 
rango non inferiore a quello di 
esteso, per cortesia, anche alle mogli : 
netti); 2. déma, signéra, f. Young: 
gélla, f. — bird, — bug, — cow, € 
lucia, paolina, f. — day, fiesta dell'4 
ziéne, f. — like, 1. da dine, in 
delicdto ; ; 3. effemindio. — love, (t 
dea de’suoi pensiéri ; lor ste, 
bedstraw, (t. di Bot.) giglio, previmo 
bower, (t. di Bot.) clemdtide, virdll 
pervinca, f. —’s comb, nie pois 
tori; bécco di cicégna 


ransincele, 
leéne, m. 0 (t. di Bot.) aigi 
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ca per, (t. di Bot.) cipripédio, 


smock, (t. di Bot.) cardamindo, nas- 
diéno, m. 
s. qualità di lady. 


chi viene per ultimo ; 2. ultima cldese ; 
peli ultimo ; 2. pigro, térdo ; 3. — 


n. 1. restdre in diétro, strascinérei, 
asténto; 2. andére alla linga. To 
I, restére in diétro. 
» térdo, pigro. 

I. chi resta in dietro: 2. i 2, indugia- 
«trice, f. (chi 0 aménte). 
8. (t. di Zool.) Legio: m. (mammi- 
iberia). 


gine, s. una, f. 
l, a. laicdle, ——æe 
. e part. del verbo to lay. — up, 1. 
alvdio ; 2. confindto al letto; 3. (t. di 
sso al diskrmo. New — eggs, 
P 
del verbo to lay. 
0, covile, covdcciolo, 
tind, m. (Scozzese); "2. condottiéro, 
tati secoléri, m. pl. 
lago, m.; 2. lacca, f. (colore). 
di Bot.) persicdria, f. 
laghétto, picciol légo, m 
. come un lago. - 
custre, di lago. 
i. lallazione, f. difetto di pronunzidre 
R come una L. 
. Gran Lima, m. sommo sacerdote, 0 
Dio dei Tartari Asiatici; 2. lima, f. 
soma dell’ America Merid. 
s. mandio, m. (cetaceo erbivoro dell’ 
America Merid.). V.lamentin, ma- 


gnélio, m. Pascal —, egnélio pas- 

With —, prégna. — skin, pélle 
.f. —’s wool, 1. léna agnellina, f.; 2. 
ja con delle mele, succhero e noce- 


v. a. partorire (delle pecore). 

s. (t. di Med.) lambitivo, m. 

». lambénte, che tocca appena. 
nme — , f. né 

 agnellino, agnellétto, m 

a. come un agnéilo; i timido, inno- 


, ot o, stroppidto ; 2. séppo ; 3. 
, difettéso. — excuse, scrisa mdgra, 

», ofrao z6ppo, m. To be —, 1. éesere 

+ 2. ser zéppo; 3. soppicére. To 


roppicdre. 

r. a. 1. storpidre, stroppidre ; 2. rén- 
rfétto. 

|. émina, f.; 3. lamélla, squama di 
a. 1. laminbeo; 2. lamelléso; avv. 


| elated, a. lamelldio. 


we). iafaménte ; 2. soppicbne, 
13. ettaménte, mdle. — de- 
al descritto. 


s. 1. stroppiatdggine, storpiatira, f. 
i chi zéppica; 3. imperfezione, de: 
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Lamént, s. 1. laménio, pidato, compidnto, gé- 
mito, m.; 2. elegia, f. epicédio, m. 

To Lamént, v. n. 1. lagnérsi, lamentarsi; 2. To 
— over, affiggersi; 3. To — for, pidngere (la 
perdita di); v.a. deplordre, compidngere. 

Lémenta- a. lamentévole; avv. -bly. 

La-mentétion, -ménting, s. /amentazibne, f. la- 
ménio,m. Lamentations of Jeremiah, Lamen- 
taziéni di Geremia, f. pl 

Laménted, a. deplordto. Ever to be —, sémpre 
deplordto. 

Laménter, s. lamenta-f6re, 

Laméntin, s. V. lamantin. 

Lamént-ing, a. /amentévole; avv. -ingly. 

Lamia, s. /dmia, strega, f. spéttro, démone, m. 

Lamina, s. léminee, pl. 1. /émina, f.; 2. (t. di 
Bot.) lamélla, f. 

Laminar, a. lamindre, laminbso. 

Lfmin-ate, -ated, a. lamelidio, lamelléso. 

Lammas, s. festa di S. Pietro in Vinculis, f. 


m. -trice, f. 


uéva | Lamp, s. Ì. lémpada, lampana, f. lampiéne, m. ; 


2. lume, m. — lighter, accenditére, m. — 
maker, lampandjo, m. — post, colénna di 
Serro che sostiene il lampione nelle vie, f. 

Lémpas, Lampass, s. (t. di Vet.) lampdsco, m. 
malore che viene tn bocca ai cavalli. 

Lampblack, s. néro di fumo, m 

Lémper-eel. V. lamprey. 

Lamplight, s. hime, m. luce lémpada, f. 

Lampo6n, s. sdtira, f. libéllo satirico, m. 

To Lampoén, v. a. scrivere una sdlira, un 
béllo satirico. 

Lampodner, s. aulére d'una sdtira o libélio, m. 

nry, s. V. lampoon. 

Lamprey, s. (t. d’Ict.) lampréda, f. 

Lé-nate, -nated, a. landto, lanuto, lanéso. 

Lance, s. 1. léncia, f 3 2. (obs.) /anciére, m. 
To break a — with one, rémpere una ldéncia 
con uno. To place a — in the rest, mélter la 
léncia in résta. shaped, 1. in férma di 
léncia ; 2. (t. di Bot.) lanceoldto. 

To Lance, v. a. |. dare una lancidta; 2. lan- 
cetldre, aprir la véna ; 3. V. to lanch. 

Lénceolar, a. (t di Bot.) /anceg/dio. 

Lanceo-late, -lated, a. lanceoldre. 

Lancepesfde, s. 1. gudrdia « cavdilo, f.; 2. 
léncia spezzdia, f. 

Lancer, 8. lanciére, m. 

Lancet, s. 1. (di t. di Chir.) lancétta, f.; 2. finéstra 
Gélica, f. s (t. di Chir.) scalzatéjo, m. 
— case, astticcio delle lancétte, m 

Lanch, s. l. if vardre, m. ; 2. (t. di Mar.) léncia, 
f. schffo, ma. 

To Lanch, v. a. 1. lancidre, scaglidre ; 2. (t. di 
Mar.) vardre ; v.n. lancidrsi, gettirei. To — 
out into, 1. s/ancidrsi ; 2. dilungdrsi sopra. 

Lénching, s. il vardre, m. 

Laénciform, a. in forma di lancia. 

To Lancinate, v. a. lacerdre. 

Lancinftion, s. lacerazione, f. 

Land, s. l. férra, f.; 2. térra, f. paése, m.; 3. 
terréno, possediménto, m. possessione, f. Arable 
—, terréno, m. térra ardbile, f. Dry.—, terra 
Sérma, f. Foreign —, térra straniéra, f. Hol 

—, terra sénta,f. Main —, terra forma, J 
continénte, m. Native —, terra nativa, f. 


re f. Neck of —, di terra, f. By 


li- 
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pérder di vista la terra. To make —, to make 
the —, scoprir térra. — breeze, vénto di 


terra, m. — chain, tra, f. — fall, 
eredità inaspettata, f. (d’una terra). — flood, 
inondazione, f. straripaménio, m. — force, 


Forze terréstri, f. pl. — jobber, speculatére 
di beni stabili, m. — measurer, agrimensére, 
m. — measuring, agrimensura, f. — owner, 
proprietàrio di térre; possidénte, m. 
V. — waiter. — alip, frana, f. 

— turn, (t. di Mar.) vénto 

— waiter, doganiere 

vénto di térra, m. 

To Land, v. n. sbarcdrei; v. a. sbarcére. 

Léndamman, s. magisirdto Svizzero, m. 

Landa, s. carrettéila, f. (a soffietto). 

Lénded, a. ricco in terre o poderi. — gentle- 
man, possidénte, m. — property, férre, f. 
beni, podéri, m. pl. 

Léndgrave, s. Jangrdvio, m. 

Landgraviate, s. langraviéto, m. 

Léndgravine, s. langravina, f. moglie del lan- 


gravio. 

Lénding, s. 1. sbérco, m.; 2. pianerétiolo, m.; 
3. sbarcatdjo, m.; 4. vestidulo, m. — place. 
V. Nos. 2, 3, 4. 

L&ndlady, s. 1. proprietdria, f. (d’un fondo); 2. 
padréna di casa, f. 

Léndless, a. sénza béni, séuza findi. 

Léndlocked, a. racchitiso, circondato dalla 
terra. 

Landloper, s. ]. cht non Aa dimora fissa; 2. V. 
landlubber. 

Léndlord, s. 1. proprietdrio, m.; 2. padréne di 
casa, m. 

Léndlubber, s. marindro d’acqua dolce, m. 

Léndmark, s. 1. limite, m. (che divide le terre); 
2. (t. di Mar.) gualungue oggetto elevato che 
serva di guida ai naviganti. 

L&ndscape, s. l. (t. di Pitt.) paesdggio, m.; 2. 
punto di vista, m. — painter, paesista, m. 

Lénd-slide, -slip, s. pendio, m. 

LAndsman, s. lindenen, pl. 1. uomo che vive in 
terra, m. (opposto a marinaro); 2. compa- 
tridla, m. e f. 


Léndward, avv. vérso térra. 


— tax, predidle, f. 


Lane, s. 1. vico, vicolo, chidsso, chiassudlo, m.; | Lé 


2. sentiéro con siepi, m. 
uscifa, m. 

Léan-grage, -grel, s. milrdylia, scdglia, f. — 
shot, carica di mitraglia. f. 

Lénguage, s. ]. lingua, f.; 2. lingudggio, m.; 
3. stile, m. —, lingua mérta, f. Fo- 
reign —, lingua straniéra, f. Good —, |. 
buon stile, bella lingua, f.; 2. belle pardle, f. 
pl. High flown —, lingua ampolibsa, f. Living 
—— mate e, f. —— professor of 

> tro, m. stra di lingue, f. 

LAnguaged, a. Fine —, che parla eleganteménie. 
Ill —, che paria male. 

Lén-guid, a. dénguido; avv. -guidly. 

Lénguidness, s. languére, m. languidézza, f. 

ish, s. languére, m. languidézza, f. 
To guish, v. n. languire; v.a. (obs.) far 


Lénguisher, s. chi languisce. 
Lénguish-ing, a. languénie, lénguido. — look, 
lénguido o ténero ; avv. -ingly. 
t, s. V. languor. 
Lénguor, s. languére, m. languidézza, f. 
(332) 


By —, vicolo senza 
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Léniard, s. (t. di Mar.) cordicéila, £. 
cérda, m. 


Lfniary, a. leniatére, lanidnte, la 
teeth, dénti canini, m. pl. 

To LAniate, v. a. lanidre, sbranére 

Laniftion, s. laceraménto, m. 

Lanf-ferous, -gerous, a. lan{fero, lai 

Lanifice, s. lanifizio, m. lavoro di l 

Lank, a. 1. fidscio, viszo; 2. még: 
spartio; 3.ldnguido. To grow — 
— sided. V. No. 2; avv. —ly. 

Lfnkness, s. 1. floscézza, f.; 2. mag 
languére, m. 

Lénky, a. V. lank. — fellow, 
lanterniito, m. 

Lfn-ner, s. f. -neret, s. m. (t. d’O 
niére, m. 

Lfnsquenet, s. 1. lanzickenécco, le 
soldato Tedesco a piedi armato ( 
sorta di giuoco a carte. 

Lan-tern, -thorn, s. 1. lantérna, f. ; 
f. fandle, féro, m.; 3. (t. d’Arc 
pergaména,f. Dark —,lantérna ci 
—, lantérna magica, f. Jack o’ - 
the —, fudco fatuo, m. — jaw 
ndio, smunto. — jaws, guance . 
— maker, lanterndjo, m. — towe 

Lanigi-noee, -nous, a. /anugindeo. 

Lényard, s. V. laniard. 

Laodicéan, a. péco religiéso (come 
Laodicea). 

Laodicéanism, s. indifferénze in rei 

Lap, s. 1. falda, f. (d’abite) ; 2. gr 
the — of wealth, in seno, in gré 
lénza. In one’s —, in » ou 
— dog, cagnolino, cagnétto, m. 

To Lap, v. a. 1. piegdre; 2. invila 
gere; v. n. 1. lambire, dere (dei c 
To — o to — over, ri e, ripi. 

Lapél, s. rivdifa, f. parte dell’ab; 
piega sul petto, m. 

Lapélled, a. « rivdite. 

Lépful, s. grembidte, f. 

Lapidérious, a. /apideo, di piétra. 

Lépidary, s. 1. /apiddrio, m. chi t 

pietre preziose; 2. conoscitére di 

pidary, a. appartenente all'arte 

incider pietre. — style, stile lay 


scrizione). 
To L&pidate, v. a. (obs.) lapidére. 
Lapidation, s. lapidaziéne, f. (supp. 
Lapideous, a. lapideo, di piétra. 
Lapidéscence, s. petrificaziéne, f. 
Lapidéscent, s. sostdnza petrificéni. 
Lapidéscent, a. lapidescénte, petrifi 
Lapidific, a. lapidifico. 
Lapidificktion, s. lapidificaziéne, f. 
To Lapidify, v. a. petrificdre, impi 

impietrére, impietrire, impietrira 
Lapidist, s. /apiddrio, giojelliére, n 
Lapillation, s. lapillaziéne, f. 
Lapilli, s. pl. lapilli, m. pl. 
Lépis, s. (t. di Min.) piétra, f. — 


bisce. 
Lippet, s. fdlda, £. (d’abite). 
Lapse, s. 1. cérso, m. (d'acqua); 


cadere nell'erròre, nel peceéto; 6. 
eun ario a un altro per 
ie di qualche atto legale. To — into 
cader nella barbérie. 
i. piétra da calzoldjo, f. 

. (t. d’Orn. pavoncélla, f. 
es, pl. (t. di Mit.) léri, Det familidri, | 


3. bassobérdo, m. parte sinistra della 


x (t. di Mar.) di Bassobérdo. 
furto, ladrocinio, m. 
rh. -tree, s. (t. di Bot.) lérice, m 
rdo, strutto, m. (grasso di porco 
2. V. bacon. 
, a. 1. lardellére ; 2. condire; 3. in- 


lispénsa, gudrda vivénde, f. 
. dispensiére, chi ha cura della dis- 


1, 8. lardatdéjo, m 
lardéllo, m 


: 2. diffusamente ; 3. in " ndosa, in 
— limbed, falticcio, di grosse mem- 
8. . grandésza, am * f.; 
sf. —— grandizza Tenino, È 

. largità, liberalità, f. largiménto, | 


| 
s. (t. di Mus.) larghétto, m 
grandétlo, piuttésto grande 
s. largiziéne, f. déno, m. 
t. di Mus.) /érgo, m. 
. (t. d’Orn.) allédola, iddola, f.; 2. 

zo, divertiménto, ra. Crested 
aliédola cappelluta, f. Field —, 

nattoli ina, f. Sky —, allodéla ae 


To have a —, fare un "ai chi- 
a ob digi gile, 
spur, t. di Bot.) rigdligo, m. 

1. caccidre allédole ; 2. (volg.) 


uccellatbre d'aliédole, m 
(t. d’Arch 

, V. 8 (volg. ) ddttere, frustdre. 

allérme, m. V. alarm. 


.) grondat6jo ; ” cordéne, m.| Late, avv. 1. tdrdi; 
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Léscar, s. nome dato ai marinari delle Indie 
Orientali 


Lascivi-ous, a. lascivo ; avy. -ously. 

Lascfviousness, s. lascivia, f. 

i Lash, s. 1. (obs.) guinzdglio, m.; 2. Serze, f . 
(corda della frusta); 3. aferzdta, Srustéta, f. 
4. gferzéta, f. sarcdemo, m.; 5. ciglio, m. ( peli 
della palpebra). 


To Lash, v. a. |. Jegdre; 2. frustére, sferzdre ; 


3. censurdre, satireggidre ; 4. (t. di Mar.) or- 
meggidre. To — a trunk ona coach, legdre 
un bale sopra una carrézza. The waves — 
the shore, le énde battono la sponda; v.n. 1. 
usdr la frusta: 2. To — at, satireggidre. 

Lésher, s. 1. frusta-t6re, gferza-tére, m. -trice, 
f.; 2. cérda da legare, f. 

Léshing, s. l. téta, f.; 2. V. lasher, No. 2. 

Lass, s. fanciulla, ragdzza, zitélla, f. 

Léssitude, s. lassiltidine, stanchézza, f. 

L&sslorn, a. abbandondto dalla amdnte. 

Lfsso, 8. cérda con nodo corséjo per préndere i 
cavélli salodtici, f. 

Last, s. 1. lasto, m. peso 0 misura di circa 4000 
libbre; 2. dato, m . (t. di Mar.) cdrico intéro 
d'una nave, m.; 3. gambdle, m d'uno stivale); 
Sérma, f. (d'una scarpa); 4. fine, m. e f.; 5. 
uitimo moménto,m. At —, atthe —, alla fine, 
finalmente. Till the —, to the —, to the very 

—, fino all’ultimo moménto. 

Last, a. 1. ultimo; 2. sceérso, passdto. — of 
all, ultimo di tutti. — but one, pentiltimo. 
— but two, antipeniltimo ; avv. —ly. 

Last, avv. 1. finalménte, in fine, alla fine; 2. in 
ultimo luogo ; 3. per l'iiltima volta. 

-|To Last, v. n. 1. durére; 2. conservérsi. To 
— out, sopravvivere. 

Léstago, 8. l. ddzio sulle merci vendute a lasto, 
m.; 2. savérra, f. 

Lést-ing, -ingness, s. durabilità, durdta, f. 
Last-ing, a. 1. durévole, durdbile ; 2. perma- 
nénte; avv. -ly. 

Latch, s. saliscéndo, m. (d’una porta). — key, 
chidve del saliscéndo, f. 

To Latch, v. a. 1. chitidere col saliscéndo ; 2. 
(obs.) imbrattére. 

L&tchet, s. ndetro delle scdrpe, m 
Late, a. (comp. later, sup. latest,) |. térdo; 2. 
ritarddto; 3. avanzdto; 4. tardivo, serdtine; 
5. ultimo; 6. defiinto, fù: 7. ultimo, recénte. 
— hour, dra (térda, f. ing, a 
ritarddta, f. — period of life, età avanzata, f. 
Apples are — this year, le méle sono tardive 
quest'anno. Of — years, in questi ultimi anni. 
The — ministry, l’ultimo ministéro. The — 
king, il defunto re. The — minister, Peæ- 
ministro. The latest intelligence, le silfime 
notizie. To get —, farsi tardi. Better — 
than never, méglio tdrdi che mai; avv. —ly. 

2. ultimaménte, recente 
Of —, recente- 

—, fino a questi 


ménte, poco fa, poco sténie. 
ménie; non ha gudri. Until 


>, 8. larva, t. spoglia dun insetto che| ultimi (émpi. 


> di 
di lérva. 

a. larvélo, occulto, mascherdto. 
|, an, a. laringeo, laringico. 

, 8. laringite, laringitide, f. 


crisalide passa a quello di farfalla. | Lhted, a. (obs.) 1. ritarddto ; 2. sorpréeo dalla 


ndite. 
Lateén-sail, s. (t. di Mar.) vela latina, f. 
Létency, 8. latitaziéne, f. stato di ciò che è nase 
césto 0 segréto. 


oy: s. laringotomia, f. apertura fatta , Léteness, s. 1. riférdo, m.; 2. ora térda, f.; 3. 


€ d’Anat.) laringe, f. 


témpo avanzéto, m. (delle stagioni) ; 4, età 


avanzdla, f. 
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Lé-tent, a. laténte, nascéeto ; avv. -tently. Lafida-tive, -tory, 8. (obs.) elégie, pane 

Later, a. 1. V. late; 2. posteriére, ulteriére, più 
recénte. 

L&te-ral, a. laterdle ; avv. -rally. 

Léteran, s. Laterdno, m. palazzo pontificdle 
accanto alla basilica di S. Giovanni Laterano. 

Lateritious, a. /aferizio; di, da mattine. 

Litest, a. sup. di late. 

Lateward, avv. (obs.) fardétto, un po'térdi. 

Lath, s. corrénte, panconcéllo, m. — work, 
panconcellabira, f. 

To Lath, v. a. méttere i panconcélli o corrénti. 
Lathe, s. térnio, m. 

L&ther, s. 1. sapondia, sprima di sapone, f.; 2. 
spiima, f. (del sudore del cavallo). 

To Lfther, v. n. spumdre, far la spuma (del 
sapone); v. a. insapondre. 

Léthy, a. smingolo, sottile. 


To Laugh, v. n. 1. ridere; 2. To — sti 
burlarsi. To — — ridere di cuére 
grasse risa. To — imm , rider 
derataménte, smascellérsi dalle risa. Ti 
one’s self, ridere fra di se. To — i 
face, ridere in féccia a uno. To — i 
sleeve, gAigndre. To burst out laughin 
pidre dalle risa. To — out, dere 
scéppio di risa. I could not help laughi 
potei far di méno di ridere; v. a. di 
To — one out of a plan, fare asbenda 

Léticlave, s. laticldve, laticlévio, m. ornamento | progétto a uno a forza di irrisiéne. To 
di porpora che portavano i Senatori Romani. | to scorn, porre uno in ridicolo. 

Latif6lious, a. (t. di Bot.) /atifélio, a larghe | Laigha-ble, a. 1. ristbile; 2. facélo, pia 
Soglie. avv. -bly. 

Létin, s. 1. Latino, m. lingua Latina, f.; 2. la- | Laiighableness, s. risidilité, f. 
tinsiccio, m. Low —, bassa Latinità, f. latino- | Làugher, s. ridi-f6re, m. -trice, f. 
barbéro, m. Dog —, Latindccio, m. Laighing, s. il ridere, m. — stock, ri 

Létin, a. Latino. — church, chiésa Latina, f. | ludibrio, m. 

L&tinism, s. Lafinismo, m. Laigh-ing, part. pres. del verbo to laug 

LAtinist, s. Latinista, m. -ingly, piacevolménte; ridéndo. 

Latinity, s. Latinita, f. Laighter, s. riso, m. risa, f. pl. il rid 

To Lftinize, v. a. latinizzdre; v. n. usére pa-| — less, sénza ridere. 
réle o frasi Latine. Latghworthy, a. da ridere, ridicolo. 

Létish, a. fardétto, un po'lardi. Launch, s. il vardre, m. 

Létitant, a. latitdnte, che si nascénde. To Launch, v. a. (t. di Mar.) cerére; 

L&titat, s. (t. di Leg.) citazione, f. slancidrsi (come una nave allorchè è n 

Latitàtion, s. /atifazione, f. il nascéndersi, m. 2. esténdersi, spazidrsi nel discérso. 

Latitude, s. 1. /afifridine, estensione, f.; 2.| Laund, s. (obs.) V. lawn. 

(t. d’Astron. e Geog.) latitddine, f. Northern | Latinder, s. lavanddja, lavandéra, f. 
—, latitudine settentriondle, f. Southern —,|To Lafinder, v. a. (obs.) /avdre. 
latitudine meridiondle, f. Latinderer, s. /avanddjo, m. 

Latitidinal, a. di latitudine. La.indress, s. lavandaja, lavandara, f. 

Latitudinérian, a. e s. latitudindrio, indifferente | To Laindress, v. a. far la lavanddja. 
in materia di religione. Ladndry, s. 1. cura, f. purgo, m. luogo 

Latitudinàrianism, s. indifferénza in matéria di| fa il bucato; 2. il lavére, m. 
religione, f. Latreate, a. lauredio. Poet —, poéta l 

Latitddinous, a. che ha molta latitridine, estéso, | m. 

To Latreate, v. a. fauredre, dar la laure 


università). 

a s. laureaziéne, f. (in una 
sità). 

LaGrel, s. (t. di Bot.) alléro, lauro, m. 
—, dafnéide, f. lduro salvdtico, m. ( 
wreath of —, — wreath, 1. coréne d 
m.; 2. Idurea, f. 

Lairestine, s. (t. di Bot.) briénia, f. vidi 

Lauriferous, a. laur{fero. 


dmpio. 

Latémia, s. Lafémia, f. cava di pietre di Sira- 
cusa, in cui formossi una prigione sotto Dionigi 
tl Tiranno. 

L&trant, a. latrdnte, abbajdnte. 

To Létrate, v. n. (obs.) lairére, abbajdre. 

Latr&tion, s. (obs.) lafréfo, abbajaménto, m. 

Latria, s. latria, f. culto dovuto a Dio solo. 

Létten, s. 1. latta, f.; 2. specie di ottone usato 
nel medio evo per far croci, &c. 

Lét-ter, a. 1. ditimo (dei due); 2. tiltimo, mo- | Ladwine, s. valdnga, f. massa di neve 
dérno, recénte. In these — ages, in questi! stacca dalle montagne. 
ultimi secoli. Toward the — end, vérso la Lava, s. idva, f. 


Sine ; avv. -terly. | Lévatory, s. 1. Zavatgjo, m.; 2. (obs.) Jes 

Léttermath, s. guaime, m. fieno dopo la prima To Lave, v. a. 1. lavdre; 2. bagndre; | 
segatura. | Javdrsi; 2. bagndrsi. 

Léttice, — work, s. graticcio, m. graticcidta, f. | To Laveér, v. n. V. to tack. 

Léttice, a. ingraticoléto. ‘ Làvement, s. 1. lavattira, f.; 2. etistére, 

To Léttice, v. a. ingraticold: e. | Lavender, s. (t. di Bot.) spigo, m. land 


Laud, s. 1. dude, I6de, f.; 2. cdnto di lode, m. ' To lay up in —, impegndre, méttere in 
To Laud, v. a. 1. lauddre, loddre; 2. celebrdre — water, dequa di lavénda, f. 
con lodi. To — tothe skies, loddre fino al cielo. Léver, s. 1. (t. di St. Ebraica,) bectle, 


Laida-ble, a. loddbile, lodévole ; avv. -bly. | (t. di Bot.) beccabtinga, f. 
Laidableness, s. /audevolézza, f. La-vish, a. 1. prédigo; 2. (obs.) imdéusite 
Laidanum, s. /dudano, m. -vishly. 
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LAV 


away, 


rédigo di ; 
+, «nes, e. prodipalità, profusiéne, f. . 


svélte, e. (obs.) fa vélta, f. dallo 


legge, f.; 2. giurisprudéaza, f.; 3. 
By — » 1. légge locdle o 
nf; 2. By laws, , regolaménti, m. pl. 
diritto civile,m.; 2. diritto Romano, 
al —, — martial, /6g9e marzidle, f. 
diritto candnico, m. 
le genti, m. By course of —, se- 
wme determindie dalla legge. Fa- 
+, audcero, m. Mother in —, exé- 
fon in —, género, m. Daughter in 
f. Brother in —, cogndio, m. Sister 
nata, f. To be —, avér forza di 


be at —, éssere in lite. To become 
re in legge. To enact a —, to make 
ssa —, fare una legge. To give — 


yge a. To go to —, ricérrere in 
To lay down the —, spiegdre la 
take the — into one’s own hands, 
zia da se. — book, libro di giuris- 
m. — breaker, frasgressére della 
— day, (obs.) giérno d’udiéaza, m 

is, spése del tribundle, f. pl. 


sla-tére, m. -trice, f. — making, 
legge; 2. legislativo. — monger, 
ii, m. — term, fempo in cui i tri- 


‘ aperti, m. 
1. legdle; 2. legittimo; 3. lécito; 


a. 1. /egalità, f.; 2. legittimità, f. 
legislatore, m. 
i 1. legislativo; 2. che da legge. 
1. sénza légge; arbitrério ; 2. senza 


dto; 3. illegdle; 4. usurpélo 3 AVV. 


8. 1. illegalità, f. ; 2. licénza, f. 
réto inndnzi una casa di campdgna, 
rio fra boschi, m.; 3. rénsa, tela di 


o come tela di rensa. 
, piano come un prdto; 2. di tela di 


wocésso, m. lite, cdusa, f. 

weocdto, legista, giureconsilto, m 
buon avvocdio. 

giudicidrio. 

li Med.) diarréa, f. fisso di véatre, 


iscio, mélle ; 2. rilassdito, dissolto ; 
npétto ; avv. —ly, sbadataménte, 
‘734. 

. 1. allentaménto, m.; 2. rilassa- 


purgdnie, m. 

(t. di Med.) lassattvo, lubricativo. 

|, a. qualità lassativa, f. 
allentaménto, m. ; 2. rilassa-ménio, 

f.; 3. flaccidità, floscézza, f.; 4 
ii esattézza, f. 

1. allentaménto, m.; 2. rilassa- 
tézza, f. ; 3. Aaccidità, floscézza, f. 
rate, mi 2. incrostatira, f.; 3. 
lére, m. 4. (obs. ) posta, méssa, f. 


v. a. 1. prodigalizzére, dissipdre; 
scialacquére. 


LAY 


5. (obs.) scomemésea, f.; 6. prdto, m.; 7. can- 
zine, f. cdnto, poemétto, m 


prédigo, m. prédiga, f. To be a— | Lay, a. 1. ldico, secoldre; a. (obs.) monddno. 
prodigalizzére. 


— brother, convérso, m. — sister, convérsa, 


— person, secoldre, m. e f. — clerk, can- 


| ‘ire, ul . (di chiesa). 
Lay, pret. del verbo to lie. 
‘To Lay, v. a. (pass. e part. laid,) 1. méttere, 


porre ; 2. posdre; 3. dispérre; 4. ordindre, 
ingitingere ; 5. sténdere (sopra una superficie 
come i colori); 6. calmdre, pecifiedre _7. pre- 
pardre; 8. fare una scomméssa ; ; orre 


(fase, gravdmi, &c.); 10. téndere un rete, 
un’insidia); 11. abd tlere, prostrdre ; 12. fére 
(le uova); 13. To — on, imputdre, attribuire, 
To — her young, figlidre, partorire (di alcuni 
animali volatili. To — the cloth, 

chidre la t&vola. To — the dust, abbdtiere la 
pélvere. To — the winds, calmdre i vénti. 
The wind has laid the corn, i/ vénto ha allettato 
le bidde. To — aside, 1, porre da pdrte; 2. 
tralascidre. To — away, porre da parte, ri- 
pérre. To — claim to, preténdere. To — before, 
sottopérre ; metter sotto gli echi; rappresen- 
tare. To — by, 1. chiudere, serbdre; 2. de- 
p6rre, congedére. To — down, 1. metter giù ; 

2. posdre; 3. coricdre; 4. pérre, stabilire (un 
principio; una regola); 5. depérre (le armi) ; 

6. re, dare la sua dimissione. To — 
one’s self down, 1. coricdrsi ; 2. riposérsi. To 
— forth, (obs.) 1. sténdere ; 2. seppellire. To 
— hold of, afferrdére, dar di piglio a. To — in, 

Sar provvista di; accumuldre, ammassdre. To 
— off, tégliere, levdre. To — on, |. st&rdere 
(i colori). V. No. 5; 2. applicdre, soprapérre. 

o — it on one, sp le costiire a uno. 
s 1. scoprire, mostrdre; 2. riveldre, 

To — out, 1. dispérre, méttere in bella ordi- 
ndnza; 2. spéudere; 3%. consumdre; 4. scar- 
iére (alle carte); 5. livellàre. To — over, 1. 
coprire una superficie con checchessia; 2. dar 
p intonaco, To — to, 1. imputdre, attribuire ; 

2. (t. di Mar.) méttere alla cdppa: 3. dére, 
battere con forza. To — under, assog- 

gettire. To — up, l. metter da pdrte; 2. 
tenére in risérva; 3. economizzdre ; 4. ammas- 
adre ; 5. fenére un maldto in casa, non farlo 
uscire; 6. far riposdre (un terreno); 7. (t. di 
Mar.) méttere al disdrmo. To be laid up, 
éssere allettéto ; éssere obbligdto di starsene a 
letto. To — siege to, assediare, mettere l’as- 
sédio. To — wait, féndere un'imboscata. To 
— waste, devastdre ; v. n. 1. scomméttere, fare 
una scomméssa ; 2. fare le ubva. To — about, 
1. détiere, picchidre a dritta ea rovéscio ; 2. 
dimendrsi, agitdrsi con violenza. To — in for, 
procurdre di avére. To — on, 1. pereudiere, 
dar delle brisse ; 2. éssere stravagdnte nello 
spéndere. To — out, |. propérsi, avér l’inten- 
zione; 2. prénder delle minire. 

Lager, s. 1. sirdto, létto, m.; 2. chidccia che 
cova, f.; 3. (t. di Bot.) barbatélla, propdg- 
gine, f. ; 4. létto di terra e paccidme, m. 
out, spenditére, m — up, conserva-tére, m 
-trice, £. 

Lafing, s. 1. il mettere; 2. il tempo di far le 
uova o l'atto di farle, m 
Lafman, s. lafmen, pl. 1. ldico, secoldre, m.; 
2. cantére, m. (di chiesa); 3. —, lay-figure, 
(t. di Pitt.) lv, m. (di legno). 


LAY 
Lafstall, s. miicchio di concime, m. 


LEA 
alla testa di; 2. méitersi ella teeta è evitati. 


Lézar, s. (obs.) /dzzero, m. (obs.) nome dato un | To — on, marcidre alla thsta. 


tempo ai lebbrosi. — house. V.lazaret. —|Leéded, a. (t. di Stamp.) spazieggiéto. 

like. V. lazarly. Leféden, a. 1. di piémbo; 2. gravéeo, pesinie; 
Léza-ret, -rétto, s. lazzarétto, m. 3. tndispésto a fare. — hearted, privo di sm 
L&zarly, a. (obs.) lebbréso. timénto. — heeled, — stepping, /ente mi 


ni, s. pl. dazzaréni, m. pl. nome dato all’ | seudversi. 


infimo popolo di Napoli. 
To Laze, v. n. (volg.) poltrire, poltreggidre ; 
v. a. (volg.) pérdere il tempo nell'ozio. 
Lézily, avv. 1. pigraménte; 2. oziosaménte. 
Léziness, s. pigrizia, pigrézza, f. 
L&zing, a. (volg.) ozidso. 
L&zuli, s. (t. di Min.) /apisldzzoli, m. 


Lazulite, s. (t. di Min.) dazzulite, f. pietra dura’ 


azzurra. 

Lézy, a. 1. pigro, infingdrdo; 2. oziéso; 3. in- 
dolénte; 4. mélle, languido. — bones, pigro, 
m. pigra, f. indolénte, m.ef. — pacing, tardo 
nel cammindre. 

Lb. iniz. di libra, libbra, f.; lbs. libbre, f. pl. 

Ld. contraz. di Lord. 

Lea, o ley, 8. (obs.) 1. prdto, m.; 2. piantra, f. 

Leach, 3. cénere da lisciva, f. 
lieciva, m. 

To Leach, v. a. V. to lixiviate. 

Lead, s. 1. pidmbo, m.; 2. leads, fétto, m. (di pi- 
ombo); 3. piombaggine, f. (pei toccalapis); 4. 


(t. di Stamp.) régolo, m.; 5. (t. di Mar.) piom- | 


bino ; scandaglio, m. Black —, piombdggine, f. 
Red —, minio, m. White —, bideca, f. Pencil 
—,piombdggine pel toccalapis, f. Pig —, mézz0 


Lefder, s. 1. condut-tére, m. -trice, f.; 2. espe, 
capitàno, m.; 3. guida, f. colui che va imend 
per dare il buon esempio: 4. dirett6re d'un 
orchéstra, m.; 5. cdpo bénda, m.; 6. erticeh 
principdle d'una gazzétta, m.; 7. ruéle priv 
cipdli in ogni sérta di mdcchine, f. pl. 

Leadership, s. primazia, f. 

Leading, s. condétia, direzibne, f. 

Ledd-ing, a. primo, principdle, più importéale. 
— article. V. leader, No. 6. — wind, vene 
Savorévole, m. The — man, colui che ha may- 
giére influéaza, m. — strings, ciafoli, m pl 
striscie di panno che si attaccano al gonnellimo 
dei bambini per sostenerli quando cemminana. 
To be in — strings, éssere nell'infénzia; om. 
«ngiy. 


tub, vaso della Le&dsman, s. lefdsmen, pl. (t. di Mar.) scendo 


gliatére, m. 

Leddy, a. piombdto, piombino, del colér di pi 
oméo. 

Leaf, s. leaves, pl. 1. /églio, m.; 2. battéafe, & 
(d'una porta, &c.) ; 3. féglia, f. — crowned, 
corondto di foglie. — like, come une foglie. 

; — stock, (t. di Bot.) picciuélo, m. 


To Leaf, v. n. foglidre, frondire, 


di piombo, m. Sheet —, ldstra di piombo, f. | Leffage, s. fogliame, m. 
Sugar of —, acefdto di piombo, m. To heave Leffiness, s. esuberdnza di foglie, f. 


the —, gettére lo scanddglio. — mine, mi. 
niéra di piombo, f. — ore, minerdle di pi- 
ombo ; pidmbu, m. pencil, foccaldpis, m. 
— wort, (t. di Bot.) piombdggine, f. 

To Lead, v. a 1. impiombére ; 2. (t. di Stamp.) 
spazieggidre. 

Lead, s. 1. precedénza, f.; 2. condbtta, dire- 
zibne, f.; 3. influénza, f.; 4. achitto, m. (al 
bigliardo) ; 5. mdno, f. (alle carte). To take 
the —, 1. precédere, anddre inndnzi; 2. pre- 
siédere; 3. domindre, primeggidre. 

To Lead, v. a. (pass. e part. led,) 1. guiddre, con- 
durre, mendre ; 2. dirigere, condurre; 3. me- 
ndre, vivere; 4. indurre; 5. To — into, stras- 
cindre, persuadere. To — a happy life, vivere 
una vila felice. To — one to believe, indurre 
uno acrédere; far crédere. To — into vice, 
strascindre nel vizio. To be led by the nose, 
Sdrsi menare pel naso. To — along, guiddre, 
condurre. To — astray, fravidre, svidre. To 
— away, mendr via; irdr seco. To — back, 
ricondurre. To — forth, condurre avanti. To 
— in a lady, infrodurre una signéra. To — 


off, 1. condwr via; 2. aprire, comincidre il. 


ballo ; 3. cominciare. To — a lady off, ri- 
condurre una signéra (darle il braccio nell’ 
uscire). To — on, l. condurre ardnti; 2. 
strascindre ; indurre a fare, a comméttere. To 
— out, condur fuéri. To — over, condurre 
a travérso un campo, una strada, &c. To — 
up, l. condur s6pra; 2. fare avanzdre; 3. pre- 
cédere; v.n. 1. condurre, guidére; 2. domi- 
ndre; 3. To — to, portdre, condirre, rius- 
cire; 4. To — into, sfrascindre; 5. far l” 
achitto (al bigliardo) ; 6. comincidre, giuocdr 
per 1390) (alle carte). To — off, 1. marcidre 
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Leàfless, a. sfronddto, senza féglie. 

Leaflet, s. fogliétta, fogliolina, foglivzza, £ 

Leafy, a. fogliéso, frondéso, fronzito. 

e, 8. 1. léga, f. (unione); 2. liga, £. (@ 
tanza di tre miglia). Commercial —, tft 
dogandle, f. 

To League, v. n. unirsi in una lega; confe 
rarsi. 

, Lefguer,s. 1. confederdto, m. ; 2. (obs.) assédie,® 

‘Leak, s. 1. fesnira, f. fésso, m. ; 2. (t. di Me) 

| félia. To spring a —, far di 

'To Leak, v. n. 1. spéndere, 
Mar.) far dcqua. 

Leékage, s. 1. spandimento, scélo, m.; 2. (t4 
Mar.) acqua che entra per una falle, .30 
(t. di Comm.) abéuéno per lo scolo, m. 

Leaky, a. 1. che trapéla, che spdnde; 2 (Li 
Mar.) che fa dcqua ; 3. che non può tenet B 
segréto. 

, Leam, 8. guinzdglio, m. 

Lefmer, s. levriére, m. 

Lean, s. mdgro, m. 
| Lean, a. 1. mdgro, smiinto, sedrno; 2 grih 
meschino, pérero ; 3. privo d'idee o cogni 
Growing —, dimagraménio, m. Togo 
dimagrére. To make —, dimagrére, nb 

— fleshed, — looked, (obs) mig 

— looking, che ha l'aria eteunits 

— witted, pévero di spirito; avv.—ly. — 

To Lean, v. n. 1. péadere; 2. drei è 

inclindrai ; 4. propéndere, inclindre; ¥.& è 

clindre. 


Lefning, s. l.il péadere, m.; 2. l'appoggio 


equa. 
coldre; 2. (td 


m. — stock, sostégno, eppéggie, m. 
Lesnness, s. 1. magrésza, f.; 2. (t Bibl) a 
cdnza di grdzia, f. 


LEA LEE 


mp, a. 1. adifo, mi 3 2. #uégo salidio, m. At | lascidto. To be left to one’s self, éssere abban- 
-, « pie’pdri, dun salto, con un salto. To' dondio; ésser lasciato in balia di se stesso. To 
nto a —, fére un sailo. — frog, scaricabarili, | be left till called for, pésta resténte. To have 
n. (ginoco fenctullesco). — year, anno bises-| left, restére. This is all I have left, questo è 
tutto quello che mi resta. I have but one hope 

o Leap, v. n. (pass. e part. Ieaped, lept,) 1.! left, non mi resta che una sperdnza. To — 
witére ; 2. slanciérsi, precipit érsi. To — for! alone, 1. Zasciar solo; 2. lasciar fare ; 3. las- 
| ciar stare. To — behind, 1. lasciare indietro; 2. 
verte a a parte; v.a.1. farews un salto, passdrecon | lascidre. He left his mother behind at Rome, 
madlio ; 2. i monidre —— animali). | lasciò sua madre a Roma. To — out, 1. las- 


sper, a. salta-t6re, m. -trice ciar fubri; 2. omméttere ; 3. sopprimere : v. n. 

siping, s. il saltére, m. 1. cessdre, desistere ; 2. partire. To — for, par- 

sip-ing, a. 1. salfdnte, che sdlia; 2. di sditi;| tire. To — off, lascidre, tralascidre, cessdre. 

wv. pay a sditi. Leaved, a. ]. foglidto, frondéso ; 2. a batténti 
pass. e part. del verbo to leap. (d’una porta). Broad —, che ha le foglie 

p v. a. (pass. learnt,) 1. impardre; 2. larghe. Narrow —, che ha le foglie strette. 

megndre (erroneo). V.to teach. To — by | Leé-ven, -vening, s. liévi/o, Serménto, m m. 

mart, intperére a meméria; v.n. impardre, To Leaven, v. a. 1. lievitare, fermentdre; 2. 

wrulroi. corrémpere. . 

rien-ed, a. détto, insiruito, istruito, istriitto, Lefvenous, a. 1. che contifne liévito; 2. cor- 

redite ; avv. -edly. rétto, infétto. 

rimedness, s. sapiénza, istruzione, erudizione, f. | Lefver, s. (obs.) disertére, m. 

tener, s. scoldre, principidnte, m. e f. Le&vings, s. pl. rimasiigli, résti, avdnzi, m. pl. 

timing, a. dottrina, erudizione, sciénza, sa-| Leévy,a. V. leafy. 

Nizza, ft. Polite —, délle Iéitere, f. pL Lécher, s. libertino, dissoluto, m 

tiret, pass. del verbo to learn. To Lécher, v. n. ddrsi alla dissolutézza. 

Mable, a. afiitévole. V. lease. Lécher-ous, a. lascivo, dissoléto; avv. -ously. 


ie, s. 1. «so conceduto d'un bene stabile per Lécher-ousness, -y, 8. lascivia, lubricità, f. liber- 

dato numero d'anni o vita durante pagan- tindggio, m. 

me il fitto, m.; 2. pélizza d'affitto, f. ( Léction, s. 1. leziéne, f. (variazione d'un testo) ; 

we suddetto). — hold, — holder, — 2. (t. di Lit. Catt.) lezione, f. 

weéssore d'un tal lease, m. — hold property, | Léctionary, s. (t. di Lit. Catt.) epistoldrio, m 

Ri stabili dati a lease, m. ‘pl. Lécture, 8. 1. lezione, f. (orale); 2. disc6rso, m. 
Lease, v. a. l. afiltare, dare a fitto. V.| orazione scientifica, f.; 3. ammonizione, f. rim- 

te; 2. (obs.) spigoldre. prévero, m. ; 4. (obs.) lettira, f. il léggere. Cur- 

cer, 8. spigola-tére, m. -frice, f. tain —, rimprévero, m. (fatto dalla moglie al 

ih, s. 1. /éssa, f. quinzdglio, m.; 2.legdme,| marito in letto). To attend a course of lec- 

cordictile f.; 3. (t. di Caccia,) fre animali tures, infervenire a un cérso di leziéni,m. To 

pualungue specie comunemente tre levrieri, | deliver o to give a course of lectures on natural 
velpi o tre lepri. philosophy, fare un corso di fisica. To gives 

* v. a. l. tenére pel guinzdglio; 2. le-| —, 1. fare un discorso; 2. fare un rimprévero, 
dare una ammoniziéne. — room, sdla dove si 
fa un corso, f. 

To Lecture, v. a. 1. istruire con discorsi, ora- 
zioni o lezioni pubbliche ; 2. ripréndere, rim- 


ing, s. 1. (obs.) falsità, menzégna, f.; 2.(t. di 
3.) discérsi oltraggiénti, m. pl. — ‘making, 
di Leg.) offésa contro il sovrano fatta con 


eérei oltraggidnti, f. — telling, (t. di Leg.) dre; v. n. To — on, 1. fére un dis. 
tea contro il sovrano fatta col ripetere dis-| cérso (letterario, scientifico, &c.); 2. fére un 
vi olfraggianti. cérso. 


t, sup. di little, minimo. V. little. Lécturer, s. 1. chi fa discérsi o orazioni; 2. pre- 
©, avv. sup. di little, méno. V. little. At| dicatére, m. 

al méno, per lo méno. Not in the —, 1. | Léctureship, 2. qualità di colui che fa discorsi, 
ale affitto; 2. in niun médo. orazioni, f. 
ther, s. I. ewdjo, m.; 2. pelle, f. (concia). Lécturing, 8. cérso pubblico, m. leziéni, ora- 
per —, fomdjo, m. (delle re) — coat, | zioni pubbliche, f. pl. 





ta di mela colla buccia duri — cup, Lécturn, s. /eggio, m. (d’una chiesa). 
ve di cubjo, m. — dresser, ‘conciatére di Led, pass. e part. del verbo to lead. — horse, 
i, m. — seller, mercdnte di cuojo,m. — cavdilo a mano, m. — captain, segudce osse- 
‘ged, che ha le ale di pelle (aggiunto di: quiéso, m. 

0) Ledge, s. 1. ério, m. spénda, f.; 2. strdto, m. 
thern, a. 1. di cubjo ; 2. di pélle. V. layer; 3. caténa di scégli a fior d'dcqua, 
thery, a. eréjo, di duro come il cudjo. f.; 4. spério, aggétto, m 


we, s. Ì. $ rifai , m. permissibne, licénza, Lédger, s. s. (t. di Comm.) libro maéstro, m 
, 2. cong commidio, addio, m. On — Lédger-line, s. V. leger-line. 

congedo. To take —, congeddrsi, accomia- Lee, s. 1. (t. di Mar.) adito vénto, m.; 2. 
rei, dire addio. To take French —, acco-! Iuégo riparéto dal vento, m 

leférei alla Francése (senza salutare). — Lee, a. 1. sétto vento; 2. V. lees. — gage, po- 
king, (obs.) addio, congédo, m. sizione più a sotto vento di quella d'un altra 
Leave, v. a. (pass. e part. left,) 1. /asciére; | nave, f. — shore, ferra sotto vento, f. — way, 
partire : 3. cessare, tralascidre; 4. lascidre, deriva, f. 

pére, fire un Idscito. To be left, éssere Leech, 8. 1. (obs.) médico, m.; prio 
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sxigndita, f. — fisher, — gatherer, pescatér| Fisso. — line, (t. di Mus.) righi aggitali,n 
di mignalte,m. — fishing, — gathering, pésca: pl. 
di mignatte, f. — craft, (obs.) sciénza della Legerdemain, 8. gherminéile, f. giuéco di mim, 


medicina, f. m. 
*f'o Leech, v. a. (obs.) curdre, medicare. Legérity, s. (obs.) leggerézza, f. 
Leek, 8. (t. di Bot.) pérro, m. Légged, a. che Aa gambe o piedi. Two —, bipede. 


Leer, s. 1. occhiata austéra, f.; 2. sgudrdo' Léggin, s. udsa, f. 
affettato, m.; 3. (obs.) gudncia, géta, f.; 4.; Legi-bflity, -bleness, s. carditere, th. nature ly- 
(obs.) carnagiòne, f. gibile, f. 

To Leer, v. n. 1. To — ono upon, occhieggidre, | Légi-ble, a. leggibile; avv. -bly. 
guardare sottécchio; 2. guarddr con dechio | Légion, s. 1. (t. di St. Rom.) legiéne, {; 2 
biéco, con viso arcigno; v. a. To — to, afli-| legidne, f.; 3. gran numero, m. 
rére con squardi ridenti. Légionary, s. so/dato legiondrio, m. 

Leéringly, avv. con un occhidia misteribsa. Légionary, a. legiondrio. 

Lecs, 8. pl. féccia, f. sediménto, m. Légionry, s. cérpo di legiéni, m. 








Leet, s. Court —, antico tribunale stabilito per | To Législate, v. n. fare una légge, dar léggi. 
punire le offese contro la corona. Legislation, s. legislazione, f. 

Leéward, a. (t. di Mar.) soffovénto. Législative, a. legislatico. 

Left, pass. e part. del verbo to leave. Législator, s. legislatére, m. 

Left, a. sinistro, manco. At —, at the —, on| Légis-latress, -latrix, s. legislatrice, f. 
—, on the —, to the —, alla sinistra. —|Législature, s. legislatira, f. 


handed, mancino. — handedness, abitudine 
di servirsi della mano sinistra, f. — handi- 
ness, goffaggine, f. che è legittimo ; 2. legittimità, f. diritto d'ere- 
Leg, s. 1. gamba, f.; 2. piéde, m. (d’una tavola,| dita al potere sovrano, in una monerchis, pr 
sédia, &c.); 3. Idto, m. (d’un triangolo). —of. ordine di primogenitura. 

mutton, cosciéito di castrato, m. Black —, Legfti-mate, a. /egiltimo; avv. -mately. 
giuocatére, m. Wooden —, gamba di légno,' To Legitimate, v. a. legittimare. 

f. To the mid —, a mézza gamba. To beon Legitimateness, s. legittimiéa, f. 

one’s legs, 1. éssere in piedi; 2. fare un dis- Legitimation, s. 1. legittima-giéne, -ziéae, Li 
corso; 3. essere alla tribuna (in parlamento)! 2. legittimità, f. (della nascita). 

To be upon one’s last legs, avvicindrsi alla Legitimist, s. legittimista, m. (neol.) chi sestiat 
Sine; éssere con un piéde alla sepoltira. To. la dottrina della legittimità. 

give — bail, fuggire dalla prigiéne. To have Légless, a. senza gambe. 

a bad —, avér mdle a una gamba. To have Lé-gume, -gimen, s. (t. di Bot.) 1. beccelle, Bi 
sea legs, avér l'abitudine del mare. To make! 2. legumes, pl. legũmi, m. pl 

a —, (obs.) fare un inchino. To set one on his Legiminous, a. legumindso. 

legs, rimettere uno in piedi. To stand on one’s Leisura-ble, a. d’ozio, disoccupdto; avv. -bly. 
own legs, l.réggersi in piedi; cammindr sélo; Leisure, s. ézio, dgio, m. — hour, ors bet 
2. far dase. — rest, appéggio per la gamba, m. disoccupdta, f. At —, a bell'agio. Tobis 
Légacy, s. legato, lascito, m. — hunter, caccia-| —, ésser libero, éssere disoccupato. 

-t6re, m. -trice di eredità, f. Leîsurely, a. 1. fatto a bell’agio; 2. che i 
Lé-gal, a. 1. legdle; 2. giuridico; 3. preveduto! témpo libero. 

dalla légge; 4. (t. di Teol.) che crede salvdrsi Léman, s. (obs.) amdnte, m. e f. innemeri® 
per mezzo delle 6pere. — crime, delitto pre-| m. -rdéa, f. 


Légist, s. legista, m. 
Legitimacy, s. 1. legit¢imita, f. qualità di dà 





veduto dalla légge; avv. -gally. i Lémma, s. (t. di Mat.) /fimma, m. 
Légalist, s. (t. di Teol.) chi crede salvarsi per' Lémming, léming, s. (t. di Zool) ifam,5 
mezzo delle épere. | specie di sorcio. 
Logility, s. 1. legalità, f.; 2. (t. di Teol.) fede di Lemniscate, s. (t. di Geom.) Lentnisedia, £ cons 
salvarsi per mezzo delle Gpere, f. | che ha la figura di un 8. 
To Légalize, v. a. J. /egalizzare; 2. sanziondre.' Lémon, s. (t. di Do) 1. limbne, m. (albero): 2 
Légatary, s. V. legatee. | liméne, m. (frutto). — plant, (t. & 
Légate, s. 1. ambasciat6re; ministro, m.; 2.le-: verbéna, f. — peel, scorza di limone, L — 


gato, m. (del Papa). tree, /imdéne, m. 
Legateé, s. legatdrio, m. (quegli a cui è fatto il Lemonfide, s. limonata, limonéa,f. . 
legato). Residuary —, legatdrio universale, : Lemures, s. pl. (t. di St. Rom.) /ésurt, np 


m. larve o anime de’ defunti. , 
Légateship, s. ufficio di legdto, m. To Lend, v. a. (pass. e part. lent,) prestére, it 
Légatine, a. di legdio. in préstito. To — a hand, dare una mel 
Legation, 8. legaziéne, ambasceria, f. assistere. To — an ear, ascoltdre. 

Legato, a. (t. di Mus.) legdto. Léndable, a. che si può prestare. 

Legator, s. testatére, m. Lénder, s. presta-t6re, m. -trice, f. l 

Légend, s. 1. leggénda, f.; 2. crénica, stéria, f.; Lénding, s. il dare in préstito; prédtile, © 
3. iscrizibne, f. (in una moneta o medaglia). prestanza, f. 


To Légend, v. a. raccontdre (come una leg-'| Length, s. 1. lunghézza, f.; 2. durdle, £;3 
genda). estensione, f.; 4. distdnza, f. Large 
Légendary, s. leggenddrio, libro di leggénde, m. | of seas, vdata estensione dei mari, f. Tul 
Légendary, a. (obs.) 1. di, da leggénda; 2. favo-| in piédi (d'un ritratto). At — 1. éfe 
lés0. — story, leggénda, f. | mente; 2. alla linga; 3. alla fim: fot 
Leger sy 1. residénte, permanénte; 2.| ménte. To be...in — by... ia ten 
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la lunghézza di... e della larghezza 
. di larghézza. 


vre ...dilunghezzae.. 


en, v. a. l. aliungdre ; 2. probungdre: 
re. To — out, 1. esténdere ; 


ym 1. allungérs ; 9, profienedrti; | Les 


7 s. l'allungdre, prolungaménto, m. 
, =. di gran unghezza ; avv. «fally. 
s, 8. dunghézza, f. 
}, avv. per hingo, in lunghézza. 
hanghelio, è un po'lungo. 

V. leni 


lenitivo, m. 


r 1. Zeniénte, lenificativo ; 2. indul- 


r. -ently. 
v. a lenificére, addolcire. 
lenitivo, m 
lenitivo, emolliénte. 
mità, benignità, dolcézza, f. 
, &. dato alla lascivia. 

ses, pl. (t. di Ottica,) lénte, f. 

Quad 


„f. Mid —, 
aresima, f. To keep —, far Quare 

dre la —. 

e part. del verbo to lend. 

ido, a. (t. di Mus.) rallentdndo. 

di ésima. 

3. (t. di Med.) lentiggine, efélide len- 


a. 1. lenticoldre; 2. V. lentiform. 

a. 1. (t. di Ottica) /entiférme; 2. 
-» Med., e Bot.) lenticoldre. 
» a. lentiggindeo. 
lentiggine, f. 

» di ; di Bot.) lénte, lenticchia, f. 

s. (t. di Bot.) lentisco, m. 

(t. d d 'Om.) sorta di falco. 
aménte, a. (t. di. Mus.) /6nto, lenta- 


1. tenacità, viscosità, f.; 2. len-|T 


. tendce, viscido, viscéso. 
Astron.) Leéne, m 
. leonino, lionino. — verses, vérsi 


, pL; avv. -ninely, da leone, come un 


(t. di Zool.) leopérdo, liopérdo, m. 
préso, lebbréso, m. 
s. lepid6ptera, pl. (t. d’Ent.) lepi- 


al, leporten a. tile 


he) qualità squambsa, f. 
bora bbra, f 
lepréso, lebbréso ; avv. -ously. 
i 35 n murato di leprous. 
di Med.) leriéne, ferita, f. 
il méno, m.; 2. il minimo, l'infe- 


omp. di little) méso, minére, più 


comp. di little,) seéno. So much the 

meno. — and —, di meno in meno. 

naz. che denota la mancanza : life- 
vite. —— —— 

ttudle, enfileuti m. 

pari 1” diluire, scemdre ; 2. im- 


ninére, più piccolo. — Asia, Asia 






LET 


Lésson, s. 1. lezione, f.; 2. (t. di Litur.) lesiéne, 
f.; 3. riprensibne, t. 
To Lésson, v. a. insegndre, istrutre. 
Léssor, s. affittatére, enfiléuta, m 
Lest, cong. per téma ; per timére ; a méno che. 
Let, 8. impediménto, ostéeolo, m 


Let, termin. dimin.: rivulet, fiumicéllo, m. 
Leaflet, foglivizza, f. 
To Let, v. a. e part. let,) 1. /ascidre, 


perméliere ; 2. affittàre, dare a fitto; 3. fare; 
4. (obs.) impedire, ritardére. To — one go, 
eat, drink, &c., lasciar partire, mangiare, bére ; 
lasciar che una pdrta, méngi, bé&va. To —a 
house, affiltare una casa. — me know, see, do, 
&c., fitemi sapére, vedére, fare, &c. To — 
to be —, da affittare; “est locanda.” To — 
alone, 1. dasciar stare, non toccdre: 2. lasciar 

Sére; 3. lasciar tranquillo. To — be, lasciar 
che sia. To — down, 1. far scéadere ; 2. 
tirdr giù, caldr giù; 3. abbassare. To — in, 
l. fare entrdre, amméltere; 2. far pene- 
trdre; 3. inserire, incastrére. To — into, 
I. métter dentro; inizidre; 2. mélter dén- 
tro, inserire. To — off, 1 lasciar uscire, 
lasciar partire; 2. far grazia, liberére; 3. 
scaricdre, tirdre (un arma). To — out, 1. 
lascidre uscire ; lasciar partire, rilascidre; 2. 
slargare (un abito) ; 3. affitidre, dare a fitto; 
4. lascidre estinguere (il Suoco, il lume). To 
— up, lasciar montdre, far salire ; v. n. (obs.) 
Jar di méno. To — blood, cavdr séngue. To 
— loose, scidgliere. 

Léthal, a. letdle, mortdle, mortifero. 

Lethility, s. mortalità, f. 
Lethirgi-c, «cal, a. letdrgico ; avv. -cally. 
Lethirgio.alness «Ness, 8. letargia, f. letargo, m 

Léthargied, a. in letargo, colpito da una le. 
targia. 
, 8. letàrgo, m. letargia, f. 
Léthargy, v. a. colpire di letargia, far cadére 
in lelargia. 

Léthe, s. (t. di Mitol.) 1. Léfe, m. (fiume dell’ 
inferno) ; 2. obblio, m 

Lethéan, a. letéo, del fiume Lele. 

Létheed, a. V. Lethean, 

Lethiferous, a. morlale. 

Létter, s. 1. chi permétte, accérda; 2. chi im 
pedisce. 

Létter, s. 1. létéera, f. (carattere dell'alfabeto) ; ‘ 
2. léttera, epistola, f. ; 3. letters, pl. létéere, belle 
léttere, f. pl. Battered — —, (t. di Stamp.) léttera 
gudsta, f. Black —, carditere gotico, m. Ca- 
pital —, Jettera majiscola, f. Dead —, 1. 
légge, precétto o abitudine antigudta, f.; 2. 
lettera mérta, f. Dominical —, Sunday — 
lettera domenicdle, f. Paid —, lettera affran- 
edita, f. Polite lettera, bélle lettere ; : lettere 

. » lettera con- 
ségna, f. Silent — » (t. “di Gram.) /ettera 
muta, f. Single —, lettera eémplice, f. Un- 
paid —, deltera non affrancdia, f. Letters 
patent, pl paténte, f. brevétto, m. (neol.) Post- 
paid —, /éttera affrancéta, f. Two-line —, 

(t. di Stamp.) lettera bindria, f. Printing —, 
cardtteri da stampa, m. pl. Dispatch of letters, 
spedizione delle lettere, f. To the —, a pun- 
tino; con precisiéne. To addreas a —, to di- 
rect a —, mélier l'indirizzo a una letiera; 

Sare la soprascritta, la mansiéne, a una let- 
tera. To close a —, chivdere una lettera. To 
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close, 1. star vicino ; 2. star qudllo gudtlo. To 
— down, 1. star giu; 2. giacére; 3. essere a 
létto. To — hard, to — heavy on o upon, pe- 
sdre, ésser di peso. To — in, éesere di parto; 
partorire. Lying, ger. giacéndo. Lying, a. 
giacénte. Lying in, partoriénte, di parto. Lying | 
in, pérto, m. To — in one, essere in potére,! 
sn facoltà di uno. To — in the way, essere, 
d'impedimento, di ostécolo. To — in wait, 
stare in agguato. To — ono upon, &ser do- 
rére, incémbere. To — over, 1. ésser differito ; | 
2. éssere in sospésa; 3. (t. di Comm.) non 
éssere pagdto alla scadénza. To — on hand, 
(t. di Comm.) restar invendito. To — out, 
dormir fudri di casa. To — to, (t. di Mar.) 
stare alla cappa. To — under, 1. éseer 209-' 
gétto; 2. subire: 3. essere espésto a. To — | 
under an imputation, éssere accusdto. To — 
under a mistake, andar errdto. To — upon, 
dipéndere da. To let —, lasciar stare, las- 
ciare in pace. 

Lief, a. (obs.) caro, améto. 

Lief, avv. volontieri. I had as — go as not, 
ameréi tanto di andare quanto di restare. 

Liege, 8. 1. suddito, vassallo, m.; 2. sovrdno, m. 
signore d’un feudo da cui altri feudi dipendono. 

Liege, a. 1. suddito, vassallo, ligio ; 2. sovrdno. 
— man, vassallo, m. 

Liéger, s. ambasciadére residénte, m. 

Lien, 8. diritto di retenzibne, m. 

Lien, (obs.) part. del verbo to lie. V. lain. 

Lientéric, a. di lienteria. 

Lfentery, 8. (t. di Med.) lienteria, f. malattia in 
cui si evacuano i cibi indigesti. 

Lier, s. 1. chi giace o sta giù: 2.chi resta o sta. 

Lieu, s. In — of, in véce di; in luégo di. 

Lieu-ténancy, -ténantship, s. 1. grado di go- 
vernatére d’una contéa, m.; 2. luogolenénza, 
f. grado di luogotenénte, m. ; 3. c6rpo dei luo- 
gotenénti, m. 

Lieuténant, s. 1. governatére d'una contéa, m. ; 
2. tenénte, luogotenente, m. First —, primo 
tenénte, m. Second —, sotio tenénte, m. — 
gencral, 1. luogotenente generdle, m. (del 
regno); 2. tenénte generdle, m. Deputy —, 
sotlo governalére, m. (d'una contea). Lord 
—, gorernatére d'una contéa, m. Lord — of 
Ireland, Vice Re d'Irlanda, m. 

Life, s. lives, pl. 1. vita, f.; 2. vita, f. ((empo 
che si vive): 3. vita, biografia, f.; 4. rita, f. 
costumi, m. pl. ; 5. vila, vitalità, f.; 6. vita, f. 
(maniera di vivere); 7. cldsse, condizione, f. ; 
8. sdngue, principio vitale, m.; 9. sistéma ani- 
mdle, m.; 10. vila, duima, vivacità, f.; 11. 
éssere vivénte, m.; 12. vita etérna, f. Early 
—, gioventù, f. Eternal —, everlasting —, 
vita etérna, f. Fashionable —, buéna società, 
f. High —, |. gran méndo, m. (neol.); 2. ii 
vivere alla grande, m. Low —, 1. bdssa génte, 
f. pl.; 2. maniera di vivere della bassa gente, f. 
— to come, vila futura, f. Line of —, génere 
di vita, m. Manner of —, maniéra di vivere, 
f. Prime of —, fiére dell'età, m. Situation o 
station in —, posizibne socidle, f. Time of —, 
età, f. Wood of —, gudiaco, legno santo, m. 
During —, rita durante. For —, a vita. From 
the —, (t. di Pitt.) al naturdle; dalla natiira. 
In — and limb, tn daima e în corpo. To the! 
—, 1. al naturdle; 2.a puntino; 3. (t. di 
Pitt.) al naturdle. To beg for —, dumandde| 
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la vila; domanddr grazia. To deport this —, 
morire. To fly for one’s —, salvarsi la tits 
fuggéndo. To keep — and soul together, 
vivere alla méglio, stentdre a vivere. To ln 
guish into —, morire per rindscere inemortile. 
To lay one's — upon a thing, sconemétterci le 
festa; metterci le mani sul fubco. To hy 
down one’s — for, dar la vita per. To leds 
—, vivere, menare una vila. To take one's —, 
tégliere la vita; uccidere. To try one for his 
—, processare uno per delitto di série. — 
annuity, réndita annua, f. — blood, 1. fiiide 
vildle, m.; 2. dnima, f. né do, m. — blood, 
essenziale, necessdrio. — boat, battello per 
salvare i ndufraghi, m. — buoy, (t. di 
Mar.) salvaubmini, m. — drop, géecia di 
sangue, f. — everlasting, (t. di Bot.) sem- 

previva, f. — guard, gudrdia del cérpe, m. 
— guardsman, solddto della guardia del corpo, 
m. — long, tifa, f. V.life, No.2. — pre 
server, l. cinto di sughero o altro per seste- 
nere a galla un’uomo in caso di naufragio, m.; 
2. arma difensiva, in forma d'una bacchette 
da tamburo, di pelle e impiombata alf estre- 
mila. — string, nérbo vildle,m. — weary, 
stdnco della rita. 

Life-less, a. 1. indnime, esdngue, mério; 2 
inérte; 3. senz'anima, senza vigére, sese 
energia; 4. vdpido, svapordto; avv. -lessly. 

Lifelessness, s. mancanza di vita, d'anime, 6 
vigbre, d'energia, f. 

Lifelike, a. come un ézsere vivente. 

Lifespring, s. sorgénte della vita, f. 

Lifetime, 8. vita, f. (émpo della vita. 

Lift, s. 1. alzaménto, lo alzére, m.; 2 gt 
m. assisténza, f. (per alzdre); 3. peso, m. (di 
alzarsi). To give a —, dare un’ajito, det 
una mano. Dead —, 1. sillimo sforzo, m.; 2 
sférzo inutile, m. 

To Lift, v. a. 1. alzdre, innalzare, sollevére;1 
elevare ; 3. rénder supérbo, orgogliée: + 
(obs.) rubdre, portér via. To — up, (t. Bill) 
crocifiggere ; v.n. procurdre di alzdree wit 
vdre. 

Lifter, s. 1. chi diza o solléra ; 2. (obs.) lddre,® 

Lifting, s. 1. alzaménio, lo alzdre, m.; 2.4 
m. assisténza, f. 

Ligament, s. 1. legdme, m.; 2. (t. d’Apat.) pt 
ménto, m. 

Liga-méntal, -méntuous, a. (t. d’Anst.) Hr 
mentoso. 

Ligâtion, s. 1. legatsira, f. il legdre, m.; 2.40! 
di una cosa legata, m. 

Ligature, s. 1. legatira, f. ; 2. bénda, f. legit 
m.; 3. legature, f. incantaménto, m.; + 
(t. di Chir.) legatsira, allacciatira, f.; 5. (16 
Mus.) legatura, f. 

Light, s. 1. hice, f. splendore, chierére, n.11 
giérno, m. diba, f.; 3. rita, f.; 4. hime, »: 
5. luce, f. pinto di vista, m.; 6. (t di Pitt) 
hime, chidro, m. ; 7. lice, sapiénza, f.; 8 hit 
f. (apertura d'una finestra, &c.) Day— parm 
m. luce del giorno, f. Moon —, fame di hei 
m. Northern —, auréra boredle, © — 
shade, (t. di Pitt.) chiarosetire, m. To wiag® 
—, méttere alla lice. To come to —, venire alli 
luce. To put out a —, spéynere un lime. T° 
set a thing in its proper —, mdé¢tere uns cot 
nella propria luce. To show a —, fer im 
To stand in ono's own —,fersi térte, suscert 


LIG 
V. torch bearer. — house, féro 
a,f. — keeper, guardiéno del faro, 


.. chidro, piéno di lice; 2. chidro 
. To be —, 1. far chidro; 2. far 
ésser chidro (di colore). 


v. a. (pass. e part. lighted e lit,) l. 
+ 2. illumindre; 3. far lume. To 


È No. 1, 2; v.n. 1. aec&adersi; 2. 


i. 
. leggiéro; 2. dgile; 3. facile; 4. 
fbole. — troops, trippe leggiére, f. 
sk, lavéro facile, m. As — as a 
ggiero come una piuma. To make 
dare alcina importanza; far poco 
— armed, armdto alla leggiéra. 
pélio leggiéro, uno scervelldto, m. 
d, evélto di mdno (che ruba) — 
roted, veloce, agile. headed, 1. 
», leggiéro di tésta ; 2. in delirio, de- 
— hearted, gdjo, allégro, senza pen- 


1eeled, — , veléce al corso. — 
allerta leggi¢ra,f. — infantry, fan- 
iéra, f. — minded. V. — headed, 


| spirits, allegro, vivo, virdce. 
.n. l. posdrsi (degli uccelli): 2. To 
pon, abbdtiersi, trovarsi a cdso; 3. 
sadére; 4. scéndere, smontare (da 
lalla carrozza). The blame lights 
Il bidsimo cade sopra di me. 
, v.n. 1. balendre, lampeggiare; 2. 
» come un lampo ; 3. (obs.) posdrsi, 
v. a. l. illumindre, schiarire; dis- 
ténebre; 2. illuminare, dissipdre le 
lel? ignordnza ; 3. rallegrdre, ri- 
. alleggerire, allevidre ; 5. esilardre. 
1. accendi-iére, m. -trice, f.; 2. na- 
Ballast —, dattéllo della zavérra, 
in, nacicelldjo, m. 
s. (t. di Comm.) spése del disbdrco, 


illuminazione abiludle d'una cilia, f. 
. l. senza lime; 2. senza lice, os- 


. 
v. 1. leggierménte ; 2. agilménte; 3. 
, di leggiéri; 4. allegraménte ; 5. 
eménte ; 6. (obs.) comunemente, or- 
ee. To think — of, non dare al- 
rianza, far poco cdso. 
s. |. leggerézza, f.; 2. leggerezza, 
» f.; 3. agilità, velocità, f. ; 4. (obs.) 
ia, ta, f. 

s. 1. daléno, lémpo, m.; 2. allevia- 
miménto, m. — glance, daléno, m. 
refilmini, m. 
I. polméni, m. (d’animali). 

a. 1. chidro, luminédso; 2. ralle- 
larénte. 
ess, 8. 1. chiarézza, f.; 2. allegria, f. 
. Segno aloé, m. 
. ligneo, di légno. . 
, a. che produce legna. 
a, 8. il convertirsi in legno. 
n. come legno. 

v. a. convertire in legno; v. n. di- 


de 

ignile, m. 

re, s. legno sénto, gudiaco, m. 

if simile, m. la simile, f.; 2. césa 
We shall never see the —, non te- 


LIM 


dremo più una cosa simile. 
altre cose simili. 

Like, a. 1. egudle, péri, simile; 2. — to, rasso- 
migliante; 3. probdbile; 4. andlogo; 5. (t. di 
Geom.) omélogo, corrispondénte. He had — 
to be defeated, è probdbile che egli sia vinto. 
To be —, ésser probdbile. To be —, rasso- 


migliarsi. To be us — as two » rassomi- 
glidrsi come due g6ccie d'acqua. To look —, 
sembrdre, avér l’apparénza. What is it —? 


che sorta di roba è ? che cosa sembra? Did 
you ever see any thing — it? avele mai veduto 
una cosa simile? That is just — him, he 
scolds every body, è precisamente come lui che 


grida a tutti. That is something — it, così va 
bene; così va méglio; quésto sì. — father, 
— son, “ talis pater, talis filius.” — minded, 


d’indole egudle ; avv. —ly. 

Like, avv. 1. céme; 2. da; 3. probabilménte. 
— me, him, her, us, come me, lui, lei, noi. — 
a Christian, — a man, da Cristidno; da 
ubmo. 

To Like, v. a. I. amdre, 2. piacére (impers.). 
Do you — music? vi piace la musica? v. n. 
piacére. Come at any hour you —, venile a 
qualunque ora vi piéccia. I should — to see 
it, mi piacerébbe, sarei curidso di réderlo. 

Likelihood, s. 1. probabilità, f.; 2. (obs.) appa- 
rénza, f. 

Lfkeliness, s. 1. probabilità, f.; 2. qualità che 
piace, f. 

Likely, a. 1. probdbile, verisimile; 2. béllo, ap- 
pariscénte; 3. (obs.) piacécole, che può pia- 
cére. A — man, a — horse, un dell’ubmo; 
un bel cavdllo. The motives — to influence 
the judgment, i mofivi che possono influire 
sulla decisiéne. 

To Lfken, v. a. compardre, paragondre. 

Likeness, s. 1. rassomiglidnza, sembidnza, f.; 
2. apparénza, f.; 3. ritrdtto, m. To have 
one’s — drawn o taken, fursi fare il ritrétto. 

Likewise, avv. pariménte, dnche, ancéra, pure, 
altresì. 

Liking, s. 1. giisto, genio, piacére, grédo, m. ; 2. 
stéto salibre, m.; 3. amicizia, benevolénza, f. 
To one’s —, a suo gusto. In good —, (obs.) in 
buono stdio (di salute). To have a — for a 
thing, aver gtsto, avér genio per una cosa. 
To take a — to, 1. prénder gusto, trovar pia- 
cére; 2. e in amicizia, a benvolére. 
To attract one’s —, callivdrsi la benevolenza 
di uno. 

Liking, a. 1. paffuto, grdsso; 2. appariscénte. 
Lflac, s. (t. di Bot.) lila, m. 

Lilalite, s. (t. di St. Nat.) dilalile, lepidolite, f. 
Lili&ceous, a. (t. di Bot.) /ilidceo. — plants, 
lilidcee, f. pl. 

Lilied, a. giglidto, orndto di gigli. 

Lilipùtian, s. 1. adifénte del regno imaginario 
di Liliput descritto da Swift, m.; 2. ndno, m. 
Lilipdtian, a. di Liliput, ndno. 

To Lill. V. to loll. 

Lîly, s. (t. di Bot.) gfglio, fiordaliso, m. As- 
phodel —, day —, emerocdle, f. Daffouil —, 
amarilli, f. May —, — of the valley, mu- 
ghétto, m. Water —, ninféa, f. nenufér, m. 
— handed, che ha le mani bianche come un 
giglio. — livered, codérdo. — tribe, lilidcee, 
f. pl 


Limftion, a. limaldra, £, il limàre, m. 


LIM 


Limature, s. 1. dimatiira, f. il limdre; 2. lima- 
fura, f. (polvere della cosa limata). 

Limb, s. 1. (t. d’Anat.) membro, m.; 2. (t. di 
Mat. e Bot.) ério, /émbo, m.; 3. (t. d’Astron.) 
limbo, 6rlo, m.; 4. rdmo, m. — meal, a 
brani a brani. 

To Limb, v. a. 1. dare mémbra; 2. smembrare. 

Limbec, s. (obs.) V. alembic, still. 

To Limbec, v. a. lambiccdre, passdre per lam- 


bicco. 

Limbed, a. che ha membra. Large —, mem- 
bruto, di grésse mémbra. 

Limber, a. 1. flessidile, pieghévole; 2. débole, 
Sragile. 

To Limber, v. a. métiere un pezzo d’artiglieria 
sul carretténe. 

Limberness, s. 1. flessibilità, pieghevolézza, f. ; 
2. debolézza, fragilita, f. 

Limbers, s. (t. diGuer.) carrétia, f. carretiéne, m. 

Limbless, a. privo di mémbri. 

Limbo, limbus, s. 1. limbo, m.; 2. prigiéne, f.; 
3. limbo, m. luogo dove son riposte le cose per- 
dute (Ariosto); 4. paradiso dei pazzi, m. 
(Milton); 5. inférno, m. (Shakspeare). 

Lime,s. l.calcina, calce, f.; 2. visco, m.pdnia, f. ; 
3. cedréto, limoncéllo, m. ; 4. (t. di Bot.) figlio, 
m. V. linden tree. Brook —, (t. di Bot.) 
beccabunya, f. Quick —, unslacked —, cal- 
cina viva, f. Slacked —, calcina spénta, f. — 
burner, formacidjo della calcina, m. — juice, 
sugo di limone, m. — kiln, fornace da cal- 
cina, f. — stone, alberése, m. pietra da cal- 
cina. — tree. V. No. 3. — twig, paniuzza: 
verga impanidia, f. — twigged, impanidto. 
— water, dequa di calcina, f. 

To Lime, v. a. 1. impanidre, invescdre, invis- 
chiare; 2. impanidre, impaccidre; 3. calci- 
ndre, spdrgere calcina sui terreni; 4. (obs.) in- 
calcinare. V. to cement. 

Limehound, 8. limiero, m. 

Limeless, a. senza calcina. 

Liming, 8. lo spargere calcina sui terréni, m. 

Limit, s. 1. dimile, m.; 2. confine, m. To ex- 
ceed the limits, o/frepassdre i limiti. 

To Limit, v. a. 1. limifdre, por limite; 2. limi. 
fare, ristringere. 

Limitable, a. che si può limitdre. 

Limitaneous, a. di, da limite. 

Limitàrian, a. limitativo. 

Lfmitary, a. dimitrofo, posto sul confine. 
Limitation, s. 1. limitazione, f.; 2. circoscri- 
zione, restrizione, f. ; 3. limite, tempo limitdto, 
m.; 4. risérva, f.; 5. (t. di Leg.) Statute of —, 
prescrizione, f. Under certain limitations, sotto 
cérte risérve. 

Limit-ed, a. 1. limifdto, ristrétto ; 2. (t. di Mat.) 
determindto ; avv. -edly. 

Limitedness, s. stdéto limildto, ristrétto, circo- 
scritto, m. 

Limiter, s. perséna o césa che limita, f. 

Limitless, a. illimifdlo, infinito, senza limiti. 

To Limn, v. a. ]. colorire, minidre stdmpe, &c. ; 
2. dipingere all’acquerello ; 3. dipingere. 

Limner, s. 1. pittére di stampe, pergaméne, Fe. 
m.; 2. ritrattista, m. 

Limning, 8. 1. arte di colorire o minidre stampe, 
f.; 2. atto, m. o arte di dipingere all acque- 
réllo, f.; 3. pitééra, f. il dipingere, m. 

Limous, a. dimdso, limacciéso, melméso, fangéeo. 

Limp, s. zoppicaménto. m. 
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Linen, a. 1. di tela, di lino; 2. péllido, 
Ling, s. l. specie di baccalà; 2. (t. di Ba) 


Lingering, s. 1. lentézza, indigio, m.; 


LIN 


Limp, a. (obs.) débole, fldeco. 
To Limp, v. n. anddr ancajéne, zoppicére. To 


— away 0 off, andarsene zoppicéade. To — 
up, salire zoppicéndo. 


Limpet, s. chi ra ancajone, zéppo, m. 26ppa, L 
Limpet, s. pate/la, lépade, f. specie di conchiglia. 
Limpid, a. limpido, chiaro. . 
Lim-pidity, -pidness, s. limpidézza, chierczze, 1 
Limp-ing, a. zoppicando; avv. -ingly, zoppi- 


cone, zoppiconi. 


Limy, a. 1. vischeo ; 2. calcareo. 

Linchpin, 8. acciarino, m. (dell’asse della ruote) 
Lincture, linctus, s. (t. di pra lambitivo, m. 
Lind, linden-tree, s. (t. di Bot. 

Line, a. 1. linea, f.; 2. riga, f.; 3. cordicélle, 


tiglio, m. 


f.; 4. schizzo, abbézzo, m.; 5. contérne, m.; 6 
vérso, m.; 7. linea, fila, f.; 8. (t. di Fort) 
linea, f.; 9. limite, m.; 10. linea eguinazioli, 
f. equatére, m.; 11. linea, f. ligndggio, m; 12 
linea, f. (decima parte d’un pollice); 13. genere, 
m. maniera, specie, f. (di vita, d'affari): 14.(t 
di Str. Ferr.) linea, f.; 15. (t. di Guer.) lina, 
JSanteria,f. Ship of the —, vescéllo di Ken, 
m. Troops of the —, frippe di lines, Te 
cross the —, passare la linea, traversére la 
linea (eguinoziale). To draw a —, firére mm 
linea. To dropa —, scrivere due righe. Dry 
me a — by return of post, scrivetemi de 
righe a posta corrénte. 


To Line,v.a. 1. To — with, foderdre, soppennire: 


2. fornire, provvedére ; 3. orldre ; 4. guarnirt, 
munire, forlificdre ; 5. montare, coprire (dal 
animali); 6. To — with, inerostére, inte 
cdre. To — a coat with silk, foderere m 
dbito di seta. A purse lined with gold, me 
bérsa ben fornita (piena) d'oro. The bubs 
were lined with troops, /e spénde erano pit 
di trippe. To — again, rifoderdre, 

di nuévo. To — through, dar di péane. 


Lineage, 8. legndggio, ligndggio, m. stirpe, £ 
Lfne-al, a. 1. linedre, fatto di linee; 2. in lust 


rétia; 3.eredildrio; 4. peréate in lines velit: 
avv. -ally, in linéa retia. 


Lineament, s. lineaménto, m. fattézze, f. 
Linear, a. linedre, linedrio. 

Lfneate, a. (t. di Bot.) linedto. 

Line&tion, s. lineazibne, f. , 
Linen, s. 1. féla, ééla di lino, f.; 2. bianchers, 


f. — draper, mercante di tela, m. — det, 
téla di lino, f. — press, armadio della hw 
cheria, m. — trade, commercio delle ted 
lino, m. — yarn, réfe, m. 

bidace. 


specie di rica. 


To Linger, v. n. 1. fardére, indugiére ; 3. de 


rire, tirdre in lungo; 3. errdre, vagére: + 
esitare; 5. languire, éesere infermiccio; %.% 
rilarddre, far riterdére. 


Lingerer, s. 1. indugia-tére, m. «trice, £;% 


chi va errdndo 0 vagando; 3. chi —“ . 
girdre, il vagdre, m.; 3. esitaziéne, è 


f. ; 4. languére, m. 


Linger-ing, a. 1. indugévole, térdo, Ifalo, hingti 
Langue, 


2. esitinte; 3. errénte, 
languido; avv. -ingly. 


vagdnie; 4. 


Lingo, s. (volg.) lingua, f. gérgo, m. 
Lingufcious, a. lin , té pei 
Lingual, n. lingudle. 


LIN 


m, 2. , 
s. lin »m.e f. 
€, -guistical, a. di linguistica. 
2, s. linguistica, f. studio delle lingue 
o repporti. 
, 8. (t. di Bot.) angelica, f. 
férte, robusto, attivo. 
s. (t. di Med.) lintménto, m. 
1. fédera, f.; 2. interiére, m. 
. anéllo, m. (di catena); 2. concatena- 
legame, m.; 3. filza, infilzata, f.; 4. 
tércia a véato, f. y. — man, 
o ubmo che porta una tércia, m. 


v. n. concatendrsi. 
. (t. d’Orn.) fanéilo, m. 


m. 
i seméate di lino, f. 


Green —, 





LIT 


| Liquefiable, a. liguefattibile, liguefattivo. 
Liquefier, s. liguefat-tére, m. -trice, f. sostanza 
| liguefattrice. 

To Liquefy, v. a. liguefdre ; v. n. ligueférei. 


2 


| Liquéscency, s. suscettibilità di liquefarsi, f. 


| Liquéscent, a. dito a liquefdrsi. 
! Liqueur, s. rosélio, m. 
— — 8. 1. diguido, m.; 2. (t. di Gram.) létfera 


liquida, f. 


Li-quid, a. 1. liguido, flussibile; 2. délce; 3. 


(t. di Gram.) liguido. — melody, melodia dolce, 
f.; avv. -quidly. 


y 
| To Liquidate, v. a. 1. addoletre ; 2. diluciddre, 
v. a. 1. concatendre; 2. legdre, unire, far chidro ; 3. liquidare, 


bilancidre (un 
conto); 4. pagdre, saldére. To — the harsh- 
ness of a sound, addolcire la durézza d'un 
subno. 


— cake, seme di Liquidation, s. liguidazione, f. (d’un conto). 


puale è stato cavato l'olio, m. — meal, Liquidator, 8. cosa 0 persona che liquida o bi- 
seme di lino, f. — oil, élio di lino, m.! lancia. 


V. linsey-woolsey. 
rélsey, s. mezzaldna, f. 
Sissy, a. 1. di mezzaldna; 2. ordi- 


s. cénna da dar fubco al cannéne, f. 
Aidecia, f. pl. faldélla, f. ; 2. lino, m. 
V. linseed 


(t. d’Arch.) architréve, m. (di porta o 


| Liquidity, liquidness, s. liguidita, f. 


Liquor, s. ligudére, liguido, m. Spirituous —, 
liguére spiritéso. in —, ubdbriaco. Dealer 
in liquors, o in spirituous liquors, mercdnte di 
spiriti, m. 

To Liquor, v. a. umettdre, inumidire. 

Liquorice, s. V. licorice. 

Lisbon, s. vino di Lisbéna, m. 

Lisp, s. lo scilinguare, m. To have a —, scilin- 


I. deme, libne, m.; 2. (t. d’Astron.)| gudre. 


1.3 3. persona di grande influenza o To Lisp, v.n. ea. scilingudre, profferir male 
1a, f. Young —,—'s cub, —’s whelp,| alcune léttere. 

, m. — hearted, — mettled, corag-! Lisper, s. scilingudfo, scilingua-t6re, m. -trice, f. 
we un leone. —’s foot, (t. di Bot.) Lisp-ing, a. e part. pres. del verbo to lisp; avv. 


leone, leontopétalo, m. — tail, (t. di. 
la di lebne, f 
lionéssa, f.; 2. V.lion,! 


. i. leonéssa, 
ely, a. 1. leonino; 2. di, da leGne. 
>, v. n. visitdre oggétti di curiosità in: 


‘ébbro, m. labbri, m. pl. ldbbra, f. pl. ; 
, 6rlo, m.; 3. (t. di Bot.) dddébro, m. ; | 
, m. (d’una piaga). Blubber —, /db- 
o, m. ral lips, lébdra coralline, f. 
make a —, to put up a —, arriccidr 
; portàr bréncio, ten& bréncio. 
preghiére dette colle labbra, non col 
pi. — good, dudno in pardle. 
womédla pei labbri, f.; 2. budne pardle ; 
Ici, f. — wisdom, sapiénza in pardle, 
dlica, f. 

n. dacidre. 

senza lébbri. 
‘labbrétto, labbrettino, m. 

s. scritto lipogrammdlico, m. 
néti-c, -cal, a. lipogrammdtico (aggi- 
no scritto in cui si è schivata ad arte 
eltera dell'alfabeto). 
natist, s. ecril/ére lipogrammdtico, m. 


-ingly. 

List, s. 1. ciméesa, f. vivdgno, m.; 2. lista, 
striscia, f.; 3. lista, f. catdlogo, m.; 4. ruélo, 
m.; 5. V. lists; 6. limite, m. barriéra, f.; 7. 
(t. d’Arch.) distélia, f.; 8. (t. di Mar.) inclina- 
zione, f.; 9. volontà, f. desidério, m. Civil —, 
lista civile, f. (assegnamento annuo fatto al 
sovrano dalle Camere). — shoe, pantdfola di 
cimossa, f. 

To List, v.a. 1. métlere della ciméesa ; 2. cucire 
insiéme delle liste 0 striscie ; 3. métiere in lista 
o in un catdlogo; 4. arruolare (soldati); 5. 
prepardre la lizza; 6.V.to listen; v. n. 1. 
arruolarsi; 2. inclindre, essere propénso; 3. 
ascoltdre. 

Listed, a. rigdio, a righe. 

Listel, s. (t. d’Arch.) lisfélla, lista, f. regolétto, 


m. 

To Listen, v. a. l.ascolidre; 2. ascoltdre, obbe- 
dire. 

Listener, s. ascolta-tére, m. -trice, f. 

Listening, 8. lo ascoltdre, m. 

Lister, s. colui che fa una lista, un catdlogo, un 
rudlo, m. 

List-less, a. 1. disatiénto, che non ascélia; 2. 
trascurdto, non curdnle ; avv. -lessly. 

Listlessness, s. 1. inattenzidne, f.; 2. frascu- 
rdggine, non curdnza, f. 

Lists, s. pl. lizza, f. To enterthe—, entrdre 
in lizza, nell aringo, in gidstra. 

Lit, a. (obs.) piccolo, minimo. 

Lit, pass. del verbo to light (meglio lighted). 

Litany, s. lifania, f. 

Liter, s. litro, m. (misura Francese). 

Lite-ral, a. 1. letterdle; 2. esprésso con léttere; 
avv. -rally. 


LIT 


Lite-ralism, -rality, -ralness, s. astratio di lite- 
ral, senso letterdle, m. 

Literary, a. 1. letferdrio; 2. letterdto. — man, 
letterato, m. 

Literati, s. pl. letterdti, scienzidti, eruditi, m. pl. 

Literator, s. letteratuccio, sapientéllo, m. 

Literature, s. 1. letteratura, erudizione, dottrina, 
f.; 2. bélle léltere, f. pl. 

Lithanthrax, s. lifantrace, m. carbon di terra. 

Litharge, s. (t. di Chim.) lifargtrio, m. 

Lithate, s. (t. di Chim.) «ale litidto, m. 

Lithe, a. flessibile, pieghévole. 

Litheness, s. flessibilità, pieghevolézza, f. 
Lither, a. ]. flesstbile ; 2. cattivo, corrétto. 

Litherly, avv. pigraménte, lentamente. 
Litherness, s. 6zio, m. infingarddggine, f. 
Lithesome, a. flessibile, arrendévole. 

Lithiasis, s. (t. di Med.) lifiasi, f. 

Lithic, a. (t. di Chim.) litico. 

Lithium, s. lifio, litinio, m. (metallo). 
Lithocarp, s. litocdrpo, m. frutto petrificato. 
Lithocolla, s. litocdlla, f. cemento usalo dai la- 
pidarj. 

Lithograph, s. litografia, stdmpa litogréfica, f. 

To Lithograph, v. a. 1. disegndre e scrivere 
sulla piétra litografica; 2. stampare in lito- 
grafia. 

Lith6grapher, s. litégrafo, m. chi scrive, diségna 
sulla piétra, o stampa con pietra litografica. 
Lithogràphi-c, -cal, a. lifografico ; avv. -cally. 
Lithdgraphy, s. lifografia, f. arte di disegndre o 
scrivere sulla pietra e poi tirarne copie. 
Litholdgi-c, -cal, a. litolégico. 

Lithologist, s. dit6/ogo, m. 

Lithdlogy, 8. litologia, f. scienza o storia natu- 
rale delle pietre. 

Lithomancy, s. lifomanzia, f. divinazione per 
mezzo delle pietre. 

Lithomarge, 8. (t. di St. Nat.) lifomdrga, f. 
Lithén-triptor, -tritor, s. V. lithotriptor. 
Lithontryptic, s. rimédio litontrittico, m. che 
scioglie la pietra nella vescica. 

Lithontryptic, a. lifontriftico. 

Lith6ntrypty, s. V. lithrotrity. 

Lith6phagous, a. li/gfago, che mangia pietre o 
sabbia come lo struzzo. 

Lithophyte, s. (t. di St. Nat.) lifofiti, m. pl. 
Lithotome, s. lifétomo, m. strumento per fare 
un'apertura nella vescica. 

Lithotémic, a. di, da litotomia. 

Lith6tomist, s. liféfomo, litofomista, m. profes- 
sore di litotomia. 

Lithétomy, s. litolomia, f. estraziéne della 
pietra. 

Lith6-tripsy, -trity, s. lidotritia, f. stritolamento 
della pietra nella vescica. 

Lithdtriptist, s. professdre di litotrifia, m. 

Lithotriptor, s. litotritére, m. strumento per 
stritolare la pietra nella vescica. 

Lith6xyle, s. litéssilo, m. legno petrificato. 

Lithy, a. V. lithe. 

Litigant, s. (t. di Leg.) litigdnte, m. e f. 

Litigant, a. (t. di Leg.) litigdnte. 

To Litigate, v. n. litigdre, pialire; v.a. fare 
una lite, un procésso. 

Litigation, s. litigaménto, il litigdre, il piatire, 


m. 
Litigi-ous, a. litigidso; avv. -ously. 
Litfgiousness, s. umére litigiéso, m. 
Litmus, s. oricello, m. 

(446) 


LIV 


Litorn, s. (t. d’Orn.) fordélla, f. 

Litotes, s. (t. di Rett.) litdéta, f. 

Litter, s. 1. lettiga, f.; 2. strdme, m.; 3. ten 
trdta, f. (di porcelli, &c.); 4. bricioli, fr 
ménti, ritagli, m. pl. Horse —, afréme, n. 
To make a —. V. to litter, No. 2. 

To Litter, v. a. 1. figlidre (d'una tréje o altri 
piccoli quadrupedi); 2. insudicidre di briciok, 
ritagli, &c.; 3. provvedére una scuderia di 
strdme ; 4. prepardér il létto, lo strame perk 
bestie. 

Little, s. 1. il péco, m.; 2. un péco, m. piceols 
quantità, f. 

Little, a. (comp. less, sup. least.) 1. piccolo: 2 
poco; 3. bréve. A — one, wn piccolo, bem 
bino, m. una piccola, una bambina, f. Too - 
tréppo poco.. 

Little, avv. (comp. less, sup. least,) péco. A— 
un péco. Nota —, non péco. By —aad-, 
a péco a pico. As — as possible, il meno che 
sia possibile. Be it ever so —, per quis 
sia pico. 

Littleness, s. 1. picciolézza, piccolézza, (.;2 
insignificanza, f. 

Littoral, a. lifordle, littordle. 

Liturgi-c, -cal, a. lifurgico. 
lilurgista, m. 

Liturgy, s. liturgia, f. 

Live, a. 1. vivo; 2. viro, ardénte (del fase): 
3. vivo (d'un colore). stock, bestiame è 
péllame per esportazione o per uso di borde, n 
— feathers, penne carpite da animali vivi, L 

To Live, v. n. l. vivere; 2. abitare, dimorére ; 3 
vegelare; 4. vivere, godér la vita, fer leit 
vita; 5. resistere, réggersi; 6. To — o,b 
vivere, nutrirsi, cibarsi; 2. continudre a ® 
vere. To — alone, to — by one's self, rer 
solo. To — away, 1. far buona tdvole; 2.fe 
buéna vita; viver allegraménte. To —W 
one’s wits, vitere d’indistria. To — fra 
hand to mouth, vivere dì per di. To - h 
ease, viver comodaménie. To — on 
means, viver d'entrata, viver del suo. To- 
on animal food, fruit, milk, &c., rivere, 

di cérne, di frulta, di ldtte, &e. To - 
to one’s income, spérder tuffa la sua entrée 
That ship cannot — in such a beavy sea, quell: 
nave non può resistere a tanto mare. He 
hardly enough to — on, egli Aa appens & 
vivere ; v. a. vivere, mendre wma vita. To 
a happy life, vivere una rife felice. 

Lived, a. di vita. High —, di meniére oft. 
Long —, di vila linga. Low —, di masiet 
trividli. Short —, |. di vita corta; 2.di put 
durata ; 3. transitério, fugdce. 

Liveless, a. V. lifeless. 

Livelihood, s. esisténze, vita, f. vitto, m. né 
di sussisiénza, m. pl. To earn, to get ost? 
—, guadagnarsi il vitto, la vita. 

Livelily, avv. V. lively. , 

Liveliness, s. 1. vivacità, f.; 2. gajézse, £ iva 
m.; 3. vigére, brio, m. (del vino). 

Livelong, a. 1. /singo, etérno; 2. (obs.) durfeel 
The — day, tuffo il giérno; tutta la sels 
giorndta. 

Lively, a. 1. vivace, vivo, animdto, epiritéss: 2 
tiro, véro, parlante (d'una immagine, Tn 
ritratto). 

Lively, avv. 1. vivaceménie ; 2. allegramtale. 

Liver, a. virente, m. e f. High — chi v 
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LIV 
le. Loose —, (obs.) malvi- 


m. — complaint, (t. di Med.) 
de, f. mal di fegato, m. 
» di fégato. — grown, che ha 

— stone, epatite, f. (gemma). 
li Bot.) agriménia, f.; 2. epa- 
— wort, erba trinita, f. Ice- 


shéne Teldndico, f. 
ha il fégato. Lily —, (obs.) 
do, vile 


‘éa, f.; 2. nmotdbili del corpo 
Léndra, m. pl. ; 3. dozzina, f. 
); 4. (t. di Leg.) emancipa- 
tutore); 5. (t. di Leg.) — of 
‘e uno in p . Full —, 
To keep horscs at —, fenére 
a. To put out a horse at —, 
llo a dozzina. — lace, galléne 
— man, l. sérvo in livrea, m.; 
orpo municipale di Léndra, m. 
Leg.) ufficiale della corte dei 
servant, sérvo in livréa, m. — 
“ia di cavalli d'affitto, f.; 2. 
‘engono cavalli a dozzina. 
.. colui che da cavdlli a fitto, 
» prende cavdlli a dozzina, m. 

estire in livréa. 


. lividézza, f. lividére, m. 

sussiziénza, f. mézzi di sussis- 
?. beneficio, m. (ecclesiastico). 
» to get a —, guadagndrei la 
fe, vivo ; 2. vivo, perénane; 3. 
nde; 4. vivificdnte; 5. (obs.) 
sto. — language, lingua vi- 
ring, sorgénte d’acqua viva, f. 
iva, f. — principle, principio 


m. 
lissiviéle, rannéso; 2. 
d, a. 1. lissivideo ; 2. di lissivia- 


, al. 


riviazione, f. 
oa, f. ranno, m. 
a, iucériola, f. 
a. 

ill 

gam Doctor, dottére di légge, 


' vedéte ! 

t. d’Ict.) cavédine, m. 

f.; 2. quantità, f.; 3. pé&o, m.; 
co, m. 

caricdre; 2. imbarazzare; 3. 

‘icdre (un’arme da fuoco); 5. 

dédi. To — the stomach, im- 

'6maco. To — with favours, 

ri. To double —, métier dop- 


— tail, (t. di 


P 
8.) etélla poldre, f. V. cyno- 


amila, magnéle, f. 


il. péne, m. pagnétta, f. “AS 
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of bread, una pagndtta, fl A — of sugar, un 
pane di zucchero, m. 

Loffer, s. cavaliér d'indistria, m. 

Loam, s. créta, té6rra da stoviglie, f. 

To Loam, v. a. concimdre con terra grdssa 0 
marna. 

Lofimy, a. pieno di terra grdssa o maérna. 

Loan, 8. préstito, m. prestanza. f. 

To Loan, v. a. ddre in préstilo. V. to lend. 
Loath, a. repugndnte, avvérso, mal dispésto. 
To be —, aver della ripugndnza. To be no- 
thing —, non avér la minima ripugndnza ; 
avv. —ly. 

To Loathe, v. a. 1. odidre, abborrire; 2. avére 
a schifo, nausedre. 

Lofther, s. 1. chi abborrisce ; 2. chi ndusea 0 
ha a schifo. 

Loathing, s. 1. orrére, m.; 2. ripugnanza, f. 
disgusto, m. 

Logthingly, avv. 1. con orrére; 2. con ripuy- 
ndnza, con disgusto. 

Loathliness, s. V. loathsomeness. 

Loéthly, a. 1. orribile; 2. ripugnante, disgus- 
téso. 

Loéthness, s. ripugndnza, f. disgusto, m. 

Loath-some, a. 1. orribile. detestabile: 2. slo- 
machévole, nauseabéndo ; avv. -somely. 

Loathsomeness, s. qualità che eccita odio, abbor- 
rimento o ndusea, f. 

Loaves, s. pl. di loaf. 

Lob, s. 1. balérdo, géffo, m.; 2. cosa massiccia 
o pesdnie, f. —’s pound, (scherz.) prigiéne, f. 

To Lob, v. a. far cadére. 

Lébate, lõbed, a. (t. di Bot.) lobdto. 

Lébby, s. 1. anticdmera, f.; 2. dndito, corri- 
déjo, m.; 3. sdla delle conferénze, f. (nel Par- 
laménto) ; 4. recinto, m. (pel bestiame). 

Lébcock, s. balérdo, géffo, m. 

Lobe, s. 1. (t. d’Anat.) /650, m.; 2. (t. di Bot.) 
1660, m. 

Loblélly-boy, s. (t. di Mar.) infermiére, m. 

Lébster, s. dstaco, m. loctsta, f. gimbero ma- 


rino, m. 

Lobule, s. (t. d’Anat.) lobulo, lobétto, m. 

Lé-cal, a. 1. locdle ; 2. topogrdéfico ; avv. -cally. 

Lécalism, s. affezione per un ludgo, f. 

LocAlity, s. 1. località, f.; 2. esisténza locdle, f. 

Localizatione, s. aziéne di réndere locdle, f. 

To Lécalize, v. a. réndere locdle. 

To Lécate, v. a. locdre, allogare, pérre in un tal 
ludgo. 

tion, s. 1. locazione, collocazione, f.; 2. po- 
siziéne, f. sito, m.; 3. locaziéne, f. affitto, m. 

Loch, s. 1. 2490, m. V. lake; 2. loc, iéeco, m. 
(medicamento calmante). 

Lochéber-axe, s. dzza antica Scozzése, f. 

Loche, s. V. loach. 

Léchia, s. (t. di Med.) ldchii, m. pl. 

Léchial, a. di, dei lochii. 

Lock, s. 1. serratira, téppa, f.; 2. présa, 
siréita, f.; 3. ricînto, m.; 4. acciarino, m. 
(d’un’arme da fuoco); 5. chiusa, f.; 6. cate- 
rétta, f.; 7. cideca, f. (di capelli); 8. fiéeco, 
m. (di lana). To pick a —, aprir col grimal- 
déllo. — gate, imposta d’una caterdtta, f. — 
jaw. V. locked-jaw. — keeper, cateratidjo, 
m. — paddle, véntola d’una cateratia, f. — 
sill, séglia d’una caterdtia,f. — weir, 
per lo sgorgo delle acque in una chiusa, €. 

To Lock, v. a. 1. serrére, chixidere « chikes ; d. 
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chiudere; 3. rinchiridere; 4. stringere nelle 
braccia, abbracciare con forza; 5. fare una 
chiusa, una caterdita. To — away, chiridere 
sotto chiave. To — in, 1. chitidere a chiave; 
2. chiuder déniro. To — out, chiudere uno 

Sucri. To — up, 1. chiudere a chiave; 2. 
fenér solto chiave; 3. méttere in prigibne. To 
be locked out, ésser chiuso fubri. To — one 
in one’s arms, stringere uno fra le braccia; 
abbracciare; v. n. 1. chitidersi; 2. unirsi, con- 
giungersi. 

Lockage, s. 1. materidli per una chiusa, m. pl. ; 
2. chiùsa, f.; 3. pedaggio per passdre una 
chiusa, m. 

Lécked-jaw, s. (t. di Med.) frismo, m. 

Lécker, s. 1. cassapénca, f. ; 2. credenza, f. 

Lécket, s. 1. fermaglio, fibbidglio, m.; 2. orna- 
mento d'oro pei capélli, m. 

Léckist, s. seguace del filosofo Locke, m. 

Léckless, a. sénza fermaglio. 

Léckram, s. sorta di tela grossolana. 

Lécksmith, s. magndno, m. 

Locométion, s. 1. locomoziéne, f.; 2. locomo- 
tilità, f. 

Locomotive, — engine, s. locomotiva ; mdcchina 
avapore, f. 

Locomotive, a. locomotivo. 
locomotiva, f. 

Loco-métiveness, -motivity, 8. /ocomotilità, f. 
(facoltà di cambiar loco). 

Léculament, s. (t. di Bot.) cella, céliula, f. 

Léculose, a. (t. di Bot.) cellul6ro. 

Lécust, s. 1. /ocusta, cavallélta, f. ; 2. (t. di Bot.) 
carrubbio, m. — tree, gleditsia, f. 

Lode, s. fil6ne, m. véna, f. (d’una miniera). 
star. V. loadstar. — stone. V. loadstone. 

Lédgable, a. (obs.) che può dare alloggiamento. 

Lodge, 8. 1. casino, m. casétta, f.; 2. capdnna, 
f.; 3.cévo, covile, m. tdna, f.; 4. léggia, f. 
(de’liberi muratori). Porter’s —, stanzino del 
portinajo, m. 

To Lodge, v. a. 1. pérre, méttere; 2. conficcdre, 
fare entrare; 3. piantdre; 4. alloggidre; 5. 
dar ricévero, méttere al copérto ; 6. coricdre ; 
7. depositàre (denaro); 8.fare (una lagnanza). 
The rain has lodged the corn, la pidggia ha 
allettato il grano ; v. n. 1. abitare, dimorare ; 
2. alloggiare ; 3. esser allettato (delle biade). 

Lédger, s. 1. pigiondle, inquilino, m.; 2. abi- 
tante, m. e f. To takein lodgers, ricévere dei 
pigionali ; affittàr camere. 

Lédging, s. 1. alléggio, m.; 2. camera locdénda ; 
camera a fitto, f.; 3. diméra, f. sogyiérno, m. 
The — of delight, l’albérgo del piacére, m. 
Furnished lodgings, camere ammobiglidte, f. 

l. Private —, camera in una casa privata, f. 
nfurnished —, cdmera senza mobiglio, f. 
Night's —, alléggio per una nétte, m. To hire, 
to take a —, préndere una camera a fitto. To 
let lodgings, affiltdr camere; dar camere a 

fitto. — house, casa d'affitto, f. 

Lédgment, s. 1. alléggio, m.; 2. conségna, f. 
deposito, m. (di denaro); 3. alloggiaménto, 
accampaménto, m. Covered —, (t. di Guer.) 
capponiéra, f. To makea —, fare un depé- 
sito (di denaro). 

Loft, s. 1. soffitto, soldjo, m.; 2. pidno, m.; 3. 
cumulo, mucchio, m. 

Loftily, avv. I. in un /uogo elerdio; 2. altera- 

ménte; 3. sublimeménte; pomposaménte. To 
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carry one’s head —, andére con le th 

lta. 

Loftiness, a. 1. eléézza, elevazione, f.; 2. alle 
rigia, supérbia, f.; 3. dignità,f.; 4. eltéem, 
f. (rango elevato); &. sublimita, f. (di sent 
menti o stile). 

Léfty, a. 1. dito, elevdio; 2. dito, sublime, e 
célso ; 3. altéro, supérbo, trénflo. 

Log, s. 1. cidcco, céppo, m. (da ardere): 2. tégps, 
m.; 3. (t. di Mar.) léchke, m. darcAetta,{.; 4 
log, misura Ebraica di liquidi, f. To heave th 
—, gettdre la barchétta. — board, (t. di Mar} 
tavola dove si registra col gesso il corvo dum 
nave, f. — book, giorndle, m. (di serigez) 
— heap, cumulo di ceppi da drdere, n. — 
hut, capdnna di légno, f. ine, cérds dell 
barchetta, f. — wood, (t. di Bot.) ematéeih, 
campéggio, m. 

To Log, v. n. (obs.) darcollére. 

o Lég-roll, v. a. assistere nel radundr ceppi 
ardere. 

Lég-rolling, s. assisténza reciproca, f. (in né 
terie politiche). 


Logarithm, s. (t. di Mat.) logaritmo, m. 

Logarith-métic, -métical, -mic, -mical, a let 
rifmico. 

Léggats, s. (obs.) V. nine-pins. 

Loggerhead, s. 1. un balérdo, uno sciéeco, ni 
2. specie di tartaruga di mere. To fall. op 
to loggerheads, venire alle méni. 

Léggerheaded, a. balérdo, sciéeco. 

Logic, s. légica, dialéitica, f. To don 
sedére a scrdnna. 

Ligi-cal, a. /6gico ; avv. -cally. 

Logician, s. un /égico, m. 

Logisti-c, -cal, a. di, da logistica. 

Légman, 8. portatére di ceppi, di légne, n. 

Logographi-c, -cal, a. di, da logografie. 

Logography, s. logografia, stenografie, f. 

iph, 8. logogrifo, enimma, m. 

Légomachy, s. logomachia, f. disputa allt 

arole. 

Légwood, s. V. log-wvod. 

Léhoch, Idhock, s. V. loch. 

Loin, s. 1. (t. d’Anat.) /émbi, m. piréu,n0 
f. pl. ; 2. /émbo, m. lombdta, f. 

To Loiter, v. n. 1. tardare; 2. fermérai 3 
pérder il témpo. 

Lofterer, s. infingdrdo, m. infingérda, L 

Loitering, s. dilaziéne, f. ritérdo, m. 

Loker ing, part. pr. del verbo to loiter; #* 
-ingly. 

To Loll, v. n. 1. appoggidrsi; 2. edagiérai: 3 
tener la lingua spenzoldta (degli animal): 
v. a. métter fuori la lingua. 

Léllipop, s. succhero d’érzo, m. 

Londoner, s. 1. un nativo di Londre, n.; 2 
abitante di Londre, m. 

Léndonism, s. frdse di Londra, £. 

To Léndonize, v. a. imitére i costimi fi 
Léndra 


I Lone, a. 1. solitério; 2. isoldto; 3. elles 


ndio, derelitto. — woods, bdechi solitari, ™ 
pl. 
woman, una pévera donna abbandonata. 


— —⸗ 


A — home, una cara isolate. A post= | 


Loneliness, s. 1. soliftidine, f.; 2. enére dll’ 


solitudine, m.; 3. isclaménto, m. 

Lénely, avv. 1. solitério; 2. che ame la nil 
dine. 

Léneness, s. solifridine, f. 


LON LOO 


, a. solitério ; avv. -somely. Léngwise, a. V. lengthwise. 
ess, 8. solifidine, f. Loo, s. specie di gitoco a carte. 
. d Mus.) hinge, f. To Loo, v. a. vincere ogni mano al loo. 


omp. longer, sup. longest,) 1. fingo: Lo6bily, avv. goffaménie. 
3. hingo, lénto, térdo; 4. lungo, Lobby, s. balérdo, géffo, alléeco, m. 
rolisso ; &. (t. di Gram.) lingo. Six Loof, s. (t. di Mar.) sopravvéato, m. pdrte del 
mgo sei piedi; della lunghezza di sei vénto, f. 
is six feet — by two wide, 4a sei Look, s. 1. sgudrdo, m.; 2. guardata, occhidta, 
mghézza e due di larghézza. Inthe f.; 3. céra, dria, f. aspétto, m. Downcast—, 
la lunga. To be —, 1. éeser lungo;! 1. écchi dimési, m. pl.; 2. aspétto melan- 
» To know the — and the short of| cénico, m. Forbidding —, dria austéra, f. 
condecere un affére a fondo. —| Good looks, buéna céra, f. Hanging —, viso 
re ha breccia lunghe. — breathed, | da f6rea, m. IL looks, cattiva céra; brutta 
respiro lungo. -— fanged, che ha| féccia, f. Sour —, dria arcigna,f. To cast, to 
inghe. — headed, di testa; d'in-| dart a —,gettére uno sgudrdo. Togivea —, 
— home, (t. Bibl.) edsa perpétua,: dare un’occhidta. To give a — in, entrare un 


Orie, f. — legged, — shanked,' moménio. To have a — at, dare una guar- 
imbe lunghe. — lived, longévo, che: data. Let us have a — at it, vedidmolp. 
saga. — measure, miswira di lun- To Look, v. n. 1. guarddre; 2. sembrdre, pa- 


— necked, che ha il chllo lungo. | rére; 3. avér...céra, aver l'driadi...; 4. 
prézzo céro, m. — run, ultimo: guarddre, baddre, avér cura: 5. (obs.) attén- 
m. — sight, vista /unga, f. — dere. — here, guarddte quì. It looks like 
. pr&bite; 2. astuto. — sighted-| rain, sémbra che voglia pidvere. To — happy, 
riedeia, f. — sufferance, — suffering, | unhappy, pleased, displeased, &c., sembrare 
mganimità, cleménza, f. ; 2. paziénza, | felice, infelice, conténto, mal contéato, &c. 
ering, longdnimo. paziénte. Cut and: You — very well, voi avete bonissima cera. 
gnéri e génte minuta. — tongued,| — what you are about, Saddle a quello che 
fo. — winded. V. — breathed. A—| fate. To — like, 1. rassomiglidre; 2. sem- 
ry, una stériaetérna, f. — buried, — | brdre. To — about, 1. guarddre all’intérno ; 
— established, — lost, &c., sepélfo,; cercare; 2. avér gli écchi apérti: stare at- 
tabilito, perduto da tanto tempo. ténto : fare attenzibne. — about you, fate 

(comp. longer, sup. longest,) l.: présto. To— after, 1. daddre a; aver cura di: 
lo: 2. a lingo, diffusaménte: 3. du-| 2.sorveglidre, invigildre. To — at, l. guardare; 
r tutto (lo spazio di). A — extended | 2,fare attenziéne. — at me, guardatemi. I have 
linea molto estésa. He spoke —| not looked at it, non ci ho fatto attenzione. To 
ne parlò a lungo. All night —, per| — away from, cessdre di guardare; voltar gli 
sétte. Before —, ere —, fra poco.| occhi aliréve. To — back, guardare in dietro. 
it since. .? quanto tempo èche..?| To — beyond, guardare al di là di. To — 
. since, molto tempo fa. Do not be| down, 1. guardar giù; 2. abbassdr gli écchi; 
ate molto ; fate presto. Not — after, | 3. (t. di Comm.) éssere in ribasso. To — for, 
: poco tempo dopo. 1. cercdre; 2. sperare. To — forward, |. 
r, n. bramdre, ardere di desidério:| guardare inndnzi; 2. To — forward to, attén- 
Manni; non vedér l'ora. I — to| dere, sperare. To — in, 1. guardar déntro; 
ri par mill'anni; non veggo l'ora di| 2. passare un moménto da uno. To — into, 1. 

guardar déntro; 2. esaminare ; 3. informarsi. 


y, 8. longanimità, tollerénza, ſ. To — on o upon, |. guardare, ddre, esser 
locedia, f. eélpo di pinta, f. volto. This window looks on the square, guesia 
chi ha gran desidério. finéstra guarda sulla piazza; 2. guardare, 
comp. di long, più lungo. éssere spettaiére ; 3. considerdre. To be ill o 


v. comp. di long. He is no — my| well looked ono upon, ésser male 0 ben vediito. 
n è più mio amico. I give you an| To — out, 1. guardar fuori. To — out at 
e, not any —, vi do un ora di tempo,| the window, guardar fuori della finésira ; 2. 
più. guardare, bddare, stare atténto; 3. To — out 
sup. di long, il più lungo. for, to be looking out for, cercare; 4. To — 
vv. sup. di long. At the —, alia| out after, sorveglidre, avér l'occhio addésso ; 

5. To — out into 0 upon. V.to — ono upon, 


-gévous, a. longévo. No. 1; 6. To — out of, mostrdre dalla fiso- 
s. longevità, vita linga, f. nomia. To — over, 1. guarddre al di tà di; 
r, 8. (t. di Geom.) longimetria, f. 2. esamindre, contdre; 3. ripassdre, riléggere, 
i brdma, f. vivo desidério, m. To| dare una ecérea; 4. chitidere un'occhio, perdo- 
for. V. to long. ndre. To — round, 1. guardare intérno di 


a. braméeo, impaziénte, ardénte;| se; 2. voltérsi. To — through, 1. guardare 


fe (con una lente, cannocchiale, &c.); 2. guar- 
Yy. 8. longinquità, lontandnza, f. dare a travérso (una grata, &c.); 3. spidre 
lunghéitto, alquanto lungo. addéntro ; penetrare con lo sgudrdo; 4. dare 
s. longitudine, f. un’occhidta, una scérsa. To — to, badédre, 


nal, a. longilfudindle; avv. -nally. fare attenzione. To — under, l. guardar 
v. 1. lungamente; 2. bramosaménte; | séito; 2. guardar sottécchio. To — up, 
ménle. 1. guardar su; alzdr gli occhi; 2. diri- 
a. (obs.) 1. liingo, estéso ; 2. tedideo.| gersi, rivéigerai; 3. (t. di Comm.) aluér dà 
) 


LOO 


prézzo; éssere in domanda. To — up to one, 
1. considerare, reputare uno; 2. méttere la 
sua sperdnza in uno; 3. fissdr lo sguardo 
sopra uno. To — upon, l. V. to — on, No. 
1; 2. crédere, considerare. I — upon you as 
my only protector, ri considero come il mio 
unico protett6re. To — ill, 1. aver cattiva 
cera. To — well, aver duona cera. You — 
very well in that dress, guell’abilo vi sta benis- 
simo; Fate una bellissima figura con quell’ 
abilo; v.a. 1. guardare (in faccia); 2. otte- 
nére con gli sguardi. To — one in the face, 
guardare in faccia. To — down, reprimere, 
contenére con uno sguardo. To — out, 1. cer- 
cdre; 2. scoprire a forza di ricerche; 3. scé- 
gliere. To — over, 1. dare uno sgudrdo; 2. 
esamindre, verificare; 3. ripassdre (una le- 
zione, &c.). 

Lovker, (obs.) looker-on, s. circosldnte, m. e f. 
spetta-lére, m. -trice, f. 

Lobking, s. 1. il guarddre, m.; 2. ricérca, f.; 
3. — for, espetiazidne, f. 

Logking, a. Good —, well —, 1. di bell’ aspétto ; 
2. di buona céra. Ill —, 1. di brutto aspéllo ; 
2. cattiva céra. 

Lodking-glass, s. 1. spécchio, m. spéra, f.; 2. 
(t. di Bot.) campanella, f. — maker, spec- 
chidjo, m. 

Lodk-out, s. 1. lo invigildre, lo stare all'erta, 
m.; 2. vista, f.; 3. belvedére, m. (sul tetto 
d’una casa). To be on the —, spidre; osser- 
rare; stare all’érta. To keep a good —, star 
bene all’érta. 

Loom, s. 1. feldjo, m. (da fessilore); 2. mdnico 
del rémo, m. — gale, venticello, m. 

To Loom, v. n. (t. di Mar.) éssere in miraménto. 
V. mirage. 

Lo6ming, 8. mirdgio, m. V. mirage. 

Loon, s. (obs.) furfante, m. 

Loop, s. 1. cordoncino, m. (d’un alamaro); 2. 
(obs.) duco, m.; 3. (obs.) feritdja, f. — hole, 
J.Seritéja, f.; 2. buco, spiraglio, m.; 3. scap- 
paldja, f. sotterfugio, m. — holed, pieno di 
buchi. 

Looped, a. bucdto, forato. 

Loose, s. libertà, f. (da ogni soggezione). To 
give —, l. dar libero cérso; 2. scidgliere il 
Jréno; darsi, abbandonarsi. 

Loose, a. L. sciélto; 2. allentato; 3. distac- 
cato; 4. libero: 5. Iérgo, ampio, comodo; 6. 
rddo, rdro; 7. vago, indelerminato ; 8. rilas- 
sdto, dissoluto; 9. scidlto (che ha il flusso di 
mentre). To be—, esser sciéito, allentato, &c. 
(V. tutti i significati.) To break —, 1. libe- 
rdrsi; 2. distaccarsi. To get —, 1. distac- 
carsi; 2. scidgliersi ; 3. disfarsi: 4. liberdrai, 
sbarazzarsi. To hang —, péndere, ciondoldre. 
To let —, 1. liberdre; 2. allentare; 3. scié- 
gliere; 4. dar libero cérso, sciérre il fréno, 
scatendre. To set —, scidgliere, liberdre. To 
turn —. V. to let —. 

To Loose, v. a. l. scidgliere, slegdre ; 2. allen- 
tare: 3. distacedre; 4. liberdre; porre in 
libertà ; 5. liberare, sbarazzdre, disimpeg- 
ndre; v. n. (obs.) scidgliere le vele; partire. 

Lodsely, avv. 1. male attaccdto, legdio, unito: 
2. senza soggezione; 3. disordinalaménte; 4. 
negligenteménte ; 5. vagaménte ; 6. licenziosa- 
mente. 

To Lod«en, v. a. 1. allentére: 2. réader meno 
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déaso o compéito ; 3. liberdre, sharazzére ; 4 
To — the bowels, séivere il véutre; v.n. |. 
allentérsi; 2. distacedrsit; 3. divenir mém 


Loéseness, s. 1. sfafo di futto cid che è sciéite, 
distaccato 0 spdrso, m.; 2. state di tulle cs 
che non è férmo, strétio, legato; 3. rilame 
ménio, m.; 4. rilassalésza, licénza, f.; & 
fiusso, m. diarréa, f.; 6. ampiézza, larghésza, 
f. (d’un abito). 

Loésestrife, s. (t. di Bot.) lisimachia, f. Saal 
—, lisimachia réssa, f. 

Lop, s. potatura, Î. rami tagliati, m. pl — 
eared. V.eared. — sided, più pesénte da 
una parle che dall'éltra. 

To Lop, v. a. 1. mozzére, spuntdre ; 2. seape:- 
zére, potdre, diramdre; 3. lasciér péndere è 


spenzoldre. 
To Lope, v. n. V.to 
Lépper, s. polatére, m. 


To Lépper, v. n. inacidirsi e rappigliére. 
Lépping, s. 1. potatira, f.; 2. edera tagliata, L 
Loquéa-cious, a. logudce ; avv. -ciously. 
Lo-quéciousness, -quacity, s. logwacifé, f. 
Lord, s. 1. Lord, m.; 2. signére, m.; 3 pt 
dréne, m.; 4. marito, m.; 5. Signére; léde, 
m. — paramount, signére feudatdrio da cui 
dipéndono altri féudi, m. House of Lords, 
Camera de' Lordi; Camera Superiére, £ — 
like, da signére. —’s Supper, euceristia, £ 

To Lord, v. n. 1. domindre, signereggidre; 2 
To — over, liranneggidre ; v. a. innalzare di 
dignità di Lord. 

Lérd-ing, -ling, s. signorétto, signorizze, n. 

Lérdliness, s. 1. dignità, f. rdngo eleréto, &; 
2. alterigia, supérbia, f. 

Lérd-ly, a. 1. signorile ; 2. altiéro, super: 
avv. «ly. 

Lérdship, s. 1. qualita di Lord, f.; 2. Signs, 
f. titolo dato a un Lord, m.; 3. polére, è 
mando, m. autorità, f.; 4. V. manor. 

Lore, 8. sapere, m. dotirina, f. 

To Léricate, v. a. 1. coprire d'una foglia i n 
téllo ; 2. infonicare, lutdre. 

Lorication, s. l’intonicare, inténico, m. Mit 
tura, f. 

Lérimer, s. (obs.) briglidjo, sprondje, m. ſ. 
saddler. 

Loriot, s. (t. d’Orn.) rigégolo, m. 

Lorn, a. perduto, abbandonato. 

Lésable, a. che si può perdere. 

To Lose, v. a. (pass. e part. lost,) 1. periet: 
2.far perdere; 3. pérdere, rovindre. To - 
one’s self, perdersi, smarrirsi. To be 
éssere perduto. To give a thing up for b& 
considerdre una cosa come perdula; val 
pérdere, éssere in perdita, scapitére; 2. p&* 
dere, scapitàre (di sua viriù o efficacia). 

Losel, 8. (obs.) infingdrdo, fuggifatice, m. 

Lésel, a. infingdrdo, scioperdto. 

Losenger, 8. (ubs.) inganna-f6re, m. trice, È 

Léser, s. perdi-(ére, m. -trice, f. Tobes= 
pérdere, &sere in pérdita. 

Lés-ing, a. 1. perdénte: 2. che fa pérdere. A 
— bargain, un cattivo contraite, m.; ¥* 
-ingly. 

Loss, di pérdita, f. dénno, pregiudizio, > 
Dead —, pura perdita, f. To experience, ® 
sustain a —, to meet with a —, egfrire i 
perdita. To entail a —, cagiontére une pe 


Y. forlora 


—, non c’è tempo da pérdere. He 
shame, egli ha perduto ogni senti- 


ergogna. 

inte, f. destino, m. 3 2. pérte, por- 
3. quantita, p , f.; 4. rdzza, 
li Comm.) * m. (di mercanzie). 
orte; per sorte. Common —, sorte 
. Which is my —? qual'è la mia 
ey are a bad —,è una cattiva razza 
‘o cast, to draw lota, méttere alla sorte, 
sorti. To fall to one’s —, avere in 
pey scot and —, pagdr le idsse. 

» assegndre, distribuire. 

(t. di Bot.) /oto bagoldro, m.; 2. 
I6to, m. (degli Egizi); 3.(t. d’Ict.) 
iglieléna, f. 

- loath. 


.8. V. to loathe. 

I. do lozione, abluzione, f.; 2. (t. di 
ne, f. 

lotteria, f. (Francesismo) ; lotto, m 
riglietto di lotteria, m. 

t. di Comm.) divisione in lotti, f. 

F. lote. 


el suono) 1. férle: 2. dito; 3. stre- 
roréso, sonéro. A — voice, una véce 
a — voice, ad dita véce. A — in- 
un’istruménio sonéro. A — thun- 


ran iubno; un iubno strepitéeo ; 
. 1. forza, f. (d'un suono); 2. stré- 
re, m. 
V. lake. 


1. passeggiata, f.; 2. il giacére a 
3. passeggidta, f. (luogo ove si passa 
acevolmente.) 

v. n. l. dadalocedrsi; 2. passeg- 
ménte ; 3. giacére a sdrajéne ; v. a. 
pasedre il tempo badaloccéndosi. 
indolénte, oziéso, m 
n. V. to lower. 

», pL pidécchio, m. — wort, (t. di 
diculdria, f.; 2. crésta di gdllo, f. ; 
a, strafizzécca, f . 

. 2» (volg.) spidocchidre. 

. (volg.) stato pidocchiéso, m 
(volg.) I. pidoechiéso; 2. ‘(volg.) 
vv. -sily. 

"ico, villanzéne, m. 
n. (obs.) piegdrsi, umiliarsi, inchi- 


rézzo, rustico, géffo; avv. -ishly. 
s. rozzézza, rustichézza, goffdg- 


hira nel tetto delle fabbriche 
Sare uscire il fumo, e per la venti- 


nudbile. 

» di Bot.) levistico, liguistico, m 
more, m. ; 2. amicizia, 

re, m. (di patria); 4. amére, ni. 


LOW 


propensione, f. ; 5. amdre, m. (persona amata) . 
6. amére, m. (parola vezzeggialiva) ; 7. Ambre, 
Dio d'amore, Cupido, m.; 8. amére, amér 
carndle, m. libidine, f. For —, l. per amore; 
2. per amicizia. To be in — with, éssere in- 
namordio di. Over head and ears in —, in- 
namordto fino agli occhi. Todo a thing out 
—,fare una césa per amore. To fall in — 
with, innamordrsi. To give one’s — to a per- 
son, presentdre i suoi compliménti a una per- 
séna. To make —, fare all’amére. To play 
for —, giuocdre per divertiménto, per niéate 
(non per denari). To win a — game, vincere 
una partita mdrcia. Three, four, &c. to —, 
tré, quattro, &c. e niénte (dei punti al giuoco). 
Self —, amér préprio, m. — apple, (t. di Bot.) 
pémo d’oro, m. — broker, — monger, mez- 
zéno, lenéne, m. — cracked, pdzzo per amére. 
— darting eyes, écchi amorési, m. pl. day, 
giérno di pace, di riconciliaziéne, m. — 
favour, pégnu d’amére,m. — feast, bancAéito 
sacro tenuto ogni tre mesi da alcuni Metodisti, 
ad imilaziéne dell’ Agape dei Cristiani primi. 
tivi, m. — feat, prodezza d’un'innamordio, f. 
— killing, che uccide d'amore. — knot, nédo, 
émblema d’amore reciproco, m. (in un anello, 
&c.) — laboured, inspirdio dall’amére. 
lass, innamordia, f. — letter, digliétlo amo- 
, m. — lies bleeding, s. (t. di Bot.) ama- 
rénto caudéto, m. — linked, unito dall 
amore. — lock, cidcca di capélli arriccidta, 
f. (usata da'gentiluomini nel tempo di Elisa- 
betta e Giacomo Primo). — lorn, abbando- 
ndio dall'amdute. — pined, consunto d’ 
amére. — potion, filtro, m. — secret, se- 
gréto fra due aménti, m. — shaft, dérdo 
d’amére, m. — sick, languénte d’amére. 
sickness, mal d’amére, m. — song, canzéne 
damére, f. — suit, cérte, f. corteggiaménio, 
m. — tale, paroline dolci, f. pl. — token, 
pégno d’amére, m. — toy, regalo d’un’ 
amdnie,m. — trick, artificio d’amére, m 
To Love, v. a. amdre, portare affezione; ‘vo- 
lér bene. To — dearly o tenderly, amar tene- 
raménte. To — one’s self, amar se stésso. To 
— each other, amdrsi. 
Léveless, a. senza amére. 
Lévelily, avv. amabilménte, amorosaménte. 
Léveliness, s. 1. amadilità, f.; 2. dellézza, f. 
Léve-ly, -some, a. 1. amdbile; 2. béllo, gra- 


— 3 


ziéso. — faced, di fisonomia délce, f. 
Léver, s. 1. amante, m. e f. innamord-fo, m. -{a, 
f.; 2. ama-tére, m. -trice, f. — of one’s 


country, amdnie della patria. 

Lév-ing, a. 1. amdnte; 2. ténero, affeziondio ; 
3. d’amére, amordso. — kindness, (t. Bibl.) 
bontà, misericérdia, f.; avv. -ingly. 
Lévingness, 8. amorevolézza, f. 

Low, a. (comp. lower, sup. lowest,) 1. ddsso, 
poco elevdio ; 2. bdsso, mite; 3. proféndo, 
cupo : 4. débole, bdsso ; 5. sémplice, moderdio ; 
6. abbattiito, opprésso ; 7.umile; 8. bésso, 
volgare, comune; 9. lenta (della febbre), 10. 
(t. di Mus.) basso; grave. At a — price, a 
basso prézzo. A — valley, una valle pro- 
S6nda, f. A — voice, una véce débole, f. With 
a — voice, a véce bassa. A — diet, una dieta 
moderata, f. — subjection, uimile sommecsiéne, 
f. A— education, educaziéne volgare, f. To 
bring onc —, l. avvilire uno; 2. lire. 


LOW 
To get —, abbassdrsi, calare. — Countries, 
(t. di Geog.) Paési Bassi, m. pl. — Church, 


nome dato a quei membri della Chiesa Angli- 
cana, che si distinguono per la loro modera- 
zione verso i Dissenzienti. — bell, edccia a 
JSrugnélo con un campandccio, f. — born, di 
nascita vile; plebéo. — bred, mal educdto. 
— pressure, bassa pressiéne, f. — spirited, 
malincénico, deprésso. — water, bdssa ma- 
rea, f.; avv. —ly. 

Low, avv. 1. abbdsso; 2. profondaménte ; 3. a 
voce bassa; sottovéce; 4. a basso prézzo; a 
bubn mercdto. 

To Low, v. n. mugghidre, muggire ; v. a. (obs.) 
affonddre. 

Lower, s. 1. oscuraménto, m. (dell’aria); 2. 
cipiglio ; viso arcigno, m. 

Lower, a. (comp. di low,) più bdsso, inferiére. 
V. low. — house, Cémera Bassa; Camera dei 
Comuni, f. 

To Lower, v. a. 1. abbassdre; 2. abbassdre, umi- 
lidre; 3. avvilire; 4. diminuire, indebolire ; 5. 
(t. di Comm.) ribassdre. To — one’s self, 
abbassarsi; v. n. 1. abbassdrsi; 2. diminuire, 
acéndere ; 3. indebolirsi ; 4. oscurdrsi, annuvo- 
larsi; 5. ammonticchidrsi (delle nuvole); 6. 
far brutto cipiglio; far viso arcigno; as- 
aumere un dria minaccibsa. 

Lowering, s. abbassaménto, m. diminuzione, f. 

Lower-ing, a. |. trisfo, arcigno, minaccidnte ; 
2. oscuro, minaccidnte (del tempo); avv. 
-ingly. 

Lowermost, a. i/ più basso, infimo. 

Lowery, a. V. lowering. 
Lowest, a. (sup. di low,) il più basso. V low. 
The — rank, /a classe infima, f. 

Lowing, 8. il muggire, muggito, m. 

LoWland, s. 1. terreno basso, m. pianura, f.; 2. 
(t. di Geog.) paési bdssi, m. pl. 

Lowlihood, s. (obs.) stato simile, m. 

Lowlily, avv. V. lowly. 

LowWliness, s. I. umiltà, f.; 2. bassézza, abbie- 
zione, f. 

Lowly, a. l. umile; 2. infimo; 3. bdsso, ab- 
biéito, vile; avv. 1. umilménte; 2. vilménte. 
Lown, s. uno sciagurdio, un gagliéffo, m. 
Lowness, s. |. situaziéne bassa, f.; 2. baseézza, 
viltà, abbiettézza, f. (di nascita, mente, cuore) ; 
3. bassézza, f. (del prezzo); 4. sommizzibne 
abbiétta, f.; 5. depressione di spirito, f.; 6. 
gravità, f. (del suono); 7. dolcezza, f. (del 
suono); 8. povertà, f. 

Loxodrémic, a. (t. di Mar.) lossodrémico. 
Loxodrémics, s. pl. (t. di Mar.) /ossodromia, f. 
Lof-al, a. 1. ledle, Sedéle; 2. fedéle, costdnte ; 


avv. -ally. 

Loyalist, s. chi è fedele al suo sovréno. 

Lofalty, s. 1. lealta (neol.); féde al principe, 
f.; 2. fedeltà, costdnza, f. 

Lézenge, s. 1. (t. di Geom.) rémbo, m.; 2. 
(t. d'Arald.) lozdnga, f.; 3. pastiglia, f. 
shaped. V. lozenged. 

Lézenged, a. fatto a rémbi. 

Lozengeé, lézengy, a. (t. d’Arald.) /ozangdto. 

Lp. abbrev. di Lordship. 

*Lt, contraz. di wilt. 

Lu, s. V.loo. 

Lubbard, s. V. lubber. 

Lubber, s. 1. villanzéne, m.; 2. (t. di Mar.) 
marindro d'acqua dolce, m. 
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LUG 

Libberly, a. e, pigro, géfo; avv. pefe 
ménie, e. 

Libric, a. 1. Mibrico, sedrucciolévole ; 2. incerta 
volubile; 3. librieo, lascivo. 

Lubri-cant, -cator, s. cosa che rende lubrice, f. 

To Lubricate, v. a. lubricdre, rénder sdruccu 
lévole. 

Lubricity, s. 1. /udricità, f.; 2. volubilità, ines 
stànza, f.; 3. lubricila, lascivia, f. 

Libricous, a. 1. /ubrico, sdrucciolérole: 1 
incostante, volũbile. 

Lubri-faction, -fication, s. il /udricare, m. 

Luce, s. 1. (t. d’Ict.) friccio, m.; 2. (obs.) gigtt 
m. Flower de —, fiordaliso, giglio, m. 

Lucent, a. /ucénte, risplendénte. 

Liicern, s. (t. di Bot.) médica, cedrangola, £ 

Lucérnal, a. di, da lueérna. 

Lu-cid, a. 1. hicido; 2. limpido; 3. ehidre 
distinto, facile. — moments, hicidi inter 
valli, m. pl. ; avv. -cidly. 

Luefd-ity, -ness, s. 1. /ucidezza, f.; 2. linpi 
dézza, f. 

Licifer, s. 1. (t. d’Astron.) Lucifero, m. Vé 
nere, f. ; 2. (t. di Mitol.) Lucifero, Salene, a. 
3. — match, fiammifero, (neol.) solfanélle, 

Lu-cfferous, -cific, a. lucifero, luminéeo. 

Liciform, a. che sembra luce. 

Lucimeter, s. lucimétro, folométro, m. dre 
mento per misurare la luce. 

Luck, s. 1. fortina, venturs, sérte, f.; 2.06 
accidénte, m.; 3. fortina, bubna fortinai 
Good —, V. No. 3. Ill —, cattiva fortim 
disgrézia, diedétta,f. Run of —, véns dif 
tina, f. By good —, per buéna fortine. Di 
ill —, per disgrazia. To be in —, to bei 
the — of it, to be in —’s way, avér fortm 

good —, éeser nato vestito. Ti 

—, portér bubna è calla 
Sortuna. 


Lickiness, s. forfiina, série, bubna ventire, £ 
Lick-lese, a. gfortundio, disgrasidte; nt 
-lessly. 
Liick-y, a. 1. avventurdto, benavventurdie, fer 
tundfo; 2. favorévole, rio ; avv. -ily. 
Licra-tive, a. lucrativo, profitiérole; mf 
-tively. 

Lacre, s. /xcro, guaddgno, m. 

Lu-criferous, -crific, a. /ucréso, incrative. 

Luctation, s. /étta, contésa, f. eférzo, m. 

Luctual, a. Jutiudso. 

To Licubrate, v. n. /ucubrére, lavorér di nell 
col lume. 

Lucubration, s. /ucudrazione, f. 

Licubratory, a. iucubrdto, fatto a lume di c 
dela. 

Liculent, a. 1. lucolénto, Iucéate; 2. chit 
evidénte. 

Ludibrious, a. gdjo, scherzévole. 

Lidi-crous, a. buriésco, ridicolo, risibilt: 9% 
-crously. 

Lidicrousness, s. ridicoldggine, ridicolesità, t 

Ludificktion, s. derisiéne, trristéne, f. 

Ludificatory, a. derisério, trrisério. 

Laff, s. (t. di Mar.) sopreseéate, m. pérte & 
vénto, f. 

To Luff, v. a. (t. di Mar.) orzére, endir di 


Orza. 

, 8.1. ° da esser stracscindls, © 
2. (0he) Na vera sura); 3. (obs) of 
chie, m. 


LUG 


a. tirdre, strascindre con fatica. 
off o out, portér via, strascindr fuori. 
far entrére con forza; v. n. mud- 


ento. 
.. 1. bagaglio, m. dagaglie, pl. (d’un | Geom.) luna, f. 


2. V. lug, No 
ra ‘di i Mar.) ligre, ni specie di tra- 
tre alberi. 
1s, a. lugubre, tristo, mésto; avv. 


n, a. 1. tiépido; 2. fréddo, indif- 
To get —, infiepidire, divenir tié- 
v. -warml 


ye 
ness, s. 1. fiepidézza, f.; 2. indiffe- 


mi 3. mormorio, m 


. (dell acqua, 


LUS 


To To Lunch, v. a. merendare, far meréada (fi 


la colezione e il pranzo). 
Lune, s. 1. eésa in forma di hina, f.; 2. ac&su 
di pazzia, m.; 3. guinzaglio, m.; 4. (t. «i 


Li-net, -nétte, s. (t. di Fort.) /unétta, f. 

Lung, s. (t. d’Anat.) polmone, m. — grown, 
che ha i polmoni che aderiscono alla pleura. 
— wort, (t. di Bot.) po/mondria, f. “Cow's 
V. mullen. 

Lunge, s. (t. di Scherma,) stoccdta, f. 

Lunged, a. 1. che ha polméni ; 2. polmondre. 
Lungis, s. V. lingerer. 

Lungless, a. sénza polméni, 


| Liniform, a. in firma di hina. 
cosa che induce sonno, f.; 2. quitte, . 


Lunisolar, a. (t. d’Astron.) lunisoldre. 
Lunt, s. (t. d’Artigl.) miccia, f. 
Lanu-lar, -late, a. (t. di Bot.) /undto. 


r.a. l. calmdre, guieldre; 2. addor- Lipercal, a. dei Lupercdli. 
eullére. To — one with vain hopes, | | Lupercalia, s. pl. (t. di St. Rom.) Lupercdli, m 


mo di vane sperdnze; v. n. calmarsi, 
The wind lulls, id vénto si calma. 


pl. feste in onore del Dio Pane. 


| Liipine, s. (t. di Bot.) /upino, m 


. ninna: ninnerélla, f. (cantilena per. Lupin-in, -ite, s. sostanza estratta dalle foglie 
lare i bambini). To go to —, anddre; del lupino bidnco, f. 


nénna. To sing —, canidr la ninna 'Lurch, s. (t. di Mar.) sbanddta, f. To leave one 
in the —, lascidre in nasso, lasciare nell’im- 
thi addorménta col canto. bréglio. 
» «chella, s. (t. di Min.) /umachélla, f. | To Lurch, v. n. 1. (t. di Mar.) sbanddre; 2. 
yus, a. di lombdgine. appialtarsi. V. to lurk; v. a. 1. deludere, 
s. (t. di Med.) lombégine, f . frustrére ; 2. rubacchiare ; 3. (obs. ) divordre. 
bar, a. lombere. Lurcher, s. 1. perséna in aggudio, f.; 2. cdne 
i ]. cosa incémoda e di niun | da pésta, m.; 3. hirco, goléso, m. 


3 2. réba vécchia, f. — house, — 
nzino da ripérvi arnési usdli, &c. 
r,v.a. 1. ammucchidre confusaménte ; 
re di arnési usati, &c.; v. n. mudversi 
le. 
-, 8. rumdre sérdo, m. 
1. lombrico, vérme, m. 
, 9. (t. d’Anat.) /umbricdle, m. 
,a di lombrico, di vérme. 
wm, a. in forma di lombrico. 
s. 1. dumindre, m.; 2. lumindre, m. 
merito trascendente). 
rus, a. (umindso, che da luce. 
|, = dumindso, lucénte ; avv. -ously. 
mess, -Gsity, 8. luminosità, chiarezza, 
re, m. 
l. " pé220, m.; 2. mucchio, m. messa, 
of sugar, un pezzetto, un zollino di 
m. In a —, in the —, tutto in- 


v. a. l. méltere in mdssa ; 2. préndere 
rme, all’ingrésso. 
a. 1. grdésso, pesdnte, massiccio; 2. 
gro; avv. -ishly. 
ss, s. 1. gravézza, f. péso, m.; 2. stu- 


1. piéno di zolle; 2. grumbso. 
follia, paz a, f. 
wry, a. 1. dundre, della lina; 2. lundto. 
s. abitdnte della lina, m. 
(t. di Bot.) dundria, f. 
- lunéio, di forma curva. 

ico, pizzo, m. lundlica, pazza, 
‘lam, ospeddle de’ pdzzi, m 
lundtico. 
s. fanazione, f. 
icheon, s. |. merénda, f. (pasto fra la 
e il pranzo); 2. sciacguadénti, m 
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Lure, s. 1. (t. di Falc.) /égoro, m.; 2. alletta- 
ménto, m. ésca, lusinga, f. 

To Lure, v. n. ricAiamdre il faicéne col légoro ; 
v. a. adescdre, allettare, lusingdre. 

Lurid, a. /rirido, squallido, livido. 

To Lurk, v. n. l. stare in aggualo ; 2. nascén- 
dersi, celarsi. 

Larker, s. chi si nascénde o stà in aggudto. 

Ltarking, s. 1. aggudio, m. imboscdta, f.; 2. il 
nasc si, m. 

Larking, a. nascésto, celdto, in aggudio. — 
place, 1 . nascondiglio, m.; 2. agguato, m.; 3. 
tana, f. 

Lisci-0us, a. 1. stucchévole per troppa dolcézza ; 
troppo délce; 2. dolcissimo, squisito ; 3. suc- 
céso, sugéso ; avv. -ously. 

Lisciousness, s. 1. sugosità estréma, f.; 2. dol- 
cézza eccessiva, f. 

Lusern, s. lince, m. V. lynx. 


Lush, a. (obs.) sugosissimo. 
Lusk, a. (obs.) V. indolent, lazy. 


To Lusk, v. n. (obs.) éssere ozidso. 

Lisk-ish, a. piyrétto, indolenticcio, avv. -ishly. 

Liskishness, s. (obs.) V. laziness. 

Lusd-rious, -ry, a. giocéso, scherzévole. 

Lust, s. 1. cupidigia, f.; 2. libidine, lascivia, 
lussuria, f.; 3. (obs.) vigére, m. — stained, 
macchidto di libidine. 

To Lust, v. n. 1. To — after, bramdre, esser 
dvido di; 2. desiderdre con affetto di concu- 
piscénza ; 3. avér desidérj ismodati. 

Luster, s. l. chi è spinto da cupidigia o las- 
civia; 2. V. lustre. 

Lust-ful, a. 1. cupido; 2. lascivo; avv. -fally. 
Listfulness, s. V. lust. 

Lastick, a. gdjo, allégro. 

Listily, avv. vigorosaménte. 

Lastiness, s. vigére, m. —B 


LUS 


Lasting, s. V. lust. 

Lustral, a. lustrdle, purgalivo. 

To Liistrate, v.a. 1. Justrdre, purificére; 2 
esamindre. 

Lustration, s. Justraziéne, purificazione, f. 

Lustre, s. 1. /vistro, splendére, m.; 2. lumiéra, 
f.; 3. lustro, m. (d'una stoffa); 4. V. lus- 
trum. To give — to, ddre il lustro (a una 
stoffa). 

Lustrical, a. lustrdle, purificante. 

Listring, s. /ustrino, m. (drappo di seta). 
Lustrous, a. /uminéso. 

Listrum, s. lustro, m. spazio di cinque anni. 
Lusty, a. 1. robusto, vigoréso; 2. carnaccidlo, 
grésso, corpulénio ; 3. copideo, abbondante; 4 
insolénte. 

Lutanist, s. sonatére di lidto, m 
Lutarious, a. |. /oféso, fangéso; 2. che vive nel 
Jango; 3. del colér di fango. 

Lutation, s. (t. di Chim.) /uéatira, f. 

Lute, s. lito, m. — maker, liutdjo, liutiére, m 
Lute, luting, s. (t. di Chim.) loto, lũto, m 

To Lute, v. a. (t. di Chim.) lofdre, luédre. 
Lutenist, liter, litist, s. sona-fére, m. -trice 
di liuto, f. 

Liteolin, s. (t. di Chim.) luéeolina, f. principio 
colorante del guado. 

Luteous, a. /uféso. 

Litestring, s. 1. cérda di liuto, f.; 2. V.lustring. 

Litheran, s. Luferdno, m. Luteréna, f. 

Lutheran, a. Lulerdno. 

Lvitheranism, s. Luterantsmo, m. 

Lithern, s. (t. d’Arch) abbaino, m. 

Litose, lutulent, a. /ot6so, lotolénto, fangéso. 

To Luxate, v. a. lussdre, slogdre. 

Luxation, s. (t. di Chir.) lussazione, f. sloga- 
ménto, m 

Luxari-ance, -ancy, s. 1. il lussureggidre, il ine- 
suridre delle pidnte; rigéglio, m.; 2. esube- 
ranza, f. 

Luxiri-ant, a. 1. (t. di Bot.) lussureggidnte, lus- 
suridnle, rigoglidso ; 2. lussureggidnte, lussu- 
ridnte, soprabbondénte di delizie di lusso; 3. 
esuberante ; avv. -antly. 

To Luxiriate, v. n. 1. (e di Bot.) /ussureggidre, 
lussuridre, andare in sovérchio rigéglio; 2. 
vivere nelle delizie, nel lusso; 3. spazidrsi 
(nelle descrizioni). 

Luxuriftion, s. (t. di Bot.) rigéglio, m 

Luxtiri-0us, a. ]. dato al lusso, sontubso ; 2. di, 
da lusso; 3. lussuriéso, lascivo, voluttubso ; 4. 
esuberante ; avv. -ously. 

Luxdriousness, s. 1. isso, fésto, m.; 2. vo- 
Iuttà, f. 

Ltxurist, s. chi ama tl insso. 

Luxury, s. 1. diisso, fésto, m.; 2. piacére, m. 
tutto ciò che diletta i sensi); 3. lussiria, f.; 

. V. luxuriance. It is a great — to...,è un 

gran piacére di . 

Lyam, s. guinzdglio, m . 

Lycfnthrope, s. licéntropo, ipo mannéro, m. 

Lycénthropy, s. licantropia, f. malattia che 
toglie il senno e fa urlare l’infermo, il quale 
talvolta si da a credere d'essere diventato 
lupo. 

Lycéum, s. 1. (t. di St. Greca,) Licéo, m.; 2. 
licéo, m. (scudla); 3. assembléa di sciensidli, f. 

Lycopédium, s. (t. di Bot.) licopédio, m 

Lfdian, a. lidio, di Lidia. — stone, piétra 

Lidia, piétra di paragéne, f. 
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MAC 


Lye, s. 1. lisciva, f.rdnno, bucdio, m. ; 2. bugia, 
f. V. lie. 


. 2.| To Lye, v. a. V. to lie. 


Lying, 8. 1. il mentire, m.; 2. — in, pérte; il 
partorire, m. 

Lj-ing, a. mentitére, bugiardo : avv. -ingly. 

Lymph, s. linfa, f. umore nel corpo animale. 

Lym-phate, “Phated, a. furideo, forsennéto. 

Lym-phitic, -pheduct, s. vase linfético, m. 

Lymphitic, a. linfdtico. 

Lymphography, e. descriziéne dei vasi lafi- 
tici, f. 

Lymphy, a. linfatico, come linfa. 

Lyncean, a. lineéo, di lince. 


-| To Lynch, v. a. punire senza forma di legge. 


Lynch-law, s. punizione senza forma di ‘age 

Lynx, s. (t. di Zool.) lince, m. — eyed, inch, 
d’acrita vista. 

Lyra, s. (t. d’Astron.) Jira, f. 

Ly-rate, -rated, a. (t. di Bot.) Liréfe. 

. | Lyre, s. 1. lira, f. stromente meusicale; 2.T. 
lyra. Eolian —, drpa d’Bolo, {. — shaped. 
in forma di lira. 

Lfric, s. 1. poéma lirico, m.; 2. pofle Brice, n. 

L$-ric, -rical, a. lirico. — poetry, poesie È 
rica, f. 

Lyricism, 8. composizione lirica, f. 

Lfrist, s. sonatére di lira, m. 

Lyssa, s. idrofobia, f. 


M. 


M, s. 1. fredicesima lettera dell'elfabeto, L;2 
cifra Romana che rappresenta 1000, e con at 
linea sopra i, 1,000,000; 3. ’m. contra é 
am, i0 sono. 

M.A. iniz. di Master of Arts, ‘‘ Maegatet 
tium.’’ 

Ma’am, contraz. di madam. V. madam. 

Mab, s. 1. (t. di Mitol. del Norte,) regine dl 
fate, f.; 2. dénna sudiciéna, f. 

To Mab, v. n. vestirsi negligentemenie. 

Mac, s. figlio, m. (nei nomi propri di ep! 
Scozzese o Irlandese). 

To M v. a. ecciottolare, insinichit 
(le strade). 

Macidam-road, s. siréda acciettoléte, init 
ciéta, f. 

Macaréni, s. 1. maccheréni, m. pl; 2. cireti 
zerbino, m 

Macarénic, s. maccheronéa, f. poesia baristi 


mista di Latino e volgare. 
Macarònic, a. |. vdno, leggifre ; 2. meccist 


nico (aggiunto di poesia). 
Macaroon s. 1. sorta di biscoltine, fette @ 
mdndorle ; 2. zerbino, m. 


Ma-caé, -caw, 8. specie di pepegdilo è del Braib 
Macaiico, 8. (t. di Zool ) 

Macaw-tree, 8. (t. di Bot.) dolie Antil 
Maccabeés, s. pl. (t. Bibl.) Macesabéi, m. pi 
Mace, s. 1. mézea, f. (insegna di comando): ® 
(obs.) scéitro, m.; 3. sfécca £ —* 
gliardo) ; 4. dice, f. indcis, m. (spoglio fn! 
mallo e il nocciuolo della noce suuscele) ~ 


mortificare, infiacchire ; 3 dimagrire. 
Maceration, s. 1. macerazidne, £; 2. more 
zidne, mortificaziinn, £ 


MAC 


ian, 8. Macchiavellista, m. 
iam, a. Macchiavellistico. 
tama, 8. Macchiavellismo, m. 

ted, a. meunifo di cadildje. 

tion, 8. (t. di Fort.) cadi/6je, f. pl. 

a. macchindle, di macchina. 

rate, v. a. macchindre, tramére. 

m, 8. macchinaménio, m. trdma, f. 

r, a. macchinelére, m. 

s. 1. mdcchina, f. ordigno, m.; 2. 
13.) mdcchina, f. ministero 0 intervento 
e soprannaturale. 

‘ 8. 1. meccanismo, m.; 2. mécchine, 
V. machine, No. 2. 

s. macchinista, m. 

i macigno, m. 

, 8. meciléaza, f. 

a. macilénte. 

s. 1. sgémbro, m.; 2. lenéne, m. 
to frésco, m. — sky, — back-sky, 
réto, m. 

h, s. nome dato a tutti quei soprébiti 
rmeabili col caulciucà. 

(t. di Stamp.) V. macule. 

t. di Min.) specie di chiastolste. 

2,8. ,m. 

, 8. macrologia, f. superfiuita di pa- 


méculee, pl. mdcola, mécula, f. (della 
sole). 

ite, v. a. macoldre, maculére. 

1, 8. il maculére, m. maculaziòne, f. 

. (t. di Stamp.) féglio gudsto, foglio 


ale, m. 
Vv. a. (t. di Stamp.) maculdre, mac- 


pézzo, mélto ; 2. — after o for, desi- 
no; 3. pézzo, sciécco; 4. pazzo, 
'ravagdnie ; 5. bestidle, furibéndo ; 6. 
‘o, idr@fobo: 7. (obs.) incdlto, sel- 
To be — after o for a thing, éser 
er una cha. To be —, 1. ésser 
vér perdito la tésta; 2. éssere arrab- 
i cani). To drive one —, far pérdere 
To go —, torun —, 1. impazzdre ; 
vézzo per, éeser desiderosissimo; 3. 
rabbibso (degli animali). Raving —, 
furibéndo. Stark —, pazzo da ca- 
- apple, (t. di Bot.) petroncidna, f. pe- 


>,m. — brain, — brained, — cap, — 
reervelldto. — cap, pdzzo, m. pazza, 
ta, t. — house, ospedale dei pézzi, 


nan, pézzo, tnsensdio, m.; avv. —ly. 
a. en. V. to madden. 

Maddéma, Signéra, f. (si usa soltanto 
on è seguito dal nome). Yes, ma'am; 
m, si signéra: no signbra. 

n, v. a. fare impazzire; v. n. impaz- 


mazzire. 
. (t. di Bot.) rébdia, f. — root, (t. di 
s&zzeri, m. pl. 

r, v.a. arrobbidre, tingere con robbia. 
", s. Parrobbidre, m. 

a. 1. pézzo; 2. furidso, furéate. 

6. e part. del verbo to make. — up, 
, nen nafurale. — up dish, pidito 
di più iénti, m. 

©, 0. azione, f. l'inumidire, m. 
f, v. a. umetidre, inumidire. 


Magistrature, s. V. magi 


MAG 


Madge-howlet, s. civétta, f. 

Madid, a. (obs.) mddido, madefatto, umettdéto. 
Madness, s. 1. pazzia, follia, deméaza, f.; 2. 
furia, f. furére, m.; 3. rébbia, idrofodia, f. ; 
4. pazzia, follia, cosa da pizzo, f. Canine —, 
idrofobia, f. Dash of —, vena di pazzia, f. 
Fit of —, accésso di pazzia, m. To approach 
—, to border on —, avvicindrsi alla pazzia. 

Madéna, Madénna, s. Madénna, f. 

Madras, s. madrde, m. fessuto di seta e cotone. 

MAdrepore, s. (t. di St. Nat.) madrépora, f. 

Médreporite, s. (t. di St. Nat.) madreporite, f. 

Médrier, s. (t. di Fort.) pancéne, tavoléne, m. 

Madrigal, s. madrigdie, m. 


Madwort, s. (t. di Bot.) alisso, m. 

Maestéso, a. (t. di Mus.) maestéso. 

To Mfffle, v. n. (obs.) V. to stammer. 
Méffler, s. dalbuziénie, m. e f. 

Magazine, s. l. magazzino, m.; 2. (t. di Mar.) 


santa bérbara, f.; 3. féglio peribdico, m. 


Magaziner, s. scriliére d’un foglio periédico, m. 


Magdalen, s. Maddalena, f. donna di mala vita 
divenuta penitente. 


Maggiore, a. (t. di Mus.) maggidre. 
Maggot, s. 1. cacchténe, m.; 2. ghiribizzo, 


grillo, capriccio, m. When the — bites one, 
quando gli salta il grillo. 


Maggotiness, s. s/afo verminéso, m. 
Maggoty, a. 1. cacchtondso, rerminéso; 2. — 0 


— headed, capricciéso, fantéstico. 
Magi, s. pl. 1. Magi, m. pl. filosofi e sacerdoti 
Persiani; 2. (t. Bibl.) i Rè magi, m. pl. 
Magian, s. uno della setta dei Magi Persiani, m. 


Magian, a. di, dei Magi. 

Mfgianism, s. magismo, m. filosofia dei Magi. 
Magic, s. magia, drle mdgica, f. 

Magi-c, -cal, a. md 


gico, di magia; avv. -cally. 


Magic-lantern, s. /antérna mdgica, f. 
Magician, s. mdgo, m. mdga, f. 
Magistéri-al, a. magisirdle: avv. -ally. 


»5.l.dria magistrale, f.; 2. im- 
periosità, f. 
i » 8. (obs.) (t. di Chim.) magistéro, 


Noe, éesido, m. 


figistracy, s. magistratira, f. 


Magistral, s. (obs.) rimédio magistrdle, m. 
Màgis-tral, a. (obs.) magisirdie; avv. -trally. 
Magistrélity, s. (obs.) magistralità, f. ’ 
Magistrate, s. 1. magistrdto, m.; 2. giédice di 


pace, m. 
istratic, a. di, da magistrato. 


Magna Chirta, s. ]. Magna Carta, f. (celebre 
diploma ottenuto dai Baroni nel 1215 dal Re 
Gibvanni Senza Terra, e che divenne la base 
del diritto Costituzionale dell'Inghilterra); 2. 
carta, légge fondamentéle, f. 


Magnanimity, s. magnanimità, grandézza d’ 


dnimo, f. 
Magnéni-mous, a. magndnimo ; avv. -mously. 
Magnate, s. 1. magnate, m. (di Polonia, d’Un- 
gheria); 2. maggiorénie, m. 
Magnéaia, s. (t. di Chim.) sagnésia, f. 
Magnésian, a. magnésio, magnesiaco. 
Magnesite, s. magnesite, f. 
Magnésium, s. magnésio, m. base metallica della 


magnesia. 
Mégnet, s. magndle, calamita, f. 
Magnétic, s. nome dato a tutti quei metalli che 
ricevono viriù magnetica. 
a 


MAG 


Magnéti-c, -cal, a. 1. magnético ; 2. calamitdio ; 
3. attraénte, attrattivo. — needle, dgo cala- 

mitélo, m .; avv. -cally. 

Magnétic-alness, -ness, s. virtù magnética, f. 
magnetismo, m 

Magnétics, s. pl. magnefismo, m. scienza del 
magnetismo. 

Magnetiferous, a. che produce magnetismo. 
Magnetism, s. 1. magnetismo, m. (scienza); 
magnetismo, m. (viriù magnetica). lima 

—, magnetismo animdle, m 

To Mîgnetize, v. a. 1. magnetizzdre; 2. cala- 
mildre; v.n. 1. éssere calamitdio; 2. éssere 
magnetizzdto. 

Magnetizer, s. magnetizzatére, m. 

Magnifiable, a. che si può estéllere o aumen- 
tare. 

—— -cal, a. magnifico, ilhistre; avv. 
-ca 

To o Magnifcate v. a. (obs.) V. to magnify, to 


Maratficence, 8. magnificénsa, f. 

Magniffi-cent, a. 1. magnifico, spléndido ; 2. 
pompéso ; avv. -cently. 

Magnifico, s. magnifico, m. grande della Repub- 
blica Veneta. 

Magnifier, s. 1. amplificatére, m.; 2. lénte, f. 
spécchio, &c. che ingrandisce, m. 

To Magnify, v. a. 1. magnificdre, esaltére, est6l- 
lere ; 2. ingrandire, aumentdre. To — one’s 
self, esaltdrsi. 

Magnfloquence, 8. magniloquénza, f . 

Magnilo-quent, a. magniloquo ; avv. -quently. 

Mégnitude, s. 1. grandézza, f.; 2. impor- 
ténza, f. 

Magnolia, 5. (t. di Bot.) magnélia, f. 

Magot-pie, s. . magpie. 

Magpie, s. (t. d'Omn. ) dzza, pica fi 

Mahaleb, s. (t. di Bot.) magalépp 

Mahdgany, 8. (t. di Bot.) madgani, * 

Ma-hometan, -hémetanism. V. Mo-hammedan, 
-hammedanism. 

Maid, s. 1. zifélla, vérgine, f.; 2. serva sfénte, 
Santésca, f.; 3. damigélia, f.; 4.(t. d'Ict.) 
squadro, m. Chamber —, lady' 8 —, came. 
riéra, f. House —, servant —, sérva, fun- 
tésca, f. Kitchen —, eérva da cucina, f. Nur- 
sery —, serva pei bambini, f. —of all work, 
sérva, f. — of honour, damigélla d'onére, f . 

Maiden, s. 1. zitéia, vérgine, ragazza, f.; 2. 
utensile da lavar biancherie, m ir, —’s 
hair, (t. di Bot.) capelutnere, m. — like, pu- 
dico, modésto, vergineo. 

Maiden, a. 1. di, da vérgine; 2. vergineo, pu- 
dico, edsto ; 3. vérgine, nubvo, non usdio. 
reign, régno della Regina Vergine, m. (Elisa- 
betta). — sword, spdda vergine, f. — speech, 

ima orazione, diceria, f. 

To Maiden, v. n. paridre, agire, condtrsi con 
modéstia. 

Mafden-hood, -head, s. 1. verginità, f.; 2. 
purita, f.; 3. primizia, f. 

Mafdenly, a. de vérgine, gentile, modésto ; avv. 
da vérgine; modestaménie 

Mafdhood, s. verginità, f. 

Maidpale, a. pallido come una vergine inferma. 

Mail, s. 1. gidco, m. armatura da petto, f.; 2. 

valigia, bélgia, f. (delle lettere); 3. corriére, 


m. pdsta, f. (carrozza che porta le lettere); 4.\ wm. 
Coat, frock, o shirt sergente maggitre, n 


(obs.) méade, mécchis, f. 
(356) 


MAJ 


of —, giaco di mdglie, m. By « 
per la via di terre. The — is d 
terday, /a posta doveva arrivare je 
valigia delle idttere, f. — clad 

lia. — coach, V. No. 3 — 
riére, m. (che porta le lettere). 
pacchebétto, m. (neol.) 

To Mail, v. a. 1. vestire di mdglia 

prepardre la delle letter 

Mailable, a. che può esser spedito 
delle lettere. 

Mailed, a. 1. vestito di maglia; 2. 
armdto di scérza 0 scéglie ; 3. 
brizzoldto. 

Maim, s. 1. pérdita ferme d'un 
2. mutilazione, f.; 8. pérdita sen: 
célpo fatdle, m.; 5. (obs.) menc 
Sétto essenzidle, m. 

To Maim, v. a. 1. seufildre ; 2. stor 
Maimedness, s. sfato di cid che è sfc 
tiléto o difettéso, m. storpiatéra, 1 
Maifi, s. |. forza, f. sférzo violé 
Sorte, principdle, m. mdssa, maggi: 
3. océano, m.; 4 continénte, m. ¢ 
f.; 5. iro, m . (ai dedi); 6. comb 
gdlli, m. For the —, in the — 
parte; per la maggiér parte; ing 

; tale ; 


(obs. } predomindnle, generale. 
Mar.) primo pénte, m. — land, 
m. térra férma, f. — mast, (t. di! 
maestro, m. — sail, (t. di Mar. 
vela maéstra, f. i 
di maéstra, f. ; 
Mainprenable, a. (t. di Leg.) che pu 
vuto come mallevadére. 
Mainprenor, s. (t. di Leg.) melleva 


messo in libert dietro cauriéne, m. 
accordata dietro malleveria, f. 

To Maînprize, v. a. (t. di Leg.) mé 
sertà dietro malleveria. 

To Mainswear, v. a. (obs.) spergiuri 

To Maintain, v. a. 1. mantenére ; 2. 
conservdre: 3. sostenére; 4. nutri 
vitto; v. n. mantenére, asserire, on 

Maintainable, a. 1. mantenibile; 2. 
provdbile ; 3. tenibile. 

Maintainer, s. 1. manteni-tére, m. - 
sosteni-t6re, m. -trice, f. To bes 
to maintain. 

Maintenance, s. 1. manfenisento, | 
servaziéne, f.; 3. nutriménio, pa. 

f.; 4. mézzi di sussisténza, m. pl; 
m.; 6. (t. di Leg.) pensibne alimen 
parate —, separazione di beni, f. 

Maize, s. fromenténe; grano sarat 
hirco, m. 

Majésti-c, -cal, a. maestéeo ; avv. -« 

Majésticalness, s. dria sracetéoe, f 

Majesty, a. 1. maestà, f. 2. mantà 

Major, s. 1. (t. di Guer.) | 
gidre, maggiorénne, m. (chi è veci 
rita) ; 3. (t. di Log) meggiére © ( 
dell'argomento); 4. V. — 
giordéimo, m. — 


mc Seni. mei 
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. 1. meaggiére; 2. più grénde, più im. | cdnte, m. e f.; 3. poéta, m. A — of visita, 
e; 3. (t. di Mus.) maggidre. | chi fa molte visite. 
m, s. (obs.) emmento; incremento, Mikeshift, s. ripiégo, m. cosa che serve di ri- 


piégo, f. 
| e. 1. maggiordaza, maggiorità, plu- Mikesport, s. uémo facéto, m. 
.3 2. maggiordnza, f. (stato di chi è Mikeweight, s. compiménto d'un péso, m. 
i minorité); 3. rdngo di maggiére,m. Maki, s. V.lemur. 


» to one’s —, uscire di minorità. Making, s. 1. creazione, f.; 2. fattura, f.; 3. 
1. forma, f. tdglio, m. (d’un abito); 2. férma, f. taglio, m. ° 
‘éne, struliira, f. Malachite, s. (t. di Min.) malachite, f. 


(obs.) compégno, m. compdgna, f. Malacholite, s. (t. di Min.) malacolite, f. 

>, v. a. (pass. e’ part. made,) 1. fére, Maladministration, s. caftiva amministraziéne, f. 

comporre; 2. fare, eseguire: 3. fare, Maladroitness, s. mancdnza di destrézza; gof- 

gidne ; obbligare, costringere; 4. fare, fdggine, f. 

dre; 5. fare, credre, eléggere, nomi- Malady, s. malaltia, infermità, f. 

i, fare, contrarre, stabilire; 7. To — Malaga, s. vino di Mdlaga, m. 

re la fortuna di uno; 8. To — a pen, Malanders, s. pl. (t. di Vet.) maldéndra, f. 

re wna pénna. To have made, far Mfla-pert, a. impudénte, sfaccidto; avv. -pertly. 

"o be ill o badly made, éssere mal fatto. Malapertness, s. impudenza, gfacciatdggine, f. 

well made, essere ben fatto. To — Malapropés, avv. mal a propésito; fudr di 
V. amends. To — account of, sti-' /udgo. 

ar gran céso di. To — away with, 1. dis- Malar, a. (t. d’Anat.) maldre. 

berdrsi di; 2. dissipére, scialacqudre; Maliria, s. mal’aria, f. 

ere; 4. trasferire, cédere. To — free Malari-ous, -al, a. infétto di mal’aria. 

V. free. To — for a place, dirigersi, Malconformftion, s. caftiva conformazione, f. 

indrsi verso un luégo. To — fun of a Malcontent, s. malcontento, m. (riguardo al go- 

néttere una cosa în ridicolo. To —| verno). 

. mantenére, diféndere ; 2. adempire; Malcon-tent, -ténted, a. malcontiénto ; avv. 

renedre. To — land, (t. di Mar.) 1.| -téntedly. 

térra; 2. prénder térra. To — light: Malconténtedness, s. mancdnza di allaccaménio 

rattdre con indifferénza; 2. far poco: al governo, f. 

To — little of, 1. acedgliere con in- | Male, s. 1. mdschio, m.; 2. mdschio, m. (d’una 
za; 2. fer poco cénto di; 3. trar poco| vite); 3. (t. di Bot.) mdachio, m. 
io da. To — merry, dérsi bel témpo.| Male, a. 1. mdschio, mascolino ; 2. (t..di Bot.) 
auch of, 1. trattdre con amére; 2. far | mdschio. 
feo di; 3. cavdr partito da. To —|Maledicency, s. maldicénza, f. 
of, 1. non capire; 2. non cavdre alcun | Mfledicent, a. maldicénte, malédico. 
da. To — off with a thing, porfdr via Maledicted, a. (obs.) maledetto. 

e. To — over, trasferire, cédere. To, Maledîction, s. maledizione, f. 

1. capire ; 2. spiegare, dimostrare; 3.| Malefaction, s. crime, m. migfétto, m. 

dre, provdre. To — out a bill, &c.,| Malefactor, s. malfattére, m. 

1 eénto. To — out a case, |. dare| Maléfic, a. (obs.) maléfico, malévolo. 
importdnza a una cosa; 2. (t. di Leg.) | Mflefice, s. (obs.) maleficio, m. 

la cosa seria. To — ready, prepardre. | Maléficence, s. maleficénza, f. 

sure of, ésser cérto di. To — a way | Maléficent, a. maléfico, maligno. l 

, aprirsi una via, farsi strdda. To —| Malévolence, s. malevolénza, malevogliéuza, f. 
fére, accomodére, preparére ; 2. fére, | Malévo-lent, -lous, a. malevogliente, malévolo ; 
dre; 3. compensdre, equilibrére, sup-| avv. -lently. Ì 

4. To — up a letter, piegdre una! Malfedsance, s. (t. di Leg.) malfdtto, il mal fare, 

5. To — up a quarrel, accomoddre| m. 
etibne. To — it up, riconcilidrsi, far | Malformition, s. conformazione diffett6sa, f. 

To — sternway, (t. di Mar.) dére in| Milic, a. mdlico, di pomi. — acid, deido md- 
v. n. 1. fére, contribuire ; 2. provdre ; | lico, m. ; 
ere, andér verso térra (della marea). | Milice, s. 1. malizia, malignità, f.; 2. inten- 
4, slancidrsi; precipitérsi sopra. To| ziéne crimindle, f. Implied —, (t. di Leg.) 
ust, fer contro, andér contro. To —| intenzione suppdsta crimindle. A piece of —, 
ar le viste di. To — away, allonta-| un trétto di malizia, m. With — afore- 
uggire. To — away with, 1. digférsi,| thought 0 prepense, con premeditazione. To 
i; 2. dissipdre, scialacquére; 3. dis-| bear one —, voler mdle a uno; avéria con 
e, uccidere. To — away with one’s; uno. 
eidersi. To — off, fuggire, dérla a' Mflicho, 8. V. mallecho. 

To — out, riuscire, venire a cdpo.|Malici-ous, a. maliziéso, maligno ; avv. ously. 
ip to, avanzdrsi, avvicindrsi. To — up Malicioumess, s. maliziosità, malizia, ma- 
piire, compensdre, dare un equivalénte. | lignità, . 
vith, concérrere. . pt è: 1. maligno ; 2. maligno, pernicideo ; 
e, s. meffimdle, m. avv. -lignly. . 

, = (obs.) senza compdgno o com-|To Malign, v. a. 1. invididre, odidre, usdre ma- 
lignità contro uno: 2. difamdre ; v. n. ma- 

00, 8. pecifice-tére, m. -trice, f. ligndre, divenir maligno. 

a Crea-lére, m. -trice, £.; 2. fabbri. | Malignancy, s. malignità, malizia, t. 
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Malignant, s. (obs.) 1. uémo maligno, m.; 2.| Mimmiform, a. mammi/irme, che Aa forma di 
termine di disprezzo dato ai Realisti dai Puri-| mammella. 
tani. Mammillary, a. sanemil/dre. 

Malig-nant, a. l. maligno, malvagio d'animo ; | Mammillated, a. mammillato. 
2. (t. di Med.) maligno, perniciéso ; 3. ma- | M&émmoc, s. (obs.) pezzo inférme, m. 


ligna, avvérsa (d’una stella); avv. -nantly. To Mammoc, v. a. (obs.) spezzare. 
Maligner, s. 1. perséna maligna, f.; 2. diffama- | Mammodis, s. féla d’India ordinarie, f. 
tére, m. -trice, f. Mammon, s. mamména; manmbne, m. false 


Malignity, s. 1. malignità, malizia, f.; 2. ma-| nume delle ricchezze. 
lignità, virulénza, f.; 3. stato peccaminéso, m. Mammonist, s. aduratére di Mamméne, m. 
To Malinger, v. n. ‘fingersi malato, o pro-| Mammoth, s. mammoth, mammént, m. 


trarre una malattia (dei soldati). Man, s. men, pl. 1. uéro, m. uomini, pL; 2 
Malingerer, s. soldato che si finge malato, m. ubmo malriro, fétto, m.; 3. ubmo, m. (specie 
Malingery, s. astratto del verbo to malinger. umana); 4. uomo di senno, m.; 5. doméstice, m.; 
Malison, s. (obs.) maledizione, f. 6. (volg. ) marito, m.; 7. uémo, m . (ciascuno. si); 


Malkin, s. 1. syazzdlojo, m. (Janata per ispaz-| 8. pedina, f. (al giuoco delle dama); 9. pészo, 
zare il forno); 2. spaurdechio, m.; 3. una| m. (agli scacchi); 10.(unifo a um sostoniwe) 


sudiciéna, f. maschio, m. — grown, uomo fatto, m. Fellow 
Mall, s. 1. malléo, maglio, m.; 2. (obs.) célpo,| —, simile; préssimo, m. Head —, cipo, n 
m.; 3. cérso, m. (luogo dove si passeggia). India —, ndve della Compagnia delle Indie, £ 
To Mall, v. a. 1. datfere col mdglio ; 2. inguie-| Body o set of men, cérpo, m. riunidne d'ué- 
tare, tormentare. mins, f. — and wife, marito e méglie. Te 
Mallard, s. 1. maschio dell’anitra, m. V.drake;| a —, fino all'ultimo. — bote, (t. di Sist 
2. dnitra salvdtica, f. Feod.) compensazione per l'omicidio d'un ver 
Mallea-bility, -bleness, s. malleabilita, f. sdllo, f. — eater, cannibale, antropéfege, n. 
Méalleable, a. malleddile. — hater, misdniropo, m. — killer, — queller, 


To Milleate, v. a. ridurre in lamina o foylia. — slayer, omicida, m. — killing, onvicide, 
Malleation, s. il ridurre in lamine o foglie, m. | che uccide. — like, 1. da uémo ; 2. di natura 


Mallecho, s. (obs.) danno, male, m umdna. — midwife, osfétrico, m. — of ve, 
Mallenders, s. pl. (t. di Vet.) malindra, f. ndve da guérra, f. — of war bird, (t. d'Om) 
Mallet, s. malléo, maglio, mazzuélo, m. fregata, f. — of war's man, merinare del 


Mallow, mfllows, s. (t. di Bot.) malva, f. Marsh| naviglio régio, m. —’s estate, età virile; ri 
—, bismdlva, altéa, f. malvavischio, m. Rose| rilità, f. — pleaser, piaggiatére, m. — 1 


—, alcéa, f. vant, doméstico, m. stealer, chi rubs 
Malmsey, s. malvagia, f. uomini per venderli. — stealing, etto di 
Malddor, s. cattivo odére, m. bare un uomo per venderlo, m. 

Malposition, s. cattiva posizione, f. To Man, v. a. Ì. munîre d'udmini: 
Malpractice, s. 1. aziéne illécita, f.; 2. briga, | ficdre; 3. addimesticdre un falcéne; HI (de 
f.; 3. malversaziéne, f. dirigere, punfdre; 5. (t. di Mar.) equipaggiàtt 


Malt, s. orzo macerdto ed asciugdio per far la| (di marinari) ; 6. armare (una pompa). To 
birra, m. — distillery, /aogo dove si fa la) — one’s soul, to — one’s self, ermarai éi 
birra, m. — drink, — liquor, dirra, cervégia, | cordggio; ritorndre ad esser ubmo. Te — 
f. — floor, dja per asciugare l'orzo mace-| out. V. No. | & 5. 
rato, f. — horse, 1. cardllo che frange orzo |To Manacle, v. a. 1. méliere le manélie; 24 
preparato, m. ; 2. uno slélido, un bieloléne, m.| catendre. 

— worm, gran bevi-tére, m. -trice, f. di birra, | Manacles, s. pl. manétte, f. pl. 
To Malt, v. a. prepardr l'orzo per far la birra; | To Manage, v. a. 1. condurre, dirigere, 


v. n. divenire malt. verndre, réggere; 2. indurre: 3. fére: + 
Méiting, s. aziéne di preparér l'orzo per farne| riuscire; 5. maneggiare, ammaestrére La 

birra, f. vallo); G. mansuefdre, domare; 7. mast 
Maltman, s. maltmen, pl. colui che prepara| giare, governdre con rispdrmio, con belt 

Porzo,m. V. malt. economia. To — the affairs of a family, &- 
To Maltreét, v. a. maltrattdre, usdr villania. gere gli affàri di una famiglia. To — css 
Maltreîtment, s. maltrattaménto, m. one’s views, indurre uno alle proprie rtste. fe 
Méltster, s. V. maltman. know how to — it, sapér come fere: age 
Malvéceous, a. (t. di Bot.) malréceo. barca mentre. To — a thing.in the end, r# 
Malversation, s. malversaziéne, f. scire in una césa alla fine; v. n 
Mam, Mamma, s. mémma, mamma, f. avére il maneggio, condtrre, menére. 
Mfmaluke, Mameluke, s. Mammahicco, m. Manage, s. V. management. 
Mammal, s. mfimmals, pl. V. mammalia. Méanagea-ble, a. 1. che può essere condéite, fr 
Mammilia, s. pl. (t. di Zool.) mammiferi, m. pl.| verndto; 2. fattibile; 3. décile, trettibit. 
Mammilogist, s. mammalogista, m. a -bly. 
Mammflogy, s. mammalogia, f. leness, s. qualità di ciò che 
Mammary, a. mammilldre, di mammélia. —— governdto, condélto, &c. V.to = 
To Mammer, v. n. esitdre, non saper che dire. | n 
Mfmmering, 8. esitazione, confusibne, f. Management, s. 1. condétta, direzibne, f. wt 
Mammet, s. fantéccio, m. néggio, m.; 2. manéggio ocedlto, m. asturis, 
Mimmifer, s. mammifero; animdle mammifero, | drte, f.; 3. (obs. ) maneggio, negézio, fire. rà 
m. 4. (6. di Comm. ) gestione, ammini 

Mammifcrous, a. mamnifero. Manager, a. 1. dirertàre, edge, m.; 2 ini) 
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fia, perséna econéma, f.; 3. impre- | Mangonel, s. manganélla, f. méngano, m. antico 


strumento da guerra da scagliare. 


, 8. V. management. Mango-stan, -steen, s. (t. di Bot.) mangostana, f. 
s. (t. d’Orn.) coliéri, m. (razza). Mangouste, s. (t. di Zool.) mangusta, f. ichneu- 
manîstus, e. V.lamantin. mone, m. 

8. origine, sorgénte, f. Mangrove, s. mangle, m. rizffora, f. 

s. (obs.) pan duffétio, m. Mangy, a. scablidso, rognéso (degli animali). 
sl, s. (t. di Bot.) ssancindéllo, m. Manhood, s. 1. virilità, f.; 2. natura umdna, 
rate, v. a. render schidvo. f.; 3. cordggio, m. Years of —, età vi- 
on, s. sackiavità, f. rile, f. 

s. (obs.) provveditére, m. Mania, s. 1. mania, f. furére, m.; 2. follia, 


3, a. (t. di Leg.) manddlo, érdine,m. | pazzia, f. 
8. mandarino, ro. magistrato o go- | Maniable, a. maneggidbile, trattdbile. 


» Cinese. Maniac, s. maniaco, pdzzo, m. manidca, 
Y, -tory, s. mendaldrio, m. pazza, f. 

s. 1. mandato, 6rdine, m,; 2. man- | Mania-c, -cal, a. maniaco, furidéeo. 

(del Papa). Mani-chéan, -chee, -cheist, s. Manichéo, m. 
, 8 dirett6re, m. seguace di Manes o Manete, Persiano, il quale 
r, a. imperativo, precettivo. tentò di riunire la filosofia Orientale col Cris- 
s. 1. mandibola, mascélla, f.; 2. (t.di| fianesimo. 

undibula inferiére, f. Manichéan, a. Manichéo. 

w, a. mandiboldre. Manicheism, s. Manichetsmo, m. 

, 8. sorta di casdeca da soldéto. MaAni-chord, -chérdon, s. specie di strumento 
s. V. manioc. musicale. 


one, s. (t. di St. Nat.) mandlestéin, m. | Manifest, s. (t. di Mar.) manjféelo, m. 
ide, f. Mani-fest, a. 1. manifésto, palése, pubblico, 
a. mandolino, m. strumento musi-| néto; 2. — to, chidro, evidénte; avv. -festly. 

To Manifest, v. a. manifestare, palesdre, sco- 

s. fetracérdo, m. prire, far néto. 

wa, -drake, s. (t. di Bot.) seandrd- | Manifestation, s. manifestazione, rivelazione, f. 
Maniféstible, a. facile a manifestarsi, a essere 

:. caviglia da tornilére, f. provdto. 

3. (t. di Zool.) mandrilio, m. Manifestness, s. evidénza manifesta, f. 

le, a. l. che si può masticare; 2.|Manifésto, s. manifésto, editto, m. 

i Mani-fold, a. 1. numerdso ; 2. di divérse spécie; 


icate, v. a. masticdre. 3. reiterdto; 4.(obs.) in diversi sensi; avv. 
ion, s. 1. masticazione, f. ; 2. mandu-| -foldiy. 

f. (dell? Eucaristia). Mfnifoldness, s. molteplicità, f. 

ory, a. masticatbrio. Maniglions, s. pl. (t. d’Artigl.) maniglia, f. ma- 
s. mandéla, f. specie di liuto. niglio, m. 

riniéra, f. Mànikin, s. uomélfo, uomicciudlo, ndno, m. 
crinilo. Ma-nilio, -nille, s. draccialéito portato dagli 


3. 1. manéggio, m. (ammaestramento, | Africani, m. 

dei cavalli); 2. cavallerizza, f. (Inogo | Mani-oc, -hoc, -hot, s. 1. cassdva, f. farina della 

‘ all'esercizio del cavalcare). manibca; 2. (t. di Bot.) maniéca, f. 

pl. 1. 6mbre, dnime dei morti, f. pl.; | Maniple, s. 1. manipolo, m. manda, f.; 2. (t. di 

ferndli, m. pl.; 3. spéglie mortdli, f.| St. Rom.) manipolo, manipulo, m.; 3. mani- 
polo, m. ornamento che tiene il sacerdole al 


a. 1. virile, coraggibso, animéso, va-| Braccio manco. 

2. ndbile, dégno : avv. -fully. Manipular, a. (t. di St. Rom.) manipoldre, ma- 
is, 8. cordggio, valére, m. nipuldre. 

e, s. (t. di Min.) manganése, m. To Manipulate, v. a. manipolare, lavordr con 
ian, a. di, da manganése. mano. 

sous, -nic, -nésic, a. manganésico. — | Manipulation, s. manipolazione, f. 

do manganésico, m. Manfpulative, a. di, da manipolaziéne. 

, 8. misléra di varie grandglie, f. Mankind, s. 1. génere umdno, m.; 2. Puomo, m. 


stizza, régna, scabbia, f. (degli ani-| gli uomini, m. pl. 
Mankind, a. di forma d'uomo. 

Grzel, s. specie di barbabiétola. Manless, a. senza ubmini. 
. mangiatbja, f. Manlike, a. 1. d’udémo, mdschio, virile; 2. s- 
i, a. stato rognéso d'un’animdle, m. mile all'ubmo. 
i. 3. mdngano, m.; 2. (t. di Bot.) V.| Manliness, n. 1. dria maschile, f.; 2. forza, 
8. energia, f. vigére, m.; 3. dignità, nobiltà, f. 
le, v. a. 1. lacerdre, fare a brani; 2. Manling, s. V. manikin. 
; v. n. mangandre, soppressdre. Manly, a. ). d’udmo, mdschio, virile; 2. forte, 
e. 1. chi fa a brani; 2. mangana-| vigoréso; 3. dignitéso, nébile. i 

and sad Manly, avv. 1. da ubmo; 2. coraggiosaménte ; 
s. il mangandre, il soppressdre, m. 3. dignitosamente. . 
. mig, m. frutlo della mangifera. | Manna, s. 1. ménna, f. (cibo caduto dal Ciao 
per era, f. agli Ebrei nel deserto); 2. E. d Mad.) minna, 
» 


MAN 


f. — ash, — tree, (t. di Bot.) frdssino, érno,'! alla vista. The mantling bowl, il néppo spa 
A blush mantled his face, i rossore 


m. 
Manner, s. |. maniéra, guisa, f. médo, m.; 2. 


MAN 


mantle. 


gli copriva il vélto. 


costume, m. abitudine, f.; 3. maniéra, spécie,' Mantling, s. (t. d’Arald.) sedxfo, m. 
sorta, f. génere, m.; 4. dria, f. aspétto, porta-  Mantélogy, s. drle della divinaziòne, f. 


mento, m.; 5. via, f.; 6. pl. costumi, médi, Mantua, s. (obs.) veste, f. (da donne). 


m. pl.; 7. pl. gentilezza, cortesia, f.; 8. reve-| maker, sdrta, f. 
rénza, f.; 9. (obs.) dito; fatto, m.; 10. (t. di Manual, s. libércolo, m. 


Pitt.) maniéra, f. ammanierdlo, m. 


costumi, m. pl.; 3. conveniénza, decénza, f. 
Ill manners, 1. maniére scortési, f. pl.; 2. 
cattivi costumi, m. pl.; 3. mancdnza di con- 
veniénza, f. After the — of, alla maniéra di. 


Good Manu-al, 


manners, 1. maniére gentili, f. pl.; 2. bubni. 





a. 1. manudle ; 
di préprio pugno. Si 
di mano propria. 

scritto di proprio pugno. 
néggio delle armi, m.; avv. «ally. 


Manufactory, s. fabbrica, f. 


In a —, in una cérta maniera; a un cérto Manufactory, a. impiegdio nella fabbricazione. 


punto. 


manners, insegndre a vivere, a condursi. 
To Manner, v. a. insegnar buoni costumi. 
Mannered, a. che ha maniére. Well —, 


With the —, (obs.) 1. sul fatto; Manufactural, a. di, da manifattire ; 
2. in flagrénte delitto. To teach one better Manufacture, s. manifattiira, manifatturie, L 


lavorio, m. 


To Manufacture, v. a. fabbricére; v.n. desi 


alla manifattvira. 


compito, manieréso. The mildest — man, | Manufacturer, s. manifat-tére, m. -frice, f. 


un ubmo compitissimo. 

Mannerism, 8. 1. uniformità di maniéra, f.; 2. 
affettaziéne, f. 

Mannerist, s. (t. di Pitt.) manierista, m. 


Manufacturing, a. 1. di manifathire, di féb- 


brica ; 2. industridle. 


Manumission, s. manumissione, liberazione di 


servitù, f. 


Mannerliness, s. civilfà, cortesia, compitézza, f.;To Manumîit, v. a. manoméftere, far libero, bit 
Man-nerly, a. manieréso, compito, cortése ;| rdre da schiavitù. 


avv. -nerly. 

Mannikin, s. V. manikin. 

Màn-nish, a. |. d’aspétto virile; 2. ardito ; 3. 
sfacciato ; avv. -nishly. 

Mannite, s. manni/e, f. zucchero di manna. 

Manoeivre, s. 1. (t. di Mar.) mandrra, f.; 2. 
(t. di Guer.) moviménéo, m. 

To Manceuvre, v. a. 1. (t. di Mar.) manovrdre ; 
2. (t. di Guer.) fare un moviménio stratégico. 
Manometer, s. mandmetro, m. (strumento per 

misurare la densità dell’aria). 

Manométrical, a. di, da manémetro. 

Manor, s. féudo, m. signoria, f. — house, — 
seat, villa signorile, f. castéllo, m. 

Mandrial, a. signorile. 

Manse, s. l. aditaziéne, casa, f.; 2. casa del 
parroco, f. 

Mansion, s. 1. cdsa signorile, f.; 2. residénza, 
stanza, diméra, f. — house, 1. V. No. 1; 
2. palazzo del Gonfaloniére di Londra, m. 

Mansionary, a. residénte. 

Mansionry, s. (obs.) residenza, diméra, f. 
Manslaughter, s. omicidio, m. (non premedi- 

tato). 

Mansuete, a. mansuélo. 

Mansuetude, 8. mansuetidine, f. 

Mantel, s. V. mantle. 

MAntelet, màntlet, s. 1. mantfellétto, m.; 2. 
(t. di Fort.) mantellétto, m. 

Mantilla, s. manfiglia, f. 

Mantle, s. 1. mantéllo, tabdrro, m.; 2. manto, 
velo, m. scrisa, f.; 3. capdnna del cammino, f. ; 
4. architrave del camminetto, m. Night's black 
—, tl negro vélo della nétte. piece, — 
shelf, cammino, m. (quella parte del cammino 
medesimo che risalta in fuori nella stanza, e 
gli serve d’ornalo). — tree, V. No. 4. 
shaped, in férma di mantéllo. 

To Mantle, v. a. coprire, veldre, nascéndere, 
gettare un velo; v. n. To — over, |. esténdersi 
s6pra; 2. gozzoviglidre ; 3. mostrérsi, offrirsi ; 
4. spumdre ; 5. tingere, coprire, aspérgere. 

Beauties — to the view, le bellezze xi offrono 
(300) 


Mànumotive, a. che si può sewovere cos di 
mano. l 

Manumotor, 8. carrozzélta a tre ruote, guideli 
da chi sta dentro, e spinta da un domeatice, £ 

Manurable, a. 1. coltivdbile ; 2. che si può ide 
mare. 

Ma-ntrage, -nirance, s. V. cultivation. 

Manire, s. fetdme, concime, céncio, m. 

To Manire, v. a. 1. lefemdre, concimére: È 
Sertilizzare, render fértile ; 3. coltivare, wot 

Manùrement, s. coltivazione, f. 

Manùrer, s. agricoltére, lavoratére che concint, 
&c., m. 

Mandring, s. il letamdre, il concimére, m. 

Manuscript, s. manoscri/io, m. 

Mfnuscript, a. manoscritio. 

Many, s. 1. moltitidine, félla, f. gren wiurt. 
m.; 2. edlgo, m. gente mimila, f. pl.; 3 (obs) 
séguito, cortéo, m. <A great —, un gra 
mero. A very great —, un grandissime nun 

Many, a. (comp. more, sup. most,) 1. né 
mélte, assdi; 2. più d'une, più d'une. — 
men, — a man, meolfi udmini. — times, -* 
time, molte vélte; più d'una vdita. Pull -* 
time, den più d'una volta; moltissime til 
Very —, moltissimi. As —, altrettéati È 
— as, ldnti ti, tdnte quante. How-: 
qudnti? quante? So —, fénti. Too 
troppi, troppe. — cleft, che ha molle fest 
— colo di molti coléri. — corner 
poligono. — flowered, pieno di ~ 
haired, che ha molti capélti 
ha molte teste. 
lingue, poligléito. 
molte foglie. — legged, che ha metie geni 
— lettered, che ha molte lettere. — master 
che ha molti padréni. — parted, muli 
tito. — peopled, popolatissimo. — 
polipétalo. —~ sided, moltildtere. und 
(avv.) sovén/e, spésso. toned, che Aa meli 
suéni. — tribed, consistente di molle tit 
— valved, multivdivo. — veined, che he mì 
véne. — voiced, che ha molle véei. 


2. di méno prépris, 

Sign =" ségnatura fatts 
Under one’s sign —, sells 
— exercise, ms 


, MAP MAR 


fa geogréfica, f. — of the world,| mare; 3. (obs.) férca, f. Breeding —, ca- 
ndo, m. valla as razza, f. Two-legged —, (obs.) 
r. a. fare una carta i . Sérca, f. — with colto foal, cavdila piéna. 
- tree, s. (t. di Bot.) I. » m.;| To find a —’s nest, rallegrdrsi per aver sco- 
maggiére, m. platendria, f. Sugar| pérto una cosa ridicola. 


’ succherino, m. Mfreschal, s. V. marshal. 

, “ping, 8. drle —— Mérgarate, s. (t. di Chim.) margardto, m. 
be) ingitria, f. dénno, m. —all, — | Margaric, a. (t. di Chim.) margdrico. — acid, 
stamestiéri, m. dcido margdrico, m 


r. a. 1. guasidre, rovindre; 2. distur- | Marga-rin, -rine, s. (t. di Chim.) margarina, f. 
Sfgurére ; 4. mutildre, lacerdre. Margarite, s. margherita, pérla, f. 
, & marabiito, m. sacerdote Maomet-| Margatiferous, a. che produce perle. 

Margay, s. gatto tigre, m. gdtto del Brasile, m. 


0, & maraschino, m. (rosolio). Margent, s. V. margin. 

8. (t. di Med.) mardsmo, m. Margin, s. 1. ério, mdrgine, m.; 2. mérgine, 
d, v. a. preddre, scérrere il paése. m. spénda, f.; 3. margine, f. (delle ferite). 

s. predatére, m. To Margin, v. a. 1. orldre; 2. notare in 
:, 3. #correria, f. il preddre, m. To; médrgine. 

V. to maraud. Margi-nal, a. margindle. — note, néta in mdr- 


8. maravedis, m. moneta Spagnuola. | gine, f.; avv. -nally, nel margine d’un libro. 

. I. marmo, m.; 2. palldttola, f. (di. Margin-ate, -ated, a. marginato. 

pietra usata dai fanciulli per giuo-' Margrave, s. margrdvio, m. titolo di nobiltà in 

3lock of —, céppo, pézzo di marmo,! Germania. 

an —, mermo P4ério, m. | Margraviate, s. margraviato, m 

- 1. di marmo, marmbreo; 2. di: Margravine, s. margravina, f. 

inesordbile ; 3. marmorizzéto. — : Mariets, s. pl. (t. di Bot.) viola marina, f. 

sarmordjo, scultére, m. — edged, ‘ Marigenous, a. prodétto dal madre, o nel mdre. 

i mdrmo. — hearted, insensibile, Marigold, s. (t. di Bot.) caléndula, f. forrdncio, 
m. African —, tagéle; fiédre Affricdno, m. 
Corn —, wild —, crisantémo, m. Marsh —, 
florrdncio palustre, m 

To Mérinate, v. a. marindre. V. to pickle. 

Marine, s. 1. soldéto di marina, m.; 2. naviga- 
zione, f. (arte); 3. marina, f. navilio, m. V. 


,,v.a. Ll. marmorizzdre, marmorére ; 
a 1. marmorizzato ; 2. marezzdto. 
cérta marezzdta, f. 

s. l. il marmorizzére, m.; 2. il ma- 


n. 
rv. & foggia di marmo. 

s. (t. di Min.) marcassita, f. 
, a. di, da marcassita. 
8. (t. d’Arald.) picciol cinghidle, m. 
t, a. marcescénte. 
e, a. marcescibile. 
Mérzo, m 

i. (t. di. Guer.) médrcia, f.; 2. passo 

; 3. camminata faticésa, f.; 4. seg- 

partenza (dei tamburi): 5. (t. di 
ércia, f.; 6. progrésso, m. Dead —, 
inebre, f Feigned — » marcia finta, 
d —, marcia forzdta, f. To strike 
ruondre la marcia. 

v. n. 1. marcidre, méllersi in mdrcia ; 
‘si; 3. (obs.) cammindre con passo 
To be marching, essere in marcia. 
ck o back again, 1. marcidre in dié- 
itorndre. To — down, scéndere. To 
nérdre. To — off, I. métlersi in 
2. andér via. To — out, uscire. To 


navy. 

Marine, a. 1. marino, di mdre; 2. marittimo; 
3. navdle. 

Mariner, s. marindjo, marindro, m. —’s card, 
résa dei vénti, f. —’s compass, —’s needle, 
brissola, f. 

Màrish, s. ea. V. marsh, marshy. 

Mfri-tal, a. maritdie; avv. -tally. 

Maritime, a. marittimo. 

Mérjoram, s. (t. di Bot.) maggiordna ; pérsa, f. 

Mark, s. 1. mérca, f. ségno, m.; 2. ségno, con- 
trasségno, marchio, m.; 3. ségno, vestigio, m. 
tréccia, f.; 4. ségno, beredglio, m. mira, f.; 5. 
ségno, m. marca, mdcchia, f.; 6. segno, con- 
trasségno, attestéto, m. prova, f.; 7. créce, f. 
(di persona illeterale) 8. mdrco, m . (antica 
moneta Inglese); 9. (t. di Mar.) linea, f. li- 
véllo, m. (dell’acqua) ; 10. mdrco, m. (peso di 
circa mezza libbra); 11. V. marque; 12. ve- 
rità, f. véro, m. To hit the —, 1. colpire il 
segno, dar nel segno, imbercidre; 2. indovi- 
nérla, dir la verità. To overshoot the —, 

rdrsi; v.a. far marciare, méllere in| oltrepassare il segno, eccédere. To miss one’s 
dirigere. To — back, 1. far mar-' —, mancére il colpo. 

dietro ; 2. far ritorndre. To — in,, , To Mark, v. a. l. marcare, marchidre, contras- 

re. To — off, far méiterein marcia.' segnare impronténdo ; 2. rimarcare, fare al- 

t, fare uscire. To — up, fare — tenzidne, baddre. To — out, l. indicdre, 


mostrdre; 2. scégliere (coll’occhio) ; v. n. 
L comandénte delle frontiere, m osservdre, fare allenzione. 


— — a — — — ———— — — — ———— — — 


i pl. frontiéra militdre, £ . ‘ Marker, s. I. segnatdre, marcatére, m.; 2. 
sl il marciare, m.; 2. passdggio osservatore, m.; 3. séyno, segnécolo, nastrino, 
; m. (d'un libro). 


Market, s. 1. mercdto, m. pidzza del mercdto, 
» 8. (obe.) marzapdne, m. f.; 2. mercdto, m. riunione di compratori even. 
médgre, sparito, mocilénte. ditori; 3. éilo, m. véndita, (. — 
|, eanélla, gimméato, £; 2. V. night- 6. (t. di Econ, Polit.) massa di compretbri 


se, o. Marchésa, f. 





MAR 


To find a quick o ready —, frovére un'Gito, 
una véndita facile. The markets are low o 
high, i prézzi sono bassi, alti. — basket, 
canéstro pel mercdéto, m. Hay —, mercato 
del fiéno, m. Fish —, pescheria, f. Herb —, 


piazza dell'erbe, f. — day, giérno di mercdio, 
m. — folks, pl. gente che frequenta il mer- 
cdto,m. — maid, — man, dénna, f. némo 


che porta cose al mercato, m. — place, 1. mer. 
edio pubblico, m.; 2. piazza del mercato, f.; 


MAR 


béndi, f. — portion, déte,f. — 
sopraddéle, f. — song, epitaldmio, m. 

Marriageable, a. nubile. 

Married, a. 1. maritdio, ammogliéto; 2. conju 
gale; 3. infimaménte unito. — state, sléte 
conjugale, m. 

Marrier, s. chi si sposa. 

Marrow, s. l. midélio, m. midélia, £; 2 mi 
déllo, m. essénza, parte migliére, f. Spmal —, 
midolla spindle, f. Vegetable —, rucchétie, 


3. piazza (città) di commercio, f. — price, | f. pl. — bone, 1. deso da midollo, m.; 2 — 
— rate, prézzo del mercato, m. — town,| bones, ginécchia, f. pl. Upon one's — bones, 
città che ha il privilegio di tenere un mercato | in gindcchio; in ginoccAibni. — fat, specie 
pubblico a un tempo determinato. di piselli. 
To Market, v.n. 1. fare él mercato, comprére| Tu Marrow, v. a. l. empire di midolla; 2 
al mercélo; 2. véndere al mercato. To gol saloliàre. 


Marrowless, a. senza midélla. 

Marrowy, a. midolléso. 

Marry, inter). per cérto; in féde mia. 

To Marry, v. a. l. sposdre, maritare, emme 
gliare; 2. préader marito; préader méglit: 
3. unire infimaménte ; v.n. sposérsi, meri. 
tdrsi, ammogliarsi. 

Mars, s. l. (t. di Mit.) Afdrfe, m.; 2.{t.d 
Astron.) Marte, m.; 3. (t. di Chim.) mérfe, n. 

Marsh, s. paliide, m. — bred, nato in palude; 
palustre. — land, térra palistre, paludi, L 
— mallow, (t. di Bot.) altéa; bismales, f. 

Marshal, s. 1. maresciallo, m.; 2. diret-4ére, n. 
-trice, f. maéstro di ceriménie, m.; 3. pre 
curs6re, m. Earl —, Conte Maresciallo, mer 
ciallo del Re, m. (dignità ereditaria nell 
famiglia dei Duchi di Norfolk). Field —, 
Feld Marescidllo, m. (di campo). — of th 
King’s 0 Queen’s Bench, direttére della pr 
gidne del Banco del Rè (o della Regine), = 

To Marshal, v. a. 1. schierdre; 2. (obs.) dirt 
gere, guidare. 

Màrshaller, s. regolatére, ordinatére, m. 

Marshalling, s. il porre în ordinénza. 

Marshalsea, s. prigione neisobbérghi di Léndre,t 

Marshalship, s. grado di maresciallo, m. 

Marshy, a. paludéso, pahiistre. 

Marsipial, s. (t. di Zool.) didélfo, m. 

Marsipi-al, -ate, a. (t. di Zool.) didé(fe, nere 
pidle. 

Marsupialia, s. pl. (t.di Zool.) marsupidii, n. pl 

Mart, s. 1. mercato, m.; 2. (obs.) fréfico, n. 

To Mart, v. a. (obs.) far negézi, 
véndere ; v.n. (obs.) trafficére con malaféde. 

Martagon, s. (t. di Bot.) martagéne, giglio sl 
vdlico, m. 

Martéllo-tower, s. nome dato a certe terri edie 
lungo le coste Britanniche nel tempo dela 
minacciata invasione di Bonaparte. 

Mérten, s. 1. (t. d'Orn.) V. martinet; 2. (t4 
Zool.) mdrtora, f. 

Martial, a. ]. marzidle, guerriéro, bellicées: % 
militdre; 3. (t. di Chim.) marziale. — musi 
musica militàre, f. Court —, consigie & 
guerra, m. — array, Ordine di battéglis,™ 
— law, cédice militare, m. 

Martin, s. J. (t. di Zool) médrfora, £; 2°. 
martinet. 

Mfr-tinet, -tlet, s. 1. (t. d'Oro.) réndine dent 
tica mindre, f.; 2. ufficiale sevéro, m. 

Martingal, s. sfriscia di cuojo che s'attecca @ 
un capo alle cinghie e dall'altro alla mast 
ruola del carallo. 

Martinnas, 8. festa di Sen Martine, £ 


a marketing, andére al mercdto; anddre a fére 
tl mercato. 

Marketable, a. vendibdile. 

Marketing, s. 1. mercdto, m. (cose comprate) ; 
2. l'andare al mercdto, m. 

Marking, s. il marcare, il contrassegnare, m. — 
ink, inchidstro per marcare la biancheria, m. 
— iron, férro per marcdre, m. 

Marksman, s. marksmen, pl. 1. tiratére, imber- 
ciatére, m.; 2. perséna tlletlerdta che fa una 
croce in vece di firma, f. 

Marl, s. mdrga, mdrna, f. creta pingue che 
serve di concime. — pit, marniéra, cdva di 
marna, f. 

To Marl, v. a. bonificdre le terre con mdrna. 

Marlaceous, a. di, da mdrna. 

Marline, s. merlino, m. cordicella forte inca- 
tramata. — spike, caviglia da impiombdre, 
f. intrecciat6jo, m. 

To Marline, v. a. (t. di Mar.) rinforzdre una 
cérda con merlino. 

Marling, s. 1. il concimdre con mdrna, m.; 2. 
il rinforzdre una cérda con merlino, m. 

Marly, a. 1. di mérna; 2. come mdrna; 3. ab- 
bondante di marna. 

Marmalade, s. marmelldta, (neol.) ; cotognata, f. 

Marmoration, s. incrostatira di marmo, f. 

Marmé-rean, -rAceous, a. marmoreo, di marmo. 

Marmoset, s. (t. di Zool) scimietta, ber- 
tuccia, f. 

Mfrmot, 8. (t. di Zool.) marmétta, f. 

Maroon, s. nome dato ai Negri liberi delle Indie 
Occidentali che vivono sui monti. 

Maroén, a. di colér marréne, castagno. 

To Maroon, v. a. abbandonare un marindro col- 
pévole in qualche terra desérta. 

Marplot, s. chi sventa 0 impedisce un disegno o 
una frama. 

Màrque, s. 1. Letters of —, léttera di mdrca, 
palénte di corso, f. ; 2. corsdle, corsére, m. 

Marqueé, s. (t. di Guer.) fénda grande, f. 

Mar-quess, -quis, s. 1. Marchése, m. (Marquis, è 
dato soltanto ai Marchesi d’altre nazioni); 2. 
(obs.) V. Marchioness. 

Marquetry, s. farsia, inlarsiatiira, f. 

Màrquisate, s. marchesd/o, m. 

Marrer, s. distrul-t6re, danneggia-(6re, m. 
-trice, f. 

Marriage, s. matriménio, sposalizio, m. spon- 
salizie, nézze, f. pl. Child of the first —, 
second —, figlio del primo, del sécondo létto, 
m. — article, cldusola nel contrdtio di matri- 

sudnio, f. — articles, pl. — treaty, contrétto 

di matriménio, m. — licence, dispénsa dei 
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MAR 


. V. martinet, No. 2. 
, m. 
È, v.a. l. martiriszdre, martoriére ; 
re. 
m, 8. martirio, mariéro, m. 
rize, v. a. Offrire come mdrtire. 


oge, -Glogy, s. marlirolégio, m. leg- | Mass, s. 1. massa, 


| de’martiri. 

gical, a. regisirdio nel marlirolégio. 

gist, s. autére d'un martirolégio, m 

- (t. di Bot.) mdro, m. Common —, 

gia, safurga, limbra, f. Cretan —, 
»f. Germander —, Syrian —, érba 

rettéria, f. 

, meraviglia, cosa maraviglidea, f. 

(t. di Bot.) gelsomino di bella note, 

—! non è maravi 


— 8. cardttere maravighéso, m. 
gold, s. V. ld. 

, 3. (t. di Gram.) génere mascolino, m 
e, a. l. i maschile; 2. mas- 
isto; 3. (t. di Gram.) mascolino; 
ely, da uomo, virilménie. 
mess, s. l. carditere méschio, m.; 2. 
trile, m. 

1. mescriglio, m. mescolanza, f.; 2. 
iglio, m.; 3. deverbne, m.; 4. V. 
- infuzione di luppoli e acqua calda 
la birra, f. — tub, — tun, /ino per 
rre, m. 

v. a, l. mescoldre, mischidre; 2. in- 
, frantumdre, pestdre ; 3. inféndere 
infrdnté nell'acqua calda, per esiràrne 
succherina. 

a. il mescolére, il pestdre, &c. (V. to 
tubli i significati. ) 

1. mescoldto, mischidlo; 2. infrénto, 


1. mdecAera, f.; 2. mdschera, f. pre- 
lére, vélo, mantéllo, m.; 3. masche- 
4. drimma cémico, m. ; 5. (t. d’Arch.) 
ine, m. To put ona —, méttersi la 
Bi mascherdrsi. To put on the — of, 
sotto il velo di. To take off the —, 
la maschera. To throw off the —, 
a la maschera. 
r. a. 1. mascherdre; 2. coprire, nascén- 
fre; v. n. 1. mascherdrsi; 2. fingere. 
a. 1. mascherdio; 2. maseher éto, co- 
elo. 
, mésehera, f. chi porta la maschera. 
V. mealin. 
1. maratére, m.; 2. frdnco muratére ; 
eéne, m. Free —. V. No. 2. 
1 massénico, (neol.) aftenénte di liberi 
I 


a. 1. arte del muratére, f.; 2. épera 
'ére, f.; 3. massoneria, f. (neol .) 

be Masséra, f. (tradizione) titolo d'un 
waica dell'ottavo e nono secolo, scritta 
ere alle alterazioni del testo Ebraico 
bbia, deferminare il numero dei ver- 
le parole, delle lettere, &e. 

>, «cal, a. massorético 4 

M Massorile, m. uno degli autori della 


) 


MAS 


Mfsque, s. V. mask. 

Masqueréde, s. 1. mascherdta, f.; 2. travesti- 
ménto, m. 

To Masquerade, v. n. mascherdrsi, andére in 
mdschera ; v. a. mascherdre. 

Masquerfder, s. maschera, . chi va in maschera. 
f.; 2. quantità, f.; 3. cu- 
mulo, m. dica, f.; 4. folla, moltitidine, f.; 5. 
amdsso, m. ; 6. méssa, f. Solid —, massa 
sélida, f. Grand —, high —, messa cantata, 
f. Low —, messa béaea, f. Votive -—, messa 
votiva, f. — for the dead, messa da mério, f. 
To attend —, ascollare la messa. To say —, 
dire, celebrére la messa. To say — twice in 8 
day, dir messa due volte il giorno con la per- 
missione del vescovo. — book, messdle, m. 
— house, nome dato anticamente alle chiese 
Caltéliche Romdne. — priest, nome dato anti- 

caménie ai sacerdéti Cattélici Romdni. 

, 8. 1. strdge, carnificina, f. macélio, 
m.; 2. scémpio, m.; 3. (obs.) omicidio, m 
To Mfssacre, v. a. far strage, macelldre. 
Mfssacrer, s. frucidat6re, m 


m. | Masseter, s. (t. d’Anat.) massetério, m 


Massicot, mfsticot, s. (t. di Chim.) mdssicol, m. 

Méssi-ness, eveness, 8. 1. naltra massiccia, f.; 
2. solidità, f. 

Mfs-sive, a. 1. massiccio; 2. sélido. — erudi- 
tion, erudizione sdlida, f.; avv. -sively. 

Massy, a. V. massive. — more, prigiéne sot- 
terrdnea, f. 

Mast, s. 1. (t. di Mar.) dlbero, m.; 2. masts, 
pl. diberi, m. pl. alberdta, alberatrira, f. Fore 
—, albero di trinchétto, m. Main —, albero 
maéstro, m. Small —, alderétto, m. Spare —, 
albero di risérva,m. Mizen —, albero di mez. 
zéna, m. Half — high, a mezz’albero. To 
strike a —, abbassdre un albero. — head, 
cima dell'albero, f. — maker, maestro fabbri- 
cante d'alberi, m 

To Mast, v. a. (t. di Mar.) alberdre; metter gli 
Glberi, l’alberatura. 

Mast, s. mast, Pl (t. di Bot.) 1. frutto, m. (di 
alcuni alberi) ; 2. castdgna, f. (del castagno); 

— (della quercia); 4. faggiudla, f. 
el faggi 

deters a. 4 di Mar.) Sornito d’alberi, alberdto. 

Mister, 8. l. maéstro, m.; 2. padréne, m. ; 3. 
maéstro di scudla, m. 54. signére, m. (titolo 
dato ai ragazzi) ; 5. proprietério, possessore, 
padréne, m.; 6. tro, m.; 7. capo, princi- 
pale, m.; 8. "(t. di Mar.) capitdno, m. (mer- 
cantile) ; 9. (t. di Mar.) piléto d'altura, m.; 
10. Maéstro, m. (titolo dato a un Licenzidto 
nelle Universita) ; 11. maéstro di ceriménie, 

; 12. Signére, m. (si pronuncia Mister, e 
si scrive Mr.) Grand —, gran maestro, m 
Head —, primo maestro, m. — at arms, 
(t. di Mar.) maestro d'armi, m. To be a — 
of, poss , sapére (unascienza, un'arte). To 
be thoroughly — of, possedére, sapére a per- 

Sezione. To make one’s self — of, im- 
padronirsi di, impardre. — builder, infra- 
prenditére di fébbriche, m. — chord, cérda 
principale, f. — hand, méno maéatra, f. 

chidve, f. mézzo, segréto, m. (per 
iscoprlle checcheasia). leaver, chi ab. 

bandona il suo padréne. e, 

principdle, f. (d'una miniera), — mover, 

otére , un. — piece,cépo d'opera: 


MAS MAT 


lavéro, m. — string, mélla principdle,' trovdre uno della- sua forza, di 
——— 1. céipo da maestro, m.; 2. pen-! Black —, éca, f. — box, scétele 
nelldta da maestro,f. — touch, trétio da mae- | f. — lock, fucile a miccia, m. m. 
stro, m. — work, capo d’ épera, m. -—wort, fianmifero, m. (neol.) — 

(t. di Bot.) imperatéria, f. | Sanéili, fiammiferi ; 2. — 
To Master, v. a. 1. sormontdre, superdre; 2. matriméni,m. — making, il fa: 
domdre, vincere, somméttere ; 3. domindre,| matriméni, m. — tub, (t d’A 
signoreggidre, padroneggidre. | per la miccia, m. Running _ 
Masterdom, s. (obs.) dominio, m. padronénza,f.' chi corre più, f. 

Masterful, a. 1 perito, dbile; 2. imperiéso. To Match, v. a. 1. eguaglidre, tr 
Masterless, a. senza maésiro. tl simile, il compdgno, il rised 
Masterliness, s. (obs.) maestria, sémma peri-! testa; far testa a uno, a una co 





zia, f. siondre; 4. assortire; 5. ap} 
Miasterly, a. 1. da maestro, peritissimo ; 2. im- maritére v. n. To — with, 1. « 
periéso ; avv. masterly. 2. sposérsi, maritérsi, ammoglià 


Mastership, s. 1. maestria, f.; 2. padrondnza, | Mitchable, a. 1. di cui si può tro 
f.; 3. superiorità, f.; 4. (obs.) edpo d'épera,| tro, il corrispondente, L’egudle 
m.; 5. qualità di maéstro, f. convenévole ; 3. corrispondénte. 
Mistery, s. l. padronanza, f. dominio, potére, Match-less, a ; sibile, è 
m.; 2. superiorità, preeminénza, f.; 3. vil-| senza péri: avv. -leesly. 

téria, f.; 4. maestria, f. To get the — over, M itchlesmese, s. nafrira incompa 
otlenére la superiorità. To contend for the — Mate, s. 1. compdgno, m. cony 
with one, conténdere per la superiorità con uno. ' s6rte, m. e f.; 2. colléga, m.; i 
Mistful, a. pieno di fritti (di certi alberi). V.! m.; 4. (t. di Mar.) secéndo, =. ; 
mast. | Mil.) bdsso ufficidle, m. ; 
Mas-tic, -tich, s. 1. mdstice, mdstrice, m.ef.' mélto, m 

(ragia che trasuda dal lenlisco) ; 2. specie To Mate, v. a. 1. eguaglidre, « 
dinténico; 3. (t. di Bot.) lentisco, lentischio, sposdre ; 3. oppérre, far frénie ; 
m. Syrian —, érba gatta, gattéria, f. — mdito; 5. umilidre; 6.(0bs.) so 
tree. V. No. 3. mettere; 7. (obs.) conféndere. 
To Masticate, v. a. masticdre. | Mateless, a. senza compa 
Mastic&tion, s. mastica-ménto, m. -zibne, f. | Matedlogy, s. mafeologia, f. vanil 
Masticatory, s. (t. di Med.) masticalério, m | Mateotéchny, s. mateotecnia, f. és 
Misticatory, a. masticatdjo, masticat6rio. | s scopo. 

Masticot, s. V. massicot. Mater, s. (t. d’Anat.) meninge, 
Mastiff, s. (t. di Zool.) mastino, can mastino, m.. duramddre, f. Pia —, piamddr 
Mistless, a. 1. (t. di Mar.) senz’diberi ; 2. senza Matérial, s. 1. materidle, m. n 


frutti (di certi alberi). V. mast. | materials, pl. maferidli, m. pL ; 
Màstodon, s. (t. di Zool.) mastodénfe, m. m. Have you all the writing mi 
Mastoid, a. (t. d’Anat.) mastoidéo. tutto l'occorrente per iscrivere / 
Mastélogy, s. mastologia, f. traltato dei mam. Matéri-al, a. 1. materidle, di me 
miferi. | portdnie, essenzidle ; 3. necessd1 


Mat, s. l.studja, stoja, f.; 2. (obs.) materdsso, Matérialism, s. materialisme, m. 
m.; 3. péglia attaccdia con ispdgo attérno | materialista. 

alcuni diberi per ripardrli dal gelo, f. — , Matérialist, s. materialista, m. « 
maker, facitére di studje,m. — weed, (t. di: mette un sol principio materia 
Bot.) sala, f. 

To Mat, v. a. 1. coprire di studje; 2. intrec-. Materislity, 8. 1. materialità, f. a 


cidre; 3. comprimere. ridle; 2. pdrle materiale, f.; 3. 
MAtachin, s. maftacindia, f. antico ballo Spag- To Matérialize, v. a. 1. maleriali 
nuolo. | a condizione materiale; 2. con 


Mftadore, s. 1. mattadére, m m. una delle tre' matéria. 

carte principali al giuoco delle ombre e del Matérialness, s. 1. importénza, f 
quadriglio ; 2. mattadére, m. colui che uccide  riality. 

tl toro nello steccato. Matéri-ate, -ated, a. maferidio, 
Match, s. 1. zolfanéilo, m.; 2. miccia, f.; 3.| matéria. 

chi può conténdere con un altro in qualingue Matér-nal, a. matérno, maternéie 
qualità fisica 0 mordle; 4. simile, m. cosa 0 Matérnity, s. maternità, f. 
persona eguale a un'altra; 5. partito, m. (oc- , Math, s. racedita, f. V. aftermat 
casione o trattato di matrimonio); 6. partito, | Mathemiti-c, -cal, a. matensd tice, | 
patto, m. convenzione, f.; 7. fidanzalo, m.| avv. -cally. 

fidanzata, f.; 8. gdra, contésa, compeliziéne, Mathematician, s. matemdtico, m. 
f, Interested — —, matriménio per interesse, m. Mathematics, s. pl. matemdfics, 
Love —, matriménio fatto per inelinaziéne,| pure, speculative —, matemdtica, 
m. To be a — for one, |. éssere della stessa| —, matematica mista. Practi 
JSorza, calibro, o portata di un altro; 2. ésser' matica applicata. 

pan pe'suoi dénti. To beabad —,a good — , Mathésis, s. scifnza della matembi 
andar male, bene insieme. To make a bad —, Matin, s. (obs.) maffino, m. 

a good —, Sare un caltivo, un buon parentédo, Métin, a. maffutino, maltutindie 
To meet one's —, frovdr carne pe' suoi denti tina. 
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MAT 


pl. (t. di Lit. Cat. Rom.) 1. mattu- 
>. maftutino, m. (ora canonica). 
‘t. di Chim.) metrdéecio, m. vaso da 


V. mattrees. 
L ia di Bot.) satricdria, matricdle, 


riz,a.(t.d ” Anat.) matréce, f. uᷣtero, m 
+ matrice, forma, f.; 2. (t. di Min.) 
3. (¢. dei tinfori) i cinque colori 

lai quali sono formati tutti gli altri 
I Bianco, il turchino, il rosso, e il 


 matricida. 
I. matricidio, m.; 2. matricida, 


s. mémbro, sécio di una universilà 


a. ammesso come mémbro 0 sécio. 
ate, v. a. regisirdre, amméltere come 
sécio 


m, s. il registrare, Vamméltere, m. 
*, f. — book, registro, m 

i, ous, a. matrimonidle, conjugdle ; | 
secéndo le leggi del malrimbnio. 
s. matriménio, conjiigio, m 
V. matrice. 

1. matrona, f.; 2. (t. di St. Rom.) 
.s 3. mddre, f. For thee the soldier 
— mourns, Per fe muore il guer- 
ie la madre. — hood, qualità ma- 

— like, mafrondie, da matréna. 

la 1. qualità di matréna, f.; 2. le 


, 1. mafrondie; 2. di mddre. 
, attempdta, vécchia. 
ertigliére, solddto del tréno, m. 
.(t. di Min.) metdllo griggio, m.;' 
te) tè del Paraguai, m. 
1. coperto di stoje; 2. intreccidto, 
pelli arruffdti, intreccidti, m 
I. matéria, sostanza, f.; 2. matéria, 
33. affare, m. césa, f.; 4. soggétto, 
ibs.) motivo di lagndnza, m.; 6. 
tine, f.; 7. importanza, conseguenza, 
to di tempo, m.; 9. distanza, f. For 
a few days, per lo spazio di pochi 
or the — of a few miles, per la dis-: 
oche miglia. By —, cosa accesséria, 
and, soggetto in questione, m. For 
quanto a ciò. Near the —, vicino 
No —, non importa; non fa nulla. 
—, l. non importa molto; 2. non è 
lif'icile. What is the — with you ? 
To come to the —, venire al fatto. | 
n o upon the —, entrdre in materia. : 
aatters, accomoddrsi. As if nothing 
—, come se non fosse nulla. As 
ind, nella situazione presente. What 
upéria ? Plain — of fact, affare, 
1 — of-fact-man, uémo che non si | 
Ue apparéaze, m. 
v. n. (impers.) importdre. What 
? che importa? It matters little, 
rta. It matters not, non impéria;. 


. 
a. afaza matéria. 
}. paralénto; 2. (obs.) importdnte. 


sibja, £. 
1. sdppa, f.; 2. beccastrino, m. 








| Maukin, s. 


MAY 


Mfttress, s. materdsso, m. Hair —, materdsso 
dicrine,m. Straw —, saccéne, pagliericcio, 
m. — maker, maferassdjo, m. 

Maturant, s. (t. di Med.) euppwratiro, m 

To Maturate, v. a. ]. maturdre; 2. (t. di Med.) 
maturdre, far suppurdre; v. n. suppurdre, 
Sar cdpo. 

Maturation, s. 1. maturaziéne, f.; 2. suppura- 
zione, f. 

Méturative, a. maturativo. 

Mature, a. l. maturo ; 2. (t. di Med.) mattro. 
Upon — deliberation, dopo matura delibera- 
zione. 

To Matdre, v. a. maturdre, rénder matiriro; 
v. n. ]. maturdre, maturdrsi ; 2. (t. di Comm.) 
scadére, 

Maturéscent, a. che si avvicina alla matura- 
zione. 

Ma-tùrity, -tireness. s. ]. maturità, f.; 2. (t. di 
Comm. scadénza, f . 

Mfétu-tinal, -tine, s. mutlulino, mattulindle. 

Maudlin, s. (t. di Bot.) achilléa, f. 

Maddlin, a. 1. brillo, cotticcio; 2. insipido ; 
3. trito, comune. 

Matger, maiigre, avv. (obs.) mdlgrado, a dis- 
pétto di. 

V. malkin. 

Maul, s. V. mall. 

To Maul, v. a. farfassare, malmendre. 

Mailstick, s. bacchétta, mazza de’ pittori, f. 

Maund, s. (obs.) epérta, césta, f. 

:To Maund, maunder, v. n. (obs.) borbottdre. 

Maindering, s. (obs.) lagnénza, f. 

Ma:indy-thirsday, s. Giovedì Sdnto, m. 

Mausoléan, a. di, da mausoleo. 

Mausoléum, s. mausoléo, 

Mauvaise-honte, s. filea "modestia, f. pudére 
estrémo, m 

: Mavis, 8. Vv. thrush. 

Maw, s. 1. stémaco, m. (delle bestie); 2. (volg.) 
véntre, m. péncia, fi; 3. gozzo, m. To fill 
one’s —, (volg.) riempirsi il véntre. — worm, 
vérme inlestindle, m 

Mawkingly, avv. disgustosaménte, sozzaménte. 

Mawk-ish, a. nausedso, nausednie, stomaché- 
vole ; avv. -ishly. 

Mawkishness, s. 
ndusea, f. 

Mawks, s. (volg.) ragazzina g6ffa e malvestita, f. 

Mawmish, a. |. stupido, vano ; 2. disgustévole. 

Maxil-lar, -lary, a. (t. d’Anat.) massilidre, mas- 
cellére. 

Maxilliform, a. in forma di mascélla. 

Mfxim, s. 1. mdssima, f. assioma, m.; 2. (t. di 
Mus.) massima, f. To hold it asa—, avér 
per massima. 

Méximum, s. il mdssimo, m. 

May, s. 1. Maggio, m.; 2. (obs.) V. maid; 3. 
Aprile (dell’eta); fidre della giovinézza, m.; 
4. (t. di Bot.) spina dida, f. — bloom, V. 
No. 4. — bug, bruco, m. — busket, (obs.) 
mazzétto di spina alba, m. — bush, V. No. 4. 
— day, primo di Mdggio, m. — flower, fibre 
di spina alba, m. — game, mdjuma ; festa di 
Maggio, f. — lady, regina delle maggiajudle, 

f. — lord, ré delle Seste di Maggio, m 

morn, l. mattina del primo di Maggio, f.; 2. 

Aprile, m. freschézza, f. vigére, fiére, m. 

pole, mdggio, majo, m. (albero). To wt » 

the pianiére il maggio. 


disgusto, m. stomacdggine, 


MAY 


May, v. ausil. (pass. e condiz. might,) 1. po- 
téve, ésser probabile; 2. potere; avére il per- 
messo, la facoltà. It — happen, può acca- 
dere. Such things might happen, fali cose 
potrebbero accadere. He — go if ho likes, 
egli può andare se vuole. —I? poss'io? It 
— be, that — be, può éssere. 

To May, v. a. raccéglier fiori la prima mattina 
di Maggio. 

Mayhem, s. (t. di Leg.) mulilazione, f. 

Maying, s. il raccéglier fiéri il primo di Méggio, 
m i 





Mayor, s. sindaco, podestà, gonfaloniere, m.; 
Lord —, gonfaloniére della città di Londra o 
di York, m. 

Mayoralty, s. dignità di gonfaloniere, f. — 
house, paldzzo municipale, m. 

Mayoress, s. méglie del gonfaloniere, f. 

Mazard, s. (obs.) mascé/la, f. 

To, Mazard, v. a. (obs.) picchidre, dare sul 
capo. 

Mazarine, s. colére turchino cripo, m. 

Maze, s. |. laberinto, m.; 2. perplessità, incer- 
tézza, confusibne, f. imbarazzo, m. 

To Maze, v. a. conféndere, imbarazzdre, mét- 
tére nell’incertezza. 

Maziness, s. perplessità, f. 

Mazdlogy, s. quel ramo della zoologia che tratta 
dei mammiferi. 

Ma-zy, a. 1. di, da laberinto; 2. inestricabile; | 
3. complicdto, confiiso: avv. -zily. 

M.D. 1. iniz. di Medicine Doctor, Dottére di 
Medicina, m. ; 2. (t. di Comm.) iniz. di months 
after date, mési data. 

Me, pron. pers. me, mi. ; 

Mefcock, 8. 1. (obs.) un volutiudso, sibarila, m.; 
2. un viglideco, m. 

Meacock, a. (obs.) rile, codardo. 

Mead, s. 1. idroméle, m.; 2. V. meadow. 

Meadow, s. prdto, m. prateria, f. Queen of 
the —, (t. di Bot.) udmdria, f. — saffron, 
(t. di Bot.) cdlichico, m. — sweet, (t. di Bot.) 
filipéndula, f. 

Meadowy, a. pieno di prdti. 

Mcf-gre, a. 1. magro; 2. slérile; 3. grétto; 
avv. -grely. 

Meagreness, s. 1. magrézza, f.; 2. sterilità, f. 
(della terra) ; 3. grettézza, f. (di stile). 

Meal, s. 1. pasto, m.; 2. farina, f. — man, 
farinajublo, m. — time, 6ra del paslo, f. 

To Meal, v. a. 1. aspérgere di farina; 2. mes- 
coldre. 

Mealiness, s. 1. qualità farindcea, f.; 2. qualità 
soffice o pastusa, f. 

Mealy, a. farinéso, farindceo. — mouthed, 
che pallia la verità per non offendere. — 
mouthedness, abiludine di coprire il vero con 
parole dolci, f. — tree, (t. di Bot.) bridnia, f. 
viburno, m. 

Mean, 8. 1. {érmine, grédo, m. 0 quantità média, 
f. ; 2. (t. di Arit. e Geom.) medietà, f.; 3. in- 
terrdlio di témpo,m.; 4. mediocrità, f.; 5. 
(obs.) mézzo, céntro, m.; 6. mézzo, médo, 
espediente, m. maniéra, ria, f. (in questo sig- 
nificalo si usa per lo più al plurale, e sovente 
trattato come singolare. Let us use it as a 
means of persuasion, serviamocene come mezzo 
di persuasione): ‘7. means, pl. mezzi pecuniarj, 
m. pl.; #. (t. di Mat.) media proporziondle, €. 

Fair means, good means, via della dolcézza ; 
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con le buéne. Fair means, mezzi onéeti, n. 
pl. Foul means, l. via del rigére: con ke 
cattive; 2. mezzi disonésti,m. pl. By mean 
of, per mezzo di. By all means, 1. con ogni 
mezzo, in ogni maniera; 2. cerfaménie. Br 
no means, Ì. per nessun mezzo; 2. in nessuna 
maniéra ; 3. niénte affatto. By no mannerd 
means. V.by no means. By some mesns @ 
other, d’una maniera o dell'altra. To cn 
trive the means of doing a thing, froeérei 
mezzi per fare una cosa. To live on ones 
means, vivere del suo; rivere d'enirdia. 

Mean, a. l. désso, volgare; 2. mediécre; 3. 
umile, pévero; 4. sérdido, spilércio: 5. rie, 
dispregévole; 6. médio, mezzano, giusto: j. 
intermédio, stesso (del tempo). — birth, bane 
ndecita, f. — performance, opera mediécre, i 
— abode, umile dimdra, f. — fellow, nine 
sérdido, m. — action, aziéne vile, f. In the 
— time, nello stesso tempo. A man of — 
stature, un uomo di sfatrira gitiste. 

To Mean, v. a. (pass. e part. meant,) 1. ina. 
dere, avér l'intenzione, volére ; 2. To — ire 
to, destinare; 3. inténdere; pensare; 4. sig- 
nificdre, volér dire; v. n. aver l'infenziiae. 
volere. What do you — to do? che intendée 
di fare? 1 did not — it, ho fatto ms 
volérlo. He is meant for the stage, egli è éa- 
tinato pel teatro. I say what I mean, ae 
quello che penso. What does the word —? 
che vuol dire quella parola? To — vel 
one, rolere il bene di uno. 


Mefnder, s. 1. Medndro, m. (fiume della Fr- 


gia); 2. tortuosita, f. serpeggiaménto, n; è 
meandro, labirinto, m. 

To Meander, v. n. serpeggidre ; v.a. fo n 
peggidre. 

Meén-dering, -drian, -dry, a. serpeygidale, hr 
fudso. 

Meaning, s. 1. infenzibne, f.; 2. pension, & 
idéa, f. (ciò che si vuol dire); 3. sénso, sgt 
ficdto,m. Double —, doppio signiftcéte, n. 
To take one’s —, to understand one's —, 
pire ciò che uno vuol dire; capire il signt- 
cato delle pardle di uno. What is the 
that ? che significa ciò ? che vuol dir quett: 

Meén-ing, a. 1. che Aa l'intenzibne; 2. ngn 
cdnte. Ill —. male intenzionato. Well - 
bene intenzionato. — less, senza significel: 
avv. -ingly. 

Meanly, avv. 1. bassaménte, vilménte ; 2. wrt 
creménte ; 3. abbiettaménte ; 4. sordidemabt: 
5. dispregerolmente. To speak — of one, per 
Idre con disprézzo di uno. — born, di best 
ndscila; di ndscita osciira. 

Mefnness, s. 1. bassézza, oscurità di natib. [i 
2. mediocrità, f.; 3. viltà, f. cerdttere ™ 
abbiétto, m.; 4. spilorceria, sordidézse, £;4 
povertà, f. 

Meant, pass. e del verbo to mean. 

Meéntime, meanwhile, avv. in questo méait: 
Srattanto. 

Mear, s. limite, confine, m. 

Messe, s. quantita di 500, f. (delle ariaght). 

Mefsled, a. infetto di rosolia. 

Mefsles, s. pl. (t. di Med.) 1. reselia, L;3 
régna, f. (dei porci); 3. specie di melelfi 
degli alberi. 

Messly, a. 1. copérfo di mdechie di reselia: © 

roynéso (dei pore). 
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ra-ble, a. 1. misurdbile ; 2. moderdto (di 
tità o estensione); avv. -bly. 

re, s. 1. sustra, f.; 2. capacità, portdia, 
i, sasmoéro, m.; 4. (t. di Mus.) divisione, f. 


©, m.; 5. (t. di Ballo,) miswra, f. témpo, 
6. (t. di Versif.) misura, f.; 7. pérte ali- 
* Dry —, misura per cose secche. 
re. Liquid —, misura pei liquidi. 

misura pei sélidi. S 


MED 
chinalménte. To be — inclined o turned, avér 
génio per la meccdnica. 


Mechfnicalness, s. 1. conformità alle leggi della 
meccdnica, f.; 2. qualità meccdnica, f.; 3. 
(obs.) viltà, bassézza, f. 

Mechanician, s. meccdnico ; professére di mec- 
cdnica, m. 


—, misura chima. Lineal —, misura! Mechanics, s. pl. meccdnica, f. 
i Solid! Méchanism, s. l. meccanismo, m.; 2. azione 


Beyond | 2. macchinista, costruttore di macchine, m. 


all —, out of —, 1. dltre mi-| To Méchanize, v. a. formdre per via di mecca- 


2. éltre égni crédere. In —, 1. in 


—, a misura; dietro misura. 
bout —, l. senza misura; 2. senza limiti. 
beat —, far la battiia; dédltere il 
1. To fall under —, potér éssere misu- 
» To have hard —, ésser maltratidto. To 
) —, andare a témpo, a misura. To take 
s — for a coat, prénder la misura per un' 
0. To take legal measures, ricérrere alla 
e. 
lafsure, v.a. 1. misurdre ; 2. percérrere (uno 
rie). To — by the eye, misurdre a 6cchio. 
— out, misurdre, determindre la misura, 
fistanza, l'estensibne, &c.; v.n. avére la 
phézza, larghézza, altézza, dimensiéne, o il 
wefro di ...; éssere della lunghézza, &c. 
This tree measures three feet in diameter, 
w’dibero ha il didmetro di —; è del dia- 
di tre piedi. 
1a © I. misurdto; 2. egudle, 

ferme. pert. 9 


sureless, a. 1. senza misura; 2. smisurdlo, 

rue; 3. infinito, illimildto. 

nrement, s. l. misuramenio, m.; 2. mi- 

e, 

turer, 8. misura-tore, m. -frice, f. — of 

i, agrimensére, m. 

wring, 8. il misurdre, misuraménio, m. 

Le. 1. aliménto, nutriménto, cibo, m.; 2. 

ne, f.; 3. (t. Bibl.) cibo dell'anima, m. 

| polpétta, f. Boiled —, /ésso, m. cdrne 

€, f. Broken —, rifdgli di carne, m. pl. 

tcher’s —, carne da macéllo. Forced —, 

imo di cdrne, m. carne péta o tritdia, 

Green —, (pei cavalli) érba, f. Hard 

(pei cavalli) bidda, f. High —, carne 

Ue, f. Minced —, ammorselidto, m. 

wt —, carne arrostita, f. arrésto, m. 

wed —, stufdto, m. carne in imido. Sweet 

ts, confettire, f. pl. White —, latticini, 

pl. At —, (obs.) a fdrola. To abstain 

a—, |. ast dalla carne; 2. mangidr 

ségro. To be — and drink to one, éssere 

wtéyno di uno. To keep — till it is high, 

frolicre la carne. To sit at —, (t. Bibl.) 

re a ménsa. 

he, s. (obs.) bevanda déice, f. 

as, s. (t. d’Anat.) medio, m. 

ri, v. n. V. to mewl. 

ling, s. V. mizzling. 

fnic,s. }. un meccdnico, m.; 2.arligiano, m. 
i ical, a. |. meccdnico ; 2. mac- 

éle 


knically, avv. 1. meccanicamente; 2. mac- 
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papavero ; 2. prime féccie de bambini, f. pl. 

Médal, s. 1. meddglia, f.; 2. monéta antica, f. 

Médalet, s. medagliétta, f. 

Médalist, s. 1. medaglista, m.; 2. chi Aa otte- 
nulo una medaglia. 

Medallic, a. di, da medaglia. 

Medallion, s. 1. medagliéne, m.; 2. imprésa 
d’una meddglia, f. 

Medallurgy, s. drfe di conidr medaglie, f. 

To Méddio with, v. n. 1. infrigarsi, impaccidrsi, 
intrométlersi ; 2. loccdre, maneggiare. To 
— with family affairs, infrigdrsi negli affari 
di famiglia. To — with edge-tools, foccdre 
degli istrumenti taglienti. To — with what 
does not concern one, impaccidrsi in quello 
non spétta a uno. 

Méddler, s. ficcandso, m. chi s'inlrométte negli 
affari altrii. 

Méddlesome, a. 1. che focca futto; 2. che s'in- 
triude negli affari altrui. 

Méddlesomeness, s. disposizione a impacciarsi 
negli affari altri, f. 

Méd-dling, a. V. meddlesome; avv. -dlingly. 

Mediaéval, a. del médio évo. 

Médial, a. médio, proporziondle. 

Médiant, s. (t. di Mus.) sotto domindnte, f. 

Mediastine, s. (t. d’Anat.) mediastino, m. pan- 
nicolo che divide il petto per lo lungo. 

Médiate, a. 1. medidio, interpésto ; 2. interme- 
didrio. 

To Médiate, v. n. servire da mediatére; v. a. 
procurdre, oltenére per mediazione. 

Médiately, avv. medidie, mediataménte, per 
mezzo altrui. 

Mediation, s. 1. mediaziéne, f.; 2. inferposi- 
zidne, f.; 3. intercessione, f. 

Médiator, s. 1. mediatére, m.; 2. intercessére, m. 

Mediatéri-al, a. di, da mediatére ; avv. -ally. 

Médiatorship, s. ufficio di mediatére o media- 
trice, m. 

Medi-ftress, -dtrix, s. mediatrice, f. 

Médic, s. (t. di Bot.) médica, f. 

Médicable, a. medicabile, curdbile. 

Médi-cal, a. 1. médico; 2. di medicina; 3. me- 
dicindle. — assistance, assisténza medica, f. 
— school, seudla di medicina, f. — properties 
of a plant, proprietà medicinali d’una pidnta, 
f. pl. — man, médico, m. ; avv. -cally. 

Médicament, s. medicamén(o, m. 

Medicamén-tal, a. medicamentézo, medicinale ; 
avy. -tally. 


medici) 
To Médicine, v. a. (obs.) agire, operére (come 
la medicina). 
Mediety, s. medietà, meta. f. 
Mediéval, a. del médio 
jo-ral, e, a medidere, 
gno medisere, f. 
f.; 2. moderazione, 











a. mediterrineo, dintro térra. 
Sea, Mare Mediterréneo, m. 
Médium, s. média, médiums, pl. 1. via di miro 
fs 2. mézzo, médo, m. mediazione, f.; 3. 
(t. di Filos.) mezzo, fisiido ambiénte, “ 
(t. di Log.) férmine médio, m. ; 5. (€ di Mat.) 








tersi; 3. provdre, mire. To— 
contrdrsi di nudvo ; 2. radundrsi, 
nuovo. Till o until we — agai 

To make both ends —, 1. far tent! 
e niente più; 2. non potér métt 


parte. 
‘o Meéten, v. a. render idéneo. 
‘Meéter, s. chi incéntra 0 s'avvicina 





t 
m. (dei Profestanti. Dissidenti) —* 
casa di riuniéne, f.; 2. V. No. 5. 
Meét-ly, a. convendoole, oppertiae 


média, média proporziondie, f. To observe a s (t di Med.) puryés 
just —, tenére la via di mezzo. Through the| 9690, m. ‘ > 

— of, per mezzo di. Mélan-cholic, -cholist, s. un malincé 

Médium, a. médio, mediéere. A — price, un|Mélancholic, a. V. melancholy. 

—* nt % Be), ti Méancholily, rr. melinconicemfate 
dlar, s. 1. (t. di Bot.) néspola, f. ; 2. néspolo, | Mélancholineses, s. malinconia, 

m. —treo. V. To Mélancholise, v. n. divenir m 

wer —S —eS — m Tats (Con) far malineénico. 


Mi 7, & mescoldto, cor 
Medi 8. (t. di Bot.) midélia, f. midéllo, m. V. 
th. 


ie -lary, a. midolléso. 
sl. ri guiderdéne, 

m. (det movin ha) —SES m.; 3. (obs.) 

o, 1a. 

Meek, a. 1. mite, mansudlo, délee, affabile ; 2. 
simile, sommesso. — eyed, che Aa gli 6cchi 
délei ; avv. —ly. 

To Meéken, v. a. rénder mite, raddolcire. 


Meéknees, . doleézza, piacevolézza, mansue-|To 
tnidine, f. 





MAlancholy, 3. malinconia, £ 
Mélancholy, a1. melinetnico; 2 ¢ 


Mentions (& di Min.) metenit 

melanite, f. 

Melanitic, a. di, da melenite. 

Méla-nure, -ndrus, a. (t. d'Ict.) mela 

Melfases, s. pl. meldesa, f. 

Meleé, s. mischic, rife, f. 

Mellito, », (t. di Min.) melilite, f. 

Melilot, s. (t di Bot.) meliléto, m. 6 
o Mliorate, v. e. migliordre; 1. 

rérsi. 


MEL 


olla terre): 6. (t di Pitt.) mérbido, 
To be —, éoser colliccio. — toned, 
ce dolce. 


, v.a. l. réader mézzo; 2. maturére ; 
lire, mollificére; 4. sminuzzoldre (la (le 
i maturdre, perfeziondre. To — 
s, addolcire le ultima’ ore. To — into 
1, guidére alla rinomdnza; Vv. n. mi 
mézzo; 2. malurdre, maturdrsi: 3. 
si; 4. iminuzzolérei. (della terra): 5. 
i, perfezionérei. 
s, s. l. maturifa, maturézza, f.; 2. 
ra, mollézza, doleézza, soevità, f.; 
itt.) mordidézza, pastosità, f. 
. V. mellow. 
i, a. melodidso ; avv. -ously. 
nese, s. melodia, soavità di cdnfo o di 
concénlo, m. 
L melodista, m. 
ze, v. a. réader melodiéeo. 
itic, a. melodrammdlico. 
itist, s. auiére 
», s. melodramma, m. 
melodia, f. 

(t. di Bot.) popéne, m. Water —, 
1 m. — pit, mellondjo, m. 
3, 8. meldfono, m . strumento musicale. 
, miéle rosdto, m. 
v. a. 1. liquefére, findere; 2. inte- 
ommudvere; 3. risdivere, ; 4. 
pecificdre; 5. dissipdre, sciégliere. 
ay, liguefare, fondere inlieraménte ; 
liguefarsi, féndersi; 2. intenerirsi, 
ersi: 3. risélversi, ridursi; 4. To — 
ripérsi, sciégliersi. To — into tears, 
ri, scidgliersi in lagrime. 
fonditére, m. 
. 1. il liquefare, il findere, m. ; 2. fu- 
dei metalli); 3. l’intenerire, il com- 
m. 
a. 1. che si fonde o scidglie; 2. com- 
3. soffocdnie (dell'aria). — house, 
f.; avv. -ingly. 
6, 3. 1. férza liquefattiva, f.; 2. fusi- 

; 3. qualità che intenerisce o com- 


tico, m. 


hi d’Ict.) specie di merluzzo. 

Lager, m.; 2. mémbro, m. (del 
o): 3. (t. d’ Arch.) mémbro, m. Fel- 
’nfratéllo, compagno, m 


, & che ha membri. 
ip, & I. qualita di mémbro, f. (d'un 
un’accademia, &c.); 2. comunità, 


, s. (t. d’Anat.) membréna, f. 

sous, - us, -nows, -nfferous, a. 
membraniférme. 

s. ricérdo, m. ricordénza, f. 

membria, f. (annotazione, istoria). 

ia, s. cése dégne di éssere ricordate, 


2, a. memordbile, memorévole; a 


Jum, s. -dums, -da, pl. riegrdo, m 
ne, néla, f. — book, faccuino, m 
ste, v. a. (obs.) ser. menzibne. 

6, a. 

s. 1. rieérdo, m. menbria, f.; 2. com- 
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memoraziéne, f.; 3. néta, f.; 4. domdnda, ricai- 
Geta, f.; 6. memoriale, m. stipplica, peti- 
zione, f. 

Memérial, a. 1. di meméria ; 
rativo. 

Memé6rialist, s. 1. autére di memérie, m.; 2. 
supplicdnte, m. e f. 

To Memérialize, v. a. presentdre, scrivere un 
memoridle, 

Mémorist, s. au-tére, m. -frice, f. d'una memé- 
ria. V. memoir. 

To Mémorize, v. a. 1. conservdre, perpetudre la 
meméria; 2. ridiirre a membria, far ramme- 
mordre. 

Mémory, s. 1. meméria, f.; 2. rimembrdnza, f. ; 
3. meméria, f. ricérdo, m.; 4. (obs.) rifles- 
sibne, altensiéne, f. Bad —, cattiva me- 
méria; meméria labile. f. By —, from —, 
a memoria. To the best of my —, per guanto 
io mi ricordi. ‘Within the — of man, a me- 
moria d'uomo. To commit to —, impardre a 
memoria. To erase, to obliterate from the —, 
cancellére dalla memoria. To escape from 
one’s —, gfuggire dalla memoria. 

Mémphian, a. 1. di Menfi; 2. tenebréso. 

Men, s. pl. di man. — pleaser, colui che cerca 
piacere agli uomini ( piu che a Dio). 

Menace, s. mindccia, m. Empty —, minaccia 


To Ménace, v. a. minaccidre. To — with war, 
minacciare la guérra. 

Ménacer, s. minaccia-tére, m. -trice, f. 

Ménac-ing, a. minaccidnte, minacciéso, minac- 
cévole; avv. -ingly. 

Menage, s. collezione di bestie ferdci, f. 

Menîgerie, s. serrdglio di bestie fer6ci, m. 

Ménagogue, s. (t. di Med.) medicaménio mena- 
9690, m 
Mend. s. (obs.) 1. rimédio, m.; 2. correzibne, f. 

To Mend, v. a. l. racconcidre, "rammenddre ; 2. 
ristaurdre, rifdre, accomodare ; 3. corréggere ; 
4. migliorare. To — a fault, corréggere un 
errére. To — one’s pace, aqffrettare il paseo. 
To — a pen, rifoccdre una penna. To — one’s 
life, emendarsi, corréggersi; v. n. |. emen- 
ddrsi, corréggersi; 2. ristabilirsi, riméttersi in 
salite; 3. migliorarsi. To be on the mending 
hand, anddr migliorando. 

Méndable, a. 1. accomoddbile ; 2. corrigibile. 
Mendaci-ous, a. mendace, menzognéro, bugidr- 
do; avv. -ously. 

Mendîcity, s. menddcia, menzégna, f. 

Ménder, s. 1. acconcia-t6re, rappezza-tére, m. 
-trice, f.; 2. riforma. tore, m. -frice,f.; 3. cor- 
reggi-tére, m. -frice, f. 

Méndicancy, s. mendicità, f. 

Méndicant, s. 1. mendicénte, m. e f. accattine, 
palténe, m. ; 2. fréte mendicante, m. 

Méndicant, a. mendicdnte, mendico. 

Mendicity, s. mendicità, f. 

Mending, s. racconciaménto, il racconciére, m. 
— abiti). 


éndment, s. V. amendment. 


vv.| Mends, s. V. amends. 


Ménial, s. 1. doméstico, m.; 2. uomo servile, m 


m. Ménial, a. 1. domestico; 2. vile, abbidtio, ser- 


ii s. (t. di Min. .) pri diri Lol 
Menîn 8. t. d’Anat.) meningi, 
Menfscus. s. Fe i Diot.) menisco, m. aula, t 


MEN 


(lente concava da una parte e convessa dali’ 
altra). 

Menispérmate, s. (t. di Chim.) menispermdto, m 

Méniver, s. V. minever. 

Mené6-logy, -légium, s. menolégio, m. calendario 
della C. iesa Greca. 

Ménow, s. V. minnow. 
énsal, a. di, da mensa. 

Ménses, s. pl. (t. di Med.) méstrui, m. pl. 

Ménstrual, a. 1. méstruo, mensile; 2. méstruo, 
menstrudle. 

Ménstruant, a. mestrudnte. 

Ménstruous, a. méstruo, mestrudle. 

Ménstru-um, s. -ums, -a, pl. (t. di Chim.) med 
struo, ménstruo, m. 

Mensurabflity, s. astratto di mensurable. 

Ménsurable, a. mensurdbile, misurdbile. 

To Ménsurate, a. V. to measure. 

Mensuràtion, s. misuraménio, il misurdre, m. 

Mén-tal, a. menidie, intellettudle ; avv. -tally. 

Méntion, s. menzione, f. To make — of, far 
menzione di. 

To Méntion, v. a. menziondre ; far menzione. 

Méntionable, a. cAe si può menziondre. 

Méntioned, a. e part. del verbo to mention. 
Above —, sopra menziondio; suddétto; so- 
praddétto. 

Méntor, s. méntore, consigliére, m 

Mentorial, a. di, da méntore. 

Mephiti-c, -cal, a. mefilico. 

Mephitis, méphitism, 8. mefitismo, m. 

Meracious, a. (obs.) forte. 

Mercant&nte, s. (obs.) mercatdnte forestiéro, m. 

Mércantile, a. mercantile. lishment, 
cdsa di commércio, f. 

Mércenariness, s. l. cardttere mercendrio, m.; 
2. venalità, f. 

Mércenary, s. mercendrio, m. 

Mércena-ry, a. 1. mercendrio: 2. vendle; avv. 

-rily. 

Mérver, 8. mercidjo, setajublo, m 

Mércership, 8. trdffico del merciéjo, m ° 
Mércery, 8. 1. merceria, f.; 2, commércio del 
mercidjo, m. 

Mérchandise, s. mérchandise, pl. 1. mercanzia, 
mérce, f.; 2. (obs.) commercio, trdéfico, m 

To Mérchandise, v. a. traficdre, negoziére, Sar 
commércio. 


Mérchant, s. 1. mercdnte, mercatdnie, m.; 2. 


di legndmi; di vino, &e. 
cante. — man, — ship, ndve mercantile, f. 
— marring, Sunésto al commércio. — service, 
marina mercantile, f. 

Mérchant, a. (t. di Leg.) commercidle. 
Mérchantable, a. ben condiziondto. — quality, 
qualità mercantile, f. 

Mérci.fal, a. 1. misericordiéso ; 2. cleménte; 3. 
compassionevole ; avv. -fully. 

Mércifulness, s. 1. misericéraia, f.; 2. pietà, cle- 
ménza, f.; 3. compassibne, f. 

Mérci-less, a. spietdto, inumdno ; avv. -lessly. 
Mércilessness s. crudeltà, inumanità, bar- 

rie, 
Mercurial, s. 1. V. mercurialist ; 2. (t. di Chim.) 
preparazione mercuridle, f. 

Merairi-al, a. 1. di, da Mercurio; 2. mercuridle, 
vivo, ardéate; 3. mercuriéle; avv. “ally. 

Mervirilt s. persona viva, ardénte, f. 

(370 


; | Meri 


To Mercfrialize, v.n. I. fantasticd: 
Med.) agire sul sistéma (del merce: 


.|To Mercurify, v. a. estrérre il meres 


nerdli metallici. 
Mercary, s. 1. 


waves, in batia dell onde. To at 
trdr pietà. — seat, Gric 
chio dell'arca —— — 

Mere, s. |. sfégno, légo, m.; 2. lin 
stone, pietra che serve di conf tne, 

Mere, a. 1. mérvo, piro, sfmplice ; 
intiéro; avv. —ly. 

Mered, a. di limite, di confine. 

Meretrici-ous, a. meretricio; di, di 
avv. -ously. 

Meretriciousness, 8. condétie da me 
Merganser, s. (t. d’Orn.) meérgo, me 

To Merge, v. a. 1. imneérgere ; 
pérdere. To — all sentiments in 
guere ogni sentiménto nelia vani 
immérgersi : 2: estinguersi, pérde 

Merfdian, s. 1. merididno, m.; 2. = 
ridie, mezzo giérno, m. ; 3. apog 
— of power or of glory, Papogée 
della gibria. * 

Meridian, a. 1. merididno; 2. me 
riggio, meriggidno, di mézzo giérm 
spoglo. # 

Meridion-al, a. ]. del meridiéna 
diondle ; avv. -ally. 

Meridionflity, s. posizione meridion 
al sud, f. 

Merino, s. 1. (t. di Zool.) merino, 
f.; 2. ‘merino, m. (stoffa). 

Mérit, s. 1. merifo, m.; 2. ricomp 
derdéne meritéto, m. ; 3. demérito 

To Mérit, v. a. meritdre, ésser dégn 
Meritéri-ous, a. meritério, meril 
-ously. 

ousness, s. meérifo, m. 

Merle, s. (t. d’Orn.) mérlo, m. V. 

Mérlin, s. (t. d’Orn.) smeriglio, m. 

Mérlon, s. merlo d'un parapetto, m 

Mérmaid, s. siréna, f. (il maschi 


). 
Mérope, d’Orn.) mérope, vesp 
Mérily, piena JSestevel 


Mérrimake, s. fista, allegria, f. 
To Mérrimake, v. wire on Sar fé 
Mérriment, s. 1. 
ménio, solidzz0, m.; 2. apa a n 
eee * allegrie, gejtzze, fa 
, 8 e di ciliéyia. 
—— — Sale, gradino. 3 
t . , 
— art 
gtucco. — 68 8 ° align 
pdasqua buffine, 


MER MET 


Métal, s. 1. mefdilo, m.; 2. cordggio, cubre, m. 
.| V. mettle; 3. cidtfoli, m. pl. (da acciottolare 


ment, No. 1. — thought, ésso for-| le strade). — man, metalliére, m. 
petto del pollime, m. Metalépsis, s. (t. di Ret.) metalépsi, metaléssi, f. 
iL V. immersion. Metalépti-c, a. di, da metaléssi ; avv. -cally. 


Métalled, a. acciottoldta (d’una strada). 
|| Metalli-c, -cal, a. metdllico. 
Metalliferous, a. metallifero. 


2, a. (t. d’Anat.) mesentérico. Metalliform, a. metalli/érme. 

» 8. (t. d'Anat.) mesenferio, m. Métalline, a. melallino, metdilico. 

sdglia, f. vano d'una rete. Métallist, s. metaliério, metalliére, m. 
v. a. , préndere nella | Metallizition, s. riduzione in metdllo, f. 


To Métallize, v.a. ridurre in metallo o in forma 
meldilica. 
Metallégraphy, s. metallografia, f. 


iccia inferna, f. Metallirgio, a. metalirirgico, di metallurgia. 
mistire di divérsi grénî, f. Métallurgist, s. metallirgo, m. 

, «cal, a, magnetico. Métallurgy, s. melaliurgia, f. arte di estrarre e 
n, o. magnetismo animdle, m. preparare i metalli. 


To Metamérphose, v. a. tragformdre. 

Metamérphoeer, s..fragformatére, m. 

Metamorphosis, s. metamorfosi, (sing. e pl.) 
trasgformaziéne, f. 

Metamorphéstical, a. di, da metambrfosi. 

Métaphor, s. (t. di Ret.) metdfora, f. To use a 


»s i. magnetizzatbre, m.; 2. chi 


animale. 
tion, 8. magnetizzazione, f. (neol.) 
wise, v. a. magnetizzére. 
(t. di Leg.) meédio, inferveniente. — 
more che tiene un feudo da un altro 


mn. —, metaforeggiare. 
,% fe d’Anat.) mesecdéion, m. Metaphéri-c, «cal, a. metaférico; avv. -cally. 
s. (t. di Mat.) mesoldbio, m. stru-| Metéphorist, s. chi melaforéggia. 


r ritrovare una 0 più medie proper- | Métaphrase, s. traduziéne litterdle, f. 


Métaphrast, s. metafrdste, traduttére, m. 


1. (t. di Min.) mesdlilo, m. Metaphréstic, a. litterdle, letterdle. 

a. (t. di Min.) mesotipo, m. Meta-phfsic, -phfsical, a. mefafisico; avv. 
| vivdnda, pietdnza, f.; 2. razione, f.;| -phfsically. 

plio, ebiglio, m.; 4. ménsa, f. | Metaphysician, s. metafisico, m. 


ciali): 5. imbréglie, m.; 6. spor- 


Metaphjasics, s. pl. melaf isice, f. 
za, f. To be ina —, I. 


Métaplasm, s. (t. di m.) metaplésmo, m. 
conversione, f. 
. : Metéstasis, s. (t. di Med.) metdetasi, f. 
» rovinare, guastére (un’affare). — Metatârsus, s. (t. d’Astron.) meta/drso, m. parte 
| 


le, conviva, cameréta, m. enteriére del piede. 
v. n. 1. mangidre; 2. mangidre alla | Metéthesis, s. (¢. di Gram.) metatéss, f. 
nes; v.a. 1. (obs.) dar da mangiére ; | Mete, s. 1. misrira, f.; 2. limite, m. 
re, insudicidre. To Mete, v. a. misurare. To — out, misu- 


L 1. embascidta, f.; 2. comunicazione, 
issione di un ordine). To go, to send 
andére, manddre a fare un'ambas- 


rdre. 
To Metémpeychose, v. a. far trasmigrdre. 
Metempsychésis, s. metempsicési, irasmigra- 
siéne dell'énima, f. 
Metemptéosis, s. (t. d’Astron.) mefemptési, f. 


s. V. messenger. 
equazione per combinare il corso del sole con 


,% 1. messaggiére, mésso, m.; 2. pre- 


m. quello della buna. 
. Messia, m. Méteor, s. metéora, f. — like, come una me- 
ip, a. meissibne, f. cardliere di Mes-| teora. 

Metedric, a. mefedrico. — stone, mefeorolito, 
a. di, da Messia. 


m. 
s. pl. di Mister, (¢. di Comm.) Sig-' Méte-orite, -drolite, a. mefeorolito, m. 
pl. Meteoroldgi-c, -cal, a. meseorolégico. 
>brev. di Messiours. Mossra. ...& Meteordlogist, s. mefeoriséa, m. 


bri... Cia. Meteordlogy, 3. meteorologia, f. i 

a. chsa e sue dipendénze, f. pl. Meteéromancy, s. mefeoromanzia, f. divina- 
e part. del verbo to meet. zibne tratta dal lampo e dai tuone. 

s. (t. di Med.) metdbole, f. cambia- Metedroscope, s. (obs.) mefeordecopo, m. (obs.) 
carattere di una malattia. | Metéorous, a. metedrico. 

l, a. di, da metacérpo. Méter, s. misuratére, m. 


Methéglin, s. idroméle, m. 


s, s. (t. d’Anat.) mefacdrpo, m. parte 
della mano. | Methinks, v. imp. mei sembra. Meotholight, pe- 
i 


- réami. 
sfo. Méthod, 8. 1. método, m. 5 2. maniéra, f. médo, 
e. metaciemo, m. visto nel pronun-| m.; 3. érdine, m. 
tera M. Methédi-c, -cal, a. mefédico ; avv. scally. 
misuramiénto del carbén fissile, m. |Méthodism, s. dottrina dei Metodiati, 
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MET 


Méthodist, s. 1. uémo metédico, m.; 2. (t. di 
Rel. Prot.) Metodiste, m. 

Methodisti.c, -cal, a. di, da metodista; avv. 
-caliy. 

To Methodize, v. a. metodizsére, dar méfodo. 

Methoight, v. imp, paréami. 

Métoche, s. (t. d’Arch.) métoca, f. spazio tra i 
dentelli. 

Meténic-cfcle, -year, s. (t. d’Astron.) ciclo 
meténico; numero d'oro, m 

Metonfmi-c, -cal, a. metonimico ; ; avv. -cally. 

Meténymy, s. (t. ‘di Ret.) metfonimia, f. 

Métope, s. (t. d’Arch.) méfopa, f. spazio trai 
fotos feta, va. 

Metopéscopist, s. fisonom 

Metoptscopy, s. mefoposcopia, f. studio delle 
fisonomie. 

Métre, s. 1. méfro, m. (misura); 2. (t. di Poes.) 
métro, m. 

Métri-cal, a. métrico ; avv. -cally. 

Metrélogy, s. metrologia, f. trattato O scienza 
dei pesi e misure. 

Metrominia, s. metromanta, f. mania di far 
versi. 

Metromfniac, a. di, da metromania. 

Métronome, s. (t. di Mus.) mefrénomo, m. 

Metrénomy, s. missira del tempo, f. 

Metrépolis, s. metrépoli, capitdle, f. 

Metropolitan, s. metfropolifdno, m. véscovo d'una 
metropoli. 

Metropélitan, a. 1. di, da metrépoli ; 
politdno. 

Metropdliti-c, -cal, a. V. metropolitan. 

Métrum, s. 1. véreo, m.; 2. stdnza, sirdfa, f. 

Méttle, s. ” spirito, ardére, fubco, m. vivacità, 
f.; 2. cordggio, dnimo,m. To be fullof—, 
1. "Esser pi di vivacità; 2. avér cure; avér 
cordggio. To show —, 1. mostrdre dello spi- 
rito; 2. dar préva di cordggio. 

Méttled, a. 1. focdso, ardénte, vivo; 2. corag- 
gideo, animéso. High —, (d’un cavallo) pieno 
di brio, di fuoco. 

Méttle-some, a. (dei cavalli) focéso ; 
-somely. 

Méttlesomeness, s. ardére, brio, fuéco, spirito, 
m. vivacità, ſ. 

Mew, s. 1. (t. d'Orn.) gabbdidno, m.; 2. miida, 
gdbbia, f.; 3. prigiéne, f. 

To Mew, va l ingabbidre ; 2. rinchiridere ; 
3. cambidre, rinnovdre ; v.n. i. muddre; 2. 
rin : 3. miagoldre. 

MewWing, a. 1. mda, f. if mudére, m.; 2. él 
miagoldre, m. 

To Mewl, v. n. vagire. 

Mewler, s. chi grida o si lagna. 

MeWling, s. vagito, m. 

Mews, s. pl. scuderie, stdile, f. pl. 

Meséreon, 8. (t. di Bot.) mazzéreon, m. ca- 
meléa, f. 

Mézzanine, s. 1. (t. d’Arch.) mezzanino, m.; 2. 
finestrélla più larga che alta, f. 

Mézzo-reliévo, s. (t. di Scolt.) mézzo rilifvo, m. 

Mézzo-tfnto, s. meszafinta, f. 

Miasm, s. V. miasma. 

-Mifisma, s. mifismata, pl. midema, m 

Miasmftic, a. miasmdtico. 

— schist, — 


Mica, s. (t. di Min.) mica, f. 
slate, micaschisto, m. 
Mic&ceous, a. (t. di Min.) sicéceo. 
Mice, s. pl. di mouse. 
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2. metro- 


ary. 


MID 


Michaelmas, e. f&ta di 8. Miehéie, 
To Miche, v. n. 1. appiattérsi, nas 
ee rubacchiére. 

e 8. (obs.) 1. perdigiérno, m. 


Mickle, a. l. mélto; 2. grénde. 
makes a nucale, molti pochi fanm 


ta, 
degli oggetti visibili coll’ajuto del 

Micrémeter, s. (t. d’Astron.) mieré 

Micrométrical, a. di, da micrémetri 

Microphone, s. mé , me 
accrescere a suono. 


Microscépice, «cal, a. —— — 
Microscopist, s. microscopiste, m. 
alle osservazioni microscopiche. 
Micréscopy, s. uso del microscépio, 
Mid, a. hi di mézzo : 2. mezzéno, 1 


termédio. — age, mezza età; | 
— course, mézza via; mérza strd: 
mezzo gidrno, m. — day, merig; 
gibrno. — heaven, mézzo del ciel 
ciéli, m. — leg, mezza gdmobe, | 
leg, 4 mézza gamba. — Lent,: 
sima, f. — sea, mar mediferri 


Aume, m 
2. via di mézzo, f. mézzo términ 
a mézza strdda. — winter, l.s 

. vérno, m.; 2. cubre dell’invérno, 

Terrain del bésco, della Sorbsta, m 

letamdjo. V unghill. 

Middle, 8. » ndzso, eéntro, m. 

Middle, a. 1. di mézro; 2. centrél 
3. mezzdno, mediécre; 4. inte 
term, férmine médio, m. — 2 
età. — sized, di mezzéna statin 

Middleman, s. middlemen, pl 1.j 
subaffitta, m.; 2. agénte, mediati 

Middlemost, a. posto nel mézzo, 0 
mezzo di altre cése. 

Mid-dling, a. 1. meszdno; 2. med 
bile; 3. giusto, moderato; avv. - 

Midge, s. zanzdra, f. 

Midland, a. intérno, dentro té 


neo. 
Midmost, a. del mézzo: del chatre 
Midnight, s. mésza nétte, f. 
Midnight, a. 1. di mézza nétte; 2. 
Mfdriff, s. digfrdmma,m. V. dia 
Midsea, s. mézzo del mare, m. 
Midship, s. (t. di Mar.) céatro dell 
——— midshipmen, pi 
aspi 
Midst, s. 1. mézz0, m.; 2. efatre, | 
exére, m. In the — of wink 
dell’ invérno. 

Midst, avv. nel mézso. 
Midsummer, s. 1. solstizio d’esta 
stdte, f.; 2. cubre dell'estéte, 

S&sta di San , f. 

Midwife, s. levatrice, ostetrice, A 

To Midwife, v. n. far da levatrice 
tere al parto. 


Midwifery, s. osfetricie, £ 


‘ta, ciéra, f. aspétto, m. 

réneio, eriiecio, m. To have a —, 
pole. To take a —, piglidre il brén- 
wdirdto, scorrubbidto. 


Fa 1. polére, m. pésse, posednsa, 
2. grandézza, f.; 3. Tobe.) Altézza, f. 


1. forte, vigoréso, robusto; 2. po- 
grénde, péato, imeménso ; avv. mélto, 


\ delicdto, grasziéso. 
, 3. (tdi Bot.) amorini, m. pl. reeéda 


mn.) di passdggio. 
s latte, lattante, lattifero. — cow, 
latte, f. — hearted, pietéso, cle- 


. mite, délce; 2. déice (non acre). 
re dolce, f. — air, dria dolce. 
i cardtlere dolee. — words, parole 
fne pardle, f. pl. To get — to grow 
letrsi; avv. —ly. 

1. gélpe, f. (malattia delle biade) ; 2. 
‘nelle carte, libri, &c.) 

,, v. a. l. involpdre, annebbidre; 2. 
merdre la muffa (dei libri, panni, 


i. 1. doleézza, benignità, f.; 2. dol- 
qualità non di ciò che è dolce, ma di 
n è amaro, acre, 0 Sorte). 
igo, m. migli, m. pl. miglia, f. pl. 
picira milidre, f. 

wide ne per _ m.; 2. pe- 

10, Mm 

A 7 Bot.) milleféglie, 
1. (t. d’Anat.) milidre ; ri (t. di Med.) 
— fever, fébbre milidre, f. 
- 1. militante; 2. (t. di Teol.) mili- 


, f. pL eséreito, m 
he cme A — man, un militére, 
Yo 
, v. n. militdre, oppérsi. 
milizia, guérdia naziondle, f. — man, 
milizia, m. 
, létte, m.; 2. dite, m. (di alcune 

— of almonds, latte di méndorle, m. 

latte @dsina, m. Clotted — , latte 
m. Skim —, latte al quale è stato 
ére, m. Flow of —, flusso di latte, 
ever, febbre del latte, f. (delle puer- 
-— food, latticinio, m. — livered, 
timido. — maid, — woman, dénna 
f. — man, lattéjo ; ubmo del latte, 
sil, saéccAio del latte, m. — porridge, 
», suippa di latte, f. pot, véso del 

— score, tdeca; tdglia del latte, f. 
) 


MIL 


To Milk, v. a. 1. msingere, miignere; 2. (obs.) 
poppdre. 
Milker, s. chi munge ti latte. 


Milkiness, s. l. qualità latticindea, f.; 2. dol- 
cézza, f.; 3. viltà, f. 

Milksop, s. 1. pdne inzuppdio nel latte, m.; 2. 
uomo da nulla, m. 

Milky, a. 1. latticinéso ; 2. laltifero: 3. mite, 
gentile, timido. — Way, (t. d’Astron.) Via 
Léttea; galdssia, f. 


.| Mill, s. 1. sewlino, m.; 2. incroccichiaménto 


nelle stoffe a spina, m.; 3. fébbrica, filénda, f. 
Han m. Fulling —, gual- 


=" ; 0, 


chiéra, f. Paper —, cartiéra, f. Water —, 
mulino a dequa, m. Wind —, mulino a vénto, 
m. To bring grist to the —, frar l’'dcqua al 


suo mulino. — board, cariéne,m. — course, 
— race, candle, m. — dam, chiusa, f. — dust, 
friscéllo, fuscéllo,m. — hopper, traméggia, f. 
— horse, cavdilo da mulino, m. — moth, 
blétta, pidttola, f. — owner, 7 proprietdrio 
dun mulino, m.; 2. capo d'una fabbrica, m 
— pond, géra, ra — race, candle, m. 
sixpence, (obs.) anfica moneta Inglese. 
stone, mdcine; méla, f. To have a — stone 
about one’s neck, aver la cérda al collo. 
tooth, dénie moldre, m. — wright, costruttére 
di mulini, m. 
To Mill, v. a. 1. macindre ; 2. frulldre (la cioc- 
colata) ; 3. gualicdre; soddre i panni alla 
gualchiéra. V. to full; 4. fare il cordéne alle 
monete; 5. gualcire, malmendre. 
Mil-lenfrian, -lénnialist, s. Millendrio, Chilidsta, 
m. eretico del primo secolo della Chiesa, se- 
guace di Cherinto. 
Millen-érian, -ary, a. millendrio; di, da mille 


anni. 
Millenfrianism, s. doffrina dei Chilidsti, f. 
Mîillenary, s. V. millennium. 
Millénnial, a. di, da mille anni. 
Millénnium, s. spazio di mille armi menzionato 
nell’Apocalisse al Cap. xx. Durante questo 
periodo, secondo alcuni, Cristo regnerà per- 
—— sulla terre 

s. mil i, m. 
Millepore, 8. pie: f. sorta di pianta ma- 


Miller, 8. mugndj o, mulindro, m. —’s wife, 
mugndja, f. —’s thumb, (t. d’Ict.) ghidzzo, m. 

Millésimal, a. millérimo. 

Millet, s. (t. di Bot.) 1. miglio, m.; 2. panico, 
m. — grass, miglio, m 

Milliary, a. milidre. — ‘ column, colénna mi- 
lidre, f. 

Milligram, s. milligrdmma, m. 

Milliliter, s. millilifro, m 

Millimeter, s. millimetro, m. 

Milliner, s. creetdja, modista, f. 

Millinery, s. oggétti di moda, m. pl. 

Milling, s. 1. il macindre, m.; 2. ério, cordéne, 
m. (delle monete); 3. (volg.) cazzoltatira, f. 
Million, s. 1. seiliéne, m.; 2. milione, m. gran- 
disrima quantità. Thousand millions, diliéne, 


— 


Millionary, a. di, da miliéni. 
Millionth, a. milionésimo. 
Milt, s. 1. ldétte di péece, m.; 2. milza, f. V. 


spleen. 
To Milt, v. a. fecondére le wove, del perce. 


a Le simice, istribnica, f.; 2. tmita-| lito. Feeble —, debole (di 


zibne ridicola, f. 
Mimégrapher, 8. ‘mimbgrafo, seritibre ‘di mimi, 


Mfimsa, 6, (tdi Bot.) miméea, sensitiva, f 
‘Minaret, s. minardlo, m. torre di moschee. 
Mina-tory, -cious, a. minacciénte ; avv. -torially. 








Mindedness, s. disposizione, inelin 
Mind-ful, a. 1. atténto ; 2. mémor 


1. di spirito forte; 2. magnénin 
A ate, . Low 
—&e ‘presontutes. 


i fe 

To Mince, v. a. 1. tritére, minuszére ; 2. pal- africa a lr atteartae, Gi 

liére: 8. mangiér le parole; v. n. 1. commi-| £.; 2. gréta rimembréaze, f. 

ndre a piocoli pas; 2. porlére con afetla-| Mindlcso, a. 1. trancrdte, negigd 
ite, 


sine ; 3. avér manicre affettài 
Mince-meat, s. ammorselléto, me 
minced 







Sing, a affettéto, emancerss0, leziéeo ; avv.| una miniera. 


-ingly. 


Mind, &. 1. ménte f intlito, m2. dime, | pl fe mie 
3. idéa, opiniéne, f. avviso, pen-| mio. 


spirito n 











4. gite, grido, deidéio, — 
6. int 


rara 

mio, m. 

pl. That book is - 

“aia of, mi 

| miei at 

7p Mino, 1. (td or) min 
scavdre ; 3. distriggere, rovi 

— v. n. 1. mindre ; 2. scendi 

servirsi di messi per nub 

Miner, s. 1. mi m. chi 

pinne; 2. (tdi Gue.) minut 


Mineralizdition, s. 
To Minerals, è. s (tdi Chim) 
v, n. endér 

: — LE di Ch) mine 
i ) a. 1. (t. di Chim. 
raccoglie mineréli. 


Miner fear = di, de mim 
a di, 
— mirate n 


— aaa alle obj 





MIN 
e, V.&. vermiglidre, tingere o dipin- 


ION. 
. piccolo, miniito. 

1. ndno, m. ndna, f. ; 2. fréte dell 
"Minori, m.; 3. (t. di Mus.) minima, 
ciola, f. 

a. il minimo, m. 
i. il più piccolo degli ésseri, m. 

i. sedvo delle miniére, m.; 2. drie di 
1 minicre, f. 

di, da miniéra. 

1. mignéne, favorito, m. favorita, f. ; 
Kamp.) festino piccolo, m. 

s. delicalézza, f. 

e, -ly, avv. delicataménte. 
>, s. sidio, m. posizione, f. d'un favo- 


. vermiglio, del color di minio. 

»v.a. V. to diminish. 

L 1. ministro, m.; 2. préte, m. (Pro- 
Prime —, primo ministro, m. Fel- 

collega in un minisiéro, m. — of 

sietro di stato, m. — without a de- 

ministro senza portaféglio, m. 

or, v.a. somminisirdre, fornire, pro- 

v. n. l. ministrdre; 2. servire; 3. 

ufizidre; 4. To — to, assistere: 5. 

provve dere; 6. To 7 to, contribuire ; 

a medic o, curdre, guarire. 

l, a. 1. obbediénte; 2. di, da mi- 

3. da ecclesiastico; 4. ministeridle. 

» Admme obbediénti, f. pl. — offices, 

da ministro, m. pl.; avv. -ally. 

s. V. ministry. 

, & minisirénte, che sérve. 

in, 8. l. servizio, ufficio, m.; 2. 

ufficidre, m. funzione ecclesidstica, f. 

| 8. dispensatrice, f. 

i 1. weinisééro, ufficio, m. ; 2. mézzo, 

mediazione, f.; 3. cléro,m.; 4. mi- 


i V.mimic. 

. (t. d'Ict.) specie di ghiézzo. 

1. mindre, m. e f. (di età); 2. (t. di 
iére, f.; 3. frate Minére, m. 

I. mindre; 2. (t. di Mus.) mindre; 
o. — detail, minuto raggudglio, 
=" Asia Minére, f. 

te, v.a. (obs.) minordre. V. to di- 


, a. diminuzione, f. 
 fréle Minére, m. 
L minorità, f. 
s. Minotauro, m. 
V. minnow. 
1. chiésa d'un monastéro, f. ; 2. cal- 


_ ministre lio, trovatére, m. — like, : 
, s. 1. drée del trovatére, m.; 2. 
trovatére, m.; 3. cénfo, m. misica, 
f.; 4. céro, m. The — of heaven, 


fe, m. I 
—— f.; 2. fébbrica, f. (di calunnie 


MIR 


o maldicenza) ; 3. sorgénte di dovizie, f.; 4. 
(t. di Bot.) ménta, f. — master, diretiére 
della zecca, m. — man, monetiére, coniatére, 
m. — master, 1. (obs.) direttére della zécec, 
m.; 2. fabbro di calunnie, m. Pepper —, 
(t. di Bot.) ménta peperita, f. 

To Mint, v. a. 1. monetdre, déttere la monéta ; 
2. fabbricdre, inventére cahinnie, &c. 

Mintage, s. 1. mefdilo monetdto, m.; 2. mone- 
tdggio, m.; 3. conio, m. 

Minter, s. 1. monetiére, conialére, m.; 2. f4b- 
bro di calunnie, &c. m 

Minuend, s. (t. d’Arit. 
trde, m. 

Minuet, s. 1. minuéito, m.; 2. (t. di Mus.) mi- 
nuétto, m. 

Minum, s. 1. (t. di Stamp.) V. minion; 2. 
(t. di Mus.) V. minim. 

Minus, s. (t. d’Alg.) il méno, m. (—). 

Minus, a. méno. 

Minute, s. 1. minuto, m. (60™* parte d’un'ora); 
2. (t. d’Astron., Geom., e Arch.) minufo, m.; 3. 
néta, osservazione, f.; 4. minuta, bézza di 
scrittura, f. — book, libro de’ricérdi, m. 
— glass, oriudlo a sdbbia d'un minuto, m. 
hand, lancétia dei miniiti, f. — jack, auféma 
armdto di martéllo, che batte le ore, chiamato 
anche Jack of the clock-house. 

Mi-nite, a. 1. mintilo, piccolissimo; 2. mintilo, 

reciso, puntudle; avv. -nitely. 
o Minute, v. a. abbozzdre, fare una miniila o 
bézza. 

Minutely, a. d'ogni mintilo; avv. a ogni mi- 
mulo 


numero da cui si sol- 


Miniteness, s. 1. minutézza, f.; 2. precisione, 
esattézza nelle cose più minite, f. 

Minttiee, s. pl. 1. minsizie, f. pl.; 2. le più mi- 
nule particolarità, f. pl. 

Minx, s. l. civeltina, sfacciatélla, f.; 2. ca- 
gnétta, f. 

Miny, a. 1. pieno di minifre ; 2. sotterrdneo. 

Mirabelle, s. (t. di Bot.) mirabélla, f. sorta di 
susina. 

Miràbilary, s. mirabdilia, f. pl. 

Mirable, a. (obs.) mirdbile, ammirdbile, mara- 
viglidso. 

Mirabolane, s. (t. di Bot.) miraboldno, m. 

Miracle, s. mirdcolo, m. By a —, by —, per 
miracolo. To do a —,to work a —, fare un 
mirdcolo. — monger, impostére che prelende 
Sar miracoli. 

To Miracle, v. a. (obs.) rénder miracoléso. To 

tself, éeser miracoléso. 

Mirécu-lous, a, 1. miracol6so; 2. maraviglideo ; 
avv. -lously. 

Mirfculousness, s. astratto di miraculous. 

Miràge, s. mirdgio, m. fenomeno d'ottica che 
consiste a veder oggelti doppi, quando in lon- 
tananza sono imi all'orizzonte. 

Mire, s. 1. fango, m. méta, mélma, f.; 2. pan- 
téno, m.; 3. formica, f. To fall into the —, 
cadér nel fango. 

To Mire, v. a. 1. ccdre, immérgere nel 
fango; 2. imbrattér di féngo; v.n. cadére, 
immérgersi nel fingo. 

Mirificent, a. mirifico, maravigliéso. 

Miriness, s. stdto, m. qualità fangéea, f. 

Mirk, mirky, mirksome, a. fenebréeo o 

Mirk-iness, -someness, s. fénebre, f. pl. oscu- 
r1 3 eo 


MIR 


Mirror, s. 1. spécchio, m.; 2. spécchio, modéllo, 
B , specchio ardénle, specchio 


ustério, m. 


Mirrored, a. riflésso come in uno spécchio. 
Mirth, s. 1. gidja clamorésa, allegria, f.; 2. 
(obs.) piacére, m. — moving, che eccita Palle- i 


gria, rallegrént 


Mirth-fal, a. —* Sestéso, allégro; 


-fally. 
Mirthfulness, s. V. mirth, No. 1. 
Mirthless, a. senza al 


Mirthlessness, s. man na ‘di allegria, f. 


Miry, a. fang6so, meludso. 


Misacceptation, s. inferpetrazione errénea, f. 
Misadvénture, s. disavventura, eventira, f. 
Misadvén-tured, -turous, a. malavventurdto, 


sventurdto. 
To Misadvise, v. a. consiglidr male. 
To Misafféct, v. a. amdr péco. 
Misaffécted, a. maldispésto. 
To Misaffirm, v. a. affermdre a térto. 


Misafmed, a. mal preso di mira, mal dirétto. 
To Misallége, v. a. allegdre erroneamente. 
Misallegàtion, s. allegazione errénea, f. 
Misalliance, s. catlivo parentddo; il far ca- 
sdecia ; matriménio con persona d'inferior 


condiziéne, m 
Misalliéd, a. mal associdio. 
Misan-thrope, -thropist, s. miséntropo 


Misan-thrépic, -thrépical, a. di, da du misdniropo. 


Misanthropy, 8. misantropia, f. 
Misapplication, s. applicazione fdlea, f. 
isapplf, v. a. applicer méle. 
Misapp réciated, a. male apprezzdio. 
To Misapprehénd, v. a. capir male. 


Misapprehénsion, s. errére, sbdglio, equivoco, 


Misapprehénsively, avv. per errére. 


Misappropriation, s. appropriaziéne errénea, f. 
To Misarrange, v. a. dispdrre, distribuir male. 
Misarrangement, s. cattiva disposizione, f. dis- 


é6rdine, m 


To Misascribe, v. a. ascrivere, attribuire falea- 


ménte. 
To Misassign, v. a. dar préve fdise. 


To Misatténd, v. a. rispettdr poco, trascurdre. 
misbecame, part. 
misbecome,) disdire, addirsi male, ésser scon- 


To Mixbecéme, v. a. (pass 


venévole. 


Misbecom-ing, a. disdicévole, sconvenfvole ; avv. 


-ingly. 


Misbeodmingness, 8. disdicevolézza, sconvenevo- 


lézza, f. 


Misbe-gét, -gdtten, a. bastdrdo, illegittimo. 


To Misbehave, v. n. condursi mdle. 
Misbehàved, a. male allevdto, incivile. 
Misbehéviour, 8. calliva condétta, f. 


Misbeliéf, s. 1. miscredénza, f. ; 2. incredulità, f. 


To Misheliéve, v. a. miscrédere. 
Misbeliéver, s. miscredénte, m. e f. 
To Misbeseém, v. a. V. to misbecome. 


To Misbestow, v. a. conferire, dare a térto. 


Misborn, a. nafo al male, 
To Miscaàlculate, v. a. calcoldr male. 
Miscalculftion, s. edleolo erréneo, m. 


To Miscéll, v. a. chiamare impropriamente. 
Miscarriage, 8. 1. cattivo succésso, m.; 2. caf- 


tiva condétta, f.; 3. abérto, m 


To Miscérry, v. n. 1. riuscir méle ,Sa:lire, venir 


méno; 2. abortire, sconcidrei. 
(376) 


MIS 
' Mischst, s. edleolo erréneo, conte shag! 


Miscellane, s. V. meslin. 


ess, 8. 


Mischénce, s. sventura, disgrézia, £. i 
disdstro, m 


To Mischéracterise, v. a. dere un caré 


sfigurére. 

Mischérge, s. sémma errénea mes 
e Miachirge suéi 

T , Vv. a fere in un 
articolo che non deve ésserci. 

Mischief, s. 1. mdle, m.; 2. ingiuria 
detriménto, m.; 3. trista conseguéa 
(obe.) disgrdzia, f. To do —, fer 

o do one —, far male (fisico) a = 

into —, aftirdrsi il maléano 
make —, semindr la discérdia ; 7 
zénia. — maker, commetiimdile, m. 
ing, il semindr la discérdie,m. - 
che semina la discérdia. © 

To Mischief, v. a. far male, 

Mischiev-0us, a. I. — triste; 
perniziéso ; avv. -ously. 

Mischievoumese, s. malignità, cattiv 
lizia, f. 

To Mischodse, v. a. (pass. mischoes, | 
chosen,) sceglier mdle, fer cattiva ac 

Mfacible, a. mescidile, miscibile. 

Miscitàtion, s. citazione errénea, f. 

To Miscite, v. n. cildre erroncaméal 
meénte. 

Misclafm, s. pretensiéne mal fondéta, | 

Miscomputation, s. cémputo falso, | 
cdleolo, m. 4 

To Miscompite, v. a. computér méle. 

Mis-conceft, -concéption, s. 1. neziéni 
2. equivoco, m. 

To Misconcefve, v. a. 1. concepir méie. 
giudicdr mdle. 

Miscénduct, s. caffiva condétta, f. 

To Miscondict, v. a. condur méle:; ' 
dirsi mdle. 

Misconjéctare, s. congettira féisa, f. 

To Misconj v. a. e n. congetiun 

Misco ction, s. interpetrazione fal 

To Miscénstrue, v. a. inferpetrér mali 

Miscénstruer, s. 1. chi int6rpetra mek 
interpretatére, m. 

Miscontinuanco, s. (obs.) infermicsid 
zidne 

To Miscorréct, v. a. corrégger malo. 

To Miscounsel, v. a. consiglidr mela. 

To Miscoiînt, v. a. contdér male, calco 
v. n. sbaglidre il cénto. 

Miscre-ance, nor. s. (obs.) miscredé 

Misoreant, s. l. miscredéate, m.; 2.1 

to, m. 


Miscreant, a. infdme. 
Miscre-fite, -fted, a. (obe.) maleredée, 
WMilmiéte, e. 1. défe f.; 2. dala e 


sém, v. a. giudiedr 
——— Ton one's self, condirei 


finour, s. 1. calfiva condétta, f.; 2. 
£; 3. delitto, m. High —, delitto 


ion, s. diresiéne falsa 0 errénea, f. 
stinguish, v. a. distinguer male. 

), v.&. (pass. misdid, part. misdone,) 
Jar méle; v. n. agir male, comméttere 


ol. chi fa male; 2. matfat-tére, m 


. 1. errére, m.; 2. migfétto, m. 
Pay (obs.) 1. sospétto, dubbio, m.; 2. 


xabt, v. a. (obs.) 1. sospetidre, dubi- 
sospettdre qualche pericolo. 

, 8» (obs.) fimdér del male, m. 

obs.) V. issue. 

ted, a. mal educdio. 

iplof, v. a. impiegdr male, far cattivo 


$fment, s. caltivo dso, m. 

d, a. mal registrato. 

s. falsa registratiéra, f. 

1. evdro, m. avdra, f.; 2. (obs.) mise- 
eszénte, m. — like, da avaro. 

e, a. l. miserdbile, infelice; 2. vile, 
vole; avv. -bly. 

ness, 8. miséria, f. stdto miserdbile, m. 
 avéro, da avdro. 

I. misdria, f. ; 2. (obs.) avarizia, f. 


rimate, v. a. non apprezzdre, disprez- 


ition, s. spiegazione errénea, f. 
potind, v. a. espérre male, spiegdr male. 
mion, s. espressione errénea, f. 


hico, v. a. formér male, dare una cat- 


ce, s (e di Les.) afano, nocuménto, m. 
tion, s. cattiva férma 

ate, a. malauguréso. 

e, s. disgrézia, sfortina, f. infortinio, 


ed, a. disgraziéio, infelice. 
‘©, v. a. (pass. misgave, part. misgiven,) 
to sinistro. 


0 wn caftivo presentiménto nel cubre. 

, 8. fimére, presentiménto cattivo, m 

, a. mal acquistdto. 

rem, v. a. governdre, réggere, ammi- 


V. misgovernment. 
. male amminisirato ; 2. rézz0, 


s. 1. caftivo govérno, m. cattiva 
razione, f.; 2. (obs.) cattiva con- 


iff, v. a. innestér male. 
rand, v. a. fondér male. 


MIS 


rog s. cattiva direzibne, f. 

0 v. a. diriger male, guidér male, 

indurre nell’errére. ig 

Miguided, a. 1. mal condétto, mal diréito; 2. 
ciéco (che s’inganna). 

Misguîding, s. il guidar male, cattivo esémpio, m. 

Mishép, s. disgrazia, f. infortiinio, disdstro, m 

To Mishetr, | v. a (obs.) (pass. e part. misheard,) 


Mishmash, s. miscriglio, guazzabriglio, m 
Mishna, s. (66/0 del Taimid,m. 


To Misimpréve, v. a. impiegdr male. To — 
ra talents, &c., impiegar male il témpo, l'in- 
9 

Misim vement, s. cattivo uso, abuso, m. 

To Misinfér, v. a. (rérre una conclusione félea. 

To Misinférm, v. a. dare una informazione 
errénea. 

Misinformftion, s. informazione falsa, f. 

Misinférmer, s. chi da un'informazione falsa. 

To ‘o Misinatrici v. a. istruir male, insegndr 


Misinstréction, 8. caltiva istruzione, f. 

Misintélligence, s. 1. rappério fdiso, m.; 2. cat- 
tiva armonia, f. 

To Misintérpret, v. a. inferpetrér male, stércere 
il sénso. 

Misinterpretation, s. inferpetrazibne falsa, f. 

Misintérpreter, s. chi inferpetra male. 

To Misjoin, v. a. unire, assortir male. 

To Misjidge, v. n. giudicar male, far un giudi- 
zio lemerdrio. 

Misjidgment, s. giudizio félso, m. 

Miskin, s. piccola zampégna, f. 

To Miskindle, v. a. eccitére fuor di propésito. 

Mislaid, a. e part. del verbo to mislay. 

To Mislay, v. a. (pass. e part. mislaid,) 1. mét- 
tere fuori del suo posto; 2. smarrire, non 
poter trovdre. 

Mislafer, s. 1. chi mette fuori del suo posto; 2. 
chi smarrisce 0 non può trovdre. 

To Misle, v. n. piovigginare. 

To Mislead, v. a. (pass. e part. misled,) 1. 
svidre, travidre ; 2. travidre, condérre nella 
mala via; 3. inganndre. To — our senses, 
inganndre i sénsi. 

Misleéder, s. l. fravia-t6re, m. -trice, f.; 2. 
sedut-tére, corrut-tére, m. -trice, f. 

Misléd, a. e pert. del verbo to mislead, |. svidto, 


travidto; 2. svidto, traviato, condétto nella 
mala via. 
Misletoe, s. V. mistletoe. 


To Mislike, v. a. en. V.to dislike. 

Mislin, s. V. meslin. 

Mislick, s. (obs.) disgrazia, f. V. misfortune. 

Misly, a. che pioviggina. — rain, pioggeréila 
minulissima, f. To be —, piovigginare. 

To Mismanage, v. a. condiirre, diriger male; 
v. n. condirsi male. 

Mismfnagement, s. cattiva direziéne, f. cattivo 
manéggio, m 

Mism , s. chi conduce o dirige male. To 
be a — of. V. to mis 

To Mismark, v. a. marcér male. 

To Mismétch, v. a. 1. assortir male; 2. accop- 
pidr male. 

To Mismedsure, v. a. misurdr male. 

Misnémer, s. 1. (t. di Leg.) errére di nome, m.; 
2. néme faleo, m. 

Misobédience, 3. {obe.) disobbeditaza, t. 


MIS 


To Misobsérve, v. a. osservar male | 

Misdégamist, s. miségamo, m. chi 2 contrario al 
matrimonio. | 5 

Misdgamy, 8. misogamia, f. avversione al matri- 


Misdgynist, 8. miségino, m. chi abborriece ti 
sesso femminino. 

Misdgyny, s. misoginia, f. avversiéne al sesso 
Semminino. 

Misopinion, s. falsa opiniéne, f. 

Misérder, s. disérdine, f. 

To Misdrder, v. a. ordindre, regolér male 


a. disordindio. 
To To Mind to Mispénd. V. to misspell, to mis- 
spend. 


To Mispersuéde, v. a. persuadér male, dare un’ 
—— iéne, idéa falsa, f. 
on, 8. opini a, 

To Misplace, v. a. 1. métter fuori del suo lubgo ; 
2. por male. To — one’s confidence, por male 
la sua confidénza. 

Misplàcement, s. il meller fuori del suo Ìmogo, 


m. 
Misplead, v. a. commétiere un'errére nella di- 
Séa d'una causa. 


Misplesding, s. errére nella difésa d'una céuse, 


To Mispoînt, v. a. punleggidr male. 
Mispointing, s. pun(uaziéne scorrétta, f. 
Mispdlicy, 8. cattiva politica, f. 

Mispractice, s. cattivo uso d’una professibne, m. 

Misprint, 8. errére di stampa, m 

To Misprint, v. a. fare erréri di stampa. 

To Misprise, v. a. V.to mistake. 

Misprision, 8. 1. (obs) disprézzo, m.; 2. (obs.) 
equivoco, m.; 3. (t. di Leg.) delitto quasi 
eguale al delitto capitdle, m 

To Misprize, v. a. disprezzdre. 

Misproceéding, s. modo di procedere irregolére, 


To Misproféss, v. a. professdre cid che uno 
tgnora. 

To Mispronotnce, v. a. pronuncidr male; v. n. 
avér cattiva proninzia. 

Mispronunciation, s. cattiva pronsincia, £ 

To Misproportion, v. a. proporziondr male. 

Misquotation, 8. citaziéne falsa, f. 

To Misquote, v. a. citar faleaménte. 

To Misrate, v. a. valutdr male. 

To Misrecite, v. a. rapporidre, riferir male. 

To Misréckon, v. a. contare, calcoldr male; 
sbaglidre il conto. 

To Misrelate, v. a. narrdre, riferir male. 

Misrelation, s. narrazione falsa, f. 

To Misremémber, v. a. non ricordarsi bene. 

Misrepòrt, s. 1. ‘raggudglio incorrétto, m.; 2. 
notizia falsa, f. 

To Misrepért, v. a. narrdre, riferire incorret- 
faménte. 

To Misrepresént, v. a. rappresentér male, dare 
una falsa relazione. 

Misrepresentétion, s. félea rappresentazione, f. 

Misreprescnter, s. 1. chi rappresenta male una 
cosa; 2. falso relatére, m. To bea —of. V. 
to misrepresent. 

To Misrepute, v. a. reputdre erroneamente. 

Misrile, 8. 1. confusione, f. disérdine, tumtilto, 
m.; 2. govérno tirénnico, m 

Misrily, a. V. unruly. 

Miss, s. I. damigélla, madamigélla, signorina, 
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f.; 2. (obs.) concubine, f.; 3. occariéae, L 
csipo ma mancéto, m.; 4. (obs.) ‘errére, fille, m.; 
mancanze, f. isa — of .., c’é ue 


mancénza di... 


To Miss, v. a. 1. mancére, fallire ; 2. pérdere; 


3. mancére, pérdere ; 4. smarrirsi, : 
5. sentir la mancéuza ; soffrir per la pérdita; 
6. far di méno; 7. mancdre; avér : 
poltér trovére; 8. mancdre, 8 
saltdre; 10. (al bigliardo) non colpire le palla. 
To — the mark, mancare il célpo; non der 
nel ségno. I missed my dog in the crowd, de 
perduto il mio cane Nella Jolla. To — the 
opportunity, mancare, perdere l'occasiéne. | 
missed my WAY, mi sono smarrilo; ho perdo; 
ho sbaglidio la strada. To — a friend, a 
thing, sentire la mancénza, soffrire per la 
perdita d'un amico, d'una cose. Tell you 
daughter to come, we cannot — her, dife « 
vostra figlia che venga, non possiame ferme & 
meno. Have you missed any thing? de 
perduto qualche cosa? vi manca qualche com: 
I — my gloves, nom posso trovare i misi 
gudnti. He never misses coming, nen mance 
mai di venire. You have missed a line, av 
saltato una riga. To — fire, non préader 
fubco: non partire il colpo (d'un erme de 


Sri messdle, m. 
To Missaj, v. a. (pass. © part. missaid,) (ote) 
aiir male, misdire. 
issa , &. espressione imprépria, f. 
To Minne, v. a. 1. aconvenire, diedira; 2 


—— — 
Miseingly, avv. a intervdili; di quink © 


gud: 

Mission, s. 1. missibne, f. ; 2. ueiesiéae, nie 
ciéia, f. messdggio, m. ; 3. (obs.) congi n; 
4. (obs.) faziéne, {. pertito, m. 
Missionary, 8. missionario 

Missionary, a. di, da missiéne ; di, da n 
siondrio. 


Missive, s. 1. Uttera missiva, f.; 2. mansaggiit. 


Missive, a. l. missiva ; 2. (obe.) suissili. — 
© Mined, Cas. misspoke, part = 
To Mi v. a 

ken,) articoldr male; v. n. pariér wah, 
sbaglidrsi nel parlére. 
To Misspéll, v. a. |. compitér male; 2 fer 

erréri d'ortografia, scriver male. 

Misspélling, s. 1. errére nel compitire,m;3 


a deter (pane I 
o Misspend, v. a. e pert. mimpont,) 
2. inpiogà 


spénder male, geltér via il denéro ; 
male. 

Misspénder, s. scialecqua-tére, m. -tréee, È 

Misspénse, s. cattiva spéca, f 

Misenént, pass. e part. del verbo to misspeni. 





MIS 


MIT 


n, pass. e part. del verbo to Mistross, s. Signéra, f. (non si usa che quando 


fare un raggudglio, una rela- 
raeggudglio, m. relazione in- 
f.; 2.vélo, m. (ciò che ofusca 


st “a — before one's eyes, get- 


rir di vapéri, di moli. 
rcettibile d'errére; che si può 


, béglio, m. Great —, gross 
re, m. To make a —, fare 


pass. mistook, part, mistaken, ) 
cégliere, pigliére in iscambio ; 
séna 0 una cosa per un’altra. 
inganndrei. To be greatly 0 
, ingannarsi assai; v. n. în- 
re, errére, anddre ervdto. 
1 verbo to mistake. 
e c'ingénna, che énell’errére ; 
al'intéeo; 4. féiso. — man, 
ma,m. A — report, un rap- 
. — light, lice falsa, f. To 
i. If 1 be not greatly — 
'é30 ; se pur non m'ingdnno; 
e, per isbéglio. 
ingénna. To bea —. V.to 
re, ebdglio, m. 
rroneaménte, per isbdglio. 
part. del verbo to misteach. 
(pass. e part. mistaught,) in- 


nale. 
pass. e part. mistold,) narrare, 


a. 1. stemperdr male ; 2. dis- 
I. mal stemperdio ; 2. distur- 
. (obs.) irritdto. 

, m. (non si usa che quando 


rare una cosa fuor di tempo ; 
del tempo opportino. 


ivo. 
ita, nébbia, f. 
se, mistrira, f. 
dare un titolo erréneo. 


leviggindre. 

li Bot.) vischio, m. pianta fe- 
erazione dai Druidi. 

art. del verbo to mistell. 

‘verbo to mistake. 

educdre, allevdr male. 

r. a. tradérre male. 

traduzione falsa 0 errénea, f. 
idréna, f.; 2. institutrice, f.; 
f. —of ‘the house, padréna 
chool —, maésira di scudla, f. 
: Italian, esca conosce a fondo 


To Mistfine, v.a. È 


To Misundersténd, v. a. (pass. e 


Misfisage, 8 


Miswroù 
To Mi 
Miszeélous, a. animdto da un falso zelo. 

Mite, s. 1. vermicéllo, m. deari, m. pl.; 2. 


il nome proprio, e non si scrive che 
abbreviato Mrs.) Mrs. Such a one, la Signora 
tale. — piece, ornamdnio principale, m. (d’una 
— ship, dominazione, (. (di donna). 
Mitr, s. difidénza, f. 
To Mistrist, v. a. 1. difidére ; 2. sospetiére, 
femére. To — danger, temére qualche dix- 
grézia. 
Mistrist-fal, a. difidénte, soepettéeo : avv. “fally. 
Mistréstfulness, 8. difidénza, f. sospétto, m 
Mistristingly, avv. con diffidénza. 
Mistristless of, a. fidénte, che si fida. 
I. accordar male; 2. mélter 
deri di téno. 
To Mistitor, v.a. 1. insegnér male; 2. guiddre, 
diriger male. 


Misty, a. 1. nebdidso, caligindso; 2. oscira, 


tenebréso, tristo. 
. misun- 


derstood, ) intéader male, non capire, non com- 


Misundersténding, 8. 1. eguivoco, errére, malin- 
téso, m. ; 2. dissapére, m. mala intelligénza, f. 
Misun 


» pass. e part. del verbo to mis- 


1. cattivo 80, abriso, m.; 2. cal- 
tivo Cotleméato, m 


Mistise, s. 1. cattivo uso, abriso, m.; 2. maltrat- 


taménto, ra 


To Mistise, v. a. 1. fare un cattivo uso di; 


maltrattére, usdr villania. To — a thing 


abusdrsi di una cosa. 


To Misvofich, v.a. attestér male. 
To 

om) esser di poca durdta (de'panni). 
Mie. 


ir, v. n. (pass. miswore, part. mis- 


-wérn, pass. e part. del verbo to mis- 


wear. 
To Miswrite, v. a. (pass. miswrote, part. mis- 


Written,) scriver scorretiaménte. 


Mis-written, -wréte, part. e pass. del verbo to 


miswrite. 
ht, a. mal lavorato, mal fatto. 
ke, v. a. unire, accoppidr male. 


(t. Bibl.) picciolo, m. (mezzo qualtrino); 3. 
monnilla, m.; 4. ventésima parte d'un if. 


Mithridate, 8. fa di Chim.) mifridéto, m. enti- 


doto contro il veleno. 


Mitigable, a. che può esser mitigdto. 


Mitigant, a. 1. Zenittvo; 2. mitigdnie, miti- 


gativo. 


To Mitigate, v. a. 1. mitigdre, calmére, addol- 


erdre, moderdre, lenire. 


ctre; 2. temp niéne, 1.32 
ee e $ 0 


Mitig&tion, s. 1. miliga-ménto, m 
leniménto, m. 

Mitigative, a. miligativo. 

Mitigator, s. mitiga-tére, m. -trice, f. 

Mitre, s. 1. mitra, mitria, f.: 2. mitra, f. epi- 
scopdto, m.; 3. augnatira, 't (éngolo di 45 


To Mitre, v. a. 1. mifrare, milridre; 2. intac- 
edre a vira. 

Mitred, a. mifrdfo. 

Mitten, s. l. gudnto in cud le difa non sono sepa- 


rate, m.; 2. mittens o mitte, pL manini, nl 
i da donna senza difa, m. pl. To 
without mittens, malirattdre. 


| Mittimus, s. 1. (t. dì Leg.) mendéito dà cottére, 


“MIT 


m.; 2. érdine per mandare documenti da una 
corte a un’altra, m 

Mity, a. pieno di vérmi. 

To Mix, v. a. mischidre, mescoldre, méscere ; 
v. n. mischidrsi, mescoldrsi. 

Mixable, a. mescibile, che si può mescoldre. 

Mix-ed, mixt, a. l. mescoldio, mischidto; 2. 
misto; 3. confuso. Oxford —, color grigio 
scuro; avv. -edly. 

Mixer, s. chi mescola. 

Mixti-lineal, -linear, a. (t. di Geom.) mistilineo. 

Mixtion, s. misttira, mescoldnza, f. mescriglio, m. 

Mixture, s. l. mistidne, f. il mescoldre, m.; 2. 
V. mixtion; 3. (t. di Med.) mistura, f. 

Mizmaze, s. (volg.) laberinto, m 

Mizzen, 5. (ti di Mar.) mezzana, f. — mast, 
éibero di mezzdna, m 

To Mizzle, v. n. pioviggindre. 

Mizzy, s. palide, f. ferréno pantanéso, m. 
Mnemonic, a. mnemdnico, che ajuta la memoria. 


Mnemé-nics, s. pl. -techny, mneménica, f. arte | M 


di facilitare le operazioni della memoria. 

Mo, avv. (obs.) V. more. 

Moan, 8. gémito, laménto, pidnto, m. 

To Moan, v. a. pidugere, compidngere, deplo- 
rdre; v. n. To — with, over o for, gémere, 
piangere, lamentdrsi. 

Mofn-ful, a. 1. quérulo, dolénte, lamentévole ; 2. 
tristo, lugubre ;, avv. fully. 

Moat, s. (t. di Fort.) Sbusa, f. 

To Most, v. a. (t. di Fort.) circondare di fossa. 
Mob, s. 1. pie, plebaglia, f.; 2. turba, félla 
tumultubsa, f.; 3.(obs.) V. mobcap ; 4. am- 
mdsso, m. massa confusa, f. A — of rhetorical 
figures, un ammasso di figure rettériche, m 
Riotous —, raunata lumulludsa, f. To collect 
a —, to gather together a —, radundre la folla. 
To collect in a —, to gather together in a —, 
affollarsi. 

To Mob, v. a. 1. fumulluare, radundrei tu- 
multuosaménie : 2. métlere una cuffia. 
Mobbish, a. 1. fumullubro; 2. bésso, volgare, 
plebéo. 

Mobcap, s. sorta d'acconciatura da donna pel 
capo. 

Mobile, a. mdbile, movibile. 

Mobility, s. 1. mobilità, f.; 2. agilità, f.; 3. 
mobilità, incostanza, f.; 4. (obs.) plébe, f. po- 
poldccio, m. 

To Méble, v. a. (obs.) coprirsi il capo con un 
capticcio. 

Mock, s. ludibrio, schérno, zimbéllo, m. To 
make a — of, Sars béffe di. 

Mock, a. 1. fdlso, fi into; 2. burlésco. — battle, 
battaglia finta, f. — poem, poéma buriéco, 

m. — turtle-soup, zuppa di testa di vitello, f. 
— blend, — ore, (t. di Min.) blénda, f. — 
privet, (t. di Bot.) fillirea, € . 

To Mock, v. a. dur/are, beffdre, beffeggidre, de- 
ridere, dileggidre ; v.n. To — at, beffarsi, farsi 
béffe di. To — at danger, deffarsi del pericolo. 

Méckeble, a. espésto alle scéde, allo achérno 
altri 

Mocker, s. 1. beffardo, m. befférda, f. scherni- 
-tére, beffa-t6re, m. -trice, f.; 2. impostére, 
inganna-tére, m. -trice, f. 

Mockery, s. |. irrisiéne, f. schérno, m.; 2. 
burla, f. schérzo, m.; 3. illusiéne, falea appa- 
rénza, f. To make a — of, burlérsi, befdrei 


di. 
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Mickiug, s. derisiéne, f. insulto, m. 

Mécking-bird, s. (t. d’Orn.) férdo Americine 
che imita il canto degli altri wecélli, m. 
Mocking-stock, s. oggetto di ridicolo, ludibrie, n. 

Médal, a. modéle. 

Modility, 8. modalità, f. 

Mode, s. l. meédo, m. maniéra, f.; 2. méda,( 
(Foggia del vestire); 3. forma, f.; 4. grid, 

di vista); 5. (obs.) qualità, natura, £.; 6. 
(t i Gram.) médo, m.; 7. (t. di Mus) méde, 
m.; 8. (t. di Filos.) médo, m. 

Model, s. 1. modéllo, m. V. mould ; 2. (che) 
cépia, imitazione, f. 

To Médel, v. a. 1. modelldre, fare il modelle: 
2. regoldre ; 3. fare, formére (copiando ua me- 
dello). To — one’s conduct, regolare la prépris 
condétta. To — an edifice according to the 
plan, fare un’edificio secondo il modelle; v.n 
l. per modéllo ; 2. regolérsi. 

Modeller, s. 1. modellatére, m.; 2. inventére, m. 

édelling, s. il modellére, m. 

Méde-rate, a. 1. moderato ; 2. medisere, pani- 
bile; avv. -rately. 

To Méderate, v. a. 1. moderére, modificare, 
temperdre; 2. calmare ; v. n. moderérsi. 

Moderaten , ess, s. ]. moderatésza, f.; 2 medio. 
crit 

Moderation, s. moderaziéne,f. In —, meders- 
taménte. 

Moderato, a. (t. di Mus.) moderéio. 

Moderator, s. 1. modera-tére, m. -frice, £; 
2. fréno, m. (cosa che modera); 3. providiale. 
m. (d’un assemblea); 4. esaminatéve per kt 
malematiche (nelle università). To bene 
moderdre. 

Moderatorship, s. 1. qualita di modere-tire, B. 
-trice, f.; 2. presidenza, f.; 3. funzibni c 
minatére per le matemdliche, f. pL ; 

Moé-dern, a. 1. modérno; 2. comune, volgert: 
avv. -dernly. 

Médernism, s. modernità, f. 

Médernist, s. ammira/6re dei modérni, n. 

To Médernize, v. a. rimoderadre 

Médernizer, s. chi rimoderna. “To beat 
rimoderndre. 

Mébdernness, s. novità, innovaziéne, f. 

Méderns, s. pl. i moderni, m. pi. 

Mé-dest, a. 1. modésto; 2. Lieto, moderdia. 
n computation, cémpulo moderdie, m.; M. 

estly. 

Médesty, s. 1. modéelia, f. (ritegno nella n 
niéra di trattare, parlare di se stesso, e.):® 


modestia, verecéndia, f.; 3. modestia, Lo 


dére, m. — piece, golettina, gorgierist & 
tulle, f. 

Médicum, s. pochétio ; peszétlo, m. 

Modifiable, a. modificébile. 

Modificétion, s. 1. modificazione, £. ; 2 partite 
larità, f. 

Méditier, s. cdsa 0 perséna che modifica, f. 

To Médify, v. a. 1. modifiedre, moderare; 2 
variare; v.n. fare delle modificazibai. 

Modillion, s. (t. d’Arch.) modigtiéne, suifels, B- 

M6-dish, a. alla méda ; avv. -dishly, elle midi 

Modishness, s. qualita di cid che è Yule moda, È 

To Médulate, v. a. 1. moduldre (la voce, @ 
suono); 2. modulare, passar di tudae. 

Modaulétion, s. 1. il proporziendre, m.; 2. 8% 
dulazibne, f. (della voce, d'un suono) ; 3 so 
dulaziéne, pasedia di fuono, f.; 4 melodie, L 


MOD 


meoduletére, m. 

- fobs) cépia d'un modello, f.; 2. 
, m. 

di Leg.) compénso dato invece 


, m. 
t. d’Orn.) pfechio, m. 

| mérfla, bocedccia, f. 

. (obs.) far la mérfia. 
ne Mogéi, m. 
‘o d'una specie di capra di Turchia 
sela, m. 
1, 8. Maometidno,m. Maomettàna,f. 
1, a. Maometténo. 
nism, -ism, s. Maomettismo, m. 
red-anize, -ize, v.a. convertire al 
0. 
hock, s. malvivénti che altrevolie 
le strade di Londra, m. pl. 
moédo, m. moneta d'oro del Por- 


metà, f. ; 2. pdrte, porzione, f. 

a. 1. imdrafidre, insudicidre; 

. n. qPaticérsi; dilombérsi. fel 
ido. — eyed, lagriméso, piangénie. 
r. a. inumidire, umetldre. 

persona © o cosa che inumidisce, f. 


umidità, —— — f. umidére, m. 
|. umidità, umidézza, f.; 2. umbre, 
— less, privo di umidità. 

le molare, m. 

, a. moldre, mascelldre. 


MON 
Molyb-déna, -dénum, s. (t. di Min.) mofibdiso, 


m. 

Méme, s. un balérdo, uno stélido, un bie, m. 

Mément, s. |. moménto, m.; 2. moménto, m 

Sérza di gravitazione, f.; 3. importanza, f. 

Spare moments, leisure moments, momenti 
ézio, m. pl. 


Momenté-neous -ny, a. (obs.) momentdneo. 

Mémentarily, avv. 1. momentaneaménte; 2. a 
ogni moménto. 

Momentary, a. momentdneo. 

Momently, avv. 1. momentaneaménte ; 2. a ogni 
moménio; 3. in un moménto. 

Momént-ous, a. di gran moménio, di méita im- 
portdnza, di gran conseguénza, gravissimo ; 
avv. -ously. 

Moméntousness, 8. grdnde importdnza, f. 

Moméntum, s. moménta, pl. 1. impeto, m 
di movimento d’un corpo semovénte) ; 2. célmo, 
m. — of ignorance, colmo dell’ignordnza, m. 

Mémmery, s. V. mummery. 


. (rata 


2. | Ména-cal, a. monacdle ; avv. -cally. 


Ménachism, s. monachiemo, monacdto, m. 
Ménad, s. (t. di Filos.) mondde, f. 

Monadélphia, a. (t. di Bot.) monadéifo. 
Moné-dic, -dical, a. di, da mondde. 

Monfndria, s. pl. mondndria, f. 

Monfn-drian, -drious, a. monoclinie. 

Monarch, s. mondrea, m. — like, da mondrca. 
Ménarch, a. suprémo, dominénte. 

Monîàrchal, a. di, da mondrca. 

Monérchi-c, -cal, a. mondrchico ; avv. scaly. 


pl. meldssa, f. residuo dello suc-|Ménarchism, s. amére per la monarchia, m 


‘mould. 

40, m.; 2. diga, f. drgine, m.; 3. 
gliéra, L; 4. (t. di Med.) méla, f.; 
iL.) télpa, f. — cast. V.— bill. 
cacciatér di talpe, m. — cricket, 
m. — hill, mucchio di terra 
lelpa scavéndo la topindra, m. — 
ia sotterrànea d'una talpa, f. 
no da prénder le talpe, m. 
télpa, f. To make mountains of 
d'una mosca un elefante. 
molecolére. 

nolécola, f. 

.a. molestére, infastidire, impor- 


s. moléstia, f. fastidio, m. 
molesia-tére, m. -trice, f. impor- 
portuna, f. 
molestévole, importuno. 
Molinismo, m. dottrina di Molina. 
folinista, m. e f. 

V.emollient; avv. -liently. 

. che si può mollifedre. 

s. mollificaziéne, f. 
erabna, o c6sa che mollifica, cdima, 
ifica, f. 
v. a. 1. mollificdre, ammollire ; 2. 
7 cdre ; ‘3. alleviare, mitigdre. 

L (t. di St. Nat.) mmolhischi, m. pL 

cous, a. di, da mollusco. 

>» di St. Nat.) mollusco, m. 
V.to moult. 
part. del verbo to melt, Séso. 
i, meélio, m. specie d'aglio salvatico 
trata da Mercurio ad Ulisse per 
gl'incanti di Circe). 


Monarchist, s. monarchista, m. e f. 
To Ménarchize, v. n. fare il mondrea; v. a. 1. 
governdre; 2. convertire in monarchia. 
Monarchy, s. monarchia, f. 
Monastérial, a. di, da monastéro. 
Monastery, s. monastéro, m. 
Monasti-c, -cal, a. mondatico ; avv. -cally. 
Monfsticism, s. vita mondstica, f. 
Monday, s. Lunedì, m 
Monetary, a. monetdrio. 
Money, s. 1. monéta, f. dendro, m.; 2. cérta 
monetdia, f. cédole di bénco, f. pl. ; 3. ric- 
chézza, f. Base —, moneta falsa, f. Coined 
—, numerdrio, (neol.) (metallo co 
niato,) m. Imaginary —, monéla idedle, f. 
Odd —, résto, m. (piccola somma). Paper —, 
carta moneldle; cdrta monetdia; carta pe- 
cunidria; cdrta monéla; f. cédole di bénco, 
m. pl. Pocket —, denaro pei minuti piacéri, 
m. Public —, denaro pubblico. Ready —, 
denaro conténte. Real —, denaro effettivo. 
Small —, moneta spicciola, f. —— 
in hand, 1. denaro contdnte; 2. (t. di Comm. .) 
denaro in cassa. Stock of —, fendi, m. pl. pecw- 
lio, m. Worth —, 1. che val denari ; 2. che ha 
dendri, ricco. Worth any —, 1. di gran 
prézzo ;: di gran valére; 2. impagdbile. To 
be worth —, 1. costdre, avér valére; 2. avér 
denari. To be worth an —, l. coére un gran 
valbre ; 2. éesere impagabile. To fetch — 
bring in —, fruttdr dendro. To calli — L 
ritirare il dendro ; 2. (t. di Finanze,) ritirdre 
il denaro dalla circolasiéne. To coin —, 
1. bdtter moneta; 2. guadagndr molto. To 
in —, incassdre, fare incassdre il denaro. 
o have — about one, avér denaro in dosso. 
To have — by one, evér denaro in edua: ne 


MON 
denaro da pérte. To make — 
guadagnare. To put — 


to interest, impiegdre il denero. To raise 

, cercare, trovér denaro. To receive —, 
rieéver denaro. To throw away one’s —, 
to throw one’s — in the dirt, getter via 
tl denaro; gettare il denaro dalla finéetra. 

— agent, danchiére, m. — bill, legge di 
finanza, f. — box, salvadendjo, m. 
broker, sensdle di cambi, m. — change, 
cambio, m. monéla spicciola, f. — changer, 
cambiamonete ; cambista, m. — jobber, chi 
Ja Paggiotdggio. — lender, chi da deneri a 
JSrutto. — matter, affdre pecunidrio, m. 
scrivener. V.— broker. —'s worth, |. valére 
del denaro, m. (equivalente al valore del de- 
naro dato); 2. oggétto di valore, m. — wort, 
t. di Bot.) nummoldria, f. 

Gneyed, a. 1. ricco; 2. in dendro; a denéro 
contante. — individual, capitalista, m 
interest, interésse dei capitalisti, m. — man, 
ubmo ricco, m 

Moneyless, a. sénza dendri; pévero. 

Monger, s. mercante, vendi-t6re, m. -lrice, f. 
(questo vocabolo non si usa che nelle parole 
composte.) 

Mongrel, s. 1. metiecio, m. meficcia, f.; 2. bas- 
tardo, m. bastdrda, f. (d’animale). 

Mongrel, a. 1. meticcio (nato da un Europeo e 
da un'Indiana, e viceversa); 2. bastardo (d’ 
animale) ; 3. misto. — dialect, dialétto misto, 


‘Monget, contraz. di amongst. 

Moénied, a. V. moneyed. 

Moniliform, a. in forma di monile. 

To Monish, e deriv. V. to admonish e deriv. 

Monition, s. 1. ammoniziéne, f.; 2. avverti- 
ménto, m 

Monitive, a. 1. monitério, ammonitério; 2. d’ 
avviso. 

Monitor, s. 1. monilére, ammonilére, m.; 2. 
quello scolare che durante l'assenza del ma- 
estro fa le sue veci, m 

Monitorial, a. 1. moniforidle; 2. di, da ammo- 
nildre. 

Monitory, 8. monifério, m. ammoniziéne, f. 

Monitory, a. monifério, che ammonisce. To be 
—, avvertire. 

Moni-tress, -trix, s. ammonitrice, f. 

Monk, 8. ménaco, m. Lay —, convérso, m 
—'s hood, (t. di Bot.) acénilo, tm 

Monkery, s. monachismo, monacdio, m. (voce di 
disprezzo). 

Monkey, s. 1. scimia, berticcia, f.; 2. scimia, 
f. monélio, m. (voce disprezzo). 

Monkhood, s. monacato, m. vita mondstica, f. 

Moénkish, a. da frdte, mondstico. 

Monéceros, 8. (t. di Zool.) mondécero, unicérno, m. 

M6énochord, s. monocérdo, m. strumento d'una 
corda sola. 

Ci a. monocromato (d'un sol co- 
ore 

Monòdclinous, a. (t. di Bot.) monnoc/inie. 

Monoco-tyle, -tylédonous, a. (t. di Bot.) mono- 
cotiledbni. 

Monocotylédon, s. (t. di Bot.) monocotiledone, 


Monéerasy, 8. govérno di uno solo, m. 
Ménocrat, s. chi governa solo. 
Mono -lous, a. monéculo. 
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—, far denari; | Ménocale, 8. insétto con un Sechie sole, m. 
out, to put — out Ménodist, s. extére d'una monodie, m. 


Moénodram, s. mondlogo, me 

Monodramitic, a. di, da 

Ménody, s. monodia, f. recitamente, 0 conto 
Sunebre a una voce sola. 

Monoécia, s. (t. di Bot.) menoécia, f. 

Monoécious, a. mondica. 

Monogamist, s. monégamo, m. 

Mondégamous, a. mondgamo. 

Mondgamy, s. 1. monogamia, f. stato di chi he 
avuto una moglie sola; 2. (t. di Bot.) mme- 
gamta, f. 

Monogram, 8. monogrémme, m. 

Monogrammic, a. di, da 

Monograph, s. monograf'i ia, f. deseriziéue di m 
solo soggetto o classe. 

Mono-grapher, -graphist, s. sonégrafe, m. a- 
tére d'una 

Monogr&phi-c, -cal, a. 1. - monogrfico ; 2. tivéte 
in linee, senza coléri ; 

Mondgrapby, s. 1. monografi ia, f. V. meo 
graph; 2. descrizione fetta in linee cam 
coléri, f. Bot. L 
Monogynia, s. (t. di ) monoginia, 
Mono-gfnian, - -gynous, a. (t. di Bot.) mendgiai. 
Monolith, s. monolito, obelisco, m. piramide è 
colénna d'una sola pietra, f. 

Moéno-lithal, -lithical, a. d’une sole pidire. 
Mondlogist, 8. chi recita un monélogo. 
Monologue, 8. mondlogo, m. 

Monémachist, s. chi combdlte in singollr in 
zéne, m. 

Monomech y, 8 monémackia, singelér la 
z 
Monomiania, s. monomania, f. delirio perso, ; 
limitato a una sola idea. 

Monomfniac, s. e a. monomeniaco, m. 
Ménome, s. (t. d’Alg.) mondmio, m 
Monòmial, a. (t. d’Alg.) di, da monémie. 
Monopétalous, a. (t. di Bot.) monopetelo. 
Monòphyllous, a. (t. di Bot.) ssonéfle, see 
—8 li lizer, lista, 

onò-polist, -po 8. monopo: m. 

To Mondpolise, v. a ‘fare, avére il monspili. 
Moné6poly, s. monopélio, m. 

Monòpteral, a. (t. d’Arch.) monéifero. 
Monosépalous, a. (t. di Bot.) ssonéfile. 
Monospérmous, a. (t. di Bot.) monosperme. 


m.| Monostich, s. sondstico, m. composizioni Tv 


verso solo. 
Monostréphic, a. d’una sola strffa. 
Monosyllabic, a. monosil/ado. 
Monosfllable, s. monostilada, f. 
Moénotheism, s. monofeismo, m. adorariat fa 
Dio solo. 
Moénotheist, s. deista, m. 
Mon6éthelite, s. monofelite, m. sorta di eretit®. 
Monéthelitism, s. dottrina dei monatelsti,f 
Monotone, s. V. monotony. 
Monéto-nous, a. monéfono ; avv. -nowly. 
Mondtony, s. monotonia, f. 


Mé6notriglyph, s. (È. d'Arch.) me monetrigiià, ®. | n 
Monsoon, s. monséne, m. vento periodico sali 
Indie Orientali. ! 
Monster, a. 1. » méstro, m. 5 2. méetre, m (om 
crudele). marine, n. | 
10 Méncer,e ven (be) PA ) réadere mestrutes. | 
Ménstrance, s. (t. di Rel. E) cotenalrio, ®= |, 


Monstrésity, s. 


asnoss, s. 1. mostruosità, f.; 2. enor- 


> a. montudeo. 
ma, 8. dottrina di Montano, f. 
st, s. Montanisia, m. e f. eretico del 


secolo. 
anize, v.n. seguire le dottrina di Mon- 


Paleari Aprile plage 
comely atest 
mése,m. This 
Me eee fa 2. da gui 4 un mese. 
—, a mese, al mese. —’s , 
ite desidérie, m. 
, 2 1. d'ogni mbe; 2. mensile ; ave. 
volta il mese ; 2. mensilminte. 
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mt, a. 1. sonwménto, m.; 2. fémbe, f. 
lo, m. 

n-tal, a. 1. di, da monuménio; 2. in 
a, per memoria; 3. ; avv. 
some un monuménio. 

» I. emdre, m. (disposizione dello epi- 
2. carditere, m.; 3. céllera, f.; 4. 
og. e Gram.) médo, m.; 5. (t. di Mus.) 
nh. Of a far , dun cardttere 
In 8 right —, di buén 
To be in the — for, 


fzza, £; 3. eéllera, f. 

a. 1. dimal'umore; 2. (obs.) infelef- 
3. fristo, pensier6so; 4. ; Avv. 
V. sadly. 


; —, luna d’ Agésto. 
To make one believe tha — is made of 
heese, vénder hicciole per lanierne. 
réggio della luna; raggio lundre, m. 
inesa, (t. di Vet.) cecità lundtica, f. — 
30.) 1. meéetro, m.; 2. méla; bugidrde 
za, f.; 3. gonzo, balérdo, m. e, 
lundtico, m. ai. lundtico ; 2. 
t vista. light, chiéro di luna, m. 
» 3. al chidro di luna; 2. illumindto 
ne. — loved, amdto al chiaro di luna. 
— seed, (t. di Bot.) menispérmo,m. — 
1. in forma di mezza luna; 2. (t. di 
dio. — shine, 1. cAidro di luna, m.; 
rz.) lvina, f. mése, m.; 3. délla; cosa 
— shine, — shiny, 1. al chiaro di 
2. illumindto dalla luna. 
» — wort, (t. di Bot.) dundria, f. 
a. 1. di, da luna; 2. (obs.) preso per la 


s. piccola luna, f. 

, ® (obe.) lundtico, fantdstico, capric- 
i, @ 1. sense hma; 2. senza chiaro di 
iS) 
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Moédny, s. Aundio, in forma di mezza luna. 

- | Moor, s. 1. mdcchia, brughitra, f.; 2. linda, f. fi 
3. palude, f.; 4. Méro, m. (womo nero). 
cock, — fowl, — game, (t. d’Orn.) gallo di 
montdgna,m. V. grouse. — hen, (t. d’Orn.) 
galliné lla, f. — land, térre paludése, f. pl. 
To Moor, v. a. (t. di Mar.) ormeggidre; v. n. 
ormeggiérei. To — across, to way, 

gidra a due. 

Moding, s. pl. (t. di Mar.) ormeygiaménio in 
guarto, m. 

Moérish, a. |. paludéso ; 2. Morésco. 

Modry, a. paludéso, pantanbso. 

Moose, s. dice d’ America, m. specie di cervo. 

Moot, s. 1. pinto legdie da disculeri, m. tési, f. ; 
2. discussione, f. — case, — point. V. No.1. 

To Moot, v. a. discutere; v.n. discilere un 
punto di legge. 

Moéter, s. difendénte, m. chi sostiene una lesi. 

Mo6ting, s. discussione, f. 

Mop, s. l. strofindecio di cimossa o altro con 
manico per neltare, m.; 2.(t. di Mar.) re- 
‘sre, f.; 3. (obs.) boecdecia; bocca stérta, f. 

To trandle a—, scudler l’acqua da una reldzza. 

To Mop, v. a. l. ‘lavére, netidre con un strofi- 
ndccio; 2. (t. di Mar.) retazzdre ; v. n. (obe.) 
Sar le bocedcce ; far la bocca atérta. 

Mope, s. l. uno efipido; un balérdo, m.; 2. 
persbna malincénica, f.; 3. chi s'annoja da 

er tutto. — ered, di corta vista. 

o Mope, v. n. 1. etupidire, instupidire; 2. 
ésaer malincénico ; 3. annojdrsi ; v. a. 1. rénder 
stupido; 2. rénder malincénico ; 3. annojdre. 

Mép-ish, a. 1. stupido ; 2. abbattuto, triato ; 3. 
che si anndja ; avv. -ishly. 

Mépishness, s. 1. stupi 


gine, f.; 2. tristézza, 


f.; 3. ndj ja, f. 

_| Méppet, mépsey, s. ddmbola, f. fantéccio, m 
(di stracci). 

Mépus, s. V.m 

Moral, s. 1. dle, m. moralità, f. (d'una Sa- 
vola, &c.); 2. mordile, m. moralità, f . (scienza 
de' costumi). 

. | Mé-ral, a. 1. mordle; 2. di mordie. — par, 
edggio di mordle, m. — philosophy, étics, f. 


— philosopher, — writer, moralista, m. — 
sense, moralità, f. sentimento innato del giusto 
e e del ‘orto ; avv. «rally. 

To Moral, v. n. V. to moralize. 

Méraler, s. V. moralizer. 

Moralist, s. 1. moralista, m.; 2. perséna mo- 
réle, f. 

Morality, s. 1. mordle, moralità, ética, f.; 2. 
moralità, virtù, f. (pratica dei doveri morali) ; 
3. antica commédia allegérica, f. Lax —, 
loose —, moralità rilassdia. 

Moralizétion, s. moralizzazione, f. 

To Méralize, v. a. 1. dare un senso mordle; 2. 
dare esempj mordli; 3. moralizzdre, corrég- 
gere i costumi; v.n. moralizzdre, far rifles- 
sibni mordli. 

Moéralizer, s. moralista, m. e f. chi moralizza. 

Morals, s. pl. 1. costsimi, m. pl.; 2. moralità, f. 
buoni costrimi, m. pL 

Moràss, s. paltide, f. padule, m 


Morbid a. —— — malaticcio; 2. maleéne , 
avv. -bidly. 

Mérbidness, s. morbosita, f. 

Morbffi-c, -cal, a. mor Kfico, morbifero. 
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Morbfllous, a. morbdil/6s0, di rosolia. 

Morbése, a. morbdéso, malsdno. 

Morbésity, s. morbosita, f. 

Mordf&ci-ous, a. 1. mordéce; 2. mordéce, sati- 
rico; avv. -ously. 

Mordacity, s. 1. mordacità, f.; 2. mordacita, f. 
sarcasmo, m. 

Mordant, s. mordénte, m. 

Mordicancy, s. qualità mordéate o corrosiva, f. 

Moérdicant, a. mordicdnte, mordéate, dere, corro- 
sivo. 

Mordication, s. mordicaziéne, corrosiéne, f. 

More, s. 1. il più, m.; 2. (obs.) V. hill; 3. 
(obs.) V. root. 

More, avv. (comp. di much e many, sup. most,) 
l. più; di piu; 2. in maggiér numero; 3. 
maggiorménte. One —, un'altro; ancéra 
uno. Much —, molto più. No —, |. non 
più: 2. bdsta; bdsta cosi. No — of that, non 
sene parli più. Once —, un'altra vélta. Some 
—, tn péco più. So much the —, fanto più. 
— and —, di più in più. The — we have the 
less we are satisfied, più abbiamo, meno siamo 
conténti. To make — of a thing than itis, 
esagerdre una cosa più che non è. It is — 
than I know, non lo sapévo. He made no — 
of it, non ne parld più. A little — and he had 
been drowned, poco mancò non s'annegasse. To 
be no —, non ésser più. 

Moreen, s. demdsco di lana, m. 

Morel, s. 1. (t. di Bot.) eptignolo, m. sprignola, 
f. ; 2. sorta di ciliégia. 

Moreland, s. V. moorland. 

Moreéver, avv. di più; innéltre; oltre a quésto. 

Morésk, a. V. moresque. 

Morésque, s. (t. di Pitt. e Scult.) Arabésco, ra- 
bésco, m. 

Morésque, a. Morésco. 

Morefoundering, s. (t. di Vet.) morfonduto, m. 
infreddatura, f. 

Morganftic-mfrri s. matriménio morgand- 
tico, alla morganatica o della manosinistra, m. 
Così chiamasi in Germania il matrimonio che 
ten principe 0 un signore proprietario di un 
Feudo dipendente immediatamente dall'impero, 
contrae con una donna di condizione inferiore, 


alla quale tn cambio della mano destra egii| ficd 


non può porgere che la sinistra. I figliuoli 
nati da un tal matrimonio sono legiltimi e 
nobili, ma non possono ereditare gli stati del 
padre loro. 

Méribund, s. un moribéndo, m. 

Moribund, a. moribéndo, moriénte. 

Morice, s. V. morisco. 

To Morigerate, v. n. (obs.) obbedire. 

Morigeration, s. (obs.) obdediénza, f. osséquio, m. 

Morigerous, a. obbediente, ossequidso. 

Moril, s. (t. di Bot.) spugnola, f. V. morel. 

Morillon, s. (t. d’Orn.) morigliéne, bibbio, capo- 
résso, m. dnatra penélope, f. 

Morion, 8. moriéne, m. armadura del capo. 

Morisco, s. 1. mor&ca, f. sorta di ballo; 2. 
danza-t6re, m. -trice, f. di morésca. 

Morkin, s. destia salvdtica morta di malattia 
o per accidénte, f. 

Morland, s. V. moorland. 

Mérling, o mértling, s. lana d’una pécora 
morta, f. 

Moérmo, s. V. bugbear. 

Morn, s. (t. di Poes.) mattino, m. aurdra, diba, f. 
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Morning, s. maflina, f. mattino, m. The bl- 
lowing —, next —, l'indomani mattina, n. ls 
maltina seguente, . Early in the —, di bee’ 
ora. — gown, vésla da camera, f. — sm, 
(t. d’Astron.) Lucifero, m. stélla maitutin 
stélla albina, f. 

Morning, a. del mallino, mattutino. 

Morécco, s. marroechino, m. 

Moréne, s. V. maroon. 

Mo-rise, a. stizzéso, sdegnéso, di mal unire; 
avv. -r6sely. 

Mo-rdseness, -risity, s. calfiro wmére, m. 
M6brphew, s. morféa, vitiligine, f. 

Morphi-a, -na, -ne, s. (t. di Chim.) morfina, £ 
Morrice, mérris, 8. morésca, f. sorta di das. 
Nine men’s —, sorta di giuoco rustico. — 
dance. V. morrice. — dancer, danza-tire, n. 
«trice, f. di moresca. — pike, picca me 
résca, f. 

Mérrow, s. domdne, domani, m. Good —, 
(obs.) buon di, buon giérno. To —, demési, — 
m. The day after to —, posdoméne, dina 
l'altro, m. 

Morse, s. vacca marina, f. 

M6rsel, s. 1. boccéne, m.; 2. Bréno, perth, 


m. 
Mérsure, s. mérso, m. morsicatéra, f. 

Mort, s. 1. salmòne di tre anni, m.; 2. end 
corno alla morte d'un cervo alla caccia. 
Mértal, s. moridie, m. ef. Human —, det 


umdno, m. 
Mér-tal, a. 1. mortdle; 2. dei mortéli, via: 
3. di, da morte; 4. mortéle, mortifero, fo 


Mértgager, s. chi Aa ipotecato. 

Mortiferous, a. morti/ero, mortéle, funtele. 

Mortification, s. 1. mortificaziéne, f. i 

re, m.; 2. mortificaziéne, umiliasiéat,t; 
3. (t. di Med.) mortificaziéne, f. 

M6rtifiednese, s. sfalo di morti , B. 

To Moértify, v. a. 1. morti nio 
giondr verg ; 2. mortifiedre (le pont): 
3. —— wmiliére 4. (t. Fi Med.) & 
truggére le funziéni vitdli di pore Ûα. 
corpo animdle; S. (t. di Med.) fer cascreatt 
To — one's self, mortificérsi (la carne): td 
1. mortificérsi, macerérsi, uodre mortificarem: 
2. mortificérsi, vergognarsi; 3. (t. di Mel) 
mortificarsi, incancherdre, cancrendre. 

Mortise, s. mortfisa, incéstro, m. 

To Moértise, v. n. comméftere, incestrirt 4 


dénte. . 

Mértmain, se. (t. di Leg.) ssdno méria, £ ini 
aliendbili, m. pl 

Mért-pay, s. (obs.) paga mérte, f. pagante 
non fatto. 

Mortuary, s. 1. diritto che si olla chat 
alla morte di un parrece m; 2 (she) 
cimiterio, m. 

Mortuary, a. sortudle, funebre. 

Moséic, s. — work, mosdice, m. 


MOS 
1. di, da moskico; 2. Mostico, di 


. Mussulmdno, m. 

108k, s. moschéa, f. 

s. V. musquito. 

- (t. di Bot.) maischio, mtisco,m.; 2. 
(d’onde si estraggono le torbe). Club 
» terréstre, m. Iceland —, lichéne, 
—, corallina, f. — clad, — grown, 
li musco; musclso. land. V. 
| 2. — trooper, nome dato a cerli 
he anticamente infestavano i confini 
riierra e la Scozia. 

r. a. coprir di musco. 

a. stato di ciò che è copérto di musco, 


muschibeo, muschso. 

il più gron numero, m. la maggiér 
At —, at the —, al più, tutto al più. 
the — of a thing, frarre ogni possibi! 
da una cosa. 

ip. di more,) il più, la più; avv. —ly, 
.s per la maggiér parte. 

- (sup. di more,) 1. più; 2. mdito, 
Ifissimo. The — sublime views, /e 
rublimi. — rich, molto ricco; assai 
schissimo. 

ndzza, dbacchétta de'pitibri, f. 

nétto, m.; 2. subno di trémba, m. 

|. diomo, m.; 2. mdechia piccolie- 


.) V. might, must. 
t. di Mus.) mottétto, m. 

tignubla, f. ; 2. faléna, farfalla not- 

3. vérme divoratére, m. (tutto ciò 
ma o distrugge). True —, faléna, f. 

taridio ; roso dalle tignuble. — 
nubia, f. 

1. mddre, f.; 2. mddre, origine, f. ; 
assibne istérica, f.; 4. (nome. appell.) 
; 5. mddre, f. (fondiglinolo dell’acéto, 

affezione matérna, f. All my — 
mine eyes, tutta la mia affezione ma- 
ruppe in lagrime. Grand —, ava, 

Great-grand —, bisdva, f. Great- 
id —, trisdvola, terzdvola, f. Step 
igna, f. — in law, sudcera, f. — 
ricken, (t. d’Orn.) procelidria, f. V. 
— of thyme, (t. di Bot.) serpillo, m. 
i, madre péria, f. 

» |. matérno: 2. nativo; 3. na- 
4. naturdle; 5. metropolitàno. 
tiesa metropolitana, f. — country, 
vo, m. — dialect, dialetio naziondle, 
gue, lingua matérna, f. — wit, spirito 
m. — wort, camomilla; matricdle, 


berly. 

, v. a far da madre; tenér ludégo di 
. n. far la mddre (dei liquidi). 

1, s. malernità, f. 

a. senza médre; érfano della madre. 
a. 1. matérno, maternale; 2. mador- 


., che ha la mddre; spésso (del vino 


arldto: pieno di tignudle. 

motivo ; alto a mubvere. 

I. mozione, movizione, f. mdto, mo- 
2.3 3. cenno, ségno, m.; 3. mozione, 


opéeta di légge, f.; 4. commozidne, / 
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agitazione, f. (d'animo); 5. portaménto, m.; 
6. direzione, tendénza, f.; 7. (t. di Guer.) mu- 
viménio, m.; 8. (t. di Med.) egestiéne, eracua- 
zione, f.; 9. (obs.) marionétta, f. spettécolo 
delle marionétte, m. 

To Métion, v. a. propérre. V.to move; v. n. 
1. accenndre; far ségno (con la mano); 2. 
proporre una legge, fare una proposta di 

gge. 

Motion-er, -ist, s. proponi-tére, mo-tére, m. 
-trice, f. 

Motionless, a. immébile; senza moto. 

Motive, s. 1. motivo, m. cagidne, edusa, f.; 2. 
(obs.) motére, m. 

Motive, a. motivo, impellénte. 
motrice, f. 

Motivity, s. facoltà di produrre moto, f. 

Motley, s. (obs.) dbito di più colori da giul- 
ldre, m. 

Motley, a. 1. screzidto, di più colori; 2. vdrio, 
misto. 

Motor, s. motére, m. motrice, f. 

Motory, a. motivo, movénte, impellénte. 

Mottled, a. screzidto, maculdto, sprizzdto. 

Motto, s. méttoes, pl. métto, m. 

Mould, s. 1. térra; terriccia, f.; 2. muffa, ff. ; 
3. forma ; stdmpa,f.; 4. modello, m.; 5. (t. d’ 
Anat.) sutsira, f.; 6. (t. di Mar.) mudéllo 
d'onza, ra. Garden —, lerriccio, m. 

To Mould, v. a. 1. far muffdre; 2. formdre, 
gettdre in forma; 3. dar firma; 4. impas- 
‘tére; 6. coprir di terra o terriccio; v. n. 
muffare, divenir muffato. 

Moildable, a. che può éssere formdto o gettéto 
în forma. 

Moulder, s. modellatére, gettatére in forme, m. 

To Moùlder, v. n. 1. ridursi in polvere; 2. di- 
minuirsi, consumdrsi. To —away. V. No.2; 
v. a. ridurre in pélvere. 

Moildiness, s. muffa, f. stato di una césa muf- 
Séta, m. 

Moiilding, s. 1. (t. d’Arch.) modanatura, f.; 2. 
gétto. m. atto di gettére in forma. 

Mouldwarp, s. (obs.) ¢dipa, f. V. mole. 

Modldy, a. 1. muffdio: 2. che sa di muffa. To 
become, to get, to grow —, muffdre, divenir 
muffdto. To smell —, sapér di muffa. 

Moult, s. muda, f. il muddre, m. 

To Moult, v. n. muddre, rinnovdre le pénne. 

Moilting, s. il muddre, m. 

To Mounch, v. a. (obs.) V. to chew. 

Mound, s. l. ferrapiéno, drgine, m. ; 2. méra, f. 
cumulo, monticéllo, m. (di terra). — work. 
V. No. 1. 

To Mound, v. a. fortificdre con terrapitni o 
argini. 

Mount, s. 1. ménte, m. monidgna, f.; 2. V. 
mound, No. 1; 3. (obs.) bénca, f. 

To Mount, v. n. l. salire, ascéndere, montdre ; 
2. montdre (a cavallo); 3. montare, créscer di 
prézzo: v.a. 1. alzdre, sollevdre; 2. far mon- 
tére, far salire; 3. montdr sopra (un luogo 0 
un animale) ; 4. provvedér di cavdlli; 5. pre- 
pardre; mettér su; méttere in érdine ; 6. in- 
castondre, legdre (diamanti o gioje); 7. mon- 
tdre (la guardia, un cannone, una lama); 8. 
portdre, This vessel mounts twenty 
guns, questa nave porta venti cannéni. The 
fire mounts the liquor, il fuoco fa salire (Bol- 
lire) il liquido. c 
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Mountable, a. monidiile, che si può montare. f. — made, félso. — piece, 1. boechine, n. 
Mountain, s. montdgna, f. mdnte, m. —* pipa): 2. imboccatura, f. becericcie, m. 


Moiintain, 8. 1. di montagna; di mente; mon-| (degl’istrumenti da fiato); 3. intérpetre, &- 
tandro; 2. vdsto, imménso. The — majesty: gano, oratére, m. 
of worth, la imménsa maestà della virtù. — To Mouth, v. a. 1. gridére: 2. declamére: 3. 
ash, (t. di Bot.) /rdssino selvdtico, m. insultdre ; 4. afferrare colla bocca; 5. masi. 
Mountaineér, s. montandro, m. montanina, f. edre; 6. mangidre, divordre; v.n. I. gridére; 
Motîintainet, s. (obs.) monticéllo, m 2. declamére. 


Moiintainous, a. 1. monfagnéso; 2. rdsto, im- Moathed, a. che ha bécea.... Double -, 
ménso ; 3. (obs.) montandro. A — heap, un: che ha due bocche. Foul —, 1. maldicéat: 
mucchio enérme. A_ error, un esrére ma-' 2. oscéno. Full —, che ha voce sonére. Har! 


dorndle. —, duro di bocca (dei cavalli). Mealy —, 
Mointainousness, s. astratto di mountainous. meldio, lusingAiéro. Open —, che he is lecce 
Mointant, a. ascendénie, che monta. apérta; a bocca apéria. Wide —, che he 
Mointebank, s. 1. saléimbddnco, m. ; 2. ciarlaténo,| docca . 

ciurmadére, m. Moiather, s. oratére affettdio, m. 
To Modntebank, v. a. ciurmdre, ingannére, | Moithful, s. 1. bocedéa, f.; 2. beecéne, m. 

uccellére. Motthing, a. declamazione pompdea, f. 
Moiintebankery, s. ciarlataneria, f. Mouthless, a. senze boces. 


-Mointer, s. 1. chi monta 0 ascénde; 2. chi pre- Mbiva-ble, a. 1. movidbile, movévole; 2. mibile. 
para o assétta. V. to mount, v. a. No. 5, G,e7z. A— feast, una fésta mobile ; avv. -bly. 
Mounting, s. 1. il monédre o salire, m.; 2. i M6vableness, s. mobilità, f. 

montdre,m. V. to mount, v.a. No. 5, 6, e 7.  Mévables, s. pl. mobili; beni mébili, m. pl. 
Mointingly, avv. in montdndo. Move, s. 1. méssa, f.; 2. movimento, m. Whos 
Mounty, s. l’alzérsi d'un falcéne, m. — isit? «chi tocca? It is my —, your —, 
To Mourn, v. n. 1. piéngere, lamentarsi; 2.por- tocca a me; tocca a voi. 

tar briino; v. a. 1. deplordre; 2. esprimere, To Move, v. n. 1. mudrersi; —— — com 
far inténdere (piangendo). mindre ; 3. sgombrdre, sgomberdre ; sloggiare 
Mosrner, s. 1. compiagni-tére, m. -trice, f.; 2.| 4. fare una mazione: (neol) fare une proplete 
piagnéne, m. quegli che in gramaglia eccom-| di legge: prepérre una legge; 5. (tdi. 


pagna il mortorio. domandare (alla corte); 6. mudvere, 
Motirn fol, a. 1. (ugwibre, tristo; 2. deplordbile; | (alla dama o agli scacchi); 7. (t. di Gue) 
3. affitto, dolénte; avv. -fally. metlérsi in moviménto. To — away, a/hale 
Motirnfulness, 8. cordéglio, dolére, m. déglia,| nérsi. To — back o backwards, rinculére, i 
affizibne, tristézza, f. dietreggidre, tirdrsi in dietro, férai indire. 


Moidrning, s. 1. cordéglio, m. affiziéne, f.; 2.| To — down, abbassarsi, discéndere. To — 
laméato, m.; 3. iétto, bruno, cormiccio, m.| forward, avansérsi. To — round, réiges, 
gramdglia, f. Deep —, first —, fall —, pifuo| voltdrsi. To — in, entrére. To — a,b 
lutto; gran bruno. Second —, mezzo lutto; | avanzarsi; 2. cemmindre; 3. marciére. Te 
piccol bruno. To be in —, desere in lutto. To| — off, allontandrsi, andérsene. To — ett, |. 
go into —, to puton —, vestirsi a lutto. To uscire; 2. sgomberdre, aloggidre, cambitr d 
wear —, portdre il bruno. — suit, Abito di | casa. To — up, 1. salire, montére; 2. am 
lutto, m. zérsi; v. a. 1. neudvere, far muérere; 2. fort è 

Moirningly, avv. lamentevolménte, tristaménte. | andére, far cammindre ; 3. mubrere, eccibért: 

Mouse, s. mice, pl. sércio; ‘6pe, m. Field —,| 4. commudvere, toccére, intenerire ; hont 
wood —, sércio campéstre, m. — ear, (t. di tere, agitére; 6. far ndocere, — 1 
Bot. erécchia di topo; miosétide, f. Creeping | spingere; 8.fare una propéste di legge; % 

t. di Bot.) pelosélla, f. — hole, buco di di: fare (una questione); 10. domendire (dl 
topo, m . — hunt, l. edccia di topi, f.; 2.| corte); 11. mudvere, giuocére (alla dame, agli 
prenditére di topi, m. — tail, (t. di Bot.) coda scacchi). To be moved by, essere cosumistt 
di topo, f. — trap, tra réppola, f. (da sorci). da. To —away, alloni , tégliere, porti? 

To Mouse, v. n. 1. prénder sorci; 2. seguire,| via. To — back, risedttere ef awo luogo. Te 
codidre; v. a. lacerdre, straziire (come un| — backward, irdrre addidire. To — im 
gatto lacera un topo). portar giù, far scéndere. To — forwei, |. 

Moltiser, s. gdtto 0 cdne bravo pe'topi, ra. portér innénzi; J. promubvere. To — ia. Jt 

Mouth, s. 1. décca, f.; 2. décca, apertura, f.;| entrére; portér dentro. To — off, 

3. bécea, imboccatura, féce, f.; 4. bécce, en-| via. To — out, 1. uscire; 2. aloggiare, se 
tréta, f.; 5. intérpetre, érgano, oretbre, m.; 6.| derdre. To — round, véigere, voliére. To 
véce, f. By word of —,a viva voce. To be| u Sar salire. 

down in the —, (volg.) éesere avvilite. To be Méveless, a. immébile. 
in every body’s —, essere i in bocca di tutti. To | Movement, s. 1. movinsénto, m.; 2 milo, Hi 
have (a word) in one’s —, avére (tna parola): 3. moviménto, eccilaménto, ma. — Li 
sulla punta della lingua. "To have a bitter —, | 4 . (t. di Mus.) témpo, m. First —, pi 
to have a disagreeable taste in one’s —, avér la témpo, m. 
bocca cattiva. To live from hand to —, vivere : Méver, s. 1. mo-tére, movi-tére, m. -trice, £1 % 
alla giornéta. To make mouths at one, Sar la chi fa una proposta di legge, &e.; 3. mettre, 
emérfla. To make one’s — water, far ventre | m. férza motrice, f . First —, prime —Ar® 
l'acquolina in bocca. To stop one’s —, chiũ- motrice, f. 
dere le bocca a uno. — friend, amico falso, | Méving, a. moviméato, imprilso, m. 

m. — honour, civiltà estérna senza sincerità,‘ MGu-ing, a, 1. movénie ; 2. consmendate, Ha 
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— power, forza motrice, f. ; avv. 


1, s. native commevénte, 
aga RT (pn te) 


- a 
* con falce; 2. miétere. taglidre. 
, miffere, taglidre. To — 
ire far cadére. 
mar, v. n. fermentare, abbrucciérsi 
) nella bica). 
Salciatbre, segatére, mietitdre, m 


s. 1. il segere de'fieni, m.; 2. campo 


J di Med.) méra, f. cilindretto com- 
Soglie dell’ ©“ Artemisia vulgaris!’ o 
di seta, bambagia, &c. per bruciare 


e. 
. di Member of Parliament, depuidio, 
della Camera dei Comtini, m. 

v. di Mister, Signére, m. (non si scrive 
epialo, e si usa sollanto avanti il nome 


rev. di Mistress, Signéra, f. (non si 
e abbreviato, e si usa soltanto avanti il 


prio). 

Iv. a) Manuscript, ssanoseritio, m. 

. del Latino Memorie Sacrum. 

rev. di Manuscripts, manoscritti, m. pl. 

4 — f.; 2. césa stréna, f. 
sing.) (com comp. more, sup. most,) molto, 


r. (oe) (comp. more, sup. most,) 1. 
x. 3. grandemén 


gr fe; 4. quasi; 
5. (obs.) daveéro | (usato ironi- 
As —, altrettànto. As — as 
per quanto sia possibile. How —? 
—, ténto. Too —, fréppo. Be 
—, per quanto sia... To make — 
‘troppo caso di; 2. far mille carézze. 
» di valore, prezzo o infiutnza ugudle. 
» 8. (obs.) quantità, f. Much of a —, 
la stessa specie. 
5 avv. (obs.) gudsi; a poco présso. 
|. mesicido, mucéso; 2. dhe sa di micido. 
i, & l.mufa, mucosità, fi 2. ténfo, m 
s. mucildgine, muciléggine, f. 
ous, a. neucilag 
pusnese, s. natire mucilagginéoa, f. 


mico. 
m.; 2. mdssa di 


li dite, {.; 3. oggétie vile, 
sogetdli pulreféite —— 


). — — hill, letamdjo, m. — 
é ,m. — worm, }. vérme 
He, m.; 2 ee tans m 


e. mucéeo, viscdse. 


MUL 
wall, miro fatto di fango e paglia, m. 


walled, cinto di mura di terra. — wort, (t. di 
Bot.) piantéggine, f. 
To Mud, v.a. 1. coprir di fango; 2. immér- 


gere nel féngo 3. inlorbidére, 


Middle, 8. i. confusisne, f.; 2. Me idee 

To Middle, v.a.Ì. intorbidére ; 2. innebbridre ; 
3. confondere la testa ; v. n. insudicidrsi. 

Mid-dy, a. 1. fangéso, melméso ; 2. térbido; 3. 
infangdto: 4. del colére del fango ; ; 5. stépido. 
— headed, — stupido ; avv. -dily. 

To Maddy, v.a. V.to mud. 

To Mue, v. n. neuddre. V.to mew. 

Muff, s. manicétto, m. 

Maffetteé, s. polsini; polséiti, m. pl. 

Maffin, s. sorta di focaccia. 

Miffie, s. (t. di Chim.) sriéfola, f. 

To Mfffle, v. a. 1. imbacucedre, canuffdre ; 2. 
benddre (gli cechi); 3. veldre, coprire, nascén- 
dere ; 4. scordére (un tamdiro). To — up, 
V. to muffle; v. n. paridre indistintaménte. 

Miaffled, a. e part. del verbo to muffle. — drum, 
tamburo scordéto, m. 

Maffier, s. bénda per coprire il vélio, f. 

Miuffion, s. (t. di Zool.) mafo, mufibne, m. 

Mafti, s. muftì, m. capo della religione Maomet- 
tana. 

Mug, s. cibtola, tézza, f. — house, déttola, 
tavérna, f. 

Mig-gish, “ay, a. 1. mao, muffélo; 2. imido ; 
3. imido, pesdnte (dell’aria). 

Migil, s. (t. d’Ict.) miiggine, m. 

Migwort, s. (t. di Bot.) artemisia comune, f. 

Mulatto, s. muldito, m. muldtia, f. 

Milberry, s. (t. di Bot.) 1. méra, gélea, f 
(frutto); 2. méro, gélso, m. (albero). 
tree, méro, gélso, m. 

Mulct, s. neilfa, amménda, f. 

To Mulct, v. a. multdre, sottopérre a multa. 

Malctuary, a. che impone multa. 

Mule, s. 1. milo, m. mula, f.; 2. (t. di Bot.) 
ibrido, m.; 3. mécchina da fildre, f. — driver, 
mulattiére, m. — jenny. V. No. 3. 
spinning, — twist, filatura, f. filo Salto col 
mule-jenny, f. — wort, (t. di Bot.) emionite, f. 

. | Muleteér, s. neulatiifre, m. 

Muliébrity, s. }. V. womanhood; 2. effemina- 
tézza, f. 

Mal.ish, a. ostindio, capérbio ; 

Milishness, s. ostinatézza, f. 

Mull, s. 1. cdpo, promontério, m.; 2. tabacchifra 
di cérno, f. 

To Mull, v. a. 1. riscalddre del vino, &e. mesco- 
léndovi spezierie ; 2. addolcire, enervdre. 

Mal-len, -lein, s. (t. di Bot.) fassobarbésso; 
verbésco, m 

Miller, s. L. macinatére, macinéilo, m. (per 
macinére i colori); 2. liseiatéjo, m. (per ripu- 
lire i cristalli). 

Mallet, s. (t. d’Ict.) triglia, f. 

Malligrabs, s. (volg.) cdtica, f. 

Million, s. régolo, m. travérea, f. 

To Million, v. a. compartire con regoli o travérse. 

Mallock, s. calcindeci, m. pl. 

Miulse, s. mélla, f. vino cotto con miele. 

Maltàngu-lar, a. molfangoldre, poligono ; avv. 
-larly. 

Multarticulate, a. che na molte articelaziéni. 

ct 


avv. -ishly. 
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Multéity, s. mo/tiplicità, f. Mamblingly, avv. 1. b0rdottén borbottéue ; ber. 
Malticapsular, a. (t. di Bot.) di molte capsule. bottdndo; 2. masticéndo 
Multicavous, a. che ha molti biichi 0 cavità. To Mumm, v. n. mascherdrsi. 


Multidénted, a. che ha molti dénti. Mammer, s. mdschera; perséna mascheréte, ſ 
Multifari-ous, a. 1. moltéplice, moltiplice; 2. Mimmery, s. 1. mascherdta, f.; 2. buffenite, 
variatissimo ; avv. -ously. f.; 3. pompa vana per inganndre gli atélti, f. 
Multifàriousness, s. 1. moltiplicità, f.; 2. grande Mummifichtion, 8. azione di ridurre in mummie, 

diversità, f. To Mimmify, v. a. ridurre in manmmia. 
Milti-fid, -fidous, a. mulfifido, diviso in numero | Miùmmy, s. 1. miimmia, f. (cadavere imbeke- 
infinito. mato); 2. cera per innesiére, f. To best wa 
Multiflorous, a. moltifiorito. —, fiaccdr le spdlle. 
Miltifold, a. numerdso. To Mump, v. a. e n. }. mangiucchiére ; 2 ber. 
Miilti-form, -férmous, a. moltif6rme. bottdre; 3. mendicdre ; 4. tingennére. 
Multif6rmity, s. moltiplicità di forme, f. Mimper, s. mendico, paltbne, m. 
Multigénerous, a. di molle specie. Mumbping, s. ingdnno, tranéiio, m. (dea nad 
Multijagous, a. di molte pdja. cante). 
Multilateral, a. moltildtero. Mumpish, a. di cattivo umére; triste. 
Multilineal, a. di molle linee. Mumps, s. pl. 1. caffivo umére, mal unée, 
Multilécular, a. che ha molte celle 0 divisioni. m.; 2. (t. di Med.) orecchibni, m. pi pattéat, 
Multiloquence, s. moltiloguénza, loguacità, f. m. 
Multiloquous, a. moltiléquio, loquéce. To Munch, v. a. en. (volg.) measticdre e gra 


Multin6min-al, -ous, a. moltinémio, mollinomdlo. | bocconi. 
Multiparous, a. moltiparo, che partorisce molti | Muncher, s. chi mdstica a bocca piéae. 


figli. Mundane, a. monddno. 

Multipartite, a. multipartito. Mundanity,s. (obs.) mondanité,f. V. workdines 
Maltiped, s. insélto che ha molte gambe, m. Mundificant, a. mondificante, detersire. 
Miltiped, a. che ha molti piedi. Mundificétion, s. mondificazione, f. il mond | 
Multiple, s. numero miultiplo, m. I edre, m 

Miltiple, a. multiplo. | Mundificative, s. medicina detersiva, f. 
Maltipli-able, -cable, a. moltiplicabile. Mundificative, a. mondificativo. 
Multipliableness, s. astratto di multipliable, | To Mandify, v. a. mondificdre, detérgere. 
Multiplicand, s. (t. d’Arit.) moltiplicéndo, m Mundivagant, a. vagdnte per lo méade. 
Multiplicate, a. moltiplicdto. Mundangus, s. tabécco fétido, m. 


Multiplication, s. moltiplicazione, f. — table, | Miinerary, a. ricompensdnte, dalo per ria 
tavola pittagérica, f. 


a ah, Mio det | 
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Multiplicative, a. moltiplicdnte. To Minerate e deriv. V. to remunerste 
Multiplicator, s. (t. d'Arit.) molliplicafére, m. Mangrel, a. V. mongrel. . 
Multiplicity, s. moltiplicità, f. Municipal, a. municipdie. — law, légge = 
Miltiplier, s. moltiplicatére, m. cipale, f. 

To Multiply, v. a. moltiplicare; v. n. moltipli- | Municipality, s. seunicipalila, f. 

cdrsi. Municipium, a. (t. di St. Rom.) muamicipio, B 
Multiplying, a. moltiplicdnte. — glass, poliédro | città libera che si reggeva con proprie 

a faccétte, m. Munificence, s. munificénsa, liberalità, £. 
Multipotent, a. poténte in molte cose. Munifi-cent, a. munificente, liberale; © 
Multiprésence, 8. presénza simulldnea in diversi; -cently. 

luoghi, f. Maniment, s. 1. forte, m. Sortézza, {.; 2. dif 
Multiraédiate, a. che ha molti raggi. f. ripéro, m.; 3. (t. di Leg.) fitelo, n. 
Multiscious, a. sapifnte in molte cose. To Munite, v. a. (obs.) fortificére. 
Multisiliquous, a. che ha molti Baccelli. Munition, s. 1. (obs.) fortificaziéne, f.; 2 
Multisonous, a. moltisondnte. nizidne, f. — ship, (t. di Mar.) —— 
Multisyliable, s. V. polysyllable. Munity, s. s. (obs.) V. immunity. 

Miltitude, s. moltitddine, f. Mannion, s. V. mullion. 
Multitadin-ous, a. 1. di moltitudine, numeréso ; | Muns, munds, s. (volg.) décea, f. 

2. moltiplice ; avv. -ously. Maral, a. 1. murdle, di muro: 2 cont 
Multivagant, a. girdvago. muro; perpen:licolére. — crown, corias v 
Miltivalve, s. conchiglia multivdiva, f. rdle, f. 

Milti-valve, -valvular, a. multivdlvo. Marder, s. omicidio, m. wecisiéne, f (prensò 

Multiversant, a. proteiférme. dla). Wilful —, omicidio premeditéie, ® 

Multécular, a. che ha molti 6cchi. To commit, to perpetrate a —, comet 

Mitre, s. molénda, f. (prezzo della macina- un'omicidio. To cry out —, gridére all'asse 
tura sino. 


Mum, s. 1. silénzio, m.; 2. specie di cervogia. |To Mirder, v. a. 1. ammazzgre, uccidere, 109 
Mum, a. édeito, silenzi6so. — chance, I. giudco | mettere un omicidio premeditdle ; 9. distro 
di ventira, m.; 2. ididta, scimunito, m. gere, rovindre: 3.storpiére. To — amm 
Mum o mum-biidget, interj. ziffo / silénzio ! storpidre un nome. , 
To Mimble, v. a. e n. 1. mormordre, borbot- | Murderer, s. 1. omicida, m.; 2 (obs) pie 


fdre; 2. masticare. pezzo d'artiglieria, m. 
Mumble-news, s. (obs.) fabbricatére di notizie o | Miirderess, s. omicida, f. 

atbrie, m. Mwrdering, a. omicidio. — piece, (e+) J. 
Miumbler, s. borbotténe, tm. murderer, No. 2. 
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MUR 


» & 1. omicida, colpévole di omi- 
micididle ; 3. sanguindrio, crudele ; 


bs.) mesiro, m. murdglia, f. V. wall. 

.s. V.to immure. 

turice, m. 

i. (t. di St. Nat.) suriacite, f. 
muridie, écido muridiico, m. 
muriatico. 

cated, a. (t. di Bot.) ssuricdto, ar- 
rine 


di, da sércio. 

tiness, s. oscurità, tenebra, f. 
oscuro, tenebrésa ; avv. -ily. 
mormorio, murmure, m. 

r, v.n. |. mormordre; 2. ronsére; 
t o against, lagndrsi. 

s. murmora-tére, m. -trice, f. 

ly, avv. con mormorio. 

, a. mormoreggidnie. 

epizoozia, f. malattia epidemica del 


(obs.) infétto di epizoozia. 
di colér rosso cupo. 
a. murrino, aggiunto dato dagli an- 
fe tazze fatte di murra. 
V. morion. 
«dine, -tel, s. 1. moscadéilo, mosca- 
sino 0 uva): 2. péra moscatélla, f. 
. moscaté lio. 
l,s. V. muscadel. 
I. (t. d’Anat.) msiscolo, m.; 2. mtis- 
'o, m. arsé lia, f. 
1. muscolite, mitscolo féssile, mitolo 


s. qualità muscésa, muschiésa, f. 
s. mascavate, m. infima qualità di 


a. muscoldre ; avv. -larly. 
, 8. forte muscolatura, f. 

a. 1. muscoléso; 2. férte, nerbo- 
euscdso, neuschidso. 

Musa, f.; 2. meditaziéne, contem- 
.3 3. astrazione di ménte, f. 
.n. 1. To — ono of, medifdre, cogi- 
ssere asirdtio o sopra pensiéro; 3. 
(obs.) maraviglidrsi; v. a. pensdre, 
neditdre. 

, penséso, cogitativo ; avv. -fully. 

| senza poesia. 

|. proféndo pensa-t6re, m. -trice, f. ; 
strétto. 

wldja, f. valico nelle siepi. 


m.; 2. ubmo nudvo, 
. serisica, f.; 2. armonia, f. The — 
res, l'armonia delle sfere, f. Instru- 
musica istrumentdle, £. Vocal —, 
cale, f. To set to —, méitere in 
— book, libro di musica, m. 
aéstro di musica, m. mistress, 
musica, f. — publisher, mercdnte di 

— room, sdla da concérii, f. 
fo, m. — stool, sgabdilo pel pidno, 


, 1. meusicdle, di miisica; 2. armo- 
rdibeo glasses, pl. arménica, f.; 


MUS 


Mitsicalnees, 8. qualità, natrira armoniésa, melo- 

i6sa, f. 

Musician, s. 1. canfénfe, m.ef.; 2. suona-tére, 
m. -frice, f.; 3. conosci-t6re, m. -trice di mii- 
sica, f. Noise of musicians, (obs.) compagnia 
di canténti o suonatori, f. 

Musing, s. medifaziéne, contemplazione, f. 

Mis-ing, a. meditdnte; avv. -ingly. 

Musk, s. 1. mulschio, m. (sostanza odorifera); 
2. (t. di Zool.) mssco, muschio, m. ‘‘ méschus 
moschiferus,”’ m. —apple, méla muschidta, f. 
— cat, — deer. V. No. 2. — rat, moscar- 
dino, m. specie di sorcio. 

To Musk, v.a. immoscaddre, dar l'odore di mus- 
chio. 

Miisket, s. moscAéito, schidppo, fucile, archi- 
biso, m. ball, — shot, palla da schiéppo, 
f. — proof, a prova di palla da schioppo. 

Musketeér, s. fuciliére, m. 

Musketo6n, s. moschelténe, m. 

Misketry, s. moschetleria, f. 

Miaskiness, s. odére di muschio, m. 

Muskitto, s. ,V. musquito. 

Musky, a. muschidto. 

Muslin, s. nesissola, mussolina, f. 

Maslin, a. di mussola, di mussolina. 

Muslinét, s. specie di tela ordindria di coténe. 

Musquito, s. mosquillo, m. specie di grossa zan- 
zara. — net, senzaniére, m. 

Musrole, s. muserudla, f. frenéllo, m. 

Muss, s. (obs.) confésa, ridétta, f. 

Massel, s. V. muscle, No. 2. 

Muassite, s. (t. di St. Nat.) mussife, f. 

Mussulman, s. Musulmdno, m. Musulmdna, f. 

Mussul-mfnic, -manish, a. musu/mdno ; avv. 
-manly. 

Must, s. mésfo, m. 

Must, v. n. (pass. fut. e cond. must,) 1. diso- 
gndre, ésser d’ubpo, ésser mestiéri, ésser neces- 
edrio; 2. dovére. I — write, debbo scri- 
vere; biségna, è d’uopo che io scriva. 

To Must, v. n. 1. muffdre, mufférsi; 2. in- 
agrire, inagrirsi; v. a. 1. réndere muffo; 2. 
Sar inagrire. 

Mus-tache, -tfchio, s. mustécchi, ddffi, m. pl. 

Mustéfchioed, a. che ha mustacchi. 

Mustard, s. mostdrda, sénapa, f. — pot, moe- 
tardiéra, f. — seed, séme di sénapa, m. 

Musteé o Mesteé, s. nome dato nelle Indie Ocei- 
dentali a chi è nato da un bianco e una mu- 
latta, 0 viceversa. 

Miisteline, a. musfellino, di dinnola. 

Mister, s. 1. appéllo, m. rasségna, f. ; 2. rivista, 
f.; 3. riuniéne, f.; 4. registro, réllo, m. At 
—, all’appéllo. To be in —, 1. essere radu- 
ndti; 2. esser messo nei registri. — book, — 
file. V. — roll. — master, t. ufficidle d’ap- 
péilo, m.; 2. ispett6re dei registri, m. 
roll, 1. registro, réllo, m. lista, f.; 2. (t di 
Mar.) rollo d’eguipdggio, m. To call over the 
— roll, far l'appello. 

To Mister, v. a. 1. far la rasségna; 2. radu- 
ndre, riunire. To — up courage, farsi co- 

rdggio; v. n. 1. radundrsi, riunirsi; 2. far 
Vappéllo; 3. far la rivista. To — strong, ra- 
dundrsi in gran numero. 

Mistiness, s. 1. muffa, f.; 2. acidità, f.; 3. 
ténfo di chitso, m. . 

Mis-ty, a. 1. miffo, muffdto; 2. dgro, dcido ; 
3. réncido; che sa di chiuso. A — proverd, 


Mus.) sordina, L; 7. (obs) sléreo degli 
weeélli, m. 
Mute, 2 1. meio, mullolo 2 mito téeito, 


Mitilate, “ited, a. lc mulildto, 2. tromedlo, 
mézzo ; 3. (t. di Bot.) imperfetto, senza co- 


rélla. 
To Mitilate, v. a. 1. mudilére » 2. mozzdre, 
troncdre. 


Ma 

‘Métilous, a. 1. mutilo, mulilifo ; 2. mézzo, 

tronedto. 

Mating, s. (obs.) V. mutineer. 

To Mitine, v. a. V. to mutiny. 

Matineér, s. sediziéeo, ribélle, ammutindto, m. 
i + ammutindi, sedisiee, rivotéto, 





To Mie v.n. 1. borbottére, mormorére ; 2. 
‘raccontére borbottindo ; 3. dire, promunciére, 
profferire. 

Mitterer, borbotte-tére, m, -frice, f. To be 


Métton, SIL carne di cestréte, fai 


di stelo È 


costoléita, costeréila di castréto, f. — fst, 
e réeza, f. 






















— f. 
To Mystify, v. a. invéigere nel me 


NAB NAS 


sopra N, 9000; 3. iniz. di North, ! Nap, s. 1. sonnétto, connicéllo, m. dormitina, f.; 
mefribne, m. 2. pélo, m. (d'una sofa) 3. (t. di Bot.) lans- 
a (volg.) aferrére, acchiappére. gine, f.; 4. sommità, f. Afternoon’s —, sénno, 

e Indidno,| m. (il dopo pranzo). ‘Noon’s —, meriggidna, 


nio cenare I: f. Totakea —, fere unedano; fare una dor- 
1. color d’arancio pallido, m.; 2.| mitina. — taking, che fa un sonno, la merig- 

ielo color rancio. gidna. — taking, sorprésa, f. 

ker, s. V. nacre. To Nap, v. n. |. fare un sonno : 2. dormire di 

fcchere, madrepéria, f. : meriggiéna. To catch, to find, to take one 

 hicido come la madrepéria. napping, cégliere all'improvviso, eo 

(t. di toe) nacrite, f. Napaéa, s. napaée, pl. (t. di Mitol.) napéa, fi 

. d’Astrou.) nadir, m. Nfpe, s. nica, f. 

be.) mdcchia, f. Népery, s. (obs.) 1. dianederia, £; 2. bian- 
(obs.) macchidio. cheria da tévola, f. 


)i 3. (voce scherz. amante, m. e f. : (obs.) fazzolétte, m m. 

id, a. Naisdes, pl. (t. ‘di Mitel) apless, a. 1. senza pelo; 2. usdio, idgero. 

apéleon, s. Napoledne, m. (moneta Francese). 

inghia, f.; 2. chiddo, m.; 3. bérchia, ' Népped, a. che ha pelo (del panno). 
ura di lunghezza (16ma " parte di un Néppiness, s. 1. qualità vell6sa (del panno); 2. 
a the —, down on the —, l. « con-| volontà di dormicchidre, sonnolénza, f. 
nibito. To hit the — on the head, | Nappy, a. spumboo. 
a; dar nel ségno. — brush, spaz-| Napths, s. (t. di Chim.) n4/la, £. 

+ le unghie, m. — head, capécchia | Narcissus, 8. (t. di Bot.) narciso, nercisso, m. 
ly fi — maker, chiodajublo, m. —|Narcòsis, s. (t. di Med.) narcési, £ 
mércio de ‘chiodi, m. — work sfab- | Narcotic, 3. narcélico, m. 
tiodi, f. Narcoti-c, -cal, a. narcélico ; avv. «cally. 
. a. 1. ineAioddre; 2. guarnir di! Narcdticness, s. qualità narcélica, f. 
» bérchie; 3. inchioddre (sn can-| Narcotine, s. (t. di Chim.) narcotina, f. 





prénder uno in pardla. Nard, s. 1. (t. di Bot.) ndrdo, m.; 2. nérdo, m. 
or, 8. chiodajudlo, m. umo). 
*hioderia, fabbrica di chiodi, f. Nardine, a. nerdino, di nardo. 


Nare, s. (obe.) narice, f. V. nostril. 

Nériform, a. in forma di narice. 

Nérrable, a. (obs.) narrdbile, raccontdbile. 

To Narràte, v. a. narrare, raccontare. 
Narrition, s. narra-zione, f. -ménto, raccinio, 


biélto, ingenuo ; avv. —ly. 
ingenuità, semplicità, f. 
-mudo, ignido ; 2. allo scopérto ; 3. 
sa; espésto ; 4. puro, sémplice; 5. 
evidénte, chidro. Stark —, nido 
-edly. 
s. 1. nudità, f.; 2. etato senza di- 
3. evidéaze, chiarézza, f. 
, di Med.) dolére vagante, m 
iby, a. a. affettato, dispregevole per 
ritazione. 


nine m.; 2. néme, m. féma, rino- 
3. (t. di Gram.) néme, m. Assumed | N 
ititious —, nome finto, nome asstinto. 
—, nome di battésimo. Proper — 
rio. Family —, nome di famiglia, 
mes, ingiuridre, dire delle ingiurie. 
the — of ..., anddre, esser cono- 
o il nome di.... To know by —, 
di nome. What is your —? Come 
e? My — is John, mi chiamo Gio- 
- plate, néme, m. (che si mette alla 


Nétratire, s. narraliva, narrazione, f. raccinto, 
m. 
Nàrra-tive, a. narrativo; avv. tively. 
Narrator, s. narra-tére, m. -trice, f. 
Narrftory, a. (obs.) narratério, narrativo. 
To Narrify, v.a. V.to narrate 
Narrow, s. 1. efrétto, m. (di mere) ; 2. géla, 
strétte, sérre, f. pl. 
,| Nér-row, a. 1. sérétto; 2. limildto; 3. stréito, 
incémodo, che ha poco spazio; 4. meschino: 
5. diligénte, scrupoléso. — charity, carità 
meschina, f. — search, ricérca diligénte, f To 
b into a — compass, ristringere. To have 
Se amas, passdria la pa buco della chidve. — 
breasted, ir étto di pél — minded, ristrétto 
di ménte; illiberdle. — mindedness, ristret- 
tézza di mente; illiberalità, f. — sighted, di 
v. a. 1. nomindre; chiamdre, dare’ corta vista; miope; avv. -row 
2. menziondre, far menzione, men- To Nérrow, v. a. 1. ristringere, pa più strétto; 
intitoldre. 2. contrarre; 3. To — into, ridurre; v. n. 
a l. senza néme, andnimo ; 2. inno- | ristringersi, contrérsi. 
le incégnilo, oscuro: 4. inesprimibile, Nérrower, s. perséna o cosa che ristringe o di- 
indicibile: avv. -leesly, senza nome. | minuisce, f. 
v. 1. cioè ; 2. epecialménte, partico-! Nérrowing, s. il ristringere, m 

| N owes, 8. 1. etrettézza, f; 2. ristrettézze, 


om 


womina-tére, m. -trice, f. | pentiria, poverta, f.; 3. avarizia, f .3 4. illi- 

s. chi ha lo stesso nome d’un’ altro. | deralità, 

—. —— lo stesso nome. Nérwal, nérwhale, s. narvdl; liocérno merino, 
per néme. 


t ' d'Or.) striizzo Americéno, m. | Nésal, s. 1. léttera nasdle, f.; 2. (t. di Med.) 
Nankin, s. nanchino, m. soffa di nasdle, errino, m. 
imese. , Né-sal, a. sastle; avv. «tally. 


NAS 


Nasflity, s. gualifa di éssere nasdle, f. 

To Nisalize, v. a. réndere nasdle (un suono). 

Nascency, s. naseénza, f. 

Nascent, a. nascénie. 

Nasiform, a. in forma di naso. 

Nastiness, s. l. sporchézza, sporcizia, f.; 
oscenità, f. 

Nastùr-tium, -tion, s. (t. di Bot.) 1. sastérzio 
Indidno, m.; 2. nastrirzio, m. cresciéne, f. 

Nas-ty, a. 1.spérco; lérdo, siidicio; 2. oscéno; 
avv. -tily. 

Nasute, a. schifiltdso. 

Natal, a. natdie, nativo, ratio. 

Natal-itial, -itious, a. natalizio. 

Né-tant, a. nalante; avv. -tantly. 

Natation, s. (obs.) 1. il nuotdre, m.; 2. galleg- 
giaménto, m 

Natatorial, a. | acqudtico. — bird, uecéilo ac- 

tico, m. 

Natatory, a. natatério, che serve a nuotdre. 

Nathless, avv. V. nevertheless. 

Nation, s. 1. naziéne, f.; 2. gran numero, m 

Nation-al, a. naziondie ; avv. -ally. 

Nationflity, s. nazionalità, f. 

To Nationalize, v. a. nazionalizzare. 

Nationalness, s. nazionalità, f. stato di esser 
nazionale, m. 

Native, s. l. un nativo, m. una nativa, f.; 2. 
natives, aborigeni, m. pl. 

Né-tive, a. l. nativo, natio; 2. nativo, indi- 
geno; 3 nativo, naturdle; 4. matérno, pa- 
térno; 5. originario; 6. primitivo ; 7. legdto 
per ndscita. — soil, ferra nativa, f. — plant, 
pidnta indigena, f. — genius, gério naturale, 
m. — graces, grazie naturali, f. pl. — tongue, 
lingua materna, f. A plant — of America, 
una pianta originaria d' América, f. To return 
to the — dust, rilorndre alla polvere primi- 
tiva; avv. -tively, 1. di ndscifa; 2. natural- 
ménte ; 3. originariaménte. 

Nativeness, s. nafuralézza, f. stato naturdle, m. 

Nativity, s. 1. nafivi/é, f.; 2. 0, m.; 
3. natività, ndecita, fl; 4. pétria, f.; 5. oro- 
scépo,m. To cast one’s —, Sar l’oroscépo. 

Natrolite, s. (t. di Min.) nafrofite. f. 

Natron, s. (t. di Min.) »déro, m 

Nitty, a. lindo, elegdnte. 

Natural, s. 1. idiéta, m.; 2. (obs.) un natio, 
m.; 3. natura, qualità naturdie, f.; 4. (t. di 
Mus. ) diguddro, m. 

Nftu-ral, a. |. nafurdle; 2. naturdle, bastardo; 
3. naturdle, sémplice, senz’arte; avv. -rally. 

Naturalism, s. 1. naturalézza, f. stato di na- 
fsira, m.; 2. dottrina di coloro che negana i 
miracoli, la rivelazione, &c. 

Néturalist, s. naturalieta, m 

Naturalization, s. naturalizzaziéne, f. 

To Néturalize, v. a. 1. naturalizzdre, accordare 
si diritto di naturalità; 2. abitudre, accli- 


mére. 
Na&taralness, s. cardttere naturdle, m 
Nîture, s. 1. nafwra, f.; 2. natiéra, indole, com- 
plessiéne, f. femperaménio, naturdle, m.; 3. 
natira, spézie, rdzza, f.; 4. natéra, proprietà, 
quiddità, f.; 5. érdine delle cose, m.; 6. (t. di 
tt. e Scuit.) natrira, f. vivo, m. —, 
1. buon’indole, f.; 2. bontà, f. Il —,1. cat- 
tiva indole, f.; 2. ‘cattivéria, f. Inanimate —, 
natura inanimdta, f. Beside —, fudri di na. 
Sura. By —, naturalménte, per natura pré- 
(392) 


NAV 


pria. Copied from 


—, copidto dall 
dal vivo. 
To Nature, v. a. 


(obs.) dotdre di qua 
rali, r€nder le. 


Natur-ed, a. di naire. Double —, 
natura. Good —, di buon indole; | 
di cattiva indole; cattivo; 1 
Good naturedly, con bonta; cortesemé 
turedly, 1. con caffivéria; 2. con catt 
N iturist s. (obs.) afeista, m. e f. 
Néufragous, a. che cagibna naufrégio. 
Naught, nought, s. 1. il nifete, il mai 
zéro, m. For —, per niente. To 
non saper che dire; éaser conftiso. 
—, l. far poco conto di; 2. dispre: 
come to —, fare un buco nell’ac 
riuscire. To set at —, 1. ridurre al 
disprezzdre, sfidare ; avv. in nessin 
Naught, a. 1. nu//o, di nite valére ; 
Naùughtiness, s. 1. (voce infent. cattie 
(obs.) cattivéria, perversité, f. 
Nodgity, a. 1. (voce infant.) cattive 
cattivo, pervérso ; avv. -ily. 
Nadimachy, s. 1. (t. di St. Rom.) 2 
prtgna navdle, f.; 2. naumachia, f. 
si dava la pugna navale. 
Nuisea, 3. ndusea, f. 
Naiseant, 8. cosa che produce néuses, 
To Natseate, v. n. nausedre, aver né 
I. nausedre, indir ndusea ; 2. rig 
disgristo. 
Naùseat-ing, a. neusednie; avv. -ingt 
Nauseftion, 8. il far ndusee, m. 
Naidse-ous, a. 1. nansedso, 
gustdnte; avv. -ously. 
Nausecusness, 8. 1. qualità nauseadé 
ndusea, f. disgusto, m 
Nad-tic, -tical, a. ndufico. 
Nautilite, s. nautitite, f. nautilio fossi 
Nadtilus, s. s. (t. d’Ict.) naufilio, m. 
Naval, a. 1. navdle; 2. di marina: 
timo. — officer, ufficidle di meri: 
service, servizio della marina, m. 
poténza marittima, f. 
Nivarch, s. (t. di St. Greca,) nevérce, 
Nave, s. 1. navdia, f. (d'una chiesa); 
m. (d’una ruota). — box. V. No. 
Navel, s. 1. (t. * ombellico, un 


2. céntro, cuére,m. — gall, (t. di 
dalésco, m. — , (t. d’Anst 
umbilicdle, m. — wort, (t. di Bot.) 
di Vénere, n 

Navicular, a. navicoldre, 

Navigable, a, navigabile. 


Navigableness, s. astratto di navigabl 
To Navigate, v. n. navigdre ; v.a. I. 
2. comandére, dirigere una nave. 
Navigation, s. 1. navigazione, f. il na 
2. navigazione, , arte di n 
9. bastiménti, m. pl marina, f. C 
navigazione costiéra o di cabottéggi 
—, navigazione allurifra o di lunge 
vere: cédice marittimo, m. 
vigator, s. navigatére, m. 
Nfvy, s. 1. mering, f (neck) neviio, 
2. armdia navdle, Mercantile - 
mercantile, f. “Bon — marine 1 
regia, f. 


fe di carne ma. ~ 


—e— L pl — board, com 


NAY 
nale, m. — Office, officio della ma- 
(obs.) riffito, m.; 2. (t. di Parl.) no; 


rio, m. 
I. (obs.) no; 2. non solo, di più, in- 
i. 

. a. (obs.) rifiufdre. V. to refuse. 

3. (obs.) fendéaza al rifisito, f. 

. (obs.) 1. provérbio,m.; 2. pardla 


re iniz. di Nota bene. 

»bs.) no. 

be.) 1. prigno, m.; 2. nedno, f. 
a. V. to anneal. 


— tide, maréa che ha luogo verso il 
timo quarto della luna, f. 

» 8. Napolitàno, m. Napoliténa, f. 

s 2 Napolitdno. 

omp. nearer, sup. nearest,) 1. vicino; 
o, contiguo; 3. préssimo, strétto, 
dun parente); 4. intimo (d'un 
5. meschino, pdrco, econémico; 6. 
déle (d'una copia); 7. esdtta, fedéle, 
d'una traduzione). — sighted, miope. 
dness, miopia, vista céria, f.; avv. 


1. présso, pressochè; 2. qudsi; 3. 
t vicino. To come —, to draw —, l. 
?; 2. avvicindrsi. Togo —, 1. avvi- 
ì. avvicindrsi, anddr vicino ; 3. stare 
re sul punto di. 

, a, (t. di Mar.) avvicindrei. 

più vicino. V. near. 

él più vicino. V. near. The — 
rada più corta. 

s. 1. vicinità, prossimità, f.; 2. affi- 
3. meschinità, avarizia? f. 

. bestiame grésso, m.; 2. (obs.) dite, 

f. —'s foot, piéde di bue, m. —'s 
ingua di due, f. — herd, bodro, 
n. 


.nélto, pulito; 2. puro, térso (dello 


, elegànte ma sémplice (del vestire) ; ' 


NEE 


To lie under the —, 
To make a virtue of 
— knows no law, 


ano nella necessità di. 
trovdrsi nella necessità. 
—, fare di necessità virtù. 
la necessità non ha legge. 

Neck, s. 1. céllo, m.; 2. mdnico, m. (di vio- 
lino); 3. céllo, m. (d’un vaso); 4. (t. di Geog.) 
lingua, f. (di terra). Bearing —, bearing on 
—, orecchiéne, cardine, m. Stiff —,1. torci- 
eéilo, m.; 2. (t. Bibl.) ostinatézza nel peccdto, 
f. Short —, collo cérto,m. Wry —, l.collo 
stério, m.; 2. torcicéllo, m. To break the — 
of an affair, rovindre, impedire un’affare. To 
harden the —, divenire ostindio ; farci il cdllo. 
— cloth, cravdtta,f. — land, lingua di térra, 
f. — weed, (voce scherz.) capéstro, m. cérda 
da impiccdre, f. 

Néckbeef, s. carne ordindria, f. (di Bue). 

Nécked, a. che hail collo ... Long —, che ha 
il collo lungo. Short —, che ha il collo corto. 

Néckerchief, s. fazzolétto da collo, m. 

Nécklace, s. colldna, f. monile, vézzo, m. 

Nécklaced, a. che porta tl segno d'una collana. 

Necroldgical, a. di necrologia. 

Necrélogist, s. chi scrive una necrologia. 

Necrdlogy, s. necrologia, f. Book of —, necro- 
Iégio, m. 

Nécromancer, s. negromdnte, m. negroman- 
téeea, f. 

Nécromancy, s. l. negromanzia, f. indovina- 
mento per via de’morti; 2. magia, f. 

Necromintic, s. scongiuro da negroménte, m. 

Necromfnti-c, a. negromdntico ; avv. -cally. 

Necropolis, s. città dei moriti, f. 

Necrésis, s. 1. (t. di Med.) necréei, mortifica- 
zione, f.; 2. (t. di Bot.) necrési, f. 

Néctar, s. 1. néttare, m. bevanda degli Dei; 2. 
nétlare, m. bevdnda squisita, f. 

Nectére-an, -ous, a. nefidreo; avv. -anly. 

Néctared, a. misto con néitare. 

Nectfreousness, s. qualità netidrea, f. 

Nectarial, a. (t. di Bot.) di, da nettério. 

Nectariferous, a. che produce nettare o miéle. 

Néctarine, s. (t. di Bot.) néce pésca, f. 


ito, fatto con diligénza; 85. (t. di| Néctarine, a. dolce come il nétlare. 


setto. V. nett; avv. —ly. 


Nectàrium, s. (t. di Bot.) netédrio, m. 


i. D.nettézza, pulitézza, f. ; 2. purità, | To Néctarize, v. a. addolcire. 
*); 3. eleginza unita a semplicità, f.| Néctarous, a. dolce come il néttare. 


re). 
(obs.) décco, m.; 2. déeca, f. 


Néctary, s. (t. di Bot.) netfdrio, m. sosfanza 
netltarea dei fidri. 


nébulse, pl. nébula, f. maglia, macchia Nédder, s. (obs.) V. adder 


ì nella cornea. 
9. nuvolosità, f. 
a. 1. nebuldeo, nuvolbso ; 2. nebbidso. 
s, 8. pl. cése necessdrie, f. pl. neces- 
‘orrénte, disognévole, m. 
ess, s. necessità, f. 
s. mecessdrio; agiaménto; lubégo 
m. 
r, a. 1. necessdrio, indispensdbile; 2. 
— compliments, dovuti complimenti ; 
itato, v. a. necessitdre, sforzdre, obbli- 
tringere. 
ion, s. compulsione, urgénza, f. 
us, a. 1. necessitéso, indigénte; 2. 
Hréito; avv. -ously. 
usness, -tude, s. necessità, indigénza, 
, m. 
o. l. necessità, f.; 2. necessità, indi- 
To lay one under the — of, métlere 


eed, s. 1. diségno, udpo, m. necessità, f. ; 2. 
biségno, m. miséria, indigéaza, f. At —, al 
bisogno. In case of —, in caso di bisogno. If 
— be, se sarà necessdrio. To be in —, éssere 
nella miséria. To be in — of, to have— of, 
to stand in — of, aver bisogno di. A friend in 
— is a friend indeed. nel bisugno si conoscono 
gli amici. 

To Need, v. a. 1. avér bisdgno di; 2. doman- 
dére, esigere; 3. mancdre. A question that 
needs an answer, una questione che esige 
rispésta. I — only three pounds to complete 
the sum, non mi mancano che tre lire per com- 
pletare la somma ; v. n. ésser necessario, 
d'uopo, ésser di mestiéri, bisogndre. I — not 
tell you that, non è d’uopo ch’io vi dica che. 

Neéder, s. chi ha bisogno di. 

Neéd-ful, a. necesedrio, requisito. To do the — 
for, fare quello che è necessario per; avv. — 
«fully. 


NEE 


Neédily, avv. nel bisdgno; in povertà; nell'in- 
digénza. 

Neédiness, s. diségno, m. indigénza, povertà, f. 

Neédle, s. 1. dgo, m.; 2. dgo calamitdlo, dgo 
magnético, ago della bussola, m.; 3. qualunque 
sostanza cristallizzata in forma di ago. Ani- 
mated —, magnetic —, magnetical —. V. 
No. 2. Gold-eyed, silver-eyed —, ayo con la 
criina dordta, inargentàta. Netting —, spéla, 
spudla,f. Sewing —, ago da cucire, m. Eye ofa 

—, cruna, f. To thread a» infilare un ago. — 
case, agordjo,m. — book, librétto di flanella 
per tenervi gli aghi, m. — fish, (t. d’Ict.) 
aguglia, f. — maker, — manufacturer, ago- 
rdjo, fabbricatére d’aghi,m. Pack — , égo da 
sdeco, m. — work, lavéro d’ago, m. 

To Neédle, v. a. cristalliszére in Sorma d’aghi ; 
v. n. cristallizzarsi in Sorma d'aghi, 

Neédleful, s. agugliata, guglidéa, f. 

Neédler, s. agordjo, m. fabbricatore d'aghi. 

Neéd-less, a. inutile, supérfiuo ; avv. -lessly. 

Neédlessness, s. inu/ilità, f. 

Needs, avv. 1. necessariaménte ; 2. assoluta- 
ménte. I must — know it, debbo necessaria- 
ménte sapérlo. 

Neédy, a. disognéso, necessit6so, pévero. 

Ne’er, contraz. di never, mai, giammdi. 

To Neese, v. n. (obs.) V. to sneeze. 

Nef, s. (obs.) V. nave. 

Nefandous, a. nefdndo, abbomindvole, detestd- 
bile. 

Nefàri-ous, a. nefurio, scellerdto, émpio; avv. 
-ously. 

Nefariousness, s. nefandézza, scelleratézza, ini- 
quità, f. 

Negation, s. 1. negazione, negativa, f.; 2. (t. di 
Gram.) negativa; negazione, f. By way of —, 
negativaménte. 

Négative, s. 1. negativa, f.; 2. (t. di Gram.) ne- 
galiva, negazione, f. 

Néga-tive, a. 1. negativo s 2. (t. d’Algeb. e d 
Ellettr.) negativo ; avv. -tively. 

To Négative, v. a. 1. smentire, provdre il con- 
trério : 2. rigeltdre una propésta di legge. 

Négativeness, s. negabilita, f. 

Négatory, a. (obs.) negativo. 

Negléct, s. 1. negligénza, trascurdnza, f.; 2. 
obblio, m. 3 3. disiso, m. To be needy from 
the — of one’s half-pence, ésser povero per non 
aver cura del mezzo soldo. To fall into —, 1. 
wx. nell’obblio; 2. anddre in diniso. 

Negléet, v. a. l. negligere, trascurdre; 2. 
* re, non accettàre: 3. (obs.) pospérre. 
, 8. un negligénte, un trascurdio, m 
NI negligénte, una trascurdia, f. To bea — 
of, negligere. 

Negléct-ful, -ive, a. negligénte, trascurdto, disat- 
ténto ; avv. -fally. 

Negléctingly, avv. negligenteménte. 

Negligeé, s. “negligé,” m. (Francese,) dbito 
euccinio, m. 

Négligence, s. 1. megligénza, trascurdaza, f.; 
2. sbadatdggine, f. 

Négli-gent, a. 1. neglig&ale, trascurdto; 2. sba- 

to, disatiéato. To be — of, negligere, 
trascurdre: avv. -gently. 

Negotiability, s. qualità che si può negoziare, f. 

Negotiable, a. che si può negozidre. 

To N , v.a. 1. negozidre, trafficdre; 2. 
tratiére ; v.n.1. negozidre; 2. éssere in negézio. 
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Negotiftion, s. 1. megoziazione, f. negizio, n.; 
2. negoziazione, f. trattato, m 
egitiator, s. negozia-66re, m. m. -friee, f. 
Négress, s. négra, néra, méra, f. 
Négro, s. négro, néro, méro, m. — woman. V. 
negress. 
Négus, s. vin caldo con spézie, m. 
Neigh, s. nifrito, m 
To Neigh, v. n. sitrire, annitrire. 
Neighbour, s. 1. vicino, m. vicina, f.; 2. prée- 
simo, m.; 3. confidénte, m. e f. 
Neighbour, a. vicino. 
To Neighbour, : v. a. l. confindre, ésser vicint; 
2. aver per vicino ; 3. (obs.) réader Samiliére. 
Neighbourhood, s. 1. vicindéo, m. vicindaza, £; 
* vicindnza, prossimità, f.; 3. coniérai, n. 


Neighbouring, a. l. vicino, del vicindie ; 2 cm 
tiguo ; 3. (obs.) gudsi egudle, 

Neighbourliness, s. guali/è di buen vicino, f. 

Neighbourly, a. sociévole, cortése, amichésele. 
To be —, 1. éssere un buon vicino; 2. deme 

in férmini di amicizia ; avv. cortesemente. 

Neîghing, s. nifrito, il nitrire, m. 

Neither, pron. nè l'uno nè l'altre, m. sing; 
nè l'una nè l’altra, f. sing.; mè gli uni nè gi 
altri, m. pL. ; nè le une nè le altre, £. pl. 

Nefther, cong. nè. — the one nor the other, sì 
Puno nè l'altre 

Neméan, a. (t. di St. Antica,) Nemée. 

Nem. Con. contraz. dé nemine 
unanimeménte. 

Nem. Diss. contras. di nemine dissidente, smi 
opposizione 

Némoral, némorous, a. dei béechi. 

Nénuphar, s. (t. di Bot.) nenafér, m. ninfée, È 

Nedcorus, s. (t. di St. Greca,) neecére, m. 

N s. spéso novéllo, m. 

Neolégi-c, -cal, a. neolégico. 

Nedlogism, s. neologismo, m. use di wav 
roci. 

Nedlogist, s. 1. ne6/ogo, m. chi use nuove ved; 
2. innovatére in teologia, m. 

To Nedlogize, v. a. infrodiirre nuove veci. 

Nedlogy, s. 1. seolegia, f. uso e arte di form 
voci nuove; 2. innovazione im feologie ci 
traria alla rivelaziéne, ft. V. rationalism. 

Neoménia, s. (t. di St. Ant.) neoménie, (. pi fal 
celebrate ogni prima 

Neoménian, n. Chi desidera cera’ nuove leggi si wast 
che divine. 

Néophyte, s. 1. xedfito, m. nuovo convertito: % 
novizio, m.; 3. principiduse, m. e L 


Neotéri-c, -cal, a. neotérico, reedate, modirno. 
Nep, 8. (t. di Bot.) gates, £. V. cat-mint. 


Nepénthe, s. (t. di Med.) mepéale, m. drop 
esilarante. 
Nepénthes, s. nepénie, m. genere di piante chi 


porta nella sommità delle foglie an sorbelgà 
d'acqua limpida e dolce. V. pitcher pee 
Néphew, s. 1. nipéte, m.; 2. 
dénie,m. Grand —, bieni —— 
Ne-phréigia, -phrilgy, s. (t. di Med.) agfralpia, 
f. dolore patito nelle reni. | 
Néphrite, s. (t. di Min.) mefrife, gidde adr 
tica, f. 
Nephritic, s. nefrifico, rimédio nefritico, B- 
Nephriti-c, -cal, a. (t. di Med) ngfrifisa. — 
| stone, nefrile, f. 


a 
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s. nefrifide, L inflammasiéne nelle | Med.) urtiedria, f. irruzione cutinea. — troc, 


arenti. 

s. 1. (¢. di Mitol) Netédno, m.; 2. 
an.) Netténe, m. 

, &. Netténioc, del mare. 

(t. di Mitol.) neréide, f. ninfa dei 


nerita, f. spezie di conchiglia uni- 


réroli, m. olio di fiori d’arancio. 
1. nérvo, nérée, m. ; 2. nérvo, nérbo, 
._Férza, f.; 3. fortésza di ménte è 
f.; 4 (t. di Bot.) nervatiira, f. 
I. peralitico; 2. sopraffétto, 


T.& der nérbe, dar férsa, dar vi. 
1. invigorito; 2. (t. di Bot.) A- 
n 1. censa nérvi; 2. snervdio, fidcco, 


(t. di Med.) nervino, nervitico, m. 

. mervino, mervitico, che giova alle 
e'nerrvi. 

(t. di Bot.) fibréto. 
a. l. nervéso, nerbéso, nerberéeo, 
s 2. (t. di Bot.) férdto; 3. (t. di 
véso ; 4. timido ; avv. -ously. 

s, s. l. nervosita, f.; 2. nérbo, vi- 
6rza, f.; 3. timidita, f. 
>be.) vigoréso, férte. 

L iduza, i nsa, f. 

rido, nidio, m.; 2. covile, covdcciolo, 
.3 3. un niimero di sedtole una den- 
. A mare’s —, una cosa impossibile, 
f thieves, tana di ladri, f. ricévero di 
, A — of birda, niddla, pidiéta 
+ — ORE, ice, guardanidio, m. 
ra mare’s —, cercar l'impossibile. 
a. nidificdre, fare il nido. 

v. n. l. ennidérei; 2. stabilirsi, fer- 
ifnza ; 3. i, dimendrsi. To 
elf. V. No. 1 e 2; v.a. I. onni. 
ar rieévero, dar rifigio ; 3. accarez- 
— in, rineàisidere, nascéndere. 

1. uccélio nididce, m.; 2. V. nest. 
nididee. 


ros. Nestoridno. 
m, 6. Nestorianismo, m. setta de' 


be 
réte, f.; 2. réte, £. ingénno, m.; 3. 
L; 4 imbréglio, m. — work, lavéro 


e, a. 

(t. di Comm.) nélta; 2. piiro. — 
piro, m. 

a. 1. levordre a rete, a méglia; 2. 


me.) prodiirre netio, dare un bene- 


CO. 


di Geog.) Paési Béssi, m. pl. 

0.) calzatéra, f. In — world, 
hasso mondo. 

> a. (sup. di nether,) più Basso, più 
réle, f. 

(t. di Bot.) 


(t. di Bot.) /éfo bagoldro, m. 
To Néttle, v. a. 1. orticheggidre, pringere con 
ertica; 2. pungere, irritdre, esasperdre. 

, 8. proroca-tére, irrita-(6re, m. -trice, f. 
Neu-ralgia, -rilgy, s. (t. di Med.) nevraigia, 
—— f. si 

eurdigic, a. di neuralgia. 
N ical, a. neuritico, nervino. 
Neurdlogist, s. neurolégo, m. 
Neurdlogy, s. neurologia, f. dottrina dei nervi. 
Neurdpter, s. neurdptera, pl. nevrétteri, m. pi. 
Neurdpter-al, -ous, a. di, da neoréiteri. 
Neùrospast, s. neurospdsti, burattini, m. pl ma- 
rionétie, f. pl. 
Neurotic, s. 1. nevrési, f. malattia de'nervi; 2. 
nevrotico, m. rimedio per calmare i nervi. 
Neurétic, a. neurilico, nervino. 
Neurétomist, s. professére di neurolomia, m. 
Neurdétomy, s. newrotomia, f. dissezibne dei 


nervi 

Nedter, s. l. un neutrdle, m.; 2. (t. di Bot.) 
fire néutro, m. 

Neuter, a. 1. nfutro, neulréle; 2. (t. di Gram.) 
néutro, intransifivo; 3. (t. di Bot.) neutro; 
senza stami nè pistilli. 

Neu-tral, -tralist, s. un neufrdle, m. 

Neu-tral, a. 1. neufrdle ; 2. (t. di Bot.) néutro; 
avv. -trally. 

Neutrality, s. 1. neutralità, f.; 2. indiffe- 
rénza, f. 

Neutralizfition, s. 1. azione di render neutrdle, 
f.; 2. (t. di Chim.) neutralizzaziéne, f. 

To Neitralize, v. a. 1. réader neutrale; 2. (t. di 
Chim.) neutralizzdre. 

Nettralizer, s. (t. di Chim.) corpo che neutra- 
lézza, m. 

Neuvaines, s. pl. (t. di Rel. Catt.) novéna, f. 

Néver, avv. mdi, giammdi. — so wise, per 
quanto sia sévio. — ceasing, incessdnte, con- 

finuo. — ending, continuo, elérno, intermi- 
ndbile. — failing, infallibile. — dying, elérno, 
immoridle. 

Nevertheléss, avv. nondimeno, nulladiméno, non 
pertdnto, pire, tuttavia. 

New, a. 1. nudvo; 2. frésco, recéate; 3. nubvo, 
novizio, séro; 4. frésco. Quite —, 1. suovie- 
simo, 2. recentissimo; 3. freschissimo. Bran 
—, brand —, span —, nuòvo di séeca. — bread, 
pan co, m. — comer, chi è festè arri- 
edito. — milk, idite fresco, m.; avv. —ly. 

Newel, s. dibero d’una scala a chiéeciola, m. 

To Newffngle, v. a. infrodiirre novità. 

New-fangledness, -fingleness, s. novità 0 méda 
affetidta, f. 

Newfashioned, a. alla méda, fétto alla méda. 

Newing, s. liévito di cervdgia, f. 

Newish, a. algudnio nudvo. 

Newnees, 8. 1. novità, f.; 2. innovazione, f.; 3. 
inesperiénza, f. 

News, s. nuéva, notizia, f. To spread —, spdr- 
gere la notizia. What is the —? che notizia 
c'è ? che si dice di nuovo? No — is good —, 
nulla nuova buona nuova. — crammed, pifno 
di notizie. — gatherer, raccoglitére di no- 
tizie, m. — man, — monger, 1. novellifre, 

novelliste, m.; 2. venditére di 


gaszéite, m. 
vender, venditére di gassétte, m. — writer, 


ortica, f. — rasb, (t. di Nowepaper, 0. gazz@ita, t. gierndle, figlio, va. 


NEW 


To subscribe to a —, abbondrsi « un foglio. 
(neol.) 

Newt, s. piccola lucertola, f. 

Newtdnian, s. segudce della filosofia Neutoniéna, 


m. 

Newténian, a. Neufoniano. 

Newtonianism, s. Neulonianismo, m. 

Néxible, a. nessile, che si può unire con nodi. 

Next, a. 1. vicino, contiguo; 2. prossimo, ve- 
gnénle : 3. seguénte. 

Next, avv. l. immediataménte dopo ; dépo; 2. 
secundariaménte, in secéndo luégo; 3. in sé- 
guito ; 4. qudsi. 

Nias, s. (obs.) falcéne nididce, m. 

Nib, s. 1. becco, m. (d’uccello); 2. pinta, f. 
(d’una penna). 

To Nib, v. a. faglidre la pinta (a una penna). 
Nibbed, a. 1. che ha un bécco; fatto a bécco; 
2. che ha pinta, fatio a pinta. Hard —, che 
ha la punta dura (delle penne). 

Nibble, s. 1. morsecchiatura, morsicatira, f.; 
2. (t. della favola,) rodildrdo ; t6po, m. Squire 
—, Messér rodilardo, m. 

To Nibble, v. a. morsecchidre, denticchidre ; 
v. n. l. morsecchidre ; 2. mérdere, biasimdre, 
crilicdre. 

Nibbler, s. 1. mordi-tére, m. -trice, f.; 2. ri- 
prensore, m. 
Nice, a. 1. buéno, delicato (al palato); 2. gra- 
ziéso, vezzéso 3. fino, delicato; 4. esdtto, 
preciso; 5. ricercdio; 6. fastidibso, schifil- 
téso ; 7. (obs.) effeminato; &. (obs.) fri- 
vidle. To make —, (obs.) essere difficile ; avv. 
Niceness, s. 1. bontà, f. gusto squisito, m. (al 
palato) ; 2. gentilézza, f.; 3. delicatézza, f.; 
4. accuratézza, esattézza, precisione, f.; 5. 
severità, f. rigére, m.; 6. carditere fastidideo, 


— y. 
Nicene, a. di Nicéa; Nicéno. 


m. 
Nicety, s. 1. delicatézza, f.; 2. accuratézza,|N 


esattézza, f.; 3. carditere fastididso, m.; 4. 
niceties, pl. delicalézze; cose squisite, f. pl. 
Toa —, l. a puntino; 2. perfettaménte. 

Niche, s. (t. d’Arch.) nicchia, f. 

Niched, a. 1. che ha una nicchia; 2. posto in 
una nicchia. 

Nick, s. 1. spirito maléfico delle deque, m. (nella 
Mitol. Settent.); 2. punto preciso, moménto 
opportuno, m.; 3. (obs.) fécca, f. intdglio, m. 
V. notch; 4. tacca, taglia, f.; 5. punto che 
guadagna, m. (al giuoco). Old —, il didvolo, 
m. To arrive in the — of time, arrivdrea 
puntino. 

To Nick, v. a. 1. incontrdr opportunamente, 
incontrdr bene; 2. colpire, cogliere, dar nel 
ségno; 3. intaccdre. V. to notch; 4. (obs.) 
inganndre, bardre, treccdare ; 5. fare un'inci- 
sione nella coda d’un cavallo per farla star alla. 

Nickel, s. (t. di Min.) nickel, m. 

Nickelic, a. di nickel, che contiene del nickel. 

Nicker, s. chi alfende il momento opportuno per 
ingannare 0 rubare. 

Nicknack, s. V. knick-nack. 

Nickname, s. soprannéme, m. 

To Nickname, v. a. 1. dare un soprannéme; 2. 
chiamare con un nome ingiuridso. 

Nicdtian, s. Nicozidna, f. tabacco, m. (da Gio. 
Nicot, Ambasciatore di Francia in Portogallo, 
che n'ebbe i semi da un Fiammingo venuto 
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Ni 


NIG 


d'America nel 1560 e l'introdune nel m 
paese). 

ian-ina, -ine, s. nicosianine, f. ole cetratte 
del tabacco 


Nicotin, s. nicotina, f. principio acre e volali 


del tabacco. 


To Nictate, v. a. bdéler gli occhi. 
Nic-tating, -titating, a. nictiléate. 
Nic-tàtion, -titàtion, s. sictaziéne, f. il bite 


d’ oechi. 


To Nidificate, v. a. nidificdre, far nido. 
Nidificétion, s. il nidificdre, e [ ennidiére, n. 
Nidor, s. nidére, m. odore simile a quello dillt 


«ova corrotte. 


Nidorésity, s. (t. ti Med.) rutto nidorfeo, n. 
Nidorous, a. nidoréso. 

Nidulation, s. tempo di restdre nel nido, n. 
Nidus, 8. nido, m. 

Niece, 8. nipéte, f. Grand —, pronipéte, £ 
Niéllo, s. niéilo, m. lavéro tratteggiato allen 


o sulfargento. 


Niggard, s. sérdido, avéro, spilércio, tecedgs, 


m. 
Nig-gard, 
2. ec , cdulo; avv. 


-gardly, a. 1. sérdido, spiléreie, dre; 
y. 


Niggardish, a. avarétto, sordidiccio. 

Niggard-liness, -ise, -ness, s. «verizis, 
ceria, sordidézza, f. 

Niggardly, a. V. niggard. 

Nigger, s. (volg.) négro, m. négra, f. V. mgm 
n 


egress. 
To Niggle, v. a. (obs.) deridere; v. n. (sh) 
scherzére. 
Nigh, a. 1. vicino; 2. vicino, conligue; 3. priò 
simo, stréito (d’un parente). To come—® 
w —, avvicindrsi. 
Nigh, avv. 1. da vicino; 2. gui vicine; 3 


qudri. 
Nighly, avv. (obs.) 1. gudsi; 2. « pico prim. 
ighness, s. prossimita, vicindaze, f. 

Night, s. 1. ndtte, f.; 2. nélte eterna; miri, 
f.; 3. (t. Bibl.) ignordnza, f.; 4. (t. Bal) 
versità, f. infortinio, m. At —, di ath 
nella notte. By —, di notte, di molte top 
Dead of —, céimo della notte: siléasie dll 
notte, m. Everlasting —. V. No. 2. Siespls 
—, notte insénne, f. —, epifems, t 
To bid, to wish one a good —, der da deli 
notte. — bird, uceé/lo notturno, n. — beh 
1. nato nelle tenebre; 2. mate di nello. — 
brawler, perturbatére della notte, m = 
cap, 1. derréita da notte, f.; 2. ciifla de alt 
f. — dress, dbito da notte, m. — fering tlt 
viaggia di notte. — fire, 1. V. iguie fates: 
2. incéndio di notte, m. — fiy, insétto ot | 
vola la notte, m. — foundered, |. ana — 
nell'oscurità della notte; 2. (t. di Mar) e 
mérso nella notte. — hag, 1. matidrda ne 
tirna, fi 2. V. — mare. — hawk, (t To! 
caprimuigo Ameri sm. -—jar(t 

votaci 


neftafogne, m. (ob 
t mea, f. — rail, 8. accapat&e, m — 
rest, ripéeo, m. (della — 25— — robber, i 
dréne di notte, m. — rule, (obs.) nottihidia,L 


NIG 


NOC 


ot.) cireéa, f. — shining, nof- | cidni, m. pl. (da giardiniere); 4. nippers, pl. 


il, smemondizie, f. pl. — time, 
e, m. — vision, visiéne not- 
valk, passeggidia di notte, f. — 
passeggia la notte; 3. sonndm- 
dmbula, f. — walking, 1. nof- 
témbulo, sonndmbulo. 

ggidre in tempo di notte, m.; 
smo, m. — watch, guardia 
nda, f. — witch, stréga, f. ma- 
7a la notte. — work, 1. lavéro 
, m.; 2. vofaménto de’céssi, m. 
votacésso, m. To do — work, 
10. 

1.) osciiro, fenebréso. 

nbrunire, il far della nétte, m. 


t. d’Orn.) rusignublo, rosignélo, 


8.) di, da notte; notturno. 

iza notte. 

da notte; nottirno; avv. 1. di 
vile; 2. ogni notte. 

1bs.) verso la notte. 

igricdnie, nereggidnte. 

y, 8. nullità, f. il nulla, m. 

, f. (del metallo rovente). 

bs.) rifiutdre; v. n. non volére. 


rill he — he, will you — you, | N 


n forza. 
ilémetro, m. colonna per misu- 
nza del Nilo. 


io. 

»bs.) préndere, rubacchidre. 
ile, lesto, déstro, svélto. 
nel corso. — witted, prénto 
r. -bly. 

igilita, sveltézza, f. 

li Pitt. e Scult.) nimdo, m. au- 


.) truffalére, ladro, m. 
(volg.) un gonzo, un dalérdo, 


[he sacred —, le vérgini sorélle ; 
f. pl. — fold, nove volte. 
giubco a bécce. — pins, birilli, 
+ — score, centotlania. 

cinéve, diciannéve. 
lecimonbno, diciannovésimo. 
rantézimo. 

a. 

ner, s. uno scidcco, uno scimu- 


di Mus.) néna, f.; 2. novésima 
wovdsimo ; avv. —ly, in novésimo 


tira fatta colle unghie, co’denti, 
umento tagliente, f.; 2. (t. di 
fato, m. (per geln); 3. sar- 
io, m.; 4. séreo, centellino, m. 
spuntdre, cavér la pinta con le 
; 2. spunidre, taglidr la pinta: 
ardere, ridrdere, diseccdre la 
‘ddo); 4. agghiaccidre, asside- 
tre; 6. pungere con sarcdsmi ; 
To — in the bud, distruggere 
To — off. V. No. le 2. 

ste incisére, m. (d’un cavallo); 
sta, m.; 3. nippers, pl. Sordi- 


pinzéite, f. pl. 
Nipperkin, s. fazzéita ; piccola céppa, f. 
Nippingly, avv. sarcasticaméate, satirescaménte. 
Nipple, s. capézzolo, m. 
Nisi prius, s. (t. di Leg.) cérie fenuita in provin- 


cia, f. 

Nit, s. lésdine, f. (uovo di pidocchio o d'altro. 
insetto). i 

Nitency, s. 1. ni/ére, listro, chiarére, m.; 2. 
eférzo, m. 

Nitid, a. nitido, chidro, spléndido. 

Nitrate, s. (t. di Chim.) nifrdto, m. 

Nitre, s. (t. di Chim.) nitro, salnitro,m. — 
bed, nifriéra, f. — works, luogo dove si lavora 
ti salnitro, m. 

Nitriary, s. nilriéra, f. 

Nitric, a. (t. di Chim.) nifrico. 

Nitrification, s. procésso di formare il nitro. 

To Nitrify, v. a. ridurre in nitro. 

Nitrite, s. (t. di Chim.) nifrdéo, m. 

Nitrogen, s. (t. di Chim.) nifrégeno; azéto, m. 

Nitrous, a. (t. di Chim.) nitréso. 

Nitry, a. (t. di Chim.) 1. nilréso; 2. che pro- 
duce nitro. 

Nitty, a. lendinéso, pieno di léndini. 

Niveous, a. niveo. 

Nizy, s. (volg.) uno scideco, un balérdo, m. 

o, a. messuno, vertino, niuno. — where, in 
nessun ludgo. 

No, avv. 1. no; 2. non. — more, non più. — 
less, non meno. — matter, non impéria. 

No, abbrev. di number, numero, m. 

Nofchian, a. di Noè. ° 

Nob, s. (scherz.) zucca, f. (festa). 

Nobiliary, s. libro geneal6gico delle case nébili, m. 

To Nobilitate, v. a. nobilitdre. 

Nobilitétion, s. lo annodilire, m. 

Nobility, s. 1. nodiltà, f.; 2. nobiltà, grandézza 
d’danimo, f. 

Néble, s. 1. un nébile, m.; 2. anfica moneta 
d’oro del valore di sei scellini e otto soldi. 

Néble, a. 1. nébile (di rango); 2. nébile, chidro, 
illustre, generéso : 3. magnifico, spléndido. 

Nébleman, s. néblemen, pl. un nébdile, m. 

Nobleneas, s. 1. nobiltà, f.; 2. nobiltà, magna- 
nimila, grandézza d’dnimo, f. 

Noblésse, s. V. nobility. 

Néhlewoman, s. néblewomen, pl. una nébile, f. 

Nobly, avv. 1. nobilménte; 2. generosamente. 
— born, di famiglia nobile. 

Nobody, s. nessuno, vertino, nisino. To know —, 
non conéscere nessuno. — else, nessun’altro. 
Né-cent, a. 1. nocénfe, nocivo, perniciéso; 2. 

(obs.) colpévole ; avv. -cently. 

Noécive, a. nocivo, perniciden. 

Noctambulftion, s. sonnambolismo, m. 

Noctémbulist, s. notidmbulo, sonndmbdolo, m. 
noltémbula, sonndmbola, f. 

Noctfdial, a. comprendente un di e una notte. 

Noctilucous, a. noffiluco, che splende la notte. 

Noc-tivagant, -tfvagous, a. noffivago. 

Noctivagation, s. il vagdre nella notte, m. 

Noéctuary, 8. memérie notlirne, f. pl. 

Néctule, s. néttola, pipistréllo, m. V. bat. 

Nécturn, s. (t. di Litur. Catt.) nof(wvrno, m. 

Noctirnal, s. (obs.) notiuridbio, m. strumento 
per trovare l'altezza della stella polare. 

Noctir-nal, a. 1. noffrrno, di nétte, della néite ; 
2. di ogni nélie; avv. -nally. 


NOC 


Nécument, s. (obs.) nocuméalo, dénno, m. 
Nécu-ous, a. (obs.) nociro; avv. -ously. 


NON 
gere,” m.; 2. ‘ noli me tdugere,” m. (ulcere 


contagiosa 
Nod, s. 1. ccuno, ségno, m. (fatto colla testa); 2. | Nolition, s. il nen volére, m. 
inchino, salito, m.; 3. inclinamento, m. (del |Né-mad, -made, s. pastére némade, m. 
capo nell’addormentarsi) ; 4. érdine, comando, | Né-mad, -made, -midic, a. némade, erriale. 
m. To haveatone’s —, avére a suci érdini, a | Némadism, s. vita pastorale errénte, f. 
sua disposizibne. To beckon with a —, chia-|To Némadize, v. n. mendre una vita pasiordie 


mdre (con wn segno di testa). To give a — to, 
1. chindre il capo a; salutdre; 2. accennare; 

Fare un ségno con la testa. To give the —, 
(obs.) salutare (chinando il capo). 

To Nod, v. n. 1. inclindre il capo ; 2. inchindrsi, 
inclindrai, curvarsi; 3. far cénno, accenndre 
(col capo); 4.dormicchiére; 5. saluldre (chi- 
nando il capo). To — off, addormentarsi; v.a. 
1. far conéscere, mostrare, esprimere (con un 
movimento di testa) ; 2. inclindre, piegdre; 3. 
scudtere. To — approbation, appruvare (chi- 
nando il capo). 

Nodal points, s. pl. (t. di Mus.) V. node, 
No. 6. 

Nédated, a. axnnodato. 

Nodation, s. annodaménto, m. 

Nodden, a. inclinato, curvato. 

Nodder, s. 1. chi accénna (colla testa); 2. chi 
s’addormenta. 

Nodddle, s. zucca, f. (testa). 

Néddy, s. 1. wn’allécco, uno scidcco, m. una 
scidéeca, f.; 2. (obs.) sorta di giuoco a carte. 
Node, 8. 1. nédo, m.; 2. (t. d’Astron.) nédo, 
m. ; 3. (t. di Bot.) nédo, m.; 4. nédo, intréc- 
cio, m. (d’un dramma); 5. nédo, m. nodosità, 
durézza, f.; G. Nodes o nodal points, (t. di 
Mus.) nodi, m. pl. (punti fissi nei quali una 
corda sonora, messa in vibrazione, si divide in 

aliquoti vibranti e rendono un suono diverso). 

Noduse, a. 1. nodéso; 2. noderéso, nocchixio. 

Noddsity, s. nodosità, f. 

Nddular, a. in forma di nédulo. 

Nddule, s. nédulo, picciol nédo, m. 

Néduled, a. nodéso. 

Nog, 8. 1. ciotolina di legno, f.; 2. cervogia, f. 
V. ale. 

Noggin, 8. vasétto, m. tazza di legno, f. 

Nogging, 8. tramézzo di matténi, m. 

Noise, s. 1. strépito, rumére, sussirro, m.; 2. 
bisbiglio, fracdsso, schiamézzo, m.; 3. buci- 
naménto, fischiamento, zuffolio degli oréechi, 
m. To make a —, far strépilo, far rumére. 
To make a — with one, rimproverare, fare un’ 
infemerdfa a uno. — maker, schiamazza- 
-tére, m. -trice, f. 

To Noise, v. n. 1. (obs.) far strépito; 2. rim- 
bombare, echeggidre; v. a. 1. spargere una 
voce, divulydre; 2, stordire. To — abroad, 
divulgdre da per tutto. It is noised, (obs.) 
corre voce. 

Nofsefal, a. clamordso, strepit6so, romoréso. 

Noise-less, a. 1. senza rumére; 2. tacito, si- 
lente; avv. -lesaly. 

Noiselessness, s. si/énzio, m. quiéte, f. 

Noisiness, s. astratto di noisy. 

Nof-some, a. 1. nociro ; 2. insalibre, malséno; 
3. disgustés0, stomachécole ; avv. -somely. 

Nofsomeness, s. qualità che disgusta, f. 

Noi-sy, a. 1. romordso, strepitéso; 2. tumul- 
tudso ; avv. -sily. 

Néjance, s. (obs.) ngja, seccalira, f. 

Nolens vilens, avv. per amére o per férza. 

Noli me tangere, s. 1. (t. di Bot.) ‘‘ noli me tén- 
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errénte. 

Némancy, s. divinaziéne per mezzo dei nomi, £ 

Némbles, s. pl. le inferidre dei daino, £. pl. 

Nome, s. l. némo, m. (nome daio alle provincie 
dell’antico Egitto): 2. némo, m. canzone Grecs. 

N6menclator, s. 1. (t. di St. Rom.) nemencia 
tére, m.; 2. nomenclatére, m. chi s’applica alls 
nomenclatura d’aleuna scienza. 

Néomenclature, 8. nomenelattire, f. 

Nomi-nal, a. 1. somind/e, non redie; 2. di neme. 
A — distinction, une disfinzibne di née, 1; 
avv. -nally, per nome, di nome. 

To Néminste, v. a. 1. nominare, chiemere: 2 
menziondre; 3. nominére, der la némina; 4 
presentére, propérre come candidélo (4 wi 
corpo di elettori). l 

Nominftion, s. 1. némina, f.; 2. gine di sout- 
ndre, m. (a un impiego); 3. preseniaziinaL 
(come candidéto). To be in — for, ésser pre 
sen(dlo o propésto come candidato. To pum 
—, presenidre, propérre come candidate, — 

Néminative, s. (t. di Gram.) nominetiro: cot 
rétto, m. 

Noémina-tive, a. di, da nominativo. — Gm, 
nominativo, m. In the — case, af semi 
tivo ; avv. -tively, come un noninalive. 

N6minator, s. 1. nominalére, m. chi he ij pit 
di nominare a un impiego, a un beneficio, ke: 
2. presentatdre, m. 

Nomineé, s. 1. chi è nominéfo o elélto a mia 
piégo o beneficio ecclesiastico ; 2. chi è pe 
posto come candidato. . 

N6minor, s. nominat6re, m. V. nominator, Na. 

Nomégraphy, s. somologia, f. trettale 
leggi. 

Némothete, s. nomégrafo, legislalére, m. 

Nomothéti-c, -cal, a. legislative. 

Non, pref. negat. non; mancanza, difetto. — 
ability, (t. di Leg.) inabilità, f. — acqui 
ance, mancénza di conoscénz 
ance, |. f.; 


officer, bdsso ufficidle, m. — communion, ms 
canza di comuniéne, f. — compliance, die 
provazibne, f. rifiuto di acconsentire, m. = 
complying, che ricusa di acconsentire. "= 
compos mentis,” ineéuo di ménte. — con. T. 
noncontent. — concluding, inconcludente. D 
— concur, dissentire, discordére, nen contlt- 
rere. — concurrence, riffufo di 
m. — conducting, (t. di Fis.) nou coal 
cénte. — conductor, (t. di Fis.) nen c™® 
duttére, m. — conformist, non 
m. e f. (chi non si conforma alla chiesa sel 
lita). — conformity, 1. men bi 
2. rifiito d’unjformarsi alla chica stabiliti 
m. — contagious, mon confagideo, -- 0 
tagiousness, cardé(iere non foo, — 
content, dissenzifate (nella 


ait 
dife 
f. 
é 
commissiansi 
) 
confersadi. 


mare » 


NON 
ipt, 1. non deserifio ; —— 


ats d-.coss non ancora descrit ; n; 
ndefinibile, elect, CAI non 2 ti 
degli eletti. — electric, non eléitrico. 

ic, scsidusa mon eiditrica, f. — em- 


mon episcop 
ian, chi non appartiéne alla chidea 
le. ent cose non essensiéle, 
xecation, mancanza di esecuzione, f. 
moe, l. non ecisiéfaza, f. ; 2. cosa che 


te, f. — exportation, mancanza di 
idme, f. — extensile, che si può estén- 
~ feasance, (t. di Leg.) — fulfilment, 


e di prestare il giuraménio di fedeltà. 
nant, (t. di Med.) che non è di cardi- 
igno. — man ing; non mani- 
e, (neol.) — metallic, non metilico. 
al, (t. di Med.) causa che non è natu- 
obedience, disobbediéaza, f.. 


; 3. (t. di i >.) . 
l sense pari; imparegg » — 
, mancanza di pagaménto 


ciency, 
a di progrésso, f. — proficient, che non 
‘ssi. — regardance, mancanza di doviili 
, f. — resemblance, dissomigtidnza, f. 
meo; aseéaza dalla residéaza 0 dail’ 
- — resident, assénie dalia prépria 
t o dall’ufficio. — resistance, ubbi- 
rmsiva, f. — resistant, wddbididnie, 
. —— resistant, colwi che sostiene non 
teentire delle ingiurie, m — sane, 
perféito, in cattivo stato. — sensitive, 

uu percezione. — solution, mancanza 


ine 0 spiegazione, f. — solrency, in- 
a: impossibilità di pagdre, f. —sol- 
welvénie: che non può pagdre. — 


L. che non la rispdrmia a nessuno ; 2. 
= gttbmission, mancanza di sonemis- 
— cr (ea * jem som. 
— term, (t. di Leg.) ffrie 

lieiso, m. disuséaza, — user, 
1) nepliyénse nell cdenspive i déveri, 

do): 2. mancanza d'uso, f. 
, minorità, f. (stato di un minore). 

a. mindre. 

rinn, a. ur nonagendrio, m. una RON- 


, fa 
ral, a. Ct d'Ast d’Astron.) nonagésima. 
(obs.) intéeto tne, propésito, m. 
—<per questa urgénze. 
8, & non Curdnze ; indifferénza, f. 
it, a. non curénie; indifferénte. 

pron. nitino, neenino, versino. I have 
se ko. There is — but knows, non 
so che non séppia. Israel would —of 
Ge non volle ascoltàrmi per niénte. 
a (t. del Calend. Rom.) nonue, f. pl. 


NOR 


(il quinto giorno di Gennajo, Febbrajo, Aprile, 
Giugno, Agosto, Settembre, Novembre e De- 
cembre, e il settimo di Marzo, Maggio, Luglio 
e Ottobre); 2. néna, f. quinta ora canonica. 

Nonesuch, s. césa incompardbile, meraviglia, f. 

Nénplus, s. imdardzzo inestricabile, m. To be 
ata —, non sapér più che dire. To put one to 
a —, ridurre uno a non saper che rispéndere. 

To Nénplus, v. a. 1. confondere; 2. imbaraz- 
sére, impedire mettendo ostacoli. 

Nénsense, s. l. assurdità, f.; 2. corbellerie, f. 
pl. To talk —, dire delle’ corbellerie; ra- 
giondr da pazzo. 

Nonsénsi-cal, a. assérdo, scidceo, ridicolo ; avv. 


-cally. 

Nonséasicalness, s. assurdità, follia, stupiddg- 
gine, f. 

, | Nénsuch, s. V. nonesuch. 

Nénsuit, s. (t. di Leg.) tralasciaménto d'una 
lite, m. 

To Nonsuit, v. a. (t. di Leg.) tralascidre una life. 

Noéddle, s. (volg.) uno sciécco, un ginzo, m 

Nook, s. 1. cantone, m.; 2. buco, lubgo sfondato, 
m.; 3. (obs.) dngolo, ta 

Noon, s. 1. mezzodì, mezzo gidrno, m. The — 
of night. V. midnight. 

Noon, a. di mezzodì, merididno, meriggtdno. 

Noònday, s. mezzodì, mezzo giérno,m. At—, 
l. a mezzo giorno ; 2. in piéno gidrno. 

Noénday, a. di mezzo gidrno, merididno, merig- 

no 


gidno. 
Nodning, 8. riposo al mezzodì, m. 
, 8. posizione del sole al mezzodì, f. 
Nogntide, s. meriggio, témpo del mezzodi, m 
No$ntide, a. di mezzodi, merididno, meriggi 
Noose, s. l. nodo scorsdjo, m.; 2. léecio, ca- 
Idppio, m. insidia, f. 
To Noose, v. a. 1. legare con un nodo scorsojo 
2. accalappiare. 
Népal, s. n. le di Bot.) fico d'India, m. (pianta di 
cui si nutre la cocciniglia). 
Nope, s. (t. d'Orn.) V. bull-finch. 
Nor, cong. nè. Neither rich — poor, né ricco nè 


pévero 

Nérmal, a. 1. normdile, (neol. regolére; 2. nor- 
mdle (neol.) ; 3. normdle, (neol.) elementdre; 
4. (t. di Geom.) normdie, perpendicoldre. 
Nérman, s. |. un Normanno, m.; 2. V. Nor- 
wegian. The — conquest, /a conquista dei 
Norménni, f. 
Norns, s. pl. (6 di Mitol. Scandinava,) le tre 
Sate; il passato, il preséate, e il futuro. 

Norse, s. lingua dell'antica Scandindvia. 


1 North, s. nord, nérde, nérte, settentrione, m. 


— cast, nordést, m. (neol.); gréco, m. — 
west, nordévest, (neol.) madstro, maestrdle, m. 

North, a. del nord, nérdico, setlentriondle, bo- 
réale. — pole, pélo drtico, m. — star, stélla 
poldre, f. — wind, tramontitna. bérea, i aqui- 
line, rovdjo, vénto settentriondle, m m. 

Northerly, a. V. north; avv. dalla pérte del 
nord, vérso il nord. 

Nérthern, a. 1. V. north; 2. v&se il nord. 
lights, auréra doredle, f. 

Northing, s. distdnza seltentriondie da qualun- 
que punto di parténza, f. 

North-ward, -wards, a. vérso il nord, al nord. 

Nérthwardly, a. e avv. che ha una tendéaza o 
direviéne sellentriondle. 


Nornegian, a. un Norvégio, m. una Norvégia, t. 


NOR 


Norwégian, a. Norrégio. 
Nose, s. l. ndso, m.; 2. cannéllo, m. (dun 


NOT 


(dene ruota); 3. inedro, m. — weed. Y. 
orach. 


soffietto); 3. muso, m. (di certi animalt); 4. To Notch, v. a. l. infacedre, far tacche; % 


naso lungo, m. sagacità, f.; 5. sentore, fiuto, 
m. Bloody —, naso insanguindio. Broad —, 
maso largo. Broad-flat —, snub —, naso ricag- 
«dio. Flat —, pug —, naso schiacciato. Peaked 
—, naso puniuto. Turned-up —, maso arric- 
cidto Copper —, naso bitorzoldio. Bleeding 
at the —.i/ far sangue dal naso. Fillipon the 
—, buffétto sul naso, m. To blow one’s —, 
sofidrsi il naso. To get a bloody —, ricévere 
un pugno sul naso. To give a bloody —, dare 
un pugno sul naso. To have a good —, arer 
bubn naso ; avér il naso lungo: saperla linga. 
To have a running at the —, (t. di Vet.) arére 
tl cimiirro. To lead by the —, mendre pel 
maso. To be led by the —, fersi mendre pel 
naso. To pick one’s —, stuzzicdrsi il naso. 
To poke o to thrust one's — in, ficcare il naso. 
To put one’s — out of joint, soppiantdre, dare 
il gambétio. Not to see beyond one's —, non 
vedére più in la del suo maso. To speak 
through the —, paridr col naso. To turn up 
one's — at..., curdrsi poco di... His — 
bleeds, gli esce il sdngue dal naso. His — is 
out of joint, mon è più in farére. — bag, edeco 
che si attacca al muso d'un cavallo con la 
biada, m. — band, muserudla, f. — smart, 
(t. di Bot.) V. nasturtium. 

To Nose, v. a. l. odordre, fiutdre; 2. far 
fronte. 

Nosebleed, s. 1. sdngue dal naso, m.; 2. (t. di 
Bot.) milleféglie, f. 

Nésed, a. l. che ha il naso....; 2. che ha il 
ndso lungo; astito. Flat —, snub —, che ha 
él naso schiacciato. 

Nosegay, 8. mazzétto, mazzolino di fiéri, m. 
Noseless, a. sénza ndso. 

Nosethril, s. (obs.) V. nostril. 

Nosle, s. V. nozzle. 

Nosocomical, a. di, da ospeddle. 

Nossgraphy, s. nosografta, f. descrizione delle 
malattie. 

Nosdlogy, s. nosologia, f. classificazione delle 
malattie. 

Nostalgia, s. nostalgia, f. malinconia, smania di 
ritornare al puese natio. 

Nostalgic, a. di, da nostalgia. 

Nostril, s. (t. d’Anat.) narice, f. 

Nostrum, s. segréto, m. (per guarire un male). 

Not, avv. no, non. — at all, niente affdtto. — 
that I know of, non ch'io sappia. 

Nota béne, avv. nota bene. 

Notable, s. 1. notabile, m. persona ragguarder- 
vole; 2. notabile, m. cosa degna da esser no- 
fata. 

Nota-ble, a. 1. noldbile, rimarchévole ; 2. no- 
tério, cégnito ; 3. (t. Bibl.) cospicuo, vistéso ; 
4. terribile; 5. industriéso, attivo, laboriéso ; 
avv. -bly. 

Notableness, s. 1. nafira rimarchérole, f.; 2. 
attività, cura, f. 

Notari-al, a. 1. nofaridle, notarésco; 2. fatto 
per mano di un notdro; avv. -ally, da notdro. 

Notary, s. nofdjo, nofàro, m. Profession of a 
—, notariato, m. 

Notation, s. 1. néfa, annotazione, f.; 2. (obs.) 
siynificato, m. 

Notch, s. |. ddcea, intaccatura, {. ;, 2. dénte, w. 
(400) 


taglidre inegudle. 

Nétching, s. 1. V. notch; 2. Pinfacedre, n. 

Note, s. 1. néfa, annotaziéne, f. ; 2. segno, m.; 
3. osservazione, f.; 4. cura, attenziine, £.;: & 
subno, concénio, m.; 6. distinzione, ripule 
ziéne, f. mérito, m.; 7. (t. di Mus.) néta,fi 
8. nota diplomdtica, f. ; 9. nota di benco; ben 
conéia, f. biglietto di bénca, m.; 10. digitétie, 
m.; ll. punfo, m. (d'ammirazione, dinterre © 
gazibne, &c.) Bank —. V.No. 9. Bottom—, 
foot —, nota appié di pagina, f. Country — 
biglifito di banca di provincia, m. Half -, | 
semiluéno, m. Marginal —, side —, mihi 
margine, f. Of —, di distinziéne, di riguirda. | 
Promissory — of hand, biglizito all'erdime, n. 
To issue notes, méflere in circolaziéne da li 
glietti di banca. To make a — tell, (t. di Mas) 
prénder bene una nota. — book, libre di né 
mérie,m. — worthy, dégno di osservaziina - 
To Note, v. a. 1. noldre, osservdre : 2. noldre; 
prénder nota; 3. (obs.) accusdre ; 4. registrére; 
5. (t. di Mus.) nofére. To — down. V. Ne8- 
Noted, a. celebre, famdso, rinométo. 
Nétedly, avv. con aftenzione ; ettamtale. 
Notedness, s. celebrità, rin t. 
Noteless, a. di poco conto ; osciro. 
Notelessness, s. astratto di noteless. 

Néter, s. 1. annofatére, m. ; 2. osservatire, . 
Néthing, s. 1. niéate, nulla, m. ; 2. nullità, £ Be. 
is good for —, non è buono dea nulla. Nat 
—, quasi niénte. — at all, nifale affitto. 
amount to —, non significdr nulle. Team 
to —, 1. ridursi al nulla, alla mistrie; 2.150 
riuscire, riuscir vano. To make — do, 
far caso di; disprezzdre. As if — ato 
the matter, come se non fosse nienie. 

Nothing, avv. în niénte, per nifale, i 
maniéra, 

Nothingness, s. i/ niénfe, il nulla, m. . 

Nétice, s. 1. osservazione, f.; 2. nofizia, 
mazione, f.; 3. notizia, cogniziéae, 
f. ; 4. attenzibne, gentilézza, f.; 5. 
f.; 6. nutificaziéne, f.; 7. disdétta, 
casa, &c.) — to quit. V.No.7. Te 
— to quit, der la disdétte. To give a qu 
— 0 a half year's —, avvisdre tre mesi 
sei mesi prima (di lasciare una cosa) Te 
tréduce one’s self to —, férsi condecere, pò 
dirsi. Toreceive —, ri l'arci 
ricévere delle informazioni. To rue ® ~¥, 
farsi conéscere, far parlére di se. To med 
—, dare avviso. To take —, fare 
osservdre. To take no — of, non badérti, 
farci cdao. 

To Notice, v. a. 1. osservdre, notdre: È 
osservdre, far conéecere, far menzione: 
attenzione; 4. trattdre con riguards: 
attenzibni. 

Néticeable, a. rimarchévole. 

Notification, s. nofifica-ménfo, m. -ziéas, £ 

To Notify, v. a. 1. notifiedre; 2. far 
condecere. 

Nétion, s. 1. noziéne, idéa, f.; 2. epinides, Li , 
(obs.) intelligenza, f. intellétto, m.; 4 ( 
inclinaziéne, f. To entertain e to hee & 
arére, concepire un'idea. To have — 
non avér la minima ides di. 





























ile, chimérico, immagindrio ; 
thimére ; avv. «ally. 
0.) opinibne errénea; idéa 


‘re un'idea falsa. 
ess, s. notorietà, pubbli- 


‘brio, pubblico, manifésto (in 
signe, fambeo ; avv. -ously. 
. shorn. — pated, (obs.) 
cora 


Vv. to shear. 
> meridiondle, m. 
mg. nonostante, malgrddo ; 


ght. 

1.) néme, m. 

ctrice, f. V. nurse. 

|. nutrire, nufricdre : 2. in- 
‘e, alimentàre, mantenére, 
levdre. 

ttibile di nutriménto. 

tére, m. cosa o persona che 


'riftvo, nutrimentéso ; avv. 
utri-ménto, m. -zidne, «tura, 


arture. 
z.) sénno, m. tésta, f. 
13.) 1. V. to nurse; 2. V. to 


di November, Novémbre, m. 
Min.) novacolile, f. 

V. innovation, innovator. 

f. romdnzo, m.; 2. novels, 
wélle, f. pl. — writer, novel- 
m 


nubvo; 2. (t. di Jas Rom.) 
sonstitutions, Je novélle, f. pl. 
rione, novità, f. 
ovatére, m.; 2. novelliére, 
. (obs.) movellista, m. 
{3 che è nuovo). 
nbre, m. 


iridio, m. ; 2. tirocinio, m.; 


vilunio. 

V. novelty. 

il momento fe, m. 
adésso, atlualménte, al pre- 
este, non ha guari. But —, 
No. 2. Just —, in questo 
moménto. Till —, a; 
— and then, di guando in 


ora d . 
idi, al as d'oggi, al tempo 


+ V. nowise. 
nessun luogo. — else, in 
wina manifra; in nessun 


cuno. 
ivo, perniciéso, dannéso; 2. 


NUM 


malod no, insalibre ; 3. (obs.) crimindle; avv. 

-ously. 

Noéxiousness, s. 1. insalubrita; qualita noctva, 
f.; 2. qualità che corrémpe 0 pervérte, f. 

Nofgance, e deriv. V. annoyance e deriv. 

N6yau, s. specie di rosélio. 

Nozzle, s. 1. décco, m. (d'un vaso); 2. estre- 
mità, punta, f.; 3. cannoncéllo, m. (d'un 
soffietto). 

N.8. iniz. di New Style, nuévo stile, m. (se- 
condo il Calendario Gregoriano). 

N’t, abbrev. di not. V. not. 

Nubiferous, a. nubifero. 

Nabile, a. nwdile. V. marriageable. 

Nubility, s. astratto di nubile. 

Nubilous, a. nubiléso, nuvoldso. 

Nucleus, s. aticleo, m. (neol.) 

Nudation, s. V. denudation. 

Nude, a. 1. nudo; 2. (t. di Leg.) nullo. 

To Nudge, v. a. fentdre, tocedre col gémito. 

Niidity, s. nudità, f. 

Nugacity, s. futilità, frivolézza, f. 

Nugation, s. nugazidne, bdja, bagatélla, f. 

Nigatory, a. 1. nugaldrio, frivolo; 2. ineffl- 
cace, di niun valére. To render —, réadere 


ingficdce. 

N ce, s. 1. dénno, nocuménto, m.; 2. incd- 
modo, m. seccatura, néja,f. Whata—! che 
seccatéra! Private —, (t. di Leg.) danno 
cagionato alle proprietà particolari. Public 
—, danno cagiondto alle proprietà pubbliche. 

Null, s. (obs.) nullità, f. 

Null, a. 1. (t. di Leg.) nu//o, di niun valére; 2. 
nullo, inefficace, senza forza. — and void, 
(t. di Leg.) nullo e di niun valére. 

To Null, v. a. annulldre. 

Nullificftion, s. annullazione, f. 

Nullifier, s. annulla-iére, m. -trice, f. 

To Nillify, v. a. 1. annulidre, rénder nullo, 
rénder invdlido ; 2. cancelidre, abolire. 

Nullity, s. nullità, f. 

Numb, a. 1. f6rpido, intirizzito, agghiaddto ; 2. 
che intorpidisce. 

To Numb, v. a. l. intormentire, indolenzire, 
aggracchidre; 2. assiderdre, agghiadare, inti- 
rizzire. 

Nimber, s. 1. ntimero, m.; 2. gran numéro, m. 
quantità, moltitridine, f.; 3. (t. di Gram.) nu- 
mero, m.; 4. numero, m. (parte d'un libro 
che si stampa); 5. (t. di Poes.) nmimero, 
m. misura, f.; 6. vérsi, m. pl. Harmo- 
nious numbers, versi armoniési, m. pì. Car- 
dinal —, numero cardindle. Even —, numero 
pari. Golden —, numero d’oro. Odd —, 
numero imparo. Ordinal —, numero ordindle. 
To make up a —, compleldre un numero. 

To Nimber, v. a. l. numerdre, contdre; 2. an- 
noverdre, méllere nel numero; 3. numerdre, 
méltere il ntimero. 


>|Namberer, s. nemera-tére, calcola-tére, m. 


-trice, f. 

Nimbering, s. 1. il contére, il numerdre, m.; 2. 
il mélter nrimeri, m. 

Nimberless, a. innumerdbile, infintio. 

Niimbers, s. (t. Bibl.) Numeri, m. pl. (quarto 
libro del Pentateuco). 

Numbles, s. pl. V. nombles. | 

Niimbness, s. torpére, agghiadaménto, intiriz- 
zaménto, m. 


Niimerable, a. numerdbile, 


NUM 


Nimeral, s. cifra, f. numero, m. segno nume. ; 


rale, Arabic numerals, cifre Arabiche, f. pl. 
Nime-ral, a. numerdle, numérico; avv. -rally. 
Nimerary, a. numerdrio, di un certo numero. 
To Numerate, v. a. numerdre. 
Numceràtion, s. numerazione, f. 


OAK 


f. alienziéni, f. pL; 5. oggétto delle a 
«no, m. — garden, semenzajo, m. — 
sérva dei fanciulli, f. — man, giardinie 
ha cura del semenzdjo, m. 


Nursling, s. 1. bambino da latte, m.; 2 


rito; predilétto ; benjamino, m. 


Numerator, s. 1. numeratére, m. (chi mumera) ; | Nurture, s. ]. nutriménto, aliménto, cibe, | 


2. (t. d’Arit.) numeratére, m. 


istruzione, educazione, f. 


Numéeri-c, -cal, a. numérico, numerdle; avv.|To Nurture, v. a. 1. nulrire, nulricére, è 


-cally. 
Namerist, s. (obs.) calcolatére, computista, m. 
Numeròsity, s. (obs.) V. numerousness. 
Numer-ous, a. 1. numerdéso; 2. armonibso; avv. 
-ously. 
Numcrousness, 8. 1. numerosità, f. ; 2. armonia, 
f. (dei rersi). 
Numismatic, a. numismdlico, numismdrio. 
Numismatics, s. pl. numismdlica, f. scienza delle 
monete e medaglie antiche. 
Numismatologist, s. numismdtico, m. 
Numismatdlogy, 8. numismatologia, f. 
Nummular, a. pecunidle, di monéte; di nume- 
rario. 
Nimmulite, 8. (t. di Min.) nummoliti, f. pl. con- 


tdre; 2. educare, allerare. 


To Nustle, v. a. careggidre, accarezzére,¥ 


gidre. 


Nut, s. 1. néce, f.; 2. chiéeciola, £ como 


vite. Blind —, noce rudéta, f. Ilazel- 
célla, nocciudla, avelléna, f. Poison — 
—, noce rémica, f. To crack a—, rh 
una noce. To find a blind —, restdr d 
— breaker. V. — cracker. — brown, ca 
(colore). — crackers, acciaccanéti, m. — 
gélla, noce di galla, f. — hatch,—j 
— pecker, (t. d'Orn.) ghianddja nocifre 
— hook, 1. dasténe uncinalo per 

noci, m.; 2. /édro, m. ladra di biencha 
— shell, 1. scérza di noce, f.; 2. com & 


chiglie fossili, colo ralére, f. — tree, néce, m. (albero). 
Nump, numps, s. V. numskull. To Nut, v. a. cogliere le néci. 
Nimskull, 8. uno sciécco, un balérdo, un dieto-! Nutation, s. 1. (t. di Bot.) nufaziéae, fi 
léne, m. gersi delle piante dalla parte del sole; 2 
Niimskulled, a. sciécco, stupido, balérdo. Astron.) nufazione, f. 
Nun, 8. ménaca, f. Nutmeg, 8. noce snoscdda, f. 
Nunchion, 8. V. luncheon. Natrient, s. cibo nutritiro, m. 
Nanciature, s. nunziatira, f. dignità del nun- Nutrient, a. nutritiro, nutrimentéle. 
zio. | Nutriment, s. nutriménto, alimento, che, 2 
Nincio, s. 1. minzio, nuncio, m. (ambasciatore | Nutrimeéntal, a. nu/rimenidie, nutritive. 
del Papa); 2. (0bs.) messaggiero, m. Nutrition, s. nufrizione, f. nutrimento, n 
Nuncupition, s. nuncupazione, némina, f. Nutri-tious, -tive, a. nufritiro, nufrimeni 
Nuncdùpa-tive, -tory, a. 1. di nome (non reale); | avv. -tiously. 
2. che dichiara solenneménile ; 3. nuncupativo' Nitritiveness, s. qualità nutritive, f. 
(d’un testamento verbale). | Nutting, s. racedita, f. il raccogliere delle 
Nundinal, s. (t. di. St. Rom.) lettera nundi- Nux-vomica, s. noce rimica, f. 
nale, f. (nome dato alle otto prime lettere dell’. To Nuzzle, v. a. 1. (volg.) allerdre, munni 
alfabeto che servivano ai Romani come a noi le| V.to nestle; v. n. 1. nascondere il 
lettere Domenicali, per significare i giorni di| bambino nel seno materno); 2.9 
mercato). zolare che fanno i porci col grifo). 
Nundi-nal, -nary, a. (t. di St. Rom.) di xtindine, ' Nyctaldpia, s. (t. di Med.) niftalopia, £ 
di mercdto. Nye, s. s/{6rmo di fagiani, m. 
Nunnery, s. conrénfo di ménache, m. Nymph, s. ninfa, f. 
Nunnishness, s. abitſdini da ménaca, f. pl. i Nymph, nympha, s. ninfa, crisdlide, nodi 
Niptial, a. 1. nuzidle, di nozze; 2. conjugdle. Nymphéan, nymphish, a. ninfdle; di, del 
— knot, vincolo conjugale, m. — song, epi- Nymphlike, njmphly, a. come una ni 
talamio, m. Nymphomania, s. ninfomania, f. 
Nuptials, s. pl. V. marriage. 
Nurse, s. l. sérva pei bambini, f.; 2. nutrice, 
balia, f.; 3. guardia; guarda dénna; infer- O. 
miéra, f.' The — of the liberal arts, /a mddre 
delle arti liberdli. Dry —. V. No.le 3. O, 8. 1. quindicesima lettera dell'sifabe 
Wet —. V. No. 2. — maid. V. No. 1. —! cifra Rom. che rappresenta 11, e con ul 
pond, virdjo, m. pescdja, f. | sopra G, 11,000 ; 3. (cifra Arab.) 20,8 
To Nurse, v. a. 1. arer cura, allevdre un bam- O, interj. 0! oh! 
bino; 2. nutrire, allattdre ; 3. careggidre, ac- Oaf, s. 1. fanciullo cambidio dalle fatt pa 
carezzare (un bambino) ; 4. aver cura, servire altro, m.; 2. un imbecille, uno atupido, & 
un infermo; 5. alimentare, promudvere, fo-: Oafish, a. imbecille, stripido. 
mentare: (6. economizzire. To dry —, alle-' Oafishness, s. imbecillita, stupiddggine, È 
vdre un bambino con la bottiglia. To — up, ' Oak, s. 1. (t. di Bot.) guércia, yer £: 
vezzeggidre, accarezzare. To — one's self up,| (t. di Bot.) rérere, m.; 3. légno di quirelg 
arér soverchia cura di se, Evergreen —, holly —, holm — élet, Lù 


Nurser, s. 1. alimenta-tére, m. -trice, f.; 2. fo- 


m. — apple, escrescéaza 


menta-t6re, m. -trice, f. sui ramoscelli della ia, £. — bark, si 
Nursery, s. 1. camera dei fanciulli, f.; 2. semen-! di quercia, f. — core 
2djo, in. ; 3. seminario, m. scuola, f., A.cura,\ quercie. — Vv. not — P 
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— timber, legndme di quercia, 
one). — tree. Y. No. 1. 


reia. 

cidle, piccola guércia, f. 

sfilate ridotte a canapa. 

cia; duro come la quercia. 

ar.) rémo, m. The blade of an 
un remo, f. — maker, fabdbri- 


' andare co'remi. 
remi. Four — boat, datléllo a 


a. 
men, pl. rematére, m. 
s di remo. 

pl. dasi, f. basi, f. pl. isoletta 
: alle sterili arene dell’ Africa. 
Sérno per diseccare i lippoli, m. 
-, véra, f.; 2. (obs.) avena, f. 
iforale da fiato); 3. oats, pl. 
, f. — cake, focaccia di vena, 
rina d’avéna, f. 
s, d'avéna. — cake, focdecia 
pipe. V. oat, No. 2. 
aménio, m.; 2. bestémmia, im- 
Bible —, book —, giuramento 
fo,m. Civic —, giuramento di 
xrporal —, giuramento fatto a 
False —, giuramento falso, m. 
, solénne bestemmia, f. By an 
mio. Ono upon —, one’s —, 
o. To administer, to tender an 
restdre il giuramento a uno. To 
, rémpere il giuramento, sper- 
e under an —, avér promesso 
o. To bind one’s self by an —, 
irsi con giuramento. To dis- 
m the obligation of his —, to 
m his —, sciégliere uno dal 
"o have an —, avér fatto giura- 
ep an —, mantenére il giu- 
make —, (t. di Leg.) dare, 
ento. To put one on his —, 
giuramento. To take an —, 
of, far giuramento. — break- 
giro, m. 
25.) che si può mettere sotto 


oat. 

di Mus.) obbligdio. 

acy, 8. |. durézza di cudre, f.; 
-3 3. impeniténza, f. 

-rate, a. ]. duro di cudre; 2. 
sibile; 3. impenitéale; avv. 


a. (obs.) V. to harden. 
ibddrateness, s. obdduraziòne, 
rel peccato). 

redness, s. 1. durézza di cuére, 
Sue, oslinalézza, f. 

x 1. réndere ostindio nel pec- 
‘e ostindio. 

idto. V. obdurate. 

di malia usata dai Mori Affri- 


ubbidiénza, obbediénza, f. ; 2. 
smessione, f. In — to, l.in 
r obbedire; 2. conformeménie. 
thbidiénte, obbediénte ; 2. ubbi- 
9; avv. -ently. 


OBL 


Obediéntial, a. ubbidienzidie. 
Obefsance, s. riverénza, f. saluto, inchino, m. 
Obeisant, a. ubbidiénte. 
beliscal, a. in forma di obelisco. 
belisk, s. 1. obelisco, m.; 2. (t. di Stamp.) cro- 
cétta, chiamata, f. (t) 
Oberon, s. re delle fate, m. 
Oberration, s. il vagdre, il girdre, m. 
Obése, a. odéso, pingue. 


i; | Obésity, obéseness, s. obesila, pinguédine, f. 


To Obef, v. a. 1. obbedire, ubbidire; 2. som- 
méttersi. To be obeyed, éssere ubbidito. 

Obefer, s. obbedi-tére, ubbidi-t6re, m. -trice, f. 

Obeyingly, avv. ubbidienteménte. 

To Obfilscate, v. a. ofuscdre, obbumbrdre, oscu- 
rére. 

Obfuscation, s. ofuscaménto, oscuraménto, m. 

Obit, s. 1. 6bito, m. morte, f.; 2. Sunerdle, m. 
eséquie, f. pl.; 3. anniveradrio d'un.morto, m. 

Obitual, a. d’auniveradrio (d’un morto). 

Obituary, s. 1. necrolégio, m.; 2. (t. di Lit. 
Catt.) libro, registro degli anniversdri, m. 

Quituary, a. relativo alla morte di uno. 
bject, s. 1. ogyétto, obbiétto, m.; 2. oggétto, 
obbiétto, scépo, m. mira, f.; 3. (t. di Gram.) 
accusalivo, m. — glass, (t. d’Ottica,) obdiel- 
tivo, m. 

Object, a. (obs.) oppésto. 

To Objéct to, v. a. 1. obbielldre, opporre; 2. 
(obs.) offrire, esibire; 3. rimproverare; v. n. 
obbietidre, oppérsi. 

Objéctable, a. V. objectionable. 

Objéction, s. 1. obbiezione, opposizione, fl. ; 
2. (obs.) acctisa, f. Groundless —, obbieziéne 
senza fondaménio, f. Unanswerable —, obbie- 
zione senza réplica, f. To have no objections 
to, non oppérsi; non aver la minima difficoltà. 
To raise, to start an —, fare una difficoltà. 
There is no —, non c’è alcuna obbiezibne; non 
c'è la minima difficoltà. 

Objéctionable, a. 1. soggetto ad obbiezione; 2. 
reprensibile, riprendévole; 3. inamissibile. 

Objéc-tive, a. 1. obbiettivo; 2. (t. di Gram.) 
accusaltivo ; avv. -tively. 

Ob.jéctiveness, -jectivity, s. std/0 di un'oggétto, 


m. 

Objectless, a. senza oggétto, senza scépo. 

Objéctor, s. opposi-tére, m. -trice, f. chi fa 
obbieziéne. 

To Objdargate, v. a. (obs.) V. to chide, to re- 
prove. 

Objurgation, s. objurgazidne, viva riprensiéne, f. 

Objargatory, a. objurgalério, riprensivo. 

Oblate, a. (t. di Geom.) pidtlo (dei poli). 

Obliteness, s. (t. di Geom.) scAiacciatura, f. 

Oblation, s. oblaziéne, offérta, f. 

Oblationer, s. (obs.) oblatére, m. 

To Obléctate, v. a. (obs.) V. to delight. 

Oblectation, s. delizie, f. pl. gidja, f. 

To Obligate, v. a. obbligdre, costringere. To 
— one’s self, obbligarsi. 

Obligation, s. 1. obbligazione, f. 6bbligo, dévere, 
m.; 2. obbligazione, f. (per favori ricevuti); 
3. obbligaziéne, f. (per contratto). To be, to 
lie under an —, 1. Gesere nell’ébbligo di; 
essere in 6bbligo; 2. éssere obbligato, ésser 
riconoscente. 

Obligatory, a. obdligatério. 

To Oblige, v. a. 1. obbligdre, costringere: 2. 

Sare il favére; far fa buona grézia; Gere 

Dda 


OBL 


cortése di. To be obliged, 1. éssere obbli- 
gdto, esser costrétlo; 2. essere obbligdto, éssere 
riconoscénte. 

Obligée, s. credi-tére, m. -trice, f. 

Obligement, s. V. obligation. 

Obliger, s. 1. obdliga- tore, va 

Ja cortesia. 

Oblig-ing, a. 1. obbligdnte ; 2. cortése, compia- 
cénte; avv. -ingly. 

Obligingness, s. 1. V. obligation; 2. cortésia, 
compiacénza, f. 

Obligor, s. debi-tére, m. -trice, f. 

Ob-lique, a. 1. obliquo; 2. indirétto. — angled, 
obliquangolo ; avv. -liquely. 

Ob-liquity, -liqueness, -liquation, s. 1. obliquita, 
f.; 2. irregolarità, f.; 3. travi to, m. 

To Obliterate, v. a. 1. obliterdre, scancellare; 2. 
Sar dimenticare; 3. (t. di Chir.) oblilerare. 

Obliteration, 8. 1. cancellagiéne, cancellatéra, 
f.; 2. obliteraziéne, f. (d'una facoltà intellet- 
tuale); 3. (t. di Chir.) obliteraziéne, f. 

Oblivion, s. 1. obblio, m. dimenticdnza, f. ; 2. 
amnistia, f. Act of —. V. No.2. Stream 
of —, fiume dell’obblio; Léte, m 

Oblivi-ous, a. 1. dell’obblio ; 2. che Ja dimen- 
ticare; 3. diméntico ; avv. -ously. 

Oblong, 8. figura oblinga, f. 

Ob-long, a. oblungo, bishingo ; ; avv. -longly. 
blongish, a. un poco oblungo. 
blongness, s. firma oblinga, f. 

Obléquious, a. 1. rimproverdnte ; 2. vergognéso. 
bloquy, s. l. rimprovero, biasimo, m. ; 2. énta, 
vergigna, f. disonére, m 

Obluctation, s. opposizione, resisténza, f. 

Obtuméscence, s. 1. perdita della paréla, f.; 2. 
silénzio, m 

Obnéxi-ous, a. 1. soggétto, sommésso; 2. sog- 
gétto, espésto; 3. biasimévole; 4. odidso, 
odiato, mal visto; 5. nocivo, maléfico ; avv. 
-ously. 

Obnéxiousness, s. 1. soggezione, f. (a una pena): 
2. odiosità, f. carditere odiéso, m. 

To Obnubilate, v. a. annuvoldre, oscurdre. 

Obnubilation, s. oscuraménto, m 
boe, s. éb0e, obvé, m. strumento musicale. 

Obole, s. peso di dédici grani, m 

Obolus, s. 6bolo, m. moneta piccolissima. 

Obréption, 8. 1. sorprésa, f.; 2. (t. di Leg.) 
orrezione, f. 

Obrepti-tious, a. orretizio, sorpreso con fraude ; 
avv. -tiously. 

Ob-scéne, a. 1. oscéno, immodésto, impuro ; 2. 
spérco, disgustévole, disgustéeo ; 3. infausto ; 
avv. -scénely 

Ob- scéneneso, -scénity, s. oscenità, f. 

Obscuration, 8. oscura-ménto, m m. -zidne, f. 

Ob-scire, a. 1. oscuro; 2. oscuro, astriso, 
intelligibile; 3. osciro, reméto; 4. notturno. 
— bird, uccello nofturno, m.; avv. -scurely. 

To Obscure, v. a. l. oscurdre; 2. eclissdre, 
ofuscare; 3. nascéndere; 4. oscurare, de- 
nigrdre; 5. rénder meno leggibile. 

Ob-scireness, -scurity, s. 1. oscurità, tene- 
brosità, f. biijo, m.; 2. oscurità, ritiratézza, f. ; 
3. oscurità, condizione umile, f.; 4. oscurità, 
qualità inintelligibile, f. 

Obscirer, s. cosa 0 perséna che osciira, denigra, 
&e. V. to obscure. 

To Obsecrate, v. a. osseerdre, scongiurdre, pre- 

gare fervidaménte. 
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. “trice, f.; 2. chi 


OBS 
Obsecration, s. cssecrazione, preghién 


Gpeéquent, a. ossequi 
Gbsequies, s . pL si endguie, f. pl. fanerd 
Obséqui-ous, a. l. osseguidoo, 2.8 
(obs. ) frinebre; sv. -ously. 
Oséquiousness, s. 1. osséquio, m. ubb 
di servilità, f. 
bsequy, s. (obs.) 3. V. obsequies; 2.‘ 
Observa-ble, a. 1. osservabile; 2. rim 
avy. -bly. 
Obsérvance, s. 1. osservdaza, f. adi 
m.; 2. osservazione, altenziéne, 
gudrdo, rispétio, m. 
Observinda, s. pl. cose da osservérsi, 
Obsérvant, s. 1. osserva-f6re, m. -fria 
legge, d'una regola); 2. (obs.) 1 
qui 
Obsér-vant, a. 1. osservénte, osservath 
génte, alténto; 3. sommesso, rispel 
-vantly. 
Observation, s. 1. osservazione, f.; 
a, f. adempiménto, m.; 3.1 

f.; 4. (t. d'Astron.) osservaziéne, f. 
to fall under one’s —, éssere ozseredl 
altirdre l'attenziéne di uno. Toe 
—, «fuggire dall'osserrazione di 
make an —, fare un'osservazione. ‘ 
—, (t. d’Astron.) fare un’osservazià 

Observator, s. osserva-tére, m. -triee, 

Obsérvatory, 8. osservatério, m. spéeu 

To Obsérve, v.a. l. osservdre, nolare, 
tdre; esprimere un opinidne, un n 
3. ossertdre, adempire ; 4. ossert 
brdre; v. n. 1. fare un'osservazi 
osservazioni ; 2. fesere alténto. 

Obsérver, s. 1. osserva-(ére, m. -in 
osserva-tére, spetta-tére, m. -trice, 
serra-f6re, manteni-tére, m. -trice, | 

Obsérv-ing, a. 1. osservdnte, ossert 
atténto ; 3. rispettéso ; avv. -ingly. 

Obséssion, s. 1. ossidibne, f. asstdi 
ossessione, f. stato di un ossésso. 

Obefdian, s. (t. di Min.) piétra ossidid 

Obsidional, a. di assedio. — crow 
ossidiondle, f. 

To Obsignate, v. a. 1. sigillare; 2. e 
ratificare, f. 

Obsignétion, s. 1. il sigillére, m.; 2. 

— — od 

gna , & ratificante. 

—e— 8. Ponddre in distee, n 

Obsoleéscent, a. che ra in disuso. 

Obsolete, a. obsoléto, antiquato, antia 
bsoleteness, s. naftira antigudie, £. 
bstacle, s. ostécolo, impedimente 
lay, to throw an — in the way, 6 
ostacolo, fare ostacolo. 
bstacle, a. (obs.) ostindio, testerde. 

Obatancy, s. (obs. ) opposiziéne, f. imped 

Obstétri-c, -cal, a. osfelrico. 

To Obstétricate, v. a. e n. ostetricdre. 

Obstetrication, s. assisténze ostéirica, 

Obstetrician, s. ostétrico, m. este 
trice, f. 

Obstétrics, s. pl. ostefricia, £ 
bsti- nays enateness, s. 

écia, f. 

Obsti bsti-nate, a. ostindto, pertindce, testi 

-nately. To be obstinately heat on 4 


timarri a. 


ous, a. 1. sfrepitéso, clamoréso; 2. 

0: avv. -ously. 

yusness, s. l. sfrépifo, romére, fra- 

3 2. turbolénza, f. 

2, 8. 6bbligo, vincolo, m. 

het, v. a. l. ostruire; 2. impedire, 

stécoli. 

» & impedi-t6re, m. -trice, f. To be 
V. to obstruct. 

om, -strictive, s. 1. (t. di Med.) ostru- 

; 2. timpediménto, ostacolo, m.; 3. 

méicéllo, mricchio, m. 

ve, -struent, a. 1. ostrullivo, ostru- 

 impeditivo, che impedisce; avv. 


ly. 
, 8. (t. di Med.) ostruénée, m. 
— -factive, &c. V. stupefaction, 
e. 
1, v. a. l. ottenére, conseguire; 2. 
, oceupdre; v.n. 1. prevalére, 
2. esistere, sussistere in nalrira. A 
obtains every where, un uso che pre- 
de tutto. 
% a Olfenidile, conseguidile. 
s. chi ottifne o conseguisce. To be 
V. to obtain. 
rt, s. ofleniménto, conseguiménto, m. 
serate, v.a. (obs.) ol/emperdre, obbedire. 
I, v. a. oppérre. V. to oppose. 
tion, s. ollenebra-ménto, m. -zidne, f. 
, v. a. supplicdre; v. n. protesidre. 
n, s. 1. avipplica, f.; 2. ingiunziéne 


= (obs.) obtrettaziéne, detrazione, 
ra, f. 
e, v.a. To — on oupon, 1. introdurre 
» impérre; 2. intridere. ‘To — one’s 
edursi per forza, ficcdrsi, intromét. 
1. }. intritdersi, ficcdrsi, introméttersi ; 
imsporiuno. 
s. chi intriide 0 s’intrude. 
cate, v. a. mozzare, mulildre. 
on, s. mozzeménio, m. mutilazione, f. 
s. 1. infrusione, f.; 2. prepoténza, f. 
sa. importiino ; avv. -sively. 
I, v. a. 1. odtuindere, spunidre, levdre 
2. emmortire, calmdre, addolcire. 
» 8. (t. di Med.) V. demulcent. 
i, a. Offuraménio, m. 

s. (t. d’Anat. e Chir.) otturatore, m. 
lar, a. (t. di Geom.) offusidngolo. 
» 1. oftiso; 2. ottũso, lénto, térdo 
0): 3. (t. di Geom.) ottuso: 4. (del 
‘iso, evipo, sérdo ; avv. -tisely. 
,, 8. oftusità,f. V. obtuse (lutti i sensi). 
8. I V. obtuseness ; 2. azione di ren- 
00, e 
brate, v. n. obbumbrdre, adombrére, 


ion, s. obbumbraménto, m. oscura- 


» &. (obs.) cdsa accidentdle, f. 

.féccia d'una medaglia, f. 

a. (t. di Bot.) obversa. — leaf, foglia 
3 avv. -vérsely. 
. to o towards, v. a. volgere vérso. 

t, v. &. Ovidre, impedire, evitare. 

> 1. éuvio, che si para innanzi; 2. 
L) 
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evidénte, chidro, manifesto ; 3. (obs.) espésto, 
scopérto. To be —, éser chidro; éssere evi- 
dente; avv. -ously. 

bviousness, s. eridénza, chiarezza, f. 

Obvo-lute, -luted, a. (t. di Bot.) obroluto. 

Occasion, s. 1. occasiéne, congiuntura, f.; 2. 
biségno, udpo, mestiéri, m. occorrénza, neces- 
sità, f.; 3. opportunità, f. moménto opportino, 
m.; 4. causa, f. motivo, m. 

To Occésion, v. a. 1. cagiondre, causdre, pro- 
dirre; 2. fére. To — one to do a thing, fare 
che uno faccia una cosa. 

Occasionable, a. che può éssere cagiondto. 

Occasion-al, a. casudle, accidentale; avv. -ally. 

Occdsioner, s. 1. cagiona-tére, m. -trice, f.; 2. 
causa, f. 

Occdsive, a. d’ocedso, del tramontére. 

tion, 8. accecaménto, l'accecare, m. 
ident, s. occidente, occdso, m. 
Occi-déntal, -duous, a. occidenidle, occiduo. 
Occipital, a. occipitale, dell’occipite. 
iput, s. (t. d'Anat.) occipite, occipizio, m. 
nica, f. 

Occision, s. (obs.) uccisione, f. 

To Occlide, v. a. chiudere, rinchiudere. 

Occlùse, a. chiuso, rinchiuso. 

Occlision, s. chiudiménlo, rinchiudiménto, m. 

Oc-cilt, a. occulto, celato, segréto. — sciences, 
sciénze occulte, f. pl. ; avv. -ciltly. 

Occult&tion, s. occulfa-ménto, m. -ziéne, f. (t. d’ 
Astron.) occultazione, f. 

Occilted, a. (obs.) occtiito, mascdeto, segréto. 

Occultness, s. astratto di occult, segrelézza, f. 
ccupancy, s. occupazione, f. (azione di occu- 

are 0 prendere possesso). 
pant, s. l. occupante, m. e f.; 2.(t. di 
Leg.) occupa-tére, m. -frice, f. 

To pate, v. a. V. to occupy. 

Occupation, s. 1. occupazidne, f. (l'occupare un 
luogo); 2. occupaziéne, faccénda, f.; 3. mes- 
tigre, m.; 4. (obs.) gli arfigidni, m. pl. 
ccupier, s. 1. occupante, m. e f.; 2. (t. di Leg.) 
occupa-tére, m. «trice, f.; 3. artigiano, m. 

To py, v. a. 1. occupdre, prender possésso ; 
2.To — with, occupare, impiegdre, dar la. 
véro; 3. occupdre (un posto). To — one’s 
self, occupdrsi; v. n. (obs.) trafficare. 

To Occir, v. n. 1. cadér in mente, venire in 
mente, venir l’idea; 2. trovarsi: 3. occérrere, 
accadére, avvenire, succédere. It occurred to 
me to.., mi venne in ménte di. A thought 
occurs to me, mi viene l'idea. This word 
occurs in twenty places, quesla parola si trova 
in venti luoghi. No accident occurred to me, 
non mi è accaduto nessun'accidénte. The case 
occurring, dandosi il caso. 

Occir-rence, -rent, s. avvenimen(o, caso, evénto, 
incidénte, m. 

Occirsion, s. (obs.) occursidne, f. incontro, wirto, 
m. 

Ocean, s. 1. océano, m.; 2. océano, m. immen- 
sità, f. — buried, sepdito nell’oceana. 
stream, océano, m. 

Ocean, a. dell’océano, oceanino. 

Oceanic, a. ocednico. 

Ocellated, a. 1. che sembra un occhio; 2. (t. di 
Bot.) occAiuto. . 

Ochlécracy, s. oclocrazia, f. governo violente 
della plebe. 

us, a. ocréceo, di color d'ocra. 


OCH OFF 


Ochre, s. (t. di Min.) éera, écria, f. disputa, f. — and ends, di boccencini; d 
Qchreous, 6chry, a. ocrdceo, di Gera. ebocconi. At—, in disputa. Without — 
Ochroite, s. (t. di Min.) ocrolilo, m. vantaggio (al giuoco). To give —, derp 
Ocrea, s. antico calzare militàre. rantaggio (al giuoco). To have the—a 
Oct. 0 Vetr. abbrev. di October, 8°, Oftdbre. aver che fare con uno più forte (alg 
(etachord, s. oltacérdo, m. To lay —, scommettere. To be mi 
Jetagon, 8. (t. di Geom.) offagono; ottangolo, m. | — and ends, ésser fatto di pezzi e Leech 
Octagonal, a. (t. di Geom.) oftangolare. set at —, méfter male. 
Octalcdral, a. (t. di Geom.) ottaédrico. Ode, s. dde, f. 
Octahedrite, s. (t. di Min.) offaedrite, f. Odéon, s. (t. di St. Greca,) édeo, éda 
Octahédron, s. (t. di Geom.) ottaédro, m. (teatro ore si provarano i componimenti | 
Octandria, s. (t. di Bot.) o/tandria, f. e musicali). - 
Octan-drian, -drous, a. (t. di Bot.) di oftdndria. i-ous, a. 1. odidso; 2. disqutén; 
Octàngular, a. offangolare. -ously. 
Qctingularness, s. gualila ottangolare, f. Odiousness, s. odiosità, f. 
stant, s. 1. (t. d'Astron. e Navig.) o/fante, m. ; ' Odium, s. édio,m. To bring — ono upo 
2. (t. d’Astron.) offile, m. | réndere odiésn. 
ateuch, s. Oflatéucn, m. titolo degli otto Od6meter, s. odémetro, m. sfruments da 
primi libri del Testamento Vecchio. rare il cammino fatto in riaggio. 


Octave, s. 1. ottdra, f. (spazio d'otto giorni dopo | Odon-talgis, -talgy, s. owWonfalgia, f. de 
una solennità); 2. ottdra, f. (ottavo giorno dopo | denti. 
una solennità); 3. (t.di Mus.) oltara, f.; 4. Odontalgic, s. rimédio odontdigico, m. 
(t. di Poes.) oftdra, f. Odontalgic, a. di odontalgia. 


Octave, a. (t. di Poes.) d'otfdra rima. Odéntalite, s. odontoliti, m. denti lapidefa 
Octivo, a. e s. (t. di Stamp.) ottavo. An —' Oddntoid, a. (t. d’Anat.) odontdide. 
volume, un roliime in olfaro, m. Odontdlogy, 8. odontologia, f. parte della 
Octénni-al, a. }. di oto anni; 2. di ogni otto| mia che tratta de’denti. 
anni; avv. -ally. dorate, a. odordto, odoréso. 


Octile, s. (t. d'Astron.) offile; aspétto ottile, m. | Gdorating, a. olénte, che diffonde odore. 
October, s. Olldbre, m. Odorifer-ous, a. odorifero, olcnte, frog 
Octodécimo, a. e s. (t. di Stamp.) diciottérimo ; | avv. -ously. 

libro in diciottesimo, m. | Odoriferonsness, 8. qualità odorifere, f. 
Octoge-narian, -nary, s. offogendrio, m. oltoge- ()dorless, a. sénza odére. 





ndria, f. 16 )dor-ous, a. o:foréso, fragrante; ave. «I 
Octoge-narian, -nary, a. offogendrio, ottuage-! Odorousness, s. qualità odorifera, f. 
ndrio. our, s. odbre, m. (buono o cattire). 

ctonary, a. oltondrio, di otto. in bad —, esere mal rediilo. 
Octopétalous, a. (t. di Bot.) offopétalo. Odyssey, s. Odissea, f. poema di Omere. 

ctopod, a. offépodo, di otto piedi o gambe. CEconémical, cecénomy. V. economi 

ctostyle, s. ocfostilo, ottostilo, m. edifizio di| nomy. 

otto colonne, (Ecuménical. V. ecumenical. 
Octosyllabic, a. offondrio, di otto sillabe. (Edématous. V. edematous. 
Octosfllable, s. rocdbulo di otto sillabe, m. CEiliad, s. (obs.) occAidia, f. V. glance. 
Octuple, a. éttuplo, otto volle tanto. (Eséphagus. V. esophagus. 

)cu-lar, a. oculare : avv. -larly. O'er, contraz. di over. 
Oculate, a. 1. occhitilo; 2. che si sa per mezzo | Of, prep. 1. di; 2. del, dello, della, dei, 
degli occhi. delle. A friend — mine, — thine, —li 

liform, a. in forma d'occhio. un mio, tuo, suo amico; uno de'aidi 

)culist, s. oculista, m. suoi amici. Ho did it — himself, lo fete 


Odd, a. 1. impari, dispari, cdffo; 2. e più: 3.| taneaménte. ‘What are you talking —? 
di soprappiù, di più, d'ardnzo, di resto; 4.| parldte? What is it made —? di cle 
piccolo, di poco valére; 5. dispajdto, scom-| fatto? — late, ultimamente, di frac 
pagnato, sélo; G.singolare, strano ; 7. curidso,| fa. — old, in the time — old, enfices 
fantastico, strdno, capricciéso ; 8. d'ozio, di| ne'lempi passéti. 
témpo ; 9. (obs.) ineégnito, ignordto. An —| Off, a. 1. più lontano; 2. destra (d'an'ea 
number, un ntimero impari. Thirty — pounds, | Off, avv. 1. /onidno, hingi, di distanza : 1 
trenta lire e più. The — fifteen pence, i guin-| 3. cessato; 4. tralascidto, rétto; 5. disli 
dici soldi di resto. Different — things, di-| A mile —, un miglio di distanza. Toe 
vérse piccole cose. An — volume, un volume | cardr via, lerar ria. The fever 1— 4%, 
scompagnato. An — phenomenon, un fenomeno | è cessata. The affair is —, l'affare è 
singolare. An — man, un uomo strano. At| sciato. The handle is —, il manico è dali 
— times, nei moménti d'ozio. — fellows,| He is —-, egli è andato rie. To com— 
nome di una società di compagnéni. —look-| uscîr di gudrdia. Badly —, il —, n6 
ng, singolare (d'aspetto); avv. —ly. cattive circostdnze. Well —, bene; in 

dity, s. 1. singolarità, stranézza, f.; 2. origi-| circostànze. — hand, imemedialaméale ;1 

ndle, m. persona singolare. — and on, l. interrotiaménte; « più Ti 

dness, s. I. imparità, f. stato di ciò che è im-| 2. (t. di Mar.) una bordata in terraet 

pari; 2. singolarità, stranezza, f. largo. — side, pérte déstra, f. (Cun es 

Odds, s. 1. inegualità, differenza, disparità, f.; 2.| — with you, via di gua. To be — edi 

at; m. superiorità, f.; 3. (obs.) contéaa,\ anddr via; partire. —! (excl) ed sis! 
404i) . 


OFF 


1. fubri: 2. (t di Mar.) allaltira ; 

nféceia. — the , fuéri della 

call — Gibraltar, (t. di Mar.) fer- 
si Gidiltérra. 

“ildgli, m. pl. (di carne macellata) ; 
rimassigli, m. pl.; 3. rifiéito, m. 


1. offése, ingitria, f. olirdggio, 
n.3; 2. aggressione, f.; 3. scandalo, 
olazibne, trasgressione, f.; 5. con- 
f.: 6. delitto, m.; 7. i 

To forgive offences, perdondre le 
Indictable —, (t. di Leg.) fatto qua- 
imindle, m. Second —, repetition 
't. di Leg.) recidiva, f. No—, senza 
wa offendere. Substance of the —, 
delitto, m. To give —, offéndere. 
— of éndersi. "8 no —, non 
male; non c’è da offéndersi. 

a. ofensivo, ingiuridso, oliraggidnte. 
a. 1. inoffensivo; 2. innocénte. 
v. a. 1. oféndere, oltraggidre, urtdre, 
trasgredire, violtre. V. to offend 
. condurre al male; v.n. 1. offén- 
iacére ; 2. fallire, peccare; 3. scan- 
. To — against, 1. nudcere, far 
giuria; 2. trasgredire, violdre. 

, 1. offensére, offendi-t6re, m. -trice, 
iquente, m. e f. malfat-tére, «trice, f. ; 
entére, m.; 4. a-tére, m. -trice, f. 
s. 1. offenditrice, f.; 2. delinquénte, 
e, f.; 3. peccatrice, f. 

V. offence. 

» (t. di Guer.) offensiva, f. (neol.) 

a. l. offensivo, ingiuridso ; 2. nocivo, 
: 3. insalubdre; 4. disguatéso, cat- 
smell, cattivo odére, m. — war, 
ensiva, f. — weapons, drmi offen- 
. A league — and defensive, una 
fea e difensiva, f. To assume, to 
-, (t. di Guer.) prénder l'offensiva. 

V. to offend ; avv. -sively. . 
is, 8. nalura offensiva, ingiuridea, 
- f. V. offensive. 
offérta, f.; 2. (obs.) sdggio, tenta- 
l'o decline an —, rifiuldre un'offerta. 
, a, offrire, offerire, proferire. To 

(una preghiera, un sacrificio) ; 
dre, immoldre. To — one’s self, 

To — violence, far violénza ; v. n. 
, Qffertrsi; 2. (obs.) fentdre. The 
Hers, l'occasione si offre, si presenta. 
. de offrirsi; che si può offerire. 

1. offerénte, m. e f. offeri-tére, m. 
2. obla-t6re, m. -trice, f.; 3. sacri- 
m. -frice, f. 

oféria, oblazibne, f. sacrificio, m. 

olocdusto, m. Meat —, sacrificio 
x. Peace —, 1. dstia di pace, f.; 2. 

iziatério, m. Sin —, trespass 
ie espiatério, m. 
. 1. (t. di Liturg. Catt.) offertério, 

di Liturg. Protes.) lettura durante 
.3 3. (obs.) offérta, f. 

l. officio, ufficio, uficio, m.; 2. 
piégo, m. edrica, f.; 3. dovére, m.; 

, servizio, m.; 5. studio, m. 
edio); 6. bénco, scritt6rio, m. (d’un 
> ) è 7. uff icio, m. (ore cano- 
; pl. cdmere per le faccénde 





OIL 


di casa, f. pl. To come into —, entrare in 
cérica. To do one a good, a bad —, fare un 
buon ufficio, un cattivo servizio. Itis the — 
of, appartiéne a; è il dovere di. 
scansia, f. scaffale, m. 
o Office, v. a. (obs.) fare, disimpegndre. 

cer, s. l. wfficidle, uficidle, uffizidle, m. ; 2. 
impiegdto, funzionario, m.; 3. dignitario, m. 
4. agente, m. (di giustizia, di pulizia). Non- 
commissioned —, sollufficidle, m. 

To Officer, v. a. capitandre, dare ufficidli. 

Official, s. 1. deyutdto d'un réscoro o d’un arci- 
dicono, m.; 2. V. officer, No. 2e 4. 

Offici-al, a. 1. ufficidle ; 2. pubblico. 
funzioni pubbliche, f. pl. ; avv. «ally. 

Officialty, s. astratto di official. 

To Officiate, v. n. 1. esercildre le funzioni del 
proprio ufficio, o quelle diun altro ; 2. fficidre 
(celebrare uffici nella chiesa). To — in, ammi- 
nistrdre un beneficio; v. a. (obs.) dare, con- 

Serire. 

Officiating, a. 1. che esércita le funzioni di; 2. 
celebrante; 3. che amministra un beneficio. 
— clergyman, — minister, sacerdéòte cele- 
brénte, m. — nun, ménaca ebdomadaria, f. 

Officinal, a. 1. officinale, di bottega; 2. da 
essere tenuto nella farmacia. 

Offici-ous, a. 1. ufficidso, officiéso, cortése; 2. 
troppo ufficidso ;; intrometténte; avv. -ously. 

fficiousness, 8. officiosità, cortesia, f. 
fing, s. (t. di Mar.) (argo, m. (in vista o dirim- 
petto un porto). To stand for the —, piglidre 
il largo. 
ffscouring, offscum, s. féccia, f. rifluto, m. 
ffscum, a. vile, abbietto. 

Offset, a. 1. (t. di But.) germoglio, rampéllo, m. ; 
2. spianata a mezzo colle, f.; 3. (t. di Comm.) 
contropretésa, compensazione, f.; 4. (t. di 
Geom.) ordindia, f. 

ffspring, s. 1. préle, progénie, f.; 2. propaga- 
zione, generazione, f.; 3. frutto, proddéto, 
eféito, m. 
o Offascate e deriv. V.to obfuscate. 
ffward, a. (t. di Mar.) verso il largo. 

Oft, contraz. di often. 

n, oftentimes, dfttimes, avv. (comp. oftener, 
sup. oftenest,) sovénte; spesso; spesse vélte ; 
frequentemente. Not —, rare volte, raraménte. 
How —? quante vélte? — comer, frequenta- 
tére, m. 

ften, a. frequénte (erroneo). 
ftenness, s. (obs.) V. frequency. 

Og. V. ogee. 

Ogeé, s. (t. d’Arch.) cimdsa, f. cimdzio, m. 
Back —, géla, 6nda, f. 

Ogive, s. (t. d’Arch.) drco diagondle d’una volta, 


Osi s. occhidta, guardata sott'occhio, f. 

Te Sele, v. a. ]. occhieggidre, dar delle occhiéte ; 
. guardér sott'occhio, con la coda dell'occhio. 
ler, s. chi guarda sott'occhio ; vagheggia-tére, 


. «frice, f. 
Qing s. il guarddre sott’écchio, m. occhidla, f. 


— lead, 


— duties, 


ìglio, s. V. olio. 
Ogre, s. égro, érco, m. mostro favoloso. 
Ogress, s. fémmina dell'orco. V. ogre. 


Oh! interj. ok / of — me! akimé/ 

Oil, s. 6lio, m. Castor —, Glio di ricino, m. Eat- 
ing —, salad —, table —, olio da tdrola. . Holy 
oils, olio santo. Lamp — olio da lume. Linseed. 


OIL 


—, olio di lino. Olive —, olio d’uliva. Refuse | 


OMN 


Olfactory, a. olfattdrio, dell’odorato. 


—, rough —, mérchia,f. Sperm —,spermaceti; Olibanum, Éliban, s. olibamo, m. incen 


—,olio di spermacéli. Train —, whal 
— of blubber, olio di pesce, olio di balena.’ 
To clear —, purificare l'olio. — bag, (t. d' 
Ora.) glandula sebécea, f. — cake, seme di 
lino dal quale sia espresso l'olio. — case,' 
Sédera di tela cerata, f. — cloth, tela cerdta, 
f. — colour, colére a olio,m. — jar, gidra 
da olio, f. — man, oliandolo, m. chi rende 
olio. 
ben, f.; 2. ricino, m. — painting, 1. il dipin- 
gere a olio, m.; 2. pittura a olio, f. — press, 
térchio per estrar l'olio, m. — shop, 1. dof- 
téga di olidndolo, f.; 2. bottéga di commesti- ' 
bili, f. — skin, tela o seta cerdta, f. — trade, . 
commercio dell'olio, m. — tree, s. (t. di Bot.) - 


1. (obs.) uliro, m.; 2. ricino, m. | 


To Oil, v. a. 1. dgnere d’olio; 2. condire con 
olio. 


Oiler, s. 1. chi ugne d'olio ; 2. (obs.) oliandolo, ; 


m. 
Oiliness, s. 1. oleosita, f.; 2. untuosità, f. 
Oily, a. 1. oledso, olidso, oledceo; 2. untudso. 


To Oint, v.a. V. to anoint. 





— grain, — purging grain, (t. di Bot.) sisamo, : 
m. giuggioléna, f. | 


e —,| prima sorte. 


lid, dlidous, a. fetido, fetéate. 


Qli-girchal, egarchichal, a. oligarchico. 


ligarchy, s. oligarchia, f. dominio piola 
chi. 


Oli-gist, -gistic, a. (t. di Min.) oligistico. 
'Glio, s. 1. guazzabuglio, m.; 2.(t di) 


raccélta di melodie, f. 


— nut, (t. di Bot.) 1. den, m. noce di: Glitory, a. olilério ; di orto, di erbéggi. 
Olivéceous, a. di colér verde ulira. 


livaster, a. olirastro. 

live, s. 1. (t. di Bot.) u/ira, olire, f.; 2 
oliro, m. V. — tree. Crop of olives, né 
delle ulire, f. Mount of Olives, Mosk 
této, m. — branch, ramo d'ulire, n 
coloured, 1. colér d’ulira; 2. olirdsire. 
plantation, oliréto, m. — season, fémpe' 
raccélta delle ulive, m. — tree, sine 
(albero). Spurge — tree, (t. di Bot.) cam 
f. mezzereon, m. — legno d'un 
— yard, (t. Bibl.) giardino degli ulivi, n. 
lived, a. orndto di rami d'ulivo. 

livile, s. (t. di Chim.) olirila. f. 

li-vin, -vine, s. (t. di Min.) olîrina, f. 


Olograph, s. V. holograph. 


Ointment, s. unguéato, m. Blue —, unguérto : Olympiad, s. Olimpiade, f. spazio di qu 


mercuriale, m. 
ker, s. V. ochre. 

Old, a. (comp. older, sup. oldest,) 1. vécchio; 
2. recchio, antico: 3. dell'età di; 4. (obs.) 
grande, forte. A year —, dell'età di un'anno. 
— age, vecchia età; vecchiézza, vecchidja, f. 
— man, recchio, m. — woman, vecchia, f. 
— people, i récchi, m. pl. At...—, all’età 
di...anni. Of —, degli antichi témpi; an- 
ticaménte. To be... years’ —, aver.... 
anni; aver l’età di...anni. To get, to grow 
—, inrecchidrsi, farsi vecchio. To take one to 
be... years’ —,dare a unol'età di... anni. 
How — are you? quanti anni avete ? che eta 
avete? Wow — should you take me to be? 
quanti anni mi darezie? che età mi dareste ? 
— fashioned, antico; all'antica; alla moda 
antica. — time, degli antichi tempi. 

Olden, a. 1. récchio; 2. antico. As in — times, 
come nei (émpi antichi. 

Idish, a. 1. vecchietto: 2. antichétto. 

Oldness, s. 1. vecchiézza, vecchidja, f. ; 2. anti- 
chità, vetustà, f. 
ldwife, s. vécchia ciarliéra, f. 

Oleaginous, a. 1. o/edso, olidso, oledceo ; 2. un- 
tubso. 

Oleaginousness, s. oleosità, f. 

Oleander, s. (t. di Bot.) oledndro ; nerio, rodo- 
déndro, m. 

Olcaster, s. (t. di Bot.) oledstro, ulivo salvdtico, 


To Omit, v. a. I. omettere, 


anni che i Greci numerarano dalle cel 
zione de’ Giuochi Olimpici. La prime Oli 
cominciò 776 anni aranti l'Era Cristint. 

Oljmpian, a. 1. Olimpiaco, Olimpico, di Ota 
2. Olimpio, del cielo. 


: Olympic Games, Olympics, s. pl. Giudei 


pici, m. pl. giuochi solenni dedicati 4 | 
Olimpico, e celebrati nella città di Oh 
nella Trifidia, sul fiume Aifeo. 
Olympus, s. 1. Olimpo, m. (monte is Gra 
2. Olimpo, m. (soggiorno degli Det). 
ber, 6mbre, s. émbre, f. pl. giuoco 10M 
Ombrémeter, s. ombrémetro, m. maccl® 


. misurar la pioggia. 


Oméga, s. oméga, f. ultima lettera Greet 
Omelet, s. frittata, f. 
en, s. augtirio, presdgio, pronéstict, © 
ill —, di cattivo augurio. 
Omened, a. d’augsirio. Ill —, dima? 
malaugurdso. 
méntum, 8. (t. d’Anat.) oménfo, m. 
min-ous, a. |. ma/augurdso, sinistre; 
di buon augtrio ; avv. -ously. 
minousness, s. mal augurio, m. 
Omissible, a. che si può oméftere. 
Omission, omittance, s. omissiéne, f, 
Omis-sive, a. che fa omisziune; are. 


(i 


ma 
scidre; 2. negligere, mancére, fer fa 
To — an opportunity, fer afaggint 1 


sidne. 


m. 

Oleate, s. (t. di Chim.) o/edto, m. Omnibus, s. émnidus, m. (neol.) 

Olecranon, s. (t. d’Anat.) oleerdno, m. apofisi | Omnifarious, a. di ogni spécie 0 ferma. | 
posteriore del gomito. 

Gleic, a. (t. di Chim.) oléico. 


— acid, dcido | Omnific, a. onnifecéndo. 
oléico, m. 


mniform, a. di futte le forme. 


Omniferous, a. che produce tutte le que 


Oleiferous, a. oledreo. — seed, seme oledreo, | Omniférmity, s. qualità di avere ogni fr 


Omnigenous, a. di ogni specie. 
Omniparity, s. equalità generdle, f. 
Omnipercipience, s. qualità di veder 
Omnipercipient, a. onnivedénle. 
Ownipo-tence, -tency, s. onnipeldszs, 


m. 
Olein, s. (t. di Chim.) oleina, f. 
lease, dleuus, a. oledso, olidso. 
Oleraccous, a. di, da erbaggi. 
To Olfact, v. a. (scherz.) olfdre, odordre. 
(408) 
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hanipotent, a. ’ Onnipoténte ; Iddio, m. One, pron. 1. si; 2. uno, un’uomo, uno di quelli, . 
hanipo-tent, a onnipoténte ; avv. -tently. una, una donna, una di quelle; 3. quéllo, 
maiprésence, 8. onnipresénza, ubiquità, f. colui, quélla, coléi; 4. (espletiro.) — secs, 
Imaiprésent, a. presénte in ogni ludgo. — knows, si vede; si sa. I am not — who 
presential, a. che implica l’onni a. . | ..,t0 non sono uno di quelli che... A bad 
Lise -nisciency, s. onnisciénza, f. great —, un gran caltivo uomo. — that con- 
Junisci-ent, a. onnisciente, onniscio; avv. -ently. | founds good and evil, colui che confonde il 
— a. (obs.) onniscio, onnisciente. bene col male. Any —, 1. qualcuno, qualche- 
,5. aggregato di certe porziuni di dif-| dino; 2. nessuno; 3. chiunque; chi che sia; 
ferenti capitali nei fondi pubblici. chicchessia. Each —, ciascuno. Every —, 1. 
Imnfragant, a. che vaga dappertutto. ciascuno; 2. tutti. Never a —, neppur uno. 
Vorous, a. omnivoro, onnivoro, omnifago. | No —, not —, 1. nessuno; 2. neppur uno. — 
, 8. (t. d’Anat.) scdpula, f. another, l'un l’altro, gli uni gli altri; Puna 
ine, 8. onfacino. — oil, olio onfacino, | l’altra; leune lealtre. —’s, il suo, i suoi, la 
m. (eetrafto dalle ulive immature). sua, le sue. To love —’s own children, amdre 

ie, a. ombellicdle. i suoi propri fanciulli. — eyed, monécolo. 


, 8. onfalocéle, érnia ombellicale, f. | Oneirocritic, s. chi spiega i sogni. 
da, prep. 1. su, sopra; 2. a, allo, alla, è;c.; 3.! Oneirocriti-c, -cal, onirocritic, a. onirocrilico. 
néllo; 4. il, lo, la; 5. per; 6. (esple- | Oneirocritics, s. pl. onirocritica; onirocrizia, f. 
fim.) — the table, sulla favola, sopra la| arte d'interpetrare i sogni. 
illa. — foot, a piedi. — my arrival, af; Oneiromancy, 8. oniromanzia, f. divinazione per 
mie arrivo. — the right, alla destra. — mezzo dei sogni. 
neness, s. untla, singolarità, f. 
do Onerate e deriv. V. to load, to burden. 
ner-ous, a. oneréso, graréso ; avv. -ously. 
One’s self, pron. se stesso, se stessa. Beside —, 
fuori di se. By —, da se; da per se, da se 
stesso; da se solo. To —, l. a se stesso; 2. 
în se, in se stesso. To be beside —, esser fuori 
di se. To come to —, rifornare in se. To 
dirre evdnti. And s0 —,ecosì via oltre. I| take care of —, aver cura di se stesso; avérsi 
lve it —, Pho in dosso. Sleep —, conti-| cura. 
taste a dormire. — and off, interrottamente, Onion, 8. (t di Bot.) cipdila, f. Rope of onions, 
pit riprése. To be neither — nor off, 1. non| resta di cipolla, f. — peel, scérza di ci- 
fire nè una cosa nè l'altra; 2. volére e non| polla, f. 


§r 
& 


i 
3 
ì 
3 
| 
È 
| 
; 


Mitre, Onkotomy, 8. oncofomia, f. faglio d'un tu- 
Roger, 2. (t. di Zool.) ondgro, dsino salvdlico,| more. 
a liness, s. stato unico, l'ésser solo, m. 
anion, s. onanismo, m. ly, a. sélo, inico. The — hope, l’unica spe- 
avv. l. una volta; 2. una volta; altre| ranza, f. — child, figlio unico, m.; avv. 
Mile; anficamente. This —, that —, questa| solaménte, unicaménte. 
Woolla. At —, 1. subito; immediataménte; | Onomancy, s. onomanzia, f. divinazione per 
Lin una vita ; nello stesso tempo. Allat—, | mezzo delle leltere di un nome. 
Liuffo în una volta; 2. tutti in una volta.' Onomfnti-c, -cal, a. d’onomanzia. 
—, per una volta. — more, un'allra | Onomatopoéia, s. onomatupéia, onomatopéa, f. 
ancéra una volta. — for all, una volta| nome che esprime col suono il concetto della 
adi « — upon a time there was, c’era| cosa. 
Na volta. Onomatopoétic, a. di, da onomatopea. 
e, a. l. uno, una; 2. uno solo, una sola; 3. Onset, s. 1. attécco, assdlto, primo trio, m. ; 2. 
Me, sinico; 4. uno; un certo; un tale; una;| accésso, principio, m. 
ta certa; una tdle. — God, un Dio. The Onsétting, s. l’attaccére, l'assalire, m. 
Nice of — may make many miserable, Ja voce: Onslaught, s. aftdcco, assdito, primo tirto, m. 
! tuo solo può render molti infelici. His — Ontolégi-c, -cal, a. di, da ontologia; avv. -cally. 
We, la sua unica cura. Whitelocke talks of — Ontdlogist, s. professére d’ontologia, m. 
s Whitelocke parla di un Milton—di un Ontdlogy, s. ontologia, ontusyfia, f. scienza 
trio Milton. All —, tutt'uno; ia stessacosa.! degli enti. 
cha —, un fale, una fale. I bet two to —, Onward, a. 1. che conduce innanzi, progressivo ; 
Cmmdito' due contro uno. — and all, tuffi, 2. avanzato: 3. migliordnte, perfezionante ; 
to all'ullimo; tulli senza eccezione. —| avv. 1. avanti; 2. più avanti, più lontdéno; 3. 
another, l. l’uno dopo l’altro; gli uni progressivaménte. -— and —, da progresso 
Pe gli altri; l'una dopo l'altra: le une dopo | în progresso. 
‘ Giire; 2. successivaménte. — by —, a uno! Onycha, s. (t. Bibl.) tinghia odorésa, f. 
feno. — with another, — with the other, Onyx, s. onice, m. pietra preziosa. 
timo con l’altro. — cach, uno per uno. At Oolite, s. (t. di Min.) oolite, f. ; 
“» (obs.) unfte; d’accérdo. In —, 1. in uno Ooze, 8. 1. stillaménto, m.; 2. fango, m. 
Me; 2. unito. To be all —, éesere la stessa méima, f. 
Me. It is all — to me, 1. è Za stessa cosa per | To Ooze, v. n. 1. goccioldre, stilidre; 2. trape- 
le; 2. non mi fa nè caldo nè freddo. To. lare, trasuddre. 
lake — of, 1. farne uno di; 2. far parte di. , Odzing, s. lo slilldre, il trepeldre, ra. 
oan of number —, aver cure di se. | Oday, a. fangéso, meimédeo. 
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OPA OPP 
Opdcity, opacousness, 8. 1. opacità, f.; 2. oscu-' efficiente; 3. manudle; 4. d'artéfice, d'arti 


rit a, f. + 9 idno. 
Opiicous, a. 1. npdco ; 2. oscuro. Operator, s. 1. opera-tére, m. -trice, f. core: 
Opal, s. opale, m. gemma che cangia colore. persona che opera o produce un effetto; 1 


To Opalisce, v. n. cangidr colére come l’opale. (t.di Chir.) operatore, m. 
Opalescence, s. riflessione di luce dall'interno Opércu-late, -lated, a. (t. di Bot.) opercoléto. 





d'un minerale, f. Operculum, s. 1. coperchio, m.; 2. (t d 

paléscent, a. opalizzante. | St. Nat.) opercolò, m. 

)paline, a. 1. di opale; 2. opalizzante. . Operdse, a. operdso, laboridso, tediéso. 
To Opalize, v. a. conrerlire in una sostanza Opersseness, 8. laboriosi(a, f. 

simile all'opdle. Ophicleide, s. (t. di Mus.) offcléide, m. 
Opaque, a. 1. opdco; 2. osciiro. , Ophite, s. serpentino, m. specie di porfire. 
Opaqueness, s. opacità, f. ; Ophites, s. pl. Oftti, m. pl. eretici del second 
Ope, a. (obs.) aperto. V. open. secolo, adoratori del serpente seduttore di Eva 
Fo Ope, v. a. e n. (t. di Poes.) aprire. | che dicevano essere lo stesso Cristo. 

pen, a. 1. apérto; 2. aperto, dissuggellàto; Ophiuchus, s. (t. d’Astron.) offaico, serpentiria 


3. allo scopérin; 4. apérto, sincéro, ingénuo,' m. (costellazione boreale). 

frénco; 5. espésto; 6. chidro, evidénte; 7. Oph-thalmia, -thalmy, s. offalmia, otfalmie, L 
mite. So — a winter, un inverno così mile. Ophthalmic, a. oftalmico, ottélmico. 

Wide —, spalancato. In the — air, all'aria Opiate, s. (t. di Med.) oppidto, narcélico, ™ 
aperta; a cielo scopérto. To cut —, aprire Opiate, a. narcélico, sonnifero, soporifero. 
(tagliando). To lay —, |. scoprire; 2. palesare, - Gpiated, a. oppidto, adnppidio. 

expérre. To lie — to, 1. essere aperto; 2. Opiferous, a. che porta ajuto. 

essere espésto. To pull —, aprire (tirando). Opificer, s. (obs.) opéfice, artefice, m. 

To set —, aprire. — eyed, vigilante, che Aa To Opine, v. n. opindre, esser d'arviso. 

gli occhi aperti. — handed, generéso, libe- Opiner, s. (obs.) chi opina. 


rale. — hearted, 1. candido, frdneo; 2. gene- Opin-iaster, -iistrous, -idter, -istre, a. (obs) V. 
réun. — heartedness, 1. sincerità, franchezza, opiniated. 


f.; 2. generasità,f. — heartedly, francamente, To Opiniate, v. a. mantenére ostinatemine la 
sinceraménte. — mouthed, 1. a docca aperta; | prépria opiniéne. 
2. golizo, torace; avv. Openly, 1. aperta- Opiniated, a. osfindio, testdrdo, protérre. — 
mente; 2. sinceramente. Opiniative, a. 1. vstind/o, testardo ; 2. ipotditt 
To Open, v. a. 1. aprire; 2. espérre, spiegare; Obpinia-tiveness, -try, s. osfinatezza, protertt, 
3. aprire, dissuggelldre ; 4.(obs.) scoprire; 5. Opin-iatre, -iator, s. (obs.) un ostinato, m. 
aturdre (una bottiglia); 6. dividere, spacedre. Opiuing, s. (obs.)  V. opinion. , 
To — one’s self to one, aprir l'animo suo a Opinion, 8. 1. opiniéne, f. ; 2. opinione, f. arm 
uno; esterndrsi. To — to the public, aprire. sentiménlo, pensiero, m.; 3. buona opisteth 
al pubblico (una strada, &c.); v.n. l.aprirsi; f.; 4. idea, f. To be wedded to one’s = 
2. scoprirsi; 3. (t. di Caccia,) gagnolare. + ézsere ostindto nella sua opinione. To 
pener, s. 1. apri-tére, m. -trice, f.; 2. esposi- to start an —, dare un'opinione. 
-t6re, m. -trice, f.; 3. (t. di Med.) aperiente, To Opinion, v. a. (obs.) V. to think. 
aperiliro, m. Opinion-ate, -ated, -ative, a. 1. ostindfo, # 
pening, s. 1. apertura, f.; 2. (t. di Guer.) tardo; 2. pieno di se stesso; vane; M 
bréccia, f. ; 3. béeca, entrata, féce, f.; 4. prin- -ately, -atively, osfinatamente. Li 
cipio; 5. sperdnza di riuscita, f. There is Opinionativeness, s. 1. ostinazibne, pertiasth 
an — fora physician in this place, in questo f.; 2. albagia, f. 
paese c'è una speranza di riuscita per un mé- Opinioned, a. Self —, piéno di se stesso. | 
dico. ' Opînionist, s. chi è ostinato nelle sue opin 
Openness, s. 1. situaziéne apérta, f.; 2. fran- Opium, s. 6ppio, m. 
chézza, schiettézza, sincerità, f. lemperatara Opobilsam, s. (t. di Med.) opoddlesme, n 


mite; dolcézza, f. (dell'inverno). | Opodéldoc, s. (t. di Med.) opodeldéc, m. 
pera, s. (t. di Mus.) 6pera, f. — glass, occhia- | Opissum, 8. (t. di Zool.) opdseum, m. 

lino, m. — house, fedtro, m. ppidan, s. 1. Jorghése, ciltadino, mi ge 
)perant, s. opera-tére, m. -trice, f. lievo del Coleggio di Eton, m. 

)perant, a. altiro. To Oppignerate, v. a. (obs.) impegnare, mele! 


To Operate, v. n. 1. operdre, agire; 2. fare,| in pegno. 
produrre; 3. (t. di Chir.) operare, fare un ope- To Oppilate, v. a. (t. di Med.) oppiléra * 
razione. fruire. 
Operiti-c, «cal, a. 1. di, da opéra; 2. lirico. Oppilation, s. (t. di Med.) oppilazigne, #* 
perating, a. operdate, che opera. — surgcon, | zidne, f. 
operat6re, m. )ppilative, a. (t. di Med.) oppilatiro. 
Operation, s. 1. operazione, 6pera, f. ; 2. aziéne, | To Oppòne, v. a. V. to oppose. 
f. (nperaziine di un agente); 3. effetto, m.; 4. | Oppdnency, s. (ési accademica, f. 
(t. di Chir.) operazione, f.; 5. (t. di Guer.) : Oppunent, s. opponénie, arrersdrio, n. 
operazione, f. Operations of fancy, effetti dell’, Opponent, a. 1. oppdsto, contrério: 
imaginazione, m. pl. ‘To perform an —, (t. di opposto, di rimpetto. 
Chir.) fare un'operazione. To undergo an —, Oppur-tane, a. opportuno ; avv. -tinely. 





gol 


subire una operazione. Opportineness, s. fempo opportuno, n. 
)perative, 8. operdjo, artigiano, m. Opportunity, s. occasibne, opportunilé, * 
perative, a. 1. operativo, attivo; 2. effiedce,| avail one's self of an —, vail j dat 


(410) 


OPP 


ORA 


fo let an — escape, to let slip an —, | Optative, a. che esprime desidério. — mood, 


Yuggire l'occasione. -— makes the 
scasione fa l’uomo ladro. 

>, a, che può essere opposto. 

6, v.a. 1. oppérre; porre incéntro; 
ri, contraridre, fare opposizione; 3. 
» To — one thing to another, op. 
ea cosa ad un altra. To — a bill, 
tun progéito di legge. To — every 


mtraridre ogni cosa. To — the pro- | Op 


the enemy, impedire l'avanzamento 
co; v. n. To — against, 1. (obs.) 
2. fare delle obbiezibni. 

s. oppéeto, contrério. 

3 a. che non ammélie opposizione; 
‘ié, 

8. opposi-tdre, m. -trice, f. opponénte, 


, 


wered-rio, m. -ria, f. antagonista, m. 


s. 1. Poppésto; l’oppésito; il con- 
1.3 2. (obs.) avversd.rio, m. -ria, f.|Op 


rta, m. e f. 

a. l. oppésto; arimpétto; a rin- 
in faccia; 2. oppésto, contrdrio; 3. 
ripugnénte; avv. -sitely, 1. di rim- 
rine6ntro ; 2. in senso oppdsto; Puno 
sltro. 

ess, s. 1. sifuazione oppésta, f. (di 
|; 2. stato, m. condiziéne contréria, f. 
i, s. l. sifuazione opposta, f. (di rim- 
2. opposizione, f. l'oppérsi, m.; 3. 
impedimento, m.; 4. resisténza, f.; 
rénza, compelénza, f.; 6. ripugnanza, 
+ di Parlam.) opposiziéne, f. (parte 
ti ministero): 8. (t. d’Astron.) oppo- 
. Single —, (obs) singolér tenzéne, 
m 


ist, s. (t. di Parlam) chi fa parte dell’ 
ne 


» &. che può essere oppésto. 

9, v. a. 1. opprimere; 2. usdr prepo- 
prusdre. 

1, 8. 1. oppressione, f.; 2. prepoténza, 
,m.; 3. oppressione, f. aggravaménto, 
Ipressione di spirito, f.; 5. (t. di Med.) 
ne, f. 

re, a. 1. oppressivo, oppriménle; 2. 
le, lirdnnico; avv. -sively. 

mess, 8. carditere oppressivo, m. 

, 8. oppressére, m. 

ous, a. |. obbrobridéso, ignominiéso ; 
réso; infamdnie; 3. insulldnte, in- 
‘ avv. -ously. 

usness, s. l. nalura obbrobriésa, f.; 
t ineudlante, f. 

am, -probry, s. obbrébrio, ignominio, 
, m. 

n, v. a. oppugndre, oppérre, resistere. 

ncy, -nàtion, s. oppugna-ménio, m. 
wisténza, f. 

t, a. oppugndnte. 

| a. oppigna-{6re, m. -frice, f. antago- 
e f. 

ime, s. sindénfe di secénda o ferza 
nafemitica, m. First —, sludénte di 
serie. Second —, studénte di terza 
walencdtica. 

a. desidério, m. 

s. 1. (t. di Gram.) offafivo, m.; 2. 
lesiderdrsi 


D) 


modo ottatiro, m. 

tic, s. éechio, m. vista, f. 

ti-c, -cal, a. 1. 6ttico, visudle, della vista; 2. 
6ltico, di 6ttica; avv. -cally. 

Optician, s. 1. 6/lico, m. professore di ottica; 
. Ottico, m. chi fa 0 vende strumenti oftici. 
tics, s. pl. dilica, f. scienza della visione e 

della luce. 

timacy, s. nobiltà, f. corpo dei nobili. 

Optimétes, s. pl. (t. di St. Rom.) offimdti, m. 


P 
Optime, s. V. opt. 


Optimism, s. otlimismo, m. sistema in cui si 
sostiene che tutto è per il meglio. 
ptimist, s. oflimista, m. 


Optimity, s. eccellenza, perfezione, f. 


ption, s. scélta, rolonta, f. arbitrio, benepld- 
cito, m. At your —, a vostra scelta; a vostro 
beneplécito. 

tion-al, a. a scelta; lascidto alla scélta. To 
be — with one, arér la scelta; avér la facoltà 
di scégliere ; avv. -ally. 


Optometer, s. sfruménio per misurare i limiti 


della visione, m. 
pu-lence, -lency, s. opuléaza, ricchézza, f. do- 
vizie, f. pl 

u-lent, a. opulénto, doviziéso, ricco; avv. 
-lently. 

tiscule, s. opéscolo, m. operétta, f. 


Or, s. (t. d’Arald.) 6ro, m. 
Or, cong. 0, od. Yes —no? sìono? — else, 


ltriménti. — ever, (obs.) ardnti che. 
Grach, érrach, 8. (t. di Bot.) atrépice sativa, f. 


racle, s. |. ordcolo, m. risposta degli Dei; 2. 
ordcolo, m. divinità che dara l'oracolo; 3. 
ordcolo, m. (sentenza o decisione di persona 
autorevole, o la persona stessa). 


To Oracle, v. n. oracoldre, pronunzidre ordcoli. 
Orfcu-lar, -lous, a. 1. di, da ordcolo; 2. che 


pronunzia ordcoli; avv. -larly, -lously, 1. come 
un ordcolo; 2. per un ordcolo. 


Orfculousness, s. autorita d'ordcolo, f. 


raison, s. V. orison. 


Oral, a. ordle, vocdle, di voce; avv. Grally, a 


voce; a viva voce. 
range, 8. 1. (t. di Bot.) arancia, melardncia, f.; 
. ardncio, melardncio, m. (albero). 
range, a. l. d’ardncia; 2. di colér d’ardncia. 
— bud, fiér d'arancio, m. — colour, colér 
d'arancio, m. — coloured, arancidto, rancidto, 
di color d'arancio. — dye, tinta colér d’aran- 
cia, f. — grove, arancidlo ; boschétto d'aranci, 
m. — house, aranciéra, f. (serbat6jo). — man, 
— woman, — wife, vendi-(6re, m. -trice d' 
aranci, f. — men, pl. nome dato a una società 
Irlandese formata per sostenere il Protestan- 
tismo. — musk, specie di pera. — peel, 
scérza d'arancia, f. — trec, arancio, m. 
tawny, color gidllo cupo, m. — tawny, di 
color gidilo cupo. 
Qrangesde, s. arancidta, f. (bevanda). 
geat, s. arancidfa, f. (confezione). 
Orangery, s. arancidto, boschétto d'ardnci, m. 
Orfing-outang, s. (t. di Zo.) orang-ouléng, m. 
Orftion, s. orazione, f. disc6érso, m. Funeral 
orazione ftinebre, f. 
r, s. l. oratére, m.; 2. (t. di Leg.) peti- 
ziondrio, m. 


Ora-torial, -térical, a. oratério: are. italy, 


ORA 
-térically, oraforiaménte ; in maniera ora- 


téria. 

Oratério, s. 1. oratério, m. (luogo sagro dove si 
fa orazione); 2. (t. di Mus.) oratério, m. i 

ry, s. l. oratéria, arte oratéria, f.; 2. V. 

oratorio, No. 1. 

tress, -trix, 8. oratrice, f. (neol.) (donna 
eloquente). 

Orb, s. 1. érde, m. corpo sferico; 2. dstro, m.; 
3. 6rbita. aféra, f. cérchio, m.; 4. periédo, m. 
rivoluzione, f.; 5. ruòta, f.; 6. corpo di 
truppe in cerchio, m.; 7. écchio, m. Celes- 
tial —, orde celéste. The — of day, of night, 
astro del giorno, della notte. To move ina 

—, mudversi in una grand’orbita. 
like, ordicolare. — fish. V. orbis. 

To Orb, v. a. formdre in circolo. 
rbate, a. orbdto, érbo, privo. 

bation, s. (obs.) pérdita, f. (di parenti). 
bed, a. orbicolare, sférico, téndo. Full —, 
piéna (della luna). 

Or-bic, -bicular, -by, a. orbicoldre, sferico, 
téndo; avv. -bicularly, in tondo; eferica- 
ménte. 

Orbicu-larness, -lation, s. forma orbicoldre, sfe- 
ricità, f. 

Orbicu-late, -lated, a. 1. orbicoldto, orbicoldre ; 
2. (t. di Bot.) ordicoldto. 
rbis, s. (t. d’Ict.) 6rde spindso, m. 

Orbit, s. 1. (t. d'Astron.) érbita, f.; 2. (t. d’ 
Anat.) drbita, f.; 3. (t. d’Orn.) pelle che cir- 
conda l'occhio, f. 

rbital, orbitual, a. orditdle. 
rbi-tude, -ty, s. V. orbation. 
rc, s. 6rea, f. (supposto mostro marino). 
rchal, 6rchel, s. (t. di Bot.) roccélla, f. 
rchanet, s. (t. di Bot.) ancusa, f. 


hard, s. verziére (d'alberi), pométo, po- 


miére, m. 
harding, 8. coltura d’alberi fruttiferi, f. 
Orchardist, s. chi collira alberi pomiferi. 
ches-tra, -ter, 8. orchéstra, f. 
chestral, a. di, da orchéstra. 
hil, érchilla, s. (t. di Bot.) V. orchal. 
Grchis, s. (t. di Bot.) érehide, f. 


To Ordain, v. a. 1. ordindre, comandare, pre- 
scrivere; 2. To — for, destindre; 3. stabilire, 
insliluire; 4. ordindre, dare gli ordini eccle- 
sidstici. Ordained for punishment, destinato 


al castigo. 
Ordainable, a. ordindbile. 


Ordafner, s. 1. ordina-tére, m. -trice, f.; 2. 
istitu-t6re, m. -trice, f.; 3. (t. di Lit.) ordi- 


ndnte, m. 


Ordaîning, a. 1. ordindnte ; 2. (t. di Lit.) ordi- 
ndnte. 


Ordainment, s. ordinaziéne, f. l’ordinare, m. 


eal, s. 1. (t. di Stor.) préva, f.; 2. esdme 
sevéro, m. Fire —. prova del fuéco, f. Water 


—, prova dell'écqua, f. 

er, s. l. 6rdine, m. disposizione, f.; 2. 6r- 
dine, regolaménto, m. costumdnza, f.; 3. ér- 
dine, comdndo, m. ; 4. 6rdine, m. cldsse, f. ; 5. 
6rdine, m. régola, f. (di religidsi); 6. érdine, 
mélodo, m. cura, misura, f.; 7. (t. d’Arch.) 
6rdine, m. (Toscéno, Dérico, I6nico, Corintio, 
e Composito); 8. (t. di Comm.) érdine, m. ; 9. 
orders, pl. érdini sdgri, m. pl. Higher orders, 
classe superiére, f. (della società). 
— adgri, m. pl. Lower orders, 






Orderless, a. disordind(o, 


Orgal, s. tart 
Holy Green,” I. org 


of —, infraziéne delle regoli 
l. per; 2. affinchè: affine di; | 
ranza di. To enter into orders, pre 
dini sagri. To keep in —, tenére 
To set in —, métlere în ordine. 
(t. di Comm.) libro d'ordini; < 


sì . 
To Order, v.a. l. ordindre, come 


pérre ; 2. ordindre, dispérre ; 3 
regoldre, governare. To — one’s 
lare la sua maniera di vivere. To 
dirigere un ragazzo. To be on 
l'ordine di, aver ricevito l'ordim 
ordindre, comandére. 

erer, s. l. ordinalére, m.; 2. 
m. -frice, f. 

ering, 8. 6rdine, m. disposiziéne, 
Meo, af 

erliness, s. 1. érdine, méfodo, n 
larita, f.; 3. buona condétta, f. 


Orderly, a. 1. ordindfo, regoldto, = 


regoldto; in buon'érdine; 3. tram 
fico; 4. (t. di Guer.) d'ordinanza 
libro d’ordini, m. 


Orderly, avv. ordinatamente; in 4 


érdine. 
i Ss. 1. numero ordindle, m.; 
m. 


Ordinal, a. ordindle. — number, n 


ndle, m. 


Ordinance, s. 1. ordindnza, légge, f. 


2. V. ordonnance ; 3. rifo, m. 


Ordinand, s. ordindndo, m. chi sta 


gli ordini sagri. 

inant, s. ordina-éére, m. -trice 
—, ordindre. 

ina-ry, s. 1. ordinério, m. cées. 
(t. Eccles.) ordindrio, m.; 3. tén 
f.; 4. (obs.) prézzo d'un pasio, w 
in funzioni; 2. di servizio. Ship 
al disarmo, f. ; avv. -rily. 

inary, a. 1. ordindrio, sdlito, | 
ordindrio, comune. — seaman, 1 
espérto, m. According to one’s 
condo il suo sélito. 


Ordinate, s. (t. di Geom.) ordinéta, 


rdi-nate, a. (obs.) ordindio, meti 


arg ; avv. -nately. 
To 


rdinate, v. a. V. to appoint. 


Ordination, s. 1. 6rdine sfabilito ; 9 


ordinaziéne, f. 

inative, a. che da ordine. 

inator, 8. ordina-fére, m. -frice, 
rdnance, 8. artiglieria, f. Piece 
d'artiglieria, m. 

onnance, s. (t. di Pitt) disse 
parti, f. 


Ordure, s. ordira, f. 
Ore, s. 1. miniéra, f. minerdle, m. 


m. Mock —, difnda, f. Raw - 
minerale grézzo, m. To smelt - 


miner 


le. 
Oread, n. (t. di Mitol.) ninfa de mo⸗ 


ys, s. frangia, f. 0 ricdmo d'or 
ZZ0, Mm. 


, 8. |. orgdno, m. (ciò che a 
male per fare le sue operazioni) 


ORG 


via, f.; 3. érgano, m. (strumento mu- 
4. 6rgano, m. (strumento meccan.). 
rgans, (t. di Bot.) pistilli, m. pl. Male 
- di Bot.) stdme,m. Barrel —, band 
—, organéito, m. 6rgano portatile. 
wganéito, m. (pei canarini). Water 
o idraulico, m. — blower, chi tira 
d'un organo. — builder, organdro ; 
fre dorgani, m. — loft, tridtina, f. 
n. (/uogo dove sta l’érgano). — 
na d'érgano, f. — stop, registro, 


ano e 
cal, a. 1. orgdnico; 2. degli érgani ; 
r 


ess, 8. stato orgdnico, m. 

s. struttiira orgdnica, f. 

. organista; sonatér d’érgano, m. 

m, 8. organizzazione, f. organizza- 


e, v. a. l. organizzare; 2. formare, 
. To — the chamber of represen- 
istituire la camera di rappresentanti 


thi-c, «cal, a. di organografia. 

by, 8. organografia, f. descrizione 
mi delle pidnte. 

', 8. organologia, f. ramo di fisio- 
tratta dei differenti organi animali. 
8. organzino; oradjo, m. 

orgdsmo, m. 

wedla, f. 

i. orgie, f. pl. baccandle, m. feste in 
Sacco 


6rgulous, a. (obs.) orgoglidso. V. 
h 


ughty. 
(t. di Fort.) 1. sorta di saracinésca; 
me di moschetto commesse insieme 
omunicazione a foconi. 

gia, f. (neol.) stravizzo, m. 

n, -chalch, s. oricaico, m. antico me- 


0. 
I, n. (t. d’Arch. Gotica.) V. bay- 


vivacità di colére, f. 

wiénie; brio, m. 

1. orténte, nascénte; 2. d'oriénte, 
| 3. splendénte, lucénte. 

v. a. orientare. 

orientale, m. e f. 

_ 1. orientale; 2. Asidlico. 

1, 8. dottrina, f. o idiotismo orien- 


s. l. orientale, m. e f.; 2. chi è ver- 
letteratura o lingue orientdli. 
wificio, m. 
, -flamb, s. orifidmma, oriafidmma, 
ttendardo reale di Francia, in cui era 
ta fiamma in campo d'oro. 
num, 8. (t. di Bot.) origano, origamo, 
acciughe, f. 

8. dottrina d’ Origene, f. 
rigine, f. principio, m. 
- 1. origindle, archetipo, m.; 2. ori- 
fncipio, m. 
i. 1. originale, primitivo; 2. origindle 
dio). — sin, peccato origindle, m. ; 


r, -alness, s. originalità, f. 
a. 1. che da origine; 2. origindle, 


ORT , 


To Orfginate, v. a. origindre, dare origine; v.n. 
origindre, trarre origine. 

Origination, s. l. generazione, produzione, f.; 
2. origine, f. 

Orfginator, s. origina-tére, m. -trice, cdusa, f. 
aut6re, m. He is the — of the whole con- 
spiracy, egli è la causa di tulta la cospirazione. 

illon, s. (t. di Fort.) orecchiéne, m. 
iole, 8. (t. d’Orn.) rigégolo, m. 

grion, s. (t. d’Astron.) Oriéne, m. 
ison, 8. orazibne, preghiéra, f. 

Ork, s. V. ore. 

Orle, s. (t. d’Arald.) 6r/o, m. 
le, drlet, drlo, s. (t. d’Arch.) 6rlo, m. 
lop, s. (t. di Mar.) ponte a cdssa, m. 
ment, s. ornaménto, abbelliménto, m. 

To ament with, v. a. orndre, adorndre di. 

Ornamén-tal, a. ornamentdle, d’ornaménto; avv. 
-tally, per servire d’ ornaménto. 

-nate, a. orndto, adornato, adérno; avv. 
-nately, ornataménte. 
To ate, v. a. orndre, adorndre, abbellire. 
ateness, s. ornalezza, adornézza, f. 
ature, s. ornatura, f. ornamento, m. 

Ornitholite, s. ornifoliti, m. pl. uccelli pietri- 
ficati. 

Ormitholdgical, a. di, da ornilologia. 

Ornithologist, s. ornitélogo, m. 

Ornithdlogy, s. ornifologia, f. scienza 0 trattato 
inforno agli uccelli. 

Ornithomancy, s. ornifomanzia, f. divinazione 

stata per mezzo degli uccelli. 
rnithon, s. V. aviary. 

Orolégical, a. oreogrdfico. 

Ordlogist, s. descritiére di montdgne, m. 

Ordlogy, s. oreologia, oreografia, f. scienza 0 
descrizione dei monti. 

Orphan, s. 6rfano, m. érfana, f. 

han, a. érfano. — boy, orfanélio,m. — 
girl, orfanélla, f. 
han-age, -ism, s. orfanità, orfanézza, f. 

Orphanétrophy, s. orfanotréfio, m. asilo per gli 
orfani. 

hean, hic, a. érfico, d'Orféo. 

Orpheus, s. (t. di Mitol.) Orféo, m. 
rpiment, s. orpiménto, m. 

Orpine, s. (t. di Bot.) favagéilo, m. 

Orrach, s. V. orach. 

ry, s. strumento astron. che mostra i di- 
versi movimenti dei corpi celesti, m. 
Gris, s. (t. di Bot.) V. iris. — root. V. iris-root. 
Orsedew, érsidue, s. orpéllo, m. 
, 8. framménto, résto, m. 
ho-dox, a. or/odésso; avv. -doxly, da orto- 
désso. 

Ortho-doxness, -doxy, s. ortodossia, f. 

Orthodrémic, a. d’ortodromia. 

Orthodrémics, s. pl. arte dell’ ortodromia, f. 

odromy, 8. orfodromia, f. linea retta che 
descrive una nave veleggiando. 

Orthoépical, a. d’ortoepéa. 

hoepist, s. chi pronwncia bene. 
Orthoepy, s. orfoepéa, f. buona pronuncia. 
ogon, s. (t. di Geom.) figura ortogondle, f. 

Orthégonal, a. (t. di Geom.) ortogondie. 
Orthégra-pher, -phist, s. ortégrafo, m. 
Orthogra-phic, -phical, a. orfogréfico; avv. 
-phically. . 
Orthography, s. 1. ortografia, f., 2. (L & 


Geom.) ortografia, f. 





Outdosrs, avv. fuéri di casa. He ti è 
Fuori di casa. — 


corrédo, 1. 
To ——— ee la 
10 Qui dope ia lendére. 
va 
To Outflowf, v. a. n 


Outging sl ——— 
—— 


fees oy vee 





ORT OUP 


Osténsi-ble, a. ostensibile, che si può mostrar: 
avv. -bly. 

Osténsive, a. osfensiro, che mostra, evidénte. 

Ostent, s. 1. apparénza, dria, f.; 2. manifete 
zione, f. ségno, m.; 3. presagio, m. 

Ostentation, s. 1. ostentazione, pompa, f. fésto, 
m.; 2. (obs.) apparénza, f.; 3. (obs.) apetté. 
colo, m. 

Osten-tatious, -tuous, a. pompéro, fasiisa ; att. 
-tatiously. 

Ostentatiousness, 8. pomposità, f. V. ostesta- 
tion. 

Osteocdlla, s. osfeocélla, f. 

teocope, s. osteocdpo, m. dolore eculo nelle 
ossa. 

Ostedgeny, 8. osteogenia, f. formazione delle 
ossa. 

Oste-ologer, -dlogist, s. descrilidre delle cm 
degli animdli, m. l 

Osteo-ligic, -légical, a. osteoldgico ; avv. gi 
cally, secondo l'osteologia. 

Ostedlogy, 8. osteologia, f. scienza che trails 
delle ossa del corpo umano. 

Ostedtomy, s. osfeofomia, f. scienza che irctts 
dell'incisione delle ossa. 

Ostiary, s. foce, imboccatira d'un fiume, £ 

Ostler, dstlery. V. hostler, hostlery. 

Ostracism, 8. (t. di St. Greca,) cafracisne, & 
esilio di dieci anni fra gli Aleniesi. 

tracite, s. osfracite, f. 
To Ostracize, v. a. esilidre per mezzo dell'uutre- 
Cismo. 
trich, s. (t. d'Orn.) struzzo, m. l 
trogoths, s. pl. Ostrogéli, m. pl. (Goti On 
tali). 

Otacoutisti-c, -con, 8. afruménto otacustico, B 

Otacotstic, a. ofactistico, che ajuta l'udito. 

Otalgia, otalgy, s. otalgia, f. dulor d’oreccks. 
ther, a. |. altro, ditra; ditri, dlire; 2& 
condo; 3. seguéxte. Among — things, fre 
altre cose. Every — day, ogni secéndo gir: 
ogni due gibrni. One day or —, un gierst! 
l'altro. Some body or —, gualchedine, get 
cuno. 

Other, pron. 1. difro, ditra; dllri, altre; £ 
altrui. Others will do it, altri lo fara 
The property of others, l'arére altrui. AM 
—, qualunque altro. Each —, l'un feltre: 
l'una l'altra; gli uni gli altri; le une le att 
No —, 1. nesta altro; 2. nient'altro. 
thergates, avv. (obs.) altrimente, in ot 

modo. 

Otherguise, avv. d'altra specie. 

Otherwhere, avv. alirére, in allro luoge. 

Other-while, -whiles, avv. (obs.) in altro feay® 
Itherwise, avv. 1. altriménie; 2. dal 
ttar of roses, 8. élio di rose, m. 

Otter, s. léntra, f. 

Otto, s. V. ottar of roses. 

Ottoman, s. 1. (t. di Stor.) Offomdno, Tires, Bi 
2. olfomdna, f. (sorta di canape). 
ttoman, a. Offoméno. 

Ouch, 8. (obs.) casténe, m. 

Ought. V. aught. 

Ought, v. diff. (pres. pass. e cond. ought) * 
rere. 

Ounce, 8. 1. 6neia, f. (16™ parte d'un i 
bra); 2. (t. di Zool.) “felis wneia.” 

Otinded, ounding, s. (obs.) ondeggidate, mi 

Ouphe, oaphen. V. elf, elfiah. 


Orthdlogy, 8. orfologia, f. arte di parlare cor- 
rettamente. 

Orthémetry, s. arle di versificdre correlta- 
nénte, f. 

Grthopedic, a. ortopédico. 

()rthopedist, 8. ortopedista, m. 

Urthopedy, s. ortopedia, f. arte di prevenire ne’ 
Fanciulli i vizi del corpo. 

Orthop-noéa, -ny, 8. (t. di Med.) orfopnéa, f. 
grande difficoltà di respirare. 

Ortive, a. (t. d’Astron.) orfito. — amplitude, 
amplitidine ortiva, f. 

Ortolan, s. (t. d’Orn.) ortoldno, m. 

Orts, s. pl. mondiglia, f. (di canape, colone, 
lana, seta, &c.) 

Orval, s. (t. di Bot.) schiaréa, f. 

Orvictan, s. (obs.) orvieldno, m. spezie di anti- 
doto. 

Oryctognéstic, a. d’oriltognosia. 

Oryctignosy, 8. oriffognosia, f. cognizione spe- 
ciale dei minerali. 

ctography, 8. orittografia, f. descrizione de’ 
fossili. 

Oryctology, s. (t. di St. Nat.) oritéologia, f. 

O. S. iniz. di Old Style, recchio stile, m. (avanti 
il calendario Greguriano). 

Oschcocele, s. (t. di Chir.) oscAeocele, f. érnia 
dello scroto. 

To Oscillate, v. n. oscilldre. 

Qscillation, 8. oscillazione, f. 

scillatory, a. osci/lal6rio. 

Oscitancy, s. 1. (t. di Med.) oscifazigne, f.; 2. 

sonnolenza, f. 
sci-tant, a. 1. oscildnte, sbadigliante ; 2. sonno- 
lénto ; avv. -tantly. 

To Oscitate, v. n. sbadiglidre. 

Oscitàtion, s. oscitazione, f. sbadiglio, m. 

Osculant, a. aderénte, stretlaménte attaccato. 

Osculation, 8. (t. di Geom.) osculaziéne, f. 

Usculatory, s. immagine del Salvatore o della 
Vergine che si facera baciare ai devoti, f. 
sculatory, a. (t. di Gcom.) osculatére. — 
circle, cerchio osculatbre, m. 
sier, 8. (t. di Bot.) 1. rinco, m. eétrice, f.; 2. 
rinco, time, rimine, m. rerména di vinco, f. — 
ground, — holt, rinchélo, m. rincdja, f. 
siered, a. 1. coperto di vinchi; 2. adérno di 
rinchi. 

Osmazome, 8. (t. di Chim.) osmazéma, m. s0s- 
fanza 0 principio immediato degli animali che 
da sapore e odore al brodo. 

)smium, 8. (t. di Min.) ésmio, m. 

)smund, s. (t. di Bot.) fe/ce acqudtica, f. 
“pray, Osprey, 8. (t. d'Orn.) ossifrago, m. 
aquila marina, f. 

Osselet, 8. (t. di Vet.) soprésso, m. 
sscous, a dsseo. 
ssicle, s. osseré/lo, ossétto, m. 

Ossiferous, a. ossiito. 

Ossific, a. ossificdnte. 

Ossification, 8. ossificazigne, f. 

)ssificd, a. ossificato, ossifatto. 

Ossifrage, s. (t. d'Orn.) V. ospray. 

To Ossify, v. a. ridurre in osso; v. n. ossifi- 
edrsi. 

Ossivorous, a. che mangia le ossa. 
ssuary, s. l. ossudrio, m. ripostiglio degli 
ossami; 2. cimitério, m. 

Ost, oust, s. V.oast. 
Ostensibility, s. natura ostenaibile, f. 
(414) 

























OUR 
poss. il néstro, la ndstra ; i néstri, 


xy, 8. V. uranography. 

poss. l. il nostro, (a nostra; i 
ostre; 2. di nostra pertinénza. 
n. sing. (obs.) moi stessi, noi stesse. 
ron. pl. noi stessi, noi stesse. We 
o facciamo noi stessi. We flatter 
ghiamo. 
d’Orn.) mério, m. 
a. 1. tégliere, portér via; 2. espél- 


lestdre 
. di Leg.) evizione, f. 
i Stamp.) /asciatwra, f. lascidto, m 
'ubri, fuéra; 2. fubri ; fubri di cdsa; 
‘alta voce; 4. scopérto, riveldto ; 5. 
e, senza mistéro ; 6. finito, termi- 
adito, scaduto, spirdto (del tempo) : 
fine ; 9. sbagliato, tmbarazzdlo, im- 
confuso, nell’errére; 10. fuori di 
impiego : 11. estinto, spéato (del 
lume); 12. bucdto, légoro (degli 
| rash —, precipitarsi fuori. He 
‘he night, era fuori di casa tutta la 
read — » léggere ad alta voce. 
- i segrélo è è scoperto. To speak 
e apertaménie. The wine is —, 
rito. The time is —, il fempo è 
‘o hear one —, ascoltare uno sino 
del suo discorso). I was — in my 
mi era sbagliato nel cdicolo. All 
mare —, tutti i ministri han dato la 
iome. Is the firo —? è spento il fudco? 
sser fuori, &c. V. tutti i sensi. 
di; 2. al di fuori; aldilà; 3. da, 
lai, dagli, dalle ; 4. per. — of place, 
rego: fuori di pésto. — of tune, 
mo. — of my reach, al di là del mio 
of nothing, dal nulla. — of compas- 
mpassiéne. To be — of money, pa- 
non aver più dendro, paziénza, &c. 
i, immediataménte. — of print, 
m'opera, d’un edizione). 
via! fubri ! — of this! — with 
di quà! — with it, pariéte/ di- 
' dinque / 
espéilere, cacciàr via. 


v. a. Ollrepassdre i 


, v. a. argomentdre meglio di un’ 


limiti (nell’ 


ce, v.a. preponderdre; pesdre di 


. a. chidder Suori con barriére. 

, a offerire di i più (all'incanto, &c.). 
, maggiér afferent , m. 

ginfio, enfidto. 
, V. & sorpassdre in rossére. 
sato all’éetero ; forestiére. 

» (6. di Mar.) dirétto all'éstero. 
>, v.a. l.superdre in ardifézzao 
2. (obs.) eccédere in idézza. 
0, V. a. sorpassdre tn afroniatézza. 
1. eruzione, f.; 2. esplosione, f. 
10 1 eruzione, f.; 2. lo scuppidre, 


he, v. a. l. aver più fiato di (un 
ob.) der Fall sospiro 
LA eee part. outbuilt,) 1. 


OUT 


assére in fabbriche; 2. superdre in soli- 

dità (di fabbriche). 

Outbuilding, s. parle estérna d'una Sabbrica, f. 

To Outburn, v. a. e n. brucidre, drdere più di. 

Outburst, s. 1. eruzione, f. ; 2. scéppio, m 

To Outcant, v. a. 1. sorpassdre in affettazione è 
2. superdre in ipocrisia. 

Outcast, s. proscritto, esilidto, m. 

Outcast, a. 1. espulso ; 2. proscritto, esilidto; 
3. rejétto. 

To Outcheat, v. a. superare nell’inganndre. 

To Outclimb, v. a. arrampicdrsi meglio di. 

To Outcémpass, v. a. olfrepassare i limiti. 

To Outcraft, v. a. (obs.) sorpassare in astuzia. 

Oatcrop, s. (t. di Geol.) l'uscire dalla superficie 
(d’uno strato). 

To Oitcrop, v. n. (t. di Geol.) olfrepassdre la 
superficie. 

Outcry, s. 1. grido, clamére, schiamdzzo, m.; 
2. grido; pianto generdle, m.; 3. incanto, m. 
subdsta, f. 

To Outcry, v. a. superare in clambre. 

To Outdare, v. a. 1. sorpassdre in audécia ; 2. 
sfidare, affrontare. 


The | Outdid, pass. del verbo to outdo. 


To Outdé, v. a ( 
sorpassdre, superdre, vincere. 

Outdòne, part. del verbo to outdo. 

Outdodr, a. che non dimora in casa. — student, 
studente che non diméra nella scudla, m 

Outdodrs, avv. fudri di casa. He is —, egli è 
Suori di casa. 

To Outdrink, v. a. dere più di (un altro); su- 
perdre nel bere. 

To Outdwéll, v. a. (pass. e part. outdwelt,) s/dre, 
dimordre più di (un altro). 

Oiited, a. estinto, terminato. 

Oùt-er, a. estérno, esteridre ; avv. -erly. 

Oitermost, a. il più esterno, estrémo. 

To Outface, v. a. fare abbassdre gli occhi. 

Oatfall, s. 1. caduta d’acqua, f.; 2. imbocca» 
tura d’un candle, f. 

To OutfawWn, v. a. superdre | nell’adulaziéne. 

To Outfedst, v. a. sorpassdre in festini, ban- 
chétti, &c. 

Outfit, s. 1. (t. di Mar.) armaménio, m.; 2. 
corrédo, m m. 

To Outfifnk, v. a. (t. di Guer.) oltrepassdre Ia 
linea (del nemico). 

To Outflish, v. a. superdre in splendére. 

To OutflowW, v. a. sgorgdre. 

To Outfif, v. a. outflew, part. outflown,) 
1. voldre più veloceménie; 2. oltrepassdre. 

To Outfodl, v. a. sorpassdre in follia. 

Oùtform, s. apparénza estérna, f. 

To Outfrovin, v. a. 1. fare abbassére gli occhi: 

2. sfidare. 

Oiitgate, s. uscifa, f. 

To Outgéneral, v. a. superdre in tditica, in stra- 
tegta 

To Outgive, v. a. (pass. outgave, part. outgiven,) 
dar di più; superdre in generosità. 

To Outgé, v. a. (pass. outwent, outgone,) 
1. oltrepassdre; anddr più présto; 2. ingan- 
ndre. 

Outgding, s. 1. l’uscire, m.; 2. (obs.) confine, 
m. estremità, f. ; fa —— spése, f. 

To Outgrin, v. a. emor 

To Outgrow, v. a. ‘ (pasa. ou part. cut. 
grown,) 1. créecere più di cee troppe 


. outdid, part. outdone,) 


OUT OUT 


grande per. Children soon — their garments, | Outrégeousness, s. 1. cardttere olfraggiéso, m.; 
î ragazzi direnyono presto troppo grandi pei 2. viulénza, furia, f. furére, m.; 3. enormità, £ 


loro vestiti. , To Outraze, v. s. distriiggere, spianare. 
Outguard, s. (t. di Guer.) guardia avanzdta, f. ‘To Outreach, v. a. olfrapassare. 
To Outhérod, v. a. sorpassare in crudeltà. To Outreason, v. a. ragiondr méglin di. 
Otithouse, s. piccola fabbrica estérna, f. To Outréckon, v. a. eccédere nel calcolo. 
To Outjést, v. a. 1. sorpassdre altrui in lepi- Oitride, s. passeggidia in carrézza 0 a th 
dezze; 2. oltrepassare i limiti dello scherzo. vdllo, f. 
To Outjiggle, v. a. sorpassdre in astiizia. To Outride, v. a. (pass. outrode, part. outrode, 
To Outknave, v. a. superdre in furberia. outridden,) precédere a caralio; v.n. uscire ia 
QOutlandish, a. sfraniéro, forestiero. carrézza o a cardlio. 
To Outlast, v. a. 1. durdr di più; 2. sopravvi- Outrider, s. 1. servo a cardllo; stafiére, m.; 
vere. . 2. (obs.) viaggiatére, m. (a cavallo). 
Outlaw, s. 1. chi è messo fuori della legge; 2. Outright, avv. 1. sibifo, immediatamente; 2 
proscrilto, m. intieraménte ; 3. senza soggezione; senza w- 
To Oùtlaw, v. a. 1. métler fuori della legge; | cémodo; 4. schiétto e netto, 
2. proscrirere; bandire. To Outrival, v. a. superdre, sorpassére. 
Outlawry, s. 1. il métter fuori della legge; 2.:To Outroar, v. a. l. ruggire più forte di; 
proscrizibne, f. | griddre più forte di. 
Ottlay, s. spesa, f. abérso, m. | Outrode, s. (t. Bibl.) escursidne, f. 
Outleap, s. 1. scappata, follia, f.; 2. salto, m. | Outréde, pass. e part. del rerbo to outride. 
diyressiine, f. jTo Outroét, v. s. l. sradicare; 2. sradicire, 
To Outleap, v. a. (pass. e part. outleaped e out-| estirpare. 


leapt,) salldre al di la; ollrapassdre salténdo. |To Outrin, v. a. 1. cérrere più presto di; 2 


Outlet, s. 1. uscita, f.; 2. é5sito. emércio, m. eccédere (nelle spese). 
To Outlié, v. a. sorpassare in menzégne. To Outsail, v. a. (t. di Mar.) cammindr megin 
Outlier, s. 1. chi è assente; 2.(t. di Geol.)| di. 

pezza distaccato, m. To Outscérn, v. a. 1. (obs.) disprezzare più di; 


Outline, s. 1. contérno, m.; 2. abbézzo, schizzo, | 2. sfidare. 
m. To Outséll, v. a. (pass. e part. outsold,) rendere 
To Ottline, v. a. 1. disegndre il contérno; 2.| più di, vénder meglio. 


Sare uno schizzo. Outset, s. principio ; cominciaménio, m. 

To Outlive, v. a. sopravvivere. To Outshine, v.a. (pass. e part. outshone,) 1. sr- 
Outliver, s. soprarrirénte, m. e f. passdre in splendére; 2. superdre, eclissétrt. 
Outlook, s. vigilanza, f. Homer outshines all other poets, Omero superi 
To Outlook, v. a. 1. fare abbassdre gli occhi; | tutti gli altri poeti. 

Sfar perdere il conléyno ; 2. sfidare. | Outshone, pass. e part. del rerbo to outshine. 
To Outlistre, v. a. sorpassdre in splendére ;'|To Outshost, v. a. (pass. e part. outshot,) L 


eclissdre. tirdre, colpire più lontdno di (con un arma da 
Outlying, a. 1. eslerno, esteridre ; 2. lontano. fuoco); 2. oltrapassàre. 
To Outmanvedvre, v.a. sorpassdre uno in astuzia. Outside, s. 1. parte estérna, f.; 2. esteriéve, @ 


To Outmantle, v. a. sorpassdre m ornamenti. | apparénza superficidle, f.; 3. imperidie, È 

To Outmiirch, v. a. (t. di Guer.) oltrepassare | (d'una diligenza). At the —, futto al più. 
con mdrcie. Outside, a. estérno. 

To Outmeisure, v. a. olfrepassdre in misira o | Outside, avv. 1. al di fuori, di fuori; 2 
estensione. imperidle (d'una diligenza). 

Outmost, a. più lontano; estremo. To Outsft, v. a. (pass. outsat, part. outsat, ot 

To Outnimber, v. a. sorpassare in numero. sitten,) stare a sedére più di, &c. 

To Outpico, v. a. 0//rapassare. Ottskirt, s. 1. estremità, f. érlo, m.; 2. 

Outparish, s. parrocchia esteridre, f. bérgo, m. 

Outpart, s. parte estérna, f. To Outsleép, v. a. (pass. e part. outalept,) dr 

To Outpass, v. a. olfrapassdre. mire pit di. 

To Outpeér, v. a. (obs.) sorpassdre. Outsdld, pass. e part. del rerbo to cutsell. 


To Outpoise, v. a. pesdr di più; preponderdre. |To Outsound, v. a. risuondre più di. 
Oitporch, s. 1. pértico estérno, m.; 2.dtrio, m. | To Outspefk, v. a. (pass. outspoke, part. cul 
Outport, s. porto a qualche distanza dalla capi-| spoken,) parlare più di. 


tale. Out-spéke, -spéken, pass. e part. del verte © 
Outpost, s. guardia avanzata, f. outspeak. 
To Outpour, v. a. versdre. To Outspért, v. a. (obs.) eccédere nello sehérst 
Outpouring, 8. 1. versaménto, il versdre, m.; 2.|To Outspread, v. a. (pass. e pert. 

effusione, f. 1. estendere, spiegdre ; 2. difféndere, spéryî* 
To Outpray, v. a. 1. pregdr più di; 2. pregére|To Outsténd, v. a. (pass. e part. outstood) L 

con maggiér fervore di. V. to withstand; 2. sfare più del tempo devi 
To Outpreach, v. a. predicdér meglio di. Outstanding, a. 1. che sporge in fuori; 2.4 
To Outprize, v. a. sorpassdre in valbre. tiilo, non pagalo; da pagérsi; S. (t. di Cons) 
Ontrage, s. 1. o/traygio, m. ; 2. ingitiria, f. corrénte. 


To Otitraze, v. a. ollraggidre, fare oltréggio. To Outstare, v. a. fare abbassére gli occhi fi.» 
Outriye-0us, a. 1. oltraggidso, oltraggiante ; 2.| (a forza di guardarlo) sconcertére. 
Suriiso ; 3. tumultuéso ; 4. endrine; avv.| To Outstép, v.a. 1. olfrepasadre, endére aa 
-ously. là ; 2. eccédere. 
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a. e part. del verbo to outstand. 

, v. a. vincere a forza di furbre. 
stréda alla fine Duna città, f. 

th, v. a. esténdere; disténdere. 
ttched arms, a braccia aperte. 

» Y.&. (pass. outstrode, part. out- 
‘adere il più di. 

v.a. l. rincere nel corso; 2. supe- 


ss. del verbo to outstride. 

, W.. (pass. outswore, part. out- 
iurdre più di; 2. vincerla a forza. 
ti. 

v. a. gonfiar troppo. 

m, v. a. superdre in dolcézza. 

". a. parlare più di...; vincerlaa 
‘ole. 

, Vv. a. gettar fuori o al di là di. 

. a. faticare più di. 

3, v. a. (obs.) rincerla a paréle. 

.a V. to overtop. 

v. a. (obs.) assdre in valére. 

i, V. a. sorpassare in veléno. 

a. superdre, vincerla. 

, Vv. a. vincere in scelleratézza. 

v. a. superdre in rumbre. 

r. a. aver la pluralità dei voti. 

v. a. cammindr più presto di. 

|. muro estérno, m.; 2. (obs.) ap- 


obs.) esteriére, m. forma estérna, f. 
1. eslérno, esteriére, estrinseco ; 2. 
izidlo nel segréto ; avv. -wardly. 
rards, avv. l. al di fuori, esterior- 
all’éstero. — bound, bound —, 
stero (d’una nave). 
, v. a. sorpassdre in vigildnza. 
vy. a. (pass. outwore, part. out- 
to wear out; 2. durare più di; 
To — the night, passdr la notte 


, w. a L. svéllere le malérbe; 2. 


v. a. (pass. e part. outwept,) pidn- 


v. a. 1. preponderdre ; 2. eccédere 
fluénza 0 importdnza. 

s. del verbo to outgo. 

s. e part. del verbo to outweep. 

v. a. girdre, vélgersi più rapida- 


v. a. voldre più rapidamente di. 
. a, 1. superdre in astuzia; 2. in- 


s. del verbo to outwear. 

t. di Fort.) lavéro estérno, m. 

, Vv. a. (pass. e part. outwrought,) 
n lavoro, nelle sue 6pere. 

» part. del verbo to outwear, logoro, 


v. a. (obs.) superdre in prégio, in 


»» v. a. carpire con violénza. 

1 v. a (pass. outwrote, part. out- 
were più di; 2. scriver meglio 

‘er troppo per 

ss. del verbo to outwrite. 

pass. e part. del verbo to out- 


v. a. sorpassdre in zanndie. 
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Oval, s. ovdto, m. figiira ovdle, f. 
Oval, a. ovdle, elittico. 
Ovarious, a. di, da ubva. 
Ovarium, s. ovaria, pl. V. ovary. 
vary, 8. 1. ovdja, f.; 2. (t. di Bot.) ordrio, m. 
vate, 6vated, a. ordio. 
Ovation, s. (t. di St. Rom.) ovazione, f. 
Oven, s. férno, m. To bake in an —, cudcere 
al forno. — peel, pdla da forno, f. — fork, 
Sorcéne, m. — full, forndla, f. —’s mouth, 
béeca del forno, f. — tender, forndjo, m. 
Over, prep. 1. da parte a parte; 2. al di sépra; 
3. piu; 4. su, sépra; sépra di; 5. per, in; 6. 
dall’altra parte, dirimpetto ; 7. durdnte. To 
leap — a stream, sallare un ruscéllo da 
parte a parte. The water is — the shoes, 
l'acqua è al di sopra delle scarpe. Conspicu- 
ous — the rest, più cospicuo del resto. The 
clouds — our heads, i nuroli sopra le nostre 
feste. Sailing — alake, veleggiando sul lago. 
To watch — one, aver l’occhio sopra di uno. 
To walk — a field, passeggidre in un campo. 
— the water, dall'altra parte dell’acque. 
the way, dall’altra parte della strada: dirim- 
pétto. To keep a thing — night or winter, 
tenére una cosa durante la notte o l'inverno. 
er, avv. 1. per di sépra; sépra; 2. sépra, al 
di sépra 3. di larghézza; 4.dall’altra parte ; 
5. finito, passdto : 6. di resto, di soprappiù; 
7. da tutte le parti; da per tutto; inliera- 
ménte; 8. tréppo, eccessivaménte ; 9. (esple- 
tivo.) To jump —, saltare per di sépra. To 
place a thing —, métlere una cosa al di sopra. 
A board a foot —, un’asse della larghezza d'un 
piede. The boat is —, il battéllo è dall’altra 
parte. Dangers are —, i pericoli sono passati. 
To have something —, arér qualche cosa di 


resto. Red all —, rosso da per tutto. I have 
read it —, l’Ao letto tutto. — difficult, troppo 
difficile, estremamente difficile. To carry a 


thing — to France, portdre una cosa in 
Fréncia. All —, 1. passdto, finito, termindlo ; 
2. da per tutto; 3. inlieraménte; 4. in tulta 
la forza del términe. — and above, di più, 
d’avvanidggio. — and —, l. da tulle le 
parti; 2.dall’alto in basso; 3. continuaménte ; 
mille e mille volte. — again, un’altra volta; 
di nuévo; da capo. — against, di rimpélto, 
in feccia. — and — again, mille e mille volte; 
cento mila volte. — or under, più o meno. To 
be —, ésser finito. To be all — with, non 
ésserci più sperdnza per. To be almost —, 
ésser i finito. It is all — with him, non 
c'è più sperdnza per lui; è bella e finita per 
lui. 

To Overaboiind, v. n. soprabbondére. 

To Overàct, v. a. e n. eccédere, esagerdre. 

To Overagitate, v. a. 1. agitdre troppo ; 2. dis- 
culer troppo. 

Overall, s. 1. soprdbito, m.; 2. overalls, pl. pan- 
taléni da mettersi sopra gli altri per viaggio, 
m. pl. 

Overfinzious, a. 1. ansiosissimo ; 2. troppo an- 

sidso 

To Overirch, v. a. coprire con una volia, far 
la volla a un edificio. 

To Overawé, v. a. 1. impérre rispétto : 2. inti- 
midire. . 

Overbélance, 8. 1. eccedénte, soprappit, m.; 2. 
preponderdaza, f. E 

e 


OVE 


OVE 


To Overhalance, v. a. sbilancidre, preponderdre, | Overcémingly, avv. con superiorilà; de ti 


eccedére in peso, ralére, 0 importanza. 
Overbilancing, s. preponderanza, f. 
To Overbear, v. a. (pass. overbore, part. over- 


citére. 
Overcdnfidence, s. 1. confidénza eccessita, {.; 
cieca fiducia, f. 


borne,) l. soggiogare, sommeéttere; 2. repri- , Overconfi-dent, a. froppo fidéule ; avv. «dest 


mere; 3. opprimere; 4. (obs.) render nullo. 


Overbeir-ing, a. imperidso, alliéro, arrogéinte ; 


avv. -ingly. 
To Overbénd, v. a. (pass. e part. overbent,) pie- 
gare, curcdr troppo. 


| con troppa fidicia. 
. To Overcount, v. a. sfimdr troppo; dar try 


valére. 
To Overcéver, v. a. coprire intieramente. 
Overcrédulous, a. froppo crédulo. 


To Overbid, v. a. (pass. overbade, overbid, part. | To Overcrow, v.a. (obs.) 1. cantar riltà 


overbidden, overbid,) offrire troppo (nel com- 
prare). 
Overblew, pass. del verbo to overblow. 


(come il gallo); 2. soggiogare, domére. 
Overcuùrious, a. l. éroppo euridso; 2 ing 
schifiltoso. 


To Overblow, v. n. (pass. overblew, part. over- | To Overdite, v. a. méllere una date errénee. 


blown,) 1. cessare, calmarsi (del vento); 2. 
(t. di Mar.) imperversdre ; v. a. caccidre, dis- 
sipare (del vento). 

Overblown, part. del verbo to overblow. 
verboard, a. fuori della nave; in mare. To 
fall —, cadere in mare (dalla nave). To throw 
—, gettare in mare. 

Overbore, pass. del rerbo to overbear. 

Overborne, part. del rerbo to overbear. 

Overbought, pass. e part. del rerbo to overbuy. 

To Overbroi, v. a. pénder sépra, sorrastdre. 

Overbuilt, a. piéno, troppo piéno di fabbriche. 

To Overbulk, v. a. opprimere col volume, col 
peso. 

To Overbirden, v. a. 1. sopraccaricdre, métter 
troppo carico ; 2. opprimere. 

To Overburn, v. a. bruciar froppo. 

Overbusy, a. 1. troppo affacendato; 2. che s’in- 
gerisce troppo degli affari altri. 

To Overbuy, v. a. (pass. e part. overbought,) 
comprar troppo caro. 

Overcime, pass. del rerbo to overcome. 

To Overcinopy, v. a. coprire con un baldac- 
chino, &;c. 

Overcare, s. cura grave; cura morddce ; ecces- 
siva ansietà, f. 

Overcaàreful, a. froppo cauto. 

To Overcarry, v. a. porfdre troppo innanzi. 

Overcast, a. 1. oscurato; 2. — with, oppresso ; 
3. copérto (del tempo); 4. a soprammdno. 

To Overcast, v. 8. (pass. e part. overcast,) 1. 
oscurdre, offuscare; 2. esagerare il calcolo ; 3. 

fare il soprammano (nel cucire). 

Overcai-tious, a. froppo cduto, troppo prudénte ; 
avv. -tiously. 

vercharge, 8. l. carico froppo grave, m.; 2. 
carica troppo forte, f. (d'un arma da fuoco): 
3. prézzo troppo caro, m.; 4. imposizibne 
troppo onerbsa, f. 

To Overcharge, v. a. 1. sopraccaricdre, caricdr 
froppo; 2.far pagdre troppo; vénder troppo 
caro. 

To Overclodd, v. a. 1. annuroldre; 2. oscu- 
rare. 

To Overclof, v. a. satolldre. 

Overcdld, s. freddo eccessiro, m. 

To Overcdlour, v. a. 1. colorir troppo; 2. rap- 
presentare con coléri troppo viri ; esagerdre. 
To Overcéme, v. a. (pass. overcame, part. over- 
come,) l. soggiogare, summéltere, domdre : 2. 
superdre; 3. (obs.) invddere, domindre, sor- 
montare, rincere. To be — by one’s emo- 
tions, éssere commésso dalle proprie emozioni ; 

v. n. essere villoridso. 

Overcomer, s. rincitòre, m. 
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‘ Overdiligent, a. froppo diligente. 

|To Overdò, v. a. (pass. overdid, part. overdoa 
l. far troppo; 2. esagerdre; %. eccédert; 
far cubcer troppo; v. n. far troppo, fete 
troppo. 

Overdéne, a. e part. del rerbo to overdo. N 
meat is —, questa carne è troppo cotta. 

Overdose, s. dose troppo forte, f. 

Overdrank, pass. del verbo to overdrink. 

To Overdra\f, v. a. (pass. overdrew, part. on 
drawn.) (t. di Comm.) fare una tréila e 
éccede l'ammontare del credito. 

Overdravting, s. (t. di Comm.) azidee éJ 
fratte maggigri all'ammontare dorxto, L 

To Overdréss, v. a. 1. coprirsi (restirti) trepp 
2. adornarsi troppo. 

Overdrew, pass. overdrawn, part. del nie 
overdraw. 

To Overdrink, v. n. (pass. overdrank, part. ov 
drunk,) dere eccessiraménte. 

To Overdrive, v. a. (pass. overdrove, pert. of 
driven,) 1.far andare troppo presto; 2.394 
troppo oltre; 3. cacciar troppo dentre. 
— a jest, spingere lo schérzo tropp'oltre. 

Overdry, a. 1. troppo sécco ; 2. troppo 

To Overdry, v. a. seccare, asciugdr froppt. 

Overdrink, part. del verdo to overdrink. 

Overdué, a. 1. (t. di Comm.) scaduto: 2 
ritardo (della posta). 

To Overdust, v. a. (obs.) coprir di pélrere. 

To Overdyé, v. a. fingere froppo. 

Overea-ger, a. froppo ansidso: avv. <gely. 

Overeagerness, s. ansiefa eccessira, f. 

To Overeat, v. n. (pass. overate, part ™ 
eaten,) mangiare all'eccesso. 

Overclegant, a. froppo elegante. 

To Overempty, v. a. vuofdr /roppo. 

Overéstimate, s. éxlimo esagerato, m. 

To Overéstimate, v. a. 1. sfimare, veli 
troppo; 2. apprezzdre, arére in pregio. 

Overexcitement, 8. eccifaménto estréme, B- 

To Overeyé, v. a. 1. (ubs.) sopraniéadet: 
esamindre. 

Overfall, s. caterdtia, cascdta d'acqua, £ 

Overfatigue, s. fatica eccessiva, f. 

To Overfatigue, v. a. faticare î 

Overféd, pass. e part. del rerbo to overſed 

To Overfeéd, v. a. (pass. e part. overfed,) 8 
troppo. 

To Overfill, v. a. riempire soverchiantalt 

OverfieW, pass. del rerbo to overfiy. 

To Overfioit with, v. a. inondére. 

do Overflourish, v. a. rifforire tréppe. 
verflow, 8. 1. inondaziéne, f. allagamtalh® 


| 2. soprabbonddnza, f. , e 


OVE 


.a. l. inonddre: 2.far traboccére, 
e; v.n. 1. trabocedre; 2. strari- 
'; 3. soprabbonddre, esuberdre. 

. I. soprabbondanza, esuberdnza, 
nondazione, f.; 3. effusione, f. 

a. l. inondante; 2. traboccante; 
date, esuberante; avv. -ingly. 

t. del verbo to overfiy. 

v. a. l. colorire troppo; 2. fare 
po; 3. esaltdr tréppo. 

. a. (pass. overfiew, part. over- 
e, traversére a volo. 

+ troppo appassiondio ; 2. troppo 
rdénte ; avv. -féndly. Pà 
a l. éroppo premuréso, troppo 
troppo erdénte; 8. troppo pre- 
troppo ardito. 

ts, s. 1. prentira estréma, f.; 2. 
fvo, m.; 3. troppa presunziòne, 
eecessivo,m.; 6. precocità ecces- 
frutta, &e.) 

» (obs.) sopraccaricdto, soprag- 


L, v. a. sopraccaricére, soprag- 


Sertilissimo. 

ippo piéno, zéppo, célmo. 

a. (pass. e part. overgilt,) 1. (obs.) 
indordr troppo. 

v. a. (pass. e part. overgirt,) cin- 
troppo. 


ppo 
_v. a. dare un’occhidla. 
a. (pass. overwent, part. over- 
.) oltrapassdre ; 2. eccédere, sor- 


» del verbo to overgo. . 

v. a. satolldre, impinzare. 
piéno d'erba. 

‘oppo grande. 

s. grandézza eccessiva, f. 
avidissimo. 

i. del verbo to overgrow. 

v. a. (pass. overgrew, part. over- 
srir d'erba, di piante, di vegeta- 
‘eer troppo grande. 

1. part. del verbo to overgrow ; 
copéerto, piéno di; 3. enérme, 
. imménso ; G. troppo grande. 

crescénza eccessiva, f. 

& V.to overhaul. 

. (obs.) superiorità, f.; 2. avver- 
‘orte (al giuoco). 

8, v. a. È. maneggiare, loccdre 
oie citàre, ripéter ree. 
v. a. B. € overhung,) 1. 
ts 2. deer pati 3. sovrastdre, 
inaccidre ; 4. spérgere, sportdre, 
fer neck was overhung with coins 
ndévano sul collo delle monéle 

1. péndere; 2. spérgere, spor- 
e. 

u 1. pendénte, sospéso; 2. sovra- 
ciante ; 3. sporgénte, aggetidto. 

|, v. a. tadurire troppo. 

fstinesa, s. 1. precipitazione, f. 
: 2. furia, f. prim’impeto, m. 

vv. i. #roppo in frétia; 2. con 


1. troppo fretioléso ; 2. di prim’ 


OVE 


To Overhadl, v. a. 1. riesamindre; 2. (t. di 
Mar.) raggiungere. 

Overhead, a. 1. in dito, sopra la testa; 2. in cielo. 

To Overhear, v. a. (pass. e part. overheard,) 
sentire per caso; sentire senza che uno sene 
accérga. 

To Overhefit, v. a. 1. riscaldér troppo; 2. 
riscaldare, eccitàre sovérchio. To — one’s 
self, riscdldérai troppo. 

Overhiing, a. 1. part. del verbo to overhang ; 2. 
copérto (del cielo). 

To Overinférm, v. a. 1. informdre troppo; 2. 
istruir sovérchio; 3. inspirdre. To — the 
pen, inspirar troppo la penna. 

Overissue, s. emissione sovérchia di note di 
banco, f. 

Overjoy, s. frasp6rto, m. éstasi di gidja, f. 

To Overjoy, v. a. rapire di gioja. 

To Overlabour, v. a. 1. far lavordre all’eccésso ; 
2. fare, elaborare con sovérchia finitézza. 

To Overlade, v. a. (pass. e part. overladed o 
overladen,) sopraccaricdre, sopraggravdre. 

erlafd, pass. e part. del verbu to overlay. 
erland, a. per via di térra, per térra. 

To Overlap, v. a. ricoprire. 

Overlarge, a. 1. troppo grande; 2. troppo 
gr6sso; 3. troppo estéso. 

Overlargeness, s. 1. grandézza eccessiva, f.; 2. 
grossézza imménsa, estensione eccessirva, f. 

Overlavish, a. froppo prédigo. 

To Overlay, v. a. (pass. e part. overlaid,) 1. co- 
prir troppo, méller troppo peso sopra; 2. To 
— with, coprire di; 3. coprire; 4. soffogére : 
5. oscurare (del cielo). To — capitals of 
columns with silver, coprire d’argento i capi- 
télli delle colonne. To — fire, coprire il fuoco. 
To — an infant, soffogdre un bambino, co- 
préndolo troppo. 

Overlaying, s. 1. il coprire, m.; 2. cosa che 
copre; copertura, f. 

To Overlefp, v. a. (pass. e part. overleapt,) sal- 
tare al di là. 

Overlefrned, a. froppo sapiente. 

Gverleather, s. (obs.) ¢omdjo, m. V. upper- 
leather in leather. 

To Overleaven, v. n. 1.far levilér troppo; 2. 
mescoldre troppo, corrémpere. 

Overliberal, a. troppo liberdle, troppo gene- 
réso. 

Overlight, s. /uce eccessiva, f. 

To Overlive, v. a. (obs.) soprovvivere a; v.n. 
sopravvivere. 

Overliver, s. sopravvivénte, supérstile, m. e f. 

To Overload, v.a. sopraccaricdre, sopraggravdre. 

Overléng, a. 1. troppo hingo; 2. troppo lungo 
témpo. 

To Overlook, v. a. 1. vedére (da un’altura) ; 2. 
domindre, soprastdre, Gssere a cavaliére; 3. 
veder tutto, esamindr bene; 4. aver Pocchio 
sopra, invigildre, sorvegliare; 5. rivedére, cor- 

iggere, limdre; 6. os re, rimarcare: 7. 
chiuder gli écchi a, far le viste di non vedére ; 
8.non badére, trascurdre, non fare altenzione ; 
9. sdeyndre, disprezzire. To — a city froma 
hill, vedere una città da una collina. Tho 
castle overlooks the town, il castéllo domina la 
città. ‘Would I had overlooked the letter, Zio 
volésse ch'io avessi esaminato bene quella let- 
fera. Be so good as to — that child, abbiate 
la compiacénza di aver Tocchio tu qual re- 

e 


OVE 


gazzo. To — and file a writing, rivedere e 
limare uno scritto. ‘The most superficial ob- 
server cannot have overlooked it, è impossibile 
che l'osservatore più superficiale non l'abbia 
rimarcato. Parents often — the faults of their 
children, i geniléri sovente chitidon gli occhi 
agli errori de'loro figli. To — the distinctions 
of country and condition, non fare attenzione 
alle distinzibni del paése e della condizione. 
Overlooking the multitude, disprezzéndo la 
moltiludine. 

Overlodker, s. soprantendénte, soprastdnte, m. 

Overlooking, s. surveglidnza, f. 

To Overléve, v. a. amare all'eccésso. 

To Overmast, v. a. (t. di Mar.) méttere troppa 
alberdta. 

To Overmfster, v. a. 1. vincere, soggiogdre; 2. 
vincere, superdre. 

Overmftch, s. 1. forza superidre, f.; 2. chi si 
conésce più forte. 

To Overmatch, v. a. 1. oppérre una forza supe- 
riére; 2. vincere, superdre (con forza mag- 
giore); 3. ésser troppo forte per. To be over- 
matched, |. frovare una forza maggiére ; 2. 
esser vinto (da forza maggiore). 

Overmeasure, s. buona misura, f. soprappiù, 


m. 

To Overmefsure, v. a. stimdre, apprezzare 
troppo. 

Overmérit, s. mérilo eccessivo, m. 

Overmérry, a. froppo allégro, troppo gdjo. 

To Overmix, v. a. mescolar troppo. 

Overmddest, a. eccessivamente modésto. 

Overmich, a. eccessivo ; avv. soprammisira ; 
tréppo. 

To Overmiltitude, v. a. (obs.) sorpassdre in 
numero. 

To Overnime, v. a. (obs.) nomindre uno dopo 
l'altro. 

Overneat, a. 1. eccessivaménte pulito, nétto; 2. 
eccessivaménte pulito e sémplice ; 3. soverchia- 
ménte accurdto. 

Overnight, s. séra, serdta, f. 

To Overnoise, v. a. fare uno strépilo maggiére. 

To Overoffénd, v. a. offender troppo. 

To Overdffice, v. a. (obs.) dominare per mezzo 
del proprio impiégo. 

Overofficious, a. troppo officiéso. 

Overpaid, a. più che pagato; pagéto troppo, 
strapagdto. 

To Overpaint, v. a. 1. dipingere, descrivere con 
col6ri troppo vivi; 2. melter troppo colére. 

To Overpass, v. a. 1. passdr éltre, trapassdre, 
traversdre; 2. lasciar afuggire; non vedére; 
non accérgersi; 3. ommétiere, lasciar fuori, 
preferire. 

Over-pdssed, -pfist, pass. e part. del verbo to 
overpass. 

Overpassion-ate, a. irascibilissimo ; avv. -ately. 

Overpftient, a. parientissimo. 

To Overpaj, v. a. (pass. e part. overpaid,) sfra- 
pagare, pagdr troppo. 

To Overpeér, v. a. (obs.) aver l'occhio sopra. 

To Overpedple, v. a. popolar troppo, rénder 
troppo popoldto. 

To Overpérch, v. a. 1. posdrsi sur un’albero 
(degli uccelli) ; 2. roldr sopra. 

Overperémptory, a. froppo perentério. 

To Overpersuade, v. a. persuadere, tirdre uno 

dalla sua. 
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To Overpfcture, v. a. eccédere nella ri 
taziéne, neil’imdgine. 

Overplus, s. soprappiù, sovérchio, m. 

To Overply, v. a. opprimere di fatica. 

Overpoise, s. preponderénza, ecced 


To Overpélish, v.a. pulire, liscidre 


troppo. 
Overpénderous, a. troppo pesdale. 
To Overpéet, v. a. (obs.) passdre rapid 
Overpotent, a. troppo potente. 
Overpower, s. forza, f. potére pred 


m. 

To Overpower, v. a. 1. éssere troppo ; 
2. vincere, soggiogére; 3. oppriner 

fare; 4. superdre, vincere: 5. pre 
The light overpowers the eyes, /a hic 

forte per gli occhi. To be overpc 
generosity, ésser vinto dalla generi 

the senses, soggiogdre le pazzioa 
powered by numbers, oppresso del min 
— opposition, supe l’opposiziéa 
overpowers every thing, /a forza 3 
tutto. 

Overpow'er-ing, a. oppriménte, pred 
avv. -ingly. 

To raise, v. a. loddre eccessivam 

Overpraising, s. lode eccessiva, f. 

To Overpréss, v. a. 1. inseguire, incdl: 
ménte; 2. opprimere, sopraffare; : 
coll’imporlunità. 

To Overprize, v. a. 1. stimdre, valute 
2. apprezzare, stimar troppo. 

Overprémpt, a. 1. troppo sollécito ; 
vivo. 

Overprémptness, s. pronfézza eccessi 
pitaziéne, f. sovérchia sollecitudine, f 

To Overpropértion, v. a. dividere ia 
ziéni troppo grandi. 

Overprotid, a. supérbo all’ eccésso. 

Overran, pass. e part. del rerbo to ore: 

Overrank, a. (t. di Bot.) troppo tussuri 

To Overrate, v. a. ]. stimdre, valular 
2. esagerdre. 

Overreach, s. (t. di Vet.) azione di fer 
d’inndnzi con quello di dietro, £ 

To Overreach, v. a. l.o ⸗ 
ndre; 3. raggivingere; v.n. (t. di Ve 
il piè d'innanzi con quello di dietro. 

Overreacher, 8. inganna-tére, m. 

Overrefching, s. |. d’o/trepassare, n 
ganno, m. triffa, f. 

To Overread, v. a. (pass. e part. overrel 
leggere dal principio alla fine. 

Overrefd, pass. e part. del verbo to on 

Overreadiness, s. prontézza eatréme, £ 

Over-ready, a. troppo prénto; avv. #6 

To Overred, v. a. (obs.) coprire di rea 

To Override, v. a. (pass. overrode, p 
ridden,) sfancére, affaticdr troppo © 
da ra 

Overrfpe, a. troppo matura. 

To Overripen, v. a. far maturér trepp 

To Overroast, v. a. arrostir troppe. 

Overrdéde, del verbo to overrida. 

To Overrùle, v. a. 1. dirfgere, 
gorerndre, domindére; S. deser più fer 
(t. di Leg.) rigettare un'obbiezione. Ti 


OVE 
reason, éeser diréito, guiddto dalla 


s. chi dirige o govérna. 

, a. che dirige 0 govérna. 

2, v. a. . overran, part. overrun,) 
, riempire, inonddre; 2. invddere ; 
e: 4. disertdére, desoldre, devastére ; 
‘dre; 6. (obs.) anddre, cérrere pit 
7. (& di Stamp.) rimaneggidre. A 
ith weed, un podére copérto di mal- 
» Goths overran the south of Europe, 
dsero il sud dell’ Eurépa. A country 
hieves, un paese infestéto dai ladri; 
secdre, e. 

ig, 8. 1. il trabocedre, lo spandérsi, m. ; 
ve, f.; 3. (t. di Stamp.) il rimaneg- 


urate, v. a. saturdr troppo. 
ulécity, -pulousness, s. scrupolosila 


lous, a. serupuldso all’eceé&ao. 

ass. del verbo to oversee. 
—— 

 V.@. (pass. oversaw, part. overseen, 
Iéndere, sorvegliare; 2. lascidr pra 
vedere, non farci attenziéne. 

sert. del verbo to oversee. 

. ). soprantendénte, m. ; 2. amminis- 
sla tassa de'péveri, m.; 3. sotto di- 
L (d’una fabbrica); 4. (t. di Stamp.) 


b, v. a. (pass. e part. overset,) 1. ro- 
gere ; 2. rovindre; v. n. 

î, capovdlgersi. 

ide, v. a. adombrére, oscurdre. 

idow, v. a. 1. adombrére, oscurdére; 

ere. 

ver, 8. perséna 0 cosa che adombra o 


106t, v.a. (pass. e part. overshot,) 
re il eégno (d’un'arma da fuoco). 
as. e part. del verbo to overshoot. 

s. 1. sorveglidnza, f.; 2. inavver- 
3. errére, sbdglio, m. By —, per 


ize. 
e, v. a. 1. (obs.) sorpassdre in volume ; 
e di salda o di qualunque materia 


, v.a. 1. saltare al di là; 2. saltére, 
wna riga, &c. nel leggere); 3. (obs.) 


sép, v. a. (pass. e part. overslept,) 


oppo. 
e part. del verbo to oversleep. 

Ip, v. a. l.passdre inosserodio; 2. 
uggire, negligere. 

» v. a. (obs.) (pass. e part. over- 
oversnow™) coprir di neve. 
L sto troppo caro. 
pus, a ansioeterimo, 
avv. troppo préeto. 
TOW, v. a. affligger troppo. 
fn, v. a. esténdersi sopra. 
a. sténco mérto; estenudto. 
ceéd, v. a. (pass. e part. overspread,) 
1 infieraménie ; 2. spargere. 
find, v. a. (pass. e part. overstood,) 
"Oppo. 


To — one’s dis- 
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To Overstép, v. a. 1. passdre avanti; 2. oltre- 
passdre, eccédere. 

Overstock, s. soprabbonddnza, f. 

To Overstéck with, v. a. empire, colmére, in- 
gombrdre. A market overstocked with goods, 
un mercdio piéno di mercanzie. To — one’s 
self, fare una provvista troppo grande. 

To Overstore, v. a. provvedére all’eccéso, far- 

roppe provviste. 
erstory, s. piano superiére, ultimo pidno, m. 

To Overstrain, v. n. fare degli sférzi troppo vio- 
lenti; v. a. forzdre, sténdere troppo. To — 
one’s self, fare uno sférzo, sforzdrsi un nerbo. 

To Over-strew, -strow, v. a. (obs.) (pass. over- 
strowed, part. overstrown,) spdrgere sépra. 

To Oversupplf, v. a. fornire troppo. 

To Oversway, v. a. domindre, signoreggidre. 

To Overswéll, v. a. (pass. e part. overswelled e 
overswollen,) 1. straripdre, traboccdre (gon- 
fiandosi); 2. inondare. 

Qverswift, a. troppo rapido. 

ert, a. evidénte, manifésto. 

To Overtake, v. a. (pass. overtook, part. over- 
taken,) 1. raggitingere, arrivdre; 2. sorprén- 
dere. To — those before, raggiungere quelli 
che sono innanzi. Overtaken by the night, 
sorpréso dalla notte. 

To Overtask, v. a. impérre un lavdro troppo forte. 

To Overtax, v. a. fassdre troppo. 

erthrew, pass. del verbo to overthrow. 
verthrow, s. 1. arrovesciaménto, atterraménio, 
m.; 2. digfétta, rétta, f.; 3. rovina, distru- 
zione, f.; 4. caduta, disgrdzia, f. 

To Overthrow, v. a. (pass. overthrew, part. over- 
thrown,) 1. rovescidre; 2. disfdre, méliere in 
rotta; 3. distruggere, rovindre. 

Overthrower, 8. 1. disfruggi-t6re, m. -frice, f.; 
2. vinci-(ére, m. -trice, f. 

Overthrovn, part. del verbo to overthrow. 

Over-thwàrt, a. ]. in faccia; di rimpétto; 2. 
pervérso, capérbio ; avv. -thwartly. 

Overthwartness, 8. perversità, caparbietà, f. 

To Overtire, v. a. sfancdre all’eccésso. 

To Overtitle, v. a. dare un titolo troppo alto. 

Overtly, avv. apertaménte, pubblicaménte. 

Overtodk, pass. del verbo to overtake. 

To Overtép, v. a. 1. oltrepassdre la cima di; 2. 
sorpassdre ; 3. oscurdre. l 

To Overtower, v. a. poggidr tropp'alio. 

To Overtrade, v. a. trafficdre al di là de’suoi 
mézzi; comprar troppe merci. 

Overtrading, 8. frdffico eccessivo, m. 

To —* , v. a. cammindre, passdr leggier- 
ménte. 

To Overtrist, v. a. fidérsi troppo di. 

Overture, s. 1. proposizione, propésta, f.; 2. 
apertura, f.; 3. (obs.) prelidio, principio, m.; 

4. (obs.) rivelazione, f.; 5.(t. di Mus.) sin- 

onta, f. 

erturn, 8. l. rovéscio, arrovesciaménto, m.; 
2. sconvolgiménto, m.; 3 sovvertiménto, m. ro- 
vina, f. 

To Overturn, v. a. 1. rovescidre, caporélgere ; 2. 
sconrélgere ; 3. sovvertére, sovvertire, rovindre. 

Overtirner, s. sovverti-i6re, distruggi-tére, m. 
-trice, f. 

Overtarning, s. V. overturn. 

To Over-vaîl, -veil, v. a. veldre, coprire con 
vélo 


Overvalustion, a. stima esagerdia, t. 
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To Overvilue, v. a. sfimdre, apprezzdr troppo. ' Oxfler, s. (obs.) contrabbandiére di lena 0 mem 
To Overwitch, v. a. affalicdre con lunghe toni, m. 


reglie. Oxlet, s. (t. d’Orn.) aldéeco, m. 
Overwitched, a. stanco, rifinito dalle veglie. Oxfling, s. esportazione di contrabbando di lima 
Overweik, a. troppo débole. o montòni, f. 


To Overwear, v. a. (pass. overwore, part. over- Oxflish, a. di, da cirétia. 
worn.) l. porldre, usdr troppo (delle vesti. Own, a. préprio. My —, il mio proprio, i miei 
menla); 2. opprimere di fatica; 3. consu- propri; la mia propria, le mie proprie. 


mare. To Own, v. a. 1. possedére, dsser proprieténa 
To Overwefiry, v. a. sfancdre all’ eccésso. - di; 2. ricondscere ; 3. ammettere, ricondacire, 


To Overweather, v. a. sconguassare (della tem-. convenire, confessare. To — a farm, ésser pre 
pesta, &ec.). priefério di un podére. To — one for his 


a 


To Overween, v. n. 1. essere presunludso ; 2 child, ricondscere uno per figlio. To — one's 


lusingdrsi. : skill, ammétfere, ricondscere l'abilità di wt. 
Overwetning, s. 1. presunzione, f.; 2. illusione To — one's fault, confessdre il suo torto. 
Iusinghiéra, f. :Owmer, s. 1. proprietario, m.; 2. possessire, n 
Overweén-ing, a. presuntudso ; avv. -ingly. , OWnership, s. proprietà, f. (diritto). 
To Overweigh, v. a. 1. preponderdr più di; pe- Ox, s. dxen, pl. bue, dére, m. budi, béri, w. pl 
sdre più di; 2. sorpassdre. | — bile, — gall, fidle di Bue, m. — drive, 


Overweight, s. preponderanza, f. peso maggiére,: bodro, m. — eye, |. dcchio di bue, m; 2. 
| (t. di Bot.) buftdlmo ; écchio di bue. — evel, 
| che ha gli occhi da bue. — fly, tafim, n. 
— like, come un due. — lip, (obs.) V. comlip. 
To Overwhelm, v. a. 1. opprimere, aggravdre;! — stall, stalla da buoi, f. — tongue, |. fingus 
2. colmare; 3. quarddre con viso arcigno. Over- di bue, f.; 2. (t. di Bot.) Buglossa; lingua di 
whelmed with care, opprésso dalla cure. To bue, f. 
be overwhelmed with joy, esser colmo di gioja. Ovxilic, a. (t. di Chim.) ossdlico. — acid, aride 
Overwhclm-ing, a. oppriménte. — cares, cure: ossdlico, m. 


m. 
Overwent, pass. del verbo to overgo. 
Overwhelm, s. oppressione, f. 





mordaci, f.; avv. -ingly. | Oxdnian, s. 1. studénte dell'università di Oxford, 
To Overwing, v. a. (t. di Guer.) oltrepassdre| m.; 2. specie di scarponcelli. 

l'ala d’un esercito nemico. xycrate, s. ossfcrafo, m. beranda d'acqua t 
Overwire, a. d'una sariezza affettàta. aceto, 
Overwiseness, 8. sariézza affelldta, f. Oxyd, 8. (t. di Chim.) desido, m. 
Overwitted, a, superdto in astiizia, in acutezza : Oxydable, a. ossiddbile. 

d’ingegno. To Oxy-date, -dize, v. a. ossidare. 
Overwoddy, a. troppo boscéso. xy-dation, -dizement, s. ossidazione, f. 
To Overword, v. a. métler troppe paréle; dir. Oxygen, s. (t. di Chim.) ossigeno, ossigent, n 

troppo. To Oxy-genate, -genize, v. a. Gssigenere. 
Overwore, pass. del verbo to overwear. Oxy-genation, -genizement, s. ossigenazione, £ 


To Overwork, v. a. (pass. e part. overworked 0 Oxygenous, a. di, da ossigeno. 
overwrought,) 1. far faticdr troppo, stancare; : Oxygon, s. (t- di Geom.) friengolo ossigone, Bh. 
2. finire troppo. Oxy-gonal, -gone, a. (t. di Geom.) ossigons. 
Overworn, a. 1. part. del rerdo to overwear ; 2. 
troppo uxdto, troppo consumato; 3. oppresso, | mele e acqua. 
esausto, rifinito; 4. (obs.) consinto, consumdto , Oxymiriate, s. (t. di Chim.) ossinruridio, n 





dal tempo. Oxytone, s. suono aculo, m. 
To Overwréstle, v. a. vincere nella lotta. xytone, a. che Aa un subno acwfo. 
Overwroiight, a. 1. froppo lavordto, troppo Oyer, s. (t. di Leg.) ndiénza, f. Court dd - 
finito; 2. troppo elaborato. and Terminer, corte d’assise, f. 
Overzefl, s. zelo eccessiro, m. Oyster, s. éstrica, f. — shell, guscio d'ietric@, 
Over-zealed, -zealous, a. troppo selénte. m. — wench, — wife, — woman, i 
Ovicular, a. di, da avo. d’éstriche, f. . 
Ovidian, a. del poeta Ocidio. Oz. abbrev. di ounce 0 ounces, ducia, £ deri, —. 
Oviduct, s. oridiitio, m. f. pl. 
Oviform, a. oviférme. Ozena, s. ozéna, f. silcera feténte nel nest. 


Ovine, a. orino (di peeora). 
Oviparous, a. oriparo. 
)void, ovoidal, a. oviférme. P. 
Ovolo, 8. (t. d’Arch.) drolo, udrolo, m. 
vule, dvulum, s. (t. di Bot.) évolo, oricino, m. |P. 8. sedicesima lettera dell'alfabeto. 
To Owe, v. a. 1. dovere, csner debilére; 2. do-| Paage, 8. (obs.) peddggio, m. (per 
vere, exser fenuto, ésser obbligdto, ésser grato. | una terra privata). 
Ovfing to, a. 1. dorito; 2. a causa, per motivo. | Pibu-lar, -lous, a. alimen(dre. 
Money — to me, dendro dotitomi. A reco-| Pabulum, s. pébrxio, pascolo, aliménto, m. 
very — to a physician, guarigione dorufa a un | Pa-cate, -cated, a. (obs.) pacdto, t 
medico. Pacation, s. placa-ménio, m. -ziéne, £ 
Owl, s. (t. d’Orn.) cireffa, f. Tawny —, screech | Pace, s. 1. passo, m.; 2. andamento, pri 
—, barbagianni, gufo, m. White —, strige, f.| mento, m.; 3. (t. di Cavall.) mbio. m Quick 
— light, lume incerto, m. — like, come una| —, 1. passo rapido, m.; 2. (t. di Goer.) po? 
cirétta. déppio, passo di cérica, m. Atagreat —, 497% 
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Oxymel, s. ossiméle, m. liguore composto d'ecia i 


in 
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\t a slow —, a passi lenti. To hold, to 
with one, enddre a pari passo con uno. 
i, to quicken one's —, affrettare il 
‘o slacken one’s —, rallenidre il passo. 
v. a. 1. andare a passo a passo: cam- 
mlaménte; 2. misurdre co'passi; 3. 
dre, dirigere ; 4. (t. di Cavall.) anddre 
nie. To — along o on, avanzdrsi, 


vy lentamente. 

the ha il passo.... Slow —, che ha 
ento. 

.. Chi va a passo lento; 2. cavdllo che 
li portante, m. 

thalic, s. V. pashaw, pashawlic. 


2, 8. pachydérmats, pl. (t. di Zool.) 


si, m. pl. 


ratous, a. della famiglia dei pachi- 
(t. di Geog.) Mar Pacifico, Madre del 


heal, a. 1. pacifico (in istato di pace); 
so, conciliatério ; 3. pacifico, tran- 


ilo. — Ocean, Mar Pacifico, m. 
n, 8. pacifica-ménto, m. -ziòne, f. 

, 8. pacifica-tére, m. -trice, f. 

Y, a. pacificdnie, concilialdério. 
pacifica-tére, m. -trice, f. 

v. a. 1. pacificdre ; 2. calmére. 
hunger, calmdre la céllera, la fame. 
pacchélto, 
: 3. bénda 


, massa, f. ; 4. mazzo, m. 


): 5. muta, f. (di cani). A — of 
ma massa di ladri. Fresh —, un 
carte nuovo. —cloth, invéglio, m. in- 


a da sacco, f. — horse, cavallo da bas- 
saddle, bdsto, m. — thread, spdgo, m. 
r.a. 1. imballdre, impacchetidre, in- 
‘3 2. slivdre ; 3. scégliere surretizia- 
|, prepardre le carte da giuoco (per 
‘ 5. incassare; 6. imbotidre (della 
esce salato). To —a jury, to —a 
|, scégliere surretiziaménte un giurì, 
eéafo. To — in a case, o in cases, 

To — off, manddr via in fretta. 
1. V.No. 1; 2. far fagétio; 3. spe- 
n. 1. ésser stretto, stivdto; 2. chiti- 
tramdre, cospirdre. To — off, far 
wddr via. To send one packing, man- 
s farsi benedire. : 

. (t. di Comm.) 1. céllo, m.; 2. im- 
m.; 3. l’incassdre, m. 

mballat6re, m. 

1. paechétto, fardéllo, m.; 2. pac- 
‘echebétto, m. (neol.) — boat. V. 
Mail —, pacchebétio con le léttere, 
a —, dattéllo a vapére, m. 

1. imballdggio, m.; 2. l’incassare, 
ippa, f. (per mettere in uno stantuffo, 
obs.) inganno, m. gherminélla, f. — 
iglia, f. invoglio, m. — press, mdc- 
stivdre, f. 

» 8 (t. di Zool.) V. alpaca. 

a, 8. pétto, accérdo, m. 

» per patto. 

a pattuito, stipuldto. 

(obs.) sentiéro, m.; 2. cavdllo por- 

3. ladro di strada, m.; 4. guancia- 

5. earéllo, cércine, m. — nag, 
rinite, m. 

a. 1. vieggidre a bell'agio; 2. rubare 


To 
piégo, fascio, m. ; 2. far- 
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per le strade; 3. spiandre un sentiéro; v. a. 
imbollire (un abito da uomo). 

Pidder, s. /ddro di strada, m. (a piedi). 

Padding, s. imbottitura, f. (d’un adito da uomo). 

Paddle, s. 1. (t. di Mar.) pagdja, f. (sorte di 
remo corto); 2. (t. di Mar.) pdla, f. (del 
remo) ; 3. (t. di Mar.) palétta, f. (d'una ruota). 

box, — case, /dmbura, f. (d’un legno a va- 
pore). 

To Paddle, v. n. 1. (t. di Mar.) andére, cammi- 
ndre con la pagdja ; 2. guazzdre; 3. giuocdre, 
baltere con le dila; v. a. remigdre con la 
pagdja. 

Paddler, s. 1. chi remiga colla pagdja; 2. chi 
guazza nell’acqua. 

Paddock, s. 1. (obs.) grésso réspo, m.; 2. ricinto 
pei cervi, m.; 3. parco per la caccia a cardilo, 
m. — pipe, (t. di Bot.) equiséto palustre, m. 
— stool, (t. di Bot.) agdrico, m. 

Paddy, s. 1. Iriandése, m. ; 2. riso nel qiiscio, m. 

Padlock, s. /uccAétto, m. 

To Padlock, v. a. chitdere con lucchétto. 

Paduasoy, s. (obs.) stoffa di sela di Padova, f. 

Pacan, s. V. pean. 

Paény, poéony, 8. (t. di Bot.) pednia, f. 

Pagan, 8. pagano, m. pagdna, f. 

Pa-gan, -ganish, a. pagdno. 

Paganism, s. paganésimo, m. 

To Paganize, v. a. convertire al paganésimo; 
v. n. condursi da pagdno. 

Page, s. 1. pdggio, m. ; 2. pdgina, faccidia, f. 

To Page, v. a. 1. far da pdggio; 2. numerdre le 
pdgine. 

Pageant, s. spettécolo, m. pompa, ostenta- 
zione, f. 

Pageant, a. spettac6loso, pompéso, fastéso. 

To Pageant, v. a. far pémpa di, mostrdre in 
spettacolo. 

Pageantry, 5. spetiécolo, m. pémpa, ostenta- 
zidne, f. 

Pagehood, s. paggeria, f. (qualita di pdggio). 

Paginal, a. compéeto di pagine. 

Paging, s. il numerdre le pagine, m. 

Pagod, Pagoda, s. 1. Pagéde, m. (idolo In- 
diano) ; 2. pagéde, m. (tempio Indiano). 

Paid, pass. e part. del verbo to pay. 

Pail, s. secchia, f. — full, secchidia, secchia 
piena, f. 

Paillisse, s. pagliericcio, saccéne, m. 

Pain, s. 1. dolére, m.; 2. pains, pl. pena, fa- 
tica, f.; 3. péna, inquietudine, f.; 4. péna, 
punizione, f. castigo, m. Pains-taker, chi fa 
una cosa con molta diligénza. Pains-taking, 
che lavéra, che fa con diligénza. 

To Pain, v. a. 1. far male, far soffrir dalére ; 
2. affiggere, attristdre, contristàre. To — 
one’s self, (obs.) sforzdrsi, fare ogni sforzo. 

Pain-ful, a. 1. doloréso; 2. pendso, affigénte ; 
3. pendso, faticéeo, laboriéso ; avv. -fully. 

Painfulness, s. 1. do/dre, m. natura dolorésa, f.; 
2. péna, affiizione, natura pendsa, f.; 3. péna, 
fatica, cura, natura laboriésa, f. 

Painim, s. (obs.) pagano, m. pagana, f. idoldtra, 

f. 


m. e f. 

Painim, a. (obs.) pagdno, idoldtro. 

Painless, a. 1. senza dolore ; 2. senza affizione. 

Paint, s. 1. colére, m.; 2. pittura, f. guddro, m. ; 
3. bellétto, liscio, m. Coat, coating, layer of 
—, méno di colére, f. To grind paints, staci- 
ndre i colori. 
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To Paint, v. a. 1. dipingere; 2. imbellettére, 
liscidre; 3. dipingere, rappresentére. To — 
in fresco, dipingere a fresco. To — from 
nature, copidre dalla natura. To — in oil 
colours, dipingere a olio. To — in water 
colours, dipingere all’acqueréllo. To — out, 
dipingere; v. n. 1. imbellettdrsi, lisciarsi ; 2. 
fare il pittore. . 

Painter, s. ]. piétére, m.; 2. (t. di Mar.) cérda 
da legare un battéllo, f. Female —, pittrice, f. 
History —, pittore istérico, m. Landscape —, 
pittore di paesdggi. Miniaturo —, minia-{6re, 
m. -trice, f. — stainer, pittore araldico. 
Painter’s work, Javéro da pittére, m. (di muri). 


Painting, s. 1. pittura, f. (arte); 2. pittura, f. | Péleous, a. (obs.) paglidso. 
quadro, m. Distemper —, pittura a gudzzo. | Pal-éstrian, -éstric, -éstri 


Enamel —, pittura a smdlto. Glass —, pit- 
tura sul vetro, sul cristallo. Landsca , 

paesaggio, m. Miniature —, miniatura, f. 
Oil —, pittura a olio. Portrait —, 1. ritratto, 
m.; 2. il far ritratti, m. — in fresco, pittura 
va frésco. 
querello. 

Paintress, 8. pittrice, f. 

Painture, 8. obs.) pittura, f. (arte). 

Pair, s. 1. pdjo, m.; 2. coppia, f. — royal, fre 
carte dello stesso seme. A postchaise and —, 
una carrozza di posta con due cavdlli. In 
pairs, a pajo per pajo ; a due a due. 

To Pair, v. n. appajarsi, accoppiarsi. To — off, 
assentarsi simultaneamente (t. di Parlam.) (dice- 
si di due membri, uno ministeriale e altro dell 
opposizione) ; v. a. appajdre, accoppidre, unire. 

Pairing, s. 1. accoppiaménfo, m.; 2. (t. di 
Parlam.) assenza simultanea di due membri 
opposti per non dare tl voto, f. — time, sta- 
gione in cui gli uccelli s'accéppiano. 

Palace, s. paldzzo, m. — court, cérte domés- 
tica di giustizia, f. (d’un sovrano). 

Paladin, 8. paladino, m. 

Paladstra, s. 1. paléstra, I6tia, f. ; 2. palestra, f. 
(luogo dove si lotta). 

Palaés-trian, -tric, a. paléstrico, della paléstra. 
Palan-keén, -quin, s. palanchino, m. 

Palatable, a. grafo al gusto, saporéso, saporito. 
Palatableness, s. gusto, sapér grato, m. 

Palatal, s. /ettera palatina, f. (pronunciata coll’ 
ajuto del palato, come le lettere, G, K.) 

Palatal, a. 1. de palato; 2. (t. di Gram.) palatino. 
Palate, s. 1. paldto, m.; 2. gusto, m. Nice —, 
gusto delicato, m. 

To Palate, v. a. (obs.) accérgersi dal gusto, dal 
sapére. 

Palatial, a. 1. del palato ; 2. di, da paldzzo. 
Palatinate, s. palatindto, m. 

Palatine, s. palatino, m. 

Palatine, a. 1. palatino; 2. (t. d’Anat.) pala- 
tino, del palato. 

Palaver, s. 1. chidechiere, f. pl.; 2. (volg.) /u- 
singa, adulazibne, f. 

To Palaver, v. a. (volg.) aduldre, piaggidre. 
Palaverer, s. adulatére, m. 

Pale, s. 1. sleccéne, m. paldnca, f.; 2. atecedto, 
palancato, m.; 3. grémbo, séno, m. ; 4.sféra, f. 
giro, m.; 5. (t. d’Arald.) mézzo, céntro, m. 
Within the — of the church, nel grembo della 
chiesa. 

Pale, a. pdllido, smérto. As — as ashes, as 
death, pallido come la morte. To grow —, to 
turn —, impallidirsi, férsi pallido. To lock 

(424) 


— in water colours, pittura all’ac-| 
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—, Ger pdliido. — eyed, che 
Soschi. — faced, péllido, smérto 
timido; avv. —ly. 

To Pale, v. a. 1. fare impallidire ; 2. pi 
steccondre; 3. cingere, circondare: + 
pallidire, impallidirsi. 

Paleness, s. pallére, m. pallidésze, f. 
Paledgra her, s. chi è versato nélla pal 
Paleo-graphic, -graphical, a. di da paleo, 
Paledgraphy, s. paleografia, f. scien: 
scritture antiche. 

Paledlogist, s. paleélogo, m. 

Paledlogy, s. paleologia, f. scienza dell 
antiche. 


ha gl 


V. palesi 
Palette, s. V. pallet. 
Palfrey, s. 1. palafréno, m.; 2. picci 
da dama, m. 
Palfreyed, a. monldto sur un palafréae. 
Palification, s. azione di fare una pelafi 
Palilogy, s. (t. di Ret.) paltlogie, ripeti 
Pàlimpsest, s. palinsesto, m. codice dow 
ata la prima scrittura, ne fu sostituita 
Palindrome, s. palindrémo, m. perele, 
sentenza che dice sempre lo stesso, csi 
dritta a sinistra o vice versa. 
Paling, s. palafitta, f. 

Palingenésia, s. palingenesia, f. ripr 
d'un corpo dopo la sua distruzione. 
Palin-ode, -ody, s. palinodia, rifrattazi 
Pali-side, -sédo, s. palizzdla, palifiedts 
To Palisade, v. a. palificdre, far pelizz 

Palish, a. pallidétto, un po'smorto. 
Pall, s. ]. mdnfo, m.; 2. palidtto, pila 
arcivescovo); 3. pdlio, pdnno funebre, 
To Pall, v. a. 1. coprire con manto, mE 
2. coprire, rivestire; 3. rendere innp 
nito, svapordio; 4. indebolire: v.n.Ì. 
svapordre; 2. divenire insipido: 3 
upon, sazidre, pérder la forze, in 
These letters — on the reader, gui 
stancano il lettore. 
Palladium, s. 1. Paliddio, m. statua dii 
2. paliddio, riparo, m. salreguérdi 
(t. di Min.) pallddio, m. 
Pallas, s. (t. d’Astron.) Pdllade, f. 
Pallet, s. 1. tavolézza, f.; 2. letticetuth 
(t. d’Arald.) V. pale. 
Palliament, s. (obs.) mdnfo, m. 
Pallifsse, 8. pagliericcio, saccéne, m. 
To Palliate, v. a. pallidre, mitigdre. 
Palliition, s. pallia-ménto, m. «siéne, l 
Palliative, s. palliativo, m. 
Palliative, a. palliativo. 
Pal-lid, a. pdllido, smério ; avv. -lidiy. 
Pallidity, pallidness, s. pallidézza, f. 
Palling, a. inafpido, scipito. 
Pallium, s. (t. di Lit. Cat.) pélio, pali 
Pallor, s. pallére, m. V. peleness. 
Pall-mall, s. pallamdglio, meglio, m. 
Palm, s. 1. pdéima, f. (della mano); 
m. (misura): 3. mdrra, f. (Cun «n 
(t. i Bot.) pdima, f. palmizio, m.; 
(ramo di palma); 6. pdime, vittén 
f.; 7. palméto, m. ditale usete 
vele. To bear, to carry away the- 
la palma, la vittoria. — Christi, (I 
ricino, m. — Sunday, Doménice da 
{ — te. V. No. 4, 
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v. a. I. nascondere nella palma della 
obs.) palpdre, maneggiare: 3. To 
inganndre, truffare: far passdre una 
un'alira; 4. attribuire. 

-mated, a. 1. (t. di Bot.) palmdto; 2. 
le. 

1. palmiére, pellegrino, m. (rifornato 
‘ra Santa) ; 2. crocidto, m. — worm, 
ide, m. 

s. (t. di Bot.) palmistro, m. 

18, a. (t. di Bot.) palmifero. 

s. palmipede, m. 

a. (t. d’Orn.) palmipede. 

s. chi e, m. 

s. 1. chiromanzia, f. indovinamento 

le linee della mano; 2. giudco di 


1. palméso; 2. gloriéso, vittoriéso, 


e. 
ilpi, pl. (t. d’Ent.) antenna, f. 
y, -bleness, s. astratto di palpable. 

a. l. palpdbile; 2. palpdbile, evi- 
idro ; avv. -bly® 


a. palpebra 
8, a. ciglidto. 

te, v. n. palpitare. 

1, 8. palpilazione, f. 

ied, a. (t. di Med.) paralitico. 

t. di Med.) pardlisi, paralisia, f. 

v. a. l. réader paralitico; 2. téglier 


ma i. (obs.) rigirdre, tergiversdre, 
¢; 2. (obs.) dissipare, scialacquare. 
s. meschinità, miséria, bassézza, ab- 


meschîno, abbiétto, vile, misero. 

, paluddle, paluddno. 

‘ove poet.) pdllido. 

nie di fiori, m. (alle carte). 

w, v. a. l. saziare, satollére all’ec- 
, soddigfére, lusingdre 

, ® 1. part. del verbo to pamper; 2. 
bonddnle. 

ys. V. luxuriancy. 

s. 1. opwiscolo, m.; 2. libélio, m. 
let, -leteér, v. a. 1. scrivere un opus- 
scrivere un libé lio. 
ér, s. scritt6re di opuscoli o libélli, m. 
. casserbla, f.; 2. focéne, m. (d'un 


fuoco). Baking —, earthen —, fé9- 
Dripping —, ghidtta, lecedrda, f. Fire 
ére, m. Knee —, rofélla del ginéc- 


Stew —, casserubla, f. Warming 
alétto, m. — cake, fritélla, f. 
s. 1. panacéa, f. rimedio universale; 
Bot.) pandce, m. panacea, f. 
4do, s. pandta, f. pan cétto, m. 
. di, da pane. 
» «critical, a. appartenénte al pan- 


s 9. pencratis(a, m. vincitore nel pan- 


n, s. pancrézio, m. ferzo esercizio 
o che comprendeva la lotta e il pugi- 


s. (t. d’Anat.) pancréas, m. 
, a. (t. d’Anat.) pancredtico. 


—* sistro, m. 
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Pindect, s. 1. tralidio complélo d'una scienza, 
m.; 2. Pandects, pl. digésto, m. Pandétte di 
Giustiniano, f. pl. 

Pandémic, a. (t. di Med.) pandémico, di tutta 
una popolazione. 

Pandemonium, s. concilio di démoni, m. 

Pander, s. /enéne, mezzano, ruffidno, m. 

To Pander, v. n. servir di mezzano; v. a. ar- 
ruffiandre. 

Panderage, 8. ruffianeria, f. lenocinio, m. 

Panderism, 8. ruffianésimo, m. 

Panderly, avv. da mezzano, da ruffiano. 

Pane, 8. vé/ro, cristallo quadro da finéstra, m. 

Panegfric, 8. panegirico, m. orazione in lode. 

Panegyri-c, -cal, a. panegirico, lodativo. 

Panégyris, s. (t. di St. Greca,) panegire, f. pl. 

Panegyrist, 8. panegirista, m. e f. loda-tére, m. 
-trice, f. 

To Panegyrize, v. a. fare il panegirico di; v. n. 
Sare un panegtrico. 

Panel, s. 1. guadréllo, assicéllo, m.; 2. lista de 
giurdti, f.; 3. giurì, m. 

To Panel, v. a. formare in pezzi quadri. 

Péneless, a. senza vetri, senza cristalli. 

Pang, s. angéscia, f. dolére estrémo, m. In 
pangs, 1. nedl’angéscia; 2. coi doléri (di 
parto). 

To Pang, v. a. formentdre, far soffrire. 

Panic, s. 1. fimér pdnico, m.; 2. — grass, 
(t. di Bot.) panico, m. To be — struck, ésser 
preso da limér pdnico. — struck, colpito da 
timér panico. 

Panic, a. pdnico, subitdneo. — fright, timér 
pdnico, m. 

Panicle, s. (t. di Bot.) panicolo, m. 

Pani-culate, -culated, a. (t. di Bot.) panicolato. 

Panification, s. panificio, m. 

Panivorous, a. che rive di pane. 

Pannade, s. (t. di Cavall.) corvetta, f. 

Pannage, s. pastura delle ghiande, 0 ciò che 
pagasi per essa al proprietario della foresta. 

Pannel, s. 1. ddsto, m. bardélla, f.; 2. ventriglio 
del falcone, m. ; 3. V. panel. 

Pannier, s. paniére, m. césta, f. 

Panoplied, a. in compléta armadrra. 

Panoply, s. pandéplia, f. armadura completa. 

Panorama, 8. panordma, m. 

Panoràmi-c, -cal, a. di, da panordma. 

Panssphical, a. onnisciénte. 

Pansophy, 8. onnisciénza, f. 

Pansy, s. (t. di Bot.) violétta tricolére, f. scric- 
chi, m. pl. 

Pant, s. palpitaziéne, f. 

To Pant, v. a. 1. palpitdre; 2. ansdre, anelére ; 
3. To — for, aneldre, agogndre, bramdre. To 
— for breath. V. No. 2. 

Pantagraph, s. V. pantograph. 

Péntalets, s. pl. pantaloncini (neol.) (da donna o 
da ragazzi). 

Pantalo6n, s. 1. (obs.) calzabréca, f.; 2. pan- 
talo6ns, pl. calzéni lunghi; pantalbni strétti, 
m. pl. ; 3. panfaléne, m. (maschera). 

Pantéchnicon, s. /uogo ove si vende ogni sorta 
di masserizie, m. 

Pinter, s. 1. individuo a cui pdipita il cuédre, 
m.; 2. specie di rete, f. 

Pintess, 8. ansamento, m. (d’un falcone). 
Pantheism, s. panfetsmo, m. sistema che 
Sonde l'universo con Dio. 

Pantheist, s. panteista, mo. 


COR 
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Panthefsti-c, -cal, a. 1. di, da panteista: 2.' rush, (t. di Bot.) papiro, m. — stainer, fin. 
(t. di Scult.) pantee. — statucs, sfdlue, tére di carta, m. — staining, fabbricazione di 
pantee, f. pl. i carta finta, colorata o amarezzaia,{. — ve, 
Panthéon, s. Pdnfeon, m. fempio dedicato a guérra con la penna, f. ; 
tutti gli Dei da Agrippa, detto volgarmente Paper, a. 1. di carta; 2. sottile, téane, erie, 


Ritguda. \ To Paper, v. a. 1. coprire di carta; 2. incere 
Panther, s. (t. di Zool.) panteéra, f. : tdre; 3. (obs.) mettere in carta, registrare. 
Pantile, s. émbrice, m. tegola, f. | Papescent, a. polpéro, polputo. 


Pant-ing, s. 1. anélito, ansamento, m.; 2. dnsia, Papess, s. papessa, f. . 
brama, f.; avv. -ingly, aneldndo, palpitindo.  Paphian, a. di Pdfo, Ciprigno. 
Pintler, s. panatliére, m. chi ha in custodia il Pipier-mache, s. carfapésta, f. 


pane. Papilio, s. papilidne, m. farfalla, f. 
Pantofle, s. pantofola, pantifola, piandila, f. : Papilioniiceous, a. papigliunaceo. ; 
Pantograph, s. pantdyrafo, m. strumento da Papilla, s. papille, pl. (t. d’Anat.) papilla, £ 
copiar disegni, Papil-lary, -lose, a. papillare. 
Pantographi-c, -cal, a. di, da pantografo. | To Piipillate, v. n. furmarsi in pepilla. 
Pantography, s. descrizione generale, f. Papillute, s. papigliditi, m. pl. (neol.) carte @ 
Puntological, a. pantoloyico. cui si arcolgono i ricci. 
Pantologist, 8. aulére di una pantologia, m. ‘ Papism, s. papismo, m. 
Pantology, s. pantologia, f. opera che abbraccia! Papist, s. papista, m. c f. 
ogni ramo di scienza.  Papfs-tic, -tical, a. papista. 
Puntimeter, s. (t. di Geom.) panfémetro, m. | Phipistry, s. papismo, m. 
Pantomime, s. |. pantomimo, istriéne, m.; 2.; Pippous, a. (t. di Rot.9 pappéso. 
ballo pantomimo, m. ‘: Pappus, 8. (t. di Bot.) pappo, m. 
Pintomime, a. panfomimo. | Pappy, a. 1. come pappa ; 2. morbido, mélle; 2 
Pantomimi-c, -cal, a. panfomimico; avv. -cally. | succolento. 
Pantomimist, s. pantomimo, istriéne, m. Papirus, s. 1. (t. di Bot.) papiro, m. ; 2 pps, 
Panton, — shoe, s. sorta di ferro di carallo. m. (scritto). 
Pantophazist, s. persona 0 animale omniroro. | Par, s. 1. wgualita, f.; 2. (t. di Comm.) peri, m. 
Pantry, s. dispensa, f. stanza per le vivande. Above —, sopra il pari. Below —, sollo il pere 
Panurgy, s. attidudine, abilità, f. Parable, s. parabola, allegoria, f. 


Pap, s. 1. papilla, f. capézzolo, m. ; 2. pappa, f. To Parable, v. a. rappresentare per peratols. 
pan cotto, m.; 3. polpa, f. (delle frutta). Parabola, s. (t. di Geom.) parabola, f. 

To Pap, v. a. dar la pappa. Parabolinus, s. parabolini, pl. parabolano, gle 
Papa, s. papà, babbo, m. dialére, m. 





Papacy, s. papato, m. | Parabole, s. similitudine, f. 

Pii-pal, a. payale, pontificio ; avv. -pally. Parabo-lic, -lical, a, paraddlico ; avv. dialy. 
Papalist, s. papista, m. | Paraboloid, s. (t. di Geom.) p-raboldide, f. 

To Papalize, v. a. réudere papdle; v.n. cone Paracentésis, s. (t. di Chir.) peracéntesi, £ J. 
Sormarsi al papismo. | tapping. 

Pipaveraceous, a. di, da papdvero. Paracén-tric, -trical, a. paracéntrico. 

Papa, s. (t. di Bot.) papaja, f. Parichronism, s. paracronismo, m. 

Pape, s. (obs.) papa, m. V. pope. Parachute, s. paracadite, m. (s. e pL) 


Piper, s. 1. carta, f.; 2. pézzo di carta, m.; 3.: Piraclete, s. Pardclilo, Consolatore, m. (delle 
Foglio, m. (di carta, scritto 0 bianco) ; 4. gior-! Spirito Santo). 
nale, m. gazzétta, f.; 5. carta, scrittitra, f. J Paride, s. 1. spidzzo, piazzale, m.; 2. nésirs, 
G. carta, obbligazione, cambidle, f.; 7. carta. pémpa, f. appardio, m.; 3. (t. di Guer.) 
monetdta, f.; 8. carta, f. (da tappezzar muri).| mostra, pardta, f.; 4. Grdine, m. Grdinanti 
Blank —, carta bidnea, f. (non scritta). Blot-, f.; 5. difesa, f. ; 6. (t. di Scher.) parata, f. 
ting —, carta sugante, f. Coloured —,carfa To Parade, v. a. 1. far pémpa di; 2. (a 
colordta, f. Daily —, giorndle quotidiano, m.| Guer.) far fare la pardta; v. n. 1. dira ® 
Drawing —, carta da diseguo, f. Enamelled —,| spettacolo; 2. (t. di Guer.) far la perdie. 
cdrta verniccidta, f. Fool’s cap —, carta da! Paradigm, 8. esempio, modéilo, m. 
petizioni, f. Letter —, carta da lettere, f. Parading, 8. il far pompa, m. 
Note —, carta da biglietti. Puinted —, stained | Paradise, s. 1. paradiso, m.; 2. Edén, Pet 
--, carta tinta, marezzata, f. Post —, carta! diso terréstere, m. Bird of —, wecell 
da posta, f. Stamped —, carta bollata,\ Paradiso, m. 
f. Waste —, cartaccia, f. Wrapping —,| Paradisea, s. wecéllo del Paradiso, m. 
carla da inroltare, f. Writing —, carla da Para-discan, -disiacal, a. paradisiaco, part 
scrirere, f. — that blots, carfa che suya. —| disidle. 
credit, 1. credito sopra effetti di commercio, 0; Paradox, s. paradésso, m. 
effetti pubblici, m.; 2. carta monetdta, f. — | Para-doxal, -déxical, a. paradésso, peredésnt! 
faced, bianco come la carta; pdllido. —| avv. -déxically. 
hanger, colui che incolla carte sui muri, m. Paraddxicalness, s. carditere peradéisso, m. 
— hangings, pl. carta da pardr muri, f. —!Paragoge, s. (t. di Gram.) paragége, f. 
knife, sfecea, f. (da piegar carte). — maker, : Parago-gic, -gical, a. paragégico. 
— manufacturer, cartdjo, fabbricatére di carta, i Paragon, s. 1. modéllo perféito, edpe d'opera, Bi 
m. — manufactory, — mill, fabbrica di carta; | 2. (t. di Stamp.) parangéne, m.; 3. (obs.) cone 
cartiéra, f. — manufacture, fabbricaziéne| pugno, m.; 4. (obs.) paragéne, m. pro, £ 
della hie f. — moncy, edria monetata, —\ A — of beauty, us modello di belidzza, m. 
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. ndre, compardre ; v. n. 
iudco di parole, m. V. pun. 


it, a. chi fa giuochi di pardle. V. 


fo, m. 
v. a. 1. dividere in pardgrafi; 2. 
articoli (in un giorndle); 3. fare 
ibni in margine. 
cal, a. diviso in pardgrafi; avv. 
sardgrafi. 
pais, s. (t. di Ret.) paralépsi, 
f 


a. pL. paralippémeni, m. pl. 
ctical, a. (t.d’ Astron.) parallético. 
d’ Astron.) paralldsse, f. 

linea paraliéia, f.; 2. direziéne 
3. conformità, uniformità, f. ; 4. 
‘agéne, m.; 5. (t. diGeom.) pa- 


paraléllo, parallélo, equidistdnte ; 
rile, uniforme; avv. -lelly, paral- 


a. 1. méliere a parallélo, méttere 
dla; 2. mettere in caso simile; 
ere a; 4. rassomiglidre; 5. para- 
arére. 

lelismo, m. equidistanza, f. 
s. (t. di Geom.) parallelogram- 


c, -cal, a. di, da parallelo- 
s. (t. di Geom.) parallelepi- 
BY, 8. paralogismo, m. errore di 


v. a. paralogizzare. 

. di Med.) pardlisi, f. 

ralitico, m. paralitica, f. 

, a. paralitico. 

-& l. rénder paralilico; 2. ren- 
vino, néutro. 

t. di Geom.) pardmetro, m. 

edpo, sovrdno, m. 

. 1. dominante, suprémo ; 2. emi- 
re. 

aménte, m. e f. innamord-to, m. 


1. paraninfo, m.; 2. protettére, 


Il, s. (t. d’Arch.) parapétto, m. 
igéro fatto a capriccio sotto una 


-phernflia, s. 1. paraférna, so- 
2. ornaménti, m. pl. 

. (ra Chie fi 

s. (t. di Chir.) parafimosi, m. 
paréfrasi, f. 

 v.a. e n. parafrasare, ridurre 


a. fico ; 


s. inflammazione del diafrémma, f. 


légia, s. (t. di Med.) paraplegia, f. 
urucehétto, papagailo, m. 


parasdnga, f. misura geografica 


eénium, s. (t. di St. Rom.) pare- 
wera per gli attori nel tarire. 


perafraste, parafrasatére, m. 
i parafrasti avv. 
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Parascéve, s. parascéve, f. sesto giorno dell'ul- 
tima settimana di quaresima. 

Paraseléne, s. paraselénse, pl. (t. d’Astron.) 
paraseléne, f. immagine della luna apparsa in 
una nuvola. 

Parasite, s. l. parassito, m.; 2. pidnia para- 
sitica, f. 

Parasi-tic, -tical, a. 1. parassitico; 2. (t. di Bot.) 
parasite, parasilico ; avv. -tically. 

Parasitism, s. parassitaggine, f. 

Para-sol, -solétte, 8. paraséle, ombrellino, m. 

Paravail, a. (t. di Sist. Feod.) soffo censudrio. 

To Parboil, v. a. sobbollire, far sobbollire. 

Parcee, s. pl. (t. di Mitol.) Parche, f. pl. 

Pàrcel, s. 1. particella, f.; 2. pérte, porzibne, 
f.; 3. pdeco, pacchétto, fardéllo, m.; 4. muc- 
chio, m.; 5. banda, brigata, f.; 6. (t. di 
Comm.) partita, f. ; 7. (obs.) parte integrante, 
f. A — of fair words, un mucchio di belle 
parole. A — of rogues, una brigata di fur- 
fanti. 

To Parcel, v. a. 1. dividere in parti, spartire; 
2. distribuire in porzioni; 3. (t. di Mar.) ri- 
vestire una corda. 

Pircenary, 8. coeredità, f. 

Parcener, s. coeréde, m. e f. 

To Parch, v. a. ]. adustdre, arsiccidre; 2. di- 
seccare; 3. inaridire; v.n. 1. éssere arsic- 
ciato; 2. disseccarsi ; 3. inaridirsi. 

Parchedness, s. |. arsicciatura, adustiéne, f. ; 2. 
aridità, f. aridére, m. 

Parch-ing, a. adustivo, dissecednie. — thirst, 
sete ardénte; avv. -ingly. 

Parchment, s. pergaména, carta pécora,f. — 
factory, — works, fabbrica di pergaména, f. 
— maker, pergamendjo, m. 

Pard, pfrdale, s. V. leopard. 

Pardon, s. 1. perdéno, m.; 2. grazia, f.; 3. asso- 
luzibne, remissiéne, f. To ask, to beg one’s 
—, domanddr perdono, chiéder scusa. Gene- 
ral —, perdéno generdle, indulto, m. King's 
—, Queen’s —, (t. di Leg.) grazia, f. 

To Pardon, v. a. 1. perdonare: 2. asséivere. 

Pardona-ble, a. 1. perdondbile; 2. scusdbile, 
degno di scusa; avv. -bly. 

Pardonableness, s. natura degna di perdéno o 
scusa, f. 

Pirdoned, a. 1. part. del verbo to pardon; 2. 
(t. di Leg.) graziato, m. 

Pardoner, s. 1. perdona-fére, m. -trice, f.; 2. 
(obs.) renditér d'indulgénze, m. 

Pardoning, a. 1. che perdéna ; 2. cleménte, mise- 
ricordiéso. — power, (t. di Leg.) diritto di 
concédere la grazia. 

To Pare, v.a. 1. fagliare, spuntare: 2. mon- 
dére, scorteccidre; 3. pareggiare, unire. To 
— one’s nails, fagliarsi le singhie. To — a 
privilege, diminuire un privilegio. To — away 
o off. V.tuttii sensi. 

Paregsric, s. (t. di Med.) /enifivo, m. 

Paregéric, a. (t. di Med.) paregdrico, anodino, 
lenitivo. 

Parémbole, s. (t. di Ret.) parémbole, f. specie di 
parentesi. 

Parénchyma, s. 1. (t. d’Anat.) paréackima, f.; 
2. (t. di Bot.) parenchima, f. 

Parenchy-matous, -mous, a. (t. d’Anat. e Bot.) 


parenchimat6eo. . 
Parénesis, s. parentesi, ammonizione, esorta- 
zione, f. 


PAR 
Parené-tic, -tical, a. parenético. 
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Pàrentage, s. ndscita, stirpe, f. ligndggio, m. Parnàssus, s. Perndsso, Parnaso, n 
Parén-tal, a. patérno, matérno ; avv. -tally. of —, figli d'Apéllo ; poeti, m. pl. 
Parénthesis, s. ]. paréntesi, f. interponiménto ' Pardéchi-al, -an, a. parrocchiéie; av 
d'un breve periodo ; 2. paréntesi, f. ( ). | Paréchian, s. hid-no, m. -na 
Parenthé-tic, -tical, a. 1. solto parentesi; 2. | Parddi-c, -cal, a. di, da perodia. 
pieno di paréntesi ; avv. -tically. | Parody, s. parodia, f. 
Parenticide, s. parricida, m. To Parody, v. a. 1. parodidre, fare 
Pàrentless, a. l. senza genitéri, orbo del padre e' 2. travestire. 
della madre; 2. érfano. Pardl, pardle, s. 1. (t. di Leg.) viva 
Pàrer, s. 1. chi spunta, monda o paréggia; 2.| (t. di Leg.) dibattiménto, m.; : 
résola, f. (d’un prigioniere di guerra); 4. 
Parget, s. 1. gésso, m. pietra da gesso, f.; 2.| dine, ft. By —, 1. verbdle, a vi 
inténaco, m. incamiciatira, f. sulla la. 
To Parget, v. a. infonacdre. Pardl, parole, a. verbdle, a viva vse 
Pargeter, s. V. plasterer. Paronomé-sia, -sy, s. (t. di Ret.) j 
Pàrgeting, s. l’intonacdre, inténaco, m. paronomasia, f. bisticcio, m. 
Parhélion, s. parhelia, pl. paréglio, parélio, m. Paronomîs-tic, -tical, a. di, da pera 
nuvola illuminata in tal maniera dal sole, che . Paronychia, s. V. whitlow, felon. 
rassembri un'altro sole. | Parénymous, a. che ha la stessa eti: 
Pariah, s. paria, m. nome dell’ultima plebe nell’ Paroquet, s. (t. d'Orn.) parrucehé 
Indostan. di papagdllo. 
Parial, s. fre carte uguali (al giuoco). Pardtid, a. salivale, delle gdngole. 
Parian, a. Pario, di Paros. — marble, mdrmo! Paritis, s. pardtides, pl. (t. d’Anat. 
Pario, m. Paroxysm, 8. par , m. 
Parietal, a. 1. di paréte; 2. (t. d’Anst.) parie-! Paroxysmal, a. di, da parossismo. 
tale. — bones, ossi parietdli, m. pl. | Parquetry, s. tarsie, £ pl. 
Parietary, s. (t di Bot.) parietdria, vetri- Parr, s. (t. d’Ict.) salméne di quasi 


udla, f. 


Paring, s. 1. ritdglio, m.; 2, buccia, scérza, f. : 


— knife, trincéfio, m. 


Parish, s. parrécchia, f. To be upon the —, ; Parrot, s. (t. d'Orn.) papagallo, m. 


— clerk, aftud-: Parrotry, 8. scimieria ; imilazione i 


essere nella lista de’péveri. 
rio della parrécchia, m. 
Parish, a. parrocchidle. 
rocchiale, f. 
Parishioner, 8. parrocchid-no, m. «na, f. 
Parisian, s. Parigino, m. Parigina, f. 
Parisylla-bic, -bical, a. parisillado. 
Pàritor, s. cursdére, m. 
Parity, s. parità, eguaglidnza, f. 
Park, s. parco, m. — of artillery, pérco d’ar- 
tiglierta, m. — keeper, custéde del parco, 
m 


— church, chiésa par- 


To Park, v. a. rinchitidere in un parco. 
Parker, s. custéde del parco, m. 

Pàrlance, s. conversazione, f. diecérso, m. 
Parle, s. (obs.) V. parlance. 

To Parle, v. a. (obs.) conversdre, discérrere. 


Parrel, s. (t. di Mar.) érdzze, f. 
Parri-cidal, -cidious, a. parricididle 
Parricide, s. 1. perricida, m.; 2. p 


To Parry, v.a.en. 1. schermire, 
parare un colpo, elridere; v. 2. 
parere, schermire. 

To Parse, v. a. (t. di Gram.) far l" 
lizzdre. 

Parseé, s. nome dato ai Guebri stab 

Parsiméni-ous, a. pérco, ecénomo, J 
-ously. 

Parsi-méniousness, -mony, s. peri 
nomia, frugalità, f. 

Parsing, s. (t. di Gram.) andiisi, f. 

Parsley, s. (t di Bot.) prezzémol 
petrosémolo, m. 

Pàrsnep, parsnip, s. (t. di Bot). 
Water —, sio; gorgoléstro, m. 

Parson, s. 1. curdio, pérroce, = 


Piérley, s. 1. conferénza, f.; 2. (t. di Guer.) ; sidstico, m. 
chiamata, f. (per parlamentdre). To beat a, Parsonage, s. 1. cure, f. deneficio, 


—, battere la chiamdta. 


parrocchidle, f. 


To Pérley, v. n. 1. conversdre, discérrere; 2. Part, 8. 1. pérte, porziéme, f.; 2.3 


parlamentdre. 

Parliament, s. parlaménto, m. cdmere, f. pl. 
Act of —, légge, f. To summon a —, conro- 
edre il parlaménio, le camere. — house, pa- 
lézzo del parlamento, m. 

Parliamen-tarian, -teér, s. (t. di Stor. d’Ingh.) 
Parlamentdrio, m. partigiano del Parlamento 

pein o di Carlo I. 

laméntary, a. 1. di parlaménto ; 2. per legge 
del parlaméato. P pe 

Pérlour, s. 1. salétto, m.; 2. sala da prénzo, 
f. tinéllo, m.; 3. parlatério, m. 

Pàrlous, a. (obs.) vivo, vivdce, bridéso. 

Pàrlousness, s. (obs.) vivacità, f. brio, m. 

Parmfcity, s. V.s 
(428) 


luégo, m.; 3. pérte, f. cardttere, 


ménte. 
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wr, to perform, to play a —, fare la 
To be, to form a — of, éssere, for- 
parte di. To do one's —, fare la 
sostenére il suo cardttere. To take 
|. prénder parte; 2. partecipare, 
To take — with one, préndere la 
0; difenderlo. 
| parte. 
a. 1. To — into, dividere in parti; 
rom, separdre, dividere; 3. distri- 
(t. di Chim.) separdre (i metalli); 
w.) taglidre le gémene; v. n. 1. To 
rom, lascidre, abbandondre; 2. To 
ligférsi, cédere; 3.To — with o 
érsi, dividersi, lascidrsi ; 4. partire; 
vére una parte; G. (t. di Mar.) an- 


ive. 

V. partible. 

v. n. (pass. partook, part. parfaken,) 
dre, participdre ; avére o prender 
sertecipdre, aver qualche cosa della 
‘a; v.a. l. prénder parte; 2. (obs.) 
mire, far prender parte. 

1. participa-t6re, m. -trice, f.; 2. 
n. e f. To be a — of, partici- 
cipdre. 
arti-t6re, separa-t6re, m. -trice, f. 
of, partire, dividere, separdre. 

. giardino a ajuble, m.; 2. platéa, f. 
. (t. di St. Greca,) parténio, parte- 


. Partenéne, m. celeberrimo tempio 
in Alene. 
—— 2. parzidle (non totale) ; 
re, individudle. A judge should 
in giudice non deve essere parziale. 
>, una eclissi parziale, f. — evil is 
ood, un male particolare è un bene 
To be —, 1. éssere parziale; 2. 
idle, prediligere ; avv. -tially. 
1. parzialità, f.; 2. parzialità, pre- 
.3 3. affeziéne, amicizia, f. To have 
Gre una parzialità, prediligere. 
» v. a. (obs.) rénder parziale. 
. divisibilità, separabilità, f. 
rartibile, divisibile, separdbile. 
a. che può essere participato; che 
tnderri parte. 
s. participa-t6re, m. -trice, f. 
a. participdnte, partécipe; avv. 


te, v. n. participdre, partecipdre, : 


s v. a. 1. entrdre a parte; 2. 
1 parte. 

s & 1. participaziéne, f.; 2. divi- 
ibuzione, f. 

, a. atto a partecipdre. 

s. participa-{6re, m. -trice, f. 

a. di, da participio; avv. -pially, a 
cipio. 

(t. di Gram.) participio, m. 

. particélla, f. grano, fire, m. pic- 
arte, f.; 2. (t. di Lit. Cat.) parti- 
(t. di Gram.) particélla, f. 

. 1, particolarità, f. particoléri, m. 
) particoldre, m. ; 3. particoldre, m. 
india, f. ; 4. specialità, f. InT—,1. 
inte : 2. specialmente; avv. 1. 
inte; 2. individualménte. 


a. 1. particoldre (d'uno solo); 2. 
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particolare, specidle; 3. certa (d’una persona 
che non si può o non si vuò nominare); 4. 
particolare, preciso, esdito ; 5. particolare, 
strano ; 6. difficile, schifilt6so : avv. -larly. 

Particulàrity, 8. 1. particolarità, f. circosténze 
particolarizzale; 2. caso singolare, m. 

Particularization, s. narrativa circostanziata, f. 

To Particularize, v. a. particolarizzare, circo- 
stanzidre; v. n. entrare nelle particolarità. 

Parting, s. 1. separazione, divisidne, parténza, f.; 

| 2. (t. di Chim.) separaziéne, f. spartiménto, 

m.; 3. (t. di Mar.) ilr6mpersi delle gémene, m. 

Parting. a. 1. di separaziéne, d'addio ; 2. dichi- 
nante. A — kiss, un bdcio d'addio, m. The 
— day, il dichindnte giérno, m. 

Pàrtisan, s. 1. partigiano, m. partigidna, f. ; 2. 
basténe del commando, m.; 3. condottiéro, m. ; 
4. partigidna, f. specie di lancia. 

| Partisan, a. parteggidnte. 

i Partisanship, s. qualità di partigidno, f. 

Partite, a. (t. di Bot.) partito, bipartito. 

Partition, s. 1. parti-zidne, f. -ménto, m. divi- 
sine, f. ; 2. separazione, divisibne, parténza, f. ; 
3. ludgo appartato, m.; 4. separazibne, f. tra- 
mézzo, assito, m. — wall, muro di separa- 
zione, m. 

To Partition, v. a. 1. dividere, spartire (dando 
a ognuno la sua parte); 2. dividere, separdre 
(con un assito, muro, &c.). 

Parti-tive, a. (t. di Gram.) partiliro; avv. 
-tively. 

Partlet, s. (obs.) 1. golétta, gorgiéra, f.; 2. gal- 
lina, f. 

Partly, avv. in parte, in qualche modo. 

Partner, s. 1. compd-gno, m. -gna, f. consérte, 
m. e f.; 2. sécio, m. sécia, f.; 3. (t. di Ballo) 
compd-gno, m. -gna, f. cavaliére, m. ddma, f. 
Dormant —, sleeping —, (t. di Comm.) sécio, 
m. (che non comparisce). 

Partnership, s. società, associazione, f. Deed 
of —, contrdtto di associazione, m. To enter 
into — with one, associarsi con uno. 

Partodk, pass. del verbo to partake. 

Partridge, s. (t.d’Orn.) pernice, f. Brace of 
partridges, pajo di pernici, m. Covey of par- 
tridges, s(érmo di pernici, m. Young —, per- 
niciétto, m. 

Parturient, a. parturifnte, partoriénte. 

Parturition, s. paro, m. 

Party, s. 1. pdrte, fazione, f.; 2. pdrte contrat- 
tante, f.; 3. pdrte interessata, f. ; 4. partita, 
brigdta, f.; 5. riuniéne, società, f.; 6. perséna, 
f. individuo, m.; 7. (t. di Guer.) distacca- 
ménto, m. Interested —, — concerned, parte 
interessdta, f. To bea — to, 1. prénder parte 
a; 2. associdrsi; 3. éssere implicato, esser 
c6mplice. To be a — in, éssere inieressdto in. 
— coloured, screziato; di più colori. 
jury, giurì composto metà di nativi, e metà di 
JSorestiéri, m. — man, 1. faziéso, sediziéso, 
m.; 2. fautére d'un partito, m. — spirit, 
spirito di partito, m. — wall, muro di divi- 

_ siéne, m. 

Partyism, s. spirito di partito, m. 

Parvenù, s. momo nudvo, m. V. upstart. 

Parvi-tude, -ty, s. (obs.) V. littleness. 

Pas, s. 1. passo, m.; 2. pésso, m. precedenza, f. 

Pasch, s. (obs.) pdsgua, f. — egg, udvo di pas- 

| gua, m. — flower. ue flower. 

, Paschal, a. pasquale, di Pasqua. 


PAS 
Pash, 8. (obs.) 1. faccia, f.; 2. célpo, m. per- 


céssa, f. 

To Pash, v. a. (obs.) colpire, percudtere. 

Pashaw, s. bascia, bassa, m. dignità Turca. 

Pashawlic, s. pascialéto, bassdlaggio, m. giuris- 
diziéne d'un bascia, f. 

Pasigraphy, 8. pasigrafia, f. linguaggio di con- 
venzione e scrittura universale da esser letta e 
intesa da tutti benchè differenti di lingua. 

Pusque-flower, s. (t. di Bot.) pulsatélla, f. 

Pasquil, Pasquin, s. 1. Pasquino, m. (statua 
mutilata in Roma); 2. V. pasquinade. 

To Pasquil, pàsquin, 0 pasquinade, v. a. salireg- 
gidre. 

Pasquil-ant, -er, 8. satirista, m. e f. 

Pasquinfide, s. pasquindia, sdtira, f. libéllo 
Sfambso, m. 

Pass, s. 1. passo, passaggio, strétio,m.; 2.stalo, 
m. sifuazibne, estremità, f. ; 3. passapérto, m.; 
4. (t. di Mar.) pdsso, m.; 5. (t. di Scher.) pas- 
sedia, f. — key, chiave comune, f. — parole, 
(t. di Guer.) passa pardla, f. — word, (t. di 
Guer.) parola d’ordine, f. 

To Pass, v. n. 1. passare, tragittare, valicare; 
2. scérrere, passare (del tempo); 3. dar sen- 
tenza, 4. passarsela ; 5. passare, ricévere la 
sanzione o la pluralità dei roti d'una proposta 
di legge; 6. accadére; 7. (t. di Scher.) fare 
una passita; 8. lasciar passare, chiudere un’ 
6cchio ; 9. (obs.) oltrepassdre ; 10. (obs.) 
trapassare, morire. To come to —, (t. Bibl.) 
accadere, avvenire. To — along, passare. To 
— away, l. passare (senza fermarsi) ; 2. scér- 
rere; 3. svanire, dissiparsi. To — by, pas- 
sare ticino a. To — off, 1. passdre, dissi- 
parsi; 2. passare per; farsi crédere. To — 
on, passare ardnti, progredire. To — out, 
1. uscire; 2. sgorgdre. To — over, 1. passar 


PAS 


Pa , 8. passeggiére, passeggiéro, 


seggiére, f. 


Passer, 8. chi passa, viandante, m. 6 f. 


chi passa vicino. 


Passerine, a. di, da péssero. 


Pass-ibility, -ibleness, s. passibilità, £. 

Pàssible, a. passibile. 

Passing, s. 1. passdggio, il passdre, m.; 

izio, m.; 3. (obs.) morte, f. 

Passing, a. 1. passaggiéro, transitério 
2. s6mmo, suprémo, eminénie. —b 
pana a moriério, f. — note, (t 
nota di passaggio, f.; avv. estremem 
prendentemente. 

Passion, 8. 1. passione, f.; 2. passiéne f. | 
3. collera, f. ; 4. æélo, ardore, m.; 5.p 
patiménto, m.; 6 passione, f. affetto, 
Fit, paroxysm of —, moménio di célh 
— , în collera. Tobein a —, éssere: 
To fall, to fly into a —, to put one’s 
a —, anddre in céllera, mettersi i 
To have a — for, avére una passione 
lull one’s passions, calmdre le 
put one into a —, méflere uno in cdl 
wreak one's — on, sfogdre ie coll 
di. — flower, (t. di Bot ) ffor di pa 
granadiglia, f. — tossed, |. agitdie « 
sione; 2. agitato dalla edilera. — 
timdna di passione, Settimdna Santa, 

To Passion, v. n. (obs.) 1. appassio 
irritdrsi. 

Passionary, 8. leggende de’martiri, f. p 

Péssion-ate, a. l. appassionato; 2 
tracéndo, irascibile; avv. -ately. 

To Pfssionate, v. a. (obs.) 1. réada 
siondio; 2. esprimere con passidne. 
Pissionateness, s. 1. appassionalézza, £ 

cibilita, f. 


sopra, sormontdre; 2. valicdre, traversdre ; | Passioned, a. 1. commosso ; 2. che esp 


v.a. l.passdre; 2.passdre, Irapassare, valicare ; 
3. far passare ; 4. trasferire: 5. superdre, sor- 
passdre; 6. To — on, dare (un opinidne, una 
sentenza); 7. To — on, durldre. infinocchidre ; 
8. To — one’s word to, impegndre la sua pa- 


sione. 
Pfssionless, a. 1. senza passione; | 


|: tranquillo. 


Passive, s. (t. di Gram.) passivo, m. 


| Pas-sive, a. 1. passivo; 2. (t. di Gram. 


réla; 9.mélter términe; finire; 10. approvdre' avv. -sively. 


(dei conti): 11. (t. di Parl.) fare (una legge). 
To — away, 1. passdre (il tempo); 2. dissipdre, 


Pass-iveness, -fvity, s. 1. passività, £.; 
bilità, f. 


scialacquare. To — by, 1. passdr vicino a; | Passless, a. senza passdggio, impraticé 


2. passdre al di là; oltrepassare; 3. non far 
caso ; non fare altenzibne; 4. perdondre, scu- 
sdre; 6. negligere, ommeéttere. To — one’s 
self off for, passdre per, farsi crédere. To — 
over, l. passare, trapassdre, valicare, trarer- 
sdre; 2. anddre dalla parte oppésia 0 nemica; 
3. scusdre, perdondre. 

Passable, a. 1. passdbile, praticdbile ; 2. navigd- 
bile; 3. passabile, medidcre; 4. corrénte, che 
ha corso; 5. (obs.) popoldre. 

Passade, passado, s. (t. di Scher.) passdta, bdtta, 
f. célpo, m. 

Passage, s. 1. passdggio, pdsso, m. (il passdre) : 
2. passdggio, passo, m. (luogo); 8. traversdla, 
f. vidggio, m.; 4. corridére, m.; 58. passo, 
m. (/uogo di scrittura); 6. via, sirdda, en- 
trdta, f.; 7. (obs.) erénto, m.; 8. (t. di 
Mus.) passdggio, m.; 9. pdsso, m. (degli 
uccelli). 

Passant, a. (t. d’Arald.) passdnie. En —, per 
via, incidentemente. 


Passed o past, pass. e part. del verbo to pas. 
(450) 


Passover, s. 1. pasqua, f. (de’ Giudei 

patie pasqudle, * 
assport, 8. apérto, m. 

Pissy-moésure, s. (obs.) specie di mi 
tico. 

Past, s. il passdfo, m. 

Past, a. 1. passéto; 2. diltimo. These 
—, questi ullimi giorni. 

Past, prep. 1. al di la di; éltre; 2.4 
di, élire; 3.fubri, a€aza; 4. di; t 
— the boundary, ai di la dei lt 
shame, ci di sopra d’ogni 
doubt, senza dubbio ; fuori d'ogni i 
remedy, senza rimédio. To be — tu 
più di venti anni. It is — one o‘ 
ora passéta. A quarter — one, w 
quarto. Ten minutes — one, un’ 
minuti. — done, (obs.) fétto, finite 


Paste, s. 1. pdsta, £.; 2. célia, f. (di fi 


pasta, gémma falsa, f. Genoese —,. 


pasta d’Italia,f. Puff —,pdsta of 
gliata, €. 


PAS 


, v. n. încolldre (con colla di farina). 

p, métter su (un’avviso). 

‘d, s. carténe, m. — maker, fabbrica- 

serléni, m. 

‘d, a. di cartone. 

, 1. (6. di Bot.) isdfide, f.; 2. pastello, 
il 


pastil. 
i. pasturdle, m. (del cavallo). 
s. 1. pasticcio, guazzabiglio, m.; 2. 
it.) pasticcio, m. 
, 8. 1. (t. di Pitt.) pastéllo, m.; 2. 
1, f. 


s. passalémpo, dipérto, m. ricrea- 
. 1. pastére, m.; 2. pastére, m. (della 


s. pastordle, poéma pastordle, m. 
al. pastordie; 2. pastordle, vescovile ; 


s. (t. di Mus.) pastordle, f. 
s. pastoralitico, m. ufficio di pastore 
esa. 
» & senza pastére, 
, avv. pastoralménte, da pastére. 
, 8. pastoratico, m. ufficio del pastore. 
1. pasticceria, f.; 2. (obs.) pastic- 
cucina del pasticciere. — cook, pas- 


m. 
a. alto a pasturdre. 

s. 1. il pascoldre, m.; 2. V. pasture. 
, 1. pastira, f. pdscolo, m. (luogo dore 
1); 2. pastura, f. pdscolo, m. ( pasto); 
coltura, educazione, f. — land, pas- 
(fuogo). Common of —, diritto di 
, m. 

>, v. a. e n. pascoldre, pasturdre. 

3, a. senza pastura, senza péscoli. 
pasticcio, m. (cotto al forno senza 


rastéro. 

ciol colpo, m. foccatina, f. 

wntino, a propésito; avv. —ly. 

a. percudtere leggierménte, dare una 


stacoòn, s. patdcca, f. moneta Spa- 


, patàscia, f. picciola nave Spagnuola. 
,  Patavinità, f. uso d’idiotismi Pa- 
| Tito Livio. 
1. pézza, téppa, f.; 2. néo posticcio, 
zéito di térra, m.; 4. (obs.) mascal- 
— work, |. rappezzaménto, m.; 2 
tto di tutle pezze cucile insieme, m. 
v. a. 1. rappezzdre, rattoppdre; 2. 
dre; 3. méttere dei nei sul viso; 4. 
n abito di più coléri. To — up, rap- 
To — it up, accomodaria alla meglio. 
| recconcia-(ére, rappezza-t6re, m. 


L zaménio, rattacconaménio, m. 
, succa, tésta, f.; 2. pélle della testa 
»£; 3. (t. di Fort.) pasticcio, m. 

the Aa la succa.... Bald —, che ha 


peldia. 
1, 8. (obs.) manifestazione, f. 

1. (t. d’Anat.) patélla, rotélia del 
 f.; 2. (t. di Conch.) patélia, f.; 3. 


im, s. paténa, f. 
y paltate, f.; 2. paléate, f. 


PAT 


brevétto, m. (d’invenzione, &c.) — rolls, re- 
gistro delle léltere paténti 0 brevélti, m. 

Patent, a. 1. patente, evidénte, chiaro; 2. paten- 
tato. 

To Patent, v. a. 1. accordare con lettera pa- 
tente; 2. dare la paténte, il brevétto. 

Patenteé, s. chi è munito di lettera paténte, pa- 
ténte o brevetto. 

Patér-nal, a. paterno, paterndle ; avv. -nally. 

Patérnity, s. paternità, f. 

Pater-noster, s. paternéstro, m. Oraziéne Dome- 
nicale, f. 

Path, s. 1. sentiéro, m.; 2. cammino, calle, m. 
via, strada,f. Beaten —, via battita, f. 
way. V. path. 

To Path, v.a. 1. farsi strdda; 2. fare avan- 
zdre; v. n. cammindre. 

Pathematic, a. di, da patéma. 

Pathetic, s. sfile palético, m. 

Pathé-tic, -tical, a. patetico ; avv. -tically. 

Pathéticalness, s. nafura patélica, f. 

Pathetism, s. V. Mesmerism. 

Pathic, s. bardassa, zdnzero, m. 

Pathless, a. senza sentiéro. 

Pathognomdnic, a. (t. di Med.) patognoménico, 
che indica passidne 0 malattia. 

Path6gnomy, s. (t. di Med.) pafognomonia, f. 
applicazione della patologia alla pratica. 

Pathologi-c, -cal, a. patolégico ; avv. -cally. 

Pathologist, s. patélogo, patologista, m. 

Pathology, s. patologia, f. scienza che spiega la 
nalura, le cause, e i sintomi delle malattie. 

Pathos, s. energia patética, f. sentimento, m. 

Patible, a. (obs.) suffribile, tollerabile. 

Patibulary, a. da férca, da patibolo. 

Patience, s. 1. paziénza, sofferénza, f.; 2. perse- 
verdnza, f. ; 3. (t. di Bot.) /apdzio, m. rémice, 
f. Angelic —, pazienza angelica. Herb —, 
— dock. V. No. 2. To be out of —, to lose 
—, perdere la paziénza. To have —, to take 
—, aver pazienza. To put one beside his —, 
(obs.) to put one out of —, far perdere la pa- 
zienza a uno. To tire, to wear out one’s —, 
stancdre la pazienza di uno. 

To Patience, v. a. (obs.) avér paziénza. 

Patient, s. 1. paziénte, m. e f. ammaldto, m. am- 
maldta, f.; 2. paziénte, m.e f. (opposto ad 
agente). 

Pati-ent, a. paziénte. To be —, éeser pazifnte ; 
aver paziénza ; avv. -ently. 

Patin, s. V. paten. 

Patness, 8. acconcézza, giustézza, f. 

Patois, s. lingudggio grossoldno, m. lingua ver- 
nécola, f. 

Patriarch, s. patridrca, m. 

Patri-archal, -frchic, a. patriarcdle. 

Patri-firchate, -archy, s. 1. patriarcdto, m. (dig- 
nità e giurisdizione); 2. patriarchia, f. resi. 
denza del patriarca. 

Patriarchism, s. governo d'un patriarca, m. 

Patriarchship, s. V. patriarchate, No. 1. 

Patrician, s. patrizio, m. patrizia, f. 

Patrician, a. patrizio. 

Patrim6ni-al, a. pafrimonidle ; avv. -ally. 

Patrimony, 8. patriménio, m. 

Patriot, s. patriéta, m. e f. 

Patri-ot, -otic, a. patridta, patridttico. 

Patriotism, 8. patriotttemo, m. 

To Patrécinate, e deriv. V. to patronize, &c. 

Patrél, s, pattiiglia, rénda, f. 


PAT PEA 


To Patrdl, v. n. far la rénda. v. a. l. razzdre, raspare (dei caralli) ; 2. ate. 
Patron, s. 1. patréno, Mecenate, protetiére,m.; zondre, brancicdre ; 3. lusingdre, piagyiére. 
2. (t. di Mar.) padrone, m. — saint, santo Paved, a. che Aa zampe. 


protettore, m. | Pawn, s. 1. pegno, m.; 2. pedina, f. (agli sche. 
Patronage, s. patrocinio, m. protezione, f. , chi). At—, (obs.) in —, in pegno. To pet 
To Patronage, v. a. proteggere. | in —, méttere in pegno. To take outof-, 
Patronal, a. proteygénte. ritirdre un pegno. — broker, 1. chi, per met 
Pitroness, s. 1. protettrice, f.; 2. santa protet- tiero, da dendri con pegno; 2. {in Itala) 

trice, f. , monte di pietà, f. — broking, il dar denéri 
To Patronize, v. a. 1. protéggere; 2. diféndere,' sopra pegni, m. 

sostenere, | To Pawn, v. a. impegndre, mettere in peg. 
Pftronizer, s. profet-tdre, m. -trice, f. Î Pawneé, s. V. pawnbroker. 

Patronless, a. senza protettore. : PaWner, 8. chi*'mette in pegno. 
Patronymic, a. patronimico, che deriva dal nome Pax, s. (t. di Rel. Cat.) pace, f. favoletta Fare 

del padre. gento o d'oro nella quale è scolpito un eroe» 
Patten, s. 1. =6ccolo, m. calzare con la pianta fisso, che si fa baciare in seyno di pace. 

di legno; 2. (t. d'Arch.) zéccolo, m. — Pay, s. paga, f. aéldo, salario, stipéndio, n. 

maker, zoccoldjo, m. , Full—, paga intiéra, f. Half —, mezza page, f. 
To Patter, v. n. bdttere (della pioggia o gran- On half —, a mézza paga. — day, guire di 

dine). pagamento, m. — master, pagatere, n. — 
Pattern, s. 1. modéllo, archetipo, origindle, m.;| office, cassa, f. (ufficio). — table, (. di 

2. mostra, f. — drawer, disegnatòre, m. Stamp.) danca, f. 


To Pattern, v. a. 1. (obs.) copiare, imitare; 2. To Pay, v. a. 1. pagare; 2. fare, rendere; & 
servir di modéllo. To — after, imitare. To recar vantaggio, render profitto: 4. fe 


— out, (obs.) serrir d’exémpio. ' wsdre, mostrare ; 5. pagdre, vendicdrri, rinder 
Patty, s. pasticcino, m. — pan, forma, f. ‘ la pariglia; 6. (t. di Mar.) spalmare. To— 
Patulous, a. (t. di Bot.) pdlulo, apérto. : a debt, pagdre un debito. To — honours, fare 


Paùcity, s. paucila, pochezza, scarsézza, f. ondre. This business does not —, quel'offire 
To Paum, v. a. defraudare. non rende alcun vantaggio. To — attentxa, 
Paunch, s. 1. primo atémaco de'rumindnti, m.; fare attenzione, stare attéuto. To — avisk 

2. pancia, f. fare una risita. To — civilities, respect, seat 
To Paunch, v. a. svenfrdre, sbudellare. civiltà, rispetto. To — deference, mostrert 
Paiper, s. pévero, m. porera, f. indigénte, m. e deferénza. I will — you, mela pagherete; wi 


— —. 


f. (che vire a spese del comune). vendicherò. To — a ship, «palmare wae nere. 
Patiperism, s. indigenza, mendicità, povertà, f. | To — the debt of nature, pagare il fribilo ella 
To Pwiperize, v. a. riddrre alla meniicita. natura; morire. To be paid, esser pagele 


Pause, s. 1. pdusa, f.; 2. (t. di Mus.) coréna, f.; To get —, farsi pagare. To — dear, post 
3. (t. di Gram.) pausa, f.; 4. intervallo, m.; caro. To — dear for it, pagarla cara. Ts 
5. dubbio, m. To fill the —, riempire l'inter-' — well, recdr molto profitto o guadagno. 1 


rallo. | — away, 1. pagére (summme constderecsli\; & 
To Pause, v. a. 1. far pausa: 2. fermdrsi; 3.: (t. di Mar.) filare, mollare la gimena. To— 
aspettare; 4. riflettere, deliberare. — a day| back, réndere, restituire. To — down, pepe? 
or two, aspettate un giorno o due. contànti. To — off, 1. pagdre; 2. render la 
Pauser, s. chi riflétte o delibera. pariglia; 3. congedare; 4. (t. di Mar.) né 


Paùsingly, avv. 1. dopo una pdusa; 2. inter-! tere al disdrmo; 5. (t. di Guer.) congedira 

rottamente. dare il congedo. To — out. V.to — 285 
Pavan, 8. pardna, f. sorta di ballo. No. 1e2. To — over, (t. di Mar.) spolmert. 
To Pave, v. a. 1. /astricare ; 2. spiandre, faci- Payable, a. pagabile. 


litàre. To — the way, spiandr la via. | Payed, s. (t. di Comm.) tiltimo possessire, © 
Paven, (obs.) part. del verbo to pave. (d’una cambiale). 
Pavement, s. /dstrico, lastricato, selciato, m. Payer, s. paga-tére, m. -trice, f. . 

V. paving. : Payment, s. }. pagamento, m.; 2. ricompem™ 
To Pavement, v. a. V. to pave, No. 1. | f.3 3. (obs.) castigo, m. bastonatire, f. Sem 
Paver, pivier, s. /asfricatore, m. in part —, sémma a conto. To stop —® 
Paviage, s. fassa sulle strade, f. | suspend —. (t. di Comm.) sospéndere i AN 
Pavid, a. pavido, timido. | pagamenti; far punto. 


Pavidity, 8. fimidezza, f. Paynim, s. V. painim. . 
Pavilion, s. 1. padigliéne, m. ténda, f. ; 2. (t. d’ P. C. o P. Cent. abbrev. di Per cent. per co 
Arch.) padigliéne, m.; 3. padigliéne, m. fac- Pd. abbrev. di Paid, pagato, soldato. 


cétta del fondo d'un diamante. , Pea, 8. peas, pease, pi. 1. (t. di Bot.) pisello, Bi 
To Pavilion, v. a. 1. fornire di padigliéni o 2. mdrra. f. (d’ancora). Green peas 
tende; 2. ripardrsi sotto un padiglibne. fréschi. Chick —, céce, m, To shell pas 
l’aving,. 8. selciato, lastrico, lastricato, m. V. sguscidre i piselli. — jacket, giacchetli 4 
pavement. — beetle, mazzerdnga, f. — stone,’ peldne, f. — pod, — cod, pisélin nel yur® 
sélce, pietra da lastricare. m. — shell, — shuck, guscio di piselli n. = 
Pavior, paviour, s. /astricatére, m. soup, suppa di piselli, f. — stone, prsslile, € 
Pavo, s. (t. d’Astron.) pardne, m. | Peace, s. 1. pdce, f.; 2. quiete pubblica, £ 6 
Pivonine, a. di, da parbne. | dine pubblico, m. The king’s —, the quesì 
Paw, s. 1. zdmpa, f.; 2. mdno, f. (iron.) —, his o her majesty'a —, l'ordine pubbixt, ™ 


To Paw, v. n. razzdre, raspdre (dei cavalli); \ Breach of the —, I. infrazione di pece, £; © 
(132) 


PEA 


| l'ordine pubblico, m. Justice of 
“e di pace, m. Tobe at —, essere 
: bind one to keep the —, obbli- 
s malleveria di non fare alcuna 
ultra persona. To break the —, 
pace. To disturb the —, 1. dis- 
ace; 2. disturbare l'ordine pub- 
hold one’s —, star zitto; star 
keep —, conservdre la pace. To 
(t. di Leg.) non disturbdre la 
sa. To make —, far la pace. — 
tére, disturbatòre dell'ordine pub- 
maker, pacifica-lére, concilia-t6re, 
— offering, 1. oférta di pace, f. ; 2. 
piziat6rio, m. — officer, agénte 
» — parted, mérfo in pace. 
ilénzio ! zitto! 
pacifico, tranguillo ; avv. -bly. 
a. 1. quiéle, f.; 2. disposiziéne 


pacifico, tranquillo, quiéto ; avv. 


- pace, quiéte, tranquillità, f. 

mza pdce, irrequieto. 

b. di Bot.) pésco, pérsico, m. (al- 
ca, persica, f. (frutto). — blos- 
esco, m. — colour, colér di fior 
— coloured, di colér di fior di 
se. V. No.1. 

- (obs.) V. to impeach. 
moncéllo, m. pavoncéila, f. 
rwéne, padre, pagine, m. 
rénco di pavéni, m. 


Muster 


, f. 
inta, cima, sommità, f. ; 2. (t. di 
m. 

} (obs.) 1. aver l'aria malaticcia ; 
igura. 

33.) 1. spartito ; 2. abbiétio. 

to a picco, acumindto. 

bre, strépito, schiamdzzo, m.; 2. 
f. scampanio, m. 

strepitdre (del tuono, campane, 
. stordire (di rumore); 2. scam- 
ire a déppio. 
nzéne di trionfo, f.; 2. pedna, f. 
‘ro sillabe. 

— tree, péro, m. Prickly —, fico 
Stewed , compésta di pere, f. 
érla, f.; 2. (t. d’Arald.) argénto, 
Stamp.) écedio di mésca, m.; 4. 
l'occhio). Artificial —, perla 
rerof —, madrepérla, f. Seed —, 

m. perle piccolissime. String of 
Silo di perle, m. To cast pearls 
getidr le margherite o le perle a’ 
, potdesa d’ América, f. — barley, 
m. — diver, pescatére di perle, m. 
suna maglia all’6cchio. — fishery, 
f. — grass, — wort, (t. di Bot.) 
» powder, — white, dideca, f. bidnco 
« —spar, spdto perlato, m. 
fm, m. ossididna perlata, f. 
tato di perle, perlismaltéto. 
. orndre di perle; v. n. rassomi- 
rie. 
come madrepérla. 
éto di perle. 
perla; 2. perlato, pieno di perle. 
via di pomo. 
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Pefsant, s. contadino, m. contadina, f. 

Pea-sant, -santlike -santly, a. da contadino, 
rustico. 

Peasantry, s. contadini, m. pl. génte di cam- 
pagna, f. 

Pease, s. pl. pisélli, m. pl. V. pea. 

Peat, peat-moss, s. férda, f. (combustibile). 

Peaty, a. 1. piéno di torbe ; 2. simile alle térbe. 

Pébble, pébble-stone, s. 1. séice, m. ; 2. cristdllo 
di rocca, m. — crystal. V. No. 2. 

Pébbled, pébbly, a. 1. selcidso ; 2. pieno di pie- 
trizze. 

Peccability, s. astratto di peccable. 

Péccable, a. peccdbile, soggélto a peccato. 

Peccadillo, s. 1. peccadiglio, peccatuzzo, m. ; 
2. V. piccadil. 

Péccancy, 8. 1. pécca, ménda, f.; 2. offésa, f. 

Péc-cant, a. 1. peccdnte, colpevole; 2. malsano ; 
3. (obs.) erréneo ; avv. -cantly. 

Peck, s. 1. misura che forma la quarta parte di 
un bushel, f.; 2. (volg.) quantità, copia, f. A 
— of troubles, un mar di gudj. 

To Peck, v. a. 1. deccare (percuotere col 
becco); 2. beccdre (pigliare il cibo col becco). 
To — up, préndere col becco ; v. n. picchidre 
col becco. 

Pécker, s. (t. d’Orn.) pécchio, m. V. wood- 

k 


pecker. 

Péckled, a. (obs.) V. speckled. 

Péctinal, a. di, da péttine. 

Pectinftion, s. il petlindre, m. petlinatura, f. 

Péctoral, s. 1. pettabdtta, f.; 2. rimédio, pelto- 
rdle, m. 

Péctoral, a. 1. pettordle, del pétto; 2.(t.di 
Med.) pettordle. 

To Péculate, v. n. 1. esser colpévole di pecu- 
ldto ; 2. rubdre. 

Peculation, s. peculalo, m. 

Péculator, s. chi è colpevole di peculdto. 

Peciliar, s. 1. V. peculiarity; 2. capélla, par- 
récchia privilegidia, f. 

Peci-liar, a. peculidre, particolare, specidle ; 
avv. -liarly. 

Peculiarity, s. particolarita, singolarita, f. 

To Peciliarize, v. a. appropridre, réndere pecu- 
lidre. 

Peciliarness, s. particolarità, singolarità, f. 

Pecilium, s. (t. del Jus Rom.) pectlio, m. Ì 

Pecinia-ry, a. pecunidrio, pecunidle; avv. -rily. 

Peciinious, a. (obs.) pecunidso, danaréso. 

Ped, s. 1. bdsto, m.; 2. cesta, f. césto, m. 

Pedags-gic, -gical, a. pedagdgico. 

Pédagogism, 8. pedagogismo, m. 

Pédagogue, s. 1. pedagégo, m.; 2. (obs.) isti- 
tutére, maéstro, m. a 

To Pédagogue, v. a. pedagogizzare. 

Pédagogy, s. pedagogia, f. educazione de'fan- 
ciulli. 

Pédal, s. 1. peddle, m. (d’un istr. di rn 2. 
pedéle, m. (canna maggiore d'un organo); 3. 
base, f. 

Pédal, a. del piede. — note, (t. di Mus.) pe- 
dale, m. 

Pedaneous, a. pedéstre, pedario. 

Pédant, s. pedante, m. 

Pedan-tic, -tical, a. pedantésco ; avv. -tically. 

To Pédantize, v. n. pedanteggidre, fare il pe- 
dante. 

Pédantry, s. pedanteria, affettaziéne pedan- 
tésca, f. 
Ff 
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To Péddle, v. a. 1. balocedre, frascheggidre; 2.° compagna, f.; 2. pdri, m. e f. (dignilaris) 
portare altéruo mercanzie per renderle; v.n.' Fellow —, compagno, m. 
Jare il merciajudlo. : Pecrage, s. paria, f. (neol.) dignità o corpo da 
Peddlery, s. l. miercanzie minule da mer- Pari. 
ciajudlo, f. pl. ; 2. mestiére del merciajudlo, m. Peéress, s. pari, f. moglie d'un pari (nedl). 
Péddling, 8. azione di véndere al minuto per le Petr (css a. senza pdri, incomparabile; ave 
vie, f. -lessly. 
Péddling, a. di poco moménto, frivolo. Peérlessness, s. superiorità incompardbile, £ 
Péderast, s. pederaste, pederasto, m. Peév-ish, a. 1. stizzéso, edegnéoso, fastidiéa; 2. 
Péderasty, 8. pederastia ; sodomia, f. burbero ; 3. (obs.) puerile, insensalo: um. 
Pedestal, s. piedestallo, m. | «ishly. 
Pedcstrian, 8. 1. pedbne, viaggiatére pedéstre, Peévishness, s. 1. fastidiostia, f.; 2 cattee ; 
m.; 2. cammina-tére, m. -trice, f. umbre, m. 
Pedéstrian, a. pedéstre. Peg, s. 1. cavicchia, cariglia, f. piuélo,n;2 
Pedéstrianism, s. 1. il cammindre, m.; 2. scom-! bischero, m.; 3. dimin. di Te 
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méssa, f. (nel camminare). take a — lower, scéndere. To take (a persoa) 
To Pedéstrianize, v. n. camminare, andare a' down a —, umilidre. 
piédi. | To Peg, v. a. incaviglidre. ° 


Pégasus, s. 1. (t. di Mitol.) Prgaso, Pegesle, 


Pedéstrious, a. che cammina (non alato). 
m.; 2. (t. d’Astron.) Pegaséo, m. 


Pédi-cel, -cle, s. (t. di Bot.) picciuélo, pedic- 





ciuélo, m. « Pégger, 8. chi incariglia. 
Pédicellate, a. (t. dì Bot.) pedicellato. i Peise, s. (obs.) V. poise. 
Pedici-lar, -lous, a. pediculdre (che genera pi-:Pékoe, s. Pekue, m. specie di tè. 
docchi). Pclage, 6. peldme, m. 
Pedigerous, a. che ha piedi, Peligian, s. Pelagiano, m. setiatore di Pelega. 
Pédigree, s. ligndgyio, legnaggio, ra. stirpe, f. ;Peligian, a. Pelagidno, ai Pelagio. 


Pediment, s. (t. d’Arch.) fronténe, m. Peligianism, s. Pelagianesimo, to. eresia di Pe 
Pédlar, s. V. pedler. lagio. 
Pédler, 8. merciajuélo ambulante, m. colui, che Pélerine, s. pellegrina, baverina, f. 
portando il botteghino addosso, vende merci per Pelf, s. denaro, m. ricchezze, f. pl. 

le vie. Pélican, s. 1. (t. d'Orn.) pelliedno, m.; 2 sort 
Pédleress, s. merciajubla, f. V. pedler. ' di limbicco. 
Pedobaptism, s. pedobattesimo, m. battesimo Pelisse, s. 1. (obs.) pelliccia, f.; 2. soprercéde 


Pridiluvy, 8. pedilutio, m. | Peligian, Pelagic, a. del pélago. 
| 


dato ai fanciulli. : di seta, f. 
Pedobiiptist, s. chi diene al battésimo un bambino; Pell, s. 1. pelle, f. ; 2. earlapécora, f. 
patrino, m. Pellet, s. 1. pallottola, f.; 2. (obs.) pilla, £ (a 
Pedometer, s. pedémetro, strumento per mizu-. fucile 0 cannone). 

rare la distanza corsa a piedi o in vellura. ; To Pellet, v. a. formare in palidtiole. 
Pedométrical, a. pedometrica. | Pellicle, 8. pellicola, f. 
Péduncle, s. (t. di Bot.) peduncolo, m. Péllitory, s. (t. di Bot.) parieféria, retrinéiat 
Pedincular, a. (t. di Bot.) peduncolare. Pell-méll, avv. confusaménte, alla rinfis, nb 
Peduncu-lato, -lated, a. (t. di Bot.) pedun.! tosopra. 

coldio. i Pellicid, a. pellicido, didfano, trasparéale. 
Pecl, s. 1. briecia, sedrza, f.; 2. pala, f. (da, Pel-lucidity, -licidness, s. trasparénze, f. 
forno); 3. (t. di Samp.) palétta, f. Pelt, s. 1. pélle, f. (col pelo); 2 colpo, n (di 


To Peel, v. a. 1. scurfecciare, scorzdre, sbuc- una materia lanciata); 3. preda d' un Saleen 
cidre; 2. monddre (l'orzo 0 le frutta); 3. f. — monger, chi traffica in pélli crude. , 
macciulldre (la canapa): 4. scorticdre, cardr To Pelt, v. a. 1. tirdre, lancidre ; 2. caccier 18 
la pelle, rubare; v.n. To —, to — off, scor-: (tirdndo o lanciando pietre, &c.): 3. Aditerà, 
tecciarsi, ebuccidrsi. percudlere (della pidggia o grandine). — 

Peéler, s. 1. chi shiiccia, monda-/dre, m. -trice, | Pélting, s. attàcco, m. (a colpi di pietre, ie.) 
f.; 2. segavéne, scortica-tére, angaria-t6re, m. Pélting, a, (obs.) rile, abbiétte. 

-trice, f. | Péltry, a. 1. pellicceria, f.; 2. pelli schacit, (gl 

Peep, s. 1. primo apparire, m.; 2. spuntdr del | Pélvic, a. di, da pelri. 
giorno; primo albére, m. aurdra, f.; 3. sguar- Pelvimeter, s. (t. di Chir ) pelrimetro, n 
do, m. occhidta, f. To give, to have, to take ' Pélvis, s. (t. d’Anat.) pefri, f. l 
a — at, dare un occhiata. — hole, peeping Pen,s. 1. pénna, f.; 2. (vbs.) dla, f.; 3. agghidte 
—, buco da spiare, m. cio, m. campo ove si rinchiude il gregge. 

To Peep, v. n. 1. spuntdre; 2. guardar di na-' tallic —, penna di metallo, f. Quill —, pred 
scéslo o per un buco, spidre; 3. sbuccidre (dei. d’oca, f. — that spurts, penne che eck 

fiori); 4. spuntare, sérgere (del giorno); 5.| Barrel of a—, cannéllo d'una penne, w. 
pigolire. To — at a thing, guardare una; of pens, mdzzo di penne, m. Dash, stroked 
cosa. To — abroad, to — out, 1. guarddr| —, trdtte di penna, m. Nib of a — pi 
Sudri: 2. spuntdre, s6rgere. To — forth, 1.| d'una penna, f. Slip of the —, errér di pam® 
spuntare, sorgere; 2. guardare. To — in, m. To cut, to make a —, femperére 8 


guardar dentro. To — in at, traredeére. penna. To mend a —, rilocedre, 
Peéper, a. 1. chi spia per un buco; 2. pulcino, | una penna. — cutter, temperalére di pam 
m.; 3. é6echio, m. m. — knife, femperfno, m. — wiper, stricelì 


Peer, s. I. pari, egudle, m. e £. compagno, m.| delle penne, m. 
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1. méltere in carla, scrivere, 2. 
I grégge o la méndra in un agghi- 


endle; 2. punibile; 3. prevediito 
adie. 

lity, s. 1. penalità, péna, f.; 2. 
. peniténza, f.; 2. (obs.) penti- 
penati e Da lari, m. pl. 

i penny. Ì 

sclinazibne, propensibne, f. 
menélio, m.; 2. lapis, m. matita, f. 
> disegnare); 3. (t. d’Ottica,) ra- 
— case, toccalapis, matilat6jo, 
sd, in forma di pennello. Dash 
8 —, pennellata, f. 

a. l. pennelleggidre, dipingere ; 


Nigrafia, f. 

pendénte, orecchino, m. ; 2. orna- 
le pende); 3. riscéniro, m. (qua- 
adente); 4. (t. di Mar.) V. pen- 


endénza, f. pendio, m. 
udecizibne, sospensione, f. 
1. pendénte ; 2. sporgénte; avv. 


ndénie. indeciso. 
-lousness, s. sospensione, f. siaio 


I. pendénte, sospéso, spenzolato ; 
indeciso. 
— bob, lente del 


lo, m. 
— clock, pendolo, orolégio a 


s. penetrabilità, f. 
1. penetrdbile ; 2. sensibile. 
Ml. penetrdli, m. pl 
Sacoltà di penetrare, f. 
enelrante 
v. a. l. penetrare; 2. mubvere, 
: 3. peneirdre, arrivére a coné- 
1. To — into, penetrére; 2. ca- 


re. 
a. l. penetrénte; 2. penetrdnte, 
's avv. -ingly. 

- 1. penetrazione, f. il penetrare, 
razione, sayacità, f. 

. 1. penetrativo ; 2. penetrativo, 


a, s. penetrazione, f. qualilà o 
relive. 

adia, f. 

d’Orn.) pinguino, m. 

di Chir.) piumacciudlo, stuéllo, 


renssola, f. 
1. di, da penisola; 2. in forma 


lated, a. in forma di penisola. 
Anat.) péne, m. 

cy, s. penilénza, contriziéne, f. 
n 


miléate, m. è f. 

miténte, contrito. 

(t. di Rel. Cat.) penifenzidle, m. 
-tiary, n. penifenzidle, di peni- 


o. 1. pesilensiére, m.; 2. peni- 


PEN 


ténte, m. e f.; 3. penitenzieria, f.; 4 casa di 
correzione, f. ( prigione). 

Pénman, s. pénmen, pl. 1. calligrafo, m.; 2. 
autdre, scritiére, m. 

Pénmanship, s. calligrafia, f. 

Pénnant, pénnon, 8. 1. penndne, stendardo, m. 
bandiéra, f.; 2. (t. di Mar.) fiamma, f. Broad 
—, cornétta, f. . 

Pénna-te, -ted, a. 1. aldfo; 2. (t. di Bot.) pen- 
nato. 

Pénned, a. 1. peanuto, alato: 2. che ha penne 

Black —, che ha penne nere. 

Pénner, s. scriliére, aulére, m. 

Pénniless, a. sénza un séido, mendico, pezzénte. 

Péunilessness, s. mendicila, miseria, f. 

Pénning, s. composizione, f. stile, m.; maniéra 
di scrivere, f. 

Pénnon, s. V. pennant, No. 1. 

Pénay, 8. pence, pl. 1. sé/do, m.; 2. dendro, m. 
To make, to turn a —, fare un profitto leg- 
gittimo. — post, piccola pésta, f. — royal, 
(t. di Bot.) puléygio, m. — weight, scrupolo, 
m. peso di 24 grani. — wise, che rischia il 
molto per salvare il poco. — worth, l. quan- 
tila pel valore d'un soldo, f.; 2. buon mercato, 
m.; 3. piccola quantità, f. 

Pendlogy, 8. scienza delle péne, f. 

Pénsile, a. pénsile, sospéso. 

Pénsileness, s. stato di una cosa sospésa, m. 

Pénsion, s. 1. pensidne, f.; 2. eémma pagdta in 
luogo della décima, f. 

To Pénsion, v. a. dare, accordare una pensiéne. 

Pénsionary, s. V. pensioner, No. |. 

Pénsionary, a. 1. pensiondio (neol.); 2. di, da 
pensibne. 

Pénsioner, 8. 1. pensiondrio, m. chi gode pen- 
sione; 2. pensiondrio, tributario, m.; 3. stu- 
dente di seconda classe in Cantabrigia e Dub- 
lino, m. (che paya); 4. gentilubmo della 
guardia civica del sovrano; 5. (t. di Guer.) 
inedlido, m. 

Pén-sive, a. 1. penséso, pensierdso; 2. mésto, 
tristo; avv. -sively. 

Pénsiveness, s. 1. dria pensierdsa, f.; 2. me- 
lanconia, trislézza, f. 

Pénstock, s. caterdita, chitisa, f. (d’un mulino, 


e. 

pen pent up, a. e part. del verbo to pen, chitiso, 
rinchiiso. — house, felt6ja, f. — roof, tetto 
che pende da un sol lato, m. 

Péntachord, s. pentacérdo, m. strum. mus. di 
cingue corde. 

Pentacréstic, a. e 8. pentacréstico, m. serie di 
versi disposti in modo, che in cinque divisioni 
di ogni verso, si trovino cinque acrostici for- 
manti quel nome che si vuole. 

Pentadactyl, s. (t. di Bot.) ricino, m. 

Péntagon, s. (t. di Geom.) pentdgono, m. (figura 
di cinque lati). 

Pentagon-al, -ous, a, pentdgono ; avv. -ally. 

Péntagraph, s. V. pantograph. 

Pentagynia, s. (t. di Bot.) pentaginia, f. 

Penta-gynian, -gynous, a. (t. di Bot.) di cingue 
pistilli. 

Penta-hédral, -hédrous, a. (t. di Geom.) pen- 
taédro. 

Pentahédron, s. (t. di Geom.) pen/aédro, m. 
Pentàmeter, a. e 8. penidmetro, m. verso 


cinque piedi. 
Pentandria, s. (t. di Be} pentindria, L 


PEN 


PER 


Pentàn-drian, -drious, a. (t. di Bot.) erma- | Perimbulator, 8. odémetro, m. 


frodito. 
Pentangular, a. V. pentagonal. 
Pentapétalous, a. (t. di Bot.) pentapétalo. 


Pentaphyllous, a. (t. di Bot.) penta/illo. 

Péntarchy, 8. pentarchia, f. governo di cinque 
capi. 

Pentaspérmous, a. (t. di Bot.) di cinque semi. 
Pentastich, s. pentdetico, m. componimento di 
cinque versi. 

Péntastyle, 8. pentdstilo, m. edificio che ha 
cingue colonne in fronte. 

Péntateuch, s. Pentatéuco, m. i cinque primi 
libri Mosaici della Bibbia. 

Péntecost, s. 1. Pentecdste, f. (degl’Israeliti); 
2. Pentecoste, f. festa dello Spirito Santo. 
Pentecéstal, a. della Pentecéste (dei Cris- 
tiani). 

Pentecòstals, s. pl. offérte fatte nella Pentecéste, 
f. pl. 

Pénult, peniltima, s. pentiltima sillaba, f. 
Penultimate, a. peniillimo. 

Penimbra, 8. 1. (t. d’Astron.) penémbra, f.; 2. 
(t. di Pitt.) unione dell’émbra con la luce, f. 
Penuri-ous, a. 1. sérdido, ardro; 2. penuridso, 
scarso; 3. pévero; avv. -ously. 
Penùriousness, s. 1. sordidézza, estréma ara- 
rizia, f.; 2. pentria, scarsità, f. 

Penury, s. indigénza, povertà, f. 

Péony, s. (t. di Bot.) pednia, f. 

Pedple, 8. people, pl. 1. pépolo, m.; 2. pépolo, 
m. plébe, f.; 3. persdne, f. pl. génte, f.; 4. a; 
5. nazione, f. To write notes to different —, 


scrivere dei bigliétti a divérse persone. A 
great many —, moltissima gente. — say SO, 
si dice così. Common —, mintifa gente. Low 


—, la bassa gente. Some —, alcuni, m. pl. 
alcine, f. pl. Young —, /a gioventù, f. 

To Pedple, v. a. popolare. 

Pepastic, s. (t. di Med.) pepdstico, m. specie di 
suppurativo. 

Peperino, s. peperino, m. cemento formato di 
cenere vulcanica, ¥c. 

Pepper, s. 1. pepe, m.; 2. pepe, m. (pianta). 
Black —, pepe, pépe comiine. Brown —, pepe 
bianco. Cayenne —, cock-spur —, Guinea —, 
Indian —, long —, pepe rosso. Poor man’s 
—, water —, idropépe, pepe acquatico, m 
box, — caster, pepajudla, f. — cake, pan 
peprdlo, m. — corn, l. grano di pepe, m.; 2. 
nulla, nonnulla, m. — mint, ménta piperita, 
f. — tree, — vine, vile bianca, bridnia, f. 
viburno, m. — wort, lepidio, m. ibride, f. 

To Pépper, v. a. l. impepdre, condir con pepe: 
2. incensdre, aduldre; 3. tartassdre, crivellàre 
(di colpi, &c.). 

Peppery, a. 1. che ha le qualità del pepe; 2. 
collérico, iracondo. 

Péptic, a. digestivo. 

Per, prep. per. — force, per forza. — annum, 
per anno, l'anno. 

Peradvénture, avv. per avventura, per ventira, 
Sérse. 

To Péragrate, v. a. peragrdre, scorrere per un 
paese. 

Peragration, s. scérsa, f. 

To Peràmbulate, v. a. 1. percérrere a piedi: 2 
visitare esaminando. 

Perambulation, 8. 1. giro, vidggio a piedi, m 

2. vidggio d’ispezibne, n. 
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. 2.' Perénnial, s. 
| dura più di 


Percise, avv. (obs.) per caso, forse, 

Perceiva-ble, a. percettibile, visibile, sen 
avv. -bly. 

Perceivance, s. (obs.) VY. 

«To Perceive, v. a. l. accérgersi; 2. con 
capire, inténtere; 3. vedére, discernen 
— beforehand,.presentire. 

Perceiver, 8. 1. perséna di acuta penetn 
f.; 2. osserva-tére, m. -trice, f. 

Percéntage, s. (t. di Comm.) conenissténe 
ritto di un tanto per cento. 

Perceptibility, s. natura, qualità di ciù 
percettibile, f. 

Percépti-ble, a. percettibile, visibile, om 
avv. -bly. 

Percéption, s. l. percezione, f.; 2. sensih 
— iu plants, sensibilità nelle piénte. 

Percéptive, a. che percepisce, tntelligéale. 

Perceptivity, s. percezione, f. 

Perch, s. 1. pertica, f. palo, m.; 2. per 
rémo su cui i polli o gli uccelli si appoi 
m.; 3. pértica, f. (misura); 4.(t. did. 
pérsico, m. 

To Perch, v. a. inalberdre, andere « pi 
v. n. appollajare, inalberdrai. posarsi. 
Perchfnce, avv. l. per cdso, per avventià 


S6rse. 
Percipience, s. perce cezione, f. 
Percipient, s. éssere dotato di perceziéat, | 


Percipient, a. che percepisce, entelligeste 
To Pércolate, v. a. e n. felirdre, colare 
Percolation, s. feltrazione, f. 
Pércolator, s. filtro, m 
Percùrsory, a. rdpido. V. cursory. 
To Perciss, v. a. percublere, battere. 
Percission, s. percussione, f. — cap, cps 
Percissive, a. percussivo, percoléale, } 
ziénte. 
Percitient, s. percotitdjo, percotitére, © 


Perdition, s. 1. perdizione, f.; 2. (ov 
dita, f. 

Perdi, s. 1. perséna in agguato, Li 3 
Guer. ) fante perdiito, m. 


Perdu, a. perdito. 

Perdd, perdué, avv. (obs.) in agguéio. 
Perdira-ble, a. perdurdbile, durabile ; m. 
Perduration, s. (obs.) perdurabilità, £ f. 
Perdy, avv. (obs.) darvero, in Sede mito 
To Piregrinate, v. a. peregrindre, pel 

riaggidre. 
Peregrinfition, 8. 1. peregrinazione, più 


zione, f. vidggio, m.; 2. soggiéras @ 
straniéra, m. ; 
Péregrinator, s. p tére, viaggiatitt, 
Péregrine, a. peregrino, pellegrino re —X 


nità, pellegr® 


Peregrinity, s. (obs.) Pa tee) — 


To o Perémpt, v. a. (t. di 
Perémption, s. (t. di Leg.) oppressidar 


zione, f. 


decisa, f. 
Pérempto-ry, a. 1. (t. di Leg.) pereatiri 
perentorio, deciso, assohito ; avv. it, 
rentoriaménie; 2. in una maniera 
tt di Bot.) piduts peréans,| 
we anni). 
Perénni-al, a i. : 2. che dere 


l'anno; 3. (t. di Bot.) che ds più È 


PER PER 


ontinua (della febbre); avv. -ally, | Péri, s. (t. di Mitol. Persiana,) peri, f. 

ue. Périanth, s. (t. di Bot.) peridnzio, m. 

, perennità, f. Périapt, 8. (obs.) peridplo, periatto, amule/o, m. 
1. perfétto, eccellénte; 2. perfétto, | Peribolos, s. peribolo, m. spazio intorno ai lempj 

3. (t. di Gram.) perfétto; avv.| antichi, cinto di muro. 
perfettaménte; 2. completaménte ; | Pericardian, a. di, da pericdrdio. 
e. Pericardium, s. (t. d’Anat.) pericardio, m. 

v. a. 1. perfettére, réndere perfétto ; | Péri-carp, -cérpium, s. (t. di Bot.) pericdrpio, m. 
fermi . 


| s 3. perfeziondre. Pericarpial, a. di, da pericarpio. 
perfeziona-t6re, m. -trice, f. Perichondrium, s. (t. d’Anat.) pericéndrio, m. 
r, &. perfettibilità, f. To Periclitate, v. n. V. to hazard. 

a. perfettibile, perficiénte Periclitàtion, s. V. risk. 


1. perfezione, eccellenza, f. To —, | Pericolous, a. pericoléso. 
e. Pericrinium, s. (t. d’Anat.) pericrénio, m. 
n, v. a. 1. réndere perfétto ; 2. per- | Péridot, s. peridoto, m. (gemma). 
Péridrome, s. (t. d’Arch.) peridrémo, m. spazio 


a. perfeziondto. tra il muro e le colonne d’un peritierio. 

» s. chi aspira alla perfezione; en-| Periécian, s. V. pericecians. 

religiéne, m. Periérgy, 8. precauzibne inutile, f. 

ent, s. sfato di perfezione, m. Péri-gee, -géum, s. (t. d’Astron.) perigéo, m. 


a. perfettivo. To be — of. V.to] punto dell'orbita d'un pianeta nel quale esso 

rv. -ively, in maniéra che conduca' si trova nella massima vicinanza della terra. 

ibne. Perigynous, a. (t. di Bot.) perigino. 

s. perfezione, eccellénza, f. Peri-hélion, -helium, 8. (t. d'Astron.) periélio, 

i istitutére d'uno stabilimento dil m. stato dei pianeti quando sono più vicini al 
sole. 

a. pérfido ; avv. -ously. Péril, s. pericolo, periglio, rischio, m. 

ess, -fidy, s. perfidia, f. To Péril, v. n. pericoldre, correr pericolo; v. a 

v. a. soffidre a travérso. 


esp6rre al pericolo, avventurdre. 

. azione di soffidre a travérso, f. Péril-ous, a. 1. pericoléso, perigliéso ; 2. (obs.) 
>, v. a. perforare, forare, trafordre. | mélto; 3. (obs.) vivdce; avv. -ously. 
x. fordto, trafordto. Périlousness, s. nafura pericolésa, f. 

s. 1. perfora-ménfo, m. -zione, f.; | Perimeter, s. (t. di Geom.) perimetro, m. 
co, pertũgio, m. Périod, s. 1. periodo, témpo, m. durdta, f. ; 2. 
a. traforante. fine, m. e f. términe, m. ; 3. periodo, m. época, 
1. perforatére, trdpano, m. f.; 4. (i d'Astron.) periodo, m. rivoluzione, f. ; 
r. per forza, a viva forza. 5. (t. di Gram.) periodo, m.; 6. (t. di Gram.) 
, v. a. l. effettudre, compire, ese-| ptinto fermo, m.; 7. (t. di Med.) periodo, m. 
tere ad effétto; 2. adempire; 3.| To form a —, formdre un epoca. To puta — 
) suondre; 4.(t. di Teat.) rappre- 


to, por términe. 
r la pdrte di; v. n. 1. (t. di Teat.) | To Périod, v. a. (obs.) por términe ; finire. 
fe di; 2. eseguire, suondre; 3. To 


Periddi-c, -cal, a. 1. periédico; 2. (t. d’Astron.) 
dre (un’istrumento). anomalistico ; avv. -cally. 
, a. eseguibile, fattibile, praticabile. | PeriSdical, s. épera, f. scritto periédico, m. 
5. l. effezione, esecuzione, f. adem- | Periddicalist, s. aufére d’uno scritto periddico, 
1; 2. azione, f. dito, m.; 3. pera, 


n.; 4. esercizio, m.; 5. (t. di Teat.) 
‘ere una parte; 6. (t. di Teat.) rap- 
me, f. Comic —, dpera buffa, f. 
ca of horsemanship, esercizi d'equi. 
P 

s. l. esecu-tére, m. -trice, f.; 2. 
attrice, f. artista, m. e f. Instru- 


m. 

Periodicity, s. stato di cid che cangia periodica- 
ménie, m. 

Peri-oécians, -oéci, s. pl. periéci, m. pl. abitatori 
della parle opposta del globo, nello stesso pa- 
rallelo di latitudine. 

Peridsteum, s. (t. d’Anat.) peridetio, m. 

Peripatétic, s. peripatélico, m. seguace d@’ Aristo- 


istrumentisia, m. e f. tele. 
s. V. performance. Peripatétic, a. peripatético, deambulatére, Ari- 
p, v.a. (obs.) perfricdre, (obs.) stro-| stoteélico. 


Peripatéticism, 8. peripateticismo, peripatetismo, 


» & che profuma, olezzante. m. sistema d' Aristotele. 


profumo, m. Peripheral, periphéri-c, -cal, a. periférico. 

v. a. profumdre. Periphery, s. (t. di Geom.) periferia, circon- 
profumiere, m. ferénza, f. 

1. profiimi, odéri, m, pl. Périphrase, periphrasis, s. perifrasi, circonlo- 
ess, s. negligenza, f. cuzione, f. 

, a. l. negligénte; 2. acciabattdto,| To Périphrase, v. a. perifrasdre; v. n. usar pe- 
ewra o altenzione ; avv. -rily. rifrasi. 


v. a. prof6ndere, spandere, spargere. 
us, a. come pergaméena. 
1. galleria, f. ballat6jo, m.; 2. pér- 


Periphras-tic, -tical, a. di, da perifrasi; peri- 
frasdio ; avv. -tically. 

Périplus, s. periplo, m. navigazione intorno a un 
mare o lungo le coste. 


r forse, per avventiira. Peripneuménic, a. (t. di Med.) periprewménico. 


grrr — — — — — — — — — — — —— — — —— —— —— — — — — — 


PER 

Peripneimony, # . (t. di Med.) peripueumonia, 
peripleumonia, f. 

Peripolygonal, a. peripoligono. 

Peripteral, a. (t. d’Arch.) pertitero, circondato 
di colonne. 

Peripterous, a. tutto coperto di penne. 

Periptery, a. (t. d’Arch.) perittero, m 
Periscian, s. periscii, pl. periscii, m. pl. abita- 
tori delle zone fredde che nel giorno stesso han 
l’ombra rivolta verso tutti i punti dell'oriz- 
zénte. 

Périscope, s. vista generale, f. 

To Pérish, v. n. 1. perire, morire; 2. decadére. 
To — with cold, hunger, morir di freddo, di 
fame; v. a. distriiggere. 

Périsha-ble, a. caduco, transitério, peritéro ; 
avv. -bly. 

Périsha-bleness, -bîlity, s. caducità, f. 
Périsperm, s. (t. di Bot.) perisperma, albiime, 
Perisphéric, a. eférico, roténdo. 

Periasdlogy, s. (t. di Ret.) perissologia, f. viziosa 
replicazione di parole. 

Peristaltic, a. (t. di Med. ) peristdltico. 
Peristérion, s. V. vervain. 

Péristyle, s. (t. d'Arch.) peristilio, m. 
Perisystole, s. perisistole, f. intervallo fra la sis- 

tole e la diastole. 

Peritonéum, s. (t. d’Anat.) perifonéo, m. 
Périwig, s. parrticca, f. 

To Périwig, v. a. méttere la parricea o capélli 
posticci. 

Périwinkle, s. 1. (t. di Bot.) pervinea, f.; 2. 
géngola, chiécciola marina, f. 
Pérjure, s. V. perjurer. 

To Pérjure, v. a. spergiurdre. 
self, spergiurdre. 

Pérjured, a. spergiuréto. 
Pérjurer, 8. spergitiro, m. 
Perjirious, a. colpévole di spergitro. 

Pérjury, 8. spergiuro, giuramento Sélso, m 
Perk, a. (obs.) virdce, gdjo. 

To Perk, v. n. (obs.) ingalluzzérsi ; v. a. (obs.) 

ornére, abbellire. 

Pérkin, s. sorta di sidro inferiore. 
‘Perlustrétion, s. perlustrazione, diligénte ri- 

cerca, f. 

Pérma-nence, -nency, s. permanénza, f. 
Pérma-nent, a. permanente, sidbile, durdbile ; 
avv. -nently. 

Permeability, s. naftira permedbile, f. 
Pérmea-ble, a. permedbile, trapassévole ne’ medti; 
avv. -bly. 

Pérmeant, a. permednte. 

To Pérmeate, v. a. permedre, trapassdre pei 
meati. 

Permeation, 8. permeaziéne, f. 

Permfscible, a. miscidile. 

Pérmissi-ble, a. permissibile, che può permét- 
terzi; avv. -bly. 

Permission, 8. permésso, m. permissibne, li- 
cénza, f. 

Permia-sive, a. permessivo, che permétie; avv. 
-sive 
Per-mistion, 
tidne, f. 
Permit, s. 1. perméso, m. licénza, f.; 2. pélizza 
di frétta, f. 

To Permit, v.a. 1. perméttere; 2. lascidr fare; 
3. (obs.) lasciare, rinunzidre. To be permitted, 
l. essere permésso ; 2. avére il permézzo. 

(438) 


To — one’s 


-mfxtion, s. permistiéne, mis- 


PER 


Permittance, 8. permésso, m. permii 
Permixtion, s. V. permistion. 
Permiitable, a. permutdbile, mutdbi 
Permitableness, s. astratto di perm 
Permutftion, s. 1. pérmusa, pera 
-ménio, cédmbio, m.; 2. (t. di Mi 
zione, f. 
To Permite, v. a. (oba.) permutdre 
Permiter, s. (obs.) permula.t6re, 1 
Perni-cious, a. l. perniziése, noci 
2. (obs.) rapido ; avv. 
Perniciousness, s. qualità perniziée 
Pernicity, s. (obs.) rapidità, celerii 
Pernoctation, s. pernoffaménio, i 


m. 
Perdgue, s. V. pirogue. 
Peroration, s. peroraziéne, f. ultim 

orazione, 


m. | Peréxyd, s. (t. di Chim.) perésside, 


To Perdxydize, v. a. ossidére ell’ul 
To Perpénd, v. a. ponderdre, 4 
dora 


consi A 
Perpénder, pérpent-stone, s. lége, | 
larghezza d'un muro. 
Perpéndicle, s. perpendicolo, archi 
Perpendicular, s. perpendicolére, 
dicolare, f. 
Perpendicu-lar, a. perpendicolére : 
Perpendiculàrity, s. perpendicolari 
To Pérpetrate, v. a. perpetrdre, ce 
delitto). 
Perpetration, s. perpetraziéne, f. 
m. (d'un delitio). 
Pérpetrator, s. perpetratére, auti 
litto, m 
Perpétu-al, a. 1. perpe/wo, eférno; 
continuo; avv. -ally. 
To Perpétuate, v. a. perpeluare,, eli 
Perpetuation, 8. perpetuazibne, f. 
Perpettity, s. 1. perpeluità, f. ; 2.6 
f. Fora —, in —, in 
Per plex, -P -pléxed, a. 1. intrigdte, 
2. perplésso, confiizo: avv. -pléxe: 
To Perpléx, v. al, infrigdre, imbi 
barazzare ; 2. imbarazzdre, con) 
dere erplésso. 
Perpléredness, s. V. perplesity. 
Perplézity, s. l. intrigo, im 
m.; 2. perplessità, incertézza, ani 
Pérquisite, s. incérlo; provénto cas 
Perquisition, s. perguisiziéne, ricér 
Pérron, s. scaléa, scalinéta, f. 
Perroquét, s. (t. d'Orn.) parrucchéi 
Pérry, s. berénda fatta di sugo di p 
Perscrutation, s. perquisiziéne, £. 
To Pérsecute, v. a. perseguitdre, pe 
Pérsecuting, a. perseguifanie, per: 
calzante. 
Persecition, s. persecuziéne, f. 
Persécutive, a. Lita selen incal: 
Persecator, s. persecu-tére 
-trice, f. 
Pérseus, 8. (t. d’Astron.) Pérsee, n 
Persevérance, 8. persererénze, | coat 
To Persevére, v. n. 
Perse-véring, -vérant, a. perseverti 
avv. -véringly. 
Pérsic, s. V. Persian, No. 2. 
Pérsian, s. 1. Paridnt, m Poreidas 


sidno, wm. lingua Persidne, £ 


PER 
Pérsic, a. Persiéno, Pérsico. — Gulf, 


2 , m. 

a, s. (t. di Bot.) persicdria, f. 

st, v. n. persistere. 

nce, -tency, 8. l. persisténza, f.; 2. 

ifne, f. 

i -«ive, a. persisténte, perseverante; 
y. 


2. persuadére, indurre. 


PER 


| Perspfra-tive, -tory, a. (t. d’Anat.) sudorifero, 


sudalério. 
To Perspire, v. n. traspirdre, suddre. 
Persuada-ble, a. V. persuasible ; avv. -bly. 
To Persuade, v. a. 1. persuadére, convincere; 
To — from, dissua- 


dére. To — one’s self, persuadérsi. To be 


' persuaded, ésser persudso, esser convinto. 


s. 1. perséna, f.; 2. pérsons, pl. pers6ne, Persuader, s. 1. persuasére, m. persuaditrice, 
ale, f.; 3. cardilere, m. ; 4. persondggio,! f.; 2. istiga-tére, m. -trice, f. 


fe, f.; 5. (t. di Gram.) perséna, f.; 6. 
, figsra, presenza, f.; 7. (t. di Teol.) 


ersons, due 0 fre persone. 
inérse persone. 
ima gente. 
la gioventù, f. 
$rpo, m. comunilà, f. In —, personal- 


Ne, a. bello della perséna ; di bella pre- 


Some per- 
A great many persons, 





Young persons, i giovani, | 


: Persuasibility, s. capacità di essere persudso, f. 
Persufisible, a. suasibile, suscettibile di persua- 
i, f.; 8.(obs.) ecclesidstico,m. Two or | 


sione. To be —, potér éssere persudso. 
Persuasion, s. 1. persuasiéne, f.; 2. persuasiéne, 
credenza, opinibne, f.; 3. credénza, f. (reli- 
giosa). 


Artificial —, (t. di Persua-sive, a. persuasiro, persuadévole; avv. 


-sively. 

Persuasiveness, s. persuasiva, facoltà di per- 
suadére, f. 

Persufsory, a. persuasdrio, persuasivo. 


te, 8. 1. persondggio, m. pers6na d'alto! Pert, s. impertinénte, insolénte, m. e f. 


f.; 2. persondggio, interlocutére, m.; 

ina, figura, f. esteriére, m. 

I, a. 1. persondie: 2. (t. di Gram.) per- 
— estate o property, déni mobili, m. 

r. -nally. 


. Pert, a. 1. vivo, gdjo; 2. impertinénte, ardito ; 
| avv. —ly. 

‘ To Pert, v. n. éssere impertinénie. 

‘ To Pertain, v. n. 1. appartenére, éssere di per- 


tinénza, spettare; 2. appartenére, riferirsi. 


ity, s. 1. personalità, f.; 2. allusiéne: Perterebration, s. perforaménto, m. 


de, f. (offensiva). 

malize, v. a. réndere persondle. 

ty; 8. beni personali, m. pl. 

nate, v. a. 1. pasedre per un altra per- 


2. rappresentare; 3. imifdre uno; 4. 


: 5. (obs) rassomigliare; 6. (obs.) de- 
', rappresenidre ; 7. (obs.) lodare, pre- 
re. To — one’s sovereign, rappresen- 
mo sovrdno. 

ion, s. azione di passdre per un'alira 
or, 8. 1. chi passa per un altra perséna ; 
) altére, m. attrice, f. 

cition, s. personificazione, prosopo- 


mify, v. a. personificdre. 

ive, s. 1. prospettiva, f.; 2. prospettiva, 
mo o pittura); 3. vista, veduta, f.; 4. 
finte, f. occhidle, m. Aérial—, prospet- 
rea, f. 


tive, a. 1. éitico; 2. prospettivo; avv. | 


ble, a. discernibile, percettibile. 
sous, a. 1. perspicdce, d’acuta vista; 2. 
ice, intelligente. 


ricusness, s. perspicdcia, acutezza di' 


‘ity, s. 1. perspicdcia, vista acuta, f.; 
riedeia, f. discerniménto, m. ; 3. chia- 
. To express one’s self with —, espri- 
on chiarezza. 

ity, s. 1. perspicuità, chiarézza, f.; 2. 
wild, chiarézza, trasparenza, f. — in 
kiarezza di stile. 

-0us, a. 1. perspicuo, chidro; 2. perspi- 
idro, trasparénie; avv. -ously. 

ousness, 8. perspicdcia, chiarezza, f. 
bility, s. facoltà della traspirazione, f. 
ble, a. perspirdbile, traspirabile. 

tion, s. |. perspirazione, traspirazione, 


, m. 
39) 


Isometrical —, prospettiva. 





Pertinf-cious, a. 1. pertindce, ostindto, tendce; 
2. persererdnie ; avv. -ciously. 

Perti-nacity, -naciousness, -nacy, 8. 1. perlindcia, 
ostinazidne, f.; 2. perseverdnza, f. 

Pérti-nence, -nency, -nentness, 8. convenevo- 
lézza, dicevolézza, f. 

Pérti-nent, a. convenévole, giristo, addattdto, 
dicévole; avv. -nently. 

Pértness, s. 1. viracila, f.; 2. petuldnza, inso- 
lénza, f. 

To Per-tirb, -tirbate, v. a. (obs.) 1. pertur- 
bare: 2. conféndere. 

Perturbation, s. 1. perfurbaziéne, agitazione, 
f. scompiglio, m.; 2. (t. d’Astron.) perturba- 
zione, f. 

Pér-turbator, 
-frice, f. 

Per tise, -tised, a. pertugidio, fordio, perfo- 
rato. 

Pertiision, s. perforazibne, f. il perforare, m. 

Perike, s. parrucca, perricca, f. — maker, 
parrucchiére, m. 

To Perùke, v. n. méttersi la parriicca. 

Periisal, s. 1. lettura alténta, f. ; 2. (obs.) esdme, 
m. Worthy of —, of a —, degno di esser 
letto. 

To Pertse, -v. a. 1. /éggere attentaménte; 2. 
(obs.) esamindre, considerdre attentaménte. 
Perdser, s. 1. let-éére, leggi-t6re, m. -trice, f.; 
2. (obs.) osserva-tére, m. -trice, f. 
Peruvian, a. Peruvidno, del Perù. — bark, 
(t. di Med.) china, f. 

| To Pervade, v. a. 1. penetrdre, permedre : 2. 

spéndersi, difféndersi; 3. regnare, prevalére. 
The electric fluid pervades the earth, il fluido 
elettrico si spande nella terra. Indignation 
pervaded every breast, /o sdegno regnata tn 
ogni petto. 
Pervasion, s. penetra-ménlo, m. -ziéne, f. 
Pervasive, a. 1. penetriinte ; 2. prevaléate. | | 
Per-vérse, a. 1. pervéreo; 2. intrattabile, otti- 
ndfo; 3. contrariante ; avv. «veratiy. 


-tirber, s. perturba-tére, m. 


PER 


Pervérseness, 8. 1. perversità, intrattabilità, 
idole perversa, f. ; 2. (obs. ) perversione, f. 

Pervérsion, s. perversine, f . 

Pervérsity, 8. perversità, f. 

Pervérsive, a. perverténte. 

To Pervért, v. a. 1. perverlire; 2. pervertire, 
corr6mpere. 

Pervérter, s. 1. perverti-tére, m. -trice, f.; 2. 
perverli-tére, corrut-tére, m. -trice, f. 

Pervértible, a. che può essere pervertito. To be 

—, poter éssere pervertito. 

Pervica-cious, a. pervicdce, protérvo, ostindto ; 
avv. -ciously. 

Pervi-caciousness, -chcity, 8. pervicdcia, pro- 
térvia, ostinazione, f. 

Pérvious, a. l. penetrabdile; 2. accessibile; 3. 
pérvio, permedbile. 

Pérviousness, s. 1. penetrabilità, f.; 2. permea- 
bilità, f. (neol.) 

Pesade, s. (t. di Caval.) Pimpenndrsi, m. 

Péssary, s. (t. di Med.) pessdrio, pésso, m. 

Péssimist, 8. pessimista, m - (neol.) 

Pest, 8. 1. péste, pestilénza, f.; 2. pévte, maledi- 
zidne, f. torménto, m. V. bane, No. 2. 
house, lazzardtto, m 

To Péster, v.a. 1. disturbdre, vessdre; 2. in- 
Sestare; 3. (obs.) ingombrare. 

Pésterer, s. formento, secca-t6re, m 

Pesterous, a. (obs.) imbarazzante. 

Pestiferous, a. 1. pestifero; 2. pestiferdto; 3 
maléfico, funésto; 4. nojéso, seccdnte. 

Péstilence, s. 1. pestilénza, péste, f.; 2. epi- 
demia, f. contdgio, m 

Pésti-lent, a. 1. pestilénte, pestilenzidle ; 2. con- 
tagidso ; 3. pestifero, maléfico, malvdgio ; avv. 
-lently, fatalménte, mortalménte. 

Pestiléntial, a. 1. pestilenzidle, pestifero; 2 
contagiéso; 3. distruttivo, perniziéso. 

Pestillation, s. pestaménto, m 

Péstle, s. pestélio, m. — of pork, gémba di 
porco, f. 

Pet, s. 1. stizza, collera, f.; 2. agnéllo allevato 
amano, m.; 3. favorito, benjamino, m. To 
get into a —, montar la stizza; saltér la 
mésca. 

To Pet, v. a. l. accarezzare, verzeggidre; 2. 
guastdre (a forza di carezze). 

Petal, s. (t. di Bot.) pétalo, m. — shaped, in 
Forma di pétalo. 

Pétaled, pétalous, a. che ha petali. 

Pétaline, a. di, da pétalo. 

Pétalism, s. petalismo, m. ostracismo presso gli 
antichi Siracusani. 

Pétalite, s. (t. di Min.) petalite, f. 

Pétaloid, a. (t. di Bot) petaléide, in forma di 
petalo. 

Petird, , 8. (t. di Guer.) petdrdo, m 

Petardeér, s. (t. di Guer.) petardiére, m 

Pétasus, s. 1. pétaso, m. cappello alato di Mer- 
curio; 2. cappéllo a larga falda, m. 

Petécchiee, s. pl. petécchie, f. pl. 

Petécchial, a. petecchidle. — fever, febbre pe- 
tecchiale, f. 

Péterel, s. V. petrel. 

Péter-pence, s. tributo d'un soldo, che si pagara 
al Papa, chiamato anche Rome-scot. 

Pétio-lar, -lary, a. (t. di Bot.) picciuoldre. 

Pétio-late, -led, a. (t. di Bot.)-picciuoldéo. 

Pétiole, s. (t. di Bot. ) pezidlo, picciuélo, m 

Pétiolule, s. (t. di Bot.) picciuolétto, m. 
(440) 


V. perverseness. 


. «trice, f. 


PHA 


Pétit, a. (t. di Leg.) V. petty. 
Petition, s. l. domdnda, richiésta, preghi 


2. petizione, supplica, f. Prayer of 
oggétto d’una petizione, m. 

To Petition, v. a. 1. supplicdre, fare w 
zione; 2. far presentédre una petizi 
pregare, supplicare. 

Pétit-maitre, 8. ganimede, milordine, 
mino, m 
Petitfona-ry, a. 1. supplicdnte, petitéria 
da supplica; avv. -rily, 1. per preghi 
per via di petizione. 

Petitioneé, s. individuo contro il quale 
plica, m. 

Petitioner, s. petifére, m. petitrice, f. 
cante, m. e f. 

Petitioning, s. il supplicére, m. 
Petréan, a. petrino, petréso. 

Pétrel, s. (t. d’Orn.) proceilaria, f. 
Petréscence, 8. petrificazione, f. 
Petréscent, a. petrificante. 

Petrifaction, s. 1. petrificaziéne, f.; 2 
ficazibne, f. (cosa petrificata). 
Petri-factive, -fic, a. petrificdnte, petrife 
To Petrificate, vr. a. V.to 
Petrification, s. V. petrifaction. 

To Pétrify, v. a. petrificdre, impietrére, 
trire; v. n. petrificare, petrificéra, 
trare, impietrarsi. 


. | Pétrol, petrdleum, 8. petrélio, m. difu 


galleggia a l'acqua 
Petronel, s. "(obs.) grosse is) grosso 1 pistéla da arci 


Pétrous, a. petréso 
Pétticoat, 8. gonnéila, f. gonnellino, si 
m. — government, gorérno di donne, 
To Péttifog, v. n. (volg.) fare il mi 
chi. 
Péttifogger, s. mozzoréccAi, storciléggi, | 
Pettifoggery, 8. cavillo, rigiro da m 
chi, n 
Péttiness, s. picciolézza, f. 
Pét-tish, a. sfizzéso, Santdstico ; s avi 
Péttishness, s. caraliere stizzéso, D. 
ticaggine, f. 
Péttitoes, s. pl. sampétti di pérco, m. pl 
Pétto, s. In —, in pétto, in segreto. 
Pétty, a. 1. piccolo, insignificante; 2 
pregio, inferibre. 
Pétu-lance, -lgncy, s. 1. petuldnze, pro 
2. tmpertinénza, insolénza, f. 
Pétu-lant, a. 1. petulante; 2. impertiti 
solente ; avv. -lantly. 
Pe-tunsé, -tuntsé, -tuntzé, s. some 0 
una sostanza ferrea fusibile di evi j 
porcellana. 
Pew, 8 . stéllo, m. divisione chiusa di + 
in una una chiesa. — fellow, 
ta, 
Powet, n (0. d’Orn.) pavoncélla, f. 
Pexfter, 8. l. stdgno, m.; 2. pewteri, 
di cucina, f. 


PoWterer, s. stagndjo, m. 

Pextery, a. di stagno. — taste, gush 
di stagno. 

Phaéton, s. diroceino, m. carrettdila sat 

Phagedéna, s. 1. dleera maligna, L; 
—— rimédio fagedénice, 

Phagedénic, 8. ma 

Phage-dénic, -dénous, a. fagedéaice, 
corrosive. £. 


PHA 


a. (t. d’Anat.) di faldnge. 


‘léngial, 
Anat.) faldngi, m. pl. 


s. pl. (t. 
s. felangidrio, m. soldato antico 


ri. 

1. falange, f. (de Macedoni) ; 2. Far 
itudine, f.; 3. (t. d’Anat.) falange, f. 

, falarépo, m - (genere d’uccelli). 
panda -rog&mic, -régamous, a. (t. di 


Santirma, m. fantdsima, f. 
éria, -gory, 8. Fantasmagoria, f. 
srial, a. di, da fantasmayoria. 
-tasy. V. fantastic, fancy. 
1. fantésma, m. fanidsima, f.; 2. 
f. immagine fantastica. 
V. faro 


-séical, a. Jarisdico; avv. -saically, 


ss, 8. devozione farisdica o falsa, f. 
i. 1. dottrina de’ Fariséi, f. ; 2. ipo- 
idea, f. 

_JSarisdico. 

Fariséo, m. 

ic, -ceutical, a. farmacéutico ; avv. 


3, s. pl. farmacéutica, farmacia, f. 
it, s. farmacéuta, farmacista, spe- 


ist, 8. scrittére di farmacologia, m 

Y, 8. farmacologia, f. scienza 0 
la farmacia. 

ia, s. 1. farmacopéa, spezieria, f. ; 
wa, f. trattato di farmacia. 

ist, s. farmacépula, m. V. apothe- 


Farmacia, f. (arte). 

Féro d'Alessandria, m.; 2. (obs.) 
V. beacon, light-house. 
a. faringéo, faringiano. 
ry, 8. (t. di Chir.) faringotomia, f. 
't. d’Anat.) faringe, f. 
is, Ss. p , pl. 1. (t. d’Astron.) 
fase, apparénza. f. 
ma, s. V. phantom. 

(t. d’Orn.) fagiano, m. Cock —, 
. a —, fagidna, f. Young —, 


o. s. Sagi ja, fagiania, f. 
s.) com , m. compdgna, f. 
v. a. (obs.) 1. pettindre; 2. petti- 


dre, conciar male. 
ésar, s. chi péltina o concia pel dì 


s. (t. d’Orn.) fenicéntero, m. V. 


, fenice, f.; 2. fenice, f. persona di 
rolare ; 3. (t. d'Astron.) Fenice, f. 
ne la fenice 

I, a. di, da fenémeno ; avv. -nally. 
ogy, 8. storia de’fenbmeni, f. 

1, 8. phenémena, pl. fendmeno, m. 
a, ampélla, f. Leyden —, bottiglia 


‘a. méltere in un “amplia. 
7, v. n. corteggidre, Sar la cérte. 
ro, var i a. filantrépico, bené- 


let, —— m. 
Alantropia 


J, & p To 


.| Phlogistic, a. 1. (t. di Chim.) flogisticato ; 


PHO 


Philharmonic, a. filarménico. 

Philhel-léne, -lenist, s. filelléno, m. amante dei 
Greci. 

Philibeg, s. gonnélla dei montandri Scozzési, f. 

Philippie, s. 1. Filippica, f.; 2. filippica, invet- 
tiva, f. 

To Philippize, v. n. 1. fare delle filippiche ; 
far causa comune con Filippo. 

Philistine, s. (t. Bibl.) filistéo, m. 

Philocynic, a. amdnte dei cani. 

Phildlo-ger, -gist, s. filé/ogo, m 

Philol6-gic, -gical, a. filo/6gico. 

Philology, s. filologia, f. 

Philomath, s. filimate, m. amatére dell’erudi- 
ziéne e delle scienze, m. 

Philomathic, a. amdnte della erudiziéne e delle 
scienze. 

Philomathy, s. amére per l'erudiziéne e per le 
sciénze, m. 

Philo-mel, -méla, s. Filoméla, Filoména, f. ros- 
signuélo, m 

Philomot, a. del coldre di fuglia ‘appassita. 

Philomiasical, a. amdnfe della miisica. 

Philoprogénitiveness, 8. (t. di Frenol.) amore pei 
bambini, m. 

Philosophaster, s. filosoféstro, m. 

To Phildsophate, v. n. (obs.) filosofére. 

Philésopheme, 8. teoréma, m 

Philosopher, s. filésofo, m. 
filosofale, f. 

Philos6-phic, -phical, a. filosgfico : avv. -phically. 

Phildsophiam, 8. falsa filosofia, f. 

Philosophist, s. sofista, amatére di soft temi, m 

Philosophisti-c, -cal, a. amdnie dei sofismi. 

To Phildsophize, v. a. filosofare, filosoficdre. 

Phildsophizer, s. chi fil6sofa. 

Philosophy, s. 1. filosofia, f.; 2. ragionaménto, 
m.; 3. corso di filosofia, * Moral —, mo- 
rdle, f. Natural —,fisica, f. 

Philotéchnic, a. amdnte delle arti. 

Philter, s. filtro, m. bevanda che induce amore. 

To Philter, v. a. ammalidre con filtri. 

Phiz, s. (scherz.) fisonomia, faccia, f. viso, m. 

Phleam, s. V. fleam. 

Phiebétomist, s. febdiomo, flebotomista, m 

To Phlebstomize, v. a. flebotomdre, 
sdnqgue, salassdre. 

Phlebétomy, s. febotomia, f. 

Phlegm, s. 1. - flémma, pildita, f.; 2. fémma, f. 
catdrro, m.; 3. flémma, paziénza, tardita, f. 
Phlégmagogue, 8. Xoo) (t. di Med.) flemmag6go, 


Phlegmé-tic, a. 1. flemmdtico, pituitéso ; 2. flem- 
mdtico, catarréso; 3. flemmatico, paziénie, 
lénto ; avv. -tically. 

Phlégmon, s. (t. di Med.) flemméne, m 

Phlégmonous, a. (t. di Med.) flemmonéso. 


9 


—’s stone, piélra 


cavér 


2. 
(t. di Med.) di, da fidgosi. 

Phlogiston, s. (t. di Chim.) flogisto, m 

Phlogésis, s. (t. di Med.) flégosi, infiammazione, f. 

Phéca, s. féca, f. génere di mammiferi. 

Phoébus, s. 1. Fébo, Apéllo, m.; 2. Febo, séle, m. 

Phoénix, s. V. Phenix. 

Pholas, s. félade, f. (conchiglia). 

Phoné-tic, a. vocdle, che rappresenta il suono ; 
avv. -tically. 

Phonétics, phonics, s. pl. Sonica, f. scienza de’ 


Phonockmptic, a. che ripercuéte i suéni. 


PIE 


To Pierce, v. a. l. fordre; 2. penetrdre; 3. 
commudvere. To — through and through, 
fordre da parte a parte; v. n. To — into, 
penetrare. 

Piércer, s. 1. foratdjo, succhio, succhiéllo, m.; 
2. foratére, m. 

Piérc-ing, a. 1. acuto, pungénte, che fora; 2. 
penetrante; 3. commovénte; 4. acuto, pene- 
frante, stridulo ; avv. -ingly. 

Piércingness, s. 1. aculézza, f.; 2. natura pene- 
trante, f. 

Piérian, a. Piério, delle Muse. 

Pictism, s. dottrina dei pietisti, f. 

Pietist, s. pielista, m. nome dato a certi rifor- 
matori Luterani d’ Allemagna nel secolo 17°. 
Piety, s. 1. pietà, divozione, f.; 2. amére, 
rispétto, m. Filial —, pietà filiale, f. 

Pig, s. 1. porcéllo, porcellino, m. porcélla, por- 
cellétta, f.; 2. uno spérco, un sudici-6ne, m. 
una spérca, -Gna, f.; 3. pdne, mézzo, m. 

—, vérro, m. Guinea —, porchétio 
d'India, m. Leaden —, péne di piombo, m. 
Sucking —, porcéllo da latte, m. To buy 
a — in a poke, comprdr la gatta in sacco. 
— driver, porcdjo, porcaro, m. — eyed, che 
ha gli occhi piccoli. — headed, 1. grosso di 
testa ; 2. stupido. — nut, (t. di Bot.) dulbo- 
casidneo, m. — sty, porcile, m. 


Pigeon, s. (t. d’Orn.) colémbo, picciéne, m. 
Young —, piccioncino, m. — dung, colom- 
bina, f. stérco di colombo, m. — foot, (t. di 
Bot.) piéde colombino, m. — , timido. 


ole, duca del colombajo, f. — holes, 
giuoco di pallottoline che si fanno entrare in 
certe buche numerate, m. — house, colombdjo, 
m. colombdja,f. — livered, mite, affabile. 
pie, pasticcio di piccioni, m. 

Piggery, s. porcile, m. 

Piggin, s. sécchia, f. 

Pight, pass. e part. del verbo to pitch. 
Pigméan, a. pigméo. 

Pigment, s. l. colére, m. (preparato per dipin- 
gere): 2. cosmético, m. 

Pigmy, 8. pigméo, ndno, m. pigméa, nana, f. 
Pigmy, a. 1. pigméo, pimméo ; 2. piccolissimo ; 
3. di poca entità. 

Pignoration, s. pignoraménto, m. 

Pignorative, a. pignorativo. 

Pigtail, s. 1. céda, f. (di capelli); 2. fabdeco in 
corda, m. 

Pike, s. 1. picca, f.; 2. punta, f.; 3. (t. d’Ict.) 
luccio, m.; 4. picc6ne, m. Young —, lue- 
cétto, m. — man, picchiére, m. soldato ar- 
mato di picca. — staff, 1. asta d’una picca, f.; 
2. mazza ferrata, f. 

Piked, a. puntito, puntagito, aguzzo. 

Pilaff, s. pildo, risétto, m. 

Pilaster, s. (t. d’Arch.) pildstro, m. 

Pilchard, s. saldcca, f. pesce salato. 

Pilcher, s. 1. pelliccia, f. ; 2. V. pilchard. 

Pile, s. 1. mucchio, cumulo, monticéllo, m.; 2. 
caldsta, f. (di legna); 3. pira, f. régo, m.; 4. 
mole, f. edifizio, m.; è. pdlo, m.; 6. pila, f. 
(per batier monete); 7. punta d'un dardo, f.; 
8. pélo, m. pelviria, f. (dei pani lani): 9. (t. di 
Fis.) pila, f.; 10. parte dell’arme in una mo- 
neta, f. Fun —, régo, m. pira, f. Gal- 
vanic —, pila di Volta, f. Sheeting —, éavo- 
léne, pancéne, m. paldnca, f. — driver, — 
engine, castéilo, m. (macchina per offondar 
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PIL 


pali). — works, palafitta, passo: 
wort, (t. di Bot.) scrofuldria, f. ‘ 
piles, ammonticelldre. To mount t 
sul rogo. To play at cross and — 
santi o cappellétio. 

To Pile, v. a. 1. ammucchidre, am 
ammonidre, ammonticchidre, amu 
3. colmdre ; 4. palificdre, paldre, 
To — up. V.No. 1, 2, e3. 

Pile-ate, -ated, a. in forma di pileo | 
Piler, 8s. ammassa-lére, accuma 
-trice, f. 

Piles, s. pl. emorréidi, f. pl. 

To Pilfer, v. a. rubacchidre; v.n. 
rubacchidéndo. 

Pilferer, s. ladroncéllo, m. ladroncé 
Pilfering, s. il rubacchidre, m. ladri 
Pilferingly, avv. da ladroncélio. 
Pil-gàrlic, pilled-garlic, s. 1. perséa 
malattia, f.; 2. pévero disperato, 1 
Pilgrim, s. pellegrino, m. pellegrina 
Pilgrimage, s. pellegrindggio, m. 
Pi-liferous, -ligerous, a. pilégeno. 
Piling, s. 1. l’ammuccAidre, m.; 2. 
chiare, m.; 3. il palificdre, m. 
Pill, s. pillola, f Blue —, pillola 
f. To gild the —, indordr la pillo 
To Pill, v.a. (obs.) scorticare, a 
bare: v. n. (obs.) 1. peldrsi; 2. a 


rubdre. 

Pillage, s. 1. doffino, m. préda, f. 
sacchéggio, m. 

To Pillage, v. a. 1. saccheggiére, de 
2. depreddre, dare il guasto. 

Pillager, s. 1. saccheggialére, m.; ‘ 


m. 
Pillaging, a. saccAeggidnte. 

Pillar, s. 1. pit piléstro, : 
lénna, f. appéggio, sostegno, m.; 
ménto, m.; 4. (t. Bibl.) efdiua, 
salt, s/dtua di sale,f. Butting —, pi 
Sérzo, m. Hercules’ Pillars, Colés 

Pillared, a. 1. sostenifo da colénn 
2. in forma di colénna o pilastro. 
Pillau, s. V. pilaff. 

Pilled-gérlic, s. V. pil-garlic. 
Pillion, s. 1. cuscino per una dons 
lo stesso cavdlio con un uomo, m.; 
sella; 3. imbottildra, f. cuscinetto 4 
Pillory, s. derlina, gégna, f. 

To Pillory, v. a. météere, ali 
Pillow, s. guancidle, origli¢re, cun 
case, fédera, f. 

To Pillow, v. a. J. posdre sopra un 
servir di cuscino, sostenére. Tc 
pillowed, riposdre. 

Pillowed, a. appoggiéto sopra, è 
guancidli. 

Pillowy, a. come un idle. 

Pi-loge, -lous, a. (t. di Bot.) pelése. 

Pilosélla, s. (t. di Bot.) pelosélie, f. 

Pilésity, s. pelosità, f. 

Pilot, s. piléta, piléto, nocchifre, 
—, harbour —, iére, m. Cos 
costiére. Sea —, piloto d'altura, 
battéllo del piléto, m. 

To Pilot, v. a. 1. pilotére, far da pil 

re. 


dirre, gui 
Pilotage s. 1. pilotéggio, m. (erte 
(ealario del pilete 


2. pilotéggio, m. 


PIL 
azione di conddrre una nave (d'un 


rino con spézie 0 miéle, m. 

ménta, a. (t. di Bot.) piménio, pépe 

Io m. 

iffidno, mezzdno, m. ruffidna, mez- 

— like, da ruffidno, vile. 

. a. arrufiendre, far da mezzéno. 
-pinel, s. (t. di Bot.) pimpi- 


a. (t. di Bot.) anagdilide, f. 
. 1. ruffianéeco ; 2. piccolo, di poco 


bélla, bollicina, pustolétia, f. cdsso, 
ply, a. piéno di bollicine. 


illo, m. spilla, f.; 2. caviglia, cavic- 
imélo, m.; 3. deca, f. zéro, fico, m. 


PIN 


Pinchbeck, s. pinchbeck, m. metallo composto 
di rame e zinco. 

Pincher, s. 1. cosa o persona che pizzica, stringe, 
&c. V. to pinch, tutti i sensi; 2. pinchers, 
pl. fandglie, f. pl. 

Pindaric, s. 60e Pinddarica, f. 

Pindaric, a. Pinddrico, Pindaresco. 

Pine, s. 1. (t. di Bot.) pino, m.; 2. adele, m. 
(legno) : 3. (t. di Bot.) anands, m. 
apple, ananas, m. — clad, — crowned, co- 
pérto, adérno di pini. — nut, pigna, f. 
plant, anands, f. (pianta). — plantation, pi- 
nélo, m. pinéla, f. — tree, pino, m. — wood, 
legno d’abete, m. 

To Pine, v. n. 1. languire, deperire; 2. To — 
for, languire, drdere di desidério, bramdre. 
To — away, /anguire, deperire; v.a. 1. far 
languire ; 2. deplorare. 


ius valore); 4. centro, mézzo, m.; Pineal, a. (t. d’Anat.) pinedle. 
hpin; 6. mdglia, f. (all'occhio); 7.|Pinery, s. 1. campo di anandssi, m.; 2. stufa 


irtllo, m.; 8. bischero, m. Larding 
‘dla, f. 


Not to be worth a —, non valere un’ 
put, to stick a —in, métlere una 
- basket, Jdenjamino, m. (ullimo 
- case, astuccio di spille, m. 
hizzo; cuscinétto delle spille. 
illettàjo, m. — money, dendro per 


1. 
a. 1. appuntdre con spille, méttere 
: 2. incavicchidre, incavigliare: 3. 
îinchiodare ; 4. rinchiudere. V. to 
— one’s self to a thing, affaccdrsi a 
To — down. V. No. 1,2,e3. To 
tppuntdre con una spilla o spille; 2. 
, succingere checchessia con spille. 
grembiule, m, (pei fanciulli). 
(t. di Bot.) pindstro, m. 
1. artiglio, m.; 2. dénte incisivo, m. 
silo) ; 3. pincers, pl. fandolie, f. pl. ; 
. (strum. per cavar denti). 
pizzico, pizzicélto, m. ; 2. livido, m. 
ricéito) ; 3. dolére acuto, m.; 4. 
strettézza, f. bisdgno, m.; 5. présa, 
ata —, éssere nell’imbarazzo. Ona 
ifgno ; in un moménto di necessità. 
snuff, una presa di tabacco, f. 
fist, avdro, spilércio, taccagno, m. 
v. a. l. pizzicare; 2. stringere, far 
pungere, agghiaccidre; 4. ridrdere, 
; 5. spingere; 6. privdre, far sof- 
patire, negare il necessdrio. To — 
sdre, svéliere. My shoes — me, le 
re mi stringono troppo; mi fanno 
aching cold, fréddo pungénte ; freddo 
‘decia. The cold has pinched all the 
freddo ha ridrso tutti i germogli. 
vith hunger, necessity, &c., spinto 
e, dalla necessità, &c. I have pinched 
in the door, mi son chiuso dito nella 
o — one’s belly to save one’s pocket, 
fame per risparmiare un soldo. To 
le nation, far soffrire una nazione 
To — one’s self, privdrsi del neces- 
n. l. stringere; 2. assiderdre; 3. 
segdrsi il necessdrio; 4. éssere pres- 
essere a disdgio, non aver posto. To 
d for room. V. No. 5. 
) 


per gli anandasi, f. 


Rolling —, matterélio, m. | Piney, 8. (t. di Bot.) diéero del sego, m. 
n pins and needles, essere sulle spine. : 
care a — for it, non mene importa | 


Pin-feather, s. peluria, caliggine, f. 

Pinfold, s. /uogo dove si rinchiude il bestiame 
randagio, m. V. pound. 

Pinguid, a. (obs.) pingue, grasso. 

Pinguidinous, a. pinguedindso. 

Pinguin, s. (t. d’Orn.) pinguino, m. 

Pinguitude, s. pinguédine, f. 

Pinhole, s. 1. dico di spilla, m.; 2. dico, bu- 
chétto, m. 

Pining, s. fanguére, m. 

Pining, a. languénte, languido. 

Pinion, s. 1. punfa d’ala, f.; 2. dla, f.; 3. (obs.) 
pénna, piuma, f.; 4. cordicélla per legare le 
braccia, f.; 5. rocchétto, m. ruota dentata, f. 

To Pinion, v. a. 1. legar le ali; 2. tagliare la 
punta delle ale; 3. legare le braccia ; 4. inca- 
tendre, legdre; 6. attaccare, legare. To — 
down. V. No. 4e 5. 

Pinioned, a. 1. aldto; 2. part. del verbo to 
pinion. 

Pink, s. 1. (t. di Bot.) gardfano, m.; 2. colér di 
rosa, m.; 3. modéllo, spécchio, m.; 4. (t. di 
Mar.) pinco, m. fitsta, f. ; 5. (t. d’Ict.) specie 
di ghiézzo ; 6. (obs.) occhiéllo, m. The — of 
politeness, /o specchio della gentilezza, m. — 
eyed, che Aa gli occhi piccoli. 

To Pink, v. a. 1. far gli occhiélli; 2. trafordre ; 
v. n. ammiccdre, far l’occhiétto. 

Pinna, s. pinna, pinna marina, f. (conchiglia). 

Pinnace, s. 1. (t. di Mar.) darcaccia, f.; 2. 

(t. di Mar.) scappavia, f. 

Pinnacle, s. 1. pinndcolo, m.; 2. pinnacolo, co- 
mignolo, m.; 3. célmo, apogéo, m. On the 
— of glory, all’apogéo della gloria. 

To Pinnacle, v. a. 1. munire di pinndcoli: 2. 
innalzare. To — one’s hopes, innalzdre le 
sue speranze. 

Pin-nate, -nated, a. (t. di Bot.) pennuto. 

Pinner, s. 1. colui che rinchiude le bestie nel 
pinfold, m. ; 2. apillettàjo, m. 

Pinnite, s. pinniti, m. pl. pinne fossili. 
Pinnock, s. (t. d’Om.) cingallégra, f. 
tomtit. 

Pinnule, s. (t. di Bot.) pinnola, f. pinnolo, m. 
Pint, s. fogliéita, f. misura di liquidi di 12 
oncie. 

Pintle, s. 1. spiliéita, f.; 2. (t. d’Artigl.) ca- 
viglia, f. 


V. 


PIN PIT 

Piny, a. pieno di pini. 

Pioneér, s. guastarire, marrajublo, m. 

Fionied, a. (t. di But.) di, du peonia. 

Pioning, 8. (obs.) /aroro da guastatore, m. 

Piony, s. (t. di Bot.) peduia, f. 

Pi-ous, a. pio. 
avv. -ously. 
Pip, s. 1. pipita, f. (dei polli); 2. séme, m. 
(nelle carte da giuoco); 3. seme, m. (nelle 
frutta). Pissabed, s. (t. di Bot.) seaceréne, smirnio, m. 

To Pip, v. n. pigolare. Pissasphalt, s. (t. di Min.) pissasfdito, n. 

Pipe, s. 1. sufulo, m. pira, aréna, f.; 2. (bo, | Pissing, s. (volg.) l’urindre. — evil, (t. di Vet) 
m.; 3. pippa, f.; 4. canna della gola, f.; 5.| diabéte, £. 
suono della voce, m.; 6. canna, f. (d'organo) ; | Pist, piste, s. pésta, érma, traccia, f. 

7. bitte, f.; 8. cannella (d'una siringa o clis- | Pistachio, s. pistacchio, m. (frutto). — n, 
tere): 9. (t. di Mar.) fischiétto, m. (del nos-| pistacchio, m. (frutto). — tree, pistacchio, 
truomo); 10. massa orizzontale, f. (di mi-| m. (albero). 

niera). — clay, argilla, f. — tree. V. lilac. | Pistil, s. (t. di Bot.) pistillo, m. 

To Pipe, v. a. e n. 1. suondre il zifolo v altri; Pistol, s. pistéla, f. Electrical —, Volta —, 
strumenti da fiato; 2. fischiare, sibildre. The| pistola di Volta, f. cannone eleitrico, m. To 
wind pipes, i/ réulo fischia. discharge, to fire offa —, firdre un colpo é 

Piped, a. 1. a tubo; 2. tubuldio. pistéla. — butt, mdnico, cdlero d'una pistule, 

Piper, a. suonatére di slruménti da fidto, m.| m. Horse —, pistola d'arcibne,f. — sb%, 
To pay the —, pagar lo scutto. 1. pistolettata, f. célpo, tiro di pistola, w.; 2 

Piperidge, e. (t. di Bot.) V. berberry. tiro di pistola, m. (distanza). Within — shot 

Piperine, s. piperno, torséllo, m. pila, f. ( pietra| a tiro di pistola. 


Pisiform, a. in forma di pisello. 

Pismire, s. formica, f. V. ant, emmet. 

Pisolite, s. pisdlite, f. ammassamento di pietruz- 
zole della figura del pisello. 

Pisolitic, a. ia forma di pisclite. 

— act, — deed, dpera pia, f.; | Piss, 8. (volg.) piscio, m. (volg.) urina, ſ. — 
burnt, macchidiv di urina. 

To Piss, v. a. e n. (volg.) piscidre, (volg.); ut. 
nare. 


vulcanica). To Pistol, v. a. (obs.) uccidere con una pute 
Piping, a. fideco, malaticcio. — hot, (volg.)| Jetfata. 
bollente. Pistole, s. pistéla, f. moneta d'oro di Spagna. 


Pipistrel, s. pipistréllo, m. V. bat. 

Pipkin, s. pignatta, pentola, f. 

Pippin, s. mela appiudla, f. 

Piquancy, 8. 1. gusto piccdnte, m.; 2. aculézza, 


Pistolet, s. pixtolétta, f. 

Piston, 8. pistdne, stantuffo, m. 

Pit, s. 1. féesa, f.; 2. abisso, m. profondità, Li 
3. spazio dove combattono i galli, m.; 4. ple 


sottigliézza, f. 


Pi-quant, a. |. piccante, forte (al gusto); 2. 


pungénte ; avv. -quantly. 


Pique, s. 1. picca, f. puntiglio, m.; 2. offesa,| inferno, m.; ll. pézzo, m. 
irritazione, f.; 3. V. pica. -- of honour, punto; — coal, carbén fossile, m. 
d'onore, m. Out of —, per picca, per dispélto. 


To take a — at, piccarsi, offendersi. 


tea, f.; 5. carità, f. (dello stomaco); 6. esceils, 
f.; 7. buttero, m.; 8. impressiéne, impréale, 
f.; 9. (t. Bibl.) sousa, tomba, f.; 10. (t Bibl) 
(d'una mint) 
— man, minalére, 
m 


I'To Pit, v. a. l. scarare ; 2. fare piccole tmpre- 


To Pique, v. a. picedre, piignere, offéndere. To' sibni; 3. To — with, segnare, marcire 


— one's self upon a thing, piccirsi d’alcuna 


cosa, pretendere di saper bene una cosa. 
To Piqueér, v. a. V. to pickeer, 


bitteri ; 4. oppérre (degli antagonisii). 
Pitapat, s. 1. bdltito, batticudre, m.; 2. 
leggiéro e affrettato, m. 


Piquet, pickét, s. picchétio, m. (giuoco a carte). | Pitapat, avv. palpitindo. To go —, palpilért, 


Piracy, s. |. pirateria, f.; 2. 
(di proprietà letteraria). 


contraffazione, f.\ battere il cudre. 


Pitch, s. 1. péce, f.; 2. calrdme, f.; 3. grida 


Piragua, pirdgue, 3, pirdga, f. battello Indiano. | célmo, m.; 4. altézza, elevaziéne, f.; 3. Ue 
Pirate, 8. 1. pirata, pirdio, m.; 2. contraffat. | tira, altézza, f.; 6. pendio, m.; 7. discem, 
tére, m. (di proprietà letteraria). | cadita, f.; 8. (t. di Mus.) corista, m. Bar 
To Pirate, v. a. e n. 1. fare il pirdta; 2. con-i gundy —, rdgia, f. — pipe, (t. di Mus) ct 
traFire (dei libri). | rista, flautino, m. — farthing. bueAétte, f. pì 
Pirated, a. contraffalto (dei libri). I giuoco fanciullésco. — fork, forcine, n 
Pi-ratical, -rating, a. 1. pirdtico; 2. di con- To Pitch, v. a. 1. impecidre, impegolére, mt 
traffaziéne (di proprietà letteraria); avv. tramdre; 2. (t. di Mar.) spalmare; 3.To— 
-ritically. from, gettére, lanciare, scagliare; 4. preety 
Pirouétte, s. girarélta, f. fire; 5. gettare con un forcéne; 6. fccart, 
To Pirouctte, v. n. far giravélte. piantare; 7. (t. di Guer.) porre il compe 
Piscary, 8. diritto di pescdre, m. porsi a campo; 8. iéadere (una rete); 9. pat 
Pisciition, s. (obs.) pescagione, f. il pescare, m. tire (le tende); 10. (t. di Guer.) scdireni, 
Pisca-torial, -tory, a. pescaldrio; di, da pesca-' méttere in ordinduza; 11. intuondre (prendere 
tore. la prima nota nel cantare); v.n. |. poser 
Pisces, s. (t. d'Astron.) Pesci, m. pl (12mo, (degli uccelli); 2. cadere; 3. precipitérsi: & 
scyno del zodiaco). To — on 0 upon, seéyliere, appigliéra: 8 
Piscina, s. piscina, f. accampadrsi ; 6. (t. di Mar.) ficcére (rollare di 


Piscine, a. di, da pesce. poppa a prua). To — upon ones 





Piscivorous, a. pesciroro, ictidfago. cadére a gambe levdie. — black, mero come 
Pise, 8. miro di terra, m. | la pece. 
Pish, interj. uk! (voce di disprezzo). ! Pitched, a. e part. del verbo to pitch, — battle, 


To Pish, v. n. usar monosillabi di disprézzo. 


battaglia campdle, f. 
(446) 


PIT 
I. Brécca, f. (vaso di terra); 2. (obs.) 
i. 


s. oscurilà, nerézza, f. 
. (t. di Mar.) i ficcare, m. (il rollare 


a prua). . 

| (obs.) in pendio. 

1. di pece: 2. impecidto, incatra- 
Bruno, tenebrdso. e — mantle of 
runo mdnto della notte. 

1. miserando, compassionévole, degno 
2. pietéso, compassionevole ; 3. mise- 
chino ; avv. -ously. 

s. 1. tristézza, f.; 2. pietà, com- 


ove 


, trabocchétto, m. ; 2. insidia, f. 

v. a. far cadére in un trabocchétto 0 

dia. 

(t. di Bot.) midéllo, m.; 2. midblla, 

, m.; 3. nerbo, vigére, m. férza, 

3 4. péso, m. importanza, f.; 5. mi- 
a, f. 

. energicaménte, vigorosamente. 

. nérbo, vigére, m. férza, energia, f. 

snervalo, senza energia. 

érgico, vigoréso, pieno di spirito. 

. miseréndo, compassionévole, degno 

avv. -bly. 

|, 8. stalo conepassionérole, m. 

I. miserdbile, compassionevole, degno 


2. ionévole, pieléso ; 3. mise- 
rehino, insignificante. To be —,far 
r, -fally. 


o. 1. pietà, compassiéne, f.; 2. ca- 
. natira dispregévole, f. 

). senza pietà, spieldto, inumdno, 
. indégno di pietà; avv. -lessly. 
, s. crudeltà, inumanità, spieta- 


. 1. pietanza, f. (porzione ne’mo- 

2. porziéne, porzioncélla, f. ; 3. pic- 

9 quantità, f. 

terj. ciélo ! misericérdia ! 

. (t. d'Anat.) pituitério. 

vluita, flémma, f. 

. pituitbso, linfdlico. 

pietà, compassibne, f.; 2. disgrdzia, 
s m. Deserving of —, degno di 
we —'s sake, per pietà. From —, 
per pietà; per compassione. To 
move one’s —, eccitare la compas- 
nacudvere. To have, to take — on, 
s aver compassione di. lt is a —, 
o; è una disgrazia. It is a great 
thousand pities, è un gran peccdto. 
» more is the —, L. à ur peccato; 
gio. . l 

a. aver pielà di; commiserdre, com- 
To be pitied, éssere meritévole di 
e; v. n. esser compassionévole, 
weidne, avér pietà. 

mo, cdrdine, m. 

. di Rel. Cat.) pisside, f.; 2. scdtola 
éte d'oro e dargénto che devono 
ggidte, f. — jury, giurì pel saggio 
te, m. 

t, f. (nella contea di Devonshire). 
to, a. (t. di Mus.) pizzicdio. 

genitale, m. (di certi qua- 

2. nérvo, nérbo, m. (di bue). Bull's 
0 2. 


PLA 


Placa-bility, -bleness, s. placabilita, f. 

lacable, a. placdbile. 

Placard, s. affisso, editto, m. To paste up, to 

post up a —, mettere un affisso. 

o Placard, v. a. 1. méltere un affisso; 2. noti- 

ficdre pubblicamente. 

To Placate, v. a. placdre, calmare. 

Place, s. 1. ludyo, pésto, sito, m.; 2. ludgo, 

pésto, spdzio, m.; 3. pésto, impiégo, m. cdrica, 

f.; 4. sito, m. situazione, località, f.; 5. resi. 

dénza, magidéne, f.; 6. passo, m. (luogo di 

scrittura); 7. luégo, passo, m. precedénza, f. ; 

8. città, f. paese, m.; 9. piazza, furlézza, f.; 

10. strdda, f.; ll. rango, m. condizione, f. ; 

12. ludgo, m. vece, f. By —,luoyo appartdto, 

m. High —, (t. Bibl.) ménte ove si offrivano 

Olocdusti, m. Strong —, pidzza forte, f. In 

one’s —, in luogo, in vece di uno. Inits —, 

nel suo luogo. In the first, second, &c. —, in 
primo, secéndo, &c. luogo. Out of —, 1. fuori 
di posto; 2. fuori d’impiégo. To give —, 1. 
cédere il luogo; 2. far luogo; 3. cedére il 
passo; dare la precedenza; 4. cedére, accon- 
sentire. To give up one's —, 1. cédere il 
posto; 2. rinunzidre il suo posto 0 impiego. 
To have —, (obs.) avér luogo. To holda—, 
avére un impiego, occupdre un rango. To 
take —, 1. avér luogo; 2. préndere la prece- 
dénza. — holder, — man, impiegato civile; 

funzionario pubblico, m. 

To Place, v. a. mettere, pérre, collocare. 

Placébo, s. 1. (t. di Rel. Cat.) ‘placébo Dé- 
mino; 2. placébo, m. medicina prescritta per 
compiacere il malato, f. 

Placénta, s. 1. (t. d’Anat.) placenta, f.; 2. (t. di 
Bot.) placénta, f. 

Placéutal, a. della placénta. 

Placer, s. chi mette o célloca. 
méttere, collocare. 

Pla-cid, a. 1. pldcido, tranquillo, quiéto, calmo ; 
2. seréno. A — sky, un cielo sereno, m.; avv. 
-cidly. 

Pla-cidness, -cidity, s. 1. placidita, placidézza, 
f.; 2. serenità, f. 

Placket, s. (obs.) génna, gonnélla, f. 

Plagal, a. (t. di Mus. Ant.) plagdili. 

Plagiarism, s. pldyio, m. ladrocinio letterdrio. 

Plagiarist, s. playidrio, m. chi ruba gli scritti 
altrui e se li fa propri. 

To Plagiarize, v. a. rubdre e appropridrsi i pen- 
siéri o scritti altrui. 

Pligiary, s. 1. plagidrio, m.; 2. (obs.) plagio, 
m 


Plîgiary, a. 1. plagidrio ; 2. (obs.) che trafuga 
ubmini o fanciulli. 

Plague, s. 1. péste, pestilénza, f. mérbo con- 
tagiéso, m.; 2. tormento, m. pidga, moléstia, 
tribolaziéne, f.; 3. calamità, f. gastigo, fla- 
géllo, m.; 4. (t. Bibl.) pidga, f. (dell'Egitto). 
Red —, (t. di Med. obs.) erisipela, f. Person 
infected with the —, pestiferdlo, m. pestife- 
réta, f. — sore, gavécciolo, bubbéne,m. A 
— upon him, gli venga il maldnno. 

To Plague, v. a. 1. appestdre; 2. ammurbdre, 
colpire di malattia; %. éssere una péste, un 
torménto; 4. tormenidre, molestdre, triboldre. 
To — one to death, to — one’s life out. V. 
No. 4. 

Plaguily, avv. (volg.) orribilménte, a morte. 
Plaguy, a. (volg.) vessdute, irritante. 


To be the — of, 


PLA | PLA 


Plaice, plaise, s. (t. d'Ict.) passerina, f. — ' Plinisher, e. planisfério, m. gfera descritta 
mouth, bécca s/6rfa, f. | piano, 

Plaid, plad, s. 1. cidrpa dei montandri Scozzéri,' Planisphere, 8. planigfério, m. 
f.; 2. stoffa Scozzése, f. Cotton —, sfoffa Plank, s. favoléne, m. disse, f. 
Scozzése di cotine, f. — stuff. V. No. 2. . To Plank, v. a. intarolére, impalcdre con li 


To Plaid, v. a. vestire di st6ffa Scozzése. | Planless, a. senza pidno. 
Plain, s. 1. piantira, f.; 2. campo di battdglia, Planner, s. 1. disegna-tére, m. -trice, f.; 4 
m. Liquid —, watery —, (poet.) mdre,m. i tére, m. autrice d'un piano, d'un progéil 


Plain, a. 1. piano (di superficie); 2. sémplice, Plant, s. 1. pidnia, f.; 2. pianta, f. (del p 
schietto : 3. sémplice, séro, inespérto; 4.: V. sole; 3. materidle, occorrente, m. — | 
franco, sincéro, ingenuo; 5. puro, méro; 6. bacherézzoi0, m. 
semplice, chidro, eridénte; 4. ordinario, co- To Plant, v. a. 1. piantdre; 2. seminare, | 
mune; 8. brutto; 9.(t. di Mus.) sémplice;| dirre; 3. piantare, stabilire, fondare; 
10. semplice (senza ornamenti). — chant, —' antdre (le batterie); 5. piantare, confi 
song, Canto Gregoriano; canto férmo,m. — To— virtue, seminare la virtù; v. n. pi 
dealing, Quéna fede, f. — spoken, che parla Piantable, a. piantabdile, che può piantars. 
apertaménte; avv. —ly. V. plain, avv. | Plntage, s. (t. di Bot. obs.) piantaggine, £ 
Plain, avv. 1. francamente, ingennaménte; 2.' Plantain, — tree, s. (t. di Bot.) 1. platens 
evidentemente ; 3. distintaménte. A child that 2. bandno, m. 
speaks —, un bambino che parla distintaménte. Plantal, a. (obs.) di, da pidnte. 
To Plain, v. a. 1. spiandre, livellare; 2. com- Plantation, s. 1. piantagidne, f. piantamenti 
pidngere; v. n. lagnarsi, lamentdrsi, pidngere. 2. fondaziéne, f.; 3. introduzione, (.; 4 
Plaining, s. (obs.) lamento, gémito, m. | Iénia, f.; 5. piantagione, f. (delle cam 
Plainness, 8. 1. pianezza, superficie pidna, f. sl zucchero, tabacco, &c.) 
2. semplicità, f.; 3. franchézza, sincerità, f.; Planter, s. 1. piontatore. coltsratére, m.; 2 
4. chiarézza, evidénza, f. ; 5. natura ordindria, | pagatére, m.; 3. colino, m. 
comune, f. | Pl&ntership, s. sfd/0, m. qualità di un pi 
Plaint, s. 1. laménto, gémito, m.; 2. dogliénza,! tére, f. 
querela, lagnanza, f.; 3. (t. di Leg.) queréla, Planticle, s. pianticélla, f. 





lagndnza, f. Planting, s. il piantdre, piantaménto. m. 
Plaintful, a. dolénte, quérulo. | Plantlet, s. pianticé Ila, f. 
Plaintiff, s. (t. di Leg.) quereldnte, attére, m. Plantule, 8. (t. di Bot.) pianfula, f. 
quereldnte, attrice, f. : Plash, s. 1. pantano, m. pozzanghere, f 
Plaint-ive, a. dolénte, lamentévole, geménte, ge- | rdmo spun(dto e unito ad altri rami, m. 
mebdndo ; avv. -ively. To Plash, v. a. infreccidre (dei ram): 
Plaintiveness, s. 1. nafura lamentévole, dogli-, sguazzire. V. to splash. 
anza, f.; 2. fuono lamentévole, m. | Phishing, s. l. azione d’infrecciar rem 
Plaintless, a. senza laménto, rassegndto. formar siepi, &c. f.; 2. lo spruzzolare © 
Plait, 3. 1. piéya, f.; 2. tréccia, f. : lore sui muri, &c. per imitdre il marmo, | 


To Plait, v. a. 1. increspdre, far pieghe negli Plashy, a. fangdéso, melméso. 
abiti, nella biancheria; 2. (obs.) intrecciare; - Plasm, s. plasma, firma, matrice, f. 


3. far le tréccie, intrecciare i capelli. | Plasma, s. (t. di Min.) pldsma, f. préssio,1 
Plaiter, s. chi fa piéghe o tréccie. Plasmf-tic, -tical, a. plastico. 
Plan, 8. 1. pidnta, f. (disegno); 2. pidno, pro-| Plaster, s. 1. stucco, calcestruzzo, m.; i 
getto, m. pidetro, m. Court —, taffetta d'Iaghò 
To Plan, v. a. 1. far la pianta, lerdr la pidnta;; m. To give a coat of —, dare un mii 
2. progettare, macchindre. intonacdre. — stone. V. gypsum. — ¢ 
To Planch, v. a. infaroldre. cava delle pietre da gesso, f. 
Plancher, s. V. floor. To Plaster, v. a. 1. infonacdre, intonich 
Planching, 8. infarolatira, f. inorpelldre, coprire; 3. méttere un impu 


Plane, s. 1. (t. di Geom.) pidno, m.; 2. pidno, | Plasterer, s. 1. muratére, m. (che intoneet 
m. superficie, f.; 3. pidlia, f. Inclined —,| plasticatére, m. 
piano inclindto, m. — iron, férro della pialla, | Plastering, 8. 1. l'infonacére, m. infome 


m. — table, favoletta, f. (istr. di matem.)' f.; 2. inf6naco, m. 

-— tree, (t. di But.) pldtano, m. - Plastic, a. pidstico, atto a dare o prender} 
To Plane, v. a. pialldre. Plasticity, 8. cardtlere, m. natura pléstics, 
Planer, s. piallatére, m. Plastron, s. piastréne, pettoréle, ra. spt 


Planet, s. (t. d'Astron.) pianéta, m. — struck,| cuscino che i maestri di scherma si w 
l. sotto Vinfluénza dei pianéti; 2. stupefàtto,! sullo stomaco. 
esterrefatto. Plat, s. campicéllo, m. 
Planetarium, s. (t. d’Astron.) planetério, m. _| Plat, platting, s. freccia; cosa intreceidés, 
Planetary, a. (t. d'Astron.) 1. planetario, dei: To Plat, v. a. intreccidre, téssere. 
pianéti; 2. prodétto dai pianéti; 3. sotto l’in- Platane, s. (t. di Bot.) pldtano, m. 


fiuenza di un pianéta. ‘ Plàtband, s. 1. ajudla, f. (/ungo un sum 
Planeted, a. planetdrio. (t. d’Arch.) fascia, f. 

Planetule, s. piccolo pianeta, m. Plate, s. 1. pidstra, lama, lbmina, f.; 2 
Planimétri-c, -cal, a. di planimetria, f. teria, f. rassellime d’oro o d'ergéate, 1 
Planimetry, 8. (t. di Geom.) planimetria, f. pézzo d'argenteria che si da per prénio 
To Plinish, v. a. appiandre le sostanze metdili-! corsa, m.; 4. pidtto, téndo, m.; 5, sth 
che con un martello. °, rime, a, (disegno). Gold —, rasselidme 
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PLA 


PLE 


m Silver —, ergenteria, f. To eat out of al tedtro,f. — pleasure, (obs.) piacére frivolo, 


— mangidre in un piatto. — cover, copérchio 
Fm piatto, m. — glass, ldstra di cristdilo, f. 
o Plate, 
Peryéato o d'oro vqssellimi ed arredi di me-' 
dii men presiési; 2. vestire di maglia di 
wre: S. ridiirre in ldmine. 

stess, s. 1. pientira, spiandta, f.; 2. piatto: 
réade che serve d'ornaménto pel centro della 


m. 

ttefal, s. pidtio piéno, m. 

ten, s. (t. di Stamp.) pidno, pirréne, m. 
tform, s. l. piano, m. icnografia, f.; 2. 
bs.) modéllo, m.; 3. (obs.) piano, progétto, 
-5 4. platéa, f. fondamento d'un edificio. 
tto o un piano o icnografia ; 5. (t. d’ 
rch. Mil.) piattafirma, f. ; 6. terrdzza, f.; 7. 


, m. 

tina, platinum, s. (t. di Min.) platina, oro. 

éaco, m. 

ting, s. if ricoprire d'una lamina sottile d’ 

"yéato 0 d’oro, m. V. to plate. 

titnde, s. sciocchézza, scioccheria, f. 

tté-nic, a. platénico. — love, amér platénico, 

L — year, dnno platénico, m. (alla fine del: 

tale tulfi i corpi celesti saranno dove erano 

N tempo della creazione); avv. -nically, pla- | 

miceménte ; alla piatbnica. 

itoniam, s. Plafonismo, m. dottrina di Platone. 

ite-nist, -nizer, s. segudce di Platéne, m. e f. 
Platonize, v. n. piatonizzére; v. a. adattdre 

Ue dottrina di Platéne. 


—— — 


v. a. 1. ricoprire d'una lamina sottile! m. 


m. — right, l. proprietà letterdria, f. (d’una 

commedia, &c.); 2. cattiro autére drammatico, 

— thing, |. giuochétto, giuocheréllo ; 2. 
ludibrio, trastillo, m. 

To Play, v. n. 1. giwocdre: 2. scherzare, bur- 
lare ; 3. operdre, agire (d'una macchina): 4. 
ondeggiare, galleggiare; 5. To — on 0 upon, 
suonare (un’istrumento); 6. brillare (delle 
gemme); 7. non avér cura. To — with one’s 
health, non aver cura della sua salite. To — 
again, giuocdre di nuévo; rigiucdre. To — 
fair, giuocare onestaménie. To — false, ingan- 
ndre al giubco. To — first, foccdre a; aver 
la mano. To — sure, giuocare a giubco si- 
curo. To — for love, gitocare di nulla, per 
divertiménto: v. a. 1. giuocdre; 2. spiegare, 
mostrare ; 3. far giuocdre, fare agire (il can- 
none, una macchina); 4. fare, fingere; 5. 
rappresentdre, fare la parte di; 6. suondre 
(un istrumento). To — again, giuocdre di 
nudvo, rigiucdre. To — away, perdere al 
giuéco. To — the fool, the amiable, &c., fare 
il pazzo, il grazidso, &c. 

Player, s. 1. giuoca-t6re, m. -trice, f.; 2. allére, 
m. atfrice, f.; 3. istriéne, m.; 4. suona-i6re, 
m. -frice, f. — on, suonatordccio, m. suona- 
toraccia, f. 

Plaj-ful, a. giocéso, gdjo, scAerzérole; avv. 
= y. 

Playfulness, s. allegria, giocondità, gajézza, f. 

Play-some, -someness. V. playful. playfulness. 


Moga, s. (t. di Guer.) 1. ploféne, m.; 2. (obs.) | Plea, s. 1. procésso, m. edusa, f.; 2. diféra, 


, m. scehiéra, f. 


iter, s. 1. pidéto grande, m. (di terra 0| plica, f.; 4. (t. di Leg.) eccezione, f. 


sciisa, giustificazione, f.; 3. preghiéra, swp- 
— side, 


yr); 2. gamélla, gavetta, f.; 3. chi tesse o| (t. di Leg.) corte civile, f. 
Wréteia. 


Straw —, chi fa stuoje. 
le de la faccia larga. 
ting, s. trecciudle di paglia per far cappélli, 


— faced, 


To bestow 


insi-bility, -bleness, s. plausibilità, f. 
visi-ble, a. plausibile; avv. -bly. 
dive, 8. 1. plaudénte, appiaudeénte; 2. (obs.) 


5. 8. 1. giuéco, m.; 2. diverfiménto, m. ri- 

iéne, f. ; 3. schérzo, m. célia, f.; 4. com- 
ddia; tragédia, f.; 5. tediro, m.; 6. il suo- 
fre, m; 7. giuéco, movimento, m. (d'una 
acchina); 8. spdzio pel movimento d'una 
deckina, m. By —, l.contrascéna, f.; 2. 
m. Fair —, eguilà; cosa giusta, 
Foul —, 1. ingénno, m. fréde, f.; 2. per-| 
die, f. Stock —, commedia di risérva, f. 
ull of —, scherzévole. To bring, to call into 
» 1. sdflere in giubco, méllere in ballo, mét- 
re avdnti; 3. fare agire. To give fair —, 
eun egudl vantaggio. — bill, |. programma, 
» (della azione d'una sera); 2. 
vise featrdle, m. — book, 1. libro di com- 
fdie, m.; 2. librétto, m. (d'una commedia, 


=) — day, playing day, 1. giérno di ricrea- 
ine, di —— m.; 2. gidrno di festa, m. 


debt, debito di giuéco, d'onére, n. — fel- 
7, compdgno, m. compdgna di giuoco, m. 
game, giuéco da fancisilli, m. -— ground, 
yo dove si giuéea alle bocce, &c., m. 
mw, ora di ricreazione, f. — house, ledtro, 

— mate. V. — fellow. — night, sera di 
ox. 11.—(449) 


To Pleach, v. a. (obs.) piegdre, intrecciére, in- 
crocicchidre. 

To Plead, v. n. 1. liligdre, piatire; 2. difén- 
dersi ; 3. allegdre, far valére; 4. To — for, 
militdre in favére di; 5. To — with, infer- 
venire; 6. parlare. If nature — not in a 
parent’s heart, se la nafura non parla al cuore 
d'un padre; v. a. 1. litigdre, piattre, dibdt- 
tere; 2. allegdre, addirre; 8. sostenére; 4. 
opporre : 5. scusdrsi; 6. To — against, op- 
porre. Our swords shall — our title, fe nosire 
spade sosterranno il nostro diritto. To — 
ono’s age, scusdrei a causa dell'età. To — 
a thing against one, oppérre una cosa a 
uno. 

Plefdablo, a. che si può piatire, allegare, &e. 
V. to plead, tutti i sensi. - 

Plcader, s. 1. arvocdio, m.; 2. piatitére, m.; 
3. difensore, sostenitére, dibattitére, m. 

Pleading, 3. 1. pidto, il pialire, m.; 2. plead- 
ings, pl. (t. di Leg.) didattimento, m. 
Pleasance, s. (obs.) gajezza, giovialila, f. 
Pica-sant, a. 1. piacevole; 2. grazidso, amdbile ; 
3. gdjo, scherzérole ; avv. -santly. 
Plessantness, s. 1. piacevolézza, f.; 2. gajézza, 
amenità, f. 

Pleasantry, s. 1. facézia, piacevolézza, f.; 2. 
allegria, gajézza, f. 

To Please, v. a. 1. piacére, far piacére, compia- 
cére; 2. To — with, contenidre, soddisfare. 
To be pleased, 1. ésser conténto, arér piacére ; 
2. degnarsi, aver la bontà, la comptacénza di. 
To — one's self, 1. compiacérzi; 2. conten- 
tarsi; 3. fare a modo vuo ; Jor come uno 
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persona cumpracente, 
Teil piacere ad altrui, m.; 2. il far i Plant, a 1.flessibile, pieghévale 
n | trattabile ; avv. cantly. 

1 piaedeole, amébie, corte; 2. PMantnes fei 


( f. 
Plicate, plicated, ta di Bot.) pi 
f.; 2. amabilità, Plication, s. 1. piegaménto, il p 
fa, f. ir ra, f. 
Plefisura-ble, a. piacepole, ameno, deliziéso; avv. 

-hly. , 8. pl. pinzette, f. pl. 
Plessurableness, s. V. pleasingness. im rm, a. in forma di piega. 
Ploisure, a, 1. piacére, diléllo, m.; 2. piaeére, Pig 1. triata condizione, f. 

m. gidja, f.; 3. piacére, grado, benepldcito, m. condizione, (. 8. (obs.) pegno, : 
















































volontà, f.; 4. piacére, farére, m. grézia, f. To Plight, v. a. 1. impegm 

Tout, Ve yacht, = ground, giardino Tn: | (obs) tebeere, infreccidre.. To. 

glise, m | impegndre la fede. 

To Plessure, v. a, V. to pleaso, to gratify. lighter, s. cosa o perséna che 6bl 

Pleisureful, a. V. pleasant. To Plim, v. n. (obs.) gonfidre. 

Pleisuis perséna data ai piacéri mon- Plinth, 8. 1. plinto, dado, mir 
IT 

Phd, plebéo, a. plebéa, f, | didre 

Pleb —8 * perséne lator 


Pleb ebetsmo, m. manidra plebéa,t. Pi 
Pléctrum, 8. — m. 
Pledge, s. 1. pegno, m.; 2. mallereria, sicurtà, Plot, 
m.; 4. ostdggio, atdtico, m. plétto, m. 
v. a. 1. impegndre, meltere in pégno; ' reno); im (d'una co 
2 imprguére (la parola, l'onore) : 3. mall | 5. (obs.) férra, eréta, polcere. f. ( 
vai far rayiéne (nel bere). To — one's! — and counterplot, mina e conti 
il 2. farsi mallevadére, To Plot, v. tramdre, cos 
ized, a. chi tiene il pegno, m. mire un pidno, o propdio: v 
Pledger, melle in pegno; 2. malleva- 

chi fa un brindiai. 
Plédget, s. (t. di Chir.) piumacciudlo, atudlio, m. 
— Pleiades, s. pl (+ d'Astron.) Pigi, piscine, n. 1. il macchindre, m. 























Plénarineso, e. plnitidine, pimézza, 
Pléna-ry, a. plendri indulgence, indul- 
génza plendria, 
Plénarty, occu 9 tà ‘un benefizio). 
Plenild plenilundre. Monday. primo Lamedi dope i 

. (obs) plenilinio, m. share, vémere, rémero, m. - 


laninaténen E —— fonts 












PLU PNE 


eégliere (fiori, frutta); 3. spiumdre,| dargli vantaggio sopra gli altri, m. Il dare 
tiare. To — asunder, separdre in| questo voto, si chiama to plump a vote. 
— away, off, o out. V. No. 3. To/| Plimpness, s. grassézza, f. 
abbdttere. To — up, 1. svéliere, |Plimpy, a. V. plump. 

strappére ; 2. sradicare; 3. (volg.)! Plimule, s. (t. di Bot.) piumicciudla, f. 
no. Plimy, a. l. piuméso, pennuto; 2. piumdto, 
» e part. del verbo to pluck. To be| ornato di pitime. 
ofere ottenére il certificdto per avere | Plander, s. 1. sacchéggio, sdeco, m.; 2. scor- 
tle Università. reria, f. gudsto, m.; 3. préda, f. botino, m. 
chi svélle, carpisce 0 spenndcchia. To give up to —, métlere a sdcco, a riba. 
svicchio, caviglio, zdffo, piudlo, tu-|To Plinder, v. a. 1. saccheggiare, méltere a 
. sdcco; 2. depredére, dare il gudsto, battere il 
ra încavigliére, turdre con cavic-| paese; 3. rubdre. 

Planderer, s. 1. saccheggiatére, predatére, m. ; 
. Pineaviglidre, m. 2. scorridére, predéne, m.; 3. ruba-tére, m. 
|. susina, prugna, f.; 2. passolina,| -trice, f. 
if. ; 3. somma di 100,000 lire sterline, | Plunge, s. 1. immersiéne, f. triffo, m.; 2. (obs.) 
i io, m. — cake, pasticetto con| miséria, abisso, m. (di misérie) ; 3. pésso, m. 
,m. — pudding, “ plumpudding,” | The first —, i/ primo passo. 
n. — tree, prigno, susino, m. To Plunge, v.a. 1.To — into, immérgere, tuffare ; 
. pitime, péune, f. pl. 2. batlezzdre per immersiéne. To — a nation 
umb-line, plumb-rule, s. piombino, | into war, immergere una nazione nella guérra. 
n To — one’s self, immérgersi; v. n. 1. To — 





1 piombo. into, immergersi ; 2. precipildrei. 
r. 1. a piémbo, perpendicolarménte ; | Plingeon, s. (t. d’Orn.) mérgo, smérgo, maran- 
a dirittura. gone, m. 

v. a. 1. piombindre, méttere a pi-|Planger, s. 1. chi s'immérge o si precipita; 2. 
piombindre, scandaglidre. marangéne, palombaro, m.; 3. pistone, stan- 
was, a. di, da piombaggine. tuffo, m. 

s. (t. di Min.) piombdggine, f. Planket, s. specie di turchino. 


, ous, a. plimbeo; di, da pidmbo. | Plupérfect, s. (t. di Gram.) più che perfetto, 
piombdjo, chi lavora il piombo, m. m. 

s. 1. lavéri di piémbo, m. pl.; 2.|Plural, s. (t. di Gram.) plurdile, il numero del 
ordre il pidmbo, f. più, m. 

ns, a. che produce o contiene piémbo. | Plù-ral, a. plurdle, del numero del più; avv. 
. arte di lavorare il pidinbo, f. -rally. 

. pirima, pénna, f.; 2. pitima, pénna, | Plùralist, s. ecclesidstico che ha una pluralità 
méo); 3. penndechio, m.; 4. or-| di benefizi, m. 

eldagia, f.; 5. pdlma, f. alléro, m.;| Plurdlity, s. pluralità, f. 

m. giéria, f. — plucked, fiacedto | To Plaralize, v. a. pluralizzdre. 

lio: umilidto. Pluriliteral, a. che Aa più di tre léttere. 

nule, s. (t. di Bot.) plimudla, f. Plarisy, s. (obs.) soprabbondanza, f. 

v. a. 1. nettére le pitime o le pénne ; | Plus, avv. (t. d’Alg.) più (+). 

e, spiumdre, spennacchidre; 3. or-| Plush, s. /élpa, f. 

tume o penndcchio; 4. pérre come|Plu-ténian, -tonist, s. Plutonisia, m. colui che 
a o un pennacchio. To — one's] attribuisce la origine dei monti, &c. al fuoco. 
pon, vantdrei, gloridrsi. Pluténian, a. V. Plutonic. 

a. 1. senza pénne, spennacchiéto ; 2.| Plu-ténic, a. — theory, feoria dei Plutonisti, f. 
ne o penndechio ; 3. senza gléria. |Plitonism, s. dottrina dei Plutonisti, f. 


» (t. di Bot.) plumula, f. Plavial, s. (t. di Lit. Cat.) pividle, m. 
s, a. piumdto, piumbso, pennito. Plivi-al, -ous, a. piuvidle, piovdso. 
ly & in forma di piuma. Pluvifimeter, s. pluviémetro, m. 


» (t. d’Orn.) che ha le gambe pennute. | Ply, s. (obs.) piega, f. 

I. scanddglio, m.; 2. piombino, To Ply, v.a. 1. occupdrsi a; 2. impiegdre con 

Ls 3. pezzéito di piémbo, m. diligénza; far uso di; maneggiare; 3. ese- 

-mous, a. piumbéso, piumdto, pen-| guire, lavordre, fére; 4. sollecitéàre con pre- 
mura. I have plied my needle these fifty 

s. piumosità, f. years, son cinquant'anni che maneggio l'ago. 

pbe.) nesfechio, gréppo, m. To — one hard, far lavordre assai; v.n. 1. 

1. grassétio, piendito, paffito; 2.| piegarsi, cédere ; 2. lavordre, gforzérsi, affati- 

A — lie, una menzégna sfac-| cdrsi; 3. andare in fretta; 4. anddre; fare il 

avv. —ly, schieltaménte, schiéito e| tragitto (d’una vellura o nave); 5. (t.di Mar.) 
andare all’érza. 

» di edbito, a un tratio. Plyer, s. 3. perséna o cosa che lavéra, f.; 2. 

v.a. 1. ingrasedre; 2. dilatdre, gon-| plyers, pl. liéva, f. bilico, m. (d’un e leva- 

0 — = vote. V. plumper, No. 2; fojo); 3. pres pi pinsélte, moli de, 5 Mi di 

re, cadére; 2. in dre, i - Pi¢ing, s. 1. urgénte sollecitazione, f. ; . 

SPERI, IMITA rar.) Fender all érza, * 

. 1. cosa che fa comparire più grésso Pneumiti-c, -cal, a. pneumdtico. ; 

Ls 2. odio dato a un cendidélo per, Pneumftice, s. pl. 1. pneumbtica, I. scienze ad 
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upammuzione wes pur encnema ues puomene. 
Pays, s. (t- di Stor. Gree.) pnice, m. foro d' 
Atene, 
To Poach, v. 
affogdre (le ora) 
caccidre furtivamente nelle terre altr 
immergere il piede nel fango, neve, 
bare; 7. ferire, trafiggere ; v. n. 
(del ruolo). 
Poichard, pichard, a (. d'Or.) specie di éna- 





a. 1, far bollire leggermente ; 2. 













POlther, a. caecialére che caccia furlivaméate, 


m. 
Podchiness, s. wnidita, f. (del suolo). 

Pofiching, s. il caccidre furtivamente nelle terre 
altrui, m. 

Polchy, a. umido, mélle (del suola). 

Pock, s. della, f. (del vajuolo). — fretten, — 
marked, butterdto. 


— hole, — mark, but- 





biica, . 
circa 160 libbre. Breast 
£ Watch —, 
be in — by, guadagnare, dere in rincita 
di, To be out of — of, pérdere, éasere in 
pérdita di, To pick n —, taglidr la bérsa. 
To put in one's—, 1. meltersi in fdica; 2. 
frangugidre un affronto. — Book, taccuino, 
Seals, pptcchifito da tac, mo — 
wale, biico della tasca, m. — money, dandro 
pei minuti piacéri, m. 
Pocket, a. 1. di, da tdrca ; 2. tascdbi 
To Pocket, v. a. 1. intasedre, mettere in tasca; 
2. rubdre; 3. manddr giù, inghiotlire (un' 
ingitiria), 
Pickiness, s. stato di chi ha il vejublo, m. 
Pirkwood, s.  V. lignum vite. 
Picky, a. 1. infilo di vajuolo ; 2. (vol. ofl 

















0. 
Péculent, a. (obs.) deridile. 
Pod, s. 
othe È 


m. Sweet —, ca- 









’ofgnaney, 
dacità, 


3. act 
m.; 4. intensila, f. (del dolore) 
4. | Poigu-ant, a. 1. picednte, férte 
8. | frizzdnte, pungénte, mordder 





sale bia m.j 


aciito, aguzzo, pi de; 4. 
acérbo ; avv. «anti 
Point, s. 1. pinta, £.; 2. printe 









3. pinta, f. edpo, promontéi 
moménto, istànte, m. 

m.; 6. pinto, termi 
scépo, iniénto, m.; 8. stringa, | 
9. — * m. (al giuoeo) : 10., 
ine, difficoltà, 

tring) ; 12. bulino, m. punta d 








9. gudria, 
(t. di Mar.) coda di topo, f. 1 
No. 12. Brussels? 

punto principdle. 
Vowel —. V. A 








porre î punti vocali (d'ale 
— addittére ; als 
ire i conventi | 


7. (t. di Mar.) carfep 








POI 


POL 


" m. — stock, /udibrio, m. favola| pélizza di sicurtà marittima. Fire —, polizza 


| 1. apuntdto, ottiiso ; 2. insipido, 
(obs.) peso, m. gravità, f.; 2. péso, 


importanza, f.; 3. péso, m. (della 


4. equilibrio, m. Ina —, in equi- 


, » 1. pesdre; 2. equilibrdre; 3. 
esamindre ; 4. tenére in equilibrio. 
1, opprimere, aggravdre. 

lino, téssico, m. Deadly —, veléno 
. —fang, dénte velendso, m. 
mica, f. — tree, (t. di Bot.) Upas 
i. 

7.8. l. avvelendre, attossicdre ; 2. 


e. 
1. avvelena-t6re, m. -trice, f.; 2. 
, corrompi-tére, m. -trice, f. 
l'avvelenare, avvelenaménto, m. 

a. 1. velendso; 2. velendso, cor- 
vv. -ously. 

8, a. velenosità, f. 

3.) V. poise. 

sécco, m.; 2. —, — weed, (t. di 


Ua d'India, f. To buy a pig in aj 


re gatta in sacco. 

a. 1. fiecdre; 2. frugére; 3. alliz- 

ezére. To — one’s self, ficcdrei, 

4. To — out, frovare al tasto; 

scoldre, anddre al tasto; 2. To — 

orna. 

izzaldjo, m. 

re, s. 1. (t. di Mar.) poldcca, f.; 2. 
V. polonoise. 

ire. 

volierchia, f. governo di molti. 

olarità, f. 

s. polarizzaziéne, f. 

v. a. polarizzdre. 

2 tende al Polo. 

flo, m.; 2. pértica, f. pdlo, m.; 3. 

‘twéllo, m.; 4. contrappéso, m. (dei 

| 5. dérra, stdnga, f.; 6. péana del 
; 7. timéne, m. (di carrozza); 8. 

misura); 9. Poldcco, m. Poldcca, f. 

olo drtico. Antartic —, Polo an- 

wher’s —, inségna di barbiére, f. 
poles, (t. di Mar.) a sécco; senza 

xx, — axe, dzsa, scure, f. 

Ua poldre, f.; 2. stélia poldre; 


2. porldre sopra 
spignere inndnzi 


a. 1. palificare; 
+ 8. (t. di Mar.) 


sx6la, f. 
i (t. di Stor. Greca,) polemdrco, 


rémico, controversista, m. 
ical, a. polémico. 
il. polémica, f. 
a. polemoseépio, m. telescopio 


bela, f. 

izia, f. buon govérno, m. 
génte di pulizia, m. 

ed, a. regoldio da leggi. 
wolitica, f. ragione di ben governare 
2. politica, accortézza, astuzia, f.; 


di sicurtà contro il fuéco. Life —, polizza di 
sicurtà sulla vita. Honesty is the best —, 
la probità è la miglior politica. 

Poling, s. 1. (t. di Mar.) /egnami che riveston di 
Suori il bordo d'una nave, m. pl. ; 2. atto di ri- 
parare la trincéa colle blinde, m. 

Polish, s. 1. laistro, m.; 2. elegdnza, f. 

To Polish, v. a. 1. /usirére, dare il lustro; 2. 
raffindre, réndere elegdnte; v. n. 1. préndere 
il distro, divenir listro; 2. raffindrsi. 

Polish, a. Poléeco, Polonése, Poléno. 
Polishable, a. 1. che si può lustrdre; 2. che si 
può rendere elegdnte. 

Polisher, s. 1. liscia-tére, lustra-t6re, m. -trice, 
f.; 2. lisciatdjo, m. 

Polishing, 8. 1. il dare il lustro, m.; 2. il raf. 
ndre, m. 

Polishment, s. rafinaménie, m. 

Po-lite, a. 1. (obs.) lustro; 2. gentile, cortése, 
pulito ; avv. -litely. 

Politeness, s. gentilézza, cortesia, civilia, puli. 
tézza, f. 

Poli-tic, a. 1. politico, sagdce, avveduto, astrito ; 
2. (obs.) V. political; avv. -ticly, astuta- 
meénle, 

Politi-cal, a. politico. The — state of Europe, 
lo stato politico dell’Eurépa. A — paper, un 
giornale politico, m.} avv. -cally. 

Politicaster, s. politicastro, m. 

Politician, s. 1. politico, m.; 2. u6mo astuto, m. 

Politics, s. pl. politica, f. scienza del governo. 
To talk —, parlare di politica. 

To Pélitize, v. n. (obs.) fare il politico. 

Pélity, s. govérno, m. costiluziéne civile, f. 

Polka, s. polka, f. danza Unghera. 

Poll, s. }. occipile, m. nuca, f.; 2. tésta, f.; 3. 
lista, f. (di persone); 4. lista d'elettòri, f. ; 5. 
elezione, f.; 6. inscriziéne dei voti degli elet- 
tori, f.; 7. (t. d’Ict.) ghidzzo, m. To have 
eyes in one’s —, arér gli occhi di dietro. 
evil, (t. di Vet.) postéma, f. fumére, m. 
money, — tax, capifaziòne, f. 

To Poll, v. a. 1. scapezzdre, scorondre, taglidre 
acoréna; 2. téndere; 3. spuntare; 4. (obs.) 
mietere; 5.(obs.) scorticdre, peldre, rubare ; 
6. fare la lista degli elett6ri; 7.farsi regis- 
trdre nella lista degli elettori; 8.rotàre; dare 
il eéto, réndere il voto o il suffrdgio; 9. 
méltere ai voti, allo squittinio. 

Pollard, s. 1. d/dero scapezzdto, m.; 2. monéta 
tosdta, f.; 3. (t. d’Ict.) ghidzzo, m.; 4. cérvo 
che ha messo le corna, m. ; 5. cruachéllo, m. 

To Pdéllard, v. a. scapezzére, scorondre, taglidre 
a coréna. 

Pollen, 8. 1. (t. di Bot.) pélline, f. polvere fecon- 
dante nelle antere; 2. cruschélio, m. 

Poller, s. 1. (obs.) chi scapezza gli alberi; 2. 
(obs.) barbitonsére, m.; 3. (obs.) scorticatére, 
m. (ladro); 4. chi registra i voti ; 5. votante, 


m. 

Pollicitàtion, s. proméssa, f. 

To Pollite, v. a. 1. sporcdre, imbrattdre; 2. 
profandre ; 3. contamindre, corrémpere, brut- 
tére; 4. violdre, dre. 

Polluted, a. pollũto, macchiato, brutidto. 

Pollitedness, s. confaminaziéne, polluziéne, f. 

Polluter, s. 1. corrut-tére, m. -frice, f.; 2. pro- 

ana-t6re, m. -trice, f. . 
ollition, s. 1. contaminazione, polluxiéne, Ly 


POL 
2. profanaziéne, f.; 3. (t. di Med.) pollu- 


zidne, f. 


Pollux, s. 1. (t. d’Astron.) Polluce, m.; 2. Pol-| 


lice, fuoco di S. Elmo, m. (meteora). 


PON 


Polypody, a. (t. di Bot.) polipédio, polipéde 
guercino, m. 

Palypous, a. polipseo. 

Polyprismftic, a. poliprismdtico. 


Polo-naise, -nése, s. polacchina, f. specie di| Pélypus, s. 1. pélipo, m. pianta animale; 2 


veste. 

Polonése, s. lingua Poldeca, f. 

Polonoise, s. (t. di Mus.) poldcca, f. 

Poltroén, 8. codardo, vigliacco, m. 

Poltrodnery, 8. codardia, vigliaccheria, f. 

Pély, péley, s. (t. di Bot.) pélio, m. cani- 
tola, f. 

Polyacoustic, s. poliactistico, m. strumento che 
moltiplica i suoni. 

Polyadélphia, s. (t. di Bot.) pidnie poliadélfe, 
f. pl 


Poly-adélphian, -adélphous, a. (t. di Bot.) po- 
liadelfo. 

Polyandria, s. (t. di Bot.) polidndria, f. 

Poly-findrian, -findrous, a. (t. di Bot.) poli- 
&ndrio. 

Polyfindry, s. pluralità di mariti, f. 

Polyarchy, 8. poliarchia, f. governo di molti. 

Polychroite, s. policréile, f. principio colorante 
del zafferano. 

Polygamia, s. (t. di Bot.) poligamfa, f. 

Poly-gimian, -gamous, a. (t. di Bot.) poligamo, 
ermafrodito. 

Polygamist, s. poligamo, m. 

Polygamous, a. poligamo. 

Polygumy, s. poligamia, f. pluralità di mogli. 

Polyglot, a. poliglétto. — Bible, Bibbia poli- 
glotta, f. 

Pélygon, 8. (t. di Geom.) poligono, m. 

Polygon-al, -ous, a. (t. di Geom.) poligono. 

Polygonum, s. (t. di Bot.) poligono, centonédi, m. 

Polygram, s. poligramma, m. figura formata da 
molte linee. 

Polygraph, s. poligrafo, m. macchina per fare 
nel tempo stesso molte copie d'un mano- 
scritto. 

Polfgraphy, s. poligrafia, f. arte di scrivere in 
cifre. 

Polygynia, a. (t. di Bot.) poliginia, f. 

Poly-gynian, -gynous, a. (t. di Bot.) poliginio, 
poliginico. 

Polygyny, s. poligamia, f. pluralità di mogli. 

Poly-hédral, -hédrous, a. poliédro, moltiangolo, 
moltilatero. 

Polyhedron, s. (t. di Geom.) poliédro, m. 

Polymathy, s. conoscenza di molte arti o sci- 
énze, f. 

Polynésia, s. (t. di Geog.) Polinesia, f. 

Polynésian, a. (t. di Geng.) della Polinésia. 

Polyuomial, s. (t. d’Alg.) polindmio, m. 

Polynomial, a. polinémio. 

Polyonomous, a. che ha molti nomi o titoli. 

Poly6nomy, 8. varietà di nomi o titoli, f. 

Poly-6ptron, -dptrum, s, (t. di Ott.) polidttro, 
m. 

Polyorima, s. vista di molti oggetti, f. 

Polyp, s. polipo, m. (zoofilo). 

Polypétalous, a. (t. di Bot.) polipétalo. 

Polvphazous, a. poli/ago. 

Polyphirmacy, s. medicaménti polifarmaci, m. 

| 


Polspho-nism, -ny, s. molliplicità di suoni, f. 
Pol¥phonist, s. rentrtloquo, m. 
Polyphyllous, a. (t. di Bot.) polifillo. 
Polypodo, s. (t. d’Ent.) millepiédi, m. 

(454) 


(t. di Med.) pélipo, m. 
Polyspast, s. polispasto, m. macchina composts 
di diverse carrucole per alzare grandi peri. 
Polysperm, s. pianta polisperma, f. 
Polyspérmous, a. (t. di Bot.) polispermo. 
Polystyle, s. (t. d’Arch.) polistilo, m. 
Polysyllé-bic, -bical, a. polizillado. 
Polysyllable, s. polistiiabo, m. 
Polytéchnic, a. polilécnico. 
Polytheism, s. politeixmo, m. 
Pélytheist, s. polifeista, m. 
Polytheis-tic, -tical, a. polifeistico ; avv. -tically. 
Pémace, s. pomi infranti trdtione il rugo, n 
l 


pl. 

Pumfcecus, a. 1. fatio di pomi; 2. come pemi 
infranti. 

Pomade, s. V. pomatum. 

Pomander, s. (obs.) pastiglia odorésa, f. 

Pomftum, s. pomdta, f. ( pe'capelli). 

To Pomatun, v. a. dar la pomata a'capelli. 

Péme, s. (t. di Bot.) pémo, m. — atron,— 
water, (obs.) specie di mela. 

Pomegranate, s. (t. di Bot.) melegrandia,£ — 
tree, melagrano, m. 

Pomiferous, a. pomifero. 

Pommage, s. V. pomace. 

Pommé, pommette, s. (t. d'Arald.) pomeîlo, = 

Pémmel, s. 1. pémo, m. (cosa qualungue fatta 
a mo'di palla) ; 2. pémo, m. (della spade, della 
sella). 

To Pimmel, v. a. Udilere, bastondre, der È 
buone busse. To — toa mummy, rompert È 
costole. 

Pimmelling, s. dasfonattira, f. 

Pomélogy, s. pomologia, f. arte di colti 

omi. 

Pomp, 8. pompa, magnificénza, f. 

Pompet, s. (t. di Stamp.) mezzo, m. 

Pémpion, s. V. pumpkin. 

Poa eae * pomposità, pémpa, £. fasto, n 

Pom , a (t. di Mus.) pompéso. 

Pémp-ous, a. pompéso, magnifico, fastées ; N 
-ously. 

Pémpousness, 8. pomposità, ostentaziéae, f. 

Pond, s. 1. stégno, lagrime, pantdno, m.;% 
virdjo, m.; 3. candle, m. To draga—, & 
gare, nettare un canale con la dregs. — 
weed, pofamogéto, m. , 

To Pond, v. a. formdre uno stagno, un conte 

To Pénder, v. a. ponderdre, esaminare, com 
derdre; v. n. To — over o on, riflettere, © 
dildre. 

Ponderability, s. ponderadilità, £ 

Ponderable, a. ponderddile. 

Pénderal, a. sfimdto dal peso (non secondi 
numero, ma secondo il peso). 

Ponderance, s. ponderosità, gravità, f. pes, B- 

To Poénderate, v. a. (obs.) V. to ponder. 

Ponderation, s. ponderazione, f. il peedre, B. 

Ponderer, s. pondera-tére, m. -frice, £. 

Pénderingly, avv. ponderatameénte, , 
ménie. . 

Ponderdsity, s. ponderasità, gravità, £ pes 


m. 
Ponder.ous, a. 1. ponderdso, pesdnte: 2. che M 


Lc — siii 0 di n ti o 


impulsiéne ; 3. (obs.) im- 


avv. -ously. 
ess, s. ponderosità, gravità, f. péso, 


di, da ponénie; occidentale. 
di Zool.) péngo, m. 
pugndle, stile, stilétio, m. 

,v. a. re, stiletidre. 

19.) follétto, spirito nottirno, m. 


tassa per riedificdre e ripardre i 


6ntico, del Ponto. 

rontéfice, m. 

pontificio. 

s. 1. pontificale, m. (libro di ceri- 
re usate da'Vescovi); 2. dbito pon- 


a. 1. pontificéle; 2. (obs.) della cos- 
‘ei ponti; avv. -cally. 

s. pontificato, papàto, m. 

| (obs.) edificio di un ponte, m. 
pontine. — marsh, palwidi Pontine, 


s. (t. di Caval.) l'inalberdrei, l’impen- 


-tonniér, 8. pontoniére, m. 

chidiia, f. — bridge, ponténe, m. 
t. di Guer.) eguipdggio da ponti, m. 
nzino, cavallino, m. 
recolo can barbino, m. 
sldgno, lagume, m.; 2. pésta, f. (alle 


di Mar.) céssero, m. 
. a. colpire sulla poppa (del mare). 
pévero, misero, bisognéso, indigénte ; 
to, acdrso, cattivo ; 3. di poco valére ; 
, stérile (del terreno): 5. mdgro, 
— me! povero me! — fellow! 
poverétto ! poverino! — in spi- 
o di spirito. — book, registro di 
| pagano la fassa pei poveri, m. 
lo dei poveri, m. — rate, contribu- 
tassa pei i,f. — rates, pl. édssa 
+ —’s box, cassetta della limésina, f. 
i). — spirited, vile, coddrdo. 
ss, viltà, codardia, f. The —, i pé- 
i: avv. —ly. 
indispésto, non bene. To be but —, 
troppo bene. 
si. l. povertà, indigénza, f.; 2. po- 
d'una lingua); 3. mediocrità, f.; 4. 
f.; 5. sterilità, f.; 6. cattiva qualità, 
stato, m. 
eéppio; 2. picciol rumére, ma presto 
— gun, cannéllo, cannoncino, m. 
Sanciullésco). 
mprovvisaménie, di subito. 
r. a. l. sopravrentre, arrivdre im- 
ate; 2. salidre, balzare (da un 
altro): 3. sfilérsela, ddrla a gambe ; 
at, tirare. To — down, scénder 
lo — in, entrére improvvisaménte. 
» uscir sédito. To — under, spro- 
e un fretto. To — up, dalzére in 
a. méllere, caccidr déntro. To — 
fre, rimandar subito. To — out, 
widerataménte. To — up,far salire 
To — the question, (volg.) doman- 


ipe, m. — Joan, specie di giudco a 
) i 


Péreblind, a. 


POR 


carte, -—s eye, noce della coscia di castrdlo, 
f. —s head, scopétta per spolverare il sof- 
Fitto, f. 


Pépedom, s. papdlo, pontificdto, m. 

Popeling, s. papista, m. 

Popery, 8. papismo, m. 

Pépinjay, s. 1. (t. d'Orn.) papagdilo, m.; 2. 


zerbinétio, m. 


P6-pish, a. papista, da papista; avv. -pishly. 
Poplar, s. pidppo, m. 

Poplin, s. specie di stoffa fatta di seta e lana, f. 
Pop-liteal, -litic, a. (t. d’Anat.) popliteo. 
Péppet, s. 
Poppy, 8. (t. di Bot.) papavero, m. Prickly —, 


V. puppet. 


argemone, f. Red —, corn —, papdvero salvd- 
tico, m. Man —, seed —, papdvero,m. White 
—, papdvero, m. (sonnifero). 


Populace, s. popoldccio, m. plébe, f. 

Popu-lar, a. popolare; avv. -larly. 

Popularity, s. 1. popolarità, f.; 2. cosa popo- 
i 


f. 


re, 


To Poépularize, v. a. réndere popoldre. 

To Populate, v. a. popolare; v. n. popoldrsi. 
Population, s. popolazione, f. 

Popul-ous, a. popol6so, popoldto ; avv. -ously. 
Popu-lousness, -l6sity, 8. esuberdnza di popola- 


zione, f. 


Pércelain, s. 1. porcellana, f.; 2. (t. di Bot.) 


porcelldna, portulacca, f. 


Porcellanite, s. (t. di Min.) porcellanite, f. 
Porch, s. 1. dfrio, m.; 2. pértico, m.; 3. pér- 


tico, pecile, st6a, m. (portico in Atene dipinto 
da Pelignotte Micon, ove Zenone insegnava la 
filosofia, perciò detta Stoica), 


Porcîne, a. porcino, di porco. 

Porcupine, s. pérco spino ; riccio, m. 

Pore, 8. (t. d’Anat.) péro, m. 

To Pore on, upon, o over, v. n. fissér gli occhi 


sopra; guarddre fissaménte. To — upon a 
book, fener gli occhi fissi sur un libro. 

V. purblind. 

Poriness, s, porosità, f. 


Pérism, s. (t. di Geom.) porisma, porismato, m. 
Po-rismatic, -ristic, -ristical, a. (t. di Geom.) 


poristico. 


Périte, s. (t. di Stor. Nat.) poriti, f. pl. 
Pork, s. carne di pérco, f. Salt —, porco sa- 


Idto, m. — butcher, pizzicdgnolo, m. 
chop, costolétta, braciuolétta di pérco, f. 


Pérker, s. 1. V. hog; 2. porcAétto da arrostire, 


m. 

Pérk-et, -ling, s. porcAétto, porcéllo, porcel- 
lino, m. 

Po-résity, -rousness, s. porosità, f. 

Pér-ous, a. poréso ; avv. -ously. 

Porphy-rfceous, -ritic, a. porftrico, porfirifico. 


To Pérphyrize, v. a. imitdre il pérfiro. 


Porphyry, s. pérfiro, pérfido, m. 

Porpoise, pérpus, s. pérco marino, m. 

Porret, s. scalégno, m. cipdlla scalégna, f. 

Porridge, s. minestra, zuppa, f. — pot, mar- 
mitla, pigndita, f. 

Porringer, s. 1. scodella, f.; 2. (obs.) cuffia, f. 

Port, s. 1. pérto, m.; 2. (t. di Mar.) cannoniéra, 
f. (d'una nave); 3.(t. di Mar.) sportello, ma 
d'una cannoniera); 4.(t. di Mar.) drza, f. 
toate sinistra); 5. pérto, vino d’Opérto, m.; 
6. portaménto, contegno, m.; 7. (t. di Mus.) 
portaménto, m.; 8. (obs.) porta, f. Sea —, 
porto marittimo, m. — charges, (t. di Mar.) 


POR POS 
spése di porto, f. pl. — crayon, matitatdjo, | Pértreeve, s. magistréio d'un por. 
m. — hole. V. No. 2. — manteau, por-| m. 
famantéllo, m. valigia, f. — wine. V.| Péry, a. poréso, pieno di pori. 
No. 5. Pose, s. 1. (t. d’Arald.) leéme oc 


To Port, v. a. l. portdre (le armi); 2. (t. di 
Mar.) orzdre. 

Porta, s. (t. d’Anat.) rena pérta, f. 

Portability, s. V. portableness. 

Pért-able, -ative, a. 1. portdbile, portatile; 2. 
sopporidbile. 

Pértableness, s. capacità di essere portéto, f. 

Portage, s. 1. pérto, traspérto, il portére, m.; 
2. pérto, m. ( prezzo). 

Portal, s. 1. pérta, portélla, f. poriéllo, m.; 2. 
arco del poriéne, m. 

Portance, s. 1. (obs.) portaménto, m. dria, f. ; 2. 
condbtta, f. 

Portass, s. (obs.) brevidrio, m. V. breviary. 

Portcillis, 8. saracinésca, f. 

To Portcillis, v. a. (obs.) munire di saraci. 
nésche. 

Portcullised, a. fatto a saracinésca. 

Porte, s. Pérta, Pérta Ottomdna, f. Sublime —, 
Sublime Pérta, f. 

To Porténd, v. a. presagire, pronosticare. 

Porténsion, s. (obs.) presdgio, pronéstico, m. 

Portent, s. cattivo augiirio; presdgio sinistro, 


m. 
Portént-ous, a. 1. malaugurideo; sinistro ; in- 
Sdusto, nefasto ; 2. portentàso, pradigidso, mos- 

truéso; avv. -ously. 

Porter, s. 1. portindja, m.; 2. facchino, m.; 3. 
porter, m. specie di cervogia forte. 

Pérterage, s. 1. pérto, m. (dei facchini); 2. 
qualità di facchino o portindjo, f. 

Portesse, s. brevigrio, m. V. breviary. 

Portfolio, s. 1. portaféglio, portaléttere, m. car- 
télla, f.; 2. ufficio di miniatro di stato, m, 

Portgreve, s. V. portreeve. 

Portico, 8, (t. d’Arch.) pértico, m. 

Portion, 3. ]. porzidne, parte, f.; 2. déte, f. 

To Portion, y. a. 1. dividere, distribuire; 2. 
dotére, To — out, dare, distribuire le por- 
zioni, 

Pértioner, s. divisére, dividi-t6re, distribu-tére, 
m. -trice, f. 

Pértionless, a. 1. senza parte 0 porziéne; 2. 
senza déte. 

Portlast, pértoise, a. V. gunwale. 

Pértliness, s. portaménto nobile, m. dria maes- 
tésa, f. 

Pértly, a. 1. maestéeo, d’aria nébile; 2. corpu- 

nto. 

Pértmote, s. (obs.) corte di giustizia fenula in 
un porto di mare, f. 

Portrait, s. rifrétto, m. Full length —, rifrétto 
în piedi. Miniature —, rifratto in miniatura. 
— on a large, small scale, rifratto in grande, 
in piccolo. To draw, to take one’s —, fare 
il ritratto a uno. To have one’s — drawn o 
taken, /drsi fare il ritratto. — painter, ri- 
tratlixta, m. e f. 

Portraiture, s. J. rifrétto, m.; 2. quddro, m. 
pittura, rappresentazione, f. 

To Portraf, v. a. 1. ritrattdre, dipingere; 2. 
rappreseniare ; 3. adorndr di pittire. 

Portrafal, s. il ritratidre, il dipignere, m. 

Portrayer, s. 1. pit-tére, m. -trice, f.; 2. pit- 
-(6re, descrit-t6re, m. -trice, f. 

Portress, pérteress, s. portinéja, f. 
(456) 


postio, m.; 2. (obs.) gravédine, f 
To Pose, v. a. conféndere, imbara: 
Péser, s. 1. chi conf6nde o imbard 

tibni ; 2. rispésta, f. argomén 

JSénde, m. 

Pés-ing, a. imbarazzdnte, difficile . 
avv. -ingly, in mantéra imbarazzi 

Pésited, a. pésto, collocdio. 
Position, s. l. posizione, situazién 

zione, positura, f.; 3. posiziéne, 

tési, f. principio posto, m ; 4. pos 

zione, f. stato, m.; 5. idéa, f.; 

régola di falsa posizione, f.; 7 

Greca,) posizione, f. 

Positive, s. 1. cosa positiva, certéz 

2. (t. di Gram.) positivo, m. 
Posi-tive, a. l. positivo; 2. assohii 

tivo); 3. preciso, esatto; 4. 

siciro; 6. decisivo; 6. 1 

aftivo (non passivo); 8. positin 

tivo); avv. -tively. 
Pésitiveness, s. 1. nafrire positiva 
positivo, m.; 2. nalrira assolute 
assolto, mei 3. precisione, esal, 
certézza, f. ; 5. testarddggine, 
Pésnet, s. (obs.) bacinélla, f. 9 

Péspolite, s. pospoltia, f. (Nome 

regno di Polonia, di un precetto, 

quale nei gravi pericoli delle ! 
sudditi, nobili e volgari, in grede 

armi, erano lenuti a servire la p 

apese per sei settimane.) 

Posse, — — 57. 
d'una contea); 2. (volg.) félla, 
re — lE , tend 
sua podestà, giotre ; 2. méttere in. 
impossessdrsi, impadronirsi; 4 € 
possedére, domindre, To be poss 
devil, éssere invasdio, ossésso, pi 
deménio. To be possessed of, pi 
pére. To — one’s self of, impad 

possessérsi. 

Posséssion, s. 1. posséso, dominie 
sione, f. ; 2. possediménto, m. bén 
invasaménto, m. To enter on — 


possesso. 
Possés-sive, a. 1. che possiéde; 2. 
possessivo ; avv. -sively. 
Posséssor, s. possessére, possedi-téra 
Poeséssory, a. possessério. 
Pésset, s. (obs.) bevdnda di latte 
quavite, f. 
To Posset, v. a. (oba.) V.to cardh 
Possibility, s. possibilità, f. 
Péssi-ble, a. possibile; avv. -bly, 
ménte; 2. féree. 
Post, s. 1. sfipife, m. colénna di È 
péeto, iudgo, m.; 3. péeto, tapi 
pésta, f. (delle lettere); 8. 
m.; 6. carta fina da léttere, f.; 7 
rudta di péppa, f.; 8. pélo fitto i 
9. pésto, m. siazibne milithre, f. 
la posta. By to-day’s —, by @ 
con la posta di quest’ * 
—, a posta corréate. “Hi of 


POS 


g—, mésse, f. pl. (alla corsa de'cavalli). 
e, to travel —, anddre per la posta. 
|, postigliéme, m. — chaise, — coach, 
te da posta, f. — day, gidrno di posta, 
- hackney, cavdilo di posta (preso a 


n. — haste, gran fretta. To make — 
endére in gran fretta. — horse, ca- 
li posta, m. — house, l. pésta, f. (dei 


): 2. (obs.) ufficio della posta, m. — 
bélio della posta, m. — master, 1. 
re della posta, m.; 2. méstro di posta, 
master general, dirett6re generdle della 
m. Deputy — master general 
re della posta, m. — note, (t. di Comm.) 


le di banca, m. — obit, cambidle pagd- : 


la morte di quaichedino, f. 
della posta, m. 
rifne postale, m. — paid, porto pa- 


— office, 





» sotto 


— office convention, | 


POT 


Pésting, s. 1. vidggio, il viaggidre per la posta, 
m.; 2. (t. di Comm.) il passdre a libro, m. 

Postlimi-nar, -nous, a. faffo 0 inventato dopo. 

Post-limînium, -liminy, s. 1. (t. di Stor. Rom.) 
postlimtnio, m. (ritérno in patria); 2. postli- 
minio, m. diritto di ricuperare il suo primiero 
stato e tutte le pristine ragiéni. 

Péstman, 8. postmen, pl. postiére, portaléttere, 


m. 
o Postpéne, v. a. 1. pospérre, métler dopo; 2. 
pospérre, postergdre, stimdr meno. 

Post-pénement, -position, s. posposiziéne, f. 

Postp6ner, 8. chi pospéne, procrdstina, dif- 

ferisce. 

Postpésitive, a. pospositiro. 

Postscénium, s. pérte di dietro del ‘palcoscénico, f. 

Postscript, s. poscritfo, m. poscritta, f. 

Péstulant, s. postuldnte, m. e f. 


frénco. — stage, pésta, f. (dovesicam-! Péstulate, s. 1. (t. di Mat.) postuldto, m.; 2. 


cavalli). — town, paése, m. terra ove 
posta dei 

at the — office, poste restante, pésta 
e, £. 


welcomiine, m. — existence. esisténza 
fre, f. — meridian, pomerididno. 


v.n. 1. endére, viaggidre per la posta; _ Postulétum, s. postulata, pl. 


supposizione assunta senza prove, f. 


cavalli o delle lettere, f. To|To Postulate, v. a. 1. domandare che sia am- 


mésso senza prova ; 2. postuldre, chiédere con 
istanza; 3. arrogdrsi. 


— communion, (t. di Lit. | Postulation, s. 1. supposizione, f.; 2. postula- 


ziéne, supplica, f.; 3. cdusa, lite, f. 


Postulatory, a. suppésto, senza prora. 


V. postulate. 


-, to — away, to — off, cérrer via,' Pésture, s. 1. postira, positura, f. atteggia- 


e: wv. a. L. affiggere; 2. 
rogers 


‘gli affissi; 3. tmpostére, 


ménto, m. ; 2. posizione, condizione, f. stato, m. ; 
3. disposizione, f. (dell'animo). — master, 


4 pérre, méttere; 5. (t. di Comm.) atteggiatére, m. 

al giornéle o al maéstro; registrare; To Posture, v. a. meftere in una certa posiltira. 
Mar.) avenzére al grado di capitano’ Pésy, s. 1. métto, m. (in un anello, &c.); 2. 
Nio. 


0 — off, (obs.) procrastindre. 


| (obs.) mazzetto di fiori, m. 


s. 1. porto di lettere, m.; 2. spése di Pot, s. 1. vaso, m. péntola, f.; 2. Bdoccdle, 
— stamp, bollo della posta per| m. misura di due pinte, f.; 3. carta piccola 


Di le lettere, m. 

, 8, data posteriére, f. 

lite, v. a. méttere una data posteriére. 
vial, -dilavian, a. postdiluvidno. 

fan, s. postdiluviéno, m. 

icin, s. (t. di Leg.) spogliaménto, m. 
tiéme susseguénte, f 


isor, 8. usurpatére susseguénte, m. 
. (obs.) corriére, m. 
r, a. posteridre, seguénie ; avv. -orly. 


ity, s. posterità, f. (astratto di pos- 


s, s, pl. posteriére, dereténo, m. 
, 8. posterità, f. i pésteri, m. pl. 
s. ]. porta di dietro, m.; 2. postiérla, 
wéle, f.; 3. (t. di Fort.) postiérla; 


, f. 
a. 1. di diétro, deretano; 2. nascosto, 
« (t. di Gram.) affisso, m. 


x, v.a. (t. di Gram.) aggitingere l’affisso. 
ous, a. 1. péstumo (nato dopo la morte 


hr la : 


postilla, nota margindle, f. 

Ve 8 postillàre, far postille. 

, 9. postiglibne, m. 

s. postillatére, m. 

late, v. a. e n. (obs.) spiegdre la Sacra 
‘a (predicendo) 


m, s. (obs.) spiegazione della Sacra 
"a (predicando), { 


tumo (stampato dopo la 
avv. -0usly, dopo la morte. | Pétager, s. V. porringer. 


(da lettere), f. Earthen —, earthenware 
—, vaso di terra, m. péntola, f. Flower 
—, této, vaso da fiéri, m. Iron —, vdeo 
di ferro, m. Watering —, annaffialdjo, m. 
To go to —, (volg.) anddre a gambe le. 
vate; anddre in rovina. To put the — on, 
méiter la péntola al fuoco. — bellied, pan- 
ciuto. — belly, pancidne, m. — boiler, ca 
di famiglia, m. — boy, ragdzzo d’osteria, 
m. — companion, compdgno d’osteria, m. 
— gun. V. pop gun. — hanger, caténa del 
cammino, m. — herb, erbdggi, m. pl. 
hook, 1. caféna del cammino ; 2. scara- 
bécchio, m. (lettera mal fatta). — house, 
tavérna, f. — lid, copérchio, m. — luck, 
quel che c'è (in Francese, “fortune du pot"). 
— stone, ‘ /apis ollaris.'’ — valiant, corag- 
giéso (quando riscaldato dal vino). 


To Pot, v. a. J. méltere in un vaso; 2. conser. 


vdre in un raso. 
Pétable, a. potdbile, bevidile. 
Pétableness, s. qualità bevibile, f. 
Potage, s. V. pottage. 


Potagro, potàrgo, 8. bulidgra, duttdrga, f. 
Potamélogy, s. potamografta, f. descrizione dei 
umi. 

Pétash, potàssa, s. (t. di Chim.) potdssa, f. 

Potéssium, s. (t. di Min.) potdssio, m. 

Potàtion, s. 1. shevazzaménto, stravizzo, m. 
(nel bere): 2. bevuta, f. il bere, m.; 3. (obs.) 
specie di bibita. 


e, s. predicatére che spiega la Sacra | Potéto, s. patdta, f. pémo di terra, m. Sweet 


"a, m. . 
D 


—, convoélvulus batdétas.” ivory —, words 


POT 


—, patdéta farindcea. — flour, farina di pa- 
tate. 

To Potch, v. a. (obs.) 1. caccidre, spignere; 2. 
subbollire, far bollire lentamente. 

Poteén, s. V. whisky. 

Pétence, s. 1. (t. d’Arald.) créce, f. (a foggia 
di T); 2. potenza, f. (d’oriuolo). 

Potency, s. 1. polenza, potestà, f. polére, m. ; 2. 
(obs.) forza, f. vigére, m. 

Potent, s. (obs.) 1. V. potentate; 2. V. 
crutch. 

Pé-tent, a. 1. poténte, forte; 2. (obs.) efficdce ; 
avv. -tently. 

Pétentate, s. pofeniéio, m. 

Poténtial, s. cosa possibile, f. 

Poténti-al, a. 1. potenzidle, virtudle; 2. (obs.) 
efficace; 3. (t. di Med.) potenziale; 4. (t. di 
Gram.) pofenzidle ; avv. -ally. 

Potentiality, s. virtualita, f. 

Potentness, s. potenza, possdnza, f. 

Pothecary, s. V. apothecary. 

Pother, s. 1. (volg.) tumũlto, m. confusione, f.; 
2. nébbia soffocante, f.; 3. V. bother. 

To Pother, v. n. darsi briga, affaccendarsi; 
v. a. seccdre, annojdre, rémper la tésta. 

Pétion, s. (t. di Med.) poziéne, bevdnda, f. 
bereraggio, m. 

Pot-sherd, -shred, s. céccio; pezzo di vaso rotto, 


m. 

Pottage, s. poldggio, m. minéstra, f. 

Pétter, s. pentoldjo, vasdjo, stoviglidjo, figulo, 
m. —'sclay,argilla,f. —’s ware, storiglie, f. pl. 

Péttery, s. sloriglie, f. pl. vasselidmi di terra, 
m 


méltere in un vaso, m. 

Péottle, s. 1. (obs.) misura di quattro pinte, f.; 
2. cestellino, m. A — of strawberries, un ces- 
tellino di fragole, m. 

Pouch, s. l. b6raa, f. (di pelle); 2. carniére, 
m.; 


Zool.) sdeco, m. dérea, f. 
No. 5. 


To Pouch, v. a. 1. (obs.) intascdre; 2. inghi- 


ottire, ingojdre. 


Potched, a. 1. (t. di Zool.) marsupidle; 2. (t. d’ 


Orn.) a mo'di sécco. 

Poult, s. (obs.) pulcino, m. 

Podlterer, s. pollajublo, pollindro, m. 

Poultice, s. cataplisma, m. 

To Poiltice, v. a. applicdre un catapldsma. 

Potltry, s. pollame, m. — yard, cortile, m. 

Pounce, s. }. (t. d’Orn.) arfiglio, m. brénca, f. ; 
2. sandrécca, pélvere di sandracca, f.; 3. spol- 
verézzo, spolverizzo, m. — box, scatolétta 
della sandracca, f. 

To Pounce, v. a. 1. To — ono upon, arfigliare, 
afferrare coll’artiglio; 2. metter la sandrdcca ; 
3. spolverezzare. 

Potincet-box, s. (obs.) scatolétia da profumi col 
coperchio sforacchidto, f. 

Pound, s. 1. libbra, f.; 2. lira sterlina, f.; 8. 
luogo dove si rinchiude il bestiame randdgio, 
m. By the —, alla libbra, per libbra. In the 
—, (dei fallimenti) per lira; per cénto. Half 
a crown in the —, 12 e mézzo per cento. Six- 
pence in the —, 2 e mezzo per cénfo. A «hilling, 
two shillings in the —, 5, 10 per cénto. To 

be penny wise and — foolish, avér cura del 
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me gettér via l'asséi. 
Leg.) delitto di eprire un pound 
per liberare l’animdle rinchiuso, m. 
To Pound, v.a. 1. battere con for: 
tare, infrdgnere, bricciolére; 3. 
4. rinchividere il bestiame randégio. 
No. 3. 

Porwndage, s. 1. commissiéne di un 
lira aterlina, f.; 2. antico dazio d 










. pl. 
Potting. s. 1. sbevazzaménto, m.; 2. atto di 


3. ventrdccio, panciéne, m.; 4. falso 
esdfago; sdcco, m. (del pellicano); 5. (t. di 
Cheek —. V. 


To Powder, v. a. 1. 





POW 
— bre 


lino per libbra sulle merci import 
tate, m. 


Pounder, s. 1. pestéllo, m.; 2. speci 


3. cosa o perséna così chiamdta di 
in libbre o dal suo valére in Lire St., 
1. cannéne da 10 libbre di palla, m. 
nota di 10 Lire St.,f.; 3. perséu 
Lire St. d'entrata, f. 


Pounding, s. pestamento, il pesidre, 1 
Potpeton, s. (obs.) bdmbola, f. fanté 
To Pour, v. a. l.v 


ersdre, méscere, 
sdre, 3. versdre, spargere, spénde 
dere. To — wine from a deca 
of a decanter into a glass, rersén 
da una bottiglia in un  bicchi 
linnet pours his throat, il fanello s5 
cénto. To — forth, versdre, spe: 
— in, versdr déntro. To — out, 
travasdre; 2. spdndere, traboecare 
cdre (getldre una gran quentità | 
cannone); v. n. 1. seérrere; 2. 
diluviare, pidvere straboce 

down, 1. coldre; 2. uscire con imp 
pitdrsi; 3. diluridre, pibvere a séec 


Poùrer, s. versa-f6re, m. -trice, f. 
Pourlieu, 6. 
Pout, s. 1. èréncio, muso, m.; 2. spe 


V. purlicu. 


luzzo; 3. (t. d'Orn.) francolino, m. 


To Pout, v. nu. 1. fenér Brénceio; 2. 


To — at o upon, porlére irh 
bréncio, fare il muso. 


Poiting, s. dréncio, msto, m. musdia 
Pout-ing, a. 1. che fien bréncio, che | 


2. aggettante, sporgénte; avv. -ingt 


Poverty, s. 1. porertà, indigénza, mi 


porertà, grettézza, f. (di lingua). 
—, cadére in miseria. To plead 
gare la miseria (per iscusa); 2.c 
ria. — struck, nella miseria. 


Powder, s. 1. pélvere, pélre, f.; 2. 


(da fuoco). Countess’s —, chinina 
m. Detonating —, percussion —,, 
mindnte, f. Gun —, polrere da 
Priming —, touch —, polrerino, m. 
—, sporting —, polrere da caccia, 
pélrere da denti, f. — cart, (t. d'A 
m. — chest, (t. di Mar.) casséa 
vere, m. — flask, — horn, fiasché 
della polvere, m. I pilu 
f. — magazine, sdnia bérbare; 
f. — mill, mulino da pdivere, n 
ndppa, f. — room, (t. di Mar.) 


bara, f. 
irzére, rid 
re, der la pélver 


vere ; 2. impol 


3. insaleggidre, insaldre, salare: 4. 
smaltare. Powdered with stars, 
stelle. 

capelli. 
Powdering, s. 1. polverizzazidne, £ 


To — one’s hair, dersii 


polveràre i capelli, m.: 3 tinseli 


POW 


PRA 


n — tub, vaso da salérvi la carne, Pretérium, s. (t. di St. Rom.) pretério, m. 


a. 1. polverdeo, pieno di polvere; 2. 
: 3. friabile. 

1. potére, m. possénza, f. (facoltà di 

forza, f.; 3. forza, energia, f.; 4. 

abilità, attitudine, f.; 5. potenza, 


otrice, f.; 6. potére, m. autorità, f. 7 


za, f. (stato sovrdno); 8. quantila, 


9. Abita, f. esército, m. férze, f. pl.;' 


Arit. e Alg.) poténza, f. Full powers, 


lére, m. An engine of thirty horse —, T 
motiva della forza di trenta cavdili, f. ; 


Pragmf-tic, -tical, a. 1. inlrometténte, impor- 
fino; 2. (t. di Polit.) prammdtico. — sanc- 
| tion, sanziéne prammdtica, f. ; avv. -tically. 
Pragmaticalness, s. disposizione e mescoldrsi 
| negli affari altrui, f. 
Prigmatist, s. faccendiére, intrigdnte, m. 
Prairie, s. prateria, f. 
' Praise, s. /éde, ldude, f. elégio, encémio, m. 
Alive to —, sensibile alla lode. Worthy of —, 
| meritévole di lode. 
o Praise, v. a. 1. /oddre, commenddre; 2. lo- 
dare, glorificdre. 


-, moving —, forza motrice, f. — of Praiseful, a. (obs.) lodévole. 


procura, f. — loom, feldjo, m. 
, a 1. poténte; 2. forte; 3. efficdce ; 


y- 
7 s. 1. poténza, f.; 2. férza, f.; 3. 


a. l. impoténte, débole ; 2. inefficdee. 
ess, 8. 1. impoténza, f.; 2. debolezza, 


di Med.) /ue venérea, sifilide, f. Small 
le, m. Chicken 
e, morvigliéne, m. 





, Praiseless, a. senza léde, senza eldgio. 


Praiser, s. /oda-t6re, commenda-tére, m. -trice, f. 

Praiseworthiness, s. /odabilità, f. 

Praisewor-thy, a. degno di lode, lodévole ; avv. 
-thily. 

Pram, prame, s. 1. V. praam; 2. dalferia flot- 
tante, f. 

To Prance, v. n. 1. impenndrsi, inalberdrsi; 2. 
pavoneggiarsi. 


—, ravigliéne, | Prancer, 8. cavallo che s’impénna, m. 
Cow —, vac-| Prancing, s. 1. l’impenndrsi, l’inalberdrsi, m. ; 


2. il pavoneggidrsi, m. 


meiére, m. (d’un ballerino di corda). | Prank, s. |. scappdta, pazzia, f. ghiribizzo, m.; 


+ a. V. to pose. 
s. pozzoldna, f. 


t. di Mar.) specie di pidtta Olandése,| pranks, 
To 


uty, -bleness, s. nafura praticébile; 


bf 

e, a. I. praticdbile, fattibile, fatte! 
sibile; 3. praticdbile, passdbile (delle 

wv. -bly. 

a. 1. prético, operativo (opposto a 

9): 2. prético, esperto: 3. V. prac- 

— joke, scAérzo offensivo, m.; avv. 


138, -ity, s. astratto di practical. 

1. prética, f.; 2. pratica, abitudine, 
time, m.; 3. prdtica, f. intrigo, ma- 
3 4. esercizio, m.(d’una professione); 
a, f. (d’avvocaio, medico, &c.); 6. 
atto prético, m.; 7. (e) artificio, 
ma, m.; 8. (t. d’Arit.) metodo delle 
mofe, m.; 9. (t. di Guer.) esercizio, 
1t in — cinto —. V.to practice. 
8, v. a. l. praticdre, méltere in 
2. praticdre, esercitare, professdre ; 
fre; 4. studidre (la musica); 5. 
re erlifici; v. n. 1. praticdre, mét- 
dtica ; 2. praticdre, esercitàre, pro- 
3. esercitarsi; 4. studidre (la mu- 
obs.) servirsi dell'artificio. 
- 1. persona che prdtica, mette in 
; 2. fobs.) praticante, m. 
a praticénte. 
3. (obs.) complice d’un’arlificio, d'uno 
na, m. 
, V.to practice. 
, 9. 1. médico prdlico, m.; 2. uémo 
1 3 3. (obs.) persona prdlica, es- 
s. pl. cose cégnite, f. pl. 

s. (t. di Leg.) offésa contro i pri- 
werdno o delle cdmere, f. 
. (t. di St. Rom.) pretésta, f. 


V. pretor. 


2. schérzo, m. célia, burla, gidrda, f. To play 
one a —, fare una célia a uno. To play one’s 
Sar delle scappdte. 
Prank, to — up, v. a. (obs.) orndre, ador- 
ndre. 

Pranker, s. chi si veste pomposaménte. 
Pranking, s. pémpa, f. (nel vestire). 

Prankish, a. durlévole, scherzérole. 

Prase, s. (t. di Min.) prdsio, m. 

Prdsinous, a. prassino, di colér di porro. 

Préson, s. (t. di Bot.) pérro, m. V. leek. 

Prate, s. garrulità, ciarleria, chidechiera, cie 
drla, f. 

To Prate, v. n. ciarldre, cicaldre, chiacchierdre, 
cornacchiare ; v. a. aprir la bocca e soffiare; 
Savellare senza considerazione. 

Prater, s. V. prattler. 

Pratique, s. (t. di Mar.) pratica, f. To admit 
to —, ammettere a libera pratica. To take 
—, prénder pratica. 

Pratingly, avv. da ciarléne, da chiacchierbne. 

Prattle, prittlement, s. cidncia, chiacchiera, 
ciarla, f. 

To Prattle, v. a. 1. ciar/dre, chiacchierdre, cia- 
ramellare; 2. mormorare. The stream prat- 
tles, il ruscéllo mérmora. 

Prattler, s. ciarléne, cicaléne, chiacchieréne, 
ciarla-t6re, m. -trice, f. 

Pravity, s. pravità, depravazione, corruzione, f. 

Prawn, 8. gamberetto di mare, m. squilla, f. 

Praxis, s. 1. prélica, f. iso, m.; 2. esémpio, m. 

To Pray, v. a. l. pregdre, supplicdre, implo- 
rdre; 2. (t. di Leg.) richiédere; v.n. pregdre. 
To — God, pregar Dio. I—, I — you, l. 
vi prégo; 2. di grazia. 

Prayer, s. 1. preghiéra, orazione, préce, f.; 2. 
preghiéra; domanda, f. priégo, préyo, m. ; 3. 
(t. di Leg.) domanda, f. Common —, liturgia 
della Chiesa Anglicana, f. Lord’s —, Ora- 
ziéne Domenicdle, f. To hear a —, to hearken 
to a —, ascolidre, esaudire una preghiéra. To 
offer up a —, offrire una preghiera. To say 
one’s prayers, dire le orazigni, pregdre, — 
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book, libro di preghiére, m. Common — ' Precéntor, s. precenibre; primo cantére; copo 
book, rituâle della Chiesa Anglicana, m. del coro, m. (nelle chiese). 

Prayer-ful, a. portato alla preghiera, devéto. Precéntorship, s. impiégo di primo cantére, m. 
A — frame of mind, disposizione di spirito Précept, s. 1. precéito, m.; 2. (obs.) comméndo, 
portato alla preghiera, f.; avv. -fully, con  6rdine, m. 


molte preghiere. Precéptial, a. (obs.) precettiro, che da precéiti 
Prayer-less, a. che neglige le orazioni, indevéto ; 0 régole. 

avv. -lessly. | Precéptive, a. 1. preceftiro; 2. inatruttito; 2 
Prayerlessness, s. negligenza di pregare, inde-| didascdlico. 

rozione, f. | Precéptor, s. precetiére, maéstro, m. 
Prayingly, avv. supplicherolménte, devotaménte. | Preceptorial, a. di, da precettére. 
Preaccusation, 8. accusa anteridre, f. Precéptorship, s. grado di precettére, n. pre 
Preach, s. (obs.) V. preaching. cettoria, f. 
To Preach, v. a.en. 1. predicdre; 2. evange-| Precéptory, s. seminario, m. 

lizzare: 3. predicdre, inculcdre. Precéptory, a. precettiro. 
Preacher, s. predicatére, m. Precéptress, s. precetfrice, f. 
Preaching, 8. predicazione, prédica, f. Precéssion, s. (t. d'Astron.) precessiéne, f. 
Preachman, s. predicatére, m. (seccatore). Précinct, s. precinto, circuito, limite, m. 
Preichment, s. predica, f. (seccatura). Préci-ous, a. 1. prezidso, di gran prégio: 2 fe 
Preacquaintance, s. preconoscénza, f. méso. A — cheat, un famézo truffatire, n; 
Preacquainted, a. informato prima. avv. -ously. 

Preada-mic, -mitic, a. preadamico (neol.). Préciousness, 8. preziosità, f. gran prégio. 
Preadamite, s. preadamila, m. e f. Précipe, s. (t. di Leg.) intimaziéne, f. 
Preadministration, s. amministrazione ante-| Précipice, s. precipizio, m. Brink of a—, fr 

riore, f. d'un precipizio, m. 
To Preadmdnish, v. a. prearvertire. Precipient, a. commandante, dirigéale. 


Preadmonition, s. ammonizione antecedénte, f. | Precipitability, s. astratto di precipitable. 
Préamble, s. preambolo, proémio, m. prefa-| Precipitable, a. (t. di Chim.) che si può precpt 


zione, f. tare. 
To Préamble, v. a. preamboldre, far predmbolo. | Precipi-tance, -tancy, 8. yprecipite-siéet, È 
Preambulary, a. di, da preambolo. -ménto, m. 
To Preambulate, v. n. precedere, cammindre | Precipitant, s. (t. di Chim.) precipitéate, = 
avanti. Precipi-tant, a. precipifdnte ; avv. -tantly. 
Preambulation, s. 1. (obs.) V. preamble; 2. il | Precipitate, s. (t. di Chim.) precipitéto, m Bal 
precédere, m. —, precipitato rosso, m. ; 
Preapprehénsion, s. prevenzione, preoccupa- | Precipitate, a. precipildto, precipitén. j 
zione, f. To Precipitate, v. a. 1. precipitare; 2 ca 
Preassurance, s. prévia assicuraziéne, f. Chim.) precipitare. To — one’s self, preg 
Preaidience, s. (t. di Leg.) precedénza nelle| tarsi; v. n. 1. (obs.) precipilérsi; 2. (td 
udienze, f. Chim.) precipitarsi. 
Prébend, s. 1. prebénda, f.; 2. prebenddrio, m. | Precipitately, avv. precipi-tataménte, {occu 
Prebéndal, a. di, da prebénda. Precipitàtion, s. 1. precipitazione, f.; 2. pe 
Prébendary, s. prebenddrio, canénico preben-| pitaménto, m.; 3. (t. di Chim.) preci 
dato, m. zione, f. 
Prebendaryship, s. prebenddtico, m. Precipitator, s. precipifa-t6re, m. -frice, £ 
Precari-ous, a. 1. precario (ottenuto per grazia, | Precipit-ous, a. 1. precipitéso ; 2. preci 
ma rerocdbile); 2. incérto; avv. -ously. inconsiderdio ; avv. -ously. I 
Preciiriousness, s. nafura precaria, incertézza, f.| Precipitousness, s. 1. precipitazione, farts ti 
Préca-tive, -tory, a. supplicante. 2. natrira scoscésa, f. 


Precaution, s. precauzione, cautéla, f. By way! Pre-cise, a. 1. preciso, esdito; 2. serupulit: 
of —, per precauzibne. To take precauti mn:,! 3. cerémonioso ; avv. -cisely. 
préndere delle precauzioni. To use —, andar! Preciseness, s. 1. precisione, esattezza, Li & 
cdulo. scrupolosità, f. ; 3. formalità, f. 
To Precattion, v. a. cauteldre, avvertire. Precisian, s. 1. (obs.) limita-tére, 
Precautio-nary, -nal, a. di, da precauziéne. m. -frice, f.; 2. rigorista, m. , 
Precai-tivus, a. cdulo, guardingo; avv. -tiously. | Precisianism, s. precisiéne estréma, f. rigerttà 
Precedaneous, a. previo, precedente, anteriére. m. 
To Precéde, v. a. 1. precedere; 2. avér la pre- | Precision, s. precisione, esattézza, f. 
cedénza. Precisive, a. precisivo, preciso, esdlte. 
Pre-cédence, -cédency, s. 1. precedénza, f.; 2.|To Prechide, v. a. 1. prechiidere, impedire; LI 
superiorità, f.; 3. cosa precedénte, f. escludere. 
Préce-dent, s. |. esémpio che può essere addétto, | Preclasion, s. 1. esclusidne, f. ; 2. impedisadali, 
m.; 2. decisiéne giudizidria che serve di legge| ostdcolo, m. 
în casi susseguenti di simile natura, f. Precli-sive, a. 1. escludéate ; 2. impeditiat: 
Precé-dent, a. precedente, antecedente, ante-| avv. -sively. 
riore: avv. -dently. Precé-cious, a. precéce, prematuro; MW 
Precédented, a. autorizzdlo da un precedénte| -ciously. 
caso simile. Pre-céciousness, -cécity, 3. precocità, f. 
Precéd-ing, a. precedénte, antecedénte, ante-|To Precigitate, v. a. precogitére, premedibist, 
riòre: avv. -ingly. antipensdre. 
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lion, 8. premedilazibne, f. a —, prediligere, aver una predilezione. To 
ion, 8. precogniziéne, preconoscénza, f.| show a —, mostrdr predilezione. 
ion, s. collezione anteriére, f. Predisp6nent, s. cosa che predispone, f. 


npése, v. a. compérre anticipataménte. | To Predispése, v. a. predispérre. 

t, s. concétto formato prima, m. pre-| Predispésing, a. predisponénte. 

, f. Predisposition, s. 1. disposiziéne anteriére, f. ; 

aceive, v. a. formdre un apinidéne| 2. (t. di Med.) predisposizione, f. 
Pred6-minance, -déminancy, 8. predominio, m. 

tion, s. idéa, opiniéne formata prima ; | ascendénza, f. 


Sine, f. pregiudizio, m. Pred6mi-nant, a. predominante, prevalénte. To 
t, s. concertdto anteriére, m. be — over, predomindre sopra; avv. -nantly. 
wért, v. a. concertdre, deliberdre anti-| To Pred6minate, v. n. predomindre, prevalére ; 
Inte. v. a. To — over, domindre. 

tion, s. (obs.) preconizzaziéne, f. Predomination, s. predominio, m. 


sign, v. a. consegndre anteriorménte. | Predodmed, a. destindio, condanndio anterior. 
nstitute, v. a. constituire anticipata-| ménte. 
To Pre-eléct, v. a. preeléggere. 


ct, s. contrdtio anteriére, m. Pre-eléction, s. preelesione, f. 

v. a. contratidre prima. Pre-éminence, 8. preeminénza, preminénza, su- 
s ® (t. d’Anat.) precordidie. periorità, f. 
, 8. precursére, m. Pre-éminent, a. preeminénte, preminénte, supe- 


y, 2. (t. di Med.) che precérre, che an-| ridre; avv. -eminently. 
Pre-émption, 8. 1. incélta anteriére, f. | 2. di. 


13, a. preddce, rapdce. ritto d’incélta, m. 
y, «dal, a. 1. predatério, di rapina;|ToPreen,v.a. aggiustdrsi le pénne (degli uccelli). 
e. To Pre-engige, v. a. impegnare anticipata» 
6, a. morte anteriére, f, . ménte. 
nése, v. n. premorire. Pre-engigement, s. 1. previo impégno, m.; 2, 
or, 8. 1. predecessére, m.; 2. prede-| 6bbligo anteriére, m. 

predecessbri, antendti, m. pl. To Pre-establish, v. a. prestabdilire. 
id, a. dichiardio prima. Pre-estdblishment, s. previo stabiliménfo, m. 
ition, s. diségno anteriére, m. Pre-examinftion, 8. previo esame, m. 
ign, v. a, predetermindre. To Pre-exfmine, v. a. esamindre prima. 
Rrians, s. pl. predestinazidni, m. pl. To Pre-exist, v. n. preesistere. 
ste, a. predestindio. Pre-existence, s. l. preesisténza, f.; 2. (t. di 
stinate, v. a. predeslindre. Teol.) preesisténza, f. 


ating, a. che crede alla predestinazibne.! Pre-existent, a. preesisténle. 
ition, s. predestinazibne, f. predestino,| Préface, s. 1. prefazio, proémio, preambolo, m.; 
2. introduzione, f. 

stor, s. V. predestinarians. To Préface, v. a. fare un predmbolo; v. n. pre- 

tine, v. a. predestindre. | amboldre. 

rinate, a. (t. di Teol.) predetermindto. | Préfacer, s. autére d'un predmbolo, m. 

rinftion, s. l. delerminaziéne ante-| Préfato-ry, a. 1. introduttivo; 2. prelimindre ; 

; 2. (t. di Teol.) predeterminaziéne, f. | avv. -rily. 

términe, v. a. 1. delermindre avdnti;| Préfect, s. prefélto, m. 

Teol.) predetermindre, preordindre. | Préfect-ship, -ure, s. prefettira, f. 

. predidle (relativo a predio o podere).! To Prefér, v. a. 1. preferire; 2. avanzare, pro- 

| predidle, f. (tassa). mubvere; 3. presentare: 4. offrire, (obs.) V.to 

ity, s. astratto di predicable. proffer. To — one thing to another, preferire 

», 8, (t. di Log.) predicdbile, m. (quelle) una cosa aun'altra. To — an officer to the rank 

mei universali che i filosofi attribui-| of general, promuovere un ufficidle al grado di 

tufte le cose). generale. To —a petition, presentare una sup- 

3, a. (t. di Log.) predicdbile. plica. To — the bowl, offrire la coppa (poet.). 

ont, s. 1. (t. di Log.) predicaménto, m. | Préfera-ble, a. preferibile, da preferirei; avv. 
‘dieci generi supremi, a’quali si ridu-| -bly, a preferénza. 

te le cose); 2. categoria, f. érdine, m.; Préferableness, s. astratto di preferable. 

m. condiziéne, situazione, f. Préference, s. preferénza, prelazione, f. pre- 

, &. (t. di Log.) chi afferma una cosa. | feriménto, m. To give the —, dare la pre. 
s. (t. di Log.) predicdlo, attribilto, m.| fertÉnza ; preferire. 

sate, v. a. (t. di Log.) affermare, dare  Preférment, s. 1. avanzamento, m. promozione, 


ibuto. f.; 2. impiégo superiére, m.; 3. (obs.) pre- 
m, 8. (t. di Log.) affermaziéne, f. Seréaza, f. 

ry, a. (t. di Log.) affermativo. Preférrer, s. preferi-tére, m. -trice, f. 

t, v. a. predire. Prefiguration, s. prefiguraménto, m. V. to pre- 
i, 9. predizione, f. To make a —, fare, figure. 

lizibne. Prefigurative, a. prefigurdnte, figurativo, sim- 
>, a, predicéate, profélico. bolico, tipico. 

, 8. predicitére, m. To Pre-figure, -figurate, v. a. predire per mezzo 
ion, 8. digestiéne precipiléia, f. di figure, simboli o similitddini. 


ha a. predilezione, f. To have, to feel To Prefine, v. a, limitàre anticipalamente. 
1 
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Prefinition, s. limi/azione antecedénte, f. 

Prefix, s. (t. di Gram.) particella prepositiva, f. 

To Prefix, v. a. 1. mettere in fronte; 2. pre- 
Siggere, stabilire anticipatamente. To — an 
advertisement to a book, méllere un arviso în 
fronte a un libro. To — the hour, fissdr l'ora 
anticipataménte. 

Prefixion, 8. prefiggiménto, m. 

Prefloration, s. stato dei fiéri prima di sbuccidre. 

To Preférm, v. a. preformare, formdre avanti. 

Prefulgency, s. fulgidézza, f. 

Prégnable, a. espugnabile. 

Prégnancy, s. 1. pregnézza, graviddnza, f.; 2. 
fecondità, inventiva, f. 

Prég-nant, a. l. prégna, gravida, incinta; 2. 
— with, fecéndo, fértile; 3. — with, prégno, 

piéno di; 4. (obs.) importante; 5. (obs.) vivo, 
penetrante, perspicace; 6. (obs.) dbile, déstro; 
7. evidénte, chiaro; avv. -nantly, 1. con fer- 
tilità; 2. (obs.) evidenteménte. 

To Prégravate, v. a. (obs.) deprimere. 

To Pregravitate, v. n. scéndere per gravità. 

Pregustant, a. pregusténte. 

Pregustation, s. pregustazione, f. il preguetdre, m. 

Prehénsible, a. prendibdile. 

Pre-hénsile, -hénsory, a. (t. di Zool.) prénsile. 

Prehénsion, s. présa, f. piglio, m. 

To Preinstruct, v. a. instruire, suggerire avanti. 

Preinstriction, s. prenozidne, f. 

To Prejidge, v. a. 1. giudicdre senza esdme; 2. 
condannare prima di esamindre. 

Pre-jidgment, -judication, s. 1. serténza data 
senza esamindre, f.; 2. giudizio temerdrio, m. 

Prejidicate, a. giudicdto senza eskme. 

To Prejudicate, v. a. V. to prejudge; v. n. 
Sormdre un giudizio temerdrio. 

Prejùdicative, a. che forma un'opinione o giu- 
dizio senza esamindre. 

Préjudice, s. 1. V. prejudgment; 2. pregiudizio, 
m. opinione pregiudicata, f.; 3. pregiudizio, 
ddnno, nocuménto, m. 

To Préjudice, v. a. 1. réndere pregiudicdto ; 2. 
pregiudicdre, recdr pregiudizio, nubcere. 

Préjudiced, a. pregiudicato (prevenuto in favore 
o contro). 

Prejudici-al, a. 1. pregiudiziéso, pregiudicénte, 
nocivo; 2. (obs.) pregiudicato ; avv. -ally. 

Prejudicialness, s. natura pregiudiziésa, f. 
Preknovledge, s. preconoscénza, f. 

Prélacy, s. 1. prelatura, f.; 2. corpo dei vés- 
covi, m. 

Prélate, s. preldlo, m. 

Prélateship, s. prelatira, f. 

Prelf-tic, -tical, a. di, da preldio ; avv. -tically, 
1. da prelato; 2. riguardo ai prelati. 

Préla-tism, -ture, -tureship, -ty. V. prelacy. 
To Preléct, v. a. fare una lezione o un dis- 
cérso. ° 
Preléction, s. preleziéne, lezione magistrale, f. 
Preléctor, 8. lef(ére, professére, m. 

Prelibition, s. pregustaziéne, f. il pregustére, 
il prelibdre, m. 

Preliminary, s. prelimindre, m. 

Prelimina-ry, a. prelimindre; avv. -rily. 

Pré-lude, -lidium, s. 1. (t. di Mus.) prelddio, 
m.; 2. preludio, principio, m. 

To Prelude, v. a. 1. (t. di Mus.) prelidere; 2. 
preludere, principidre; v. n. servir di prelidio. 

Prelider, s. chi fa un prelvidio. 

Pre-lidious, -lisive, -ldsory, a. che serve di pre- 
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hidio; introduttério; avv. -lasive 
per via dintroduziOne. 
Prema-tire, a. 1. premabiro, precba 
pestivo ; avv. -tarely. 
Prema-tireness, -tarity, s. astratto d 
precocità, f. 
Premédi-tate, -tated, a. premedi 
-tately. 
To Preméditate, v. a. premeditére 
edre avdnti. 
Premeditàtion, s. premeditaziéne, f. 
To Premérit, v. a. merildére avanti. 
Prémices, s. pl. (obs.) primizie, f. p 
Prémier, s. primo ministro, segreti 
m 


Prémier, a. primo, principale. 

Prémiership, s. dignità di primo mi 

Premillénnial, a. prévio al millennio 

Prémise, s. V. premises. 

To Premfse, v. a. 1. premétiere, dir 
(obs.) manddr aranti il tempo; 3. 
applicdre, usdr prima; v.n. pér 
una preméssa, una proposiziòne. 

Prémises, s. pl. 1. (t. di Log.) premi 
due prime izioni d'un silla 
trarne la conchiusione); 2. pren 
supposta o provala prima); 3. cei 
nénze, f. stabile, m. To vacate 1 
Leg.) lasciare la casa. 

Prémium, s. 1. p 
(t. di Comm.) prémio, frutto, inter 

To Preménish, v. a. antmonire, evve 

Pre-monishment, -monition, s. pres 

Preménitory, a. che ammonisce avds 

Premdrse, a. (t. di Bot.) preméreo. 

Premòtion, s. (t. di Teol.) premoziài 

Premunire, s. V. praemunire. 

Prenémen, 8. prendéme, m. 

Pren6mi-nate, -nated, a. prenomindi 

To Pren6minate, v. a. prenominére. 

Prenomination, s. diritto d'esser ne 
ma, m. 

Prendtion, s. prenozione, f. 

Prén-tice, -ticeship, s. V.appren-ti 

Prenuncigtion, s. (obs.) prenunzi 
prediziéne, f. 

To Preobtain, v. a. offenére anticip: 

Predccupancy, 8. 1. preoccupaziéne, 
occupare un bene, un luogo prima 
2. dirilto d'occupazione, m. ( 


altro). 
To Preéccupate, v. a. (obs.) V.to 
Preoccupftion, s. 1. preoccupaziéne, 


anteriére, f.; 2. preoccupaziéne, 
f. V. prepossession; 3. anticipa: 


To Pre6ccupy, v. a. 1. 
prima; 2. —— prevenire 


possess. 
To Pre6minate, v. n. pronostici 
presagire. 
Preopinion, s. 1. opiniéne già fer 
V. pre ion. 
Predption, s. diritto della prima sc 
To , va. i pre 
Predr-dinance, -dination, s. preorda 


determinazione, f. 
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, & 1. prepara-ziéne, f. -ménio, m.; | Preréquisite, a. necessdrio aventi. 

chio, eppardio, m.; 3. stato di ciò To Preresdlve, v. a. risélver prima. 

pardfo, m.; 4. (obs.) introduziéne Prerdgative, s. prerogatira, f. — court, corte 

ia, f.; 5. (obs.) qualificazione, qua- dell’Arcivéescoro di Cantabrigia o di Fork per 

dria, f.; 6. (t. di Mus.) prepara-: la verificazione dei testamenti, f. — office, 

ufficio del registro del — court, m. 

| & 1. prepara-ménto, m. -zidne, f.;' Prerégatived, a. (obs.) che ha la prerogativa; 

chio, apparato, m. | privilegiato. ° 

> a. V. preparatory; avv. -tively. | Pré-sage, -sfgement, s. presdgio, augurio, pro- 

» ® 1. preparativo, preparatério; 2. néslico, m. — 

e. | To Présage, v. a. presagire; v. n. far presdgio. 

‘obs.) V. preparation, No. 2. Presageful, a. che contiene o abbénda di presagi. 
v. a. l. prepardre, apparecchidre, Presager, s. presdgo, indovino, m. 

2. (obs.) stabilire. To — one’s self, Presfiging, a. pronosticante. 

: v. n. 1. prepardrsi, apparecchi- Présbyope, s. présbite, presbiope, m. e f. 


reperdrsi, dispérei. | Présbyopy, 8. (t. di Ott.) presbiopia, f. 
avv. con minire preparative. ' Presbyopical, a. présbite, presbiope. 


is, s. stato di ciò che è preparatoo Présbyter, s. 1. anziano, m. (d'una chiesa); 2. 
sacerdéte, m.; 3. presbile-ridno, m. -riana, f. 
prepara-t6re, apparecchia-t6re, m. Presbfterate, s. V. presbytery, No. 2. 
. Presbytéri-al, -an, a. 1. presbiteriale ; 2. pres- 
v. a. . e part. prepaid,) l. pa- bileridno. 
ipat te; 2. francare (una let- Presbytérian, s. presbite-ridno, m. -riéna, f. 


dre il porto. Presbytérianism, s. presdiferianismo, m. dottrina 
, 8. 1. pagaménto anticipdéo, m. ; 2. | de'presbileriani. 

to, m. (d’una leltera). | Présbytery, s. 1. corpo degli anzidni, m.; 2. 
pénsed, a. (t. di Leg.) premeditdto. | consiglio presbilerdle, m.; 3. (obs.) presdite- 
» v. a. e n. (0bs.) premeditare. rianismo, m.; 4. presbilério, m. (luogo desti- 
ì, «CY, 8. superiorità, ascendénza, nato ai preli). 

inza, f. i Presbytical, a. (t. d’Ott.) présbile, presbiope. 


a. superiére, prevalénte, preponde-' Préscienco, 8. presciénza, f. 

Préscient, a. presciénte. 
nce, -ancy, s. 1. preponderdnza, f. To Prescind, v. a. prescindere, fare eccettua- 
nei peso); 2. preponderdnza, ascen- | zione. 

; Prescindent, a. prescindénte. 
it, a. 1. preponderdnte ; 2. prepon- | Préscious, a. presciénte. 
‘evalénte. To Prescribe, v. a. 1. prescrivere, statuire, ordi- 
lerate, v. a. © n. 1. preponderdre,| ndre; 2. ordindre (del medico); v. n. 1. dar 
i peso; 2. preponderdre, prevalére. | legge; 2. far la ricétta; 3. (t. di Leg.) pre- 
ion, s. 1. preponderaziéne, f.; 2.) scrivere, acquistare prescrizione. 


inza, prevaléaza, f. Prescriber, s. chi prescrive; ordina-tére, m. 
v. a. prepérre, porre avanti. -trice, f. 
s. (t. di Gram.) preposizione, f. | Préscript, s. V. prescription. 


1, a. (t.di Gram.) di, da preposi- Préscript, a. (obs.) prescritto, statuito, ordi- 
ndo. 


s. (t. di Gram.) particélla preposi-' Prescriptible, a. (t. di Leg.) prescrittibile. 
| Prescription, s. 1. prescrizione, f. prescriviménto, 


a. (t. di Gram.) prepositivo. comdndo, m.; 2. prescriziéne, cosa prescritta, 
i 1. propésto, m.; 2. sostituto, m. f.; 3. (t. di Med.) prescriziòne, ricétta, f.; 4. 
8. propositira, f. (t. di Leg.) prescrizione, f. 


‘ss, v. a. 1. preoccupdre, occupare Prescriptive, a. prescriltivo. 
, preoccupdre, prevenire; 3. catti- Présence, s. 1. presénza, f.; 2. presénza, f. cos- 
— the heart or the affections of,| pétio, m.; 3. presénza, f. aspétto, m.; 4. (obs.) 


I cuére o l’affezibne di. sdla di riceviménto, sdla del trono, f. ; 5. per- 
ng, a. che previene in suo favére;| sondggio, m. — of mind, prontezza di spirito, 
1; avv. -ingly. f. — chamber, — room. V. No. 4. 

n, s. 1. possésso anteriére, m.; 2.! Presens&tion, s. previa nozione, f. 

ine, prevenzione, f. | Preséntion, s. presentiménto, m. 


is, a. 1. (obs.) prepdeto (che viene Présent, s. 1. presénie, dino, regdlo, m.; 2. 
ndo dovrebbe venir dopo); 2. as-| presénte, m. (momento attuale); 3. (t. di 


igionévole ; avv. -oualy. Gram.) prestate, témpo presénie, m.; 4. la 
mess, s. l. érdine invérso, m.; 2.| presénie, f. (lettera); 5. (t. di Leg.) presents, 
ſ. asnirdo, m. pl. la presénte, f. il presénte, m. (notificazione, 
s. prepoténza, f. scritto, &c.) To give as a —, dare in regalo. 
» prepotente. To make a —, fare un dono, un regalo. 

(t. d’Anat.) prepuzio, m. Prés-ent, a. 1. presénte: 2. presénte, attudle ; 
, del prepuzio . 8. presénte, corrénte (del mese o dell’anno) ; 4. 
a più reméto. atténto; 5. (t. di Gram.) presénte. — tense, 
re, v. a. ricAiéder prima. (t. di Gram.) tempo provate m. At —, «i 
,9. cosa che è necessdria ardnli,f. | presénte, present te. To te — a, \. 








ficio ecclesiastico). 

Preséntative, a. che Aa il diritto di presentare 
‘un ecelesiastico al vescoro perchè gli 

Ferito un beneficio 0 altro. 

Presentet, s. ecelesidstico a cui si conferisce un 
beneficio, m. 

Presénter, a. 1. presenta-tére, m. «trice, £.; 2. 
perséna che ha il diritto di conferire un bene- 

tia ected, f 

scn-tinl, a. presenzidle ; ave, -tinlly, presen- 

zialménte. 

ity, s. astratto di 

presentimento, m. 

- presentazione, f. il presentire, 

4 2: (0bs.) e, f.3 3. demaincia 
apontinea, f. (fatta da un giurì). 

Présentness, a. (obs.) presenza, f. 
























ive, «tory, s. presercatico, m. 
, story, &. preservalivo, conserra- 


Presérve, n. 1. conedrra, confettira, f.; 2. pérco 
per la cacciagi 
‘ preseroére, conserrdre; 2. 


1 consernactére, m, 
satea-tére, m. -trice, f.; 
conserre); 4. presérvers, n occhiéli 
area, m. pl. 

To Pr Presider ¥. n. 1. previédere; 2. eopranténe 





mito d'un heer m. 
ent, 8. 1. previdénte, m.; 2. rettére, m. 
em collegio). Vice —, 1. n 
ye 3 2. vice rettére, m. 
csidéntini, a. 1. di, da presidente; 2. prese- 
dente. che wrevidie. © * ni 











presidente, ! 






1. V. pressman ; 2. e. 
1 a. pressiéne, f. il comp 
ing, a. prewnte, urgénle ; 
Préssion, . pressure. 

| Préssure, Ne “pressténe, comp 
| forza, f. impo, m.; 3. orp 
calamità, f.; 5. urgenza, f.; 6. 
(cosa impressa). — gauge, ma 
.) préstito, wa. 


Préssi 














i press-money. 
Prestition, 5. 1. (obs.) pagamenti 
2. procisiéne per la famiglia 
money, dandro pagato annuelm 
gideoni oi lore véteve, a. 





.(t. di Mus, 
2 Bian ae 


offuscaménto, m 
Presiima-ble, a. presumibile ; a1 
le. 





To Presiime, v.a. prenimere, pre: 
1, To — on 0 upon, pressimer 





2. prerunziéne, arrogénz 
Presimp-tive, a. 1. preninto, pi 
preruntuéso; 3. (t. di Leg.) } 
‘può cisere preninto ; 4. presuni 
in linea collaterale) ; avv. -tivel 





| Presimptu-0us, a. 
-ously. 


avv. -ously. 
Presiimptuousness, s. preswaziéa 

opinione di se). 
-posîtion, s. presvp. 
«ppérre 








‘To Presuppe 
' Presurmise, s. 1. opi 
lfte@ —— — m. 






PRE 


a. 1. chi finge o fa le viste di; 2. pre- 
m. e f. (al trono). To be a — to, 


e. 
s. qualità di pretendente, f. (al 


ly, avv. presuntuosaménte. 

. V. pretence. 

8. 1. pretensiéne, f.; 2. (obs.) pre- 
Ill founded —, groundless — , pre- 

mal fondata. Well founded —, pre- 

en fonddia. Of great pretensions, di 

tensioni. Of no —, sénza preten- 

> have o to make pretensions to, aver 

ione di. 

rfect, s. (t. di Gram.) prelérito im- 


È di Gram.) pretérito, passdto, m 

1. 1. azione di passare, f. il passare, 
sto passdio, m.; 3. (t. di Ret.) pre- 
f. 


5, 8. stato passdto, m 
d, a. pretérito, passdto, sc6rso. 
, & che oltrepassa i limiti della 


on, 8. l. prefermizsione, ommissidne, 
li Ret.) prelerizione, f. 

dt, v. a. preterméttere, omméttere. 
-al, a. prelernalurale, soprannatu- 
. wally, 1. soprannaturalménte; 2. 


5. -ralness, s. 1. sfafo soprannatu- 
2. stato contro natira, m. 
ct, s. (ct. di.Gram.) pretérito per- 


rfect, s. (t. di Gram.) pretérito più 
fo, m. 

I. prelésto, m.; 2. sembidnie, m. 
chera, f. 

~ di St. Rom.) pretére, m. 

» (t. di St. Rom.) pretdrio; di, da 


s. (t. di St. Rom.) pretoridno. 
érdia pretoridna, f. pretoriani, m. 


s. (t. di St. Rom.) pretoria, f. 
s. 1. leggiadria, f.; 2. gentilézza, 


1. leggiddro; 2. gentile, graziéso; 
‘onicamente) ; 4. (obs.) non piccolo; 
You have made a — mess of it! 
o un bel piastriccio! Ruther —, 
», dellino. — spoken, che parla con 
3 avv. -tily, leggiadraménte. 
. 1. mediocreménte; 2. qudsi. 
si; presso a poco; a un di presso. 
y, v. a. prefigurare per mezzo di un 


v. n. 1. To — over, prevalére, vin- 
To — with, prevalére, predomindre, 
8. To — with, avér dell'influenza so- 
0 — ono upon, indurre, persuadére 
wire. Tobe prevailed on o upon, 
ersuadére, lascidrsi indurre. 

a. 1. prevalénte, domindnte ; 2. effi- 


t,s. V. prevalence. 
» «lency, s. 1. prevalénza, f. ascen- 
* potére, m.; 2. efficdcia, f. 
1. (obs.) prevalénte, vittoridso ; 2. 
minanie, generdle; 3. polénte, 
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efficace. — opinion, opinione prevalente, f.; 
avv. -lently. 

To Prevaricate, v. n. l. prevaricdre; 2. ter. 
giversdre; 3. collidere; v.a. (obs.) far pre- 
varicdre, pervertire. 

Prevarication, s. 1. prevarica-ziéne, f. -ménto, 
m.; 2. tergiversazione, f.; 3. collusione, f. 

Prevaricator, s. 1. prevarica-tére, m. -trice, f. ; 
2. auldére d'una colluziéne, m 

To Prevéne, v. a. (ubs.) prevenire, impedire. 

Prevénient, a. (obs.) 1. antecedénie; 2. preve- 
niénte. 

To Prevént, v. a. 1. impedire; 2. (obs.) preve. 
nire, precédere; 3. soccorrere. 

Prevéntable, a. che può essere impedito. 

Prevénter, s. 1. impedi-t6re, m. -trice, f.; 
2. (obs.) preveni-iére, m. -trice, f. chi pre- 
cede. 

Prevéntingly, avv. preventiraménte. 

Prevéntion, s. l. (obs.) precedimento, m.; 2. 
preoccupaziéne, f.; 3. impediménto, ostacolo, 
m. 

Prevéntive, s. 1. preservativo, m.; 2. antidoto, m 

Prevén-tive, a. preventiro. — service, guarda- 
coste, m. pl. ; avv. -tively. 

Prévi-ous, a. prévio, antecedénie, anteriére ; 
avv. -ously. 

Préviousness, 8. anfecedénza, f. 

Prevision, s. previsténe, f. l’antivedére, m 

To Prewàrn, v. a. avvertire. V.to warn. 

Prey, s. 1. préda, f.; 2. rapina, f.; 3. bottino, 
m.; 4. vittima, f. Animal, beast of —, ani- 
male carnivoro, m. Bird of —, uccéllo di 
rapina, m. To falla — to, cadér vittima. 

To Prey ono upon, v. n. 1. preddre, saccheg- 
giare; 2. divordre, cibarsi, nulrirsi; 3.con- 
sumdre, corrédere, macerare; 4. tormentare, 
inquietdre, disturbare. Wolves — on herds, 
i lupi divérano l’arménto. Jealousy preys on 
the health, Za gelosia macera la salute. ‘There 
is something that preys on her mind, c'è gual- 
che cosa che la torménta. To be preyed upon 
by, éssere in preda a. 

Prejer, s. l. spoglia-t6re, 
-lrice, f. ; 2. dirora-té6re, m 
consuma 0 corréde). 

Priapism, s. (t. di Med.) priapismo, m 

Price, s. 1. prézzo, m. valuta, f.; 2. valére, m. ; 
3. prézzo, m. ricumpénsa, f Current —, 
prezzo corrénte, m. Fair —, prézzo giusto, 
ragionévole,m. The lowest —, l’ultimo prezzo, 
m. Regular —,prezzo ordindrio, m. Set = 
prezzo fisso, m. Settled —, prezzo stabilito, 
m. — current, prezzo corrénte, m. (lista dei 
prezzi). Cost —, primo césto, m. Market 

—, prezzo corrénle, prezzo comune, m. Money 
—, prezzo a contanti, m. Standard —, prezzo 
regolatére, m. Schedule of prices, lista dei 
prezzi, f. Above all —, senza prezzo; 
impagdbile. At any —, a qualunque prezzo; 

a qualunque costo. At a low —, a prezzo 
bdsso; a buon mercdto. At one —, a prezzo 
fisso. Under —,sotto il costo. To bring down 
the —, far cadére il prezzo. To fetch the —, 
ollenére il prezzo. To lower the —, abbas- 
sdre il prezzo. To keep up the —, sos/encre 
il prezzo. To raise the —, aumentére il prezzo. 
To sell under —, vendere sotto il costo. To 
seta — on a thing, dare un prezzo e una 


cosa. 
HM 


depreda-tére, wm. 
. -trice, f. (cosa che 
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Priceless, a. 1. senza prézzo, inestimabile; 2. Prim, a. 1. affetidlo, ricercato; 2. dirill 
(obs.) senza prézzo, senza alcun valore. erelto. 

Prick, 8. 1. puntura, f.; 2. spino, m.; 3. punta, To Prim, v. a. adornére con affettazione. © 
f. pingolo, m.; 4. V. skewer; 5. spino, ri- Primacy, e. l. ercirescordto, m.; 2. prime! 
moérso, m.; 6. brécco, m. (del bersaglio); f.; 3. primdto, m. preeminenza, f. 

7. triccia, f. (della lepre); 8. pinto, luogo Prima donna, s. prima dunna, f. 

stabilito, m. — song, (obs.) aria modu- Primage, s. (t. di Comm.) primdggio, m. 
lata, f. — wood, (t. di Bot.) fusdggine, f. Primal, a. (obs.) V. prime. 

silio, m. Pri-mality, -mariness, s. astratto di primary. 

To Prick, v. a. 1. pugnere, piingere; 2. To — Prima-ry, a. l. primitivo, originale; 2. p 
up, (éadere (le orecchia); 3. To — into, far mdrio, primo, principale; 3. elementare; 8 
entrare per la pinta; 4.prendere con la  -rily, primitivaménte, originalmente. 
punta; sulla pinta; 5. scegliere (segnando Primate, s. arcivéscoro, metropolitano, m. 
nella lista con una spilla il nome della persona Primateship, s. arcirescordto, m. (dignità). 
scelta); 6. sprondre, stimoldre, eccitare; 7. Prima-tial, -tical, a. primazidle. 
pugnere, compiingere (del rimorso); 8.réndere Prime, s. 1. auréra, alba, f. far del giéras, n 
Srizzdule a deido; 9. frizzdre, pugnere (dei 2. principio, m. origine, f.; 3. primavera, | 
liguidi); 10. (t. di Mar.) carleggidre; 11., 4. freschezza, forza, f. fidre, dprile, m.;. 
(t. di Mus.) scrivere; 12. spillare (una botte); | fibre, m. scélta, migliér parte, f.; 6. colmi. 
13. chiordre (un cavallo). To — forth 0 on.| perfezione, m.; 7. prima, f. (ora cancnice); : 
V. No. 5. To — off o out. V. No. 4; v. n. 1.| polrerino, m. (pel focone d'un arma da fuse, 
divenire frizzdnte o deido; 2. adornarzi; 3., 9. (t. di Scher.) prima guardia, f. Flea 
slanciarsi; 4. divenir piccante; 5. mirdre.: —, primavera fiorita, f. In the — of youl 
To — on o forward, slancidrsi aranti (spro-! nel fiore della giorentà. To be ia onei- 
nando). éssere nel fiore dell’età. l 
Pricker, s. 1. pinta, f. ptingolo, m.; 2. spino, Prime, a. 1. primo, principale; 2. di pra 
m.; 3. (obs.) cavaleggiére, m. | qualità: di prim'érdine; 3. flérido; 4. credi 
Pricket, s. (obs.) cerbiatto, m. (di due anni). ' lénte; 5. (obs.) primitivo; 6. (obs.) preeiet 
Pricking, s. 1. puntura, f. pugniménto, il pi- 7. primaticcio; avv. —ly, 1. prinseremealt 
guere, m.; 2. pizzicére, m.; 3. (t. di Caval.) 2. perfettamente. 
chioratira, f. To Prime, v. a. 1. méttere la pélrere sul fociat 
Prickle, s. 1. spina, f.; 2. spina, pénna, f. (del 2. (t. di Pitt.) mesticdre, dar la meatics, da 
porco spino). — edged, (t. di Bot.) spindso. l’imprimitura. 


Prickliness, s. spinosità, f. ‘ Primeness, s. (obs.) 1. l'esser primo, m.; 2 
Prickly, a. spindso, pieno di spine. — pear, cellénza, f. 
(t. di Bot.) fico d'India, m. Primer, s. 1. santa créce, f. saitério, m.; 3 


Pride, 8. 1. orgdglio, m. allerézza, supérbia, f.; breriario, m.; 3. sfondatéjo, m. (fil di fer 
2. pompa, f. fésto, m.; 3. disprézzo insolénte, per nettare il foc6ne); 4. \t. di Stamp.) fed 
m.; 4. nobile orgoglio, m. (fondato sul me-  d'Aldo, m. Small —, (t. di Stamp.) ge 
rito proprio); 5. ornamento, m.; 6. calére mone, m. 
animale, m.j 7. boria, burbdnza militdre, f. Primer, a. (obs.) primo, orgindle. 
The rose is the — of gardens, Ja rosa è il più Priméro, s. primiera, f. (giuoco a carte). 
bell'ornaménto dei giardini. To bring down, Pri-méval, -mévous, a. primitiro, origt 
to humble one’s --, umilidre, fiaccdre Vorgo- Primigénial, a. (obs.) V. primary. 
glio di uno. To take — in, gloriarsi di. .Primigenous, a. primigénio. 
To Pride, v. a. 1. (obs.) rendere orgoglidso; 2. Priming, s. L. il métlere la polrere sul feciat 
To — one's self on, gloridrsi, vanagloridrsi,: m.; 2. (t. di. Pitt.) meéstica, imprimitare, È 


pregidrsi. 3. acqua bullénte che il vapore porte della eo 
Prideful, a. orgogliéso, superbo, altéro. daja nei cilindri, f. — horn, corno del p 
Prideless, a. senza orgéglio, affabile. terino, m. — iron, — wire, ¢fondaiq 
Pridingly, avv. orgogliosamente. : V. primer, No. 3. — pan, focone, D “ 


Prier, s. esamina-tòre, scrutina-(ére, m. -trice, f. ‘powder, polrerino, m. (polvere pel focent\. 
Priest, s. préte, sacerdéte,m. High —, gran Primipilar, a. (t. di St. Rom.) primipilare (ch 
sacerdéte,m. — ridden, governdlo dai preti; | era stato od era primipilo). si. 
ligio ai preti. Primipilus, s. (t. di St. Rom.) primip@ 5 
Pricstcraft, s. astuzia pretina, f. (capo di prima schiera). 





Pricstess, s. sacerdotessa, f. ‘ Primitial, a. primilio (della prima preda 
Priesthood, s. 1. sacerdozio, m.; 2. cléro, m.; zione). . 
3. preteria, f. Primitive, s. (t. di Gram.) perola più 
Priést-like, -ly, a. 1. di, da préle; sacerdotdle;| tiva, f. 
2. pretesco. Primi-tive, a. 1. primitivo, origindie: 2 ed 
Priéstliness, s. dria sacerdotale, f. Gram.) primitivo (opposto a derivatict): § 





Prig. s. 1. saputéllo, sciolo, m.; 2. (obs.) iddro, (obs.) primo; avv. -tively. 


m. /adra, f. Primi-tiveness, -ty, s. originalità, f. ates pè 
To Prig, v. a. (obs.) rudacchidre. mitiro, m. 
Prig-ish, a. affetlalo, presuniuéso; avv. Primness, s. affettaziéne, f. , de 
-gi hly. Primogénial, a. 1. origindle, primitivo; > 


mentdre. 
Primogcnitor, s. primogentiére, m. 
Pranogéniture, s. primogenitire, f 


Prig-gism, -gery, 8. astratto di prig. 

Prill, s. ‘t. d'Iet.) rondo, m. 

rim, s. (t. di Bot.) V. privet. 
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bareship, s. diritto di primogenitura, 
, 8. primérdio, principio, comincia- 


1, -mérdiate, a. primordidle. 
s. (t. di Bot.) prafellina, margheri- 


a. (obs.) fiorito. 

\6bile, s. primo mébile, m 

(obs.) fiérido. V. blooming. 

l. principe, sovréno, mondrca, m.; 2. 
m. (sovrano regnante di uno stato 
il titolo di Principato); 3. principe, 

tolo del Re). — of Wales, Principe 

Petty —, principétto, principétto, 
‘oyal, principe redle, m. — of the 
incipe del sdngue, m —’s, oofa—, 
. di, da principe; 2. ‘principéaco. 
v. a. fare il principe. 


s 8. principdfo, m 

is, s. |. caréttere da principe, m .5 2. 
wa principésca, f. 

a. l. principésco, da principe; 2. 


co (che Aa il carattere di principe o 
séssa) ; 3. principesco, redle, grande, 


i avv. incipe. 
principhoa, f. V. prince, tutti i 


ke, princessly, a. da principéssa. 
dle, capo, m.; 2. pa- 
3 sa t. di i Comma.) capitdle, m. ; “4. 
1) autbre prineipdle d'un delitto, m 
a. l. principdle; 2. principesco; 3. 
8.) fondamentdle - avv. -pally. 
y, s. 1. principéto, m . (dignità) ; ; 2. 
D, m. dominio) ; 3. (obs. ) sovranità, 
4.) principe, m. principéssa, f.; 5. 
o, m. (uno delle gerarchie degli an- 
. pri fo, m. preeminénza, mag- 
fi 7. (t. Bibl.) p6mpa redle, f. 
398, 8. TANGO ) principale, m 
Bo sovranità, f. 
s. pl. primi principj, m. pl. (titolo 
nd’opera di Newton). 
sl. pio, m. origine, cdusa, f.; 
mincipio, cominciaménto, m. ; 3. prin- 
— m.; 4. principio, assiéma, 
na, f.; 5. principj di mordle, m. 
A Sound —, sano prinefgio. Men | iù 
mo di buoni principj, uomo prébo, m 
ea —, aver per massima. 
le, v. a. 1. dére, stabilire dei prin- 
pre nella ménte. 
a. —, di cattivi principj, che ha 
inefpj. Well —, di buoni principi. 
«Cox, 6. V. coxcomb. 
v.n. l.ornérei, abbellirsi; 2. pavo- 
z Vv. a. ornére, adornére, abbellire. 
le stampa, £.; 2. impressione, f.; 3. 
decia, f.; 4. Sérma, f . atémpo, mo- 
3 5. stémpa, Agire, in rame, f. rdme, 
208 stampéta, f 3, 7. (obs.) giorndle, 
. gazzéita, f.; 8. (obs.) cura, esat- 
, 9. carditere, tipo, m m In-,1 
: 2. in érdine perfétto; 3. (0bs.) con 
ea esattézza. Out of —, esdusta (d’ 
me). — seller, venditére di stampe, 
wp, bottége di stémpe, f . 
v. a. l. cfampdre; 2. i 
pe tmpressitae, una ¢ 


rimere; 3. 
é WV. n. 


PRI 
usdre l’arte della stampa; servirsi della 
stampa. 
Printer, s. 1. sfampal6re, impressére, m.; 2. 
stampatére, tipégrafo, m. Lithographic —, 
litégrafo, m. Lettor-press —, tipdyrafo, m 
Printing, s. 1. impressione, stdmpa, f. ; 2. tipo- 
graf ia, arte della stdmpa, f. Lithographic —, 
litovrafia, f. (arte). Copper-plate —, calco. 
grafia; arte d'intagliare in rame, f. Letter- 
press —, tipografia, f. V. No.2. — house, 
luogo dove si stampano drappi, m. — office, 
stamperia, f. — press, /érchio, m 
Printless, a. che non lascia impressione, orma a 
traccia. 
Prior, s. 1. pridre, m.; 2. (t. di Comm.) sécio 
principdle, direttére, m 
Prior, a. anfecedénte, anteriére. 
Priorate, s. priordéo, m 
Prioress, 8. priéra, superidra, f. 
Priérity, s. 1. priorità, anteriorila, f.; 2. ante- 
cedénza, f. 
Priorship, s. priord(o, m 
Priory, s. prioria, f. 
Prism, s. prisma, m. 
Prismé-tic, -tical, a. prismdtico; avv. -tically, 
in forma di prisma. 
Prismoid, s. prismdide, f. 
Prismoidal, a. di, da prismdide. 
Prismy, a. prismdtico. 
Prison, 8. > prigione, f. carcere, m. ef. — bars, 
pl. base, barriéra, f. (sorta di giuoco). 
use, (obs. prigiéne, f. — yard, cortile della 
prigione, m 
To Prison, v. a. 1. V. to imprison; 2. catlivére. 
Prisoner, s. 1. prigionié-re, -ro, m. -ra, f.; 2. 
carcerdto, m. carcerdta, f. Fellow — —,compdgno 
di prigiéne, m. Not to let a — out of sight, 
guardére un prigioniére, un carcerdlo, a vista. 
To surrender one’s self a —, 1. ddrsi, rén- 
dersi prigionére; 2. darsi in mano alla gius- 
tizia. 
Prisonment, s. (obs.) prigionia, f. 
Pristine, a. 1. pristino; 2. antico. 
Prithee, interj. di grdzia, ti prégo. 
Prittle-prattle, s. chidechiera, f. 
Privacy, s. l. rifiratézza, f.; 2. solitudine, f. 
rittro, m.; 3. segretézza, f.; 4. taciturnità, — 
Privédo, 8. "(abs.) amico segréto, m. confidént 


m. Private 8. 1. (obs.) affare privdio, m.; 2. (obs.) 


messdggio segréto, m.; 3. particoldre, m. per- 
sna privdta, f.; 4. sémplice solddto, m 

Pri-vate, a. 1. privdto, segréto; 2. privdlo (non 
pubblico) ; 3. privato, particoldre ; 4. ritirdto, 
reméto : avv. -vately, 1. privataménte; 2. segre- 
taménte. 

Privateér, s. corsale, m. To fit out a —, ar- 
mdre un bastiménto in corso. To licence a —, 
dare lettera di corso a un bastiménto. 

Privateéring, s. (t. di Mar.) céreo, m. To go 

ex anddre in corso. 

vateness, 8. V. privacy. 

Privation, s. privazione, mencdnto, f. 

Privative, s. 1. negazione, f.; 2. (t. di Gram.) 
particélla negativa, f. 

Priva-tive, a. 1. privativo, che priva: 2. nega- 
tiva; 3. (t.di Gram.) privativo, negativo; avv. 
-tively, privativaménte. 

Privativeness, s. privazione, mancénze, f. 

Privet, s. (t. di Bot.) —— — m. 


PRI PRO 


Privilege, s. 1. privilegio, m.; 2. prerogativa, f. Procédure, s. 1. procediménto, m.; 2. man 
By way of —, per privilégio. | di procedere, f.; 3. (obs.) prodétto, m. 

To Privilege, v. a. privilegiare. | To Proceéd, v. n. I. Tu — on, upon, pr 

Privity, s. 1. saputa, conoscénza segréta, f.; 2.. dere, proseguire, continudre; 2. To — f 
(obs.) privatézza, f.; 3. privities, pL parti, passare; 3. To — from, procédere, dern 


vergognbse, f. pl. | provenire; 4. procédere, agire ; 5. progre: 
Privy, s. 1. (t. di Leg.) chi Aa diritto, m.; 2.| far progressi: 6. To — to, andare, porti 
agiaménto, m. | 7. (t. di Leg.) procédere; 8. passare, ei 
Privy, a. l. prirdlo; 2. segréto, nascésto; 3.i ammésso (a un grado). To — on one’s} 
appartdto; 4.— to, cénscio, informdto. — ney, cuntinudre il viaggio. To — from 
council, consiglio privdio, m. — counsellor, : argument to another, passare de un ergom 
consigliere privato, m. — to asecret, infor. all’altro. To — to business, passare 
malo d'un segréto. To be — to a thing, aver: affari. Light proceeds from the sun, de 


conoscénza, essere informdto d'una cosa. | proviene dal sole. To — on other princi] 
Prize, s. 1. preda, f.; 2. prézzo, prémio, m. ri- agire sopra differénti principj. To — | 
compénsa, f.; 3. Iétto, m. vincita al lotto, f.; place, andare in un luogo. To — Dx 
4 bdzza, f. (acquisto inatteso). — fighter, essere ammesso Dottore. 

pugillatére che si batte per un premio, m. — Proceéder, s. chi procéde, continua o fa} 
man, /auredto, m. — money, (t. di Mar.) gressi. 

parte della préda, f. — taker, chi ottiene il Proceéding, s. 1. procediménio, modo di 3 


premio (alle scuole). | cedere, m.; 2. proceédings, pl dfti, m 
To Prize, v. a. 1. apprezzare, stimare, valutare; | misiére, deliberazioni, f. pl. ; 3. di 
2. apprezzare, stimdre, avére in prégio. (t. di Leg.) procesnira, f. 
Prizer, s. 1. stimatére, m.; 2. chi lotta per un , Proceeds, s. pl. 1. prodétto, m.; 2. (t. di Com 
premio. ritralto, m. Net —, netto ritretto, m. 
Pro, prep. pro. — and con, pro e céntro. | Proceleusmatic, a. 1. incoraggidnie; 2. (t 
Proa, s. (t. di Mar.) préa, f. barchetta del Mare | Prosod.) proceleusmdlico, di quattro sls 
del Sud. brevi. 
Probabilism, s. probabilismo, m. dottrina dei Procéllous, a. (obs.) procelléso. V. boisterous 
probabilisti. i Procéption, s. (obs.) preoccupazione, £ V.p 
Probabilist, s. prodabdilista, m. occupation. 
Probability, s. 1. probabilità, f.; 2. verisimi- . Procérity, s. grandezza, statrira alte, f. 
glidnza, f. | Process, s. 1. processo, procediménio, 
Proba-ble, a. 1. probdbile ; 2. verisimiglidnte; 3.' m.; 2. procésso, andare del tempo, n; | 
(abs.) che pnd essere prordio ; avv. -bly. | operazione, f. esperiménto, m.; 4. (t d Am 
Probang, s. (t. di Chir.) éénta exofagéa, f. processo, m. apofisi, f.; 5. (t. di Leg.) ym 
Probate, s. verificazione d'un testaménto, f. cedira, processira, f. ; 6. (t. di Leg.) cera 
Probation, s. 1. préva, f.; 2. esdme, m.; 3.| intimazione, f. Chemical —, proceses chimit 
prora, f. noviziato, m. m. To serve a— on one, cildre a compart. 
Probation-al, -ary, a. provdnte, che serve di: Procéssion, s. 1. corféggio, m.; 2. prem 
prora. sidne, f. 
Probitioner, s. 1. perséna ammeéssa all’eadme, f.; ; Procéssional, s. libro di preghiére 0 inni del 
2. candidato, m.; 3. novizio, m. processiéni, m. 
Probation-ership, -ship, 8. noviziato, m. Procéssion-al -ary, a. di, da processione. — 
Probative, a. probalivo, provante, che serve di | Procéssioning, s. maniera legale di fissare 100 
prova. Sini, f. 
Probitor, 8. approva-tére, esamina-t6re, m.|Prochein, a. (t. di Leg.) préssimo. weet) 
-lrice, f. parénte préssimo, m. (che agisce come 
Pribatory, a. prodativo. To be —, servir di; Préchronism, s. procronismo, m. l'an È 
dat event n 
priva. a un 0). 
Probe, s. (t. di Chir.) fé6nfa, f. — scissors, i Précidence, s. procidéaza, disposiziéas 4 © 
cesdje col bottone, f. dére, f. 
To Probe, v. a. |. tastdre, esaminare con la | Prociduous, a. cadénie, rilassélo. 


ténta; 2. esamindre. Précinct, s. (obs.) preperaziéne complAe.£ 
Probity, s. prodità, f. Acknowledged —, known 'To Proclaim, v. a. 1. proclamdre: 2. pre 
—, probità conosciuta, f. Questionable —,| gdre; 3. pubbliedre; 4. dichiarére (ia guri, 
probità sospetta, f. Tried —, probità pro-: 5. (obs.) métlere fuori della legge. Tem 
rela, f. Of —, di probità; prébo. fast or a feast, pubblicare un digttms® 
Problem, s. 1. problema, m. (questione proposta); | fésta. 

2. (t. di Geom.) prodléma, m.; 3. (t. di Log.) ' Proclafmer, s. proclamatére, bendilére, n. 
probléma, m. To solve a —, sélvere un pro-|Proclamétion, s. 1. prociéma, bénde, Bi 
blema. pubblicazibne, f.; 3. editto, m. (reale); 4! 
Problemati-cal, a. problemdtico ; avv. -cally. chiaraziéne, f. (di guerra). 
Priblematist, s. (obs.) chi propone un pro-|Proclivity, s. 1. proclività, propensiéne, Li 


bléma. attitudine, f. (all’imparare). 
Probdscidate, a. fornito di probéscide. Proclivous, a. proclive, propénso, inclindls. 
Prubboscis, a. prodéscide, f. Procénsul, s. procénsolo, m. 
Provacious, a. procdce, petulante. Procénsular, a. proconsoldre. 
Procacity, s. procacità, petulanza, f. Procénsul-ate, -ship, s. proconsoldio, m. 
Procatarctic, a. (t. di Med.) procatartico. To Procristinate, v. a. © n, i 
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PRO 
ating, a. procrastindnte. 


PRO 
Prodicement, s. (obs.) V. production. 


ition, s. procrastinaziéne, f. indtigio, | Prodicent, s. chi adduce 0 mostra. 


ator, 8. indugia-tére, m. -trice, f. 

s. (obs.) procrea-t6re, m. -trice, f. 
a. 1. procrednie; 2. fecéndo. 

ite, v. a. 1. procredre; 2. prodirre. 


ucer, 8. 
-frice, f. 
Prodicible, a. 1. producibile; 2. fattibile; 3. 
producibile, mostrdbile. 
Prodicibleness, s. astratto di producible. 


produt-lére, produci-tére, m. 


2, s. l. procreazione, f.; 2. produ- | Préduct, s. 1. prodétto, m.; 2. prodotta, effetto, 


» a. 1. generativo; 2. produttivo. 
mess, s. facoltà di procredre, f. 

, s. procrea-tére, m. -trice, f. 

n, a. (t. di Mitol.) di, da Procuste. 


frutto, risultaménto, m.; 3. (t. d’Arit.) pro- 
détto, m.; 4. (t. di Geom.) prodotto, m. 
Home —, prodétto indigeno, m. 

Prodictile, a. produtlibile, che si può prolun- 
gare. 


, 8. (t. di Mitol.) Procuste, m. Bed of | Production, s. 1. produziéne, f. prodétto, m.; 2. 


di Procuste, m. 
1. procuratére, agénte, m.; 2. dele- 


il produrre, il mostrare, m. Certiticate of —, 
certificato di origine, m. 


presenidnte, m.; 3. procuralére (dei: Produc-tive, a. 1. produttivo, producénute; 2. 


ecclesiastici o della Corte dell’ Am- 
0); 4. moderalére, m. (d’università). 
, v. a. (volg.) dirigere, condtrre. 


produltivo, fertile. To be — of, produrre; 
avv. -tively, in modo produttivo. 
Prodictiveness, s. natura produttiva, f. 


, 8. (volg.) mestiere di procurat6re, m. | Proegiiminal, a. (t. di Med.) proegumeno (che 


|, a. magisteriale. 


predispone a una malattia). 


p, s. ufficio di moderatére, m. (d’uni- | Proem, s. proémio, m. 


To Proen, v. a. (obs.) V. to preface. 


at, a. 1. préno, giacente (opposto a| Proémial, a. proemidie. 


2. (t. di Bot.) procumbénte. 
, a. ottenibile. 
s. (obs.) V. management. 


Proemptésis, s. (t. d’Astron.) proemptési, f. 
Préface, interj. (obs.) buon pro li faccia. 
Profanation, s. profana-ménto, m. -ziéne, f. 


n, s. 1. procurazibne, f. il procurare, | Pro-fane, a. 1. profdno, émpio; 2. profano, seco- 


nministrazione, cura, f. manéggio, m.; 
‘a, f.; 4. procurazione, f. vitto che si 
lati quando sono in visita. 


lare; 3. polluto. 
f.; avv. -fanely. 
To Profane, v. a. 1. profandre; 2. profandre, 


— history, storia profana, 


8. I. (obs.) procuralére, agénte, m.;| far cattivo uso; 3. violare. 
fo, rappresentante, m; 3. procura-|Pro-fineness, -finity, s. profanità, irreverenza, f. 


‘di Genova, di Venezia). 

jal, a. di, da procuratére. 

ship, 8. procuraturdto, m. 

y, a. 1. fendénle a procurare; 2. di, 
ra. 

re, v. a. 1. procurdre, oltenére; 2. 
ri, acciarsi ; 3. cagiondre; 4. 
ritàre. chiamdre; v. n. far da mez- 
meszana. 


Profiner, 8. profana-tére, m. -trice, f. 

Proféction, s. (obs.) V. progression. 

Profert, s. (t. di Leg.) esibizidne degli atti o delle 
scritture, f. 

To Proféss, v. a. 1. professdre, far professione 
di, riconéscere pubblicaménte; 2. professdre, 
esercitare. To — one’s self, professdrsi, di- 
chiardrei, dirsi; v. n. (obs.) professare ami- 
cizia. 


nt, s. |. procuraziéne, f. il procu-|Proféss-ed, profést, a. 1. dichiardto; 2. pro- 


, 2. mézzo, m. mediaziéne, f. 


fésso; avv. -edly, pubblicaménte, apertamente. 


s. 1. procura-lére, m. -trice, f.; 2.| Proféssion, s. 1. professione, dichiaraziéne, f. ; 


rufiano, m. 

8. mezzdna, ruffidna, f. 

. (t. d’Astron.) Procidéne, m. 

a. prédigo, m. The — son, il figliudl 
m.; avv. -gally. 

', s. prodigalità, f. 

s, a. l. immenso, smisurato, enérme; 
ideo, maravigliéso : 3. (t. Bibl.) si- 
alaguriéso ; avv. -ously. 

ness, s. 1. immensilà, smisuralézza, 
rdigiosità, f. 


2. professione, f. (d'un arte liberale); 3. pro- 
Sessione, f. (d’un ordine religioso); 4. corpo 
collettivo di coloro che esercitano un'arte 
liberale, m. By —, 1. per professione; 2. di 
professione. 

Proféssion-al, a. di, da professiéne; avv. -ally, 
1. di professiéne, per professione; 2. da 0 come 
professore. 

Proféssor, s. 1. professére, professa-t6re, m. 
-lrice, f.; 2. chi professa o dichiara pubblica- 
mente: 3. professére, m. profsessora, f. 


, prodigio, porténto, m. marariglia, f.| Pro-fessdrial, -féssory, a. professoridle; di o da 


s. prodiziòne, f. tradiménto, m. 


professore. 


s. (obs.) prodi-lére, tradi-t6re, m.| Professorship, 8. 1. impiégo di professére, m.; 


, -térious, a. proditério, fellonésco. 
s. 1. prodétto, m. produziòne, f.; 2. 
naziundie, m. 


», v.a. l. irre, generdre, credre ; 


2. cattedra, f. (di professore). 
Pròffer, s. 1. profferta, proférta, offerta, f.; 2. 
sdggio, lentalivo, m. 
To Proffér, v. a. 1. offerire, offrire, propérre, 
proferire; 2. tentare. 


re (delle piante e della terra); 3.| Profferer, s. profferi-tére, offeri-(6re, m. -trice, 
, addurre, porre avanti, métlere in| f. offerénte, m. ef. , 
sostrére ; 4. prodirre, cansdre, cagio- | Profi-cience, -ciency, 8. progrésso, profitto, 


produrre, réndere, fruttare ; 6. (t. di 
wedirre (allungare una linea). 
» 


avanzamento, m. To attain great —, 
Satto gran progréssi. 


PRO 


Proficient, s. chi ha fatto molli progréssi in 
un arte o scienza. 

Proficiently, avv. con molli progréssi. 

Proficuous, a. proficuo, vantaggidso. 

Préfile, s. 1. profilo, m.; 2. (t. d’Arch.) pro- 
Silo, m.; 3. profilo, m. (disegno che rappre- 
senta il ‘taglio verticale d'un opera). In —, 
di profilo. 

To Préfile, v. a. profildre, ritrarre in profilo. 
Préfilist, s. chi fa il profilo. 

Profit, s. 1. profitto, guadégno, m.; 2. vantdg- 
gio, m. utilità, f. 

To Profit, v. a. avvantaggidre, ésser utile. To 
— one’s self, approfittàrsi, valérsi. To be 
profited by a thing, frar vanldggio da una 
cosa; v. n. 1. profiltdre; 2. ésser utile; 3. 
Sar progréssi ; servire. Things that do not — 
any body, cose che non recano alcuna utilità a 
nessuno. What profits? A che prò ? 
Profita-ble, a. profittdbile, utile, vantaggiéso ; 
avv. -bly. 

Profitableness, s. l. nalura vantfaggidsa, f.; 2. 
utilità, f. vantdggio, m 

Profiting, s. profitto, beneficio, utile, m. 
Profitless, a. senza profitto, utilità 0 guaddgno. 
Préfligacy, s. dissolutézza, immoralità, cor- 
ruttéla, f. 

Profli-gate, a. dissoluto, immordle, corrétto, 
vizidso ; avv. -gately. 

Préfligateness, s. stato di dissolutézza, d’immo- 
ralità, 

Profligation, s. (obs.) V. defeat, rout. 
Préfluence, s. (obs.) V. progress, course. 
Préfluent, a. profixénte, scorrénte. 

Pro forma, a. e avv. 1. “pro forma ;”’ 2. (t. di 
Comm.) simuldto. — account, conto simulato, 


m. 
Profoind, s. 1. adisso del mare, m.; 2. abisso, m. 
Pro- fotind, a. 1. proféndo; 2. proféndo, scen- 

ziatissimo ; avv. -foundly, proféndo, profon- 
daménte. 

Pro-foindness, -findity, s. 1. profondità, f. ; 2. 
profondità (di scienza). 

Pro-fuse, a. l. profiso, prédigo; 2. proftso, 
esuberdnte ; avv. -fisely. 

To Profuse, v. a. (obs.) v roféndere, prodigdre, 
scialacquare. 

Profiseness, s. }. profusiéne, prodigalità, f. ; 2. 
profusiéne, esuberdnza, f. profivio, m 
Profusion, s. 1. profusiéne, prodigalità, f.; 2 
profusione, esuberdnza, f. proffuvio, m. In —, 
con gran profusione 

Prog, 8. (volg.) 1. cibo mendicdto, m. ; 2. viveri, 
m. pl.; 3. mendicante, m. e f. 

To Prog, v. n. (volg.) 1. mendicare; 2. cercar 
da mangidre ; 3. viver fruffàndo. 

To Progcnerate, v. a. (obs.) V. to beget. 
Progeneration, s. (obs.) V. propagation. 
Progénitor, s. progenitére, antendto, m. 

Progéniture, s. nasciéa, f. 

Progeny, s. progénie, préle, f. 

Prognésis, s. (t. di Med.) prognosi, f. 

Prognéstic, s. 1. prondetico, m.; 2. (t. di Med.) 
pronéstico, m 

Prognostic, a. pronosticdnie. 

To Progndsticate, v. a. pronosticdre. 
Prognostication, s. 1. pronostica-méxto, m. 
-zidne, f.; 2. prondéstico, m 
Prognésticator, s. pronosticalére, m 

Prosa ioe 8. 1. (obs.) lettera sigillata col aì- 
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gillo del Re, f.; 2. bigliétto o avvisa 
fére a un'oraziéne, m. (nelle unive 
editto, avviso, m.; 4. prefazibne, f 


dggio, m. 
giudice). 
m. The—ofa pupil, il progrésso d' 
m. To go on a —, fare wn vids 
sovrano). To » far prog 
report —, (t. di Parl.) fare un 
bale alla Camera dei dibattiménti 
To Progréss, v. n. 1. progredire, andà 
2. continudre; 3. far progressi. 
Progréssion, s. 1. progressione, f. prog: 
cérso, m.; 2. progresso, m.; 3. (t 
progressiéne, { 73 4. (6. di Mus) 
sione, f. 
Progréssional, a. in istato di progrése 
Progrés-sive, a. progressiro ; avv. -siv 
s. progrediménto, i 
dire, m. 


To Prohibit, v. a. 1. proibire, vielére; 
dire. 
Prohibited, a. pater: vieldlo, interdéd 


Prohibiter, s. bi-tére, vieta-tére, ns 
Prohibition, s. ibizione, f. diviéto, m 
of —, (t. di “pro ordine di sospéa 
céusa, m. 


Probibitionist, s. chi si oppéne alla bi 
commercio. 


Pro-hfbitive, -hibitory, a. 1. 
bénte; 2. (t. di Leg.) inibitério. 

Project, s. proptiton diségno, propésite, 

—, castéllo in dria, m. 

To Projéct, v. a. 1. progettdre, formére 
gétto; 2. delinedre, disegnére ; v. n. | 
tare; sporidre, spérgere in fudri; 2.1 

Projéctile, s. projétto, projettile, m. (e 
sante spinto). 

Projéctile, a. impellénte, impulsivo, pre 

Projecting, a. aggettnte, sporgénte in fi 

Projéction, . 1. projesiéne, f.; 2. 
sporto, m.; 3. i dl progettére il fer) 


tali, f. 
Projéctment, s. progéito, m. V. 
Projéctor, 8. progettista, m. (neol. 
Projécture, s. projettiira, f. aggelto, pl 
—e -lépsion, -lipsus, s. (t. di Ch 


To Prolapse, v. n. (t. di Chir.) eadére. 

Prélate, a. (t. di Geom.) allungdfe. 

To Prolite, v. a. (obs.) V. to utter, 

Prolétion, s. 1. prolaziéne, profferfan 
(obs.) ritérdo; 3. (t. di Mus.) pesi 

Proleg6mena, s. pl. prolegémeno, disci 
limindre, m. 

Prolegomenary, a. prelinindre. 

Prolépsis, s. I. (t. di Ret.) —2 Li 
cronismo, m. (antiddéa). 

Prolép-tic, -tical, a. 1. di, da prelépal; 
fecedénte; avv. -tically, per anticipati 
Proketnevs, =. che da prole numerdes. 


PRO 


. (obs.) proletdrio, vile, volgdre. 
t. di St. Rom.) proletdrio, m. 
elitto di uccidere la propria prole, 


(t. di Bot.) prolifero, 

+ & I. prolifico, fecéndo ; 2. fér- 
: 3. fecondénte. 

ificness, s. fecondità, fertilità, f. 

. fecondazione, f. 

relies, diffuso ; 2. (obs.) di lunga 


i y. 

(obs.) dilatério. 

ness, s. prolissita, f. 

presidénie d’un'assembiéa, m. (del 


y & grddo di presidénte, m. V. 
|. prélogo, proémio, m. ; 2. (obs.) 
a 


a. prologére, prologizzdre. 
. a. Il. prolungare; 2. differire, 
lo be prolonged, éssere prolun- 


, v. a. prolungdre (in ispazio). 

3, prolunga-mento, m. -zidne, f. 
rolunga-t6re, m. -trice, f. 

1. prolusiéne, f. prehidio, m.; 2. 


1. passeggidta, f.; 2. passéggio, m, 
, Y. n. passeggidre. 

, passeggia-tére, m. -frice, f. 

. di, da Promé&eo. . 
-nency, 8. 1. prominénza, protu 
2. distinzione, f. cardttere dis- 
(t. di Bot.) lobo, m. 

i. l. prominénte, sporgénte; 2. 
érte ; 3. cospicuo ; avv. -nently. 
a. 1. promiscuo, confuso, indis- 
tune, generale ; ary. -ously. 

‘$8, 8. promiscuità, f. 

promélsa, f. ; 2. sperdnza, espel- 
youth of great —, un gidvane che 
veranze, che prométte molto, m. 
moméssa formdle, f. Implied —, 
‘ita, f. Breach of —, violazione 
sa, f. Land of —, ferra pro- 
* —, che prométie molto; che da 
we. To break one's —, to for- 
mancdre alla proméssa, alla fede 
fil a —, to perform a —, adem- 
‘ssa. To keep one’s —, attenére, 
promessa. — breach, (obs.) viola- 
roméssa, della fede data; man- 
nessa, f. , manca-lére, 
rardla, f. 

.a. 1. proméitere, dar pardla; 2. 
To — one’s self, 1. lusingdrsi; 2. 
esser cérto. To — wonders, pro- 
e ménti; v.n. l. prométtere; 2. 
The thief shall be punished, I — 
sarà punito, velo assicuro io. 

iui al quale si promette. 
rometti-t6re, m. -trice, f. promet- 


. che prométte molto; che da 
ze; avv. -ingly. 

. di Leg.) promissére, m. 

. promissério. — note, pagherò, 
y, per via di proméssa. 

, promonidrio, m. 
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To Prométe, v. a. 1. promévere, promudvere, 
protéggere, favorire; 2. promévere, eccitàre ; 
3. promévere, avanzdre (a un grado maggiore). 

Promoter, s. promo-tére, promovi-tére, m. 
-trice, f. 

Promotion, s. 1. il promudvere, incoraggiménto, 
m.; 2. promoziéne, f. promoviménfo, avanza- 
ménto, m. 

Prométive, a. movénte. To be — of, pro- 
mévere, protéggere, favorire. 

Prompt, a. l. pronto; 2. baldanzéso; 3. a 

ri contanli. — book, librétto del sug- 

gerit6re, m. — day, gidrno di pagaménto, m.; 
avv. —ly. 

To Prompt, v.a. 1. suggerire; 2. eccitdre, in- 
sligdre; 3. inspirdre, far venire l'idéa. 

Prompter, s. ]. suggeritére, m.; 2. consiglia. 
-tére, m. -trice, f. Anger isa bad —, la collera 
è una cattiva consigliatrice. 

Prémptitude, s. prontifudine, prontézza, f. 

Prémptness, s. 1. prontézza, f.; 2. alacrita, f.; 
3. attività, f. 

Prémptuary, s. magazzino, féndaco, m. 

Prémpture, s. (obs.) instfigazione, f. V. incite- 
ment. 

To Promilgate, v.a. 1. promulgdre (una legge) ; 
2. divolgdre. 

Promulgation, s. 1. promulgazione, f.; 2. divol- 
gaménto, m. 

Pro-mulgàtor, -mulger, 8. promulga-tére, m. 
-trice, f. 

To Promilge, v. a. V. to promulgate. 

Pronfos, s. (t. d’Arch.) prénao, m. pértico d’un 
tempio. 

Pronftion, s. (t. d’Anat.) pronaziéne, f. moto per 
cui la palma della mano è rivolta verso terra. 

Pronftor, 8. (t. d’Anat.) pronatére, m. 

Prone, a. 1. inclindto, curvo; 2. boccone, bocchni 
(indecl.); 3. in pendio: 4. dirupdto, scoscéso ; 
5. préno, propénso, dédito, inclindto, portdto. 
To lie — on the ground, giacér bocconi sulla 
terra. Tobe — to evil, éssere portato al male ; 
avv. —ly. 

Préneness, s. 1. posiziéne inclindfa, f.; 2. lo 
stdre, il giacer boecéni, m.; 3. pendio, m.; 4. 
propensiéne, inclinazione, f. pendio, m. 

Prong, 8. 1. foreéne, m. forca, f.; 2. rébbio, m. 
(dente di forcone o forchetta). — hoe, Bdi- 
dénte, m. 

Prénged, a. a più rebbj. A three — fork, una 
forchétta con tre rebbj, f. 

Pronémi-nal, a. (t. di Gram.) pronomindle, di 
pronbme; avv. -nally. 

Prénoun, s. (t. di Gram.) pronéme, m. 

To Pronounce, v. a. 1. pronuncidre, pronun- 
zidre, profferire ; 2. pronuncidre, dichiardre, 
giudicdre. To — one’s self, dichiardr#i. To — 
the book to be a libel, dichiardre che il libro è 
un libéllo; v. n. parldre, dire, esterndre un’ 
opinibne. 

Pronotinceable, a. pronunzidbdile. 

Pronouncer, s. pronuncia-tére, pronunzia-tére, 
m. -frice, f. 

Pronouncing, a. di proninzia. — dictionary, 
dizionario di prontncia, m. 

Pronincial, a. di, da prontinzia. 

Pronunciftion, s. 1. pronwnzia, lazione, 
f.; 2. pérgere, m. maniera nell'arringare. 

Proniinciative, a. (obs.) dogmdtico. 

Proof, s. 1. préva, pruéra, ©. adiggio, erperì. 





(tai Comm.) campi 
della scrittira addét 
Proof 






He is — against all 
superidre ad ogni lentaziGne. i 


préra. 
Prop, s. 1. “pito, sostigno, m.; 2. appéggio, 


— 
To Prop, v. a. 1. appuntellére, puntellàre ; 2. 
sorreggere ; 3, sostenere, spalleggidre. 





Propidedtics, . pl. propedeutica, f. nozioni pre- | 
Liminari. 

Pripagable, a. 1. propagdbile: 
moitiplicabile, 


2. propagabile, | 


Propaganda, f. 
spirito di propagdre dogmi, 






propagatére di dogmi, &e. m. 


Propagation, s. 1. prapayazidne, moltiplicaziéne, 
£. (per via di generazione); 2. propagazione, 
diffusiéne, f. dilatameuto, m. 

1. propaga-tére, m. trice, f.; 








vepel, propagatére del Vangelo, m 
I, v. a. 1. impellere, spignere, dar 
moto; 2. lancidre (projettiii). To — itself 


forward, mudneri 
3 te d'Archiméde, f.; 2. 














op 
impellénte. 
d, v. n. 1, propéndere, aver propen- 
2. péndere 







difoniti-tére, m. «trice, {. — | Propiri 








Fropuasis, 8 (t Gi Med.) prog 


gnosis. 

Prophecy, s. 1. profezia, f.; 
cazione, f. 

Prophesier, s. profé 

To Prophet 


Propheaying, è. dl profetizzdre, 1 
Prophet, » profela, m. — 
Prophetess, s. profetessa, f. 
Prophé.tic, -tical, a. profetico ; 
To Prophetize, v. n. (obs) fer » 
| Propi horic, a. enunci 
Prophylictic, s GI di Med) m 
latico, preservativo, m. 
Snia. sio tical, ‘a. (t. di M 





















propindre, il fi 





a. che può essere rei 
To Propîtiate, v.a. propizido 
Propitiation, s. 1. propiziazion 
zidne, £.; 3. (t. di Teol.) propi: 
Propitiator, s. propizi 
dialére, m. 
Propitiatory, s. propizialério, m. 
Aree dell Aliens. teri 
a. propiziatbrio, ¢ 

—— il, per vie di 
Propi-tious, a. 1. propizio, favor 
ricordiéso ; avv. -tiously, in ma 




















Préplasm, s. propidema, m. (fi 
getta il metdllo). 

Proplistice, s. propidelica, f. (: 
forma). V. proplasm. 
— a. prépoli, f. (materia 
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ral, s. (t. di Geom.) proporziondie, f. 
» medio proporziondle, m. 

wal, a. l. proporziondle, propor- 
2. (t. di Mat.) proporziondie; avv. 
por zionaiménte. 

rality, s. proporzionalità, f. 
1-ate, a. proporziondio ; avv. -ately, 
onalaménte. 

rtionate, v. a. proporziondre. V. to 
on. . 
rateness, s. 1. proporziéne, f. ; 2. (t. di 
oporzionalità, f. 

red, a. proporziondio. 

rless, a. sproporziondio, senza propor- 


a. 1. propésta, proposizione, f. ; 2. pro- 
» di Comm.) prospétto, m. To accede 
acconsentire a una propésta. To de- 
-, rifiutare una propésta. To make a 
una propésta, proporre. 

i. (obs.) conversazione, f. 

se, v. a. l. propérre; 2. presentdre, 
‘e alla considerazione; 3. (obs.) im- 
ri, figurarsi. To — to one’s self, pro- 
Chat can be proposed, che può éssere 
, proponibile; v. n. 1. propérsi, in- 
avér l'intenzione; 2. (obs.) conver- 


8. chi propéne. ° 

n, 8. l. proposiziéne, propésta, f.; 2. 
3g.) proposizione, f.; 3. (t. di Mat.) 
'‘Gne, f.; 4. (t. di Poes.) proposizione, 
+ (esposiziéne del soggelto). 

nal, a. (t. di Log.) di, da proposizione ; 
Buna proposizione. 

ind, v. a. propérre, porre avdnti, met- 
fmpo, sottop6rre alla considerazione. 
w, 8. chi offre alla consideraziòne 


e. V. prop. 
s. (t. di St. Rom.) propretére, m. 
J, 8. proprietario, propieldrio, m. 
y, a. appartenénte a proprietdrio. 
» 8 proprietàrio, propietario, m. 
comproprietério, m. 
ship, s. padrondnza, f. 
sa, 8. proprietaria, f. 
s. 1. conveniénza, convenevolézza, 
civiltà, maniera di procédere, f. de- 
: 2. dovére, gitisto, m. (stdio convené- 
olére 0 normdle); 3. proprietà, f. (di 
4. (obs.) proprietà, f. (lo avere in 
dominio). Contrary to all —, contro 
re di civiltà. To keep within the 
limits, rules of —, stare nei limiti del 
el giusto. To offend against —, ofén- 
“iviltà. To set — at defiance, non 
el decéro, &e. 
s. e part. del verbo to prop. 
n, v.a. (obs.) propugndre, diféndere. 
le, s. (obs.) propugndcolo, m. V. 


ion, 8. (obs.) propugnaziéne, difésa, f. 
, & propugna-t6re, m. -irice, f. 

on, s. il propulsdre, ribattiménto, m. 
> 9. impulso, m. impulsibne, f. 

» a. propulsénte. 

n, s. (t. d’Arch. Ant.) propiléo, m. 

s. vestibulo, m. 

” per rata, a proporzibne. 
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Prore, s. (t. di Poes.) préra, f. 

Prorogation, 8. prorogaziéne, préroga, f. 

To Prordgue. v. a. 1. prorogdre, prolungdre ; 
2. (obs.) differire; 3. prorogare (il Parla- 
mento). 

Proraption, s. scéppio, m. 

Prosaic, a. prosdico, prosdstico. 
saismo, m. 

Prosaist, s. prosalére, m. 

nium, 8. proscénio, m. 

To Proscribe, v. a. 1. proscrivere; 2. rigettére, 
ribultdre ; 3. V. to outlaw. 

Proscriber, s. chi proscrive. 

Proscription, 8. proscriziéne, f. 

Proscriptive, a. 1. proscrivente; 2. di proscrie 
zione. 

Prose, s. 1. présa, f.; 2. (t. di Lit. Cat.) présa, 
f. seguenza che si canla in certe feste. 

To Prose, v. a. l. prosdre, scrivere in présa; 2. 
Sare una narrativa lunga e tedidsa. 

To Prosecute, v. a. 1. proseguire, proseguildre, 
continuare ; 2. querelare, portar queréla, pro- 
cédere legalménte contro di uno. 

Prosecution, s. 1. proseguiménto, il proseguire, 
m.; 2. accusa, querela, f. 

Prosecutor, s. 1. chi prosegue o continua; 2. 
(t. di Leg.) atéére, quereldnte, m. 

Proselyte, s. prosélilo, m. 

To Préselyte, v. a. far proseliti. 

Préselytism, s. 1. il far proséliti, m.; 2. con- 
versione, f. 

To Préselytize, v. a. V. to proselyte. 

Prosenneahédral, a. (t. di St. Nat.) prosen- 
naédro. 

Préser, s. 1. narratére tedidso,m.; 2. prosature, 
m. 

Prosing, 8. esatiézza tediésa nel descrivere, f. 

Pro-sédial, -sédical, a. di, da prosodia. 

Pro-sédian, -sodist, s. chi è versato nella pro- 
sodia. 

Présody, s. prosodia, f. 

Prosopolépsy, s. opiniéne fonddta sulle appa- 
renze, f. 

Prosopopoéia, s. (t. di Ret.) prosopopéa, proso- 
popéa, f. , , 

Prospect, s. 1. prospétio, m. prospettiva, redula, 
vista, f.; 2. prospétto, m. prospettiva, spe- 
ranza, f. 

Prospéction, s. prevedénza, previsione, f. preve- 
diménto, m. 

Prospéctive, s. prospetliva, vista, f. 

Prospér-tive, a. l. in prospettiva, pel futuro; 2. 
provido, prévvido ; 3. estéso (d’un prospetto o 
vista). — glass, cannocchidle, m.; avv. -tively, 
în prospettiva, pel futuro. 

Prospéctiveness, s. astratto di prospective. 

Prospéctus, s. progrdmma, m. (piano d’un'opera 
letterarsa). 

To Présper, v. a. prosperdre, far prosperare, far 
riuscire; v. n. prosperdre, riuscire. 

Prospérity, s. prosperità, f. 

Présper-ous, a. 1. préspero; 2. prospero, pro- 
pizio. favorévole, secéndo ; avv. -ously, prospe- 
raménte. 

sness, 8. prosperità, f. 

Prospicience, 8. l’antivedére, il prevedére, m. 

Pross, 8. cicalio, m. 

Prostate, a. (t. d'Anat.) prosiéia. — glands, le 
prostéti, f. pl. 

Prostatic, a. (t. d’ Anat.) prostético. 


— form, pro- 
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Prosternftion, s. prosternaziéne, prostraziéne, f. 
Prosthésis, s. 1. (t. di Chir.) préstesi, f. (opera- 
zibne con cui aygiugnesi al corpo qualche parte 
di cui n'è privo); 2. (t. di Gram.) préstesi, 
f. (aggiunta di una lettera o sillaba al prin- 
cipio d’una parola, senza alterarne il signi- 


ficato). 

. Prosthétic, a. (t. di. Gram.) di préstesi. 
Prostitute, s. 1. prostil/ula, meretrice, 
barddssa, zanzero, m. 

Préstitute, a. prostituito. 

To Préstitute, v. a. prostifuire. To — one’s 
self, prostituirsi. 

Prostitution, s. prostituziéne, f. 

Préstitutor, s. prostifu-fére, m. -trice, f. To be 
a — of, prostituire. 

Prostrate, a. 1. prostrdfo, distéso in terra; 2. 
prostrato, prostéso (per riverenza, &c.); 3. 
prostrato (di forze); indebolito. To fall —, 
prostrdrsi. 

To Prostrate, v. a. 1. prostrére, disténdere a 
terra; 2. prostrdre, abbattere, atterrare; 3. 
distriiggere, rovindre, rovesciare; 4. indebo- 
lire, estenudre, infralire. To — one’s self, 
prostrarsi. 

Prostration, 8. 1. il prostrdre o disténdere, m. ; 
2. prostrazione, f. lo inchindrsi, Pabbassarsi a 
terra, m.; 3. prostraziéne, rovina, f. abbal- 
timénto, atlerraménto, m. ; 4. abbattiménto, 
m. dejeziéne, oppressione di spirito, f.; 5. 
prostrazione, f. (di forze). 

Prostyle, s. (t. d’Arch.) préstilo, m. ordine di 
colonne nella fronte d’un edificio. 

Prosy, a. 1. prosdico ; 2. tediéso, nojéso. 
Prosyllogism, s. (t. di Log.) prosillogismo, m. 
Protactic, a. (t. di Poes. Dram.) protdtico. 
person, persondggio protdtico, m. V. pro- 
tasis, No. 2. 

Prétasis, s. 1. mdssima, f.; 2. prétasi, f. (prima 
parte del dramma antico in cui si esponeva il 
soggetto e gli attori). 

Protatic, a. posto nel principio, prévio. 

Protean, a. proteif6rme. 

To Protéct, v. a. protéggere, diféndere. To — 
one’s self, 1. diféndersi: 2. ripardrsi. 

Protéct-ing, a. proteggénte; avv. -ingly, per via 
di proteziéne. 

Protéction, s. 1. profezione, f.; 2. difésa, f. 
ripdro, schérmo, m.; 3. salvaguardia, m. ; 4. 
privilégio d'immunità, m. (da molestia, pri- 
gione, &c.); 5. protezione, f. (neol.) (favore 
largito ad alcune industrie mediante una proi- 
biziéne assoluta o dazi gravosi, imposti all'in- 
gresso nello stato, sopra alcune merci o der- 
rate). 

Protéctionist, s. Protezionista, m. (neol.) V. 
protection, No. 5. 

Protéctive, a. proteygénte, difensivo. To be — 
of, protéggere. 

Protéctor, s. |. protet-tére, m. -trice, f.; 2. 
(t. di St. d’Inghil.) profettére, m.; 3. (obs.) 
reggénte, m. 

Protéctorate, s. 1. profeffordio, m.; 2. (t. di 
St. d’Inghil.) Protettorato, m. 

Protectorial, a. protettoridle. 

Protéctorless, avv. senza protettére. 

Protéctorship, s. profeftordto, m. 

Protéctress, s. protettrice, f. 

Protegé, s. protetto, m. protétta, creatura, f. 

To Proténd, v. a. proténdere, disténdere. 

(474) 


2. 


f.; 
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Protérvity, s. protérvia, petuldnsa, f. 

Protest, s. 1. profésta, protestariéne, 
zione solenne contro qualche cosa 
Mar.) prova di fortune ; 3. (t. di ( 
této, m. — for non acceptance, 
mancanza di accettazione. — fori 
protesto di non pagaménto. Uni 
protesto. 

To Protést, v. a. e n. l. protesté 
asseverdre ; 2. To — against, profe 
denuncidre ; 3. (t. di Comm.) pre: 

Prétestant, s. Profestante, m. e f. 

Protestant, a. protestdnfe. 

Prétestantism, s. religiéne Protesté 

Protestation, s. 1. protésta, protesta 
protest, No. 1; 2. proééste, f. (d 
solenne negativa); 3. protésta, p 
asseverdnza, f. 

Protésted, a. (t. di Comm.) profeté 

Pro-téster, -testator, s. 1. chi prod 
dichiara solennemente. 

Préteus, s. 1. (t. di Mitol.) Préles, 
derudla, f. (persona instabile). 

Préthesis, s. (t. di Lit. Grec.) prétee 

Proth6notary, s. 1. profonoferie, 
tudrio, m. Apostolical —, proton 
stélico, m. 

Protocol, s. (t. di Diplom.) profocéil 

Protomartyr, s. 1. protomdrtire, u 
mértire, m. (di qualunque causa). 

Prétoplast, s. protoplésto, m. prime 
sua specie. 

Protoplastic, a. primo credio. 
Protosulphate, s. (t. di Chim.) prote 
Prétotype, s. protélipo,-archétipo, è 
Protéxide, s. (t. di Chim.) protéssid 
To Protéxidize, v. a. convertire in p 
To Protract, v. a. 1. profrérre, pro! 

durdre; 2. protrdrre, differire, ri 
Protracter, s. 1. pro/unga-tére, m. . 
protrat-t6re, differi-t6re, m. -trice 
Protraction, s. protraziéne, f. il proi 
Protràctive, a. 1. prolungativo; 2. d 
Protractor, s. 1. guadrdnte, m. ; 2 V 
To Protride, v. a. 1. spignere innan 
cidr fudri; v.n. 1. spérgere; 2. 
avanti. 
Protrisile, a. che può éssere spinto 4 
rato. 
Protrision, s. spinta, f. 
Protrisive, a. spingénte. 

Protiberance, s. protuberdnuza, esere 
minénza, f. 

Protuber-ant, -ous, a. prominénte ; | 

To Protuberate, v. n. gonfidre, gonfi 
Protuberftion, s. il gonfiare, m. 
Proud, a. 1. supérdo, orgoglidse, 
ardito, presuntuéeo; 3. 

Mo (di pine: nébile; B.i 
calére (degli animali); 6. fungéec 
ghe). — temple, tAnpio magnifier 
day, una supérba giornéia, f. 
Sungésa; carne mérta, f. (sulla mu 
piaga): avv. . 

Prova-ble, a. provdbile, che si pa 
avv. -bly. 

Provand, s. (obs.) V. provender. 

To Prove, v. a. 1. provdre, fer pru 

tare, far séggio: 2. provére, da 

(dirt) fer le prova; 4 (t. di 


PRO 


feire (un testamento). To — one’s self, mo-' 
strérsi, mostrdre che unoé....; v. n. l.: 


previre, dar préva; 2. mostrérsi, éssere, der ; 
prove che uno è . ...; 3. riuscire, éssere, 
mere ofétto. To — generous, mostrdrsi gene- 


To — true, riuscir vero. 


, 8. I. provvedit6re, m.; 2. provve. 
ditére, m. (nella repubblica Veneta, &c.) 
vertere, 8. proveellitére, m. (tdi Leg.) 
gren, part. pass. del verbo to prove, (t. di Leg. 
preedto colpevole ( parola Scozzese). 


«véncial, a. provenzdle; della Pro- | 


render, s. 1. provénda, profénda, bidda, f. 
ferdggio, m.; 2. vetiovdglia, f. 

iivent, s. velfovdglia, f. | 
hover, s. prova-idre, m. -trice, f. cosa 0 persona 


I. provérbio, m.; 2. Préverbs, pl. 
Preérbi, m. pl. (libro del Vecchio Testa-' 





mate). To become s—, passdre in proverbio. . 
è Proverb, v. a. (obs.) 1. far passdre in pro- 
nbrbio ; 2. mettere un bio. 


To be —, ésser 
pandfo in provérbio ; avv. -ally. 





. Comm.) provvisiéne, f. 
in vain, fu tutto invdno. | 


PRU 


Provîning, 8. propaggina-ziéne, f. -ménlo, il pro- 
paggin re, m. 

Provision, s. 1. proovediménto, il provvedére, m. ; 
2. precauzione, misira di precauzione, f.; 3. 
provvista, f. cose provvedtite, f. pl.; 4. provi- 
sions, pl. viveri, commestibili, m. pl. ; 5. (t. di 

— of victuals, prorri- 
sione di viveri. — for the table, provrizioni 
per la tavola. Dealer in —, mercdnte di com- 
mestibili, m. To make provisions, préndere 
delle misure di precauzibne; cautelarsi. To 
make a — for one, provredére ai bisogni di uno. 
Till further — be made, per modo di provvisione. 
— merchant, mercanle di commestibili, m. 

To Provision, v. a. prorvisiondre. 

Provision-al, a. 1. provrisgrio; 2. (t. di Leg.) 
provvisiondle; avv. -ally, provvisionalménte. 
Provisionary, a. (t. di Leg.) per modo di prov- 
visione. 

iso, 8. condizione, cldusula, f. Witha — 
that, a condizione che. 

Provisor, s. l. ecclesidstico nominato dal Papa a 
un beneficio avanti la morte del beneficiato, m.; 
2. provveditére, m. (d'un convento). 

Provisory, a. l. provvistrio; 2. (t. di Leg.) con- 
diziondle. 

Provocation, s. 1. provoca-ménto, m. -ziéne, f. ; 


Nasteménte ; G.nomindre a un beneficio eccle- To Provéke, v. a. 1. provocdre, commubvere, 


Mistico prima che sia vacdnte; 7. (obs.) preve- 
To — one with money, provvedere uno 
- To —allthatisn 
iutto quello che è necessario. — some | 
for me to read, procuratemi qualche. 
gere; v. n. To — for, provve 
o — against, érsi. To — for 
, provvédere ai bisogni dei propri 
— warm clothing against cold, prov- | 
buoni panni pel freddo. To be pro- 
, esser provvedito. My children are! 
ided for, i miei figli son ben provveduti. 
» cong. purchè, a condizione che. 
go, purchè andiate. 

s. l. providénza, provvidénza, f.. 
ratte di provvido); 2. provvidénza, preve- 
Sura, precauzione, f.; 3. Providénza, f. For 
tnt of —, per mancénza di precauzione. Di- 
ne —, providenza divina, f. 
wi-dent, a. provido, prévvido, providénte; 
v. , providaménte. 
vidén-tial, a. della providénza; avv. -tially, 
r Providenza divina. 
wider, s. provvedi-t6re, m. -trice, f. 
wince, s. 1. provincia, f.; 2. regidne, f.; 3. 
mpeténza, f. It is not my —, o within my 
» non è di mia competénza ; non spetta a me. 
vincial, s. 1. provincidle, m. e f.; 2. pro- 
rcidie, superiére, m. 
rincial, a. 1 
we ecumeénico). 
rincialism, s. 1. dialétto, m.; 2. paréla ver- 


Ff 
i 


da 
chi 


REST 
da 


Rif 


. provincidle; 9. provinciale 


cola, f. 
rinciality, s. dialétio, m. 
ip, 8. provincialdto, m. 
Provine, va propaggindre. Provined stock, 
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| 


eccitàre; 2. provocdre, irritdre ; 3. (obs.) M- 
dére; v. n. (obs.) V. to appeal. 


, provve- Provéker, s. 1. provoca-tére, m. -trice, f.; 2. 


incita-t6re, m. -trice, f. 

Provék-ing, a. provocdnte, irriténte. It is really 
—, fa rabbia davvéro; avv. -ingly, in modo 
provocante. 

Prévost, s. 1. propésto, prepésto, prevésto, m. 
dignità secolare): 2. superidre, rettére, m. 
tdi collegio); 3. gonfalonifre, m. (d’Edim- 
burgo). 

Prévostship, s. propostato, m. 

Prow, s. (t. di Mar.) 1. prua, préra,f.; 2. ta. 
gliamare d’uno sciambécco o galéa, m. 

Prow, a. (obs.) (sup. prowest,) préde. V. valiant. 

Prowess, s. prodézza, f. gésta, f. pl. 

To Prowl, v. a. girdre, vagdre; v. n. 1. cercér 
la preda (delle fiere) ; 2. preddre, rubdre. 

Prowler, s. vagabéndo, m. (che cerca preda). 
Préxi-mate, a. préssimo, vicino, immedidio ; avv. 


| -mately. 


Proximity, 8. prossimità, vicinanza, f. 
oxy, s. 1. facoltà di agire per un'altro, f.; 2. 

procura, f.; 3. agénte munito di procura, m. 
To vote by —, dare il voto per procura. To 
marry by —, sposdre per procura. 

Proxyship, s. agenzia, f. ministéro d’agénte, m. 

Pruce, s. (obs.) cuéjo di Prussia, m. 

Prude, s. donna che affétia l'onestà, f. 

Pridence, s. prudénza, circonspezione, f. giu- 
dizio, m. 

Pri-dent, a. 1. prudénte, circospelto; 2. ecé- 
nomo, frugale; 3. gindiziéso, di giudizio ; avv. 
-dently. 

Prudénti-al, a. prudenziale, di prudénza ; avv. 
-ally. 

Prudéntials, s. pl. mdszime di prudénza, 1. wi. 


PRU 


Pridery, s. onestà, riserbatézza affettata, f. 
Prud-ish, a. di modestia o riserbalésza affettéta ; 

avv. -isbly. 

l’ruina, 8. pruina, brina, f. 

Pruin-ous, «ose, a. pruindso, copérto di brina. 

Prune, 3. prugna, prina, susina sécca, f. Stewed 
prunes, prigne cotte, f. pl. 

To Prune, v. a. 1. dibruscare, poldre; 2. rimon- 
dare; tor ria ilsupérfluo; v.n. (scherz.) ador- 
narsi, abbellirai. 

Prunel, s. (t. di Bot.) prunélla, consolida mag- 
giore, f. 

Prunéllo, s. 1. prunella, f. (stoffa di lana); 2. 
prugnola sécca, f. 

Pruner, s. polatére, m. 

Pruniferous, a. yerdce di prugne. 

Prining, s. potagione, f. putaménto, m. 
hook, — knife, falcetto, m. — shears, fordic- 
cioni, m. pl. 

Prari-ence, -ency, s. 1. prurito, prudére, m. ; 2. 
prurito, desiderio grande, m. 

Pririent, a. I. che prude; 2. bramdso, ardénte 
di desiderio. 

Pruriginous, a. pruriginéso, che induce pruri- 
gine. 

Prurigo, s. (t. di Med.) prurifo, pizzicére, m. 

Prussian, a. Prussigno. 

Prissic, a. (t. di Chim.) pressico. 
decido prussico, m. 

To Pry into, v. n. 1. spidre, inrestigdre i segreti 
altrui; 2. inrestigare, cercare; 3. intromet- 
tersi, ficcdre il naso. 

Prying, s. 1. ricerca scrupolésa, f. ; 2. curiosità 
indiscréta, f. 

Pry-ing, a. 1. scrutatbre, curiédso; 2. indis- 
créto; avv. -ingly. 

Prytanéum, s. prifanéo, m. edificio in Alene, 
oce a spese della repubblica erano mantenuti 
i pritani e i cittadini benemeriti della patria. 

Trytanis, s. prytanes, pì. pri/dni, m. pl. sena- 
tori scelti da ogni tribù in Alene per presie- 
dere al senato dei cinquecento. 

P. S. iniziali di post scriptum. P. S. poscritta, 
f. poscrilto, m. 

Psalm, s. 1. sd/mo, m.; 2. Psalms, pl. Salmi, m. 
pl. (libro del Testamento Vecchio). To chaunt 
psalms, salmegytare. 

Psalmist, 8. 1. salmista, m.; 2. (t. di Rel. Cat.) 
cantore, m. 

« Psal-mddical, -mddic, a. di, da salmodia. 
Pxalmodist, s. Salmodo, cantére di salmi, m. 
Psalmody, s. calmudia, f. 

Psalmogra-pher, -phist, s. scritiére di salmi o 
inni sacri, m. 

Psalmography, s. il comporre salmi o inni sacri, 
m. 

Psalter, s. 1. Salléro, Salterio, m. (libro de’ Salmi 
di David); 2. (t. di Rel. Cat.) sallerio, rosd- 
rio, m.; 3. (t. di Rel. Cat.) ria crucis, f. 

Psaltery, 8. ra/lerio, m. (strumento musicale). 
Psammite, s. (t. di St. Nat.) prammile, f. 
Pseudo, a. (nella parole composte) pseudo, falso. 
— prophet, falso proféta, m. &c. 

Pseddograph, pseuddgraphy, s. pseudografia, f. 
scritto falzo, m. 

Preuddlogy, s. falsilà nel dire, f. discérso fdlso, 
m. 

Pseudonymous, a. pseudénimo (pubblicato sotto 
name finto). 

Pshaw ! inter}. uh! (voce di disprezzo). 
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— acid, 


PUD 


Psilanthropist, s. chi non crede nella divinità èi 
Cristo. 

Psdas, s. pl. (t. d'Anat.) pedas, m. pl. 

Psychologi-c, «cal, a. psicologico; avv. «caliy. 

Psychslogist, s. psicologista, m. 

Psychélogy, s. psicologia, f. trattato spre 
l'anima; scienza dell'anima e sue facoltà. 

Psychomancy, 8. peicomanzia, sciumanzie, |. & 
vinazione fatta evocando le anime de defrati. 

Psychrémeter, 8. psicémetro, m. sirumento misu 
ratore dei gradi del freddo. 

Ptisan, s. éisdna, f. decolto, m. 

P. T. O. iniz. di please turn over, rolfale. 

Ptolemfic, a. Tolermuico. — system, sisfent 
Tolemaico, m. 

Ptyalism, s. (t. di Med.) prialismo, m. mlite- 
zione, f. 

Puberal, a. pudere. 

Puberty, s. pubertà, f. 

Pubes, s. (t. di Bot.) pudescénza, peluria, (. 

Pubéscence, s. 1. pubdescenza, età puibere, f.; 2. 
(t. di Bot.) pubescénza, peluria, f. 

Pubéscent, a. 1. pubescente ; 2. (t. di Bot) se 
bescente. 

Pubic, a. pubico, di pubertà. 

Pubis, s. (t. d'Anat.) pude. m. 

Public, s. il pubblico, tutto il pépolo, m. 
Pub-lic, a. 1. pubblico, comune; 2. pubblico, e 
tério. — house, osteria, farérna, f. — spirited, 
disposto a prumudvere il bene pubblico. — 
spiritedness, disposizione a prosmuorere il bet 
pubblico, f.; avv. -licly. 

Publican, s. 1. dsfe, ostiere, farerndjo, n; £ 
publicano, pubblicano, gabelliere, m. 
Publication, s. pubblicazione, f. To bring oats 
—, dare in luce, métlere in luce, pubblicare. 
Publicist, s. pubdlicista, m. autore di gins pubbict. 
Publicity, s. pubblicità, f. 

Publicness, s. 1. pwbòblicità, f.; 2. state di cà 
che appartiene al pubblico. m. 

To Publish, v. a. 1. pubblicare; 2. badi, 
pubblicare, per bando. Published by, |. pb 
blicato da; 2. dai tipi di; dai torchj di. 

Publisher, s. 1. puddlica-tére, m. «trice, L; 2 
editore, m. 

Publishing, s. il pubblicare, m. 

Puce, — cdloured, a. di color castégno. 

Piicellage, s. pulcelldggio, m. rirginità, £ 

Pùceron, s. (t. d’Ent.) dacherézzolo, m. 

Puck, s. folletto, spirito folletto, m. — bal, 
— fist, vescia, f. (specie di fungo). 

Pucker, s. piéya, grinza, f. 

To Packer, v. a. 1. aygrinzdre, increspart: è 
Jar cattive piéghe (d'un abita). 

Padder, s. strépilo, schiamazzo, fracésso, B 

To Piidder, v. n. fumultudre, strepitére, ht 
mazsdre; v. a. imbarazzdre, conféndere. 

Pudding, s. 1. ‘‘ pudding,” podingo, m.; 2 (che) 
intestino, m.; 3. V. sausage; 4. sanguintità 
m. Black —, V. No. 4. — pie, pasti 
carne, m. — sleeves, maniche larghe, LP 
— stone, (t. di Min) pwdînge, f. — tina 
ora di pranzo; 2. tempo preciso. In — tah 
a tempo preciso. 

Puddle, s. 1. pozzdnghera, f.; 2. mdih, ® 
(intonaco d'argilla e rena). — trench, fom 
di candle per lo scolo del fango, m. 


2. smaltdre (un canale, &c.); 3. réadere ne 
leabile el ferro fuso. 


È Puddle, v. a. 1. réndere fangéso, interbidirt: 


PUD 
> smalidre, m. (un canale, &c.) ; 


rénder malledbile il ferro fuso, | P 


iso, intorbidito. 
|.) pudére, m. pudicizia, f. 
pudénde ; parti vergognése, f. 


ietzia, verecéndia, f. 
V. pew-fellow. 
‘tle, fanciullésco ; avv. -rilely. 
ess, 8. 1. puerizia, fanciullézza, 
 Janciulldggine, f. 
erperdle. — fever, febbre puer- 
i parto, in puerpério. 
vet. 
m.; 2. séfio di vento, m.; 3. 
pa, f.; 4. piéghe gonfie, f. pl.; 
pezie di fungo); 6. avviso esa- 
er trovare avventori); 7. sfo- 
afogliata, f. — ball. 
1. soffidre; 2. ansdre, aneldre; 
sdegno); 4. gonfidre le gudn- 
legli anvisi esagerdti; 6. gon- 
up, sbuffdre; v.a. 1. soffiare; 
lodare smodataménte ; 4. sbuf- 
e cun isdégno. To — away, |. 
ffiare : 2. dissipdre ; 3. caccidr 
1, 1. gonfiare; 2. vantare, esal- 
er puffed with air, una vescica 
‘aria, f. To — with pride, gon- 
o; fare invanire, insuperbire. 
ition, lodare all'eccesso un’inven- 


la-tére, m. -trice, f.; 2. vanta- 

l'Om.) specie di procelldria ; 2. 
— apple, specie di pomo. 

vidézza, f. 

Mo violénto, m.; 2. lode esage- 


. ansénte, aneldnte ; 2. tumida- 


FUL 


Paker, s. (obs.) vomitivo, emélico, m. 

ulchritude, 8. pulcritidine, bellézza, f. 

To Pule, v. n. 1. pigoldre (dei pulcini); 2. pia- 
gnucoldre. V. to whine. 

Puli-cose, -cous, a. (obs.) pulciéso. 

Puling, s. 1. il pigoldre, m.; 2. il piagnuco- 
lére, m. 

Pùlingly, avv. 1. pigoldndo ; 2. piagnucoldndo. 

Pulkha, s. a/i/ta dei Lappéni, f. 

Pull, s. 1. lird(a, f.; 2. scéssa, f. ; 3. aférzo, m. 
Fatica, difficoltà, f. Dead —, peso che resiste 
allo sforzo, m. Good —, buona tirata, f. 
Hard —, heavy —, gran sférzo; gran diff- 
coltà. 

To Pull, v. a. 1. firdre; 2. evéllere; 3. cégliere, 
spiccare (delle frutta). To — in pieces, fare 
in pezzi, lacerdre. To — apart o asunder, 
separare, lacerare in due. To — aside, tirar 
da parte. To — away, 1. svéllere, sradicdre ; 
2. continudre a tirare. To — back, firdre in 
diétro, far rinculdre. To — down, }. tirar git ; 
2. abbattere, atterrare, demolire; 3. umilidre, 
4. buttar giù, dimayrire. To — hard, firar 
forte. To — in, 1. tirar déniro, tirdre a se; 2. 
diminuire le spese; 3. ritenérsi; 4. ritenére il 
cavallo. To — off, 1. sréllere, sradicdre; 2. 
cavdre, levare; 3. (t. di Stamp.) tirdre. To 
— out, cavdr fuori. To — out a tooth, ca- 
vdre, cavdrsi un dente. To — (a person) 
through, cavdr uno d’imbréglio. To — to, 
tirdre a se. To — up, 1. tirar sù; 2. eradi- 
cdre, svéllere; 3. fermdre, fermarsi (di chi è 
in carrozza 0 acavallo); 4. gridére, rimprove- 
rdre; v. n. l. tirdre con forza; 2. remare. 
To — apart, r6mpere tirando. A rope will — 
apart, una corda si rompe. 

Pullback, s. 1. impedimento, ostécolo, m.; 2. 
pérdita, f. 

Puller, s. chi tira con forza o svélle. 
demolitére, m. 

Pallet, s. pollds-tro, pollas-trino, -tréilo, m. 
-tra, -trina, f. 

Pilley, s. pulleys, pl. carricola, girélla, f. 

Pillicat, s. specie di pezzudla di sela. 


— down, 


fio, timido; 2. timido, ampol- | To Piillulate, v. n. pulluldre, germogliére. 


, m. 0 scimmia predilétia, f. — 


col muso da scimmia, m. — 
il muso da scimmia. 


, DI. 


calcestrézzo, m.; 2. il murdre 


1.3 3. superficie d’una palco, f. 


— nose, | 
i Pulménic, s. 1. medicamento pettordle, m.; 2. ° 


Pullulation, s. il pulluddre, il germoglidre, m. 

Pilmonary, s. (t. di Bot.) polmonaria, f. 

Pilmonary, a. polmonare. — consumption, 
tisi, f. 


fisico, m. fisica, f. 
Pulménic, a. 1. polmondre ; 2. tisico. 


ituff, ferra mescolata con paglia Pulp, s. 1. sostdnza molle, f., 2. pdipa, f. (delle 


meimdre o far muri rustici. 
A! (voce di disprezzo). 
,m. (quanto si può prendere con 


iléto, pugillàto, pugile, m. 

le, pugillat6re, m. 

da pugillato. 

pugndce : avv. -ciously. 

tratto di pugnacious. 

li Leg.) inferiore (d’un giudice) ; 
riére. 

ssdnza, poténza, forza, f. 
wssénte, polénie, forte; avv. 


I. uémifo, m.; 2. emético, m. 
ice. 
obs.) vomildre, recere. 


Sfrutta); 3. midéllo, m.; 4. arillo, vélo, m. 
buccia, f. (del caffè, &c.) 

To Pulp, v. a. sbuccidre, (il caffè, &c.) 

Pilpiness, s. V. pulpousness. 

Pulpit, s. 1. pulpito, pérgamo, m.; 2. cdlledra, 
bigéncia, f. — eloquence, — oratory, elo- 
quénza, f. (nelle prediche). — orator, predi- 
catére eloquénte, m. 


| Piilpous, a. (t. di Bot.) polpéso, polpulo. 


Palpousness, s. 1. nafsira mélle, f.; 2. natura 
polpésa, f. 

Palpy, a. 1. mélle ; 2. (t. di Bot.) polpdeo. 

To Pilsate, v. n. bdttere (del polso). 

Pulsatile, a. da percussione. — instrument, 
strumento da percussione, m. 

Pulsation, s. 1. pulsazione, f.; 2. percussiéne, {.; 
8. (t. di Leg.) atto di violéaza, m. 


PUL 


Piilsa-tive, -tory, a. pulsatiro, pulsatério. 
Pulsitor, s. V. beater, striker. 
Piilse, s. 1. pélso, m. pulsazione, f.; 2. oscilla- 


PUP 


Punctiform, a. is forma di punta. 
Punctilio, s. puntfiglio, m. (nell’osser 


grado o decoro). To stand upon punc! 


zidne, vibraziéne, f.; 3. (t. di Bot.) legume, m.| sul puntiglio, in sul punto, sulle punt 


High —, polso vibrato, m. Irregular 


—, | Punctili-ous, a. puntigliéeo ; avv. -ous 


polso irregoldre, m. Low —, polso débole, m. | Punctiliousness, s. sofisticheria nell’: 
Quick —, polso freguénte, m. Small —,weak| delle forme, f. 


and frequent —, polso furmicolante, m. Quick- 
ness of the —, Srequénza del polso, f. To feel 
one’s —, l. foccdre, sentire il polso; 2. toc- 
cdre il polso a uno; scandagliare, scoprire. 

Pulseless, a. senza polsi. 

Palsion, s. pulsiéne, f. (obs.) urto, m. 

Pultaceous, a. macerdto, quasi fluido. 

Pulverable, a. polverizzdbile. 

To Palverate, v. a. V. to pulverize. 

Piilve-rin, -rine, s. polverino, m. rocchétta, f. 

Pulverizable, a. polverizzdbile. 

Pulverization, s. polverizza-ménto, m. -zidne, f. 

To Pulverize, v. a. polverizzére. 

Pilverous, a. polverdso. 

Pulvérulence, s. astratto di pulverous. 

Pulvérulent, a. polverdso. 

Pilvil, s. polviglio, guancialéito odoréso, m. 

To Pimicate, v. a. appomicidre, (obs.); levigére 
con pémice. 

Pimice, — stone, 8. pémice, f. 

Pumiceous, a. di, da pémice. 

Pamicing, s. il lerigdre con pémice, m. 

Piimmace, s. V. pomace. 

To Pimmel, v. a. V. to pommel. 

Pump, s. 1. pémpa, (neol.) frémba, f.; (mac- 
china idraulica); 2. pumps, pl. scdrpe da 
ballo, f. pl. scarpini, m. pl. — brake, mano- 
vella di tromba, f. Fire —, pompa da incéndio, f. 
Feed —, pompa alimentare, f. Lift and force 
—, pompa preménte,f. Sucking —, suction —, 
pompa aspirdnte, f. — bore, animélla della 
pompa, f. — gear, guarnitira della pompa, f. 

To Pump, v. a. pompdre, (neol.); attinger 
dequa colla trémba, far giuocdr la trémba; 
v. n. 1. pompdre (neol.); 2. scandaglidre, sco- 
prire; 3. docciare, dar la déccia. To — a 
secret out of one, cavdre un segréto da uno. 
To be pumped, ricévere, préndere la doccia. 

Pamper, 8. pompiére, m. (neol.) 

Pamp-ion, -kin, s. (t. di Bot.) zucca, f. 

Pun, 8. bisticcio; giuéco, schérzo di paréle, 
m. 

To Pun, v. n. far giudchi di parole; v. a. per- 
suadére a forza di scherzi. The sinner was 
punned into repentance, i/ peccatére fu indétto 
a pentirsi a forza di scherzi. 

Punch, s. 1. sfémpo, m.; 2. (volg.) punzéne, 
piigno, m.; 3. pénce, punchio, m. (neol.) dibita 
composta di acqua, zucchero, sugo di liméne e 
rum; 4. Pulcinélla, m.; 5. cavdllo atticciato, 
m.; 6. perséna piccola e grassa, f. — bowl, 
vdso 0 bicchiére pel ponce, m. 

To Punch, v. a. 1. cavar l'imprénta con uno 
stampo, fordre ; 2. ddre un punzbne. 

Piincheon, s. 1. punferudlo, m.; 2. stdmpo, m.; 
3. régolo d'appoggio; sostégno, m.; 4. bétte, 
m.; 5. misura di liquidi, f. 

Piincher, s. 1. chi cava un imprénta con lo 
stampo; 2. sidmpo, m. 

Punchinéllo, s. Pulcinélia, m. 

Punchy, a. piccolo e membriito. 

Pinc-tate, -tated, a. 1. puntilo, puntagtito ; 2. 

(t. di Bot.) foracchiato. 
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Pincto, s. 1. V. punctilio; 2. (t.: 
punta, f. 

Pinctu-al, a. 1. puntudle, codito; 2. 
siste in un punto ; avv. -ally. 

Panctualist, s. perséna puntiglios 
vanza delle forme, f. 

Punctu-flity, -alness, s. punfualità, ex 

To Panctuate, v. a. punteggidre, punt 
i punti. 

Punctuation, s. puntuaziéne, inlerpua: 

Puncture, s. puntira, f. 

To Puncture, v. a. pungere, forére. 

Pundit, s. bramino scienziato nella ti 
scrita, &c., m. 

Pungency, s. ]. qualita pungéate; ati 
2. forza nel dire che produce compu 
3. agrézza, asprézza, f.; 4. acrimé 
dacità, f. 

Pungent, a. 1. pungénle, acrito, peneti 
dere ; 3. frizzante, picednte; 4 
morddce, satirico ; 5. acérbo, dolorhi 

Punic, s. lingua Punica, f. 

Punic, a. Punico, Cartaginése. —wm 
Punica, f. — faith, fede Punice, 
Sede). 

Puniceous, a. punicéo, di color rosse c 

Pùniness, s. piccolézza, f. 

To Punish, v. a. punire, castigdre. ( 
being punished according to law, seti 
éssere punito secéndo le leggi. 

Punishable, a. punibile. 

Panishableness, s. astratto di punishat 

Punisher, s. puni-fére, m. -triee, f. 

Punishment, s. punizione, péna, f. cas 

Punitive, a. punitivo, pendle. 

Pinitory, a. ]. punifivo ; 2. che tende 

Punk, s. 1. specie d’esca; 2. (obs.) pri 

Puoner, s. V. punster. 

Piinnet, s. cesfellino, m. 

Pinning, s. il far giuocki di pert 
ticci, m. 

Panster, s. 1. disticciére, m.; 2. bef 
lare scipito, m. 

Punt, s. (t. di Mar.) zdttera da careni 

To Punt, v. n. punidre, mettere una p 

Punter, s. giuocatére che punte, m. 

Piny, 8. (obs.) novizio, giovane ineep⸗ 

Pany, a. piccolo, meschino. 

Pup, 8. cagnétto, m. cagnéita, f. 
prégna. 

To Pup, v. n. figlidre (delle cagne). 

Pupa, pupe, s. pape, pupes, pl. crisal 

Pupil, s. 1. pupilla, f. (dell'occhio): 
scolare, m. alliéva, f. ; 3. pupillo, m. 

Pupilage, s. l. stato d’educaziéne, m. 
rità, f. 

Pupilary, a. pupilidre; di, da pupillo. 

Puppet, s. 1. marionetta, f.; 2. bémb 
téccio, m. — man, — master, pr 
delle marionette, m. — 


Puppetry, a. aff ettaziéne, f 


PUP 


PUR 


I. cagnétto, m. cagnétta, f.; 2. falim- | Purim, s. Purime, m. festa fra gli Ebrei, insti- 


, v. n. figlidre, fare i catellini. 


tuita in memoria della loro liberazione dalla 
congiura di Haman. 


s. 1. viltà, bassézza, f.; 2. affetta-|Pirism, s. purismo, m. (neol.) purità di lin- 


ricatira, f. 
'ornire, m. (del gatto). 
r. a. fornire (del gatto); v. n. espri- 
fornire. The cat purred applause, 
pplaudì col lornire. 
a. miope, di vista corta; avv. -blindly. 
338, S. miopia, vista corta, f. 
le, a. che si può comprdre. 
s. 1. compra, f. acquisto, m.; 2. olle- 
conseguiménto, m.; 3. (obs.) fiato, 
irza meccanica, f.; 5. présa, f. piglio, 
money, prézzo della cosa comprata o 
‘dre, m. 
we, v. a. 1. comprdre; 2. acquistdre; 
wire, ottenére; 4. (t. di Leg.) far la 
, dimandare. To — one’s favour 
tery, oltenére la grazia di uno coil’ 
we. To — out, espidre. 
s. 1. compra-tére, m. -trice, f.; 2. 
|) acquista-t6re, m. -trice, f. (di beni 


. puro, schiétto, prétto ; 2. puro, illi- 
onfamindio, nétto ; 3. — from, piro, 
. véro. — water, dequa pura, f. 
e, cosciénza netta, f. — from all 
te da ogni célpa. A — scoundrel, un 
eéne, m. Simon —, (volg.) uno sci- 
Real Simon —, l’uomo stesso; in 
avv. —ly. 
s. 1. purità, f.; 2. purità, inno- 


few, s. (obs.) érlo di ricami o fidri, m. 
with, v. a. (obs.) orldre di ricami. 

e. 1. purgazione, f.; 2. (t. di Leg.) 
ribne, f 


8. purgénte, m. Gentle —, mild —, 
leggiéro, m. 


a. purgalivo, solulivo, catdrlico; 


l e 

J -rian, a. del purgatério. 

8. purgat6rio, m. To have one’s — 
rorid, purgdre i peccdti in questo 


a. 1. purificdnle ; 2. espiatério. 


urga, f. purgdnte, m. 
v. a. l. purgdre, nettdére; 2. purgdre, 


gua, f. 

Purist, 8. 1. purista, m. chi parla purgdto; 2. 
chi sostiéne che il Nuovo Testamento sia 
scritto in Greco puro. 

Paritan, s. Puriféno, m. Purildna, f. 

Pùritan, a. V. puritanic. 

Purità-nic, -nical, a. di, da Puritàno; avv. 
-nically. 

Puritanism, 8. nozioni, m. pl. aditudini dei Puri- 
tani, f. pl. 

To Puritanize, v. n. fare il Puritdno. 

Purity, s. 1. purità, achiettézza, f.; 2. purità, 
nettézza, f.; 3. purità, innocéuza, f.; 4. pu- 
rità, castità, f.; 5. purità, f. (di lingua). 

Purl, s. 1. or/atura ricamdta, f.; 2. smerlatira, 
f.; 3. birra con assénzio o erbe aromdliche, 
f.; 4. mormorio, yorgoglio, m. 

To Purl, v. n. mormordre (d’un ruscello, Ge) 

Parlieu, s. 1. confine, limile, m.; 2. distrétio, 
m. estensiéne limitata, f. 

Parlin, s. (t. d’Arch.) corrénée, m. 

Purling, 8. mormorio, gorgoglio, m. 

Purling, a. mormordnte (d’un ruscello). 

To Purloin, v. a. 1. ruddre, involdre; 2. rubdre, 
commetter plagi. 

Purloiner, s. 1. léddro, rubatére, m.; 2. pla- 
gidrio, m. 

Purlofning, s. 1. ladrocinio, m.; 2. pldgio, m. 
Purparty, s. (t. di Leg.) porzione, parte, f. (data 
a un socio nella divisione). 

Purple, s. 1. pérpora, f.; 2. — of mollusca, 
porpora, f. (colore estratto dalla conchiglia 
chiamata porpora); 3. pérpora, f. (dignità 
imperidle o cardinalizia). — of Cassius, por- 
pora di Cdssio, f. precipildto porporino, m. 
Tyrian —, porpora di Tiro, f. To wax —, 
porporeggiare ; tirdre al color della por- 
pora. 

Purple, a. 1. porporino, di pérpora; 2. (poet.) 
sanguigno, linto di sangue. 

To Pirple, v. a. finger di pérpora. 

Parples, s. pl. (t. di Med.) pelécchie, f. pl. febbre 
pelecchiale, f. 

Parplish, a. porporeggidnte. 

Piirport, s. 1. obbiétto, oggetto, scépo, m.; 2. 
significdio, sénso, m. 


: 3. giustificare; 4. chiarificdre,'To Purport, v. a. l.inténdere; 2. significdre, 


di); 5.nettare. To — the stables, 
+ stalle. To — one’s self, 1. pur- 
, giustificarsi. To — away, 1. net- 
purificare. To — out, scopdre; 
purgdrsi; 2. purificarsi ; chiarifi- 


1. purgatére, m. cosa o persona che 
e purifica o chiarifica ; 2. (obs.) pur- 


1. diarréa, f.; 2. purificazione, f. 

l, s. purificazione, f. 

e, -tory, a. purificalivo, purificénte, 
r, s. (t. di Rel. Cat. Rom.) purifi- 


-tére, m. -trice, f. 
i (t. di Med.) in forma di pus. 
v. a, purifcére; v. n. purificdrsi. 


i. (obe.) purificazione, f. 
| 


volér dire. 

Purpose, s. 1. propésito, proponiménto, diségno, 
m. intenzione, f.; 2. motivo, scépn, fine, m.; 
3. biségno, m. urgénza, f. For future or pre- 
sent purposes, pei bisdgni futtiri o prestati. 
For that —, per questo motivo. For what —? 
per quale oggétto ? per che motivo? a che 
fine? a cheprò? From the —, foreign to the 
—, fuor di proposito. On —, a posta; a bella 
posta; a bello studio. To the —,a propésito. 
To speek much to the —, parldre a proposito. 

intents and purposes, sofio tutti i rap- 
porti. To no —, inutilménte. To answer 
one’s —, 1. servire; 2. rispéndere all’espetta- 
ziéne di uno. This tool does not answer my 

—, quest’ordi non mi serve. To answer no 
—, non servire: Gssere inutile. To be from 
the —, allontandrsi dal propésito. To be 
nothing to the —, non CI 3 WOR 


Pirpure, s. (t. d’Arald.) Sérpora: . 
Purpiric, a. purptirico. 

rico, m. 
Firpurine, a, porporina, f. materia colordnte. 
Purr, «. (t. d'Orn.) allédola di mare, f. 
To Purr, v. n. V. to pur. 
Parting, s. tf fornire, m. mormorio dal gatto. 
Purse, 8. |. bérea, £. (da denari); 2. premio, m. 
(alla corsa de'canalli); 3. béraa, f. (in Tur- 


, écido pur- 








chia, somma di 500 piastre): 4. V. scrotum.| 








Well lined — 
— borsa leggi 
sajuslo, tugliabérae, m. 
(delle ricchezze). 

gue ricchezze). — net, réte, 


Light —, empt, 
fia ta tore 


m. 

To Purse, v. a. 1. imboradre, méltere nell 
borsa; 2. To — up, ragyrinzdre, contrérre in 
pieghe 0 grinze. 





Parser, a. (t di Mar.) commisedrio, m. —'s 
steward, diafributdre dei viveri, m 
Parsiness, a. 1. enfiogione, £.; 2. affénno, m. 








coltà di respirdre, 





Parslain, pîrslane, s. (+. di Bot.) poreelléna, 
portuldeca, f. 

Purstiance, a. 1. continuazione, f.; 2. séguito, 
m. conseguenza, f. In — of, 1. nel conti- 








nudre; 2. in conseguénza, . 
weguéuza, in séguito di: con- 








Pursdant, a. in con: 
forme conformen 
To Pur prosegui 





nudre, ‘procédere 2. inseguire, incalzdre; 3. 
ceredre, procurdre : 4. (t. di Leg.) V. to per- 
sccute. To — a remedy, cercdre un rimeilio ; 
v. n. proseguire, conti 




















Pursiier, a. chi segue 0 insegue. 
Pursuit, s. 1. il seguire, m.; 2. l'inseguire, m. 
3. rieérea,f. |; geenpazioni, f 
porate, 

|. mel: 











Iétta, bollicina, f, 
il primo impulso. A sudden 
improvviso, m. To stand the — 
tacco; resistere all'attacco. 
colpo. At a—, upon a—, all’ 
all'estremo. To give one a —, 
a uno. To give nea — away, 
To Push, v. a. 1. spingere, 
butt: 5. dare un eéipo di pri 
5. importundre, far prés 
istinza. To — a! 
Sita to another, spingere wn 
luogo a un altro. To — a 
ingere wna cose da se. 
aa intent! patron, dere api 
fettére che Aa molla influenza 
jection too far, spignere una 
oltre. We are pushed for an 
molta premiira per la rispésta. 
for time, avér premira ; esr 
pushed for money, aver gren bi 
To — away, respignere, allon 
back, respingere, cacci 
lére. To — down, 





















fa, apinger déatro, fare tu ‘rn 
spingere andati ; 2. sollecitér: 
To — out, spigner fudri, eaccis 
nie. To — up, epinger rà: J 
1. spignere, spingere : 2. V. 
uao” arse, Sorsdrai; 4. To" 
slancidrsi, avventdrsi ; 8. > 
strada; 6. scoppiére. "To — 
impre ; continudre @ spit 
ritirdrsi, rineuldre. Tomo 
To — forward, spingersi inn 
To — on, 1. spignersi aventi 





* To— off, (tdi Mar.) uréadere 


PUS PYR 


tetule, s. puisfola, bollicina, f. in for, 1. preténdere, aver pretensiéni ; 2. con- 
i s. pieno di pistole. correre; meltersi nel numero de'candidati per. 


ut, s. 1. confadino, m. contadina, f.; 2. specie. To — off, prendere il lérgo; scostarsi dal 
li giuéco a carte: 3. meretrice, f.; 4. (obs.) porto. To — up, alloggidrsi, scendere, di- 
recessilà, estremità, f. A forced —, un caso| scéndere. To — up for, presentarsi come can- 
i necessità, m. — off, 1. indiigio, ritardo, didato per. To — up to, avanzarsi verso. To 
RL; 2. scusa, f. sullerfigio, m. — up with, tollerdre, soffrire, mandarla giù (un’ 
>Put, v. a. 1. metere, porre, collocare; 2.| ingiuria, un affronto). To — up with it, con- 
weptrre, offrire ; 3. pérre, suppérre. To —| tentdrsi, tollerdre, star zitto. To — upon, 1. 
iplsy upon the public, offrire una commedia: far cattivo uso di uno; 2. scandaglidre uno. 

ico. To — the case, ddre, porre, sup- Piitage, s. (t. di Leg.) fornicaziéne, f. (dalla 
ire il caso. To — one on doing a thing, in- | parte della donna). 
irre uno a fare una cosa; far fare una cosa | Piitanism, s. putfanésimo, m. 
jane. To — one to it, 1. obbligdre, costrin- | Putative, a. 1. putativo, riputdto; 2. putativo 
we wo a; 2.imbroglidre, confindere uno;| (di padre). 
dere molto a che fare; dar molto a pensdre a | Putid, a. vile, indégno. 
me. Tobe — toit, 1. essere obbligato ; essere! Piitidness, s. viltà, indegnità, f. 
miréito ; 2. éssere confuso ; ézsere imbro-|Pitlock, pitlog, s. cavallétto, m. (struménto da 
Widte; 3. aver molto a che fare, a che pen-| sostenere). 
dre. To be — upon, éssere inganndto. To|Putrédinous, a. pufredinéso, pitrido. 
— the up to it, aprir gli occhi a uno; rive-| Putrefaction, s. putrefazione, f. 

la cosa o il come. To — together, 1.| Putrefactive, a. putrefatlivo. 

insiéme; riunire; 2. monidre (una! Pitrefied, a, pitrido. 
nea meccanica). To — about, 1. far circo-| To Patrefy, v. a. 1. putrefàre; 2. corrémpere; 
bre; 2. méltere nell’imbarazzo; 3. (a ship)! 3. produrre cdrie 0 cancréna; v. n. putrefarsi, 
Wir di bordo. To — again, métfere di nubvo,| imputridire. 
imiltere. To — away, 1. riporre, salvére;! Putréscence, s. putrescénza, f. stato di putre- 
L gliere; 3. rimanddre; 4. ripudidre (la| fazione, m. 
mete); 6. bandire. To — back, 1. riméttere al | Putréscent, a. 1. putrido; 2. putrefattivo. 
we posto; 2. acostdre, allontanare. To — by, | Putréscible, a. putrescibile, putrefattévole. 
I, metter da parte, ripérre; 2. scostére; 3.| Patrid, a. putrido. 
mileve da pérte ; economizzdre. To — down, | Pi-tridness, -tridity, s. putridila, putrédine, f. 
Lmetter giù, posdre; 2. depérre; 3. mettere | Putriticdtion, s. putrefazione, f. 
8 carla, mettere in iscritto ; 4. sopprimere, | Putter, s. metti-iére, m. -trice,f. — on, istiga- 

: 5. conf6ndere, chitidere la bocca a| -t6re, incita-tére, m. -trice, f. — out, (obs.) 

me; 6. umiliare. To — forth, 1. metiere| colui che intraprénde un lungo viaggio, m. 
ati; 2. presenidre, offrire (la mano, un! Piitting, s. 1. il métlere, il pérre, m.; 2. giuéco 
live, e.) ; 3. propérre (una questione); 4.| Scozzése che consiste nel gettare una pietra 








, méttere in uso (la forza, i mezzi); 5.| pesante, m. — on, (obs.) incitaménto, m. — 
emeglidre, fiorire: G. pubblicdre (un libro).| stone, piétra per giuocdre al putting, f. 
lo— » |. mettere avanti ; 2. affrettdre. | Puttock, s. (t. d’Orn) nibbio, m. 


le — in, 1. metter déntro; 2. inserire; 3. Putty, s. 1. stdgno calcindio da pulire i metéili, 
tdi Leg.) dére, fornire. To — off, 1. spo-| m.; 2. pdsta dei vetrdj, f. 

rai, levérsi, cavdrsi ; 2. disférsi, liberarsi ; To Putty, v. a. mettere la pasta intorno ai cris- 
\nincere o ritardére checchessia coll’artificio; | tdlli nelle imposte. 

‘ re, tindre; 5.(obs.) congeddre ; | Puzzle, s. 1. imbardzzo, m. confusibne di ménte, 
\ fer passare, far circoldre (una moneta falsa, | f.; 2. indovinéllo, m. (giuoco meccanico da 
Re sofizia, &c.). To — on, 1. mettere, mél-| solvere). — headed, pieno di idee confuse. 
Wai (en vesfito); 2. préndere, assiimere; 3.'To Pizzle, v. a. 1. conféndere (la mente); 2. 
ba.) eceitdre. To — on o upon, 1. impu-| imbroglidre, intrigdre ; 3. lambiccdrsi (il cer- 
i 2. promudvere. To — out, 1. metter| vello); v.n. &sere conftiso, éesere imbroglidio. 
: 2. méttere alla porta; caecidr via; 3.|Pizzler, s. chi confinde o imbréglia. 

, spégnere;: 4.(the eyes) cardr gli | Puzzolana, s. puzzolana, f. 

; 8. disturbdre; 6. conféndere, far per- | Pjcnite, s. (t. di Min.) picnite, m. 

i filo del discérso, delle idée; ‘7. ger- | P§cnostyle, s. (t. d’Arch. Ant.) picnostilo, m. 

, apuntare; 8. esténdere; 9. mettere | Pye, s. 1. V. pie; 2. massa di tipi confusi, f. 

a interésse. To — over, 1. metter | Pjgmoan, pigmy. a. pigméo. 

: 2. differire. To — to, attaccare i: Pjgmy, 8. pigméo, pimméo, m. pigméa, f. 

Milli ella carrézza. To — up, 1. metter sù, | Pyléric, a. (t. d'Anat.) pilérico. 

Wre in alto; 2. riméttere al suo posto; 3. | Pylorus, 8. (t. d’Anat.) pildro, m. 

Where da parle; 4. imballdre; 5. affardel- | Pyracanth, s. (t. di Bot.) dicio, m. 

re, fare un piégo ; 6. fare, offrire (un voto, ' Pyramid, s. pirémide, f. 

@ preghiera); 7. mettere alPincanio; 8. Pyramidal, a. |. piramiddle; 2. che spetta alle 
erre nel fédero (una spada); 9. (obs.) le- pirdmidi. 

(alla caccia); v. n. J. (obs.) andare, Pyrami-dic, -dical, a. piramidale ; avv. -dically. 
dversi ; 2. germogliare, fiorire; 3. (t. di Pyramidicalness, s. forma piramidale, f. 

r.) mettersi. To — forth, (obs.) 1. mettere, Pyramidoid, s. (t. di Gcom.) piramidéide, f. 
moglidre; 2. uscire dal porto. To — in,‘ Pyramis, s. (obs.) pirdmide, f. V. pyramid. 
mirdre in porto; 2. mettere (la posta al Pyre, s. pira, f. régo, m. , 

0) 3. (t. di Mar.) pighidr terra. To — Pyrétics, s. pl. rimedio pirético : fevbrnfvan, wu. 
mw. 11.—(49)) è 


È 


I 


Dl 


Th 


PYR 


Pyretdlogy, a piretologia, f. discorso o scienza 
delle febbri 

Prréaia, s. ‘pyrézie, pl. piressia, f. stato feb- 
brile. 

Pyréxical, a. pirdlico, febbriciténte. 

Piriform, a. piriférme, a guisa di pera. 

Pyriticeous, a. pirilico. 

(t. di Chim.) pirite, f. 





Pyritiferous, a. 1. pi 
To Piri 
Pyritdloy 


Pyroacétic, a. piroacelico. 


he produce pir 









* 
spirit, spirito 
— acid, deido piro- 





Pyrdlatry, s. . culto del fuoco. 

Pyro-lignous, -lignic, -Iigneous, a. (t. di Chim.) 
piroligneo. 

Pyrdlogy, s. pirologia, f. parte della fisica che 
ha per oggetto il fuoco. 

Pyromiilai 
Pyromi (t. di Chim.) piromdlico. 

Psromancy, s. piromanzia, f. 
via di fuoco. 

Pyrumintic, s. piromdnfe, m chi esercila piro- 
manzi 

‘Pyromantic, a. di, da piromanzia. 

Pyrometer, s. 1. pirémetro, m. strum. per mim- 
rare l'espansione dei corpi per mezzo del ca- 
lore; 2. pirémetro, m. strum. per misurare 
gradi del calore. 

\é-tric, -trical, a. pirométrico. 
Pyromiicate, s. (t. di Chim.) piromuedto, m. 
Prromirio, & piramdeiosi promotes. 
Pirope, a. pirdpo, m. (gemma). 

Pirophane, s. (tdi Min.) pirg/ane, f 

Pyrophorous, a. (t. di Chim.) pirdforo. 

s. (tdi Chim.) piréforo, m. sos- 

accende da se. 











indovinamento per 































Pyrotartivie, a (%. di Chim.) piratertéice, 
Pyrotérturate, s. (t, di Chim.) pirotertardlo, m. 

-nical, a. pirotécnico. 

Pjrotechnist, s. chi è verzato in pirotecnia, 


li Med. 
Pyritic. a. (t. a Med 
in —— 


P§roxene, 
fi m. piede di verso 
* pirrica; danza Pir- 



















due "i labe brevi ; 


Pint, a. 1. (t. di Post: Gree.) pirriechio; 2. 
* 





ta, scéttico, mi 
Pyenegarecce s. Piltagorieta, m. seguace di 
Pittagora. 


Pytha-gérean, -géric, “een, a. Pittagbrico,' 
Pittagéreo. 





rs) 


ical, ritous,a. (t, di Chim.) piritico. ; 


. (t. di Chim.) sdle piromaléto, m. 











QUA 


| Python, s. 1. (t. di Mitol.) Piténe, n 
tne, m. specie di boa delle Indie Or 
Pythoness, a. Pitondese, Pitosise, | 
téssa di Apollo. 
hdnic, a. che pretende dire il futer 





| 

'Q, s. 1. diciassettesima lettere del 

2. cifra Romana che reppresenta | 

una linea sopra @, 500,000 ; 3. abbre 

tion, guerliéne, domdnda, f. 

Quab, & specie di pesce d'acqua d 

Russie. 

Quack, s. 1. ciarlaténo, cerreléro, n 
(dno, m. 








Fare il ciarlatàno. 

Quickery, s. 1. ciarlatanismo, m. eter 
£.; 9% empirizma, m. 

To Quickle, v. n. ser mezzo soffogit 





Quidrageno, s. (t. di Rel. Cat Roo 
| génza di quardnta giorni, 
(tdi il Cot Be 
puarésima, f. 


Quadragésimal, a. guadragesiméle, qua 
Quadragisimals, 's. pl. offérte falle « 
quarésima, f. pl. 

+ Quidrangle, s. quadrdngolo, m. 
Quadringu-lar, a. guadrangolére ; srt 
Quadrant, s. 1. guadrdnte, m. qua 
della circonferenza del cerchio : 
Astron. e Mar.) otténfe, m.; 3. gued 
macchina per puntdre il cannone. 


Quadrintal, s. guadrantdle, m. efor 
lina, £ 
, da quadreate : 




















Quadrintal, a. 1. di, 

Geom.) gférico, rettangolo. 

j Quidraî, 1 (di Stamp.) quedrito, n 
‘mezzo 

m.; 2. (t+ 








"TO Quidrato, v. n. guadrére, mddiy 
comodérsi. 
ini, 1 unto; 2 a 


drdto. 





Quadrénni-al, a 1. che dira 
che accade ogni 
quattro anni. 


Quidrible, a. I può essere quadréto. 


QUA _ QUA 


riglia, f. (Ballo); 3. (t. di Mus.) qua-! necessdrie: dito, capdce; 2. qualificato, auto- 
if. | rizzdto; 3. madificalo ; 4. miliyato. 
bbate, -l6bated, a. (t. di Bot.) guadri- Qualifier, s. qualificatére, m. cosa 0 persona che 


1 qualifica. . 
cular, a. (t. di Bot.) quadriloculdre. | .To Qualify, v. a. 1. qualificdre, dare le qualità 
imial, a. (t. d’Alg.) quadrinémio. | necessarie, rendere uno ace; 2. auloriz- 
ir-tite, a. l. guadripartito; 2. (t. di' zdre; 3. determindre, fiusdre ; 4. modificdre, 


femperare, mitigare: 5 qualificare, dare il 
titolo. To — one to fill a situation, dare a 
uno le qualilà necessdrie per occupdre un im- 
piégo. To — one to shoot game, dare a uno 
il diritto della caccia. To — the sense of 
words, delermindre, fissdre il significato delle 
parole. To — rigour, mitigare il rigére. To 
— one king, dare a uno il titolo di re, quali- 


vadripartito ; avv. -titely. 

wtition, s. guadripartizione, f. 

me, s. guadriréme, f. galera da quattro 
di remi. 

lable, s. pardla quadrisillaba, f. 

n, s. figlio, m. figlia d'una muldila e 
meo, f. 

ian, s. quadrimana, pl. (t. di Zool.) 


nano, m. , ficare uno re. To be qualified, 1. aver le 
unous, a. guadrumano, che ha quattro qualità necessarie; 2. avére il diritto, il per- 
” | mésso di. 


sd, s. quadrupede, quadripedo, m. ‘ Quélifying, a. 1. qualificante; 2. part. pres. del 

od, a. quadrupede, guadripedo. verbo to qualify. 

le, s. guddruplo, m. Qualitative, a. qualitativo. 

de, a. quadruplo, quadrwplice; avv. Quality, s. 1. qualità, f. attributo, m.; 2. qua- 
lità, natira, spécie, f.; 3. indole, f. cardtlere, 





‘uple, v. a. quadruplicare. m.; 4. qualità, condiziòne, f. 
icate, a. quadruplicdio. Qualm, s. 1. nausea, f. sconvolgimento di sto- 
“iplicate, v. a. quadruplicdre. mdco, m.; 2. scrupulo, m. (di coscienza). 
ichtion, s. quadruplicazione, f. Qu4lm-ish, a. nauseadéndo, che Aa uno scunvol- 
V. query. giménto di stomaco ; avv. -ishly. 
V. questor. Qualmishness, s. nausea, volontà di récere, f. 

v.a.en. frincdre; bere assdi. Quandary, s. (volg.) 1. dubbio, m. incertézza, f.; 
. gran bevi-iére, m. -trice, f. | 2. difficoltà, f. 

V. quagmire. | Qufnti-tive, a. da considerarsi secondo la 
\. panfandéso, melméso, paludéso. | quantita; avv. -tively. 
, a ferréno paludéso, m. . Quantity, s. 1. quantità, f.; 2. parte, porziéne, f. 


't. d’Orn.) quaglia, f. Bevy of quails, Quantum, s. quantità, f. quantilativo, nrimero 
di quaglie, m. — pipe, quagliére, m. totale, m. 
| per le quaglie. . Quarantine, s. 1. quarantina, f.; 2. (t. di Leg.) 
v. n. 1. (obs.) éssere opprésso di spi-' spazio di quardnta giorni, m. To perform —, 
. scoraggirsi, pérdere il corrdggio, | Sar la quarantina, far la contumdcia. 
3 3. (obs.) appassire; 4. quayliare, To Quérantine, v. a. far /dre la quarantina; 
vi, rappigiidre; v. a. (obs.) domdre, tenére in quarantina. 

, Quarrel, s. 1. contesa, disputa, lite, rissa, f.; 2. 
s. l. oppressibne, f. abbattiménto di, cdusa di questibne, f.; 3. (t. di Poes.) gua- 
m.; 2. ecoraggiménto, il pérdersi: drélio, m freccia, f.; 4. quadro di crisidllo 


m. | posto diagonalménte, m. To pick upa — with 
a. l. che opprime lo spirito; 2. che. one, appiccdre, attaccar lite con uno. To raise 
eo perde il cordggio ; avvilito. a —, suscildr lite. To take up a —, pren- 


L |. graziéso, leggiddro; 2. (obs.) der parte in una lite. 
3. (obs.) fatto con molta arte; 4. To Quarrel, v. n. 1. contrastére, conténdere; 
: 5. stréno, singoldre, origindle; avv. 2. trovdr da dire, trovdr a ridire. To — 

about trifles, dispuldre per una cosa da nulla. 
s, s. 1. eleginza, leggiadria, f.; 2. Quarreller, s. accattabrighe, m. beccalite, m. e f. 
1, singolarità, originalità, f. . Quarrelling, s. il contendere, il litigare, il dis- 
trémilo, tremére, m. | putdre, m. 
3, v. n. fremdre. To — with fear, Qufrrellous, a. V. quarrelsome. 
hi paura; v. a. (obs.) far tremare. Quiarrel-some, s. litigiéso, contenziéso ; avv. 
1. chi trema; 2. gudcchero, gude-' -somely. 
- | Quarrelsomeness, s. cardttere contenziéso, m. 
|, & gudcchera, gudcquera, f. | Quarrier, 8. colui che scava le pietre, m. 
2, s. costumi, m. pl. religione dei Quarry, s. 1. cdva, f. (di pietre 0 marmo); 2. 
ri, f. (obs.) V. quarrel, No.4; 3. (obs.) V. quar- 
a. di, da quacquero. rel, No. 3; 4. préda, f. (del falco); 5. inte- 
e. 1. (obs.) il tremdre, m.; 2.spa-: ridra degli animali presi alla caccia, date per 
. pasto ai cani, f. pl.; 6. mucchio di caccia- 
2, a. che si può modificére. | giéne o salvaggina, m. — man. V. quarrier. 
on, 8. 1. qualificazione, qualifica, qua-: To Quarry, v. a. scavdr pietre (nelle cave). 
‘naturale o acquisiala); 2. capacità, Quarrying, a. /o scavar piétre dalla cara, m. 
egoria, f.; 4. modificazione, f.; 6. Quart, s. 1. boccdle, m. (mistra di due pinte) ; 
minuzione, f. | 2. (obs.) gudrio, m. quarta parte, (. 
5 1. qualificdio, dotdto delle qualità | Quértan, s. febbre quarténa, t. 

i 





















ete 








5* —e— di 
le 
ion, e 1. dl milmer 
—ã ‘quatiro mute di 
una, £. pl. 


.| To Quatérnion, v. a. divide 
ie 


elit mare got 

8. V. quadroon. 

Gato (di Poe) pu 
na, 








Quiver, 1. 1. trémolo, tremol 
2. (t. di Mus.) eréma, f.; 3 
m. Semi —. V. 


respiro, m. 
"o | To Quiver, v. n. 1. centére 
2. trillére ; 3. tremére. 
Qufverer, s. canténte che 1 
of. 

Qufvering, s. (¢. di Mus.) i 
, 8. mélo, m. 





QUE 


chose, a. dagatélla, inézia, f. 

ich, v. a. 1. estinguere, spégnere (il 
2. estinguere, cavdre (la sete); 3. 

ire, diminutr la férza; 4. ammortare, 


re, calmdre (le passioni); v. n. (obs.); 
brr 


le, a. estinguibile. 





QUI 


! Quéstman, s. 1. (obs.) colui che è incaricdito di 


Fare delle ricerche legali, m.; 2. santése, cus- 
téde, m. (d’una chiesa). 

Quéstor, s. (t. di St. Rom.) guestére, m. 

Quéstorship, s. (t. di St. Rom.) questura, ques- 
torta, f. 

Quéstrist, s. (obs.) V. pursuer. 


n9 1 estingui-t6re, m. -trice, f.; 2. Quéstuary, s. collettére, m. 


jo, m. 
ess, a. inestinguibdile; avv. -lessly. 
ssness, s. inestinguibilità, f. 


Quéstuary, a. inferessdto, dvido di guaddgno. 
Queue, s. (obs.) V. cue. 
Quib, s. sarcésmo, m. 


a, & principio colorante della querce ' Quibble, s. 1. arguizia evasiva, f.; 2. bisticcio, m. 


. Mo 

n, s. (t. di Bot.) guérce lintéria, f. 

s. J. V. querist; 2. (t. di Leg.) quere- 
. ef. 

nious, a. guérulo, lamentévole, dolénte ; 
vusly. 

riousness, s. astratto di querimonious. 
s. inferroga-lére, dimanda-idre, m. 


, v. a. atlorcigliére. 

malinéllo, macinino, m. 
i. (obs.) giustacuére, m. To be in —, 
ia difésa. 
is, a. quérulo, dolénte ; avv. -lously. 
sess, 8. aditridine di lagndrsi, f. 

. V. equerry. , 
questibne, domdnda, f. quesito, m. 
, Vv. n. fare un quesito, una questione; 
cercére, informarsi; 2. interrogdre, 
fre; 3. porre in dubbio. 

I. incAiésta, ricérca, f.; 2. (obs.) do- 
f.; 3. (obs.) V. jury; 4. persdna 
tim cerca di uno, f.; 5. esdme, m. 
a cercatére, m. 

a. 1. quesito, m. questiéne, domanda, 
azione, f.; 2. questione, f. (da discu- 
3. discussione, f.; 4. (obs.) conversa- 
«3 6. soggétto, m.; 6.(obs.) sférzo, 
tortura, f.; 8. (t. di Mat.) prodléma, 
r —, questiéne giusta, ragionévole, f. 
all —, out of —, without a —, senza 
sbbio. To be beside the —, esser fuori 
testione. To be out of the —, ]. ésser 
lla questibne ; 2. non poter éssere. To 
—, porre il caso, dare il caso. To 
the —, ventre al punto. To cut short 
medr la questione. To make a — of, 
in dubbio. To put to —, (obs.) mef- 
liscussiéne. To put to the —, mettere 
lira. To work a —, calcoldre un pro- 
It is out of the —, non può essere. 
a fair —, seè una domanda da farsi; 
una domanda indiscréta. ‘There can 
— about it, non ci può essere alcun 


ion, v. a. 1. domanddre, interrogédre, 
rende; 2. méiltere in dubbio, v. n. 1. 
‘opérre dei questti ; 2. disciltere; 3. 
mversdre. 

i-ble, a. 1. guistionddile, quistionévale, 
whibile, disputdbile; 2. questiondbile ; 
», incérto; avv. -bly. 

sbleness, s. astratto di questionable. 
ary, a. (obs.) guestiondnie. 

wr, 8. snferroga-t6re, m. -trice, f. 

ist, s. 1. V. questioner; 2. studénie che 
passdr l'esdme onde ricévere i gradi, m. 
less, avv. cerfaménie; senza dilbbio. 

d) 


‘ eyed, di vista acuta, perspicdce. 


| To Quibble, v. n. 1. sfuggire la verità 0 una 


questibne con argtizie evasive; 2. far bisticci. 
Quibbler, s. 1. chi sfugge la verità 0 una ques- 

tiéne con arguzie evasive; 2. bisticciére, m. 
Quibblingly, avv. evasivamente. 


Quick, s. 1. vivo, m.; 2. carne viva, f.; 3. (t. di 


Bot.) spindlba o qualunque altra pianta spi- 
nésa per le siepi, f. To the —, al viro, sul 
vivo. To sting to the —, pungere sul vivo. 

Quick, a. 1. (obs.) rivo, vivénle ; 2. vivo, vivdce, 
ardénte; 3.rdpido, célere; 4. prénto, attivo, 
sollécito ; 5. agile, attivo; 6.(obs.) incinta; 
7. allégro, vivace, spiritéso; 8. sagdce; 9. fre- 
quénte (del polso, del respiro); 10. actito (dei 
sensi). beam, — beam-tree, (t. di Bot.) 
sorbo salvdtico, m. — born, nato vivo. 

— grass. V. 
quitch-grass. — lime, calce vira, f. — sand, 
banco, m. sécca, f. — scented, di odordto 
acuto. — set, pidnia spindsa per le siépi come 
la spindlba, &e. To — set, fare una siepe 
di spindlba, &c. — silver, argento viro, m. 
— silvered, stugndio (degli specchi). — witted, 
d'ingégno penetrativo; avv. —ly. 

Quick, avv. 1. présto, subito: 2. subitaménte. 
To be —, far présto, sbrigarsi. 

To Quick, v. a. 1. (obs.) risuscitdre; 2. stag- 
ndre (uno specchio); v. n. (obs.) risuscitdre. 
To Quicken, v. a. 1. (obs.) risuscildre; 2. 
(t. Bibl.) vivificdre; 3. affrettére, accelerdre ; 
4. animdre, eccitare, stimuldre; 5. stagndre, 
(gli specchi). To — the appetite, aguzzdre, 
eccitare l'appetito; v.n. 1. animarsi; 2. vivere, 

avér vita; 3. (obs.) ingraviddre. 

Quickener, s. l. virifica-(6re, m. -trice, f.; 2. 
cosa che ridnima, f. principio vivificinte, m.; 
3. accelerativo, m. cosa che accélera il moto o 
l’attività. 

Quickening, a. 1. vivificdnte, vivifico ; 2. ani- 
ménte, eccildnte. — grace, grdzia vivificante, f. 

Quicken-tree, s. V. quick-beam. 

Quickness, s. 1. rapidità, velocità, celerità, f. ; 
2. vivacità, f.; 3. sagacità, intelligénza, acu- 
tézza d’ingégno, f.; 4. frequénza, f. (del polso, 
del respiro). 

Quid, s. (volg.) cica, f. (volg.) pezzo di tabacco 
da masticare. 

Quiddany, s. cofognéto, m. conserva di cologni. 

Quiddative, a. qguidditativo, quiditatiro (che 
contiene l'essenza d'una cosa). 

Quid-det, -dit, s. (obs.) finézza, f. equivoco, m. 

Qufddity, s. 1. quiddità, quidità, essénza, f. ; 2. 
cavillo, m. 

To Quiddle, v. n. daloccdre, pérdere il tempo in 
cose frivole. 

Quiddler, s. dalécco, baloceéne, m. 

Quiddling, s. occupaziéne frivola, t. 

Quidnunc, s. curiosdccio, vomo curiéso, ta. 


QUI QUI 


Quid pro quo, s. (t. di Leg.) eguiralénle,m. | m. combattiménto, in cui s'includerano cinque 
To Quiésce, v. n. 1. quiéscere, riposare; 2.| ginochi, cioè pugilato, lotta, salto, disco e corso. 
éxser muto, non aver subno (delle lettere). ‘ Quinquina, s. (t. di Chim.) chinachina, chine, f. 
Qui-éscence, -éscency, 8. franquillità, quiéte, f. Quinsy, s. (t. di Med.) squindnzia, f. 
rip6so, m. ‘ Quint, s. guinéa, f. seguenza di cinque al pic- 


Quiéscent, s. (t. di Gram.) lettera muta, f. | chetto. 
Quics-cent, a. 1. quiescénte, riposato, (ranquillo ; | Quintain, s. guinidna, cAinténa, f. uomo di legna 
2. muto (d'una lettera); avv. -cently. : 0 bersaglio ovevanno a ferire i giostratori. 
Quiet, s. 1. quié/e, tranquillità, f.; 2. quiéte, Quintal, s. quinidie, m. misura di pes di 
pace, f.; 3. quiéle, calma, f. i 112 ddére. 
Qui-et, a. 1. guiélo, tranquillo, calmo, pacifico ; | Quintéssence, 8. quintessenza, quinta essenza, f. 
2. quieto, zitto. To be —, 1, star tranquillo ; | Quintessential, a. di, da quintessenza. 
2. star zilto, tacere; avv. -etly. Quintet, quintétto, s. (t. di Mus.) guinfetia, p. 
To Quiet, v. a. 1. fermare, arrestdre (il moto) ; | Quintile, a. (t. d'Astron.) guintile. 
2. quietare, calmare, sedére, placdre, tranquil- | Quintin, s. V. quintain. 
lare; 3. far tacére, domare (le passioni). Quintuple, a. guintuplo. To increase a —, 
Quieter, s. 1. consola-tére, m. -trice, f.; 2.| quinduplicare. 
placa-tére, pacifica-tére, m. -trice, f. To Quintuple, v. a. guinfuplicare. 
Quieting, a. (t. di Med.) 1. calmante; 2. sopo- | Quinzaine, s. guindici gidrni dopo una festa, n. 
rifero. — draught, calmante, m. pozidue cal-! pl. 











mante, f. : Quip, s. (obs.) sarcdsmo, motiéygio, m. 
Quietism, s. 1. guiefismo, m. dottrina mistica di | To Quip, v. a. e n. molteggiare, esser sarcistice. 
Molino ; 2. tranquillità di spirito, f. Quippa, quippo, s. guipos, m. pL cordoscim & 
Quietist, s. Quielista, m. chi professa il quie-| varie grossezze e colori, nei quali si formerame 
tiamo. nodi, e servirano ai Peruriani, in tempo de 
Quietistic, a. di, da guietista o quietismo. Re Incas, a scrivere la loro storia, &. 
Quietness, s. 1. quiéte, tranquillità, f.; 2. quiéte, | Quire, s. 1. V. chorus, choir; 2. eéro, n. (4 
calma, f.; 3. quiéte, pace, f. chiesa); 3. guintérno, m. (di carta). 
Quietsome, a. (obs.) V. quiet, No. 1. To Quire, v. n. canfdre in coro. 
Quietude, s. V. quietness. Quirister, s. V. chorister. 
Quiétus, s. l. ripdso, m. franquillità, quiete | Quirk, s. (obs.) 1. V. quibble ; 2. accesso. m.; 3 
e(érna, f.; 2. quietanza, f. sarcdsmo, m.; 4. vélo di fantasia, m.; 5.6 


Quill, s. 1. péuna, f. (d'oca da scrivere); 2.| irregolare, f. (melodia); 6. (t. d'Arch) cm 
spina, f. (di porco spino); 3. cannéllo, m. (dei| t6rno, m. 
tessit6ri). To carry a good —, scriver bene. | Quirkish, a. 1. di, da sutterfigio; 2. src 
To dress a —, acconcidre le penne. tico. 
To Quill, v. a. far pieghétte, increspdre (de’ | Quit,a. V. quits. , 
panni lini). To Quit, v. a. I. lascidre, partire: 2 man: 
Quillet, s. softigliézza, cavillaziéne, f. 3. compire, terminare ; 4. tralascidre, comet 
Quilt, s. coltre, copéria imbottita, f. — maker, | 5. (obs.) adempire: 6. (obs.) ricompenet 
chi fa coltri. dare in contraccaribio ; 7. (obs.) far quilleat 
To Quilt, v. a. 1. imboltire ; 2. far coltri. pagare: 8. assdivere, liberare. To — o! 
Quilting, s. imbottitira, f. self, diberdrsi. To — a design, desistere i 
Quinary, a. guindrio, di cinque. un’imprésa. To — one’s ground, ender 
Quinate, a. (t. di But.) guinato. ritirdrsi. To — a siege, lerdre l'asseto. To 
Quince, s. (t. di Bot.) coféyna, mela cotégna, f. | — the debt of gratitude, pagdre il debito del 
Wild —, cotégna salrdtica, f. — tree, co-| gratitudine. To — scores, pareggiare le 
t6gno, m. glie; salddre i cénti. Notice to —, dadéth 
Quincunx, s. 6rdine d'dlberi disposto in questa | f. (di una casa 0 appartamento). 
maniéra, + , m. Quitch-grass, s. (t. di Bot.) gramigas, f.. 
Quindécagon, s. (t. di Geom.) quindecdgono, | To Quitclaim, v. a. rinunciare « ogni Grit. 
m. Quit-rent, s. 1. (t. di Leg.) censo, m.; 29% 
Quindecémvir, s. quindecémviri, pl. (t. di St.| dita onordria, f. 
Rom.) quindecenviri, m. pl. custodi dei libri Quite, avv. intieraménte, completamente, 
Sibillini. Settaménte, del tutio. 
Quindecémvirate, s. (t. di St. Rom.) guindecem- | Quits, interj. pari, pace; pari e pace. We # 
virdlo, m. —, Siam pace; siam pari e pace. 
Quinina, quinine, s. (t. di Med.) chinina, f. chi- Quittable, a. che può essere lascidio. 
nino, m. Quittal, s. (obs.) ricompensa, f. 
Quinquagésima, s. quinguagésima, pentecéste, f. | Quittance, s. 1. (obs.) geiltdnza, f. edlds, put 
Quinquangular, a. guingudngolo, pentigono. mento, m.; 2. ricompénsa, f. , 
Quinquennalia, s. (t. di St. Rom.) giuéchi quin- | To Quittance, v. a. 1. (obs.) saldare, pergpe! 


quenndli, m. pl. un conto; 2. rimunerdre, ricompensére. 
Quinquénnial, a. guinguenndle, quinguénne. Quitter, s. 1. chi parte, ldscia o abbandins: & 
Quinquepartite, a. quinquepartito. scéria di letta, f. ; 3. (t. di Vet.) teers api 


Quinquereme, s. guinguereme, f. galera a cingue | l’ringhia, f.; 4. (obs.) liberetére,m. — 
ordini di remi. V. No. 3. 

Quinquevir, s. quinquéviri, pl. (t. di St. Rom.) , Quiver, s. farétra, f. turcdsso, m 
quingueriri, m. pl. | Quiver, a. (obs.) dyile, attive. 

Quinquertium, s. (t. di St. Rom.) quinguérzio, \ To Quiner, 1.0. L. fremdre; 2. trendlere: 3 
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dire. To — with cold, tremar di | Rfbbet, s. 1. aggétto, spério, m.; 2. scanala- 


The leaves —, le foglie trémolano. 
a. faretrdto, che ha farétra. 
» 3. 1. frémito, tremére, m.; 2. tre- 
L} 3. drivido, m. 
g. a. 1. tremdnfe ; 2. tremolante ; avv. 


a. stravagdnie, romanzésco. 
m, -ry, 8. sfravagénza romanzésca, f. 
-enigma, m.; 2. beffdrdo, motteggia- 
; 8. occhialino, m. lénte, f. 

v. a. 1. motleggidre, beffare, dileg- 
ir la soja; 2. guarddr colla lente. 
i. beffardo, motteggiatére, m. 
,8 comico, ridicolo. 

s. 1. il beffdre, il motteggiare, m.; 2. 
ér coll'occhialino con aria beffarda, m. 
occhialino, m. lénte, f. 
; s. punto delicdto, m. sottigliézza, 
frian, s. colui che ragiona sopra qua- 
seteria, m. 
i-cal,a. che argomenta sopra qualunque 


I. canténe, canto, angolo, m. canto- 
2. zéppa, biétta, f. ctineo, m. 

1. (t. di St. Ant.) disco, m.; 2. pia- 
noréila, f. 

, v. n. giuocdre alle piastrélle; v. a. 
Itére, tirdre. To — down, giftar per 


, a. gudndam. 

s. l. ntimero sufficiente, m.; 2. com- 
speciale di giudici di pace, f. To 

—, éssere in numero sufficiénte o com- 
1. gudta, f.; 2. contingénté, m. Its 

ops, il suo contingente di truppe. 

a. che può éssere citato, allegato. 

, 8. citaziéne, allegaziéne, f. 

, v. a. 1. cifdre, allegdre, addiirre; 2. 

‘omm.) noldre, ddre, specificdre (i 
3 (obs.) nofdre. To — from an 

words, citare le pardle d'un’autére. 

, a. che non può essere cildto, allegdto. 
citat6re, m. (che cita autori). 

n. e def. dire, paridre (non si usa che 

“za persona sing. del presente e del 
— I, dico io; diss'io. — he, dice 

se egli). 

, 8 Ra Sébbre quotidiana, f.; 2. cosa 

ra, f. 


, a. quotidiéno. 
s. (t. d’Arit.) quoæiénte, m. 


R. 


icioltésima lettera dell’alfabéto, f.; 2. 
felle paréle Latine Rex o Regina, ré, 
a, f.; 3. cifra Rom. che rappresenta 
tuna linea sopra R, 80,000. 

8, v.a. ricovrdre il falcéne (farselo 


ul pugno). 
(be) colldre, m. (di camicia). 


o —_—r——rrrrP——€— 


tura, f.; 3. augnatura, f. — plane, egér- 

bia, f. 

Ta Rabbet, v.a. 1. fare un'aggétto : 2. scana- 
lare; 3. dre 

Rabbi, ràbbin, s. 
rabbino, m. 

Rabbinic, s. dialétto dei rabbini, m. 

Rabbin-ic, -ical, a. rabbinico. 

R&bbinism, s. locuzione rabbinica, f. 

Rabbin-ist, -ite, s. rabbinista, m. 

Rabbit, s. coniglio, m. Welsh —, formdggio 
arrostito sur un crostino di pane, m. —'s 
nest, fdna, f. (del coniglio). — sucker, (obs.) 
conigliétto, coniglitizzo, m. 

Rabble, s. 1. félla tumultubsa, f.; 2. plébe, mi- 
nuta génte, f.; 3. candglia, féccia del pépolo, f. 

To Rabble, v. n. par/dre confusaménte. 

Rabblement, s. (obs.) V. rabble, No. 1. 

Rabdélogy, s. sorta d’aritmetica per via di certe 
bacchette sulle quali sono scrilli alcuni nu- 
meri. 

Rabdémancy, s. raddomanzta, f. divinaziéne per 
mezzo di bacchette 0 mazze. 

Rab-id, a. 1. rdbido, rabbidso, arrabbidto ( par- 
lando de’cani); 2. rabido, rabbiéso, arrab- 
bidto, furiéso ; 3. (fig.) divordnte, distruttivo ; 
avv. -bidly. 

Rabidness, s. 1. radidezza, rabbia, f. (de’cani) ; 
2. furére, m. rébbia, f. 

Rabies, s. (t. di Med.) rabbia, pazzia, f. 

Rabinet, s. pézzo d'artiglieria da campo, m. 

Ràca, 8. (t. Bibl.) rdca, (termine di sommo 
sdegno). 

Raccodn, s. (t. di Zool.) specie di grossa volpe 
Americdna. 

Race, s. 1. rdzza, stirpe, progénie, f.; 2. gene- 
razione, f. ; 3. rdzza, specie, f.; 4. rddice dello 
zenzero, f.; 5. odére, gusto gradérole del vino, 
m.; 6. forza straordindria d’intellétto, f.; 7. 
corso, atto di cérrere, m.; 8. méto rdpido, m. ; 
9. c6rsa, f. (a cavdllo, a piedi, &c.); 10. edrso, 
m. carriéra, f.; 11. (t. di Mar.) rivolgiménto, 
m. — ginger, zénzero, m. (nella radice). — 
horse, corsiéro, corridére,m. Foot —, cérea 
di génti a piédi, f. Horse —, cérea di cavalli, 
f. Hurdie—, corsa a cavallo fatta sopra un 
dato spazio di terreno sparso di gralicci o 
cannicci alti sei piedi, f. To runa —, l. 
far una cérsa a piedi; 2. seguire la car- 
riéra. To win the —, guadagndre il pdlio. 
— course o ground, |. strdda, f.; 2. ippo- 
drémo, m. terréno dove si fa la corsa, m. 
The races, pl. la corsa (dei cavalli). 

To Race, v. n. 1. eérrere con velocità; 2. lot- 
tare, conténdere alla corsa. 

Racemftion, s. 1. racimolo, grdppolo, m.; 2. 
coltivazione delle uve, f. 

Racéme, s. (t. di Bot.) racémo, m. riunione di 
fiéri disposti lungo un penduncolo. 

Racemfferous, a. (t. di Bot.) racemifero. 

Racémous, a. (t. di Bot.) raceméso. 

Racer, s. 1. corridére, m. ubmo che corre una 
cérsa a piedi; 2. corsiéro, m. 

Rach, s. brdcco, cane di caccia, m. 

Rfchitis. V. rickets. 

Raciness, s. la qualità di éssere piccdnte, gus- 
tiso. The — of style, expression, /a forza 0 
rigore dello stile. The — of wine, la férza 0 
guasto del vino. 


rabbino, m. Chief —, gran 





—, lambiecdrsi il cervéllo. To \ 
to — and ruin, lascidre anddr tutto in rovin 

A kitchen —, rastrello di cucina, m. A— 

lay the spit on, s6rta di gréndi aldri ad viso 

gere lo achidione. Cart —, ridolo, m. 

uno de'lati d'una carrétta a féggia di rastrel- 

liéra. — block, (t. di Mar.) pastecea, f. — rent, 

















affitto annudle levato al ammo — rented, ma. 
— renter, colui che paga cotest'affitto. 

To Rack, v. a. 1. arrotdre, punire colla rudla ; 
2. dar la tortiira, tormentére; 3. affliere, 
4. opprimere, vesadre ; 5. stendere, 
torre la féccia. To — one’s 
brains about a thing, lambicedrai il cervello. 
To — a text, forcere un testo, travéiger il suo 
séuso. To uf mine, travasdre il ving ven. 
Suggir issipdrai. A rack- 
Ing 1 pace, s6rla ‘anti i trap 

Racker, s. colui che dala tortura, ‘carnéfice, 


1. atrépito, fracésso, m.; 2. ciérla, f. 
m.; 3. sorda di scdrpa a réle con citi 
camminano sulla néce; 4. racchétta 

per giunedre, f, 

To Hicket, v. a. pereuétere colla racchétta; 
v. n. I. far uno atrépito, un fracdsso ; 
cdre strepitusaménte. To go racketing al 
mendr una vita a dimipéta. 

Racket a. V. racket, No. 1. 

Ric! che fa uno atrépito tumultudso, 

1. tortura della ruota, f. 

ménte, angéscia, f. 

m. (come il pdnno da asciugdre) ; 
ménto del vino, m.; 5. (tdi Mar.) l'atto di 
attaccar colle stringhe, m. 

Récking, a. 1. doloréeo, 

he fugge 
altenfnte alla rudte, alla tortire. 

Récy, a. 1. generdro, che ha molto corpo (del 























ty. 











vino) : 2. (fig.) piccdnte, nerréz0, vigordro (dello : Ridi 


atile, &c.). 
Radille, s. 1. lungo basténe da far siepi, m.; 2. 








e 
via come il rapire. 3.: 


thing go; Radiition, s. radiazione, f. tr 


raggi. 
Ridiator, s. cérpo 0 sosténza di 





Soglia che rino immediatament 
i 4. (t. di Pol.) radiedle, rifo 
di-cal, a. 1. radicdle, attenta 

origine Sondamentile; 21 

ziondle; 3. radicdle, primi 

radicdle; 8. (t di Bok) radical 
fre fondament 








Rédicalnosa, s. fo stato di essere 
! Rédieant a. (+. di Bot. radicint 
, è. I. radiedto ; 2. inve 
, v. a metter rddici. 
|. radicamento, a. 
—— (t. di Bot.) disposizi 
della rédice, t. 
Réiicle, s. barbicella, radic@Ila, { 
> Rédilite, a. pl. (di Min) red 
Radismeter, s. Astron.) | 
balestriglia, £. 
ravanéllo, ravéno, 






gio, m. 
settore, n, 





rddice, f. 
rédice, fi GE at hint) ie 
d'un sistéma di logaritmi, m. 





RAF 
azione di condirre le zalte, 0 di 


‘onduttére d’una zatta, m. 
lo, bagnélo. 

meio, sirdecio, m.; 2. pl. pdnni 
imati, légori, m. pl.; 3. brano, 
fa straccidta, m.; 4. (obs.) men- 
téne, m. — merchant, mercante 
- Woollen rags, cenci di lana, m. 
ags, strdcci di lino, m. pl. To be 
m tutto Iégoro. His clothes are 
i suoi abiti cascano a pezzi. Meat 
|, carne cotta spolpdta, f. — bolts, 
perni arpondti, m. — gatherer, 
— wheel, rudla dentdta, f. 
to rail. 

, etraccibne, birbéne, miserdbile, m. 
‘abbia, f. furdére, m.; 2. veeménza, 
eccésso, m. ; 3. furdre, m. violénza 
enfusidemo, m. éstasi, f.; 5. ma- 
» eccessiva, f.; 6. follia, pazzia, 
moda, f. anddzzo, m. To foam 
i@fére di rabbia. To be ina—, 
Vera. Don’t put yourself ina —, 
in collera. Transported with —, 
dal furore. The — of a tempest, 
na tempésta,m. The — of a fever, 
d'una febbre, f. Poetic —, éstro 
That singer is quite the —, quel 
terére. The — for money, la sele 


n. 1. arrabbidre, smanidre, tem- 
corrucciarsi, adirdrsi, imperver- 
wdindre, essere violénto; 4. estén- 
olénza ; 5. essere caccidto con im- 
The tempest, the plague, the fire 
pesta, la peste, il fuoco imperversa. 
h passion, arde di céllera. 

bdidso, furénie, violento. 


, stracciéto, cencidso ; 2. mal ves- 
di stracci; 3. scabréso, inegudle ; 
, fnegudle; 5. diro, dspro. — 
imi di piétre, m. pl. A — rock, 
ta, f. 

s. 1. lo stato di essere straceiato, 
ito di essere copério di sirdcci, m.; 
, ineguaglidnza, f. 

rébbia, furia, f.; 2. l’imperver- 
nidre,m. The — of the tempest, 
re della tempésta! The — of a 
éaza d'una fébbre, f. 

‘uridso, sdegndto, impetubso, vio- 
- pain, un dolore violénto, m. A — 
ne furidso, m. The — waves, le 
ti, f. pl.; avv. -gingly. 

igmer, pl. 1. mercdnte di stracci, 
iajudlo, m.; 3. rigattiére, m. 
ro di certi contratti fra i nobili 
Eduardo I. rè d' Inghiliérra. 
azzétto, intingolo, m. 

(t. di Min.) tufo, m. 

iled, a. (t. di Blas.) nodéso. A 
e basténi nodési incrocidti. 

t. di Bot.) giacodbéa, f. 

reria, f. 

ucéllo, steccéto, m.; 2. grata, fer- 
balustrdta di scdla, f. balatstro, 
bia d'un cammino, f.; 5. (t. dei 
wa, obdrra messa a travéreo, f. ; 6. 


RAI 


(t. di Str. Fer.) rdilo, m. guida, f.; 7. rails, pl. 
(t. di Mar.) daffagliudle, f. pl. A moveable —, 
railo eccéntrico. Fish-bellied —, railu onddto. 
Edge —, railo fermo. Guard —, contro railo. 
Parallel —, railo parallello. Tram —, railo a 
rotdja. Intermediate space betwcen the rails, 
spazio fra i raili. To run off the rails, uscire 
dai rdili. Rails of a bridge, le spénde d'un 
ponte, f. pl. — of the chancel, il balatistro d’un 
altdre, m. Rails of a cart, ridoli, m. pl. (d’un 
carro). — fence, barriéra, f. steccato, m.; 8. 
(t. d’Orn.) francolino Francése, m. Water —, 
gallinélla, f. ; 9. spezie di mantéllo da dénna. 
— road, — way, strada ferrata, f. 

To Rail, v. a. ]. chiudere con cancélli o ba- 
larwstri; 2. dispérre in linea. To — in, chit- 
dere con cancélli. To — off, separare con 
cancélli; v.n. 1. beffdre, corbellàre, schernire ; 
2. oltraggidre. 

Railed, a. (t. di Cam. di Ferro,) a rdili, a guide, 
Serrdto. 

Railer, s. 1. cordella-t6re, m. -trice, f.; 2. ol- 
traggia-t6re, m. -trice, f. 

Raîling, s. 1. mottéggio, m. béffa, f. scéde, f. pl. ; 
2. grdta, f. balatistro, m.; 3. V. rail, No. 4.; 
4. materiali per le strade ferrate, m. pl. 

Rail-ing, a. che biasima; avv. -ingly. 

Raillery, s. durla, corbellatura, béffa, f. 

Rail-road, -way, 8. strada di férro; strada fer- 
rata, f. Branch —, rdmo di strada di ferro, m. 

Raiment, s. vestiménto, m. 

Rain, s. pidggia, dequa, f. Drizzling —, acqui- 
célla, f. Pelting —, pidggia impetudsa, f. 
Pouring —, pidggia straboccdnte, f. Fine, 
small —, pioggeré lla, f. To pour. with —, 
diluvidre, pidvere a bigénce. — drop, gécciola, 
f. (di pioggia). — gage o gauge, ombrémetro, 
m. — tight, impermeabile alla pidggia. 
water, dequa piovdna, f. 

To Rain, v. n. 1. pidvere; 2. cadere, scérrere. . 
It never rains but it pours, non piove mai 
senza diluvidre. It rains, piove. It begins to 
—, comincia a pibvere. To — fast, to — 
hard, pidver molto. To — in torrents, pidvere 
a torrénti. I think we shall have —, femo che 
avrémo la pidggia. To — down, pidvere a secchie. 
To — in, pidvere (in casa). If riches rained 
from heaven, se le ricchézze piovéssero dal cielo ; 
v. a. pidvere. To — cats and dogs, pidvere a 
torrénti. To — down a shower of arrows, far 
pidvere o scaglidre una grdndine di frécce. 

Rainbeat, a. daltuto dalla piéggia. 

Rainbow, s. arcobaléno, m. — tinted, colo- 
rdto a foéggia dell’arcobaléno. 

Raindeer. V. reindeer. 

Raininess, s. I. lo stato di essere piovdso, m. ; 
2. abbondanza di pidggia, f. 

Rainy, a. piovéso, umido. A — day, giorno 
piovéso, m. To lay by fora — day, rispar- 
midre pe’ bisogni futriri. 

Raip, s. pértica (minira di térra), f. 

To Raise, v. a. l. alzdre, levdre; 2. alzare, eri- 
gere, innalzdre ; 3. edificare, fabbricare; 4. 
aumentdre, aceréecere, aggrandire ; 5. alzdre, 
esaltare; 6. alzdre, incarire, créscere il prézza; 
7. levare, eccitare ; 8. evocdre (gli spiriti); 
9. risuscildre, richiamdre alla vita; 10. spar- 
ger véce; propagdre; 11. racedgliere, rac- 
cérre, far la colléita, levdre : 12. eus- 
citdre ; 19. alzére, dare importénza 1 \A. 















gréno, 6rz0, &e. Sréwche, f. ples 
e, alimoldre le pan tralle frénde, n 
To — the anchor, sar- To Rimage, v. a. andare attérm 
re dal porto, lerdr l'ancora. To Ramble, s. secrsa, gita, f. Ti 
cable, disormeggidre una cima. una scorsa. 

Raiser, s. I. persona che alza 0 leva, f.; 2. To Ramble, v. n. 1. acérrere, 
Sonda-tére, m. -frice, f.; 3. autò Sare delle sci 

tore, m. |. colui che raccoglie danari, “semindto, allontandrai dall'ogg 
5. coltiva-tére, m. -trice,f. jéne. To—about, up and dor 
Raisin, n. tira pdzsa, £. Sun raisins, ura secedta Rambler, s. 1, un ragabéndo, m 
al role. -tére, m. «trice, f. 

Raising. s. 1. Rimbling, a. ragabdndo. A- 
dare, l'edificdre, m.; 4 balzéno, m. — thoughts, 
eccitaménio, m. eccitazione, f.; 5. l'erocdre pl. A — discourse, un di 
l'ombre de'morti i): 7. avv. -blingly. 

Rim-booze, -bose, s. berdnda c 
nf cerrégia, néra e sicehero, 
m. e f. suddito Turco Rime-kin, «quin, s. sérta di en 
igione Maumettana; 2. di 


































edei 
| Raments, a. pl. (obs.) 1. brie 
* (t. di Bot.) diiccie sciélle sui ev 
Rake, s. 1. rasfré/lo, rdutro, m. May —, ra- x 
atréllo da fiéno, 2. (t. di Mar.) alela, f. Rameous, a. affenénte ad un ré 
béceo, m. ; 3. un hbertino, aregolito, m.; 4. Ramificition, s. 1. ramificazié 


























(t. di Mar.) l'inclinazione d'un albero dal per- jéne (d'un diset 

jendticolo, iéne di forme a foggia di 
— v.a. 1. rastreltire 2. radunére col 

rastrello; appiandre con un rastrello: 4. 


Rammer, s. 1. colui che ficoa 

rdnga, &.; 3. bacchelta da 
ar) infdre 8 tl ‘< 

von Li ceredire dechi 






un li —* diasoliito, m. dézza, f. 














. jeapeatrato, ! Ramolléscence, s. addolcimento, 

1. giornaliere che rastrélla, m.; 2. Raméon, s. albero delle Indie G 

spazzaforno, réxtro, m. Ré-mous, -mose, a. raméso, fra 

Rakes uémo dissolto, mn. ‘Ramp, s. 1. adilo, bdtzo, m.; 
Riking, s. 1. il rastrellére, m.; 2. lo apdzio di _acéea a pendio, f. 

terra rastrelldto, m.; 3, il mendre una vita To Ramp, v. n. 1. rampiedr 








RAM 


1. baechéita da schiéppo, f.; 2. 
riguaicaldéjo, m. 
figlio salvdlico, m. 
. ramdso, pieno di rami. 
lel verbo to run. 
a. che diviene rancido. 
. (obs.) V. to sprain. 
rancido. To become —, divenire 
vv. -cidly. 
«ness, s. rancidézza, f. 
a. piéno d'animosità ; avv. -rously. 
1. raneére, édio invelerdio, m.; 2. 
corruzione, f. 
. 6rio, m. cucitura, f.; 2. pézzo 
le 
I. avventura, f. cdso, m.; 2. por- 
nnone,m.; 3. abbandéno,m. A — 
r, cdlpo a caso, m. To leave all at 
e titto in abbandono. At —, scon- 
ate. To talk at —, parlare sconsi- 
le. 
1. fatto a cdso, senz’oggetto deter- 
, proferito senza considerazione. At 


rdiziéso, disordindto. 

dei verbo to ring. 

Sila, f. érdine, m.; 2. clésse, f. ; 3. 
iro, m.; 4. spézio, campo, m. esten- 
». (t. d’Art.) portdta, f. ; 6. carriéra, 
lino. piudlo d'una scala a mino, m. ; 
a per il fubco della cucina, f.; 9. 

m.; 10. timéne di carrézza, m.; 
Mar.) chiave del calcatéjo, f.; 12. 
di monti). To take a —, fare una 
‘o take a — all the world over, scér- 
ro mondo. To give full — to one’s 
e edmpo alla sua fantasia. Point- 
sortdta di pinto in bidnco, f. 
v. a. l. ordindre, assetlare: 2. dis- 
inetdre; 3. dispérre in linea retta; 
, viaggidre ; 5. (t. di Mar.) costeg- 
gére costa a césta: 6. (t. di Stamp.) 
To — over the fields, the country, 
ere pei cdmpi, pel paése; v. n. 1. 
igabondare ; 2. éssere dispésto in 
éssere situato ; 4. (t. di Mar.) costeg- 
igdr eésta a costa: 5. sténdersi, 
+ 6. méttersi sulla stessa linea. 

1. guardacaccia, m.; 2. can corri- 
o, m.; 3. iddro, pirdia, m. 

s. cdrica del guardacéccia, f. 
flla di gente, di soldati, f.; 2. grddo, 
dignità, f.; 3. 6rdine, m. cidsse, f ; 
L solddti, sémplici solddti, m. pl. — 
t. di Guer.) tutti i sémplici solddti. 
Itima fila. First, second —, prima, 
la, f. To close the ranks, stringere, 
file, chitidere le file. To quit, to 
ranks, 1. lascidr la fila; 2. sban- 
: raise to the — of captain, elevare al 
eapilano. To reduce to the ranks, 
1 sotto ufficidle e rimétterlo soldato. 
-, 1. méttersi nella fila; 2. aver la 
t To take from the ranks, cavar 
Sare ufficiale. To thin the ranks, 
e file. 
Sérte, vigoréso, rigoglibeo : 2. forte 
o sapore): 3. fértile, fecéndo, lus- 
4. ido; 5. eccessivo, estrémo, 


RAP 


méro, puro; 6. grossolano; 7. insigne, di 
prima riga (in mala parte); 8. lascivo. — taste, 
sapére forte. To grow —, esser rigogliéso. 
To smell —, to taste —, sapér di rancido. 
land, ferréno fertile, m. A — poison, un ve- 
léno violénte, m. A — smell, un odére di ran- 
cido, m. — pride, orgéglio eccessivo, m. 
idolatry, mera idolatria, f. A — villain, un 
vero scellerato, m. To set —,meltere il ferro 
d'una pialla in maniera che cavi un grosso 
triecciolo. — butter, oil, &c., butirro, dlio, 
&c. rdncido; avv. —ly. 

To Rank, v. a. 1. ordinare, assetlare; 2. métiere 
nel numero, nella classe; v. n. 1. ordindrst, 
préndere il suo posto; méttersi in ordinanza ; 
2. éssere considerato eguale (di grado); 3.avére, 
occupare un grado, una dignità. 1 will not 
— with him, non voglio mettermi del pari con 
lui. To — high, avére, occupare un grado 
distinto. To — with a general, éssere con- 
siderato egudle a un generdle. 

Rankish, a. rancidétto, alquanto rdncido. 

To Rankle, v. n. 1. corrompersi, infiammarsi, 
infistoldrsi ; 2. arrovellare, infuriare. Hatred 
rankles in his breast, l’odin infuria nel suo petto. 

Rankness, s. 1. rigéglio, estrémo vigére, m. esu- 
berdnza, f.; 2. gusto, odére rdncido, m.; 3. 
rancidézza, f. ; 4. eccéss0, m. stravagdnza, enor- 
mità, f. ; 5. forza straordindria, f. 

RAnny. V. shrew-mouse. 

To Ransack, v. a. 1. saccheggiare, rovindre; 2. 
ceredre accurataménie; 3. (obs.) violare, stu- 
prére; 4. frugdre, cercare con ansietà. To 
— one’s brain 0 memory, méflere il cervéllo 
alla tortiira. To — papers, cercare delle carte 
o fra le carte. 

Ransom, s. 1. riscatto, m. redenzidne, f.; 2. 
riscatto, m. prezzo per riscattare. 

To Ransom, v. a. 1. riscattdre, redimere; 2. 
liberare, saludre ; 3. (t. Bibl.) redimere. 
Rfnsomer, s. riscatia-tére, libera-t6re, 

-trice, f. 

Ransomless, a. senza riscétto. 

Rant, s. declamaziéne stravagante, strepitésa, f. 

To Rant, v. n. declamdre con stravagdnza, tem- 
pestare. 

Ranter, s. 1. declamatére stravagdnte, m.; 2. 
predicalére strepitéso, m.; 3. pl. (t. di Teol.) 
nome dato a certi seguaci di Wesley, m. 

Ranterism, s. dof(rina dei Ranters, f. 

Rantipole, a. (volg.) svidto, sregoldto. 

To Rantipole, v. n. (volg.) cérrere gua e là stor- 
ditaméute. 

Ranty, a. (volg.) stordito, stravagante. 

Rànula, s. (t. d’Anat.) ranélla, f. (umore edema- 
t6so sotto la lingua. 

Rantnculus, s. (t. di Bot.) ranwncolo, m. 

Rap, s. picchio, m. A — on the knuckles, un 
colpo sulle nocche delle dita. There is a —! 
picchiano ! A — at the door, un picchio alla 
porta. 

To Rap, v. s. 1. picchidre, bussdre; 2. rapire, 
incantdre; 3. (volg.) barattare, far cambio. 
To — out, /ascidr sfuggire (una parola, &c.); 
v. n. percudtere, tocadre. ‘To — out an outh, 
giurare, bestemmiare. To — at the duor, 
bussdre, picchidre alla porta. To — and run, 
preddre e fugyir via. — and rend, far man 
bassa. 


Rapaci-ous, a. rapace, dvido ; are. -cualy. 


Esculent —, nardne, m. — cake, 
dopo Pestraziéne dell'olio dal gréno di rapa, 
— oil, dlio di répa, m. 
— seed, gréno di rdpa,m. — 
m 
Ripid, & répids, pl. parte del fiime dove la cor- 
rente è più rapida, f. 
Rip.id, a. rdpido, veléce ; avv. -idly. 












Ye 
volubilità, £. (di lingua). 


— fish. 


V. 


Rapier, s. atécco, m. spaddecia, f. 

sword-fish. 

Ri-pil, -pillo, s. rapillo, 
ile 


m. piccole scorie mesco- 
he. 





Rappeé, s. rapè, m. sorta 
Répper, s. 1. colui che m.; 2 batténte, 
martéllo, m. (d'una pérta); 3. (obs.) giura- 
am m 

1. éstari, m. V. trance; 2. rapidità, f. 
pai pass. del verbo to rap. 

Rép.ter, «tor, a. rattére, rapitére, m. 

Rapture, s. 1. (obs.) rééto, m.; 2. Gtasi, m. 
ammiraziéne, {.; 3. traspério, entusidsmo, 
orgdsmo, m.; 4. rapidità, velocità, f.; 5. di- 
letto petrino, m. cal — fitro ‘poélico, 
m. In raptures, rapito, ébbro di 

Rip tured, è Me in estasi. Las 




















Rare, a1. rr, singolire; 2. réro, presen: 
3. rdro, rédo; 4. udttile, pordso, lénue ; 
eriido, poco cotto; 6. bello, vdgo ; avy. —ly. 
ow, 5. mondo nudbo, m. 
rarefazione, f. 
—— ‘che ai può rarefére. 











— root. V. Réshness, s. 1. 
iderazic 





To Rérofy, v. a. rarefére ; v. n. rareférsi. 


rimaniglio ‘ Résher, s. piccola fetta di pre 
Small —, fettina di lardo, f. 
temerità, 





‘cénciar con lampéni. 
lamponi, f. The red —, 
White —, lampéne bidneo, n 
idéo, m. 
"| Résper, s. raschialéjo, m. 
Résure, s, 1. raschiatiire, f. 
Rat, s. 1. a6reio, rétto, m. 
Mate 2, — 
ater => io um. 
prende torci. 

















sorci). — trap, fréppota, f 
Vet.) tuméri nelle gambe de'e 
smell a —, prevedére, aver 
cosa. 

To Rat, v. n. 1. cdmbier pi 
sécca; 2. (t. di Stamp.) sti 

fzz0. 

Réta-ble, a. 1. soggétio ad es 
soggélto ad esser fassdto ; avi 
Ratafia, s. ratefia, f. amardaci 





mus sl purché ‘valére, mi 


RAT 


so. At a furicas —, a piu non 
a great —, ata high —, 1. méllo, 
‘roganteménte. At the — of, a ra- 
At the — he goes on, nella maniéra 
= book, registro delle tésse, m. 
‘assa pei péveri, f. Highway —, 
mantenimento delle strade, f. 
age le tésse. 

a. 1. stimdre, valutdre; 2. misu- 
re, apprezzare; 3. ridurre a ta- 
lassificdre; 5. contdre, calcoldre; 
7. macerdre il lino, o la canapa; 


maticcio, matriro a buon'ora. 
i primaticci, m. pl. 

1. piuttésto ; 2.un poco, così così. 
tter, sta un po'meglio. To have —, 
o, preferire. I had —,I would —, 
tie, preferiréi méglio. Any thing 
t, tulto fuor che questo ; piuliésto: 
rlio. 

(t. di Min.) spezie di grandio. 

s. ratificaziéne, conferma, f. 
erséna, cosa che ratifica, f. 

v. a. l. ratificare, confermare; 2. 
sanziondre. 

riéne, proporziéne, f. rappério, m. 
f 3 to 7, nella proporzione di 3 a 7. 
l, arithmetical —, proporzione geo- 
ritmética, f. In the inverse — of, 
ine invérsa di. Ultimate —, ultima 
mife della proporzibne, m. 

ite, v. n. ragiondre, argomentdre. 

2, s. raziocinazione, f. razioncinio, 


», a. discorsivo. 
sione, f. porzione che si da a’soldati 
) 


1. éssere ragionévole, m.; 2. ra- 
. (pezzo di stoffa che portava sul 
m sacerdote degli Ebrei). 

I. raziondle, ragionévole ; 2. ragio- 
to; 3. (t. di Mat.) raziondle; 4. (t. d’ 
ziondle; 5. raziondle, fondato sulla 
A — being, un essere ragionevole, 
s a — creature, l’uomo è un essere 
- A — conclusion, wna conclu- 
névole, f. The — horizon, /’oriz- 
néle, m. — root, rddice raziondle, 
7 1. andlisi ragionata, f. ragidne 
2. soluzione, spiegazione di qualcà' 
Miesi, fendmeno, &c., f. 

, 8. dottrina de’ Razionalisti, f. 

8. razionalista, m. perséna che sta- 
sue opinibni e la sua prélica sulla 
a, m. 

* 8. l. razionalità, f. razio- 
2. ragione, giusiézza, f.; 3. ragione- 


ie, -ling, s. (t. di Mar.) gério, qua- 
rowéscio, m. e6ffa di lana. 

stéffa séttile che imita il rovéscio, f. 
. (t. di Pol.) Patto di cambidr par- 
2. (t. di Stamp.) /avéro a poco 


. sirépito, romére, m.; 2. cicala- 


RAW 


ménto, m. cicaleria, f.; 3. gridaménto, m. rim- 

proverdta, f.; 4. tabella, f. sondglio, m.; 5. 
sondglio de’bambini, m.; 6. (t. di Bot.) stàfi- 
sdgra, stafiséca, f. The — of coach wheels, 
atrepito delle ruote di carrézza, m. Rattles in 
the throat, death rattles, gorgogliaménto, ran- 
tolo della mérie, m. — headed, a stordito, 
scervellato. — snake, serpente caudisono, m. 
— snake-root, (t. di Bot.) poligala di Vir- 
ginia. V. milk-wort. — traps, (scherz.) déni, 
m. pl. réba, f. 

To Rfttle, v. n. 1. fare strépito, fracdsso; 2. 
risondre, rimbombdre ; 3. ripréndere, rimpro- 
verdre; 4. schiamazzare; 5. To — away, it 
away, paridre presto, conlinuaménte; v. a. 1. 
agitare con istrépito ; 2. far risondre ; 3. bron- 
toldre, sgridare. 

Rattles. V. croup. 

Raùcity, 8. raucédine, fiocdggine, f. 

Raicous, a. réco, ratico, fideo. 

Raught, (obs.) part. del verbo to reach. 

Ravage, s. 1. strdge, f. sirdzio, m.; 2. ruina, ſ. 
gudsto, m. rovina, f. 

To evaso, v. a. preddre, devastare, saccheg- 
gidre. 

Ravager, s. devasta-tére, guasta-tére, m. -trice, f. 

To Rave, v. n. 1. delirare, farneticdre ; 2. deli- 
rare, dir cése scéncie ; 3. disperérsi, pérder la 
speranza; 4. impazzdre. To — against, tem- 
pestare. 

To Ravel, v. a. 1. imbroglidre, meschidre; 2. 
conféndere ; 3. sfilaccidre, filare. To — 
out, scidgliere, districdre; v. n. divenire per- 
plésso, imbroglidrsi. 

Ravelin, s. (t. di Fort.) rivelino, m. 

Raven, s. l. corvo, m. Sea —, marangéne, 
corvo marino, m. ; 2. préda, f.; 3. rapacità, f. 
—’s duck, tela da vele, f. 

To Raven, v. a. divordre con avidità; v. n. pre- 
dare con rapacità. 

Rivener, s. 1. devasta-tére, m. -trice, f.; 2. 
raveners, uccélli di rapina, m. pl. 

Ràvening, a. vordce. The — wolf, il lupo vo- 
rdce, m. 

Rave-nous, a. l. vordce, ingérdo; 2. dvido, 
goléso; avv. -nously. 

Ravenousness, s. rapacità, ingordigia, f. 

Raver, s. chi delira, m. e f. 

Ravin. V. raven, No. 2. 

Ravine, s. bérro, borréne, m. 

Ra-ving, a. furidso, frenético ; avv. -vingly. 

To Ravish, v. a. 1. rapire, térre con violénza; 
2. sforzdre, stuprare, deflordre; 3. incantàre, 
affascinare, rapire. To be ravished with de- 
light, essere rapito in éstasi di piacére. 

Ràvisher, s. 1. rapitore, m.; 2. violatére, stu- 
pratére, m. ; 3. incanta-t6re, m. -trice, f. 

Révishment, s. 1. séiipro, m. ; 2. éstasi, f.; gran 
dilétto, m.; 3. rdéto, il rapire, m. 

Raw, a. l. crudo; 2. scorticdio; 3. immaturo, 
crudo ; 4. senza speriénza, inespério ; 5. nubvo, 
non assaggiato, non provdlo; 6. imperfetto ; 7. 
fréddo, umido; 8. crudo, greggio (di seta); 9. 
puro, senza misctiglio; 10. magro; 11. igno- 
rdnie. — meat, carne cruda, f. The horse’s 
back was —, /a schiena del carallo era tutta 
scorticdta—piena di guidaléschi. — spirit, 
spirito puro, preito, m. A — scholar, no- 
rizio, m. — silk, eéla gréggia, f. — hides, 
pelli ecéncie, f. pl. — weather, tempo fréddo 








raggio vi ‘rays, tramandér 
Faggi. A — of hope, un rdgyio dl speranza 
To Ray, v. a. 1. irraggi 

strisce : 3. xporedre, imbrat 







race-ginger. 





cancellire. To — 
to the ground, spiandre a liréllo della terra. 
To — the fortifications of a city, demolire le 
Sortificazioni d'una città. 

Razeé, s. (t. di Mar.) rascéllo raso, m. 

To Razed, v. a. (tdi Mar.) t6gliere il primo 
ponte a un vascello per furue una fregdta, 

1. 2. pl. saune, scdnne 
le, riccio dei 
rasa m. To Gi set a —, rafilire un 

— strop, coréggia pei — 
















pur MC. d'Orn.) pinguino conte 
Rizorable, a. che si può rddere. 
Rizure. erasure. 





To Reabsdrb, v. a. riassorbire. 
Reabsirption, s. l'atto di riassorbire. 

niudvo accésso, m. 

eatensiGne, ampiéeza, f. giro, m.; 
f. tiro, m.; 3. capacità, penetra» 
d'una. person 








riificio, 


m.; 6. sférz0, condio per vomitire, m. V.to 
retch; 7. larghezza d'un fiume, f. The wide 
— of waters, la vasta esfensiéne de'mari. Be- 

» fubri della portita ; 2. 






iro within gun shot —, a tira di cannéne. | 
The — of the human intellect, fa portdta dell’ 
ingegno umdno. To employ every means within 
one's —, nndre ogni mezzo possibile. 











spiandre, rovindre; 2. sradi-| 





iris seggere cino usa ines 
an under tone, legger sulloréee 
0 loud, leggere ad alfa voce, 
n. n. i. leggere, far. una leit 
lezioni 2. studidre; ‘S. most 
fura. 

Read, pass. e part. del verbo % 
uomo che ha letto 






la lettira si ecclesidstico ch 
| ghiére, m.; 4. professére, m! 
B. (t.di Stamp.) correttére, m 
lettore mio benérolo. 

n. uffizio di lettére « 
Reddiness, s. 1. prowl 
prontezza, prestézza, f. 
nona volontà, È; 4. rira 











ft 

sibne pubblica, £.; 3. lettura, f. 
dle si légge un manoserit 
£6) e de (È di Pol), diecuosioni 
ge nel parlamento. f. 





di ke 










disenai 
t. di Stamp.) appren 
Cy. ma 1. Ieggio di 
léggio, m. — room, gabinétto 


To Rendjotim, v. a. prorogare di 
| To Readjist, v. a. raygivatére. 





To Reach, v.a. 1. tendere, distendere; 2. ci. 








Readjistment, s. raggiuetamento, 
Readmission, 2. secduda anemiszt 





REA 


si, méllersi in istdlo di far qudiche 


\ — apprehension, una inlelligénza 
— to grant a request, dispésto ad 
>_una richiésta. All is — , tutto è 


—, preparazi6ne, f. He was; admiral, contro ammirdylio, m. 


Making 

ert, egli era sul punto di andar via. 
By — money, pagarò dandri contanti. 
fatto (degli abiti); avv. -dily. 

v. }. prontamente; 2. già, di già. 


ved, cémere ammobiglidte, f. pl. 

m, v. a. riaffermare. 

we, s. fatto di riaffermare, m. 

. (t di Chim.) reagénte, reattivo, m. 
tion, s. (t. di Rel. Cat. Rom.) ultimo 


I° m. ndélola, f. 
— armed, andrò /utto armdto. Rooms] reggimento). 


REA 


Rear, s. 1. ultima fila, f.; 2. retrogudrdia, 
f.; 3. il di diétro, m. To bring up the — 
guard, far avanzar la retroguardia. The — 
of a house, i/ di diétro d'una casa, m. 
— squadron, 
tt di Mar.) sguddra di diétro, f. — guard, 
t. Mil.) retroguardia, f. — line, l’ultima 
fila d'un esercito, f. — mouse, pipistréilo, 
— rank, ultimo rango, m. (d’un 


Rear, a. mal cétlo, crudo. 


To Rear, v. a. 1. innalzdre, erigere; 2. rilevare, 


rialzare; 3. educare; 4.ottenere. To — up 
a child, allevare un fanciullo; v.n. inalberarsi 
(d’un cavdliv). 


, cedoléne, m. To censure by a —,| Rearward, s. 1. retrogudrdia, f. ; 2. fine, m.e f. 


la censtira poriata da un monilério. 
file, monéta di Spdgna, m. 

1. redie, effettivo; 2. redle, véro; 3. 
: 4. (t. di Leg.) immobili. The — 
(t. di Teol.) la presenza redle, f. 


dottrina de’ Realisti. 
, pl Realisti, m. pl. (setta di filosofi). 

l. realità, realta, verità, f.; 2. ciò 
in efftio; 3. (t. di Leg.) stato di ciò 
mébile, m.; 4. realila, f. dottrina 
quella dell’ Idealismo. 

a. che si può effelludre, fattibile. 
 & 1. l’efettuare, m.; 2. fatto di 
ferre con findi di cdssa, m. 

:, v. a. l. effettudre, porre ad efféltto ; 
ir térre con féndi di cdsea; 3. cré- 
siderdre come redle; 4. riferire alla 


‘e a. 
6, v. a. allegére di nuovo. 
régno, redme, m. 
1. V. loyalty; 2. V. reality, No. 1; 
wg.) V. reality, No. 3. 
tema di cdrta, f. * 
rate, v. a. rianimdre. 
m, s. Patio di rianimdre, m. 
=, v. a. riattaccare. 
ion, s. l'atto di riattaccdre, m. 


coda, estremità, f. 


To Reascénd, v. a. risalire, rimonidre. 


Reascénsion, s. nuovo ascendiménio, m. 
Reascént, s. nuova salita, montata, f. 


— Reason, 8. 1. ragidne, f. sénno, m.; 2. ragiéne, 
ui stdbili, immbbili, m. pl.; avv. -ally.: 
(e di Chim.) risigdilo, m. sandrécca! 


causa, f. motivo, m.; 3. diritto, m. equità, f.; 
4. ragione, priva, f. cinto, m.; 5. causa findle, 
f.; 6. V. ratiocination; 7. moderaziéne nelle 
domdnde, f. The — for which, the — why, 
la ragione per la quale; il perchè. To hear, 
hearken, listen to —, ascoltare la ragiéne. To 
have every — to, aver ogni ragione di. To 
endow with —, doldre di ragiéne. By — of, 
a causa di. To bring one to —, meflere uno 
alla ragione. To yicld to —, sottomettersi alla 
ragiéne. 


To Reason, v. n. l. ragiondre; 2. discérrere, 


disputare; 3. parlare. To — with one’s self, 
medildre; v. a. esamindre, investigare. To 
— down a person, sottomettere a forza di 
ragiondre. 

Reasona-ble, a. 1. ragionévole ; 2. giusto, mode- 
réto, convenévole. Man is a — being, l'uomo 
è un éssere ragionévole. A — price, un prezzo 
moderato, m.; avv. -bly. 

Reasonableness, s. 1. ragionevolézza, f. essere 
d'accordo colla ragiéne e l'equità; 2. giustizia, 
equità, f. 

Reasoner, s. l. ragionatére, m.; 2. parlatére, 
m.; 3. dialettico, (égico, m. 


v. 8. 1. miGere, far la raceélta; ‘2.| Reasoning, s. ragionamento, argomento, m. 


re, ritirdre; 3. guadagndre, far gua- 


Close —, ragionaménto conciso. 


l'o — the harvest, far /a raccolta. | Reasonless, a. irragionevole. 


time, fempo della raccélia, m. 


Reassémblage, s. radunamento, m. 


ciluéla, f. To — the fruits of one's| To Reassémble, v. a. riadundre; v. n. riadu- 


eceérre il frutto delle proprie fatiche. 
nefit will you — by it? che ulile ne 
v. n. 1. miélere; 2. ricévere i frutti 


meieti-t6re, m. -trice, f. 

wel, v. a. rivestire, vestir di nubvo. 
dr, v. n. riapparire. 

nce, s. audva apparénza, f. 

ion, s. 1. nuéva applicazione, f.; 2. 
‘ar una richiesta di nubvo, m. 

j. v. a. applicare di nuévo. 

oint, v. s. 1. stabilire, fermdre di 
, indicdre di nuovo; 3. nomindre di 


un impiégo ; 4. dar un assegnaménio 


ndrsi. 

To Reassért, v. a. asserire, confermdre di nubro. 

Reassértion, 8. nuova asserzione, f. 

To Reassign, v. a. cambidr l’assegnaménio. 

To Reassimilate, v. a. assimildre di nudvo. 

Reassimilation, s. nuova assimilazione, f. 

To Reassime, v. a. riassumere. 

Reassimption, s. riassunzione, f. 

Reassirance, s. 1. assicurazione ripetuta, con- 
Sermaziéne, f.; 2. (t. di Comm.) secénda assi- 
curaziéne contra danno, f. 

To Reassire, v. a. l. riassicurdre; 2. (t. di 
Comm.) riassicurdre. 

Reassuùrer, s. riassicuratére, m. 

To Reattéch, v. a. riattacedre. 


neat, s. 1. nudoo assegnaménio, m.;| Reattichment, s. riattaccaménto, m. 


nomina ed un impiego, f. 

etion, v. a. ridividere, ripartire. 
ament, s. nuove distribuzione, f. 
) 


To Reattémpt, v. a. rifentdre. 
To Reave, v. a. 1. torre via per forza o yer 
ashizia; 2. privére. 
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Rebaptism, s. riballezzamento, m. 

To Rebaptize, v. a. ribaltezzare. 

Rebate, s. 1. spézie di piétra viva, f.; 2. (t. d' 
Arch.) scanalatura, f.; 3. diminuzione, f.; 4. 
(t. d’Arit.) regola di scénto, f.; 5. (t. di 
Comm.) riddsso, m. 

To Rebate, v. a. 1. rintuzzdre, réndere ottiso ; 
2. diminuire, mitigare; 3. (t. di Comm.) far 
un ribasso. 

Rebitement, s. 1. V. rebate, No. 5; 2. (t. di 
Blas.) bristira d'arme, f. 

Rebato, s. col/dro, m. 

Rébeck, s. ribeda, ribéca, f. 

Rebel, s. ribélio, m. 

Rébel, a. ridéllo. 

To Rebcl, v. n. ribellarsi, sollevarsi. 

Rebellion, s. ribellione, rivélia, insurrezione, f. 

Rebelli-ous, a. 1. ribéllo; 2. disobbediénte ; avv. 
-ously. 

Rebélliousness, s. la qualità o lo stdto di essere 
ribéello. 

To Rebéllow, v. n. rimugghidre. 

To Rebldssom, v. n. rifiorire, fiorire di nubvo. 

To Reboil, v. a. e n. ribollire. 

Reboind, s. 1. dalzo, rimbdlzo, m.; 2. riper- 
cussione, f. 

To Rebo:înd, v. n. Ll. rimbalzdre; 2. risuondre ; 
v. a, ribattere, ripercudtere. 

To Rebrace, v. a. 1. strignere, serrdre di nudro ; 
2. legare di nudvo; 3. corrobordre di nuévo 
(de'nervi). 

To Rebreathe, v. n. respirdre di nuovo. 

Rebutf, s. 1. ripercussione, f.; 2. rabbuffo, m. ; 
3. rifiuto, m. ripulsa, f. 

To Rebuff, v. a. 1. riperendtere; 2. rabbuffare; 
3. ributtare, rifiutare. 

To Rebuild, v. a. riedificdre, rifabbricdre. 
Rebuilt, part. del rerbo to rebuild. 

Rebukable, a. riprensibile, biasimérole. 

Rebtike, s. 1. riprensione, ſ.; 2. bidsimo, rime 
provero, m.; 3. castigo, m. puniziéne, f.; 
4. rabbuffo, m. To suffer —, (t. Bibl.) sofferir 
vitupério. To be without —, essere senza 
célpa. 

To Rehike, v. a. 1. rimproverdre, riprendere ; 
2. ristrignere, frendre; 3. castigdre, punire; 
4. imporre silenzio; 5. far cessare, guarire 
(una malattia); 6. raffrendre, calmare (i venti, 


drc.). 

Retdke-ful, a. dspro, pendso, spiacérole ; avv. 
-fully. 
Rebuker, 8. 
«trice, f. 

To Rebury, v. a. seppellire di nudvo. 

Rébus, s. rébuses, pl. 1. eguiroco, concettino, 
m.; 2. (t. di Blas.) arme parlante, pl. 

To Rebit, v. a. (t. di Leg.) ributfare, rispin- 
gere; v. n. (t. di Leg.) contrarispéndere, ris- 
pondere al rispondente. 

Rebutter, s. (t. di Leg.) contrarispésta, f. To 
put in a —, confrarispéndere, far una contra- 
risposta. 

Recalcitration, 8. ricaleitraménto, m. 

Recall, s. 1. richidmo, m.; 2. rerocaziéone, f. 
To be past —, non potér ésser più richiamdio. 

To Recill, v. a. 1. rerocare, annullare; 2. rap- 
pellare, richiamare (alla memoria); 3. richia- 
mare. To — an ambassador, richiamare un 
ambasciatore. To — one's words, rifratldre le 


riprensére, rimprovera-tore, m. 
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mind, richiamare alla memdria del le(lére. 
To — troops, richiamare le truppe. To —A 
decree, revocdre un decreto. 

Recallable, a. rerocdbile. 

To Recant, v. a. ritrattare, richiamare, negere; 
v. n. richiamdre pardle, ritrattarsi, disdirs. 
Recantation, s. l. rifraffazibne, f.; 2. riceale 

zibne, palinédia, f. 

Rec:inter, s. chi fa una ritratlazione. 

To Recapfcitate, v. a. capacitdre di nulro. 

To Recapitulate, v. a. ricapitoldre, epilogare. 

Recapitulation, s. ricapilulazione, f. epilogo, n 

Recapitulatory, a. che ricapitula. 

Recaption, s. (t. di Leg.) ripigliaménto, n. 

Recaptor, s. (t. di Mar.) rifoglitére, m. 

Recapture, s. 1. rifogliménto, ri 
2. préda ritolta dal nemico, f. 

To Recipture, v. a. ritégliere una preda dal 
nemico. 

To Recarry, v. a. 1. riportdre; 2. rimendre, ri 
condiurre. 

To Recũst, v. a. 1. riféndere, féndere di watt: 
2. modellare di nuéro; 3. sommare di nuéte; 
4. cambidre la pelle di nudro; 5. gettére di 
nudvo. 

To Recéde, v. n. 1. recédere, ritirarsi; 2 re 
trograddre; 3. rinunzidre; 4. allonteseri: 
5. desistere; v. a. cedere, réndere, restituire. 

Recefpt, s. 1. ricerimento, m.; 2. ricenite, Li 
3. ricevitoria, f.; 4. (t. di Med.) rieéita, £. ¥. 
recipe; 5. V. reception, welcome; 6. guifénz, 
f.; 7. ricevita, f. (d’una lettera). —infalld 
all demands, piéna quitanza, f. Upon — & 
nel ricevere. To be in the — of, ever rit 
ruto. To acknowledge the — of a letter, & 
cusdre la ricevuta d'una léttera. To equa, 
ask for a —, domandare, richiedere uns qw 
lanza. — book, libro di ricerite,m. , 

To Reccipt, v. a. far guiténza, dare la ricende. 

Receipted, part. pass. del rerbo to receipt. Bll 
—, conto saldato, m. 7 

Receivable, a. 1. che si può ricérere, ammissibili: 
2. (t. di Comm.) che si dere ricérere. l 

To Receive, v. a. 1. ricevere, offenére: 2. 
cérere, ammettere ; 3. ricérere, suffrire; 4 
ricévere, derirare : 5. ricévere, accdgliere: & 
contenére; 7. concédere, ritenére; 8. cela 
appiattàre (una cosa rubata); 9. ricérere. of 
dere. To — a wound, ricevere ua fmi 
To — taxes, riscuétere le tdzse. To — soll 
goods, celare beni maltolti. To — sn opt 
ricévere, ammettere una opiniéne. You wh 
— no harm from, mon ne riceverete 
They have received severe losses, hanno fed 
delle pérdite grandi. 

Recefvedness, s. credénza, opinidne anmini 
generalménte, f. 

Receiver, 8. 1. riceri-fére, m. -trice, f.; 2 om 
mésso nominato per ricevere le tase, ert 
dite, &c.; 3. recipiénte, m. (della méechisi 
pneumdiica) ; 4. celatére, m. (di cbse rubate): 
5. chi ricére la sagra comunione, m. ef; & 
tinézzo, tino, m. — general, ricevitére ge 
rale, m. 

Receiving, s. l'atto di ricévere, m. — oh 
piccola posta, f. (delle lettere). 

To Recélebrate, v. a. celebrare di nuéro. 

Recelebration, s. nuora celebrazione, £ 

Récency, s. 1. novità, f. nudvo eldio, mi % 


0, ji 


sue parole, disdirsi. To — to the reader's data recéate, €. 


(496) 
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e, Y. a. rivedere, esamindre, criti- 


s. 1. rivista, f. esdme, m.; 2. enume- 
ista, f. 

. 1. recénte, nudvo, frésco; 2. mo- 
(t. di Geol.) dépo la creazione dell’ 
rv. -cently. Until —, fino ad un 
inte. 

18. V. recency. 

, & 1. ludgo 0 vaso nel quale si ri- 
che edsa, m,; 2. ricettdcolo, ridétio, 
di Bot.) ricettacolo, m. 

ar, a. (t. di Bot.) altenénie al ricet- 


:y. 8. qualità d'una cosa che si può 
amméitere. 

s. l. riceviménio, l’atto di ricevere, 
stdito di essere ricevito, m.; 3. fa- 
ricévere, f.; 4. riceviménto, m. acco- 
3 5. fammettere nuovaménie, m.; 6. 
tperaménio, m. 

a. ricettivo, atto a ricévere. 
‘ 8. stdto, m. qualità di esser atto 


f. 
a. (obs.) ammesso comuneménte. 

1. recésso, riliro, m.; 2. ritiro, m. 
, f.; 3. parténza, andéta, f.; 4. al- 
a stanza), m.; 5. nascondiglio, m.; 
di rittro, m.; 7. (t. di Parl.) sospen- 
8. (t. di Parl.) vacdnze, f. pl.; 9. 
‘isa o oscura; 10. allontanaménto, 
féndo, m.; 12. decréto d'una diéta 
gna), m.; 13. séno, m. (di mare); 
io, m. The Easter —, le vacanze di 
The recesses of a valley, il /6ndo 
le. The most secret recesses of the 
postigli più secreti del nostro cuòre, 
he recesses of science, i segreti della 


a. l. il ritirarsi, m.; 2. concessione, 
riéne, f. 

ge, v. a. ricambidre. 

ge, v. a. l. accusdre di nudvo; 2. 
Pattéeco; 3. ricaricére un'arma da 


(t. di Cacc.) richidmo, m. 
t, v. a. suondre il richiamo. 
le, v. a. riscégliere, scégliere di nuovo. 
ass. del verbo to rechoose. 
part. pass. del verbo to rechoose. 
‘ate, v. n. (obs.) recidivdre, ricascdr 


n, 8. recidiva, ricascata, f. 
, & recidivo. 
ricéita (di medicina), f. 
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lezione, ripetizione, f.; 3. enumerazione, f.; 
4. (t. di Leg.) ripetizione, f. 

Recitation, s. 1. recitazione, f.; 2. narrazibne, 
f.; 3. préva, recitazione, f. 

Recita-tfve, -tivo, s. (t. di Mus.) recifafiro, m. 

Recita-tive, a. a féggia di recitativo; avv. 
-tively. 

To Recite, v. a. 1. recitdre; 2. copidre; 3. 
narrdre, raccontare ; 4. enumerdre; v. n. re- 
citare in pubblico. 

Reciter, s. recita-t6re, m. -trice, f. 

To Reck, v. a. daddre, tenér conto di, curdrsi; 
v. n. darsi briga, piglidrsi pensiéro, curdra. 
It recks me not, non mi curo. ‘What recks it ? 
che importa? She died; what recks how? 
ella è morta; che importa il come ? 

Réck-less, a. (rascurdto, indifferente, negligente ; 
avv. -lessly. 

Récklessness, s. trascuratézza, negligénza, f. 

To Réckon, v. a. 1. contare, calcolare; 2. sti- 
mdre, pregidre, riguarddre; 3. reputdre, mét- 
tere nel novero di; v. n. 1. ragiondr con seco ; 
2. porreincénto; 3. render conto; 4. pensdre, 
supporre. To — upon, far capitale di, far 
conto di. To — up, computare. To — one’s 
chickens before they are hatched, fare î conti 
senza l’oste. To — again, ricontdre. To 
— up an account, sommdre un conto. To 
— off, dedurre. To — with, 1. contdre con; 
2. punire. He reckoned without his host, fece 
il conto senza l'oste. Reckoning from, a con- 
tdre da. 

Réckoner, s. computista, calcolatére, m. 

Réckoning, 8. 1. edlcolo, cénto, m.; 2. registro 
de’créditi e débiti, m.; 3. estimazione, stima, f. ; 
4. scétto, m.; 5. (t. di Mar.) stima della dis- 
tanza e c6rso della nave, f. Dead —, (t. di 
Mar.) rotta stimata, f. Short reckonings make 
long friends, conti chidri, amici cari. She is 
near her —, è vicina a partorire. Off —, dis- 
cénto, m. To be out of one’s —, far male î 
suoi conti; ingannarsi. He makes no — of 
it, non ci fa caso. 

To m, v. a. l. reclamdre, far reclamo, 
ridomandére ; 2. riformare, corréggere, ricon- 
durre alla virtù; 3. raddrizzdre, riméttere ; 
4. ritenere ; 5. (t. di Cacc.) addimesticdre; 6. 
rivendicare; 7. méttere in istélo atto alla col- 
tivazibne (dei terreni); v.n. esclamare, gridare. 

Reclaimable, a. 1. che si può reclamdre ; 2. cor- 
rigibile. 

Reclaimant, 8. colui che richidma, opponénte, 
avversdrio, m. 

Reclaimless, a. incorrigibile, abbandondto. 

Reclamation, s. 1. riformazione, correzione, f.; 


8. 1. perséna, cosa che ricéve, f.; 2.| 2. reclamaziéne, f. reclimo, m. 


» vaso chimico, m. 
, 8. (t. di Mat.) reciproco, m. 


Réclinate, a. (t. di Bot.) inchindto. 
Reclination, s. inchinasiéne, f. 


I, e. 1. reciproco, mutuo; 2. sinal- Recline, a. inclindto. 


: 3. (t. di Gram.) reciproco; 4. (t. di 


iproco; avv. 


ness, -ity, 8. reciprocazione, scam- 


r, f. 





To Recline, v. a. reclindre, posdre, adagidre, 
appoggidre, riposdre. To — one’s head upon a 
pillow, appoggidre il capo sopra un cuscino. 


| vw. n. appoggidrsi. 


wate, v. a. reciprocdre, contraccam- To Reclòse, v. a. richiudere. 


n. agire reciprocaménte. 


ion, s. 1. reciprocaziéne, scambievo- 


2. (t. di Mec.) rivoluzione, f. 
r, & reciprocazione, f. 
L recisione, f. 

1. 


raggudglio, m. narraziòne, f. ; 2. rala, f. 


' Rechise, s. 1. eremifa, m. persona solitdria, f.; 


2. cenodita, f. 
Re-clise, a. 1. solitdrio, allontandio dal mono; 


| 2. segrélo, ritirdlo ; avv. -clisely. 


«clasion, s. rifiro, m, vita viti. 


Kk 


Re-clusenass. 





nudro ; ¥, n. soffoscrivere un contrdtto. 
Recognizeé, s. peradna în cui favore uno ha 
a un'obbligo avanti un magistra. 
to, f. 

Recognizdr, s. colui che sottoscrive un obbligo 
aranti un magistrdfo, m. 

, £. adito în dietro, m. 
retrocediménto, l'indielreggidre, m. retroces- 
siéne, {. The — of a cannon, gun, &e., la rin- 
culita del canméne, dello schiéppo, dc fi 3. 
























repug 
To Recoil, v.n. 1. rineuldre, dar indiétro ; 2. 
indirtreggiàre, ri 3. rimbalzdre ; 4. 
saltare in dietro, rito 5. ritorndre. A 





cannon recoils when fired, i cannéne da in- 

diétro quando si tira. To — from danger, 

rilirdrsi dal pericolo. To — from one’s pro- 

mise, manedre alla sua promessa. Nature re- 

coils at the idea of, la natura rifugge all'idea 
. (obs.) forzdre, caccidre in dittro. 

. 1. manca-tére, m. -trice, f. (di pa- 











‘una ausva monelaziéne. 
iztdne della monéta, f. 
recollet. 
To Recoliéet, v. a. 1. radundre, raceégliere ; 2.' 
rammentdre, rimenibrare ; 8, ricondecere. To 
— one’s self, rammentài 
Recolicetion, s. rimembranza, meméria, remi- 
niseénza, f. To the best of my —, per guanto | 

i ricordi, To be 
alla meméria ; 
‘some — of, arer gualche ri 
have no — of a thing, non ricorddrai di una 
‘cosa: éxsersi dimenticdto di una cosa. 
Recoliécti i 
Récollet, s. monaco dell'ordine di San Fren-! 
esco, m 
Recombination, s. nuova combinazione, f. 

v. a. combindre di nuovo. 

1. confortdre, consolére di 
nuéro; 2. animdre di nuévo ; 3. dar nuova 



























cimento, wa. indenni 
To Récompense, v. a. 1. ricomp 
dere (la pariglia); 3. risarcire, 
4. compensire. To — good { 
bene per male. To — any one 
dennizzare uno per una perdita 
Recompilition, s. nuora compila. 
To Recompdse, v.a. 1. ricompén 
calmdre di nuoro; 2. ricompi 
aggiuatdre di nuo 
la mente; 3. (t. di Stamp.) rice 
Recomposition, s. compusizione 1 
Reconcila-ble, ‘a. 1. rironcilidtà 
bile: 3. aggiustdbile: avv. -bly. 
To Réconcile, v. a. 1. riconcili 
cilidre, pacificdre; 3. concili 
mettere d'accérdo : 4. (t. di Tec 
To — one thing with another, 
cosa con un'altra. To 
due amici. To — one's self, ri 
— one to one's fate, soffomelte 
Reconcileableness, 
cilidbile, f. 






























i Réconciler, s. concilia-tére, 
Reconciliation, s. 1. riconcilie 
ciliaziéne, accurddnz 
gpposte, È; 3. perdéno intéro, 
leol.) nuora benedizione dum 
(tdi Teol.) espiazione, f. 
| Reconciliatory, a. riconciliatgrio. 
, Recondensation, s. nuora conden: 
To Recondénse, v. a. condensdre 
| Récondite, a. 1. recéndito, segréi 
astro; 3. astritto. 
| Recinditory, s. (obe.) depositeria 
To Recondiict, v. a. ricondurre, 1 
To Reconfirm, v. a. riconferméri 
To Reconjoin, v. a. riunire, gitgt 
To Reconnoitre, v. a. (t. di Guer 
v. n. ricondecere. 
To Recinquer, v. a. 1. riconowi: 
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ion, 8. nuova conversibne, f. 
rért, v. a. riconvertire. 
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zione, f. ricreaménto, divertiménto, m.; 3. 
gidlito, ripéso dépo la Satica, m 


vey, v. a. 1. frasporidre di nuovo; 2.|Récrea-tive, a. ricreativo, grdto, piacévole; avv. 


;.) éragferire ad un precedente pos- 


noe, s. 1. atto di trasportére di 

; 2. (t. di Leg.) retrocessione, f. 

1. registro, m.; 2. atto pubblico re- 
m. testimoniénza, f.; 3. documénto, 
muménto, m.; 5. pl. ‘anndli, archivj, 
8. ségno, m. ; 7. membria, f. ricérdo, 
ear —, fare lestimonidnza. It is 
è registrato nelle memorie. The re- 
ast ages, gli anndli de’sécoli passati, 
eeper of the records, archivista, m 
1. archivio, m.; 2. ufficio del re. 


s V. @ l. registrdre; 2. inserivere ; 

tere, scolpire (nella meméria); 4 

*, recitére (obs.); 5. celebrdre; 6 

ve: 7. ridire, ripélere. To — an | 

ristrdre un'evénto; v. n. canidre un 

. 

1, & menzione falta nell’istéria, f. 

ss 1. attudrio, archivista, segretdrio 

i 2. giudice principale di alcrne 

3. (obs.) sorta di zufolo. 

\, v. n. rinfandrsi. 

t, v.a. Ll. racconidre, narrdre ; 2. 

contare di nuévo. 

ot, s. raceénio, m. 

i 1. (obs.) ritérno, m. ritorndta, f. ; 
0, , m.; 3. ricéreao, ri. 

4. rappresentanza, f. memoridle, m. ; 

io, cérso, m. The — of the fever, 

della febbre, m. To have — to one’s 

ricérrere alla protezione di uno. 
free — to one’s tears, dare un libero 


lagrime 

e, v. n. (obe.) V. to return. 

* v. a. 1. ricuperdre; 2. guarire ; 
da morte apparente) ; 4. ripa- 
re; 5. oltenére in mo'di com- 

3 6. riconquisidre ; 7. (t. di Leg.) 

e una lite. To — a loss, ripardre 

la. To — the lost property, ricu- 

reni perduti. To — one’s health, 
la salute. To — one’s wind, ripi- 

» To — one’s self, }. riméttersi, 

8. ristabilirsi, rifarei d'una pérdita ; 

wadagndre la sahite; 2. ristabilirsi, 

riuscire in una lite. To — from 
imdttersi în salite. 

s & l.ricuperdbile; 2. guaribile; 

. 1. ricuperaménto, racquisto, m. ; 

me, f.; 3. riconquista, f.; 4. (t. di 

udicaziéne, f. Past —, 1. incurd- 

rélo; 2. senza rimédio ; 3. irrecu- 


s. 1. codardia, f.; 2. viltà, bas- 


1. codérdo, m.; 2. apéstata, m 
L 1. eoddrdo; 2. vile; 3. infldo, 


e, v. a. l. ricredre, divertire; 2. 
rinvigorire ; 3. credre di nubvo, ri- 
sollevdre. To — one’s self, diver- 
« divertirsi, 





-tively. 

Récreativeness, 8. qualità ricreativa, f. 

Récrement, 8. 1. scéria (di metalli), f.; 2. fée- 
cia, f.; 3. recreménto (del sangue), m 

Recremén-tal, -titial, -titious, a. 1. pieno di 
scoria; 2. recrementizio. 

To Recriminate, v. n. To — on, recrimindre; 
v. a. recrimindre. 

Recriminftion, s. recriminaziéne, accusa contro 
Vaccusatére, f. 

Recriminator, s. colui che recrimina, m. 

. | Recrimina-tory, -tive, a. che recrimina. 

To Recréss, v. a. lraversdre di nudvo, ripassdre. 

Recrudés-cence, -cency, 8. (t. di Med.) recrude- 
scenza, f. 


.| Recruit, s. 1. recluta, f. conscritto, m.; 2. rin- 


m. To raise recruits, reclutdre, far una 
leva di soldati. To beat up for recruits, an- 
dére a reclutare. A — of provisions, rinférzo 
di viveri, m. 

To Recruit, v. a. 1. ripréndere, riacquistare; 2. 
reclutare, far leva di soldati. To — flesh, 
riméttersi in carne. To — one’s colour, ri- 
préndere il colére. To — one’s health, rimé- 
tersi in salute. She is recruiting, essa va 
rimetténdosi. To — one’s strength, riae- 
quistdre le sue forze; v. n. 1. rinvigorire, ri- 

Jérsi, ripigliar le forze; 2. reclutare, far re- 
clute. Recruiting food, cibo nutritivo, m 

Recruit-ing, -ment, s. i/ reclutdre, m 

Recrystallizftion, s. seconda cristallizzaziòne, f. 

To Recr$stallizo, v. n. cristallizzdrsi una seconda 
vélia 

Rectangle, s. (t. di Geom.) retténgolo, m 

Rectangled, a. (t. di Geom.) che ha uno 0 più 
rettangoli. 

Rectangu-lar, a. (t. di Geom.) reffangoldre; 
avv. -larly. 

Rectifiable, a. che si può rettificare. 

Rectificition, s. 1. rettificazione, f.; 2. (t. di 
Chim.) rettificazione, purificazione, nuova dis- 
tillazione, f.; 3. (t. di Geom.) rettificazione, f. 
(d'una curva). 

Réctifier, s. ]. rettifica-tére, m. -trice, f.; 2. 
(t. di Chim.) rettificatére, m.; 3. (t. di Mar.) 
retlificatére, m. (stroménto che nota le varia- 
ziéni della bussola). 

To Réctify, v. a. l. retlificdre; assesidre, ag- 
giustdre, riordindre ; 2. 6 di Chim.) rettifl- 
cdre, purgare, purifieére; 3 . (t. di Geom.) ret- 
tificdre (una curva); 4. (t. d’ Astron.) prér- 
dere l’altézza del polo. 

Rectiline-al, -ar, a. rettilineo ; avv. -arly. 

Réctitude, s. 1. rettitudine, dirittézza, dirit- 
tura, f.; 2. (fig.) rettiliidine, giustizia, drit- 
tura, f. 

Réctor, s. l. rettore, governatére, m.; 2. cu- 
rdlo, parrécco, m. ; 3. rett6re, cdpo di collégio, 
m. — ofa parish ‘church, ptovdno d’una par- 
récchia, m. 

Récto-ral, -rial, a. di retiére. 

Réctorship, s. rettoria, edrica di rettére, f. 

Réctory, 8. 1. reftoria, f.; 2. presbitério, m. ; 
3. cdrica di rettére, f.; 4. casa del curdto, f. 

Réc-tress, -trix, s. governatrice, f. 

Réctum, s. (t. d’ Anat.) rétto, intestino rétto, m. 





i spdeso. 
s. 1. nuova creazione, f.; 2. ricrea- j Recubation, s. Patio det gio giacere, m. 


REC 


To Recimb, v. n. riposdrsi. 

Recimbence, s. ripéso, m. l'atto del giacere. 

Recimbency, 8. 1. /a postura del giacére, f. ; 2. 
ripéso, rilascio, m. inérzia, f. 

Recim-bent, a. 1. giacénte, riposdnie; 2. ap- 
poggiato; 3. inérte; avv. -bently. 

Recuperable, a. ricuperabile. 

Recuperation, s. ricuperazione, f. ricupero, m. 

Recupera-tive, -tory, a. alfo a ricuperdre. 

To Recùr, v. n. l. riventre alla mente; 2. ricér- 
rere, aver ricorso; 3. rivenire ad un certo in- 
tervallo di tempo. I shall — again to that 
question, rifornerò a parlare su questo punto. 

Recure, s. (obs.) guarigione, f. 

To Recure, v. a. (obs.) ricuperdre, riottenere. 

Recur-rence, -rency, 8. 1. riférno, ricorriménto, 
m.; 2. ricérso, m. Of frequent —, che accade 
sorénte. The frequent — of a word, l’uso fre- 
quente d'una parola. 

Recurrent, a. 1. ricorrénte, peribdico; 2. (t. d' 
Anat.) recurrénte. 

Recursion, 8. riférno, m. 

Recùrvate, a. (t. di Bot.) currd/o, incurtdio. 

To Recurvate, v. a. currare di nuoro. 

Recur-vation, -vity, s. currafwra, f. 

To Recurve, v. a. curedre, incurrare di nubvo. 
Recurvous, a. curréfo, incurrato. 

Recisancy, s. professiéne de’non conformisti, f. 

Récusant, s. un non conformista, m. 

Récusant, a. che ricusa di conformdrsi. 

Recusation, 8. 1. ricusa, f. ; 2. (t. di Leg.) a ri- 
cusare un giudice come sospetto. 

To Recise, v. a. ricusdre, protestare contro un 
giudice. 

Red, 8. colére rosso, m. A bright, lively —, 
rosso rilucente, m. 

Red, a. résso. To turn —, divenire rosso. As 
— as fire, — as a turkey-cock, rosso come il 
Subco. — berried, che ha le bacche résse. 
chalk, crela réssa. — decr, il genere de’cervi. 
— eyed, che ha gli occhi rossi. — faced, rubi- 
céndo. — haired, che ha i capélli rossi. 
herring, aringa salata, f. — hat, rovénte. 
lead, ciandbro, minio, m. — letter day, giérno 
fortunato, m. — meno people, gli aborigeni 
dell’ America, m. pl. — pole, (t. d'Orn.) mon- 
tanélla, f. — shanks, (t. di Bot.) persicaria, f. 
— tail, (t. d’Orn) coda-rossa, f. — weed, pa- 
pdrero saledtico, m. —winc, tino russo, m. ; 
avv. —ly. 

Redaction, 8. redazione, f. il ridurre, m. 

Redan, s. (t. di Fort.) parte di fortificazione le 
cui fdece si fiancheggiano reciprocamente. 

To Redirgue, (obs.) V. to refute. 
Redarguinon, s. (0bs.) V. refutation. 
Redbreast, Robin —, 8. (t. d'Orn.) pettirésso, 
m. 

Reédcnat, x. (scherz.) un soldato, m. 

To Redden, v. a. 1. dare il rosso; 2. V. to 
blush. 

Reddéndum, s. (t. di Log.) elausula di fitto, f. 

Reddish, a. rossiccio. 

Reiddishness, s. co/dre rossiccio, m. 

Reddition, s. 1. resa, f. arrendiménto, m. resti- 
fuziine, £,; 2. spiegazione, rappresentazione, f. 

Redditive, a. che risponde ad una interroga- 
zione. 

Reddle, 
réssa, f. 

Rede, «. (obs.) consiglio, m. 

(400) 


s. rubrica, sindpia, specie di terra 


'To Rede, v. a. (obs.) consigliare. 


RED 












To Redeém, v. a. l. redimere, riscellare; £ 
ricomprare; 3. riscattare, liberdre; 4. com 
pensdre; 5. riscudfere, ritirar un pegno; 6 
espidre, pagdre l'ammenda: 7. compiere le mt 
promesse. To — from slavery, riscattare dalla 
schiavitù. To — what has been sold, ricom 
prare quello che è stato rendutv. To — goods 
in pawn, riscattare delle robe impegnate, 
To — one’s word, mantenere la parcie. Te 
— one’s crime, espidre il suo delitto. To — 
time, riparare la perdita del tempo. To — 
from sin, redimere, liberare dal peccato. To 
— one’s self from trouble, liberérei dalle 
pine. 

Redeémable, a. l. che si può redimere; 2. che 
si può rimborsdre. 

Redeémableness, s. stafo, m. gwalità di ciò che 
si può redimere o liberare, f. 

Redeémer, s. l. redentore, m.; 2. libera-tin, 
m. -frice, f.; 3. il Redentére, il Salratére, n. 
The — of mankind, il Redentére del genere 
umdno, m. 

Redeeming, a. compensdnte. She has many — 
virtues, ella ha molte rirtù che compensa ke 
sue cattive qualità. 

To Redeliberate, v. a. deliberdre di nuére. 

To Redeliver, v. a. }. liberdre di auéro; 2.1% 
consegnare. 

Redeliverance, 8. secénda liberaziéne, 1. 
Redelivery, s. 1. restifuzione, f.; 2. secondi 
liberazione, f. 

Redemand, s. nuora dimadnda, f. 

To Redemand, v. a. ridomanddre, richiedere. 
Redemandable, a. che si può ridomendare. 
Redemise, s. (t. di Leg.) refrocessione, f. . 

To Redemise, v. a. (t. di Leg.) cedere eliru™ 
diritto che altri gli avera ceduto. 
Redémption, s. 1]. redenzidne, f. riscatto, Bi 
2. ricémpera, f. riacquisto, m.; 3. dira, 
facoltà di riscdtto, f.; 4. (t. di Teol.) rele» 
zine, f. A power of —, diritto di retti 


m. 

Redémptory, a. pagdto per riscétto. 

Redénted, a. dentato. 

To Redescénd, v. n. scéndere di nudro. 

To Redigést, v. a. compendidre di nuéro. 

Redintegrate, a. reintegrdfo, rinnuvito, rate 
Lilito. 

To Redintegrate, v. a. 1. reinfegrére; 2. nt 
rdre; 3. ristabilire. . 
Redintegration, s. 1. reinteorazione, £.; +-M 
noramento, m.; 3. ristabilimento, m. 
To Redisburse, v. a. sborsare di nuoto. 
To Redispése, v. a. dispérre, aggt 
nudro. 
Redisseizin, 8. (t. di Leg.) muore possessitat di 

beni dopo esserne stato dispudestato, f. 
Redisseizor, s. (t. di Leg.) colui che ot? 
nudra possessione de'beni depo essern 


dispodestato. ; 
To Redissélve, v. a. dissdirere, disciégitert 4 
nucro. 
To Redistil, v. a. distillére di nuore. 
Redistillation, s. nuora distillaziéae, f. 
To Redistribute, v. a. distribuire di aust. 
Redistribution, s. nuora disfribuziéae, £ 
Redness, s. rossére, m. rossésza, f. 
Rédo-lence, -lency, 8. odére snare. 
Radolent, a. ridolente, ofezzante. 


⸗ a 


RED REE 


v. a. e n. raddoppidre. pastorale da fidto ;: 3. linguétta (di alcuni 
di Fort.) ridétto, m. strumenti da fidto), f.; 4. fréccia, f.; 5. paglia, 
 formidébile, terribile. f. — grass, (t. di Bot.) spargdnio, m. — 

V. redoubtable. stop, cannélio d'ott6ne néyli 6rgani, m. — 


v. n. 1. ridonddre, risultàre; 2.| mace, (t. di Bot.) V. cat’s tail. — ploto bank, 
mtributre; 3. ridonddre, soprab-| cannéto, m. 
Reéded, a. 1. cannéso, coperto di cdnne; 2. 
ana nuova copia, redazione, f.;| accanaldio. 
n.) rifrélia, f. Reéden, a. formato di canne. 
. n. 1. disegnare di nuovo; 2. ri- | Re-edificftion, s. riedificazione, f. 
‘To Re-édify, v. a. riedificdre, ricostruire. 

. a. (pass. redrew, part. redrawn,) Reédless, a. senza canne. 

di nubvo ; 2. (t. di Comm.) fare Reédy, a. I. cannéso, coperto di cdnne; 2. 

3. ricopidre. | (t. di Mus.) che ha la qualità d'una cdnna. 
. del verbo to redraw. Reef, s. 1. (t. di Mar.) ferzerudlo, m.; 2. caténa 
rifbrma, riformazione, f.; 2. ri- | di scégli sott'acqua, f. — hanks, — line, gas- 
ustizia, soddisfazione, riparazione, | chétte, f. pl. gérli, m. pl. 
fo, m. (d’un ingiustizia, d'un so- To Reef, v. a. (t. di Mar.) préndere una mano, 
wet.) protet-iére, m. -trice, f. due mani di terzeruéli. 
v. a l. riordindre, corréygere, Reek, s. I. fimo, vapdre, m. esalazidne, f. (d'un 
ì. rimedidre; 3. risarcire, ripa-| corpo umido); 2. covéne di grano o di fino, 
istizia, far réndere giustizia; 4.: m. V. rick. 
eérrere. To — wrongs, riparare To Reek, v. n. fumdre, mandar fuori un vapore. 
— the afflicted, soccorrere gli He wasreeking with blood, gronddva di séngue. 
— one's self, farsi giustizia. , Reéky, a. fumdso, caliginéso. 
hi eménda, rimédia, risarcisce, &c.' Reel, s. 1. ndspo, arcoldjo, m.; 2.rocchétto, m. ; 

| 3. térnio, m.; 4. bdllo Scozzése, m. 

. che si può emendare, risarcire, To Reel, v. a. inaspdre, aggomitolare. To — 


V. to redress. off, avvdigere il filo in sul naspo; v. n. 1. va- 
soccorrévole. cillare, barcollare, trabalidre; 2. ballare il 
l. incorrigibile ; 2. irremedidbile.| ballo Scozzése. My head reels, mi gira il capo. 
s. V. redress. To — home, anddre a casa barcollando. 
del verbo to redraw. To Re-eléct, v. a. rieléggere. 


n. r6mpersi (sotto il martello). |Re-eléction, 8. l'atto del rieléggere, m. 

a. 1. (obs.) ridurre, ricondirre ; ; Re-eligibflity, s. qualità di essere rieligibile, f. 
diminuire ; 3. (t. di Chim.) ri-! Re-éligible, a. rieligidile. 

». di Chir.) ridurre; 5. ridurre, To Re-embark, v. a. imbarcdr di nudvo ; v. n. 
. ridurre, conquistare, espugndre; | rimbarcdrai. 


» all'érdine. Re-embarkation, s. nudvo imddrco, m. 

. V. reduction. To Re-embfttle, v. a. dispérre di nuovo le 
iducénte, atto a ridirre. truppe in drdine di battdglia. 

Iuttére, riduci-t6re, m. -trice, f. | To Re-embédy, v. a. 1. incorpordre di nudvo ; 
‘iducibile. 2. radundre, raccégliere ; v. n. incorpordrsi di 


s. qualità di cid che è riduci-| nuovo, radundrsi. 

| To Re-emérge, v. n. uscir di nudvo, riappa- 
sziéne fatta per réndere una cosa’ rire. 
f. | Re-emérgence, s. Patto di uscir di nudvo, m. 
a. (obs.) V. to reduce. To Re-enfct, v. a. 1. ordindre di nuévo; 2. 
1. riduziéne, f.; 2. riduzione, ristabilire, riméitere in vigore (una legge). 
f.; 3. conquista, f.; 4. (t. di Re-enactment, -enaction, 8. rinnovellaménto, m. 
ibne, f.; 5. (t. d'Anat.) riduzione, | (d’una legge). 





issibne, f. l’arréndersi, m. To Re-enfòrce, v. a. 1. (t. di Guer.) rinforzdre ; 
40 che riduce, &c. 2. corrobordre, rinforzare. 
ridutlivo ; avv. -tively. Re-enfércement, s. l. rinférzo, m.; 2. nuova 


-dancy, 8s. ridondanza, super-| férza, f.; 3. soccérso, appéggio, m. 
To Re-engage, v. a. 1. impegndre di nuovo; 2. 
a. ridondénte, supérfluo; arv. rinnovdre (la battaglia); v. n. impegndrsi di 


nuovo. 

» raddoppiato, To Re-enjoy, v. a. rigodére, godér di nuovo. 

e, v. a. raddoppidre. Re-enjojment, s. godiménto ripetuto, m. 

s. raddoppiaménio, m. To Re-enkindle, v. a. rallumindre, riaccén- 
a. riduplicatiro. dere. 

. d'Orn.) tordo réeso, m. To Re-enlist, v. a. arroldre, assoldére di nubvo ; 


. éco ripetuto, m.; 2. rimbémbo,: v. n. arrolérsi di nuoro. 

Re-enlistment, 8. nuévo assoldaménio, m. 

.a en. L. echeggidre, echeggidre|To Re-énter, v. n. rientrére, entrdr di nuéro. 
rimbombdre. | A re-entering angle, dngolo rientrénte, m. 
annerito dal fimo; 2. infétto, To Re-enthrine, v. a. rimettere sul rino. 

rudénte. Re-enthrénement, s. atto di riméttere sul tréno, 

dnna, f.; 2. avéna, f. strumenfo m. 





“dere ( ais guacho cea). 

Re-exchinge, s. 1. nuovo edmbio, m.; 2. (t di 
Comm.) ricémbio, m. dritto che si fa paydre 
le protestàta, 

. 1. nuora esportazione, f.; 2. mer- 

canzia esportata di nudo, f. 

To Re-cxpirt, v. a. esportére di nubvo. 

Re-cxportition, a. nuéva esportazione, f. 

To Refishion, v. a. formdre di nuovo. 

To Refé refizidre, riatorére. 

refezione, f, riatéro, m.; 2. re- 

pitto de'religi 

ristorativo, vibe che ristéra, m. 

ristorativo, che ristéra. 

refetté ia 

confutdre, reprimere. 

To Refer, v. a. 1. riferire, riméllere; 2. rife- 

rire, riportdre ; 3. ridurre, assegndre ; 4. in- 
irizzare (per ottenere indizj). To — to 

another's julgment, riméttersi all’opiniéne, al 

iriii. To — a difference to arbitra- 









































:, 8. drbitro, m. 
Réference, a1 rifertaza, | fi è relazione, f. 
— info 


f. (del caraltere di uno, 
mazione del carditere di w 
drbii 








a. On— to, riferfadosi. To give 
to, riferirsi a uno (affinchè dia i 
aul proprio carattere, solvibilità, §e.). To 
have a — to, alliidere, fare allusione. To have 
Teapectable references, arer perséne reggner. 
deco alle quali uno possa riferirsi. Ia — 


m.i 2 (obs.) 








. | Retiéctible, a. riffessibile, ch 








Refiner, s. 1. rafinatére, m.; 5 





1. il raffindre, m. 
3. abiiso di troppa raft 
reliifeasiéne, nuora diutila 






1. raceonei Moped 
peggidre armare uno neve di 
itment, s. l'atto di prepard 


m 
To Refiéet, v. a. 1. rifétte 
(raggi, luce, colori); 2. rire 
v. n. 1. essere riperedero, es 
rifléttere, considerare, m 
censurdre, crilicdre, calunnié 
one, rifféltere, cadére. AU tl 
upon you, tutto il biasimo © 
To be reflected upon, essere & 
Refiéctent, a. riflessiro, riperes 








ripercubtere. 
Refice.ting, a. 1. riflessivo, mei 
sivo, ripercussiro ; ave. «ti 
Hefigctony 1. ri td 

72 riflessi 






flections upon, speriér d'uno, 


make a re una riflession 
ET a 


éfler, a. 1. rifiéeso, riverb 
attivo; 3. (t. di Bot.) ritérto, 
To Refiéx, v. a. 1. riflettere, 


REF 


ate, v. a. refocilidre, rifocillire, 


, 8. rifocillaménto, ristéro, m 
t, v. a. fomentdre di nudvo. 
iférma, riformaziéne, f. 


REG 


— to, dar riftigio, dare asilo. To take — 
with, ripardrsi presso. To flee for — to, 
cérrere al coperto. 

To Réfuge, v. a. protéggere, dar asilo. 

Refugeé, s. rifuggito, fuoruscilo, emigrato, m 


v. a. l. riformdre, formare di Refal-gence, -gency, s. splendére, lustro, m 
riformare, corréggere; v.n. rifor- . Refal-gent, a. rifulgénte, cortisco, rilucénte ; 


éggersi. 


avv. -genti 


y. 
, 9 1. riférma, riformazibne, f.; 2. |'To Refund, v. a. 1. riféndere, restituire; 2. 


riférma, f.; 3. riférma, 
ma, f. (di Lutero). 
a. che può riformdrsi. 


eménda, 


versare di ‘nubvo. 
To Refurbish, v. a. forbire di nubvo. 
Refusable, a. rifiutàbile. 


. 1. riformatére, correttére, m.;|Refiisal, s. 1. rifivifo, m.; 2. scelfa di ricusare o 
dre, m. ano di quelli che comin- d'accettdre, f. To have the — of a thing, 


riforma nel sedicésimo sécolo; 3.| avére la preférenza di scegliere. 


riformatére, m. V. reformist. 

. (t. di Pol.) riformatére, m. 

m, s. nubva fortificazione, f. 

, Vv. a. rifortificare. 

t. e pass. del verbo to refind. 

v. a. riféndere, finder di nuévo. 
r. a. rifréngere. 
; rifrazione, f. 


- rifrattivo. 


is, 8. ostinazibne, perversità, f. 


Double —, déppia ! 


A flat —, 

negativa assolita, f. To meet with a —, 
avére un rifiuto. 

Réfuse, s. 1. rifiuto, rimasuglio, résto, m. ; 2. 
(obs.) rifiuto, m 

Réfuse, a. rifiutdlo, non ammésso, senza va- 
lére. 

To Refuse, v. a. l. rifiutare, negare ; 2. rigel- 
tdre; 3. protestdre per sospetto un giudice. 

Refiiser, 8. rifiuta-t6re, ricusa-t6re, m. -trice, f. 

Refutable, a. confutabile. 

Refutation, s. confutazione, f. 


i I. persona ostindta pervérsa ; 2.|To Refute, v. a. confutare. 
le; 3. refrattério; 4. ft. di Chim.) . Refuter, s. confulatére, m. 


A — child, un rag 


zzo disubbi- | 


To Regain, v. a. riguadagnére. 


A — soldier, un soldéto refrat- Régal, 8. regdie, m. (parte dell'organo). 


L confutabile. 

tornéilo d’una canzéne, m 

r. a. raffrendre, reprimere. 

contenersi ; 

3. impedirsi di; 3 4. guardarsi di; 
To — 


v. a. formédre di nudévo, ricostruire. : 
y, 8. rifrangibilità, f. 
a. rifrangibile. 


To — . 
v. n. l. contenérsi; 2. | To Regfle,v.a.l. regaldre, trattére, dar festa; 2 


Ré-gal, a. 1. redle, mondrchico ; 2. (t. di Leg.) 
regdle, della sovranità: avv. -gally. 
Regale, s. 1. prerogativa redle, f.; 2. festa, f. 
lauto prénzo, festino, m 


rallegrare, dar dilétto. To — one's self, ralle- 


one’s tongue, fenérsi la| grdrsi; v. n. rallegrérsi, ricredrsi, divertirsi. 


Regflement, s. 1. rinfrésco, m.; 2. ricrea- 
zione, f. 


Regalia, s. pl. 1. inségne del rè, f. pl.; 
rogative reali, f. pl. 


2. pre- 


v. a. l. rinfrescdre; 2. ricredre, Regérd, s. 1. rigudrdo, sguérdo, m. occhidta, f. ; 


3. ravvivare, rinnovellére. To — 
infrescarsi, riméttersi. 

1. perséna o cosa che rinfrésca, f. ; 
» cosa che ricréa, soll 

V. refreshment. 

a. l. rinfrescdnie; 2. refrigerdnte ; 
le. To be refreshing, éssere rin- 
infreecdre ; avv. -ingly. 


s. 1. rinfrésco, m.; 2. nudva vita, | 


3 3. ricreazione, f. ripéso, ristéro, 


'. refrain. 

3. (t. di Med.) refrigerdnte, m 

a. 1. (t. di Chim.) refrigerdnte ; 2. 
refrigerdnte. 

te, v. a. 1. refrigerdre; 2. rinfres- 


, 8. refrigerio, rinfrésco, m. 
, 8. V. refrigerant. 


, a. refrigerativo. 
by apparécchio da raffreddére ra- 


’ A 1. (t. di Chim.) refrigeratério, 
i Med.) V. refrigerant. 
sa refrigeralério; refrigerante. 
art. e pass. del verbo to reave. 
. rifigio, asilo, m.; 2. protettére, : 
3 3 espediénie, m. To afford a, 


— 


2. stima, considerazione, f.; 3. rigudrdo, ri. 
spétto, m. stima, riverénza, f.; 4. rigudrdo, 
m. circospeziéne, f.; 5. relaziéne, f. rappérto, 
rispétto, m.; 6. eminénza, f.; 7.(t. di Leg.) 
vista, inspeziéne, f. ; 8. regards, pl. compli- 
ménti, m. pl. Present my kind — to him, pre- 
sentdtegli i miei complimenti. He has a great 
— for you, ha molta stima per voi. Without 
any — to, senza alcun riguardo a. — being 
had to, avuto riguérdo a; per rispétto. With 
— to, ‘riguérdo a; relativaméntea. In— of, 
in quanto a. Out of — for him, per riguérdo 


To ‘Regard, v. a, 1. guarddre, considerdre ; 2. 
guarddre, mirare; 3. rispettare, riverire; 4. 
amdre, stimdre ; 5. baddre, fare attenzione a; 
Sar cdso di; 6. toccdre, concérnere ; 7. osser- 
vdre; 8. piglidrsi pensiéro, curdrsi. He does 
not — what you say, non fa attenzione a quello 
che dite. As myself, in quanto a me. 
In what light is he regarded? in che luce è egli 
veduto ? 

Regardable, a. riguardérole. 

‘ Regfirdant, a. riguardénte. 

i Regarder, s. 1. riguarddnie, m. e f. spetta-tére, 


| m. «trice, f.; 2. inspetiére (delle foréste), m 
Regàrd-fal, Mi ac to, prudénie, atténio ; avv. 
-fully. 
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Regàrd-less, a. 1. che non ha rigudrdo, senza | Réglet, s. 1. (t.d’Arch.) mondanatwrs, 
rigudrdo; 2. poco curante, indifferénte, negli- | (t. di Stamp.) riga, f. _ 
génte; 3. senza rispétto o consideraziéne. — | Régnancy, s. régno, predominio, m. 
of consequences, senza aver riguardo alle con- | Régnant, a. 1. regndnte ; 2. predominda 


seguénze ; avv. -lessly. cipdle. 
Regardlessness, s. negligenza, inaltenzione, in-| To orge, v. s. l. vomifdre, récere 
differénza, f. ghiottire di nuovo; 3. inghiottire co 
To Regfther, v. a. ricégliere di nubvo. digia. 
Regatta, s. regatta, corsa di barche, f. To Regréft, v. a. rinnestdre, innestér di 
Régency, s. 1. reggénza, f.; 2. (obs.) autorità, ! Regrint, s. nudve concessione, f. 
f. govérno, m. | To Regrfnt, v. a. riconcédere. 


Re-géneracy, -génerateness, s. stato di essere | To Regrite, v. a. 1. raschiare, ripulire 
rigenerdto, m. ficj di pietra); 2. offéndere, irritére 
Regénerate, a. 1. rigenerdio; 2. (t. di Teol.)| cettare, far monopélio; 4. véadere al 
rigenerdio. ater, s. rivendilére, rivendughiole, 
To Regénerate, v. a. 1. rigenerdre, riprodirre ; , Regréting, s. 1. il raschiére o ripulin 
2. (t. di Teol.) rigenerdre. il véndere al minsito, m. 
Regeneration, s. 1. rigenerazione, f.; 2. (t. di | Regreét, s. risalulazione, f. 





Teol.) rigenerazione, f. i To Regreét, v. a. risalutdre. 
Regéneratory, a. rigeneratbrio. Régress, s. 1. regrésso, riférno, m.; 
Régent, s. 1. reggénte, m.; 2.reggénte, colui| Leg.) regrésso, m. To have free ing 

che insegna in un collegio, m. —, avére il passo libero. 


Régentess, s. reggénte, f. dénna che governa in To Regréss, v. n. riforndre. 
nome d'un re. Regréssion, 8. ritérno, m. V. regress. 
Régentship, s. reggénza, cdrica di reggénte, f. | Regrés-sive, a. che riférna; avv. -sively 





To Regérminate, v. n. rigermindre. i Regrét, s. rincresciménto, dispiacere, 
Regerminftion, s. rigerminaziéne, f. feel —, sentir dispiacére, rincréscert 
Régest, s. (obs.) V. register. cére. I feel — at his loss, mi rincra 
Régicide, s. 1. regicidio, m.; 2. regicida, par-i sua perdita. With —, 1. con dispia 
ricida, m. e f. a malincuére. 
Regime, s. 1. V. regimen; 2. reggiménto, m.: To Regrét, v. a. dolérsi, aver dispian 
amministrazibne, f. créscere, compidngere. I — having 
Régimen, s. 1. (t. di Med.) reggime, m. diéta, f.;| it, mi rincresce di averlo accettato. 
2. (t. di Gram.) reggiménto, m. death, compiango la sua morte; 1 
Régiment, s. 1. reggimento, m. (di soldati); | della sua morte. 
2. (obs.) yovérno stabilito, m. autorità, f. Regrét-ful, a. dolénte; avv. -fully. 
To Régiment, v. a. fare un reggiménto di varie ; Reguérdon, s. (obs.) guiderdine, m. 
compdgnie separate. pensa, f. 
Regiméntal, a. di, da reggiménto. — mess,|To Reguérdon, v. a. (obs.) ricompens 
mensa, f. — schools, ecudle pei ragdzzi dei| midre. 
soldati d'un reggimento, f. pl. Régular, s. 1. (t. di Rel. Cat.) regolén 
Regiméntals, s. pl. assisa, uniférme, divisa, f. solddto regolare, m. 


Régu-lar, a. l. regoldre, regolato; 2. 


Région, s. 1. regiéne, contrada, f. ; 2. abitanti 
regoldre, esdito, puntudle, atténto; 


d’una regiéne, m. pl.; 3. (t. d’Anat.) regione, 
f.; 4. pdsto, m. dignità, f. Scienze,) regolare, ordindto ; 5. regol 
Régister, s. 1. registro, m.; 2. libro nel quale il fatto, végo, leggiddro; 6. (t. di Ms 
registri sono scrilti, m.; 3. custéde dei re-| lare; 7.(t. Mil.) regoldre; 8. (t. dil 
gistri, m.; 4. registro d’érgano, m.; 5. (t. di| goldre (opposto a secoldre): 9. pelpé 
Comm.) portata, f. (d'una nave); 6. (t. dil dénte; 10. regolare, periédico. To 
Chim.) sfiatat6jo, m.; 7. (t. di Stamp.) regis-| his habits, essere regolare nelle sue a 
tro, m. Church —, registro della parrécchia,| A — quack, un vero ciarlatano, m. A 
m. Parish —, registro della commune, m.| sician, un medico in regola, m. To! 
To enter in a —, registrdre, scrivere a re-| life, vivere regolataménte. — canom 
gistro. léri, m. pl. — troops, fruppe regoli 
To Régister, v. a. 1. registrdre, scrivere a re-| As — as clock-work, esefto come wa 
gistro: 2. arroldre; 3. imprimere, scolpire| avv. -larly. 
una césa nella meméria. Regulfrity, s. regolarità, f. 
Régistership, s. cdrica, f. impiégo, m. di custode | To Régulate, v. a. |. regoldre; 2. fora 
dei registri. termindre; 3. sottop6rre alle régele, 
Régistrar, s. 1. custéde dei registri, m.; 2. can-| in 6rdine. To — one's expenses, nt 
celliére, attudrio, m. ; 3. registratére, m. (nella | sue spese. 
cancellaria a Roma); 4. archivista, m. Regulation, s. 1. regolaménio, m.; 2. 
Registration, s. ]. registraziéne, f.; 2. arrola-| statrito, m. 
ménto, m. Régulative, a. regolante. 

Régistry, s. 1. registrazione, f.; 2. arrolaménto, | Régulator, s. l. regola-tére, m. -trie 
m.; 3. cancelleria, f.; 4. registro, m. tempo, péndolo, m. (dun orologio). 
Rigius-Profcasor, 8. nome dato a quei professori | Réguline, a. (t. di Chim.) pertinéate ol 
che occupano una cattedra fondata a spese del È Régulize, v. a. (t. di Chim.) purifia 


sovrano. ndre. 


ma s. (obs.) V. regulation. Brega, 0. (t. di Chim.) regole, m. g 
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gni meldilo fuso ; 2. (t. d’Astron.) 
ubr di lebne, m. 

itate, v. a, e n. rigurgildre. 

ion, 8. rigurgilo, rigurgitaménto, m. 
litate, v. a. riadilildre. 

tion, s. riadilitazione, f. 

s V. a. (pass. e part. reheard,) asco/ldre 


art. e pass. del verbo to rehear. 

s. 1. il sentire di nubvo, m.; 2. (t. di 
ina udiénza, f. 

a. l. recitazione, f.; 2. narrazione, 
to, m.; 3. (t. di Teat.) ripetizione, 


se, v. a. J. recitdre; 2. narrare, rac- 
3. ripétere, far la prova di un’dpera. 
s. l. recita-tére, m. -trice, f.; 2. 
e, racconta-t6re, m. -trice, f.; 3. 
, fa la prova, &c. 

, v. a 1. risealddre; 2. (t. di Chim.) 


endle, m. scanalatura, f. 

1. autorità redle, sovranità, f.; 2. 
s 3. régno, redme, m.; 4. potére, m. 
f.; 5. véga, f. credito, m. 

v. n. l. regndre; 2. predomindre, 


a. 1. regnénte; 2. predomindnte, 
nine, -minate, v. a. rallumindre, rial- 


tion, s. nuova illuminazione, f. 
V. to re-embark. 
idy. V. to re-embody. 
ble, a. che deve 0 può essere rimbor- 


arse, v. a. rimborsdre, restituire il 
To — one’s self, rimborsdrsi. 
nent, s. rimbérso, rimborsa-ménio, 


*, 8. colui che rimbérea, m. 

int, v. a. ripiantdre. 

rtane, v. a. imporlundre di nudvo. 

égnate, v. a. rimpregndre. 

Sas, v. a. imprimere, scolpire di nubvo. 

on, s. secénda impressione, f. 

int, v. a. imprimere di nubvo. 

ison, v. a. imprigiondre di nuovo. 

ment, s. seconda incarceraziéne, f. 
rédine, f. pl.; 2.govérno, m. To 

sins of government, préndere le redi- 

frno : governdre lo stato; timoneg- 

p give the — to, allentdre le redini; 

lia. To hold a tight — over, 

‘iglia. 

. a. 1. condurre a briglia; 2. repri- 

madre. To — in, tirdr la briglia; 

vendre. To — up, 1. sostenere colla 

». confenére, frenare. 

, v. n. incorrere di nubvo. 

s. (t. di Zool.) rénna, f. mammifero 
qponia e delle terre australi, ove è 
calo, e serve come da noi il cavallo 


ce. V. to re-enforce. 

e, v. a. infondere di nudvo. 

itiate, v. a. rimétiere in favére. To 
elf with one, rimétiersi nelle budne 


N80. 
ut, s. riadiidre, abiiére di nubvo. 
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Reinless, a. 1. senza rédine; 2. senza freno, 
afrendlo. 

To Reinquire, v. a. far nuove inddgini. 

Reins, s. pl. le réni, f. pl. i /6mbi, m. pl. 

To Reinsért, v. a. inserire di nuévo. 

Reinsértion, s. nudvo inserimento, m. 

To Reinspéct, v. a. visitare di nudvo. 

Reinspéction, s. nudra inspezione, f. 

To Reinspire, v. a. 1. inspirdre di nubvo; 2. 
ravvivare, rinvigordre. 

To Reinstal, v.a. 1. rimétter in possesso d’un 
officio, o d'un beneficio; 2. ristabilire. 

Reinstàlment, s. 1. il riméttere in possésso d’un 
officio, &c. m.; 2. ristabiliménto, m. 

To Reinst&te, v. a. 1. ristabilire; 
graére; 3. riméttere in possésso. 

Reinstatement, s. 1. risfadiliméato, m.; 2. il 
riméttere in ufficio, in possesso, &c. 

Reinsurance, s. nuéva assicurdnza, f. 

To Reinstre, v. a. assicurdre di nuévo. 

To Reintegrate. V. to redintegrate. 

Reintegration. V. redintegration. 

To Reintérrogate, v. a. inferrogdre di nuévo. 

To Reinthr6ne. V. to re-enthrone. 

To Reintrodiice, v. a. infrodurre di nubvo. 

Reintroduction, s. nuova introduziéne, f. 

To Reinvést, v. a. 1. vestire di nuovo ; 2. rimét- 
tere in possésso, investire dinuovo ; 3. investire, 
assediare di nuovo; 4. adorndre di nudvo; 5. 
investire (impiegare danaro) di nuévo. 

To Reinvéstigate, v. a. investigare di nuovo. 

Reinvestigfition, s. nuéva investigaziéne, f. 

Reinvéstment, s. l’investire di nubvo. (V. tutti 
i sensi di to reinvest). 

To, Reinvigorate, v. a. 1. rinvigorire; 2. ravvi- 
vdre. 

Reis Efféndi, s. Reis Efféndi, segretdrio di 
stato, m. (fra î Turchi). 

Reissue, s. nuéva distribuzione, nuova emis- 
sidne, f. 

To Reissue, v. a. riméltere in circolazione. 

Reit, s. diga, f. erba marina. 

Reiter, s. nome dato alla cavalleria Tedesca del 
quattordicésimo e quindicérimo sécolo. 

To Reiterate, v. a. reiferdre, ripétere, rinno- 
vdre. 

Reiterftion, s. reiferazione, f. rinnovaménto, m. 

To Rejéct, v. a. 1. rigettdre, ribultdre; 2. ab- 
bandonàre. 

Rejéctable, a. rigettdbile. 

Rejécted, a. rejétto, rigettato. 

Rejécter, s. rigetta-t6re, abbandona-tére, m. 
-trice, f. 

Rejéction, s. rejeziéne, f. rigettaménto, abban- 
dino, m. 

Rejectitious, a. rigettabile. 

Rejéctive, a. che rigétta. 

Rejéctment, s. rifitito, m. spazzatura, f. 

To Rejofce, v. n. rallegrdrsi, godére ; v. a. 
rallegrare. 

Rejoicer, s. colui che si rallegra, che gode, m. 

Rejoicing, s.rallegraménto, m. allegrézza, gidja, f. 

Rejoîc-ing, a. che si rallégra ; avv. -ingly. 

To Rejoin, v. a. riunire; v. n. 1. rispéndere ad 
ana rispésta; 2. (t. di Leg.) rispéndere. 

Rejofnder, s. 1. seconda rispésta, f. ; 2. (t. di 
Leg.) rispésta alla rispésta, f. To put ina —, 
(t. di Leg.) replicdre. oo, 

To Rejoint, v. a. (t. d’Arch.) agguaglidre i con- 
venti delle piéire d'una fabbrica. 


2. reinfe- 
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Relefser, s. 1. Zibera-t6re, m. -frit 
colui che rilascia, scdrica. 

To Rélegate, v. a. rilegdre, esiliare. 

Relegation, s. esilio, bdudo, m. 

Relént, s. (obs.) V. remission. 

To Relént, v. n. 1. rallentdre, dire 
rigido; 2.liquefarsi, striggersi; | 
méno infénso : 4. raddolcire, tntener 

Relénting, s. 1. addolciménto, m. ; 2. 
compassibne, f.; 3. pentiménfo, m. 

Relént-less, a. 1. spietato, duro di ci 
déle; 2. senza pentiménto ; avv. -les 

Reléntlessness, s. astratto di relentless 

Relesseé, s. (t. di Leg.) cessiondrio, n 

Relessér, s. (t. di Leg.) colui che fa 
cessione, m. 

To Relét, v. a. affittdre di nuéro. 

Réle-vancy, -vance, s. 1. astratto di 
2. pertinenza, applicabilità, f. 

Rélevant, a. 1. confortdnte, che ajuta: 
cio, che cade in propésito, applicabi 
— to, essére applicabile a. This obs 
not —, questa osservazione non ha 
rapporto. 

Relevation, s. ('dtto di alzare, m. 

Relia-bility, -bleness, s. astratto di re! 

Reliable, a. di cui uno si può fidare, f 

Reliance, s. fiducia, confidénza, t. 1 
on a person or thing, por fiducia i 
sona 0 cosa. 

Rélic, s. 1. religuia, f. rimastigiio, a 
2. pl. sagre ceneri (dei sénti, martir 
Rélict, s. védova, f. 

Reliéf, s. 1. soccérso, ajuto, m.; 4 
ménto, solliévo, m.; 3. cangiamént 
nélla, m.; 4. sentinéila, f.; 5. 
carità, f.; 6.(t. di Scult. e di Px 
m.; 7. (t. di Leg.) /audémio, liséllo, 
pagato da un vassélio al suo signére) 
dio, m. riparaziéne, indennizzazià 
get —, aver soccérso. To feel — 
alleggerito. Parish —, soccorso. 
parrécchia, m. High —, alto rilievo 
liéco. Demi —, mezzo rilievo. 
basso riliéco. —of a hare, (t. diG 
dove va a pdscere il lepre la sera. 
Relier, s. colui che si fida di una per 
sua fede, m. 

Reliévable, a. che si può alleggerire, 
rimediare. 

To Reliéve, v. a. 1. elleggerire, og” 
alleggidre, alleviare ; 3. cambiare, ril 
sentinella); 4. soccérrere, ajulére, 
5. consolare, confortdre; 6. dare 1 
(t. di Leg.) sciégliere (da un obbligi 
any one from anxiety, fégliere uno di 

Reliéver, s. colui che sgrava, alleria, . 

Reliéving, a. che ellevia, &c. — ta 
Mar.) caténa di ritégno o di caréna, 

Reliévo, s. (t. di Bcolt. e Pitt.) riliéve, 

To Relight, v. a. raceéndere, riacetui 

Religion, s. 1. religione, f. ; 2. rife 
3. sistéma di fede 0 culto, m. 

Religionist, s. dacchetténe, m. e f. bat 

Religious, s. riligiéso, ménaco, m. 
ménaca, f. 

Religi-ous, a. 1. religiéeo, di religiéa 

gioso, pio, devéto ; 3. esdtto, precisa, 

4. obbligato da'voti ad wna vila | 

— honk, libro di divozibni,m., —-W 


Rejofnting, s. azione di riempire i convénti delle 
pietre. 

To Rejidge, v. a. rigiudicare. 

To Rejave-nate, -nize, v. a. ringiovanire. 
Rejuvenés-cence, -cency, 8. il ringioranire, m. 
To Rekindle, v. a. l. riaccéndere; 2. rin- 

mmare. 
o Reland, v. a. e n. sbarcare di nubvo. 

Relapse, s. l. ricaduta, recidiva, f. ricadiménto, 
m. (nel peccato o in fallo); 2. (t. di Med.) 
recidiva, ricaduta, f. ricadiménto, m. 

To Relapse, v. n. 1. ricadére (nel peccato o in 
Sallo); 2. (t. di Med.) ricadére, recidivdre. 
Relapser, s. un recidivo, m. 

To Relate, v. a. 1. raccontare, rapportare; 2. 
imparentarsi; v. n. arér rappérto, relazione. 
Related, a. consanguineo. — by marriage, 
affine. Nearly —, parénte stretto. 

Relater, s. rela-iére, narra-iére, m. -trice, f. 
Relation, s. l. relazione, narrazione, f. rac- 
conto, m.; 2. relazibne, f. rappérto, m. (con- 
venienza fra due cose); 3. affinità, paren- 
téla, f.; 4. parente, m. e f.; 5. analogia, pro- 
porzione, f.; 6. corrispondénza, unidne, f. le- 
gami, m. pl. — by marriage, parente per 
affinità, m. e f. In — to that, tn quanto a 
quésto ; rigudrdo a ciò. 

Relational, a. parente, affine 
Relationship, s. 1. parentéla, affinità, f.; 2. re- 
lazione, f. rappério, m. 

Rélative, s. 1. parénte, m. e f.; 2. (t. di Gram.) 
relativo, m. (t. di Log.) términe relatiro, m. 
Réla-tive, a. 1. relalivo, che si riferisce; 2. 
relativo (che non è assoliilo 0 esistente per se 
stesso); 3. (t. di Gram.) relativo; 4. (t. di 
Mus.) relativo ; avv. -tively. 

Rélativeness, s. relazione, f. atdto relativo, m. 
Relator, s. (t. di Leg.) relatére d’una causa, m. 
To Relax, v. a. 1. rilassare, diminuire (/a ten- 
sidne) ; 2. allentare, diminuire (la forza); 3. 
miligdre, diminuire (la severità); 4. scemare 
(l'altenzione, lo studio) ; 5. rallentére, ricreére, 
sollevare : 6. (t. di Med.) sciégliere ; 7. inde- 
bolire. To — one’s mind, ricrearsi, riposdrsi. 
To — the bowels, scidgliere il ventre; v. n. 1. 
rilassdrsi, allentarsi; 2. divenir meno sevéro, 
miligdrai; 3, ricrearai, riposarsi. 

Relaxable, a. che si può rilassare. 

Relaxation, s. l. rilassazione, f.; 2. diminui- 
zione, f. ; 3. remissione, diminuzione di studio, 
&c. f.; 4. sciogliménto, m. ; 5. ristéro, ripéso, 
m. ricreazione, f.; 6. (t. di Med.) aciogli- 
ménio, m. 

Relaxative, a. V. laxative. 

Relay, s.1. posta dei cavalli, f.; 2. muta di 
cani da caccia, f. Relays, cardlli freschi, m. 

a To be in —, stare alla pésta. 

o Relay, v. a. 1. posdre, collocdre di nudvo; 2. 
lastricdre di nuoro. 

Releasable, a. che si può liberdre. 

Re-lefse, -leisement, s. 1. sprigionaménio, m. 
liberazione, f.; 2. scarico, m.; 3. quitdnza, 
f. scdrico, m. (da un debito, da una obbliga- 
zibne, da un dovere, &c.); 4.(t. di Leg.) ces- 
sidne, f. ; 5. esenzione, f. 

To Relefise, v. a. 1. liberdre, rilasciare ; 2. sca- 
ricdre, allegerire, egrardre; 3. (t. di Leg.) 
abbandonare, cédere, quildre; 4. (t. di Leg.) 
sprigionare. To — a person from his oath, 
sciòrre uno dal giuraménio. 
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direligiéne, f. pl. A — observer of his promise, ' Remains, s. pl. 1. ardnzi, résti, m. pl.; 2. r&ti, 
rigido mantenitòre di proméssa ; avv. -ously. _m. pl. céneri, f. pl. sydglia mortale, f. 


, 8. religiosità, f. To Remfke, v. a. rifare. 
Relinquent, a. che cede, lascia. . To Reman, v.a. 1. rifornire d’uomini, riequi- 
To Relinquish, v. a. 1. abbandondre, lasciare; paggidre; 2. incoraggiare di nuéro, armére di 
2 cessare, rilirdrsi ; 3. cédere, rinunzidre. | nuovo coraggio. — your breast, armdtevi il 


Relinguisher, s. abbandona-(ére, m. -trice, f. ! petto di nuoto cordggio. 
Relinquishment, s. 1. abbandéno, m.; 2. rinin- To Remand, v. a. 1. richiamdre, far ritornére ; 
zie, cessione, f. | 2. rimandare ad una altra udienza. 
Réliquary, s. religuidrio, m. Remanent, s. ardnzo, résto, m. 
To Reliquidate, v. a. (t. di Leg.) liquidare di Remanent, a. rimanenle, restante. 
uuéro. ‘ Remark, s. néla, osserraziòne, f. 
Rekquidation, s. nudra liquidaziéne, f. To Remark, v. a. 1. noldre, osserrdre ; 2. far 
Réish, s. 1. gusto, sapére, m.; 2. gusto, appe-| ossertàre; 3, (ubs.) distinguere. 
tife, m. appeténza, f.; 3. gusto, m. inclinazibne,! Remirka-blc, a. notabile, rimarchévole ; avv. 
L; 4. gisto, piacére, m. attrattira, f.; 5. cosa. -bly. - 
seporita che eccita l'appetito, f. There is not Remîrkableness, s. cardifere, m. qualità ri- 
the least — in it, non Aa il minimo gusto, sa-- marchévole. 
pore. The patient has no — for any food, /’am- Remfrker, s. osserra-tére, m. -trice, f. 
malelo scAifa ogni cibo. He has a — for poetry, I To Remàrry, v. a. rimaritdre, risposdre; v. n. 
la mollo gusto per la poesia. Life has lost its, rimaritdrsi. 
- for him, /a vila Aa perduto tutte le sue al- I To Remast, v. a. (t. di Mar.) méttere una nuova 
trattive». A — with one's breakfast, una cosa alberatura. 
appelitésa a colezibne. His style has a — of'To Remasticate, v. a. rimasticdre. 
întiguity about it, i/ suo stile ha un po'dell’ Remastication, 8. i/ rimasticdre, m. 
entice, | To Rémble, v. a. V. to remove. 
To Rélien, v. a. 1. dar buon sapére o gusto; 2.: Remédiable, a. rimedidbile. A— evil, un male 
Susidre, mangidre con gusto; 3. apprordre,' rimediabile, m. To be —, esser rimedidbile. 
1 Eat a biscuit, it relishes wine, man-' Remédi-al, -ate, a. alto a rimedidre, correttivo. 
fidie un biscétio, da buon gusto al vino. To Rémedi-less, a. 1. irremedidbile, incurdbile; 2. 
= music, gusfdre, sentire la musica; v. n. 1.' irrepardbile; avv. -lessly. . 
@ere buon gusto o sapére ; 2. aggradire, gra- Rémedilessness, 8. l'essere incurabile, irrepa- 
dire; 3. avére il gusto o l'odére di; sapere di. rébile. 
It relishes of cinnamon, sa di cannélla. Rémedy, s. 1. rimédio, m.; 2. rimédio, alleggia- 
Réibable, a gusléso, aggradevole. ménto, solliévo, m.; 3. (t. di Leg.) ricérso, 
hing, a. appelitéso, saporito. regrésso, m. Past all —, incurdbile. An old 
Tv Relive, v. n. (obs.) rivivere; v. a. rarvivdre.| woman's —, rimedio da donnicciuole, m. 
icent, a. l. rilucénie, rispléndente: 2. tra-| There's no — for it, non c'è rimedio. 








aparéate, pellicido. To Rémedy, v. a. 1. rimedidre, ripardre; 2. 
, «tancy, 8. rilutidnza, ripugndnza,| allontandre un male. 
£ With —, di mdla véglia. | To Remélt, v. a. liguefare di nuovo. 


Relic-tant, a. 1. ripugnante, arvérso, contrario; To Remember, v. a. 1. ricordarsi, rammemo- 
2. ferzito, di mala véglia: 3. timido, che| rarsi, risovvenirsi; 2. menzionare, rammemo- 
esita, dubita. To be — to, avér ripugnanza: rare, far membria, far presénte; v. n. ricor- 
@ To give a — vote, dare un toto for-: darsi. To —athing, ricordarsi di una cosa. 
sdto. A — maid, una ragazza timida, f.; avv. Remémbercr, s. rammenta-tire, m. -trice, f. 


-tantly. « Remémbrance, s. }. rimembrdanza, ricordanza, 
To Relictate, v. a. (obs.) resistere. | f.; 2. memoria, f.; 3. ricérdo, m. meméria, f. ; 


Reluctation, s. 1. ripugndnza, f.; 2. resisténza, t. 4. meméria, fama, f.; 5. néla, meménto, m.; 6. 
To Re-limine, -lume, v. a. raccéndere, riaccén-: avvertimento, m. ammonizione, f.; 7. ségno, 
dere. m. rimembranza, f. To hold, keep, bear in 
To Relf on o upon, v. n. fidarsi, far capildle,: —, ricordarsi. Give my kind remembrances 

ì sopra. He is nota manto be relied; to him, rammentidiemi a ini; ditegli mille 


upon, non é uomo da fiddrsene. cose da parte mia. Keep this — for my sake, 
, pase. e part. del verbo to remake. tenete questo ricordo per amor mio. To 
Remain, s. (obs.) V. remains. bring to —, to put in — of, ricordare, far 


l'o Remain, v. a. 1. rimanere, stare, continudre' meméria, richiamare alla meméria. 

@ stare; 2. rimanére, restare (esserci di Remémbrancer, s. 1. rammenta-t6re, m. -trice, 
resto); 3. continudre nello stesso stato. Take f.; 2. segretario del fisco del re, m. ; 3. ségno, 
four from seven and three —, chi da sette leva ricérdo, m. 

quattro, riman tre. To — at home, rimanére To Remigrate, v. n. 1. emigrare di nuoro ; 2. 
« casa. I have three remaining, mene resfan ritornare. 

tre. To — (o be left) till called for, posta Remigration, s. 1. nuova emigrazione, f.; 2. 
vesténte. It remains for me to ...,mnonmi rildrno, m. 

resta che ...;v.n. rimanere a. To Remind, v. a. rammentare, rammemordre. 
Zemainder, s. l. resto, residuo, restante, rima-| To — a person of his promise, rammentdre a 
nénte, ardnzo, m.; 2. (obs.) cadavere, m.; 3.' uno la sua promessa. 

(t- di Leg.) riversibilità, f. In —, (t. di. Leg.) Remindful, a. dito a rammentdre. i 
riversibile. — man, (t. di Leg.) colui che Reminiscence, s. reminiscenza, membria, f. 
deve fruire una riversiéne, m. | Reminiscéntial, a. di, da reminiacénza. 
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AU same) vi e, 1, Fimenere, vivussure; a. cue 
‘mare, miligdre, diminuire, scemdre ; 3. rimét- 
tere, perdondre, far grizia; 4, cere, ben. 

i rimandére ; 6. riméttere, differire ; 

prot (t. di Comm.) riméttere (danaro, lettere di 
cambio, &c.). His fine was remitted, gli hanno 

Fatto grazia della multa; v.n. 1. rilassdrsi, 

men teso; 2. addolcirsi, mitigdrsi, 

inuirei, calmdrai. The heat has remitted, 


Remitment,. 1. dl rimandére alla prigiéne, m.i 
2. perdéno, m. remissione, f. 

Remittal, s. rimettiménto, il riméttere, m. 
Remittance, s. rimésea di dandro, lettere di 

















cimbio, &e.{. To make a —, fare una ri- 
messa, riméltere, 7 

Remittent, a. remilténte. — fover, fébbre re. 
mittente, f. 





Banchétto, ta. pl. The remnants of an army, 
le reliquie d'un esercito, f. pl. 
Rémnant, a. residnte, rimanénte 
To Remédel, v. a. modellére di nuéoo, rifére. 
Remolade, 








medicaménto per le ammaccatire 


To Reméld, v. a. riféndene, modelle di nue. 

Reméllient, a. V. emollien 

1 (be) ‘limostrazione, €. 
3. rimprévero, m.; 4. pisside 








delt’ostensério, f. 


1. sorta d'intingolo o di saporéito | T: 


Remstion, s. allontanamento, t 
To Remoild, v. a. riféndere, m 
To Remoint, v. a. rimontére. 
rimontére un candllo. To - 
tére, provvedér di nuovi cavi 
tre, risalire. To — to first 
nére ai primi principi. 
Remofnting, s. (t. di Guer.) r 
nuovi cavalli alle tri) 
Removability, e. asfrdtto di ret 
Remévable, a. 1. movibile; 2. 
vibile, che può essére riméeno 
Reméal, 3 1. (raspérto, cong 
.; 2. allontanaménto, m. ; 3 
gradazione, f.; 4. lo sloggiér 
m.; €. la 
7. —e —— Pe 














Reménstrant, s. 1. colui che fa rimostrénze, | Remév 


m.; 2. (+ d'Eccles.) uno di guei che rimo- 
atrérono contra le decisione del Concilio di 
Dort nell'anno 1618. 

Reménstrant, a. che rimésira. 

To Reménatrate, v.a. rimostrére, rappresentére 


ninomdnta vin Ho samanetvatad 














f. 
Remiinorable, a che si può rin 


Tn Raminoreta © a 1 


REN REP 
! 
itto, m. zuffa, f.; 3. riscéntro, m. di 
di truppe. 
inter, v.a. l. rinconirdre; 2. attac- 
n. l. rincontrarsi, urldrsi; 2. com- 
‘corpo a corpo. 
v. a. (pass. e part. rent,) 1. squar- 
ordre, straccidre; 2. lacerdre, atra- 
> — the heart, /acerdre il cuore. To Rent, v. a. e n. 1. affittare, appigionare; 2. 
l. squarcia-tére, m. -trice, f.; 2.| torre a pigiéne, préndere a fitto. 
ler; 3. cénto, m.; 4. (obs.) spiega- . Réntable, a. che si può affittire. 
| Réntal, s. cénto della réndita annudle, m. 
, v. a. 1. réndere, restituire; 2. tra. Rénter, s. 1. affitta-t6re, m. -trice, f. chi affitta; 
. V. to surrender; 4. infliggere; 5.| 2. pigiondle, affittudle, m. e f. (di casa o 
igndre, cédere; 6. dére, prestdr ser-| appartamento); 3. fittajuélo, m. (di terre). 
bollire e chiarificare ; 8. rappresen- |To Rénter, v. a. cucire, unire due pezzi di 
trdre ; 9. intonacare, rinzaffdre un panno lembo a lembo. 
o — good for evil, render bene per Rénterer, s. rassetta-t6re, m. -trice, f. 
) — one’s self up to one’s enemies, Renunciation, 8. rintinzia, f. rinunziaménio, m. 
al nemico. To — back, réndere, Renverse, a. (t. di Blas.) invérso. 
He rendered me a great service, To Reobtaîn, v. a. ottenér di nuévo. 

o wn gran servigio. To — careful, Reobtainable, a. che si può oltenér di nuovo. 


taglio, m. ; 4. scisma, m. divisiéne, f.; 5. rén- 
dita, f. livello, m.; 6. rtadita, entrata, f.; 7. 
pigione, f. fitto, affitto, m. — roll, lista delle 
entrate, f. Denial of —, rifiuto di pagare il 
fitto, m. Quarter’s —, triméstre ; fitto di tre 
mesi, m. 
Rent, pass. e part. del verbo to rend. 











ufo. | To Reopen, v. a. riaprire. 
8. che si può rendere, &c. To Reoppése, v. a. oppérre di nubvo. 
1. rendi-tére, m. -trice, f. i To Reordain, v. a. riordindre, rassettére. 


19, s. 1. Juégo prefisso, m. pésta To Reorder, v. a. riordindre, ordindre di nuovo. 
.f. ; 2. assegnazione, f. appuntaménto, Reordination, 8. riordinaziéne, f. 

iake, agree upon, a —, dar la pésta, Reorganizàtion, s. riorganizzazione, f. 
apposiare a 


d alcuno un ludgo. ‘To Reérganize, v. a. riorganizzdre. 
vous, v. a. dar la posta, appostdre To Repficify, v. a. ripacificdre. 
v. n. darsi la pésta, radundrei. To Repfck, v. a. imballare, impacchellare, in- 
- che si può réndere, cédere. voltare di nubvo. 


s. l. rendiménto, m.; 2. fradu- Repaid, pass. e part. del verbo to repay. 

. Repair, 8. 1. riparazione, ristaurazione, f. rifa- 
«gdo, s. 1. rinnegdio, m.; 2. tra-| ciménto, m. ; 2. (obs.) ristabiliménto, m.; 3. 
disertére, m.; 3. vagabéndo, m. (t. di Mar.) racconciaménto, m.; 4. covile, m. 
, v.a. e n. (obs.) l. negdre; 2. rinun- | tdna, f.; 5. il ripardrsi, m. (in un luogo). In 
good —, in buono stato (d'una casa). To be 

3, V. & rinvigorire. out of —, éssere in cattivo stato (d’una casa). 
, v. & 1. rinnovdre, ristabilire; 2. To Repafr, v. a. 1. ripardre, ristaurdre, rinno- 
, vipétere ; 4. ravvivdre, rinvigordre; velldre, rifare; 2. ristabilire (la salute, &c.); 
Comm.) rinnovdre (una lettera di 3. compensdre (una perdita, il tempo per- 
duto); 4. risarcire, racconcidre; 5. (t. di 
, & rinnovdbile. Mar.) rimpalmdre; v. n. réndersi, andare, 

13, 8. rinnovellaménto, rinovaménto, | ripararsi. To — back, ritorndre. 

| Repairer, s. ripara-t6re, ristaura-tére, m. 





. rinuova-t6re, m. -frice, f. -trice, f. 

8. rinnovellaménto, m. i Repand, a. (t. di Bot.) inegudle, sinudso. 

a. reniforme, a forma di rene. Repandous, a. piegato all'in sù; convésso. 

, etency, s. 1. reniténza, resisténza, Répara-ble, a. ripardbile ; avv. -bly. 

ugndnza, f. Reparation, s. l. riparazione, f. risarciménto, 
. |. resisténte ; 2. ripugndnte. m.; 2. ristabiliménto, m. ristorazione, f.; 3. 
caglio, presdme, ra. . compensazione, indennizzaziéone, f.; 4. soddis- 
seting, 8. (t. di Bot.) appiudla, f. Fazione d’una ingitria, f. 


s. rifiuto, m. (al giuéco delle Repirative, s. ciò che ripdra, che compénsa. 
. Repfrative, a. che ripdra, ristaura, &c. 
ce, v.a. I. rinunzidre ; 2. rinunzidre, Repartée, s. rispésta, réplica arguta, f. 
; v.n. non rispéndere al seme (al To Repartée, v. a. dar pronte rispésie. 


le carte). To Repfss, v. a. e n. ripassdre. 

rent, a. 1. rinunzia, f. rinunziaménto, Repast, s. pdsto, prdnzo, m. céna, f. 

wstasia, f. To Repfist, v. a. banchettdre, convitàre. 

, 8. rinunzia-f6re, m. -trice, f. Repasture, s. (obs.) pasto, m. 

te, v. a. rinnovare, rinnovelldre. : To Repay, v. a. 1. pagare di nubro, rimborsdre, 
i, 9, rinnova-ziòne, f. -ménto, m. | rendere; 2. pagdre, ricompensdre ; 3. réndere, 


s. rinnova-lére, m. -trice, f. | riconéscere; 4. réndere la pariglia. To — 
rinomanza, celebrità, fama, f. | with ingratitude, pagar d’ingratitudine. To — 
|, a. rinomdio, faméso, célebre; avv. one’s self, rimborsdrsi. 
Repafable, a. che si deve restituire. 

8, a. senza rinomdnza. ‘ Repayment, s. rimbérso, il ripagdre, m. 
, atracciamento, laceraménto, m.; 2. Repeal, s. 1. rivocaziéne, abrogazione, f.; 2. 
‘repatira, fendilira, f.; 3. squarcio, (obs.) richidmo dall'esilio. 
) 


REP 


To Repeal, v. a. 1. rivocdre, abrogdre ; 2. (obs.) 
richiamdre. 

Repeal-ability, -ableness, s. qualità di éeser 
rivocabile, f. 

Repealable, a. rivocdbile. 

Repealer, s. 1. colui che riroca, abroga, m.; 2. 
it. di Pol.) chi favorisce la rivocazione. 

Repeat, s. 1. (t. di Mus.) rimando, m.; 2. (t. di 
Mus.) riprésa, f. ; 3. ripetizione, f. 

To Repeat, v. a. 1. ripetere, ilerdre; 2. ripé- 
tere, ridire; 3. recitare; 4. tentare di nuoro. 
To — the same thing over and over again, 
ripéter sempre la stessa cosa. To — one's 
self, ripétersi. 

Repeatedly, avv. ripelutamente. 

Repeater, s. 1. ripeti-t6re, m. -trice, f.; 2. re- 
cila-lére, m. -trice, f.; 3. oriudlo a ripeti- 
zione, m. 

Repeũting, a. 1. ripeténte ; 2. a ripetiziéne (d’un 
oriuolo). A — spring, molla a ripetiziéne, f. 
A — watch, oriudlo a ripetizione, m. 

To Repél, v. a. 1. repéllere, ricacciare, respin- 
gere; 2. (t. di Med.) ripercudtere, ribatter 
gli umori; 3. confutare. 

Repéllency, s. forza ripulsiva, f. 

Repellent, s. (t. di Med.) rimedio ripercus- 
sito, m. 

Repellent, a. repellente, repulsiro. 

Repeller, 8, persona 0 cosa che scaccia, &c. 
Répent, a. strisciante. 

To Repént, v. n. 1. pentirsi; 2. dolérss; v. a. 
rimembrare con dolore. 

Repéntance, s. 1. pentiménto, rammarico, m.; 
2. contriziòne, f. 

Repéntant, s. 1. perséna che si pente; 2. peni- 
fénte, m. e f. 

Repént-ant, a. l. pentito; 2. contrito, com- 
pinto; avv. -antly. 

Repénter, s. ripenti-t6re, m. -trice, f. 
Repénting, s. V. repentance. 

Repént-ing, a. pentito, che si pente; 
-ingly. 

To Repedple, v. a. ripopoldre. 

Repeopling, 8. il ripopolare, m. 

To Reperciss, v. a. riperendtere, ribdilere. 
Repercission, s. ripercussione, f. 
Repercussive, a. 1. ripercussivo; 2. (obs.) V. 
repellent ; 3. riflévso. 

Répertory, s. 1. repertério, m.; 2. tesoreria, f. 
magazzino, m. 

Repetend, s. (t. d’Arit.) pertodo, m. 

Repetition, s. 1. ripetizione, f.; 2. recilaziòne, 
prora, f.; 3. (t. di Ret.) reiferazione, f.; 4. 
(t. di Mus.) ripetizione, riprésa, f. 

To Repine, v. n. 1. (ormentarsi, affliggersi ; 2. 
mormordre, laynarsi; 3. invidiare. To — at 
the good fortune of anuther, invididre l'altrui 
Sortuna. 

Repiner, s. 1. cht si affigge, si lagna; 2. mal- 
contento, m. ; 3. intidia-fére, m. -trice, f. 

Repi-ning, a. che si afffigge o lagna; avv. 
-ningly. 

To Replace, v. a. 1. rimpiazzare, collocare; 2. 
rimpiazzare, surrogare; 3. restituire (da- 
naro). 

Replacement, s. 1. il rimettere una cosa nel suo 
luogo ; 2. restituzione (di danaro). 

To Replait, v. a. ripiegare, rincrespdre. 

To Replant, v. a. ripiantdre. 

Replantition, s. il ripiantare, va. 
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avv. 


| Repléte, a. pieno, ripiéno. 
| errors, un'opera piena di errori. 
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To Replead, v. a. (t. di Leg.) ripiglidr una lite, 
piatire di nudro. 


: Repleader, s. (t. di Leg.) il piatire di nudro, m 


To Replénish, v. a. 1. To — with, riempire di: 
2. (obs.) finire, compire ; v. n. riempirsi, 
A work — with 


Replétion, s. 1. riempiménio, m.; 2. (t. di Med) 
replezione, f. 

Repleviable, a. che si può riprendere sotio ce 
zidne. 

Replévin, s. (t. di Leg.) 1. reintegrazione solli 
cauzione, f.; 2. malleradoria, f. 

To Replévy, v. a. (t. di Leg.) 1. riprendere ville 
cauzibne : 2. dar cauzione. To —a distres, 
ricoverdre quello del quale altrui s'era impo 
sessato. 

Replication, s. 1. replica, f.; 2. ri iéae, 
f.; 3. (t. di Leg.) riapésta del dimandatére, (. 

Replier, s. chi replica 0 risponde. 

Reply, s. risposta, réplica, f. 

To Reply, v.a. e n. 1. replicare, rispéadere; 
2. (t. di Leg.) replicare. 

To Repdlish, v.a. 1. ripulire, lustrére di suon; 
2. ripulire, limare, perfeziondre. 

Report, s. 3. rappério, m.; 2. rumére pope 
lare, m. notizia, rice, f.; 3. racconto, m. nr 
razione, f.; 4. fama, riputazione, f. caratte, 
m.; 5. sudno, strépito, m. ripercussione, dele 
nazione, f.; 6. conto, m. dell'amministrezuee 
di qualche césa; 7.(t. di Leg.; rapporto, 
procésso giudiziale, m. A flying —. ft 
mbre, bisbiglio, m. By —, per fama, pr 
quel che si dice. A false, lying —, nohot 
Salsa. An official —, molizia ufficiale. Com 
mon —, l. nofizia pubblica; 2. publica ret. 
A — is spread, there isa —, corre rote: & 
dice; si è sparsa la nuora. A man of good 
—, of ill —, tn uomo di duona, di cattive ryt 
tazibne. The — of a gun, do atreyilo da 
cannéne, m. 

To Report, v. a. 1. rapportdre, riferire; 2 
raccontdre, sparger la roce; 3. dar coals 
espérre; 4. (t. di Leg.) far una relazione pt 
dizidria; 5. ribdttere, ripercudtere (del sa, 
dello strepito); v. n. far un rappérie. lth 
reported that, si dice che, corre roce che. 

Reporter, s. J. rela-tére, m. -trice, f; 2. of 
ciale che fa rapporto delle decisioni gindizih, 
Sc.; 3. relatére, m. (agente d'un giornale cht 
interviene alle pubbliche riunioni, teatri, i 
per farne la relazione) ; A. (t. di Leg.) racco 
glitore di decreti, senténze, &e. m. 
mentary —, stendgrafo delle Camere, m. 

Report-ing, a. che fa rappérto, é&c. ; avv. -ingh 
per voce pubblica, per fama. 

Repésal, 8. 1. ripéso, m.; 2. fidricia, f. if 
darsi, m. 

Repése, s. 1. ripéso, m. quiéte, f.; 2. saab 
ripéso, m.; 3. quiéte dell'animo, tranguilità, 

pace, f.; 4. (t. di Poes.) ripdeo, m. peust, Li 
5. (t. di Pitt.) ripéso, m. 

To Repose, v. a. 1. riposdre ; 2. ripérre, meltert 
(la fiducia); 3. affidare, fidare; 4. deponiere, 
depérre, locdre; v. n. 1. riposarsi; 2. der 
mire: 3. essere collocdia; 4. To — onoupon, 

fidarsi, rimettersi. To — entire 
in one, mettere ogni fiducia in alcuno. 

Repésedness, s. stato di ripéso, m. guiéte, £ 

To Bepinit, v. a. V. to deposit. 
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n, 9. rimettiménto, m. rimettitéra, f. 
‘ere al suo posto, m. 

y, 8. 1. ripostiglio, armddio, m. cre- 
. 3 2. (t. di Min.) depésito, m. 

seées, v. a. ripossedére, rientrdre in 
. To — one’s self of, l. rimettersi in 
: 2. impadronirsi di nuévo di. 

ion, s. dito d'essere rimésso in pos- 


ir, v. a. versére di nudvo. 

‘hénd, v. a. l. ripréndere, rimprove- 
ì censurdre, biasimare, criticare; 3. 
?; 4. ammonire, corréggere. 

der, s. riprendi-t6re, m. -trice, f. 
si-ble, a. riprensidile, riprendévole ; 
sibleness, s. stdto d'essere riprensibile. 
sion, 8. riprensiéne, riprensiva, cor- 


«sive, -sory, a. reprensibile. 

mént, v. a. l. rappresentdre, descri- 
. rappresentdre (una commédia); 3. 
midre, far le veci d’alciino; 4. rappre- 
mostrdre. 

table, a. rappresentabile. 

tant, s. rappresentante, delegdto, m. 
‘ation, s. 1. rappresentazione, descri- 
s 2. rappresentazibne, immagine, f.; 
esentfazione teatrdle, f.; 4. esposizione 
, f.; 5. lo stare in vece d'alcuno, m.; 
ica, f. 

lative, s. 1. rappresentante, delegato, 
simbolo, m. immdgine, f.; 3. (t. di 
ppresentante, m. 

itative, a. rappresentativo ; avv. -sén- 


tativeness, s. l'essere rappresentativo, 


ter, s. 1. rappresenta-iére, m. -trice, 
'. representative, No. 1. 

tment, s. presentazione, 
se, v. a. reprimere, rintuzzdre, raffre- 


esibizione, 


, 8. reprimi-tére, m. -trice, f. 

n, s. ripressiéne, f. repriménto, m. 
re, a. ristrettivo, limitativo; avv. 
s. 1. iéne, f. diferiménto, m. di 
13 2. dilazione, f. témpo, respiro, m. 
me, v. a. 1. sospéndere l'esecuzione della 
@; 2. accordare tempo, respiro. 

d, s. riprensibne, ammonizione, f. 
mand, v. a. |. ripréndere, ammonire ; 
sére (in médo officidie). 

i. ristampa, f. 

nt, v. a. l. ristampdre; 2. rinnovdre 
ribne di gudiche césa. 
s. 1. rappresdglia, f.; 2. (t. di Leg.) 
f. il ripiglidre, m.; 3. pariglia, f. con- 
bio, m. To make reprisals, rappresa- 
By way of reprisals, per rappresaglia. 
s. 1. (t. di Mus.) riprésa, f.; 2. (t. di 
‘fda rilolta al nemico, f.; 3. rappre- 
.$ 4. riprésa, continuazione, f. 

se, v. a. Ì. ripréndere, ripigliére; 2. 
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—, amdro rimprévero, m. To bea — to, 1. 


éssere un rimprovero per; 2. essere la ver- 
gogna, l'obbrobrio, il vituperio di. To bring, 
to draw, to draw down — ono upon one, I. 

Sar cadére il rimprovero sopra uno; 2. far 
cadére la vergogna sé6pra uno. 

To Reprofich, v. a. ]. rimproverdre, rinfac- 
ciare; 2. accusdre, lassdre ; 3. biasimare. To 
— a person with a thing, rimproverdre uno di 
una cosa. 

Reproachable, a. diasimevole, vituperévole. 

Reproachableness, s. /o stato d'esser biasimevole, 


m. 

Reprofcher, s. rimprovera-tére, m. -trice, f. 

Reproach-ful, a. 1. ingiuridso, ollraggidéso; 2. 
degno di rimprévero, d’obbrébrio ; avv. -fully. 

Réprobate, s. réprobo, malavdgio, m. 

Réprobate, a. 1. réprodo, malrdgio ; 2. réprobo, 
abbandondto al peccato; 3. félso. 

To Réprubate, v. a. reprobdre, rimproverdre, 
(t. di Teol.) reprovére. 

Réprobateness, s. reprobaziéne, f. 

Réprobater, s. rimprovera-tére, m. -trice, f. 

Reprobation, s. 1. reprobaziéne, f.; 2. (t. di 
Teol.) reprobaziéne, f. 

To Reproduce, v. a. riprodurre. 

Reprodicer, s. riprodut-t6re, m. -trice, f. 

Reprodicible, a. riproducibile. 

Reprodicibleness, s. riproducibilità, facoltà d’ 
éssere riprodétto, f. 

Reproduction, s. riproduzione, f. 

Reprodic-tive, -tory, a. riproduttivo. 

Reprodf, s. 1. riprensiéne, censura, f.; 2. bi- 
demo, m.; 3. (obs.) confutazione, f. 

Reprév-able, a. riprensibile, ripréndévole ; avv. 
-ably. 

Reprovableness, s. /o stato di esser riprensibile, 


m. 

To Repréve, v. a. 1. diasimdre, censurdre; 2. 
rimproverdre; 3. convincere d'una colpa; 4. 
(obs.) confutdre. 

Repréver, s. riprensére, m. riprenséra, ripren- 
ditrice, f. 

Repré-ving, a. rimproverdnte; avv. -vingly. 

To Reprine, v. a. cimdre di nuovo le pidnte. 

Reptation, s. l’atto di rampicdre, m. 

Réptile, s. 1. réttile, m.; 2. réttile, m. persona 
vile. 

Réptile, a. 1. réttile, che rampica ; 2. vile, ser- 
vile, abbiétio. 

Republic, s. 1. repubblica, f.; 2. (obs.) inte- 
résse pubblico, m. The — of letters, repubblica 
delle léitere, f. 

Republican, s. repubblicéno, m. repubblicdna, f. 

Republican, a. repubblicéno. 

Repiblicanism, s. 1. sistéma repubblicano, m.; 
2. attaccaménio al sistéma repubblicéno, m. 

To Repiblicanize, v. a. convertire a principj 
repubblicani. 

Republication, s. 1. ristdmpa, f.; 2. (t. di Leg.) 
rinnovellaménto d'un testaménto, m. 

To Repdblish, v. a. 1. ristampdre; 2. (t. di 
Leg.) rinnovelldre un testaménto. 

Repiblisher, s. chi ristémpa. 

Repidiable, a. ripudidbile. 

To Reptidiate, v. a. 1. ripudidre, rigettére, 


compensdre, pagdre. non riconéscere ; 2. ripudidre, far divérzio ; $. 
, 8. 1. rimprévero, m.; 2. 6nfa, igno-| abbandondre, rinunzidre. The state repudiated 
nfémia, f. obbrébrio, vitupério, m.; 3.| his debts, lo stato negò di ricondecere i suoi 


vo f. (oggetto di onta). Bitter| debiti. 
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Repudiation, s. 1. ablandonaméalo, m.; 2. ri- 
pudio, dirdrzio, m. ; 3. rinunzia, f. 

Repidiator, s. chi ripudia, nega 0 rigetta. l 

To Repagn, v. a. ripugndre, ostare, oppérsi, 
resistere. 

Repig-nance, -nancy, s. 1. ripugndnza, avrer- 
sione, f.; 2. contrarietà, f. (d'opinione, Sc.) ; 
3. contradizione, incompatibilità, f. 

Repig-nant, a. 1. ripugnante, contrario : 2. 
disubbediente. 
ripuyndre; avv. -nantly. 

To Repiugnate, v. a. ripygndre, opporre. 

To Repullulate, v. n. ripullulare. 

Repullulation, s. il ripulluldre, m. 

Repulse, s. 1. ripulsa, sconfitta, f. ; 2. rifttito, 
m. negativa, f. To mect with a —, arcre un 
rifiuto. 

To Repulse, v. a. repulsare, repéllere, ribulidre. 
Repulselesa, a. che non si può repulsare. 
Repulser, 8. colui che ripulsa, m. 

Repulsion, s. 1. il ripulsdre, m.; 2. rifitto, m.; 
3. (t. di Fis.) repulsione, f. 

Repul-sive, a. 1. repwlsiro; 2. spiacevole; 3. 
(t. di Fis.) ripulsiro; avv. -sively. 

Repulsiveness, s. astratto di repulsive. 
Reptlsory, a. V. repulsive. 

Repurchase, s. 1. ricémpera, f.; 2. (t. di Leg.) 
ricuperazione, f. 

To Repurchase, v. a. ricomperdre, comprar di 
nubro. 

Reputa-ble, a. 1. onordio, stimdbile; 2. onoré- 
role, compatibile coll'onore; avv. -bly. 
Rcputableness, s. qualità d’esser stimabile, f. 
Reputation, s. 1. ripulaziéne, fama, stima, f.; 
2. carattere, m. To ruin a man’s —, deni- 
grare, To acquire —, salire in fama. We has 
the — of being, &c., Aa il nome di essere, xe. 
è reputato essere, Sc. 

Reputatively, avv. confdrme alla fama. 

Repute, s. 1. riputazione, fama, f. néme, m. ; 
2. cardttere, m.; 3. opinione stabilita, f. To 
be in good, bad —, godere buona, cattira 
opinione. To be in —, éssere stimato. To get in 
—, acquistar fama. In what — is he held? 
che riputazione ha? 

To Repute, v. a. riputare, considerdre, giudi- 


| 


crire. To be reputed, essere riputdto. 
Repu-ted, a. 1. riputdto; 2. putatiro; avv. 
-tedly. 


Reputeless, a. senza riputazione. 

Request, 3. 1. riehiexta, preghicra, domanda, f. ; 
2. la coxa domanidata, f.; 3. stato d'esser ati- 
mato, m. An urgent —, urgente richiésta, f. 
At the — of, a richiesta di. In —, 1. in véga, 
in crédito; 2. (t. di Comm.) ricercdto, in do- 
mdnda. To comply with a —, acconsentire a 
una dumanda. To grant a —, accorddre una 
domanda. The court of requests, fa corte 
delle suppliche, f. 
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dritto : 2. chiédere, domandare in grizi, 
pregdre ; 3. esigere, rolére. To — a thing of 
one, richiedere una cosa da uno; domendore 
auno una cosa. May I — your interference? 
poss'io pregarri per la vostra mediazione? He 
requires too much, egli esige trappo. 


Requirement, s. 1. esigénza, f.; 2. Liségno, m. 


necessità, f. ; 3. domanda, requizizione, f. 
Requirer, 8. richiedi-tére, m. -trice, f. 


To be — to one’s feelings, | Requisite, s. 1. requizifo, m. qualità necessarie, 


f.; 2. cosa richiesta o necessaria, f. 

Réqui-site, a. 1. requisito; 2. necessario. ast. 
-sitely. 

Réquisiteness, 8. necessità assolufa; ezigéaze, (. 

Requisition, s. 1. domanda di dritto, f.; 2. re 
quisizione, f.; 3. richiesta, f.; 4. invitazione, 
chiamdta, requisizione, f. To put into—, 1. 
méttere in requisizibne; 2. mellere a contri. 
buzidne. 

Requisitive, a. (t. di Gram.) dé doménda. 

Requisitory, a. ceredfo, domandato. 

Requîtal, s. 1. ricompensa, f.; 2. reciprocits,f 

To Requite, v. a. 1. ricompensdre, pagare; 2. 
punire; 3.réudere il cémbio. God «ill — 
you, Iddio ri ricompensera. To — good fe 
evil, réuder bene per male. 

Requiter, s. rimunera-tére, m. -trice, f. 
Réremouse, 8. (obs.) néttola, f. pipistreib,m 
V. bat. 

To Re-resulve, v. a. risdlrere di nuéro. 
Réreward, s. (obs.) retroguardia, f. 

To Resail, v. a. c n. far rela di nudro. 
Resfle, s. rivendita, f. 

To Resalite, v. a. 1. risalutdre; 2. réeadeed 
saluto. 

To Rescind, v. a. 1. annulldre, abrogare, race 
lare; 2. rescindere. . 
Rescission, s. 1. annullaménfo, m. abrogazioat, 
cassazione, f.; 2. rirocazione, f.; 3. rece 

zione, rescissione, f. 

Rescissory, a. rescissério. 

Réscous, s. (t. di Leg.) (obs.) V. rescue. 

To Rescribe, v. a. rescrirere, copiére, 
rescrilto, 

Rescript, s. rescri/to, editto, m. 

Rescription, 8. il rispdndere ad una lettere, L- 

Rescriptively, avv. per rescritto. 

Rescuable, a. che si può liberare. 

Réscue, s. 1. liberazione, f. ; 2. soccirm Bi 
3. il ripréndere, m.; 4. (t. di Leg.) libercast 
per forza di un prigioniere, f. 

To Rescue, v. a. 1. riseudtere; 2. literart, 3 
salrdre; 4. soccorrere; 5. liberdre per fos 
un prigioniere. 

Réscuer, s. libera-tére, m. -trice, f. ; 
Research, 8. inchiésta, ricérca, f. cercawetl, 
esdine, m. , 
To Research, v. a. 1. incAiédere minulames!: 

2. cercdre, esamindre ; 3. ricercare. 


fe a 


To Request, v. a. l. pregare, richiédere, doman- | Researcher, s. ricerca-tére, m. -trice, f. 
dare; 2. (t. di Cace.) anddr nuoramente in|To Reseat, v. a. rimettere, riporre. To—@ 


traccia dell'animale. To — a thing of one, 
domandare una cosa a uno. 


the throne, riporre sul frono. 


To Reseck, v. a. ricercare, cercare di nvéte. 


Requester, s. richiedi-idre, peti-tére, m. -trice,| To Rescize, v. a. 1. ripiglidre; 2. (tdi Leg) 


f. supplicdnte, m. e f. 
To Requichen, v. a. rartirdre, rianimare. 
Requiem, 8. réquiem, m. orazione pei morti, f. 
Reéquin, s.V. shark. 
Requirable, a. che si può dimandare. 
To Require, v. a. 1. richiédere, domandare di 
(512; 


sequestrare. 

Resefzer, v. a. 1. ripiglia-tére, m. -frice.f.: > 
chi xequestra. 

Reseizure, s. l. ripiglieménto, m.; 2. td 
Leg.) sequestro, m. 


\To Reséll, v. a. (pass. c part. resuld,) riefadere. 


ce, 8. 1. rassomigliénza, somigldnza, 
ra, f.; 2. similitudine, f. They bear 
- ® * other, si rassomigliano come 
L A striking —, una rasso- 
sorprendénte, f. 

ale, v. a. 1. rassomigliére ; 2. (obs.) 
e, paragondre. The son resembles 
il figlio rassomiglia al padre. Can 
urself to him? polete compardrvi a 


| v.a. rimanddre, mandére un’altra 


v. hi 1. — gradire ; 2. risentirsi, 

To — an injury, 
‘ran sngiuria. I shall — this con- 
vur’s, mi vendicAerò della vostra con- 


i. 1. (obs.) chi gradisce; 2. perséna 
3. vendica-tére, m. -irice, f. 

-ive, a. (obs.) 1. irritdbile, Sécile ad 

i; 2. vendicativo; avv. -fully. 

r, avv. risentilamente. 

t, s. risentiménto, edégno, m 

i, 8. 1. risérva, f. risérbo, m.; 2. 

uestédia, f.; 3. restrizione, f. ; 4. ecce- 
5. pensiéro occulto, m. intenzibne 
; 6. (t. di Leg.) risérva, f. Mental 

ribne mentale, f. With — of, a ri- 


a che risérva. 

f. 8. serbaidjo,m. V. reservoir. 

, 1. risérva, cosa riservdia, f.; 2. ri- 

enulézza, f. ritégno, m.; 3. restri- 
4. eccezione, ecceiltuazione, f.; 5. 

rcewlfo, m. intenziéne occulta, f. ; 6. 

e, circospezibne, cautéla, f.; 7. (t. di 

rue, f.; 8. (t. di Guer.) risérva, f. 

—, senza riserva. Mental —, restri- 

téle, f. 

3, v. a Ì. riservare, riserbdre; 2. 

», custodire, guardare. To — one’s 

vérsi. To — a thing for one’s self, 
«na cosa. To — to one’s self the 

iservdrsi il diritto. 

a. l. riserbéto; 2. conservdto; 3. 

cospetto ; avv. -vedly. 

es, s. 1. riserbatézza, f.; 2. cau- 

. serbatGjo, in. 

s. |. serbatéjo, m.; 2. emaltitdéjo, 


, f. 
v. a. J. {+ di Leg.) ricévere le cose 
2. (t. di Stamp.) ricompérre una 


, ricevitére delle cose rubdle, m. 

3, V. & © n. ristabilire. 

nt, s. 1. afto di ricompérre, m.; 2. 
mazione, f. (di féccia); 3. ristabili- 


e, v. a. formdre di nubvo. 

, Vv. & rimbarcdre. 

t, s. 1. nuovo imbdrco, m.; 2. mer- 
ebarcdte, f. pl. 

. (obs.) V. residence. 

, v. n. 1. risiedére, dimordre, abi- 
dre; 3. riposdre (dei liquidi). V. 


dem 

» «dency, s. 1. residénza, diméra, f. 
, m.; 2. restdéuza, sténza, f. domi- 
| 3. officio, m. cérica, f. d'un resi- 
—{5}3) 
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dente; 4. vresidéaza, f. d'un beneficidio; 5. 
Sondaccio, m. To take up one’s —, fissare il 
suo domicilio. 

Résident, s. 1. residénte, abitdnée, m. e f.; 2. 
(t. di Dipl.) restdénte, m. 

Résident, a. residente, abitdnte. 

Residéntial, a. residenzidle. 

Residéntiary, a. ecclesidstico obbligato a resi- 
dénza, m. 

Residéntiary, a. residensidle. 
canénico residenziale, m. 

Resider, s. residénte, abitante, m. e f. 

Residual, a. restdnte. 

Residuary, a. l. restdnte; 2. (t. di Leg.) uni- 
versdle. A— legatee, legatdrio universale, m. 
Résidue, s. l. residuo, avanzo, ri te, m.; 
2. (t. di Comm.) réato di conto o di débito, m. 

Residuum, s. 1. (t. di Chim.) residuo, m.; 2. 
(t. di Leg.) residuo, m 

To Resign, v. a. 1. rinuncidre, rinunzidre, do- 
mandar la dimissione; 2. cédere; 3. rinun- 
ciare, abbandonare; 4. riméttere, sottomét- 
tere; 5. rassegndre, rendere, restituire; 6. 
segndre, sottoscrivere di nubvo. The ministers 
were obliged to —, i ministri furono obbli- 
gati di dare la loro dimissione. To — one's 
situation to ..., cedere il suo impiégo a... 
To — one’s rights, rinunziare ai suoi diritti. 
To — one’s judgment to the direction of others, 
rimettere il giudicio alla decisiéne altrui. To 
— one’s soul to God, rassegnare l'énima a Dio. 
To — the crown, depérre la coréna, abdicdre. 
To — one's self, rassegndrsi, sommettersi. To 
be resigned, éseere rassegnato. 

Resignation, s. l. dimissiéne, f.; 2. cessidne, 
rinuncia, f.; 3. resignaziéne, f.; 4. rassegna- 
zidne, sommissibne, f.; 5. (t. di Leg.) resigna- 
zione, f. (d'un benefic tcio). — to the will of 
God, rassegnazione alla volontà di Dio. A 
blind — to the opinions of others, una cieca 
sommissibne all'opinibne altrui. To give, to 


A canon —, un 


give in one’s —, dare la sua dimissiéne. To 
tender one’s —, offrire la sua dimissiéne. 
Resign-ed, a. l. rassegnato; 2. part. pass. del 


verbo to resign ; avv. -edly. 

Resignment, s. (obe.) V. resignation. 

To Resile, v. n. saltdre in diétro, rimbalzdre. 

Resîli-ence, -ency, -tion, s. resiliénza, f. re- 
gresso del corpo che percuote l’altro. 

Resilient, a. rimbalzénte. 

Résin, s. l. resina, rdgia, f.; 
— elastic, gémma eldstica, f. 

Resiniferous, a. resinifero. 

Resiniform, a. a guisa di resina. 

Résinous, a. resindso, ragiéso. 

Résinousnese, 8. qualità resindsa, f. 

Resipiscence, s. resipiscénza, f. riconoscenza 
dell’errore 

To Resist, v. a. I. reaistere, oppérsi; 2. ster 
Sorte, non lasciarsi sedurre ; v. n. oppérre. 

Resistance, s. 1. resiet€nza, opposizione, f.; 2. 
resisténza, f. qualità d’un corpo o d'una cosa 
che non può esser facilménte penetrdta. To 
make, offer —, far resisténza. 

Resistant, s. perséna o cosa che resiste, f. 
Resister, s. opponenie, m. e f. 

Resisti-bility, -bleness, s. astratto di resistible. 

Resisti-ble, a. che si può resistere; avv. -bly. 
Resisting, a. resisfénte. 

Resistive, a. che può resiatere. Li 


2. colofénia, f. 
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Resist-less, a. 1. irresistibile; 2. che non può Respéct, s. 1. riguardo, m. aitenzione, f.; 2 
resislere, senza difesa ; avv. -lessly. rispetto, m. considerazione, stima, f.; 3. con 
Resistlessness, s. s/dlo d'esser irresistibile, m. siderazione, f. motivo, m.; 4. relazione, ſ. n- 
Rescld, pass. e part. di to resell. | guardo, rappérto, m. ; 5. benevolenza, f. farsre, 
Resdluble, a. (t. di Chim.) resolubile, solubile. © m.; 6. pl. rispetti, complimenti, m. pl. Out of 
Reéso-lute, a. risoluto, coraggioso, férmo; uvv. — for you, per rispetto rostro. — uf person, 
-lutely. ' preferénza, f. In — of, a rispetto, in com 
Résoluteness, s. risolutézza, fermezza, f. parazione. In all respects, in every — in 
Resolution, s. 1. risoluzione, scioglimento, m.; ogni riguardo. In some —, in qualche modo. 
2. risoluzione, fermezza, f. animo, m.; 3. riso-! Pray present my respects to him, ri prego di 
luzione, determinazione, f.; 4. (t. di Med.) riverirlo da mia parte; ri prego di pres 
risoluziéne, f.; ©. decisione, f. (d'un c6rpo deli- targli i miei rispetti. To be wanting in — to, 
beratiro); 6. (t. di Mus.) risoluzione, f.; 7., mancare di rispetto a. Ino with — to that, 
(t. di Mat.) suluzione, risoluzione, f. To come per rispetto a ciò ; riguardo a ciò. 
toa —, tu take a —, prendere una risoluzione. To Respéct, v. a. l. rispettare, onorare, vene 
Résolutive, a. (t. di Med.) risolrénte, soludivo, rare; 2. riferire, rapportare, riguardare : v.n. 
emplastico. | risguardare, considerare, usserrare. This tresty 
Resolvable, a. 1. solubile; 2, risolitbile, risolvibile. | respects commerce, questo trattato riguarda il 
Resdélvableness, s. astratto di resolvable. commercio. To make one’s self respected, 
Resolve, s. risoluzione, delerminaziéne, f. pro- farsi rispettare da ognuno. 
ponimento, m. , Respectability, s. 1. pregio; cardttere rupellé 
To Resolve, v. a. 1. riséivere; 2. dissélvere, dis- bile, onorérole, m.; 2. considerazione. sima, 


ciugliere ; 3. sciogliere, dichiarare, decidere : 


4. analizzare; 5.(t. di Mus.) riséivere; 6. 


persuadere, convincere; 7. (t. di Mat.) dar la 
soluzione; 8. decidere, stabilire; 9. (t. di 
Med.) risélrere; v. n. 1. 
dersi, liquefarsi; 3. decidersi, risolvere. War 
is resolved upon, /a guerra è già stabilita. To 
— into matter, risélversi in marcia, marcire. 
To be resolved, essere risolto. 

Resolvedly, avv. risolutamente. 

Resolvedness, s. risoluzione, fermézza, f. 

Resolvent, a. risolrente, dissulvente, dissolutivo. 
Re-olver, s. chi risolte. 

Resolving, s. risoluzione, decisiéne, f. 
Resonance, s, risonduza, f, il risonare, n. 
Reé-sonant, a. risondate. 

lo Resorb, v. a. 1. assorbire; 2. inghiottire, 
Resorbent, s. che risorbisce, che inyhiottisce. 
Resort, s. 1. ricérso, riftigio, m.; 2. frequen- 
fazione, f. il risitàre, m.; 3. assemblea, radu- 
nanca, f.; 4. concorso, m. affluenza, f.; 9. 
lubgo di conrégno o riunione, m.; 6. (obs.) 
molla, f. V.spring; 7. giurisdizione, f. A 
place of —. V. No. 5. The — of low cha- 
racters, ricettacolo di mala génte, m. To have 


— to other means, ricérrere ad altri mezzi. 


In the last —, per ulfima risorsa. 

To Resort, v. n. 1. aver ricérso ; 2. frequentare, 
bazzicare; 3. andare, venire; 4. (t. di Leg.) 
ritornare. V.to revert. To — to other means, 


riséleere; 2. fon-; 


f. crédito, m.; 3. mérito singolare, m.; 4 

posizione onorerole, f.; 5. decenza, f.; 6,12 
certo grado, m. ; 7. (t. di Comm.) crédito, = 
A man of —, un uomo di considerazione, B 
The — of dress, /a decenza del restério. — 
of attainments, wn certo grado di CONGECERSE. 

Respict-able, a. 1. rispettabile ; 2. onorérede, 1 
una posizione onorerole ; 3. renerabhle: 4 
ragguardérole, notdbile; 5. passabile, medi 

| cre, tollerabile; avv. -ably. 
Respéctableness, 8. V. respectability. 

. Respécter, s. chi rispetta, onére. He is no — 

| of persons, colui non rispétia nesruxo. 

‘ Respéct-ful, a. rispeltéso, simile ; avv. -fally. 

. Respéctfulness, s. astratto di respectful. 
Respécting, prep. in quanto a, relaliramente. 

_Respéc-tive, a. 1. rispettivo ; 2. relativo, che le 

relaziéne; 3. (obs.) V. respectable; 4. (cbs) 
prudénte, cauto ; 5. rispettivo, particolare; 
avv. -tively. 

, Respéctless, a. senza rispetto, senza rigmirda. 
To Respérse, v. a. (obs.) V. to sprinkle. 
Respérsion, 8. nuora aspersibne, f. 
Respira-bility, -bleness, s. respirabilite, f. 

| Respirable, a. respirdbile, spirabile. 

Respiration, s. l. respirazione, f.; 2. 

| rildscio, m. infermissibne, f. 

Réspirator, s. respiratére, m. struménto con chi 


‘ le persone deboli di petto si coprono la becct. 
‘Respiratory, a. adatto alla respiraziéne. The 


ricérrere, appiylidrsi ad altri mezzi. To —ini — organs, gli érgani della respirazione, © 


crowds, andare in folla. 
Resorter, 8. frequenta-t6re, m. «trice, f. 
Resound, s. 1. eco, m. ripercussidne di subno, f.; 
2. rimbombo, m. 
To Resotnd, v. a. I. risuondre, echeggidre ; 2. 
celebrare, cantare; 3. rimbombdre, far stré- 
pito; 4. divulgare ne'più lontani paesi; 5. 


bare, rintondre ; 2. echeggidre, riverberdre. 
Resource, s. l. risorsa, f. (neol.) spediénte, 

mezzo, m.; 2. resources, pl. facoltà, f. avére, m. 
Resotrceless, a. senza risérsa. 


| P 
jTo Respire, v. n. 1. respirdre, trarre il fate: 


| rdre. 
.To Réspite, v. a. 1. der témpo, 


suondre di nuoro; v. n. 1. risondre, rimbom-' tardare; 2. riméftere, differire l'esecuzunt 
| d'una sentenza. 


2. respirdre, riposdrsi, ricredrsi; v.h rupe 

V. to exhale. 

Réspite, s. 1. pausa, ferméla, f. indugio. mit 
vdllo, m.; 2. (t. di Leg.) dilazione. £ 

sospender e, fe 


Resplén-dence, -dency, s. risplendénza, f. apie 
dére, lustro, m. 


| Resplénd-ent, a. risplendente. To be — vith 


To Resovf, v. a. (pass. resowed, part. resowed rispléndere di; avv. -ently. 


e resown,) risemindre. 
Resown, part. del rerbo to resow. 


To Resplit, v. a. e n. (pass. e part. resplit.) fet 


i dere di nuovo. 


To Rerpesk, v. a. (pass. respoke, part. respoken,) Respoke, pass. del verbo to respesk. 


1. rispondere ; 2. parlare di nuévo, ripelere. 
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-Respdken, part. del verbo to respeak. 


RES 
i, s. 1. responsdrio, m.; 2. (obs.) V. an- | 


pénd, v. n. 1. rispéndere, replicare; 2. 


ibedere ; v. a. (t. di Leg.) soddizfére. 


l-ence, -ency, s. 1. il rispéndere, m.; 2. Restàgnant, a. 
ondénza, f. i To 


RES 


gidre; 2. riposare, far riposdre; 3. dar pace. 
— on me, appoggidtevi sopra di me. To — 
one’s horses, far riposare i cavalli. God — 
his soul, Jddio dia pace all’inima sua. 

V. stagnant. 


te, v. n. V. to stagnate. 


Restagna 
lent, a. 1. (t. di Leg.) mallevadére, m. ' Réstant, a. (t. di Bot.) restante. 


» f.; 2. rispondénte, m. colui che man- Restauration, s. 
| To Restém, v. a. ritorndre, dare in diétro (céntro 


na tesi. 
lent, a. 1. che rispénde; 


Iintia, s. cémbio marittimo sulle mer- 


2. corrispon- | 


o, 8. 1. rispésta, replica, 
) responsério, m.; 


i-ble, a. 1. risponsdbile ; 2. mallevadére ; 


y. 
iveness, s. astrétto di responsive. 
ory, 8. V. response, No. 2 


ory, & resp 
, e (t. d’Arch. ) risdito, m 


1. ripéeo, m.; 2. quiete, tranquillità, f. | che non dorme, insénne ; 





3. (t. di Mus.) ris-: ripéso, m. 


ly. Réstitutor, s. restitu-tére, m 
sive, a. 1. responsivo ; 2. corrispondénie ; | Réstive, a. 1. réstio ; 
wel 


Réstiveness, 8. 


V. restoration. 


la corrén te). 


Rést-ful, a. ch'è in riposo, tranquillo; avv. -fully. 
Reéstiff, s. cavdllo restio, m 
| Réstiff, a. réstio. 
a s. 1. rispésta, f.; 2. V. respondent, Réstiffness, s. 
| Restinction, s. estinzione, f. 
f.; 2. (t. di Résting, a. riposdnte. 


V. restive. 
V. restiveness. 


— place, un /uogo di 
— stick, mdzza, bacchélta de’ 
pittori, f. 


i-bility, -bleness, s. 1. risponsabilità, f.; | To Restinguish, v. a. eslinguere. 
f. Restitution, s. restituzione, f. To make —, 


restituire, far restituzibne. 

. -trice, f. 

2. oslindto, capdrbio, in- 
décile; 3. (obs.) in ripéso. A — horse, ca- 
vallo restio, m 

1. cardtlere ostindto, m.; 2. 
ostinazibne, caparbieria, indocilità, f. 


Rést-less, a. 1. agildio, inquiéto, irrequiéto ; 2. 


3. turbulénto, in- 


m.; 3. sbnno, m.; 4. pace, tranquillità” quiélo, sedizidao ; avv. -lessly. 
e, f; 5. mérte, f. iltimo sonno, m.; 6. Réstlessness, s. 1. inquietudine, agitazione, f. ; 


di tremguilltà m. abitazione perma. | 


2. inquietudine, impazienza, f.; 3. moviménto, 


f.; 7. eppéggio, sostegno, m.; 8. (t. di m. agitazione, f.; 4. turbulénza, f. 


, m. cesura, f.; 9. (t. di 
m.; 10. (obs.) ultima speranza, f . 
Mus.) pdusa, f.; 12. Sorcina, f. (di 


ri 


Restérable, a. 1. che può essere restituito ; 2. 


che può essere restituito o ripésto nel primo 
stato ; 3. che può essere ristordto, ristabilito. 


iso); 13. résta, f. (di lancia); 14. reato,” Restérableness, s. astratto di restorable. 


e, rimanénie, m. 
e, riposére. To place the lance in —, | 
a lancia in resta. Among the —, fra: 
ri. Crotchet —, pausa di semiminima, ' 
misemiquaver —, pausa di biscréma, f. 


To take one’s —, Restoration, s. l. ristatiro, ristora-ménto, m. 


2. ristabilimento, m m.; 3. ristabili- 
4. (t. di Teol.) reden- 


-zione, f.; 
ménto, m. (in salute) ; 
zione, f. 


Restérative, s. un ristorativo, m 


—;, pausa di minima, f. Quadruple —,'Restora-tive, -tory, a. l. ristorativo; 2. rinfor- 


di ‘semibiscréma, f. Quaver —, pausa 


zante, corroborante. 


na, f. Semiquaver —, pausa di semi-: To Restore, v. a. 1. réndere, restituire; 2. rista- 


f. respiro, m. — stick, (t. di Pitt.) 
bacchéita, f. — harrow, (t. di Bot.) 
e, bondgra, f. 
L v. n. 1. To — from, riposdre, ripo- 
prénder ripéso; 2. riposare, dormire ; 
stdrsi, fermdrsi; 4. stare in pace, éssere 
We: 5. riposdre, giacére, ere sdra- 
i dormire l'ultimo sonno, morire, ésser 
7.To — against o on, appoggidrsi, 
rei; B.etdre; 9. posdre, posdrsi, éssere 
to; 10. To — on 0 upon one, riposdrsi 
smo; fiddrsi di uno 
12. cessdre, termindre ; 13.: 
wstare, rimanére. To — from work ,ripo-| 
sila fatica. To — at night, dormire la 
Let us — a while, riposidmoci un poco. | 
on a sofa, riposdre, éssere sdrajdto | 
un sofà. To — against o on a tree, ap-: 
ssi a un dibero. 
mi sfe la dificoltà. To — on promise, ' 
della 





 bilire; 3. guarire, sandre; 4. ristaurdre, rin- 


5. risuscitdre; 6. rimettere in ma- 
gazzino. To — a thing to one, réndere, resti- 
tuire una cosa auno. To — peace, ristabilire 
la pace. To — to the throne, ristabilire sul 
trono. To — one to health, réndere la salite 
a uno. To — one to favour, riméltere in grd- 
zia. To— one to life again, riddre la vita a uno. 


novdre; 


' Restorer, s. l. ristaura-fére, ristora-tére, m. 


-trice, f.; 2. pereéna o cosa che rimette o ri- 
stabilisce, f. 


uno; ll. To — with, To Restrain, v. a. 1. reprimere, ritenére, raffre- 


ndre, contenére; 2. impedire; 3. limitdre, 
ristrignere; 4. diminuire, moderdre. To — 
a horse, ritenere un cavdllo. To — vice, re- 
primere il vizio. To — one from doing a 
thing, impedire che uno faccia una cosa. To 


— one of his liberty, limitare la libertà di uno. 


There rests the diffi- | Restrainable, a. afto a essere represso, raffre- 


ndto, impedito, limitato o diminuito. 


- To — on one's word, Restrainedly, avv. con riléyno, limilalaménte. 


proméssa 
della paréla di uno. 
lo, spetta a lui, sia a lui il dectdere. To 


It reste with him Ree 8. 


perséna o cosa che riliéne, 


éna, &c. V. to restrain. 


ved, esser efrio. To — satisfied, esser. —— a. restrittivo, limitatico. 


15) 


étto; esser conténto ; v. a 1. ppog» 


Restrainment, s. l'atto di ristringere, m. 


Lia 


RES 


RET 


Restraint, s. 1. restrizione, f. fréno, m.; 2. co- "To Retain, v. a. 1. ritenére, conservare, serbére ; 


stringiménto, m. ; 3. soggezione, f.; 4. limita- 
ziéne, f.; 5. ostacolo, m.; 6. restrizidne, f. The 
— of the laws, il freno delle leggi. To puta 
— upon one’s tongue, frenare la lingua. To 
be under —, essere in soggezione. To be 
under no —, esser in piena libertà. To put 
under —, méltere un limite, un freno. Be 
under no —, non abbiate soggezione. 

To Restrict, v. a. restringere, limildre. 

Restriction, s. restrizione, limitazione, f. 

Restric-tive, a. l. restriftiro, limitativo; 2. 
(obs.) V. styptic ; avv. -tively. 

To Restringe, v. a. ristrignere, restringere. 

Restringency, s. astrignénza, f. 

Restringent, s. astringénte, eliptico, m. 

Restringent, a. astringénile, sttptico. 

To Restrive, v. a. (pass. restrove, part. restriven,) 
sforzarsi di nuovo. 

Résty, a. V. restive. 

Resubjéction, s. nuora soggezione, f. 

Resublimation, 8. (t. di Chim.) nuova sublima- 
zione, f. 

To Resublime, v. a. (t. di Chim.) sublimdre di 
nudro. 

Resudation, s. risudaménto, m. 

Result, s. 1. risultato, risultaménto, m. con- 
seguénza, f.; 2. (obs.) rimbalzo, m.; 3. deci- 
siéne, determinazione, f. 

To Result, v. n. 1. risultare, venire in conse- 
guénza; 2. (obs.) rimbalzdre. 

Resultance, s. i/ risulidre, risultato, m. 

Resultant, s. (t. di Mecc.) férza unita, f. 

Resùltant, a. risulldutle, resultante. 

Resumable, a. che si può riassumere. 

Resumé, 8. sun/o, epilogo, ristretto, compéndio, 
m. To make a —, riepilogdre. 

To Resume, v. a. 1. riassumere, ripiglidre ; 2. 
riprendere. To — an argument, riaestimere 
un argomento. To — one’s seat, riprendére il 
suo posto. 

To Resimmon, v. a. 1. cifére di nuovo; 2. 
richiamdre. 

Resumption, s. 1. il riassiimere, il ripréndere, 
m.; 2. riprésa, f. proseguiménto, m. 

Resimptive, a. che riprende. 

Resipinate, a. (t. di Bot.) resupino, risupino. 

Resupination, s. sf giacére supino, m. 

Resupine, a. resnpino, risupino. 

Resurrection, s. risurrezione, f. — man, ruba- 
tore di cadaveri per venderli ai chirtrgi, m. 

Resurréctionist, s. rubalére di cadaveri, m. 

Resurvey, s. 1. rerisibne, f.; 2. nudro esdme, 
m.; 3. il rimisurdre, m. 

To Revurvey, v. a. 1. rivedére, riesamindre; 2. 
riminurnare. 

To Restiscitate, v. a. risuscifdre, ravvivare. 

Resuscitation, s. 1. risuscita-ménto, m. -zidne, f. ; 
2. risurrezione, f.; 3. (t. di Chim.) rinnova- 
mento, m. 

Resuscitative, a. risuscitante. 

Resuscitator, s. risuscita-fére, m. -trice, f. 





2. rilenére, dedurre, sottrarre: 3. rilenér, 
fenér a mente; 4. ritenére, tenér a suo s6ido, 
stipendiére ; 5. préndere, stipendiére (un cav- 
sidico); 6. métiere un appoggio, un sostegno; 
v. n. V. to pertain 


‘ Retainable, a. che si può ritenére. 


Retainer, s. 1. chi ritiene, conserva: 2. chi 
tiene a séldo; 3. chi impéyna un causidico; 
4. pereéna ealaridta al servizio di qualcAeduso, 
senza esser suo doméstico, f.; 5. retainers, pi. 
comitiva, f. séquito, cortéggio, m. ; 6. adereate, 
partigiano, m.; 7. onorario, m. mercede, L 
(d’un causidico). 

Retaining, a. che riliene, &c. — wall, scerpe, 
f. muro d'appoggio, m. — fee, onarario,m 
To Retake, v. a. (pass. retook, part. retaken,) 

ripréndere, ripiglidre. 

Retaker, s. chi riprénde. 

Retaking, 8. ripresa (con riolenza). 

To Retaliate, v. a. 1. rénder la pariglia, renii- 
edrsi; 2. valérsi del diritto di rappresigita: 
v. n. render la pariglia. 

Retaliation, s. 1. pariglia, f. contracedmbie, m.; 
2. rappresdglia, f.; 3. taglione, m. The be 
of —, legge del tagliéne, f. By way of —, 1. 
per rappresdglia ; 2. per render la pariglit. 

Retalia-tory, -tive, a. di rappresaglia. 

To Retard, v. a. 1. rifardare, indugiare: 2 
differire, procrastindre. 

Retardation, s. ritdrdo, indygio, m. terdéaze, L 

Retarder, s. 1. rifarda-tére, indugia-tirt, ® 
-trice, f. ; 2. causa di rilardo, f. 

Retardment, s. rifdrdo, indugio, m. 

To Retch, v. n. star per recere. 

Rétchless, a. V. reckless. 

Retécious, a. refato, reticuléto. 

Retéction, s. atto di scoprire cid ch'è celate, n 

To Retell, v. a. (pass. e part. retold,) ridire. — 

Reténtion, s. 1. rifenzione, f. il ritenere: 2 
fentiva, membria, f.; 3. (obs.) cuslédu. pr 
gionia, f.; 4. (t. di Med.) rifenziéne, f 

Retén-tive, a. l. rifenénte; 2. ritentirs, 
vole, tendce (della memoria); 3. (obs! ci 
ritiene in custédia; 4. che ristegum: 1 
-tively. 

Reténtiveness, s. 1. facoltà di ritenere. di e 
servdre, f.; 2. ritentiva, ritenitive, £ fi 
di ritenere a memoria. 

Retéxture, s. nuova fessifire, f. ; 

Réti-cence, -cency, s. 1. reticénza, £; 24 
Ret.) aposiopési, preterizione, f. 

Réticent, a. tacito, taciturno, chelo. 

Reticle, s. reficélla, f. 

Reticular, a. reficoldre. 

Reticu-late, -lated, a. (t. di Bot.) retiesléfe. 

Reticulation, 8. reficoldio, reticolemélt, ™ 
organizzazione reticoldre, f. 

Réticule, s. 1. d5érsa, f. sacehéito da om - 
m. (delto volgarmente ridicule); 2. ib c 
Astron.) sfroménto per misurare il dianrtre 
degli astri, m. 


* al 


Retail, s. rendita a minuto, f. To sell, to buy , Rétiform, a. reticoldre, in guisa di rete. 


by —, réndere, comprare a minuto. 
To Retaîl, v. a. 1. rendere a minuto; 2. rivén- 
dere; 3. divulgare, ridire; 4. (obs.) trasmét- 
tere. 





Retina, s. (t. d’Anat.) refina, f. " 
Retinasphalt, s. (t. di Min.) refinazfalie, n. | 
Rétinit, s. V. retinasphalt. 
Rétinoid, a. V. resiniform. 


Retailer, s. 1. rendi-fére, m. -trice a minuto, f. ;' Rétinue, s. comitiva, f. cortéggio, séguito, B- 


2. (obs.) divulya-t6re, ridici-t6re, m. -trice, f. 
Retailinent, s. il véndere a minuto, m. 
(516) 


Retirade, s. (t. di Fort.) riftrdte, € fortific& 


\ 


ziéne fatta all’indentro di un'altra. 


RET 
s. (obs.) 1. V. retreat, recession; 2. V. 
ent. 


re, v. n. 1. ritirdrsi (da una compagnia 

tà); 2. ritirarsi dal pericolo, scappare; 
rai da un impiégo pubblico; 4. V. 

de; v. a. (obs.) (égliere, portdr via. 

» & l. ritirdto; 2. segréto, celato; 3. 

>, reméto ; 4. giubildlo; a mezza paga: 

diy. 

ress, 8. l. rifiratézza, f.; 2. se.ctidine, 

regretézza, f. 

ent, s. 1. rifîro, m. solitvidine, f.; 2. lo 

li esser folio, astratto; 3. ritiro, m. di- 

itirdia, f.; 4. ritiratézza, vita ritirdta, f. 

-, 8. fl ritirérei, m. 

g. a. 1. che si ritira, che va in soli- 

: 2. rieerbato, fimido ; 3. che si rilira 

mpiégo. — manners, costumi riservdti, 

; avv. -ringly. 

pass. e part. del verbo to retell. 

s. 1. rispésta per le rime, f.; 2. (t. di 

| stérta, f. 

et, v. a. 1. rimandare, ripercudtere ; 2. 

re, ribdtlere un arg to; 3. ritér- 

'ércere, curvdre ; v. n. l. ritércere, ri- 

‘3 2. risp6ndere per le rime. 

r, 8. colui che ritérce, replica, &c. 

m, 8. riforciménto, m. (d’argomenti, di 

i). 

La a. che ribatte o rilérce, rigétta, 


le. 

Ses, v. a. far balzdre indiétro. 

wich, v. 8. rifocedre, perfeziondre. 

rice, v. a. l. rintraccidre, seguire di 

la trdecia: 2. riventre, ritorndre; 3. 

‘dre, ripréndere ; 4. delinedre, traccidre 

wo; 5. esamindre. To — one’s course 

s steps, forndre în dietro. To — the 

of events, ripréndere il corso degli 
ti. 


mén. 
8. (t. di Maneg.) inchiovatira, puntura, f. 
rict, v. a. l. rifrattàre, negdre, rican- 
2. ritirdre; v. n. rilrattàrsi, disdirsi. 
ible, a, che si può ritratidre. 

, v.a. V. to retract. 
ition, s. (obs.) ritrattaæione, f. 
«ile, -ible, a. che Aa la facoltà di riti. 
di accorciarsi. 
ion, 8. 1. retraziéne, f.; 2. ritrattaziéne, 
(t. di Med.) contrazidne, f. ritiraménto, 


tive, a. che foglie, porta via; avv. 


A (obs.) 1. V. feature ; 2. (obs.) V. pic- 


i, & (t. di Leg.) rintinzia, f. 

ehd, v. a. (pasa. retrod, part. retrodden,) 
nére, calpestére di nudvo. 

, & 1. il ritirdrsi, m.; 2. ritiro, m. riti- 
s, f.; 3. luogo di ritiro o ritiratésza, m.; 
‘0 di sicurézza, m.; 5. (t. di Guer.) riti- 
.3 6. (t di Guer.) rilirdla, raccdlta, f. 
ind or beat a —, sondr la raccéita, la 


a. 

reét, v. n. 1. ritirdrsi; 2. (t. di Guer.) 
si, fare una ritirata. 

réach, v. a. 1. scemdre, levare; 2. dimi- 
fronedre; 3. limitdre; 4. (t. di Guer.) 
Gre; v.n. diminuire le spese, ristrin- 
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RET 


Retrénchment, s. 1. scemaménto, accorcramento, 
m.; 2. diminuzidne, f. (delle spese); 3. trin- 
cieraménto, m. 

To Rétribute, v. a. 1. retribuire, ricompensdre ; 
2. réndere, pagdre di nuovo. 

Retributer, s. rifribu-t6re, m. -trice, f. 

Retribution, s. 1. retribuziéne, ricompénsa, f. ; 
2. ricompénsa, punizione, vendétta, f.; 3. ri- 
compénsa, rimuneraziéne, f. salario, m. 

Retribu-tive, -tory, a. l. retribuénte, rimune- 
rativo; 2. V. distributive. — justice, gius- 
tizia distributiva, f. 

Retriév-able, a. ricuperddile; avv. -ably. 

Retriévableness, s. astratto di retrievable. 

Retrié-val, -vement, 8. Patto di ricoverdre, m. 

To Retriéve, v. a. 1. ristadilire, ricuperdre, ri- 
coverdre; 2. ripardre, por rimédio; 3. ricu- 
perdre, riguadagndre; 4. To — from, richia- 
mdre, ricondurre. To — one’s credit, cha- 
racter, fortune, &c., ristabilire il credito, il 
cardttere, la fortiina, &c. To — a fault, ripa- 
rdre un fallo. To — one’s liberty, ricuperdre 
la libertà. To — one from his bad ways, 
richiamdre uno dalla mala via. 

To Retrim, v. a. guernire di nudvo. 

To Retrofct, v. n. aver un effétto retroattivo. 

Retroaction, s. retroazione, f. 

Retroac-tive, a. refroattivo, che opera sul pas- 
sato; avv. -tively. 

To Rétrocede, v. a. retrocédere, réndere, resti- 
tutre. To — aterritury to a former proprietor, 
réndere un territ6rio all'antico possessére ; 
v. n. retrocédere. V.to recede. 

Retrocédent, a. (t. di Med.) vagdnte. 

Retrocéssion, 8. l. retrocessione, restituzione, f. ; 
2. retrocessione, f. retrocediménto, il rilirdrsi, 
m. 

Retréd, pass. del verbo to retread. 

Retrédden, part. del verbo to retread. 

Retroduction, s. il ricondurre, m. 

Rétroflex, a. (t. di Bot.) curvdto in diétro. 

Retrogradàtion, s. 1. (t. d'Astron.) retrograda- 
zione, f.; 2. retrogradaziéne, diminuziéne, f. 
(d’eccellenza). 

Rétrograde, a. 1. retrégrado ; 2. contrério ; 3. 
(t. d’Astron.) relrégrado. 

To Rétrograde, v. a. retrogradére, andar ad- 
diétro. 

Retrogréssion, s. l. il refrocédere, m.; 2. (t. a’ 
Astron.) retrogradaziéne, f. 

Retrogrés-sive, a. retrocedénte, retrégrado ; avv. 
-sively. 

Retromingency, s. (t. d’Ist. Nat.) Porindre di 
dietro, m. 

Retromingent, a. (t. d’Ist. Nat.) che orina di 
dietro, m. 

Retropilsive, a. repulsivo. 

Rétrospect, s. sgudrdo retrégrado, esdme del 
passdto, m. He took a — of his past life, 
dette uno sgudrdo retrégrado alla sua vita 
passdia. 

To Rétrospect, v. n. esamindre il passdto. 

Retrospéction, s. 1. sgudrdo retrégrado; esdme 
del passdio, m.; 2.facoltà di rivedére il pas- 
sdio, f. 

Retrospéc-tive, a. 1. che guarda in dietro; 2. 
retroattivo ; avv. -tively. 

Retrovérsion, s. refroversiéne, f. rovesciaménto, 
m. (dell’utero). J 

To Rétrovert, v. a. (t. di Chir.) rovesciare. 











delle operazioni mercantili, f.; 21. (t. di 
Com imma totéle de'danari riméai, £.;| 
22. (t di Mus.) ripresa, f. The — of the 
ritorno della stagione. — of 
ine, f. A— of love, corrispon- 
False —, elezione frego. 
tire € dn— for, contracedi 
1. ( .) in commisziéne ; Zeon facolls 
del riscdtto o ricimpera. On one’ 
torno di uno. To be ono upon one's 
éuere di ritorno. To make a — for, réndere 
il contracedmbio, contraccambidre, recipro- 
edre. To make outa—, fare nn rapporto, 
un rendiménto di conti. To make returns, for 
delle rimesse. — day, (t. di Leg.) 1. gi 
, mi 2. gidrno di compîrio, m. 
To Retim, v. n. 1. rilornére; 2. rilorndre al 
primo stato, alla prima ocenpaziéne, &e.; 3. 
indere ; 4. rivenir 
di nuoro, ricomi (dopo 
ziéne periodica). To be about to —, alare per 
gitornîre. To be retuned, to have returned, 
* i To — to one's self, rifor- 
tea, le réadere, restituire, ritor: 
ndre; 2. rimane 3. contraceambidre, ri- 


6. dire, 













































10. rimettere, ripérre 
ima) ; 11. nomindre (un 
membro di —— 12. (t. di Comm.) 
réudere. To — what has been borrowed, rén- 
dere, vestiluire ciò che si è preso in préatito. 
To — gual for evil, rénder bene per male. 
To — aletter unopened, rimanddre una lettera 
senza aprirla. To — an answer, rispéndere, 
dare una rispésta. To — a verdict, dare. vro- 











“che forma ' l'ingolo del tan 
tra, f. 

fo Revedl, v. a. riveldre, a 
manifee 
Revedler, s. rivela-t6re, ma. -tri 
Reveilment, s. rivelamento, pa 
Reveille, s. didna, f. To beat 
diana. 
Revel, s. 1. gozzoriglia, orgi 
mento, m. ricreazione elamo 
feste tumultudea, f. 













delle orgie: v.a. (t. di Med) 
Revelation, 1, rirelaziéne, f 
2. rivelazione, f. (la cosa rive 
lisse, f. 
Revéllent, a. revellénte. 

éreller, 8. chi goszoriglia, &e 
Rével-ling, -ment, e. frate clam 
Révelry, a. 1. allegrézze, fest 
atrepitésa, f.; 3. gozzovigi 
ménto, m. ricreazione, f. 
To Reséndicate, v. a. dimand 
V. to vindicate, 
Revendicition, s. reitendicari: 
dare le cose sue, m. 











avv. «fully. 
Revéngefulness, s. astratto di n 
Rovéngeless, a. senza rendétta. 
Revéngement, s. (obs.) _V.. rev 

Rovénger, s. vendica-iére, m. - 
Revéngingly, avv. per vendelti 


REV REV 


ratory, 8. riverderat6jo, m nuoro; 3. V.to invest, No.3; v. n. (t. di Leg.) 
ratory, a. riverberdnie. A — farnace, | ritorndre, rivenire. 
retéjo, m. A — fire, fudco ii rivér- Revéstiary, 8. V. vestry. 
A [Revétment, s. (t. di Fort.) rincalzaménto, rin- 
bre, v. a. riverire, onordre, venerdre, | férzo, m. 
5 |To Revibrate, v. n. ripélere una vibrazione. 
ce, s. l. riverénza, venerazione, f. ri- ; Revibration, s. nuova vibrazione, f. 
m.; 2. riverénza, f. saluto, inchino, m.;; To Revictual, v. a. vettovaglidre di nubvo. 
‘énza, f. (titolo); 4. pertbna riverita, | Revictualling, s. il vettovagliare di nudvo, m. 
 f. To do, pay —, réndere omaggio. To Revié, v. n. far l'invito, invitdre (alle 
— be it spoken, sia detto col dovuto) carte). 
» To make one’s —, far la sua rive-| Review, s. 1. rivista, revisione, f.; 2. esdme, 
m. critica, andlisi, f. (di opere letterarie) : 3. 

rence, v. a. venerdre, rispeltdre, onordre. | optiscolo periédico, m.; 4. rasségna, rivista, f. 
cer, s. colui che rispélta, vénera,m. To| (de’soldatî); 5. (t. di Leg.) revisione, f. 
- of, venerdre, rispettdre. To Review, v. a. 1. rivedére, riconsiderdre; 2. 
d, a. 1. reveréndo, venerdbile, rispettà. rivedére, esamindre, passdre in rivista ; 3. cri. 
ì reveréndo (titolo d'un ecclesiastico). | ticdre, far l'analisi delle opere letterarie; 4. 
- father in God, rererendissimo padre.| (t. di Guer.) far la rivista, la rasségna. 
—, reverendissimo. Very —, molto|Reviewer, s. 1. revisére, m.; 2. colui che fa 
do. l’analisi delle opere letterdrie; critico, m. 
it, a. reverénie, riverénte ; avv. -rently. | To Revigorate, v. a. rinvigordre, dar nuovo 
ti.al, a. 1. reverenzidle; 2. rispettéso.| vigore. 
, timér riverenziale, m.; avv. -ally. Revile, s. (obs.) V. reproach, contumely, 

a chi venera, rispétia, onora. To Revile, v. a. ingiuridre, rimproverdre, avvi- 
» ory, 8. 1. meditazione, f. pensiéro, m. lire. 
tle l'immaginazione s’abbandona); 2.|Reviler, s. ingiuria-tére, m. -trice, f. 
8, visiéne, f. Revi-ling, -lement, s. ingiuria, f. rimprévero, 
» & 1. annullazione, f.; 2. riabilita-, m. 
a | Revilingly, avv. ingiuriosaménie, oltraggiosa- 
s. 1. cangiaménto, rovéscio, m. vicis-! ménte. 
» f.; 2. rovescio, m. (di fortuna); 3. To Revindicate, v. a. V. to reclaim. 
» m. (d’una meddglia); 4. il con-|Revisal, s. 1. revisidne, f.; 2. (t. di Stamp.) re- 
l'opposto, m.; 5. (t. di Stamp.) rétro,| visidne, f. 

To do just the —, fare all'oppésto, al | Revise, 8. (t. di Stamp.) secénda préva, f. 
10. |To Revise, v. a. 1. rivedére, esamindre di 
» a. contrdrio, invérso, oppésto. Tho' nudvo; 2. (t. di Stamp.) rivedére, 
hod, il mélodo contrario, m.; avv. Reviser, s. revisére,m. A — of the press, cor- 
" | rettére di stampa, m. 
rse, v. a. l. rovescidre, méttere sotto-i Revision, 8. revisione, f. (per correggere 0 modi- 
2. rovescidre, sconvdélgere, disturbdre, | ficare). 
pere: 3. vdlgere in dietro: 4. (t. di: Revisio-nal, -nary, a. di revisiéne. 
muulldre, cassare. To — a sentence, ' To Revisit, v. a. 1. rivisitdre; 2. ritorndre a. 
re una senlénza ; v. n. (obs.) ritor-|Revisitàtion, s. il rivisifdre, m. 

Revisory, a. che può rivedére. 

d, a. 1. (t. di Leg.) annulidio, cassdto; : Revival, s. 1. ritérno alla vita, m.; 2. ristabili- 








. Bot.) V. resupinate ; avv. -sedly. ménio, m.; 3. ravvivaménto, m.; 4. rinasci- 
ess, a. l. che non si può annullare: 2.| ménto, m. The — of trade, ristabiliménto del 
fbile commércio, m. The —of letters, risorgiménto 


le, a. 1. riversivo, ricorrénte; 2. (t. di. delle léttere, m. 
formdbile : 3. che si può annullare. To Revive, v. n. 1. rivivere, riforndre in vita; 
n, s. l. riférno, m.; 2. riversiéne, s0-| 2. ritorndre in crédito; 3. ristabilirsi in sa- 
fnza, f.; 3. successidne, eredità, f. lute; 4. (t. di Chim.) forndre allo stato metdl- 
pary, a. l. riversibile; 2. di sopravvi-| lico; v. a. 1. ravvivare, ridonar la rita; 2. 
ravvivdre, rinvigorire, ridondr forza o vi- 

ser, & chi ha una riversiéne; chi hal gére; 3. rinnovare, rinnovelldre; 4. risusci- 
) una fvénza. tare, ravvivdre ; 5. far rinascere; 6. (t. di 
. (t. di Mus.) ritérno, rivoltaménto, m. | Chim.) ravvivdre. To — a fashion, rinnordre 
wt, v.a. l. rivériere, rivoltare, ro-| unambda. To —alav, ristabilire una legge. 
: 2. V. to reverberate; v. n. 1. rifor- | Reviver,s. 1. ravvivatdre, m. ; 2. ristora-tére, m. 
iventre; 2. (t. di Leg.) ritorndre ali -trice, f. 
‘drio per diritto di sopravvivénza. To: To Revivificate, v. a. revivifiedre. 
tantly to a subject, riforndr sempre allo : Revivification, s. ravvivaménto, m. 

gétto. | To Revivify, v. a. revivificdre, rivivificdre, rav- 
t, s. (t. di Med.) rimédio revulsivo,' rivdre. 
fe, m. | Revivingly, avv. in modo revivificdnte. 
e, a. riversibile. | Revivis-cence, -cency, 8. reviviscenza, f. ravvi- 
e, a. l. rovescidnte; 2. cangidnte;! vaménto, m. i 
ely. | Reviviscent, a. 1. revivificdnte ; 2. che ritérna 
st, v. a. I. rivestire; 2. investire di! in vita. 
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REV RIB 
Revivor, s. (t. di Leg.) déto con cui si riprénde | Rhefnberry, 8. (t. di Bot.) prugnolino 


la continuaziéne d'un procésso, m. salvdtico, m. spina croceftssi, f. 
Révocable, a. revocdbile, rirocdbile. Rhénish, s. vino del Réno, m. 
Révocableness, s. revocadilita, f. Rhénish, a. del Réno. 

To Révocate, v. a. V. to revoke. ‘ Rhétor, s. rettérico, m. 


Revocation, s. ]. rivocazione, f.; 2. lo stato Rhétoric, s. 1. rettérica, f.; 2. la forza 
d'esser rivocato, m.; 8. rivocaziéne, abroga-' suasibne, persuasiva, f. ‘The — of the 


zidne, f. heart, l'eloguénza dell'occhio, del cuore 
Rev6catory, a. (obs.) che riréca, annulla. Rhetoric-al, a. rettérico ; avv. -ally. 
Revoke, 8. rifitifo, m. (al giuoco di carte). Rhetorician, s. retiérico, m. chi se 0 


To Revoike, v. a. l. rivocdre, richiamare; 2.| rettérica. 
ritrattare, annullare, cassare, ritirdre; v. n.|To Rhétorize, v. n. far il rettérico; v. 


rifiutare (al giuoco di carte). presentare con figure rettériche. 
Revékement, s. l. rivocaziéne, f.; 2. rivoca-. Rheum, 8. 1. réuma, catarro, m.; 2.) 
zibne, abrogazione, f. mucésa, f.; 3. saliva, pituile, Simi 


Revolt, s. 1. rivélta, ribelliéne, insurrezione, f.; lagrime, f. pL 

2. (obs.) diserzione, f.; 3. fallo, m. errére Rheumatic, a. reumdiico, remdlico. 
grande; 4. (obs.) cambiaménto, m.; 5. (obs.) Rheumatism, s. reumatismo, m 

V. rebel. To excite, arouse to —, eccitàre alla Rbeimy, a. 1. V. rheumatic; 2 smi 
insurrezione. cagibna il réuma. 
To Revdlt, v. n. 1. rivoltérsi, ribellérsi; 2. Rbime, s. V. rhyme. 

sdegnarsi, adirdrsi; 3. To — from, (obs.) ri- ! Rhino, 8. (volg.) dandro, m 

nunzidre ; v. a. 1. provocare, esasperdre; dis-| Rhinocérial, a. di, da rinoceréate. 
gustdre; 2. (obs.) méttere in fuga. Rbinéceros, s. (t. di Zool.) rinocerdale, 1 
Revolter, s. 1. ribélle, m. ; 2. disert6re, m. Rhinoplastic, a. (t. di Chir.) rinoplésti 
Revolt-ing, a. che mudve a sdegno : avv. -ingly. | forma un naso posticcio. 
Revolution, 8. 1. rivoluziéne, f. rivolgiménto, | Rhodian, a. rédio, rodidno, di Rodi. 
m.; 2. giro, corso, spazio di tempo, m.; 3. ri- | Rbédium, s. (t. di Min.) rédio, m. 


voluziéne, ribellidne, f. Rhododéndron, s. (t. di Bot.) rododéadre, 
Revolutionary, a. rivoluziondrio. Rhomb, rhémbus, s. (t. di Geom.) réaebo, 
Revolition-ist, -er, 8. rivoluziondrio, parti- Rbémbic, a. che ha la figura d'un rome. 

giano della riroluzibne, m. Rhémboid, s. 1. (t. di Geom.) rombéide, 
To Revolutionize, v. a. métlere in rivoluzione. (t. d’Anat. ) rombéide, m 


To Revolve, v. n. 1. rivdlgersi; 2. ritorndre, | Rhomboidal, a. romboiddle. 
rivenire; 3. (t. d'Astron.) fare una rivoiuziéne, | Rhubarb, s. rabérdaro, reobérbaro, m. 3 
girtre; v. a. rivélgere con la mente, conside-| monk's —, rapéntico, m 


rare. Rhumb, s. (t. di Navig.) rémbo, m. 
Revolvency, 8.  rivdlgersi, m. Rhyme, s. l. rima, f.; 2. successilae 
lo Revomit, v. a. rivomitdre. nidsa di suoni, f.; 3. poesia, f. poéma, 3 
Kevalsion, 8. (t. di Med.) rivulsiéne, f. riper-| To Rhyme, v. n. 1. rimdre ; 2. far calle 

cotiméuto degli umori, m. Rhęmeless, a. senza rima. 

Revulsive. 8, rimedio rivulsivo, m. Rhy-mer, mist, -mster, s. 1. rimatére, | 

Levulsive, a. rivulsion. giatére, m.; 2. poetéstro, caltivo poll 


Reward, 8. 1. ricompénsa, f. guiderdéne, m.; 2.| Rbfmic, a. di, da rima. 

frutto del travaglio, m.; 3. punizione, f.; 4.| Rbfthm, rhfthmus, s. 1. rifmo, nana 
ingéffo, m. imbeccata, f.; 5. saldrio, m.; 6.| misura,f.; 2. (obs.) verso, m. 
prézzo, m. Rewards and punishments, péne e | Rh¥thmical, a. rifmico. 


ricompense. Rial, s. V. real. 

Rewiardable, a. degno di ricompénsa. Ridlto, s. Ridifo, m. néme d'un pesi 
Rewardableness, s. astratto di rewardable. nézia. 

Rewarder, s. rimunera-tére, m. «trice, f. Riant, a. ridénte, liéto, giocéndo. 
Rewardless, a. sénza ricompénsa. Rib, | s. l. (t. d’ Anat.) edstola, f.; 1 
To Reword, v. a. rispéndere con le stesse pa-| Arch.) tirdnte, prima cérda, f.; 3. (td 
role. eéstola, f.; 4. travérea, f. (di lg 
To Rewrite, v. a. (pass. rewrote, part. rewritten,) sostégno, puntéllo, m.; 6. vérge, f. i 
riscrivere, scrivere di nudvo. sufa ne'panni o drappi; a el di Mr 
Rewritten, part. del verbo to rewrite. tira, f. corbdme, m.; schert.) ' 
Rewréte, pass. del verbo to rewrite. f. To break a — | réwipere 8 eocie 
Rex, s. ré, m. break one’s ribs for him, spienar le | 
Reynard, s. vdipe, f. V. fox. I'll break his ribs for him, gli spo 
Rhabarharate, a. impregndto di rabarbdro. costure. 

Rbabddlogy, s. raddologia, f. aritmética per via | To Rib, v. a. 1. fornire di céstele: 21 
di certe bacchette. Sar verghe o liste ne’ drappi ; 3. chiuder 
Rhabdémancy, s. raddomanzta, f. divinazione | Ribald, s. ribdido, bordelliére, A 

per via di bacchette. Ribald, a. riddido, malandrine. 
Rhapsdd-ic, -ical, a. di, da rapsodia. Ribaldish, a. inclindto alla ribalderis. 
Rhépsodist, s. rapsodialére, rapsodista, rapsédo, | Ribaldry, s. li cscéne, E 
Riban, s. (t. di ) dita però 

To Rhépsodize, v. n. profferire rapsodie. bénda, f. 


Rhapsody, 8. rapsodia, f. Ribband, s. V. ribbon. 
(520) 


RIB 


ded, a. 1. fornit 
rréto déatro; 3. vergdio 


rappi). | 
bbon, s. I. ndstro, m.; 2. pézzo di stoffa’ 
racciéia, m.; 3. pl. (t. di Mar.) incinée, f. pl. | 
0 tear into ribbons, straccidre a brani. 
ade, commércio di nastri, m. — weaver, 
Miricatére di nastri, m. Satin —, nastro di 
uo, m. 

Ribbon, v. a. orndre di nastri. 

bless, a. senza cdete. 

*7 v. a. spiandr le costure, bdtlere, 


pet s. (t. di Bot.) pianidggine, petac- 

>», | riso, m. — flour, farina di riso,f. — 

pad riso col latte, m. — plantation, ri- 
f. 


(dei panni o 


a, a (comp. richer, oP. richest,) 1. ricco, 
suléato, doviziéso ; 2. spléndido, supérbo, | 
niudeo ; 3. prezidso, di gran prézzo ; 4. uber- 
mo, copidso, abbondante ; 5. ubert6so, fertile, 
ingue; 6. déllo; 7. vivo, brillinte; 8. nutri- 
vo, succolénio, ‘sostanziéso ; 9. ito; 10. 
di Mus.) armoniéso, melodiéso. As — as 
resus, as — as a Jew, ricco come Créso. 
-farniture, spléndide suppellettili, f. pl. 
wel, giojéllo preziéso, m. — harvest, méese 
lertéea. f. — soil, terréno fértile, m. 

adscape, del punto di vista, m. bella vista, 
ampestre), f. — colour, colére brilldnte, m 
+ diet, cibo nutritivo, m. — flavour, gusto 
perito, m. The —, i ricchi, m. pl. The — 
m of the Gospel, il ricco epuléne, m. (del! 


ee e — — — 


her, comp. di rich. 
des, s. pl. 1. ricchezze, f. pl.; 2. abbon- 
laze, f. To roll in —, nuotdre nelle do- 


dest, super. di rich. 


EI 


m.! anddr présto; 


Rideaù, s. 


RID 


o di céste; 2. chiiso,! enimma, indovinéllo, m.; 3. césa difficile, im- 


barrazzante, f. 

To Riddle, v. a. l. erivelldre, raglidre, stac- 
cidre; 2. scidgliere enimmi. V.to unriddle ; 
v. n. parldre in enimmi, ambiguamente. Rid- 
dled with shot, criveliato dalle palle. 

Riddler, s. colui che parla in enimmi, che fa 
enimmi, m. 

Riddling, s. cribraziéne, f. 

Riddlingly, avv. enigmaticaménte, in modo enig- 
mético, in guisa d’un enigma. 

Ride, 8. 1. cavaled(a, passeggidta a cavallo, f. ; 
2. passeggiala in carrézza, f. (in questo sig- 
nificato è preferibile la parola drive); 3. pas- 
séggio, m. (luogo dove si passeggia in carrozza 
o a cavallo). 

To Ride, v. n. (pass. rode, rid, part. rid, rid- 
den,) 1. cavalcdre ; 2. andare in carrézza: 3. 
maneggidr bene un cavdilo, star bene in sella; 
4. praticare il cavalcare; 5. morérsi: 6. essere 
portato 0 sostenuto da un fliido comi una 
nave, un pallone volante, gel: (t. di. 
Stamp.) incavaledre; 8. (t. di Mar. esser 
all'ancora; v. a. 1. cavalcdre; 2. domindre, 
signoreggiare. To — in a carriage, andare in 
carr6zza. To — away, andar via. To — 
behind, 1. andér dietro, seguire ; 2. cavaledre 
in grippa. To — by, passar vicino a. To — 
easy, |. star bene in sella ; 2. (t. di Mar.) stare 
all’dncora senza rullér molto. To — hard, 1. 

2. (t. di Mar.) rulldr molto 
(stando all’ancora). To — on, continudre a 

cavalcare, anddre avanti. To — out, uscire a 

cavélio o in carrézza. To — over, passar s0- 

pra (una persona o cosa). To — round, fare 

il giro. To — up to, l.avvicindrsi a; 2. arri- 

vére fino a. To — at anchor, stare, essere 

all'ancora. To — the high horse, dettdr legge, 
sedére a scràanna. To be ridden, Sarsi mendr pel 
naso. To be bed-ridden, essere inférmo al lelto. 

(t. di Fort.) monticéllo, m 


ness, s. 1. riechézza, opulénze, f.; 2. splen- Rider, s. 1. cavalcatòre, caraliére, m.; 2. per- 


re, m . magnificénza, f ia abbondanza, f a 

tcondità, Fertilità, £5 5 rézzo, palére, 
56 magnificiaza, { .3 7. giato, sapére de- 
seo, m.: 8. eecelléaza, f.; 9. natira su- 
f.; 


. (t. Gi Bot.) ricino, m. 
ammézso, m. dica, f. di grdno, 0 fiéno, 


s. pl. rachitide, f. storta della spina dei 


ey, a. l. rachilico, attaccdto da rachitide ; 
idole, imperfétto. 

whet, s. 1. riedito, m. di pietra che si i getta 
Pacqua; 2. (t. d’Artig.) riscéssa, f. 
ag, tl bditere a riscéssa. — battery, bat- 
ia @ riscéesa, f. 

pass. © part. dei verbi to rid e to ride. 

Rid, v. a. 
raziére, disimpegndre ; 3. separdre ; 4. 
cidre, manddr via ; 5. distriggere, ammaz- 


sona tn — f.; 3. scozzdne, m. > 4. (t. di 
Min.) matrice, f.; 5. (t. di Parl.) clausula 
aggiunta, f.; 6. (t. di Comm.) viaggiatére, m.; 
7. riders, pl. “(t. di Mar.) pérche, f. pl. 


10. vigére, m. vivacità, f. (de' Riderless, a. senza cavalcalére. 
Ridge, s. 1. spina dorsdle, f.; 


2. cima, sommità, 
f.; 3. altézza, elevazione, f. ; “4. comignolo, m 
cima, f. (d’un edifizio) ; 6. giogdia, catena di 
montdgne ; 6. porca, f. spazio tra solco e solco; 
7. (t. di Mar.) caténa di scogli sott'acqua, f. 
A shelving —, schiéna d’dsino, f. — tree, (t. di 
Legn.) frave che regge il comignolo. The — 
of a house, comignolo, m. (più alta parte del 
tetto). — tile, tégola, f. 


— | To Ridge, v. a. 1. formdre una cima, una pinta ; 


2. solcare, far séichi ; 3. V. to wrinkle. 
Ridg-il, -ling, 8. animale mezzo casirdto, m. 
Ridgy, a. 1. dito, alzato; 2. soledto, scanaldio. 


(pass. e part. rid,) 1. liberare; 2.| Ridicule, s. 1. ridicolo, schérno, m. derisiéne, 


f.; 2. V. reticale. To turn into —, méttere in 
ridicolo. 


o; 6. affrettàre. To — one's self of, to get | To Ridicule, v. a. deffare, schernire. 
of, liberérsi, sbarazzérsi. To be — of, | Ridiculer, s. beffeggiatére, m 


wat liberéio di. 

ance, s. 1. liberazione, f.; 2. disimpégno, 
3. lo sberazzére, m. 

en, part. pass. del verbo to ride. 

le, s. 1. 
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Ridicu-lous, a. ridicolo, dégno di riso; avv. 
-lously. 

Ridfculousness, s. ridicolésza, ridicolosità, ridi- 
colosdggine, f. 


odglio, sticcio, m.; 2. enfgma,| Riding, s. 1. il cavalcére, m.: 2. passeggiita in 


RID RIM 


carrézza, f. WV. drive; 3. V. ride, No. 3.; 4.| uomo molto erudito, m. — side. V. ride. 
divisiéne d'una provincia (di Yorkshire). —| All —, 1. va bene; sta bene; 2. (in rieggis) 
coat, abito da caralcdre,m. — habit, adito da | avanti! andiamo ! To be —, 1. aver re 
caraledre, m. (da donna). — house o school, | gione; 2. ésser gitisto. To be in one's — 
scuola di cavallerizza, f. — master, maestro | senses, éssere in budén sénno. To go the — 


d’equitazibne, m. way to work, sapér barca mendre. To seta 
Ridotto, s. riddtio, m. thing —, métfere una cosa în érdine; der 
Rie, s. V. rye. sesto a una cosa. To set one —, metier nells 


Rife, a. prevalénte, che regna (di mali epide-| budéna via, corréggere. That is —, così re 
mici). To be —, prevalere, dominare; avv. —ly.- | bene. That served him —, gli ata dene; sls 
Rifeness, s. frequenza, prevalénza, f. mérila. — angled, rettangolo. — hearted, 
Riffraff, s. 1. robdecia, f.; 2. candglia, ple-| di buon cudre. — handed, manritio; ave. —ly. 
bdglia, f. To conjecture —, appérsi, indorinaria. 
Rifle, s. 1. archibitso rigato, m.; 2. carabina, | Right, avv. 1. direttamente, diritto, a dirittura; 
f.; 3. rifles, pl. carabiniéri, m. pl. — man, | 2. bene, giustamente, correttamente: 3. come 
carabiniere, m. (a piedi). i sideve; 4. bene; molto béne; cosiva bene; 
To Rifle, v. a. 1. saccAcggidre, predare: 2.| 5. mélto, giusto. — over against, in féene, 
scanaldre. dirimpetto. — or wrong, 1. béne o male; 2 
Rifler, s. predatére, assassino, m. a dritto oa torto. You have done —, avete 
Rift, s. (obs.) fessura, crepatira, f. pélo, m. fatto bene. To the — honourable, &c. « 
To Rift, v.a. (ubs.) fendere, spaccdre; v.n.| molto onorévole, &e. 
(obs.) fendersi, spaccdrsi. To Right, v. a. 1. far giustizia ; 2. diriscare: 
Rig, s. 1. (t. di Mar.) matatira, f.; 2. una bal-| 3. (t. di Mar.) radrizzare. To — one's self, 
dracca, bagdscia, f.; 3. béffa, birla, f. schérzo,| farsi giustizia. To — itself, radrizzara.: 
m. To run a —, to run the — upon, fare uno | v. n. (t. di Mar.) radrizzdrsi. 
schérzo. Righte-ous, a. rétto, giusto ; avv. -ously. 
To Rig, v.a. 1. arredare, corredare, fornire : | Righteousness, s. |. purità, rettifuidine, £; 2 
2. armdre, allestire un vascéllo. To — out,| giuatizia, equità, f. 
ornare, abbellire ; v.n. scherzare, pazzeggiare. | Righter, s. riparatore de’torti, m. 
Rigadoon, s. sorta di danza, forse detta ridda. | Right-ful, a. 1. legittimo ; 2. gitisto, équo: ast. 
Rigation, 8. irrigazione, f. V. irrigation. -fully. 
Rigger, s. chi allestisce, chi corréda. Rightfulness, s. 1. giustizia, legittimità, £; 2 
Rigging, s. 1. (t. di Mar.) sartidme, m. manévra, | rettittidine mordle, f. 
f.; 2. il restire, fornire, m. Rightless, a. senza diritto. 
Riggish, a. (obs.) /asciro. Rightness, s. 1. reflifudine mordle, f.; 2. dint- 
To Riggle, v. n. V. to wriggle. tura, f. (d'una linea); 3. guistézza, cossont- 
Right, s. 1. il giusto, l’onesto, m.; 2. ragiéne,| volézza, f. 
f.; 3. parte diritta, f.; 4. diritto, m.; 5. auto- | Ri-gid, a. 1. rigido, assiderdfo ; 2. rigido, rigt- 
rità, f. potére legéle, m.; 6. immunità, f. pri-| réso, sevéro, inflessibile; 3. rigido, with: 
viléyio, m.; 7. mano diritta, f. To be in the] avv. -gidly. 
—, aver ragiéne. — and wrong, il dene e il| Rigidity, s. 1. rigidezza, tensione, duré:se,l; 
male. On the —, dalla pdrte déstra. Civil| 2. rigidézze, severità, inflessibilità, f.; 3. & 
rights, diritti civili, m. pl. Bill of rights,| rézza di maniere, f. 
dichiarazibne dei diritti e privilegi politici di | Rigidness, s. V. rigidity. 
un popolo, f. Birth —, diritto di ndscita, m. | Riglet, s. 1. riga, f.; 2. (t. di Stamp.) atéecs.£ 
Copy —, proprietà lelteraria, f. — and left, ' Rigmarole, s. fantaféra, filastrocca, f. A - 
caténa Inglese (al ballo). | story, una lunga filastrécca, f. 
Right, a. 1. retto; 2. diretto, dritto; 3. perpen- | Rigol, s. cérchio, diadéma, m. 
dicolire; 4. rétto, giusto, équo, onesto; 5.|Rigor, s. (t. di Med.) freddo, m. 
legittimo; 6. vero, préprio: 7. vero, méro, | Rigor-ous, a. 1. rigoréso, seréro, inflessibile; > 
puro; 8. convenévole, dicérole, 9. corrétto,| esdtto, rigido; 3. rigoréso, seréro, mob 
esatto, giusto; 10. preciso, esdtto ; 1}. dirétto,| freddo. — law, legge seréra, f. — watt 
dritto, déstro: 12. proprio, opportuna: 13.| invérno rigoréso, m.; avv. -ously. 
che va bene; 14. richiesto, che si domanda; | Rigurousness, s. rigorosità, sererità, f. 
15. molto, assai. — line, linea retta, f. — | Rigour, s. 1. V.rigidity, No. 1; 2. (t. di Med) 
road, — way, ria diréita, f. — sphere, gfera| V. rigor; 3. rigére, m. rigorosità, serenti.L: 
perpendicolare, f. — intentions, intenzioni | 4. rigidézza, austerità, f.; 5. rigére, B® 
rette, f. pl. It is — to reflect that, &c., è' prezza, £. (dell'inverno); 6. (obs) rican! 
giuato il rifléttere che, &c. — heir, erede le- | JSurére, m. 
gittimo, m.cf. This is not his — name, . Rill, rillet, s. ruscellétto, piceiol rivo, m. 
questo non è il suo vero nome. The — way to, . To Rill, v. n. acdrrere in ruscellétti. ; 
il vero mezzo di. He isa -— buffoon, egli è | Rim, s. 1. érlo, bordo, margine, m.; aed 
un very buffone. A — calculation, un edlcolo; Anat.) peritonéo, m. The — of a 
esatto, m. Tell me the — time, difemi Vora | quarto d'una ruéta, m. Gallery — (ea 
precisa. The — side, il lito destro, m. The! Mar.) moldire, f. pi. 
— moment, if momento opportuno, m. Your To Rim, v. a. orlare, méltere un orie. 
watch is not —, il cosfro orinélo non va bene. | Rime, s. V. rhyme. 
My affairs are not —, i miei affdri non ranno! Rime, s. brina, brindta, f. 
bene. This is not the — book, questo non è il | To Rime, v. n. cadere della brine. 
dira, che dumando. A — leamed wan, un |Rim-ose, -ous, a. rimdso, 
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RIM 


repolatéra, f. 
pa, £. V. wrinkle. 
» & increspdre. V. to wrinkle, 


tncresparsi, m. (dell’onda). 
cia, pélle, f.; 2. scérza, f.; 3. co- 


da, f. 
» (t. di Mus.) rinforzando. 
chio, circolo, m.; 2. anello, m.; 
di bottiglia); 4. cérchio, m. livi- 
ad una pidga, f.; 5. quarto d'una 
8. (t. d’Astron.) anello, m.; 7. 
chio, m.; 8. (t. d’Astron.) aldne, 
i Mar.) férri, m. pl.; 10. (t. di 
, anéllo di férro, m.; 11. cérso 
; 12. cordoncino, m. (d’una mo- 
tno, m. (di campane); 14. tin- 
nio, m.; 15. rimbémbo, fragòre, 
g —, anéllo matrimonidle, m. — 
téllo col lucchétto, m. — bone, 
forméila, f. — fence, chiuswra, 
re, f. — finger, anuldre; dito 
— formed, — shaped, anuldre, a 
lo. — streaked, striscidlo a cer- 
- în cérchio. 
. (pass. rang, rung, part. rung,) 1. 
2. méttere un anello, adorndre di 
mare, far sondre (le campane 0 
melallico) ; v. n.1. risondre, rim- 
fischiare, corndre (degli orecchi). 
mi fischiano gli orecchi. The 
rith his fame, /a sua fama risubna 


alémbo, m. 
siére di campane, m. 
i? sondre, m.; 2. subno, m. di cam- 
tinno, m.; 4. rimbémbo, fragore, 
16 ears, zigfolaménto d’orécchi, m. 
capo di sediziéne, m. 

cerchiéito, m.; 2. anellétto, m.; 
ciéeca inanellata di capélli, £ 

(t. d’Orn.) che ha la coda stris- 
di anelli. 
empetiggine, volatica, f, 
. sciacqudre, lavare. 

scidequa. 
sciacquare, m. 
idita, somméssa, sediziéne, f. tu- 
2. fracdsso, m.; 3. eccésso, stra- 
lo run —, (umultuare. The — 
uro i tumulli, f. 
1. fumultuare ; 2. stravizzdre; 3. 
ar fracdsso; 4. To — on, diver- 
iret. 
edizi6eo, m.; 2. crapuléne, liber- 


rozzovigliare, m. 
|. furbolénto, sedizidso; 2. licen- 
ito: 3. fumultubso; avv. -ously. 
s. 1. stato tumulludso, sediziéso, 
uézza, intemperdnza, f. eccésso, m. 
, Fiot, rioting. 
razione, f.; 2. canéstro di vimini 
: 2. cattivo soggétto, briccone, m. 
1. scucire; 2. straccidre; 3. fen- 
re; 4. To — out of o from, carar 
edo. To — open, aprire (tagli- 
— off, straccidre, lacerére, portdr 


RIS 


via laceréndo. To — up, l. fendere, lace- 
rére ; 2. scavdre, scoprire (un segreto, &c.). 
To — up an old sore, rinovelldre una pidga 
vecchia. 

Ripérian, a. attenente ai lidi d’un firime. 

Ripe, a. 1. maturo; 2. opportuno; 3. finito, 
perfeziondlo, esimio ; 4. (t. di Med.) maturo; 
5. preparato. — years, età mattra, f.; avv. —ly. 

To Ripen, v. n. maturdrsi, diventr matiro ; 
v. a. maturare, rénder matiiro. 

Ripeness, s. 1. maturità, f.; 2. perfeziéne, f. ; 
3. attitiidine, qualificazibne, f.; 4. V. readi- 
ness; 5. (t. di Med.) maturità, f. 

Ripening, a. 1. il maturdre, m. maturazione, f. ; 
2. (t. di Med.) maturaziéne, f. 

Ripper, s. 1. lacera-tére, m. -trice, f.; 2. chi 
scuce; 3. chi sfdscia (bastimenti, &c.). 

Ripping, s. azione di scucire, straccidre, &c. 
V. to rip (fulti i sensi). 

Ripple, s. 1. increspaménto, ondeggiaménto, m. ; 
2. bulicdme d’acqua, m.; 3. macitilla, f, 

Rise, s. 1. levdta, f. il levarsi, m.; 2. salita, mon- 
tata, f.; 3. elevaziéne, ascensione, f.; 4. ori- 
gine, m. cdusa, sorgénte, f.; 5. elevazione, f. 
(di terra); 6. levdta, f. lo spuntdre, il levdrsi, 
m. (del sole, &c.); 7. rincaraménio, auménto, 
m. (di prezzo); 8. elevaménto, avanzaménto, 
m. (alle dignità); 9. accresciménio, m. aumen- 
tazidne, f.; 10. il eréscere, m. (delle acque); 
11. ascensiéne, f. ascendimento, m. (del vapore, 
del mercurio, &c.). To give — to, dare origine. 
To take its — from, frdrre origine da. 


To Rise, v. n. (pass. rose, part. risen,) l. a/- 


adrsi, sérgere, levdrsi; 2. ascéndere, innal- 
zérsi, montdre, salire; 3. rialzarsi; 4. au- 
mentare, monlare, rincarire; 5. sérgere, in- 
nalzdrsi; 6. sérgere, scaturire: 7. derivàre, 
venire, esser cagiondio; 8. eréscere, ingros- 
sdre (delle acque); 9. To — against, solle- 
vdrsi, insérgere, ribelldrsi; 10. offerirsi, presen- 
tdrsi (al pensiero), venire, ndscere (in mente); 
11. risérgere, risuscitdre; 12. créscere, infu- 
ridre, imperversdre; 13. (t. di Mus.) alzére; 
14. risérgere, riméttersi, rifarsi; 15. ascén- 
dere, arrivdre, montare (d'una somma); 16. 
termindre, finire (d’una sessione, d’un con- 
gresso, &c.); 17. créscere, levitàre; 18. To 
‘— to view, venire in vista, cominciare a ve- 
dére. To -- from a seat, from bed, a/zérsi 
da una sédia, dal letto. The sun rises, i/ sole 
si alza, sorge, spunta. The baloon, the vapour 
rises, il palléne, il vapére ascénde. To — 
after a fall, rialzarsi dopo una cadula. The 
price rises, il prézzo auménta, monta. A 
mountain rises, un monte sorge, s'innalza. The 
river rises, l. il fiume sorge, scaturisce; 2. il 
fiume crésce, ingréssa. All this rises from you, 
lutto questo è cagiondto da voi. To — against 
the oppressors, sollevdrsi contro gli oppressbri. 
A doubt rose in my mind, mi venne un dubbio. 
To — from the dead, risuscifdér da morte. The 
wind rises, 1. il vento sorge; 2. il vento crésce, 
impervérsa. To — a semitone, alzére un semi- 
tono. To — after a misfortune, risérgere 
dopo una disgrézia. The expense rises to a 
large amount, /a spesa monta a una gran 
somma. The session rose at eight o’clock, la 
sessione terminò alle otto. 'The land rises to 
view, la terra comincia a vedérsi. To — in 
the stirrups, frotidre all'Ingiéee. To — aggia, 


RIS 


1. risérgere, rialzarsi; 2. risérgere, risusci- 
tarsi. To — up, l.a/zarsi, levarsi ; 2. sollevarsi. 

Risen, part. del verbo to rise. , 

Riser, s. 1. chi #'alza; 2. scalino, gradino, m. 
Early —, chi s'alza di buon'ora. Late —, chi 
si leva tardi. 

Risi-bility, -bleness, s. 1. risibilita, f.; 2. dis- 
posizione a ridere, f. 

Risi-ble, a. ristbile, ridicolo ; avv. -bly. 

Rising, s. 1. l’alzarsi, m.; 2. rivélta, ribellidne, 
f.; 3. érta, salita, f.; 4. elevazione, f.; 5. 
piéna, f. (delle acque); 6. il lexarsi del sole, 
m.; 7. (t. di Med.) fumdre, m.; 8. risuscita- 
mento, m.; 9. fine d'una sessione, d'un assem- 
blea, m. e f. 

Rising, a. 1. che s'alza; 2. ascendénte; 3. 
nascente; 4. crescente. V. to rise (fufti i 
sensi). A — man, uomo che prospera, s’ag- 


granilisce, m. — Sun, sole nascente, m. 
Risk, s. rischio, pericolo, ripentaglio, m. To 
run, incur the — of, andare a rischio di; 


correr rischio, correr pericolo di. 

To Risk, v. a. arrischiare, cimentére. 

Risker, 8. chi arrischia. 

Rite, s. 1. rifo, m. regola, f. érdine, m.; 2. 
ceriménia, f. Funeral rites, eséquie, f. pl. 

Ritornello, 8. (t. di Mus.) rifornello, m. 

Ritual, s. rituale, m. libro dei riti. 

Ritu-al, a. ritudle; avv. -ally, secéndo i riti. 

Ritualism, s. 1. sistéma dei riti, m.; 2. osser- 
vanza dei riti, f. 

Ritualist, s. rifualista, m. 

Rivage, 3. rira, ripa, f. margine, m. 

Rival, s. 1. rirdle, m. e f.; 2. emulo, competi- 
-t6re, m. -trice, f.; 3. antagonista, m. e f. 

Rival, a. rirdle. 

To Rival, v. a. riralizzdre, emulare, gareggidre ; 
v. n. ésser rivale, competitére. 

Rival-ry, -ity, (obs.) a. rivalifà, competénza, 
gara, f. 

Rivalship, s. 1. rivalità, f.; 2. stato o carattere 
di rivale, m. 

To Rive, v. a. (pass. rived, part. rived, riven,) 
spaccare, fendere, dividere; v. n. spaccdrsi, 
Sendersi, scoppidre. 

To Rivel, v.a. 1. aggrinzdre; 2. corrugdre; 3. 
diseccare. 

Riven, part. pass. del verbo to rive. 

River, s. fendi-t6re, m. -trice, f. chi spacca 
o fende. 

River, s. fiume, m. riviéra, f. Down the —, 
giù pel fiime. Up the —, su pel fiume. — 
bed, letto del fiume, m. — dragon, cocco- 
drillo, m. nome dato al Rè d'Egitto da Milton. 
— god, deilà tutelare d'un fiume, ndiade, f. 
— horse, cardllo fiumatico, ippopétamo, m. 

Riveret, s. fiumétto, fiumicéllo, m. 

Rivet, s. 1. chiddo ribattéto, m. ribaditira di 
chiodo, f.; 2. legdme, m. 

To Rivet, v. a. 1. ribadire, ritércere la pinta ; 
2. fissare; 3. consolidare; 4. ristrignere. To 
— a ti.ing in one’s mind, imprimere che si sia 
nella membria. 

Rivulcet, s. ruscéllo, rigégnolo, m. 

Rixation, s. V. strife, quarrel. 

Rix-dollar, s. risddllero, m. (moneta Tedesca). 

Roach, s. (t. d’Ict.) ddsea, f. As sound asa —, 
sano come una lasca. 

Road, s. 1. strdda, via, f. cammino, m.; 2. (obs.) 


ROB 


4. (obs.) V. inroad. The beaten —, sirads 
battuta. By-road, strada vicindle. Carriage 
—, strada carrozzabile. Cross —, travers. 
Heavy —, strada fangésa. High —, streda 
maestra, f. Macadamized —, strada accietto 
lata. Parish —, strada comundle. Paved—, 
strada lastricata. Rough —, sfrdda ineyxsle 
Tram —, strada a rotàja. Turnpike —, aireds 
con una barriera. Rail —, strada ferrite 
From — to —, da sirada in strada. To take 
a wrong —, sbagliar la strada. In the 
roads, (t. di Mar.) in rada. — embankeest, 
ghiajata, f. — fence, drgine d'una st-ede, n. 
— labourer, colui che larora alle strade, 0. — 
maker, costrutiére di strade, m. — making, 
costruziéne delle strade, f. — roller, rũdo. n. 
— scraper, mdcchina per netiare le strade, £. 
— side, ér/o della strada, m. 

Roader, s. (t. di Mar.) bastiménfo in ride, n. 

Roadsted, s. (t. di Mar.) rdda, f. 

Roadway, s. strdda, f. cammino, m. 

To Roam, v. n. scérrere, vagare: v.a. scérrert, 
viaggidre. 

Roamer, 8. girdrago, m. chi va ragando, n. 
Roan, a.zaggindio. — tree, frassino salvifico. n. 

Roar, s. l. ruggito, rugghio, m.; 2. weiggilà, 
muyghio, m.; 3. urlo, grido, m.; 4. claire, 
Sracasso, m.; 5. serdscio, m. (di rise). To 
set up a —, fare un grido. To set ina—, 
Jar scoppiare dalle risa. 

To Roar, v. n. 1. ruggire, rugghiare; 2. nag- 
gire, mugghidre; 3. urldre, gridére; 4. ino 
toldre, mormordre ; 5. strepilére: fo @ 
gran strepifo. The bull roars, il bue masse 
The lion roars, il leone rugge. To — wih 
pain, gridar di dolore. The sea, the vini 
roars, il vento mugghia, fischia. The thunde 
roars, il fuono rumoréggia. The cannoni —, 
î cannoni rimbémbano. l 

Rotrer, s. 1. animdle che rugghia: 2. emimit 
che mugghia; 3. grida-tére, m. -trice,t; + 
cavallo bélso, m. l 
Roaring, s. 1. V. roar; 2. (t. di Vet.) belay 
gine, f. 

Roary, a. V. dewy. 

Roast, s. 1. arrésto, m.; 2. dirla, f. sche, 
To rule the —, gorerndre a suo modo. 

Roast, a. arrostito. — meat, carne 
f. — beef, manzo arrésto, m. 

To Roast, v. a. l. arrostire; 2. risceldit & 
cessivaménie: 3. seccdre, disseccare al fut 
4. (t. di Metal.) arrostire, dissipdre pel cat 
le parti più voldtili; 5. burlére, schernirt, & 
ridere. To — eggs, cuécer delle uéra. To- 
coffee, abbrusioldre il caffè. 

Roaster, s. 1. colui che fa arrestire, mi * 
gratélla, f.; 3. porcello, m. (da arrostire). 

Roasting, s. 1. l’arrostire, m.; 2. (t. di Mes!) 
operazione del fudco che si fa a'metalli pros 
di fonderli, f. ; 3. il buridre, lo schernin, © 
Rob, s. (t. di Med.) rod, m. 

To Rob, v. a. l. rubdre; 2. porre a rubi. i 
sacco: spoglidre: 3. tégliere, privére: + 
Srustrdre, privare. 1 will not — you of ta 
pleasure, non voglio prirdrvi di questo pucét. 
To — Peter to pay Paul, scoprire um sit? 
per ricoprirne un'altro. 

Robber, s. 1. rudatdre, iddro, m.; 2. male 
drino, ladréne, assassino di strade, m.; + 


viaggio per terra, m.; 3. (t. di Mar.) réda,{.;| -uba-f6re, în. -trice, £. A highway 4 = 


(524) 





| 


lrada, m. Sea A 
sacrilego, m. 
, |. rapina, f.; 2. furto, m.; 3. la- 


m. 
ipe-bands, s. pl. (t. di Mar.) matta- 


. wésta, f.; 2. téga, f.; 3. réba, f. 
—, giuri enza, f. Gentlemen 
‘ —; perséne togdie, m. pl. Master 
3, gran mdstro della guardaréba, m 

a |. vestire pomposaménte ; 2. in- 
| coprire; v.n. vestirsi in abito di 


b —, s. (t. di Bot.) rodérta, f. 
a-réd-breast, s. (t. d’Orn.) peltir6ss0, 


«fellow, s. nome d’un follétio domés- 
isa —, è un buon compagnéne. 
‘t. di Bot.) acdcia falsa, f. 

, medicina corroborante, f. 

. robordnte, corrobordnte. 
a. fatto di quércia. 
1. robusto, férte, vigoréso ; 2. diro, 
séso ; 3. violénte, incivile; avv. 


—, pirdio, m. 


„a. V. robust; avv. -ously. 

s. robustézza, f. 
‘Ilo della milologia Ardbica, m. 
s. églio salvatico, m. 
, 8. (t. di Chim.) alluéme di récca, m 

. rocchétto, m. edtta, f.; 2. V. roach. 
réeca, réccia, rupe, f. sdsso, 
cogli a fior d’acqua, m. pl. ; 
tezidne, f.; 4. (fig. ) fermezza, immo- 
5. V. roc; 6. pennilo, m.; 7. (t. di 
ca, f.; 8. (te di Geol.) terréno, m.; 
conéechia, f. — alum. V. roche- 
- basin, vasca Druidica per le ablu- 
— bound, circondato di scogli. 
stéllo di rocca, m. — oil, petrdlio, 
nt, — rose, (t. di Bot.) cistio, m. im- 
f. — wood, asbésto ligniférme, m 
6pera, f. lavéro fatto con ciottoli, 
m. To split upona —, 1. naufra- 
o scéglio: 2. fallire, non riuscire. 
a. 1. cullare; 2. dondoldre; v. n. 
mdto, caracollare. 
+ donna che culla, f. ; 2. altaléna, f. 


1. rézzo, m. (artifiziale): 2. (t. di 
tetta, f. Congreve’s rockets, razzi 
sve, m. pl. 
senza scogli. 
l. piéno di scogli; 2. alpéstre; 3. 
indurdto, impenetrdbile. 
tmuscélic d'albero, m. ; 2. bacchéita, 
3. bdacchéita di comdndo, f.; 4. 
za, f.; 5. vérga, f. scettro, m.; 6. 
vescdre, f. ; 7. vérga di pastòre, i 8. 
Mm. 5 9. pértica, f. (misura di térra); 
ina ‘ecclesidstica, f.; 11. potére, m 
f.; 12. tribu, f. A divining —, 
divinatéria, f. A magician’s —, 
(d'un mago). Usher of the black 
» della Giarrettiéra, m. To have a 
le for one, aver da fare i conti con 


del verbo to ride. 
tnimdle rodénie, m. 
rodénte. 


3. de) Roke, s. 1. umidità, f. 


ROL 


Rodéntia, s. animdli rodénti, m. pi. 

Rédomont, s. millantatére, rodombnte, m. 
Rédomont, a. rodomontésco, da rodembnte. 

Rodomontéde, s. radomonidta, millanteria, jat- 
tanza, f. 

To Rodomontéde, v. n. fare il rodoménte, mil- 
lantdrsi. 

Roe, s. udva di pesce, f. pl. The hard — ofa 
fish, udva di pesce. Soft — of a fish, ldtte di 
pesce, f. — stone, (t. di Min.) oolite, f. 

Roe, Roébuck, s. 1. capriudlo, m. capriudla, f.; 
2. cérva, f. 

Rogition, 8. supplica, f. — week, le rogaziéni, 

f. pl. 
Rogue, s. 1. furbo, furfante, m.; 2. truffa-t6re, 
m. -frice, f.; 3. bricconcéllo, m. bricconcélila, 
f.; 4. (t. di Leg.) vagabéndo, m. To play the 
—, ruzzdre, scherzdre. 

Réguery, s. 1. furberia, bricconeria, Surfanteria, 
f.; 2. malizia, malignità, f.; 3. astuzia, saga- 
cità, f.; 4. vagabondita, f.; 5. burla, f. schérzo, 


Régueship, s. (scherz.) qualità di furbo, f. 
Ré-guish, a. 1. da furbo, Surbésco ; 2. astuto; 
3. malandrino, malandrinésco ; 4. vagabéndo ; 

avv. -guishly. 

Réguishness, s. 1. furfanteria, f.; 2. astuzia, 
furberia, f.; 3. burla, f. schérzo, m 

Roint. V. aroynt. 


m. | To Roist o roîster, v. n. 1. fare il bravdecio; 2. 


Sare uno strépito. 

Rofs-ter, -terer, a. smargiasso, spaccéne, m 

; 2. fimo, m 

Roky, a. timido, nebbiéso, nuvoldéso. 

Roll, s. 1. giro, rirolgiménto m.; 2. il ruzzoldre, 
m.; 3. rétolo, rudétolo, invéllo, m.; 4. rétolo, 
rillo, cilindro, m.; 5. spianatdjo, m.; 6. pa- 
nétto, m. pagnottina, f.; 7. rétolo, m. (di ta- 
bacco) ; 8. lista, f.; 9. registro, m.; 10. rullo, 
m. (del tamburro); 11. catdlogo, m.; 12. 
rublo, m. (d’eguipaggio); 13. rullio, m. moto 
del vascello; 14. strettéjo. m.; 15. crénica, f. 
anndli, m. pl. s/6ria, f.; 16. rolls, pl. archtvj, 
m. pl.; 17. série, successiéne, f. The rolls 
of fame, gli annali della giria, m. pl. A — 
of periods, una successione di periodi, f. A 
— of the eyes, un giro d’occhi. — call, (t. di 
Mar.) appello, m. Muster —, rassegna, f. 
Rolls-court, cérfe così chiamata, f. Master of 
the Rolls, giudice del Rolls-court, m. 

To Roll, v. a. 1. involtdre, avviluppdre; 2. ro- 
toldre, ruzzolare; 3. spiandre con un rullo; 
4. ridurre in lamine un meltdilo ; v. n. 1. roto- 
ldrsi; 2. andare (sulle ruote); 3. girdre, ro- 
tedre, roteggiare ; 4. ondeggidre ; 5. (t. di Mar.) 
rulldre; 6. battere il rullo (del tamburro). To 
— away (any thing), invd/gere una cosa e ri- 
pérla. To — back, rofoldre, rotoldrsi in 
diétro. To — out, rotoldre, ruzzolér fuori. 
To — up, l. avviluppdre, avvilupparsi; 2. aggo- 
miloldre, aggomitoldrgi. To — a walk, the 
grass, spiandre un vidle, l'erba con un rullo. 
Years — on, gli anni pdssano. Money must—, 
il danaro deve circolare. To — the eyes, vé/- 
gere gli occhi. To — in a carriage, andare in 
carrézza. 

Roller, s. 1. rullo, m. (per ispianar viali); 2. 
rullo, curro, m. (per rotolare gran pietre, 
&c.); 3. carrtecio, m. 


bambini 4. 
binda, fascia, f., 6. (1. aes.) —X X 





‘pile Romane, — coment, pusrolina, t | ménto, m. In the — of, ine 
Roménce, s. 1. roménzo, m.; 2 firol , f£.33. di. To make— for, far luégi 
roménza, f.; 4. menzégna, £.; 3. lingua Ro- full, camera piéna. 








mdnza, È. — writer, romanziéro, m. «To Room, v. n. alloggiére, abiti 
To Romince, v. a. 1. reggidre; 2. men-' Rosmful, a. abbondante di cdm 
tire. Roéminess, s. capacità, stent 





Romincer, s. 1. romanziéro, m. ; 2. mentit6re,m. Rodmy, a. sp 
Romanésque, a. 1. romdntico; 2. romanesco. Roost, a. polldjo, posaléio, = 
— dialect, lingua romdnza, f. + jlo. 

m, 8. dottrina della chiesa di Roma, f. ‘To Roost, v. n. 1. eppollajér 
Rimanist, a. Cattélico Romdno, papista, m.' alloggiére. 

To Rémanize, v. a, 1. Lafinizzdre; 2. couver- Root, 8. 1. radice, 
iéne Cattélica Romdna o alla 3. elimologia, f. 




















-, radi: 
: cuba, cdbica: To extract 
‘dee romanzéeche, . pl tically. eatrdrre una radice, To strik 
Romanticism, 8. romanticismo, m. der radice, radicdrsi. — bom 
Rominticist, s. perséna romanzésca, f. romén-' la radice. — stock, rizoma, 
fico, m. eee cara, 














Roménticness, s. carditere romanzéeco, m. gndre ; 2. éesere at billo J 
Réme-penny, toot, s tribilo che si pagava al) frdre profendaménte: v. & 
imprimere profondamente nel 
ui a. 1. romandico; 2. Cattélico Ro-! om grafoldre, scevdre la terr 
sudo, | = UP 0 cub eradicdre, ste 
Rémist, 8, Romd-no, m. -na, f. papista, m. e f. | To — up a tree, sradiedre wa 
Romp, 1. ragazsdecia selodlica, rézza, indo- Rostedly, avv. profondeménte. 
2. acherz dno, m. | Rodtednese » sto d'emere ra 
To Romp, v. n. russdre, scherzére grossolana, Rote, 8. 1. colui che fa radici 

















ménte. sradice, stermina-t6re, m. 
Rémp-ish, a. che ruzza grossolanamente ; avv. Rot — s. barbicélla, radicélia, 
pa ‘a. pieno di radici. 
manidre grossoldne, f. pl. rus- “Ronde a. in forma di eldve. 
tenta 1 Rope, s. 1. cérda, fine, f.; 2. 
Ron-desò, do », 1, rondì, mn, piccola poesia flo, m.; 4. pl ripes, infetin 
Francese ; 2. (t. di Mus.) rondò, m. | ar.) edo, 
Rindure, a, (obs) occhio, m. of i cipi 
Rénion, s. (obs.) donna grossa e grassa, f. pearls, un filo di perle, m. 
Rood, s. 1. quarta parte d'una bifélca, f.; 9.| ship, sertidme di un vescdilo, 


ba.) erdee, f —_ = — legére 
(rk i, ol 8 oon the high rove Perks’ 


a che produce rugiéda 

a. che stilla rugidda. 

a. (t. di Bot.) rosdceo. 

l. rosdrio, m.; 2. roséto, m. luogo 
way. 
réscido, rugiadiso 

. (6. di Bot.) * f.; 2. rosétta, f. 
lo di nastri per le "E ; 3. (t. d' 
séne, m. ; 4. réea, f chitarra, 
). dog —, —* canina, f. 
—, rosellina, rosa dommaschina, f. 
—, rosa d' mese, f. White — 


—— segretaménte. 
thorn, non v'è rosa senza spina. 
na, f. botiéne di rosa, m. — bush, 
« — colour, colér di rosa, m. 


e ha le labbra vermiglie. — mallow, 

— noble, antica 
— water, dequa 
» legno di rosa, m. 

o to rise, 


1. — purꝓureo; 2. ornato 
ì. soave all'odorato. 
(t. di Bot.) 1. oledndro, nério, m.; 


m. 
s. (t. di Bot.) rosmarino, ramerino, 


» di Pitt.) créta réesa, f. 

roséita, f. ornamento fatto con nastri. 
, s. setta di coloro che pretendevano 
ta la pietra filosofale. 

, a, attenente alla setta de’ Rosicru- 


vedjo, m. 
— regia, (5 2. colofénia, f . 
v. a. 1. atropiccidre con resina; 2. 
re con colofénia. 
» qualità réoeg, f. 
resinéso, ragi 
Jd. , 2. térra co- 


t. di Bot.) queila porsiéne d'un em- 
etale che scende nella terra. 
egolaménto, m. (nell’esercito). 

1. rostréle, in guisa dello sprone 
wa; 2. di, da rostro 0 becco. 
trated, a. 1. rostrato ; 2. (t. di Bot.) 


, i di rostro. 
. 1. réetro, décco, m. (d'uccello) ; 
delle antiche galere; 3. he. 
ringhiéra, —— phi 4. (t. di 
seo d'un limbicco, m. 6. (t. di Chi .) 


0; 2. in guisa di rosa; 
— lips, labbra vermiglie, m. pl. 
ured, 


, gote vermiglie, f. pl. — colo 
‘Se00, di i rosa. — CIO 

È rose. — fingered, che Aa le dita 
i rosa. - 


ROU 
Rot, s. 1. moria, f. (delle pécore); 2. putrefa- 
zidne, f. —, tarlo, m. tarlatira, f. 


To Rot, v. N. infracidarsi, putrefarsi, marcire. 
To let —, lascidr marcire. To — in a jail, 
marcire în prigione; v. a. infracidére, mar- 
cire, putrefare. 

Réta, s. réta; sacra Rota Romana, f.; 2. réla, f. 
società di politici Inglesi nel tempo di Carlo II. 

Ré-tary, -tative, a. V. ro 

Rotate, a. (t. di Bot.) in guisa d'una rota. 


.{ To Rétate, v. n. rofàre, roteare. 
» | Rot&tion, s. 1. rotazione, rivoluzione, f. giro, 


m.; 2. successione, f.; 3. successione di per- 
sone, f. In —, în successione. 

Rotator, s. 1. rotatére, m.; 2. (t. d’Anat.) rofa- 
tério, m. 

Rétatory, a. l. rotdnte, rofednte; 2. alterna- 
ey successivo; 3. rotdnte (epiteto d’un mus- 
colo 

Rote, s. 1. prética, abitudine, f. iso, m.; 2. (obs.) 
ghirénda, f. To learn by —, imparér per 
pratica. 

To Rote, v. a. 1. imparér per prética; 2. An- 
pardr a membria, a mente; v. n. andare per 
giro, per torho. 

Rother-beasts, s. pl. bestidme cornuto, m 

Réther-nails, s. pl. (t. di Mar.) grossi chiodi per 
inchiodare i ferri del timéne, m. pl. 

Rét-ten, a. l. marcio, putrefétto; 2. caridto; 
3. malsdno, corréito; 4. pérfido, félso. To 
get —, imputridire. — 85; uévo imputri- 
dito, m. To smell —, puzzdr di marcio. 
stone, 1. ferra marcia, f.; 2. tripolo, m.; avv. 
-fenly. 

Rottenness, e. 1. fracidézza, corruziéne, f.; : 
cdrie, f. 

Rotiind, a. 1. roténdo, ritondato, gférico; 2. 
(t. di Bot.) ordicolare, téndo. 

Rotin-da, -do, s. rofénda, f. edificio rotondo. 

Rotun-dity, -dness, s. rotondità, f. 

Rotcou, 8. (t. di Bot.) 1. specie di polpa che in- 
vestisce le semenze del albero detto Bixa orel- 
lana, f.; 2. oridna, f. specie di colore. 

Roué, s. un dissoluifo, m. 

Rouge, s. — liscio, beliétto, m 

Rouge, a. 

To Rouge, v. n. imbelletidrst; v. a. imbel- 
lattdre. 

Rough, a. 1. ruvido; 2. scdbro, scabréso ; 3. 

4. ivo: 5. inférme, non 
6. grésso, burrascéso (del mare); 

8. rézzo, 


limdto ; 
7. cattivo, burrascéeo (del tempo); 


incivile, scorlése; 9. peléso, irsuto ; 10. 
grészo. — cloth, panno ruvido, m. 
road, strade scabrosa, f. —— subno 
, IM. — wine, vino aspro, m. — guess, 
calcolo approssimativo, m. — work, épera in- 
Sérme, f. —sea, mar grosso, m. — weather, 
témpo burrascoso, m. — man, momo rozzo, 


m. A — diamond, un diamante grezzo, m. 
To — cast, 1. adbozzdre, digrostare; 2. into- 
nacére, rinzaffàre (un muro). — cast, — 


m. abbozzatira, f. ; 


coat, 
ing, infénaco, m. — draught, schizzo, ab- 
bBézzo, m. To — draw, * he od 
Pigeon, picci calséto, m. (c penne 
— rider, scoszine, m. To — 
arm, abbozzAle. 


ROU 


— shod, ferrdto a ghidecio (de'cavalli, muli, 
&c.). To — work, lavordre grossolanamente. 
— wrought, lavordio grossolanaménte; avv. 
—ly. 

To Rough, v. a. l. abbozzdre; 2. digrossdre, 
sbozzdre; 3. To — it, to — it out, passdrsela 
alla méglio ; contrastar con la sorte. 

Roighish, a. ruvidetto. 

Roughness, s. 1. ruvidézza, f.; 2. inciviltà, f.; 3. 
asprézza, f. (tanto fisica che morale); 4. seve- 
rità, austerità, f.; 5. violénza, f. del vento, 0 
del mare ; 6. brutézza di forme, f. 

Rought, (obs.) pass del verbo to reach. 

Rouleai, s. piccolo vilippo, rétolo, m. A— 
of sovereigns, un rotolo di sorrdne, m. 

To Roun, v. n. (obs.) V. to whisper. 

Rounce, s. (t. di Stamp.) mdnico del térchio, 


m. 
Round, s. 1. circolo, cérchio, m.; 2. sféra, f. 
érbe, m.; 3. giro, giraménto, m.; 4. 6rdine 
successivo, m.; 5. giro, (6rno, m. vélta, f.; 6. 
piublo di scala a mano, m.; 7. (t. di Guer.) 
scarica generale, f. ; 8. (t. di Guer.) rénda, f.; 
9. cdrica, f. (una cartuccia per soldato); 10. 
girdla, spasseggiata, f.; 11. cardla, f. ballo 
tondo, m.; 12. (t. di Mus.) canone, f.; 13. 
rotélia, f.; }4. assdito, attacco, m. A golden 
—, un cérchio d'oro, m. A — of labours, 
una serie di travagli failt in giro, f. The 
regiment fired three rounds, il reggiménio 
fece tre scariche. Officer of the —, uff- 
ciale della ronda, m. Each man had 
twelve rounds of ball cartridges, ogni sol- 
dato aveva dodici cartuccie. Let us take a — 
or two, faccidmo un giro o due. To be on the 
rounds, |. far la ronda ; 2. fare il giro. They 
fought six rounds (dei pugillatori), si son bat- 
tuli sei volte (ogni assalto è chiamato round). 
A — of applause, un applduso generale, m. 
— of beef, rotella di carne, f. (tagliata dalla 
coscia). 

Round, a. (comp. rounder, sup. roundest,) 1. 
téndo,roténdo, circolare; 2.orbicoldre, sférico ; 
3. cilindrico ; 4. corrénte, spontdneo (dello stile, 
&c.): 5. franco, sincéro, candido; 6. assohito, 
positivo; 7. (obs.) rigido, sevéro. Let her be 
— with me, sia sincera con me. A — asser- 
tion, un asserzidéne posiliva, f. A — trot, un 
bel trétto, m. A — sum of money, una della 
somma di dandro, f. — number, numero fondo, 
m. (senza rofti). To make —, far tundo; 
ritonddre. To be — with one, (obs.) ésser 
sevéro con uno. backed, — shouldered, 
grosso di spalle. — robin, petizione nella 
quale le firme sono poste in circolo, f. 
table, ‘dvola rofénda, f. Knights of the — 
table, cavaliéri della tévola roténda, m. pl. ; 
avv. —ly. 

Round, avv. 1. in giro, all’intorno ; 2. circolar- 
mente; 3. da un lato all'altro; 4. indiretta- 
ménte. To drink —, bere in giro. To go 
three miles —, anddre tre miglia all’intorno. 
To make a thing go —, far girdre, far circo- 
lare una cosa. To go —, l. girdre, voltdre; 
2. voltarsi; 3. cambidr partito. My head 
goes —, mi gira il capo. All the year —, 
tutto l’anno. 

und, prep. inférno, d’intérno. To come —, 
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— and —, andére intorno inforne. 
—, far girdre, far circolére una com 

To Round, v. a. l. rifondare, tox 
tondo ; 2. circondére, cingere; 3.j 
girdre; 4. (t. di Mar.) tirdr dentro 
JSeziondre, aggiustdre; v. n. 1. diven 
2. far la réuda; 3. bisbigliare, mun 
orecchio. To — a period, agg 
frase, rénder armoniéso un periodo. 

Rotindabout, s. 1. specie di giuoco fa 
2. sorta di soprdbito. 

Rondabout, a. 1. indirétto; 2. (ot 
vasto; 3. circondénte. A — road, 
réita, f. 

Roun-delay, -del, s. 1. sframbotio, m 
di ballo, f.; 3. (t. di Blas.) circolo, | 
Roiinder, s. (obs.) circonferenza, f. 
Roundhead, s. nome dato ei Purifeni 
di Carlo I. d'Inghilterra. 
Roundheaded, a. che ha la festa oi 
roténda. 

Roundhouse, s. 1. cércere, m. (fempo 
(t. di Mar.) agiaménto, césso, m. 
Rounding, s. il rifondére, m. 
Roindish, a. rifondétio. 
Rotindishness, s. /6rma quasi roténda 
Ro:indlet, s. cerchiétto, m. 
Rodndness, «. 1. rotondità, rifondé: 
sincerità, franchézza, f. ; 3. fermé3: 
agire); 4. armonia, f. (d'un periodo) 
dézza, f. 

To Roiindridge, v. a. so/care circolari 
Rounds, s. pl. V. round, No. 8. 
Roup, s. malattia del pollame, f. 
Rouse, s. l. un diccAiére pieno, m.; 
nel bere, m. 

To Rouse, v. a. 1. svegliare, destére 
vdre, indurre a tumulto; 3. eccità 
ldre ; 4. eccitare, attizzare (il fuoc 
vdre (un animale); 6. (t. di Mar.) ts 
To — one up, svegliare alcuno. 
one’s spirits, animarsi, prénder dnim 
a deer, Arére un daino: v. n. 1. sre 
sollevarsi, agildrsi; 3. (t. di Mar.) 
sieme (una gomona). 

Rotser, s. l. sveglia-(6re, m. -trice, 
cita-t6re, m. «trice, f. 

Rousing, a. 1. che sveglia: 2. eccilé 
linte ; 3. grdnde, violento. A — pi 
passione violenta, f. A — fire, un de 

Rout, s. 1. félla, cdica, f.; 2. assembi 
numerésa, f.; 3. lo tumultués 
tumiulto, fracdsso, disturbo, m.; 6.1 
Sitta, f. To put to the —, V. ton 

To Rout, v. a. 1. sconfiggere, porra 
2. scavdre, cavare; 3. (obs.) gry 
Srugdre, cercdre, frugacchidre; v. 
radundrsi tumuliuosaménte. 

Route, s. via, f. cenmino, m. direziéa 

Routine, s. 1. so, m. prética, f.; 
dine, f. 

To Rove, v. n. 1. vagére, errdre; 
anddr ramingo; 3. delirdre; 4. & 
dalla questibne; v. a. 1. vagére, | 
tércere. 

Réver, s. 1. gireméndo, girérage, n 
sona incosténte, f.; 3. vagabéndo, 1 
réta, m. ; 5. (obs.) dérdo, m. Sea 


to get —, 1, venire intorno; 2.fare il giro. | di mere, piréto, m. At rovers, (ch 
To go —, andére intorno, fare il giro. To go\ alla ventura. 
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L prima torcilira, f. (del filo). — 
weildjo, m. 
.; 1. errénte, vagdnie; 2. vagabéndo ; 
Yo # 
ss, s. astratto di roving. 
. fila, f. érdine, m.; 2. gita in battéllo 
rio, f. A — of teeth, fila di denti, f. 
soldiers, una fila di soldati, f. A — 
, un filo di perle, m. Tosetina—, 
in fila, in 1 a. — galley, ga- 
a remi). — lock, (t. di Mar.) scdrmo, 
ports, porfélli pei remi, m. pl. 
|. afrépito, romdére, fracdszo, m.; 2. 
disputa, contesa, f. To get into a—, 
Briga. To kick upa —, far schia- 
To make a — with some one, avér 
? COR uno. 
r. a. en. l. remdre, remigdre, vogdre; 
re col rémo. To — with tho stream, 
m Za corréate. To — together, 1. 
wiéme ; 2. andér d’accérdo. 
1. etélla, f. (dello sprone); 2. borchia, 
ento attaccato al morso d'un cavallo ; 
Vet.) seténe, m. 
, va. 1. méltere la stella a uno sprone; 
Vet.) méflere un setbne. 
rematére, m. 
. il remdre, m. 
To give a — for an Oliver, rénder 
Lo 


ia. 
1. edrta redle, f.; 2. (t. di Mar.) per- 
» m.; 3. rdmo, m. (delle corna d'un 
4. (t. d’Artig.) piccolo mortdio, m.; 5. 
les primo reggimento d’infanteria, m. ; 
m. (antica moneta Inglese). 
, 1. redle, regdle; 2. redle, illustre, 
0; avv. -ally. 

s. atlaccaménto al partito del re, 


s. realista, m. 

ze, v. a. rendere réale. 

s. 1. dignità redle, f.; 2. re, eovréno, 
L rogalties, inségne reali; 4. preroga- 
0, 
»v. a. (obs.) V. to bite, gnaw. 

a. (obs.) misero, vile. 

azione di right,) méito. The Rt. Hon. 
+ s Jl molto onorevole Lord... 
razione di art,) thou ’rt, fu sei. 

1. fregaziéne, stropiccia-tiéra, f. 
m.; 2. impediménto, ostacolo, m.; 3. 
@ di superficie, f.; 4. spazzolata, 
a, f.; 5. sarcasmo, m. — stone, 


ra. 1. fregdre, stropiccidre ; 2. spaz- 
seltdre; 3. contraridre; 4. tignere. 
e's self, stropiccidrst. To — against, 
stro. To — away, l. confinuare a 
2. cavdre stropiccidndo. To — down 
strofindre, stregghidre un cavdllo. To 
ntment, fregdre, stropiccidre con un- 
far delle friziéni con unguénto. To 
eavdére stropiccidndo. To — out, 
e. To— up, 1. eccildre; 2. pulire, 

To — up the memory, rinfrescdr la 
. To — up one’s Latin, dare una 
| al Latino. To — one up, 1. ecci- 
plidre; v. n. 1. fregarsi; 2. adirdrsi; 


on, A He ruba on ae well as 
ria come può. 
(089) 
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Rubber, s. 1. chi strofina, ripulisce; 2. fore 
bit6jo, strofindecio, m.; 3. còte, f.; 4. rdspa, 
f.; 5. partita, f. (di giuoco); 6. Indian —, 
gomma eldstica, f. 

Rabbing, 8. il fregdre, lo stropiccidre,m. — 
board, édvola da lavdre, f. 

Rubbish, s. 1. macérie, f. pl. rotidmi, calci. 
ndcci, m. pl.; 2. confusiéne, f. miscuglio, m. ; 
3. robdceia, f. strécci, m. pl.; 4. immondézze, 
f. pl. Old —, anticdglia, f. All he says is 
—, non dice che corbellerie. 

Rubbishing, a. vile. 

Rabble, — stone, s. roffémi di pietre, m, pl. 

Rubefacient, a. rubificénte, rubificativo. 

Rubéola, s. (t. di Med.) V. measles. 

Rubéscent, a. alquanto rosso. 

Rabican, a. rabicdno (di mantello cavallo). 

Ribicund, a. rudicéndo, rosseggidnte. 

Rubicrindity, s. rossézza, f. vermiglio, m. 

Rubied, a. 1. rosso come un rubino; 2. di, da 
rubino. — lips, lébéra rubicénde, f. pl. 

Rubific, a. rudificante, che fa rosso. 

Rubification, s. rudefazione, f. 

Rabiform, a. che ha la forma di rosso. 

To Rubify, v. a. rubificdre, far rosso. 

Rubiginous, a. V. rusty. 

Rubigo, s. golpe, f. 

Rubious, a. (obs.) résso. 

Ruble, s. rublo, m. moneta d’argento Russa. 

Rubric, s. 1. rubrica, f.; 2. rubriche, f. pl; 3. 
(t. di Min.) rubrica, sindpia, f. 

To Rabric, v. a. orndre di rosso. 

Ri-bric, -brical, a. résso. 

Rabrical, a. contenuto nelle rubriche. 

Rabri-cate, -cated, a. marcdio di rosso. 
letters, /é/tere rosse, f. pl. 

To Ribricate, v. a. marcdre, distinguere col 
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Raby, s. 1. rubino, pirépo, m.; 2. il rosso, il 
colére rosso, m.; 3. qualunque cosa rossa; 4. 
bottoncino, m. pustulétta, f. The — of tho 
cheeks, il vermiglio delle gote, m. 

Ruby, a. résso. — lips, labbra rudicénde, ver- 
miglie, coralline. 

To Raby, v. a. fingere in rosso, far rosso. 

Ruck, s. piéga, crespa, riga, f. 

To Ruck, v. a. spiegazzdre, rugdre; v. n. ran- 
nicchidrsi. 

Ructation, s. eruttazione, f. rutto, m. 

Rud, s. 1. réeso, m.; 2. rubrica, sinépia, f. ; 3. 
V. rudd. 

Rudd, s. pesce cappéne, m. 

Ridder, s. (t. di Mar.) 1. timdne, m.; 2. timéne, 
m. guida, f. 

Riddiness, s. colorito, m. (del volto). 

Riddle, s. ferra rossa, sinbpia, f. 
colui che scava la sindpia, m. 

Riddock, s. (t. d’Orn.) pettirésso, m. 

Riddy, a. réss0, rubicéndo. — cheeks, géte 
vermiglie, f. pl. 

Rude, a. 1. rézzo, grossolano ; 2. violénto, tu- 
multubso; 3. violento, ferdéce, impetudso; 4. 
incivile, brutdle; 5. ignordnte; 6. indisci- 
plindio; 7. diro, incleménte; 8. inelegdnte, 
ruvido, senz’arte; avv. —ly. 

Rideness, s. l. scabrosità, inegualità, f.; 2. 
rozzézza, rusticità, f.; 3. barbdrie, brutalità, 
violenza, f. ; 4. severità, durézza, f. ; 5. igno- 
rénza, incapacità, f., G. ineleg@mza, muri 
dézza, f. l 

Mm 










“fully. . 1" ‘autorità, £.; 
Ine —— cétto, m.; 3. model 






Rut 

Raff, s. 1. gorgi 
2. (t. d'Om.) gambéita ; pettegola, 
Lex) ema piccolo prom, 1 


cent, a. alguanto rosso, rossiccio. 
, €. colaréito increspàfo, m.; 
3. (td 














1. gorerndre, co 

, guiddre, cond 

dre, tirdr linee; v. n. 

| (t. di Leg.) decidere; 3. (t.: 
Prices her or lower th 

2. da furfént I 10 più alli o più bassi di p 

To Riffian, v. n. (obs.) furfantére, mendr vita’ — e, 1. gorerna-t6re, a 
da furfante. lelére, magistréto, m.; 3. 

Réffianism, s. scelleratézza, f. riga, f. régolo, m. 

Rie, a 1. manichino a piéghe, m.; 2.salilo,m. Rilling, a. domindnte. The — 
(di tamburro) : 3. contesa, commoziéne, £.'! domindnle, f. 

To Rife, v. a. 1. disordindre, sconedigere ; 2. Rum, s. 1. rum, m.; 2. (volg: 
inerexpire, agitére : 8. far un saluto (di tam- dyna, m. — bud, bollici 
burro) ; 4, fornire di manichi terbdre, (cagiondta dal bere). 

To — the sea, the "mid ire il Rum, a. (volg.) origindle, cur 

is a — one, egli è un grand'a 

Ramble, s. sedile, m. (dietro + 


To Rutt V. to trump. 






















Gudeggidre: 3, areufféra (parlendo dei 







pelli); 4. contendere. To Rimble, v. n. 1. romoregg 

Riffing. s. 1. contesa, commozione, £.; 2. sa- romoreggidre, ruyghidre (de 

lito, m. (di lamburro). Ù 3. alrepitàre (delle carrozze). 
nus, a. rufo, di color rosso che tira al Riimbler, s. 1. exsurrdne, m. 








rombi 
Rifter-hood, s. eappélto, m. (di falcone). Rambling, s. 1. rumére contin 
Rug, e. 1. piceiol fappeto, m. (lenuto avanti il’ borigmo, borbottamfato, m. ( 





camminéito); 2. coperta grossoldna da letto, Rém-bling, a. romoreggidnte : 
f.; 3. can barbéne, m. Hearth —, V. No. I. Riminant, a. rumindule, anim 

















Rig-ped, n. bro, inegndle, (d'una super-. Riiminant: a. rumindate. 
Scie); 2. ni . rugéz0, grinzéso ; Rumi 8. ph. (t. di Zool.) 
4. rioléato, — furiéro : 5. (t. di Poes.) To Riminate, v. a. em. 1. rem 


dilro. dsvro: 6. seréro. vivido. ineleméate ‘2. To — on o whan. raminé 


RUM 
. It is ramoured abroad, corre voce; 


r, s. divulgatére d’una notizia, m. 

. 1. gréppa, f. groppone, m.; 2. natiche, 
A — of beef, cul/dita, f. (di manzo). — 
hraciudia di manzo, f. — parliament, 
t. d’Ingh.) nome di disprezzo dato al 
del parlamento dopo il Protettorato 
9. 

s. piéga, grinza, f. 

iple, v. a. sconcidre, concidr male, 
re. 

3, a. senza coda. 

s. l. gran strépito, romére, m.; 2. 
ompiglio, affdr sério, m. cosa séria, f. 
1. corsa, carriéra, f.; 2. corso, movi- 
m.; 3. cérso, m. (progresso di checches- 
: al suo termine); 4. corsa, m. (spazio 
o da decorrere); 5. successione, série, 
lurdia, f.; 7. réga, méda, f.; 8. cérsa, 
; 9. generalità, f. (degli uomini); 10. 
Namére generdle, m.; 11. accesso, m. 
di percérrere, f.; 12. volontà, f. médo, 
. un pajo di mécine da mulino, m; 14. 
10 upon the bank, fidsso, concérso, m. 
li gente che si presenta alla banca per 
i propri fondi). Let us have a —, 
o una corsa. The — of events, il corso 
rveniménti. According to the common 
rings, secéndo l'6rdine delle cose. We 
i a nice —, (t. di Mar.) abbiamo fatto un 
mino. A — of good luck, of bad luck, 
ie di buone fortune, di disgrazie. That 
cannot have a long —, quella moda non 
» lunga durata. It is quite the —, 
m moda; è in gran voga. To takea 
16 country, fare una gita in campagna. 
mmon — of men, /a generalità degli 

There is a general — against that 
} an grido generale coniro quell'ubmo. 
soners had the — of the city, i prigio- 
evano il permésso di girare per la ciità, 
him have his —, /ascidtelo fare a modo 
£ the long —, in the long —, a lungo 
: alla fine. To have a —, to take a —, 
ua passeggiala ; 2. fare una corsa. To 
~, dar vacanza (nelle scuole). 
v. a. (pass. ran, run, part, run,) 1. spin. 
r eérrere, fare andare; 2. To — ino 
mftecdre, caccidr dentro; 3. cérrere, 
e; 4. far passare di contrabbdndo ; 5. 

spéndere ; 6. lirére (una linea di de- 
iome, &c.): 7. f6ndere, liguefdre; 8. 
, gettdre nelle forme. To — a boat 
| arrenare un battello. He ran a nail 
. foot, gli si è infilzdto un chiédo nel 

To — one’s hands into one’s pocket, 
ri lemani in fasca. To — the risk, the 
correr rischio, correr pericolo. To 
chance, avér la probabilità. To — 
ar passare delle merci di contrabbando. 
tain running wine, una fonldna che 
rino. To — a line between two 
lirdre una linea tra due città. To — 
between two places, s(abilire una dili- 
ra due luoghi. A river that runs gold, 
e ehe porta dell'oro. To —away with, 
via. To — back, 1. far ritornare; 2. 
@, ricondurre; 3. rimoniédre, risalire. 
ree I. stancdre (alla caccia, alla 
) 
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corsa); 2. far tacére, chiider la bocca a uno: 
3. avvilire, vilipéndere ; 4. opprimere, rovi- 
ndre; 5. sommérgere, colare a fondo. ‘To — 
in, 1. caccidr déutro, far penelrare; 2. en- 
trdre. To — in again, l.ricaccidr déntro; 2. 
rientrare. To — out, 1. cacciar fubri, fare 
usctre; 2. stendere, aprire; 3. finire, lermi- 
ndre; 4. esaurire; 5. dissipire, scialacquare; 
6. (t. di Stamp.) paragrafdre: 7. (t. di Mar.) 
riméttere i cannoni al posto (dopo averli cari- 
cati); 8 (t. di Mar.) filare, mollare. To — 
into, conficcare. ‘To — over, |. passar sopra 
(con una carrozza o cavallo). He was — over, 
cadde sotto la carrézza; 2. scérrere, dare una 
sc6rsa, dare un'occhidla; 3. esamindre rapi- 
daméute. To — through, 1. frafordre; 2. 
trafiggere, passdre da parte a parte. He was 
— through, fù passato da parte a parte; 3. 
consumdre, scialacgudre. He ran through all 
his fortune, Aa scialacquato tutto il suo. To 
— up, l. esalidre; 2. créscere, aumentare; 
3. far montare (il prezzo). To — up a bill 
with one, far montare, lascidr crescere il conto 
(debito) con uno. To — a race, contéudere al 
corso. To — the good race, seguire la buona 
strada. To — races, far le corse (de’cavalli). 
To — one hard, |. sollecildre, importundre ; 
2. perseguildre con sarcdsmi. To — the 
gauntlet, passdr sotto le bacchette. To — one’s 
self into difficulties, gettdrsi nell'imbardzzo : 
v. n. l. eérrere; 2. accorrere; 3. fuygire; 4. 
anddre, fare il tragitto; 5. andare (delle 
carrozze): 6. scérrere (dei fiumi): 7. girare 
(d'una ruota); 8 sdrucciolare (d’una slitta); 
9. fuggire, passare, volare (del tempo): 10. 
cérrere (degl’interessi, usure): \l. fOndersi, 
liquefarsi, scidgliersi; 12. trapeldre, goccio- 
lare; 13. scoldre, goccioldre (ilelle candele); 
14. lagrimare (degli occhi): 15. sugare (della 
carta); 16. far matéria (d'una ferita); 17. 
cérrere, esténdersi, avére una certa direzione. 
To — about, correr qua e là. To — against, 
uridr contro. To — at, correr céntro, attac- 
edre. To — away, 1. fuggire; 2. fuggire, 
passdre, volare (del tempo). To — away from, 
1. fuggire da: 2. uscire, allontanarsi (dalla 
questione). To — away with, 1. portar via; 
2. immagindrsi, métlersi in testa. To — away 
with one, cardr la mano. The horse ran away 
with him, i/ cavallo gli cavò la mano. To — 
back, 1. rifornare corréndo, correre indiétro ; 
2. ritorndr presto; 3. volldr strada ; 4. ritor- 
nare (verso la sua sorgente). To — for, andare 
per ..., anddre acercdre. To — for it, fug- 
gire, darla a gambe. To — down, l. corrér 
giù, diecéndere ; 2. goccioldre, stillare, coldre. 
To — in, correr déniro. To — in the blood, 
éssere nel sdngue; esser di razza. To — in 
with, eccordarsi, convenire. To — in with 
the land, cosfeggidre, seguir la costa. To — 
into, ]. eérrer dentro; 2. entrare. A thorn 
ran into my foot, mi è enirdia una spina nel 
piéde; 3. darsi, geltdrsi. To — into vice, 
darsi al vizio; 4. cadére. To — into error, 
contempt, &c., cadére nell’errére, nel dis 
prézzo, &c.: 5. To — into debt, indedbildrst ; 
6. unirsi (dei colori); 7. cangidrst. Pride 
runs into contempt, /’orgéylio si cangia in dis- 
prézzo. To — off, fuggire, scappare. To — 
on, 1. confinudre, geguine: 2. parlére cone 
mm 
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linuaménte; 3. cérrere sopra, gettérsi. To 
— out, l. correr fudri; 2. avvicinarsi alla 

fine. To — out of, dissipare, scialacquare. 

To — out into, es/éndersi, dilungarsi. To — 
over, l. passdr sopra; 2. passare, traversdre ; 
3. andare dalla parte o partito oppésto; 4. 
scérrere, dare una scorsa, rivedére ; 5. traboc- 
edre (d’un vaso), straripdre (d'un fiume). To 
— through, 1. correre a fravérso ; 2. passare 
per (un luogo); 3. passare per (tutti i gradi); 
4. traversdre ; 5. colare (d'un liquido); 6. dis- 
sipdre, scialacqudre; ‘7. scorrere, dare una 
scorsa, leggere in frétta. To — up, l. correr 
sù, salire; 2. cérrere da; 3. montare, ammon- 
tare a (d'una somma). To — up again, risa- 
lire. To — fast, 1. cérrer presto; 2. colare 
molto (dei liquidi). ‘To — foul of, (t. di Mar.) 
urtdrsi (con un altra nave). To — high, 1. 
innalzdrsi. The sea runs high, de onde s'innal- 
zano; 2. Party spirit runs very high, Jo spirito 
di partito ferve moltissimo. The dispute ran 
high, /a disputa era ben forte. To — mad, 
impazzire. Her tongue runs continually, non 
fa che parlare. A sword running with blood, 
una spada gronddnte di sangue. The letter 
runs thus, /a le/fera è concepita in questi tér- 
mini. To — out into excesses, andare all 
eccésso. To — out one’s race, finire la sua 
carriera. 

Runagate, s. 1. fuggiti-ro, m. -ra, f.; 2. raga- 
béndo, m.; 3. disertore, m.; 4. rinnegato, 
apéstata, m. 

Runaway, s. ]. fuggiti-vo, m. -va, f.; 2. diser- 
tére, m. 

Randle, s. 1. piuélo, m. (d'una scala); 2. peri- 
Seria d'un asse, f. 

Rundlet, s. barilétto, m. 

Rune, s. carattere Runico, m. léttera Rinica, f. 

Runer, s. porla Rinico, m. 

Rung, 8. (t. di Mar.) estremità della cala, f. 

Rung, pass. e part. del verbo to ring. 

Ranic, a. Runico, Celtico. 

Runlet, s. 1. ruscéllo, m.; 2. piccolo barile, m. 

Runner, s. 1. corridére, m.; 2. corsiéro, 
corridére, m.; 3. agéute di pulizia, m.; 4. 
(t. di Bot.) germéglio, rampélio. m.; 5. (t. di 
Bot.) filo, filizzo, m.; 6. (t. di Mar.) paran- 
chino, m.; 7. mola superiére di un mulino, f. ; 
8.(t. di Mar.) beccodi corro; bécco di civetta, m. 

Runnet, s. gudglio, m. V. rennet. 

Running, s. 1. il correre, m.; 2. scorriménto, 
Atisso, m.; 3. suppurazione, f.; 4. lavéro, m. 
(fatto all’ago). 

Running, a. 1. corrente; 2. di corso; 3. conse- 
culivo, seguente; 4. precipitdto ; 5. corrénie, 
vira (d'acqua); 6. in suppurazibne; 7. (t. di 
Comm.) corrente; 8. (t. di Stamp.) corrénte; 
9. (t. di Mar.) scorrénte. — horse, cardllo da 
corsa, m. — sore, piaga che cola, f. — rigging, 
(t. di Mar.) mandnra, f. — title, (t. di Stamps 
titolo che si mette in cima ad ogni facciata 
d'un libro, m. A— knot, scorsdjo,m. A — 
footman, un /acchè, m. A — place, carriéra, 
f. circo, m. 

Rimnion, a. V. ronion. 

Runt, s. animale piccolo per la sua specie, m. 

Rupeé, a. moneta delle Indie Orientali, del ra- 
lore di due scellini. 

Riiption, 8. rottura, bréccia, £. 
Ruptory, s. (t. di Med.) rottério, cautério, wm. 
(532) 
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Rapture, s. 1. rottura, f. l'atto di rompere; 2. 
ostilità cominciata, f.; 3. érnia, f. Navel—, 
érnia umbilicdle. — wort, (t. di Bot.) erni- 
dria, f. 

To Rupture, v. a. (t. di Chir.) rémpere, infren 
gere. To — one’s self, farsi una rottura; v.n. 
rdmpersi, crepare, spezzarsi. 

Ri-ral, a. rtistico, campestre, tilleréccio: m. 
«rally. 

Ruralist, s. abitdnie della campdgna, m. ef 

Ruralness, s. astratto di rural. 

Ruricolist, s. (obs.) ruricola (obs.) ; rustico, m. 

Rurigenous, a. nafo în canipagna. 

Ruse, s. astuzia, f. stratagemma, m. 

Rush, s. |. gitinco, m.; 2. nonnw/la, fico, n. 
The flowering —, giunco fiérido. The ses —, 
gitnco marino. The sweet —, giunco ode- 
rifero. It is not worth a —, non rale un 
frullo. I would not give a — for it, nox ne’ 
darei un fico. A — bottomed chair, sedia 
col fondo di giunchi, f. — broom, (t. di Bet.) 
ginestra, f. ginéstra di Spagna. — candle, 
— light, candela da notte, f. — like, 1. ele 
rassomiglia a un giunco ; 2. dé bole. 

Rush, s. 1. cérso 0 attacco impetudéso, m.; 2 
impeto, m. vinléenza, f.; 3. sférso, arte. B. 
scossa, f. The — of the winds or waves, {ist 
peto del vento 0 delle onde,m. A — of people, 
una furia di pépolo, f. 

To Rush, v. n. /ancidrsi, arvenidrsi, spingersi 
con violénza avanti, precipitarsi. To — fo 
ward, slancidrai ardnti. To — out, arrestéra 
Suori. To — in, entrare improrvisaméate. To 
— in upon one, sorprendere alcuno. 

Rushiness, s. astratto di rushy. 

Rushy, a. giuucéso. 

Rusk, s. 1. fette di pane biscottate, f. pl.: 2. 
(obs.) discotfino, bisedtto, m. 

Russet, s. ddifo da contadino 0 contadina, n. 
Rius-set, -setting, s. 1. nome di mela rossi: 2. 
sorta di pera d'estate. , 
Risset, a. l. rosso scuro; 2. grossolano, n 

tico. 

Russia-lefither, 8. vacchétta di Russia, f. 

Rissian, Russ, s. 1. Rus-s0, m. -sa,f.; 2. Rumo, 
m. lingua Russa, f. 

Russian, a. Russo. 

Rust, s. 1. riiggine, rubigine, f.; 2. mfe, 
f.; 3. rancidume, m. rancidezza, f.; 4. n& 
tichézza, rusticità, f.; 5. (t. di Bot.) rp 
gine, rubigine, f. Black —, (t. di Bot.) cer 
béne, carbénchio, m. Brown —, (t. d Ag?) 
ruggine, m. Red —, malattia de'grezi,{. Te 
rub off the —, 1. srugginire, pulir della rag 
gine; 2. pulirsi, dirozzarsi, To gathe — 
accumulare della ruggine. 

To Rust, v. n. 1. irrugginire; 2. 
nell’ozio ; 3. accumulare pélvere o altra cos 
esirdnea ; v. a. l. irrugginire; 2. deteriovart 
pel tempo o per mancinza d’attirità. 

Ristic, s. riatico, confadi-no, m. -na, f. 

Rus-tic, -tical, a. 1. mistico, tillereccio, com 
pestre; 2. rézzo; 3. (t. d'Arch.) rustico. — 
gods, dei rustici, m. pl. — order, (t d Arch) 
6rdine rustico, m.; avv. -tically. 

Rasticalness, s. rusticifa, rustichezza, £ 

To Riisticate, v. n. rusticdre, ritere in com 
padgna; v. a. 1. relegdre alla campégua; 1 
expellere da un'università è collégia per & 
dato tempo. 
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n, 8. 1. il vivere in campdgna, m.; 2. 
e temporaria da un'università, f. 

s. 1. rusticità, rustichézza, f.; 2. 
, ruvidézza, f. 

s. l. lo stato d'essere ruginéso, m.; 
t malata, f.; 3. rancidézza, f. ranci- 


,v. n. 1. romoreggidre (dei drappi di 

. stormire (delle fronde); 3. (t. di 

wbbidre, intristire. 

-le, s. rumére sordo e continudio, m. 

tle, No.1e2. The —of arms, il frd- 

¢ ermi, m. 

l.ruggindso; 2. mufféto ; 3. rdncido, 

; 4. bisbético; 5. (t. d’Agr.) arruggi- 

> get, grow —, tnrugginirsi ; avv. -tily. 

fréga, f. dei capriéli. To go to—, 

1frega : 2. roldia, rudtola, f. 

v. vr anddre in frega; v. a. solcdre 

pte). 

bs.) pietà, compassiéne, f. 

a. pietéso, misericordidéso ; avv. -fully. 
a. spietéto, barbaro, crudéle; avv. 


see, s. crudeltà, f. 

e, 8. (t. di Min.) rutilito, m. 

1 rufildnte, rilucénte. 

2, v. n. rulildre, rispléndere, rilécere. 
. lascivo, libidinéso. 

3, s. lascivia, libidine, f. 

‘t. di Parl.) cldusola aggiunta, f. 

(t. di Bot.) ségala, f.; 2. malattia del 
. Sp —, ségala sprondta, f. 
su di ségala, m. — grass, forménto 
ridrdo, m 


miadino dell’ Indostan, m. 


S. 


wanona lettera dell’alfabeto Inglese ; 
: iniziale di Society, società ; 3. lettera 
fi South, sud, mezzodì; 4. cifra Ro- 


| rappresenta 7. 
- pl (t. di Bib.) ‘‘ eddaot," esérciti, m. 
n, s. rigido osservatére del sdbato, 


n, a. di, da sdbaio. 
s. 1. edbato o sdébbato, m.; 2. tran- 
pace, f. — breaker, vivlatére del 
L — breaking, violazione del sabato, f. 
1, & senza un gidrno di ripéso. 

-tical, a. sabdtico. — year, anno 
m. 
» 9. sabalismo, m. 
a. Sabellidno. 
m, 8. Sabellianismo, m. dottrina di 


so. 
sabéo, m. adoratore del sole. 
-béan, a. (t. di Geog.) Sabdo; di, da 


s & sabeiemo 0 sabaismo, m. culto de’ 


V. savin. 

. sibellino, m. mértora, f.; 2. pelle di 
, , f.; 3. (t. di Blas.) néro, 
héito, briéno, m. 

i. advo, fésco ; 2. di, da lutto. 
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Sabliére, s. 1. rendjo, m.; 
pidna, f. 

Sabre, s. scidbla, scidbola, f. To strike with 
the flat of the —, dare colpi di piatto colla 
sciabola. 

To Sabre, v. a. ferire, uccidere colla scidbola. 

Sabuldsity, s. arenosità, renosità, f. 

Sabulous, a. sabbidso, arendso. 

Sac, s. 1. (t. di Leg.) dritti di un feudatario; 
2. (t. di Chir.) dérsa, saccdia, f. 

Saccad o s. forte scossa, trincidta della bri- 
glia, f. 

Sacchar iferous, a. zuccherdéso, che produce ziic- 
chero. 

Saccharine, a. saccarino. 

Saccharometer, s. siromento da misurare la 
nen di materia zuccherina nelle piante, 

c., m. 

Saccule, s. sacchétto, m. 

Sacerd6-tal, a. sacerdotdle. The — character, 
cardttere sacerdotdle, m.; avv. -tally. 

Sachel, s. piccolo sacco pei ragazzi, m. 

Sichem, s. sdchem, m. capo di alcune tribù 
Indiane. 

Sack, s. 1. sécco, m. A corn, coal —, sacco da 
grano, da carbéne, m.; 2. sdcco, misura di tre 
staja, m.; 3. (t. di Fort.) sdeco di terra, m.; 
4. (t. di Guer.) sdcco, saccheggiamento d’una 
città, m.; 5. (obs.) spezie di vino ascivtto di 
Xeres ; 6. specie di vino dolce. 

To Sack, v. a. l. insaccare, porre in un sacco; 
2. saccheggidre, dare il sacco, métlere a sacco. 

Sackage, s. saccheggiaménto, m. 

Sackbut, s. sambiica, f. trombéne, m. 

S&ckcloth, s. 1. ¢éla da far sacchi, f.; 2. ciltcio, 
cilizio, m. 

Séckclothed, a. copérfo da un cilicio. 

Sacker, s. saccheggiatére, m. 

Sackful, s. un sacco piéno, m. 

Sécking, s. 1. sdcco, saccheggiaménto, m.; 2. 
téla da sacco, f. Bed —, strisce di tela attac- 
cdie alla lettiéra per sostenére il letto, f. pl. 

Sack-posset, s. 1. bevanda composta di vino di 
Xeres, latte, ed altri ingrediénti, f.; 2. 

scherz.) un médico, m. 

ment, s. l. sacraménto, m. eucaristia, f. ; 
2. giuraménto, m. To receive the —, commu- 
nicdrsi, ricévere la sagra comunibne. To admi- 
nister the —, amminisirdr il sacramento dell’ 
altare. To carry the holy — to the sick, por- 
tare il vidtico, il santissimo sacramento agli 
ammaldti. 

Sacramén-tal, a. sacramentdle ; avv. -tally. 
Sacramentérians, s. pl. sacramenidrj, m. pl. sorta 
di eretici. 

Sacraméntary, s. 1. (t. di Rel. Cat.) sacramen- 
tério, m. antico rituale; 2. nome già dato dai 
Protestanti ai Cattélici Romdni. 

Sécre. V. saker, 

Sf-cred, a. 1. sdcro, sagréto; 2. sdnto; 3.sdcro, 
inviolabile; 4. sdero, consacréio, dedicato. 
The — Scriptures, /a Scrittura, La Sacra 
Scriltura, I libri sacri. — history, la storia 
sacra: avv. -credly. 

Sacredness, s. 1. santità, f. carditere sacro, m.; 
2. inviolabilità, f. 

Sacrif-ic, -ical, a. di, da sacrificio. 

Sacrificator, s. sacrifical6re, m. 

Secrificatory, a. sacrificdnte. . 

Sacrifice, a. 1. sacrificio, m.} B. villima, Galia, 


2. corrente, m. 








en 
(ols) adgra, consecrazione, f. 1. | To Silfron, v. a. acconerdre, 
bell, campanello della messa, m. | rano. 
ssierit, 4. 1. V. sarristan ; 2. colui che Aa cura, Sitfrony, a. che Aa il calor d 
e copia la musica pel coro, m. To Sag, v. n. 1. inelindre, 
sagrestdno, m. cader sotto il peso: 2. (t.: 
fa, sagrestia, {.; currdre, piegdre. 
m. pl 


* 













—E da trite 
Say 
* affiggere, réndere mesto; ; (ez: 


v. n. raltristarsi, | Sigamore, 3. sdgamore, m, pi 
i Sagapénum, s. sagoprno, m. 

ro santo dei Guebri. RE s. una sorta di rasc. 
Sage, s. (t. di Bot.) adiria, f. 





Sidder, a, comp. 
Sialder, s. Sider, m, 
sella, £. Sido —, aflla da don 
. To be thrown out of the —, pérder gli 
arciéni, votdr la sella. To put the — on the Sage, a. sdggio, prudénte ; si 
right horse, dare il did i A Sagenews, 8. V. sagacity, Ni 
— of mutton, L. sella, achiéna di montone, f.; 2. Ségging, 3. incurvattira cagic 
.) gduero, uncino, m. — of thebow- Sagittal, a. 1. di una saetta, 
, riempiménti, m. pl. — bécked, che ha gittile. 
duso da sella. con pl. = Sagitiriua, n Sapittérie, 
bow, arcigne 
drdppa, £. — girth, 















































maker. V. saddler. 

To Séuldle, v. n. 1. selldre, mettere la sella; 2. Sigittate, a. in Jorma di sad 
caricdre, méltere sul dusso. To — with the Sago, s. adgo, — tree, pi 
expenses, far pagdre le spese.  Sdgoin, 8, sogoîno, m. acim 

Bilder, s. xelldjo, m. | Sigy, a. 1. pieno di salvia 

Saddlery, s. oggetti da selldjo, m. pl. l'odore di silvia, 












a. Sarucéo. (t. di Mar.) adica, f. 





‘Sadness, 
vità, 





2. eéla, n 
vela latina, £.. Stadding 
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rana vela. — cloth, fé/a da vela, . 
facitére di vele, m. — loft, releria, 


we si fanno o racconciansi le vele. | 
— yard,! fola. 


camerino delle vele, m. 


, Mm. 
2. 1. (t. di Mar.) far vela, navigdre, | 
To — along the coast, costeggidre. | 
k, piglidr terra; 2. volére (senza 
sli); 3. andare pian pidno, To —| 
wind; 1. anddr col vento in poppa: 
inscire nelle sue intraprée; v. a. 
ta nare. 
navigdbile, 
. A good —, ndve velifra, f. A 
W—, ndve che non cammina; 2. V. 


. navigazione, f. veleggiaménto, m.; 
re nell'aria, m.; 3. lo spiegdr le 
— gun, /iro di parléaza, m. 
ss0 ufficidle che sopranténde alla 
ye. — trim, in buona stiva. 

za vele. 

narindio, navigante, m. A fresh 
sarindro d'acqua dolce, m. 

do, m. 

intfoin, 8. (t. di Bot.) friféglio, m. 


nfo, m. sdnta, f. The communion 
its, la comunione de’santi, f. The 
maven, i santi nel Paradiso, m. pl. All 
, ognissanti, m. la festa di tutti i 
l'o play the —, far il santo. Saint's 
no di festa d'un santo, m. — like, 
ome un sanlo. — seeming, santo in 
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Salam, s. riverénza, f. inchino, m. (fra gli 
Orientali). 

Salamander, s. salamandra, f.; spezie di lucér- 

—'s hair 0 wool, asbésto, m. 

Salamandrine, a. 1. di, da salamandra; 2. che 
può sopparidr il fuoco. 

Salaried, a. salaridto, stipendidto. 

Salary, 8. saldrio, stipéndio, m. pdga, f. 

Sale, a. 1. véndita, f.; 2. vendita, f. spdecio, 
ésito, smércio, m.; 3. paniére di vinchi, m. 
— by auction, incdnlo, m. subdsta, dsta pub- 
blica, f. Open, public —, vendita pubblica, f. 
A dull, heavy —, una vendita difficile, f. To 
expose, offer, put up for —, mettere in néndita. 
Sales book, libro di vendite, m. — work, 1. 
lavéro per véndere, m.; 2. lavéro inferiére, m. 

Baleable, a. V. salable. 

Salebrésity, s. scadrosità, f. 

Sélebrous, a. scdbro, scabréso. 

Salep, s. (t. di Farm.) sa/ép, m. 


| Salesman, s. 1. renditére di abiti fatti, m.; 2. 


vendilére di bestiami, va. 
Sa-lic, -lique, a. sdlico. — law, legge sdlica, f. 
Salient, a. 1. che sdlia; 2.sagliénte, che ménla; 
3. (t. di Blas.) sagliénte; 4. (t. di Fort.) sagli- 
énte. A — angle, dngolo sagliente, m. 
ifernus, a. che produce il sale. 


' Salifiable, a. salificabile. 


Salification, s. salificaziéne, f. 

To Salify, v. a. salificdre. È 
Séligot, s. (t. di Bot.) salicdstro, m. 
Salination, s. insa/atura, f. 

Saline. V. salt-spring. 

Sa-line, -linous, a. salino, saligno. 


: Salineness, s. qualilà salina, f. 


"o 


a. canonizzdre, annoverdre fra i 
1. far il santo. 

ny’s fire, s. voldlica, f. 

|. ednfo, pio; 2. sdero. 

una sdnia, f. 

| bread, s. (t. di Bot.) carta, ear- 


8 wort, s. (t. di Bot.) ipérico, m. 

n Giordnni, f. 

la santo. | 

, e. campanélio, m. (del sagrestano | 

ve la messa). 

. santità, f. 

s dance, a. specie d’epilessia. 

causa, f. fine, m.ef. mira, f.; 2. 

iéne, f, rigudrdo, amére, m. For 

per l'amor di Dio. For my —, 

mio. For one’s own —, per l'amor 

pity’s —, di grazia. For the — of 

r olienére qualche cosa. 

. sdgro, m. specie di falcone; 2. 

)Salconétto, m. 

1 masehio del sagro, m. 

m. V. salt. — volatile, — ammo- 

fle ammoniaco, m. — fossil, sale 
— Indiacum, sale Indiaco, m. 


Saliniferous, a. che produce sale. 

Saliniform, a. che ha la forma di sale. 

Saliva, s. saliva, scialiva, f. 

Sali-val, -vary, a. salivdle, salivére. — glands, 
glandule salivari, f. pl. 

To Salivate, v. a. (t. di Med.) far saliudre, pro- 
durre salivaziéne. 

Salivation, s. (t. di Med.) salivazione, f. 

Salivous, a. dé saliva. 

Séllet. V. salad. 

Sélliance, s. (obs.) 1. frabécco, m.; 2. aggétto, 

ério, m. 
llow, s. sdicio, sdice, m. V. willow. 

Sallow, a. smério, gialldstro, ulivdstro. A — 
complexion, carnagione ulivdsira, f. 

Sallowness, s. pallidézza, carnagione ulivds- 
tra, f. ‘ 

Sally, s. 1. egérgo, trabécco, m.; 2. (t. di Guer.) 
sortita, f.; 3. arguzta, f. irdt/o, molto friz- 
zante, m.; 4. impeto d'ira, accésso di céllera, 
m.; 5. scappdta, bizzaria, f. capriccio, m.; 6. 
(t. d’Arch.) aggetta, projétto, m. — port, 1. 
(t. di Fort.) postieria, f.; 2. (t. di Mar.) por- 
téllo per fuggire, m. (da un brulotto). 

To Sally, v. n. (t. di Guer.) fare una sortita. To 
— forth o out, uscire, sortire. 


I. vendibile; 2. che si vende bene ; Salmagiindi, s. 1. manicaréito composto di carne, 


s. facilità di véndita, f. 
a. saldce, lascivo; avv. -ously. 
rusness, 8. lascivia, lubricita, f. 


. insaldia, f.; 2. érbe da far Vinsa- | 


eringhe, élio, acéto e cipblle, m.; 2. guazza- 
biiglio, pasticcio, m. . 

Salmon, s. serméne, salméne, m. Pickled —, 
soused —, salméne marindto. 7 — 
eolor di serméne. — fishery, pésca di ne, f. 

rossigna. 


Corn —, valeriana, f. — oil, dlio | — trout, séria di tréta che ha la carne 
To mix a —, condire l'insalata. — : Salon, s. saléne, m. 


le per l'insalata, m. 


Se-lodp, -lop. V. salep. 


Bot.) critmo marino, findechio marino, m. He's 
not worth the — he eats, egli mdngia il pane | Sé 
@ tradiménto. 

Salt, a. 1. saldio ; 2. abbondénte di sdle; 3. che 
4: police, laacieo, — fay 








beef, due aidto, m 
f. A — bitch, cagna in cdldo, 





To Salt, v. a. 1. saldre, 





vr. Ady. 
insaldre ; 2. epdrgere di 


sale. "To — down, salére; v. n. depositére il 
ale. 


1. adito, il saltére, m.; 2. batti- 
lpitazione, f. 
saltatério, che ha facoltà di saltére. 
. chi sala; 2. venditre di sale, m. 
‘sto, m. Dry —, V. No. 1. 
lina, fabbrica di sale, f. 

Bias.) erdce di Sant’ Andréa, t. 
(cbs.) sallimbénco, cantambénco, 


m. 
Salting, s. inealatiira, f. il saldre, m. — tub, 
deo da saldr cdrne, m. 
ish, a. alquanto saldto ; avv. -ishly. 

ness, 8. salsézza, salsédine, f, 
Siltless, a. senza sale, insipido. 
Siltness, s. sa/eézza, f. 
Saltpétre, s. salnitro, nitro, m. 
nitrdj 
Saltpétrous, a. pieno di salnifro. 

alquanto salto. 

salibre, séno; avv, -ously. 

ty, -ousness, s. salubrità, f. 
Silutariness, 8. qualità salutdre, f. 
Sîlutary, a. 1. salutére, salutifero ; 2. wile. 
Salutation, s. saliito, il salutare, m. 
Salite, s. 1. salilo, m. riveréaza, f.5 2. il salu- 
tare, m.i 3. Bécio, m.; 4. (t. d'Artig.) 
salito, m. (salva). 
To Salite, v. a. 1. salutdre, riverire, far di 























— maker, sal- 














i came, avv. insieme. 
1. identità, mec 





Sémian, a. Sdmio, di Samos. 
{. — stone, pietra S 


Simiel. V. simoom. 
Simlet, a, (è. d’Ict.) piccol sali 
| Simp, n. battle Chinese, m 
Skmphire, s. (t. di Bot.) crifa 

chio marino, m. 
Simple, a. 1. mitra, {. compi. 
poltito, m.3 








bottiglia per campiéne, f. 1 
campiéne. 

To Simple, v. a. confrontére | 
la merce. 


Sémpler, s. 1. modétlo, m.; | 
fare i nomi sulle biancherie). 
Sémson’s post, s. (t. di Mar.) 3 
Sana-bility, «bleness, a. state 
bile, m. 

** a. sandbile. 

, a. sanativo, afte a cu 
Sinativenae, 3. facoltà di gua 


Sînatory, V. sanitary. 
Ban Benito, s. sanbentfo, m. (¢ 
dipinta di mostri, destinata ag 
nali dall'Inquisizione ad esser 
Sanctificétion, s. santificazione, 
Sénctified, a. 1. santiffcdfo; 
affetta pietà. 

Sanetifier, a. sen/ifcatére, m. 
To Sénetify, v. a 1. 

col buon esémpio; 3. purified 


dalla vic ine. 
Binctify-ing, a. santificéate: n 
Sanctiméni-ous, a. 1. scafo ; 9 


crito. A — person, ipécrifi 


























SAN SAR 


ry, 8. 1. santudrio, m.; 2. il t4npio di | Sanguinfvorous, a. che si nutre di séngue. 
tlémme, m.; 3. chiésa, f.; 4. asilo sénto,' Sanguinolent. V. bloody. 
, protezione, f. rifiigio, m.; 6. santudrio, Sanguisuge, s. sanguisiga, f. 
bernacolo ove gli Ebrei tenevan l'arca). | Sanhedrim, s. sinédrio, sanedrino, m. supremo 
e —, rilirdrsi in un santudrio. tribunale degli Ebrei, composto di 70 seniori e 
1. sabbia, réna, f. Sands, pl. bdnco di: di un presidente. 
, m. Shifting, drift —, rina mébile, f.' Sanicle, s. (t. di Bot.) sanicula, f. Yorkshire 
-, réna, f. sabbioncéllo, m. Grain of —, | —, pinguicola, f. 
di sabbia, m.; 2. (poet.) arfna, f. luogo Sfnies, s. sdnie, mdrcia sanguinoléata, f. 
rombattevan i gladiatori, m. To be Séanious, a. sanidso, marciéso. 
in the —, (t. di Mar.) éssere arrendto, | Sénitary, a. sanitério. 
nr with —, forbire colla sabbia. — bag, ! Sanity, s. sanità, f. (del corpo e dello spirito). 
wt.) sdeco di sabbia, m. — bath, bdgno di' Sank, pass. del verbo to sink. 
m. —bank, ddnco di rena,m. — blind, di . Sans, prep. sénza. 
isfa. — box, 1. polverino, m. (vasetto); | Sénscrit, s. Sanscrito, m. lingua dotta dei Bra- 
i Bot.) néce di America, f. — crack,| mini dell’Indie, f. 
'et.) ammaccatira, f. — glass, orolégio Santalin, s. (t. di Chim.) santalina, sandalina, 
tre, m. — flood, vortice, nuvolo di f. materia colorante del sandalo rosso. 
1. (nel deserto). — paper, carta copérta! Santer. V. saunter. 
per forbire, f. — pit, rendjo, m. — Santon, s. saniéne, ménaco Trirco, m. 

ia, pietra bigia, ft. To run ona|Sap, s. 1. (t. di Bot.) sugo, succo, m.; 2. al- 
t, (t. di Mar.) dare in un banco di rena. | durno, m.; 3. (t. di Guer.) /ésso, m. trinciéra, 
, v.8. 1. coprir di sdbbia ; 2. inarendre,| f. — colour, colére vegetale, m. — wood, 
di eréna. albtrno, m. 
I. edndalo, z6ccolo, m.; 2. (t. di Bot.) To Sap, v. a. 1. scavdre le fondaménia per 
, m. — wood, V. No. 2. Aromatic| alterrdre un edificio; 2. abbdttere, distriig- 
d, séndalo aromdtico, m. gere ; v.n. lavordr sotto terra per distriiggere. 
c, -rach, s. 1. sandrdcca, f.; 2. V. | Sapa-jou, -jo, 8. séria di scimidtto. 

Sapan-wood, s. sorta di legno del Giappéne che 

a. 1. sparso di sdbbia; 2. sabbiondso; | serve alla tintura. 
‘hidto (come un cane da caccia); 4. di | Sapid, a. sdpido, gustéso, saporifico. 
sta. Sapid-ity, -ness, s. sapidézza, f. sapére, m. 
ig, e. (t. d’Orn.) mérgo, smérgo, m. Sapience, s. sapienza, f. 


V. sandal-wood. Sépi-ent, a. sapiénie; avv. -ently. 
r, -iver, s. fondiglio di vétro, m. Sapiéntial, a. (t. Bibl.) sapienziale. — books, 


s, s. l. nafiira sabbidea, f.; 2. célor di| libri sapienzidli, m. pl. 


m. Sapless, a. 1. (t. di Bot.) senza succo; 2. sécco, 
a. che ha del sabbioso. vecchio. 

w, 8. (t. d’Orn.) faldride, f. Sépling, s. 1. arbuscéllo, m.; 2. piantine, m. 

1, s. due fettine di pane con della carne | Sapodilla, 8. (t. di Bot.) sapodil/a, f. frutto del 
méto e burro. sapéte, m. — tree, sapéte, m. 

x 1. sabbideo, arenéso; 2. résso (dei | Saponf-ceous, -ry, a. sapondceo. 

s 3. di sdbbia, non sélido. Saponificàtion, s. saponificaziéne, f. 

1. adno (di corpo); 2. séno (di mente). |To Sapénify, v. a. tragformdre in sapéne, far il 
f — mind, esser sano di mente. sapéne; v. n. tragformdrsi in sapéne. 

ss. del verbo to sing. Saponule, s. (t. di Chim.) sapéne imperfétio, m. 


» 8 bevdnda di vino, dequa e ziic-  Sapor, s. sapére, m. 
Saporific, a. saporifico. 


d, s. franquillità, cdima, f. Saporésity, s. saporosità, f. 

s. sangiacco, m. governatore Turco. Saporous, a. sapéroso, saporito. 

te, s. sangiaccdlo, m. Sapéta, s. (t. di Bot.) sapéte, m. 

rous, a. sanguifero. Sappadillo-tree. V. sapodilla. — 

ation, s. l. sanguificazibne, f.; 2. ema- | Sipper, s. (t. di Guer.) marraiuélo, guasta- 
tére, m. 

e, s. cosa che prodice sdngue. Sapphic, a. Sdfico. — verses, vérsi Sdffici, 

I0US, a. sanguinolénte, sanguindso. * pl. 

tify, v. n. sanguificdre. pphire, s. zdfffro, m. , 

ry, a. sanguindrio, crudéle Sapphirine, a. 1. zafirino; 2. di, da zaffiro. 


0,8. l.réeso, sanguigno, color di sdngue ; | SAppiness, s. (t. di Bot.) sugosità, f. 

rigno, sanguineo, che abbonda di sangue; ! Sippy, a. 1. (t. di Bot.) sugdéso; 2. che serve 
Safe, vivo, sensibile; 4. confidénte;| alla circolaziéne del succo; 3. giévine, débole; 
To be — of success, essere confidénte| 4. débole d'intellétto. 

ire; avv. -guinely. Séraband, s. ]. sarabdnda, f. (bdlle Spagnuolo); 
rine, v.a. fingere, macchidre di sdngue.| 2. (t. di Mus.) sarabdnda, f. 

ness, s. 1. femperaménto sanguigno, Séracen, s. Saracino, m. Saracina, f. 

colér di sdngue, m.; 3. ardére, impeto, | Saracén-ic, -ical, a. 1. Saracénico, Saracéno, 


“ità, f.; 4. confidéaza, certézza, f. Saracino ; 2. Ci d’Arch.) saracéno. 
ous, a. 1. sanguigno; 2. tinto di|Sérasin, s. 1. (t. di Bot.) aristolégio, m.; 2. 
saracinésca, f. 


x (obs.) V. sanguineness. Sércasm, 8. sarcdemo, m. ironia offenarva, LL 
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Sarcas-tic, -tical, a. saredstico ; avv. -tically. Sati-ric, -rical, a. safirico, mordace; avi. 
Sarcenet, s. taffeta, f. drdppo di séta, m. -rically. 

Sarcocele, s. (t. di Chir.) sarcacéle, f. Satirist, s. sati-iela, m. 

Sarco col, -célla, s, 1. sarcocdlla, f. (gomma); | To Satirize, v. a. satireggidre, salirizzdre. 

2. (t. di Bot.) sarcncdlia, f. Satisfaction, s. 1. soddixfaziéne, f. contento, m.; 
Sarcoline, a. (t. di Min.) di color di carne. 2. l'alto di compiacere, m.; 3. soddufazione, 
Sarcolite, a. (t. di Min.) sarcòlito, m. riparazione, f.; 4. pugameénto, m. To demand 
Sarcoldzical, a. di, da sarcologia. —, esigere, domandare soddisfaziéne. To ob- 
Sarcdlogy, s. sarcologia, f. trattato delle carni. | tain, get —, ricérere soddisfazione, essere ter- 
Sarcdma, s. (t. di Chir.) sarcdéma, m. tumére. dicato. 

Sarc6phagous, a. carniroro. Satisfactive, a. soddisfacénte. 
Sarcophagus, s. sarcéfago, m. Satisfactoriness, s. polere di soddisfare 0 di con- 
Sarcdphagy, s. costume di mdngiar la carne,! tentdre, m. 

m. | Satisfacto-ry, a. soddisfacénie; avv. -rily, în 
Sarcétic, a. (t. di Chir.) sarcético, incarnatiro. | maniéra soddisfacente. 

Sarculition, s. il sarchtelldre, m. | Satisfiable, a. che può essere soddisfilia. 





Satisfier, s. soddisfal-idre, m. -trice, f. 
To Satisfy, v. a. 1. soddisfdre, sazidre; 2. md- 
disfire, réndere ragidne: 3. conrincere, pere 
Sar-del, -dine, -dius, s. sardénico, m. suadére; 4. soddisfare, contentare ; 5. sddis- 
Sar-dine, -dinia, -dan, s. (t. d’Ict.) sardina, sar-: fare, pagare. To be satisfied, 1. ésser sezio: 
della, f. Pickled sardinias, sardine salate, f. pl. ; 2. essere soddisfatto ; 3. ésxere conrinto, aur 
Sardinian, a. Sardo, di Sardéyna. persudso. To — one’s self, 1. confentarii: 2 
Sardd-nic, -nian, a. sardénico. — laugh, riso| persuadersi, assicurarsi; v.n. 1. contatti: 
sardonico, m. 2. saziare; 3. pagare. 
Sardiinyx, s. sarddnico, m. (gemma).  Satisfy-ing, part. che soddisfa; avv. -ingly, & 
Sarment, s. (t. di Bot.) serménio, sarménio, m. | maniera soddisfacente. 
Sarmen-tdése, -tous, a. sarmeniéso, sermeniéso. 'Sative, a. satiro, accdncio a seme (Ta 
Sarplar, s. sdeco che contiene 2240 libbre di; campo). 


Sard, sardoin, s. V. cornelian. 
Sardac..ate, 8. spezie di ayata che contiene sar- 
donica. 














lana, m. Satrap, s. sdfrapo, m. 
Sarplier, 8. iurdglia, téla da sacco, f. Satrapal, a. di, da sdtrapo. 
Sarrasine, s. V. sarasin. | Satrapess, 6. mdglie d'un sdirapo, f. 
Sar-saparilla, -sa, s. (t. di Bot.) salsapariglia, f. S:itrapy, s. satrapia, f. dignità di satrapo. 
Sarse, 8. s/dccio, crire lo, m. | Saturable, a. che si può saturdre. 
To Sarsc, v. a. sfacciare, crivellàre. Saturant, s. (t. di Med.) sostanza che neutri 
Sartorius, s. (t. d'Anat.) sartdrio, m. lizza l'acido nello stémaco, f. 


Sash, s. 1. cintura, fascia di seta, f.; 2. telajo Saturant, a. che sattira. , 
(di finestra), m. -— window, finéstra a sara- To Saturate, v. a. 1. saturdre; 2. saleler, 





cinéxca, ft. — frame, — work, intelajalura, f.| saziare. 

— sill, soglio di intelajatrira, m. Saturation, s. 1. safurazidne, f. il sexiére, i 
To Sash, v. a. 1. orndre di cintura o fascia; 2.! 2. (t. di Chim.) saturaziéne, f. 

méltere l’intelajatuira a una finéstra. | Saturday, s. Sébato, m. 

Sassafras, s. (t. di Bot.) sassa/rdsso, m. , Saturity, s. salurità, sazietà, f. 

Sassarira, s. sgridamento, lavacapo, m. Saturn, s, 1. (t. d’Astron.) Safurno, n.; (td 
Sasse, s. cateratta, f. Chim.) salurno, piombo, m.; 3. (L di Biss) 
Nat, pass. e part. del rerbo to sit. néro, m. . 

Satan, s. Satana, Satanasso, m. | Saturnalia, 8. pl. Saturndii, m. pl. feste tn oneri 
Satan-ic, -ical, a. salanico, diabélico; avv.| di Salurno. 

-ically. | Saturnalian, a. 1. saturadle; 2. licenziéa, di 
Satanism, s. 1. safaneismo, m.; 2. disposizione . solito. 

diabélica, f. Satdrnian, a. 1. saftirnio, sefurnino; 2 fers 
Satchel, s. sdeca, f. saechétto, m. V. sachel. del secolo d'oro. 

To Sate, v. a. satolldre, saziare. Saturnine, a. safurnino, triste, mésto. 

Sated, a. satdllo, sdzio. Saturnist, s. uomo salurnino, melancéliti, 2. 
Sateless, a. insaziabile. Satyr, s. edliro, m. 

Satellite, s. 1. (t. d’Astron.) satellite, m.; 2.|Satyriasis, s. (t. di Med.) safiriasi, m. 

satellite, cayndtlo, segudce, m. Satyric, a. di, da sdtiro. 

Satellitivus, a. consistente di satélliti. Satyrion, s. (t. di Bot.) satirio, safiriéae. ®. 
Satiate, a. saléllo, sdzio. Sauce, s. 1. sd/sa, f.; 2. insolenza, f. Apple —» 
To Satiate, v. a. sntolldre, sazidre. salsa di pomi. Caper —, salsa di copper 
Satiation, s. sazietà, f. Onion —, salsa di cipélle. Oyster —. sab di 
Saticty, s. sazie/a, satollézza, piendzza,f. To| éstriche. To thicken a —, reppighére ™ 
— fino alla sazietà. salsa. To dip, steep in the —, infignere ped j 
Satin, s. rdso, m. — flower, (t. di Bot.) Lu-| salsa. Appetite’s the best —, il migiére + , 
miria, f. fingolo è l'appetito. Give me none of your | 
Satin, a. di raro. (volg.) non siate impertinente. To ere Wi ' 
Satinet, s. sorta di rdso inferidre. the same —, render la pariglia. — best. + 
Satminz, s. azione di dare il listro al raso, sétto della salsa, m. — box, un inselesit. » 
Satire, s. 1. satira, f.; 2. adtira, f. scritto o| — pan, casseruéla, f. ; 
discérso maledico, m. To Sauce, v. a. 1. condire, acconciére; 2 P* 
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il giisto, l’appelito; 3. dire delle| etérna. A — bargnin, meredto nel gudle non 
v'è pérdita nè guadagno ; avv. -ingly. 

Savingness, s. |. frugalilà, economia, f.; 2. fen- 
dénza ad assicurdr la felicità etérna, f. 

Saviour, s. salralére, liberat6re, m. Our — 
Jesus Christ, Gésu Cristo, nostro Salvatore, m. 

Savory, s. V. savoury. 

Savour, sa. ]. sapdre, giisto, m.; 2. odédre, pro- 
Sumo, m.; 3. néme, m. riputazione, f.; 4. 
causa, occasiéne, f. A sweet —, odére sodre, m. 

To Savour, v. n. l. sepordre, assaggidre; 2. xa- 
pére di; participére della qualità o natura di, 
3. sentire. That opinion savours of heresy, 
questa opinibne sente dell'eresia: v. a. 1. 
amdre, gusldre 0 sentire con piacére; 2. sen- 
tire, odordre. 

Savourily, avv. saporilameénie, con gusto. 

Savouriness, s. 1. sapére, m.; 2. odére sodre, m. 

Savourless, a. 1. «énza sapére; 2. sénza odére; 
3. scipilo, insipido. 

Sfvourly. V. savoury. 

Savoury, s. (t. di Bot.) fimbra, santoréggia, 
satoréia, f. 

Savoury, a. 1. saportto, gusléso ; 2. squisito, 
deliziéso; 3. soave all'udorato ; 4. agradévole. 
Savof, s. carulo cappiccio, m. 

Saw, sa. sega, f. Hand —, seghé(ta, f. A 
blind —, lima sérda, f. Coarse-toothed —, 
séga gréssa, f. Fine-toothed —, séga fina, f. 
To — bind, (¢. di legatore di libri.) segar un 
libro sul d6rso. — dust, segatura, f. — file, 
lima da séga, f. — fish, pésce spada, m. — 
leaved, (t. di Bot.) foglia dentelléta. — ma- 
chine, mdcchina da segdre, f. — mill, molino 
da segdre, m. — pit, fossa del segatére, m. 
— pad, guaina di sega, f. — wort, (t. di Bot.) 
serratola, f. — wrest, ordigno per aggiustdr 
le seghe, m. — yard, ludgo dote si séga, m. 
Saw, pass. del verbo to see. 

To Saw, v. a. (part. sawed e sawn,) segdre. To 
— off, dividere, separare colla sega. To — 
up, segdre a pezzi; v.n. 1. segdre, praticdr il 
segdre ; 2. segdrsi. 

Sawn, part. del verbo to saw. — wood, légno 
da seyare, m. 

Sawyer, s. segat6re, m. 

Saxatile, a. sassdlile, che nasce sulle pietre. 
Saxifrage, 6. 1. medicina che scidglie o spezza 
la pietra della vessica, f.; 2. (t. di Bot.) sassi- 
fraga, sassifrigia. Meadow —, séseli, sesdlio, 
m. Golden —, epdlica, fegatélla, f. 
Saxifragous, a. (t. di Med.) che spezza o scidglie 
la pietra della vessica. 

Saxon, s. 1. Sdssone, m. e f.; 2. Sassone, m. 
lingua di Sassénia, f. 

Saxon, a. Sassone, Sassénico. 

Saxonist, s. chi è istruito nella lingua Sassone. 

Say, a. 1. discérso, m. pardla da dire, f.; 2. 
sdggio, m. méstra, f.; 3. sdja, f. V. serge. I 
will have my —, roglio dire il fatto mio. 

To Say, v. a. 1. dire; 2. dire, ripétere; 3. in- 

dicére, mostrdre. To — a thing to one, dire 

una cosa a uno. To — a lesson, dire, ripélere 
una lezibne. My watch says two o’clock, fi 
min oriuélo indica le due. To — to one’s 
self, dire fra se stesso. To — a thing to one’s 
face, dire uno cosa in faccia a uno; dirgliela 
in faccia. ‘To — no more about it, non par- 
ldrne più. To mean to —, volér dire. To — 
again, ridire, ripéiere. To — ne end uw 



















seréla, f. V.sauce-pan. 
rialtino, m. (di tazza); 2.V. 


pudénza, insolénza, f. 
n, s. (t. di Guer.) 1. salsiccia, f. 
rlvere per dal fuoco alle mine) ; 
scina, f. 
faccidto, efrontdlo; 2. imperti- 
e. A — fellow, un impertinénute, 
ran, una gfacciata, f. ; avv. -cily. 
iandal, sandal-wood. 
1. dattere le strade, vagare. To 
ne, girandolare, pérdere il tempo. 
léceo, oziéso, ragabéndo, m. 
| girandolére, m. 

pl. sdurii, m. pl. ordine di ret- 
rende i cocodrilli, le lucertole, 


'érdine de'sdurii. 
d’Ict.) sduro. — fish, pésce 


iccia, f. Bologna —, mortadélla 


ice d'essere saledio. 
capacità d'essere salrdto, f. 
relvaggio, m.; 2. uémo crudéle, 


salvdtico, selrdggio, incélto, de- 
raggio, saledtico, feiéce, fiero, 
‘eledggio, salrdtico, che vive ne’ 
v 


agely. 
. réndere selvdggio, feréce, cru- 


l. natura selvdggia, f.; 2. cru- 
e, f. 
una vegelazibne salvdtica, f.; 2. 
ltà, barbérie, f. 
ito della vita selrdggia, m. 

‘Gto aprico senz’alberi, m. 

» détio, un letterdio, m. 

1. saledre, conservdre; 2. riser. 
e; 3. risparmiare; 4. rispar- 
e; 5. prevenire; v. n. economiz- 
da parte. To — one's life, sa/- 
a uno. To — appearances, sal- 
faze. To — a thing for another 
+ una cosa per un altro giorno. 

risparmiare denaro. To — the 
mmiare, evitare il distirbo. To 
prevenire le contése. To — the 
ar.) profiltdre della marea. He 
ndred a year, egli meite da parte 
“e l'anno. A penny saved is a 
in soldo risparmidto è un soldo 


vo, eccétio. 

iccolo ordigno che si mélte a’can- 
der i méccoli, m.; 2. (t. di Mar.) 
iggiunta, f. 
nservalére, liberatére, salvatére, 
i edivea da danno; 3. ecdénomo, 
vr. 

Bot.) sarina, f. 

risparmio, m. economia, f.; 2. 
érva, f. To make savings, rispar- 
ngs’ bank, cdssa de'rixparmi, f. 
che sdlva, consérva; 2. frugdle, 
mico; 3. che assicira la felicità 
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again, dire eridire. Asif one should—,come| spardre il cannéne a péleere per nettirio: 


se si dicésse. Let us — no more about it, non 
ne parliamo più; basta così. I —? ehi, 
dite? They —, si dice. — on, continudte. 
That is to —, vale a dire. — you 80? 
dite davréro? I dare —, 1. certaménte: 
lo credo benissimo; 2. (ironicam.) certa- 
ménte, senza alcun dubbio. Saying and doing 
are different things, altro è il dire, altro è il 
fare; dal detto al fatto, passa un gran tratto. 
No sooner said than done, defto fatto. 

Saying, s. 1. diciménto, il dire, m.; 2. mdssima, 
senténza, f. détto, provérbio, m. As the — 
is 0 goes, come dice il proverbio. 

Scab, s. 1. scabbia, régna, f.; 2. &cara, crésta, 
f.; 3. mascalzéne, m. — wort, s. (t. di Bot.) 
elénio, m. énula campana, f. 

Scabbard, s. fédero, m. guaina, f. 
guaindjo, m. 

Scabbed, a. 1. scabbidso, rognéso ; 2. pezzénte ; 
3. vile, bdsso. 

Scab-biness, -bedness, s. 1. stato scabbiéso, m.; 
2. viltà, bassezza, f. 

Scabby, a. scabbidso, rognéso. 

Scabéllum, s. (t. d’Arch.) piedestdllo, m. 

Scabious, s. (t. di Bot.) scablidsa, gallinélla, f. 
Musk —, scabbidsa muscata, f. Wood —, 
scabbidsa salrdtica, f. 

Scabious, a. scablidso, rognéso. 

Scabrous, a. 1. scdbro, scabréso; 2. duro, di 
sudno spiacerole. 

Sci-brousness, -brédity, 8. scabrosita, f. 

Scad, s. 1. (t. d’Ict.) sg6mbro di Surindm, m.; 
2. V. shad. 

Scaffold, s. 1. tavoldto, palco, m.; 2. pdlco, m. 
(per giustiziare i rei). 

To Scaffold, v. a. eriger palchi. 

Scéffoldage, s. 1. galleria, f.; 2. paleo, palchétto 
a rigéylio in una camera, m. 

Scaffolding, s. 1. struttura di palchi, f.; 2. im- 
palcatiira, f.; 3. materidli per un palco; 4. 
V. scaffoldage, No. 2. 

Scaglidla, s. scaglidla, f. 

Scalable, a. che si può scaldre. 

Sca-lade, -lado, s. sca/dia, f. 

Scala-riform, -ry, a. a guisa di scdla. 

Scald, s. 1. scoffatiira, f. ; 2. tigna, f. 
tigna, f. 

Scald, scflder, s. scd/do, m. poeta Scandinavo. 

Scald, a. vile, cattivo. 

To Scald, v. a. 1. scot(dre; 2. scottdrsi (con un 
liquido) ; 3. scotidre, far dare un bollére. 

Scaldic, a. affenénte agli Scaldi o poéti di Scan- 
dinavia. 

Scalding, a. che scétta. 
lénte. 

Scale, s. 1. gtscio, m. (della bilancia); 2. scales, 
pl. dilancia, f.; 3. Scales, pl. (t. d’Astron.) 
Bilincia, Libra, f.; 4. scaglia, f. (di pésce) ; 
5. V. ladder; 6. V. scalade; 7. (t. di. Mat.) 
scala, f.; 8. scdla, f. (gradazione geografica); 
9. scala, graduazione, f.; 10. férfora, f.; 
11. scaglia, f. (di marmo o pietra) ; 12. (t. di 
Mus.) scala, f. On a large —, in grande. 
On a small —, in piccolo. 

Sar pendere la bilancia. 


— maker, 


— head, 


— hot, caldo bol- 


v. n. scaglidrsi. 

Scaleless, a. sénza scaglie. 

Scaléne, s. tridngolo scaléno, m. 

Sca-léne, -lénous, a. (t. di Geom.) scaléro. A 
— triangle, tridngolo scaléno, m. 

Scaliness, s. 1. nafwra squambsa, f.; 2. lérna; 
spilorcerta, f. 

Scaling, s. 1. scalata, f.: 2. dtto di levirele 
scdglie, m. — ladder, sedla da scaler ke 
mura, f. 

Scall, s. 1. tigna, lépra, f.; 2. mascalzine, n. 

Sc4llion, s. (t. di Bot.) scaldgno, m. 

Scallop, s. V. scollop. 

To Scallop, v. a. V. to scollop. 

Scalp, s. 1. pericrdnio, m.; 2. crdnio, m.; 3. zet- 
cagna, f.; 4. sommità, vétta, f. The mom- 
tains snowy scalps, le nerdse relle dei marti, 
-p 

To Scalp, v. a. levdre la zaccdgna. 

Scalpél, s. (t. di Chir.) sealpéllo, m. 

Scalper, scalping-iron, s. (t. di Chir.) rastiaté,m. 

Scalping-knife, s. coliélio usato dai welraggi 
Americani per tagliar la zaccdgra ci lr 
prigioniéri, m. 

Scaly, a. 1. squamédso, scaglidso ; 2. aréro, sr. 
dido, spilércio ; 3. (t. di Bot.) scaglidao, sue 
méso. — fellow, un apilércio, m. 

Scimble, v. n. 1. mudrersi, agitarsi con rept 
dita; 2. V. to scramble; 3. éssere furboléate, 
inquiéto; 4. mubrerzi, cammindre srenerol- 
mente; v. a. sbrandre, straccidre, battere. 

Scambler, s. uno g/accidio, m. 

Scamb-ling, a. 1. turbolento ; 2. gfaccidto; art. 
-lingly. 

Scammoniate, a. (t. di Chim.) scamonedto, miste 
di scamonea. 

Scammony, s. 1. (t. di Bot.) scamonee, £; = 
sugo inspessato di scamonea, m. 

Scamp, s. furfante, birbdnte, m. 

To Scamper, v. n. scampdre, fuggir rie. To— 
away, to — off, fuggirsene. 

To Scan, v. a. 1. esamindre, scrutdre; 2 iL di 
Poes.) scandire. . 
Scandal, s. 1. scdndalo, m.; 2. vergigua, 8 
Samia, f.; 3. diffamaziéne, maldicénza, f. To 
raise a —, dar scandalo. — monger, 
cénte, m. e f. ; 

To Scandal, v. a. (obs.) 1. diffamdre: 2. fender. 
To Scindalize, v. a. 1. scandaleszdre; 2 dî 
male, diffamare. i 
Scandal-ous, a. 1. scandaléso, inféme; 2. dife 
matbrio; 3. vergognéso, disonoranie. A — 
libel, un libéllo diffamatério, m.; avv. out. 
Scandalousness, s. scdadalo, cardttere xed 

léso, m. 

Scindalum-magnatum, s. (t. di Leg.) offes © 
tro i dignitarj dello stato, f. 

Scandent, a. (t. di Bot.) scandénte, che sale. 

Scanning, s. 1. esame critico, m. ; 2. ? 
f. lo scandire, m.; 3. prosédia, f. 

Scfnsion, 8. scansione, f. scandimento, m. | 

Scant, a. 1. V. scanty; 2. (¢. di Mar.) leggeri 
A — wind, rénfo leggéro. 


To turn the —, | Scant, avv. appena. , 
To Scant, v. a. limifdre, confinére. nat 


To Scale, v. a. 1. scaldre, dar la scaldta; 2.| gnere; v. n. (t. di Mar.) mancdre (del vente) 


misurdre, compardre; 3. levdre le scdglie ; 4.|Scintiness, s. 1. strettésza, mancénza di pam, 
(t. di Provincia,) spdrgere, veradre (il concime, | f.; 2. piccolézza, insufficiénza, £.; 3 si 


$e.); 5. ritaglidre, tosdre; 6. (t. dArtig)\ sézza, scarsità, €. 
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3, v. a. dividere in piccoli pézzi. To 

sezzdre ; v. n. mancdre. 

. «let, (obs.) a. 1. un piccolo sdggio, 

s pezzélio, m. piccola porzibne, f.; 3. 

| proporziòne o misura, f.; 4. legndmi 

, m. pl. ; 5. riquadratura, f. 

a. V. scanty. 

ibs.) V. scantily. 

» I. ristrétto, che mdnca spézio: 2. 

riccolo, appéna sufficente; 3. scdrso, 

»; 4. troppo stretto; 6. avdro, spi- 

i. sébrio, econémico ; avv. -tily. 

. figa, f. V.escape; 2. imprudénza, 
f.; 3. (t. di Bot.) fusto, m.; 4. 

1.) sedpo, fusto, m. (di colénna). 

sémo cattivissimo, scellerato, m. 

li St. Ebr.) cdpro emissdrio, m. 

Sante, birbdnte, m. 

a. (t. di Bot.) senza fiisto. 

» 8. (t. d’Orol.) scappamento, m. 

ota di scappaménto, f. 

s. (t. di St. Ant.) scafismo, m. sup- 

‘oce tra’ Persiani. 

a. (t. d’Anat.) scafdide, cimbiférme. 

. (t. d’Anat.) scdpula, f. 

a. scapuldre. — arteries, ariérie sca- 
1. 


P 

, «lar, 8. scapuldre, m. 

. cicatrice, f.; 2. gfrégio, taglio, m.; 

%.) scdro, m. 

v. a. 1. sfregidre; 2. cicatrizzére; 

trizzdrsi. 

‘abeé, s. scarabéo, scaraféggio, ra. 

th, 8. scaramuccia, m. caratterisla 

rimedia Italiana. 

sedrso, rdro; avv. V. scarcely. 

avv. 1. appena; a mala pena; 2. 

— ever, quasi mai. — any thing, 

la; quasi niénte. 

-ceness, s. l. scarsézza, scarsità, f.; 

a, caréstia, indépia, f. 

v.a. atterrire, spaventare. To — off, 

tecidre. To — one out of one’s wits, 

r di paura. 

, 8 1. spaventdechio, spaurdechio, m.; 

Wn.) spezie di gabbidno nero. 

scarfs, scarves, pl. ]. cidrpa, f.; 2. 

+) V. cormorant. 

v. a. 1. méltere a modo di cidrpa; 2. 

ar.) infaccdre, incastrdre a dente in 

lo — up, coprire con una vela; 3. 

ere, congegndre a coda di rindine. 

a. epidérmide, cuticola, f. 

avv. a guisa di cidrpa. 

on, s. scarificaziéne, f. 

w, s. (t. di Chir.) scarificatére, m. 

s. 1. chirérgo che scarifica, m.; 2. 

(é6re, m. 

, v. a. acarificdre, scarndre. 

» & (t. di Med.) scarlattina, fébbre 
f. 


ra oe 

us, a. 1. scarlattino ; 2. di, da febbre 
na. 

1. scaridito, m.; 2. pénno scarldtto, 
» 1. stariétto; 2. (t. di Med.) scar- 
The éice, f. léccio, m. 


anner, féva di Spagna, f. — fever, 


verldita, f. 
ms.) Vv. dung. — bee, V. beetle. 
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Scarp, s. 1. (t. di Fort.) scdrpa, f.; 2. (t. di 
Blas.) cidrpa, f. 

Scarped, a. (t. di Fort.) a scdrpa. 

Scarus, 8. (t. d’Ict.) scdro, mérlo di 

Scary, s. ferréno stérile, m. 

Scat, s. scéesa di pidggia, f. 

Scatch, s. méreo di cavallo, m. 

Scétches, s. pl. frémpoli, m. pl. 

Scate, s. (t. d’lct.) V. skate. 

Scatebrous, a. che abbonda in sorgénti. 

Scath, s. perdita, f. danno, m. 

To Scath, v. a. 1. danneggiare, nudcere ; 2. dis- 
Irriggere. 

Scathful, a. dannéso, nocevole. 

Sc4thfulness, s. gualila dannésa, nocévole, f. 

Scathless, a. senza danno, sdlvo. 

To Scatter, v. a. l. dispérgere, spargere; 2. 
sparpaglidre; 3. semindre radaménte. To — 
about, sparpagliare. To — abroad, dispér- 
gere, dissipdre ; v. n. 1. dispérgersi, dissipdrsi ; 
2. distribuirsi, sténdersi; 3. esser caritatévole. 
— brained, scervelldto. 

Scatter-ed, a. e part. 1. V. to scatter; 2. senza 
6rdine, confuso; avv. -edly. 

Sc&tter-ing, a. spdreo, sparpaglidito ; avv. -ingly, 
1. quà e là; 2. confi . 


mdre, m. 


usaménte 

Scatterings, s. pl. cése sparse, f. pl. 

Scatterling, s. vagadondo, m. 

Scatirient, a. che scaturiece, zampillànte. 

Scaturfginous, a. piéno di sorgénti. 

ScAvenger, 8. paladino, m.colui che netta le strade. 

Scene, s. 1. scéna, f. (decorazione); 2. scéna, f. 
(divisione d’un’atto); 3.scéne, f. pl. tediro, m. ; 
4. scéna, f. (luogo dove si finge che intervenisse il 
caso) ; 5. tedtro, m. fiiccia del luogo, f. The— 
lies at Rome, /a scena si rappresénta a Roma. 
The — of war, il tedtro della guérra. Side 
scenes, quinte; scene laterali, f. pl. Silvan —, 
scena campestre, f. — painter, scenégrafo, m. 
— painting, scenografia, f. 

Scénery, s. 1. prospeltiva, vista, veduta, f.; 2. 
scendrio, m. scéne, f. pl. (serie delle scene). 

Scé-nic, -nical, a. 1. sc&nico; 2. drammdtico, 
teatrdle. 

Scenogrf-phic, -phical, a. scenogrdfico; avv. 
-phically, in prospettiva. 

Scenégraphy, 8. scenografia, f. 

Scent, s. 1. odére, m. fragrdnza, f.; 2. odordio, 
firito, m.; 3. pastrira, f. odére della selvaggina, 
m. fraccia, pésta, f. Upon the —, sulla trac- 
cia. — bottle, doccellina d’odére, f. 

To Scent, v. a. 1. odordre, fiutdre; 2. profu- 
mdre; 3. dare un odére (buono o cattivo). To 
— out, l. rinfraccidre (al fiuto); 2. scoprire. 

Scénted, a. profumdio. Sweet —, di sodve odére. 
Scéntful, a. 1. (obs.) odoréso, odorffero; 2. che 
ha l’odoréto acuto. 

Scéntless, a. inodorifero, che non ha odére. 
Scéptic, s. scéttico, Pirronista, m. 

Scép-tic, -tical, a. sc&ttico; avv. -tically. 
Scépticism, s. 1. scetticiemo, m.; 2. dubbio, m. 
To Scépticize, v. n. 1. dubitdre; 2. far lo scéttico. 
Scép-tre, -ter, (obs.) s. 1. scétiro, m.; 2. (t. d’ 
Astron.) scéttro, m.; 3. scétiro, m. dignità 
redle, f. 

To Scéptre, v. a. investire dell'autorità redle. 
Scéptreleas, a. sfnza scétiro. 

Schédule, s. 1. schédula, schéde, cartuccia, f.; 
2. schédula, f. (di testaménto, Ke.) ; B. toe 
tério, m. 





: Schene, s, achéuo, m. minira itinerdria degli Sehudling, s. 1. isfruziine, f 
2. paga che si da al maestro 

fs. aceriffo, m. titolo di alcuni de'discen-| riprensiéne, £. rimprérero, m. 
denti di Maometto.  V. Sherif. Schoslman, s. schodlmen, pl. 

— i Med.) echerdina, {infiamma _fediogo scalini 

| Schodlmaster, 8. matfro di act 

chodimate. V. schoolfellow. 
Schodimistress, a. maritra di 4 














Pi \. xcinmadtict 

‘»s, s. astratto di schism 

n. fare uno scisma. 
scirma. 












achisto, m. di trovare le ore per mi 

ous, a. achistéso. 0 della ti 

ef; 2. lellerd-to, m. ancy, 8. aciomanzia, divin 
delle émbre de'morti, f. 





















2. umanista, m. An oriental 
scoldre eatérno, m. 





olarchip, s. 1. gualità d'uno scoldre, {.; 2. 8. (t. di Med. 
dottrina, sciénza, . 3. ist 
cazione gratuita dala al 








e, che pro 
cal, a. I. scienti 
cally. 








, 8. xintéma scoldsticn, m. 
. rculidate, commentatére, chiosalére, Seil 


Scink, s. 1. eitéllo abortico, n 
. schilin, schdtiums, pl. 1. terrestre, m. 

scélio, m. néta esplicatiea, f.; 2. (t. di Geom.) Scintil scintillinte. 
aedlio, m. nota To Scintillate, v. n. 1. acint 
School, ». 1. aeudla, f.; 2. i sialéma, mn ddre. 

(di dottrina) ; 3. cldvse, C Boardin tillàtion, s. seintillaziéne, / 
da stare 















"= scuola di ‘comme’ 
Dancine —. sxeunta di billo. 
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. sciscilaziéne, ricérca, investiya- 


e, a. scissile, divisibile. 
issione, divisione, f. 
L cesdje, férbici, f. pl. 
di forbici, m. 
issura, fessira, f. 

pi. sciuridni, m. pl. famiglia di 
lella specie degli scojattoli. 
ian, a. Schiavone. 
ria, s. (t. di Med.) ecleroftalmia, f. 
dolore. 

(t. d’Anat.) scelerdticu, f. mcm- 
schio. 
slerdfico. 
il. rimédj sclerdlici, m. pl. 
st. 
rassomigliante alla limatura d'avé- 
tura, &c. 
fra d’avério, &c. f. 
no, m. défa, f. 

To — at, beffare, deridere, echer- 
refférsi di. 
ernilére, beffatére, m. 
chérno, lo schernire, m. deri- 


r. derisoriaménie. 
rritrice, f.; 2. rampégna, ripren- 


a. sgridére, rampogndre; v. n. 
e, gridare spesso. 

cold, No. 1. 

prensibne, f. il rampognare, m. 

v. rampognando. 

pétline, m. cappa santa, f. (con- 
he i pellegrini adornano il sarroc- 
inMiiglio fatto a scanalatura, m. 


a. 1. intaglidre a scanalatiira ; 2. 
ws, cudcere le Getriche in una 
some un guscio della cappa santa. 


s. 1. scolopéndrica, f.; 2. scolo 
1setlo). 
obs.) bufféne, m.; 2. dea, dirla, f. 


(obs.) baludrdo, m.; 2. cornu- 


io, m.; 3. docciudlo, m. (d'un 
4. giudizio, sénno, m. ; 6. (volg.) 
(obs.) ammenda, multa, f. 

a. méliere un'amménda. 
ignildjo, sécchio, m.; 2. palétta, 


» f.; 3. (t. di Chir.) excchidja, f.;! récchia, m. pl. 


r.) gotazza, f.; 5. cdlpo, irdito, 


a. |. votdre; 2. scavdre, estrdrre, 
— out, away, vuo/dre, idgliere, 


chi vuofa; 2. chi cava o scava. 
mpo, spdzio, m.; 2. scépo, diségno, 
a, f.; 4. spdzio, m. estensione, f.; 5. 
ro, m. To give free —to one's 
ibero campo al genio di uno. My 
in money, il mio scopo è quello di 
I must have more —, è d’unpo 
ots spazio. — of land, estensiéne 


in forma di scopa. 
ieno di réeche. 
a. scorbiitico ; avv. -tically. 
a 1. ridrdere, scoltére, brucidre ; 


SCO 


2. fiardre; v.n. drdere, abbrucidrsi. To — 
linen, arvampdre la biancheria. 
Scérchingly, avv. in médo da bruciare. 
Scérdium, 8. (t. di Bot.) ecérdio, m. 


A pair of | Score, s. 1. fdglia, tdcca, f.; 2. linea, riga, f.; 


3. scdito, conto, débito, m.; 4. risgudrdo, m. 
considerazione, f. ; 5. (t. di Mus.) partitura, f. ; 
6. ventina, f.; 7. métivo, m. carisa, f. On the 
— of friendship, in riyudrdo alla véstra ami- 
cizia. To pay one’s —, pagdre lo scétto. To 
quit scores, salddre i conti. Upon what —? 
perchè, per qual motivo ? Three —, sessdnta. 
Four —, otidnta. Six —, cénto venti. 

To Score, v. a. l. inlacedre, far tdcca; 2. se- 
gndre, marcdre; 3.rigdre; 4. mettere a conto, 
a debito; 5. numerdre; 6. (t. di Mus.) méttere 
in partitura. To — out, 1. segndre, noldre; 
2. tagliuzzdre. 

Scéria, s. scdriee, pl. scdria, f. rosticci metéllici. 

Scoriaceous, a. di, da scéria. 

Scorification, s. scortaziéne, f. 

Scoriform, a. scoriférme. 

To Scérify, v. a. ridurre in scéria. 

Scéring, s. (t. di Mus.) il métiere in partitura, 


m. 

Scérious, a. piéno di ecéria. 

Scorn, s. |. disprézzo, sdégno, m.; 2. oggétto di 
disprézzo, di sdégno, m. Tothink — to ..., 
(obs.) sdegndre di... To laugh to —, deri- 
dere, coprire di ridicolo. 

To Scorn, v. a. 1. dispregidre, disprezzare, 
sprezzare; 2. sdegndre; v. n. To — at, (obs.) 
1. fratldér con disprégio; 2. farsi beffe di. 

Scérner, s. 1. dispregia-16re, sprezza-t6re, m. 
-trice, f.; 2. beffeggia-/ére, m. -trice, f. 

Scérn-ful, a. sdegnéso, disprezzdnie ; avv. -fally. 

Scérnfulness, s. carditere sdegnéso, m. 

Scdrning, s. disprézzo, sdégno, m. 

‘ Scorpion, s. 1. scorpidne, m.; 2. (t. de STO 
Scorpiéne, m.; 3. flagélio, m.; 4. (t. d’Ict. 
scorpiéne marino, m.; 5. scorpidne, m. mac- 

china antica da guerra, f. — fiy, spezie di 

mésca. —’s grass o tail, (t. di Bot.) miosdtide, 

miosétide annudle, f. Field —, (t. di Bot.) 
orécchia di topo, f. -— wort, (t. di Bot.) acor- 

pidide, f. 

Scértatory, a. di, da libertindggio. 
Scorzonéra, s. (t. di Bot.) scorzonéra, sassé- 

frica, f. 

Scot, s. 1. scdtto, pagaménto, m. guéta, f.; 2. 
contribuzione, f. — and lot, diritti della par- 

— free, 1. senza pagar lo 

| scolto; frénco; 2. impunito, immiine. 

i Scot, s. Scozzése, m. e f. 

To Scot, v. a. legdre le ruote d'una carrézza. 

. Scotch, a. Scozzése. — fiddle. V. itch. 
hopper, favolétta, f. giuédco fanciullésco. 

Scotch, s. 1. pieciol faglio, m.; 2. legame per le 
rubte d'una carrézza, m. 

To Scotch, v. a. 1. (obs.) faglidre; 2. V. to scot. 
— o scotched collops, draciudle fritte, f. pl. 
(di vitélla). 

Scétchman, s. Scétchmen, pl. Scozzése, m. 

Scéter, a. foldga, f. uccéllo di mare. 

Scotia, s. 1. nome antico della Scozia: 2. (t. d’ 
Arch.) tréchilo, guscio, m. scézia, f. 

Scétograph, s. stroménte con cui si può scrivere 
nelle ténebre, m. . 

| Sc6tomy, s. (t. di Med.) V. vertàgo. 
| Sobtticiam, s. idiéma Scozzéee, m. 


SCO 


Scottish, a. Scozzése, di Scézia. 

Scoundrel, s. gagliéffo, briccéne, m. 

Scoundrel, a. da gaglidffo, da briccéne, da scele- 
rato. 

Scoundrelism, s. sceleratézza, f. 

To Scour, v. a. l. forbire, nettare; 2. purgare 
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aforza o disputa per avere o pigliare. A— 
after, aspirante, m. e f. chi aspira. 


To Scranch, v. n. schiaccidre, rémpere co'denti, 


granocchidre. 


Scrannel, a. 1. (obs.) meiserdbile, indigéute ; 2. 


duro all’oréechio. 


Ld ® 


violenteménte; 3. digrassdre, levdr il grasso: Scrap, s. 1. rimaniglio, résto, m.; 2. squarcio, 


4. scérrere, battere ; 5. cudcere il filo per tin- 
gerlo. To — dishes, saucepans, &c. nettare 
gli uténsili di cucina. To — armour, forbire 
un'armatura. To — a room, nellare una ca- 


m.; 3. pezzéfto,m. Scraps of Latin and Greek, 
squarci di Latino, di Greco. A — of paper, 
un pezzétto di carta, m. — book, fire di 
equarci di poesie, di stampe, &c. m. — ira, 


mera. To — the scas of pirates, purgdre i, minuzzdme di ferro, m. 


mari. To — the seas, corseggidre. 
the country, dalfere la campagna. To — the 
coast, the plains, &c., scérrere le coste, le 
pianire, &c.; v. n. 1. fare il lavéro di forbire, ' 





To — Scrape, s. 1. il raschidre, il grattare, m.; 2 


imbréglio, imbarazzo, m. ; 3. stropicciamealt, 
stropiccio, m. (dei piedi); 4. riverénze wrt 
sidla,f. He is in a —, egli è nell'imbrigha. 


nettare; 2. esser purgdio violenteménte; 3.| To get one’s self into a —, meflera nell'im- 
correre, vagdre per préndere qualche césa ; 4| broglio. To get out of a —, cardra dell 
correre con velocità. V.to scamper. To —! tmbardzzo. 

about, vagabondare. To — away, off, svi-| To Scrape, v. a. l. raschidre, rastidre: 2. fre 


gndre, fuggire. To — back, riforndre il più 
présto. 

Scotrer, s. 1. cavamdcchie, m.; 2. purgativo 
violente, m.; 3. vagabondo, m. chi corre 0 
Sugge con velocità. 

Scourge, s. 1. sférza, f.; 2. flagéllo, m.; 3. pu- 
nizidne, f.; 4. corréggia, f. (per un paleo). He 
is the — of mankind, egli è il flagello del 
génere umdno. 

To Scourge, v. a. 1. sferzdre, frusidre; 2. pu- 
nire, gastigàre severaménte ; 3. affliggere, tor- 
mentare. 

Scoùrger, s. 1. flagellatére, sferzatére, m.; 2. 
flagéllo, m. persona 0 cosa che tormenta. 
Scourging, s. flagellazione, f. 

Scouring, s. 1. il fordire, nettaménto, m.; 2. di- 
grassaménto, m.; 3. purgaziéne, f.; 4. di- 
arréa, f. — tub, tindecio da digrassdre, m. 

To Scourse. V. to scorse. 

Scout, s. 1. (t. di Guer.) corridére, esploratére, 
m.; 2. sérvo, m. (all'Università di Oxford); 
3. (obs.) rupe alta, f.; 4. (t. di Mar.) nave 
mandata per esplorare, f. 

To Scout, v. n. (t. di Guer.) esplordre; v. a. 
disprezzdre. 

Scével, s. spazzal6jo, m. landta, f. (per ispazzdr 
il forno, tl cannéne). 

Scow, s. chidtta, f. navicello, m. 

To Scow, v. a. frasportdre in una chidtla. 
Scowl, s. 1. cipiglio, m.; 2. oscurità, f. (del cielo). 
To Scowl, v. a. fare il griigno, increspar la 
Srénte; v. a. cacciar a forza di minaccie. 
Sco\lingly, avv. con dria burbera. 

To Scrabble, v.a. V.to scramble; v. n. scara- 
bocchidre, sérivacchidre. 

To Serũffle, v. n. 1. V. to scramble; 2. (obs.) 
éssere industridso : 3. (obs.) usdre astuzia. 

Scrag, s. persona sminta, f. schéletro, m. — 
end of mutton, collo mozzo di castrdto, m. 
Scrag-ged, -gy, a. 1. macilénte, scdrno ; 2. rézzo, 
scabro, riivido ; avv. -gily. 

Scrag-gedness, -giness, s. 1. macilénza, f.; 2. 
rozzezza, inegualianza, asperità, f. 

Scram-ble, -bling, s. 1. aggrappaménio, l’arram- 
piecarsi, m.; 2. parapiglia: confusiéne di 
persone che si sforzano di préndere, f. 

To Scramble, v. n. 1. fare a chi piglia piglia; 
gforzarsi di préndere; 2. To — up, arrampi- 
cdrsi. To — out of, cardrsi d'impaccio. 


gare, stropiccidre, nettare stropicciando: 4. 
grattugyidre ; 4. cancellare; 5. rinelteri 
tratti del bulino. To — a leg, fare una rire 
rénza sgraziata. To — together o up a smo 
money, accumuldre péco a poco una sima di 
dandro. To — acquaintance with one, (volg.) 
Sar conoscénza con uno. To — one's shoes, 
netidrsi le scarpe; v.u. 1. fare uno strep 
(come di sega); 2. To — on, segare, oa 
male (il violino); 3. far una riverenza are 
zidta. To bow and —, far delle sberrettat, 
degl'inchini. A — penny, ardro, taccégr, 


m. 

Scréper, s. 1. raschiatéjo, rastialdje, m; 1 
rdstia, f.; 3. férro, m. (fenuto all'um pe 
neltàrsi gli stivali); 4. (t. di Mar.) revels, 
f.; 5. cattivo sonatér di violino, m. ; 6. Ren, 
taccdgno, m. 

Scraping, s. 1. rascAiatura, f. il reschiére, Bi 
2. raschiatrira, f. (materia raschiata) ; 3 0 
fricazibne, f. strofinamento, m.; 4. il un 
mdle il violino; 5. riverénza sgrazidie, 1; è 
scrapings, pl. rispérmi, m. pl. 

Scrat, s. (obs.) V. hermaphrodite. 

To Scrat, v. a. V. to scratch; v.n. (ote) l. 
rastrellare; 2. cercdre. 

Scratch, s. 1. sgrdffio, m. graffiatira, f.; 2 e+ 
riazibne, f.; 3. parrucchino, m.; 4. 
pl. (t. di Vet.) réste, f. pL To come to i 
—, 1. (volg.) venire al fatto; 2. rewt all 
prese. Old —, il diavolo, m. — . 

dzzola dura, f.; 2. grattabiigie, f. — vet 
t. di Bot.) aparine, f. I 

To Scratch, v. a. 1. graffére; 2. graflére: % 

scavare (con le unghie); 4. scaratocehiart 
To — one’s self, 1. grattdrsi; 2. grefisT® 
To — one’s head, grattarsi il capo. To— 
one’s face, graffiare il volio a uno. 
— holes in the earth, gli animdli scene 
dei buchi nella terra. To — out, |. covert 
con le unghie; 2. cancéllare, rddere; 1.2 |. 
grattare; 2. graffidre; 3. razzolére, ret 
pare. 

Scratcher, s. 1. cosa o persona che gratis è 
sgraffia, f.; 2. rastiatdjo, m.; S. pile che 
rdzzola, m. 


Scratchingly, avv. in maniera che gratta @ 


graffia. 


Scraw, s. (obs.) 1. superficie, £.; 2. elia, £ 


Scrambler, s. 1. chi si arrampica; 2. chi ai Seraw, 0. scarebbcehio, m. 
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ri, v.a. }. searabocchidre; 2. scriver | Scrimer, 8. (oba.) schermitére, m. 


. n. V. to crawl. Scrimp, 8. avaro, taccdgno, m. 

s. scarabocchialére, m. Scrimp, a. cérto, mancante, scdrso. 
rondine di mdre, f. Scrine, s. scrigno. V. shrine. 

a. (obs.) che può éssere espettordio. Scrip, s. 1. bisdecia, sdeca, f.; 2. (obs.) piccola 
cigolaménio, m. scrittura, f.; 3. (obs.) lista, f. rudlo, m.; 4. 
k, v. n. 1. strilldre, griddre; 2. cigo-| (t. di Comm.) schédula, f. 
". to creak e to screech. Scrippage, 8. (obs.) confentito d’una valigia, m. 


. 1. strillo, strido, grido, wirlo, m.; 2. Script, a. 1. (t. di Stamp.) testo d’ Aldo, m.; 2. 
m. (del gufo). To set up a — of; V. scrip. 
fare un grido d'orr6re. Piercing, loud | Scriptory, a. seritto, non parldto. 
grido. Shrill —, grido acito. ! Scriptu-ral, a. 1. scriffurdie, biblico; 2. con- 
n, v. n. gridare, strillire. To — out; forme alla scrittura o agli ordcoli: avv. -rally. 
n, gridér di dolére. Scripturalist, s. colui che si conforma rigoro- 
E, 8. grido, il gridare, lo strillàre, m. | saménte alle Scritture Sénte, m. 
s. grido, strillo, urlo, m. — owl,|Scripture, s. 1. Scriltura, f.; 2. Scrittura 
, géifo, m. Santa, f. Holy Scriptures, Santa Scrittura, 
th, v.n. griddre, strillére. She does| Bibbia, f. 
, she screeches, ella non canta, ma | Scripturist, s. scrillurista, m. interpelre della 
Santa Scrittura. 
(t. d’Arch.) mondanatlura, f. Scrivener, s. 1. scrivdno, m. ; 2. sensdle, m. 
. 1. paravénto, m.; 2. pargfubco, m. ; | Scréfala, s. seréfola, struma, f. 
0, m. difésa, protezione, f.; 4. (t. d’ | Scrofularia, a. (t. di Bot.) scrofoldria, f. 
ramézzo, m.; 5. vdglio, m.; 6. (t. d’ | Scrdfulous, a. scrofoléso, strumbso. 
séro, m. A folding —, paravénio, m.|Scrog, a. arbuscello bistérto, m. 
+» parafuoco, m. — stick, manico d'un | Scroll, s. 1. rétolo di cdria, 0 pergaména, m.; 2. 
so, m. (t. d’Arch.) volta, spira, f.; 3. (obs.) lista, f. 
i, v. a. l. ripardre, protéggere, difén-|Scrétiform, a. (t. di Bot.) scrotiférme. 
rvire di ripéro o difésa; 2. salvare, | Scrétocele, s. scrotocéle, m. érnia nello seréto, f. 
le mdni; 3. vagliére. To — a thief  Scrétum, 8. (t. d’Anat.) serdto, m. coglia, f. 
tice, térre, saludre un ladro dalle mani | Scroyle, s. (obs.) stracciéne, vagabéndo, m. 
tizia. Scrub, s. 1. ciénno, udmo da niénte, m. ; 2. spdz- 
1. vite, f.; 2. chidcciola, f. cavo della! zola, f.; 3. césa piccola e di péco valore, f. 
lisina, f. avdro, tacedgno,m. Archi- | To Scrub, v. a. 1. strofindre; 2. lavdre con una 
—, vite d’Archiméde, f. Cork —,cava-| spdzzola; v. n. affalicarsi, éssere laboridso. 
li, m. Endless —, perpetual —, vite | Scrab-by, -bed, a. 1. mal crescizifo, bistérto; 2. 
tf. Female —, hollow —, chiécciola,| piccolo, vile. 
lella vite, m. Hand —, verricéllo, m.| Scriple, s. 1. scrupolo, dubbio, m.; 2. sertipolo 
pérno, m. chiavérda a vite. — driver,| di cosciénza, m.; 3. scrépolo, scrupolo, m. peso 
le, m. — jack, martinéitto, m. —| di venti grani; 4. piccolissima quantità, f.; 
do a vite, m. — pin, caviglia a vite, 5. (t. d’Astron.) V. digit, No. 2. To makea 
plate, madrevite, f. — thread, —| — of, farsi scrupolo di. Ill-founded scruples, 
pirdle della vite, f. — wheel, ruofa| scrupoli mal fondati. 
mossa da una vile, f. To Scriple, v. a. dubitére, esitdre di crédere; 
r, v.a. l. invitdre, serrdr la vite; 2.) v.n. farsi sertipolo, esildre. 
e, forzdre: 3. opprimere con gra-. Scripler, s. pers6na scrupulòsa, f. 
4. contércere. To — down, 1. invi- | Scripul-ous, a. 1. acrupoléso ; 2. esdtto, preciso ; 
inidere con vite; 2. opprimere, vessdre; | 3. timido; 4. dubitéso; avv. -ously. 
rére a fare o dare a prezzo vile. To|Scripu-lousness, -lésity, s. 1. scrupolosità, f.; 
, invitdre, chitidere con vite; 2. caccidr | 2. scrupolosità, esattézza, precisiéne, f. 
To — out, 1. svifdre; 2. estércere. | Scritable, a. scrutdbile, dito a seoprirsi. 
wer, portdr le cose all'eccézso; eccé-!Scrutftion, s. scrutinio, esime, m. 
lo — up, 1. invitdre, serrdre con vite ;  Scrutétor, 8. scruta-tére, m. -trice, f. 
gére, forzére; 3. tirdr su le corde | To Scritinize, v. a. scrufindre, investigdre, esa- 
lromento). To — up one's face, far la mindre diligenteménte. 
To — up one's courage, farsi animo, | Scritinizer, s. scruta-t6re, m. -irice, f. 
io. To — one’s self into one’s | Scriti-nizing, -nous, a. scrutafére, che scrutina, 





msinudrsi nel favére di uno. investiga. 

a. a vile. Scritinous, a. scrutindnte, investiginie. 

s. colui che sérra a vite, m. Scritiny, s. 1. scrutinio, esdme diligénte, m.; 2. 
18, a. (scherz.) che ama di scrivere. scrutinio, squittinio, m.; 3. esdme de'suffrégj, 


s. scarabécchio, m. scritturaccia, f. m. 
ble, v. a. scarabocchidre ; v. n. scriver : To Scritiny. V. to scrutinize. 

| Scrutofre, s. scritidjo, m. scrivania, f. 
, a. scarabocchia-tére, m. -trice, f.' To Scruze, v. a. (volg.) stringere, serrére. 
reritiére. ‘Scud, s. 1. (t. di Mar.) nuvole sparse caccidie 
K. 8. lo acarebocchidre, m. | dal vénto, f.; 2. c6rso rdpido, m. 
, 1. seribe, scrivdno, m.; 2. (t. Bibl.) To Scud, v. n. 1. fuggire, involérsi ; 2. cérrere 
m.; 3. scriba, m. (dottore della legge! veloceménte : 3. (poet.) voldre : 4. (6 di Mex.) 
a). | corrér una fortuna di vento. To — WHO, 
I.—(545) Na 
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scappdér via in frétta. To — under bare | Sciitage, s. fassa pegéta nei tempi fendeli per 
poles, (t. di Mar.) anddre a sécco; v. a. pase liberarsi dal servizio personale, f. 


sdre al di sépra con relocità. 
Scidding, s. 1. (t. di Mar.) U’anddre in poppa, 


m.; 2. cérso rdpido, m. fuga, f. | 


Sciddle. V. to scuttle. , 
Scif-fle, -fling, s. 1. lotta, f.; 2. zuffa, rissa, 
contesa, f. 


Scitate, a. 1. (t. di Bot.) scudato; 2. (td 


Zool.) scaglidso. 


Scitcheon, s. 1. V. escutcheon; 2. 16ppe d'une 


serratura, f.; 3. (t. d'Agr.) anneeto « dechie, 
m.; 4. (t. d’Arch.) cdidre o pietra che è nel 
céntro d'un drco, f. 


To Sciffle, v. n. 1. lottdre; 2. contrastare, Scute, s. (obs.) scudétio, piccolo scudo, m. 


arrissdrsi, azzuffarsi, conténdere. 

Sciffler, s. fut(alére, m. 

Sculk, s. 1. (t. di Cac.) ¢riippa,f. A —of foxes, 
una trippa di volpi, f.; 2. V. sculker 

To Sculk, v. n. 1. celdrsi, nascéndersi ; 
éssere infingardo ; far il poltrone. 


trdre furlivaménte. To — out, uscire furti- 
raménte. A sculking hole, nascondiglio, m. 

Sculker, s. 1. chi si céla; 2. infingardo, pol- 
trone, m. 

Scull, s. ]. V. skull; 2. V. sculler, No. 1.e 2; 
3. (obs.) gran quantità di pésce, f. 

To Scull, v. a. impéllere un batté llo con le spa- 
dille o con un sul remo da poppa. 

Sculler, s. 1. Vattéllo con un barcaiudlo solo che 
si serve delle spadille o di un sol remo a 
poppa, m.; 2. barcaiudlo di uno sculler, m. 

Scullery, 8. laratéjo, m. — maid, guattera, f. 

Scullion, s. gualtero, m. A — wench, gudé- 
tera, f. 

Scullionly, a. vile, dasso. 
m. 

To Sculp, v. a. sco/pire, incidere. V.to engrave. 

Sculptile, a. scolpito, ceselldto. 

Scalptor, s. sculiére, m. 

Sculpture, s. 1. scultura, f.; 2. scultura, césa 
scolpita, £. ; 3. arte d’incidere in rame, f. 

To Sculpture, v. a. 1. acolpire: 2. cesellare. 

Scum, s. 1. schitima, f.; 2. feccia, f.; 3. spaz- 
zatura, f.; 4. ecéria di metalli, f. The — of 
the people, la feccia del pépolo, f. The — of 
the world, il rifiuto del genere umdno, m. 

To Scum, v. a. schiumdre, tor via la schikma. 
V. to skim. 

Scamber, 8. cacheréllo del vélpe, m. 

Scimmer, s. una scumarubila, f. 

Scimming, 8. 1. schiuma, f.; 2. lo schiumdre, 


A — fellow, pezzénte, 


m. 

Scuppers, scupper-holes, s. pl. (t. di Mar.) 
ombrindli, m. pl. Scupper-nails, cAiédi mar- 
telétti, m. pl. 

Scurf, s. 1. forfora, f. ; 2. éscara, erdsta, schi- 
danza, f. (di piaga); 3. tigna, f.; 4. (poet.) 
micchia, f. 

Scurfiness, s. astratto di scurfy. 

Scurfy, a. 1. fignoso ; 2. pieno di férfora. 

Scurrile. V. scurrilous. 

Scurri-lity, -lousness, s. 1. scurrilità, f.; 2. inde- 
cénza, f. 

Scurri-luus, a. 1. scurrile, buffonésco; 2. inde- 
cente; avv. -lously. 

Scurviness, s. l. astratto di scurvy; 2. bassézza, 
viltà, f.; 3. avarizia, sordidézza, f. 

Scurvy, s. scorbéto, m. — grass, (t. di Bot.) 
coclearia. 

Scir-vy, a. 1. scorbiilico; 2. tignéso; 3. cat- 
tiro, féllo; 4. avdro, sérdido ; avv. -vily. 
*Scuses. V. excuse. 
Scut, s. céda, f. di lepri o altro animale che Aa 
la coda corta. 
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2.; —, vaso pel carbone, m. 
To —, Mar.) défte, f. (dell'acqua). — fish, arppis, 
after a person, codidre alcuno. To — in, en- 
. To Scuttle, v. a. 1. (t. di Mar.) far aperture sl 
| cassero o nella carena d'una nare; 2. sf 


Scutiform, a. scudiférme. 
Scuttle, s. 1. paniére, m.; 2. trambggia di nu 


lino, f.; 3. (t. di Mar.) piccola boecapérie. £ 
4. abbaino, m.; 5. passo accelerato, m. Coal 
— butt o cask, it. 


f. V. cuttle-fish. 


dare una nave per mézzo di aperture felt 
nella caréna; v. n. andar precipitatemente 
To — about, andar gua e là. 

Scytale, s. scitfalo, m. cifra de’ Lacedemoni. 

Scythe, s. 1. falce, f.; 2. félee, f. (degli antichi 
carri falcati). — man, mietitòre, stgolire, n. 

To Scythe. V. to mow. 

Scythed, a. falcato. — chariot, carve falcite. n. 

Scythian, s. Scifa, m. Sciti, pl. abildnte deh 
Scizia, m. 

Scjthian, a. Scilico, della Scizia. 

To 'Sdeign. V. to disdain. 

*Sdeignful. V. disdainful. 

Sea, s. l. mdre, m.; 2. occdno, m.; 3 cost 
léne, m.; 4. 6nda, f.; 5. mére, dilure, 1. 
finità, quantità, f. A — of troubles, of blorà, 
un mar di gudj, di sangue. ; 
méne, m. ortica di mare, f. — ape. \. ↄ 
otter. — bank, }. spidggia, spiade, 1 ; 2 
V. dike. — bar, (t. d'Orn.) réadme mera 
f. — bathed, bagndio dal mare. — bed 
pidggia, costa, f. — bear, érso marino, n. — 
beard, (t. di Bot.) conférra, diilénia, ſ. fine @ 
quatico, m. — beast, mosfro marin, n. - 
beat o beaten, datliito dai flutti. — board, ert 
il mare. V. sca-shore. — boat, a good — bes, 
nare che resisie al mare, f. — bord, bordeay 
confindnte col mare. — born, prodéit dl 
mdre. — bound o bounded, 1. circondéte di 
mare; 2. destindio ad un vidggio lenténo. — 
boy, mézzo di vascéllo, m. — breach. oe 
zione del mare, f. — breeze, véate fréeed 
mare, m. — built, faòbricato pel more. — 
calf, vitéllo marino, m. — cap, a 
marindro, m. — captain, capifano di nert, © 
— card, résa de'vénti, della biszola, £ — 
chart, cdrfa da navigazione, f. — chest. ci} 
selténe, m. — circled, circondélo dal min, 
— coal, carbén féesile, m. -— const, cieie 8 
mare, f. — cob. V.— gall. — compass, ht 
sola, f. — cow, mandto, m. vacca marine. V. 


lamantin. — crow o cormorant, cdrro marini, | 


m. V. — gull. — devil, (t. d'Ict.) ferreccifat 
m. — dog, l. cdne marino, m.; 2 wifi 
marino, m. — duck, félega, . — og® 
dquila marina, f. — ear, (t. di Conch.) erfe 
chio di mére, m. — eel, engnilia,f. — 
egg o apple, riccio marino, m. — f@ 
marindjo, mavigénte, m. — fering, 10 
gatére. — faring man, merindj, ® © 
fencibles, guérda-céste, m. — feanel, (t 4 
Wot) findeehio merino; crifame,m. — ft 


~~ 
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fiménto navdle, m. — fish, pésce di 


m. — fowl, uccéllo marino, m. — 
gauge, (t. di Mar.) profondità d'écqua 


da una nave, f. — girt, circondato 
me. — god, un dio marino, m. — 
figa, f. — green, 1. verdazziiro, m.; 


i Bot.) sassifrdgia, f. — gull, gabbidno, 
: hare, lépre marina, f. — hedgehog, 
li mare, m. — hog, pérco marino, m. 
y, (t. di Bot.) eringio marino, m. — 
.« piccola isola disabitata, f.; 2. V. — 
— horse, l. ippocampo, m.; 2. ippo- 
»m. — kale, cdvolo marino, m. — 
e de'pirati, m. — legs, pl. aditudine 
mindre allorchè la nave rulla. — like, 


al mare. — letter, manifesto del ca- 
. (della dogana). — lettuce, titimalo, 
lio, m. — lion, leéne marino, m. féca 


a, f. — maid, siréua, f. — mewo 
, — gull. — man, marindro, mn. — 
(poet.) spénda, spiaggia, f. — mark. 
con. — monster, mésiro marino, 
moss, corallina, f. — navelwort, (t. di 
ellico di Venere, m. — needle. V. 
— nettle. V. — anemone. — 
ninfa del mare, f. — onion o leek, 
marina, f. — ooze, fiingo marino, 
, — otter, /énfra marina, f. — owl, gufo 
mo — V. star-fish. — piece, 
| prospettiva di mdre, f. — pike. V. 
— plant, pidnta marina, f. — pool, 
acqua saldia, m. — port, pérto di 
2, — resembling, simile al mare. — 
eho del mare, m. — robber, pirdéa, 
. rover, corsdro, piréto, m. — room, 
a. distanza dalla terra, o dagli scogli, f. 
4, errdnie sul mire. — scorpion, scor- 
rino, m. — serpent, serpénie marino, 
iervice, servizio di marina, m. — shark, 
ine, pésce lémio, m. — shell, conchiglia 
sf. — shore, spidggia marina, f. — sick, 
nal di mare. — sickness, mal di mare, 
star. V. star-fish. — surrounded, cir- 
| dal mare. — term, lérmine di ndu- 
— thief, pirdta, m. — tossed, agi- 

4 madre. — unicorn, licérno marino, 
narwal. — urchin, riccio di mdre, m. 
, miro da resistere al mare, m. — 
1. circondéto dal mdre; 2. protétto 
re. — water, dequa di mdre, f. — 
figa, f. — wolf, ipo marino, m. V 
» — worn, xedio dal mare. — worthi- 
Mato accéncio alla navigazione, m. 
thy, atto a navigéare. By land and 
per mdre e per terra. A great —, 
rrasca, f. A rough —,a high —, mer 
m. Smooth —, mar pidcido, m. 
md —, mére inferiére, medilerréneo, 
short, cross —, ondate corte, f. At —, 
e. Beyond —, dltre mare. An arm 
— un dréccio di mare, m. To be 
high —, desere in alto mare. To be 
as over, essere alliccio, ésser mezzo 
». To keep out at —, tenére il largo. 
nd cut to —, to put out to —, prén- 
largo. The — roars, il mdre migge. 
foams, ii mare spuma. The — breaks, 
‘si frénge. To ship a —, ricévere un’ 
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1. withile marine, ra. ; 2. sigillo, suggétlo, | 
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m.; 3. déllo, m. imprénta del sigillo. Keeper 
of the great — of England o Lord Chancellor, 
guardasigilli, m. To seto affix the great —, 
apporre il sigillo dello stato. To put the — 
to a thing, mel/er il suggéllo ad una cosa, per- 
Seziondria. Under the — of confession, sdéto 
sigillo di confessiéne. Our lady’s —, (t. di Bot. 
rédice vérgine, f. Solomon's —, (t. di Bot} 
sigillo di Saloméne, m. 

To Seal, v. a. 1. sigillare: 2. appérre il sigillo ; 
3. confermdre, ratificare; 4. chiudere; 65. 
porre il suggéllo o marca sui pési e sulle mi- 
sure; 6. lenér segréto; 7. imprimere, stam- 
pdre; 8. nascondere, celare; 9. (t. d’Arch.) 
conficcdre nel muro. To — a letter, sigil- 
lare una léttera. To — up the lips, chitider 
la bécca ad uno. To — up, 1. sigilidre; 2. 
compire; v. n. appérre un sigillo. 

Sealer, s. colui che péne il sigillo, m. 

Sealing, s. 1. il sigillare, m.; 2. pésca de’vitélli 
marini, f. — voyage, vidggio per la pésca de’ 
vitelli marini, m. — wax, céra ldcca, f. 

Seam, s. l. cucitura, f.; 2. (t. di Mar.) inco- 
ménto, m.; 3. filéne, m. traccia 0 véna della 
miniéra, f.; 4. (t. di Geol.) falda sdétile, f. 
sudlo, m.; 5. cicatrice, f.; 6. mistira di dito 
staja di grdno, f.; 7. peso di cénto vénti libbre 
di vétro, m.; 8. (t. d’Anat.) V. suture; 9. 
saime, lardo, m. — rent, scucitura, f. 

To Seam, v. a. l. cucire, unire: 2. gfregidre, 
cicatrizzdre. Seamed with the small pox, 
bulterdio. 

Seaman, s. seamen, pl. 1. marindjo, marindro, 
m.; 2. marindjo, m. uomo espério in mari- 
neria. A raw —, novizio al mare, m. An 
able-bodied —, marindio espérto, abile, m. A 
thorough —, marindio perfétto, m. 

Seamanship, 8. navigazione, arte del navigdre, f. 

Seamless, a. senza cucitura. 

Sefimster, 8. cucitére, m. 

Seamstress, s. cucitrice, f. 

Seamy, a. cuci/o, unilo. 

Sean, s. sagéna, réle, f. 

Sefipoy, sépoy, s. solddto Indidno al servizio 
degl Inglesi. 

Sear, a. sécco, drido, asciutto. — leaf, foglia 
mérta, f. — cloth, cerdtlo, m. 

To Sear, v. a. 1. brucidre, scotidre con férro 
rovénte; 2. caulerizzdre; 3. prosciugdre, dis- 
seccare; 4. (fig.) incallire, rénder insen- 
sibile. To — up, 1. brucidre, cauterizzdre; 
2. chiudere. Their consciences are seared, Je loro 
coscienze sono incallite. — cloth, cerdééto, m. 

Searce, s. sfdccio, m. 

To Searce, v. a. s/accidre. 

Search, s. l. cérca, ricérca, f.; 2. inchiéketa, 
perquisizione, f.; 3. visita di domicilio, per- 
quisiziéne, f. To bein — of, éssere in cerca 
di. To make a — in a house, far una visita 
di domicilio. A strict, narrow —, una per- 
quisizibne minvta, f. The right of —, il diritto 
di visita, m. A — warrant, Grdine di un 
guidice per fare una visita, m. 

To Search, v. a. 1. ricercére, esamindre; 2. 
ricercare, indagdre; 3. To — a wound, (t. di 
Chir.) tentdre; tastdre una ferita con la ténta; 
4. (t. di Dogana,) vizilare, fer la visita; 5. 
To — a house, fare una visila di domicilio; 
v. n. 1. ceredre, far inchiéata; 2. xforzàre « 
frovdre. To — nai icercére. To — DAD, 
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esamindre a fondo, internarsi. To — out, 
trordre a forza di cercdre, scoprire. 

Searchable, a. cercdbile. 

Searchableness, s. astratto di searchable. 
Searcher, 9. 1. cerca-/6re, m. -trice, f.; 2. in- 
daya-t6re, inrestiga-tére, m. -trice, f.; 3. (t. di 
Dogana,) tisitatdére, m.; 4. ufficiale in Londra 
che doveva esaminari corpi de'morti, e espérre 

la causa della mérte, f.; 5. (t. d’Artig.) stru- 
ménto per esaminare i pezzi di artiglieria, m. 

Searching, 9. esdme, m. perquisizione minuta, f. 

Search-ing, a. 1. penetrante; 2. che esdmina 

rigorosamente. A — cold, un freddo pene- 
Irinte, m. A — eye, un écchio penetrante, 
m.; avv. -ingly. 

Searchless, a. impenetrabile. 

Searedness, s. induraménto, m. insensibilità, f. 

Sefison, s. 1. stagione, f.; 2. témpo opportino, 
m.; 3. tempo, m. durdta, f.; 4. condimento, 
m. V. seasoning. The four seasons of the 
year, /e quattro stagioni dell'anno, f. pl. To 
be in —, essere di stagione. 'To be out of —, 
esser fubri di stagione. In due —, in tempo 
opportuno. The latter end of the — fine della 
stagione, m. e f. For a —, l. per una sta- 
gione ; 2. per un certo tempo. 

To Season, v. a. 1. condire, acconcidre ; 2. fare 
più aggradérole; 3. moderdre, mitigare, tem- 
perare; 4. far imbévere, tingere; 5. prepa- 
rdre, maturdre; G. acclimare, acvezzdre al 
clima ; 7. accostumdre, abituare, avvezzare ; 8. 
preparare, apparecchidre; 9. stagiondre (il 
legname); 10. arvinire una bétle; 11. tempe- 
rire, moderare, miligdre ; v. n. 1. maturdrsi, 
divenir matiro; 2. abitudrai (al clima); 3. 
stagionarsi (del legname); 4. (obs.) sentire, 
significare. 

Seasona-ble, a. 1. che è di stagidne; 2. oppor- 
tuno, convenévole ; avv. -bly. 

Seasonableness, s. astratto di seasonable. 

Seasoned, a. 1. condifo; 2. abitudto, arvezzéto ; 
3. abituato al clima; 4. arvinala (d'una bolle) ; 
5. stagiondlo (del legname). 

Seasoner, s. 1. chi condisce; 2. stagionatére, 
m.; 3. condiménto, m. 

Seisoning, s. 1. condiménto, m.; 2. sfagiona- 
«mento, m. -lura, f. 

Seasonless, a. senza stagioni. 

Seat, s. 1. sédia, f. séggio, banco, scanno, m. 
(ogni luogo dove uno si siede); 2. séde, resi- 
denza, f.; 3. sito, luégo, m. situazione, f.; 4. 
posto, impiégo, m.; 6. sede, f. tedfro, m.; 6. 
sedere, deretano, m.; 7.fondo, m. (d’una sedia) ; 
8. positura, f. bel modo di stare in sella, Front 
—, posto davanti, m. Back —, posto di 
diétro, m. — of government, of commerce, 
&c., sede del gorerno, del commércio, &c., f. 
— of the disease, sede del male, f. — of war, 
teatro della guérra, m. Country —, villa, f. 
To vacate one’s —, (t. di Parl.) rinuncidre il 
suo posto. 

To Seat, v.a. 1. far sedére ; 2. pérre, colloedre ; 
3. posare, stabilire; 4. collocdre in autorità ; 
5. meéttere i fondi nudvi (ai pantaloni o alle 

sedie); G. (obs.) V. to colonise. To — one’s 
self, 1. méttersi a sedere; 2. stabilirsi. To be 
seated, 1. ésser seduto: 2. ésser stabilito. Be 
seated, sedéle ; accomodatevi. 

Seating, s. fondo, m. (dei pantaloni). 

Seaward, a. volto verso il mare. 
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Seaward, avv. verso il mare, dalla parte dd 
mare. 

Sebaceous, a. sebdceo. — glands, gléadule u- 
bacee, f. pl. 

Sebacic, a. sebacico. — acid, acido seldcic, 
m. 

Sebésten, s. (t. di Bot.) 1. sebésten, m. (frutto); 
2. sebesténe, m. (albero). 

Sécant, s. (t. di Geom.) secdnfe, f. 

Sécant, a. (t. di Geom.) secante, che divide. 

To Secéde, v. n. secédere, ritirdrsi (da uns co 
munibne). 

Secéder, s. 1. dissenziente, non conformiste, m.; 
2. chi abbandéna un partito. 

To Secérn, v. a. (t. di Fis.) separare, formir 
secrezione. 

Secérnment, s. separazione, secrezione, £. 

Secéssion, s. 1. separazione, f. (da una come 
nione): 2. (obs.) parténza, f. 
chiesa dissenziente, f. 

To Seclide, v. a. 1. separare, allontendre, nil 
rare; 2. rinchiudere, rinserrare; 3. escludere. 
To — one from society, allontandre uno duli 
società. To — one’s self, 1. separersi, alle 
tandrsi; 2, rinchiudersi. A secluded life, ut 
vita solitaria, f. 

Seclusion, s. 1. esclusione, f.; 2. riliro, n mb 
tudine, f. 

Seclisive, a. esclusiro ; che tiene in solitidme 

Sécond, s. 1. difensére, appoggio, m.; 2 * 
céndo, patrino, m. (in un duello); 3. 
minilo secéndo, m. (sessaniesima parte d'a 
minulo) ; 4. (t. di Mus.) respiro, m. 

Sé-cond, a. 1. secéndo; 2. secéndo, ditro, wud: 
3. inferidre in qualità; 4. secindo, d'iréat 
inferiére. — hand, di seconda mano. — 
rate, di second’ drdine, di qualità inferiére. — 
sight, chiaroreggénza, f. (neol.) redere il fate. 
Every — day, ogni due giorni. A — Alex 
der, un secondo Alessandro. — besten 
sottotenéate, m. To buy a thing — beh 
comprare una cosa di seconda meno: Î@ 
contro. He is — to none, non la cede am 
stino (in merito); avv. -condly. 

To Sécond, v. a. 1. seconddare, seguire: = & 
poggidre, sostenére. To — a motion, pt 
giare una propésta di legge 

Sécondariness, s. stato secondario, m. 

Sécondary, s. 1. deputdto, azsessére, mi ® 
(t. d’Astron.) circolo secondério, m. 

Séconda-ry, a. 1. seconddrio, ecccesérie: La 
subordindto, dipendente ; 3. (t. d'Astron.) # 
conddrio; 4. (t. di Med.) seconddrio. Th = 
planets, i pianéti secondarj, m. pl. ; atv. tif 

Séconder, s. 1. difensére, m.; 2. chi eppoyy4 
una propésta di legge. n 
cores , 8. I. segretezza, f.; 2. solitudine, ri 
ratézza, f. Committee of —, comildte 
m. In—, in segréto, in segretézza. 

Sécret, s. 1. segreto, m.; 2. sécrets, p 
dénde ; parti vergognése, f. pL lo — 3 * 
greto, segretaménte. To keep a —, nrbéni 
un segréto. To get a — out of one, to wet 
a — from one, cardre il segreto a uno. Toit 
a person into a —, méffere wno nel seyret: 
rivelare il segréto a uno. , 

Sé-cret, a. l. segrélo; 2. rifiréto, primi: 3 
nascésto. To keep —, tendy sngrefe; a 
-cretly. 

To Weereh, v. a. Cabs.) fener seyrdie. 
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, a segretaridle. 

s. segretario, m. Private —, segre- 

vdto, m. — of state, segretdrio di 
Under — of state, solto segretario 

m. —’s office, segreleria, f. 

hip, s. segrefaridto, m. 

V. a. l. nascéndere, celare ; 2. sepa- 

secrezione. 

s. l. secrezione, separazione, f.; 2. 

be 


8, a. separdto dalla massa del sdngue. | Sédge 


pss, 8. (t. di Frenol.) érgano del se- 


, 8. segretézza, f. 

a. secreldrio. 

sétta, f.; 2. (obs.) V. scion. 

s. 1. settario, m. ; 2. partigidno, m. 
a. di setta. 

im, s. sptrilo di setidrio, m. 

ianize, v. a. inféndere principj sel- 


V. sectarian. 
(t. di Min.) seétile, che si può tagliare 
e. 
1. sezione, divisiéne, f.; 2. sezione, f. 
3 3. (t. di Diseg.) sezione, f. profilo, 
» di Geom.) sezione, f. segménto, m.; 
Mil) sezione, f. Cross —, sezidne 
le, f. Longitudinal —, sezione longi- 

Conic sections, sezioni coniche, f. pl. 
a. da sezione; avv. -ally. 
1. (t. di Geom.) seftére, m.; 2. com- 
proporzione, m.; 3. (t. d'Astron.) 
1. 


cantére, m. nelle chiese. 

a. 1. secolare, tempordle; 2. secolare, 
» secolare, mondano, profano. 
inéchi secolari, m. pl. A — year, 
vére, m.; avv. -larly. 

", -larness, s. secolarità, mondanità, f. 
ion, 8. secolarizzazione, f. 

‘ize, v. a. secolarizzare. 

, s. pl. (t. di Chir.) secondina, se- 


. 1. sicuro, sdivo; 2. sicuro, cérto; 
tt in sicuro; 4. tréppo confidénte ; 
y. 
 v.8. l. assicurdre, assicurdrsi ; 2. 
» protéggere; 3. assicurare, guaren- 
mprigiondre, catturare ; 6. préndere ; 
+ insure; 7. assicurdre, puntellare, 
chirider bene. Fortifications — a 
fortificazioni diféndono, protéggono 
o — the victory, assicurarsi della 
To — the favour of God, assicurarsi 
e di Dio. To —athief, imprigionare 
To — a debt, assicurare, guaren- 
lebito. To —a creditor, assicurdre, 
e un credilére. To — a door, assi- 
ta porta. To —a place in the coach, 
wn posto nella diligénza. 
i, & 1. certésza, confidénza, f.; 2. 
3 di cautéla, f. 
1. protettére, difensére, m.; 2. pro- 
liféea, f. 
, 1. sicurézza, f.; 2. difésa, protezione, 
nicénza di cautéla, f.; 4. certézza, 
t, £3; 5. malleveria, guarentia, cau- 


hair, a. portanting, biizzola È 


SEE 


Se.dite, a. seddio, quiéto, calmo, tranquillo 
avv. -dately. 

Sedateness, s. tranquillità, calma, f. 

Sédative, s. (t. di Med.) sedativo, calmante, m. 

Sédative, a. calmante, sedante, sedativo. 

Sédentariness, s. vila sedentdria, f. 

Sédenta-ry, a. 1. sedentério; 2. inattivo, pigro, 
infingdrdo. — life, vita sedentaria, f.; avv. 


- ye 

Sedge, s. (t. di Bot.) cdrice, f. carééto, m. 

d, a. composto di cdrici. 

Sédgy, a. pieno di cdrici. 

Sédiment, s. sediménto, fondigliudélo, m. 

Sedition, s. sediziéne, f. To raise a —, ecci- 
tdre una sediziéne. 

Seditionary, s. un sediziéso, m. 

Sediti-ous, a. sedizidso, ricttéso; avv. -ously. 

Seditiousness, s. carditere sediziéso, m. 

To Sediice, v. a. 1. sedurre; 2. svidre, corrém- 
pere. To suffer one’s self to be seduced, /as- 
ciarsi sedurre. 

Sedicement, s. seduzione, f. 

Sedicer, s. 1. sedut-éére, m. -trice, f.; 2. tutto 
ciò che svia, corrémpe. 

Sedicible, a. seducidile. 

Sedd-cing, a. seducénte; avv. -cingly. 

Sediction, s. seduzione, f. seduciménto, m. 

Seduc-tive, a. seducénte, seduttore; avv. -tively. 

Sedi-lity, -lousness, s. sedulità, assiduità, accu- 
ratézza, diligénza, f. 

Sédu-lous, a. assiduo, diligénte, accurdto ; avv. 
-lously. 

See, s. 1.séde vescovile o episcopale, f.; 2. sede 
arcivescovile, f. The holy —, la santa sede, f. 

To See, v. a. (pass. saw, part. seen,) |. vedére; 2. 
vedére, capire; 3. To — to, condurre, accom- 
pagndre. I — his drift, vedo, capisco il suo 
scopo. To — one to the door, accompa. 
uno fino alla porta. To be seen, éssere vediito. 
Fit to be seen, in isfd/o da esser veduto. To 
— any one off, vedér uno partire. To go and 
—, anddre a vedére; v.n. 1. vedére; 2. ve- 
dére, avvertire por mente, badare. — to it, 
baddte bene; fate attenzione. To — into 0 
through, discérnere. penetrare, indovindre. — 
that you do not fail, baddte di non mancdre. 
You must — about it, diségna che ci pensiate. 
Let me —, let us —, vediamo. 

See, interj. vedélte! écco ! 

Seed, s. 1. séme, m. seménza, f.; 2. séme, m. 
il grano seminato; 3. séme, m. cagiéne, ori- 
gine, f. principio, m.; 4. rdzza, stirpe, pro- 
génie, f. The seeds of virtue, i semi della 
virtà. Sowing seeds, semi da semindre. To run 
to —, fallire. To sow —,semindre. — bud, 
gérme, germoglio, m. — cake, focedccia con 
semi aromdtici, f. — coat, artilo, vélo, m. 
— leaf, (t. di Bot.) foglia semindle, f. — lip 
o lop, adcco da porvi il grano che si semina, 
m. — lobe, (t. di Bot.) cotiledéne, m. — 
pearl, seménza di perla, f. — plat o plot, 
semenzdjo, m. time, seménia, f. (tempo 
della seménta). — trade, trdfico di bidde, m. 
— vessel, pericdrpo, m. 

To Seed, v. n. 1. fallire, fare il téllo ; 2. gra- 
ndre, granire, far il granéllo ; v. a. semindre. 

Seédling, s. pidnia, f. (prodotta da seme non da 


piantone, &c.) 
Seédness, s. (obs.) V. seed time. 
Seédaman, s. seédamen, pi. mercénte di semi, un. 


BEE 


Secdy, a. 1. pieno di seménza; 2. profumdto, 


aromatizzéto ; 3. usato, légoro. 
Secing, s. il redére, m. 


Secing, secing that, conj. poickè, visto che, 


mentre che. 


To Scek, v. a. (pass. e part. sought,) 1. cercdre; 
from, domandare ; 
To — out, 1. cercdre; 
2. questuare, mendicdre. To — to, ricérrere ; 
v. n. l. cercare; 2. informarsi; 3. aver ri- 
eérso. To — one's help, domandar soccgro. 

0 — 
To — 
To —after, informdrsi. 


2. ricercare; 3. To — of 0 
4. desiderdre, ambire. 


To — one’s life, voler la morte di uno. 
one’s ruin, macchindre l’alirui rovina. 
out, spidre, scoprire. 
— sorrow, chi si tormenta di lutto. 


Seéker, s. 1. cerca-t6re, m. -trice, f.; 2. (t. di 
Teol.) chi non proféssa alcuna religione deter- 


mindla. 
Seel, secling, s. (t. di Mar.) rudlio, m. 


To Seel, v. a. 1. (t. di Falc.) acciglidre; 2. chiw- 


der gli occhi, accecare. 


To Seem, v. n. 1. sembrdre, parére; 2. far 


vista di, fingere: v.a. (obs.) convenire. 
seems, it seems to me, mi pare. 
Seémer, s. ipdcri/a, m. 


It 


Seéming, s. 1. sembidnza, apparénza,f.; 2. bé lla 


apparénza, f.; 3. sentiménto, m. opinibne, f. 
Seém-ing, a. 1. apparénte; 2. specideo ; 
(ob3.) di bella apparénza ; avv. -ingly. 


3. 


Seémingness, s. l. apparénza, verisimiglidnza, 


f.; 2. plansibilità, f. 
Seémless, a. sconvenerole, indecente. 
Seémliness, s. 
grazia, eleganza, f. 
Secmly, a. conrenerole, decénte, ditérole. 
Secmly, avv. decentemente, modestaménte. 
Seen, part. pass. del rerbo to see. 
Seen, a. rersdlo, détto, abile, 


1. decénza, proprietà, f.; 2. 


Séer, s. 1. persona che vede, f.; 2. proféta, m. 


Secrwood, s. legno sécco, m. 


Seésaw, s. 1. barcollaménto, m.; 2. altaléna, f. 


To Seésaw, v. n. far l'altaléna, ciondoldre. 


To Seethe, v. a. dollire, lessdre; v. n. bollire. 


Secther, s. pignatta, péntola, f. 
Negar, s. sigaro, m. (neol.) 


Scgment, s. 1. (t. di Geom.) segmento, m.; 2. 


fetta, porzione, ſ. 

Segregate, a. segregdto, separdto. 

To Scgregate, v. a. seyregdre, separdre. 

Segregation, s. 1. separazione, f. ; 
sione, f. 

Sceign-eurial, -idrial, a. signorile. 

Seignior, 8. signére, m. 
Signore, il Sultano, m. 


2. divi- 


Ihe grand —, il gran 


Seigniorage, s. 1. dirilto che si paga al sovrano 
d'Inyhiltéerra per conidr monéla, m.; 2. tilile, 


profitto, m. 


Seignory, s. 1. signoria, f. dominio, m.3 2. 


signoria, f. diritto feudale; 3. signoria, 
Selo, m. 


f. 


Seine, s. scorlicaria, f. specie di rete. — boat, 


battello da pescare colla scorticéria, m. 
Sciner, s. uomo che pesca colla scorticdria, m. 


| 


SEL 


d'un occasione. To — again, ripréadere. To 
— on 0 upon, impadronirsi. To be seized of, 
(t. di Leg.) possedére. Tobe seized witha dis- 
temper, ésser colpito da una malattia. 

Seizer, s. 1. chi afferra, impugna; 2. chi æ- 
quéstra. 

Seizin, s. (t. di Leg.) possésso, m. l'entrare in 
possesso. 

Seizing, s. 1. l'afferrare, m.; 2. usurpaméato, 
m.; 3. il legare due funi insiéme. 

Seizure, s. 1. l’afferrére, m.; 2. pighaméale, 
m.; 3. cosa afferrata, f.; 4. l'entrare in pu 
sézs0o, m.; 5. possésso, m.; 6. staggina, f. u- 
questro, m. To give —, porre in possémo. 

Séldom, a. réro, infrequente. 

Séldom, seld, (obs.) avv. raramente, di réde. 

Séldomness, s. radézza, f. 

Seléct, a. scelto, eletto. 

To Select, v. a. scegliere, eléggere. 

Seléct-ed, a. ecélio, eletto ; avv. -edis. 

Seléction, s. 1. scélta, f.; 2. raccolta, £. Te 
make a —, fare una scelta. 

Seléctness, s. scellézza, f. 

Seléctor, s. scegli-fére, m. -trice, f. 

Sélenite, s. (t. di Min.) selenite, f. 

Selenit-ic, -ical, a. (t. di Min.) selenitics. 

Selénium, s. (t. di Chim.) sedénio, m. 

Selenograph-ic, -ical, a. (t. d’Astron.) slew 
grafico. 

Selenégraphy, s. (t. d’Astron.) selenografts, È 
descrizione della luna. 

Self, pron. selves, pl. stésso, mederimo. V. BY- 
self, thyself, himself, &c. — same, 
quello stesso. — same day, l'istesso giorno, 
— abnsed, umilidfo. — abasement, smbt- 
ziéne, f. — abhorrence, aborrimeato & # 
stesso, m. — abuse, abuso di se stesso, n. — 
accusing, che accusa se stesso. — MU 
che agisce da se. — admiration, ammi 
ziéne di se stesso, f. — admiring, che 1 
mira. -—affairs, affari personéli, mn. pl. — 
aggrandizement, ingrandimento, m. evalizat 
propria, f. — applause, applause di se sith. 
m. — approving, che si apprera dan. — 
assumed, assunto da se. — assumption. pe 
sunziéne, f. — hanished, che ai esilie di e. 
— begotten, concepifo da se. — born. uf 
da se. — centered, fissato nel proprie centri. 
— charity, amore di se, m. collected. ret 
célto in se stesso. — command, dominio fil 
stesso, m. — conceit, — conceitedness, Pt 

sunziéne, f. — conceited, presyntuéet. — 

condemnation, penfiménto, riméreo, n — 
confidence, confidenza nel propria mérilt, ît: 

f. — confident, — confiding, confidéale a 

proprio mérito, &c. — conscious, infermi 

persudso. — consciousness, persuaneet © 


terna, f. — consequence, imporfanze Pe 
sondle, f. — consuming, che si connims i 
se. — contradiction, contradiziéee cot # 


stesso, f. — contradictory, che si 
— control, dominio di se stesso, m. — (9 
victed, condannato da se stesso. 


Seizable, a. 1. che si può afferrdre; 2. seques-| convinzidne prépria, f. — created. credo di 


Irdbile. 


To Seize, v. a. 1. afferrare, impugndre; 2. 


prendere, piglitre, térre, téglier di subito 


con forza ; 3. impadronirsi, usurpdre ; 4. 
(t. di Ley.) staggire, sequestrare; 5. (t. di 


Mar.) legare. ‘Yo — on opportunity, Sail 


(550) 


se. — deceit, — deception, ilinsiéae,f — 
deceived, inganndto da illusieni. — © 

difesa prépria, f. — delusion, iltunine, È 
— denial, annegaziéne, f. — denying. che! 
rictsa. dependent, — depending, cit + 
pénde da ne. — destroyer, suicidi, © 


— 


mw 


- 
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BEL 


tion, suicidio, m. — destructive, che 'To Sell, v. a. 


slla propria distruzione. — determi-’ 
determinazione, f. — determining, che | 
‘mina da se. — devoted, devéto, dedi- : 
— doomed, condanndio da se. 


» credlo cavaliére da se. — educated, ; 
>» da se. — elected, eléfio dase. — 
ent, soddisfaziéne intérna, f. — esteem | 


ation, s/ima di se stesso, f. — evidence, | 
‘a naturale, f. — evident, evidénte. — 
ly, evidenteménte. — exaltation, esn/.. 
+ propria, f. — examination, esdme di 
so, m. — excusing, che si scusa da se. 
tence, esisténza inerénie, f. — existent, 
isfe per essenza propria. — flattery, 
ibne di se stesso, f. government, 
ndo di se stésso, m. — heal, (t. di Bot.) 
o, m. prunélla, f. — healing, che si 
‘e da se. — idolized, idolatrato da se 
— imparting, che communica a se stesso. 
osture, i/lusténe, f. 


(pass. e part. sold,) 1. vendere, 
spaccidre; 2. tradire; v. n. 1. véndere; 2. 
véndersi. To — cheap, véndere a buon mer- 
cato. To — dear, er caro. To — for 
nothing, for a trifle, for an old song, vénder per 
niénte. To — for account, vendere a términe. 
To — for cash, for ready money, for money 
down, vendere a denaro contante. To — upon 
credit, vendere a credito. To — at a loss, 
vender sotto prezzo. To — retail, vendere al 
minuto. To — wholesale, vendere all'in- 
grésso. To — again, rivendere. To — off, 
to — out, rendere. To — one’s life dearly, 
vénder cara la vita. ‘Wool eells high, la lane 
si vende bene. The colonel sold out, il colo- 
néllo ha venduto il suo brevetto, m. 


Sél-lender, -lander, s. (t. di Vet.) gidrda, f. 


giardéne, m. 


Seller, s. 1. vendi-tére, m. -lrice, f.; 2. mer- 


cante, m. 


— inflicted, infli/o | Sél-vage, -vedge, s. vivdgno, m. cimédssa, f. 


fesso. — interest, inferésse préprio, m. | Sélvedged, a. che ha il vivdgno. 


rested, inferessato. 
— judging, che si gittdica da se. 
r, chi si giustifica da se. 


— invited, invilé(o Selves, pron. pl. di self. 
— |Sémaphore, s. semaf6ro, telégrafo, m. 
— kindled, | Sémbla-ble, a. somigliante, simile; avv. -bly. 


da se. — knowing, che conésce da se. |Sémblance, s. 1. senebidnie, m. méstra, f.; 2. 


wledge, conoscénza di se stesso, f. 


apparénza, f.; 3. rassomiglianza, f. 


E. disgustéso a se stesso. — love, amére | Semblant, a. (obs.) simile. 


egoismo, m. — lover, — loving, egoista, : Sémblative, a. |. somigliénte ; 2. accéncio, pré- 
- luminous, /uminéso per natura. prio. 
fatto da se. — motion, automatismo; mo- | Sémen, 8. seménza, f. (degli animali). 
9 sponidneo, m. — moved, mosso senza | Seméster, 8. semésire, m. 
9. — moving, se-movénte. — murder, Sémi, a. 1. sémi; 2. mézzo. 
Do, m. — murderer, suicida, m. —|Semifnnular, a. semiannuldre. 
ing, obblio di se stesso. — opinion, Semibarbàrian, a. semibdrdaro. 
se di se stesso, f. — opinioned, ges- | Sémibreve, s. semibréve, m. 
— partiality, parzialità per se stesso, f. | Sémicircle, s. semicircolo, m. 
asing, che soddisfa i propri desidéri. | Semicircular, a. 1. semicircoldre; 2. semicilin- 
session, l. impéro di se, m.; 2.cdima, f.| drico; 3. (t d’Arch.) a tutto sésto. 
freddo, m. Tohave one’s — possession, Semicircimference, s. semicirconferénza, f. 
rerzi calmo; non sconcer(drsi. To lose | Semicélon, s. ptinto e rirgola, m. 
— possession, pérder la testa, confén-' Semidiameter, s. semidiamélro, m. 
— praise, lode di se stesso, f. — pre-|Semidiapàson, s. (t. di Mus.) semididpason, m. 
, preferenza di se stesso, f. — preser- Semidiapénte, s. (t. di Mus.) semidiapénte, 
conservazione pripria, f. — rebuke, | quinta imperfétta, f. 
vero falto a se stesso, m. — register- Semidiatésseron, s. (t. di Mus.) semidialésseron, 
e marca da se (come il termometro). — 
ing, aufomdlico. — reproach, rimérso, 
ipunzione, f. — reproved, pentito. 
ng, che si rimprévera. — restrained, 
ifo spontaneaménfe. — restraint, il con- | 
s m. — righteous, giusto secondo la pro- 
rinibne. — same, slessissimo. — satis- 
, eoddisfaziéne intérna, f. — satisfied, 
to di se. — seeking, inferessdlo, egoista. 
ughter, sxicidio, m. — styled, se di- 
— sufficiency, vanità, presunziéne, f. 
icient, cdno, prosuniudeo. — taught, c 
impardto da se. — tormenting, che si Séminarist, s. seminarista, m. oo. 
va. — tormentor, chi si torménta. Séminary, 8. 1. semenzdjo, m.; 2. semindrio, 
fing, che si rimprovera. — valuing, che ' colléyio, m.; 3. fnstiluzione, pensidne, scudla, 
nd’opiniéne di se. — violence, violénza f.; 4. sorgénte della propagaziéne, m.; 5. 
se stesso, f. — will, ostinatézza, f. — | (obs.) seminarista, m. 
ostindto. — worship, l'idolatrdrsi, m. Séminary, a. V. seminal. 
mg, male, torfo fatio a se stesso, m. To Séminate, v. a. semindre, spdrgere, propa- 
, a. egoîsta, (neol.) A — man, un) gdre. o. 
1 m.; avv. -ishly, da egofsfa. Seminftion, s. 1. (t. di Bot.) seminazibne, f.; 2. 





m. 

Semid{tone, s. (t. di Mus.) semiditono, m. ferza 
mindre, f. 

‘ Semidodble, s. semidéppio, m. 

Semifiiid, a. semifldido, alquanto fluido. 

Semiliinar, a. semilundre. 

Semimétal, s. semimetdilo, m. 

Semimetillic, a. semimeldilico. 

Séminal, s. stato semindie, m. 

Séminal, a. 1. semindle ; 2. semindle, radicdle, 
originale. 

Seminility, s. virti produttiva del seme, f. 


ess, 8. egoismo, m. (neol.) 

n. mon înferessdio, senz’amor préprio. 
(obs.) 1. sf/a, f. ; 2. fréno, m. 

31) 


propagazione, f. , 
Seminiferous, a. seminifero. 


| Seminif-ic, -ical, a. che produce seme. 


SEM 


Semiopfique, a. semitrasparénie, semipellucido. 
Semidrdinate, s. (t. di Mat.) semiordinata, f. 
Sémiped, s. (t. di Poes.) mezzo piéde, m. 
Semipédal, a. di mezzo piéde. 

Semipellicid, a. semipellicido. 

Sémiproof, s. mezza prudva, f. 

Semi-quidrate, -quartile, a. (t. d’Astron.) semi- 
quadrato. 

Semiquaver, s. (t. di Mus.) semicréma, f. 

Semiquintile, a. (t. d’Astron.) semiquintile. 

Semiséxtile, s. (t. d’Astron.) semises(ile, m. 

Semisphér-ic, -ical, a. semisférico. 

Semitértian, s. (t. di Med.) semiterzdna, f. 

Semitic, a. semilico. 

Sémitone, s. semituéno, m. 

Semiténic, a. semildnico. 

Semitransparent, a. mezzo trasparénie. 

Semivowel, s. semivocale, f. 

Sempervirent, a. (t. di Bot.) sempreverdeg- 
giante. 

Scempervive, s. (t. di Bot.) semprevivo, m. 

Sempitérnal, a. sempilérno. 

Sempitérnity, 8. sempiternita, eternità, f. 

Scmps-ter, -tress, s. V. seamster, &c. 

Sénary, a. sendrio, compésto di sei. 

Senate, s. sendfo,m. — house, sendio, palazzo 
del senato, m. 

Scnator, s. l. senafére, m.; 2. consigliatére, 
m.; 3. magistrato, m. A —'slady, senatrice, 
senaloressa, f. 

Senatdri-al, -an, (obs.) a. senatério; avv. -ally. 

Sénatorship, s. senatoria, f. 

Senatus-consiltum, s. senafoconsulto, m. delibe- 
razione del senato. 


SEN 


Seniority, s. anzianità, f. 

Séniory, s. (obs.) V. seniority. 

Sénna, s. (t. di Bot.) sena, f. Bladder —, 
lano, solatro, m. 

Sénnight, s. 1. spazio di selle giorni, m.; 2. 
(t. di Leg.) fra otto giorni. This day.—, oggi 
otto. 

Sénnit, s. (t. di Mar.) morsello, m. 

Senocular, a. che ha sei occhi. 

Sén-sate, -sated, a. capi/o dai sensi. 

Sensation, s. 1. sensazione, f.; 2. sensaziéae, L 
sentiménto, m. 

Sense, s. 1. sénso, m. (facoltà); 2. senso, stase, 
giudizio, intellétto, m.; 3. sénso, significiti, 
m.; 4. sensazione, f.; 5. opiniune, f. senti- 
ménto, m.; 6. convinzione, f. ; 7. sensibilità, È 
Common —, senso comtine. Sound —, det 
senso. Ina good —, in budna parte. Ina bed 
o ill —, in mala parte. To be in one’s right 
senses, éssere in cervello; éssere in bum 
senno; ésser sano di mente. To be oat dl 
one’s senses, esser fuori di senno. To hae 
lost one’s senses, arér perduto la testa. To 
bring any one to his senses, ricondurre uu 
alla ragibne. To recover one's senses, riff- 
ndre in se. To dre one out of his senses, far 
pérdere la testa. To lose one’s senses, |. per- 
dere i sentimenti ; 2. pérder la testa, la re 
giéne. To take the — of the assembly, co 
sullare l'assemblea. 

Sénse-less, a. 1. insensibile; 2. che ha perdsie 
i sensi; 3. insensdlo, irragionérole. To be 
taken —, pérdere i sentiménti ; avv. -lessly. 

Senselessness, 8. stupidézza, assurdità, f. 


To Send, v. a. (pass. e part. sent,) 1. manddre, | Sensibility, s. 1. sensidilità, f.; 2. aculésee @ 


invidre, spedire; 2. gilldre, lanciare; 3. far 
trasmetlere ; 4. accordare, ddre; 5. spargere, 
versare; 6. (t. di Comm.) invidre, spedire; 7. 
autorizzare, dar commissione; v. n. 1. man- 


ddre, invidre; 2. (t. di Mar.) V. to pitch. Sénsi-ble, a. 1. sensibile; 2. sensibile, che 


To — away, off, l. manddr via; 2. far, 
partire. To — back, rimanddre. To — 
down, far scendere. To — forth, 1. mandar 
ardnti; 2. prodirre, giltàre; 3. gittàre, lan- 
ciare; 4. spacciare; 5. esalare, mandar fuori ; 
G. spargere, versare. To — in, 1. mandare 
dentro; 2.far entrare, introdurre; 3. (t. di 
Comm.) consegnire (merci); 4. annunzidre. 
To — off, 1. rimanddre, far partire, spedire; 
2. (t. di Comm.) spedire, inviare. To — out, 
1. mandar fudri; 2. spargere. To — for any 
one, mandare a cercare, far chiamare. To 
— fora thing, mandare a cercar una cosa. 
To — money, rimétter del danaro. To — 
one word, mandare a dire. 

Sénder, s. manda-tére, m. -trice, f. 

Sénding, s. 1. l'atto di mandare; 2. (t. di Mar.) 
V. pitching. 

Senescence, s. vecchidja, decrepitézza, f. 


sensazione, f.; 3. aculézza di percesit, 
f.; 4. esatézza, f. (d'una bilancia, date 
mometro, &c.) Mawkish —, sensibilità fé 
tdla, emanceria, f. 
impressione sui sensi; 3. sensibile, sensitet: 
4. di senno, sdvio, ragionérole ; 5. senséte ; 6 
esdito (d’un fermometro, d'una bilancia); i: 
(t. di Mus.) sensibile. — of wrong, sens 
alle inguirie. A — man, un womo di smh 
m. A — speech, wa discérso senseto,m. Te 
be — of, 1. éssere sensibile a; 2. occérgert: 
3. ésser grato. — note, (t di Mus.) note a 
sibile, f.; avv. -bly. - 
Sénsibleness, s. 1. sensibilitd,f.; 2. qualità di 
ciò che è percettibile, f.; 3. percesiéat, Li 
4. giudizio, cervello, m. saviézza, f. 
Sénsi-tive, a. 1. sensifiro; 2. sensibile; 5. 
sibile, che agisce sui sensi. — plant, (4 
Bot.) sensitira, f.; avv. -tively. 
Sénsitiveness, s. sensibilità, f. 
Sensérial, a. appartenénte al sensérie. 
Sensé-rium, -ry, 8. l. sensério, m. ; 2. sendin, 
érgano del senso, m. 


Séneschal, s. siniscélco, m. The Lord high — of Sénsu-al, a. 1. sensudle, dei sensi; 2, senenéle, 


England, Lord gran sinisedico d'Inghilterra,m. 
Séngreen, s. (t. di Bot.) sempreriro, m. 


voluttudso, lascivo. — pleasures, piaceri att- 
sudli, m. pl.; avv. -ally. 


Sénile, a. 1. senile, di vecchia età; 2. (t. di| Sénsualist, s. uémo, m. donna sensuile, £ 


Med.) senile. 
Senility, s. vecchiézza, f. 


Sensu-ality, -alness, s. sensualità, f. 
To Sénsualize, v. a. rendere sensudle. 


Sénior, s. 1. seniére, anzidno, m. il più vecchio ; | Sénsuous, a. che agisce sui sensi. 
2. padre, m.; 3. anziano, m. (nelle cariche) ; | Sent, pass. e part. del verbo to send. 


4. (t. di Comm.) sécio principdle, m. 


Séntence, s. 1. senfénza, f. giudicio, B OF 


Senior, a. 1. seniére; 2. padre; 3. anziano| ddnna, f.; 2. decisiéne, opiniéne, f.; 3 a 


(nelle cariche); 4. vécchio. 
(552) 


ténza, maerima,<, 4. (¢, di Gram.) 
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. To pass —, sentenzidre, condan- 


108, v. a. dar senténza, condanndre. 
, 8. senfenzia-t6re, m. -frice, f. 
l, a. 1. che contiéne senténze; 2. di, da 


yas, a. È. senfenzideo; 2. lacbrico: 


asness, s. 1. cardilere sentenzidso, m.; 
‘900, IM. 

8. éesere senziénie, m. 

a. senziente ; avv. -ently. 

b 9. 1. senfiménto, m. facoltà di sen- 
sentiménto, parére, m. opinibne, f.; 3. 
, m. idéa,f.; 4. sentimento, m. sen- 
f.; 5. brindisi, m. To propose a —, 
rom brindisi. 

teal, a. l. sensibile, molto sensibile; 2. 
‘ sentiménto; 3. sentimentdle; 4. che 
msibilità; avv. -ally. 

italism, -mentality, s. sensibilità affet- 


alist, s. chi affétta sensibilità. 

1éntalize, v. n. affettare sensibilità. 

s. sentinfila, m. To stand —, far la 

s. Forlorn —, sentinélla perduta, m. 

1. sentinéila, m.; 2. guardia, m. To 

» to stand —, far la sentinella; far la 
To go on —, mé/tersi in sentinella. 

on —, mélfere in sentinella. To re- 

» cambidr la sentinélla. — box, 

la sentinéila, m. 

ity, -ableness, s. separabilità, f. 

» a. 1. separdbile; 2. divisibile; avv. 


, a 1. separdto; 2. disgiunto ; 3. dis- 
. disunito; & a parte; avv. -rately. 
ste, v. a. |. separdre; 2. disgitingere ; 
re; 4. méttere a parte; v. n. 1. sepa- 
. disgitingersi ; 3. disunirai. 

ess, s. stato di separaziéne, m. 

1, 8. 1. separazione, f.; 2. stato sepa- 
; 3. (t. di Chim.) separazione, f. 

, 8. uno sciemdlico, m. 

, 8. separa-tére, m. -trice, f. 

r, s. 1. (t. di Chim.) separatòrio, m.; 
Chir.) separatorio, m. 

y, a. separatério, separativo. 

t. dct.) séppia, f. 

a. (obs.) che si può seppellire. 

s. (obs.) siépe, cinfa, f. 

roldéto Indiano al servizio degl’ Inglési, 


pa, f. Iucértola calcidica. 

miglia, rdzza, tribù, f. 

iL V. septum. 

ar, a. sellangoldre. 

+, 8. Settémbre, m. 

tite, a. diviso in sette parti. 

, 8. il numero séltte, m. 

, a. settendrio. 

l, a. seltenndle; avv. -ally, ogni sei- 


n, 8. selleniribne, m. 
onal, -on, a. selientriondle; avv. 
trionate, v. n. aver una fendénza set- 


le. 
, (t di Bot.) formentilla, f. 
È di Med.) rimédio s¢itico, m. 
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Sép-tic, -tical, a. sftlico. 

Septicity, s. fendénza alla putrefazione, f. 
Séptiform, a. settif6rme. 

Septilateral, a. che ha setie lati. 

Septinsular, a. che ha sette isole. The — re- 
+ la repubblica delle Sette Isole (Ioni- 
che). 

Septufigena-ry, -rian, s. setfuagendri-0, m. -a, f. 

Septuagenary, a. setluagendrio. 

Septuagésima, s. sefits1g¢sima, f. 

Septuagésimal, a. di 8://uagésima. 

Séptuagint, s. Versione de’ Settanta, f. traduzione 
Greca dell'Antico Testamento fatta fare da 
Tolommeo Filadelfo, re d’ Egitto. 

Séptuagint, a. dei Settanta. * 

Séptum, s. sépta, pl. 1. (t. di Bot.) framézzo, m. 
separazione, f.; 2. (t. d’Anat.) sélto, setto tra- 
vérso, m. 

Séptuple, a. sé/tuplo. 

Sepdlchral, a. sepolerdle, di sepélero. 

Sépulchre, s. sepdicro, avélio, m. The holy —, 
il Santo Sepolcro. 

To Sépulchre, v. a. seppellire, méitere nella 
timba. 

Sépulture, s. sepoltura, f. 

Sequacious, a. l. segudce; 2. duttile, pieghévole. 

Sequaci-ousness, -ty, s. l. disposiziéne a se- 
guire, f. ; 2. duttilità, f. 

Séquel, s. 1. sequela, f. séguito, m.; 2. séguito, 
m. conseguénza, f. In the —, in seguilo. 

Séquence, s. 1. seguénza, f.; 2. ordine di suc- 
cessibne, m.; 3. série, f.; 4. (t. di Mus.) se- 
guénza, f.; 5. seguenza, f. (alle carte); 6. 
(t. di Rel. Cat.) inno, m. 

Séquent, a. che segue, segudce. 

Sequéntially, avv. in successione. 

To Sequés-ter, -trate, v. a. 1. sequestrére, porre 
il sequéstro; 2. allontandre, rimudvere (dal 
mondo); 3. métlere a parte, separdre. To — 
one’s self, allontandrsi (dal mondo); v. n. 
(t. di Leg.) rinunzidre a qualunque participa- 
ménto ai beni del marito (d'una vedova). 

uéstered, a. 1. sequestrato ; 2. rilirdto, pri- 
to. A — spot, luogo romito, m. 

Sequéstrable, a. che si può sequesirdre. 

Sequestrftion, s. 1. sequestrazione, f. il seques- 
trdre, m.; 2. separazione, riliralézza, f. allon- 
tanaménto, m.; 3. (obs.) disuniéne, disgiun- 
zidne, f. 

Sequestrator, s. sequesirafdrio, m. 

Séquin, s. zecchino, m. 

Serfglio, 8. serrdglio, m. 

Séraph, s. séraphs e séraphim, pl. serafino, m. 

Serfph-ic, -ical, a. serdfico; avv. -ically. 

Séraphim, s. pl. di seraph. 

Séra-phine, -phfna, s. stroménto musicale così 
detto, m. 

Seraskier, s. seraschiére, m. generdle Turco. 

Sere, a. sécco, non più verde. V. sear. 

Serenfde, s. serendia, f. 

To Serenade, v.a. dar delle serendte; v.n. fare 
una serendia. 

Seréna-gutta, s. V. gutta-serena. 

Se-réne, a. 1. seréno, chidro; 2. brilldnte; 3. 
seréno, cdlmo, tranquillo, pldcido; 4. seréno, 
serenissimo (titolo). Most — highness, a/- 
tézza serenissima. ‘To render 
avv. - . 

To Seréne, 4. a. 1. rasserendre, calmire, tran 
quildre; 2. chiarire, schiarére. 
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Screneness, 8. ì 


nità. f. 

Sercnity, s. 1. serenità, f. 
(titulo d'onore.) 

Serf, s. s&rvo, schiavo, m. 

Sérfdom, 8. schiavitù, f. 

Serge, s. sdja, f. — maker, fabbricante di 
saja, m. — manufactory, /abbrica di saja, f. — 
trade, commercio di saja, m. 

Scérgeant, s. l. sergénte, birro, m.; 2. (t. di: 
Guer.) sergente, m. ; 3. (t. di Leg.) avrocdéo, m. 
(di primo rango): 4. titolo dato qualche volta 
ai servilori del re, m. — at arms, sergente 
d’armi, m. — at mace, mazziéro, m. 
major, sergénte maggibre, m. 

Sérgeantship, s. cdrica di sergénte, f. 

Scrial, a. appartenente ad una serie. 

Serials, s. pl. noré/le o storie pubblicate int f 18- 
cicoli periodici, f. pl. 

Scriccous, a. l. sérico, di seta; 2. (t. di Bot.) 
setòso. 

Scries, s. 1. série, successione, f.; 2. seguénza, 
f. érdine, cdrso, m. ; 3. (t. di Mat.) série, f. 

Sérin, 8. canarino, candrio, m. 

Scrio-cOmic, -comical, a. serio-cémico. 

Scri-ous, n. 1. serio, grdre; 2. sincéro, frénco, 


s 2. serenità, f.' 








réro ; 3. importante. To grow —, divenir 
serio. Are you —? dite davréro? avy. | 
-ously. 


Scriousness, 8. serietà, grarila, f. 

Sérjeant, &c. V. sergeant, &c. 

Sérmon, s. 1. sermone, m. prédica, f.; 2. pré- 
dica dei Calrinisti, f. 

To Sérmon, v. a. 1. (obs.) sermoneggidre, egri-: 
dare; 2. (abs.) istruire, insegndre; v.n. (obs.) 
predicare, far un sermone. 

To Sérmonize, v. n. 1. predicdre, ammonire; 
2. fare, comporre un serméne; 3. inculcdre 
réyole di severità. 

Sérmonizer, s. sermona-tére, m. -lrice, f. 

Sérmountain, s. (t. di Bot.) séseli, sesélio, m. | 

Ser-6n, -o0n, s. l. scdtola per portare droghe: 
Sorestiére, f.; 2. mistira di peso, f. 

Serdsity, 8. serosità, f. | 

I 


— — —— 





Scrotine, s. spezie di pipistréllo. 
Sérous, a. 1. serdso, acqudso ; 2. appartenente 
al siéro. | 
Sérpent, s. 1. serpe, f. scorzine, m.; 2. ser- 
pente, m.; 3. (t. d'Astron.) Serpénte, m.; 4. 
salteréllo, m. (di fuoco artificiato) ; 6. (t. di 
Mus.) serpenténe, m. A young —, serpen-- 
téllo, m. — eater, (t. d’Orn.) ibi, me — fish, | 
serpente di mare, m. — like, tn guisa d'un’ 
serpente. —’s tongue, (t. di Bot.) lingua di 
serpente, f. 
Serpentaria, 8. (t. di Bot.) serpentdria, f. 
Serpentirius, 8. (t. d’Astron.) Serpenidrio, m. 
Serpentiform, a. serpentif6rme. 
Serpentine, sérpentine stone, s. serpentina, f. 
pietra untudsa, 
Sérpentine, a. 1. serpeggidnte; 2. spirdle, térto; 
3. serpentine, a guisa di serpente. i 
To Sérpentize, v. n. serpeggiare, sérpere. 
Scrpiginous, a. (t. di Med.) serpigindso. 
Serpigo, s. (t. di Med.) serpigine, f. 
To Serr, v. a. (obs.) serrdre. 
Scr-rate, -rated, a. 1. dentato, fatto a sega; 
(t. di Bot.) denfdto; 3. a incrastatira. 
Serra-tion, -ture, 8. forma a guisa di sega, €. 
Serricd, a. affollato. 
(554) 
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sere-! To Sérry, v. a. (obs.) affolldre. 
Sérum, s. 1. siéro, m. (del sangue); 2. siero, m. 


(del latte). 


Sérval, s. (t. di Zool.) serrdle, m. 
Sérvant, a. l. sérvo, servilére, m. sérte, fon 


tésca, f.; 2. servildre, m. (termine di cirilia); 
3. schidvo, sérvo, m.; 4. amante, m. Fellow 
—, compagno di serrizio, m. Man—, servo, 
doméstico, m. Woman —, sérra, fantesce, f. 
— of all work, sérra di casa, f. To engage, 
to hire a —, prendere un servo, una serra. To 
discharge, to send away, to turn off a —, nua 
dar via, licenziare un servo, una serre. — 
boy, ragdzzo di servizio, m. — like, da de 
meéstico. — girl, serra, ragazza di sertizio, f. 


To Serve, v. a. l. serrire; 2. servire, render 


serrigio, assistere : 3. (t. di Guer.) serrire; 4 
(t. Bibl.) esser schidro. To — a master, ser. 
vire un padréne. To — God, sertir Die. To 
— a friend, serrire un amico. To — in the 
navy, serrire nella marina reale. To — urti 
lery, servire l'artiglieria. To — a rope, fer 
la mdnica a una gimona. To — the cho 
of, far l'ufficio, le funzioni di. To —4 
church, amministrire a una chiese. To — 
time, adattdrsi ai témpi, elle circostanze. To 
— one’s time, finire il suo tempo (di sertizo, 
di tirocinio). To — one’s end o ubject, ser 
tire al suo scopo. To — onea trick, fere ™ 
tiro a uno. To — a writ, dere una citazrese. 
To — an attachment o writ of attachment. fere 
un sequestro. To — a out, reader ls 
pariglia a uno; rendicdrsi. It serves him righi, 
gli sta bene! selo merita! To — cat, duit 
buire. To — up, portdre in Idrola; v.31. 
serrire, éasere al servizio; 2. To — for, ær- 
rire di; tener luégo di; 3. esser faroréret 
(del vento, della corrente); 4. serrire, ene? 
buono a ; 5. (t. Bibl.) deser echidro. lt save 
him for a dinner, gli serre di pranzo. Tit 
wind serves, il renfo è faroretole. li sill — 
to light the fire, serrirà, sarà Lucno per cecet 
dere il fuoco. 


Sérvice, s. 1. servizio, serrigio, il sertire, D.; 


2. dorére, omdggio, m.; 2. ubbidence. È; 
4. servizio, uso, m. ; 5. servizio, 

m.; G.sertizio divino, m.; 7. (t. di Mu) 
cantdta sacra, f.; 8. serrizio, beneficio, wile. 
m.; 9. omdggio, m. (feuddle) ; P. servizio, # 
piego, uffizio, m.; 11. serrizio, m. (miltart® 
nardle); 12. (obs.) aziéne, f. fatto illustre, & 
géste, f. pl.; 13. serrizio, m. (della teres): 
14. (obs.) complimento, m.; 15. mandate, £ 
(al giuoco della palla): 16. (t. di Leg.: & 
questro, m. sfaggina, f.; 17. (t. di Mar.) | 
Sédera interiére, f.; 2. fasciatira, f.; 18 
(t. di Bot.) séréa, f. Actual —, sereisre attra 
Divine —, servizio divino. Foreign —, &™ 
tizio estero. Military —, servizio mubitert. 
Naval —, sca —, servizio della marina: nr 
vizio navdle. Secret — money, fondi seyret. 
m. pl. Piece of —, servizio, fardre, m 4 
—, în servizio (dei domestici). In 0 0 
one’s —, al sertizio di uno. In the —>" 
servizio (dei militari). To be of — to, met 
di utilità, ésser dtile a. To be on — feet 
di servizio. To do, to render one 4 piece of 
—, rendere un servizio a uno. To gireet? 
yresent one’s services to, (oba.) preside! 
auoì omaggi a. To enter the —, eirert nel 
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»; prénder servizio. To go to —, mét- 
servizio. To receive o to take into one’s 
ndere al servizio. To retire from —, 
ri dal servizio. To see —, ventre in 
o col nemico. — book, ritudle, m. 
. di Bot.) sérdo, m. 
able, a. 1. stile, avvantaggiéso ; 2. offi- 
bbligdnie, serviziato : avv. -ably. 
bleness, s. 1. ufililà, f. avvantdggio, m.; 
renzione a servire, a far piacére, f. 
a. 1. servile, di servo ; 2. servile, bdsso, 
wv. -vilely. 
yr -leness, s. 1. servilità, f.; 2. schiavitù, 
s f.; 3. bassézza, viltà, f. 
a. che serve. — maid, sérva, fantésca, 
man, servilére, m. 
, 8. 1. servitére, m. sérva, f.; 2. seguace, 
te, m.; 3. scoldro del piu basso rango 
versità d'Oxford, m. 
ship, s. u/izio di servo, m. 
le, s. l. servitù, schiavitù, f. servdggio, 
stato d’un servitére, m.; 3. (obs.) ser- 
servi, m. pl. To reduce to —, assog- 
Pe 
 -mum, 8. (t. di Bot.) séramo, m. giug- 
1, f. 
rid, -moidal, a. (t. d’Anat.) sesamdide. 
- (t. di Bot.) séseli, sesélio, m. 
t-er, -eral, a. (t. di Mat.) sesquidliero. 
é-dal, -dalian, a. 1. sesquipedale, d’un 
rmeszo; 2. smisurdio. 
edality, s. emisurafézza, f. 
me, s. (t. di Mus.) ferza minére, f. 
V. assessment, rate. — pool, smalti- 
le 
a. séssile. 
s. 1. il sedére, sessione, f.; 2. sessione, 
réseo, m. assembiéa, f.; 3. sessione, du- 
'una sessione. The — of parliament, /a 
e del parlaménto, f. Quarter sessions, 
semestrdli per giudicare cause civili e 
dii. — house, hall, corfe d'assise, f. 
al, a. di sessione. 
» s. sestérzio, m. (moneta Romana). 
I. collezione, raccdlta compléta, f.; 2. 
[.; S.guerniménto compléto, m. ; 4. ser- 
m. (di piatti, &c.): 5. classe, f.; 6. 
‘mento, m.; 7. riuniéne, f.; 8. truppa, 
, f.; 9. dentatiira, f.; 10. (t. di Bot.) 
me, m.; ll. fildre, m. (d’alberi, £0 
maméssa, f. (ai dadi); 13. partita, f. (al 
): 14. collocaménto, m. (d'una pietra al 
sto); 15. Dead —, /érma, f. (d’un 
1): 16. traménio, il tramontdre, m. A 
books, una collezione di libri. A — of 
ks, wna serie di osservazioni. A — of 
nds, un guernimento di brillanti. A — 
na, un servizio di porcellana. A — of 
s, wna classe di scrittori. A — of rib- 
un assorlimento di nastri. A — of men, 
ismione di ubmini. A — of thieves, una 
di ladri. — down, 1. riprensiéne, f.; 2. 
f. (d'una carrozza d'affitto). — foil. 
il — off, 1. ornaménio, abbelli- 
»m.; 2. spicco, riliévo,m.; 3. compénso, 
t. V. offset. — out, 1. mdstra, pémpa, 
, incominciamérto, m. — speech, dis- 
prepardio, m. — to, atideco, m. To 
a dead —, non poler andare più innanzi. 
sei immébile; 2. fisso, stabilito, 
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regoldto ; 3. stabilito, prescritto ; 4. regoldre, 
simmétrico : 5. regoldre, unif6rme, eguale; 6. 

fermo, risolto, determinato ; 7. ordindto; 8. 
(t. di Ret.) sosfentito, grave; 9. inclindto, dis- 
posto. — eye, 6cchio fisso, m. — hours, ore 
stabilite, f. pl. — form of prayers, férmula 
stabilita di preghiére, f. A man well —, un 
ubmo ben fatto. A — battle, una baltltdglia 
ordindta, f. — visit, visita formale, f. 
upon mischief, inclindio al male. A stag hard 
— by dogs, un cérvo inseguito da presso dai 
cani. 

To Set, v. a. (pass. e part. set,) 1. mettere, porre; 
2. allogdre, collocare; 3. piantdre ; 4. fissare; 
5. métlere, stabilire, dare; 6. To— over, costs- 
tuire, metter alla direziéne di; 7. dare (il buono 
o cattivo esémpro) ; 8. To — against, opporre, 
méltere in opposiziéne ; 9. regolare, domare ; 
10. armdre (un ordigno); 11.scomméttere, far 
scomméssa; 12. aizzare, eccitare (un cane, 
&c.); 13. arrotdre, afilàre; 14. regolare (un 
oriuolo): 15. méttere in musica ; 16. far cordre 
(gli uccelli); 17. téndere (agguati); 18. incas- 
trdre, incassdre, incastondre; 19. appérre (un 
sigillo, una firma) ; 20. impérre (un incarico); 
21. (t. Bibl.) oscurdre, offuscdre (la vista); 
22. (t. di Cacc.) puntare: 23. (t. di Chir.) ri. 
mettere (le ossa dislogdie); 24. battere un 
palo finchè non può più entrare: 25. (t. d'Arch.) 
posdre ; 26. tempestdre (di gemme): 27. (t. di 
Mar.) spiegdr (le vele); 28. rappiglidre (con 
quaglio). To — a thing on its basis, metlere, 
porre una cosa sulla sua base. To — inorder, 
mettere in 6rdine ; dar sésto a. To — a thing 
in its place, allogare una cosa; metterla al 
suo posto. To —atree, piantare un dibero. 
To — the eyes, fissare gli occhi. To — a 
price upon, stabilire, dare un prezzo a. To 
— rulers over a people, costituire dei governa. 
tori sopra un pépolo. To — a good example, 
dare il buon esempio. To — one’s wit to a 
fool’s, opporre il préprio ingégno a quello d’un 
pazzo. To — one's passione by one's judgment, 
regolare le proprie passioni con giudizio. To 
be hard —, éssere molto imbrogliato. To — 
at loggerheads, mettere alle mani, alle prese. 
To — a going, far mudvere, incammindre. To 
— a house on fire, incendiare una casa. To — 
one’s heart upon a thing, me/fere il cuore în 
una cosa. — your heart at rest, quiefatevi; 
meltétevi il cuore in pace. — me right if 1 
am wrong, correggetemi se ho torto. You — 
me wrong, voi m'inducele nell'errore; mi con- 
siglidte male. To — one’s self about a thing, 
metterai a una cosa. To — one’s self against a 
person, indispérsi, trritdrsi contro uno. To 
— together, 1. métlere insiéme ; 2. compardre. 
To — together by the ears, spargere la zizza- 
nia, seminar discordia. To — again, riméf- 
tere, ripérre. To — apart, mettere a parte. 
To — aside, 1. mettere da parte; 2. allonta- 
ndre ; 3. rigettàre: 4. annulldre, cassdre. To 
— by, 1. mellere da parte; 2. allontandre ; 3. 
rigettare; 4. stimare, far conto. To — down, 
1. mettere sulla terra, per terra; 2. deposi- 
tare; 3. abbasedre; 4. far scéndere (di car- 
rozza); 5. porre in iscritto, registrare; 6. 
noldre, osservare; 7. rapportare, allegare, 
menziondre, citare; 8. stabilire, ardindve, fa- 
edre, decretére ; 9. rispénder per Ve rime, 
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ribadir il chiodo. To — down for, conside- 
rade come. To — forth, 1. espérre, rappre- 
sentare; 2. far conéscere, enuncidre, pubbli- 
care; 3. dar risdlto; 4. ordinare, dispérre. 
To — forward, spingere avanti, favorire, in- 
coraggiare. To — on, 1. animdre, eccitare; 
2. attaccare, assalire. To — off, 1. partire; 
2.To — off with, dar lustro, abbellire; 3. dar 
risalto, dar riliéro; 4. compardre, paragondre ; 
5. compensare; 6. dar fuoco (ai fuochi d'arti- 
fizio); 7. star bene, dar bella forma (dei vesti- 
ménti). To — on, 1. mettere avanti; 2. 
spingere, eccitare; 3. mettere a, occupdre a, 
incaricare di; 4. (obs.) assalire, attaccare. 
To — out, 1. assegnare; 2. porre (i limiti o 
confini); 3. abbellire, orndre, decordre ; 4. 
rilevare, dar risalto, dar riliévo ; 5. mostrare, 
spiegare, far vedere, rappresentare, dipignere ; 
6. pubblicare, promulgare; 7. fornire, arre- 
dare. To — up, l. métter su, innalzare; 2. 
elevare; 3. stabilire, fondare; 4. stabilire 
(qualcuno); 5. mettere a bell’dgio; 6. rista- 
bilire, rilevare; 7. accelerare, spingere avanti ; 
8. espérre, spiegare; 9. méttere (grida) ; 10. 
(a laugh) dare in uno scoppio di risa; 1}. 
alzar la voce; 12. (t. di Stamp.) comporre. 
To — up again, ristabilire. To — up for, 
spacciarsi per; v. n. 1. tramontare; 2. rap- 
pialiarsi (dei liquidi) ; 3. éssere in ferma (d'un 
bracco); 4. (t. di Bot.) allegare; 5. (t. di 
Bot.) alligndre, appigliarsi, prendere; 6. mét- 
tersi a, comincidre a; 7. méllere (in musica); 
8. prender corpo, far presa; 9. andare (della 
corrente). To — about a thing, comincidre a 
fare una cosa. To — forward, métlersi in cam- 
mino, in marcia. To — in, 1. cominciare. The 
bad season has — in, /a cattiva stagiéne è co- 
mincidta. The weather has — in for rain, ¢ 
tempo si è messo alla pidygia; 2. rimontére, 
avére il riflusso (della marea); 3. avere ri- 
fisso. To — off, 1. partire. To — off ona 
journey, mettersi in vidggio ; 2. (t. di Stamp.) 
maculare, macchiare. ‘To — off again, ripar- 
tire, rimélttersi in cammino. To — on, 1. 
comincidre ; 2. allaccdre, assalire. To — out, 
1. partire; 2. cominciare. To — out again, 
ripartire». To — up, 1. stabilirsi (negli 
affari); 2. spaccidrsi, passare per; fare il. 
To — up for one’s self, stabilirsi per proprio 
conto. To — upon, 1. mettersi; 2. avventarsi. 
To — upon the search of truth, metiersi alla 
ricerca della verità. His enemies — upon 
him, i suoi nemici gli si avrentarono addésso. 
Setaceous, a. seloldso. 

Seton, s. (t. di Chir.) seféne, m. 

—— -tous, a. seloldso. 

Settée, s. 1. cdnape, sofa, m.; 2. (t. di Mar. 
V. xebeck. pe, anf ( ) 

Sctter, s. 1. edne da cdecia, m.; 2. spia, m.; 3. 
colui che addatta le parole alla musica, m. ; 
4. muratére, m. — on, înstiga-t6re, m. 
-frice, f. — up, colui che si spaccia per... 

Setting, s. 1. collocazione, f. il méttere, il po- 
sare, m.; 2. piantagione, f.; 3. stabiliménto, 
l'atto di decrelare, m.; 4.V. inclosure; 5. 
framénto, tramontare, m. ; 6. direzione, f. (del 
rento, della corrente, &c.); 7. l'indurarsi, tl 
rappiglidrsi, m.; 8. casténe, m. incastonatéra, 
f. — dog, cdne da caccia, m. — off, — out, 

parténza, f. — on, instigazione, €. — me, 

(556) 


Sévennight, s. 


SEV 


(t. di Stamp.) régolo, m. 


— stick, (t. di 
Stamp.) composildio, m. 


Séttle, s. bdnco con ispalliéra, m. 
To Settle, v. a. 1. stabilire, fissare ; 2. stabilire, 


provvedére; 3. maritdre ; 4. assegudre una ren- 
dita; 5. riséivere, decidere (una questione); 
6. regoldre, ordindre, decretare: 7. cygmstare, 
accomodare ; 8. calmare, tranguillare, acque. 
tare; 9. pagare, saldare (un conto): 10. deci. 
dere, terminare (i litigi); 11. stabilire colonie; 
12. far posdre la feccia: 13. ammucciiere, 
stivare; 14. (t. di Leg.) inatiluire un eréde: 
15. (t. di Mar.) perdere la terra di vista; v. n. 
1. fissdrsi, stabilirai; 2. marilarsi; 3. ripo- 
sare; 4. determinarsi, decidersi, riscivera; 
5. accommodarsi; 6. calmarsi, trangwiliarzi, 
placdrsi; 7. regoldrsi, aggiuatàrsi ; 8. ammue- 
chidrsi, stirarsi ; 9. stayiondrsi (dei legname;. 
To — down, fissarsi, determinarsi. To — to 
the bottom, andére a fondo. The weather 
settles, il dempo si mette al bello. 

Settlement, s. 1. stabilimento, regolamento, m.: 
2. stabilimento, m. fondazione, f.; 3. lo stels- 
lire, m. (in matrimonio); 4. tmmusione a 
possésso, f.; 5. assegnaménio, m. (d'una dote. 
d'una pensiéne); 6. réndita, entréte, £; |. 
vedovile, m. sopraddéte, f. ; 8. determinazéa, 
decisibne, f.; 9. soluzione, f. (d'una questicae, 
d'una difficoltà): 10. accomodamento, aggixt- 
tamento, m.; 11. saldaménto, m. (d'un conte); 
12. decisiéne, f. accomodamento, m. (d'un lili- 
gio); 13. stabiliménto, m. (d'una colcait): 
14. colénia, f.; 15. stabilimento în pone 
d'un beneficio, m.; 16. sémema di danére n- 
cordata ad un ecclesidstico quanda è ordinata ; 
17. fondaccio, sediménto, m. ; 18. liguidaziéet, 
f.; 19. ammucchiaménto, m.; 20. (t. di Leg) 
domicilio legale, m. ; 21. istituzione, f. Legl 
—, (t. di. Leg.) dumicilio legdle,m. Add 
(t. di St. d’Ingh.) legge della successiine è 
trono, f. 

Séttler, s. coléno, abitante d'una colénia, n. 

Scttling, s. 1. stabilimento, m.; 2. aggrute 
mento, m. (di dispute, risse); 3. il posere. n. 
(dei liquidi); pì. séttlings, fonddecio, sedrméals, 
m. féccia, f. 

Sét-to, s. conflitto, m. disputa, f. 

Sétwall, s. (t. di Bot.) zeféordrio, m. 

Seven, a. sélte. — hilled, dei sette colli. 

Sévenfold, a. settuplo, sette volte maggiére. 

Sevenfold, avv. selle rolie. 

V. sennight. 

Sévenscore, s. selle rentine ; cenquarénle. 
Séventecn, a. diciaselte. 

Séventeenth, a. diciasettézimo, decimostitimo. 
Séventh, s. 1. settimo, m. séttima parte, £; 2 
(t.-di Mus.) seflima, f. 

Sév-enth, a. s¢/fimo; avv. -enthly. 

Séventieth, a. setiuagésime, setiantesime. 

Séventy, s. pl. I Settdnta, m. pl. (tredufin 
dell’ Antico Testamento). 

Séventy, a. selfdnia. 

To Séver, v.a. 1. separdre, diridere con tru 
lénza; 2. separdre, disgitngere le cose unlit: 
3. (t. di Leg.) disunire; v.n. 1. far une spt 
razione; 2. separdrsi. 


Séverable, a. separdbile. , 
Séveral, s. 1. parlicolarità, f. punto particelitt. 


m.; 2. pl. wélti, paréechi; 3. (obs.) rice, 
m 
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L 1. divérsi, parécchi; 2. diversi, 
3. (obe.) separdio, distinto; avv. 


s. (obs.) particolarità, f. 

ze, v. a. (obs.) distinguere. 

i. (t. di Leg.) stato di separazione, 
s. (t. di Leg.) separazione, divi- 


1. sevéro, austéro ; 2. rigoréso, dspro ; 
s 4. violénto, férte. A — character, 
‘ere austéro, m. A — judge, un 
~éro,m. A — winter, un —* 
m. A — cold in the head, un forte 
‘ di testa, m.; avv. -vérely. 

. 1. severità, austerità, f.; 2. rigdre, 
tà eccessiva, f.; 3. grado estrémo, 
wézza, f. rigére, m. 

.a. en. cucire. To — up, Ì. ricu- 
cosa scucila o lacerdla; 2. chiudere 


uci-fére, m . «trice, f. 
I. (obs. ) trincidnte, sedico, m.; 2. 
; 3. fégna, clodca, latrina, f. 

:. 1. costruziéne d’una fégna, f.; 2. 

segua per mezzo d'una clodca, m. 

i? cucire, m. — silk, filo di seta, m 

9, m. The fair —,i/ del sesso. The 

! sesso mascolino. The female —, i 

tinino. 

m, s. sessagend-rio, m. -ria, f. 

n, a. sessagendrio. 

, 8. Sessagésima, f. 

I, a. sessagesimdle. 

Rini a. esdyono, di sei angoli; 

rly. 

a. di sei anni; avv. -ally. 

lenza sesso. 

restina, f. 

I. (t. d'Astron.) sestdnée,m.; 2. (t. di 

sento, m. la sesta parte d'un circolo. 
1. (t. di Stor. Antic.) una pinta e 

v. sacristan. 

t. d’Astron.) aspétto sestile, m. 

s. unità con l'aggiunta di trent’una 


I. sagrestano, m.; 2. beecamérti, 
8. l. cdrica di sagrestdno, f.; 2. 
beccambrti, f. 
. séstuplo, sei volte tanto. 
sessudle; avv. -ally. 
, partigidno della dottrina dei sessi 
e, m. 
i. distinzione di sésso, f. 
(t. di Mus.) sforzato, 
, n. agire senza decéro. 
, 8. l.sfato usdto, cenciéso, m.; 2. 
rine, viltà, f. 
. 1. usdto, cenciéso, straccidlo; 2. 
lo, légoro; 3. vile, spregévole. To 
Ssser mal vestito; 2. esser taccdgno. 
|, mezzo légore. A — fellow, 1. uno 
» m.j 2. un faccdgno, m.; avv. 


, diritto di pascoldre l’arménto du- 
érno, m. ; 2. pezzénte, méndico, m 
(più sovente usato nel plurale,) 1. 
l. eéppi, m. pl.; 2. legdmi, m. pl. 
pi; 3. impedimenti, ostdcoli, m. n. phe; 
pollre). V. stubble; 5. (t. di Mar.) 
n 


m. | Shffted, a. 1. che ha un manico ; 
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To Shackle, v. a. 1. incalendre, méltere in 
céppi; 2. impedire, ostruire. 

Shad, s. (senza plur.) (t. d’Ict.) chéppia, léccia, f. 
Shéddock, 8. (t. di Bot.) 1. pampelimésa, f. 
(albero); 2. pampelimésa, f. (frutto). 


m.| Shade, s. 1. éméra, oscurità, f.; 2. émbra, f. 


rézzo, m.; 3. luogo oscuro, m.; 4. émobra, f. 
spéttro, spirito, m.; 5. chiaroscuro, m. grada- 
zione di tinte, f.; 6. 6mbra, protezione, f. ; 7. 
persiana, f.; 8. campana di cristallo, f.; 9. 
6mbra, piccola differenza, f. 

To Shade, v. a. 1. ombrdre, far 6mbra, arrez- 
zdre; 2. coprire coll’ombra; 3. méitere all” 
émbra; 4. protéggere, diféndere, coprire; 5. 
celare, veldre, oscurdre; 6. (t. di Pitt.) om- 
breggidre ; 7. (t. di Pitt. ) unire e assortir bene 
i coléri; 8. pl. Shades, inférno, m 

Shader, s. quello che fa ombra. 

Shadiness, s. éméra, f 

Shadow, s. 1. émbra, f.; 2. oscurità, f.; 3. 
6mbra, apparenza, f.; 4. compégno inaepard. 
bile, m. ; 5. Ombra, protezione, diféa, f.; 6. 
luogo osctiro, m.; 7. (obs.) é6moéra, f. spéltro, 
m.; 8. (ipo, m. rappresentazione mistica, f. 

To Shédow, v. a. l. ombrére, ombreggidre; 2. 
métlere all’émbra, coprire, léggere; 3. 
schizzdre, adombrdre, abbozzare ; 4. figurdre, 
rappresentàre per simboli: 5. celdre, veldre, 
oscurdre; 6. unire e assortir bene i coléri, di- 
graddre, sfumdre una tinla; 7. (t. di Pitt.) 
ombreggidre. To — forth, adombrare. To 
— out, significdre, rappresentdr per simboli. 

Shadowless, a. senz’ombra. 

Shadowy, a. l. oméréso; 2. fenebréso, osciro ; 
3. figurdlo, tipico ; 4. chimérico, fantéstico ; 
5. superficiale, apparénte. 

Shf-dy, a. 1. ombréso ; 2. ombreggidnte ; 3. all 
ombra. — grove, bosco ombréso, m.; avv. -dily. 
Shaft, s. 1. fréccia, saétia, f. ddrdo, m.; 2. 
(t, di Min.) pézzo, scévo, m.; 3. (t. d’Arch.) 
Sisto, m. (di colonna); 4. ménico, m.; 5. 
stdnga, f. (di carretta); 6. dsta, f. (di lancia); 
7. cannéblo,m. (delle penne) ; 8. timbne, m. 
(d’una carrozza); 9. cima, f. (d'un campa- 

nile); 10. récca, f. (del commino). 

2. (t. di Blas.) 
astato. 


Shag, s. 1. pélo rézzo, fspido, m.; 2. sorta di 
panno ordindrio; 3. tabdeco da fumére, m.; 
4. (t. d’Orn.) cérvo marino, m. 

Shag, s. V. shaggy. 

To Shag, v. a. far ruvido, ispido. 

Shig-giness, -gedness, s. naira vellésa, seto- 
lésa, f. 

Shig-gy, -ged, a. 1. velléso, setolbso, rézzo; 2. 
che ha pelo lungo e rivido; 3. scdbro, în- 
egudle. — haired dog, can barbéne, m. 

Shagroéo, s. 1. sigrino, m. ; 2. V. chagrin. 

n, a. di sigrino. 

Shak s. ‘* Shah,” m. titolo del Re di Persia. 

Shaik, s. V. sheik. 

Shake, s. 1. scéssa, f.; 2. trémito, tremére, m.; 
3. agitazione, f.; 4. spaccatira, Sessira, f. ta 
legno) ; 5. (t. di Mus.) trillo, m. A— of 
hand, tocedta di mano, f. 

To Shake, v. a. (pass. shook, part. shaken,) |. 
scudlere; 2. conguassdre, agitàre; 3. mudvere, 
crolldre; 4. gettàr git; 5. far cadére, preci- 
pildre; 6. tocedre, dare (la maw VU và 
Mus.) trillére ; v. n. \. acws A gp 
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tarsi; 3. crollarsi; 4. titubdre, barcolldre, | Shamrock, s. (t. di Bot.) friféglio, m. 


To — one’s head, crolldre il capo. To — 
off o down, scuotere, far cadere o crollare. 
To — to pieces, far cadere in pezzi, in 
rovina. To — a tree, far crollare un dibero. 
To — hands, darsi la mano. To — with 
fear, with cold, tremdr di paura, di freddo. 
My hand shakes, mi /rema la mano. 

Shakedown, s. létlo posticcio, m. 

Shaken, part. pass. del verbo to shake. 

Shaker, s. scuoti-tére, m. -trice, f. 

Shaking, s. l. ecdssa, f.; 2. trémito, m.; 3. 
agitazione, f.; 4. concussione, f.; 5. il darsi 
la mano, m. 

Shiko, s. derrétta militare, f. 

Shaky, a. spaccato (del legname). 

Shale, s. 1. griscio, m. ; 2. (t. di Geol.) ackisto, m. 

Shall, v. n. e def. questo verbo difettiro, che 
significava altre rolte dovére, ora è il segno 
del futuro nei verbi Inglesi. Shall significa 
anche: |. dovére; 2. rolére ; pass. should. — I 
go? degg’io andare? You — go, roglio che 
andiale. 

Shallodn, s. rascia, sdja, f. drappo di lana. 

Shallop, s. scialuppa, f. schifo, m. 

Shallot, s. sca/égno, m. V. eschalot. 

Shallow, s. basso fondo, m. 

Shal-low, a. 1. ddsso, non proféndo ; 2. super- 
Jictale, leggiéro, frivolo; 3. débule (di apirito). 
A — mind, spirito leggiéro, m. — brained, 
leggiéro di cervello ; avv. -lowly. 

Shallows, s. pl. sécche, f. pl. bdnchi, m. pl. 

Shallowness, s. 1. mancanza di profondità, f. ; 
2. pòco senso, m. poca solidità, f. 

Shalm, shawm, s. (obs.) (t. di Mus.) sampogna, 
Sistola, f. 

Shalote, s. V. eschalot. 

Sham, s. inganno, m. impestira, f. 
Sham, a. falso, supposto, pretéso, finto. 
fight, datidglia finta, f. 

To Shamble, v. n. cammindr sconciamente. 

Shambles, s. pl. macello, m. 

Shambling, s. porfaménto scéncio, m. 

Shambling, a. che cammina sconciamente. 

Shame, s. 1. data, reryégna, ignominia, f. 
acdrno, vitupério, m.; 2. pudére, m. modestia, 
f.; 3. pudénde, f. pl. For —, vergogndlevi. 
To put one to —, fare arrossire, svergogndre. 
To be lost to all —, arér perduto ogni pudére. 

To Shame, v. a. 1.far vergigna ; 2. disonorare ; 
3. burlare, schernire, svergogndre, deridere; 
Vv. n. arer vergogna, vergognarsi, arrossire. 

Shamefa-ced, a. ontéso, vergognéso, timido ; 
avv. -cedly. 

Shamefacedness, s. pudore, m. énia, timidita, f. 
Shame-ful, a. 1. rergogudso, vituperérole, igno- 
minisso; 2. indecénte, disonésto; avv. -fully. 

Shamefulness, s. infamia, f. vitupério, m. 

Shame-less, a. sfaccialo, impudénte, sfronidto ; 
uvv. -lessly. 

Shamelessness, s. sfrontatézza, sfaccialdggine, 
impudénza, f. 

Shamer, 8. cosa 0 persona che fa arrossire, f. 

Shimmer, 8. (volg.) impostére, inganna-tére, m. 
-trice, f. 

Shimmy, s. 
(pelle). 

To Shampod, v. a. sfropicciare tutla la super- 

Jicie del corpo, e allo stesso tempo piegare e 

sléndere le giunture nei bagni Orientali. 
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1. V. chamois; 2. camdacio, m. 


| 
\ 


Shank, s. 1. gamba, f. ; 2. stinco, m.: 3 
mdnico, m.; 4. (t. di Mar.) fusto, m. (del 
ancora); 5. gémbo, m. (d'un buttone) ; 6.tu40, 
m. (di pippa da fumare). Spindle shanks, 
gambe fatte a fuso, f. pl. 
hanked, a. munito di gambe, èc. 

anker, 8. u/cera renérea, f. 
nscrit, s. V. Sanscrit. 

Shanty, s. capanna, f. 

Shape, s. 1. forma, figura, f.; 2. struttura,£.; 
3. taglia, statura, f.; 4. modello, m.; 5. me- 
niéra, f. 

To Shape, v. a. 1. formare, credre; 2. formare, 
dar forma; 3. regalare, dirigere; 4. (t @ 
Mar.) dirigere; 5. immaginare, concepire: 
v. n. conrenire, affarsi bene. To be ill or wel 
shaped, esser male uo ben formato. 

Shapeless, a. 1. informe; 2. imperfetto; 3. de- 
forme, smisurato. 

Shapelessness, s. mancanza di forma, f. 
Shapeliness, s. bellezza di furma, giusta proper- 
zione, f. 

Shapely, a. den futto, ben proporzionato. 
Shapesmith, s. (scherz.) colui che pretende ame 
mendare la forma del corpo. 

Shard, s. 1. cdecio, rottame, m.; 2. nicelio, n. 
conchiglia, f. ; 3. (t. di Bot.) cards, cardow. 
m.; 4. (obs.) stretto. m. (di mare): 5. fess. 
m. crepatura, f.; 6. elitra, f. custodia cori 
delle ale dei coleotteri. 

Shardborne, a. sos/enuto da eliire. 

Sharded, a. (obs.) che ha le ale cualodite ds 
elttre. 

Share, s. 1. parte, porzione, f.; 2. diririine, £ 
spartiménto, m. ; 3. confingerte, m.; 4. cétrà 
romero, m.; 5. (t. di Comm.) tnfereae, © 
parte, f. ; 6. (t. di Comm.) azione, f. — ban 
Gsso pube, m. 

To Share, v. a. 1. spartire, dividere; 2. port 
cipare, avér parte, dividere; 3. (obs ) taghere: 
v. n. To — in, partecipare, arer parle. 10 
— alike and alike, arére una parte eguale. 

Shareholder, s. azionista, m. 

Sharer, s. parfecipa-ldre, m. -trice, f. 
Sharing, s. partecipazidae, f. 

Shark, s. 1. pesce cdne, pesce limio, B.;2 
scroccéne, cavalier d’ industria, m. 

To Shark, v. n. 1. seroccare, fare lo scroccamt: 
2. truffare; v. au. rammaasdre in pied 
quantità. To — out, (volg.) uscir T'imtriga! 
con sutlerfigi. 

Sharker, s. 1. ecroccone, m.; 2. fruffature. n 
Sharking, s. 1. lo serocedre, m.; 2. trafera, 
Sharp, s. 1. (t. di Mus.) diesis, m.; 2. sew? 
aculo, m. 

Sharp, a. (comp. sharper, sup. sharpest! 1. fe 

gliénte, affilato ; 2. acuto, auwizzo, ax punlot 

puntaguto; 3. fatto a punta, acuminat». 4 

sagliéute; 5. fréddo, penetriinte; 6. fredda 
rigoréso; 7. tagliente, mordace, maidsecalt, 

da férbici; 8. forte: 9. riro: 10. acute, per- 
spicdce; ll. sagdce, perspicdce ; 12. accérto, 
destro, astuto; 13. actifo, infénso; 14. mor 
dace, pungente, satirico; 15. acilo, atridalà; 

16. svegliato, intelligente: 17. f6rle, rioleale; 

18. grande, forte; 19. affilato, magro, emt- 

ciito. A — razor, un rasdre offidte, m. A 

— instrument, uno s/romente tagliéate, 2. 
— yok, una punle aguzza, fi A — rel, 59 
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indio, m. A—anglc, un dngolo sagli- Shaving, s. 1. il rédere, m.; 2. triciolo, m. 


A — wind, un vento freddo, m. A— 
: invérno rigoréso, m. A — tongue, 
a mordace, da férbici, f. — vinegar, 
e,m. A — eye, un occhio vivo, m. 


t, una vista acula,f. A — wit, un! 
erapicdce, m. A — man, un ubmo' 


n. A — pain, un dolére acuto, m.; 
parole mordaci, f. pl. A — voice, 
stridula, f. A — boy, un ragazzo 
m. A— fit of the gout, ux forte! 
î poddgra, m. A — contest, una 
ésa, f. A — face, un viso affilélo, m. 
affiléto, tagliénte. — pointed, ap- 
aguzzo. — set, affamalo; spinto 
e. — shooter, bersagliére, m. 
il tirdre al bersdglio, m. — sighted, 
acula, perspicdce. 
di vista ; perspicdcia, f. — witted, 
ingégno; perspicdce. To sing —, 
15.) créscere. You sing —, ere- 





rw. I. afildre; 2.aguzzare; 3. rén- 
brdnte ; 4. méttere i diesis; v. n. 


n, v. a. 1. aguzzdre; 2. affidre; 3. 
iù vivo, più svegliato; 4. réndere più 
, réndere più vivo, brillante; 6. r&- 
Hrante, pungente ; 7. réndere forte, 
8. réndere acérbo, dspro, inasprire ; 
‘dre (l'appetito); 10. (t. di Mus.) 
diesis; 11. far più doloréso; v. n. 
cuto, &e. 

scroccéne, mariudlo, furbo, m. 

s. asirdito di sharp, 1. acutézza, 
filo, m.; 2. acidità, agrézza, f.; 
a, acutézza, f. (di dolore, fisico o 
4. severità di parole; critica severa, 
riménia, asprézza, violénza, f.; 6. 
‘a, penetrazione. f.; 7. rig6re, m. 
do, &c.); 8. rigidézza, f.; 9.férza, 
f.; 10. amarezza, f. — of sight, 
ità, f. — of wit, sotligliézza d’in- 
— of stomach, buon appelilo, m. 
ra, s. Sdetra, m. libro sacro degl 


V. a. 1. rémpere, dre, mét- 
ézzi; 2. far schiantare; 3. disor- 
ompérre (il cervello); v. n. rémpersi. 
) pated, sfordifo, scimunito, scémo. 
pl. pézzi, rottami, m. pl. To break 
nguassdre, fare a brani. 

. fragile, facile a rémpersi. 

ialla, f. 

v. a. (pret. shaved, part. shaved, 
1. rddere; 2. rddere, far la barba; 
e. V. to shear; 4. rddere, passar 
vicino; 5. scortiedre, far pagdre più 
e; 6. taglidre in pezzi sottili; 7. ri- 
téndere (gli orli); 8. pialldre. To 
d, farsi rddere, farsi far la barba. 
e, l. rader bene; 2. passdr rasénte. | 
"s self, rddersi, farsi la barba. To 
lidre, ritaglidre. — grass, (t. di Bot.) | 
, coda cavallina, f. 

s. 1. um tosdto, m.; 2. ménaco, m. 

rt. del verbo to shave. 

|. darbiére o quéllo che rdde, m.; 2. | 

ito, fino, m.; 3. scorticatére, m. ; 4. 
, m, 
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sottil falda, f. — box, scdtola, f. (per la 
barba). — brush, pennello, m. (per la barba). 
— cloth, fovagliélo, sciugamano, m. — dish, 
bacile, m. 

Shaw, s. doschetto ombréso, m. 

Shawl, s. sciélle, scidllo, m. (neol.) 

Shawm, s. chiarina, cennamélla, f. 

She, pron. l. élla; 2. dénna (in disprezzo); 3. 
Sémmina (degli animali). A — bear, un’orsa, 
f. A — cat, una gatta, f. 

Sheaf, s. 1. covéne, m.; 2. fascio, m.; 3. ma- 
nila, f. A — of corn, covone di grano, m. A 
— of arrows, fascio di frécce, m. 

To Sheaf, v. a. fare i coubni. 

Sheafy, a. di covéni. 

To Sheal, v. a. (obs.) V. to shell. 

ear, shears, s. grésse forbici, cesdje, f. pl. 

To Shear, v. a. (pass. sheared, part. sheared, 
shorn,) 1. t6ndere; 2. tagliare; 3. (obs.) rd- 
dere. V.to shave; 4. spogliare, privdre. 

To Shear, v.n. V. to sheer. 

Sheard, s. V. shard. 

Shearer, s. fosa-fore, m. -trice, f. 

Shearing, s. il téndere, m. 

Shearman, s. shearmen, pl. fosatére, m. di 
panni. 

Sheath, s. 1. fédero, m. guaina, f.; 2. astuceio, 
m.; 3. (t. d’Anat.) vagina, f.; 4. elitra, f. 
(delle ale). — winged, coledttero. 

To Sheathe, v. a. 1. infoderdre, infodrdre, mét- 
tere nel fodero; 2. méttere nell'asticcio; 3. 
inchiddere 0 coprire con un fédero o una 
guaina; 4. foderare; 5. caccidre, piantére, 
immérgere: 6.ricoprire, coprire di nudvo ; 7. 

obs.) moderdre, impedire di scoppiare; 8. 
t. di Mar.) foderdre (di rame); 9.(t. di Mar.) 
rinforzdre, rinfoderare. To — a dagger in 
one’s breast, piantdre un pugndle nel petto. 
To — the sword, far la pace. 

Shefthing, s. (t. di Mar.) /6dera, foderatira, f. 

Shefthless, a. senza fédero. 

Sheatby, a. falto a astuccio 0 a fédero. 

Sheave, s. 1. (t. di Mar.) girélla, f.; 2. cer- 
rucola, f. 

To Sheave, v. a. (obs.) raccégliere, radunére. 

Shefived, a. (obs.) fatto di paglia. 

Shed, s. L. feltéja, f.; 2. riméssa, f. (di cer- 
rozze); 3. capdnna, f.; 4. (nelle parole com- 
poste) effusibne, f. Blood —, effusiéne di 
sdngue, f. 

To Shed, v. a. (pass. e part. shed,) 1. versére; 
2. difféndere ; 3. spéndere, spargere, esaldre ; 
4. lasciér cadére, gettàre; 5. mudére (degli 
uccelli e dei cervi) ; 6. pardre, difendere da ; 
v. n. spargersi. To — blood, tears, sper- 
gere sdngue, lagrime. To — benefits around, 
diffonder benefici. To — light over the world, 
diffondere la luce sul mondo. Flowers — their 
perfume, i fiori spandono odére. Serpents — 
their skins, i serpi gétlano la scéglia. Stags 
— their horns, i cervi mtidano le eérra. An 
umbrella sheds rain, un ombréllo pera la 
pidggia. 

Shédder, s. spargi-f6re, m. -trice, f. 

Shédding, s. 1. spargiménto, lo spdrgere, m. ; 2. 
cosa spdrsa o geltàta, f. 

Sheen, s. bistro, splendére, m. . 

Sheen, sheény, a. (poet.) rilueéate, luminbeo, 
gfavillànte. 
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Sheep, s. sheep, pl. 1. pécora, f. monténe, m.; | granellare ; v. n. 1. disguscidrsi ; 2 sgse- 
2. pecoréne, sciécco, m.; 3. (fig.) pl. il p6polo! ndrsi. 
d'Iddio, m.; 4. (t. d’Agr.) animdle lanigero, Shélly. a. 1. scaglidso, squamdso ; 2. piéno di 
m.; 5. (t. di Legat.) alhida, f. A pulled —, conchiglie. 


monténe senza corna, m. Stray —, 1. pecora Shélter, s. 1. asilo, rifiigio, ricérero, ricétto, 
randdyia, f.; 2. (t. Bibl.) pecora smarrita, f. m.; 2. ripdro, luogo al coperto, m.; 3. pre 


To — bite, (ubs.) far dei piccoli furti. — ‘. tettére, difensére, m. 


biter, (obs.) ladroncello, mariudlo, m. — cot, i To Shélter, v. a. 1. sué/tere al copérto, al sicure; 
parco per le pecore, m. — fold, 1. gréggia, f.;; 2. proteggere, difendere ; 3. celare, velére; 
2. chiuso per le pecore, m. — hook, verga| v. n. dar asilo, ricetidre. To — one's sell 


pastordle, f. — leather, allida, f. Sheep’s| méttersi al coperto, ripararsi. 


eye, l. écchio di monténe, m.; 2. occhidta , Shélterless, a. senza ricérero, espésto ell'intem 


dolce, f. To casta sheep’s eye upon, dare un‘ périe. 
occhiata dolce. — shank, (t. di Mar.) marga- Shéltie, 8. cavallino ddlle isole di Shetland, m. 


rita, f. — shearer, fosatére di pecore, m. — To Shelve, v. a. (obs.) mefiere nello scaffale: 


shearing, tempo della tosatéra, m. Sheep’s' v. n. inclindre, essere in pendio. 
pluck, frattdglie di monténe, f. pl. — skin, Shelves, s. pl. di shelf. 

pelle di montone, pergaména, f. — stealer, Shelving, a. declire, in pendio. 
(ddro di pécore, m. — stealing, furto di Shélvy,a. V. shelfy. 


pecore, m. — walk, pdscolo, m. Shemitic, a. Semifico. — languages, lage 
Sheép-ish, a. 1. semplice, timido, vergognéso;' Semitiche, cioè, la Caldéa, la Siriaca, [ 4reke, 
2. di pecora; avv. -ishly. | d’Ebraica, PEtidpica, la Fenicia e la Seme 


Sheépishness, s. puddre, m. vergégna, timi- ritdna. 
dità, f. | To Shend, v. a. (pass. e part. shent,; I. (obs) 
Sheer, s. 1. (t. di Mar.) drco, m.; 2.(t. di Mar.) | ruindre; 2. biasimare; 3. sorpessare. 
bérdo, m.; 3. pl. puntélli, m. pl. — hulk, Shepherd, s. 1. pastére, pecordjo, m.; 2. emenit 


ponténe, m. ristico, m.; 3. ministro dell'Evangelio, n. 
Sheer, a. piro, prétto, sémplice. — wit, puro| — boy, pastoréllo, m. — girl, pastorelia,t 
spirito, m. — club, (t. di Bot.) fassobarbazso, rerbaro, 


Sheer, avv. 1. tutto ad un trétto; 2. affatto; 3.| m. — poucho purse, (t. di Bot.) capsella,£ 
nétto. — through, da banda a banda. He| Shépherdeas, s. pastorélia, f. 
carried it — away, /o portò via nétto. Shépherdish, a. di pastére, pastordie. 

To Sheer, v. a. (obs.) V. to shear; v. n. (t. di Shépherdism, s. rifa 0 occupazione pasterdie, £ 
Mar.) andare alla banda. To — off, involarsi, Shépherdly, a. pastordle, rustico. 

Suggirsi. To — up, avvicindrei. Shérbet, s. “sherbet,” m. bibifa rinfrescante 

Sheet, s. 1. /enzuolo, m.; 2. féglio, m. (di| Orientale. 
carta); 3.féglia, f. (di metallo); 4. vdsca, f.;|Sherd, s. V. shard. 

6. Idita, f.; 6. pl. (t. di Mar.) scétte, f. pl.| Shé-rif, «reef, -reefe, s. 1. sceriffo, m. dine 
Fly, loose —, foglio rolante, m. Waste —, 1.| dente di Maometto; 2. sceriffo, ta. titola dd 
foglio cattivo, m. ; 2. (t. di Stamp.) foglio di-| primo magistrato della Mecca. 

Settéso, m. Book in sheets, libro sciéito, m.! Shériff, s. seriffo, m. magistrato annuale Iagiet 
Winding —, lenzuolo in cui s’avvolgono i cadd- | Shériff-alty, -dom, -ship, -wick, s. V. shrievaly. 
veri, m. Shérris, Shérris-sack, s. V. sheny. 

To Sheet, v.a. 1. mettere le lenzudla; 2. co-| Shérry, s. vino di Xeres, m. 

prire a guisa d'un lenzudlo. To — upo home, | Shew, shewn. V. show, shown. 


(t. di Mar.) cazzdre. Shéw-bread, s. V. show-bread. 

Sheéting, s. téla da lenzudila, f. Shewer, s. colui che sedetra, m. V. shower. 
Sheik, s. sceix, m. (neol.) capo fra gli Arabi,| SheWing, s. V. showing. 

m. Shibboleth, s. 1. (t. di St. Ebr.) scibbolet: > 
Shékel, s. siclo, m. moneta Giudaica. ségno, distintivo, m. (d'una fazione, d'un per- 
Sheldrake o shélduck, s. specie d’dnaira sal-| tito). 

ediica. To Shie, v. a. (volg.) getédre. 


Shelf, s. shelves, pl. 1. sedffale, m. scansia, f.;| Shield, s. 1. scrido, m. térga, rotella, £;% 
2. sécca, f. scoglio, banco, m.; 3. (t. di St.| scudo, m. proteziéne, egida, diféea, f.; 3 (L& 
Nat.) strdto, m. To lay upon the —, méf-| Blas.) scudo, m.; 4. (t. di Bot.) scide, ® 


tere da parte. — bearer, seudi¢ro, m. 
Shelfy, a. 1. piéno di scégli nascésti ; 2. (obs.) | To Shield, v. a. 1. coprire con lo scudo; 2. sre 
diiro, fermo. téggere, diféndere; 3. guarentire. 


Shell, s. 1. guscio, m. scérza, f.; 2. cénca, con-| Shift, s. 1. (obs.) cambiaménto, m.; 3. apt 
chiglia, f.; 3. coccia, f. giiscio, m. (d'uovo); | diénte, mézzo, m.; 3. pretesto, sutterfugi, 


4. scérza, superficie, apparenza, f.; 5. béra,| artifizio, m.; 4. estézia, érie, £.; 5. rimedi 
f.; 6. (t. d’Arch.) ossatura, f.; 7. (t. d’Artig.)! m. riséraa, f.; 6. camicia da donna, t. One’ 
obizzo, m. bimba, f.; 8. (t. di Bot.) néeciolo, | last —, ultima risérsa, f. siltimo espedicate, ® 
m.; 9. (t. di Mus. e Poes.) lira, f. leito, m.| To make — to, I. fare alla meglio; 2. def 


Nhells, pl. scorze di cacciio, f. pl. — fish,| fatica a. To make — with, cercare la ru. i 
pesce di scorza, m. — work, lavéro in tar-| mezzi di. Tobe put to one’s —, non seper cd? 
faruga, m. The — of religion, /a scorza, l'ap- i fare. He makes — to live, s‘enta « rirere. 
parenza della religione. To throw shells, (t. d’: To Shift, v. a. 1. cangidre, meddre; 2. congiert 
Artig.) gittdr bombe. di dbito o di casa; 3. muldre di site: 4 ft 
To Shell, v. a. 1. disgusciare; 2. egranare, dis-\ vdr giri e rigiri; v. n. 1. cangidre di luege: 
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edi direzione ; 3. cangidre di abito 
4. . pensdre alla propria sicurezza; 
nérsi, cavdrsela; 6. rigirdre, operdr 





8HO 


derli a bordo: 5. méltere (il timéne, &c.): 
v. n. impiegdrsi a bordo d'un vascéllo. To — 
off, frasportàre per mare. 


To — one’s self, cambidrsi, mu- Shipless, a. senza navi. 


estimenta). To — about, cangidr 

te. To — off, evildre, schivdre, 
To — for one's self, ingegndrsi, ' 
i, provvedére al suo scampo. 

—— Surbo, barattiére, m.; 2. 

) meézzo, m 

che cambia; avv. -ingly. 

. senza risérsa; avv. -lessly. 

|, 8. astratto di shiftless. 

lah, s. dasténe, m. mdzza, f. (del 

dese). 

rcellino, m 

', 8. (volg.) irresoluzione, f. 

mme del Messia. 

V. shyly. 

6ne, s. stinco, m. tibia, f. 
chiarézza, f. splendére, histro, m. ;! 

10, m 


spléndere; 2. brilldre ; 3. comparire, 
listinguersi ; 4. sorridere, esser fa- 
ropizio; 5. esser gdio, festivo. To 
spléndere di viva luce. All that 
wt gold, non è oro tutto cid che 


V. shyness. 
. assicélla per coprire i tetti, f.; 2. 
3. shingles, pl. (t. di Med.) zéna, 


v. a. coprire di assicélle. 
rhiajbso. 
iplendére, m. lice, f. 
ny, a. 1. lumindso, rilucente; 2. 
3. lustro. 
, 8. hice, f. splendére, m. 
ndve, f. vascello, bastiménto, légno, 
e, f. (a tre alberi). Armed —, nave 
armata dal governo in tempo di 
Merchant —, dastiménto mercantile, 
gun —, nave da cingudnia cannéni, 
is Majesty’s —, legno da guérra, m 
—, nave che serve da ospedale, f. 
—, troop —, fraspério, m. —'s list, 
vipdggio, m — of the line, vascello 
— of war, nave, f. légno da 
"To fit out a —, armdre una nave. 
‘a —, congedare l'equipdggio. 
classificdre una nave. To take —, 
. — board, a dérdo. To go on — 
lare a bérdo, imbarcdrsi. — boat, 
1. scialuppa, f. — boy, mézzo, m. 
mezzano, sensdle di bastimenti, m 
costruliére, m. — building, cos- 
i vascelli, f. — carpenter, falegndme 
s m. — chandler, provvedit6re di 
— holder, owner, proprietàrio di 
a. — launch, il vardre, m. 
o d'un vascello, m. — master, capi- 
tecello,m. — money, fassa per la 
e de’vascelli, f. — scraper, rascéla 
»f. —shape, l.in buon érding: 2. 
to (delle vele). — yard, cantiére, 


a. 1. imbaredre, caricdre; 2. tras- 
r mare ; 3. imbarcare, ricévere (se 
care); 4. erruoldr marindri, prén- 
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n. (pass . e part. shined, shone,) l. | 








Shipman, s. shipmen, pl. marindio, m. 
Shipmate, s. compdgno di bordo, m 

Shipment, 8. carico, imbarcaménto di mer- 
canzie, m. 

Shipping, s. 1. naviglio, m. ndvi, f. pl.; 2. im- 
barco, m. To take —, imdarcdrsi. 

Shipping, a. navdle, marittimo. — concerns, 
affàri marittimi, m. pl. 

Shipwreck, s. l. naufrdgio, m.; 2. rovina, dis- 
truzi . 

To Shipwreck, v. a. far naufragdre. To be 
shipwrecked, naufragdre, far naufragio. 
Shipwright, s. costrutt6re di vascé li, m 

Shire, s. conféa, provincia, f. contédo, m. — 
mote, (obs.) assembléa di provincia, f. 

Shirk, s. 1. chi procura evitar i suoi doveri; 2. 
scroccéne, truffatére, m 

To Shirk, v. a. e n. 1. (volg.) serocedre, truffare ; 
2. evitdre. 

‘ Shirt, s. camicia da ubmo, f. A clean —, ca- 
micia pulita, f. Linen —, camicia di tela, 
f. Night —, camicia da notte, f. Not to 
have a — to put on, non aver camicia în 
dosso. To sell the — off one’s back, vén- 
dersi la camicia. — buttons, bottoncini da 
camicia, m. pl. — maker, camicidja, f. ca- 
micidjo, m 

To Shirt, v. sal coprire con una camicia; 2. 
cambidre la camicia. 

Shirting, s. téla da camicia, f. 

Shirtless, a. senza camicia. 

Shist, s. V. schist. 

Shit-tah, -tim, s. (t. Bibl.) Zegno di Sittim, m. 
(dell'Arca). 
Shittle-cock, s. V. shuttle-cock. 

Shive, s. 1. (obs.) fétta, f.; 2. pezzétto, fram- 
mento, m. 

Shiver, s. 1. pezzétto, m m. schéggia, f.; 2. bri- 
vido, irémito, m.; 3. rottame, m. di pietre ; 
4. (t. di Min.) ‘ichisto, m.; 5. (t. di Mar.) 


| poléggia, f. 


To Shiver, v.a. 1. rémpere în ecAéggie; 2 
spessére, rémpere, sminuzzdre ; 3. smem- 
brdre; 4. (t. di Mar.) far sbdtlere (le vele); 
v. n. l. ‘spezzdrei, rémpersi ; 2. cadére in 
pezzi ; 3. (remdre (di freddo, paura): 4. rab. 


To! brividire; 5. (t. di Mar.) sbéltere ( lle vele). 


Shivering, s. 1. lo spezzare, m. ; 2. brivido, tré- 
mito, m. 

Shivery, a. fridbile, facile a sminuzzdrei. 

Shoal, s. 1. félla, moltitudine, f. ; 2. quantità, f. 
(di pesce) ; 3. sécca, f. banco d'arena, m.; 4. 
bdsso fondo, m.; 5. piccolo spdzio, m. 

Shoal, a. 1. basso, non profondo; 2. pieno di 
scogli; avv. shofly. 

To Shoal, v. n. 1. affolldre, riunirsi in Solla ; 2. 
diminuirsi (dell'acqua); 3. riunirsi in quan- 
tità (del pesce). 

Shofliness, s. 1. mancanza di profondità, f. ; 2. 
Srequénza di bassi fondi, f. 

Shock, s. 1. urto, m. scéssa, f. ; 2. edipo,m.; 3. 
urto, assalto, m.; 4. impressione di disgisto, 
d’orrére, f.; 5. muicchio, m. (di covont); 6. 
scésea, f. (eléitrica); 7. barbbne, can barbone, 
m. The shocks of fortune, i colpi di fertina, 
m. pL The — — of arms, Furto delle erwi, n. 

e 
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To Shock, v. a. 1. seudlere, urtare; 2. (t. di 
Guer.) urfdre, attaccdre con impeto; 3. col- 
pire d'orrore, di disgusto; 4. offéndere; 5. 
ammucchidre; v. n. 1. scudétersi, urtarsi; 2. 
ammucchidre i covéni. To — the feelings of 
delicacy, offéndere la delicatézza. I am quite 
shocked at you, mi maraviglio di voi. 
Shéck-ing, a. 1. che urta; 2. offensivo ; 3. orri- 
bile, ributtante ; avv. -ingly. 

Shdéckingness, s. astratto di shocking. 

Shod, pass. e part. del verbo to shoe. 

Shoe, s. 1. scdrpa, f.; 2. férro,m. (degli animali), 
3. scarpa, f. (delle ruote); 4. guernitura, f. 
(dell’ancora). Over shoes, eldcche, galdace, f. 
pl. Wooden—, zéccolo,m. Ammunition —, 
scarpa da soldato, f. Dancing shoes, scarpini 
da ballo, m. pl. Frost —, férro pel ghidecio, m. 
List —, pantufola di ciméssa, f. Snow shoes, 
scarpe per la neve, f. pl. To be, stand, in any 
one’s shoes, éssere nelle scarpe di uno. To 
save — leather, risparmidre le scarpe. 
leather, cudjo da scarpe, m. — horn, calza- 
t6ja, f. calzatéjo, m. — knife, frincétto, m. 
— string, — tye, cordoncino o nastro delle 
scarpe, m. 

To Shoe, v. a. 1. calzdre, méltere le scarpe ; 2. 
Serrare (ai cavdili); 3.(t. di Mar.) guernire 
le marre d'un’éncora. 

Shoéblack, s. colui che netta le scérpe, m. 
Shoéboy, s. giovanélto ripulitére di scarpe, m. 
Shoébuckle, s. fibbia per le scarpe, f. 

Shoéing, s. atto di ferrdre gli animdli, m. 
Shoéless, a. senza scarpe. 

Shoémaker, s. ealzoldjo, m. 

Shog, s. V. shock. 

To Shog, s. (obs.) V.to jog; v. n. (obs.) par- 
tire. 

Shone, pass. e part. del rerbo to shine. 

Shook, pass. e part. del verbo to shake. 

Shoon, s. pl. (obs.) sedrpe, f. pL. 

Shoot, s. l. célpo, spdro, tiro, m.; 2. gétio, 
lancio m.; 3. porcéllo, porchélto, m.; 4. 
(t. di Bot.) germéglio, rampélio, m. 

To Shoot, v. a. (pass, e part. shot,) 1. firdre, 
spardre; 2. scaricdre, gettare; 3. tirdre, sca- 
ricdre (l'arco); 4. scoccare (un dardo); 5. 
colpire, cogliere, dar nel segno : 6. colpire, 
ferire; 7. uccidere (con arma da fuoco); 8. 
Sucildre; 9. gettare, vibrdre; 10. spignere, 
impéllere ; ll. traversdre, passdre rapida- 
ménie; 12. scaricdre, vuotare; 13. piallére, 
To — a gun, tirdre, spardre un fucile, un can- 
néne. He was shot in the arm, egli fu ferito 
nel braccio. To — a deserter, fucildre un 
diseri6re. The sun shoots its rays, il sole 
vibra i suoi raggi. To — the flood, fraver- 

-sdre rapidamente le acque. To — a bridge, 
passdre rapidaménte sotto il ponte. To — 
corn, coals, &c., vuofdre un sacco di grano, di 
carbone, &c. To— one dead, uccidere sul colpo. 
To — one to death, uccidere (con arma da 
Fuoco). To — the cat, vomilére. To — with 
a long bow (to tell fibs), fiecdr caréte. To — 


at a man, ata bird, &c., tirdre a un uomo, a un | Sh 


uccéllo, &c. To — forth, 1. scaricdre, giltére, 

lancidre ; 2. far zampillére, far scaturire. To 

— off, 1. tirdre, spardre; 2. portér via (con 

un tiro); 3.(t. d’Artig.) Sar giuocdre, far 

Fusco. To — out, scaricare, getiére, lancidre. 

To 7 oe trapassdre, passire da banda a 
562 


meteora ignea); 7.(t. di Mar.) @ 

daménte; 8. mudversi, uscir di a 

zavorra). Trees begin to —, gli dii 

ciano a germogliére. To — one's 6 

world, gettarsi nel méndo. My a 

délgono i calli. My temples —, ho 

alle témpie. To — a head, corni 

To — a head of, olirepassére. To. 

sar rapidaménte. To — forth, 1. 

2. scaturire; 3. germogliare. To- 

ventre. To — out, 1. slanciérsi;: 

tare, sportdre in fudri; 3. germo; 

— through, 1. passare da parte « 

passare rapidamente. To — up, | 

2. innalzarsi; 3.slancidrsi. He s 
lightning, egli passò rapido come 
To — into a hero, diventre un erée. 
shoots into a promontory, /a terre s' 
forma di promontério. To — in 
forms, préndere divérse forme. ' 
into ears, spigdre, far le spighe. 
— through my heart, le fue pareie | 
gono il cuore. A surmise shot th 
mind, un sospétio mi si affacciò e 
Children — up apace, i fanciulli cré 
daménte. To teach young ideas } 
coltivare lo spirito della gioventà. 

Shooter, s. 1. tiratére, m. (d’ermi i 
2. arciéro, m. 

Shooting, s. l. spéro, le speréra 1 
scocedre, m. (una freccia); 3. del 
nante, m.; 4.cdecia, f. — 
si tira al bersdglio, m. — 
m. — stick, (t. di Stamp.) dieta, ¢ 
(t. d’Astron.) s/ella cadente, f. 

Shodting, a. 1. cedénie: 2. lanciando 
A — star, una stella cadénte, f. A 
un dolére lancinante, m. 

Shop, s. botftéga, f. To keepa. 
bottega. To open —, aprir ak 
up —, chitder boltega. — 
— book, giorndle di bottege, m. 
ragézz0 di bottega, m. — keeper, bel 
Old — keeper, mercanzia recchia, 
colui che ruba in una dollega, m. 

Furto in una bottéga, m. — like, ds 
— man, l. garzéne di bottega, m.; 
bottegdjo, m. — woman, l. donne i 
f.; 2. bottegdja, £. 

To Shop, v. n. far compre (nelle botti 

Sh6pping, s. il frequentare le bottéghi 

re. To go a —, andére a 


compre. 

Shore, (obs.) pass. di to sheer. 

Shore, s. 1. fido, m. rive, spidggta, ed 
V. sewer; 3. puntdlle, sostegno, 3 


(I 


Shorl, s. cristéllo nero che trévesi 8 
di granito, m. 

Shorn, pass. def verbo to shee, L 6 
privo, epoglidie. 
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strétto, sommario, compéndio, ra. 
omp. shorter, sup. shortest,) 1. cérfo ; 
(di statura); 3. breve, cério, di poca 
i. ecdreo, mancdnie, risirétio, cério; 
iéute; 6. limitdto, cérto; 7. conciso, 
eério; 8. brusco ; 9. friabile. — of 
f memory, &c., mancante, corto di 
i membria, &c. A — quantity, una 
‘nsufficiente, f. A — understanding, 
limitato, m. A — treaty, un trattato 
1. A — answer, una rispésta brusca, 
d thick, corto e grosso. In —, alle 
somma ; in fine. To be — of, 1. ésser 
mancdre di; 2. éssere al di sotto di 
relontanoda... To become, to get 
. accorciare; 2. accorcidrsi. To come 
ere, trovarsi mancdnie o ristrétto; 2. 
ifàre al di sotto ; 3. mancare. To cut 
wrémpere; 2. abbrevidre, diminuire; 
gere: 4. far cessdre; 5. taglidr la 
To fall —, 1. comincidre a mancare ; 
+ al di sotto, éssere inferidre; 3. non 
To grow —, 1. impiccolire, impieco- 
livenir corto; 3. cominciare a man- 
To keep one —, tenére uno corto 0 
denari). To make shorter, 1. far più 
orcidre; 2. abbreviare. To stop —, 
i, fermdrsi su due piédi. To be taken 
colto all'improvviso da. To turn —, 
uscir piccolo. To be —, to make it 
— and the long of it is, per farla 
er finirla; il fatto stà che. — 
di corta respiraziéne. hand, 
sa, f. — hand writer, s/enégrafo, m. 
1. di vila corta; 2. di poca durdia. 
vista corla; miopia, f. — sighted, 
pria, miope. — sightedness, 1. vista 
2. mancanza di previdénza, f. 
corto di vita. — winded, asmético. 
» di poco intellétto; avv. —ly. 
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f. Random —, colpo a caso, m. Red hot —, 
palla rovente, f. Lead —, small —, V. No. 4. 
Spent —, co/po ammortito, m. Canister, grape 
—, mitraglia, f. ‘Within musket or cannon 
—, a tiro di moschelto o di cannéne. Ata—, 
tn un célpo solo. To be a good —, essere un 
buon tiral6re. To fire a —, tirdre un colpo. 
To go off like a —, 1. andare come uno 
strale; 2. scoppiare come una bémba. To 
play one’s small —, far giuocdre o tirare la 
moschetteria. — free, 1. senza esser colpito 
da nessuna palla; 2. senza pagar lo scotto. 
— hole, dbtico, m. (fatto da una palla). 


Shot, a. (obs.) chiuso. 


Shot, pass. e part. del verbo to shoot. 


To Shot, v. a. caricdre a palla. 


Shétten, a. 1. (t. d’Ict.) andato in frégola; 2. 
inacidito, guaglidto; 3. dislogdio; 4. (obs.) 
sagliénte. — herring, 1. aringa che ha gettdto 
la frégola ;; 2. mdgro. 

Shough, s. (obs.) can barbéne, m. 

Should, pass. di shall e segno del condiziondle 
e talora dell’ imperf. tong. — you like to, vi 
piacerebbe di. If I — hear from him, se 
avéssi sue notizie. 

Shoulder, s. 1. spdlla, f. 6mero, m. ; 2. spalla, 
f. sostégno, m.; 3. (t. di Fort.) gabbiondta, f. ; 
4. (t. d’Arch.) murdglia di sosiégno,f. Round 
shoulders, spdile ténde, f. pl. To shrug up one’s 
shoulders, strignersi nelle spalle. — band or 
strap, spallétta, f. (d'una camicia). — belt, 
bdlteo, budriére, m. — blade, sedpula, f. 
— knot, spallina di cotone, f. — shotten, 
(t. di Vet.) spalldto. — slip, slogatura della 
spalla, f. 


To Shoilder, v. a. 1. caricér sulle spalle; 2. 


spingere, uridre con violénza ; 3. (t. di Guer.) 
portare le armi. 

Shodldered, a. Broad —, largo di spalle, spal- 
lito. Round —, che Aa le spalle tonde. 


r. în breve. To turn — round, vél. | Shout, s. grido di gidja, m. acclamaziéne, f. 


we piedi. — enduring, che dura poco. 
n, v. a. l. raccorciére, diminuire; 2. 
e, réndere più succinto ; 3. sminuire; 
nere; 5. privare. To — the road, 
e la strada; v. n. 1. raccorcidrsi; 2. 
si; 3. diminuirsi; 4. impiccolirai ; 
mersi; 6. (t. di Mar.) diminuire (le 


s. colui che raccércia, abbrévia, m. 
, 8. 1. raccorciaménto, m.; 2. ingre- 
e rende la pasta ténera e friabile 
ro, &c., m. 
s. 1. piccolezza, f.; 2. poca esten- 
3. brevità, f.; 4. piccolézza, f. (di 
5. cortézza, f.; 6. debolezza, imper- 
£; 7. (t. di Gram.) brevità, f. laco- 
. — of time, of life, brevita del tempo, 
a, f. — of memory, debolézza di 


eélpo, tiro, m. d’un’arma da fuoco ; 2. 
ro,m. (d’arco) ; 3. pdlla, f.(di cannone, 
> 0 pistola); 4. pallini, m. pl. miglia- 
pL; 5. firo, m. (distanza percorsa 
Na): 6. tiratére, m. d’un’arma da 


(6. d’Artig.) cdrica,f. d'un cannone; 8. 


- V.scot; 9.— of a cable, lunghézza 
mone, £. A bow —, colpo di balésira, 
— —, ediva di moschetteria, f. 
) 9 bar, chain —, palla incalendia, 
} 











To Shout, v. n. 1. griddre, acclamdre con istré- 
pito; 2. alzér la voce. To — atone, salu- 
tdre, acclamdre uno. To — out, gridére. 

Shotter, s. acclama-tére, m. -trice, f. 

Shouting, s. 1. grido d’allegrézza, m. acclama- 
zione, f.; 2. grido, il gridare, m. 

Shove, s. spinta, urta, f. — groat, moréila, f. pl. 

To Shove, v.a. l. spi , urtdre; 2. spig- 
nere, far sdruccioldre ; 3. allontandre. To — 
along, spignere avanti. To — away, ributidre, 
allontandre. To — back, spignere, ributidre 
indietro. To — by, 1. risospignere, rimbvere ; 
2. riméttere, differire. To — down, spi 
abbdsso, abbattere, far cadére, gittàre per 
terra. To — off, sospignere. To — out, 
spignere, giltàr fuori, far uscire, mandar via: 
v. n. l.-spignersi, avanzére; 2. allontandrsi. 
To — away, allontandrsi. To — back, 1. 
tirérsi indiétro, indietreggidre ; 2. ritorndre. 
To — by, passdre con rapidità. To — off, 1. 
spignersi avanti; 2. allontandrei; 3. (t. di 
Mar.) allontanarsi dalla riva. i 

Shével, s. pdla, palétia, f. Fire —, paléita da 


fuoco, f. — board, (obs.) mordlle f. pl. 
(giuoco). — fall, paldia, palettata, f. 
‘To Shével, v. a. 1. radundre, méttere 


| con la paléita; gittare con la palelta; 2. 
ammassére 


Shéveller, 8. (t. d'Or) * è peVicima. 
+) 





To Show, v. a. (pass. showed, part. shown,) 1. 
mostrdre, far vedére; 2. meltere in mostra, 
eapérre in vista; 8. far condacere; 4. mor. 
trére, manifestére, dimostrdre: 5. condirre : 
6. spiegdre; 7. (obs.) interpretére. To — 
forth, spiegdre, émanifestére. To — in, far 
entrdre, introdurre. To — off, 1. far mostra, 
Sar pémpa di; 2. dar risélto. To — one's 
self off, 1. far pompa di se; mostrérsi; 2. 
darsi un'aria d'imporidnza. To — one out, 

sompagndre uno alla porta ; 2.far uscire, 

ia. To— up, 1. farsalire; 2.emar- 

cherdre, cavdre la mdxchera; v. n. 1. mos- 
trérsi, apparire, aver Varia di; 2. far mostra 

di, far sembidnza di; 3. parére, sembrére. To 
— off, 1. far mostra di se; 2. darsi un'aria 
d'importénza. 

Shower, s. 1. seésea, f. (di pioggia); 2. piég- 
gia diréita, £.; 3. proflivio, dibivio, m. 

A= of gold, una pioggia 

d'oro, f. A— of darts, stones, balls, &c., un 

nembo di pittre, di pale, Ge. — bath, bégno 
a pidggia, m. 

To Show 











Lepri "To — down, 
GE Roe n. me piboere d ditta. 

Showerless, a. senza piépgie. 

Showery, a. piovéso. 

Showiness, 6. astratto di showy. 

Showish, a. (obs.) 1. spléndido, sfoggidto; 2. 
V. ostentatious, 


8hox-y, a. I. apléndido, pompéro, afoggidto ; 2. 
fast6a0, pompéso ; avv. -ily. i 
Shrank, pass. del verso to shrink. 
Shrépnell-shell, a, fi dA d'Artig.) bémba riempita 
mosch if 











shrines, 8. 1. acutézza d 
acuto e penefrénte, m. 





E 
‘To Shrink, v. n. LI 
Ss fia 
ritirdrei; 2. is i, 


1. ranicehiérsi, reggrice. 
To— sp, 1. vane 
i 3. ritiré 
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ess, 8. astratto di shrubby. timido, schifo; 4. riservdto, modésto; 5. 
a. 1. d'arbusto; 2. pieno di arbusti. circospétto, prudénte, cauto ; 6. sospettéso, 
i, a. senza arbusti. ombréso ; J. ombréso (dei cavalli) ; avv. 
strétta di spdile, f. — ly. 

;, v. a. alzdre le spalle per disapprova- To Shy, v. n. éssere ombréso (dei cavalli). 

v. n. sfrignersi le spdlle. Shfness, s. 1. fimidità, f.; 2. salvatichézza, 


shrunken, pass. e part. del verbo to| misantropia, f.; 3. timidità, schifiltà, f.; 4. 
risérva, f. ritégno, m.; 5. natura ombrésa, f. 


s. brivido, trémito, tremére, m. (dei cavalli). 
Ider, v. n. rabbrividire, tremdre di Si, s. (t. di Mus.) si, demi, m. 
di paura o d’orrére. Sialagogue, s. (t. di Med.) rimédio salivatério, 


. 1. spinta, f. lo spingere, m.; 2. scom-| m. 

m. confusiéne, f. ; 3. furberia, f. arti- Sibérian, a. di Sibéria. 

génno, m. — board, (obs.) V. shovel- | Sibilant, s. /étlera sibildnte, f. 

— cap, (obs.) giuoco che consisteva Sibilant, a. sibildnte, che fischia. 

udtere dendro in una berrétta 0 cap- | Sibilation, s. sibilo, fischio, m. 

| Sibyl, s. sidilla, profetéssa, f. 

Sibylline, a. sidillino. The — books, i didri 
sibillini, m. pl. 

Sicamore, s. V. sycamore. 


le, v. a. l. spingere quà e là; 2. far 
destraménte ; 3. scompiglidre, méttere 
sténe; 4. inganndre, deludere ; 5. mes- 
'e carte da giuoco). To — out of, far | To Siccate, v. a. seccdre, sciorindre. 
una cosa a uno. To — together, mes-!Siccition, 8. sciorinaménto, m. l'atto di sec- 
nsieme, confindere. To — away, far | cdre. 
destraménte. To — in, introdurre! Siccative, s. disseccativo, disseccdnte, m. 
fate. To — off, 1. rigettare: 2. sbar-|Siccative, a. disseccalino, disseccdnte. 
di; 3. piantare uno; 4. eludere. To | Siccity, 8. siccità, aridità, f. 
raccapezzare ; formdre, fare alla mé- | Sice, 8. il sei dei dadi, m. 
n. 1. cambidre di posizione; 2. rigi- | Sicilian véspers, s. pl. (t. di St. d’Ital.) véspri 
dr rigiri o astuzie; 3. cavdrsi d’im-| Sicilidni, m. pl. 
4. inganndre; 5. rancdre, andar an-|Sick, 8. pl. gli ammaldti, m. pl. 
6. (volg.) strisciare i piedi (nel|Sick,a.l. ammaldio, inférmo; 2. che ha ndusea; 
To — along, V. No. 5. 3. disgustdio di, nausedto; 4. (obs.) corrétto. 
s. 1. chi spinge; 2. imbrogliéne,| — of the world, disgustato del mondo. — 
tre, m. -frice, f.; 3. acompiglia-t6re, | unto death, (obs.) ammaldio a morte. To be —, 
e, f.; 4. chi mescola le carte. 1. esser ammalato; 2. aver nausea; 3. vomi- 
s. 1. scompiglio, lo scompiglidre, m.;| tdre, récere. Tobe — at heart, éssere disgus- 
ia, f. artifizio, rigiro, m.; 3. ilran-| tdto. To be — at stomach, avér nausea. To 
; 4. il mescoldr le carte, m. feel —, 1. sentirsi male; 2. aver volontà di 
», a. l. che spinge; 2. evasivo; 3. ran-| récere. To be — of a thing, éssere disgustdto 
— excuse, una scusa evasiva, f.;| di una cosa. To be love —, éssere innamo- 
igly. rdto. To turn —, comincidre arécere. — 
s. V.sumach. berth, (t. di Mar.) ospeddle, m. — brained, 
, v. a. l. evitdre, sfuggire; 2. negli-| débole di cervello. — list, (t. di Mar.) lista 
dei maldti, f. 





a. inevildbile. To Sick, v.a. en. V. to sicken. 
. él chiudere, m.; 2. V. shutter. The {To Sicken, v. a. 1. ammaldre, nudcere alla sa- 
ming, il far della sera. lite; 2. disgustdre; 3. disgustdre, stuccdre, 


|. sbarazzdto, liberdto; 2. pass. e part.| far ndusea; 4. (obs.) indebolire, diminuire; 
o to shut. To get — of, sbarazzdrsi| v.n. 1. ammaldre, diventr inférmo; 2. scon- 
vélgere, voltér lo stémaco; 3. riempirsi a 

v. a. (pass. e part. shut,) 1. chiudere, | sazietà; 4. éesere disgustdnte, tedidso ; 5. dis- 

: 2. proibire, interdire (l'entrata); 3.| gustarsi; 6. indeddlirsi, languire. 

me, escludere. To — close, chiudere | Sick-er, a. (obs.) sicuro, cérta; avv. -erly. 

‘o — hard, chiudere forte. To — again, | Sickerness, s. (obs.) sicurézza, certézza, f. 

re. To — in, rinchiudere. To —|Sick-ish, a. 1. infermiccio, malaticcio, indis- 

selidere ; 2. chiuder fuori della porta; | pésto; 2. nauseabéndo; avv. -ishly. 

lire l'enirdia a. To — up, 1. chiudere | Sickishness, 8. 1. furdaménto di stémaco, m. ; 

wate; 2. rinchiudere; 3. murdre, ac-| 2. qualità nauseabinda, f. 

(una porta o finestra); 4. inchiavi- | Sickle, s. falce, f. — shaped, faledto. 

: 5. réndere inaccessibile a; 6. finire, | Sick-leman, -ler, 3. miediiére, m. 

dere, fermindre; v.n. chitdersi. To|Sickliness, s. 1. cattiva salite, f.; 2. insalé- 

, cAiwidersi bene. brità, f. 

s. 1. chi chiude; 2. scuro di una fines-| Sickly, a. 1. malaliccio, cagionévole; 2. mal- 

; 3. paravénto, m.; 4.copérchio, m.;| séno, insalébre; 3. débole, languido. A — 

elo, m. constitution, femperaménio cagionevole, m. A 

s. 1. spdla, f. (da tessitére) ; 2. cate-| — season, stagidne insalubre, f. 

bisisa, f. Fly —, spéla, spubla, f. — | To Sickly, v. a. (obs.) 1. réndere ammaldio; 2. 

- cork, 1. vo/enfe, m. (per giuocare);| scolorére. 

o del voldnte, m. Sickness, s. 1. malattia, indisposiziéne, €. 2. 

5 timido ; 2. timido, salediico; 3.| ndusea, f. rivolgiménto di stémaco, m.\ %. 
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stato di malattia, m. Sea —, mal di mare, 
m. Afitof —, una malattia, f. To havea 
fit of —, avére una malattia. 
Side, s. 1. läto, m.; 2. lato, fianco, m.; 3. érlo, 
mdrgine, m.; 4. declivio, pendio, m. ; 5. pérte, 
fazione, f. partito, m.; 6. ,Saubre,. interésse, 
m.; 7. regione, direzione, f.; 8. lato, cdnto, 
m. linda, f. (di parentela). Blind —, parte 
débole, f. Near —, (t. di Caval.) parte di 
fuori, f. Off —, (t. di Caval.) parte di dentro, f. 
Right —, parte ‘dritta, f. il dritto, m. Wrong 
—, il rovéscio, m. Along — of, (t. di Mar.) 
accésto, contro il bordo. From — to —, da 
parte a parte. On that —, da quella parte. 
On the other —, dall’altro lato o canto. This 
— and the other, di gua e di là. On all sides, 
da ogni lato. On no —, da nesnina parte. 
To shake one’s sides with laughing, ridere 
smascellataménte, crepàr dalle risa. To have 
a pain in one’s —, avér un dolére al fianco. 
To take one’ s— , piglidr le parti di uno. To 
be of one’s —, éssere del partito di uno. To 
be Jack of all ‘sides, éssere una banderudla. I 
give it on your —, la giridico in vostro favére. 
On the father’s —, dal canto del padre. 
box, légyia di fianco, f . = saddle, sella da 
donna, f. A — wind, vento di fianco, m. A 
— face, festa in ofilo, f . — stick, (t. di 
Stamp. biétta, zéppa, f. — table, tavolino, 


Side, a. 1. laterdle, di fidneo ; 2. obliquo, indi. 
rétto ; 3. (obs.) vdsto, estéso. 

To Side, v. n. I. (obs.) inclindre da un lato; 2. 
parteggiare, préndere il partito di. Whom do 
you — with ? di che partito siete ? 

Sideboard, s. bufftio, m. credénza, f. 

Sided, a. che ha un lato, una faccia. 
che ha un lato solo. Two 
lati. 

Sideling, avv. 1. di fidnco ; 2. obliguaménte. 

Sidelong, a. l. per travérso, di fianco, obliquo ; 
2. con la coda dell'6cchio. 

Sidelong, avv. di fianco, lateralménte. 

Sider, s. 1. u6mo di partito, partigiano, fautére, 
m.; 2. (obs.) V. cider. 

Siderated, a. 1. sotto l'influenza dei pianeti. V. 
planet-struck ; 2. assiderdto, annebbidto. 

Sideràtion, s. 1. g6pe, f.; 2. apoplessia, side- 
razione, f. (obs.); 3 . cancréna perfétta, f. 

Sidé-real, -ral, a. 1. ‘sid&reo, stelléto, astrdle; 
2. siderdle. — light, luce sidérea, f. A — 
year, anno siderdle, m. 

Siderite, s. 1. calamita, magnée, f.; 2. (t. di 
Min.) siderite, f. ; 3. (t. di Bot.) siderite, erba 
Giuddica, f. 

Siderocalcite, s. (t. di Min.) siderocdletée, f. 

Siderégraphy, s. siderografia, f. arte d’incidere 
sull’acciajo. 

Sidesman, s. sidesmen, pl. 1. assisténte del san- 
tése, m.; 2. partigidno, m 

Sideways, avv. V. sidewise. 

Sidewise, avv. l. di fianco, lateralménte; 2 


verso un lato. 

Siding, s. 1. il parteggidre, m.; 2. (t. di Strad. 
Fer.) via 0 strada laterdle, f. 

To Sidle, v. n. 1. cammindre, anddre per fianco; 
2. giacére sul fianco, sul lato. 

Biege, 3. 1. assédio, m.; 2. (obs.) cldsse, f. 6rdine, 


m.; 3. (obs.) séde, f. tréno,m.; 4. (abs.) dig- 
nità, f. To ley — to, porre L'assédio a, ame 
(560) 
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Sight-less, a. 1. ciéco 
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didre. To raise a —, levér l'amédio. 
su a —, sostentre l'assédio. 


pport 
To Siege, v. a. (obs.) V. to besiege. 
Siésta, s. il meriggidre, m. To take 


riggidre, far la meriggiéna. 


Sieve, s. sfdccio, setéccio, crivéile, 1 


A hand —, setéccio a mano, m. - 
staccidjo, m. Bolting —, Srullime, 1 


To Sift, v. a. 1. setaccidre, vagliare, | 


2. esaminére attentamente ; 3. separ 
dere, scégliere. To — a business, 
un affare. To — one, scrutindre gu 
To — out a thing, scoprire una coss 


Sifter, s. 1. vaglia-tére, m. -trice, £; 


Sittings, s. pl. vagliatira, f. 
Sigh, s. sospiro, m. A deep, heavy - 


profindo, m. To fetch, give, heave 


pirdre. 


To Sigh, v. n. sospirdre. To — ¢ 


pidgnere, plorére, piangere. To - 
deeply, sospirare profondaménte ; \ 
mere con 


sospiri 
Sigher, s. 1. chi sospira ; 2. améafe, 3 


Sighing, s. il sospirare, m 
Sight, s. 1 viste, f. (il ‘vedére); 2 
(virte visiva) ; 3. vista, inspezione, £ 
ttiva, f.; 5. spettécolo. m.; 
f.; 7. mira, f. (d'un arma). Far — 
presbiopta, vista lunga, f. A fime- 
spettécolo, m. Second —, l'acidità 
veggenza, f. Short —, miopia, £ 
(t. di Comm.) « vista. At te: 
a dieci giorni vista. At firt —, 
vista. In —, in vista. Out of — 
vista. To gain — of, scoprire. To 
—; apparire, venire in vista. To cu 
one’s —, essere vediito. To gain — di 
To get, have a — of, vedére. To hete 
aver in orrére. 1 hate the — of hm 
ch'io detesto di più. To haveate 
—, aver cattiva, buona vista. Not t 
one out of one’s —, 1. non pérder wm 
2. custodire a vista. To lose one's - 
la vista. To lose — of any one, pén 
vista. To know any one by —, cond 
di vista. To offend the —, be offem 
—, oféndere la vista. To reed st 
Mus.) léggere a prima vista. Tote 
(t. d’Artig.) mirdre, prénder la miri 
—, out of mind, lomédno dell'ecchi 
dal cuore. 


Lone —, dé —* vista. 
Quick —, 1. che ve 
mente ; 2. perspicdce, e 
frdnte. Second —, di secéads vis 
» l. che Aa la vista eccita: 2.: 
génte, penetrénte. Short —,1. dic 
miope; 2. poco perspicéce; 3. 
oscuro. To be half —, ved — 


—— s. vista, f. Far —, ly 


biopta, vista lunga, f. Short —, 
vista corta, f.; 2. mancdnza di ga 


di penetrazione, Lon 
: 2 offencies, | 
alla vista ; 3. invisibile ; avv. lowly. 
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» 1. graziòso, avvenénte, leggiddro; 2. 
, tn vista. 

n, 8. sightsmen, pl. (t. di Mus. 

prima vista. To be a good 
vista. 

obs.) 1. sigillo, m.; 2. segnatdra, f. 

, «idal, a. (t. d’Anat.) sigméide, sémi- 


.. 8Égno, indizio, m. ; 2. inségna, f.; 3. 
‘ndizio, m. préva, f. ; 4. mirdcolo, pro- 
-} 5. tréecia, f. vestigio, m.; 6. simbolo, 
égno, cenno, m. ; 8. monuménio, m. ; 9. 
ron.) ségno, m. (del zodiaco); 10. (t. d’ 
mo, m.; 11. sigillo, m. ; 12. (t. di Med.) 
rint6mo, m. — manual, 1. sigillo, m 
ra, f.; 2. segnatura del sovràno, f. To 
hang out a —, méltere una inafgna. 
ce signs to, far segno a. — post, 
d'insegna, m.; 2. palo che indica la 


v. a. l. segndre; 2. sottoscrivere, 
; 93. significére, simbolizzdre; 4. 
to, accennare; v. n. segndre, essere: 


segndle, indizio, m. Sailing —, (t. di 
sgndle di parténza. 


—, vere Silence, 8 


SIL 


' Sik, sike, a. (obs.) tdle, cotéle. 

,, Biker, a. o avv. (obs.) sicuro, certo, indubitéto. 
Sikerness, s. (obs. sicurézza, assicurénza, f. 

. 1. silénzio, m. quiéte, f. ; 2. tacitur- 
nità, f. ; ‘3. segretézza, f. To break —, rém- 
pere il silénzio. To command —, impérre 
silénzio. To put, reduce to —, far facére. 
To keep —, star zitto. To pass over in —, 
passare sotto silenzio. — gives consent, chi 
tace conferma. — there! silénzio, zitto / 

To Silence, v. a. 1. imporre silenzio, far tacére ; 
2. interdire, proibire; 3.far cessdre, por fine ; 
4. (t. d’Artig.) emantelldre una batteria. 

Sf-lent, a. 1. silenzidso, tdcito, facitvirno ; 2. 
tdcito, silenzidso, senza strépito ; 3. muto, che 
tace; 4. cdimo, tranquillo; 5. (t. di Gram.) 
muto. — joy, gidja técita, f.; avv. -lently. 
Siléntiary, s. |. silenzidrio, m. colui che impéne 
silénzio nelle corti; 2. chi giura silénzio. 
Silentness, s. silénzio, m. 

Silésian, a. della Silésia. 

Sf-lex, “ica, 8. deido silicico, m. 

Silhouette, s. siluétia, f. (neal. di Li pitt) profilo 
del volto preso all'ombra d' 

, Silfcious, a. siliceo. 


To look out for | Sili-cle, -cula, -qua, -que, s. (t. di Bot.) efli- 


(t. di Mar. ; stdre atténto ai segnali. To! qua, f. baccéllo, m 


mals, segnalare, far segndli. — book, | 
% segnali, m. — chest, cassa dei se- 

— gun, colpo di cannéne tirato per 
m. — light, fanale, m. (usato per 


a. segnaldfo, insigne, eminénte; avv. 
n ena maniéra segnaldta. 

lize, v. a. segnaldre, distinguere, cele- 
To — one’s self, segnaldrsi, distin- 


r, a. di sigillo. 
, s. 1. segnatira, sottoscrizione, firma, 
igillo, m. impressione, stdmpa, f.; 3. 
vidénte, f.; 4. (t. di Mus.) chidve, f. 
; 5. V. sign-manual; 6. (t. di Stamp.) 
s m. Forged — » firma Salsa, f. To 
-, appérre una segnattira. To forge a 
iffedre una firma. 

, segnatàrio, m 
, 1. sigillo, m. ; 2. sigillo reale, m 
mee, -cancy, 8. 1. s&nso, significdto, m 
æione, f.; 2. forza, Enfasi, energia, f; 
riénza, gravilà, f. riliéro, m 
int, a. significAnte, espressivo; avv. 


ion, 8. 1. significazione, f.; 2. commu- 
ea segni, f. 
tive, a. 
rv. -tively. 
iveness, s. astratto di significative. 
tor, -tory, 8. ségno, indizio, m 
3 v. a. 1. significdre, communicdre, 
e; 2. significdre, intendere, volére 
be importére ; 4. notificare, dichiardre, 
dre ; ‘6. (t. di Leg.) notificare. It 
t —, non importa, non fa caso. It 
little, poco importa. What signifies ? 
orta ? 
s. signére, m. The grand —, él gran 


. l. si , f. dominio, m. ; 2. sig- 
f. (diritto Sendéle) ; 3. signoria, f. 
2.3 4 (obs.) anzianità, f. 


D 


l. significativo; 2. emblemd- 


‘ Silicule, s. (t. di Bot.) siliqua, f. 

Bili-culons, -quose, -quous, a. (t. di Bot.) eifi- 
qu 

Silk, s. 1. séfa, f.; 2. filo di seta, m. Bleached 

—, seta imbianchita, f. —, seta pre 

pardla,f. Raw —, seta cruda; seta grézza, f. 
Undressed —, sefa non prepardia, f. Wrought 
—. organzino, ors6jo, m. Floss —, bérra di 
seta, f. Reel of —, rocchétto di seta, m. 
Skein of —, matdssa di seta, f. — dyer, tin- 
tére in seta, m. — engine, muliné Io per t6r- 
cere la seta, m. — goods, selerie, f. pl. — 
man, mercer, negozidnie di seta, m. — manu- 
factory, manifattura di seta, f. — mill, file. 
fojo da séta, m. — spinner, filatére di seta, 
m. — thread, filo di seta, m wing, 

torcitira della seta, f. — throwster, torcitére 
di seta, m. — trade, commércio di seta, m. 
— weaver, fessitére di seta, m. — worm, béce 
da seta, m. — nursery, /uogo dove si aliévano 
i bachi da seta. To rear — worms, allevare i 
bachi da seta. 

Silk, a. di seta, sérico. 

Silken, a. 1. di seta, sérico; 2. séffice, mélle, 
morbido ; 3. mélle, delicéto; 4. vestito di 
seta. 

To Silken, v. a. far molle, mérbido. 

Silkiness, s. 1. astratto di silken; 2. deleézza, 
effeminatézza, pusillanimità, f. 

Silky, a. 1. fatto di seta; 2. di seta, efrico; 3. 
mélle, mérbido ; 4. Flessibile, pieghévole. 

Sill, s. 1. base d’un intelajatura, f.; 2. séglia, f. 
limitàre, m. 

Sillabub, s. bidita fatta di latte, vino o cidro, e 
ztcchero, f. 

Silliness, s. sciocchézza, semplicità, f. 

Sillémeter, 8. solcémetro, m. sfrumento per mi- 
surdre tl solco della nave. 

Sfl-ly, a. I. sémplice, sciécco, imbecille; 2. dé- 
bole; 3. rtistico, tdnghero; avv. -lily. 

Sillyhow, s. (obs.) mémbrana che copre la testa 
del feto. 

Silt, s. féngo, limo, m. immondézza, (. 
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To Silt, v. a. riempire, osiruire di fango. 

Si-lure, -lùrus, s. (t. d’Ict.) siluro, m. 

Silvan, s. (t. di Metal.) silvano, tellurio, m. 

Silvan, a. silvano, dei boschi. 

Silver, s. 1. argénfo, m.; 2. monéta d’argénto, 
f.; 3. argenteria, f. Wrought —, argento 
lavordto, m. Pena —, (t. di Metal.) argento 
che resta dopo lo svaporamento del mercurio, 
m. — beater, battitére d’argento, m. 
eyed, 1. con /a cruna d'argénto: 2. a 6echio 
vaidto (dei cavalli). — foam, schiuma d’ar- 
gento, f. — gilt, argento indordto. — haired, 
canto. — lace, gallone d’argento, m. — leaf, 
Soglia d'argénto, f. — mine, miniéra d’ar- 
gento, f. — mounted, montdto in argéato. — 
thistle, (t. di Bot.) acdnto, m. brdnca orsina, f. 
— weed, (t. di Bot.) potentilia, argentina, f. 
— wire, argento filato, m. 

Sil-ver, a. 1. argentino, argénteo; 2. inargen- 
této ; 3. argentino (del suono); avv. -verly. 

To Silver, v. a. 1. inargenidre; 2. inargentàre, 
imbiancdre; 3. stagnare (uno specchio); 4. 
Sar canuto. 

Silvering, s. l’inargentdre, m. 

Silverling, s. moneta d’argento, f. 

Silversmith, s. argentiére, m. 

Silvery, a. 1. argentino, di color d'argento ; 2. 
tempestdta di pagliétte argentine; 3. argen- 
tino (del suono). 

Simagre, s. (obs.) V. grimace. 

Si-mar, -mare, 8. (obs.) zimdrra, f. 

Simia, 8. nome generale delle scimie. 

Simi-lar, a. 1. simile, somiglidnte ; 2. omogéneo, 
similare; avv. -larly. 

Similarity, s. 1. similitudine, somiglianza, f.; 2. 
omogeneità, f. 

Simile, s. paragéne, m. similitudine, f. 

Similitude, s. l. rassomiglianza, f.; 2. (t. di 
Ret.) similitudine, comparazione, f. paragòne, 
m. 

Similor, s. similéro, m. 

Simious, a, d’una scimia, simile ad una scimia. 

Simitar, s. V. cimeter. 

To Simmer, v. n. dollire a fuoco lento. To let 
—, far bollire a fuoco lento. 

Simnel, s. térta dolce, f. 

Simédniac, s. simoniaco, m. 

Simonia-cal, a. simoniaco, chi fa simonia ; avv. 
-cally. 

Simdnious, a. simoniaco. 

Simony, 8. simonia, f. To commit —, simoneg- 
giare. 

Si-modém, -modn, s. vento così detto dei deserti 
dell’ Africa, m. 

Simous, a. 1. simo, camuso; 2. concdvo. 

Simper, 8. 1. sorriso, m.; 2. sorriso scémpio, 
imbecille. 

To Simper, v. n. sorridere goffaménte, sciocca- 
mente. 

Simperer, s. chi sorride scioccaménte. 

Simpering, 8. sorriso sciécco, m. 

Simper-ing, a. che sorride scioccaménte; avv. 
-ingly. 

Simple, s. 1. cosa sémplice, f.; 2. sémplice, m. 
erba medicindle. 

Simple, a. 1. sémplice, non compésto, non dop- 

pio; 2. sémplice, schiétto, innocénte, senza 

malizia: 3. sémplice, senz’arte; 4. sémplice, 

senz’ornaménto ; 5. sciécco, imbecille ; 6. (t. di 

Bot.) indiviso ; 7. (t. di Chim.) sémplice, non 
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separdte. — hearted, minded, sémplice, in- 
genuo, sincero. — mindedness, sincerità, ix- 
genuità, f. 


To Simple, v. n. raceéglier sémplici. 

Simpleness, s. 1. séato sémplice, m.; 2. sis- 
cerita, ingenuità, f.; 3. semplicità, imbecil- 
lità, f. 

Sim-pler, -plest, s. semplicis(a, boldnico, m. 

Simpleton, s. sempliciéne, sciée-co, m. «ce, f. 

Simplicity, s. 1. semplicità, f. astratto di simple; 
2. semplicità, ingenuità, f.; 3. semplicità, 
dabbendggine, f. 

Simplification, s. semplificazione, f. (neol) 

To Simplify, v. a. 1. ridurre al semplice; 2% 
rénder facile. 

Simply, avv. 1. semplicemente; 2. purentale: 
3. alla buona, schiettamente; 4. scioccentale. 

Simulacher, s. simuldero, m. 

Simular, s. (obs.) ipécrifo, impostére, m. 

Simulate, a. finfo, simuldio. 

To Simulate, v. a. simuldre, fingere, dissimulére. 

Simulation, s. simulazione, finzione, ipoerisie, £ 

Simultfne-ous, a. simul/dneo ; avv. -ously. 

Simultaneousness, s. simullaneità, f. 

Sin, s. 1. peccéto, m.; 2. offérta in eepiaziint 
del peccato, f.; 3. (obs.) gren peccatire, n. 
Original —, peccdio origindie, m. — bom, sats 
nel peccato. — offering, offerta espiatiria, ſ 

To Sin, v. a. peccdre. 

Sfnapism, s. (t. di Med.) senapisme, m. 

Since, prep. 1. di poi, dépo; 2. Ever — iat 
year, fino dall'anno scorso. 

Since, cong. 1. poichè, posciaché, giacchè: 2 
dopo che; 3. che non. — you wish it, giacchè 
lo desiderate. — you saw him, dope cit 
l'avete veduto. ls it long — you mr kim? 
è egli molto tempo che non l'avete vedaie! 
Ever —, da alléra in quà. 

Since, avv. dépo. To have happened —, emer 
accadtito dopo. That event happened tee 
years —, long —, not long —, quest'arma 
mento accadde due anni sono, molte fempe fi. 
poco tempo fa. Ever —, dopo, da tengo. 

Sin-cére, a. 1. puro, préito: 2. st mal: 
3. puro, intdtio ; avv. -cérely. , 

Sincé-rity, -reness, s. sincerità, ingenzità, L 
candére, m. ì 

Sinciput, s. (t. d’Anat.) sincipite, sincipui, @- 

Sindon, s. (obs.) sindéne, lenzudio, m. 

Sine, s. (t. di Geom.) séno, sino, m. Vemi- 
sinovérso, m. Whole —, fotéle, m. 

Sinecure, s. impiégo, m. (séaza incumbéan). 

Sinecurist, s. colui che ha impiégo senza ace 
bénze, m. 

Sinew, s. 1. (t. d’Anat.) féadine, m.; 2 aft 
m.; 3. pl. nérbo, m. forza, énime, f. Mary 
is the sinews of war, (oro è l'énime dell 
guerra. — shrunk, (t. di Vet.) fancéis. 

To Sinew, v. a. unire, legdére. . 

Sinewed, a. 1. nerdorwifo ; 2. nerborulo, not 
réso. Strong —, robusto, vigoréee. 

Sinewless, a. senza nerbo, senza forza 0 vigirt. 

Sinewy, a. 1. nerborwito ; 2. nerborife, vigerio 

Sin-ful, a. 1. catére, peccatrice ; 2. pace 
mindso, colpévole di pecceto ; avv. -fally. 

Sinfulness, s. astratto di sinfal. part. meg) 

To Sing, v. n. (pass. » sang, ung. 
l. cantdre; 2. cantére (degli uccell): 3 
(t. di Poes.) cantdre; 4. fischidre, cornet 
(degli orecchi); 5. /ischidre (doi venti); 1.* 
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1. cantdre ; 2. decantare, encomidre ; 3. (t. di 
Poes.) canfdre. To — true, cantar giusto. 
To — out of tune, cantar falso. — song, can- 
tiléna monétona, f. — song, mondtono. 

Binge, s. 1. scottatura leggéra, f.; 2. Pabbru- 
stidre, m. 

To Sings, v. a. abbrustidre, abbruciacchidre. 

Singer, s. 1. cantante, m. e f. canta-t6re, m. 
-frice, f.; 2. V. chorister; 3. uccéllo che 
canta, m. 

Singing, s. 1. canto, m.; 2. musica vocdle, f.; 
3. finfinno, m. The art of —, l’arte del canto, 
f. A—in the ears, ducinamento, fischiaménto 
degli orécchi, m. — book, libro di musica 
vecdle, m. — boy, ragazzo che canta nel coro, 
m. — man, caniére,m. — master, — mistress, 
mastro, m. maéstra di canto, f. — school, 
seusla di canto, f. — woman, cantatrice, f. 

Bing-ing, a. 1. cantante, di cdnto; 2. gorgheg- 
gidnte ; avv. -ingly. 

Bin-gle, a. 1. tino, sél0, singulo; 2. particoldre, 
individudle ; 3. sémplice, non compésto; 4. 
sedpolo, célibe; 5.innocénte, puro, sincéro; 
€. (obs.) piccolo, débole; 7. sélo, senza com- 

s 8. singoldre (tenzone); 9. (t. di Bot.) 

iviso. A — man, woman, uémo, m. donna 

celibe, f. — life, celibéto, m. — handed, che 

ha un sol lavordnite. — hearted, sincéro, 

frénco, ingenuo. — minded, che ha un solo 
scopo. — stick, schérma col basténe, f. 

witted, (obs.) débole d’intellétto; avv. -gly. 

Singular, s. (obs.) esémpio particoldre, m. 

«lar, a. 1. singolare; 2.sdlo: 3. semplice, 
mon compésio; 4.(t. di Gram.) singoldre; 5. 
singoldre, speciale, rdro, eccellénte ; avv. -larly. 

Gingularity,s. 1. singolarità, f. ; 2. bizzarria, f. 
maniére singoldri, f. pl.; 3. rarità, eccellénza, 

. £3 4. (obs.) celibato, m. 

To ize, v. a. distinguere, particolariz- 


Sinical, a. (t. di Geom.) del sino. . 

Binis-ter, a. 1. sinistro, mancino, ménco; 2. 
sinistro, pervérso ; 3. sinistro, infausto, mala- 

to; 4. (t. di Blas.) sinistrdio; avv. -terly. 
trous, a. V. sinister; avv. -trously. 
ink, s. I. clodca, sentina, f.; 2. acqudio, lava- 
téjo, m.; 3. (t. di Stamp.) /uogo dove si bagna 
la carta, m. — hole, buco dell'acquajo, m. A 
common —, clodca, f. 

To Sink, v. n. (pass. sank, sunk, part. sunk,) 1. 
affondare, andare a f6ndo, sommergersi ; 2. ca- 
Lire, diminuire; 3. enirdre, penetrdre; 4. sc&n- 
dere ; 5. caldre, scéndere, declindre; 6. cadére ; 
7. decadére, deteriordre, cadére in cattivo slato ; 
8. éasere abbattito, opprésso, scoraggidto ; 9. 
deperire, indebolirsi, decadére ; 10. degenerdre, 
eadére in: 11. abbassare (del prezzo); 12. 
sugdre (della carta); 13. (t. di Mar.) colare a 

. The ship sinks, la nave va a fondo. 
The river sinks, il fiume cala. The fire sinks, 
il fuoco diminuisce. Truths that — into the 
mind, verità che pénetrano nell’animo. To — 
into the grave, scendere nella tomba. The sun 
is sinking, il sole cala, declina. To — into a 
cheir, cadére in una sédia. To — into a deep 
sleep, cadére in un sonno proféndo. To — 
into ruin, cadere in rovina. Our commerce 
sinks, il nostro commércio deteriéra. To — 
beneath a yoke, soccémbere sotto il giogo. The 


spirits —, lo spirito è opprésso. A sick person 
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sinks, un maldto deperisce. To — into ab- 
surdity, degenerdre in assurdità. To — away, 
cadére in. To — down, |. sprofondarsi, som- 
mérgersi, andare a fondo: 2. saggiacére; 3. 
abbassarsi, discéndere ; 4. soccémbere, perire ; 
v. a. l. manddre a findo, affondare, sprofon- 
dare; 2. To — into, immérgere, tuffare; 3. 

Sar abbassare, diminuire ; 4. abbassdre, caldre ; 
5. To — into, far cadére in; 6. far succém- 
bere, far perire, rovindre ; 7. scoraggiare; 8. 
dissipare (la fortuna): 9. indebolire, ridurre, 
diminuire; 10. To — into, far degenerare; 
11. scordarsi, obbliare, dimenticare; 12. im- 
piegare dandro a vitalizio ; 13. (t. d'Econ. 
Polit.) ammortire, estinguere ; 14. sommér- 
gere, colare; 15. scavdre (un pozzo); 16. 
scavare. 

Sinker, s. 1. péso per far affondare, m.; 2. sca- 
valbre, m. (d’un pozzo). 

Sinking, a. che cade, affonda, &c. — fund, 
Sondi per estinguere il débito pubblico, m. pl. 

Sin-less, a. 1. senza peccdto, innocente ; 2. (t. di 
Teol.) impeccabile; avv. -lessly. 

Sinlessness, s. ]. ianocénza, esenziéne da pec- 
cdto, f.; 2. (t. di Teol.) impeccabilità, f. 

Sinner, s. 1. pecca-t6re, m. «trice, f.; 2. delin- 

uénie, criminale, m. e f. 

Sinnets, s. pl. (t. di Mar.) gascAétte, f. pl. gérli, 
m. pl. 

Sinoper, 8. (t. di Min.) sindpia, terra rossa, f. 

Sinople, s. 1. V. sinoper ; 2. (t. di Blas.) il colér 
verde nelle arme gentilizie, m. 

Sinu-ate, -ated, a. (t. di Bot.) sinudso, curvo. 

To Sinuate, v. a. rendere sinudso. 

Sinimbra, a. senza ombra (d’una lampada). 

Sinu-osity, -fition, 8. sinuosità, f. serpeggia- 
ménio, m. 

Sinu-ous, a. sinudso, serpeggianie ; avv. -ously. 

Sinus, s. 1. apertura, cavità, f.; 2. (t. di Geog.) 
séno, gélfo, m. bdia, f.; 3. (t. d’Anat.) séno, 
m.; 4. (t. di Chir.) séno, m. 

Sip, s. s6rso, centéllo, m. 

To Sip, v. a. e n. 1. centelidre, bere a piccoli 
sérsi; 2. assorbire; 3. succhidre, succidre. 
To — the dew, assorbire la rugiada. A bee 
sips the nectar of flowers, l’ape succhia il nél- 
tare de’ fiori. uu 

Siphilis, s. (t. di Med.) sifilide, lue venérea, f. 

Siphilitic, a. (t. di Med.) sifilitico. 

Siphon, s. siféne, m. tibo per condurre acqua 0 
altri liquidi. O 

Sipper, s. devi/ére moderdio, bevitoréllo, m. 

Sippet, s. zuppa di pane nel brodo, 0 nel vino, f. 

Sir, s. pl. sirs, géntlemen, 1. signére, m. (senz’ 
esser seguito dal nome della persona) ; 2. sir, 
m. (titolo di cavaliere o baronetto) ; 3. sire, 
m.; 4.uémo,m. Yes, —, sì, signére. No, —, 
no, signére. — Walter Scott, sir Walter Scott. 
— knight, signor cavaliére. — priest, (obs.) 
signor prete. 

Sire, s. 1. pddre, m.; 2. pl. pédri, antendti, m. 
pl.; 3. maschio, m. (d'una bestia, specialmente 
del cavallo). Grand —, dvo, m. Great-grand 
—, bisdvo, bisdvolo, m. 

To Sire, v. a. generdre, procredre (delle béstie). 

Sfren, s. 1. (t. di Mitol.) siréna, f.; 2. siréna, f. 
(donna seducéate); 3. siréna, f. (anfibio della 
Carolina). 

Siren, a. |. di sirfna: 2. seducéate, inconia- 
trice. 
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Siridsis, s. (t. di Med) chiddo soldre, infiamma- 
zione del cervé lo. 

Sirius, s. (t. d’Astron.) Sirio, m 

Sirloin, s. dombdta di bue, f. 

Sirname, s. V. surname. 

Si-récco, -roc, 8. scirdeco, m. 

Sirrah, s. malandrino, birbdnte, briccéne, fur- 
Sante, m 

Sirup, 8. sciréppo, siréppo, m 

Sirupy, a. che rassomiglia allo scir6ppo. 

Sise, 8. sei (nei giuochi). 

Siskin, s. (t. d’Orn.) lucherino, verzellino, 


m. 

Sister, s. 1. soré//a, f. ; 2. euéra, ménaca, f. Elder 
—, sorella maggiére, f. Foster —, sorélla di 
latte, f. Half —, — in law, cogndia, f. Lay 
—, convérsa, f. Sisters of charity, pl. sorelle 
di carità, f. pl. The fatal sisters, pl. le Parche, 
f. pl. 

To Sister, v.a. rassomiglidre esallaménte; v. n. 
éssere sorélla, parénte di. 

Sisterhood, s. 1. comunità, società di sorelle, o 
di donne unite in una società o érdine, f.; 2. 
(obs.) qualità di sorélla, f.; 3. (obs.) dovére di 
sorélla, m 

Sisterly, a. ‘da sorélla, da suéra. 

To Sit, v. n. (pass. e part. sat,) 1. sedére, se- 
dérsi, assidersi; 2. rimanére, stdre; 3. stare 
(a carallo); 4. radundrsi; 5. stare 0 sedére a 
banco, tenére udiénza; 6. giudicdre; 7. farsi 
ritrattàre (dare una seduta a un ritrattista); 
8. To — on o at, pesdre (dispiacere); 9. im- 
primersi, éasere imprésso ; 10. convenire, af- 
farsi, addirsi; 11. covdre; 12. (obs.) appol- 
lajarsi. V.to perch; 13. essére, spirdre da 
(del vento); 14. stare (degli abiti). To — idle, 
stare oziéso. To — well on horseback, sfar 
bene a cavéllo. The House of Commons sits 
at five o’clock, Ja Camera dei Comuni si raduna 
alle cinque. The Lord Chancellor sits to day 
at Westminster, Il Gran Cancelliére da udi- 
énza oggi a Westminster. The council sits 
upon life and death, é/ consiglio gisidica della 
vita e della morte. Grief sits heavy at his heart, 
il dispiacére gli pesa graveménte sul cudre. 
Horror sits on each face, l’orrdére è imprésso tn 
ogni volto. These fine airs — badly with your 
situation, guest’arie di grandézza mal si addi- 
cono con la vostra siluaziéne. Which way 
does the wind — ? da che parte spira il vento ? 
This coat sits well on you, guest’abito vi sta 
bene. To —at table, sedére a mensa, a tévola. 
To — by one, by the fire, &c., sedere vicino a 
uno, vicino al fudco. To — close, 1. seder 
vicino, sedére accanto a; 2. lavordre assidua- 
ménie; 3. ésser bene asseltéto, attillàto (d'un 
abito). To — down, |. sedére, sedérsi; 2. mét- 
fersi a tdvola; 3. méltere l'assédio ; 4. (obs.) 
Sissdrei, stabilirsi. To — down with, contentarsi 

To — fast, star bene in sella. To — loose, 
tight, éssere largo, stretto (d'un abito). To— 
out, 1. ésser seduto fuori (d’un circolo); 2. 
ésser fuori di giuéco. I will — it out, voglio 
stare sino alla fine. To — still, star fermo, 
non mudversi. To — up, |. alzérsi da sedére ; 

2. tenérsi dritto ; 3. veglidre, passdr la notte 
senza dormire. To — up late, andare a letto 
tardi. To — up with a sick person, veglidre 
un maldio. To — waiting for one, aspettdre 

uno; v. a. tenérsi, andare (bene 0 male a ca- 
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vallo). To — one's self down, sedersi, méterti 
as 


Site, s. silo, lubgo, pésto, m. situaziéne, f. 

Sitfast, s. (t. di Vet.) edilo, m. 

Sith, sithence, sithes, cong. (obs.) V. since. 

Sitten, (obs.) part. del rerdo to sit. 

Sitter, s. 1. chi siede; 2. uceélio che céve, m.; 
3. chidecia che cova; 4. (t. di Pitt.) chi siede 
per farsi rilrattare. 

Sitting, s. 1. l'atto di sedére, m.; 2. (t. di Pitt) 
seduta, f.; 3. sessione, f. ; 4. adunézza, asven- 
bléa, f.; 5. covatuira, incubazione, f. — up, 
l. l'alzérai da — m.; 2. le star driite, 
m.; 3. véglia, f. 

Situ-ate, -ated, a. 1. sifudto, collocato; 2 
situdto (in guanto alle circostanze). 

Situation, s. 1. sifuazione, f.; 2. sifo, m. pes. 
zione, f. ; 3. situazione, f. impiégo, m. ; 4 com- 
biaménto improvviso di stato, m. (in una ce. 
media). In a —, impiegéto. Ina—to,t 
posiziéne di. Out of a —, ésser senza in- 


piégo. 

Six, s. il nuimero sei. To be at sixes and seven, 
éssere in disérdine 0 confusione. 

Six, a. sei. — a penny, sei per un soldo. ¢ 


Sixfold, a. séetuplo, sei volte tanto. 

Sixpence, 8. mézzo scellino, m. 

Sixscore, a. cento venti. 

Sixteen, a. sédici. 

Sixteenth, a. sedicérimo. 

Sixth, s. 1. sésto, m.; 2. (t. di Mus.) stola, £ 
Sixth, a. sésto. 

Sixthly, avv. in sesto luogo. 

Sixtieth, a. sessantésimo. 

Sixty, a. sessdnta. 

Sizable, a. 1. di grandezza considerdbile;: 2 d 
buona proporzione. 

Sizar, s. studénte infimo, m. (nell'università È 
Cantabrigia). 

Size, s. l. grandézza, grossézza, dimensiéer, È 
volume, m.; 2. condizione, clésse, f. ; 3. (ob. 
porzibne, f. ‘(di pane, carne, &c. 

di Contabrigia) : 4. calibro, m. (d'una pali); 
5. superficie, f.; 6. nsimero, m. cifere, £;7. 
sdida, glitine, f. 8. mis mistra di feng hézza (di (dei 
calzolaj). Full, natural 

rale, f. 

To Size, v. a. 1. aggiustdre; 2. properzionirt 
alla grandézza, al volume; 3. (obs.) 7 
pesi e le minire; 4. calibrare, 
bro delle palle; 6. notdre le spese Da dl 
d'uno scoldro (all'università di Cantabripi Coe th 


6. incolldre, impiastricciére di salda, Ke.) 

— a wall, pr un sero per imbiancirà. 

Sized, a. 1. eggiustéto alla grandézza ; 7 
certa grandézza; 3. incolléto. Comma — 


di grandézza commtne, Large — 
d'un gran wolime. Middle —, d'une gr 
dézza medibcre. 

Sizer, s. V. sizar. 


Siziness, s. viscosità, f. 

Sizy, a. viecdeo, giutindso. 

Skain, s. V. skein. 

Skainsmate, s. (obs.) V. messmate. 

Skald, s. V. scald. 

Skar, ‘skare, a. timido, peurbeo, ritréeo. 

Skate, s. 1. pattino, m.; 2. (t. d'Ict.) nare. È. 

To Skate, v. n. pattindre, adruccialdre sal & 
dccio con pattini. 


Baker, &. chi pattine, palfina-iért, m. -irice, È 
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Skean, s. (obs.) piccola spada, f. 

Skeet, s. (t. di Mar.) paletta di bastiménto, f. 

Skeg, s. pruno selvaggio, m. 

Skégger, s. piccolo salméne, m. 

Skein, s. matdssa, f. Thread of a —, ddndolo, 
m. To wind off a —, innaspdre, aggomito- 
lare. 

Skéleton, s. 1. schéletro, carcdme, m.; 2. (t. d’ 
Arch.) ossatura, intelajatira, f.; 3. schizzo, 
sbézzo, m. (d’un’opera letteraria); 4. schéletro, 
m. persona molto magra. 

Sképtic. V. sceptic. 

Sketch, s. 1. schizzo, abbézzo, m.; 2. schizzo, 
primo pensiéro, m. — book, 1. libro di 
schizzi, abbézzi, m.; 2. album, m. (neol.) 

To Sketch, v. a. 1. schizzdre, abbozzdre; 2. di- 
segndre il piano generdle d’un épera. To — 
out, dare il piano, il disegno. 

Skétchy, a. 1. che contiéne uno schizzo solo; 2. 
imperfétto. ° 

Skew, avv. atorto, obliquo. 

To Skew, v. a. (obs.) 1. guardér con écchio torvo, 
biéco; 2. fare in forma obliqua, dare una 
forma obliqua. 

Skewer, s. brécco, stécco, m. 

To Skewer, v. a. méttere degli stéechi nella 
carne. 

Skid, s. 1. catena per attaccdre le ruote d’una 
carréita, f.; 2. (t. di Mar.) parabérdo, m. 
Skiff, s. schifo, m. scialuppa, f. 

To Skiff, v. a. traversdre in uno schifo. 
Skfl-ful, a. 1. dbile, déstro, espérto; 2. perito, 
versdto, accérto; avv. -fully. 

, 8. drie, destrézza, capacità, f. 

Skill, s. 1. destrézza, abilità, drte, f.; 2. abilità, 
f. ingégno, talénto, m.; 3. industria, f. sa- 
pére, m. To have — in any thing, in/éndersi 
di qualche cosa. I have no — in horses, io 
mon m'infendo di cavdili. To try one’s —, dar 

del suo sapére. 
o Skill, v. a. (obs.) sapére, int€ndersi a; v. n. 
1. (obs.) éssere dbile; 2. (obs.) éssere d'impor- 


a. 

Skilled, a. dbile, déstro. — in, versdto, perito. 

Skilless, a. 1. indbile, senza desirézza ; 2. poco 
setruito, ignordnie. 

Skillet, s. paindlo, piccolo vaso da bollire, m. 

Skim, s. V.scum. 

Skim, skimmed-milk, s. latte gffordto, f. 

To Skim, v. a. 1. schiumdre, levére la schiuma ; 
2. levar il fior del latte; 3. toccare, passdre 
leggierménte; v. n. 1. passdr leggierménte, 
edrucciolére; 2. toccdr leggierménte, cérrere. 
To — over, sdruccioldre sopra, passdr leggier- 
ménie, rasenidre, radere, passar rasénte 0 vi- 


Skimble-skémble, a. (obs.) errdnte, stravagdnte. 
Skimmer, s. 1. schimaruéla, f. schiumatdjo, m. ; 
2. (t. d’Orn.) rincopedlia, f.; 3. ubmo super- 
ciale, m. 
kim-ming, a. 1. schiumdnte ; 2. che pdssa leg- 
gierménte ; avv. -mingly. 
Bkimmings, s. pl. schiumatira, f. (neol.) 
Skin, s. 1. pélle, f.; 2. cudjo, m.; 3. buccia, f. 
(dei frutti). Calf —, pelle di viféllo. Lamb 
—, pelle d'agnéllo. Sheep —, pelle di mon- 
féne. Ass’s —, pelle d'asino. Buffalo’s —, 
pelle di biiffalo. Dressed —, pelle céncia. 
Undressed —, pelle cruda. To be nothing but 
— and bone, non avere che pelle e ossa. To 
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dress a —, concidre una pelle. To wear next 
to the —, portdre a pelle nuda. The upper 
—, epidérmide, f. — deep, leggéro, super- 
ficidle. 

To Skin, v. a. 1. scorticdre, levdr la pélle ; 2. 
coprire di pelle; 3. coprire superficialménte. 
To — over, coprire di pelle; v. n. cicatriz- 
zarsi. 

Skinflint, s. avdro, spiléreio, m. 

Skink, s. 1. (obs.) bevdnda, f.; 2. spezie di 
lucértola. 

To Skink, v. n. versdre a dere. 

Skinker, s. coppiére, m. 

Skinless, a. senza pelle. 

Skinner, s. 1. scorticatére, m.; 2. pelliccidjo, 
m. 

Skinniness, s. 1. magrézza, f.; 2. emaciaziéne, f. 

Skinny, a. 1. di pelle; 2. scarndto, mdgro. 

Skip, s. 1. sélto, m.; 2. bdlzo, m. To give, to 
make a —, saltdre, balzdre. — Jack, uomo 
nudro ; cenciéso rivestito, m. — kennel, 
lacchè, m. a piedi. 

To Skip, v. n. 1. salidre, saltellare; 2. dbalzére. 
To — over, saltar al di sopra; v.a.l.salidre; 
2. salidre (nel leggere). 

Skipper, s. 1. padréne, capitdno, m. (d'una barca 
Olandese) ; 2. salta-t6re, m. -trice, f.; 3. 
gidvane spensierd-to, m. -ta, f.; 4. (t. d’Ict.) 
agtglia, f. ; 5. vérme, m. (del formaggio). 

Skipping, s. il salidre. — rope, corda da eal- 
tare, f. 

Skip-ping, a. 1. salténie ; 2. stravagdnte, insen- 
sdto; avv. -pingly. 

Skirmish, s. 1. scaramiccia, f.; 2.gdra, f. The 
— of wit, gara di spirito, f. (fra due persone). 

To Skîrmish, v. n. scaramuccidre. 

Skirmisher, s. quello che va in iscaramiccia, 
bersagliére, m. 

Skfrmishing, s. /o scaramuccidre, m. 

To Skirr, v. a. e n. (obs.) V. to scour, No. 4. 

Skirrett, s. (t. di Bot.) sisaro, m. 

Skirrhus, s. V. scirrhus. 

Skirt, s. 1. Jémdq, m. (d’un abito): 2. fimbria, f. 
(d’una veste); 3. dria, m. margine, estremità, 
f.; 4. génna, f.; 5. (t. d’Anat.) diqfrdmma, m. 

To Skirt, v.a. orldre, fare il lémbo ; v. n. éesere 
sui confini, sulle estremità. 

Skirting, skirting-board, s. fdscia, f. z6ecolo, m. 
(di legno che circonda il fondo delle pareti 
d'una stanza). 

Skit, s. (obs.) 1. ragdzza lasciva, f.; 2. mot. 
téggio, m. burla, f. 

To Skit, v. a. rimproverdre, ingiuridre. 

Skit-tish, a. ]. (obs.) scherzévole, leggiéro; 2. 
(obs.) capricciéso, fantastico ; 3. ombréso (dei 
cavalli); avv. -tishly. 

Skittishness, s. 1. capriccio, m. fantasta, f.; 2. 
qualità d'un cavallo ombréso, f. 

Skittle, s. birillo, m. Skittles, pl. giuéco dei bi- 
rilli, m. — ground, spdzio quadréto in cui 
si dispéngono i birilli, m. 

Skonce, s. V. sconce. 

Skreen. V. screen. 

Skue. V. skew. 

Skulk. V. sculk. 

Skull, s. 1. crdnio, téschio, m. ; 2. cervello, in- 
gégno, m. ; 3. perséna,f. —cap, 1. caschétio, 


m. cuffia, f. 
Skunk, s. (t. d’Ist. Nat.) puzzola, €. 
Skarry, s. fréita, impetuonità, t. 
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Samaziéne, f. (verbale): 6. (t. di Leg.) in- 
giuria, pardle oltreggiése, f. pl. 

To Slander, v. a. 1. dir male, sparlàre d'uno; 
2. calunnidre. 

Slanderer, s. 1. maldicénte, m.; 2. calunnia- 
-tére, m. -trice, f.; 3. (t. di Leg.) diffama-tére, 
m. -trice, f. 

Slander-ous, a. 1. maldicénte, calunniatére: 2. 
ingiuridsu ; 3. scandaléso, ontéso, vergognése: 
avv. -ously. 

Slanderousness, s. astratto di slanderous. 

Slang, s. volgarésimo, m. lingua volgdre, f. 

Slang, (obs.) pass. del verbo to sling. 

Slant, s. 1. direzione obbliqua, f.; 2. sarcésma, 
schérno, m. burla, derisione, f. 

Slant, a. obbliguo, di travérso, a schidncio. 

To Slant, v. a. rendere obbliguo, far sbiecére, 
stércere; v. n. éssere obbliquo, di frarérso. 

Slanf-ing, a. 1. obbliquo, di traverso, sbieco; 2 
în pendio; avv. -ingly. 

Slantwise, avv. oldliquaménte, sbiecamente. 

Slap, s. colpo dato a mano aperta, m. A—in 
the face, schidffo, m. 

Slap, avv. con improvviso e violénto colpo. 

Slapdash, avv. (volg.) présto, in un célpo, tulle 
in un tratto. 

Slash, s. 1. taglio, m.; 2. sfrégio, m.; 3. eper- 
tira, f. (nelle maniche); 4. colpo di sferze è 

ta, m. 

To Slash, v. a. 1. frastaglidre; 2. sfregiére (i 
viso): 3. faglidre, tagliuzzdre; 4. frustare, 
sferzdre; v. n. dar colpi di sciabla a desiree 
a sinistra. 

Slatch, s. (t. di Mar.) 1. durdia di un vesto 
Fresco, f.; 2. intervallo di bel tempo, m.; 3.¥. 
slack, No. 1. 

Slate, s. 1. ardésia, lavagna, f.; 2. lavégna, £ 
(da scrivere). Clay —, schisto argilliv n. 
Polishing —, fripolo, m. Roof —, lavagna ds 
tetto, f. — ax, piccéne, m. da lavagna. — 
coloured, del colire di lavégna. — pendì, 
lapis da lavagna, m. — quarry, cera di 
lavdgna, f. 

To Slate, v. a. coprire d’ardésia. 

Slater, s. colmi che copre i tetti d'ardésia, n. . 

Sléting, s. 1. afto di coprire d'erdéria; 2. teth 
d'ardésia, m. 

To Slatter, v. n. 1. éssere negligénte nel vestirsi: 
2. éssere negligénte, poco curante ; 3. versare 
negligenteménte. 

Slattern, s. donna negligénte e sudicia, £ 

To Slattern, v. a. sprecdre, scialacquare. 

Slatternliness, s. astratto di slatternly. 

Slatternly, a. negligente. 

Slatternly, avv. negligenteménte. 

Slaty, a. 1. d’ardésia, di lavdgna; 2. di colér 
di lavdgna. 

Slaighter, s. 1. sirdge, uccisione, f. scémpio, m.; 
2. macéllo, m. beccheria, f. — house, me- 
céllo, ammazzatdjo, m. — man, mecellge, 


m. 
To Slaughter, v. a. 1. uccidere, fare strege, tre- 
ciddre; 2. macellàre, ammazzare. 
Slaughterous, a. micididle, dvido di sdugue. 
Slave, s. 1. schidvo, m. echidva, f.; 2. persiet 


bassa, vile, f.; 3. chi fatica come uno ache 
Slammerkin, s. donna negligénte e spérca, f. V. drudge. A — to one’s feoscne, achidee 
Slander, s. 1. maldicénza, f.; 2. calinnia, f.; 3.| delle préprie passiéni, m. make a — |. 
‘a, f. disonére, obbrébrio, m.; A. cattiva\ fare uno schiéua ; 2. réader schiane. Tomale 
faziéne, mala fama, f. ; 6. (t. di Leg.) dif-\ a— of eny one, trettisre una cut to achieve. 
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Skute, s. dalléll0, m. 

Sky, s. 1. ciélo, m.; 2. regione dell’aria, atmo- 
sféra, f.; 3. témpo, clima, m. ; 4. (obs.) nuvola, 
émbra, f. Blue —, cielo azzurro. Clear —, 
cielo puro. Cloudy, dark, heavy —, ‘tempo 
fosco. A fine —, bel cielo. All beneath the 
—, tutto sott’il cielo. — blue, azzurro, tur- 
chino. — bom, nato nel cielo. — colour, 
azzurro, m. — coloured, furchin celeste. — 
dyed, dipinto in celéste. — high, altissimo. 
— lark, allédola, f. — larking, 1. (t. di Mar.) 
scherzare, ruzzdre; 2.V. fun. — light, (t. di 
Mar.) spirdglio, m. — rocket, rdzzo voldnte, 




























































m. 

Skyed, a. per l’aria, aéreo. 

Skyey, a. eléreo, celéste. 

Skyish, a. che rassomiglia al cielo. 

Skyward, a. verso il cielo. . 

Slab, s. 1. tdvola di marmo liscio, f.; 2. tévola 
di metdllo, f.; 3. (f. dei segatori,) sfascia- 
tura, f.; 4. gudzzo, lagume, m. 

To Slabber, v. n. sbavdre, far bdva; v.a. 1. 
inghiottire présto ; 2. coprire di bava; 3. 
sporcdre, brultére: 4. versare. To — one’s 
clothes, sporcarsi le vésti. 

Slabberer, s. bavdso, m. bavédea, f. 

Slabby, a. l. viscéro; 2. guazzéso, umido. 

Slack, s. 1. parte d’una corda che pende sle- 
gata, f.; 2. pélvere di carbéne o calce, f. 

Slack, a. 1. rilassdto, lénto, non teso; 2. débole, 
fiacco; 3. tardo, pigro ; 4. negligente, poco 
curante ; 5. lénto. A — pace, passo lénto, m. 
He is — at work, egli è tardo nel lavéro. Busi- 
ness is very —, gli affari sono în calma. — 
water, (t. di Mar.) acqua dorménte ; avv. 
—ly. 

Slack, avv. parzialménte, insufficienteménte. 

To Slack, slacken, v. n. 1. rilasedrei, rallen- 
tarsi; 2. ammollirsi, indebolirsi ; 3. divenire 
meno violénio, meno forte; 4. rallentarsi, 
diventare lento; 5. abbassdrsi, cadére; 6. 
spégnersi (della calcina); v. a. 1. rilassdre, 
rallentare; 2. slaccidre, sciégliere ; 3. addol- 
cire, indebolire, moderdre, diminutre; 4. ral- 
lentdre, ritardare; 5. arrestare, ritenére; 6. 
spégnere (la calcina); 7. estinguere (il fuo- 
co): 8.(t. di Mar.) ammolldre, mollare (un 
cavo). 

AAA s. (t. di Miner.) scéria, f. 

Slacking, s. lo spégnere, m. (la calcina). 

Sléckness, s. 1. rilassamento, m. (stato di non 
essere teso); 2. allentaménto, m. diminuzibne 
di tensiéne, mollézza, debolézza, f.; 3. indo- 
lénza, negligénza, f. 

Slade, s. piccola valle, vallétia, f. 

Slag, s. 1. scéria, f. roslicci, m. pl.; 2. scéria 
d'un volcano, f. 

Slain, a. 1. ucciso ; 2. part. del verbo to slay. 

To Slake, v. a. 1. spegnere; 2. spégnere, disse- 
fdre, cavér la sete; 3. calmdre, moderare; 4. 
spégnere (la calcina) ; v. n. spégnersi. 

, 8 l. concussione violénta, f.; 2. atto di 
chiudere con violénza, m.; 3. il far tutte le 
basi a carte. To give the door a —, sddélere 
la porta. 

To Slam, v. a. chiudere con violénza. 
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made a — of, 1. ésser fatto schiavo; 2. 
‘altàto come uno schiavo. — born, nato 
chiavitù. — driver, aguzzino, m. 
prodétto dal lavéro degli schiavi. 
jugar, zucchero prodétto dal lavoro degli 


, m. — holder, owner, proprietdrio di 
; m. — ship, nave che traffica nella 
di negri, f. — trade, tratta de’negri, f. 


i, v. n. davordre come uno schiavo ; v. a. 
oslave. 

», a. simile ad uno echidvo, da schidvo. 
i. V. slave-ship. 

. Bdva, f. spulo, m. 

er, v. n. l. far dava; 2. éssere imbrat- 
bava; v. a. imbrattare di bava. 

, 8. 1. davéso, m. davésa, f.; 2. ididta, 


8. servitù, schiavitù, f. To reduce to 
urre in schiavitù. 

a. l. da schidvo; 2. servile, basso; 
ishly. 
ess, s. 1. schiavitù, f.; 2. servdggio, m. 


, 8. lingua Slava, f. 

, a. Stavo. 

, v. a. (pass. slew, part. slain,) ammaz- 
ecidere, truciddre. 

. 1. uccisére, m.; 2. omicida, assassino, 


. séta o filo imbroglid-ta, -to. 
te, v. a. Separdre i fili. V.to sley. 
is, 8. debolézza, imperfeziéne d'una 
f. 
i. débole, che non ha corpo, mal tessuto. 
1. traino, m. tréggia, slitta, f. ; 2. ra- 
ramdccia, f. ; 3. graticcia, f. 
v. a. frasportdre sopra un traino. 
s. 1. martello pesante, a due mani, m. ; 
t, f. Irdino, m. 
. 1. liscio; 2. lucente; 3. non aspro, 
zzo; 4.di bel pelo (dei cavalli). — 
iscia, piétra per liscidre, f.; avv. —ly. 
, v. a. |. liscidre; 2. réndere lucénte. 
8, 8. proprietà di esser liscio ed unito, f. 
i liscio. 
, sénno, ripéso, il dormire, m. Deep, 
id —, sonno proféndo. Restless —, 
nquiéto. Soft —, sonno soave. Tran- 
» sonno tranquillo. Want of —, 1. 
iza di sonno, f.; 2. insénnio, m. To be 
rith —, morir di sonno. To get, to go 
anddre a dormire. To incline to —, 
‘ispésto al sonno. To lull to —, addor- 
e. To start out of one’s —, destdrsi 
mo all'improvviso. procuring, s0n- 
— walker, sonndmbo-lo, m. -la, f. — 
+, sonnambulismo, m. I have not had 
of — all night, non ho chiuso un 6cchio 
t nolte. 
, v. n. (pass. e part. slept,) 1. dormire; 
tire, passdr la notte; 3. riposdre, éssere 
supazibne ; 4. ésser morto, riposdre 
omba ; 5. vivere senza cura; 6. restdre 
Ho, non ésser commésso, agitdto. The 
n, matter sleeps, /a questione, l'affare 
To — soundly, dormire profonda- 
To — by day, by night, dormire di 
di notte. To — in peace, dormire in 
To — standing, dormire in piedi. To 
continudre a dormire. To — over, 
73) 
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non fare alcrina attenzibne. To — out, dor- 
mire fuori di casa. To — like a top, dormire 
come un ghiro. 

Sleéper, s. 1. dormi-tére, m. -trice, f.; 2. cosa 
che resta senz’esser mossa; 3. animdle che 
dorme durénte l’inverno, m.; 4. pl. sleépers, 
(t. di Str. Fer.) paramezzdli, m. pl. traverse, 
f. pl. ; 5. pl. sleepers, (t. di Mar.) vivi, sos(égni, 
riti, m. pl. 

Sleépiness, s. sonnolénza, véglia di dormire, f. 

Sleéping, s. 1. sénno, il dormire, m.; 2. ripéso, 
stato d'inaziéne, m. 

Sleéping, a. dorménle. — partner, (t. di Comm.) 
sécio che non comparisce, m. 

Sleép-less, a. l. insénne; 2. senza ripéso, irre- 
quiéto, agitato; avv. -lessly. 

Sleéplessness, s. insénnio, m. 

Sleép-y, a. 1. addormentdlo, assopito; 2. op- 
présso dal sonno, immérso nel sénno; 3. son- 
nifero, che induce il sénno; 4. pesante, non 
attivo; 5. senz'inferesse, che si può negligere. 
To be —, to feel —, avér sonno, avér volontà 
di dormire. A — sermon, un serméne che 
addorménta, m.; avv. -ily. 

Sleet, s. néve ghiaccidta, pidggia mescoldta con 
neve, f. 

To Sleet, v. a. nevicdre e pidvere. 

Sleéty, a. nevéso e piovdso. 

Sleeve, s. mdnica, ft. Half —, manica corta. 
Long —, manica lunga. Side —, (obs.) ma- 
nica lunga. To hang on one’s sleeve, dipén- 
dere da uno. To laugh in one’s —, ridere 
occultamente, burldrsi. — band, polsino della 
mdnica,m. — board, legno su cui ei spidnano 
le cuciture, m. 

To Sleeve, v. a. fornire di mdniche. 

Sleéveless, a. 1. senza mdniche; 2. irragioné- 
vole, assurdo, impertinente. 

To Sleid, v. a. (obs.) (¢. di fessitori,) prepardre. 

Sleigh, s. V. sledge. 

Sleight, s. 1. furberia, f. artifizio, m.; 2. giuéco 
di mano, di destrézza, m.; 3. stratagémma, 
m. astuzia, f. — of hand, giudco di destrézza 
di mano, m. 

Sleigh-tful, -ty, a. pieno d’artifizi. 

Slén-der, a. 1. sdttile, snéllo; 2. segaligno, 
svélio; 3. débole, leggiéro; 4. misero, pévero,. 
esiguo ; 5. sébrio, pàrco. A — waist, una vita 
snella, f. — hopes, débole speranza, f. — 
means, mezzi scdrsi, m. pl. — diet, diéla parca, 
f.; avv. -derly. 

Slénderness, s. l. softigliézza, f.; 2. mancdnza 
di grossézzq 0 di volume, f.; 3. debolézza, ra- 
dézza, f.; 4. miséria, meschinità, esiguità, f. ; 
5. sobrietà, f. 

Slept, pass. e part. del verbo to sleep. 

Slew, pass. del verbo to slay. 

To Sley, v. a. (¢. di tessitori,) ordire, separdre i 

Li 


fili. 

Slice, s. 1. fétta, f.; 2. palétta, f. ; 3. spdiola, f. 

To Slice, v. a. 1. faglidre a fette; 2. laglidre, 
dividere, spartire. 

Slich, s. (t. di Miner.) minerdle stritoldto e 
lavato. 

Slid, pass. del verbo to slide. 

Slid, slidden, pass. e part. del verbo to slide. 

Slide, s. 1. edriicciolo, lo sdruccioldre, m.; 2. 
sdriicciolo, m. striscia fatta seul diaccio per 
isdruccioldrvisi; 3. frana, f. scascendì 2 
di térra, m.; 4. (tdi Mus.) atriaciàta,t.: d. 
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(t. di Miner.) frdecia 0 vena argilléea, f.; 6.| nidre le merci colla bréca per imbarcérie è 


(t. di Teat.) quinte, f. pl. 


sbarcarie. 


To Slide, v. n. (pass. slid, part. slid, slidden,) 1. | Slinger, s. fromboliere, m. 
sdruccioldre ; 2. sdruccioldre, colare ; 3. allon- . Slink, a. abortive. 
fandrsi (sdrucciolando); 4. cadére insensi- | To Slink, v. n. (pass. slunk, slank, part. slunk,) 


bilménte ; 5. passdre ingensibilmeénge, senza in- 
terruziéne ; 6. anddre, camminare; v.a. 1. far 
passdre con destrézza; 2. inserire, insinudre. 
To — away, 1. sdruccioldre; 2. scérrere. To 
— down, l. sdruccioldr giù, scéndere; 2. 
cadére. To — in, insinudrsi, innoligdrsi 
pian piano. Time slides away, il fempo 
fugge. enna 

Slider, s. 1. chi sdrucciola; 2. parte d'un or- 
digno che sdricciola, f. 

Sliding, s. 1. Jo sdruccioldre, m.; 2. trasgressiéne, 
omissibne, f. 

Sliding, a, che sdrucciola. — knot, nodo scor- 
sdjo,m. — rule, (t. di Mat.) scala di propor- 
ziéne, f. — scale, (t. d’Econ. Polit.) scala di 
proporziéne per accréscere o diminuire il dazio 
sui ceredli secéndo i prezzi del gidrno, f. 

Slight, s. 1. sprézzo, m. mancdnza di rigudrdo, 
f.; 2. megligénza, f.; 3. artifizio, m. destrézza, 
f. V. sleight. To put a — upon. V. to 
slight. 

Slight, a. 1. leggiéro, séttile; 2. leggiéro, dé. 
bole; 3. leggiéro, di poca importdénza; 4. leg- 
giéro (di carattere); 5. piccolo, meschino; 6. 
superficiale, non profbndo. A — tissue, un 
tessuto sottile, m. A — effort, debole gférzo, 
m. To make — of a thing, far poco conto di 
cheechessia ; avv. —ly. 

To Slight, v. a. 1. sprezzdre, disprezzare; 2. 
Sar poco conto di, dispregiare ; 3. (obs.) demo- 
lire, rovesciare. To — over, ciarpdre, fare 
senza cura. 

Slighter, s. sprezza-tére, m. -trice, f. To bea 
— of, far poco conto di. 

Slightingly, avv. 1. sdegnosaménie ; 2. negligen- 
teménte. 


Slightness, s. 1. leggerézza, poca forza, f.; 2. 
leggerézza, debolézza, spossatézza, f.; 3. legge- 
rezza, poca importanza, f.; 4. negligénza, 
trascurdggine, f. 

Slighty, a. 1. superficidle; 2. rado; 3. incon- 
siderdbile, meschino. 

Slily, avv. 1. asfufaménte; 2. occullaménte, di 
soppidt(o; 3. scaltraménte, destraménte. 

Slim, a. 1. grdcile, sottile; 2. débole, leggiéro ; 
3. spregevole ; 4. smilzo, magro. A — fellow, 
un perlicéne, m. 

Slime, s. 1. dimo, fango, m.; 2. minuzzdme di 
carbone, m. ; 

Sliminess, s. 1. qualità fangésa, f.; 2. visco- 
sità, f. 

Slimness, s. astratto di slim. 

Slimy, a. 1. fangéso; 2. visedso, tendce. 

Sliness, s. scaltrézza, finézza, astuzia, f. 

Sling, s. 1. frémba, fibada, f.; 2.céipo di 

Siénda, m.; 3. célpo violéato, m.; 4. ciérpa, 
f. fazzolétto, m. bénda, f. (per sostenere un 
braccio al collo); 5. (t. di Mar.) brdca, f. 
To carry, to have one’s arm ina —, portdre, 
avére un braccio al collo. To hurt, throw, 
whirl with a —, lancidre, gittére, scaglidre con 

una fionda. 


l. sfuggire, salvdrsi, schivdre; 2. nascée- 
dersi; v. a. abortire (delle bestie). To — aside, 
tenérsi da un lato, non mostrarsi, méltersi ia 
dispérte. To — away, fuggire furtiveméate. 
To — out, uscire furtivaménte. 

Slip, s. 1. lo sdruccioldre, sdrucciolo, m.; 2 

fréna, f. scendiméato di terra, m.; 3. sdruo- 
ciolo, rimbdizo in fallo, m.; 4. errére, passe 

Sélso, m.; 5. striscia, f. pezzétto, m.; 6. (obs) 
monéta falsa, f.; 7. (t. di Bot.) derbatelia, t; 
8. guinzdglio, m.; 9. evasiéne, fuga, £; 10 
(t. di Teat.) quinta, f.; 11. sedlo, m. (d'a 
cantiere) ; 12. esemplare, m. (di scritture); 
13. (t. di Stamp.) colénna, f. (d’una gazzétte, 
&c.) : 14. cordoncini, o correggixéli, n. 
pl. (d’un libro); 15. puntéllo, soetégne, n. 
To give any one the —, piantare uno. To 
make a —, 1. sdruccioldre; 2. fare un pas 
Salso. A — of paper, una striscia, f. un pezzetto 
di carla, m. , imposta che scorre ia 
una scanalatura, f. — knot, modo corsie, n. 
— shod, che porta le scarpe a ciabéits. — 
string, dissoliéto, dissipat6re, m. 

To Slip, v. n. 1. sdruccioldre, scérrere: 2. To 
— over, sdruccioldre, passar sopra; 3. To — 
into, scérrer dentro, insinudrsi; 4. faggira, 
pérdersi; 5. far un Salso, ua errire. 
My foot slipped, mi sdrucciold il piede. To let 
— an opportunity, lascidr sfuggire un ect 
siéne. To — away, l. andarsene ria, at 
dersi; 2. sc6rrere, svanire. To — down, ce 
dére, cascare. To — in, 1. solteatrar, 
enirdre; 2. entrdre, introdursi furtivemtati. 
To — off, 1. sdruccioldre da, scérrere da; 2. 
andarsene furtivaménte, sottrarsi. To — mh 
uscire inosseredio; v. a. 1. far sdrucciolane, 
scérrere; 2. lasciar scappare: 3. scorrere cos 
destrézza ; 4. sbarazzarsi; 5. strappare, né 
lere; 6. (t. di Cac.) scidgliere un cane; 7. 
(t. di Mar.) molldre. To let — in, lesiir 
enirdre furtivaménte; introdirre di nescheto. 
To — off, ]. sbarazzérsi; 2. strappare, ae 
lere; 3.tégliere, levdre, rimubvere. To — a, 
méttersi su (un vestito). To let — out, le 
ciar scappare. It will — out of my memory. 
m’uscira di mente. To — on one's clothes 
mettersi su gli abiti. To — off one's show 
cavdrsi le scarpe. 

Slipper, s. 1. pianéla, f.; 2. sedrpa, f. (de 
carro). ATurkish —, papwccia, f. Hunt te 
—, lavora ciabdtta, f. (specie di giuoco). 

er pperily, avy. adrucciolevolmente. 
ipperiness, s. 1. IunbricAézza, qualità sdruccit- 
lévole, f.; 2. incertézza, f.; 3. totubilità, £ 
(di lingua); 4. lubricita, f. (di carattere). 

Slippery, a. 1. sdriicciolo, scorréate: 2. sdrut- 
ciolévole, librico ; 3. incérto, dubbio; € 
stdbile, incostante, varidbile; &. scabrées, df 
cile; 6. hibrico, libertino, licenzidee. A — 
promise, una promessa dubbia, i A — bes- 
ness, affare delicélo e spindso. 

Slipskin, a. evasivo. 


To Sling, v. a. (pass. e part. slung,) 1. gettdre, Slipslop, s. cattivo liguére, vino e simil cus. 


lancidre, scagliare con la fionda; 2. gettàre, Slish 


,s Vz. 


— i 3. sospéndere ; 4. (t. di Mar. attor-' Sik, a. L fo, m. Sessaltire, £; 2 (è dig) 
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agiéne, f. taglio, m. tdeca per l'innésto,| che vola lentaménte. — worm, cecilia, cicigna, 
scanalatira, incavatira, f. f. (rettile). 

, V. a. (pass. slit, part, slit, slitted,) 1. fen- | To Slibber, v. a. 1. fare, agire con negligenza, 
spaccare; 2. taglidre, trincidre; v.n.| acciabbatidre; 2. sporcdre, imbrattére, mac- 
irsi, féndersi. chiare. 

s. fendi-t6re, m. -trice, f. . Slabber-de-gullion, s. un miserdbile, m. una 
-, 8. i féndere, m. sucida creatura, f. 

a. 1. ramo schiantdto, m.; 2. fétla, f. Slubberingly, avv. imperfeltaménte, malamente. 
rer, v.a. 1. féndere; 2. affettare, taglidre | Sludge, s. fango, limo, m. 

e, trincidre; 3. strappdre, svdilere. Slidgy, a. fangéso, limédso. 

3. barra d’una carretta, f. To Slue, v. a. (t. di Mar.) fer girdre sépra un 
r, 8. V. slabber. ] 
prugnéla, f. — tree, prugnélo, m. 


pérno. 
Slug, s. 1. (obs.) un poltréne, un oziéso, m. ; 2. 
8. (i di Mar.) “ sloop,’”’? m. — of war, 
la, 


(obs.) ostécolo, impedimento, m. ; 3. lumacéne, 
m. lumdca senza guscio, f.; 4. palle d'archi- 
bugio, f. pl.; 5. cattiva mercanzia, f. 

To Slug, v. n. 1. poltrire, fare il poltréne; 2. 
andar lentaménie. 

Slug-a-bed, s. poliréne, dormigliéne, m. 

Sliggard, s. 1. poltréne, oziéso, infingardo, m. ; 
2. dormigliéne, m. 

Sliggard, a. 1. oziéso, infingérdo; 2. stupido, 
pesante, apdlico. 

To Sliggardize, v. a. impoltronire, far divenire 
infingardo. 

Slug-gish, a. 1. ozidso, poltréne, pigro; 2. pe- 
sdnte, addormeniaio, sitpido; 3. inérte; avv. 


. l. gudzzo, m.; 2. rimastiglio di qua- 

e liquido, m.; 3.sciacquatira, f.; 4. cat- 

quére, m.; 5. mescolanza di varj liquéri, 
- basin, vaso in cui si versa il fondo delle 
m. (del tè o del caffè). 

a. 1. pendio, m.; 2. declività, f. 

a. în pendio, inclindto. 

pe, v. a. 1. faglidre a pendio; 2. scana- 
neavére; 3. méttere in pendio; 4. alzére 
“ro a scarpa; v.n. preponderdre, éssere 
ve, inclindio. 

ise, avv. obbliquanénte. 

E, a- in pendio, deciive ; avv. -pingly. 
ess, 8. astratto di sloppy. 

, a. 1. simido, guazzdeo; 2. fangdso, 
dso. 

s. pl. 1. (obs.) calzéni da marinaro, m. 
. &biti, panni da marindro, m. pl. 

ler, s. venditére di panni da marindro, 


-gishly. oe # 

Sluggishness, s. 1. pigrizia, indolénze, f. ézio, 
m.; 2. gravézza, insensibilità, f.; 3. in- 
érzia, f. 

Sluice, s. 1. caterdéta, f.; 2. dequa che esce dalla 
caterdtta, f.; 3. sorgénte, f. candle d'écqua, 
m.; 4. uscita, f.g/6g90, m.; 5. chiusa, f. 

To Sluice, v. a. 1. far uscire da una chiusa; 2. 
inondare. 

Sluicy, a. a forrénti. 

Slamber, s. l. sonno leggifro, m.; 2. sénno, 
ripéso, m. 

To Slimber, v. n. 1. sonnecchidre, dermie- 
chiare; 2. dormire, éssere indolénie; v. a. 
addormentdre, tranquilidre, assopire. 

Slimberer, s. l. un sonnacchiése, m.; 2. dor- 

Iness, s. polfroneria, pigrizia, f. ézio, m.| miénte, m. e f. 

, 8. 1. inclinazione, f. (d'una parte del Slimbering, s. il sonnecchidre, m. 

); 2. porfaménto ristico, inelegdnte, m.; | Slim-beraus, -bery, a. che invita al riposo, al 

dno, ubmo grossoldno, m. sonno. 

ach, v. n. 1. cammindr curvo; 2. avére Slung, pass. e part. del verbo to sling. 

riamento inelegdnte, riistica ; v.a. rabas- | Slunk, pass. e part. del verbo to slink. 

sòdassére. Slur, s. 1. macchia, tdecia, f. bidsime, m.; 2. 

, 8. 1. paddde, f.; 2. scéglia, epéglia, f.| (t. di Stamp.) mdcchia, f.; 3. (t. di Mus.) 
serpe); 3. pélle, f.; 4. (t di Med.)! degatéra, f. To cast, throw a — upon one, 

 f. macchidre la riputazibne di uno. 

ragh, v. n. (t. di Med.) separdrei (dell To Slur, v. a. 1. macchiére, confamindre ; 2. 

1). 


passdr leggierménte sopra qualche soggéito, 


yp, 8. bottéga di panni da marindro, f. 
Pa barra di legno, f.; 2. traccia d'un 


* 1. lentézza, tardità, f.; 2. indolénza, 
ia, infingardaggine, f.; 3. (t. di Zool.) 
pe, M 


al, a. poliréne, indolénie, oziéso : avY. 





y, a. fangéso, paludéso. acérrere sopra ; 3. nascéndere, celére, velére, 
| 8. uoma sudicio, m. mascherare ; 4. (poco usato) inganndre, delvi- 
iness, s. 1. sudicivime, m. sporcizia, f.;| dere; 5. (t. di Mus.) legdre. 

rligéaza, f. Slarring, s. (t. di Mus.) legatura, f. 


ly, a. 1. aidicio, spérco; 2. negligénte. |Slush, s. 1. fango, m.; 2. néve mista con de- 
y, avv. l. sporcaménie: 2. negligente-| qua, f.; 3. grassime, untime, m. 

è Slishy, a 1. fangéeo; 2. di neve sciolta; 3. 
7, s. (obs.) V. slovenliness lxibrico, grdsso. 

a. 1. dato; 2. tdrdo; 3. pigro, infin- Slut, s. 1. sudiciéna, f.; 2. (volg.) cantoniéra, f. 
, poltréne; 4. grdve, pesdnie; 5. sério, Slattery, 8. sporcizia, f. 

s 6. térdi (degli oriuoli); 7. lentaménte Slit-tish, a. 1. spérco, sudicio; 2. spéreo, sto- 
parole composte). To be, go too —, ri- | machévole, nausedso ; avv. -tishly. 

re. My watch goes too —, if mio oriuélo Slittishness, s. sporchézza, brutture, f. 

la. — paced, /éato, che va adagio. Bly, a. 1. astiso, scalirito, fino; 2. clandestino, 
thted, lcato a discérnere. — winged, | occrito. On the —, occultaméate, dì uop- 
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pidtto. — boots, (volg.) volpe vécchia, f. uomo Smeary, a. visedso, glutindeo. 


astuto, m. 
Slyly, slyness. V. slily, sliness. 
Smack, s. 1. bdcio, m. (che scéppia fra le 

labbra); 2. strépito, m. (fatto con le labbra) ; ' 


‘Smell, s. 1. odordfo, m.; 2. odére, m.; 3. buon 


odére, profumo, m.; 4. buon fifo, m. (dei 
cani). To be offensive to the smell, offendere 
Vodordio. 


3. gusto, sapére, m.; 4. tinitira, cogniziéne To Smell, v. a. (pass. e part. smelled, smelt,) I. 


superficiale, f.; 5. piccola quantità da gusidre, 
f.; 6. sc6ppio, m. (d'una frusta); 7. schidffo, | 
scapezzéne, m.; 8. (t. di Mar.) specie di barca! 
pescheréccia, f. 

To Smack, v. n. 1. dacidre con istrépito ; 2. fare | 
strépito colla bécca; 3. avére un gusto in: 
bécca ; 4. sentire, sapére, avér sapére; 5. far 
scoppiare (la frusta); v.a. 1. baciare strepi- 
tosaménte ; 2. fare strépito colla bocca; 3.far 
scoppiare la frusta; 4. dare uno scapezzéne. 

Small, s. 1. parte più sottile, f.; 2. punto pic- 
colo, m. piccola estremità, f.; 3. basso della 
gamba; 4. fusto, m. (dell’dncora). — of the: 
back, caduta di reni, f. 

Small, a. 1. piccolo; 2. minuto; 3. fino, sottile, 
delicdto; 4. piccolissimo, esiguo; 5. piccolo, 
tenue, misero; 6. debole, leggiéro, poco impor- 
tinte. — pox, vajudlo, m. 

Smallage, s. (t. di Bot.) dppio, m. 

Smallish, a. piccoletto. 

Smallness, s. 1. piccolézza, f.; 2. finézza, le-| 
nuità, soltigliézza, f.; 3. esiguità, f.; 4. natira 
sottile, miserabile, f.; 5. debolezza, f. ; 6. poca 
imporlénza, f. . 

Smalt, s. smd/to, m. 

Sméragd,s. V. emerald 

Smaragdine, a. smeraldino. 

Smart, s. 1. bruciére, dolére, m.; 2. dolére, m. 
(mordle) ; péna,f. — money, (t. di Guer.) 1. 
denaro per esentarsi dalla coscriziéne, m.; 2. 
gratificazione, f. (per una ferita). — ticket, 
certificato, m. (d’una ferita). — weed, (t. di 
Bot.) persicdria, f. 

Smart, a. 1. doloréso, acuto; 2. pungénte, mor- 
dace, caustico; 3. vivo, vigoréso; 4. vivo, 
bubno, faméso, forte; 5. fino, accérto, détro ; 
6. béllo, elegante; 7. capdce, dbile, intelli- 
gente; avv. —ly. 

To Smart, v. n. 1. frizzdre, brucidre; 2. sen- 
tire, soffrire, provdre un dolére; 3. portdre, 
soffrire la pena. My finger smarts, mi brucia 
t/ dito. You shall— for it, ne soffriréte la pena. 

To Smarten, v. a. far beilo, abbellire. To — 
one's self up, adbellirsi. 

Smartness, s. l. violénza, f. eccésso di dolére, 
m.; 2. mordacità, reeménza, f.; 3. vivacità, 
f. vigére, m.; 4. vivacità, forza, f.; 5. finézza, 
sagacità, f. ; 6. elegdnza, f. 

To Smash, v. a. ]. rémpere, spezzare; 2. schi- 
accidre. To — to pieces, spezzdre, frantu- 
madre. 

Smatch, s. 1. gusfo, sapére, m. 
nozione, f. 

Smiétter, s. 


1 
I 





s 2. tintura, 


V. smattering. 


sentire, odorare; 2. fiutàre, sospettare, aver 
indizio d'una cosa; 3. sentire, fiuldre (degli 
animali). To — out a thing, scoprire uss 
cosa; v.n. Ì. sentire, odordre: 2. puzzare; 
3. sentire di, avér l'odére di: 4. sentire, fa- 
tdre (degli animali). To — bad, nasty, unples- 
sant, aver cailivo odére. To — good, nice, 
pleasant, avere un buon odére. 

Smeller, s. 1. chi odéra; 2. ciò che da odére. 

Sméllfeast, s. parassito, scroccéne, m. 

Smélling, s. 1. l’odordre, m.; 2. odordio, m. A 
— bottle, Boccétta d’odére, f. 

Smelt, s. (t. d’Ict.) specie di serméne. 

Smelt, pass. e part. del verbo to smell. 

To Smelt, v. a. fondere metalli. 

Smélter, s. fonditére di metdlli, m. 

Sméltery, s. fonderia, f. 

Smélting, s. fusiéne, f. 

Smerk, 8. sorriso affettdto, m. 

To Smerk, v. n. sorridere con affeltaziéne. 

Smérky, a. gdjo, vivo, ridéate. 

To Smicker, v. n. sorridere emoroseméle, der 
occhidie amorése. 

Smickering, s. occhiatina amoréea, f. 

Smile, s. 1. sorriso, sgudrdo ridéate, m.; % 
Savére, m. proteziéne, f. 

To Smile, v. n. 1. sorridere; 2. aver &is 
ridénte. To — at o upon a thing, serridere 
a una cosa; v. a. ottenére con sorrisi. Te 
— any one into good humour, indur bem 
umdre a forza di féccia ridénte. 

Smileless, a. s(nza sorriso. 

Smfler, s. chi sorride. 

Smi-ling, a. ridente, . A — ou 
tenance, fisonomia ridénte, f.; avv. -lingly. 

Smilingness, s. astratto di smiling. 

To Smirch, v. a. annerdre, imbrattare. 

Smirk, smirky. V. smerk, smerky. 

Smit. V. smitten. 

Smite, s. cé/po, m. 

To Smite, v. a. (pass. smote, part. smittes,) L 
percudtere, battere; 2. colpire, uccidere, di 
iriiggere; 3. percublere, corréggere, castigarti 
4. accusdre: 5. colpire (d’amore), cattwére, 
incantdre; 6. (t. di Mar.) molidre, ellentére 
To be smitten with, innamorarsi di. Te- 
with the tongue, riprovdre, biasimdre; tb 
urtdrsi, scontrarsi. 


Smiter, s. percoti-tére, m. -frice, f. 
Smith, s. 1./dbbro, ferrdjo, m.; 2. port, 


artéfice, arligidno, autére, m. A gold, ike 


—, oréfice, m. A lock —, megnéno. m. Aga 
—, armajiolo,m. A black —, îo, Mm. 


To Smith, v. a. bétter ferro o altro metallo. 


To Smatter, v. n. 1. parldre superficialménte | Smithcraft, s. arte 0 occupazione del ferréje. 


d'una cosa; 2. avér una leggiéra noziéne. 
Smftterer, s. 1. perséna di leggiéra erudi- | 

zione, f.; 2. ciarléne ignorante, m. 
Smattering, 8. infarinatira, cognizione super-| 
Siciale, f. 
Smear, s. sostdnza gréssa, oledsa, f. 
To Smear, v. a. 1. infonicdre, coprire d'una s0s-' 
tanza grassa 0 oledsa; 2. macchidre, sporcére, | 
imbrattare. 
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: Smith-ery, -y, s. 1. fucina, f.; 2. beltége fm 


maniscalco, f. 


‘Smithing, s. atto, m. l’arte di déttere il faro, 


&c., f. 


| Smitten, part. del verbo to smite. 


‘Smock, s. 1. camicia da donne, f.; 2. giant, 

gonnélia, f. — faced, 1. péllido; 2. d'm vio 
Pemindto, 0 da donne. — frock, casdces di 
tela, 
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s. 1. fumo, m.; 2. vapére, m. esala- 
. There’s no — without fire, non c’è 
enza fuoco. — consuming, fumivdro. 
i, seccato al fumo. To — dry, affu- 
Fumicare. — jack, girarrésto afumo, m. 
ke, v. n. 1. fumdre, gettar fumo; 2. 
(tabacco); 3. cérrere a briglia scidita ; 
mmdrsi, irrildrsi, eccildrsi: 5. sco- 
sdovindre, presentire ; 6. soffrire, éssere 
'0; v. a. 1. affumdre, seccare al fumo; 
micdre, annerire con fumo; 3. indovi- 
oprire, presentire: 4. burldre, beffare, 
e. To — out, caccidr via a forza di 
To — a business, odorare qualche ne- 
To — dry, affumdre, seccdre al fumo. 
is, a. senza fumo. 

s. l. fumalére di tabdcco, m.; 2. chi 
Sumo. 

, 8. il fumdre, m. 

a. I. che fuma, fumdnite; 2. fumbso, 
ifumo; 3. néro, spésso, oscuro. A — 
co che Juma, gg. A — room, cémera 
| fumo, f. 

s. quello che è pulito o liscio, ra. parte 
' liscia, f. 

a. l. piano; 2. liscio; 3.checola facil- 
4. délce, mérbido; 5. (t. di Bot.) gla- 
cio; 6. affabile, civile. Rough and —, 
ce (dejle frutta). A — style, uno stile 
»m. A — file, lima sorda, f. A— 
lingua meldta, f. adulatére. To beat 
rianare col baltere. — chinned, im- 
— faced, ipécrito. A — faced villain, 
to ipécrito, m. — tongued, /usin- 
; avv. —ly. 

th, v. a. l. spiandre, appiandre; 2. 
3. liscidre; 4. calmare; 5. carezzére, 
‘e; 6. pallidre, celare. To — down, 
dre, appiandre; 2. unire; 3. liscidre ; 
fre; 5. lusingdre; 6. palliare. 

then, v. a. V. to smooth. 

ig, 8. lo spiandre, m. liscia-(ura, f. 
m. 

ess, 8. 1. uguaglianza, f.; 2. pianézza, 
Fabilità, dolcézza di costumanze, f. 
ass. del verbo to smite. 

8.1. atmosféra suffocdnte, f.; 2. fimo, 
mévola di pélvere, f.; 4. affogaménto, 
soppressiéne, f. A long — of discon- 
malconténto sopprésso da lungo tempo. 
ther, v. a. 1. soffogdre, suffocdre; 2. 
ere, reprimere; v. n. 1. suffocdre; 2. 
istinto (del fudco) ; 3. éssere affogato, 


ng, s. 1. suffocaménto, m.; 2. asfissia, 
ppressione, f. 
ing, a. suffocdnte, soffogdnte; avv. 


ilder, v. n. covdre, éssere nascésto (del 


ring, a. che cova, che è nascosto. 
affettatuzzo; avv. —ly. 

' v. a (obs.) orndre, abbellire. 

ggle, v. a. 1. importdre o esportare di 
béndo : 2. introdiirre clandestinaménte, 
n, l. introdurre di contrabbando; 2. 
rre clandestinaménte; v. n. far il con- 
do. 

”, 6 1. contradbbandiére, m.; 2. (t. di 
onfrabbandi¢re, m. 
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Smiggling, s. contrabbdndo, m. 

Smut, s. 1. sudiciume, m. (di carbone o fuliggine); 
2. oscenità, inverecéndia, f.; 3. (t. d’Agr.) 
carbéne, m. gélpe, nébbia, f. — ball, (t. d' 
Agr.) ruggine, f. — brand, (t. d’Agr.) ruggine 
dei grani, f. 

To Smut, v. a. 1. sporcdre, brutidre (di carbone, 
Sumo o fuliggine); 2. imbrattare ; 3.(t. d’Agr.) 
annebbiare; v.n.1.imbrattdrsi ; 2. (t. d’Agr.) 
putrefarsi. 

To Smutch, v. a. (obs.) 1. annerire (col fumo, 
carbone o fuliggine); 2. abbrundre; 3. scolo- 
rare, imbrattare. 

Smuttiness, s. 1. sudicitime, m. (di carbone, 
Fumo, &c.): 2. oscenità, inverecéndia, f. 

Smit-ty, a. 1. sticido (di carbone, fumo o fulig- 
gine); 2. affumicato; 3. abbrundto, imbrattéto 
(di carbone, fumo o fuliggine); 4. osceno, inde- 
cénte; 6. (t. d’Agr.) annebbidto; avv. -tily. 

Snack, s. 1. (obs.) porzione, parte, f.; 2. boe- 
concino, pasto preso in fretta, m. To go 
snacks, fare a metà. To take a —, préndere 
un bocconcino. 

Snaffle, s. filetto, m. piccola briglia. 

To Snéffle, v. a. 1. imbriglidre; 2. tenére a 
filétto. 

Snag, s. 1. nédo, m.; 2. piccolo ramo, rampdllo, 
m.; 3. sopraddénte, f.; 4. dentdccio, m. 

Snag-ged, -gy, a. pieno di nodi o rampélli. 

To Snaggle at, v.n. mostrdére i dénti, far mérfie. 

Snail, s. 1. lumdca, chidcciola, f.; 2. poltréne, 
infingérdo, m. Sea —, génere di testacei uni- 
vdlvi. — claver, — trefoil, (t. di Bot.) mé. 
dica, f. cedréngolo, m. — like, 1. di lumdca; 
2. lénto come una lumdca. — paced, lento 
(nel camminare). 

Snake, s. sérpe, biscia, f. serpente, célubro, m. 
Rattle —, serpente cauilisono, m. eaded, 
1. che ha la testa come un serpénte ; 2. (t. di 
Blas.) serpentifero. — root, (t. di Bot.) ser- 
pentaria, dragontéa, f. Black, Virginia — 
root, aristolégio, échio di Virginia, m. 
weed, (t. di Bot.) dist6ria, f. — wood, légno 
della stricno culubrina, m. 

Snakish, a. che ha le qualità d'un serpe. 

Snfky, a. 1. di sérpe, serpentino; 2.aserpi, 
armdto, copério di sérpi; 3. scaltrito, astuto, 

Surbo : 4. tortuéso, serpeggidnte. — hair, 
anguichiomadto, anguicrinito, m. — wiles, 
astuzia da serpénte, f. 

Snap, 8. 1. spezzatùra, rottira, f.; 2. mérso, 
m.; 3. sférzo per mérdere, m.; 4. stridér 

fatto battendo i denti, le mani, m.; 5. ghidtto, 
mangibne, goléso, m.; 6. furto, m. césa ru- 
bata, f. To give a —, spezzarsi, rémpersi. 
To make a — at, avventdrsi per mérdere, ac- 
ceffare. 

To Snap, v. a. 1. spezzare, rdmpere; 2. per. 
cudtere con uno strépito risondnte ; 3. far scop- 
piettdre (le dita, una sferza): 4. acceffdre; 5. 
ripréndere, trovdr a ridire, ptingere coi detti. 
To — in two, spezzare in due. To — off, 1. 
spezzdre, rémpere; 2. rémpere coi denti. To 
— up, l. acchiappare, acceffdre ; 2. sgriddre, 
ripréndere; v. n. 1. spazzdrsi, rémpersi ; 
2. sforzdrsi per acceffare; 3. pringere coi 
detti. 

Snapdragon, s. 1. (t. di Bot.) antirrino, m.; 2. 
giubco che consiste nel préndere con le dita 
dell'uva secca intrisa d'acquavite ardénte e 
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‘pognare, cimproverdre. y 

Snérler, s. 1. animdle ringhiéso, m.; 2. biirde- 
ro, m. «ra, f. 

1. che serve di tréppola ; 2. insidiéro, 





Snéry, 
pérfido. 
Snast, s. (obs. —E lucîgnolo, stoppino, m. 

Snatch, rerrére, l'abbrancdre, ta. presa, 
fi e tao tee afferrdre 0 préndere, m. 

acediso 0 moviménto passeggiére, moménto, m.; 
4. pézzo distaccdlo, framménto, m.; 8. pre- 
téito, sutterfiigio, m. Snatches of pleasure, 
momiati di di piacére, m. pl. By matches, a più 


10 8 —S v. a. 1. aferrére, préndere con 
igforzo, adunghidre, acchiappére ; 2. strap- 
pare, soéllere ; 3. sorpréndere, rapire; 4. por. 
tér via, trasportdre. To — away, strappdre, 

Here. To — down, portar giù di subito e con 
Sorza. To— off, svéllere, portér via, téglier 
‘per forza, distacedre. To — up, rammassire 
ubito, portdr via, impugnére, — ** 
arraffére; v. n. gforsdrai ad acchiappdre, 
réndere. 














rapi-t6re, ta. -tride, f. 
Snétchingly, avv. avidamente, bruscamente. 
Sneak, s. udmo servile, abjétto, vile, m. 

To Sneak, v. n. 1. andére, edrucciolére furtiva- 
méute, andére con la fronte dimésea; 2. con- 
diirsi in modo basso e servile; 3. ceredre di 
nascéndersi. To — into a corner, nascéndersi 
in un cantone. To — away, off, andére colla 
desta bassa, andér via senza far motto. 

Snedker, s. (obs.) piccola tazza da bere, f. 








(tagliando). "To 
glidre in pezzetti 
Snipe, s. 1. (t d'Or.) i 
idiéta, stipido, m. 
Snipper, s. 1. chi tdglia ex 
tire ra. tice {. (di est 
Snippet, s. fantino, per: 


3. |Snipanap, dialogo 


apéate, 
‘To Saite, v. a. (obs.) 1. soft 
coldre (la candela}. 
Snithe, anithy, a. accto, 
Snivel, e. méccio, m. 
To Snivel, v. n. 1. moccieds 
pidngere come un bambine 
Sniveller, s. piangi-tére, m. 
Snfvelling, a. piagnistéo, più 
Snivelly, a. 1. moccidso : 
Snob, s. momo volgdre che fi 
sh, a. da ubmo volgd 
néstro usdlo da 








Sneak-ing, a. 1. che va via di nascdato ; 2. ser- | Snétty, 


vile, aljélto, bdsso ; 3. ardro, spilércio ; 
sacl sl serpilità fezione, viltà, f. ; 
igness, abje 

















ogrlidresrigrtadere 2. (obs.) | To Snout, 
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ot.) V.— bird. — flood, forrénte di| mente che, di modo che; 2. purchè, déve, però. 


dita, m. — like, di neve, niveo. 
fnga, f. — storm, fempésta di neve, f. 
e, bidnco come la neve. — wreath, 
la di neve, f. 

, v. n. nevicdre, nevdre; v. a. spdrgere 
meve. 

, a. senza néve. 

. 1. niveo, didnco al par della néve ; 2. 
copério di neve; 3. céndido, giro, 
lio. — innocence, fnnocénza cdn- 


I. nédo, m. (nel legno); 2. riprensiéne, 
o, m. — nose, naso ricagndto, m. 

I, ricagnato, camiiso, simo. 

, v. a. 1. faglidre l'estremità; 2. sgri- 

mproverdre ; 3. (t. di Mar.) fermdre 

la che scorre. 

I. smoccolatiira, f.; 2. lucignélo, m.; 

co da naso, m.; 4. (obs.) risenfiménto, 

ra, f. Dealer in — and tobacco, ta- 

m. A pinch of —, una presa di 
f. Tobe up to —, sapérlalunga. To 

to —, réndere uno accério. To 
prénder tabacco. To take — at, stiz- 
Idirarsi. — box, fabdacchiéra, f. 
bacchista, m. e f. 

v. a. l. tirdre il fidto col naso; 2. 
, sentire, fiutdre ; 3. smoccoldr (la 
. To—in. V. to snuff. To — out, 
, estinguere (con lo smoccolatojo). 

J. chi sméccola; 2. pl. sndffers, smoc- 

f. pL — stand, tray, piaféllo dello 
téjo, m. 

8, v. n. 1. paridre col naso; 2. respi- 
ndso. 

i. chi parla col naso. 

s. pl. (t. di Med.) gravédine, f. imda- 
I naso. 

s. il parlare col naso, m. 

imbrattéto di tabdcco. 

1. compdito; 2. secrélo, nascéeto, 
3. conveniente, comodo. A — little 
sa casetta cémoda, f. A — berth, una 
e comoda, f. To lie —,1. stare a suo 
; 2. ristringersi, serrdrsi; 3. stdrsi 
. nascondersi; avv. —ly. 

v. n. l. serrdrsi, ristringersi; 2. éesere 
1 copérto ; 3. ésser ben ripardto, co- 
bell’ agio. 

s. luédgo ben ripardto o ptacévole, 


de, v. n. l. ranicchidrsi ; 2. méversi 
per star cémodo. 

s. l. stato serréto, chitiso, m.; 2. 
fo, m.; 3. comodità, f. cimmodo, m. (di 
piccolo). 
- fost; 2. in questo médo; 3. come 
4. B stesso; 5. così, in tale stato, tal- 
finto, cotanto; 6. del pari, medesima- 
ariménte; 7. ebbéne ! bene ! 8. sia, sia 


— it is, così è, in fatti. 

So, cong. purchè, a condizténe che. 

Soak, s. stato di ciò che s'inziippa, m. In —, 
in molle. To put in —, mettere in molle. 

To Soak, v. a. 1. immolldre, inzuppdre, méttere 
in molle; 2. far inzuppdre, far imbévere ; 3. 
imbévere; 4. macerére. To — in, assorbire; 
v. n. l. inzuppdrei; 2. imbéversi; 3. inai- 
nudrsi, peneirdre nei pori; 4. bere con intem- 
perdnza. I am soaked through, sono tutto 
bagndto. 

Sofker, s. 1. chi fuffa 0 mdcera in un liquido; 
2. gran bevitére, m. 

Soaking, a. che immola, che bagna, macera, &c. 
V. to soak. 

Soal, s. V. sole. 

Soap, s. sapéne, m. Marbled, mottled —, sa- 
pone marezzdto, m. Scented —, sapéne pro- 
fumdto, m. Soft —, 1. sapéne méile, m.; 2. 
sapéne néro, m. ; 3. adulazione, f. Castile, castle 
—, sapone di Castiglia, m. Curd —, sapone 
bianco, m. Shaving —, saponétta, f. (per la 
barba). — ball, saponétto, m. — tree, 
saponaria Indidna, f. sapindo, m. iler, 
maker, manufacturer, fabbricénte di sapéne, m. 
— dish, tray, vasétto pel sapone, m. — house, 
works, saponeria, f. — stone, steatite, f. 
suds, sapondta, f. — wort, (t. di Bot.) sapo- 
ndria, f. 

To Soap, v. a. insapondre. 

Soapy, a. 1. sapondceo; 2. ineapondio; 3. che 
ha Vodore di sapéne. 

Soar, s. 1. vé/o, m.; 2. sldneio, sbdizo, m. 

To Soar, v. n. J. spiegdre il volo; 2. elevdrsi, 
alzdérsi; 3. librdrsi sull’ali ; 4. lancidrsi con 
la fantasia. 

Sofring, s. 1. lo elevarsi, m.; 2. lo slancidrsi 
con l’ali, o con la fantasia; vélo, m. 

Sofr-ing, a. che s’innalza; avv. -ingly. 

Sob, s. singhiézzo, singulio, m. Broken sobs, 
rétti singulti, m. pl. 

Sébbing, s. singAiézzi, singulti, m. pl. 

Sé-ber, a. 1. sébrio, astinénte, moderdio; 2. 
sdbrio (non ubbriaco) ; 3. sensato, ragioné- 
vole, sdggio; 4. di sangue fréddo, cdlmo, tran- 
quillo; 5. grdve, sério. — minded, sdvio. — 
mindedness, saviézza, f.; avv. -berly. 

To Séber, v. a. 1. far passdre l’ubbriachésza, 
digerir la crapula; 2. réndere sdbrio, mo- 
derdto ; 3. réndere sensdéto, ragionévole, 
sdggio ; 4. calmdre, tranquilldre. To — 
down, réndere sdbrio, moderdio, ragionévole, 
sdvio. 

So-briety, -berness, s. 1. sodriefa, temperdnsa, 
f. (nel bere); 2. stato sano di mente, m. (con- 
trario di ubbriachezza); 3. sobrietà, modera- 
zione, f.; 4. giudicio, m. ragiéne, saviézza, f. ; 
5. sdngue freddo, m. cdima, f.; 6. gravità, 
serietà, f. 

Sdbriquet, s. soprannéme, m. 


think —, 1. così credo ; 2. credo di sì. | Soc, 8. 1. (t. di Leg.) privilegio di fenere corte 


così lungo. If —,seè così. Not —, 


in un distréito, m.; 2. esenzione da certi gra- 


8. Why —? eperchè? — —, 1. cosi| vdmi, f.; 3. privilégio esclusivo reclamdio dai 
sabilménte ; 2. così va bene! 3. bene! | mugndj di macindre il grano nel distréito in 


-and —, l. di tal modo; 2. un cérlo 
"érta. ... 


cui è sifudto il mulino, m. 


— as, in sorte che. —...|Bo-chlled, a. così chiamdle, così nomindio, così 
è... che; 2. di modo che; 3. bas-' 
. per. —asto, in maniera di. And Séccage, s. (t. di Leg) epécie di landéwia è 
fe e ened vie lire — that, 1. tal. 
) 


detto. 


livéllo. 
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Socinian, a. Socinidno. = —— si di Pie 
— 4, Socinienimo, m. dottrina di Sta, 

Socino, che nega la di 
Sock 














m. (della commedia Gi 
smédio, C+ 4 edtro dell'eratro, m 
Sécket, s. 1. incassaltira, f.; 2. aloéolo, m. (dei 
denti) 3 echidja, f.; 4. Boceiuéto, m. (del 
candeliere) ; 6. becesiccio, m. (di lampada). | mollézza, effeminatézza, 
Séckless, a. 1. afiza calze; 2. acdizo. postin, f 

Sécle, s. (t. d'Arch.) zéecolo, plinto, m. 

Socrit-ic, -ical, a. Socrdtico ; avv. -ically. ner, 0 
ratism, s. dottrina di Séerate, f. Soil, 's. 1. féngo, m. pore) 
Sécratist, a. segudce di Séerate, m. fy 3, publ, rino, 
Sod, s. 26lla, f. gléba con erba. 

Sod, a. di zolla, d'erbiiccia. 

Sod, pass. © part. del verbo to seethe. 

To Sod, v. a. coprire di zolle, d'erbilccia. 
























imbraîtére ; 3. raped 

y, 8. società, fratérnita, compagnia, f. | trir d'erba (il bestiame) 
Sidon part del verbo to secthe. one’s reputation, mac 
Séder, sédering. V. solder, soldering. di 
Sédium, s. (t. di Chim.) dase metallica della | Soiliness, s. 1. mdcchia, f.; 


Sofi,» ( tae) alto 
Sédomite, a. 1. abiténte di Sédoma, m. e f.; 2. 














sodomito, m. stime a privo di 
Sodomy, s. sodomia, f. Soflure, e. Gi — 
Soéver, cong. che si sia, gual si voglia. What | Boireé, s. conversazione, f. 


thing —, quel che si sia. How —, per guanto 
sia. How great — his loss, per gudnto ria 


grande la sua "i 
Sofa, a. m.; 2. canapò, m. — bed, 
Site, » 1. piccolo sofà, m. ; 2. piccolo canapè, 


letto a cc 
ss, 8. (t. d'Arch.) soffitta, f. 

‘869, m. (titolo che davasi al re 
Si — 2. dérvie, m. (Persiano). 
Soft, è. (comp. softer, sup. softedt,) 1. mér. 
dido, e6ffice, 2. ltnero, délce; 3. 
détce. liscio. mélle. sodve (al fatto): 4. délee| faba\ V.to — one’s self! 
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1. solddto, militdre, m.; 2. soldato, 
rivate —, solddto sémplice. Fellow 
iliténe, m. Foot —, soldato di fan- 

Horse —, soldato di cavalleria, m. 
», «ly, a. 1. da soldato, damilitare; 2. 
3. marziale, guerriéro ; 4. soldatésco. 
», 8. 1. qualità di soldato, f. carditere 
9, m.; 2. s/dlo, m. vita militdre, f. ; 
a, f. coraggio, m. 
soldatésca, f. 
pidnta, f. (del piede); 2. piéde, m.; 
[. (della scarpa); 4. il di sétto, m.; 
rstégni, m. pl.; 6. (t. d’Ict.) sdglia, 
-3 7.(t. di Mar.) sapdta, f.; 8. féndo, 

f. Inner —, suola di déntro, f. 
-, déppia suola, f. Outer —, suola 

— leather, cugjo per la sudla, m. 
sélo, unico; 2. senza divisidne, esclu- 
(t. di Leg.) celibe. — dominion, do- 
lusivo, m.; avv. —ly. 

v. a. l. métter la sudéla; 2. risoldre. 
-, méltere una mezza suola. To — 
risolare. 

. 1. solecismo, m.; 2. féllo, m. assur- 
3. anomalia, f. 

chi commétle un solecismo. 

etical, a. di, da solecismo; avv. 


>, v. n. far solecismi, solecizzare. 

che ha subla. Broad —, che ha la 
ra. Double —, a doppia suola. Thick 
| suola grossa. Thin —, con la suola 


. 1. solénne; 2. grave, sério; 3. me- 
4. sacro, sagrdlo. — breathing, 

mponénte; avv. -lemnly. 

s. 1. solennità, f. rito solénne, m.; 
, serietà, f.; 3. maniéra solénne, f. ; 4. 
Fettata, f. 
ion, s. solennizza-ménto, m. -zidne, f. 
lize, v. a. 1. solennizzare, celebrare; 
rzdre annualménte ; 3. rénder grave, 
une. 
, 9. chi solennizza. 
, 8. 1. stato, m. qualità solénne, f.; 
, serietà, f.; 3. tubno solénne, m. 

t. di Conc.) solene, canolicchio, m. 
ga, f. 

. qualità di ciocchè è solo, f. cardi- 


, m. 
(t. di Conc.) soléne impetrito, m. 

v. n. (t. di Mus.) solfeggidre. 

(t. di Mus.) il solfeggidre, m. 

. solféggi, pl. (t. di Mus.) solféggio, m. 
v. a. l. instdre, fare istanza, chi- 
premura, importundre ; 2. suppli- 
attirdre, invitare : 4. richiédere, 

5. inquietdre, disturbare. To — a 
chiédere un favére da. That fruit 

ier longing eye, quel frutto attirò il 

lo sguardo. ‘To — the thoughts, dis- 


pensiéri. 
s. postulanie, m. e f. 

n, -ting, s. l. instdnza, isténza, ri- 
; 2. eccitaménto, m.; 3. (t. di Leg.) 
fo, m. 

L 1. chi fnsla o richiéde; 2. pro- 
m. — general, procuratére gene- 


a. 1 sollécilo, braméso, ansidso, desi- 
} 
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deréso; 2. ansiéso, atténto, diligénte; 3. in- 
quiéto. To be — about, 1. essere sollécito di; 
2. avére della ansietà, sollecituidine; 3. in- 
quietdrsi ; avv. -tously. 

Solicitress, s. colei che insta 0 richiéde, f. 

Solici-tude, -tousness, s. solleciludine, ansietà, 
diligenza, f. To feel — for, provare della 
ansietà. 

Sélid, s. 1. sélido, m.; 2. (t. di Geom.) sdlido, 
m.; 3. il piéno, m. 

Sélid, a. 1. sélido, sédo; 2. massiccio; 3. po- 
sdto, grave, sério; 4. di capacità (delle mi- 
sure); 5. cubo (misura); 6.(t. di Bot.) sdlido, 
carnéso ; 7. (t. di Geom.) sélido ; 8. piéno. 

Solidification, s. solidaménto, m. 

To Soli-dify, -date, v. a. soliddre, assoddre, rén- 
der sélido; v. n. solidarsi, divenir solido. 

So-lidity, -lidness, s. 1. solidità, f.; 2. consis- 
ténza, saldézza, f.; 3. carattere posdto, m. 
gravità, serietà, f.; 4. (t. di Geom.) solidità, 
f. volume, m. 

Solidingulous, a. (t. di Zool.) che non Aa Pũn- 
ghia fessa. 

To Soliloquize, v. n. fare un soliléquio. 

— s. soliléquio, m. 


Sdliped, s. solipede, animdle che non ha l'unghia 
Sessa, m. 
Solipédous, a. V. solidungulous. 


Solitaire, s. 1. solitdrio, romito, m. ; 2. solitério, 
m. diamante di gran prézzo ; 3. solitdrio, m. 
(giuoco). 

Solitàrian, s. solifdrio, romfto, m. 

Sélitariness, s. 1. solétudine, f.; 2. isolaménto, 
m.; 3. romitdggio, ritiro, m. 

Sélitary, s. solifario, romito, m. 

Solita-ry, a. 1. solifdrio: 2. unico, sélo; 3. 
tristo, mésto; 4. cellulare (neol.) ; 5. (t. di 
Bot.) solitàrio. A — example, un soln esémpio. 

Sélitude, s. 1. solitudine, f.; 2. solitwidine, f. 
luégo desérto, m. 

Solivagant, a. solivago, che vaga solo. 

Solmization, s. (t. di Mus.) il solfeggidre, m. 

Sélo, s. (t. di Mus.) sé/0, m. 

Sdélomon’s-seal, s. (t. di Bot.) sigillo di Salo- 


mone, m. 

Sédlstice, s. (t. d'Astron.) solstizio, m. 

Solstitial, a. solstizidle. 

Solu-bility, -bleness, s. soludilita, f. 

Séluble, a. solubile. 

Sélus, a. 80/0. 

Solite, a. 1. scidlto, libero; W(t. di Bot.) 
scidlto. 

Solition, s. 1. soluzione, f.; 2. (t. di Chim.) so- 
luzibne, f. ; 3. (t. di Chim.) dissoluzione, solu- 
zione, f.; 4. (t. di Mat.) soluzione, f. 

Sdlutive, a. solutivo, dissolvénte. 

Solva-bility, -bleness, s. V. solvency. 

Sdlvable, a. 1. soltidile ; 2. solvibdile. 

To Solve, v. a. 1. riséivere, determindre; 2. 
sciégliere, schiardre, spiegére. To — a diffi- 
culty, problem, scidgliere una difficoltà, un pro- 
bléma. 

Sélvency, s. (t. di Comm.) solvibilità, f. 

Sélvent, s. solvénte, dissolvénte, m. 

Sélvent, a. 1. solvénte, dissolvénte ; 2. solvibile, 
abile a pagare. 

Sdlver, s. spiegatére, m. 

Sélvible, a. V. solvable. 

Somé-tic, -tical, a. (obs.) somatico, corpéres. 

Sématist, s. materialista, mn. 


rsal ne fo 6 vara diporizine —...—|Sénnet, 


others, gi 
tet pare del dello, ——ã— degli, 








ell. — breed, — ine, — water, del pane, dl 
fell’ 
Somebody, qualchediin-o, qualetin-o, m. -8, 





f.; 2. qualchedino, qualche cosa, — else, 

giatchlin altro. To be —, essere gualche- 

diino, qualche eda. 

Sdmehow, avv. di qualche modo, in qualche ma- 

niera. — or other, in una maniera o nell’ 

altri 

Sémer-set, -sault, s. salto mortéle, m. 

Seth , 8. I. gudlche céea ; 3.non #0 che; 3. @ 
fanza, a qualche passo — 

Kai ualche poco,un poco. — e 

a poca dislénta dal palazzo. — indlspoved, un 

poco inditpésto. An indefinable —, ua non so 













vv. 1. altre volte, già, anticamente ; 
2. un giérno, qualche giéruo. — or other, un 
giorno o l'éliro. 

Sémetimes, avv. 1. gudiche vélte, taléra; 2. 
(obs.) anticaménte, un tempo, già. 

Sdmewhat, s. 1. gudlche cosa ; 2. gudlche poco, 
tn poco, un pochéito, alquanto. To have — 
to do, avére qudiche cosa da fare. Being — 
of a philosopher, esetndo algudnto filoséfico, 

S6mewhat, avv. péeo, qualche péco, algudato. 

Sémewhere, avv. in qualche luogo. — else, 


(0bs.) per un certo tempo. 
in quélche logo 





Somnémbu-lism, -1 s. sonnambulismo, m. 
Somnémbuli, s pria nottémbu-t fos m 


soma ferous, -ie, a. — soporifera. 
Simno-lence, - 8. 1. sonnolénsa, { 
(t. di Med.) le A 
mno-lent. a. 1. sonnolfafn. snmmarrhide . 9. 











s. sonéito, m. — 
sonetti, m. 

To Sénnet, v. a. scrivere, co 

Sonnetteér, s. 1. scrittére di 





Sooth, . (obu) 1. verità, re 
Pronéstico, m.; 3. doleéza 


veraménle, in real 





5 2. | So6thsay 





Sodthaavine. a. 1. il needir 


80P 
—— di due anni all'università di 


Sofi, 1 m. titolo che davasi all’impera- 
Persia. 

8. softemo, argoménto falléce, m. 

:. s0ftsta, m. To play the —, sojisti- 


, 8. 1. V. sophist ; 2. V. soph. 
ster, v. n. (obs.) sofisticdre. 
ty -tical, a. sofistico, fallace; avv. 


ate, -cated, a. 1. falsificdio, adulte- 
, corrétto. 

sticate, v. a. 1. scfisticdre, Salsificdre ; 
mpere; 3. (t. di Chim.) sofisticare. 
ition, 8. l. sofisticazione, falsificazione, 
t. di Chim.) sofisticazione, adultera- 


tor, s. chi vende dréghe, liquori, &e. 


s. 1. sofisma, f.; 2. (nelle università) 
Exercise of —, fesi di légica, f. 

‘ous, -ic, a. soporifero, soporifico, son- 

avv. -erously. 

msness, 8. nalrra, virtù soporifera, f. 

s. l. medicina soporifica, f.; 2. dis- 

i6s0, m. 

a. soporéso, soporifero. 

chi inzuppa. 


s. soprani, pl. (t. di Mus.) sopréno, 
‘t. di Bot.) 1. sérda, f.; 2. aérbo, m 


di sorbo. — acid, (t. di Chim.) decido 
m. 

a 1. sorbénico; 2. d'un dottore 
-bona. 

s. Sorbonista, dotiére della Sorbéna, 


3. negromdnle, stregéne, mdgo, m. 
s. stréga, incantatrice, f. 
“a. mdgico. 
. 1. malia, stregoneria, magia, negro- 
f.; 2.sortilegio, m.; 3. incantesimo, 


m. 
‘olg.) V. sward. 

féccia, immondizia, f. 

dine, s. sordina, f. sordino, m 

Jd. s6rdido, sporco; 2. vile, bdeso; 
avaro, spilércio; avv. -didly. 

, s. 1. sordidézza, sporcheria, f.; 2. 
ra, pasetzza, viltà, f.; 3. sordidézza, 
ia, f. 

. pidga, f.; 2. ulcera, f.; 3. mdle, do- 
34. affliziéne, f. dolére, m.; 5. Sal 
(d'un anno); 6. daino, m. (di quatir’ 
To rip up old sores, rinnovdr le 


i. sensibile al dolore; 2. che fa male, 
; 3. sensibile, suscettibile: 4. grdve, 
riolénto, crudéle ; 
wounded place is —, un /uogo ferito è 


5. (obs.) ré0, colpé. | 


SOR 


lata); 2. dolére, male, m. (di piaga); 3. sensi- 
bilità, f. (morale). 

Sorites, s. (t. di Log.) sorile, f. 

Soréricide, s. fratricidio, m. uccisione della so- 
rella. 

Sérrel, s. 1. (t. di Bot.) osdlida, acetésa, f.; 2. 
color rosiccio, sduro. Li —, wood —, 
acetosélla, f. 

Sdrrel, a. rossiccio, sduro. 
sduro, m 

Scrriness, s. miséria, povertà, meschinézza, f. 

Sdérrow, s. péna, affizione, f. dispiacére, affénno, 
cordéglio, m. Deep —, tristésza profénda, f. 
In —, nella tristezza. And the more my —, 
è quello che mi affligge piu. I feel —, mi dis- 
pidce. To give one’s self up to —, abbando- 
ndrsi alla tristézza. To overwhelm with —, 
opprimere di dolére. — blighted, stricken, 
colpito dal dolére. 

To Sorrow, v. n. affiggersi, provdr dispiacére. 


A — horse, cavdilo 


| Sérrow-ful, a. 1. afflitto, ratiristdto; 2. tristo, 


melancélico ; 3. affiggénte, dolordeo, pendso ; 
avv. -fully. 

Sérrowfalness, 8. (obs.) dolére, stato d’afftiziéne, 

Sirrowing, * 8. espressione di dolore, f. laménto, 

Sérrowless, a. senza dolore. 

Sér-ry, a. 1. rincrescidso, afflitto, ratiria- 
trdto; 2. lristo, melancélico ; 3. vile, indégno, 
miserdbile, dispregévole. Tobe —, dispiacére, 
rincréscere. I am very — to, &c., mi dispidce 
moltissimo di &c. A — sight, uno spettacolo 
doloréso, che strazia l’anima. * A — excuse, 
una scusa magra, f. A — meal, un pasto 
meschino, m.; avv. -rily. 

Sort, s. 1. sérta, spécie, qualità, f. gineregm. ; 
2. foggia, séria, maniéra, f. génere, m.; 3. 
classe, condiziéne, f.; 4. (obs.) alto affare, m. 
qualità, f.; 5. série, f. destino, m. Bad —, 
wrong —, catliva qualità. Good —, right —, 
buona qualità. A man of the right —, un’ 
uomo dabbéne. What — of a man is he? che 
sorta d'uomo è egli? In some —, in qualche 
maniera. In what —, in che maniera. To 
be out of sorts, (volg.) ésser di mal umbre; 
non sentirsi bene. To put any one out of sorts, 
métter uno di mal’umore ; sconcertérlo. 


3.|To Sort, v. a. 1. assortire, scompartire, ordi- 


ndre; 2. separdre; 3. scégliere, scérnere; 4. 
riunire, giugnere insiéme; 5. scégliere, elég- 
gere; v.n. Ì. riunirsi, giugnersi; 2. legdrsi, 
unirsi, attaccarsi; 3. accorddrsi, convenire, 
quadrarsi; 4. (obs.) accadére; 6. (obs.) éer- 
mindre. 

Sért-able, a. 1. che si può assortire, classificare; 
2. che si può scérnere; 3. accéncio, adattdtlo, 
conveniénte ; avv. -ably. 

Sértance, 5. (obs.) convenevolézza, f. To hold 
— with, accordarsi con. 

Sérted, a. 1. scélto, trascélto; 2.assortito. Ill 

—, mal assortito. Well —, den assortito. 


My arm is —, mi fa male il braccio. Sértie, s. (t di Guer.) sortita, f. Tomakea—, 


‘ry — upon that point, egli è molto, 
su questo punto. A — fight, un com- 
fo crudéle, m. — eyes, male agli 
. — mind, ménte affitta, f. 


dino, m. (di tre dani). 
s. }. sensibilità, f. (della parle ma- 
) 7, 


fare una sortita. 
Sortilege, s. sortilégio, m 
Sortilégious, a. sortilego. 


.s avv. | Sérting, s. 1. l’assortire; 2. sortiziéne, f. 


Sortition, s. sortiziéne, f. l’estrarre a sorte. 
Aértment, s. 1. assorfimento, ta.i 2. Careor- 
tire, m 
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Soss, s. (obs.) poltréne, ozidso, m. 

To Soss, v. n. (obs.) 1. poltroneggidre soprd una 
sedia; 2. gettdrsi in una sedia. 

Sostenito, avv. (t. di Mus.) sostenuto. 

Sot, s. 1. sciéeco, ignorante, m.; 2. ubbriacéne, 


m. 

To Sot, v. n. ubbriacdrsi a segno di diventare 
stripido : v. a. (obs.) V. to besot. 

Scthic year, s. anno Sotiaco, m. (degli Egiziani). 

Sot-tish, a. 1. sfupido, scimunito ; 2. istupidito 
dal bere ; avv. -tishly. 

Séttishness, s. 1. sciocchezza, stupidézza, f.; 2. 
stupidézza cagiondta dal bere, f. 

Sétto vice, avv. (t. di Mus.) æotto véce. 

Sou, s. s6/do, m. 

Sough, s. 1. emaltitéjo, m. fogna, f.; 2. fischio, 
f. (del vento e degli orecchi). 

To Sough, v. n. (obs.) fischidre, sibildre (del 
vento). 

Sought, pass. e part. del verdo to seek. — after, 
ricercato. 

Soul, s. 1. dnima, f.; 2. éssere, m. creatura, 
f.; 3. essénza vitale, vita, f.; 4. principio in- 
tellettudle, m.; 5. dnima dell'univérso, m.;| 
6. dnimo, cordggio, m.; 7. generosità, nobiltà 
di spirito, f.; 8. principale potére o movente, 
m. Base, grovelling —, dnima vile, m. A 
dull —, uno stupido, m. A good, honest —, 
brava persona, perséna dabbéne,f. Poor —! 
poverétto !  poverétta! All souls’ day, gidrno 
de'morti, m. For the — of me, of mine, 
sull’anima mia. With all one’s —, con tutta 
l'anima. God rest his —, Dio l'abbia in gléria. 
To have enough to keep body and — together, 
avér giusto da rivere. ‘Windsor reckons five ' 
thousand souls, Windsor è una città di cinque 
milg anime. — bell, campana de’morti, f. — 
curer, medico dell'anima, m. — destroying, 
fatale all'anima. — dissolving, che strazia 
l’anima. — entrancing, che rapisce l’anima. 
— felt, sentito nell'anima. — hardened, duro 
di cuore. — selling, véndita, f. traffico di 
schidvi, m. — scot, shot, dandro pagdto per 
una messa funebre, m. — searching, che 
pénetra l’anima. — sick, moralménte amma- 
lato. — stirring, che éccila l’anima. 
subduing, che vince l’anima. 

Souled, a. che ha un dnima, animdlo. 

Soilless, a. senz’anima. 

Sound, s. 1. suéno, m.; 2. V. air-bladder; 3. 
strétto, braccio di mare, m.; 4. (t. di Geog.) 
strétto del Sund, m. ; 5. (t. di Chir.) tenta, f.; 
6. V. cuttle fish. 

Sound, a. 1. sdno; 2. in buéno stato, ben condi- 
zionato ; 3. sdno, dubno, non corrétto ; 4. 
puro; 5. ben fondato, vdlido, legittimo; 6. 
Forte, vigoréso, ben applicato (de’colpi); 7. 
bubno, perfétto, sano (della salute); 8. pro- 
Jéndo (del sonno); 9. (t. di Leg.) sdno (della 
mente). — timber, legndme in buona condi- 
zione, f. — fruit, frutto sino, m. A — body, 
un corpo sano, m. — mind, mente sdna, f. 
A — vessel, una nave ben condiziundta. 
reasoning, ragionaménto sano, m. — doc- 
trines, doftrine sane, f. pl. A — heart, un 
cuore puro, m. A — title, un titolo ben fon- 
dato, m. — headed, di sani principj. 
board. V. sounding board. 

Sound, avv. profondamente. He weeps —, 

dorme profondaménte. 

(584) 





SOU 


‘To Sound, v. n. 1. suondre, réndere un suino, 


risonare; 2. risondre, rimbombare; 3. éiuere 
divulgato, diffuso: v.a. \. suondre, fer rea 
dere un subno: 2. far risondre, rimbombare: 
3. far sentire (un suono); 4. far risuonare, 
rintrondre; 5. divulgare, pubblicdre, promul- 
gare: 6. (t. di Chir.) tastdre ; 7.(t. di Mar.) 
scandagliare. To — abroad, far risuonére de 
lontano. 

Sounding, s. 1. il suondre, il produrre un suone, 
m.; 2. esame, m. ricérca, f.; 3. lo scende 
glidre, m.; 4. soundings, pl. profondità di mare 
in cui si frova fondo, f. To take soundings, 


(corda). 

Sounding, a. 1. che ha un suono ...; 2 arme. 
nidso, risondnie; 3. che russa. To givea — 
turn to a period, rérdere un periods arma. 
nidso. — board, 1. farola arménica, £; 2 
cielo d'un pérgamo, m. 

Soundless, a. 1. senza suono; 2. (t. di Mar) 
senza fondo, che non si può scandagliare. 

Soundness, s. l. sanifà, buona condiziéue, £ 
buéno stato, m.; 2. solidità, f.; 3. sahile, 
sanità, f.; 4.férza, f. vigore, m.; & retti 
tudine, giusiezza, purità, f.; 6. ecceliéace, 
bontà, f. The — of the body, Ja seluie dd 
corpo, f. — of constitution, rigére di ceshite- 
tuziéne, m. The — of doctrines, principles, 
&c., la giustézza delle dottrine, dei princty. 
Soup, 8. 1. zuppa, minéstra, f.; 2. bréde. n. 
Butter —, zuppa di magro, f. Mest—, rupe 
di grasso, f. Vegetable —, zuppa derie. £ 
Turtle —, zuppa di tartaruga, f. (di ner 
Mock-turtle —, zuppa di testa di ritella,L 
Cake of portable —, panéito di brodo condex 
sato, m. — ladle, cucchiarone, m. 

Sour, 8. sostanza acida, f. 

Sour, a. 1. agro, acido; 2. brusco; 3. burbert, 
aspro di maniére; 4. arcigno; 5. acrimemin. 
— temper, indole stizzéea,f. — look, eguérdo 
arcigno, m. To turn —, inacidirsi; wr 
To Sour, v. a. 1. inacidire, far inacetire: 2 
inasprire, esacerbdre : 3. far fermentére (della 
calcina); 4. (t. di Chim.) acefdre. To — th 
temper, inasprire il carditere. To — @Y 
one’s happiness, avvelendre la felicità di mm: 
v. n. l. inacidirsi, divenire agro; 2. To — in, 
divenire, degenerdre ; 3. fermentare (della cll- 
cina). To — into severity, divenire severa 

Source, s. 1. sorgente, finte, scaturigine,(; 2 
sorgénte, origine, f. principio, m. Idimma 
the — of all evils, l'infingardéggine è l'origiat 
di tutti i mali. 

Sourdet, s. V. sordet. 

Sourish, a. 1. acidétto : 2. aspre. 

Sourness, s. 1. acidità, agrézza, f.; 2. asprézzt, 
malignità, f. 

Souse, s. 1. salamgja, f.; 2. chrne inesléte, t; 
3. orécchi, piedi, &c. di porco insaléti, ® 


pl 

Souse, avv. con improvvisa violenze. 

To Souse, v. a. 1. insalére; 2. tuffére, immer 
gere nell'acqua; 3. î ire; 4 colpire cos 
violénza; v. n. pi sopra la préds cos 
violénza (come un uccello di rapina). Te— 
down, precipiterel, eltérai 


BOU 


1. mezzogiérno, sud, m. ; 2. vento di 
érno, m. 

del mezzo giérno, del sud. 
Isud, m. — east, sud est, m. — east 
ilôceo, scirécco, m. — eastern, del 

— west wind, garbino, libéccio, 
, sud ovest, m. 


— wind, 


— western, del sud 


v. verso il sud. 

al. meridiondie ; 2. che viene dal sud. 
, a. Ll. meridiondle, del sud; 2. aus- 
— wood, (t. di Bot.) adrétino, m. 

Jy, avv. verso il mezzogidrno. 

s. 1. (t. d’Astron.) inclinazione verso il 
d'un pianeta); 2. il passare il meri- 
3. (t. di Mar.) corso verso il sud, m. 

a. che va verso il sud. 

t, a. il più meridiondle. 

_ 8. abitante della parte meridiondle 
se. 

&c. V. soothsay, &c. 

d, 8. regioni meridiondli, m. pl. 

1, avv. verso il sud, verso il mezzo- 


s. meméria, f. ségno, ricérdo, m 

, 8. l. sovrano, m. sovrdna, f.; 2. 
f. moneta d'oro d'Inghilterra. 

1, a. l. sovrdno; 2. suprémo, supe- 


vv. -ereignly. 
eignize, v. a. sovraneggidre, far da 


ty, 8. sovranità, f. 

1. scréfa, tréja, pérca, f.; 2. (t. di 
ferrdccio, m. ghisa, f.; 3. pane di pi- 
di stagno, m.; 4. V. milleped. 
. di Bot.) pan porcino, pan terréno, m 
e, (t. di Bot.) grispignolo, m. cicér- 


. a. (pass. sowed, part. sowed, sown,) 
ire ; 2. spargere, propagdre ; 3. spuz- 
l'o — discord, seminar la discérdia, 
zizzdnia; v. n. semindre. 

1. seminatére, propagatére, m.; 2. 
re, m 
:. 1. seminarione, f.; 2. seminaménio, 
ropagaziéne, f. 
v. a. (obs.) tirdre per gli orécchi. 
t. del verbo to sow. 
ezie di salsa Indiana. 
qua minerdle di Spa, f. 
L. spazio, intervdllo, m. (di luégo): 2. 
ntervallo, m. (di tempo) ; 3. estensibne, 
perficie, f.; 5. (t. di Stamp.) spdzio, 
t. di Mus.) spazio, m. Intermediate —, 
i mézzo, m. Within the — of, 1. nello 
i; 2. nell'intervallo di. — line, (t. di 
interlinea, f. 

v. a. (t. di Stamp.) spazieggidre. 
i. (t. di Stamp.) /o spazieggidre, m 
7 a. l. spazidso; 2. vdsto, imménso ; 
ily. 
ess, 8. 1. spaziosità, grandézza, f.; 2. 
ie, immensità, f. 
1. piccola vanga, f. 

l. vdnga, f.; 2. picche, f. pl. uno de’ 
le carte; 3. ddino di tre anni, m.; 4. 
castrdto, m 
, v. a. vangdre. 

8. 1. vénga piena, f.; 2. paldta, f. 
— di spade, m. spadigiia, f. 
5 


m. Span, s. 


SPA 


Spfi-hee, -hi, s. spai, spahi, m. soldato Turco a 
cavallo. 

Spake, pass. (obs.) del verbo to speak. 

Spalt, spelt, s. (t. di Met.) castina, f. 

Spalt, a. Sridbile. 

1. spanna, f.; 2. pdlmo, m. misura 
della lunghezza della mano; 3. moménto, 
istante, m.; 4. (t. d’Agr.) pdio, m. (di cavalli, 
§c.); 5. larghézza, f. (d’un arco); 6. lun- 
ghézza, f. (di una trave). Life is but a —, la 
vita non è che un moménto. — counter, — far- 
thing, duchétte, fosséltte, f. pl. (giuoco Sanci- 
ullesco). — long, d’un palmo di lunghézza. 
— new, spick and — new, nudvo di zecca. 

Span, pass. del verbo to spin. 

To Span, v. a. 1. misurdre a spanne; 2. misu- 
rare con la mano, misurdre. To — the hea- 
vens, misurdre i cieli; v.n. andar bene in- 
siéme. 

Spandrel, s. (t. d’Arch.) spazio triangoldre della 
curva d’un’drco, m. 

Spang, s. V. spangle. 

Spangle, s. lustrino, m. pagliudla per ricamo. 

To Spangle, v. a. 1. orndre di lustrini: 2. tem- 
pestare, ornare di. The spangled heavens, le 
stelléte sfere, f. pl. 

Spaniard, s. Spagnudlo, m. Spagnudla, f. 

Spaniel, 8. 1. cane di Spagna, m.; 2. adulatére, 


Spaniel, a. 1. simile al cane di Spagna; 2. ser. 
vile, adulatére. 

To Spaniel, v. n. lusingdre, far l’adulatére ; 
v. a. seguire, anddr apprésso. 

Spanish, s. lingua Spagnudla, f. 

Spanish, a. Spagnuglo, di Spagna. — liquorice, 
regolizia, liquirizia, f. — broom, (t. di Bot.) 
ginésira, f. — nut, (t. di Bot.) castagno d’ 
India, m. — paint, cerissa, f. — red, cind- 
bro, m. — wool, lana di Spagna, f. 

To Spank, v. a. sculaccidre. 

Spanker, 8. 1. (obs.) piccola monéta, f. ; 2. per- 
séna forte, tarchidta, f.; 3. chi cammina a 
gran passi; 4. (t. di Mar.) rénda, f. 

Spanking, a. 1. (volg.) forte, grésso, tarchidto ; 
2. che cammina a gran passi. 

Spanner, s. 1. chi misura a spanne ; 2. cdne, m. 
(d’una carabina); 3. chiave per chiudere una 
vile, f. 

Spar, s. 1. (t. di Min.) spato, m. pietra caledria, 
f.; 2. sbarra di legno, f.; 3. pl. spars, (t. di 
Mar.) alberatira, f.; 4. (obs.) sbévra della 
porta,f. Heavy, ponderous —,spato pesdnte,m. 

To Spar, v. a. (obs.) sbarrare, chiudere con 
isbarra; v. n. 1. arrissdrsi, conténdere ; 2. 
esercitàrsi al pugilato. 

Spàrable, s. chiodétti da calzolajo, m. pl. 

Sparadrap, s. (t. di Chir.) sparadrdppo, m 

Spfr-age, -agus, s. V. asparagus. 

Spare, s. (obs.) economia, f. 

Spare, a. 1. frugdle, sébrio ; 2. econémico, pérco, 
frugale; 3. sécco, mdgro; 4. restdnie, supér- 
fluo; 5. libero, di che si può disporre; 6. di 
risérva, d’avdnzo, di sopra più. — diet, vita 
parca, frugale. A tall — man, un’uémo alto 
e sécco. — bed, leito di i risérva, m 
hours, ore d'ozio, f. pl. — masts, alberi di 
riserva, m. pl. —- moments, moménio libero, 
momento di témpo, m. — money, danaro 
d'avanzo. — rib, edetola, f. (di porco). — 
time, ézio, m.; avro. —iy. V.vperiagiy. — 


SPA 


SPE 


To Spare, v. a. 1. risparmidre, sparagnére ; 2.| Spavin, s. spavénio, m. Blood —, spartnio 


far economia, méttere a parte; 3. far di meno, 
astenérsi; 4. dispensare, accordare; 5. dére, 
cédere; 6.risparmidre, perdondre ; 7. conser- 
vare, avér cura. We cannot — you, non pos- 
siamo far di meno di voi. Can you — me a 
dozen of them? poléle cedermene una doz- 
zina? To — trouble, risparmidre il dis- 
turbo. To — any one a thing, dare una cosa 
a uno. To — one's self, l. risparmiarsi; 2. 

Sar di meno di. To have a thing to —, avére 
qualche cosa di più. To — one’s health, avér 
cura della sua salute; v. n. 1. risparmidre, far 
economia; 2. éssere econémico; 3. astenérsi, 
privarsi. To have to —, aver più del bisdgno. 
To have no time to —, non aver tempo da pér- 
dere. 

Spareness, s. magrézza, f. 

Sparer, s. perséna econémica, f. 

Spargefaction, s. (obs.) aspersiéne, f. lo aspér- 
gere, m. 

Spa-ring, a. 1. frugdle, sébrio; 2. ecénomo, 
parco, moderdto; 3. che rispdrmia, non pu- 
nisce o distrugge; 4. scdrso, meschino; avv. 
-ringly. 

Sparingness, s. 1. frugalilà, economia, f.; 2. 
moderaziéne, f.; 3. parsimdnia, f. 

Spark, s. 1. scintilla, favilla, f.; 2. baléno, 
lampo, m.; 3. civettino, damerino, m.; 4. 
scintilla, 6mbra, piccola parte, f. A — of 
genius, una scintilla di génio, f. A — of hope, 
un'6mbra di speranza, f. Awild —, uno spen- 
sierato, m. 

Sparkish, a. 1. vivo, vivdce; 2. elegdnte, ben 
vestito. 

Sparkle, s. scintilla, favilla, f. 

To Sparkle, v. n. 1. sfavilldre, scintilléàre; 2. 
brilldre, rilucere. 

Sparkler, s. 1. colui o ciò che gfavilla; 2. uno 
con gli occhi scintillanti, m. 

Sparklet, s. scinlillétta, scintillizza, f. 

Spark-ling, a. l. scintillante, sfavillante; 2. 
lucente, che riluce; 3. spumeggidnte (del vino) ; 
avv. -lingly. 

Sparklingness, s. astratto di sparkling. 

Sparring, s. 1. allercaziéne, disputa, f.; 2. sdg- 
gio prelimindre al pugilato, m. 

Sparrow, s. passero, m. Hedge —, verdiero, 
m. House —, passero, m. — grass. V. 
asparagus. — hawk, sparviere, m. 

Sparry, a. di pirite, di marcassita. 

Sparse, a. sparso, rudaménte. 

Spartan, a. 1. Spartano; 2. intrépido. 

Spnsm, 8. spdsmo, spasimo, m. convulsibne, f. 

Spasmddic, s. (t. di Med.) antispasmédico, m. 

Spasmédic, a. (t. di Med.) spasmbdico. 

Spat, s. 1. frégola d’ostriche, sperma dei crus- 
tacei, f.; 2. célpo, con qualche cosa piatta, 
m.; 3. scapezzéne, m.; 4. piccola disputa, f. 
piccolo combattiménto, m. 

Spat, pase. del verbo to spit. 

Spa-tha, -the, s. (t. di Bot.) spdfa, f. 

Sp4-thic, -those, -thous, a. (t. di Min.) spético. 

To Spatiate, v. n. (obs.) V. to rove, ramble. 

To Spatter, v. a. 1. sporcdre, impillaccherdre, 
insucidare ; 2. difamare, scredildre; 3. ver- 
sdre, spdrgere (un liquido); 4. divulgdre, 
spargere, disseminare; 5. schizzare (delle 


sanguigno, m. 


Spavined, a. che ha lo sparénio. 

Spaw, s. V. spe. 

Spawl, spaWling, s. sputo, m. (cacciato nel par- 
lare). 

To Spawl, v. a. eputacchiare. 


Spawn, s. spawn, pl. 1. frégola, frega, i. (di 
pesce, di rana): 2. frutto, prodéito, m.; 3. 
(t. di Dispr.) razza, , progenie, f. 

To Spawn, v. n. |. enddre in frégola (dei peri 
e rane); 2. (t. di Dispr.) ndscere ; v.a. 1. gene- 
rare con la fregola; 2. (t. di Dispr.) generare, 

durre. 

Spawner, s. pésce femmina, m. 

To Spay, v. a. castrére le femmine degli eu- 
mali; estirpare le ovaie. 

To Speak, v. n. (pass. spoke, part. spoken) |. 
parlére; 2. fare un discorso; 3. discérrere, 
trattenérsi parlàndo. To — for itself, (delle 
cose) parldr da se. To — audibly, pariere ed 
alia voce. To — fair, dir delle belle cose. To 
— highly, well of, parlar bene di. To—il 
of, parlar male di. To — loud, parler ferte. 
To — plainly, parlare frencamente. To — 
sharply, paridre agraménte. To — small, fer 
la voce piccola. To — softly, perler mil 
véce. To — slowly, parlar adagio. To — 
thick, parlare indistintamente. To — # 
length, parlare diffusaménte. To — throwgh 
the nose, parlar col naso. To — in mu 
dertone, low, parlar sotto voce. 
speaking, general/ménte parlando. So te —. 
per così dire. To — out, 1. parler ad oils 
voce; 2. parlar schietto. To — up, perirt 
con cordggio; v.a. 1. parldre; 2. dire, pre 
nunzidre, proferire ; 3. dire, esprimere, @- 
chiardre, manifestàre, mostrare; 4. prode 
mdre, pubblicare, celebrare, ridire ; 5. recert, 
portdre, communicare; 6. abbordare, ecco 
tare. To —a language, paridre una lingtt. 
To — a word, dire una paréla. To — the 
truth, dire la verità. To — one's sentiments, 
dire, esprimere i suoi sentimenti. To — cast 
praise, celebrare a cielo. To — peace to the 
soul, recdr pace all'anima. To — any ct 
fair, 1. (obs.) accostare uno cortesemente; 2 
allettàre, lusingare. To — out, dire ed alla 
voce. To one’s praise be it spoken, sia deife 6 
sua lode. 

Speaikable, a. 1. dictbile, esprimibile; 2. datele 
della parola. 

Speaker, s. 1. parla-tére, m. -frice, f.; 2 
iére, aringatére, m.; 3. panegirista, prece 
matére, m.; 4. presidénte della Cémere dti 
Commaini, m. 

Speaking, s. 1. discérso, ragioneméate, coll 
quio, m.; 2. pardla,.f. discérso, linguaggio, 
m.; 3. cicalio, m.; 4 declamaziéne, f. (nelle 
università). Public —, oraléria,f. — po 
tubo acustico, m. trémba, f. — trumpet, 
tromba parlante, f. 

Spear, s. 1. /éncia, alabérda, f.; 2. rempéat, 2 
— foot, piede dritto del di dietro (d'un cavalli). 
— grass, (t. di Bot.) spezie di gramigne. — 
man, lancia, f. lanciére, m. — mint, (té 
Bot.) ménta, f. — staff, dste della léacia. £ 
— wort, (t. di Bot.) ransincolo, m. 


penne); v.n. V. to sputter. — dashes, udsa, f. | To Spear, v. a. 1. irgfiggere con de lacie: > 


Spat-tula, -tle, s. spatola, f. 
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I, a. 1. specidle, di spécie; 2. specidle, 
oldre; 3. grdnde, ragguardévole, notd- 
rtraordindrio; 4. primiéro, principdle ; 
di Leg.) specidle. To smile with a — 
sorridere con una grdzia particoldre. 
act of parliament, atto speciale del par- 


fo, m a avv. -ally. 
ty, s. V. specialty. 
'Y, s. l. specialità, f.; 2. partieolarila, 
rita, f.; 3. caso specidle, m.; 4. con- 


speciale, m. By —, con scrittura pri- 

8. spécie, f. numerdrio, m. conténti, m. pl. 

, 8. 1. spécie, spézie, sérta, f. génere, m.; 

“ie, f. numerdrio, m. moneta effettiva, f.; 

8.) apparénza, f.; 4. (obs.) immagine, 

mentazione, f. spettécolo, m. 

» 3. (t. di Med.) specifico, m m. 
c, -ical, a. 1. specifico; 2. (t. di Med.) 

3 proprio. A — remedy, medicaménio 

co, m.; avv. -ical, -ically. 

‘ificate, v. a. specificdre. 

ation, s. 1. specificazione, f.; 2. cosa 

edita, f.; 3. descriziéne, particolarizza- 

f. (in un diploma d’invenzione). 

mi v. a. specificare, dichiardre in par- 

mi s. 1. modéllo, m.; 2. mdéstra, f.; 3. 

, m. préva, f. 

as, a. l. speciéso, spezideo, béllo; 

ro, spezidso, apparénte; avv. -ously. 

sness, s. speciosità, speziosità, f. 

s. 1. macchietta, f.; 2. punto, m.; 3. 

ia, f. difélto, m 

sk, v. a. macchidre. 

, 9. 1. macchiétta, f.; 2. lentiggine, f. 

ile, v. a. macchidre, indanajare, chiaz- 


2. 


d, a. macchiato, chiazzdto, indanajato, 
ito. 

dness, s. astratto di speckled. 

le, s. 1. spettacolo, m. vista, f.; 2. pl. oe- 
m. pl.; 3. pl. cid che ajuta la vista 
'tudle. — maker, occhialdjo, m. A pair 
ctacles, un pajo d’occhidli, m. To be 
1 — to, servire di spettdcolo a. 

alar, a. atlenénte agli spettécoli. 

wr, 8. spetta-tére, m. -trice, f. asténte, 


rial, a. afftenénte all'opera chiamata 
tor di Addison. 

yrship, s. 1. il vedére, l’osservdre, m.; 2. 
Ti spetta-tére, -trice, f. 

ress, -trix, s. spettatrice, f. 

s a. di, da spéttro. 

8. 1. spéttro, spirito, m. larva, f.; 2. 
na, m. 1bra, f. — peopled, pieno 
tri. 

m, s. Ì. immdgine, apparénza, f.; 2. 

tt.) spéttro soldre o colordto, m 

», F 1. riverberdnte ; 2. (obs.) che aitita 
3. (t. di Min.) specoldre. 

ulate, v. n. 1. speculare, specolére, medi- 

2. (neol. t. di Comm.) speculdre, speco- 


‘ion, s. 1. speculazione, specolaziéne, 

siéne, f.; 2. meditazibne, riflessione, f. 

o, m.; 3. contemplazione, osservazione, 

(ob) ) "facoltà, f -3 5. (neol. di Comm.) 
rsidue, specolaziéne, i 
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Spécula-tive, a. 1. speculativo, medilativo; 2. 

(obs.) della vista; 3. curiéso, indiscréto; 4. 
(t. di Comm.) specolatére; 5. (t. di Comm.) 
di specolaziéne; avv.-tively. 

Spéculativeness, s. astratto di speculative. 

Spécula-tor, -tist, s. 1. specula-t6re, medita- 
-tére, osserva-t6re, m. -trice, f.; 2. specula- 
tére, esploratore, m. ; 3. (neol. di Comm.) 
speculat6re, specolatére, m 

Spéculatory, a. 1. speculativo; 2. speculativo, 
esplorante. 

Spéculum, s. 1. (obs.) spéculo, specchio, m.; 2. 
(t. di Chir.) spécolo, dilatatére, m 

Sped, pass. e part. del verbo to speed. 

Speech, s. 1. facoltà della paréla, f.; 2. favélia, 
lingua, f. lingudggio, m.; 3. diseérso, ra- 
gionaménto, m. conversazione, f.; 4. discérso, 
m. aringa, f.; 5. soggétto, m. matéria, f. (di 
conversazibne); 6. (t. di Gram.) discérso, m. 
oraziéne, f. A long winded —, filastrécca, f. A 
set —, un discérso formale, m. Maiden —, 
prima orazione, f. Part of —, parle dell’ora- 
ziéne, f. To be slow of —, parlar lentaménte. 
To deliver a —, pronunzidre un discorso. 
maker, parlaiordccio, caltivo oralére, m. 

Speechification, s. (t. di Dispr.) il perordre, m 

Speéchifier, s. V. -maker. 

To Speéchify, v. n. (t. di Dispr.) perordre. 

Speéchless, a. 1. mulo, sensa pardla; 2. senza 
paréla, stupefétto, stordito. He stood —, 
rimdse fuor di se. — with wonder, stordito 
di meraviglia. To stand —, star s{éto, restare 
inferdétto. To be taken —, pérder l’uso della 
paréla. 

Speéchlessness, a, mutézza, f. 

Speed, s. 1. velocità, celerità, rapidità, f.; 2. ala- 
crità, prontézza, diligénza, f. ; 3. pdsso rapido, 
m. frétta, f.; 4. riuscita, f. buon succésso; 5. 
(obs.) sérte, f. destino, m. Good —! Buon 
succésso ! At full —, l.a tutte gdmbe; 2. a 
briglia sciélia; 3. con grandissima velocità. 
At one’s height of —, con tutta la sua rapidità. 
With all possible —, con tutta la celerità possi- 
bile. To wish good —, augurdre buéna fortuna. 
To ride full —, correre a briglia sciolta. 
God — you! Iddio v'accompagni ! 

To Speed, v. n. (pass, e part. sped, speeded,) 1. 
spicciarsi, affrettdrsi, far présto; 2. cérrere, 
voldre; 3. riuscire, prosperdre ; ; 4. riuscire 
(bene 0 male): 5. trovarsi, Gsere (bene o 
male) ; 1. sbrigdre, spedire, far partire 
în fretta "2. affreltére, accelerére ; 3. far 
riuscire, far prosperdre, favorire; 4. fornire 
(in fretta) ; 5. (obs.) distruggere, rovinére, 
uccidere. 

Speédful, a. prénio, spedilo. 

Speédiness, s. 1. rapidità, celerità, f.; 2. pron- 
tézza, frétta, diligenza, f. 

Speédwell, s. (t. di Bot.) verdnica, f. adrétano, 
m. Brook-lime —, deccabifnga, f. 

Speé-dy, a. 1. veléce, célere ; 2. prénto, spedito. 
Let me have a — answer, ddfemi una prénte 
rispéeta; avv. -ally. 

Spell, s. 1. incantésimo, inednio, m.; 2. (obs.) 
volta, f. giro, torno, m.; 3. témpo, eriodo, m. 
4. (t. di Mar.) témpo fisso, wa. (d'un lavoro). 
Master —, incantesimo irresistibile, m. By 
spells, (obs.) a vicénda. A — of good or bad 
luck, un fempo, un periode di tuina a cattina 
Sortina. ammaelitia 
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paréla magica, f. — work, incantésimo, m. 
magia, f. 
To Spell, v. a. e n. (pass. e part. spelled o spelt,) 
1. compitdre; 2. ortografizzdre, scrivere cor- 
rettaménte ; 3. léggere, studiare, cercare di 
spiegdre; 4. incantare, ammalidre, affaltu- 
dre; 5.(t. di Mar.) cambidre. To — out, 
deciferdre, distrigdre, spiegare. How do you 
— it? come si scrive ? 
Spéller, s. 1. chi compila; 2. ortograftsta, 


m. 

Spélling, s. 1. il compitdre, m.; 2. ortografia, 
f. Bad, incorrect —, cattiva ortografia, f. — 
book, librétto per impardre a leggere, m. 

Spelt, s. 1. (t. di Bot.) spélda, f.; 2. (t. di 
Min.) spalto, m. . 

Spelt, pass. e part. del verbo to spell. 

To Spelt, v. a. fendere, rémpere. 

Spélter, s. (t. di Metal.) zinco, m. 

Spéncer, s. spénser, m. (camiciudla). 

To Spend, v. a. (pass. e part. spent,) 1. spén- 
dere ; 2. passare (il tempo); 3. dissipére, con- 
sumdre, pérdere; 4. esaurire; 5. spéndere, 
scialacquare, sprecare; 6. ammortire, dimi- 
nuir la forza, l'impeto d'una palla; 7. (t. di 
Mar.) r6mpere; v. n. 1. spéndere; 2. con- 
sumarsi; 3. pérdersi. To — one’s strength, 
consumdre la sua forza. To — a day, an 
evening, passdre un giorno, una sera. To — 
one’s life, passar la sua vita. To — one’s 
fortune, dissipdre, scialacqudre la sua fortuna. 
To — one’s provisions, esaurire le sue vetto- 
vaglie. A ball spends its force, una palla esau- 
risce la sua forza. 'To — one’s breath to no 
purpose, sprecdre il fiato inulilménte. 

Spénder, s. l. spendi-t6re, m. -trice, f.; 2. 
prédi-go, m. -ga, f.; 3. dissipa-t6re, m. 
-trice, f. 

Spénding, s. 1. lo spéndere, il consumdre, m.; 2. 
spésa, f. dispéndio, m. 

Spéndthrift, s. prédi-go, m. -ga, f. dissipa-t6re, 
scialacqua-tére, m. -trice, f. 

Spent, a. 1. esdusto, esaurifo, ammortito. A — 
ball, una palla morta, f.; 2. (t. di Mar.) rétto. 

Spent, pass. e part. del verbo to spend. 

To Sper, v. a. (obs.) chiudere, serrdr dentro. 

Spérable, a. (obs.) sperdbdile. 

To Spere, v. a. domandare, ricercdre. 

Sperm, s. 1. spérma, f. (degli animali); 2. V. 
spermaceti ; 3. frégola, fréga, f. (delle rane, dei 
pesci, &c.) 

Spermaceti, 8. spermacéti, m. 
spermacéli, m. 

Spermiatic, a. spermdtico. 
spermdtici, m. pl. 

Spermftocele, s. (t. di Med.) spermatocéle, falsa 
érnia, f. 

Spermatdlogy, s. spermatologia, f. trattato de’ 
sémi. 

To Spet, v. a. (obs.) sputdre. 

To Spew, v. a. e n. (volg.) vomitére. To — out, 

up, vomitdre, récere. 

Spewer, s. (volg.) vomita-tére, m. -trice, f. 

Spewing, s. (volg.) il vomitdre, vémito, m. 

To Sphacelate, v. n. anddre in isfacélo. 

Sphacelation, s. mortificaziéne, f. 

Sphacelus, s. gfacélo, m. cancréna, f. 

Sphé-noid, -noidal, a. (t. d’Anat.) sfenoiddle, 
sfenoidéo. — bone, sfendide, m. 


— oil, olio di 


The — vessels, vasi 


SPI 


Geom.e Astron.) giébo, érbe, m. gféra, f.; 3. 
gféra, f. estensione di potere, di genio, di te- 
lento: 4. sfera, f. stéto, grédo, érdine, n 
Armillary —, (t. d’Astron.) e/éra armillére, f. 
Within one’s —, dentro la sua sera. — 
descended, discéso dalle sfere. 
To Sphere, v. a. 1. ridurre in isfera, tondére, 
far tondo; 2. collocare tn una sfera. 
Sphér-ic, -ical, a. 1. sferico, roténdo ; 2. sferdle, 
delle gfere; 3. (t. di Geom.) ¢férico; av. 
-ically. 
Spheri-city, -calness, s. sfericità. f. . 
Sphericle, s. gferétta, piccola sféra, f. 
Sphérics, s. pl. (t. di Geom.) dottrina delle 
sfere, f. 


‘Sphéroid, s. (t. di Geom.) sferdide, f. 


Spheroi-dal, -dic, -dical, a. sferoiddle. 
Spheroidity, s. forma sferoidale, f. 
Spher6meter, s. (t. di Ott.) g/erémetro, m. 
Sphérule, s. gférula, piccola sféra, f. 

Sphéry, a. sférico, sferdle. 

Sphincter, s. (t. d’Anat.) sfintére, m. 

Sphinx, s. l. sfinge, f. méstro favolosw; 2 
(t. d’Ist. Nat.) sfinge, f. (insetto). 

Spial, s. (obs.) V. spy. 

Spicate, a. (t. di Bot.) che ha spiga. 

Spice, 8. 1. spézie, f. pl.; 2. piccolissime qua 
tità, f.; 3. méstra, f. scampolétto, m. Some 
— of learning, gudiche tintura di dotiri. 

To Spice, v. a. 1. condire con ispezie; 2. pr 


Spicer, s. 1. chi condisce con ispézie: 2. dro 
ghiére, m. 

Spicery, s. 1. spezierie, f. pl. arémati, m pl; 
2. drogheria, f. 

Spiciness, s. qualita aromdtica, f. 

Spick and span, a. affatto nudro, nudéeo di recet. 

Spicknel o spignel, s. (t. di Bot.) ataméata, £. 

Spicular, a. 1. (t. di Bot.) spiculdto; 2. in forms 
di dardo. 

To Spiculate, v. a. far la punta. 

Spicy, a. 1. fertile in ispézie ; 2. piéno di sperit; 
3. profumdto. 

Spider, s. l. rdgno, m.; 2. treppiéde, n. — 
like, come un ragno. —’s web, ragnatdo, n. 
téla rdgna, f. 


artiglierie), 
Spikelet, s. (t. di Bot.) piccole spice, f. 
Spikenard, s. (t. di Bot.) spigenérde, m. 
Spiky, a. acuto, aguzzo. 
Spile, spill, s. 1. cavicchio, piuéle, m.; 2 pi 
cola barra di ferro, f.; 3. (obs.) peciilio ar 


massato, m. soit) 
To Spill, v. a. (pass. e spilled, o 
versdre, rovescidre, ere: 2. (obs.) die 
friggere; 3. (t. di .) imbrogtiér le vele. 


To — the ink, versdre lincAhidetro. To — 
blood, spdrger adngue; v. n. veragre, ret 
scidrsi, spéndersi, spdrgersi. 
Spiller, s. versa-iére, spargi-tére, m. «trice. 
Spilt, pass. e part. del derée to spill. 


Sphere, ta (t. di Geom.) gféra, f.;} 2. (Là \Spita, a. (Bur) quantità veradie o qpdres, £ 
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'o Spin, v. a. (pass. e part. spun,) 1. fildre; 2. 
sedigere; 3. protrdrre, tirdre in lingo; 4. far 
girare ; 5. (t. di Guer.) fércere (il fieno). To 
— out, l. profrdrre, tirare in lungo, prolun- 
gare; 2. stendere: 3. far durdre; v. n. 1. 
fildre; 2. girdre, mudversi in giro ; 3. scérrere, 
eérrere come un ruscélio. To — round, 1. 
girare, mudversi in giro; 2. ritornare. To — 
round and round, girdre e rigirdre. To —out 
the time, procrastindre. ‘To — out the war, 
far durare la guerra. The top spins, la trét- 
tola dorme. , 
ipi-nach, -nage, s. (t. di Bot.) spindce, m. spi- 
néci, m. pl. 
ipinal, a. spindle. The — column, (t. di 
Med.) colénna vertebrale, f. The — marrow, 
(t. di Med.) midolla spindle, f. 
ipindle, s. 1. fiiso, m.; 2. pérno, m.; 3. dgo, 
m. (della bussola); 4. dsse, f. perno, m.; 5. cosa 
lunga e minuta, f. — legs, shanks, gdmbe 
sottili, f. pl. — shanked, di gambe sottili. — 
shaped, fusiforme. — tree, (t. di Bot.) /usdg- 
gine, f. silio, m. 
ipine, s. 1. spina dorsdle, f.; 2. osso della gam- 
ba, m.; 3. spina, f. V. thorn. 
jpi-nel, -nélle, s. (t. di Min.) spinélla, f. 
ruby, rubino spinéllo, m. 
ipinet, s. 1. (t. di Mus.) spinétta, f.; 2. (obs.) 
spinéio, mn. Dumb —, manicérdio, m. 
\pinfferous, a. spinifero. 
\pinner, s. 1. fila-tére, m. «trice, f.; 2. ragno, m. 
\pînning, s. 1. il fildre, m.; 2. filatura, f. fildto, 
m. Fine —, filatura fina, f. — frame, mac- 
ehina per filare, f. — ground, campo per 
filére, m. — jenny, — machine, — mill, 
fllat6jo, m. — wheel, réta da filare, f. 
Ipindsity, s. 1. spinosità, f.; 2. spinosità, diffi- 
coltà, f. 
\pi-nous, -nose, a. spindso. 
ipfnozism, s. Spinosismo, m. dottrina di Spi- 
nésa. 
ipindzist, s. Spinosista, m. seguace di Spinosa. 
pinster, s. |. filatrice, f.; 2 (t. di Leg.) donna 
nubile e igndbile, f. 
instry, s. V. spinning, No. l. 
ramen 1. spindso ; 2. spindso, difficile. 
ipiracle, s. 1. spirdcolo, spirdglio, m. apertura, 
f.; 2.(t.di Bot.) sfimma, f.; 3. (t. di St. Nat.) 
stimma, f.; 4. péro, m. 
ipiral, s. (t. di Geom.) spirdle, f. 
\pi-ral, a. spirdle, tortuéso; avv. -rally. 
\piràtion, s. (obs.) (t. di Teol.) spirazione, f. 
\pire, s. 1. spirale, linea spirdle, f.; 2. pinta, 
sommità, cima, f.; 3. pinndcolo, m.; 4. filo, 
m. (d’erba). 
l'o Spire, v. n. 1. elevdrsi in punta; 2. germo- 
liére. 
Wired, a. fatto a punta. 
Ipfrit, s. 1. spirito, dlito, fidlo, m.; 2. spirito, 
duimo, m. dnima, f.; 3. spirito, m. sostdnza in- 
corpérea, f. ; 4. spirito, m. émbra, larva, f. fan- 
tésma, spéttro,m.; 5. génio, sprito bubno, m. ; 
6. spirito, ingegno, intellétto,m.; 7. cardtlere, 
m.; 8. spirito, sentiménto, m. disposizione, f.; 
9. spirito, cordggio, dnimo, m.; 10. spirito 
infraprendénie, m.; 11. spirito, ardére, fuéco, 
m.; 12. férza, f. vigére,m. ; 13. traspério, im- 
peto, m.; 14. spirits, pl. spirito, m. irdtti inge- 
guési, m. pl; 15. spirits, pl. gidja, allegria, f. 
buon umére, m.; 16. spirifo, m. essenza, f. ; 
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17. forza, f. (natura spiritosa); 18. spirito, m. 
(liquore infiammabile) ; 19. sentiménto, m. 
percezione, f. ; 20. spirito, m. (dei distillatori). 
The — returns to God, l’anima ritérna a Dio. 
God is a —, Iddio è uno Spirito. Public —, 
spirito pubblico, m. — of patriotism, spirito 
di patriottismo, m. Party —, spirito di parte, 
m. A man of —, udmo di cardltere, m. 
Ardent —, l. spirito ardénte, m.; 2. cardttere 
ardénte, m. Depressed spirits, low spirits, 
abbattiménto, m. oppressione di spirito, f. Evil 
—, 1. spirito maligno, m.; 2. genio maléfico, 
m. Excellent, good, high spirits, flow of spirits, 
buon’umére, m. allegria, f. The Holy —, lo 
Spirito Santo, m. — of revenge, spirito di 
vendétta, m. Public —, patriottismo, m. Raw 
spirits, spirito puro, m. Dealer in spirits, 
mercante di spiriti, m. Retailer of spirits, ven- 
ditére di spiriti, m. Depression, lowness of 
spirits, oppressione di spirito, f. In spirits, 
gdjo, allegro, di buon umére. To be in good, 
excellent, high spirits, essere di buon umbre, 
allegro. To keep up one’s spirits, non pérdersi 
d’énimo ; farsi animo. To labour under ex- 
treme depression of spirits, éssere opprésso di 
spirito, ésser malincénico. To put in spirits, 
rallegrdre, méttere di buon’umore. To raise 
a —, l. evocdre uno spirito: 2. far ndscere 
uno spirito di —. To raise the spirits, to re- 
vive one’s spirits, incoraggidre, animdre, in- 

Séndere coraggio 0 sperdnza. — business, — 
trade, commércio degli spiriti, m. — of wine, 
spirito di vino, m. — room, (t. di Mar.) can- 
tina, f. — stirring, eccitante, incoraggidnte. 

To Spirit, v. a. 1. animdre, incoraggiare, ecci- 
tdre ; 2. portare a volo, trasportdre. I felt as 
if I had been spirited into a castle, par¢éami 
éssere portato a volo in un castéllo. To — 
away, trafugare, far scomparire. To — up. V. 
No. 1. 

Spiritally, avv. (obs.) col séffio, col fidio. 

Spfrit-ed, a. 1. animdio da uno spirito; 2. di ca- 
rdttere..., disptrito...; 3. piéno di cordggio, 
coraggiéso; 4.pieno d’ardore, di fubco, ardénte, 
vivo ; 5. pieno di forza, di vigére, forte, vigo- 
réso; 6. focéso, impetudso (dei cavalli). Bold 
—, ardito, coraggiéso. High —, 1. fiero, né- 
bile; 2. pieno di cordggio. Low —, 1. senza 
cuore, codérdo; 2. mésto, tristo. Mean —,1. 
senza cordggio; 2. di basso cuore. Narrow 
—, tliiberale. Poor —, senza cuore, senza 
carditere, vile. Public —, patriéttico. Tame 
—, senza cordggio, fiacco, débole. To be —, 
1. avere del cuore, del carattere; 2. avere dell’ 
ardére, del fuoco; 3. avere della forza, del 
vigére; 4. essere trasportato; 5. essere focéso 
(degli animali). To make low —, attristdre, 
Sar pérdere il cordggio; avv. -edly. 

Spiritedness, s. spiritosità, f. spirito, m. astratto 
di spirited. (V. tuttii sensi.) 

Spirit-less, a. 1. senza spirito, senza dnima; 2. 
senza spirito, senza intellétto; 3. senza cardt- 
tere, senza dnimo ; 4. senza cudre, &c. ; 5. senza 
ardére, &c.: 6.senzaférza, &c.: 7. senza tras- 
porto, &c.; 8. tristo, senza cordggio; 9. abiétio, 
vile; avv. -lessly. 

Spiritlessness, s. astratto di spiritless. 

Spiritéso, a. (t. di Mus.) spiritéso. 

Spfritous, a. 1. spiritdso; 2. V. epiriteal. 

Spirita-al, a. 1. spiritudle, immateriale, tncar- 
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péreo; 2. (t. di Teol.) spiritudle, non dico, 

non tempordle: 3. intellettuale, ingegnòso ; 4.! 

piro, santo. The — court, tribunale eccle- 

siastico; avv. -ally. , 

Spiritualism, s. (t. di Filos.) spirifualismo, m. 
(neol.) dottrina degli Spiritualisti in oppost- 
ziéne ai Malerialisti, f. , 

Spiritualist, s. (t. di Filos.) spirifualtsfa, m. 
neol. 

siena, 8. l. spiritualità, f.; 2. natdra, 
essenza spiritudle, f.; 3. devozibne spiritudle, 
f.; 4. (obs.) corpo ecclesidstico, m. 

Spiritualization, s. (t. di Chim.) spirifwalizza- 
zione, f. 

To Spiritualize, v. a. 1. rafindre l’intellétio, 
spiritualizzare ; 2. estrarre lo spirito da 
qualche liquido. 

Spiritualty, s. (obs.) cérpo ecclesidstico, m. 

Spirituous, a. 1. spiritéso, ardénte ; 2. (obs.) 
spiritéso, vivdce, gdjo. 

Spirituousness, s. 1. natura spiritésa, f.; 2. 
vila, attività, f. 

Spirt, spirting, s. lo scaturire, il zampillér dell’ 
dequa, m. 

To Spirt, v. n. scaturire, za 
scaturire, far zampillare. 
Spiry, a. 1. spirdle; 2. lancidto, fatto a guisa 

di lancia. 

Spissated, a. spessdto, condensdio. 

Spissitude, s. spessézza, consisténza, f. 

Spit, 8. 1. schidiéne, spiédo, m.; 2. vangdta, f.; 
3. sputo, m. To put upon the —, métlere 
nello spiédo. A turn —, menarrésto, girar- 
résto, m. — box. V. spittoon. 

To Spit, v. a. (pass. spit, spat (obs.); part. spit,) 
1. métlere nello spiédo ; 2. trafordre; 3. van- 
gdre; 4. sputare; 5. rigetidre, vomitare; 
v. n. sputare, salivdre. 

Spital, s. (obs.) V. hospital. 

Spitchcock, s. anguilla spaccdta e arrostita sulla 
gratéla, f. 

To Spitchcock, v. a. spacedre un'anguilla e 
arrostirla sulla gratélia. 

Spite, s. 1. dispétto, m.; 2. 6dio, rancére, m. 
In — of, in — to, a dispetto di. Out of —, 
per dispétto. To have a — against any one, 
to owe any one a —, avérla con uno. 

To Spite, v. a. 1. far dispétto; 2. riempire di 
dispétto contra, irritare. 

Spite-ful, a. 1. dispetiéso; 2. maligno; 3. ma- 
ligno ; avv. -fully. : 

Spitefulness, s. natura dispettésa, f. 

Spitfire, s. (volg.) donna violénta, f. 

Spitter, s. 1. chi mette nello schidi6ne; 2. chi 
sputa spesso; 3. cervidtto, m. 

Spitting, s. /o sputdre, m. — box. V. spittoon. 

Spittle, s. 1. sputo, m. saliva, f.; 2. (obs.) V. 
hospital. 

To Spittle, v. a. vangdre. 

Spittodn, s. spulacchiéra, sputardia, f. 

Spitvenom, s. saliva velendsa, f. veléno, m. 

Splanchnology, s. (t. di Med.) 1. splanenologia, 
f. trattato de’visceri; 2. dottrina delle ma- 
lattie de’visceri, f. 

Splash, s. zdechera, f. schizzo, m. di fango. — 
board, splasher, paraféngo, m. 

To Splash, v. a. saccherdre, schizzare il fingo ; 
v. n. l. zaccherarsi; 2. sguazzdre. 

Splashy, a. 1. fangdeo; 2. inzaccherdto, infan- 

gto. 
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| Splay, s. (6. d’Arch.) strombalsra nella grossé:za 
d’ 


un muro, f. 


| Splay, a. 1. stéso, distéso ; 2. vélio in fuin. — 


— foot, footed, 1. che ha i piedi volti in fuin; 
2. che ha i piedi larghi. — mouth, 1. bocce 
larga, f.; 2. boccaccia, a, f. 

To Splay, v. a. 1. spalldre un cavdllo; 2. (t. d 
Arch.) strombdre. 

Spleen, s. 1. milza, f.; 2. bile, f. fele, n. mi- 
mosita, f.; 3. stizza, tra, f.; 4. atrabile, tpe- 
condria, f.; 5.(obs.) smoderdta gidje,f.; 6. 
(obs.) impetuosita, f. To vent one’s — ca, 
&fogdr la bile. 

Spleéned, a. privo della milza. 

Spleén-ful, -ish, -y, a. 1. adirdto, trectnde; 2 
atrabilidrio, ipocéndrico. 

Spleénwort, s. (t. di Bot.) scolopéadria, f. 

Spléndent, a. V. resplendent. 

Splén-did, a. 1. splendido, risplendéate, ri 
cénte; 2. brillénte, magnifico ; 3. splendido, 

Sastéso; avv. -didly. 

Spléndour, s. 1. splendére, lsistro, m.; 2. mey- 
nificénza, pémpa, f.; 3. fdsto, m. 

Splénetic, s. pers6na splenética, f. 

Spléne-tic, -tical, a. eplenético, atrabikiério ; art. 
-tically. 

Splenic, a. (t. d’Anat.) splénico. 

Splénish, a. melancénico, i rico. 
Splénitis, s. (t. di Med.) splenitide, f. infenme- 
zione della milza. 

Splénitive, a. collérico, iracéndo. 

Splent, s. (t. di Vet.) soprésso, m. spindlle, £ 
Splice, s. (E di Mar.) infrecciature, impionbi- 
tura, f. (d’un cavo). 

To Splice, v. a. (t. di Mar.) impiombdre, intree- 
ciare (un cavo). . 

Splicing, s. (t. di Mar.) infrecciature, inpun- 
batura, f. — fid, caviglia, f. 

Splint, splinter, s. 1. schéggia, f. (di legm): 
stécco, m.; 2. schéggia, scheggiuéle (im 
osso); 3. scdglia, f. (di pietra): 4. (t.di Chi.) 
atécca, f.; 5. V. splent. To fly into spits, 
rémpersi in ischéggie. Splinter-ber, dee, È 
(delle ruote). 

To Splint, splinter, v. a. 1. rédmpere a schégye: 
2. schiantdre ; 3. (t. di. Chir.) meAtere le stéeche 
a una frattura; v. n. scheggiérsi, rémpersi ih 
sschéggie, schiantarsi. 

Splintery, a. (t. di Min.) scaglidso. 

Split, s. fessura, crepatura, f. 

Split, a. 1. spaccato ; 2. (t. di Mar.) réite cn 
violénza ; 3. (t. di Mar.) etraccidto (dal vest} 

To Split, v. a. (pass. e part. split.) 1. festet 
spaccdre; 2. dividere; 3. (t. di Mar.) rfaprt 
con violénza. To — wood, spaccére le legs 
To — asunder, féndere in due: v. n. fiadea, 
spacedrsi. To — upon a rock, senfregert 
contro uno seéglio. To — one’s sides wit 
laughing, morire dallerisa. To—into, diriderti. 

Splitter, s. spaccalégna, fendi-16re, m. «trice, £ 

Splatter, s. (volg.) fracdeso, schi m. 

To Splitter, v. n. (volg.) bordotiére. 

Spoil, s. 1. spéglia, f. bottino, m.; 2. fiirte, n. 
ruberia, f.; 3. pérdita, rovina, f.; 4 scégit, 
f. V. slough. a , 

To Spoil, v. a. 1. spoglidre, rubdre; 2. pigiare, 
tégliere con forza, appropriarsi con visitas: 
3. saccheggidre, devastére, desolére; 4 ar 


Gmpere, giorére ; &. distrdggere, rei 
ahve, arn dennegyiére ; 7. gumbire 


8 PO 


teiullo). To — one of a thing, privdre 

na cosa. To — vegetable substances, 

pere le sosténze vegetali. To — a crop, 

gere la messe. To — one’s clothes, 

si gli dbiti ; v.n. 1. corr6mpersi, deterio- 

y distriggersi, rovinarsi; 3. guastarai, 
re 


8. l. corrompi-tére, m. -trice, f.; 2. 
ére, guasta-iére, m. -trice, f.; 3. 
nestiéri, m. 

, 8. 1. sacchéggio, m. ruba, f.; 2. lo 
e, tl guastare, m. 

. rézzo, m. (di ruota). To put a — in 
heel, porre ostdcoli, impedire. — shave, 
f 


ass. del verbo to speak. 

part. del verbo to speak. 

an, s. spékesmen, pl. oratére, érgano, 

xi che parla per gli altri) 

ate, v. a. spoglidre, privare. 

n, 8. spogliaménto, saccheggiaménto, m. 

€, -ical, a. sponddico. 

, 8. spondéo, m. 

» -dyle, s. (t. d’Anat.) spéndilo, spén- 

. vérlebra, f. 

s. 1. spugna, f. ; 2. (t. d’Artig.) spazza- 

i. Pyrotechnical —, esca falta d'una 

di fungo per accénder il fuoco, f. 

m di Spégna, m. 

ige, v. n. 1. imbdeversi, inzuppdrei; 2. 

re, fare il parasito. To — upon. 
v. a. l. ripulire, lavdre con la spiigna; 

vere, estinguere; 3. (t. d’Artig.) spaz- 

To — up, nettare con una spugna. 

s. 1. chi lava con la spugna; 2. para- 

‘occone, m. 

rm, a. spongiférme. 

sa, 8. spugnosità, f. 

, 8. 1. il nettdre con la spugna, m.; 2. 

, lo scroccare, m. — house, casa di 

in cui son ritenuti i debitéri, finchè son 

in prigiéne, f. 

IS, a. spugndso. 

a. J. spugndso, pieno di piccole cavità : 

wdlo; 3. atto ad imbévere, o tnzup- 


. ésca, f. V. touchwood. 

a. sponsdle, sponsalizio. 
» 8. (t. di Leg.) sponsiéne, (obs.) si- 
nalleveria, cauzione, f. 

8. 1. mallevadére, m.; 2. patrino, m. 
2, f. 
al, a. ). di, da mailevadére; 2. di, da 


hip, s. qualità di patrino 0 matrina, f. 
iéity, -neousness, s. spontaneità, f. 
ous, a. spontdneo; avv. -ously. 

1, 8. (t. di Guer.) spunféne, m. . 
rocchetto, canéllo, m. 

l, v. a, incanndre (filo, seta, &c.). 

m, v. n. (t. di Mar.) anddre col vento in 


 euechidjo, m. Tea —, cucchiarino, 
wi of a —, il concavo del cucchidjo, m. 
t, tutte quelle vivande che si mangiano 
chidjo. — knife and fork, posdia, f. 
» V.scurvy-grass. 

, & cucchiardia, f. 

c, -dical, a. (t. di Med.) sporddico, non 
ico. 
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Sport, s. 1. giuéco, dipérto, trastullo, diverti- 
ménio, m. ricreazione, f.; 2. balléceo, m. ; 3. 
scherno, ludibrio, m.; 4.schérzo, m. dirla, f. ; 
5. artifizio, stratagémma, m.; 6. céecia, f.; 7. 
pésca, f. The — of every wind, il /udibrio de’ 
venti. Field —, the sports of the field, 1. piaceri 
della caccia, m. pl.; 2. piacéri della pesca, m. 
pl. For one’s —, |. per ridere, per ischérzo ; 
2. per dipérto. To be in —, scherzare. To 
make — at any one, ridersi, bdefférsi di uno. 
For —’s sake, per dipérto. 

To Sport, v. a. l. divertire; 2. far pémpa. To 
— one’s self, divertirsi; v. n. 1. divertirsi, ri- 
credrsi; 2. scherzdre, pazzeggidre ; 3. befférsi 
d'uno. To — with religion, scherzér con la 
religione. 

Sporter, s. chi schérza, o si divérte. 

Spért-ful, a. 1. liéto, festévole, allégro, giocéndo ; 
2. scherzévole; 3. facéto; avv. -fully. 

Spértfulness, s. 1. allegria, giocondita, gidja, f.; 
2. schérzo, m.; 3. facézia, f. 

Spérting, a. 1. scherzévole; 2. della cdccia, 
della pesca. 

Sport-ive, a. 1. aflégro, giocéndo; 2. scherzé- 
vole; avv. -ively. 

Spértiveness, s. astratto di sportive. 

Spértless, a. senza allegria, tristo. 

Spértsman, s. spértsmen, pl. l. caccialére, 
m.; 2. pescatére, m.; 3. amatér della cdccia, 


m. 
V.| Spot, s. 1. mécchia, f.; 2. macchia, tdccia, f. ; 


3. dizonére, m.; 4. punteggiatura, f.; 5. sito, 
ludgo, m.; 6. (t. d’Astron.) mdcchia, f. On, 
upon the —, l. immantinénie; 2. sul ludgo. 
A — of dirt, zécchera, f. A fine — of 
ground, un del pezzo di terra. Iwas on the 
—, io era presénte. To take out a —, cavdre 
una mdcchia. 

To Spot, v. a. 1. macchidre ; 2. macchidre, tac- 
cidre, contamindre ; 3. macchiare, variegdre : 
4. coprire di macchie ; 5. punteggidre. 

Spotless, a. 1. senza mdcchia; 2. senza faccia, 
immacoldto, puro. 

Spétlessness, s. purilà, f. candére, m. 

Spotted, a. 1. macchidio; 2. moschettato; 3. 
macchidto, contamindto ; 4. tigrdto. — fever, 
febbre petecchidle, f. 

Spdttedness, s. astratto di spotted. 

Spotter, s. chi fa macchie. 

Spéttiness, s. astratto di spotted. 

Spdtty, a. macchidio, pieno di mdcchie. 

Spotisal, a. 1. nuzidle ; 2. conjugdle, matrimo- 
nidle. 

Spotsals, s. pl. sponsdli, m. pl. sposalizio, 


m. 

Spouse, s. spéso, m. spésa, f. 

To Spouse, v. a. sposdre. V. to espouse. 

Spodseless, a. senza sposo 0 sposa. 

Spout, s. 1. zampillo, gétto,m.; 2. grénda, gron- 
ddja, f.; 3. chidve, f. (di botte, di fontana); 4. 
siféne, m. (tubo curvo); m.; 5. cénna, f. con- 
détto, candle, m.; 6. spiraglio, m. apertura, f. 
(nelle miniere); 7. trambggia, f. (d'un mu- 
lino). Water —, tr6mba, f. Rain —, for- 
rénte di pidggia, m. 

To Spout, v. a. 1. versdre, gettére con violénza ; 
2. declamdre, recitdre con ampollosita ; v. n. 
1. spiccidre, zampilldre ; 2. declamére. To — 
out, egorgére. To — up, schissdre. 

Spodter, s. declamatére, m. 
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Spotting, s. 1. sg6rgo, lo sgorgdre, m.; 2. de- 
clamazibne, f. 

Sprag, a. (obs.) vigordso, férte. 

Sprain, 8. stérta, f. 

To Sprain, v. a. sconcidre, stércere. To — one’s 
foot, stércersi un piéde. 

Sprang, pass. del verbo to spring. 

Sprat, s. specie d’alice, ‘‘ clupea spratius.” 

To Sprawl, v. n. 1. sténdersi, disténdersi ; 2. 
contércerst. 

Spray, s. 1. ramicéllo, m.; 2. spuma, f. (del 
mare). 

Spread, s. 1. estensione, f.; 2. espansidne, di- 
lataziéne, f.; 3. svilippo, m.; 4. propaga- 
zione, f. 

To Spread, v. a. (pass. e part. spread,) l. sfén- 
dere, disténdere ; 2. esténdere, allargére, am- 
plidre ; 3. esténdersi sopra, coprire; 4. spér- 
gere, versdre; 5. difféndere, esalare; 6. spie- 
gare, sviluppare; 7. diffindere, propagare; 8. 
téndere (lacciuéli) ; 9. imbandire, apparec- 
chiare (la tavola); 10. spiegdre (le vele). To 
— a report, spdrgere una notizia. To — dis- 
sension, sparger zizzdnia. To — abroad, di- 
volgare. To — out, 1. stéudere ; 2. spargere. 
To — the table, to — the cloth, métter la 
tovaglia; v. n. 1. sténdersi, distendérsi ; 2. 
esténdersi, allargarsi ; 3. difféndersi, spar- 
gersi; 4. esalére; 5. spiegarsi, svilupparsi. 
To — like wild fire, spdrgersi colla rapidità del 
lampo. 

Spread, pass. e part. del verbo to spread. 
Spreader, s. l. stendi-tére, m. -trice, f.; 2. 
spargi-t6re, m. -trice, f.; 3. divulga-tére, m. 
«trice, f.; 4. propaga-tére, m. -trice, f. 
Spreading, s. 1. lo sténdere, m.; 2. lo spdrgere, 
m.; 3. il divulgare, m. 
Spree, s. (volg.) allegria, f. bagérdo, baccano, 


m. 

Sprew, s. (t. di Med.) V. thrush, No. 3. 

Sprig, s. 1. ramoscello, m.; 2. chiodétto, m.; 3. 
ramoscéllo, m. (in ricamo). — crystal, (t. di 
Min.) cristdllo montano, esagono. 

To Sprig, v. a. ricamare ramoscélli, orndre di 
ramoscelli ricamati. 

Spriggy, a. pieno di ramoscelli. 

Spright, sprite, s. 1. spirifo, m. dnima, f.; 2. 
spettro, fantasma, m. 6mbra, f. ; 3. (obs.) quello 
che da allegria, coraggio, &c. 

To Spright, v. a. (obs.) V. to haunt. 

Spright-ful, a. pieno d’ardére, vivo, animdto; 
avv. -fully. 

Sprightfulness, s. ardére, m. vivacità, f. 

Sprightless, a. senza ardére o cordggio, inani- 
malo. 

Sprightliness, s. 1. vivacità, prontézza, anima- 
zione, f. ; 2. allegria, giocondità, f. 

Sprightly, a. 1. vivdce, animdto ; 2. gioc6ndo, 
gio. 

Spring, s. 1. sléncio, sbdlzo, m.; 2. elasticità, 
f.; 3. mélla, f.; 4. forza eldstica, f.; 5. sor- 
génte, scaturigine, f.; 6. origine, sorgente, ca- 
gione, f.; 7.principio, m. ndscita, f.; 8. lo 
spuntdr del giérno, m.; 9. primavéra, f. ; 10. 
(t. di Mar.) fessura nell'albero, f. Main —, 
(t. d’Orol.) molla maestra, f. Head —, sorgénte, 

gran sorgente, f. To give a —, lancidrsi. To 

take a —, prénder il lancio, slancidrsi. To 

relax a —, scidrre una molla. — of a lock, 

molla di serratura, £. — box, (t. YOroL) barile 
(592) 













Sprinkling, s. 1. lo 1 


SPR 


tambiro,m. — halt, grdéachio, sparénio, n. 
(nei cavalli). — head, fontana, sorgente, f. 
— tide, alla maréa, f. — time, la stagidne di 
primavéra, f. — wheat, (t. d’Agric.) grene 
marzudlo, m. 
To Spring, v. n. (pass. sprang, sprang, part. 
sprung,) 1. germogliare, créscere ; 2. scaturire, 
sgorgare ; 3. lanciarsi ; 4. uscire, nascere: 5. 
uscire, ndscere, venire, derivare; 6. sérgere, 
apparire, uscir fudri, ndscere, rinascere; 7. 
aggrandirsi, alzérsi, prosperére; 8. piegarii, 
incurvdrst (del legname); 9. spunidre, eppe- 
rire, ndscere (del giorno); 10. levdrsi, alzarsi 
(degli uccelli): ll. (t. di Cacc.) /erare; 12 
(t. di Mar.) piegarsi, acconsentire (degli elberi 
o antenne). Plants — in the fields, /e piéule 
spuntano nei campi. Waters — from the earth, 
le acque scaturiscono dalla terra. To — fram 
rock to rock, salidre da scéglio tn iscéglio. Te 
in, rigermogliare, ricréscere. To — 
back, 1. /ancidrsi add:étro ; 2. dare in diedro 
(d'un corpo elastico). To — forth, ]. germe» 
glidre, créscere; 2. zampilldre, spicciare ; 3. 
uscire, provenire; 4. precipitàrsi. To — for 
ward, /ancidrsi, gettarsi avdnti. To — it, 
-lancidrsi dentro. To — out, 1. spuntare, per 
moglidre; 2. lancidrsi, gettarsi fuéri. Te— 
up, 1. germogliare, créscere ; 2. ive, 20m 
pilldre; 3. lancidrsi in alto; 4. elevéni, &- 
zérsi; 5. ndscere, spuntare; 6. elevérsi, oy- 
grandirsi, prosperare. To — up agia, 1. 
rigermoglidre, rispuntdre ; 2. rispicesére, ri- 
sgorgdre; 3. rilancidrsi in alto; 4. lenciéra hà 
nuovo; B.rindscere, risérgere; 6. claire, 
aggrandirsi, prosperure di nudro; v. a |. 
levdre (la cacciagione): 2. in eventi, 
produrre, propérre; 3. saltare, sella pe 
sopra; 4. far saltàre (una mina); 5. fer ml 
leygidre; 6. (t. di Mar.) far acqua. To—8 
partridge, /evare una pernice. To —a 
cavdre un pozzo. To — an arch, (t.d'Arch) 
gettare un arco. 
Springal, s. (obs.) giovanétio, m. 
Springe, 8. lacciuélo, caldppio, m. (di eriae). 
To Springe, v. a. accalappiare. 
Springer, s. 1. cacciatore che fa inére & 
cacciagione, m.; 2. spezie di gazzdle: 


3. V. grampus ; 4. (t. d'Arch.) impostati + 


(d’una volta). 

Springiness, s. 1. elasticità, f.; 2. abbondiam 
di sorgénii, f. . 

Springing, s. l. lo slanciarsi, m.; 2. eccra® 
ménto, m.; 3. il sérgere, m. sorgente, (i; 4 
origine, stirpe, f. ; 5. ndacita, f. principio, &; 
6. V. springer, No. 4. 

Springy, a. l. elastico; 2. pieno di 

Sprinkle, s. 1. piccola quantità 
asperadrio, m. | 

To Sprinkle, v. a. 1. spendere, spdrgere în pi 
cole quantità; 2. aspérgere di sale, &e.: 
spargere, semindre ; ‘4. irrigére, bagndre: & 
aspérgere. To — with and salt, apé- 
gere di pepe, sale, &c. To — with gold, sem 
ndre d'oro. To — with holy water, 
d’acqua santa; v.n. piovigginére, spruzzoliri. 


tree, £;2. 


—2 


Sprinkler, s. cosa o persona che spande, pays 


&c. Holy water —, —— 

aspergere, le * 
2. piccola quantità, f. A — of rain, piogge 
rélla, acquersigiola, f 
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sprout; 2. (t. di Mar.) sfruzza, 
rada, f. 

germoglidre. 

. spright, &c. 

ket-wheel, s. ruéfa dentata, f. 
rméglio, botténe, m.; 2. dréccoli, 


n. l. germoglidre, vegetdre ; 2. 


ie di abéte. 

wndto, abbellito; 2. orndto con 
3. leggiéro, incostante ; 4. bélio, 
r, birra amareggidta da rami d’ 
fellow, zerbindtto, m. ; avv. —ly. 
1. farsi bello, attillérsi. 
attillatéra, atlillatézza, f. 

| part. del verbo to spring. 

9 per taglidre le malerbe, m. 

ta, f. 

i. spumdre. 

. spumosità, f. 

r, a. spumbso. 

art. del verbo to spin. 

V. sponge, &c. 

‘a, f.; 2. (volg.) spirito, cordggio, 
3ot.) boléto, fungo, m. 

‘éne, m.; 2. spréne, stimolo, in- 
3, spréne, m. (del gallo, &c.); 4. 
ta malattia che attacca la segala ; 
speréne, m.; 6. (t. d’Arch.) pilds- 
m.; 7. (t. di Fort.) speréne, m. 
of the moment, nel fraspérto del 
o put on one’s spurs, méltersi gli 
set spurs to, sprondre. — clad, 
éni. — gall, colpo di spréne, m. 
ferire collo sprone. — wheel, 


1. sprondre; 2. sprondre, stimo- 
: 3. affretidre, sollecitare; 4. 
roni. To — on, incitdre, insti- 
re. To — up, spingere con gli 
servirsi degli sproni. To — on, 


i Bot.) titimdglio, titimalo, m. — 
ot.) fimelea, f. — laurel, (t. di 
», f. lauro salvético, m. 

|. spùrio, adulterdio; 2. falsifi- 
|. apécrifo; 4. contraffatto, sur- 
‘t. di Bot.) falso, bastardo; 6. 
astérdo ; 7. (t. di Med.) faiso; 


i. 1. falsificaziéne, adulterazione, 
f.; 3. carattere spurio, m. natura 
4. illegittimità, f.' 

dicio, m.; 2. disprézzo, sdégno, 


a. l. rigettdre, caccidr via col 
madre, rigettare con disprézzo ; 3. 
tratldre con disprézzo. To — 
one’s presence, caccidre uno con 
o — an offer, rigetidre un offérta 
v. n. l. rigettàre con isdégno, 
oppérsi con isdégno. 
degna-tére, m. -trice, f.; 2. sprez- 
rice, f. 
onatére, m. 
‘ondjo, fabbro di sprini, m. 
di Bot.) dster dilico, m. aste- 


rampillo, m.; 2. capriccio, m. 
503) 
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A — of wind, un buffo, un séffio di vento, 


m. 

To Spurt, v. a. schizzdre, far zampilldre; v. n. 
zampillére, sgorgdre. To — up, zampillére, 
spiccidre. 

Spurway, s. sentiéro, m. stradétta, f. 

Spitter, s. 1. saliva, f. (che esce parlando); 2. 
borbottaménto, m.; 3. strépito, fracdsso, m. 
To Spũtter, v. n. 1. spufdre (parlando); 2. 
borbottdre; 3. crepitdre ; 4. schizzare (delle 
penne). Green wood sputters in the flames, i/ 
legno verde cigola nella fidmma ; v.a. sputdre, 
lanciare. To — one's gall, sputdre il suo fiéle. 

To — out, 1. sputdre; 2. borbottdre. 

Spitterer, s. 1. chi sputa nel paridre; 2. bor- 
botta-(tére, m. -trice, f. 

Spy, 8. spidne, m. spia, f. 

To Spy, v. a. 1. vedére, scorgere 2. scoprire, 
trovare ; 3.spidre. To — out, scoprire; v. n. 
1. vedére ; 2. ricercdre, esamindre, penetrére. 
To — into, 1. esamindre, scrutdre; 2. spidre. 
— glass, cannocchidle, m. 

Squab, s. 1. (obs.) piccioncino, m.; 2. cuscino, 
m. (da carrozza). 

Squab, a. 1. grdsso, pingue ; 2. spennacchidto. 

Squab, avv. pesanieménte. 

Squabble, s. 1. bartiffa, contésa, rissa, f. ; 2. (t. di 
Stamp.) /éttera stérta, f. 

To Squabble, v. n. garrire, disputdre, rissdre. 
A squabbled page, una pdgina con delle léttere 
storte. 

Squabbler, s. garri-tére, m. -trice, f. rieséeo, m. 
rissésa, f. 

Squad, s. 1. (t. di Mil.) sguddra, f.; 2. comi- 
tiva, f. 

Squadron, s. 1. (t. di Gugr.) sguadréne, m. (di 
cavalleria); 2. (t. di Guer.) battagliéne, m.; 
3. (t. di Guer.) divisione, f.; 4. (t. di Mar.) 
squddra, f.; 5. (obs.) quadro, quadréto, m. 

Squadroned, a. formdto in squadréni. 

Squal-id, a. spérco, sudicio ; avv. -idly. 

Squalidness, s. sporcherfa, sudiceria, f. 

Squall, s. 1. grido acũto, m.; 2. réfolo, séfio 
impetudso di vento, m. Black —, némdo, m. 
White —, réfolo, m. 

To Squall, v. n. griddre, urlére, schiamazzdre. 

Squaller, s. grida-t6re, schiamazza-tére, m. 
-trice, f. 

Squally, a. ventéso, soggétto a réfoli. 

Squalor, s. sporcheria, sudiceria, f. 

Squa-mous, -mose, a. squambso, scaglidso. 

To Squander, v. a. 1. dissipare, prodigdre, scia- 
lacqudre ; 2. (obs.) dissipdre, dispérgere, spar- 
paglidre. 

Squanderer, s. dissipa-tére, scialacqua-tére, m. 
-trice, f. 

Squandering, s. scialdcequo, scialacquaménto, m. 

Square, s. 1. guadrdéo, guddro, m.; 2. pidzza, 
f.; 3. quadretto, m. (dello scacchiére); 4. 
(obs.) il numero quattro, m.; 5. (obs.) sgua- 
dréne, m.; 6. régolo, m. squadra, f.; 7. (obs.) 
césa, f. affére, m.; 8. (obs.) eguaglidnza, f.; 
9. (obs.) estensiéne, f.; 10. (obs.) disputa, con- 
tésa, f.; 11. (t. d'Art. e Geom.) quadréto, m.; 
12. (t. d'Astrol.) aspélto quartile, m.; 13. ri. 
quadratiira, quadratura, f. On, upon the —, 
(obs.) sopra un piede d’eguaglidnza. Out of 
the —, ori di régola. To break squares, l. 
(obs.) uscir di regola; 2. inquietérei. To 
move a —, fare una mossa (a ga de). 

q 


ammaccaménto, m.; 3. cosa immatiira, f. ; 
cadule mite tun corpo molle o marbido’ 
5. (t. di Bot.) svicea, f. 

To Squash, v. a. schiacciére, fréngere. 

Squéshy, a. 1. in guisa d'una zucca; 2. V. 
muddy. 

Squat, 6. lo star coccoléni, rannicchidrri. To 
sit —, afare coccolGni, renniechidto. 

Squat, a. 1. guélto; 2. rannicchidio; 3. mem- 
Braito, paffito. To lie, sit —, 1. sedére a coc- 
coléni, rannicchidrai ; 2. acquatiérei, ster 


qudlto. . 
Squétter, s. 1. animéle gudito, acquattéto, m. ; 
2. chi s'acqudlta. 

quam e. dénna, méple, ©. fra i dlveggi Ame. 


Sue 1. grido, atrillo, m.; 2. stridére, m. 
, v.n. 1. afgidere, strillére; 2. gri- 

Tuer urldre; 3, atrillére (deg? istr, mus. 
=, 1 porei grugniscono. Wheels —, le ruble 


Squeaker, s. 1. animdle che strilla, m.; 2. chi 
stride 0 ha voce ce atridale. 









lire 4 
ae ttomaca) * 55 previ 

queer Di f —R m. spremitira, com, 
riéne, 1.; 2. strétte, Î. (di mano); 

aérra,f.; 4. ebbracciaménto, m. 





. Piga | St. 1. abbrev. 


a quelli che esercitano 
rale); 4. powidéate, 
m._V. esqi 
To Squire, v. n 1. fer 
cavaliér servénte. 
Squirehood, 8. V. squin 
Squirely, a. 1. di, da sew 
liér servénte. 

freship, s. 1. wfficio d 

hire, 


street, stréde 

Stab, s. 1. ferita, £ (der 
lita, stilettàta, £.; 3. ci 
mortéle, f. 

To Stab, SISI 
2. pugnal stilettare ; 
tdie; 4. danneggidre se 
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h, v. a. (obs.) V. to establish. 

\vv. (t. di Mus.) stacedto. 

1. ammdsso, mucchio, m.; 2. ¢a- 
(di legna). A — of chimnies, un 
cammiri, m. A — of com, bica di 


v.a. 1. accatastére (le legna); 2. am- 
‘e. 
s. l. Paccatastére, m.; 2. Pammue- 


1. 

stdite, m. mirra liquida, f. 

. 1. sostégno, appéggio, m.; 2. stile, 
| pagliajo); 3. querciudlo, 0 altro 
ecolo, m. 

le, v. a. conservdre i querciudli (nel 
il bosco). 

idium, s. l. sfédio, m. (125 passi 
2. stddio, m. (spazio destinato alla 


w, 8. Statéider, m. primo magistrato 
wince unite d'Olanda. 
w-ship, -ate, s. cdrica dello Statél- 


affs, staves, pl. 1. dasténe, m.; 2. dor- 
bastone de’pellegrini ; 3. basténe, in- 
commando, m.; 4. appéggio, sostégno, 
m.; 5. sbérra,f.; 6. dsta di bandiéra, 
» di Mus.) rigo,m.; 8. (t. di Poes.) 
stréfa, f.; 9. (t. di Guer.) stdto mdg- 
. His son is the — of his age, suo 
| basténe della sua vecchidja. Bread 
of life, il pane è il sostégno della vita. 
the — out of one’s hands, cédere l’au- 


_servilére che porta il baeténe, m. 

, m. — evil, (t. di Vet.) tétano, 
headed, a festa di cervo. — worm, 
) assillo, m. 

. pélco, tavoldio, m.; 2. paleo, m. pal- 
rigéglio in una camera; 3. palco, ca- 
m. (de’ciarlatani) ; 4. palco scénico; 
, m. acéna, f.; 6. pésla, f. (in un viag- 
diligenza, f. vettura pubblica ; 8. peri- 
fo, m. fase, f.; 9. grédo, m. di progres- 
tn affare); 10. (t. di Mar.) ddzigo, m. 
the —, proscénio, m. By short stages, 
‘ giorndle. To get up for the —, mél- 
tecéna. — coach, diligénza, f. 
akleniménto teatràle, m. — player, 
date, m. e f. . 

v. a. (obs.) rappreeentdre. 

| 1. commedidnie, m. e f.; 2. persbna 
volpe vécchia, f. 

L (obs.) rappresentazione teatrdle, f. 

a, cervo di quatiro anni, m. 

er, v. n. 1. vacilidre, barcoildre; 2. 
eédere, dar in dietro; 3. esitdre, titu- 
sere incérto. The blow made him —, 
lo fece vacillare; v. a. 1. far vacillére, 
bre; 2. far piegdre, far cédere ; 3. far 


g, 2.3. il vacillére, m.; 2. lo esitdre, m. 
ag, a. l. vacilidnte; 2. esitdnte, in- 
wv. «ingly. i 

s. pl. 1. (t. di Vet.) vertigine, f.; 2. 
s. V. Stagyrite. 

7, 2. ristagnaménto, ristdgno, m. 

» = l.efagndnte; 2. în uno stato di 
3** 3. inattivo; avv. -nantly. 
5 


STA 
To Stfgnate, v. n. 1. stagndre; 2. essere in 
uno stato di ristagnaménto. 


Stagnftion, s. 1. risfagnaménto, m.; 2. cessa- 
zione d’attività, inazidne, f. 

Stagyrite, s. Stagirita, filésofo di Staytra, m. 
(Aristbtele). 

Staid, pass. e part. del verbo to stay. 

Staidness, s. sobrietà, gravità, regolarità, f. 

Stain, s. 1. méechia, f.; 2. mdcchia, sporchézza, 
contaminazione, f.; 3. mdcchia, f. obbrébrio, 
m. énfa, f.; 4. colére, m. tinta, f. To get, 
take out a —, cavdre una mdcchia. 

To Stain, v. a. 1. macchidre; 2. macchidre, de- 
nigrdre, diffamdre ; 3. tignere; 4. (t. di Pitt.) 
colorire, stampdre. To — one’s hands with 
blood, macchidrsi le mani di sangue. To — 
the character, denigrdre il carditere. 

Stainer, s. 1. contamina-tére, m. -trice, f.; 2. 
V. paper-stainer; 3. (t. di Pitt.) pittére che 
colorisce, m. 

Stainless, a. 1. senza macchia; 2. incontami- 
ndlo, immacoldto, puro. 

Stair, s. 1. scalino, scagliéne, m.; 2. gradino, 
grddo, m.; 8. stairs, pl. scdla, f. V. staircase ; 
4. sedla portdtile, f. Top —, pianerditolo, m. 
Flight, pair of stairs, rdmo di scala, m. One pair, 
two pairs of stairs high, al primo, al secéndo 
piano. Above stairs, up stairs, 1. (obs.) in alto ; 
2. di sopra, al pidno superiére. Below stairs, 
down stairs, 1. (obs.) abddsso, giù ; 2. di sotto, al 
piano inferiére, To come, go down stairs, seén- 
dere. To come, go up stairs, salire. — head, 
cima della scala, f. — rod, vérga d’otténe da 
attacedre il tappéto della scala, f. 

Staircase, s. scala, f. Back —, scdla di diéiro, 
f. Grand —, gran scedle, f. Private —, sedia 
segréta, f. A winding, well —, scdla a chidc- 
ciola, sedla a lumdca, f. 

Stake, s. 1. pdlo puntiito, sfecchne, m.; 2. régo, 
m. pira, f.; 3. pésta, f. (al giubco); 4. bastén 
da Iwéllo, f. To be at —, arrischidre. His 
honour is at —, si arrischia il suo onore, ci va 
del suo onore. To be at one's last —, to play 
one’s last —, far l’ultimo aférzo. To draw 
stakes, ritirdr la posta. To sweep stakes, vin- 
cere la posta. To perish at the —, morire eul 


rogo. 

To Stake, v. a. 1. stecedre, guarnire di stecedio; 
2. aguzzdre in forma di steccéne; 3. fordre 
con un palo; 4. porre la posta (al giuoco); 5. 
ecommétiere, fare una scomméssa; 6. avrentu- 
rére. To — out, piantdre basténi da livellare. 

—* s. atalattite, f. , 

Sta ite, a. stalagmite, f. 

Stale, s. 1. zimbéllo, légoro,m. V. decoy; 2. 
fobs.) prostitita, f.; 3. (obs.) dirra svanita, 

.3 4. ménico, m.; 5. V. stalemate; 6. orina, f. 
(del bestiame). 

Stale, a. 1. vécchio ; 2. invecchidto, passdto ; 3. 
invecchidto, disusdto, antico ; 4. svanito (dei 
liquidi); 5. rafférmo, duro (del pane). To 
grow —, invecchiare. 

To Stale, v. a. usdre, logordre, distriiggere; v, n. 
orindre (del bestiame). 

Stélemate, s. atdilo, m. (agli scacchi). 

To StAlemate, v. a. far stallo. 

Stàleness, s. 1. vecchiézsa, f.; 2. stéto invec- 
chidto, usdto, m.; 3. sapor di stantio, di rén- 
cido, di guasto, m. 

Stéling, s. l'orindre A bestiame). 

a 
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Stalk, 8. 1. 


vagdre; 4. cammindre, andére soppi 
|. chi camera con orgégi 
rete da pescdre, f. 
Stillcing-horse, s. 1. candilo vero o artificidle 
dietro al quale si naseénde il cacciatére, m. ; 2. 
pretésto, sutterfiigio, m. 

Stalkless, a. aénza slelo. 

Stilky, a. I. a guisa di stelo; 2. diro, fibrésn. 
Stall, s. 1. atdilo, m. (divisione in una stalla); 
2. atélla, £.; 3. (obs.) cavdllo, m.; 4. méstra, 
f. (di uma bottega) 


f (del coro); (nel teatro). 
Butcher's —, desco di becedjo, m. Cobbler's 
—, desco di ciabattino, m. 

To Stall, v. a. 1. méltere nella stélla; 2. instal 

















— feed, nutri 
fed, nutrito nella stalla. 
nutriménto di fordggio, m. 
Stéllage, s. 1. diritto che si paga per erigere 
una bardeca nelle fiere, m.; 2. (obs.) letdme, m. 
Btillion, s. stalléne, m. 

Bhalla, “worn, «worth, a. férte, robiito, valo- 


stinen, . pl. stàmina, |. ddse, f. fondaménto, 
m.; 2. forzavitdle, £.; 3. (t. di Bot.) etdme, m. 
Stamened, a. fornito di stam. 

Stimina, s. pl. di stamen, 

To Stiminate, v. n. dotdre di forza vitdle. 

To Stémmer, v. n. balbutire, tartaglidre, balbet- 
tdre ; v. a. profferire o parldre con esilazione. 
8. fartagliéne, m. balbuziénte, m. e f. 
tartaglidre, il balbutire, m. 

















ing, 
balbiizie, f. 
Stimmer-ing, a. dalbuziént 
Stamp baltiita col piede 
béllo, m. imprénta, Î. marchio, m.; 3. conio, 
punzone, m.; d. cénio, m. impressione, im- 
pronta, f.; 6, slémpa, f. rime, m.; 6. (t. di 
Comm.) stampatélla, £.; 7. carditere, érdi * 
— m.; 8. calibro, m. te fs 9. da. 
m. (sulla carta bollata) ; 10. pestéllo, m. To 
bear the — of, portére l'imprénfa di. A man 
of that —, un uomo di tal calibro. Post-office 




















—, billo della posta, m. Of the right —, 
buéno; di buona sorte. — duty, dirifto del 
bollo, m. — office, ufficio del bollo, m. — 


receipt, carta bolldta per le ricevuit 
To Stamp, v. a. 1. bétlere i piédi 
bollére: 3. improntére, marchidre, imprimere ; 
4. porre il sigillo a; 5. batter monéta, coniére, 
monetdre ; 6. marcdre, imprimere colla siam. 
paldlla ; 7. acciaccdr il minerdle. To — 
under foot, calpestdre. To — virtuous prin- 
ciples on the heart, imprimere nel cuore prin- 
cipj di virtù ; v. n. pertdre i piddi. 
Stamper, s. 1. pestello, pestatéjo, pesténe, m.; 
2. rollélto, basténe, m. (per follare i cappelli) ; 
3. cénio, punzéue, m. 
Stimping, s. 1. il béftere i piedi; 2. l'impri. 
mere, m.; 3. il dollére, m. (V.to vamp, tatti 
i sensi.) 
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— feeding, food, | fe 














STA 


Stand, . 1. fuégo, péeto, m. (dore si stain pit); 
2. luogo dove stanno le cai 
ridi fia : 
fa, 0 — — 
————— 1 7. difficoltà, 
Li 





arms, schiéppo, com tutti i suoi accesi, m 
Ata—, 1. a/ punto culmindnle; 2. supe: 
8. at + 4. imbarazzdio, in dificollà; & 
în stato d'inaftività. To come wa_,l 






















fermérei, far alto; 2. fare una is, né, È _ 
solleodrsi. To put Pipolo “4 
razzdre alcuno; 2. métter uno in ace. To 

take any one's —, 1. prendere il mopmle; 1 
arrestérsi, far dito. To make a —, font, 














To Stand, v. n. (pass. e part. 
2. atar în piédi, ater ritto; 3 wir on™ 
tudto, laser posto: 4. ulére, riporre: 0 
ndre, ristagndre, — rig 
sostenérei, stdre în piédi 





still standing, quella écobia com 
The enemy could not — long, il 
potè resistere lungo tempo. To— 
stare attérno a uno. To — agint. 
«. To — at the door, stare elle pr 








th dep 


STA 


ing, non significar nulla. To — 
ndere le parti di uno. To — for 
, diféndere i suoi diritti. To — 
éltersi avanti, avanzdrsi; 2. pre- 
Frirsi. To — from, (t. di Mar.) 
ii To — in, (t. di Comm.) cos- 
e a costare. To — in for, (t.di 
ersi per. To — in hand, éssere im- 
To — off, 1. tenersi lontano; 2. 
adrte-; 3. (obs.) non acconsentire; 
‘out, No. 1; 8. (t. di Mar.) préa- 
70. To — off and on, (t. di Mar.) 
' vicino a terra. To — on, 1. star 
(t. di Mar.) continudre la stessa 
— out, ]. staccdrsi, spérgere; 2. 
3. resistere; 4. (t. di Mar.) pren- 
0. To — out of the way, l. tenérsi 
weéndersi; 2. scostarsi. To — 
‘ire, sospendere, lascidre sospéso. 
air — over till next month, diffe. 
ire fino al mese préssimo. To — 
verare, manlenére; 2. (t. di Mar.) 
» To — to one’s word, manlenére 
To — to the truth, sosfenére la 
1 — to reason, ésser ragionévole, 
tdneo alla ragibne. To — under, 
To — under obligations, éssere 
To — under the necessity, éssere 
ità, éssere costrétto. To — up, |. 
star in piedi; 3. star ritto. To — 
rai per difendere, diféndere, soste- 
— up against, a/zarsi contro, far 
frei. To — upon end, arriccidrsi, 
i capelli). To — upon, 1. star 
wistere ; 3. concérnere, riguardare. 
one’s legs, stére, réggersi in piédi. 
upon his rights, insiste sui suoi 


l'o — upon ceremony, éssere cere-; 


STA 


stégno, puntéllo, m. — weights and mea- 
sures, pesi e misure origindli che sérvono 
di norma. The — of style and taste, il 
modello dello stile e del gusto. Royal —, (t. di 
Mar.) stendérdo redle, m. To erect a —, al- 
zdre uno stendardo. — bearer, sfendardiéro, 
alfiere, m. 

Standard, a. 1. che serve di modéllo, di tipo, di 
nérma; 2. di giusta lega (delle monete); 3. 
classico (degli autori). 

Stander, s. chi sta in piédi. — by, asténte, m. 
e f. spetta-tére, m. -frice, f. 

Standing, s. 1. /o stare in piedi, m.; 2. pésa, f.; 
3. potére 0 mezzo di stare in piedi, m.; 4. po- 
sizione, f. luogo dove si sta in piedi, m.; 5. 
rango, m. posizione, f.; 6. durata, déta, f. 
A man of good — in his profession, un uémo 
che ha una buona posizione nella sua profes- 
siéne. Of long —, di vecchia data. A thing 
of three years’ —, cosa di tre anni, f. 

Standing, a. l. in piedi, ritto; 2. in piedi, non 
taglidto; 3.fisso; 4. permanénte; 5.costante, 
perpétuo; 6. fondamenidle; 7. fisso, immutd- 
bile; 8. sélido, durévole (del colore); 9%. sta- 
gnante (dell’acqua); 10. calmo, placido (del 
mare). — corn, grdno non mietito. A — 
army, esército in piédi, n. A— dish, vivdnda 
ordindria, f. — rules, régole fisse, m. pl. 

Standish, s. (obs.) calamdjo, m. 

Stang, s. 1. (obs.) pértica, f.; 2. sténga, f. pdlo, 
m. 


Stanhope, s. carrettélla scopérta a due ruote, f. 

Stank, (obs.) pass. del verdo to stink. 

Stannary, 8. (obs.) miniéra di stagno, f. 

Stannary, a. di stagno. The — courts, corte ove 
si regola tutto ciò che riguarda alle miniére di 
stagno, f. 


Stann-el, -yel, s. V. kestrel. 


“o — upon one’s reputation, ésser | Stannic, a. 1. V. stannary; 2. prodétto dallo 


propria riputaziéne. To — upon | 


stagno. 


round, avére il vantdggio del ter-!Stanniferous, a. che produce stagno. 
— with, 1. esere, andar d’accérdo ; ' Stanza, s. sténza, stréfa, f. 


onférme, éssere consenldneo. 
reason that he should refuse, ragién 


It | Staphyl6ma, s. (t. di Med.) sfafiléma, m. ma- 


laltia del’occhio. 


li ricusi. To — back, 1. fenérsi Staple, s. 1. mercéto, m.; 2. magazzino di de- 


. indietreggiare, rinculdre. To — 
wm, star férmo, star saldo. To — 
I, &c., ésere il primo, il secéndo, 
still, 1. star quieto, star tranquillo ; 
: 3. slagnare, ristagndre (dell 
»— together, 1. stare insiéme, te- 
+ 2. accordarsi, andar d’accérdo. 
>! alto là! Standing, stante, in 

As matters —, come stanno le 

stato attudie delle cose. So it 


va la faccenda; così è; v.a.l.. 


tollerare, soffrire; 2. sostenére, 
: 3. mantenere, diffndere; 4. su- 
sistere. To — the cold, the heat, 
il fréddo, il céldo. To — an as- 
ére un'assdlto. To — fatigue, s0s- 
ere la fatica. To — one’s ground, 


pésito, emp6rio, m.; 3. derràta principale, f. ; 
4. matéria prima, f. oggétto principdle, m.; 5. 
qualità, natura di terréno, f.; 6. fidcco, m. (di 
lana o cotone); 7. cappio di ferro, m.; 8. boc- 
chétta, f. (di toppa). The — of the Indian 
trade, l’'empério del commercio delle Indie. 


Staple, a. 1. stabilito, fisso; 2. principdle; 3. 


di mercato, di Oommércio. 
prodétti principali, m. pl. 
Stapler, s. (obs.) V. dealer. Wool —, mercante 

di lana, m. 
Star, s. 1. stélla, f.; 2. destro, m.; 3. stélla po- 
ldre, f.; 4. stéila, f. (6rdine, decorazione); 5. 
t.d’Astrol.) s/él/a, f. destino, m.; 6. stélla, f. 
ersona di somma rinomanza, come altére, 
&c.); 7. asterisco,m. Erratic, planetary, wan- 


— commodities, 


| dering —, stella errdnte, f. Fixed —, stella 


' suo terréno ; mantenére la sua' fissa, f. The fixed stars, le stelle fisse, f. pl. 
To — the enemy’s fire, sosienére il Polar, north, pole —, stella poldre, f. Shoot- 

lere al fudco del nemico. | ing stars, sfella cadente, discorrénte, f. The 

1. stendardo, m. inségna, bandiéra,! Seven Stars, pl. (t. d’Astron.) Pifiadi, f. pl. 
modéllo, regolat6re, m. nérma, f.; Shepherd’s —, (t. di Bot.) s(élla del pastore, f. 

i finézza dell'oro e dell'argénto,; The Dog —, Canicula, f. — of Bethlehew, 
's, m.; 4. (obs.) V. — bearer; 5.| (t. di Bot.) ornitégalo, m. — bora, celéate. 
. dibero a pifno vénio, m.; 6. s0- | — chamber, cémere stelléta, {. (corte entica da 


STA 
giustizia). — crost, perseguildto dalla for- 
tina. — crowned, corondto di etelle. — 


fish, (t. d’Ict.) stéila, f . — flower, ornitégalo, 

m. — gazer, 1. astrélogo, m. (dispr.) ; 2. astré- 

nomo, m. (scherz.) — gazing, 1. astrologia, f. ; 

2. astronomia, f. —hawk, falcéne laniéro, m. 

— like, 1. che rassomiglia una stella; 2. 

stellato; 3. radidnte, raggiéso, brillante. 

light, ice delle stelle, f. — paved, spangled, 
sparso, tempestato di stelle, stellato. — proof, 
impenetrdbile al lume delle stelle. — stone, 

(t. di Min.) dellécchio, m. — wort, (t. di Bot.) 
astére, m. asterdide, f. 

* To Star, v. a. 1. orndre di stelle; 2. spérgere, 
tempestére di stelle. A robe starred with gems, 
una veste tempestdia di gemme. 

Starboard, s. (t. di Mar.) péggia, f. tribérde, m. 
lato destro della nave, opposto ad orza. 

Starboard, a. di, da péggia. 

Starch, s. 1. dmido, m.; 2. sdida, f.; 3. rigi- 
dézza, f. 

Starch, a. 1. inamiddto ; 2. rigido, preciso, scru- 
puléso, forméle ; avv. —ly. 

Starched, a. 1. inamiddio; 2. affettato, alba- 
giéso. 

Starchedness, s. V. starchness. 

Starcher, s. chi indmida. 

Starchly, avv. con susziégo 


STA 


ict pane paces, dare a uno il var 


to ‘Sart, ¥. n. 1. fare un sdllo, un: 


tario, trasalire ; 2. To — into, si 
tro ; 3. levérsi, alsdrsi precipitate 
— from, out of, uscire : 5. To — 
nérsi, deviare da; 6. partire, mé 
mino; 7. comincidre. You me 
avete fatto fare un salto; mi evel 
To — from one’s place, alzdrei « 
The coach starts at six o'clock, 
parte alle sei. He started in 1 
£10,000, cominciò la sua carri 
mila lire sterline. 
egli comincia a fare il gentila 
aside, saltaàr da parte. 
indiétro. To — out, lancidrai, 
To — up, l. levdrst di eudifo: 
subilo; 3. sérgere, ndscere: 4.. 
stérsi dal sonno all'improvviso : 
mere, spaventare ; 2. far partic 
cire; 4. far ndscere, Sar sérgere ; 
scoprire; 6. métiere în avanti 
difficoltà, una guistiéne; 8. 
botte ; 9. (t. di Caccia,) levdre, fi 
— a subject of conversation, prc 
getto. A difficalty was started, 
difficoltà. To — a hare, levdr la 


Stàrchness, s. maniére affettàte, f. pl. modi con. | Starter, s. 1. chi frasalisce; 2. ch 


tegnési, m. pl. 

Starchy, a. 1. di dmido; 
tegnéso. 

Stare, s. 1. guatatére, { . sgudrdo fisso; 2. 
sguardo stupido, m.; 3. (t. di Orn.) V. atar- 
ing 

To Stare, v. n. 1. guardar fisso, fisedre gli 
sgudrdi; 2. To — at, contempldre, conside- 
rére; 3. reatdre a bocca apérta. To — any 
one in the face, ]. guarddre quaicheduno nel | 
viso; 2. fissdre gli sgudrdi sopra qualcheduno ; 
3. cader sott’écchio, venir vedito. To — any: 
one down, fare abbassére gli occhi a qualche- 
duno. 

Stérer, s. 1. chi gudrda fisso; 
-trice, f. (obs) ri 

Stark, a. 1. (obs.) rigido; 2. férte, sédlido, 
piéno ; 3. piro, prétto. 

Stark, avv. affatto, perfettaménte. 
nudo nato. 
spaccidto. 

Starkly, avv. (obs.) fortemente. 

Starless, a. senza stélle. 

Starling, - 1. (t. d’Orn.) ef@rnéllo, etérno, m. ; 
2. pigna, f. (di ponte). 

Stérost, s. stardete, m. possessore d’una fsig- 
noria in Polonia. 

Stérosty, s. staroetia, f. feudo Polonese. 

Starred, a. 1. sfelldto; 2. nato sotto una stella. 
Ill —, nato sotto una stella mals, 

Stérry, a. 1. stelldto; 2. degli astri; 8 acintil- 
lénte, radidnte, brillénte. 

Start, s. ]. scdsea, f m6to involonidrio, m.; 2. 
sdlto, sbdlzo, m.; 8. primo passo, principio, 
m.; 4. primo sldncio, m m.; 58. ghiribizzo, m 
Starte of fancy, sldnci della fantasia, m. pl. By 
starts, a sbalzi. By fits and starts, a più ri- 
prése. To get the —, slancidrai prima, comin- 
ciér prima. To get the — of, avére il van- 
tdggio. To give a —, \, fare un salto; 2. 


2. spetta-tére, m. 


— naked, 


trasalire, balzére in distro. To Eve one a — 
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— mad, pazzo da caténa, pazzo 


coltà, una quistibne ; 3. cdne dai 


. affettéto, con- Stértful, a. 1. che trasalisce, pax 
bréso (dei cavalli). 
Startfulness, 


s. astratto di startfal. 


Starting, s. 1. il frasalire, m.;! 


téneo, m.; 3. parténza, f.; 4. uscii 
f.; 6. aziéne di méltere in mote 
sotterfugio, scémpo, m. scusa, 
mosse, f. pl. (alle corse). 


| Stértingly, avv. a salti, a ecdésese. 
‘Stértish, a. V. startful, No. 2 


Stirtle, s. 1. sorprésa, f. spavento a 


2. fremére, m. agitazione, f. 


To Startle, v. a. 1. far sallére; 2. 


3. atterrire; 4. s Vel 


Starvation, s. il morir di fame, sti 


zzi coorbitenti, 


— prices, pre: 
To ‘Starve, v. n. 1. (obs.) perire 


trutto ; 2. morire di fame, essere 
morire di fréddo ; 4. merir di fé 
estréma indigenza. To — with 


guarnigione per fame. To —8 
cere una con la dieta. 


, Stérveling, s. 1. animdle affandée, 1 


intristita, f. (per mancanza di 1 
3. un affamdto, un mérte di fame, 


Starveling, a. 
State, s. 1. sféio, m. condizidas, | 


govérno, m.; 3. érdine, m. cléese, { 
blica, f.; det pat 


sii civile, 2 
pepe rd EA te) e 


STA STA 


10. tréno, m.; 11. contégno, m. The married | Statist, s. (obs.) uomo di stéto, m. V. states- 

—, stato conjugdie, m. Single —, 1. vifa| man. 

cflibe, f. celibato, m.; 2. stdto individudle, m. Statis-tic, -tical, a. sfafistico, di stdlo. 

The States, general, gli Stati generdli. Lying | Statistician, s. statista, etatistico, m. 

in —, esposizione d'un cadavere sopra un ca-! Statistics, s. pl. sfatistica, f. 

tafalco. In —, 1. in gran cerimonia; 2. con | Stétive, a. (t. di Guer.) di un cémpo fisso. 

gran pompa. In a — of, in istéto di. In Statuary, s. 1. statuaria, scultura, f.; 2. sta- 

a good, bad —, in budno, caltivo stato. To| tudrio, m. 

hold, keep —, conservare la sua dignità. To | Stdtue, s. stéiua, f. A curule —, stdiua eurdile, 

lie in —, éssere espésto sopra un catafaico.| f. Equestrian —, stétua equestre, f. To erect, 

— house (in America), paldzzo del governo, m. | raise a —, erigere una stdtua. 

— monger, (t. di Dispr.) politico, m. — paper, | To Statue, v. a. 1. innalsdre, erigere in gules di 

documento politico, m. — prison, prigidne| sidiua; 2. fare una stdiua di. 

dei govérno, f. — prisoner, prigioniére del | Stature, s. statura, f. Diminutive, short, low, 
,»m. — room, cabin, yranedia,f. To| small —, atatura piccola, statura bassa. High 

ive in great —, vivere splendidaménte. —, alta statura. 

‘Fo State, v. a. 1. regoldre, fissdre, decretdre ; 2. | Statuta-ble, a. 1. statufdle, secondo lo statuto ; 

stabilire, comporre; 3. espérre, narrdre; 4.| 2. previsto dalla légge; avv. -bly. 

annunziare, far sapére. To — the whole case, | Statute, s. 1. sfafs/o, m.; 2. (obs.) guarentia, 
tutto l'affare. cauziéne, f.; 3. légge, f. — of bankruptey, 

s. politica, f. (t. di Comm.) dichiarazione di falliménto, f. 
Bth-ted, a. regoldio, fisséio, fisso. — hours, ore | Statutory, a. 1. stabilito dallo atatũto; 2. che 
| 


— f. pl.; avv. -tedly. ha forza di legge. 
& senza appardalo, senza pémpa. Stafro-lite, -tide, s. (t. di Min.) stesrelito, 
Seételiness, s. 1. grandézze, maestà, magnifi- 


m. staurétide, f. 
efuza, f.; 2. dignità, f.; 3. appardto, m. osten- | Stave, s. 1. déga, f. (di botte); 2. verséito, m. 
iéue, pompa, f.; 4. alterigia, f. orgéglio,| (dei Salmi); 3.(t. di Mus.) rigo, m. — wood, 
légno qudssio, m. 

‘To Stave, v. a. (pass. e part. stove, staved,) 1. 
magnifico, maestoso : 2. dignitéso, dégno, ele-| rémpere in pézzi; 2. sfonddre una bolle; 3. 
odio, nébile: 3. pompbso, fastéso. A — edi-! lascidr coldre un liquido. To — in, 1. spez- 
fice, un edificio superbo, m. — manners,| zare, rémpere: 2. gfondére. To — off, l. 
maniére nébdili, f. pl. caccidre col basténe ; 2. respingere, scaccidre ; 
Sthtement, s. 1. /o esporre, il narrdére, m.; 2.| 3. impedire; v. n. usdre il bastone. 

— lio, m. narrazibne circonstazidta, f. Staves, s. pl. di staff. 

States, s. pl. le nobiltà, f. i ndbili, m. pl. Stavesacre, s. (t. di Bot.) stafisdyra, f. 

: , 8. statesmen, pl. uomo di stato, m. Stay, s. 1. diméra, f. soggiérno, m.; 2. stabilità, 

inalterabilità, f. ; 3. ritàrdo, indugio, m.; 4. 


m. 
Btitely, a. 1. grandiéso, superbo, imponénte, 


— like, da momo di stato. — ship, scienza 


del govérno, politica, f. ostdcolo, m. difficoltà, f.; 5. appéggio, sostégno, 
Btiteswoman, s. stéteswomen, pl. (t. di Dispr.), punfé//o, m.; 6. travérea, f.; 7. (t di Mar.) 
donna politica, f. strdglio, m.; 8. moderazione, f. fréno, m.; 9. 


Bek-tic, -tical, a. di, da stdlica. 
mu, Stitics, s. pl. statica, f. sciéaza dell'equilibrio 
=: de corpi solidi. 
— Btétion, s. 1. (obs.) lo sidre in piedi, m.; 2. 
= elazione, f. iubgo, pésto, m. ; 3. posizione, condi- 
“= sibne,f.siéto, grédo, m.; 4. (obs.) contegno, 
m.; 5. (t. di Strad. Ferr.) stazione, f.; 6. (t. di 
Relig. Catt.) staziéne, f. The — ofasentinel, | make a —, far qualche diméra. — lace, 
W posto d'una sentinélia, m. — in life, posi-| stringa, f. (del busto). — maker, fabbricdnte 
sidme sociéle, f. To take one’s —, préndere il| di busti, m. — sail, (t. di Mar.) vela di stré- 
suo luogo, pérsi, collocarsi. — house, police glio, f. — supporter, sostégno, m. 
am, stazione, f. (della pulizia). To Stay, v. n. (pass. e part. staid,) 1. sfdre, di- 
To Stétion, v.a. l. stanziare, collocdre, situére ; | mordre, abitdre; 2. restdre, continudre &@ 
2. (t. di Guer.) porre al suo posto; 3.(t. di' stare; 3. aspettare, atténdere; 4. arrestdrsi ; 
Geer.) porre in sentiné Ila. 5. To — on, upon, arrestérsi, appoggidrei, 
Sthtional, a. 1. di siazibne; 2. di pésto; 3.| estéadersi; 6. To — on, upon, ripesd 
(8. di Chiesa,) staziondle. a, fida To — at an inn, reetére ad wm 
, a. l. fisso; 2. staziondrio; 3. (t.d'| albérgo. To — for any one, aspettare uno. 
Astron.) stazionério; 4. (t. di Med.) stazio-| To — away, 1. ster lonténo; 2. allontandrsi, 
nério, assentérei. To — in doors, residre in casa, 
Btétioner, s. 1. cartoldjo, m.; 2. (obs.) librdjo, m.| non uscire. To — up, vegghiare, vegliare, 
A wholesale —, 1. cartoldjo ell'ingrésso, m.; star su tutta la notte; v. a. 1. arrestare, rite- 
2. certdjo, m. Stationers’ Hall, ufficio dove nére; 2. arrestdre, raffrendre, ritenére; 3. 
si registra e si depésita ogni nuova 6pera, m.| To — from, impedire, dissuadére; 4. attén- 
To be entered at Stationers’ Hall, regisirdree dere; B.sostentre, corrobordre, rinforzére; 6. 
depositàre un’opera nuova al Stationers-hall attaceére, legdre ; 7. (t. di Mar.) far préndere 
Wektionery, s. merci da cartoldjo, f. pl il vento in faccia. 
Wthtionery, a. di, da carioldjo. Stéy-ed, a. fisséto, fuso, firmo. N. day vu. 
DSeatiem, n, politica f. -edly. 
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pl. bũeto, m. (da donne). The Lord is my —, 
il Signére è il mio appéggio. Fore —, (t. di 
Mar.) strdglio del trincAétto, m. Main —, 
(t. di Mar.) gran strdglic,m. To beata —, 
éssere arrestéto, fermato. To be in stays, 
(t. di Mar.) éssere alla cappa. To miss stays, 
(t. di Mar.) mancare di virdr di bordo. To 


“ERI. 


STA 


Stayedness, s. V. staidness. 

Stayer, s. sostégno, appéggio, m 

Stays, s. pl. dusto da dénna, m. 

Stead, s. 1. (obs.) luégo, posto, m.; 2. véce, f. 
luégo, m. 3 3. (obs.) utilità, f. iso, vantdggio, 

profi tto, m. ; 4. V. bedstead. In any one’s —, 
in vece di qualchedino. To stand any one in 
— of, ésser utile, éssere di grande utilità. 

To Stead, v. a. 1. (obs.) tenére il luégo di; 2. 
ajutdre, assistere, sostenére. 

Stedd-fast, a. 1. stabile, sélido; 2.férmo, cos- 
tdnte ; 3. férmo, intrepido ; avv. -fastly. 
Steddfastness, s. 1. stabilila, solidità, f.; 2. 
fermezza, costénza, f. 

Steadiness, s. |. fermezza, immutabilità, f.; 2. 
fermezza, stabilità, sicurezza, f.; 3. condétta 
consisténte, uniforme, f. 

Steé-dy, a. 1. Sérmo, stabile, che non tiluba; 2. 
Sérmo, fisso, sicriro, assicurdio ; 3. férmo, cos- 
tante; 4. posato, regoldto (delle persone); 5. 
che non s’incommoda mai; 6. (t. di Mar.) 
Satto (del vento). A — hand, mdno ferma, f. — 
in one’s purpose, costante nel suo préposito. A 
— young man, uno gidvane posdio, m. To 
keep —, mantenére, conservdre; avv. -dily. 

Steady, avv. (t. di Mar.) così! drilto! — as 
she goes, al r6mbo ! 

To Steady, v. a. fenér fermo. 

Steak, s. fetta di carne da arrostire o friggere, 
braciudla, f. A beef —, braciuéla di mdnzo, 
f. ‘ bifstéck," m 

To Steal, v. a. (pass. stole, part. stolen, stole,) 3 
rubdre, involare ; 2. prendere, sotirdre ; 
guadagnare, sediirre ; 4. far furtivamente, fa 
tn segréto. To — a thing from any one, ru- 
bare una cosa a uno. To — a look, dare uno 
sguardo furtivo. To — all hearts, sedurre 
tutti i cuori. To — a marriage, maritdrsi 
clandestinaménte. To — one’s self away, spa- 
rire (da una compagnia). To — out of sight, 
involarsi, scomparire. To — into one’s favour, 
insinudrsi a poco a poco nella grdzia di qualche- 
duno; v. n. 1. praticdr it furto, rubdre ; 2. To 
— from, scomparire ; 3. cammindre pian pidno, 
anddr quatto quatto; 4. scdrrere pian pidno ; 
5. To — into, entrdre, insinudrsi, introdiirsi 
furtivaménte ; 6. guadagnare, sorpréndere. 
Thou shalt not —, fu non ruderdi. To — 
away, to — off, andérsene di nascésto, svigndr- 
sela, béttersela. To — down, scendere in se. 
greto, furtivaménte. To — forth, out, uscir 
di nascésto. To — in, entrdre furtivaménte. To 
— up, salire, montdre furtivaménte, di nascésto. 

Steàler, s. ladro, m. ladra, f. ruba-t6re, m. 
-trice, f. 

Stefling, s. il rubdre, furto, m. 

Stealth, s. 1. furto, ladrocinio, m.; 2. prdtica 
clandestina, f. By —, clandestinamente, fur- 
tivaménte, in segréto. 

Stedlth-y, a. 1. fatto in segréto, furtivo; 2. 
clandestino, furtivo. With — pace, con passo 

Surtivo ; avv. -ily. 

Steam, s. 1. vapére, m . (dell’acqua bollente); 
vapore, fimo, m. esalazione, f. — boat, li) 
battéllo a vapére, piroscéfo, m. — boiler, | 
calddja, f. (di locomotiva). — carriage, car- 
rézza a vapére, f. — engine, mdcchina a 
vapore, f. — engine of .... horse power, 


mécchina a vapére della forza di... cavalli,\& 
f. High, low, mean pressure — engine, mac-\ 8 
) 
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china a vapore di alta, bassa, mezza pressione, 
f. — gauge, manometro, m. — gun, schiéppe 
a vapére, m. — locomotion, locomozione a 
vapére, ft. — opening, apertwra del vapére, f. 
— navigation, navigazione a rapére, f. — 
navigation company, compagnia di narigaziine 
a vapére, f. — packet, pachebdtio a vapére, 
m. — pipe, tudo del vapére, m. piston, 
stantuffo del vapére, m. — port, condétto del 
vapére, m. — power, férza del vapére, f. 
— ship, dasfiménto a vapére, m. 
a prova di vapére. — tug, rimorchiatére e 
vapére, m. — waggon, cdrro, m. — whistle, 
fischio del vapére, m. 

To Steam, v. n. 1. esalére (vapére) ; —— 
A steaming lake, légo fumdnfe, m. 
away, evapordrsi, esaldrsi tn vapére; v. nal 


m. ndve a —8 f. pirosedfo, m.; 2. advo per 
cudcere a vapére, m. Armed —, vepére de 
guérra, m. 

Stefrine, s. (t. di Chim.) stearina. 

gene: s. (t. di Min.) steatile, pi¢ira & a- 


éne, f. 
—* s. (t. di Med.) steatocéle, fabs &- 
nia, f. 
Steat6ma, s. (t. di Med.) steatéme, f. ꝓene & 
tumore. 
Steed, s. corsiéro, destriéro, m. 
Steel, 8. 1. accidjo, m.; 2. (fig.) durézza, ine 
sibilità, f.; 3. ferro, m. spdde, f.; 4. foci, 
m.; 5. acciarino, m. ; 6. (t. di Med.) accise, 
m. " Cast — , accidjo fuso, m. To tempae— 
temprére l'acciajo. — clad, , vestito 
d’acciajo, di férro. — hearted, che ho 
cuore di ferro. — wire, filo d'accisjo,m. — 
works, pl. fucina, f. (dove si tempra lacie). 
Steel, a. d’acciajo. 
To Steel, v. a. 1. femprdre il férro, formare 
dell'acciajo ; : 2. indurire, réndere insemibile; 
3. armére, corroborére. To — the breast, the 
heart, indurire il petto, il cuére. Steele 
against fear, armdio contro il timére. 
Steéliness, s. 1. durezza dell’accidjo, f.; 2 & 
rézza, insensibilità, f. 
Steély, a. 1. d’accidjo ; 2. duro, di ferre, mm 


sibile; 3. ostindto. 
Steélyard, s. 1. stadéra, f.; 2. biléncia, 
Steen, stean, 8 s. (obs.) vaso dee di pi 


tra, m 
Steep, s. 1. pendio molto ripido, ra.; tee ' 
pizio, m. 


To — 2 his per ia 
* intingere la penna nel fille. To —the 
senses in , imemeérgere i sensi nell 
obblio. Steeped hemp, ednape macerdte, £ 
Steéping, immérgere, m. — place, mec 
ratéio, m 


quale vince Ai prima arri e 
una mela stabilita (come «a Campanile, fe.) 
—— a. fornito di compenile 
a. 
patria, € 


PARMA, de 
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» Steep. 


neo, m. 
a. 1. (t. di Mar.) timoneggidre, 
timbne ; 2. timoneggiare, guiddre, 
n. l. timoneggidre, governare; 
ri, dirigersi, guidarsi. To — 
ar vela verso tramontana. 
- (tdi Mar.) il fimoneggidre, go- 
'. (t. di Mar.) corsia, f.; 3. effétto 
n.; 4. direzione, guida, condétta, 
’nger, passeggiére di corsia, m. 
di Mar.) abdrivo, m. (movimento 
rchè la nave obbedisca al timone). 
+ pilot. 
. di Mar.) V. steerage, No. 1. 
del timone, f. 
steérsmen, pl. piléto, m. 

V. steersman. 
st, s. stegandégrafo, m. 
r, 8. steganografia, f. arte di scri- 


18. (t. di Med.) astringénte. 

, pl. (t. d’Arch.) stéle, f. 

d’Arch.) di, da colénna. 

, a. 1. stellare; 2. astréle; 3. co- 


e. 
ed, a. l. stellato; 2. (t. di Bot.) 


s.) V. starry. 
, atellifero. 


I. in guisa di stélla; 2. raggidto. 
(obs.) sfelliondto, m. 
usto, céppo, trénco, m.; 2. (t. di 
gambo, m.; 3. stipite, rdmo, m. 
"una famiglia ; 4. cannélio, m. 
; 5. (t. di Mar.) dsta di prora, f. ; 
.) gambo,m. From — to stern, 
la prora a poppa. 
a. 1. (t. di Mar.) anddr céntro; 
|, oppérsi a. 
ir contra la maréa, la corrénte. To 
i, resistere, opporsi alle difficoltà. 
nza fusto, senza stelo. 
(t. di Min.) sbdrra di legno, f. ; 2. 
o, m. 
za, f. felére, m. 
n. V. to stink. 
foro, m. (carta oliata e traforata 
muri, &c.) 
a. dipignere col traféro. 
8. stendgrafo, m. 
, sical, a. stenogrdjico. 
3. stenografia, f. 
stint, No. 2. 

1. stentéreo; 2. estremaménte 
voice, voce Slentérea, f. 
c, a. stentorofénico. 
sso, m.; 2. scalino, gradino, sca- 


To — the tide, the | Stépping, s. il cammindre a passo lento, m. 
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réttolo, m. piattaférma, f. (d'una scala). — 
by —, passo a passo. Bysteps, passo a passo, 
progressivamente. Within a — of, a due passi 
da. To walk in any one’s steps, seguire le 
érme di uno. To lengthen one’s steps, stu- 
didre, allungdre il passo. To make a false 
—, fare un passo falso. To retrace one’s 
steps, ritorndre indiétro. To take a —, 1. far 
un passo; 2. préndere una mistira, una deter- 
minaziéne. — stone, séglia, f. limitdre, m. 
— brother, fratelldstro, m. — child, figlidetr-o, 
m. -a, f. — dame. V. — mother. — daughter, 
figliastra, f. — father, sudcero, m. — mo- 
ther, matrigna, novérca, f. — sister, sorel- 
ldstra, f. — son, figliastro, m. 

To Step, v. n. 1. fare un passo: 2. andére a 
due passi; 3. cammindre (passo a passo), an- 
dére, venire, dirigersi; 4. monidre, salire (in 
carrozza); 5.'To — after, cérrer dietro, se- 
guire; 6. To — in, into, entrére; 7.To — on, 
upon, calpestare; 8. To — over, traversdre, 
passare al di sopra. To — to one of the 
neighbours, anddre a due passi da un vicino. 
To — aside, 1. méttersi in dispdrte; 2. mét- 
tersi in 6rdine. To — back, torndre in- 
diétro, indietreggiare. To — forth, aranzdrei. 
To — forward, far un passo, o passi in avdnti, 
avanzérsi. To — in, 1. entrare; 2. venire, 
intervenire, frappérsi. To — out, 1. far un 
passo fuori; 2. uscire; 3. allungare il passo. 
To — up, l. ascendere un pdsso, parécchi passi; 
2. montére, ascéndere; 3. andare, venire; 4. 
avanzdrsi verso, avvicindrsi a; v.a. 1. porre, 
méttere il piede; 2. (t. di Mar.) ardordre. 

Stéppe, s. stéppi, m. pl. (della Russia). 

Stépped, a. dall’andatura. A well — woman, 
una donna che ha una bella andatura, f. 

Stépper, s. cavdilo che cammina, che trétla 
bene, m. 
stone, ]. sasso per passare un luogo fangéso a 
piede asciutto, m.; 2. via, f. mézzo, m. 

Stercoràceous, a. stercordceo. 

Stércorary, s. stercordria, latrina, f. 

Stercoration, s. (t. d’Agric.) stercoraziéne, f. 

Stereogra-phic, -phical, a. (t. di Geom.) stereo- 
gréfico; avv. -phically. 

Steredgraphy, s. (t. di Geom.) sfereografia, f. 
arte di rappresentare i solidi sopra un piano. 
Stere6metry, s. (t. di Geom.) stereometria, f. 

scienza della misura de'solidi. 

Steredtomy, s. (t. di Geom.) slereofomia, f. 
taglio de'solidi. 

Stéreotype, s. 1. tipo stereotipdto, m. (neol.); 
2. stereotipia, f. stereotipaggio, m. (neol.) 
printing, Jo slereotipdre, m. 

Stéreotype, a. sferedtipo, (neol.) 

To Stéreotype, v. a. stereotipdre, (neol.) 


3. pisso, médo di procedere, m.;| Stéreotyper, s. stampatére stereblipo, m. 
iamento, avanzaménto, m.; 5. sca- | Stéreotyping, s. lo stereotipdre, m. (neol.) 


ra scala a mano); 6. sdglia, f. limi. : 


ina porta); 7. predellino, m. (di 
}. pdsso, m. (di danza): 9. piede- 


Stereotypographer, s. fipégrafo steredtipo, m. 
(neol.) 


Stereotypégraphy, s. stereotipia, f. (neol.) 


una macchina): 10. rivoluziéne, f. | Stérile, a. 1. stfrile ; 2. (t. di Bot.) stérile. 
ine); 11. (t. di Mar.) carlinga, f.; | Sterility, s. sterilita, f. 
edata, f. V. foot-step. A light | To Stérilize, v. a. (poco usato) sterilire. 


giéro, m. Quick —, |. passo rd- 
- (t. di Guer.) passo déppio, m. 
,—, passo raddoppidto, m. Gigan- 
da gigdnte, m. Top —, piane- 


Stérlet, s. (t. d’Ict.) specie di sturidne. 
Stérling, s. 1. monéta Inglése, f.; 2. (obs.) V. 
standard, No. 2. 


| Btérling, a. 1. sterlino; 2. di buona lega, puro, 
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véro. A pound —, una lira sterlina,f. — 
merit, mérifo assoluto, m. 

Stern, s. 1. (t. di Mar.) péppa,f 
Mar.) manéygio, m. direzione, f. 
chaser, (t. di Mar.) cacciatére di péppa, m 
— frame, (t. di Mar.) quadérni di poppa, m 
pl. — gallery, (t. di Mar.) galleria, f. 
post, (t. di Mar.) dsta di poppa, f. — way, 
(t. di Mar.) il rinculdre, toccare, salidre, m 
To have, to make — way, (t. di Mar.) rinculdre. 
Stern, a. l. sevéro, austéro, rigido; 2. duro, 
dspro, rigoréso; 3. dispettéro. A — look, 
uno sguardo seréro, m. — virtue, virlù au- 
stéra, f.; avv. —ly. 

Stérnage, * (t. di Mar.) parte di diétro, parte 
di poppa 

Stérnal, a. 7 d’Anat.) sterndle. 

Stérned, a. (t. di Mar.) a péppa. Square —, 


quadra. 
Stéemaost, a. a. (t. di Mar.) il più in dietro. 


Stérnneas, s. l. severità, austerità, rigidità, f. 
rigére, m.; 2. durézza, ruvidézza, f. 

Stérnum, 8. (t. d’Anat.) sférno, m 

Sternutation, s. sfarnulazione, f. starnulo, m. 

Sternita-tive, -tory, a. starnulatério. 

Sternitatory, s. (t. di Med.) starnutat6rio, m 

Sterquilinous, a. di, da letamdjo. 

Stertdrious, a. (t. di Med.) stertordéso. 

Stet, (t. di Stamp.) sfia. 

Stéthoscope, s. (t. di Med. ) stetoscépio, m. 

Stew, s. 1. stuifa, f.; 2. atufdto, umido, m. ;3. 
composta, conaérva, f. (di frutta, &e. ) A 
(obs.) prostituta, f.; 5. stews, pl. pi (bolo: 
m.; 6. polverio, m. To be ina —, essere 
nell’imbarazzo. — pan, casserdla, f. 

To Stew, v. a. 1. fare uno stufato: 2. fare una 
compésta, una consérva. To — down, far 
consumdre a fuoco lento; v. n. bollire, cudcersi 
a fubco lento (come uno stufato, una conserva, 


&c.). 

SteWard, s. 1. maggiordémo, maéstro di casa, 
m.; 2. rettére, amministratdre, m.; 3. inten- 
dénte, m.; 4. ecénomo, m. (di collegio) ; 5. 
Sattére, castaldo, m. (di fattoria); 6. (t. di 
Mar.) dispensiere, m. Lord High —, gran 
siniscdlco, m. 

SteWardess, s. cameriera, f. (in un pacche- 
bétto). 

SteWardship, s. 1. cdrica di maggiordémo, f.; 
2. cdrica di rett6re, amministratore, f.; 3. in- 
tendénza, f.; 4. economdto, m.; 6. carica di 
Satlére, f.; 6. carica di dispensiére, f. 
Stewish, a. da lupanare, da postribolo. 
Stibial, a. (t. di Med.) antimonidie. 

Stibiated, a. (t. di Med.) st#ididéo. 

Stibium, s. (t. di Med.) anfiménio, m. 

Stich, s. versetto, m. (della Bibbia). — wort, 
stitch-wort, (t. di Bot. ) stelidria, f. 

Btick, s. 1. basténe, m.; 2. cénna, mézza, f. ; 3. 
bacchétta, vérga, f.; 4. rdmo, ramuscéllo, m m. 
(tagliato) ; 5. eéppo, m . (da ardere o per altri 
usi); 6. stécco, m. (di fastello) ; 7. célpo, 
(d'uno strumento aguzzo); 8. bastoncéllo, bas- 
toncino, m. (di ceralacca, di cioccolata, he.) 
9. archétto, m. (di violino) ; 10. puntura, ferita, 
f. Small —, bacchetta, f. A — of eels, filza di 
25 anguille, f. A — of sage, un ramoscé ilo di 
sdivia, m. Walking —, canna, mazza, f. To 
give the —, bastonare. Blow with a —, basto- 


nata, f. To cat ones —, (volg,) batteraela, —— quate passa non * 
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svigndrsela. To strike with a —, dare un colpo 


di bast6ne o di canna; percudtere, battere cos 


stack,) 1. eppiccare, 
appiastricciére, attacedre, incollére ; 2. fig- 
gere, conficcare, ficcare, cacciar deniro: 3. 
méttere, applicare; 4. ferire; 5. uccidere; 
6. macellare ; 7. lardellére. To — up a bill 
upon a wall, affaccare un cartéllo al muro. To 
— s nail in the wall, Siggere un chiédo nel 
muro. To —alittle plaster, meétiere un pez- 
zétto di cerétto. To — a pin, mettere una 
spilla. To — one in the arm, ferire ano sel 
braccio. To —a man, uccidere un uomo (con 
arma aguzza). To — a pig, mecellare va 
porco. To — peas, puntellàre i pisélli. To — 
full of, to — over with, riempire (di cose aftec- 
cate, affisse, &c.). To — on, 1. infilzar sopra: 
2. attaccare, appiastricciére. To — oat, far 
sportére, far spérgere; v. n. 1. appiccicare, 
appiccicdrsi, appiccérsi, attaccarsi; 2 éuer 
fitto; 3, restare; 4. To — to, perseverére, 
persistere; 5. To — by, sostenere, wirsi; 
6. éssere tratientito, impedito ; 7. esitére, fersi 
scrupolo. Birdlime sticks, il rischio eppiecice. 
Glue sticks to the fingers, /a colla si appiccica, 
si attécca alle dita. To — in the mire, restére, 
ésser fitto nel fango. The blot will ever —, 
la macchia resterà sempre. To — to cae’ 
labour, perseverare nella fatica. To — ky 
one, unirsi a uno, sostenére uno. He sticks & 
no difficulty, non v'è difficoltà che le tratiteye. 
He sticks at nothing, non si fe scripele di 
niénte. To — at, ostindrsi. To — by, cuere 
costénte. To — by one, efteccérsi « mm, 
éssergli fedéle, non lasciério mai. To — dor, 
1. attaccarsi bene, aderire, tenér forteméali; 
2. lavordre assiduamente ; 3. non lascidre, nn 
abbandondre. To — fast 0 on. V.to — dow, 
No. 1. To — into, esser fitto. To — out |. 
spérgere; 2. uscir fubri (d'una punia, 02 
forma di punta). To — toone. V.to —byon 
To — to a thing, re in una coos. Te 
— up, l. ésser ritto; 2. drizzéra, rizséra. 
To — upon the memory, imprimersi, desert 
imprésso nella meméria. These words — 2 
my throat, non posso digerire queste perole: 
non posso mandérle 
Stickiness, s. riscosità, glutinosità, tenacità, £ 
Sticking-place, s. punto di fermate, ultsi 
limite, m. 
To Stickle, v. n. 1. préadere la difesa, la cis 
di alcuno ; 2. conténdere, altercére, 
con ostinazione ; 3. vacillére, éasere irremizit. 
Stickle-back, s. (t. d’Ict.) gasterdeteo, m. 
Stickler, s. 1. secéndo, padrino, m. (in un duelli): 
2. giudice, drbitre, m. ; 3. confendi-tire, D. 
-trice, f. — for, difensére, sostenitire, com 
piéne, m. A — for the rights of the peoplt, 
sostenitore dei diritti del pipole, m. 
Sticky, a. visedso, giufinbeo, tendce. 


.3 2. (t. di| un dasténe. 
— chase, | To Stick, v.s. (pass. e part. 


m.| Stiff, a. 1. duro, rigido, inflessibile: 2 dn 


sédo; 3. intirizzito, agghiadéte, 
4. indolenzito, intormenitio ; &. duro, 
(dello stile); 6. diro, ostindio ; 7. siete uns 
bevanda) a, confegnéso; 9. diro, bene iL 
fo; 10. provdio, positive : 
penéso, fatiedeo. My des is quite — 
amba indolenzita. 
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— news, nudve positive, f. pl. A — hill to go 
up, una salita faticésa, f. — gale, vento frésco, 
m. To become, grow —, l. intirizzire ; 2. di- 
venir duro, sédo; 3. indolenzire. To stand 
—, l. star intéro sulla perséna; 2. non pie- 
gare, éssere inflessibile. As — as a poker, 
dritto, duro come un palo. — hearted, duro 
di cudre. — necked, ostindlo, capérbio ; 
avv. —ly. 

To Stiffen, v. a. 1. rénder teso, irrigidire ; 2. 
indurire, far duro; 3. intirizzdre; 4. inami- 
dare; 5. réndere inflessibile; v. n, 1. irrigi- 
dire, divenir teso; 2. intirizzàre, agghiadare ; 
3. indolenzire, intormentire; 4. indurdrei, di- 
venir sodo. 

Stiffener, s. I. Sortézza, f. rinférzo, m. (tutto 
ciò che rende più sodo, più forte); 2. collarino 
di crine, m. (d’una cravatta). 

Stiffening, s. cosa 0 sosténza che rende più duro, 
più sodo, più forte, f. 

Stiffness, s. 1. rigidézza, tensione, f£.; 2. du- 
rézza, inflessibdilità, f.; 3. consisténza, sodézza, 
f.; 4. difllo di naturalezza, m.; 5. stato in- 
dolenzito, m.; 6. intirizzaménto, m.; 7. osti- 
nazione, f. 

Stifle, s. (t di Vet.) 1. giuniwvra del gindcchio, f.; 
2. malattia del ginécchio, f. 

To Stifle, v. a. 1. soffocdre, soffogdre ; 2. impe- 
dire, far pérdere il respiro ; 3. estinguere ; 4. 

imere. To — flame, fire, estinguere la 

Fiamma, il fuoco. To — a report, sopprimere 
una voce. To — one’s convictions, far tacére 
le proprie convinzibni. To be stifled, 1. éssere 
soffocéto ; 2. soffocdrsi. To be stifling, éssere 


sof e. 

Stigma, s. 1. stiuma, f. (impressione lasciata da 
un ferro caldo) ; rchio, m.; 3. disonére, 
m.; 4. (t.di Bot). stimma, f. 

Stigmata, s. pl. (t. d'Ent.) 1. spirdcoli, m. pl. ; 
2. (t. di Teol.) stimite, f. pl. 

Stigmitic, s. peraéna infamdla, f. 

Stigmf-tic, -tical, a. 1. tnfamdto, disonordto ; 2. 
infamdnie, disonorénte, ignominiéso ; avv. 


To Stigmatize, v. a. l. marchidre d’infamia, 
bollére ; 2. diffamére. 

Stflar, a. gnoménico. 

Stile, s. 1. , dgo d'un oriudio a sole, 
‘m. V.style; 2. barriéra, f. 
Stilétto, s. }. stilétto, pugndle, m 

rudlo, m. 

Still, s. 1. limdicco, m.; 2. cdlma, f. silénzio, 
— house, distilleria, f. In the — of the night, 
nel silénzio della notte. 

Still, a. 1. silenzidso; 2. tacilérno; 3. tran- 
quilio; 4. plécido, quiéio, chéto; 5. morto, 
snanimdio; 6. (obs.) cosidnte, perpetuo. A 
— evening, una sera plécida, f. To stand —, 
stdre, restar quieto. To sit —, sedér tran. 
quillo. — water, dequa stagndnte, f. The 
wind is —, il vento è calmato. — life, (t. di 
Pitt.) natira morta, f. To be —, stdre, restér 
tranquillo. — born, nato morto. — stand, 
péusa, ferméta, f. 23 AVV. — 

Stull, avv. l. ancéra, sémpre, tuttéra ; 2. nulla- 

, per ditro, non ostdnte, tuttavia; 3. 
(obs.) continuamente. — more, ancér più. 
less, ancér meno. 

To Still, v. a. 1. far tacére, impér vilénzio; 2. 
calmire, etare, tranquilidre ; 3. V. to dis- 


m.; 2. punte- 
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til. To — the passions, calmdre le passiént. 
To — burn, brucidre nella distillazione. 

Stillatitious, a. 1. stilldnte, gocciolénte; 2. dis- 
tillato. 

Suillatory, s. (obs.) 1. limdicco, m.; 2. distil- 
lert 

Stiller, vi 1. chi calma o tranquilla, £.; 2. V. 
distiller. 

Stillicide, a. etillictdie, m. 

Stillicidious, a. stilidnte, goccioldnte. 

Stilling, s. 1. il calmare, il tranquillare, m.; 2. 
il far tacere, m.; 3. distiliaziéne, f. 

Stillness, s. 1. silénzio, m.; 2. lacifurnità, f.; 
3. cdlma, quiéie, tranquillità, f.; 4. ripéso, 
m. ‘The — of the passions, /a calma delle 
passiòni. 

Stilly, a. (obs.) gui¢to, calmo, tranquillo. 

Stilly, avv. (obs.) 1. tacitamente: 2. sotlo véce; 


3. pacataménte. 
Stilt, s. 1. pdlo, m. (d’un ponte) ; 2. pl. trdm- 
poli, m. pl. — bird, (t. d’Orn.) ind. ite m. 


To Stilt, v. a. 1. elzére sui irdmpoli; 2. alzére 
con mezzi soprannaturdli. 

Stimulant, s. stimoldnie, m. medicina stimo- 
lante, f. 

Stimulant, a. sfimoldntie. 

To Stimulate, v. a. 1. stimoldre, eccitére, spro- 
nare ; 2. (t. di Med.) sfimoldre. 

Stimulation, s. l. stimolazione, f. eccitaménto, 
m.; 2. (t. di Med.) lo stimolare, m 

Stimulative, s. l. stimolo, eccitaménto, m.; 2. 
(t. di Med.) stimolante, m 

Stimulative, a. slimoldnte, eccitante. 

Stimulator, s. incita-tére, eccita-tére, m. -frice, f. 

Stimulus, s. 1. sfimolo, pingolo, m.; 2. stimolo, 
incitaménto, m.; 3. stimolo, m. medicina sti. 
molante, f. 

Sting, s. 1. pungigliéne, actileo, m. (degl’in- 
setti, &c.); 2. puntura (dei serpenti, &c.); 3. 
pungiglione, rimordiménto, m.; 4. l’argito, il 
sentenziéso d'un epigrdmma,m. The stings of 
remorse, i pungigliéni del rimérso, m. pl. 

To Sting, v. a. I. (pass. e. part. stung,) pungere, 
prignere ; 2. pungere, offendere con pardie, irri- 
tare, ferire; 3. trafiggere, affliggere, acco- 
rére ; 4. strazidre, tormentdre. To be stung 
by a serpent, esser mérso da una serpe. Stung 
with remorse, comptinto dal rimérso. 

Stinger, s. 1. cosa che pugne, f.; 2. cosa che 
punge, trrita, affligge, f. 

Stinginess, s. avarizia, sordidézza, f. 


m.|Stingless, a. 1. senza aculeo, pungiglione; 2. 


senza punhira. 

Stingo, s. (obs.) budna dirra vecchia, f. 

Stin-gy, a. (volg.) avdro, sérdido, spiléreio; 

avv. -gily. 

Stink, s. (volg.) puzza, f. Jetére, m. -— pot, I. 
compésto puzzolentissimo, m.; 2. (t. d Ms) 

péntola di fuoco, {. — stone, (t. di Min 

. piétra fétide, f. 

To Stink, v. n. (pass. e part. stunk,) (volg.) puz- 

zare. 

Stinkard, s. (volg.) 1. galéppo, gagtéffo, m.; 2. 

un sudiciéne, m. 

Stinker, 8. (volg.) césa fetida, f. 

Stink-ing, a. (volg.) fetido, puzzolénte:; avv. 


-ingly. 
Stint, s. l. restrizione, f.; 2. limite, confine, 
m.; 3. pérte, porziéne, quantita, i. 


To Stint, vw. a 1. ristringere. limitére ; > cit- 
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conscrivere; 3. moderare; 4. tenére a stec- | addiétro, m. — in the side, dolére al fianco, 
chétto. To — one’s self, negarsi il necessdrio;' m. To let down a —, far cedére una maglia. 


v. n. arrestarsi, cessdre. | To put, set a — to, dare un punto a. To take 
Stintedness, 8. limitatézza, f. up a —, firdr su una maglia. A —in time 
Stinter, 8. pers6na 0 cosa che limita 0 circo- saves nine, un punto a tempo, ne salva cento. 

scrive, f. — wort. V. camomile. 

Stipe, s. (t. di Bot.) pedicciuélo, m To Stitch, v. a. 1. cucire a impuntira ; 2 cu- 
Stipend, 8. stipendio, salario, m | cire (fogli) : 3. legdre (libri alla rustica). To 


— up, acconcidre, risarcire, rammendare. To 


To Stipend, v. a. 1. stipendiére, salaridre ; 2. 
—, cucire a punto addiéiro; v.n. cu 


mantenére al soldo. 
Stipéndiary, s. uno stipendidto, stipendidrio, m. | cire a impuntira. 
Stipéndiary, a. stipendidrio. | Stitcher, s. 1. cucitrice, f.; 2. lega-tére, n. 
To Stipple, v. a. incidere con puntéggio, pingere, -trice, f. di libri alla rustica. 





a puntini. | Stitchery, s. lavéro d’ago, m m. cucitura, f. 
Stippling, s. 1. l’incidere con puntéggio, m. ; 2. Stitching, se. 1. impuntira, f.; 2. al legére i 
puntini, m. pl. libri alla rustica, m. Back—, punto addietro, 
Stiptic, s. V. styptic. 

Sti-pula, -pule, s. (t. di Bot.) stipula, f. Stithy, s. (obs.) 1. incridine, f.; 2. Aeiæe di 
To Stipulate, v. n. 1. stipuldre; 2. accordére,' fabbro ferrdjo, f. 

convenire. | To $tithy, v. a. fadbricdre alla fucina. 


Stipulation, s. 1. stipulazione, f f 2. conven- | To Stive, v. a. V. to stuff, to stew. 

zidne, f. contrdtio, patto, m.; 3. (t. di Bot.) Stiver, s. 1. séldo Olandése, m.; 2. guetiriae, 
Sormaziéne della stipula, f. 

Stipulator, s. 1. stipulatére, lo stipuldnte, m. Stat, s. ermellino résso, m 

2. parte contraénte, f. toc-chde, ,-cado, s. 1. ‘sloccdia, f. colpo è 
Stir, s. 1. rumére, movimento, scompiglio, tu- pura f.; , 2. V. stockade. 

multo, m.; 2. agilaziéne d'animo, f.; 3. com- Stock, s. 1. trénco, Justo d'un dibero, m.; 2. 
moziéne pubblica, sediziéne, f. Togive a —,| schidtta, razza, progénie, famiglia, f. ri 
dare una mossa. gndggio, m.; 3. provvisidne, f; 

To Stir, v. a. 1. mudvere, scudtere; 2. agitdre, céppo, m. (di legno, di marmo); 5. —— B. 
ventildre (una questione); 3. To — to, ecci-| (pezzo di legno da bruciare); 6. babacciéat, 
tdre, spingere, indurre; 4. eccitdre, animare, | sciécco, m.; 7. manico, m.; 8. stocks, pl 
trritdre; 5. commubvere; 6. altizzdre (il| céppi de’ criminali, m. pl.; 9. bdestidme, ni 
Suoco). To — round, girére, rivélgere, muéd-| 10. collérino, m. (cravdtia); 11. (obe) V. 
vere in giro. To — up, 1. eccildre, suscildre ; | stocking ; 12. cd/cio, m. (d’archibiso) ; 13, mel- 
2. eccitare, spingere, indurre; 3. eccitdre, ani-| téne di secénda qualità, m.; 14. (t di Bet) 
mare; 4. eccildre, incitdre, trrildre; S.ri-| vidla a ciécca, f.; 15. ménte, m. (alle carte); 16. 
sveglidre, scubtere; 6. commudvere; v.n.1.| (t. di Comm.) capitéle, Jéndo, principéle, w.; 
mudversi ; 2. To — from, allontandrsi da; 3.| 17. provvista, provvisiéne, quantità, f.; 18. (-a 
cangidr loco, métlersi in muoviménto; 4. pre-| Comm.) mercanzie in magazzino, i pi; 19. 
sentdrsi (alla mente). To — out, abroad,| ddse, f. fondamento, m.; 20. (t. di Mar.) cam 
uscir di casa. Unable to — from home, che| tiére, m.; 21. fondi, fondi ‘piibblici, m. pl; 
non può uscir di casa. To be continually stir-| 22. marza da annestére, f.; 23. (t. di Stamp.) 
ring, 1. mudversi continuamente ; 2. affaccen- | caratteri d'una stessa spécie, m.; 24. menta- 
darsi. To bestirring, 1. éssere alzdto, levdto; 2.| tira, f.; 25. materidle, m.; 26. (t. di Mar.) 
éssere, esistere. To — about, mudversi, darsi | céppo, m. (dell'ancora) ; 27. serbaldje, m. 
briga, darsi muovimento, andar attérno. To| (d'un mulino); 28. fisto, m.; 29. méglie,m. 
— out of bed, alzdrsi dal letto. Money does| Laughing —, simbéllo, ludibrio, m. Joint — 


not —, il danaro non corre. company, società, banca per azibni in perteti- 
Stirabout, s. minestra di farina d’avéna, f. paziéne, f. Live —, (t. d’Agr.) bdestidme, n. 
Stirless, a. immobile. Nether —, (obs.) ‘edlze, f. pl. White — 


Stirrer, s. 1. chi è in méto; 2. chi mette in| (t. di Bot.) viola bidnca, f. Working — 
moto; 3. instiga-t6re, fautére, m. -trice, f. materidle, m m. — in hand, (t. di Comm.) ni. 
Early —, chi si leva per tempo. — up. V.| canzie in magazzino, f. pi — in trade, mérei 
No. 3. To be the — up of, 1. métlere in| disponibili, m. pl. In the stocks, mei céppi 
moto; 2. provocdre, eccitare; 3. éssere l’in-| (punizione). To gamble in the stocks, aggie- 
stigatére, il provocatére. tare nei fondi pubblici. To lay in, take ms 
Stirring, a. 1. che si muove; 2. ecciténte. —| —, fare una provvista. To put a new — &, 
news, gran novità, f. pl. To be —, levdrsi. rimontdre (un archibiigio, &c.). To take —, 
There is no money —, il danaro non corre.| (t. di Comm.) fer l'inventério. — broker, 
There's no news —, non v'è nulla di nuovo. sensdle, agénte di cambio, m. — dove, pe 
Stirrup, s. 1. staffa, f.; 2. (t. di Mar.) contra] lémbo, colémbo salvético, m m. — exchange, 
marciapiè, m. — bandage, (t. di Chir.) far (t. di Comm.) l. —— f.; 2. compagnia de 
sciatura per le cavdte di sdngue dal piéde, f. sensdli di cdmbio,f. — fish, (t. di Comm.) 
— bar, reggistaffite, m. — cup, — bicchiére | stoccofisso, m. — holder, 1. azionista, n.; 
beviito a cavallo nel partire, m. — leather, | 2. detentére di Fondi pubblici, m. ph - — jodde, 
staffile, m. — oil, sugo di bosco, m. legna- chi spécula nei fondi 

tira, f. | aggiotdggio, m. — still, immébile. - — tackle, 

Stitch, s. 1. punto, m. ; 2. miglia, f., 3.t. di € di Mar.) géncio di cappine col suo perat 
Moi) punta, puntira, f. Back — , punto\ chino, 1 
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ck, v. a. 1. provvedére, munire; 2. far 
provvisiéne di; 3. To — with, fornire, 
edére; 4. ammassdre; pérre, méttere da 
: 5. fornire (uno stagno di pesce, una 
di bestiame, una conigliera di conigli); 
volare (un paese); 7. raccogliére (le carte 
isoco). To be well stocked with linen, 
ben provvisto di biancheria. 
de, s. (t. di Fort.) palizzdéa, f. 
ckade, v. a. fare una palizzdta. 
1g, 8. calza, calzétta, f. Blue —, sala- 
a, saccentélia, f. Ribbed stockings, cdize 
», vergate, a bastoncini, f. pl. Open- 
d stockings, calze a gidérno, f. pl. 
, telajo da calze, m. — stitch, punto a 
a, m e, commércio delle calze, 
— weaver, calzajudlo, tessit6re di calze, m 
king, v. a. l. fornire di calze; 2. mét- 
e calze. 
ih, a. duro, insensibile. 
ck, s. serratura fissa nel legno, f. 
, a. membruto, tarchidto. 
i. stdico, m. discepolo di Zenone. 
I, a. 1. sléico, da stéico; 2. austéro, 
; avv. -ically. 
ness, 8. stoictemo, m. austerità, fermézza,f. 
n, 8. sfoicismo, m 
s. l. inserviénte alla fornace, m.; 2. 
ta, m. (delle macch. a vap.) 
i. V. stole, No. 1. 
1. stéla, f. (veste delle antiche Romane) ; 
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di quattérdici libbre Inglési, m.; 11. peso di 
otto libbre Inglési, m. (per le carni 'o pesce). A 
heart of —, un cuore di sasso, m. Atmo- 
spheric, meteoric —, pielra meteérica, f. aero- 


lite, m. Cut, free, wrought —, piétra da 
taglio. Broken —, rottdmi di pidra, m. pl. 
Fine —, (t. di Gioi.) pietra fina. Formed —, 


pietra figurdta. Hewn —, pietra taglidta. Pre- 
cous pietra prezibea. Rotten —, 1. piétra 
dolce, f. (da ripulir metalli); 2. tripolo, m 
Philosopher” 8 —, pietra filosoféle, f. Course of 
—, fildre di pietre, m. Off the stones, 1. Subri 
della città; 2. éxtra muros. Within a —'s 
throw, a tiro di pietra. To cut, hew —, fa- 
glidre le pietre. To leave no — unturned, 
non lasciar nulla d’intentdto. — borer, (t. d’ 
Ent.) litéfago, m. — bow, daléstra, f. — 
break, (t. di Bot.) sassifraga, f. — chat, chatter, 
(t. d’Orn.) specie di pettirésso. — chip, 
schégga di pietra, f. -—crop, (t. di Bot.) sem. 
previvo, m. White — crop, vermicolaria, f. 
— cutter, tdgliapietre, m. — cutting, faglio 
delle pietre, m. — dead, disiéso mérto. 
still, immobile come una pittra. — fruit, frutto 
che ha nécciolo. — hearted, duro, insensibile. 
— horse, sfall6ne, m. — mason, muratére, m 
— pit, cava di pietre, f. —’scast, throw, firo 
di pietra, m. — squarer, chi sguddra pietre. — 
work, Javéro da muratére,m. — yard, recinto 
dove si (éngono le piétre da métter in opera, m. 
Stone, a. l. di, in piétra; 2. di, in piétra bigia. 


di Rel. Cat. Rom.) stéla, f. Groomof|To Stone, v. a. 1. /apidare; 2. indurire, réndere 


-, primo gentiluémo di camera, m. 

ass. del verbo to steal. 

part. del verbo to steal. 

a. stdlido, scidéeco. 

y, a. stolidézza, sciocchézza, f. 

h, 8. 1. stémaco, m.; 2. appetito, m.; 3. 
m. inclinaziéne, f.; 4. cdllera, ira, f.; 

ma risoluzione, f.; 6. ostinazione, f.; 7. 

iménto, m.; 8. orgéglio, m. alterigia, f. 
wall of the —, /e paréti o ténache dello 

co, f. pl. To have a good —, 1. avér 

stémaco ; 2. avér buon appetito. To lie 

»’'a —, non poltér digerire. To stay one's 

imdr l'appetito. To turn any one’s —, 

re lo stomdco; far stomacdre. That 

wainst his —, gli va contro stémaco. 

he, 1. mal di stémaco, m. doléri di 

co, m. pl.; 2. célica, f. — pump, pémpa 
stomaco, f. 

mach, v. a. l. risentirsi, ricorddrsi con 

iménto; 2. (volg.) soffrire, sopportdre, 

rla; v. n. (obs.) irritdrsi, stizzirsi. 

hal, a. sfomacdle, stomdtico. 

hed, a. piéno di risentiménto, trrildio. 
her, s. pettorina, f. 

hful, a. ostindto, capdrbio. 

hfulness, 8. ostinazione, caperbieria, f. 

hic, s. medicina stomdlica, f . 

chic, -chical, a. stomadlico, stomacdle. 

hing, s. (obs.) risentiménto, m. 

hless, a. senza appetito. 


By: n a. (obs.) ogtindio, capdrbio. 

. piétra, f.; 2. sdsso, m.; 3. piétra 
sa, a s f.; stones, pl. piétre prezidee, 
f. pl; 4. néeciolo, m. (delle Srutta) ; 5. 
iuélo, m. (dell'uva); 6. testicolo, m.; 


di Med.) piéira, f.; 8. (t. di Min.) piétra 


To Stoop, v. n. 


insensibile; 3. cavdre il nécciolo : 4. murére, 

Sornire di piétra. 

Stoner, s. 1. lanciatére di pietre, m.; 2. lapida- 
tére, m. 

Sténiness, s. 1. qualità pietrina, f.; 2. durézza, 
insensibilità, f. 

St6ning, s. 1. il lapidére, m. lapidazione, f.; 2. 
il togliere il nécciolo alle frutta, m.; 3. il 
mélter piétre, m 

Stény, a. 1. di piétra, in piétra; 2. pietréso, 
sasséso ; 3. petrificdnte ; 4. di sdsso, diro, in- 
sensibile, crudéle; 6. (t. di Geog.) petrésa. 
— , duro, insensibile. 

Stood, pass. e part. del verbo to stand. 

Stook, 8. —— bio di dédici covéni, m. 

To Stook, v. a. ammucchidre a dbdici covbni. 

Stool, s. È sgabéllo, m.; 2. scduno, m.; 3. seg- 
géita, f 3 4 egestibne, evacuazione, f.; 5. 
céppo, m. (tagliato rasente la terra). Close 

—, seggétta, f. Fall —, inginocchiatéio, pre- 
gadio, m. To have a —, anddr di 

Stoop, s. l. inchino, m. l'inclindrsi, m.; 2. ab- 
bassamento, m.; 3. avviliménto, m.; 4. l'avven- 
tarsi sulla preda, m. (d'un uccello di rapina) ; 
5. (obs.) vdso, m. To havea —, ésser curvo, 
tenérsi curvo. To make a —, calére, imbroc- 
edre (d’un Falcone). 

1. inelindrsi, abbassdrsi; 2. 
fenérsi ciirvo; 3. somméltersi a : 4. abbassdrsi 
davdnti, incurvdrsi ; 5. abbassdrsi, discéndere ; 
6. avvilirsi: 7.caldre (del falcone); 8. posdrsi 
(degli uccelli). To —, to — down to the 
ground, abbassarsi a ferra. To — down, ab- 
bassarsi, curvdrsi. To — forward, abbassérst, 
curvdrsi in avdnti; v. a. l. inclinare, pregdre ; 
2. inclindre, abbasedre (Ja testa); 3. somméliere. 

Stodp-ing, a. 1. curve, i 0: BZ che è 


Di ie f. (d'un mulino); 10. péso| ubbdssa; 3. che si umilia; avv. Angy. 
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Stop, s. 1. il fermére, il fermarsi, m.; 2. fer. 
mata, pausa, pésa, f.; 3. impediménto, ostd- 
colo, m.; 4. interruzione, f.; 5. proibizione, 
véndita proibita, f.; 6. ségno di puntuazione, 
m.; 7. (obs.) brico, m. (del flauto); 8. (t. di 
Mar.) il bozzére; 9. (t. di Mus.) registro, m. 
(d'organo); 10. arrésto, m. A dead —, una 
Serméte subita, f. Draw —, registro, m. (d'un 
organo). Full —, 1. fermdta subita, f.; 2. 
(t. di Gram.) punto fermo, m. To make a —, 
1. arrestdrsi ; 2. far pdusa, fermarsi, far alto. 
To put a — to, l. porre un freno, un lérmine ; 
2. impedire. — cock, chidve, f. (d'una fon- 
téna). — gap, 1. (obs.) furabiico ; 2. ripiégo, 
espediénte, m. 

To Stop, v. a. 1. furdre, chisidere; 2. serrére, 
chiudere; 3. arrestare; 4. fermdre, sospén- 
dere, far cessdre; 5. impedire; 6. stagnàre 
(il sangue); 7. (t. di Gram.) punteggidre. To 


— a hole, furdre un buco. To — away,a 
passage, chitidere la via. To — the execution 


of a decree, sospéndere un decréto. To — any 
one from doing a thing, impedire che uno 

faccia una cosa. To — up, 1. furare; 2. 
serrare, chiudere ; 3. ostruire. To — up again, 
1. riturdre; 2. richiudere; v. n. 1. fer- 
marsi, arrestarsi, sostare: 2. cessdre, desis- 
tere; 3. dimordre; 4. atténdere; 6. (t di 
Comm.) sospéndere i pagamenti, far punto. 
To — short, fermarsi a un tratto. 

Stéppage, s. 1. il (urdre, m.; 2. il fermare, él 
fermarsi, m. fermdta, f.; 3.sésta, f. ripéso, 
m.; 4. interruzione, f. impediménto, m.; 5. 
oppilazione, f.; 6. somma ritentta, £.; 7. (t. di 
Leg.) diritto di rifenziéne, m. 

Stépper, s. 1. chi fura, sérra, arrésta; 2. cosa 
che serve a turdre; 3. turdeciolo, zdffo, m.; 
4. chiusino, m.; 5. (t. di Mar.) bézza, f. Rag 
—, furdccio di pannilino, m. 

To Stépper, v.a. l. furdre con un turdeciolo ; 
2. (t. di Mar.) dozzdre. 

Stépple, s. V. stopper, No. 3. 

Storage, s. 1. il porre le merci in un magazzino, 
m.; 2. magazzinaggio, m. 

Stérax, s. 1. (t. di Bot.) stordce, m.; 2 stordce, 
m. (ragia). 

Store, s. 1. gran quantità, abbondénza, f.; 2. 
provvisione, f.; 3. gran numero, m.; 4. féndo, 
capitale, m. mdssa, f. teséro, m.; 5. magazzino, 
magazzino di depésito, m.; 6. arsendle, m. 
armeria, f.; 7. stores, pl. munizioni, f. pl. vi- 
veri, m. pl. (per l'esercito). Naval stores, 
atirdzzi di bastiménti, m. pl. A — of know- 
ledge, un /eséro, m. una dovizia di sciénza, f. 
Bonded stores, merci in dogdna, f. pl. Bill of 
stores, permésso di vettovaglidre una nave senza 
pagar dazio, m. Commissary of stores, infen- 
dente militére, m. In —, in risérva. To lay 
ina — of, fare una provvista di. To lay a thing 
up in — for any one, riserbdre una cosa per 
uno. To set great — by, apprezzdr mollo. 
— is no sore, l'abbondanza mon nuoce. 
house, 1. magazzino, m.; 2. magazzino di de- 
pésito, m.; 3. magazzino piribblico di gréno, 
m. — keeper, 1. magazziniere, m.; 2. mer- 
cante, m.; 3. (t. di Mar.) guardamagazzino, 
Mm. — room, I. magazzino, depésito, m.; 2. 
dispénsa, f.; 3.(t. di Mar.) magazzino, m. 

— ship, (t. di Mar.) traspérto, Da. ndve da 

traspérto, f. 

(606) 
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Store, a. aecunuldio, enemassdio. 

To Store, v. a. 1. provvedére, munire, fornire; 
2. far le provviste, : 3. erricehire, 
orndre, abbellire, far dovizia: 4. méttere in 
chire, ornére lo spirito di virtà. To — up, 
ammassdre, accumulére. 

Storer, s. accumula-tére, m. -trice, f. 

Stérge, s. amore palérno, m. 

Storied, a. 1. isforiéto ; 2. mentoudte, cilde 

Kari 2 E Om.) cicé f. bill, (t. di 

, 8 (t. . —s t 
Bot.) gerdnio, m. en 
procélla, fortune, { 


o, m. —of rain, acquarzéne, dihivio, n. 
— of wind, fempésta, f. (di vento). To blows 
—, tempestére, far tempésta. To carry, take 
by —, préndere d’assdlto. To raise, to str up 
a —, suscitdre una tempésta. To stand the—, 
1. sostenére la fempésta ; 2. (t. di Guer.) ses 
tener l'assalto. — is gathering, i/ tempo 
mindecia. After a — comes a calm, dopo il 


tempo cattivo viéne il bubno. — beat, bathilo 
dalla tempésta. — campéna dello stirm, 
f. — petrel, (t. d’Orn.) procelidria, f. 


To Storm, v. a. (t. di Guer.) dere l'amélis: 
v. n. 1. (impers.) far tempesta; 2. tempestére, 
infuridrsi. 

Storminess, s. stéfo iempestéso, burrasche, 


m. 

Stérmy, a. 1. tempestéso, burrascheo; 2. di, de 
tempesta. 

Story, s. 1. eléria, istéria, £.; 2. stéria, norre- 
zibne, f. raccénto, m. ; 3. storietta, nosélla,L.; 
4. fréttola, bugia, f.; 5. piéno, m. (di cea). 
A childish —, conto puerile, m. Ide — 
cidncia, chidechiera, fréttola, bazzecola, {. 
Silly —, storie ridicola, f. The best of the — 
is, if più bello della storiasi è. Totella—, 
1. racconiére, narrdre una stéria ; 2. dire wa 
bugia, mentire. All idle stories ! tuffe chide- 
chiere! Always the old, the same — ovr 
again, sempre le siessa storia. As the — gout, 
come dice la storia. ‘That’s another —, questo 
è un altro par di méniche. — book, libre di 
raccénti, m. — teller, 1. narre-fére, m. -triee 
di storie, f.; 2. menti-t6re, m. -trice, A 
house three stories high, une case di fre piéai. 
On the first, second, &c. —, al grime, secéade, 


&c. piano. 

To Story, v. a. 1. (obs.) nerrére, racconidre; 2 
narrdre, dire le storia di. 

Stoup, s. (obs.) Socedie, m. messina, bréeca, È 

Stout, s. dirra forte, f. 

—* "di ee Sere, geglidrdo ; 2. firle, 
érmo (delle cose); 3. coraggibso, intrepide, 
valordso ; 4. férmo, risohito 


hearted, valordeo; avv. —ly. 

Stoitness, s. 1. férza, f. vigére, m.; 2. cop 
lénza, zza, greseézze, f.; 3. cordggio, n. 
intrepidità, f. valére, m.; 4 fermézse, risk 
zione, f.; 5. ostinaziéne, coparbietà, £ 

Stove, s. 1. atijfe, f.; 2. canmindtte off’ Ingint, 
m.; 3. fornsa, me (di cucina): 4, caldenisa 
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m.; 5. stufa, f. (per le piante). 
—, stufa calda, f. Dry —, stufa temperdta, 
f. Warm —, caldanino, m. 

To Stove, v. a. (obs.) scalddre con istife. 

Stove, pass. del verbo to stave. 

Btéver, s. (obs.) fordggio, fieno, m. 

To Stow, v. a. 1. stivdre, assettare; 2. méttere, 
porre: 3. métler in depdsito; 4. (t. di Mar.) 
stivare. To — away, ripérre. 

Stowage, s. 1. il mettere al suo pésto, m.; 2. 
(t. di Mar.) lo stivdre, m.; 3. iudgo per ri- 
pérre, m. ; 4. magazzinaggio, m. In safe —, 
im ludgo sicuro. 

Strà-bism, -bismus, s. (t. di Med.) séradismo, m. 

To Straddle, v. n. 1. restare a gambe larghe; 
2. cammindre a gambe larghe: 3. éssere, porsi 
e cavalcibni; v.a. inforcare gli arciéni, méi- 
tersi a cavalcidne. 

To Straggle, v. n. 1. allontandrsi, scompagnarsi, 
separdrzi; 2. éssere separato, allontanato, dis- 
pérso : 3. vagdre, andar ramiugo. 

Striggler, s. 1. chi s’allontana ; 2. vagabén-do, 
m. -da, f.; 3. (t. di Guer.) soldato dispérso, m. 

iggling, a. 1. allontandlo, separdto; 2. 
errdnie, vagante ; 3. sparpaglidto ; 4. dispérso, 


Damp, moist 


Straight, a. 1. diritto, dritto (non curvo); 2. 
dritto, équo, giusto; 3.(obs.) strétto ; 4. (obs.) 
téeo. To make a thing —, drizzdre, raddriz- 
zére una cosa. To make — again, raddrizzare. 
As — as a dart, dritio come un fuso. — for- 
ward, onésto, réito. — forwardness, onestà, 
rettitudine, f.; avv. —ly. 

Straight, avv. ]. immediatamente, subito, ail’ 
seténte; 2. diritto. Go — along, anddte di- 

to. 

To Straighten, v. a. 1. dirizzdre, addrizzére, 
raddrizzare; 2. strignere, stringere; 3. ridurre 
uno in ristrettézza di mezzi. To — again, 
raddrizzére. 

Straightener, s. persona 0 cosa che raddrizza, f. 

Straight-forth, -way, avv. a dirittura, inconta- 


Btraîghtness, s. 1. diri/tura, rettitudine, f.; 2. 
efrettézza, f.; 3. ristretiézza di mezzi, f.; 4. 
tensibne, f. 

Strain, s. 1. sférzo, stiracchiaménto, m.; 2. 
stéria, f. storciménto, m.; 3. travolgiménto, 
-m. (del vero senso); 4.sidncio, m.; 5. siéle, 
médo, m.; 6. concénti, m. pl.; 7. fubno, m. 
maniéra di paridre,f.; 8. disposizione, f. natu- 
réle, m.; 9. (obs.) rdzza, progénie, f.; 10. 
(t. di Mar.) g/6rzo, m. Great — of eloquence, 
gran sidncio d’eloqguénza,m. Melodious strains, 
concénti armoniési, m. pl. — in the back, 
gférzo di reni. 

To Strain, v. a. 1. stiracchidre, tendere, sténder 

, Sorzdre; 2. travélgere, esagerdre; 3. 
stringer troppo; 4. obbligdre, forzdre, costrin- 
gere; 5.slogérsi, stércersi (un membro); 6.spre- 
meere; 7. coldre, filtrare; 8. affaticére, stan- 
edre (un cavallo). To — a rope, téxder troppo 

. ma corda. To — the sense of a passage, fra- 
véigere il vero senso d’un passaggio. To — a 
liquid, filirére un liquido. To — one’s self, 
1. gforzérsi ; 2. impiegdre tutta la sua forza ; 
3. i. To — one’s voice, gforzére la 

voce. To — out, |. (Silirando): 2. 

estrérre (filtrando). To — uv — through, 
at Sy passére ; v. n. 1. gorzdrei; 2. fil- 
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trérsi. Without straining, 1. senza gférso; 2. 
senza violénza. , 

Strainable, a. (obs.) che si può stirdre, sprémere, 
&c. V. to strain. 

Strainer, s. 1. eolatéjo, m.; 2. filtro, colatéjo 
di feltro, m. 

Straining, s. 1. fensiéne eccessiva, f.; 2. sférzo 
violénte, m.; 3. travolgiménto, m. esagerazione, 
f.; 4. il filtrare; 5. lo stércersi (un piede, &.). 
— piece, impésta di fuori, f. 

Strait, s. 1. stretiézza, difficoltà, f. imberdszo, 
m.; 2. strétto di mdre, m. The straits of 
Dover, stretto di Calais, m. 

Strait, a. 1. sefréito; 2. stretto, intimo; 3. 
strétto, giusto, serrdto (degli abiti); 4. strétto, 
rigido, rigordso, sevéro ; 5. difficile, imbaraz- 
zato; 6. avdro, spilércio; 7. diritto, dritto. 
— handed, avdro, spiléreio. — handedness, 
avarizia, f. — laced, 1. allaccidto stretto; 2. 
sevéro, rigido; avv. —ly. 

To Strait, v. a. (obs.) imbarazzdre, angustidre. 

To Straiten, v. a. 1. stringere, ristringere; 2. 
ristringere (nei mezzi); 3. far diritto, rétto. 
V. to straighten. To — trade, impedire, limi- 
tdre il commercio. Straightened in one’s cir- 
cumstances, ristrétto in circosténze. 

Straftness, s. 1. strettézza, f.; 2. ginatézza, f. 
(degli abiti); 3. piccolezza, f. (di spirito); 4. 
ristrettéza, angustia, f. (di denaro). 

Strake, s. V. streak. 

Stramineous, a. l. di pdglia; 2. leggiéro come 
la pdglia. 

Stramé-nium, -ny, s. (t. di Bot.) straménio, m. 

Strand, s. l.spidggia di mane, f.; 2. filo di 
corda, cordéne, m. 

To Strand, v. n. (t. di Mar.) investire, dare in 
secco; v. a. far investire, far dare in secco. 

Strange, a. 1. estrdneo, straniéro; 2. strdno, 
singoldre; 3. (obs.) forestiéro; 4. timido. A 
— alteration, una allerazione meravigliéea, f. 
— looking, di strana apparénza. — to say, to 
relate! cosa straordinaria a dirsi ! avv. —ly. 

Strange, interj. cosa straordinaria / 

Strangeness, s. ]. cardttere, m. qualità di ciò 
che è straniero, novità, f.; 2. singolarità, cosa 
strana, f.; 3. qualità di ciò che è forestiére, f. ; 
4. alienaziéne, antipatia, f.; 5. freddezza, in- 
differenza, f. ; 6. timidità, f. 

Stranger, s. 1. s¢ranié-ro, m. -ra, f. perséna sco- 
noscitita, f.; 2. chi non conosce 0 ignéra; 3. 
chi non è della famiglia ; 4. (obs.) forestié-ro, 
m. -ra, f.; 5. (t di Leg.) colui che non per- 
técipa in un alto 0 delitto. A — to the world, 
straniéro al mondo. To be a — to, 1. igno- 
rdre; 2. non éeser conoscitio; 3. éssere raro 
(delle persone). To become, get quite a —, 
divenir molto raro. To make a — of one, 
trattare uno da forestiére. You are a great —, 
voi non vi fale mai vedére. To make one's self 
a —, condursi da forestiére. 

To Stranger, v. a. aliendre. 

To Strangle, v. a. 1. strangoldre, strozzére; 2. 
nascéndere, celdre, sopprimere un affére ac- 
ciocchè non traspiri. To — one’s self, strango- 
ldrsi, strozzdrsi. — weed, (t. di Bot.) oro. 
banche, succiaméle, m. 

Stringleable, a. che si può strangolére. 

Strangler, s. strangola-tére, m. -trice, f. 

Stréngles, s. pl. (t. di Vet.) strengugliéni, m. di 

Stréngling, 8. strangolaziéne, © 
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Stream, s. 1. corrénfe, f.; 2. corrénte, dcqua 
corrénte, f.; 3.filo, m. (d'acqua) ; 4. ruscello, 
m. ; 5.flime, m. ; 6. creo, m.; 7. zampillo, w.; 
8. raggio, m. ; 9. fltseo, m > 10. torrénte, m.; 
11. acqua, f. Mountain —, forrénte, m. A 
— of air, gas, una corrente d’aere, di gas. The 
— of public opinion, la corrénte deli opiniéne 
pubblica, f. The — of life, il c6rso della vite, 
m. A —of light, un réggio di luce, m. A— 
of eloquence, wn fisime d’eloguénza, m. A— 
of words, un flusso di parbie, m. Main —, 
mézzo della corrénte,m. Tributary — , fume 
tributario, m. Gulf —, /e corrénte del golfo, 
f. (del Messico). Thread of the — fe ddl 
corrénte, del fiime, m. Against the — 
tro la corrénte. With the Econ la corale. 
To go against the —, to oppose the —, endér 
contro la corrénte. 
To Stream, v. n. 1. scérrere ; 2. sgorgdre, ne 
turire ; 3. seguirsi, succédersi ; 4. ondeggiére, 
sventoldre. Where rivers —, ove scérrene i 
fiumi. Light streaming from the eest, /ace che 
sorge dall’oriénte. Streaming with blood, 
grondante di sdngue. — with tears, begnaie 
di ligrime. A flag streaming in the wind, ma 
bandiéra che ondéggia al vento; v. a. To — 
with, rigdre, orndre di righe, di striscie. 
Streamer, s. 1. inségna, f, vessillo, m. bendiéra, 
f.; 2. Auréra Boredile, f.; 3. (t. di Mar) 
fidmma, f. 
Streémlet, s. 1. filo d’dequa, m.; 2. ruscell&is, 


m. 
Streamy, a. 1. piéno di ruscélli, di sorgéati: 2 
scorrénte. 

Street, s. sirdda, contrada, via, f. By — 
strada reméta. In the streets, per le strade 
To cut, to open a new —, fare una strade 
aubva. To run about the streets, correre pe 
le strade. To stop up a —, chirdere us 
strada. — sweeping, che spazza le strade. 
— sweeping machine, macchina da spezziri 
le sirdde,f. — walker, cantoniéra, f. 
Strength, s. 1. férza, f. vigdre, m.; 2. Sermizza, 


Strangulation, s. 1. strangola-ménto, m. -zidne, 
f.; 2. (t. di Chir.) sfrangolaménto, m 

Stringury, s. (t. di Chir.) stranguria, f. 

Strap, 8. 1. coréggia, striscia di cudjo, f. (per 
vari usi); 2. staffa, f.(ferro che tiene colle- 
gato checchessia): 3. (t. di Mar.) stréppo, m 
— shaped, (t. di Bot.) fatto a linguétta. 

To Strap, v. a. l. battere con coregge 2. attac- 
edre, legare con una coréggia: 3. raffilére (il 
rasojo nella striscia di cuojo). 

Strappado, s. strappata, c6rda, f. (supplizio). 

To Strappado, v. a. 1. dar /a strappata; 2. dar 
la tortura. 

Strapper, s. perséna grande e ben propor- 
zionalta, f. 

Stripping, a. grande e ben proporziondto. A 
great — fellow, omacciéne, m 

Strass, s. diamante artificidle, m. 

Strata, s. V. stratum. 

Stratagem, s. l. s(ratagémma, m.; 2. artifizio, 
























































m. 

Straté-gic, -gical, a. sfratégico. 

Strategist, s. uno versato nella strategia. 

Strategus, s. (t. di St. Greca,) stratégo, capo 
d'una strategia, m 

Strategy, 8. strategia, f. 

Strathspey, 8. specie di danza Scozzése. 

Stratification, 8. stratificaziéne, f. 

Stratified, a. stratificdto. 

Stratiform, a. in guisa di strdti. 

To Stratify, v. a. stratificdre. 

Stratécracy, s. govérno militàre, m 

Stratography, s. stratografia, f. (piano d’evolu- 
zioni militari). 

Berétum, s. strata, pl. (t. di St. Nat.) strdéo, 


Straw, s. 1. pdglia, f.; 2. festicco, m. deca, 
césa di poco valore, f. A stack of —, paglidio, 
m. A manof —,udémo da nulla, m. A truss 
of —, fastéllo di paglia, m. To be in the —, 
avér figliato (delle bestie). Not to care a —, 
non curarsi un fico. To pick straws, non far 
niente. — bed, pagliericcio, m. — built, fatto 


di paglia. — colour, colér di paglia, m. —| stabilità, f.; 3. (obs.) fortificariéne, £.; 4 re 
coloured, di coldére di paglia. — cutter, (t. d’| sistétnza, f. (dei materiali). Above one's —. 
Agr.) falce, f. — hat, cappéllo di pdglia, m.| al di sopra delle forze di uno. Upon the — 


— platter, chi fa e vende stuoje. — roofed, 
tetto copérto di pdglia. — worm, vérme della 
paglia, m 
To Straw, v. a. V. to strew. 
Strawberry, s. 1. Jragola, f.; 2. fragéria, 
pidnta della fragola, ft. — bush, — tree. V. 


of, in virtà di. To gather, get —, Sortificérsi, 


divenir più forte. To recover one's —, 

dere, ri ripiglidre le forze. — of mind, pe 
traziéne, f. 

To Stréngthen, v. a. 1. Sorfificére, Mt 
der forza, dar vigére, i 

Fort.) fortificére ; 3. consolidére ; v. n. ate 
tificdrsi, rinforzdrsi, rinvigorirzi; 2. rise 
lirsi, rinforzérei. 

Stréngthener, s. 1. cosa che rende forte; 2 
(t. di Med.) corroborsnte, m. 

Stréngthless, a. débole, spossdie, senza forza. 
Strénu-ous, a. 1. zelénte, ardénte, férvido ; 2 
strénuo, coraggiéso, intrépido, vaierées. A 


No. 

Stray, a. |. fatto di paglia; 2. paglidso. 
Stray, s. l. animdle smarrito, m. (che non ha 
padréne) ; 2. lo smarrirsi, ra. 

Stray, a. smarrito, che non ha padréne. — 
sheep, pecora smarrita, f. 

To Stray. v. n. l. smarrirsi, svidrei; 2. sco- 
starsi, allontandrsi; 3. svidrsi dal suo dovére, 
errare. To — from the question, allontandrsi 
dalla questibne. To — about, vagabondére, } 
vagdre, errdre ; v. a. svidre, indurre in errére. | valoréeo difensére della sua » patria; ano. 

Streak, s. 1. riga, striscia, f.; 2. scrézio, m.|Strénuousness, s. ardére, zélo, m. 
varietà di colori, f.; 3. macchie disposte in|Strépent, a. V. loud, noisy. 
righe; 4. (t. di Mar.) vene, f. pl. Stréperous, a. strepitéeo. 

To Streak, v. a. }. rigdre, screzidre; 2. mac-|Stress, s. 1. férza, imporiénza, f. n.3 
chiare di più coléri in righe. violénza, f. (del lempo) ; 3. (t. di ) forse, 

Streaky, a. 1. rigdto, screziéto; 2. macchidto di\ w. To lay a — upon, fare defdazs, meleiert, 

più colori in righe. — vf weather, valiaza del Sempo, Serrdoce, £ 
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great — upon a word, dare molta én- 
ina pardla, f. 
s. 1. esiensibne, f. trdtto, m.; 2. ten- 
f.; 3. allargamento, m.; 4. férza, f. 
m.; 5. estensione, f. tiro, m.; 6.eforzo, 
(t. di Mar.) borddéa, f.; 8. (t. di Min.) 
ne, f. To put one’s wits upon the —, 
i il cervéllo. Ata —, aun tratto. 
ch, v. a. 1. sténdere, disténdere, stirdre ; 
lere, spiegare; 3. tendere; 4. allargdre, 
e; 5. porgere, presentdre; 6. Vor- 
7. stiracchidre, esagerdre. To — cloth, 
e, stirdre del panno. To — the wings, 
e, spiegare le ali. To — a rope, tén- 
na corda. To — gloves, shoes, &c., 
ri guanti, le scarpe, &c. To — a 
, Serzdre un miiscolo. To — forth, 
e, spiegare. To — out, 1. sténdere, 
ere, slirdre; 2. sténdere, spiegdre; 3. 
re; 4. prolungdre. To — one’s self 
i ; v. n. ll. sténdersi, disten- 
2. sténdersi, spiegarsi; 3. allargérsi; 
— over, sténdersi sopra (avere l'esten- 
5. esagerdre. 
r, 8. l. cosa o persona che stende, 
+ to stretch; 2. pedégna, f. (d'un bat- 
3. mattine, m. pietra, f.; 4. tdvola 
lalla pulizia per portare allo speddle un 


1g, 8. 1. lo stirére, 10 sténdere, m. ; 2. 
are, m. 
v, v. a. 1. spdndere, spdrgere, sémindre ; 
“ire, tempestdre; 3. dispérgere, spar- 
e. To — flowers in the path of, spdr- 
mi nel sentiéro di. 
x. s. l. Jo spargere, spargiménto, m.; 
che possa spargersi, f. 
st, s. cosa sparsa per ornaménto, f. 

pl. strie, scanalatwre, f. pl. 

eated, a. 1. (t. d’Arch.) stridto, scana- 
>. (t. di St. Nat.) stridio. 
n, -ature, s. qualità, natvira siridta, f. 
, part. del verbo to strike. 

s. rasiéra, f. (per tor via il colmo). 
» 1. sirélio; 2. ristrélto; 3. téso; 4. 
rigido, sevéro. A — watch, una rigida 
idaze, f. —laws, leggi sevére, f. pl.; 
y. 
18, s. 1. sfrettézza, f.; 2. esalézza, accu- 
| rigorésa, f. ; 3. severità, f. rigére, m. 
>, s. J. cdipo, tratto, m.; 2. osserva- 
ritica, censtra, f.; 3. severità, f. rigére, 
- (t. di Med.) contraziéne, f.; 5. (t. di 
strangolaménto, m. To make one’s 
es on, far le sue osservazioni critiche. 
iss. e part. del verbo to stride. 
» part. del verbo to stride. 
3. gran pésso, m. With long strides, a 
ssi. To make rapid strides towards, 

@ gran passi verso. To take a rapid 
e un gran passo. 
le, v. n. (pass. strid, strode, part. strid, 
n,) 1. cammindre a gran passi; 2. To — 
passdr sopra o al di là; 3. tenérsi a 
bni; v. a. traversdre con un sol passo. 
s. stridére, m. 
as, a. stridulo, stridénte. 
» 1. géra, emulazione, f.; 2. contéea, 
, f.; 3. opposizione, f. contrdsto, m. 
1. a gdra; 2. in dispula. 
II.—(609) 


STR 


Strifeful, a. confenzideo, litigidso. 
Strigee, s. pl. (t. d’Arch.) série, scanalatire, 
. pl. 


Str gil, 8. striglia, f. strumento di ferro, d'ar- 
gento, 0 d'avorio con cui gli antichi si ripuli- 
vano il corpo ne’ bagni. 

Stri-gose, -gous, a. (t. di Bot.) ispido. 

Strike, s. 1. rasiéra, f. (del grano); 2. sospen- 
sione del lavéro degli artigiani o lavordnti per 
ottenére maggior pdga, f.; 3. mtstra di qudttro 
sidja, f.; 4. (t. di Geol.) direzione d’uno 
strato, f. 

To Strike, v. a. (pass. struck, part. struck, 
stricken,) 1. colpire, déttere, percudtere, dare 
un colpo; 2. To — with, colpire, ferire, tra- 
Siggere (con un pugndie, &c.); 3. gettdre con 
viol&iza ; 4. colpire (di cecità, &c.); 5. colpfre, 
Sar impressione; 6. fére, produrre; 7. stabi- 
lire (un Bilancio); 8. bdétere (il fuoco); 9. 
dére, scaricére (un colpo); 10. suondre (qual. 
che strumento musicale); 11. rddere (il grano 
misurdndolo) ; 12. suondre (degli orologj) ; bdt- 
tere (delle ore); 13. (t. di Mar.) abbassdre (un 
albero); 14. (t di Mar.) ammaindre, caldre; 
15. (t. di Mar.) salutare (abbassando le vele) ; 
16. battere (i metalli); 17. conidre (moneta). 
To — one in the face, on the back, dare un 
colpo sullo féccia, sul dorso. Brutus struck 
Cesar, Bruto frafisse Césare. ‘To — one dead, 
lascidre, uccidere uno sul colpo. To — blind 
or dumb, colpire di subildnea cecità 0 mu- 
tismo. To —the colours, caldr la dandiera. To 
— the mind with wonder, colpir la mente di me- 
raviglia. To — hard, détter forte. It has struck 
9, 10, l’orolégio ha sonato le nove, le dieci. To 
— down, abbditere, atterrare. To — in, con- 
ficcare, far entrare. To — off, 1. portar via; 
2. troncdre, taglidr netto; 3. sminuire; 4. 
Sar cadére; 5. scancellére, cassdre; 6. (t. di 
Stamp.) stampdre, imprimere, tirdre. To — 
out, 1. far spiccdre (percuotendo); 2. for- 
mdre, credre, prodirre, tnventdre, immagi- 
nére; 3. scancelldre, cassére. To — h, 
1. traversdre (d’un colpo); 2. trapassdre, trafig- 
gere, passdr da banda a banda. To — up, |. 
comincidre a suondre (della musica); 2. into- 
ndre, dar principio (a un canto); 3. comin- 
cidre a battere (il tamburo). — the iron while 
it is hot, datti il ferro mentre è caldo. To — 
a bargain, conchisidere un mercato, fare un 
patto ; v. n. 1. bétiere, percudtere, colpire; 2. 
uridre, urtdrsi; 3. suondre, bditere (deil’oro- 
logio); 4. attacedre; 5. colpire; 6. cogliere; 
7. colpire, sorpréndere, far impressione ; 8. To 
— into, penetrdre, entrdre; 9. sembrdre, pa- 
rere: 10. cessdre di lavordre (per ottenére 
maggior paga); 11. mettere, prénder radice; 
12. (t. di Mar.) focedre; 13. (t. di Mar.) am- 
maindre, cdlare. To — at one’s reputation, 
attaccére la riputaziéne di uno. To — at 
one’s life, insididre la vita di uno. It strikes 
me that, mi s6nbra che. —, (t. di Mar.) am- 
mdina. To — against, dar céntro, uridre. 
To — hard, batter forte. To— in, 1. arri- 
vdre subito ; 2. rientrdre (d’una malattia cuta- 
nea); 3. To — in with, conformérsi, adattérsi ; 
4. To— in with, unirsi, andér d’accérdo con. 
To — out, slancidrsi, getidrsi, precipitàvei. 
To — up, 1. intuondre, inci a cantàre © 
suondre; 2. cominciére @ grigdre. To ta 
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struck with wonder, essere colpito di mera- | Striped, a. rigéto, listdlo, vergdto. — like the 
vfglia. To be struck blind, éssere colpito da | zebra, listdto come una zebra. . 

cecità. To be struck dumb, 1. pérder Ja Stripling, s. giovanétto, adolescente, m. 
parbla, divenir muto; 2. restér interdétto, non Stripper, s. 1. spoglia-fére, m. -triee, f.; 2. seor- 
sapér che dire. To be struck 0 stricken in tica-t6re, m. -trice, f.; 3. chi gramola il Imo. 
years, ésser molto vecchio. To Strive, v. n. (pass. strove, part. striven.) 1. 
Striker, s. 1. dalti-t6re, percuoli-tére, m. -trice,! gforzdrsi, fare ugni aforzo, procurare: 2. To 


f.; 2. womolitigiézo, m.; 3. (obs.) dorsajudlo, 


m. 
Strik-ing, a, 1. percuolente; 2. sor; énle, 
singolare, rimarchevole; 3. gdio, vivo, che fa 
spicco (dei colori). A — resemblance, una 
somiglianza sorprendente. — floor, (t. di 
Metal.) dja da bettere i metdili, f. — part, 
percuoliménto, m. (d’orol.) ; avv. -ingly. 

Strikingness, s. 1. gualita che colpisce, f.; 2. 
natura rimarchevole, f.; 3. esattézza, somi- 
glidnza sorprendénte, f. 

String, e. 1. cordicélla, f.; 2. cordoncino, m. ; 
3. laccio, legéccio, m; 4. stringa, f.; 5. ndstro, 
m.; 6. filo, m. filza, f.; 7. serie, sequela, f.; 
8. téndine, nérvo, m. ; 9. corda, f. (d’un arco); 
10. cérda, f. (d’un istrumento musicale); 11. 
(t. di Bot.) figlio, m. fila, f. pl. filamenti, m. pl.; 
12. filaménto, m. (dei muscoli). Shoe —, siringa 
delle scarpe, f. Purse strings, cordoncini della 
borsa, m. pl. A — of beads, un filo di margheri- 
tini, m. A — of arguments, una seguéla di pro- 
posizioni. First — (of the violin), cantino, m. 
Ina — one after another, l'uno dopo l’altro. 
To have two strings to one’s bow, fenére i piédi 
în due staffe. — course, (t. d'Arch.) cordéne, 
m. — halt, (t. di Vet.) spavénio secco, m. 

To String, v. a. (pass. e part. strung,) 1. To — 
with, fornire, munire di fibre, nervi, &e.; 2. 
métlere le corde (a uno strum. mus.) ; 3. accor- 
dare (uno strum.a corde); 4. infilare, infil- 
zare; 5. fortificare, dar forza; 6. légliere le 
Sila (alle piante leguminose). Nature has 
strung our limbs with nerves, /a natura ha mu- 
nito le nostre membra di nervi. To — a piano, 
a harp, métlere le corde a un piano férte, a 
un’arpa. To — pearls, infilare le perle. To 
— the nerves, fortificare i nervi. 

Stringed, a. 1. guernifo de corde; 2. a cérde. 
— instrument, sfruménio a corde, m. 

Stringent, a. 1. strignénte ; 2. rigido, sevéro. 
Stringiness, s. astratto di stringy. 

Stringless, a. sénza cérde, privo di corde. 
Stringy, a. |. fibréso, filamentéso ; 2. tiglidso. 
Strip, s. striscia di drdppo, di panno, &c. f. 

To Strip, v. a. 1. spoglidre; 2. portar via, 
tdgliere, levdre; 3. svestire, nuddre ; 4. (obs.) 
rigettare, scacciare; 5. peldre, scorzare; 6. 
gramoldre, maciullare (il lino o la canapa); 7. 
(t. di Mar.) sguernire, disarmeggidre. To — 
a beast of his skin, scorticdre, cavdr la pelle a 
un animale. To — any one of his clothes, 
spogliare uno dei suoi vestiti. To — any one 
of his possessions, spoglidre chicchessia dei 
suoi beni. To — one to the skin, peldre, scor- 
ticare uno; mangidr gli ossi a uno. To — 
off, 1. spoglidre ; 2. strappare, svéllere ; 3. 
scorzdre (un albero). 

Stripe, s. 1. riga, lista, f.; 2. striscia, f.; 3. 
gferzdia, frustata, siaffilata, f.; 4. riga, f. 
(segno d’una aferzata); 5. afflizione, puni- 
zione, f. ; 6. (t. di Mil.) galléne, m. 


To Stripe, v. a. 1. rigare, liatàre di differénti| di; 4. cdido, ardéale; 5. dbile, pie 


colòri ; 2. (poco usato) battere. 
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| Strond, s. 


— against o with, lofidre, contrastare, con- 
téndere; 3. To — with, dibdtterst, drmenirsi 
contro; 4 To — with, fare a gara cen. To 
— to finish, procurare di fiutre, fare ogni 
sforzo per finire. To — to do one’s best, fare 
ogni sforzo possibile. To — to the like deserta, 
procurdre di acquistare gli eteozi meriti. To 

— with any one, contendere, dispulere con une. 
To — against poverty, loftdre contre, ces ls 
miseria. To — for mastery, ire di olte- 
nére la superiorità. To — who shel unite 
best, fare a gara mello scrivere. — not abeti 
words, non disputate intorno alle perele. 

Striver, s. 1. chi si g/6rza, briga e procire: 2 
contendi-lére, m. -frice, f.; 3.ruéle, nol 
disputa-tére, m. -trice, f. 

Striving, s. 1. aférzo, m.; 2. contese, lotta, L 

Strobil, e. (t. di Bot.) atrobilo, m. 

Stroke, s. 1. céipo, m. bdlta, percéess, f.; 2 
tratto, téeco, m.; 3. tratto di penna, n. p@ 
ndla, f.; 4. célpo di pennello, m. penneliate, 
f. ; 5. técco, sudno, m. (di ); 6. tra, 
movimento, m. (di stantuffo); 7. cée & 
remo, m. remata, f.; 8. colpo fatéle, m. cele 
mità, f.; 9. aférzo, m.; 10. (obe.) sérzs, f- 
edcia,f. Back —, 1. edipo di rovéecte, ret 
sciéne, m.; 2. ttro, trétto maligno, m. inndéit, 
f.; 3. célpo di sponda, di mattonéils, = d 
bigliardo). By —, tiro, m. insidia, £ Dom— 
thick —, (t. di Calligr.) 1. grésso, m.; 2. ae 
ménio ecendénte, m. ‘d'una mecchina). Fani 
ing —, tiltima mano, f. Masteriy —, colpo @ 
macsiro,m. Straight —, (t. di Calligr.) ak 
f. Up—,thin —, (t. di Calligr.) fne,m. sts 
—, e un tratto, in un colpo. At th itn 
al primo colpo. Upon the — of two, ses pr 
suondre le due. With redoubled strokes, « coli 
raddoppidti. To carry on a great — of bt 
ness, (t. di Comm.) fare wna quantita di fer 
To hit a back —, 1. der wn colpo di resse: 
2. fare un tiro (un insidia); 3. giuscie È 
mattonélla. 

To Stroke, v. a. 1. palpdre, palpeggidre ; 3.dr0- 
findre, stropicciare pian pidno; 3 fare ma 
carézza, accarezzére (con la mane); & i 
cidre, far liscio. . 

Stroker, s. 1. chi strofina pian pisni: 2 chi 
accarézza (con la mano); 3. chi pretiade & 
rdre un male a forza di iéni. 

Strékesman, s. (t. di Mar.) rogeranti, n. 

Stroll, s. giro, m. passeggiata, f. To go ſor ꝰ - 
andére a far due passi. To taken — far 
giro, far due passi. 

To Stroll, v. n. 1. vagdre, fare un giro: 2. 
randolare. To — about, girendelare. 

Stroller, s. 1. girévago, girenduliae, n; 2% 
vagabénd-o, m. -a, f.; 3. commedianie a 
buldnie, m. e f. 

V. strand. A 

Strong, a. (comp. stronger, sup. strongest.) 

forte; 2. forte, vigoréso, retiste: Lf 
tn 


With; ©. forte (ell'edorefo). An srnf 
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ws esército forte di dieci mila 
— partisan, un caldo partigiéno, 
ared, di coldre vivo 0 cupò. — 
di pugno. — handed, forte di 
limbed, nerboréiio. — minded, 
mminato. — set, compdtto. 
acquavite, f. A — bodied man, 


mp. di strong, più forte. 
uperl. di strong, t/ più forte. 
i. di St. Nat.) strontidna, f. 
del verbo to strike, (obs.) V. 


triscia di cuojo da ripassérvi il 
(t. di Mar.) bréca, f. 
| ripassdre il rasdjo sul cudjo. 
$fa, stanza, f. 
bs.) V. to strut. 
el verbo to strive. 
V. to strew. 
) V. stroll. 
part. del verbo to strike. 
.) part. del verbo to strike. 
li strutlira. 
strultira, fabbrica, costruziéne, 
‘a, f. (ordine, modo di costruire) : 
monuménto, m.; 4. (t. d’Anat.) 
This bridge is a beautiful —, 
buna della costruziéne. 
_gérzo violénto, m.; 2. conléa, 


.n. l. fare degli sforzi violénti, 
lottdre, conténdere ; 3. agitdrai, 
sétersi. To — with, conté&ndere, 
sombditere. To — against, lot- 
To — hard, 1. /ottare forte. 
dttersi forteménte. 

. chi fa sforzi violénti; 2. con- 
-trice, f.; 3. chi si dgita, si di- 
1. sf6rzo, m.; 2. létia, f. con- 
, strimpellére, suondr male. To 
r dormire a forza di strimpelldre. 
scrofula. 

V. scrofulous. 

eretrice, prostittta, f. 

eretricio. 

8. V. to debauch. 

el verbo to string. 

avoneggidrsi, m. andatira pom- 
untéllo, sostégno, m. 

1. pavoneggidrsi, cammindre con 
ita; 2. gonfikrsi. 

si pavonéggia, chi cammina con 
ita 

sooneggidniesi : avv. -tingly. 

na, -nine, s. (t. di Chim.) sfrie- 


nco, céppo, m.; 2. uno sciécco, 
n 


véllere, estirpdre, sradicdre. To 
», sradicdre. 

‘orto e gréseo; 2. membrito ; 3. 
rato; 4. gréeso, grossoldno. 
astratto di stubbed. 

ippia, f. — goose, oca d’au- 
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inflessibile : 3. diro, inflessibile. As — as an 
ass, ostindto come un mulo. The — oak, /a 
dura quércia, f.; avv. -borniy. 

Stabbornness, s. 1. ostinazione, caparbietà, f. ; 2. 
durézza, inflessibilita, f.; 3. fermezza, inflessi- 
bilità, Y. 

Stubby, a. 1. piéno di stéppia, di pdglia; 2. 
corto e grésso. 

Stucco, s. 1. sfucco, m.; 2. lavéro fatto di 
stucco, m. Plasterer, worker in —, sfucca- 
tére, m. 

To Sticco, v. a. lavordre di stucco. 

Stuck, s. V. thrust. 

Stuck, pass. e part. del verbo to stick. 

Stud, s. l. éravicéllo, m.; 2. bérchia, f.; 3. 
botténe, bottoncino, m. (da camicia); 4.rdzza, 
mdndria, f. (di cavalli). Gold, silver, diamond 
studs, goftoncino d’oro, d’argénto, di brilldnti, 
m. A — of mares, una mdndria di cavélle, f. 
— horse, stalléne, m. 

To Stud, v. a. 1. guarnire di bérchie; 2. guar- 
nire, orndre; 3. spdrgere, tempesidre. Studded 
with diamonds, fempestéito di diamdnti. 

Stadding-sail, s. (t. di Mar.) coltelléccio, m. 

Stident, s. 1. studénte, m. e f.; 2. persona stu- 
diésa, f. Close, hard —, 1. sfudénte labo- 
riéso, m.; 2. perséna sludiosissima, f. A medi- 
cal —, uno studénie di medicina, m. Fellow —, 
camerdia di studio, nm. Law —, siudénte di 
legge, m. A — of nature, wn oeservatére della 
nalira,m. — ship, qualità di studénte, f. 

Stfidi-ed, a. 1. (obs.) istruito, détio, erudito; 
2. studidto, timdto, elabordto (delle cose); 3. 

premeditdéto; avv. -edly. 

Stadier, s. chi stédia, siudénte, m.ef. To be 
a — of, éssere uno sludénte di. 

Studio, s. atũdio, m. (di pittore o scultore). 

Stadi-ous, a. 1. studiéso; 2. dato allo studio; 
3. attéato, diligente; 4. soliécito, premuréso; 
5. studiato, limato, elabordio ; 6. favorévole 
allo stidio. Be — to please, siate sollécito di 

piacére: avv. -ously. 

Stadiousness, s. applicazione allo studio, f. 

Study, s. 1. studio, m.; 2. attenziéne, applica- 
sténe, ctra, f.; 8. stridio, m. (luogo dove si 
siudia); 4. profinda riflessione, meditazibne, 
cogitazione, f.; 5. soggetto di stridio, di atten- 
zine, m.; 6. (t. di Pit.) studio, m. A brown 
—, profénda meditazibne, f. Hours of —, 
Gre di studio, f. pl. To make it one’s —, atu- 
diérei, affaticérei, industriarsi. 

To Stady, v. a. 1. studidre, travaglidre; 2. 
studidrsi, industridrsi ; 3. rifléttere, meditdre, 
cogitdre. To — hard, studidr molto; v.a. 1. 
studidre ; 2. studiarsi, affaticdrsi. 

Stuff, s. 1. r6ba, césa, f.; 2. materidli, m. pl.; 
3. mobili, béni, m. pl.; 4. essénza, f. ele- 
ménto, m.; 5. (obs.) medicina, dréga, f.; 6. 
robaccia, f.; 7. corbelleria, sciocchézza, f.; 
8. stéffa, f.; 9. semélito, m. calcina da mu- 
rére, f.; 10. (t. di Mar.) signa, f.; 11. 
(t. di Mar.) fédero, m. e is the — of 
which life is made, {1 tempo è l'elemento di cui 
si compéne la vita. Fine, nice, pretty —, 1. 
cosa buéna, f.; 2. bélla stéffa,f. Kitchen —, 
grdscia di cacina, f. Nasty —, 1. robdccia, 
f.; 2. Aeria, f. Paltry —, robdccia, césa 
miserdbile, f. Silly —, seciocehésze, f. gl. 
Woollen —, stéffa di lana, {. Nk —, attffa 
di seta, f. Household 7 mobili, m. DP. WW 
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is all —, all — and nonsense, son tutte corbel- 
lerie. 

To Stuff, v.a. 1. imboflire ; 2. empire, riem- 
pire; 3. sazidre, rimpinzdre; 4 re; 
5. turdre, chitdere, ostruire; 6. méttere il 
ripieno. To — a mattress, empire un mate- 
rézzo. To — aturkey, méttere il ripiéno a 
un tacchino. To — a bird, an animal, riempire 
di paglia un uccello, un animdle. To — a 
child with sweets, rimpinzére un ragdzzo di 
dolci. To — up, 1. riempire di; 2. turdre. 
To be stuffed up (with cold), ésser bene infred- 
ddto; v.n. riempirsi, impinzdrst (di cibo). My 
head is stuffed with a cold, ho una grande in- 
freddatiwra di testa. 

Stuffed, a. 1. riempito; 2. tréppo piéno; 3. ri- 
piéno di. 

Staffing, s. 1. dérra, imbottitura, f.; 2. ripiéno, 
m. (di una vivanda). 

Stulm, s. fromba per assorbire l'acqua d'una 
mina, f. ; 

To SHAY, v. a. 1. istupidire, insanire ; 2. alle- 
gare, provdre l’insdnia di uno. 

Stultilo-quence, -quy, s. sfoltiliguio, lingudggio 
da stolto, m. 

Stum, s. mésto, vino nudvo, m. 

To Stum, v. a. dar forza al vino vécchio con 
mosto. 

Stumble, s. incidmpo, wm. 

To Stumble, v. n. 1. inciampdre; 2. To — 
upon, inconirdre per caso, imballersi in; 3. 
cadére (nel vizio); v. a. 1. fare inciampare; 
2. far Fare un passo féleo; 3. imbarazzdre, 
c ere. 

Stambler, s. 1. chi incidmpa; 2. chi fa un 
passo falso. 

Stumbling, s. incidmpo, l’inciampdre, m. 

Stambling, a. 1. che incidmpa ; 2. cadénte. 
block, — stone, intéppo, ostdcolo, m. 
horse, cavdilo che inciampa, m. 

Stump, s. 1. céppo, trénco, m. (d'albero); 2. 
moncone, moncherino, m.; 3. térso, m. (di ca- 
volo): 4. pezzo di dente rimdsto nelle gengive, 
m.; 5. rimaniglio, m. (d'una penna da scri- 
vere); 6. invélio di pelle per disegndre a pas- 
téllo, m. ; 7. pl. gémbe, f. pl. — fouted, che ha 
il piede storto, mal formato. To stir one’s 
stumps, muorérst, dérsi moto. 

To Stump, v. a. 1. (volg.) colpire col piede; 2. 
(volg.) V. to challenge; 3. dipingere a pas- 
téllo o con colori in pélvere; v. n. cammindre 
come un villanzéne. 

Stampy, a. l. piéno di trénchi; 2. membrito, 
tozzo. 

To Stun, v. a. l. sfordire; 2. sbalordire, stor- 
dire, assordare, intronére. To be stunned, 
éssere stordito. 

Stung, pass. e part. del verbo to sting. 

Stunk, pass. del verbo to stink. 

Stanning, a. che stordisce, che assérda. 

To Stunt, v. a. 1. impedire di créscere, intris- 
tire; 2. réndere bistérto. To be stunted, 
éssere bistérto o intristito. 

Stunted, a. 1. infrisfito, mal crescirito; 2. bi- 
stérlo. 

Stuntedness, s. stato intristifo o bistérto, 


m. 
Stupe, s. 1. pezza da far fomenti, f.; 2. (t. di 
Med.) loziéne, f. ; 3. (chs.) uno asciécco, va. 
To Stupe, v. a (t. di Med.) V.to foment. 
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Stupefaction, s. 1. ebetaziéme, f.; 2. siupefe- 
zione, f. stupére, m. 

Stupefhctive, s. (t. di Med.) oppidto, mercé 
tico, m. 

Stupefiictive, a. stupefattivo. 

Stipefier, s. cosa che rende ébete, che instupi- 
disce, f. 

To Stapefy, v. a. 1. rénder ébete, stipide: 2 
stordire; 3. (t. di Med.) stupefére con medi- 
cine naredtiche. 

Stupén-dous, a. 1. maravigliosamenie grande; 
2. stupéado, prodigiéso, maravigliées ; art. 


Sti-pid, a. stupido, imbecille. A — thing, ms 
stupidézza, f. To get, grow —, isfupidire, in- 
stupidire, divenire stupido. As—am el, 
stupido come un barbagianni ; avv. -pidiy. 

Stupfd-ity, -ness, s. 1. stupidità, imbecillità, £; 
2. una stupidézza, f. 

Stipor, s. l. stupére, m. meraviglie, L; 2 
(t. di Med.) supdre, m. 

To Staprate, v. a. stuprdre, deforére. 

Stupration, s. sfsipro, m. violaziéne, £. 

Stardiness, s. 1. ardire, cordggie, n; 2. i 
talità, rozzézza, f.; 3. vigére, m. fires, £ 

Stirdy, s. verligine, f. (malattia dei menteni.) 

Stir-dy, a. 1. ardito, coraggiées; 2 bruti, 
rézzo ; 3. vi , robusto; avv. -dily. 

Stiirgeon, s. (t. d’Ict.) storiéne, m. 

Stitter, s. balbuæie, f. 

To Stitter, v. n. ea. dalbutire, balbettére, ter 
tagliére. To — out, dalbutire, tartegitive. 
Stutterer, s. tartagliéne, m. balburiente, m of 

Stittering, s. il balbutire, m. balbuzie, L 

Stutter-ing, a. dalbuziénte, balbettente; un. 
-ingly, balbettdndo. (ode 

Sty, s. 1. porcile, m.; 2. lupandre, n; 
3. (t. di Chir.) Softoncino, —— 
si forma sulla palpebra. , 

To Sty, v.a. l.chitidere nel porcile; 2 chit 
dentro, serrére. 

Stygian, a. Stigio, Tartéreo. 

Style, s. 1. stile, m. (modo di dettare, scram 
dipingere, &c.); 2. stile, m. manitre, Lf 
nere, médo, m.; 3. titolo, m.; 4. stile, m=. (em 
cui gli antichi scrivevano) ; 5. (t. di Bot) ath 


stile, m.; 


titolo di. 
Stflet, 8. — Bot) stiletto. 
fliform, a. (t. stiliférme. 
Stflish, a. 1. dlla méda ; 2. bello, brilidate. 
Stylite, s. Stilita, m. (epiteto di soliterj che vis 
vano in contemplazione sopra colenns, cosi 
l’anacoreta S. Simeone). 
Stflobate, s. (t. d’Arch.) stilebdte, piedestiis, D> 
Stfloid, a. (t. d’Anat.) sfileide, m. 
Styptic, s. sfilico, ” , a 
Styp-tic, -tical, a. stiptico, stttice, 
Stypticity, 8. stiticità, stitichdzss, 


dea, f. 
To Wyle. a V.to atithy, 


ip 
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i Mit.) Stige, m. 
>. di Leg.) che si può cildre in giu- 


rersuadibile. 

V. persuasion. 

ravità, dolcézza, f. 

ubdcido, m. 

ubdcido, acidétto. 

agrétto. 

. a. (obs.) V. to subjugate. 
(t. di Chim.) riduzione, f. 
sottagénte, m. 

s. sotto elemosiniére, m. 
suballérno, m. 

suballérno. 

, a. allernativo. 

n, s. 1. sidto subaltérno, m.; 2. 


-queous, a. sottdcqueo. 

sotto gli astri, terréstre. 

t, a. alqudnto astringénie. 

. sotto la coda. 

a. subceléste. 

s. sotto cantbre, m. 

. (t. d’Anat.) subclévio, succldvio. 
ie, 8. sotto comitdto, m. 

s. secéndo contrétto, m. 

(t. d’Anat.) sotto costdle. 

s, a. subculdneo, succuldneo. 

, a. subcuticulare. 

i. suddidcono, soddidcono, m. 

y, -ship, 8. soddiacondto, m. 
suddecano, m. 

8. cdrica di sotto decéno, f. 

ate, v. a. suddelegdre, sostituire. 
e, v. a. suddividere; v. n. suddi- 


a. suddivisibile. 

s. suddivisione, f. 

. subdolo, ingannévole. 

t, 8. (t. di Mus.) sotto domindnte, f. 
i. domabile, che si può soggiogdre. 

l soggiogdre, m. soggiogazione, f. 

, «duce, v.a. softrarre. V. to sub- 


s. 1. sottrazione, f. il levar via; 2. 
ion. 
v. a. l. soggiogdre, somméitere, as- 
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m.; 4. soggetto, argoménto, m. materia, f.; 
5. (t. di Mus.) motivo, m. Fellow —, con- 
cittadi-no, m. -na, f. Between — and —, fra 
individui. To approach, touch upon a —, 
toccare un argoménto, entrdre în un argo- 
ménto. To dwell upon a —, esféndersi sopra 
un argoménio. 

Subject, a. 1. soggéito ; 2. sottomésso ; 3. sotto- 
posto, inferiére; 4. espdsto, soggétto. 
matter, soggétto, m. questiéne da trattére, f. 
To be — to many diseases, éssere soggéito a 
molte malattie. 

To Subjéct, v. a. 1. assoggettdre, sottométiere ; 
2. réndere soggétto a, espérre. 

Subjéction, s. 1. assoggettaménto, l’assoggetiére, 
m.; 2. soggezione, f. stato di soggezione, m. 
To bring under —, assoggettdre, somméttere. 

Subjéc-tive, a. (t. di Filos.) soggettivo; avv. 
-tively. 

Subjéctiveness, s. stato soggettivo, m. 

To Subjoin, v. a. soggitingere, aggiungere. To 
— an argument, soggitingere un argoménto. 

To Subjugate, v. a. soggiogdre, sottomettere. 


Subjugation, s. soggiogazione, f. il soggiogdre, 
m. V. subdual. 

Subjanction, s. soggiunzione, f. soggiugni- 
ménto, m. 


Subjanctive, s. (t. di Gram.) soggiunfivo, m. 

Subjinctive, a. 1. soggisinto, aggitinto, unito; 
2. (t. di Gram.) del soggiuntivo. 

Subking, s. re fribuldrio, m. 

Subkingdom, 6. régno tributdrio, m. 

Sublation, s. sublaziéne, sottrazione, f. 

To Sublet, v. a. sopraffitidre. 

Sublevation, s. elevazione, f. l'innalzére, m. 

Sublibrarian, s. sotto biblioticdrio, m. 

Sublieuténant, s. sotto-ten&nfe, m. 

Sublimable, a. (t. di Chim.) che si può sudli- 


mére. 

Sublfmableness, s. (t. di Chim.) astratto di sub- 
limable. 

Sablimate, s. (t. di Chim.) sublimdto, m. 

Sublimate, a. 1. sublimdto; 2. (t. di Chim.) sud- 
limdto. 

To Stiblimate, v. a. 1. sublimdre, elevdre, innal- 
sére ; 2. (t. di Chim.) sublimédre. 

Sublimftion, s. 1. sublimazione, esaltazione, 
elevazione, f. ; 2. (t. di Chim.) sudlimazione, f. 


2. soggiogdre, domdre, domindre, Sublime, s. 1. il sublime, m.; 2. il gredo più 


“o — the passions, vincere le pas- 


speak in a subdued tone, parldr | Sub-lime, a. 1. elevdto, dito; 2. sublime, elevdto, 


, 8. (obs.) V. conquest. 

1. conquistatére, vincilére, m.; 2. 
ma, riduce, o toglie la forza, f. 

(t. di Mat.) sudduplo, sidduplo. 

(t. di Chim.) suberdéo, m. 


elevdto, m. . 
magnifico ; 3. auforévole, imponénte ; 4. tras- 
portato, rapito. Eye , (poet.) sgudrdo im- 


ponéate, m.; avv. -limely. 
To Sublime, v. a. l. sublimdre, far sublime, 
elevdre; 2. ps di Chim.) sublimdre; v. n. 
(t. di Chim.) éssere sublimdio. 


subérico. — acid, (t. di Chim.) Sublimeness, s. sublimitd, f. il sublime, m. 


‘ico, m. 

t. di Chim.) suderina, f. 

‘Seco, oscuro, ccio. 

is, a. algudnto gelatinéso. 

n, 8. , m. 

,v.a. V. to insinuate. 

on, 8. (t. di Leg.) soltinfeudaziéne, f. 
n, 8. (obs.) entrdta segréta, f. 

.a. V. sudden. 

, soggiacénte, sotto giacénte. 


Subliming, s. ft di Chim.) sublimazione, f. — 
pot, sublimatério, m. 

Sublimity, s. 1. sublimita, elevatézza, altézza, f.; 
2. sublimità, grandézza, f.; 3. sublimità, f. il 
sublime, m. God’s incomprehensible —, /a 
grandézza incomprensibile d’Iddio. The — of 
Milton’s thoughts, la sublimifà delle idée di 
ablin gual (t. d’Anat.) sublingudle 

Sublingual, a. (t. : . 

Sublé-nar, -nary, a. sublundre, sullunére. 


. suddito, vassdlio, m.; 2. soggétto, | Submarine, a. 


, f.; 3. (t. di Gram.) soggéito, téma, 


submarino. 
‘Submaxiilary, a. (t. a’ Anat.) sotto wercellére. 


SUB SUB 
To Submérge, v. a. sommérgere, immérgere ; | Subscriber, s. 1. sottoscritéére, soseriliére, segna. 


v. n. immérgersi, sommérgersi. tario, m.; 2. associato, m.; 3. edbondio, m. 
Sub-mérse, -mérsed, a. submarino, che nasce | Subscript, s. qualingue cosa sottoscritta, f. 
sottdcqua. Subscription, s. 1. soffoscrizidne, soscriciéae, 
Submérsion, s. sommersiéne, f. Firma, segnatira, f.; 2. carta sottoscritta, 1; 
To Subminis-ter, -trate, v. a. supplire, far le| 3.il sottoscrivere, m.; 4. abbonaménto, m; 
veci. 5. associazione, f. To take a — to, préadere 
Subministrant, a. V. subservient. un abbonaménio a, abbondrsi a. 


Sub-miss, a. 1. sommesso, osseguidso, imile ; 2. | Subséction, s. divisidne d'una sezibne, £ 
rassegnéto ; 3. débole, délce ; avv. -missly. Subsécutive, a. sussecutiro, susseguénte. 

Submission, s. l. sommessione, f.; 2. resse- Subséquence, s. susseguénza, conseguenza, L 
gnazione,f. In all —, con dovuta sommessione. Subse-quent, a. 1. susseguente; 2. posteriére; 


With —, salvo la vostra approvazibne. — 3. (t. di Leg.) resolutorio, che annulla un atta; 
Submis-sive, a. 1. sommesso; 2. simile; 3. raa| avv. -quently. 

segndlo; avv. -sively. To Subsérve, v. a. 1. servire, esere dipendente; 
Submissiveness, s. sommessione, uneilia, f. 2. servire Cisirumento a. 


To Submit, v. a. somrméltere, sottomettere, sotto- | Subsérvi-ence, -ency, s. 1. dipendiaza, L; È 
porre, riméilere, riméttersi a. To — one's| uso, m. utilità, f. giovaménto, m. 
self, sottomettersi, sottop6rsi a; v. n. 1. sotto- Subsérvi-ent, a. l. che serve, sitile; 2. suberdi» 
méltersi, sollopérsi ; 2.conformdrsi a; 3.ras-| ndto, inferidre. — to a design, side « w 
segndrsi. To — to pain, rassegnarsi al dolore.! diségno. To make, render —, far servire 4; 
To — to it, somméttersi, chinare il capo, ras- | avv. -ently. 


segnarsi a. To Subside, v. n. 1. anddre al fondo: 2 calin, 
Submitter, s. chi si sommétte. abbassdre, abbassdrsi : 3. indebolire: 4 pio 
Submultiple, s. soffomultiplice, m. cdrai, calmarsi, tranquilldrsi; 5. scendere; 6 
Subnascent, a. che cresce sotto. scemdrai, diminuirsi. The waters —, le ace 
To Subnéct, v. a. (obs.) V. to buckle. calano. The storm subsides, /e /empésta si 
Subnérmal, s. (t. di Geom.) sottonormdle, m. calma. 

Subnide, a. (t. di Bot.) seminudo. Subsi-dence, -dency, s. 1. l'andare « fondo, n; 
Subordinancy, s. subordinazione, dipendénza, f.| 2. abbassamento. m. 

In — to, in obbediénza a. Subsidiary, s. sussidia-t6re, m. -trice, £ 
Subérdinate, s. sudordindio, m. | Subsidiary, a. sxssididrio, ausiliério. 
Subordi-nate, a. 1. inferidre; 2. scendéate in: To Subsidize, v. a. 1. dare sussidj: 2. da 

una serie regoldre; avv. -nately. veniménto. 


To Subérdinate, v. a. 1. porre in un érdine in- Sũbsidy, s. 1. sussidio, m.; 2. sorveninisl, 
feriére: 2. considerare come inferiére ; 3.| qjuto, m. s 


subordindre, costituire dipendénte. To Subsist, v. n. 1. sussistere, esistere, Gost: i 
Subordination, s. 1. eubordina-mento, m. -ziéne,| 2. To — on, sussistere, vivere di: vafe | 
dipendénza, f.; 2. classe inferiore, f. sussistere, mantenére. To — an army, — 


To Suborn, v. a. 1. suborndre ; 2. corrémpere,| tenére un esércilo. 
sediirre ; 3. (t. di Leg.) suborndre (testimoni). | Subsis-tence, -tency, s. 1. susvisiéaza, cath, 


Subornation, s, 1. subdornazione, f.; 2. corru-| vila, f.; 2. sostanza, f.; 3. sussista, ‘ 
zidne, seduzione, f.; 3. (t. di Leg.) suborma-| mézzo di sussisténza, m. ì 
zione, f. (di testimoni). Subsfstent, a. 1. sussistente, esistente: 2 o> 

Subdrner, 8. suborna-t6re, m. -trice, f. rénte. 

Subperpendicular, s. (t. di Geom.) softoperpendi- Sibsoil, s. (t. d’Agr.) primo stréte mihi 
colare, sotlonormale, f. | sudlo, m. 

Subpoéna, s. (t. di Leg.) cifazione di testimbni, Subspécies, s. sotto specie, f. l 
f. (sotto una data penale). Substance, s. 1. sostanza, f.; 2mexsidim 7 

To Subpoéna, v. a. citdre (un festimbnio). ténza, béni, m. pL riccAézze, f. pl la? f 

Subprior, s. sotto pridre, m. tanza. ; 

Subra-mose, -mous, a. (t. di Bot.) che Aa pocki : Substéntial, s. pdrfe essenzidie, £. Subsiath |' 
rami. | essenziali, m. pl. cose essenziaii, f. pl. . 

Subréctor, s. sofloretiére, viceretiére, m. Substanti-al, a. 1. di sostdnze, esistente; 2.108: 

Subréption, 8. surrezione, f, véro; 3. materidle, corpéreo; 4. sutasdti | 

Subreptiti-ous, -ve, a, surrettizio, otteniito con| 5. s6lido, forte: 6. ricco; 7. (t. di Fil) ade È 
Srode; avv. -ously. sidle. A-— cloth, un panno forte, m A- |* 

Subrogation, 6. surrogazione, f. good, un vero bene, m.; avv. ae A of 

Subrotand, a. (t. di Bot.) quasi roféndo. Substantidlity, s. 1. esistenza redie, £; 20% [* 

Subsalt, s. (t. di Chim.) sotfosdle, m. ténza materidle, f. a 

Subscribable, a. che si può soltoscrivere. | Substéntialness, s. 1. sosfanzialita, susfenzialià, {* 

To Subscribe, v. a. 1. soffoscrivere, firmére, | f.; 2. solidità, forza, f. 4 
segndre; 2. sottoscrivere per (la somma di); To Substantiate, v. a. 1. realizzére, ofrtteini | 


3. amméltere, riconéscere, altestdre con segna-| 2. provdre, stabilire. : 
tira; 4. (obs.) sommetiere ; v. n. 1. soltoscri- Substantive, s. (t. di Gram.) sosfantire, m. 

rere, acconsentire, aderire, approvare ; 2. sot-' Substan-tive, a. 1. indipendénte (che nos é- 
foacrivere, impegnarsi (a fornire certa somma);| pende da altra cosa); 2. (t. di Gram.) ai \ 
3. abbonarsi; 4. (obs.) sommettersi. To — to: tivo; avv. -tively. ° 
an opinion, acconsentire ad una opiniéne. To Subetile, s. V. su 3 
— to a newspaper, abbondrsi a un giormale.  “ibwituia, è. LL sostituito, mi; 2 repre I° 
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m.3 3. deputato, m.; 4. 
eésa sostituita, f. 
titute, v. a. sostituire. 


Hon, a. 1. sostituzione, f.; 2. (t. di Leg.) 
f.; 3.(t. di Leg. Feod.) sostitu- 


ine, 
; 4. (t. di Gram.) sillépsi, m. 

trict, v.a. V.to subtract. 

e, s. V. substratum. 

um, 8. substrata, pl. (t. di Geol.) primo 

m. 

tion, s. sudstruzione, f. sotterréneo, m. 

ture, s. fondazione, f. 

r, a. (t. di Gnom.) sudbstildre. — line, 

thsteldre, f. 

, 6. (t. di Gnom.) linea substildre, f. 

ive, -tory, a. salfellànte, balzellénie ; 


wily. 

8, 8. (t. di Med.) sussulto, m 

ant, s. sollangénie, f. 

ind, v. a. (t. di Geom.) softéndersi. 
s. (t. di Geom.) sotéendénle, sottéeo, m. 

, a. alquanto (pido. 

i-ent, -ous, a. che scorre sotto. 

ge, 8. sotterfwigio, rigiro, m. scrisa, £ 

ne, 8. sollerrdneo, m 

ne-an, -ous, a. sofferraneo. 

ny, 8. (obs.) cosa sotterranea, f. 

ne, a. V. subterraneous. 

a. L. sdttile, fino, delicdto; 2. sottile, 


mandatdrio, 


BUC 
Succedaneous, a. 1. succeddnee ; 2. (t. dì Med.) 
suecedaneo. 


Succedineum, s. 1. césa che rimpidzza, sure 
réga, f.; 2. (t. di Med.) succedéneo, m 


To Succeéd, v. n. 1. succédere, seguire ; 2. rius- 
cire. Night succeeds the day, /a notte succede 
if dì. To —ina thing, riuscire în una cosa. 


To — in doing, riuscire a fare. To — 
well, riuscir dene. He succeeds in every thing, 
egli riesce in tutte le cose; v.a. lesuc 
a; 2. succédere a, seguire; 3. far suocédere, 
far riuscire. To — each other, succédere 
Puno all’altro. 

Succeéder, 8. V. successor. 

Succeéding, s. riuscita, f. 

: Succeéding, a. |. seguénte ; 2. fuléro; 3. suc- 
cessivo. In all — ages, in tufti i secoli avvenire. 

Succéss, s. 1. succésso, evénto, m.; 2. buon sue- 
césso, m. riuscita, f.; 3. successione, f. seguito, 
m.; 4. fine, m. Accidental —, riuscita for- 
tuita, f. Bad, ill —, cattivo succésso, m. To 
have —, riuscire. To wish any one —, augu- 
rdre buona fortuna. 

Succéss-fal, a. avventuroso, préspero, fortundto ; 
avv. -fully. 

Succéssfulness, s. piéna riuscita, f. bubn succhese, 


m. 
Succéssion, 8. 1. successione, série, f. séguito, m 
2. successione, f. diritto di successiine, m.; 3. 


raffinéto ; 3. sottile, dbile, déstro, fino; | avveniménto, m. (alla corona); 4. successiéne, 


le; 5. acito, penetrdnte; avv. 


posterita, f. ‘discendéati, m. pi.; 5. (t. di Mus.) 
successione, f. In —, 1. per successibne ; 2. 


8, 8. 1. soltigliézza, sottililà, f.; 2.) successivaménte. 
sf 


, 8. sottigliézza, f. 
tion, s. (t. di Chim.) sottigiaziéne, f. 
ilize, v.a l. assottigliére, sottiglidre; 
izzdre, réndere arguto. To — to excess, 
ire. 

s. soltigliézza, finézza, f. a 

a. 1. sdttile, fino; 2. fino, astite, 
: avv. -tly. 
88, 8. finézza, astuzia, scaltrezza, f. 
ract, v. a. 1. sotlrdrre, diffaledre, de- 
'or via: 2. (t. d’Arit.) sottrarre. 
ar, 8. sottrat-t6re, m. -trice, f. 
ion, 8. l. diffdlco, m. diminuzione, f.; 
‘Arit.) sottrazione, f. 
ive, a. che può sottrérre. 
ind, s. numero da sotirdrsi, m. 

8. sotto maéstro, sotto precettére, m 
, a. (t. di Bot.) acumindto. 
al, a. sotto l’dnghia. 

s. 1. snbbérgo, bérgo, m.; 2. confini, 
rarte estérna, f. 
1, a. suburddno. 
4-rian, -ry, a. (t. di St. Rom.) suburdi- 


ty, s. sotto varietà, f. 

on, 8. l. atto di venir sotto, m 
ovvenzione, f. 

> Ve & v. to subvert. 


Succés-sive, a. 1. successivo; 2. ereditério ; avv. 
-sively. 

Succéssiveness, s. astratto di successive. 

Sucoéselese, a. l. senza succésso ; 2. sfortundto. 

, 6. 1. euccessére, succedi-iére, m. 
—— f.; 2. eréde, m. ef. 

Suc-cinct, a. 1. succinto, conciso, bréve ; 2. suo- 
cinto, cérto, tirdto su (delle vesti); avv. -cinctly. 

Succinctness, s. succiniézza, brevità, conci. 
sione, f. 

Succi-nic, “nous, a. succinico, d’ambra. 
acid, dcido suecinico, m 

Siccory, s. (t. di Bot.) cieéria, f. 

Sùccour, s. socedrao, ajuto, m. assisténza, f. To 
cry out for —, griddre ajuto. To give —, 
ajutare, assistere. 

To Siccour, v. a. 1. soceérrere, ajuldre, sovve- 
nire; 2. (t. di Mar.) rinforzdre (una gomona, 
un albero). 

Succourer, 8. soccorri-tére, ajuta-tére, m, -trice, 
f. To bea — of, soccérrere, ajutdre. 

Siccourless, a. senza soccérso, abbandondto. 

Saccu-ba, -bus, s. incubo, m. pesardia, f. 

Sticcu-lence, -lency, s. sugorità, f. 

Sficculent, a. succolénio, sug 600. 

To Succimb, v. n. 1. ewecdmbere, soggiacére ; 
2. sommétiersi, cédere. To — under calamities, 
succémbere alle calamità. To — to a foreign 
power, sommétiersi a una poténze straniéra. 


om, s. sovversione, f. sconvolgimento, m.'Succussétion, s. 1. trééto, m.; 2. agilazidne, 


re, a. snvverténte. 

ft, v. a. l. sovvertire, rovescidre, scon- ' 
; 2. pervertire, corrémpere. To — an: 
‘sovvertire un império. To — prin- 

‘orrémpere i principj. 

r, 8. sovvertitére, m 

ar, 8. sotto operdjo, m 

5) 


| scéesa, f. 

Succission, s. 1. scuotiménto, fo scuétere, m. ; 
2. scéssa, f. 

Such, a. 1. téle; 2. un certo, un cérto téle; 3. 


— a man, wn tal uomo. 


(arverb.) così. 
"To conn —, 


an action, una tale aziéne. 
continuare a ésser tale. 


— a one, \. un dale, 


SUC 


una tale; 2. un certo tale. Mr. —a one, il} 1 
Signér tale. — and —a one, wn ale; una lele. la pena. To — from tooth 


— as, l. tal quale, come, così come; 2. quelli, 
quei. — as you see it, come, tal quale, cost 
come lo vedéte. — as think differently, quelli 
che pénsano differenteménte. — as it is, tale 
quale ; tale quale é. 

Suck, s. 1. succhiaménio, m.; 2. ldite succhidto, 
m. To give —, allattdre. — fish, (t. d’Ict.) 
rémora, f. 

To Suck, v. a. 1. succhidre, succidre; 2. pop- 
pare; 3. succhidre col latte; 4. To — out of, 
cavdre, attignere. To — in, 1. succhiére, 
assorbire; 2. aspirdre. To — out, l. succhiére, 
cavdre succhidndo; 2. cavér con la tromba. 
To — up, 1. assorbire, imbévere ; 2. cavdr con 
la tromba, pompdre; v. n. 1. succidre; 2. pop- 
pare; 3. assorbire, aspirdre. 

Sucker, s. 1. succia-t6re, m «rice, | f.; 2. bam- 
bino o animdle che poppa, m.; 3. stantuffo, 
m.; 4. irémba, probéscide, f. (d'insetto) 5. 
(t. di Bot.) rampdilo, rimessiticeio, polléne, 
m.; 6. (t. d’Ict.) rémora, f . 

To Sticker, v. a. bégliere i rampélli, &c. 

Sicket, s. confétto, ra. 

Sticking, a. 1. lattdnte; 2. succidnie; 3. aspi- 
rénte, che succhia, imbéve. — bottle, poppa- 
t6jo per i bambini, m. — fish, (t. d’lct.) ré- 
mora, f. — pump, tromba aspirante, f. 

To Sickle, v. a. 1. allatidre; 2. nutrire. 
Sackling, s. 1. bambino che poppa, m.; 2. 
agnéllo 0 alfro animale lattante, m 
Suction, s. i. il succAidre, m.; 2. succhia- 
ménio, m.; 3. assorbiménto, m.; 4. aspira- 
zione, f. (dei fluidi). 
rante, f. 

Suctorial, a. succiante. 
Sudation, s. (t. di Med.) il sudare, m. traspira- 
zione, f. 


Biidatory, s. sudatério, m. stufa per eccitdre il 


sudore, f. 
Sadatory, a. sudatério, sudorifico. 


Sudden, s. (obs.) evénto improvviso, m. sor- 


présa, f. 

Bud- den, a. 1. repentino, subitdneo ; 2. improv- 
viso, inopindlo ; 3. vivo, violénte. All of a —, 
on a —, improvvisaménte; avv. -denly. 

Suiddenness, 8. 
rità, f. 

Sudorific, 8. (t. di Med.) medicina sudorifica, f. 

Sudorific, a. sudorifico. 

Suds, s. sing. 1. sapondéa, f.; 
To be in the —, éssere nell’imbréglio. 


To Sue, v. a. 1. procklere legaiménte, citére in 


giudizio ; 2. ottenére in giustizia, ottenére ; 3. 
ripulirsi il becco (del falco). 
citdre in giudizio. 


tuldre, domanddre ; 3. reclamdre, pretendere 
To — for damages, reclamdre i danni. 

Sùet, s. 1. grésso, m. (degli arnioni) ; 
Sdety, a. sugnéso, grdsso. 
To Siffer, v. a. l. soffrire, 
rére; 2. soffrire, patire, subire ; 


tere, lasciare. To — pain, soffrire al dolére. 


To — wrong, follerdre l'ingiustizia. To — 


punishment, patire, subire la pena. — me to 
say, permettétemi di dire. To — one’s self to 
be.... lascidrsi n sè. o 
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— pump, frémba aspi- 


subditaneità, prontézza, cele- 


2. pl. lisciva, f. 


To — at law, 
To — out, ottenére per 
petizioni; v. n. 1. citare in giudizio ; i 2 por” 


2. sugna, f. 


ortdre, tolle- 
3. permét- 


To — martyrdom, 


soffrire il martirio; v n. To — with o from, 


SUG 


1. soffrire, patire; 2. soffrire, patire, portére 
tooth-ache, soffrire di 
mal di denti. 


Sùffer-able, a. 1. soffridile, sopportabile, tolle- 
rébile; 2. 820; avv. 

—— s. l. —— follerinza, indal. 
génza, f 


diritti di déigens, 
f. At, on, upon * per tollerdaza ; 2 per 


esenzione. 

Sfafferer, s. 1. sofferénie, m. e f.; 2. viitima, £,; 
3. paziénte, m. e f.; 4. chi ite, lescis 
Sare ; 5. paziente, m. ef. Fellow — con 
pagno di sventire, m. To be a, the —, |. 
soffrire; 2. éesere vittima di; 3. petire; 4 
—— lascidér fare ; 5. (t. di Comm) 


—* s. dolére, patiménto, m. men £ 

Sùffer-ing, a. create . 3 avv. -ingly 

To Suffice, v. n. dastdre, éaser , —i 
to say, dasti a dire; v. a. 1. dastére a; 2 ni- 
disfare s 3. fornire, munire. 

Sufficiency, s. 1. sufficiéaza, quantità sufficiéa. 
f.; 2. il bastévole, m.; 3. capecità, attitidie, 
f.; 4. idne, vanità, f. Stuffed —, cape- 
cità più che sufficiéate. To havea— da 
thing, avére une cosa a suffici 

Suffici-ent, a. 1. sufficiénte, bestévole ; 2. capéce 
dito, idéneo. To be — for, Gover atte, Gor 
capéce di. To have —, avére basténte ; sv. 
-ently. 

Sufficient, avv. eménte, abbestéate. 

Sùffix, s. ( ‘edi Grom.) af. m. 

To Suffix, v. a. (t. di Gram.) porre un «fun. 

To Sufflite, v. a. soffiare. 

Suffiation, s. i/ sofidre, m. 

Saffocate, a. soffocdio. 

To Sùffocate, v. a. 1. soffoedre: 2. asfissiire: 
3. spégnere, estinguere. To be suffocatel y 
smoke, éssere soffocdio dal fume. Tobe aio 
cated by éssere asfissidto dal carbat 

Sùffoca-ting, a. soffocdnte; avv. -tingly. 

Suffocétion, s. soffo-caziéne, f. -caméate, n 

Saffocative, a. sof égante. 

Siffragan, s. exffragénco, m. 

Saffragan, a. suffragdneo, suffragénte. 
Saffrage, s. 1. véto, suffrégio, m.; 2. (t. di Lite) 
suffrdgio, m. ; 3. (obs.) suffrégio, secchrs, n. 
To Suffiimigate, v. a. (t. di Med.) suffamicine 
Suffumigétion, s. (t. di Med.) sugftumice-sié,£ 

«ménto, m. 

Sdffumige, s. suffumigio, m 

To Suffise, v. a. l. coprire (den guide cs: 
2. spéndersi. with bia, 
gudnce copérte di roseére. — with tems, of 


Suso di 

Suffision, s. l. ‘s0ffusibne, f B; 
2. vélo, m. a, f.; 3. (tdi ) serre 
zione, f.; 4 (+ di Mod.) caterdite, L; & per 
giméato d'umbri nel cristalline dell'icchio, n 


Sagar, s. 1. swicedero, m.; 2. (t. di Chim) sie 
chero, m. Barley —, zucchero ders, B 
» Ztcchere brine, erdintri, 


“pero, ta. had —, 
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Lump of —, pézzo, zollino di stiechero, m. 
put — in, to sweeten with —, métfere lo 
“Aero. — baker, rafinalére di zucchero, 

— basin, zuccAeriéra, f. — candy, 
thero cdndito, m. — cane, cdnna di zic- 
ro, cannaméle, f. — colonist, collivatére 
rucchero, m. — colony, colénia dove si 
iva lo zucchero, f. — loaf, pane di zuc- 
‘o, m. — house, fabbrica, dove si fa, e 
‘affina lo zucchero, f. — man , 
\ifattura dello zucchero, f. — mill, mulino 
macindre le canne di zucchero, m. — 
3, bdeo che si frova nello zucchero, m. — 
ud, firma, f. stémpo,m. — nippers, fand- 
„f. pl. — plantation, piantagiéne di canne 
sicchero, f. — planter, piantatére di canne 
wcchero, m. — plums, pl. confétti, m. pl. 
reed, cdnna da zucchero, f. — refiner, 
imafbre di zucchero, m. — refinery, raffi- 
ia di zucchero, f. — refining, raffina- 


fo dello zucchero, m. — tongs, mol- 


*, f.pL — trade, commércio dello zic- 
"0, m. — works, raffineria di ztic- 
ro, f. 


# 


, v. a. Ll. inzuccherdre; 2. addolcire. 
ry, a. l. inzuccherdio; 2. zuccherino; 3. 
assiondio per lo zucchero. 

scent, a. che serve all'allattamento. 

haggést, v. a. 1. suggerire: 2. (obs.) infor- 
‘e in segréto; 3. (obs.) tentdre; 4. (obs.) 
‘re, indurre, sedurre; 5. instigdre. 

éster, 8. instiga-iére, suggeri-tére, m. 
ce, f. 

éstion, 8. 1. suggestione, f.; 2. inspiraziéne, 

3. incifaménto, m. instigazione, f.; 4. in- 
razione, f. ; 5. (obs.) fentazione, f.; 6. (obs.) 
zione, f. ; 7. (t. di Leg.) informazione 
‘a giuraménto, f. The ions of con- 
nce, le inspiraziéni della cosciénza, f. pl. 
on any one’s —, l. per impulsiéne di chic- 
sta; 2. per suggeriménio o per instigazione 
malcheduno. 
éstive, a. suggestivo. 

-dal, a. di, da suicidio; avv. -dally. 
de, s. suicidio, m. 

s. 1. (obs.) séguito, m. continuazione, f.; 
asmero compléto, m. colleziéne compléta, 
3. colére, séme, m. (delle carte); 4. stip- 
e, istdnza, petizione, f.; 5. richiésta, do- 
da, f. (in matrimonio): 6. (t. di 
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Suite, s. 1. séguito, cortéggio, corté, m.; 2. 
série, f. A — of apartments, una fuga di cé- 
mére, f. 

Suitor, s. 1. liligdnte, che 
m.; 2. supplicdnie, postul 
aspirénte, m. 

Suitress, s. supplicante, postuldnte, f. 

Sul-cate, -cated, a. soledio, assoledto. 

To Sulk, v. n. (obs.) ésser di mal umbre, far 
mala ciéra, istizzirsi. To — with one’s vic- 
tuals, far danno a se stesso per dispétto. 

Sulkiness, s. cattivo umbre, m. stizza, f. 

Sulks, s. pl. sfizza, f. To bein the—. V.to 


ialisce in giudizio, 
te, m.; 3. amdnie, 


Sulky, s. spézie di carrézza per una sola per- 
sona. 

Sul-ky, a. arcigno, di mal umbre. To be—, 
éssere di cattivo umére ; avv. -kily. 

Sal-len, a. 1. di cattivo umbre; 2. tétro, méto, 
tristo ; 3. sfortundto, funésto ; 4. maligno, 
cattivo ; 5. ostindto, intrattàbile, permdloso ; 
avv. -lenly. 

Sullenness, s. 1. cattivo umbre, m.; 2. tristézza, 
melanconia, f.; 3. ostinazibne, f. umbre întrat- 
tabile, m. 

Sùllens, s. pl. (obs.) mal’umére, temperaménio 
burbéro, m. 

Sally, s. mdcchia, bruttira, f. 

To Sally, v. a. 1. macchidre, contaminére; 2. 
denigrdre, oscurdre, offuscdre. To — one’s 
glory, oscurére la gléria di uno; v.n. }. mac- 
chidrsi, sporedrsi ; 2. oscurdrsi, offuscérst. 

Sulphate, s. (t. di Chim.) so(/dto, m. 

Silphite, s. (t. di Chim.) so/ftto, m. 

Salphur, s. séifo, z6{fo, m. V. brimstone. — 
wort, (t. di Bot.) finéceAio porcino, m. 

Salphurate, a. solfordto. 

To Sùlphurate, v. a. solfordre. 

Sulphuration, s. (t. di Chim.) il solfordre, m. 

Sulphureous, a. su/fureo. 

Sulphireousness, s. sfd/0 sulféreo, m. 

Salphuret, s. (t. di Chim.) sofféro, m. 

Salphuretted, a. solfordio. 

Sulphiric, a. solférico. — acid, écido solférico, 


m. 

Salphurous, a. 1. su/fiireo; 2. ardénte; 3. (t. di 
Chim.) sulfureo. 

Salphury, a. sudfireo. 

Sultan, s. sulédéno, m. 


Leg.) pro- | Sulté-na, -ness, s. sulidna, f. 


e, m. dite, f.; 7. sequénza, f. (alle carte). | Siltanry, s. dominj d'un sulféno, m. pl. 
- of armour, armatira compléta,f. A —|Siiltanship, s. dignità di sultano, f. 


dothes, dbifo compléto da uomo, m. Out 
uita, senza alcun rappérto. To follow —, 
éndere al colére (alle carte). — at law, 
séseo, m. lite, f. To make — to, suppli- 
lo 


bait, v. a. 1. assortire, adatidre; 2. conve- 
' a; 3. star bene, afférsi; 4. soddisfére, 
lentére; 5. vestire. To — the style to the 
ject, adattdre lo stile al soggetto. That just 
s you, vi sta denissimo. That hour does not 
ne, quell'ora non mi accémoda ; v. n. 1. 
wdérsi, convenire, quadrdre; 2. conférei. 
able, a. 1. adatidio, fatto per; 2. con- 
fwole, accéncio, dicévole, confacénte; 3. 
sorzsiond lo, sufficifnte ; avv. -ably. 

bleness, s. 1. acconcézza, dicevolézza, con- 
welésza, conveniéaza, f.; 2. rappérto, m. 
‘elaziéne, {. 
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Sultriness, s. fa, f. calére soffocénte, m. 
Sultry, a. soffocdnie. — heat, calére soffocénte, 
m 


Sum, s. 1. sémma, quantità, f.; 2. (t. d’Arit.) 
sémma, f.; 3. ristrélio, compéndio, epilogo, m. ; 
4. célmo,m. To the — of earthly bliss, a/ colmo 
della felicita di questa terra. 

To Sum, v. a. ]. sommdre, far la somma: 2. 
ricapitoldre, riassimere. To — up. V. No. 
1e2. Summing up, |. sémma, f.; 2. ricapi-. 
tolazibne, f. riassinto, m. 

St-mac, -mach, s. (t. di Bot.) 1. sommacco, som- 
mdco, m.; 2. sommdco, m. (polvere). Vene- 
tian, Venice, Venus’s —, seéfano, m. Poison, 
swamp —, sommdco velenbeo, m. 

Sdmless, a. 1. incalcolébile ; 2. innumerdbile. 

Sdmmary, s. 1. sommério, m.; d. epilogo, t- 
strétto, compéndio, m. 
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Samms-ry, a. sommaria; avv. srily. m. — setting. V. — act. — shine, }. pica 

Summîtion, s. 1. il sommdre, m.; 2. un aggre-| dire del sole; 2. splendére, m. ; 3. felicia, |. 
gato, m. The — of prosperity, lo splendére della pros- 

Simmer, s. 1. sommatbre, m. ; 2. aldie, esldée, f.| perità, m. The — of the spotless mind, /e 
In the middle of the —, nel colmo dell’ estate. JSelicita d'un dnima pura, f. In the —, ai sole, 
— freckle, 1. lentiggini, m. pl.; 2. (6. di Med.) | allo aplendére del sole. — shiny, splendido. 
efélidi, f. pl. — freckled, copérto di lentig-| — stroke, colpo di sole, m. soldta, f. (neol) 
gini. To be — freckled, deser pieno di lentig-\ To Sun, v. 8. 1. soleggidre, espérre ai sole; 2. 
gini. — house, ]. padigliéne, f.; 2. casa dal riscaldére al sole. To — one’s self, risesi- 


estate, f. darsi al sole. 
Sammer, s. d’éslate, estivo, Sanday, s. Doménica, m. Low —, la Domemes 
Summerset, s. V. somerset. in albis. With one’s — clothes om, tn chife 
Simmist, s. autére di un compéndio, m di festa. 


Summit, 8. ]. sommità, f.; 2. dpice, célmo, eu. | Sander, s - (t. Bibl.) due pérti, f. pl And cattetà 
mine, m. The — of human greatness, i/ colmo| the spear in —, e messe in pezzi le lance. 
della grandézza umana. To Sander, v. a. |. separdre, dividere; 2. spe:- 

Symmity, s. V. summit. zére, rémpere. 

To Sammon, v. a. |. convecdre; 2. inlimdre; Sundries, s. pl. 1. divérse edse, f. pL ; 2 male 
3. citàre, chiamdre in giudizio; 4 chiamdre,| spése, f. pL; 3. (t. di Comm.) spéve distrae, 
invitare; 5. reclamdre, richiédere; 6. eccitare, f. pl. 
animdre. To — a parliament, convoedre un | Sundry, a. perécchi, diversi. 
parlaménto. The trumpet summons him to, Sung, pass. e part. del verdo to sing. 
the field, Ja tromba lo chiama al campo. To Sunk, pass. e part. dei verdo to sink. 

— away, ordindre di anddr via. To — up, ].: ' Sanken, a. affonddto, in Séndo all'acqua. 
eccitare, animdre ; 2. raccérre, riunire, ragu-|Siinless, a. senza séle, privo dei raggi del nl, 
ndre. all'ombra. 

Summoner, s. 1. chi conréca, 0 cita; 2. chi in- Siinlike, a. simile al sole. 
vita, o chidma; 3. (obs.) ministro del ciélo,|Sanny, a. |. di, da sale; 2. risplendéate come il 
m.; 4. usciére, m. sole; 3. solatio, e solatio, aprice; 4. espisie 





Stimmons, s. l. convocaziéne, f.; 2. cilaziéne! al sole; 5. illuminato dal sole; 6. bensico, 
in giudizio, f.; 3. érdine, m. 4G di Leg.)| che rende o fa felice: 7. délee, felice. — 
citazione, polizétta di citaziéne, f -3 5. (t. di] beams, rdggi del sole, m. — side of a kil, 
Leg.) cilaziéne, intimazione, f. mandéto, m. parte aprica d’un colle, ft. A — smile, déie 

Sumodm, s. V. simoom. sorriso, m. 


Sump, s. 1. (t. di Min.) smaititdjo, m.; 2. ser-| Sup, 8. sérao, cenfellino, goccioline, m. 
baldjo, m. (nelle saline). To Sup, v. a. l. bére a sorsi, a centeliimi; 2 

Sumpter, (obs.) simpter-horse, s. somidre, m.| bére, inghiotlire ; 3. dar da cene; v.D. cme 
béslia da soma, f. To — up, sorbire, inghiottire. 

Sumptuary, a. sunludrio, appartenénie alle spese. | Stiper-able, a. superddile; avv. -ably. 





— law, legge suntudria, f. Siperableness, s. superabilità, f. 
Sumptudsity, s. V. sumptuousness. To Superabound, v. n. soprabbondére. 
Sumptu-ous, a. sunfudso; avv. -ously. Superabindance, s. soprabbonddnze, £ 


Sumptuousness, 8. sun/uosilà, magnificenza, f. |Superabin-dant, a. soprabbondénie; avv. 
Sun, s. 1. séle, m.; 2. splendére, m. luce, f.| Superacidulated, a. troppo acidulo. 
Rising —, sole nascénte. Setting —, sole tra- | To Superadd, v. a. sopraggirignere, sopraggiit 
montante. In the —, l. nel sole; 2. al sole.| gere. 
Under the —, sotto il sole, nel mondo. To. Superaddition, s. 1. aggitata, f.; 2. seprappit, 2. 
worship the rising —, adordre la fortuna, The | Superangétic, a. più che angelico. 
— declines, sets, goes down, sinks, i/ sole fra-| To Superannuate, v. a. 1. réndere indhile por 
monta, declina, cala, The — rises, il sole| età; 2. giubilare, pensiondre. v. n. duren 
sérge, si alza. ‘The — shines, il sole risplénde.| oltre l’anno 
The — is down, il sole è tramontdto. The — Superénnuated, a. 1. indbile per età: 2 gal 
is high, il sole è alto. The — is up, il sole è! lato. 
alzéto. The — shines on all alike, i/ sole, Superannuation, s. 1. incapacità cagionile dels 
sorge per tutli. — beam, raggio del sole, m.| vecchiézza, dalle infermità, £ f.; 2. giubilazione, 
— beat, 1. abbronzdto; 2. solatio, espésto ali f. — fund, cassa pei giubilé di, £ 
sole, aprico. — bow, iride, f. arcobaléno, m. | Su-pérb, a. superbo, magnifico ; avv. -pérbly. 
— bright, lucénte come il sole. — burning, Supercargo, 8. (t. di Comm.) soprecogrice, B- 
abbronzatura, f. — burnt, 1. brucidto dal|Superceléstial, a. soeraceeleste. 
sole; 2. abbronzéto. — clad, (poet.) di sol|Superciliary, a. (t. d’Anat.) sopreceighidre. 
vestito. — dew, (t. di Bot.) rugidda del sole, | Supercili-ous, a. imperidro, altiéro, suptrio: 
f. — dial, orolégto solare, m. — down. V.| avv. -ously. 
sun-set. — dried, seccdfo al sole. — fish, | Superciliousness, s. sussi¢go, orpéglio, =. supe 
tamburo, m. — flower, (t. di Bot.) clizia, f.| bia, alterigia, f. 
giraséle,m. — gilt, dordto dai raggi del sole. | Superémi-nence, -nency, 8. s. preeminéaze,f , 
— light, Ince del sole, f. — proof, impene-|Superémi-nent, a. sopreminénte, ssorranncale: 
trdbile ai raggi del sole. — rise, rising, 1. il] avv. -nently. 
levare del sdle,m.; 2. oriénte, m. — rose, Supererogàtion, 8. supererogazione 
(t. di Bot.) eliantémo, elidnto, m. — wet, \.\Suyererdgatory, a. — — 
il framontdre del sole; 2. veeidénte, occaso,\ prappiù. 
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To Superexilt, v. a. 1. esal/are troppo; 2. ecci- 
tére oltre modo. 

Superexaltation, s. l. sopraesaltazione, f.; 2. 
sopraeccite-ménto, m. -zidne, f. 

Superéxcellence, s. sopraeccellénza, f. 

Superéxcellent, a. sovreccellénie, eccellentissimo. 

Superexcréscence, s. escrescénza eccessiva, f. 

Superfecindity, s. fecondità eccessiva, f. 

To Superfétate, v. n. (t. di Med.) concepire per 
auperfetazione. 

Superfetàtion, s. (t. di Med.) superfetazione, f. 

Superfici-al, a. l. superficiale; 2. superficiale, 
leggéro. — measure, misura superficiale, f. 

— knowledge, sciénza superficiale, f. A — 

character, un carditere leggdro, ta .; avv. «ally. 

Superficialness, 8. superficialità, f. 

Superficies, s. sicari pl. superficie, f . 

Superfine, a. sopraff 

Superfiuity, s. ruperfluita, f. i sunerfiso, il 
sovérchio, m. 

Supérflu-ous, a. supérfino, sovérchio; avv. -ously. 

Supérfiuousness, 8. superfiuità, f. 

Saperflux, s. il superfiuo, m. superfIuità, f. 

Superhiman, a. soprumdno. 

Superimpénding, a. minaacidnze. 

To Superimpose, v. a. soprappérre. 

Superimposition, s. soprapponiménto, m. 

Superincimbent, a. 1. posto al di sopra, supe- 
riére; 2. soprappésta. 

To Superinduce, v. a. aggiugnere, dare. To — 
F quality upon, aggirignere, dare un'altra qua- 

@ a. 

Superindiction, s. aggitinta, f. aggiugniménto, 

m. 


Saperintelléctual, a. oltre l'infelligénza, oltre 
l'intelligéaza umdna. 

To Superinténd, v. a. endere. 

Superintén-dence, -dency, s. 1. lo inwigildre, m.; 
2. soprainiendenze, soprantendénza, f. ; 3. di- 
rezione, f. 

Superinténdent, s. |. custéde, guardidno, m.; 
2. sopraintendente, soprantendéate, m 

Sapérior, s. 1. superidre, m.; 2. superidre, padre 
superidre, m. superiéra, madre superiore, f. 

Sapérior, a. superiére. 

Superidrity, s. superiorità, preeminénza, f. 

Superlation, s. (poco usalo) superlazione, esage- 


raziéne, f. 
Supérlative, a. (t. di Gram.) superlalivo, m. 
tive, a. l. superlativo, in grado super- 

lativo, ai sommo grado, s6mmo, immenso; 2. 
(t. di Gram.) superiaiivo. A man of — wisdom, 
uno uomo di somma prudénza. The high Court 
of Parliament is —, /’a//a Corte del Parlaménto 
è superiére a tutte le altre. — degree, (t. di 
Gram.) il superlativo, m.; anv. -tively. 

Supérlativeness, s. grado superlativo, sommo 

, m. 

Superli-nar, -nary, a. sopral/undre. 

Supermindane, s. soprammondano. 

Supérnal, a. 1. supérno; 2. celéste. 

Supernîtant, a. galleggidnte. 

Supernatation, s. galleggiaménio, m. 

Supernétu-ral, a. soprannaturdle, sovrannatu- 
rdle; avv. -rally. 

Supernéturalism, s. astratto di supernatural. 

Supernaturalness, 8. cardltere sovranalurdle, m 

Supernimerary, s. 1. soprannumerdrio, m.; 2. 
Agurdnte, m. e f. comparsa, f 

Sapernimerary, a. |. soprannumerdrio (delle 
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persone); 2. supplementdrio ; 3. straordindrio 


(delle cose). 
Superplus, s. V. surplus, 
Superplusage, s . V. surplusage. 


To Superpòse, v. a. sovrappérre. 

Superposition, 8. sovrapposizione, f. 

To Superpraise, v. a. sopralloddre. 
Superpurgation, s. (t. di Med.) superpurga- 
zione, f. 

To Superreward, v. a. ricompensare lroppo. 

Superroyal, a. stragrande (della carta). 
Sipersalt, s. (t. di Chim.) soprassdle, m. 

To Supersiturate, v. a. (t. di Chim.) saturdre 
troppo. 

Supersaturation, s. safurazione eccessiva, f. 

To Superscribe, v. n Sar la soprascritta. 

Superscription, s. 1. il fare la soprascritia, m.; 
2. soprascritta, ci 3 inscrizione, f. 

Supersécular, a. al di sopra delle cose mondéne. 

To Supersede, v. a. l. far abbandonare, far 
sopprimere ; È sostituire a, surrogdre ; : 3 
sospéndere ; ; 4. (t. di Leg.) sospendere, diffe- 
rire. To — the use of, fare abbandondre l'uso 
di. 

Supersédeas, s. (t. di Leg.) dilazione, f. 
Supersérviceable, a. ‘r6ppo officidso. 

Superstition, 8. superstizione, f. 

Superstitionist, s. uomo, superstizidso, m. donna 
superstiziosa, f. 

Superstiti-ous, a. 1. superstizidso ; 
scrupuldso; avv. -ously. 

Superstitiousness, s. superstiziosità, f. 

To Superstrain, v. a. syrémere troppo. 

Superstratum, s. sfrdto superiére, m. 

Superstrictive, a. costruito, elevato sopra alira 
cosa. 

Superstricture, s. 1. edifizio, m. (distinto dalle 
Fondamenta) ; 2. edifizio, m. The — of sci- 
ence, redifievo della sciénza, m. 
Supersubstantial, a. soprassustanziale, al di sopra 
di ogni sostanza. 

Supersubtle, a. maliziosissimo. 

Superterréne, a. sovralterra, situdto sopra il 
sudlo. 

Superterréstrial, a. al di sopra delle cose ter- 
réstri. 

Supertonic, s. (t. di Mus.) sopraténica, f. 
Supertragical, a. tragico oltre modo. 

Supervacaneous, a. inutile. 

To Supervéne, v. n. sopravvenire. 

Supervénient, a. 1. sopravvegnénie, sopravve- 
nente; 2. supplementario. 

Supervéntion, s. l. il sopravvenire, arrivo in- 
opindto, m.; 2. sopravvegnénza, f. 

Supervisal, s V supervision. 

To Supervise, v. a. 1. sorveglidre, soprantén- 
dere ; 2. osservdre, spiare. 

Supervision, inspezione, sorveglianza, f. 

Supervisor, s. 1. soprantendénie, ispettére, m.; 
2. revisére, m. (di scrilture). 

To Su ive, v. n. V.to survive. 

Supination, s. 1. lo stare supino, m.; 2. supina- 
zione, f. moto di supinazione, m. (posizione 
della mano col dorso verso la terra). 

Supine, s. (t. di Gram.) supino, m 

Su-pine, a. l. supino, che giace sul dosso: 2. in- 
clindto, chindto; 3. indolente, negligente; avv. 
-pinely. 

Supinenese, 6. 1, il giacere supino, ta.) d vgn 
via, za, lrascuraggine, (. 
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Supper, s. eéna, f. The Lord’s —, Sagra Céna, 
communiéne, f. To eat one’s —, c To 
bring in —, servir la cena. — time, ora di 
cena, f. 

Sipperless, a. senza cena. 

To Supplant, v. a. 1. soppiantdre, dare il gam- 
bétto ; 2. scaccidre, manddr fubri, metter 
fubri. 

Supplantation, s. il soppianidre, m. 

Supplanter, s. soppiantatére, m. 

Sap-ple, a. 1. flessibile, pieghévole, arrendévole ; 
2. adulatére, lusinghifro; 3. che rende flessi- 
bite. To become, to get —, ammorbdidare, 
ammorbidarsi. To make, render —, ammorbdi- 
dare, rammolldre ; avv. -ply. 

To Supple, v. a. ammorbiddre, réndere flessi- 
bile; v. n. ammorbiddre, ammorbiddrsi. 

Supplement, s. 1. supplemento, m. aggitinta, f. ; 
2. (t. di Geom.) suppleménto, m. 

To Sapplement, v. a. fare un suppleménto. 

Supplemént-al, -ary, a. supplementdrio, addi- 
zionale. 

Sappleness, s. 1. piegAevolézza, flessibilità, f. ; 
2. docilità, f. 

Suppletory, s. ciò che supplisce. 

Supple-tory, -tive, a. supplementério. 
Suppliance, s. (obs.) 1. continuaziéne, f.; 2. 
risérea, f. ’ 

Suppliant, s. 1. supplicdnte, m. e f.; 2. peténte, 

m. e f. 


Suppli-ant, a. supplicante; avv. -antly. 

Supplicant, s. supplicénte, m. e f. 

To Sipplicate, v. a. 1. supplicdre; 2. implo- 
rdre; v. n. supplicdre. 

Supplicition, s. 1. supplica, preghiéra, f.; 2. 
supplica, petiziéne, f. memoridle, m.; 3. (t. di 
St. Rom.) supplicaziéne, f. (preghiére pub- 
bliche). 

Supplicatory, a, supplicatério. 

Supplier, s. 1. chi supplisce; 2. provveditére, 


m. 

Supply, s. 1. provvisione, provvista, f.; 2. ap- 
provigionaménto, m. (neol.) ; 3. soccorso, m.; 
4. rinférzo, m.; 5. quantita, f. (che supplisce) : 
6. pl. sussidi, indi, m. pl. (accordati del Par- 
lamento per le urgenze dello stato). A fresh 
—, nuova provvisiéne, &c. V.tutti i sensi. Bill 
of —, (t. di Parl.) progetto di legge di findnza, 
m. Committee of —, (t. di Parl.) comitdto 
delle spese, m. Parliament votes the supplies, 
il parlaménto accorda i sussidi, i fondi. To 
stop the —, ricusdre i sussidi, i fondi. To 
take in a —, far provvista. 

To Supplf, v. a. 1. provvedére, fornire; 2. pro- 
curdre, somministrare ; 3. provvedére, ali- 
mentdre, approvigiondre ; 4. supplire, sovvenire 
al difétto, rimpiazzare ; 5. riempire (un posto, 
un vacuo); 6. (obs.) soddisfére. To — one 
with, provvedére uno di una cosa. To — 
the wants of nature, provvedére ai biségni della 
natura. To — with goods, fornire di merci. 
To — any one’s place, 1. tenére il posto di 
uno; 2. préndere il posto di uno, rimpiazzério. 
Person that supplies, provveditére, m. 

Supplying, s. il provvedére, il fornire, m. 

Supplfment, s. (poco usato) manteniménto, m. 

Support, s. 1. il sosfenére, m.; 2. appéggio, s0s- 
tégno, m.; 3. sostentaménto, nutriménto, m. sus- 
sisténza, f. ; 4. soccérao, m.; 5. manteniménto, 
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credit, of reputation, il sosfégno del crédito, 
della riputaziéne. Point of —, punto d'ep- 
péggio, m. In — of, all'eppéggio di. 


To Suppért, v. a. 1. sopportare, portére, soste 
comportére 


nére, * 2. — X 

portdre, soffrire, tollerdre: 3. réggere a, re- 
sisterea; 4. sostenére, sostentére, manientre, 

provvedére a, nutrire : 5. sostenére, protéggere, 

appoggidre; 6. sostenére, fare (la perte di). 
The pillars — the edifice, le colénne sosténgono, 
réggono l'edificio. To — injuries, tollerére le 
ingitrie. To — fatigue, réggere alla fetica, 
sostenére la fatica. To — a family, sostentére, 
manienére una famiglia. Clay supports hest, 
l'argilla regge al calére. To — an argument, 
an opinion, sostenere un’argomeénto, un'opi- 
niéne. To — any one’s courage, far dnime €, 
Sar cordggio a, inanimire. — arms! (t.di Geer.) 
arma a bréccio ! To — one’s self, menfenera. 

Suppértabie, a. 1. portdbile, sostenibile ; 2. com 
portdbile, sopportabile, fol ile. 

Suppértableness, s. astratto di su 

Suppért-ance, -4tion, s. (obs.) V. support. 

Supporter, s. 1. sostégno, appéggio, m. (csss 0 
persona che sostiene o regge); 2. sostégno, ap- 
poggio, protet-tére, m. -trice, f.; 3. sostente 
-lére, manteni-t6re, fau-tére, m. -trice, £; 4 
(t. di Blas.) sostégno, m. 

Suppértless, a. senza appoggio. 

Supposable, a. supponidile, da 

Supposal, s. 1. supposizione, f. suppéste, n 
2. opinine, idéa, f. 

Suppòse, s. V. supposition. 

To Suppése, v. a. suppérre, immaginérsi, cré 
dere. — that, 1. supponghidmo che; 2 pesto 
che. To be supposed, |. essere supplsto; 2 
éssere riputéto. That being supposed, peste 
ciò, in questa supposizibne. 

Suppésed, a. 1. suppésto; 2. putative. He i 
the — father of, egli è il padre putativo di. 

Suppéser, s. chi suppéne. 

Supposition, s. 1. supposizione, f.; 2. ipétesi, £ 
In the — that, nella supposizione che. Upon 
—, nella supposizione, nella ipéltesi. To bes 
—, éssere una supposizione, essere ipotetico. 
To make a —, fare una supposizibne, un'ipé- 
tesi. To put a —, suppérre. 

Suppositional, a. ipotético. 

Supposititi-ous, s. 1. supposifizio, spurie; 2 
Sélso, finto. A— child, un parte suppositiz, 
m. A — name, uno nome falso; avv. -cualy. 

Supposititiousness, s. astratto di supposititiow. 

Suppési-tive, s. supposilivo; avv. -tively. 

Suppésitory, s. (t. di Med.) iério, n 

To Suppréss, v. a. 1. reprumert, 
seddre; 2. sopprimere, reprimere, eccultére: 
3. sopprimere, reprimere, arresiére (una me- 
lattia); 4. abolire. To — « riot, reprimere, 
seddre uno tumulto. To — sighs, reprimere 
î sospiri. To —an office, abolire un ufficio. 
To — a report, sopprimere, occulidre une no- 


tizia. 
Suppréssion, s. soppressiéne, f. il sopprimere, n. 
Suppréssive, a. che sopprime, repriménie. 


Suppréssor, 8. chi reprime, 


Suppurstion, 8. 
-ménto, m. maturasiéne, f. 


mi eae puntéllo, m. The — cot\Muppurmàre, 1. vepgurativo, mafurafice, m 
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wative, a. suppurativo. 
it&tion, s. suppufaziéne, f. edicolo, m. 
ppute, v. a. suppuldre, calcoldre. 
ciliary, a. (t. d’Anat.) sopraccilidre. 
mundane, a. soprammondéno. 
ofturalism, s. (t. di Teol) stato sopran- 
réle, m. 
rénal, a. (t. d’Anat.) soprarrendle. 
ralgar, a. al di sopra del volgdre. 
macy, s. supremazia, primazia, f. 
ime, a. suprémo, sémmo. To be —, 1. 
e suprémo; 2. avére, esercitdre l'autorità 
faa; avv. -prémely. 
lition, s. (obs.) soprannéme, m. 
a. (t. d’Anst.) surdle, della polpa della 
‘a. 
se, 8. V. assurance. 
ie, 8. (t. d’Arch.) plinto, m. 
rbite, v. a. 1. ferire i piédi cammindndo ; 
imere di fatica, stancdre; 3. (t. di Vet.) 
me un cavallo. 
se, s. cessazione, f. 
rcedse, v. a. far cessdre; v. n. cessdre. 
urge, 8. sopraccdrico, sovérchio cérico, m. 
ge, v. a. l. sopraccaricdre, caricdr 
10; 2. abusdrei del diritto di pascolare. 
irger, 8. chi sopraccdrica, carica troppo. 
gle, s. 1. sopraccinghia, f.; 2. cintola, f. 
, 8. (t. di Bot.) sércolo, m. 
t, s. soprébito, m. 
w, 8. (obs.) aggitinta, f. soprappiù, m. 
rculate, v. a. pofdre. 
5. (ea Mat.) quantità sorda, incommen- 
rile, f. 
B. ( di Mat.) sérdo, incommensurdbile. 
». Sardity, s. (obs.) V. deaf, deafness. 
i. 1. sicuro, cérto ; 2. sicuro, cérto, infal- 
: 3. sicuro (in luogo di sicurézza); 4. 
2, da fidarsi, fededégno ; 5. stabile, per- 
nte. To be — of a thing, esser certo di 
osa. — means, mézzi sicuri, m. pl. A 
an, un uomo sictiro, m. — enough! den 
/ For —, per certo. To be — to, non 
dre di. To be — not to, l. ésser certo 
R....; 2. avér cura dinon... Be—, 
certo. To be —, cérto, certaménte, sicu- 
ste. To make a thing —, assicurdre 
cosa. To make — of, 1. assicurdrsi di, 
Ironirsi di; 2. fidarsi di, far conto di; 
fdersi sicuro di; 4. tirdre uno dalla sua. 
+ as death, as — as death and quarter 
serto come la mérie. — footed, che non 
mai piéde in fallo ; avv. — ly. 
wv. cérto, certaménte, sicuraménte. 
ss, 8. cerl(ézza, sicurézza, f. 
ihip, s. (obs.) malleveria, f. 
» 8. 1. certézza, sicurézza, f.; 2. fonda- 
», appéggio, sostégno, m. bése, f. ; 3. (obs.) 
ronidnza, f.; 4.sicurtà, cauzione, f.; 5. 
Leg.) cauzione, f. mallevadére, m.; 6. 


zio, m. Of a —, sicuraménte. To be 
scome — for, mallevdre, guarentire, ésser 
ibe. 

‘ety, v. a. guarentire, mallevdre. 

. rompénti, m. pl. il frangerst delle onde 
lo, &c. 

», s. superficie, f. Toskim the —, rasen- 
lambire la superficie. 


» & 1. sazietà, f. disgusto, m.; 2. stra- 
on nel mangidre, m.; 3. (obs.) in- 
} 
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digestiéne, f. To have a — of the world, ésser 
sazio del mondo. 

To Stirfeit, v. a. 1. sazidre, satolidre; 2. saziare, 
stancdre, disgusidre. To — one’s self with 
any thing, sazidrei di qualche cosa; v. n. sa- 
zidrsi, satolidrsi, eccédere nel mangidre. 

Surfeiter, s. mangiéne, epuléne, crapulbne, m. 

Surfeiting, s. cerdpula, f. eccésso nel mangiare, 


m. 

Surge, s. cavalléne, maréso, m. onddla, f. 

To Surge, v. a. (t. di Mar.) molidre, allentdre ; 
v. n. sollevdrsi in cavallini. 

Sirgeless, a. senza onde, in célma, pldcido, 
quiéio. 

Sirgeon, s. chirurgo, ceriisico, m. Assistant —, 
sotto chirtirgo, m. 

Sdrgery, s. 1. chirurgia, f.; 2. farmacopéa, f. 
(tenuta da un medico chirurgo). 

ical, a. chirurgico. — instrument, instru- 
o chirurgico, m. . 

Sirgy, a. fluttuéso, tempestéso. 

Surliness, s. 1. amére stizzéso, cattivo umbre, 
m.; 2. carditere stizzéso, m. 

Sar-ly, a. 1. arcigno, burbero; 2. sdegnéso, 
stizzéso ; 3. ringhidso (degli animali); 4. 
tétro, oscuro ; avv. -lily. 

Surmisal, s. V. surmise. 

Surmise, s. sospétto, m. 

To Surmise, v. a. sospettére. 

Surmiser, s. perséna sospettésa, f. 

Surmising, s. il dubildre, il sospettàre, m. 

To Surmotnt, v. a. l. sormontdre; 2. sormon- 
tdre, vincere ; 3. eccédere, oltrepassdre, sor- 
passdre. To — difficulties, vincere le diffi- 
coltà. 

Surmodntable, a. che si può sormontdre, superd- 

tle. 

Surmotinter, s. chi surménta, supéra, vince. 

Surmtillet, s. (t. d’Ict.) friglia, f. Red —, 
pésce capéne, m. 

Sarname, s. 1. soprannéme, m.; 2. cognéme, 
nome di famiglia, m. The Christian name 
and —, îl nome e cognéme. 

To Surnime, v. a. soprannomdre, cognomindre. 

To Surpàss, v. a. sorpassdre, eccédere, supe- 


rére. 

Surpfssable, a. che si può sorpassdre, superd- 
bile. 

Surpés-sing, a. 1. sorpassdnte; 2. eminénte, 
eccellénte, tncompardbile ; avv. -singly. 

Sirplice, s. (t. di Lit. Cat. Rom.) céita, f. — 
fees, incérti del curdto, m. pl. 

Sùrpliced, a. vestito di colta. 

Surplus, s. 1. il di più, il sovrappiù, Peccedénte, 
m.; 2. (t. di Leg.) aftivo netto, m. 

Surplusage, s. 1. V. surplus; 2. (t. di Leg.) 
superfluità, f. 

Surprisal, s. (obs.) V. surprise. 

Surprise, s. 1. sorprésa, f.; 2. sorprésa, f. stupére, 
m. maraviglia, f.; 3. (t. di Guer.) éea, f. 
colpo di mano, m.; 4. (obs.) pidito vuoto, m. 
To feel —, esser sorpréso, maraviglidrsi. To 
recover from one’s —, riavérsi dalla sorprésa. 

To 8 , v. a. l. sorpréndere, prendere per 
sorprésa; 2.sorpréndere, cégliere sul fatto; 
3. sorpréndere, far stupire. To be i 
at, éssere sorpréso di, maraviglidrsi di. 

Surpri-sing, a. sorprendénie, meravigliéso. — 
to relate, cosa maraviglidee a dirri; wn. 
-singly. 
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To Surrebiit, v. a. (t. di Leg.) fare una replica | 
(dell’attére). 
Surrebitter, s. (t. di Leg.) réplica, f. (dell 
atlore). 


Surrejoinder, s. (t. di Leg.) seconda replica, f. 


To Surrejoinder, v. n. (t. di Leg.) fare una! sibile. 


secénda réplica. 

Surrénder, 8. 1. résa, f. arrendiménto, m.; 2. 
abbandéno, m.; 3. rinwnzia, f.; 4. (t. di Leg.) 
cessione, f.; 5. (t. di Comm.) ‘cessione, f.; 6. 
estradizione, f. The — of a fortress, /a resa! 
d'una fortezza, f. — of property, cedobénis, | 
m. To make a —, fare un cedobénie. 

To Surrénder, v.a. 1. rendere, dére, consegnére ; 
2. abbandonare a; 3. rinunzidre a; 4. (t. di 
Leg.) rimettere. To —a fortress, a ship, rén- 
dere una fortezza, una nave. To — one’s self, 
1. arréndersi ( prigioniéro) : 2. abbandonérsi, 
darsi a; 3. costituirsi prigione; 4. (t. di 
Comm.) mettérsi alla disposiziéne dei sindaci ; ; 
v. n. arrendersi, réndersi. To — upon 
articles, réndersi a condiziéni, per capitola- 
ziéne. To — at discretion, réidersi a discre- 

cessiondrio, m 


zione. 

Surrendereé, s. (t. di — 

Surrénderer, s. (t. di Leg.) chi fa una cessione. 
Surréndry, s. V. surrender. 

Surreptiti-ous, a. surrettizio; avv. -ously. 
Surrogate, s. sostituto, delegdto, m 

To Surrogate, v. a. surrogare, sostituire. 
Surrogation, 8. surrogazione, f. 

To Surround, v. a. l. circonddre, circufre, attor- 
nidre; 2. cignere; 3. cerchidre, accerchidre. 
Surrounding, a. circosténte, circumvicino. 
Sursdlid, s. (t. di Mat.) soprasélido, m 
Surtoat, + s. 1. soprébito, m.; 2. pastrdno, man- 
téllo, 

Sùrvey, s. 1. vista, f.; 2. sgudrdo, m. occhiéta, f.; 
3. esdme, m.; 4. ispezione, f.; 5. lo invigilére, 
m.; 6. agrimensura, f. misuraménto, m.; 7. 
pidnta, f. diségno, studio, m.; 8. pidno d’ 
una localita, m. To make a —, 1. fare un’ 
esdme ; 2. fare un’ispezione ; 3. invigilére. To 
make, take a — of, considerdre, contem- 
plare. 

To Survey, v. a. 1. considerdre, contempldre ; 2. 
esamindre ; 3. visitdre, far l'ispezione ; 4. tn- 
vigilare; 5. misurdre le terre; 6. cavdre una 
pianta, un diségno, uno studio; v. n. cavdre 
una pianta, un disegno, far gli studi. 

Surveyal, s. V. survey. 

Surveying, s. 1. agrimennira, f. il misurdre le 
terre, m.; 2. il fare una pianta, un diségno, 


uno studio. Marine —, studio idrogréfico, m 
Land —, studio topogrdfico,m. — wheel, 0d6- 
metro, m 


Surveyor, s. l. esaminatére, m.; 2. ispettore, 


m.; 3. custéde, guardiano, m.; 4. agrimen- ; 


sére, misuratére, m.; 5. ispett6re delle opere 
piibbliche, m.; 6. yeémetro che cava un piano, 


Sarveforship, 8. ufficio d'ispettdre, m. 

Survival, s. sopravvivénza, f. il sopravvivere, m. 
Survivance, s. V. survivorship. 

To Survive, v. n. sopravvivere; v. a. soprav- 
vivere a. 


Survivency, s. if soprasvivere, m. sopravvi-. 


venza, f. 
Surviving, a. sopravvivénte, supératite. 


Surviv-or, -er, s. sopravvivénte, supératite, m.e È. Braspira, è 
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Survivorship, 8. soprevvivenza, f. Promise of 
—, aspettativa, f. 
Susceptibflity, s. 1. euscetfibitità, f.; 2. sensi- 
bilità, f. 


! Buscéptible, a. 1. susceftidile; 2. décile ; 3. sen- 


A — heart, un cuore sensibile, m. 
| Suscéptibleness, s. V. susceptibility. 
Suscéptive, a. V. susceptible. 
Suscipiency, e. susceziéne, f. ricevimento, m. en- 
missione, f. 
Suscipient, s. suscettére, m. chi riceve. 
Suscipient, a. suacettivo, che riceve. 
To Suscitate, v. a. suscifére, risuscilére. 
Suscitation, e. 1. risuecitaménto, m.; 2. crede» 
mento, ™. 


Suspéct, s. V. suspicion. 
To Suspéct, v. a. |. soepetidre ; 2. tendre, mére 
per sospétio; 3. dubitare di, di i è: 


4. femére; 5. congetturdre. To — the treth 
of a story, dubildre della verità d'una stiria. 
From her hand I could — no iff, della ous 
mano io non potéva temére alcun mele; v. 
sospetidre, concepire dei sospétti. 
Suspéctedly, avv. snepelfoseménte, 
Suspéctedness, s. difidénza, f. 

Suspécter, 8. chi sospetta, téme, diibita. 
Suspéctful, a. sospettbao. 

Suspéctless, a. 1. senza sospéfio; 2. che nen? 


sospettato. 

To Suspénd, v. a. 1. sospendere, appendere, @- 
piccare, attacedre; 2. éndere, differire; 
3. sospéndere (uno dalle sue funzioni). To - 
a lamp from the ceiling, sospfadere une iém- 
pada al soffitto. To — one’s judgment, se- 
péndere, differire il suo giudizio. To - n 
officer, sospendere wm ufficiale. To — hesti- 
lities, sospéndere le ostilità. 

Suspénder, s. 1. sospendi-tére, m. -trice, £; 2 
suspenders, pl. bretélie, f. pl. (neol.) 
Suspénse, s. 1. incertezza, irresoluziéne, £.; 2 
sospensiéne, cessazione, f. To keep one in —, 
tenére uno nell'incertézza. To remain in - 
}. cesere in sospero, star in forse, ésser tie 
bénte; titubdre; 2. Gesere sosp&o, differ, 
rilarddto. 

Suspénse, a. 1. sospéso; 2. incérte, nell'inter- 
tézza, tilubdnte. 

Suspensibflity, s. astratto di suspensible. 

Suspénsible, a. che può essere sospése. 

Suspénsion, s. 1. sospensidne, interraziiae, {; 
2. sospensibne, f. attaccaménto, m.; 3. seqpet- 
sibne, censtira ecclesidstica, f. ; 4. (t. di Gr) 
sospensione, f.; 5. (t. di Mus.) sospensiéae, £ 
ritàrdo, m. — bridge, pénte sospéso, nm. — 
of arms, armistizio, m 

Suspénsive, a. dubbibso, incério, ambigue. 

Suspénsory, s. (t. di Chir.) sospensério, m. 

Suspénsory, a. (t. d’Anst.) sospensérie. 

Suspicion, s. sospetto, m. To entertain ad, 
concepire, formdre dei sospetti. To haves— 
of, sospettdre. 

Suspici-ous, a. 1. sospettéso; 2. che fa wiscert 
dei sospétti, che fa sospettdre. A — temper, 
un cardtlere sospett6so. His silence is — © 
me, il suo silénzio mi fa ndscere dei seepétti. Te 
render, to make one —, ene seqpettie, 
Sar sospettare ; avv. -ously. 

Suspiciousness, s. 1. cardélere seapetites, m.; 2 


natura sospéÉita, a 
la, wpeeicede, nh 
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ion, 8. fl sospirdre, m. 

ire, v. n. 1. sospirdre : 2. respirdre. 
ain, v. a. 1. sostenére, réggere; 2. s0s- 
sostentadre, mantenére ; 3. sollevdre, dar 
: 4. sostenere, diféndere; 5. sostenére, 
Gre, tollerdre, soffrire: 6. sostenére, 
, subire, fare, avére; 7. (t. di Mus.) 
re. To — an edifice, sostenére un edift- 
‘o — a family, manfenére wna famiglia. 
‘he afflicted, sollevdre gli afflitti. To — 
73908, subire, fare, avere molte pérdite. 
ble, a. sostenibile. | 

r, 8 sosteni-t6re, spalleggia-i6re, m. 
f. sostégno, appéggio, m. 

ice, 8. 1. sostentamento, mantenimento, 
mezzi di sussisténza, m. pl. 

tion, s. 1. sostentaménto, m.; 2. s0s- 
rppéggio, m. 

ion, s. susurraziéne, susurro, bisbiglio, 
rio, m. 

. fatto coll’ago. 

. vivandié-re, cantinié-re, m. -ra, f. 

a. da vivandiére. 

s. I. Suttì, f. (dea Indiana); 2. uédova 
1 che si sacrifica sulla pira funebre del 
f.; 3. sacrifizio d'una védova Indiana 
rte del marito, m. 

. nétto. — weight, peso nétto, m. 

d, a. (t. di Chir.) riunito da una sutura. 
a. 1. (t. d'Anat.) sufsira, f.; 2. (t. di 
utura, f.; 3. (t. di Chir.) aulura, cuci- 


, 8. signére d'un féudo da cui altri féudi 


mo, m. 

ty, s. qualità di signére d'un féudo che 
i féudi dipendénti, f. 

1. scopa per lavare il paviménio, f.; 2. 
[ar.) retazza, f. 

>, v. a. 1. /avdre il paviménto con una 
2. (t. di Mar.) resazzére. 

, 8. (t. di Mar.) mdzzo, m. 

, 8. fasce, f, pl. (d’un bambino). 

Idle, v. a. l. fasciére un bambino; 2. 
bastonare. 

ig, 8. tf fascidre un bambino, m. — 
loth, fascia per un bambino, f. 

', v.a. afondare; v.n. péndere, ciondo- 
bellied, panciuéo. 

te, v. a. V.to assuage. ° 

ger, v. n. vantdrei, millantdrei. 

er, s. vantalére, millaniatére, bravéccio, 
ite, divoramdénti, ammazzaséite, m. 
ing, s. millanteria, f. il vantdrsi, m. 

a. pendénte, che ciéndola. 

. 1.giovdne, garzéne, m. ; 2. pastoréilo,m. 
1, a. 1. riistico ; 2. ignordnte. 

iote, s. tribundle per gti affdri dei bdechi 
foréste, m. 

e, v. n. consumére, scialacgudre. V. to 


, 8. 1. géla, gérga, strézza, f.; 2. sérso, 
voracità, f.; 4. réndine, rondinéila, f. 
- makes not a spring, una réndine non fa 
fra. — fish, (t. d’Ict.) réndine, f. 
il, a coda di rondine. — wort, (t. di 
weleptade, f. 

low, v. a. 1. inghiotiire, ingojére, tran- 
e; 2. assorbire; 3. eonsumdre, dissi- 
4. béreela, créder agevelménte. To be 
5) up by the waves, desere inghiottito 
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dalle onde. To — down, 1. frangugidre; 2. 
bersela, créder facilménte. To — up, 1. în- 
ghiottire, trangugidre; 2. inabissére; 3. assor- 
Lire, tirar tutto a se; 4. consumdre. 

Swallowing, 8. l’inghiottire, Vassorbire, il con- 
sumdre, &c. V.to swallow. 

Swam, pass. del verbo to swim. 

Swamp, s. paléde, f. acquitrino, panténo, m. 

To Swamp, v. a. 1. sprofonddre in una palude, 
impantdnare; 2. inonddre; 3. immérgere in 
gran difficoltà. 

Swampy, a. paludéso, pantanéeo. 

Swan, s. cigno, m. — like, 1. come tl cigno; 
2. bianco come il cigno. —s down, 1. peldria 
di cigno, f.; 2. panno di vigbgna, f. — skin, 
1. pelle di cigno, m.; 2. molietténe, m. (sorta 
di flanella). 

Swap, s. cdipo, m. détta, f. 

Swap, avv. sudifo, (volg.) préeto. 

To Swap, v. a. (volg.) cambidre, barattare. 

Swape, s. altaléno, bilico, m. 

Sward, green sward, s. erbélte, f. praticélio 
vérde,m. — cutter, fdice, f. 

To Sward, v. a. 1. prodwrre erbuecia; 2. co- 
prire d’erbiiccia. 

Swardy, a. coperto d’erbiiccia. . 

Sware, pass. del verbo to swear (poet.). 

Swarm, s. 1. scidme d'api, m.; 2. formicdio, 
m.; 3. f6lla, turba, moltitudine, f. 

To Swarm, v. n. 1. sciamdre, far scidme; 2. 
brulicdre, formicoldre; 3. affollarsi ; 4. far 
ndscere delle moltitridini ; 5. arrampicérei (sur 
un albero). 

Swart, a. V. swarth. 

To Swart, v. a. imbrunfre, annerdre. 

Swarth, 8. colpo di falce, m. falcidla, f. 

Swarth, swart, a. I. néro; 2. nericcéo, brio, 
olivdstro ; 3. usctro, tétro. A — complexion, 
carnagiéne brina, f. 

Swarthiness, s. 1. nerézza, f.; 2. brunézza, car- 
nagiéne brina, f. 

Swar-thish, -thy, a. merfccio, olivdstro; avv. 
-thily. 

Swértiness, swértish. V.swarthiness, swarthy. 
Swash, s. smargiasseria, millanteria, f. 
buckler, 1. bravéccio, millantatére, m.; 2. 

schermidére, spadaccino, m. 

To Swash, v. n. (obs.) far il bravdecto, il millan- 
tatére. 

Swisher, s. (obs.) bravdccio, millantatére, m. 

Swath, s. 1. linea, f. séleo di biéde o d'erba 
taglidto, m.; 2. falcidta, f. 

Swathe, s. /dsce, f. pl. (d'un bambino) ; fascia, f. 

To Swathe, v. a. fasciare, inviluppdre con pan- 
nilini. 

Sway, s. 1. estensiéne del colpo d'un arma, f.; 
2. massa, f. (in moto); 3. forza preponderante, 
preponderdnza, f.; 4. destino, m. sérte, f.; 5. 
autorità, poténza, signoria, f. dominio, impdgo, 
potére, scéttro, m.; 6. dominio, m. inf a, 
f. The — of battle, la sorte della battdglia. 
The — of fashion, /’influénza della moda. To 
bear —, fenére lo scéttro, regndre. 

To Sway, v. a. 1. maneggidre, portdre; 2. go- 
vernére, regnére; 3. governdre, condirre, diri- 
gere; 4. far preponderdre, far piegare; 6. 
avér infludnza, influire: 6. To — from, véi- 
gere. To — the sceptre, portdre lo scéttro. 
To — the world, governére il mondo. To — 
the mind, infiuir eullo spirito. To — hy 
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(t. di Mar.) izzdre ; v. n. 1. preponderdre, incli- 
ndre; 2. influtre, avére dell'influenza, avére del 
peso; 3. governdre, regndre; 4. (obs.) dirigersi. 

Swajing, s. (t. di Vet.) &érzo, m. — of the 
back, sférzo di reni, m 

To Sweal, v. n. 1. eoldre (delle candele); 2. 
fiammeggiare. 

To Swear, v. n. (pass. swore, part. sworn,) 1. 
giurdre, affermér con giuraménio ; 2. giurare, 
fare, prestare giuraménto ; ; 3. depérre, testifi- 
cdre, rendere lesiimonidnza ; 4. giurdre, bes- 
temmidre. To — to a thing, metterci le mani 
nel fudco. To — false, spergiurdre, fare un 
giuraménto falso. To — by all that is good, 
sacred, giurdre su quanto v'è di più sacro. To 
— like a trooper, besiemmidre come un fac- 
chino. I would — to it, ci metléeret le mani 
nel fuoco; v. a. 1. giurdre; 2. fare, prestare 
giuraménto ; 3.far giurdre, far prestàre giura- 
ménto; 4. domandare il giuraménto; 6. di- 
chiardre sotto giuraménto. To — witnesses, 
Sar prestare il giuraménio ai testimonj. To 
— in public officers, far presidre il giuramento 
agl'impiegdti. To be sworn, prestdre giura- 
ménto. To be sworn into office, prestare 
il giuraménto promissério (nell'assuimere un 
pubblico ufficio). 

Swearer, s. l. chi presta giuraménio; 2. bes- 
temmia-iére, m. -trice, f. 

Swearing, s. 1. il giurdre, giuraménto, m.; 2. 
bestemmia, f. False —, giuraménto félso, m. 
Sweat, s. 1. (volg.) sudére, m. traspirazione, f.; 
2. sudére, travdglio, m. fatica, f.; 3. umidità, 
f. Bloody —, (t. di Med.) sudér maligno, m 
By the — of my brow, col suddére del mio 
Fronte. 

To Sweat, v. n. 1. (volg.) suddre; 2. suddre, 
travaglidre ; 3. trasuddre; v.a.1. far suddre ; 
2. far trasudére. To — copiously, profusely, 
Sar suddre copiosaménte. To — out, far pas- 
sdre a forza di sudére. 

Sweater, s. chi fa sudare. 

Sweatily, avv. con sudére. 

Sweatiness, s. sudére, m. 

Sweating, s. il suddre, sudére, m. trasptraziéne, 
f. — bath, bagno a vapére, sudatirio, m. — 
fever, — sickness, febbre miliare, f. — house, 
(t. di Med.) stufa, f. — iron, rdsechia, f. ras- 
tiatdjo, m. (pei cavalli). — room, l. stufa, f.; 

t. d’Econ. Rurale,) seccatdjo, m. seccatbja, f. 

Sweaty, a. 1. sudante; 2. copérto di sudére; 
3. che fa sudare, penéso, faticoso. 

Swede, 8. Svedése, m. e f. 

Swédish, a. Svedése. 

Sweep, s. |. /o scopare, lo spazzére, m.; 2. sco. 
pata, spazzdta, f. ; 3. lo parte il cammino, 
m.; 4. spazzacammino, m. 5. linea percérsa, 
f.; 6. cérso, impeto, m.; 7. ‘edrva descritta, f. ; 
8 curvatura, f.; 9. aziéne violénta di qua- 
lunque cosa che tdglia, miéte, distriigge o porta 
via; 10. moviménto circoldre, m.; ll. for- 
néllo di coppélla, m.; 12. rémo, m. (grande). 
The mower with a — of his scythe, &c., il mie- 
titére con un colpo di falce, &c. ‘The ‘flood i in 
its — carried away every thing, l'inondaziéne 
nel suo impeto portò tutto via. Epidemical 

—, strage fatta dall’epidemia. — of a door, 
movimento circoldre d'una porta. A wide — 


SWE 


curva; 3. incurvdrsi. — net, rele da pes- 
cére, f. 


To Sweep, v. a. (pass. e part. swept,) 1. sco- 


pare, spazzére ; 2. passer sopra repideméate ; 
3. - seaccidre subito; 4. porter vie, — 


mindre —— * 3. —22— 
ga linea. To — round, 1. voltérsi repide- 
ménte; 2. far il giro rapidaméate; 3. deeri- 
vere una curve. 

Sweéping, s. 1. lo sparzdre, m.; 2. sweépings, 
pl. spazzatira, immondizia, f.; 3. sweeping, 
pl. scopatira, f.; 4. lo spazzdre il cammin, 
m. ; 5. sweepings, pl. rimessigli, m. pL mature, 
f. pl. (d'oro, &e.) — 

Sweéping, a. 1. che spdzza tutto, 2 che pam 
rapidaménte ; 3. che porta via, distrigge : 4 
che trascina tutto. A — stroke, un colpo che 
porta via tutto, m. A — assertion, un'eme- 
zione irrefragdbile, f. 

Sweépstake o sweépstakes, s. pl. 1. giuocatére 
che vince tulte le poste, m.; 2. tutto il denare 
scommésso 0 vinto alla corsa dei cavalli, m. 
Sweépy, a. 1. répido e violénto; 2. penpin, 
Sast6so; 3. ondeggidnte. V. wavy. 

Sweet, s. ]. cosa dolce, inruccherdia, {.; 2. 
déici, pl. m.; 3. vino déice, m. (d'Inghilterra): 
4. béltamo, profiimo, m.; 5. dolcezza, f. pie- 
cére, m.; 6. cuér mio, mio cero, mia care. 
The ‘sweets of domestic life, le dolcésze della 
vita doméstica, f. pl. 

Sweet, a. (comp. sweeter, sup. sweetest,) |. 
délce, inzuccherdto ; 2. dblce, sodve, odorifer : 
3. délce (dell'acqua) : 4. buéne, che n 
puzza (delle carni, &c.), . délce, agro 
dévole ; 6. déice, melodideo, 8 7. più 
cévole, lusinghiéro, béllo (alla vista): & 
délce, gentile, benigno ; 9. délce, nen dre, 
non ruvido; 10. bélo, buéno (irenicem) 
Honey is —, il mele è dolce. A — odew, m 


tions, délei emozibni, f. pi. — ‘sounds, dti 
suoni, f.pL A— face, una bella faccia. — 
manners, maniére gentili. A — besinen! 


carruba, f. — tree, cerriibo,m. — 

— smelling, odorifero, di buon edére. — nd 
tan, (t. di Bot.) cenééurea moscdia, f. — ten 
pered, d’indole et — toned, nares 
armoniéso. — (t. di Bot.) caprérs 
bifléra, f. — am, t. di Bot. grati 
saludtico, m. — * —— 

arv. —ly. 


of..., un vasto campo di... To take a —,\To Sueéten, v. a. l. addolcire;. 
1. descrivere una linea; 2. descrivere una\ imbalzamdre; 3. perifatae, 
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rinfrescare, rénder frésco; 5. addolcire, miti- 
gare; 6. addolcire, réndere gréto, piacévole ; 
7.fertilizzare; 8. (t. di Pit.) addolcire; 9. 
(t. di Farm.) dulcurdre. To — with sugar, 
inzuccherdre; v. n. addolcirsi, raddolcirsi. 
Iweétener, s. 1. cosa 0 pers6na che addolcisce, 
f.; 2. mitiga-tore, m. -trice, f. To be a — of, 
1. addolcire ; 2. addolcire, mitigdre. 
Sweétening, s. 1. addolciménio, lo addolcire, 
m.; 2. il profumdre, o réndere odoréso, m.; 3. 
disinfezione, f.; 4. il fertilizzdre, m. 
Sweeting, 6. 1. méla délce, f.; 2. (obs.) dolce 
amico, m. dolce amica, f. 
Swettish, a. alquanto dolce, dolcétto. 

i , 8. sapére alquanto dolce,,m. 
Sweétmeat, s. confétti, délci, m. pl. 
Wweétness, s. l. dolcézza, f.; 2. dolcezza, soa- 
vità, f. proftimo, m.; 3. qualità di ciò che non 
è guasto, f.; 4. dolcézza, f. piacére, m.; 5. 
seavila, f. incanto, m.; 6. bellézza, f.; 7. dol- 
cézza, amabilità, f.; 8. (obs.) /ascivia, f. 
Swell, a. 1. enfiagiéne, f.; 2. convessità, f.; 3. 
elevazione, salita, f.; 4. gonfiezza, f. (del 
mare); 5. (t. di Mus.) rinforzando e calando, 
m.; 6.(volg.) ganiméde, zerbindito, m. (di cat- 
fivo gusto); 7. (t. di Mus.) f6rte, m. (pedale). 
To cat a —, (volg.) vestirsi con eleganza affet- 


To Swell, v. n. (pass. swelled, part. swelled, 
swollen,) 1. gonfidre, gonfidrsi, enfidre, enfiarsi ; 
2. enfidre, enfiarsi, gonfidrsi, insuperbtre; 3. 
gonfidrzi, sollevarsi, crescere, ingrossdre, ingros- 
adrsi ; 4. ingrandire, ingrandirsi, innalzérai ; 
8. To — with, sbuffare di; 6. degenerare: 7. 
To — into, divenire, convertirsi in. A bladder, 
a balloon, a vein swells, una vescica, un pal- 
léme, una vena si génfla. To — with pride, 
genflérsi d'orgéglio. To — with anger, gon- 
farsi d'ira. The river swells, il fiume crésce. 
The land swells into hills, ja terra s’inndiza in 
colli. A quality may — into a fault, una qua- 
lità può degenerdre in fallo. A passion swells 
to fury, una-passione si converte in furia. To 
— out, l. ingrossare la pancia; 2. enjidrsi, 
gonflérsi; v. a. 1. enfidre, gonfiare; 2. far 
enfiare; 3. ingrossdre; 4. alzdre, innalzare; 
6. ingrandire; 6. far degenerare; 7.far di- 
venire, convertire; 8. (t. di Mus.) rinforzare. 
To — out, l. enfidre, gonfidre ; 2. far gonfidre ; 
3. ingrandire. To — up, l. enfiare, gonfiare; 
2. ingrandire, aumentare; 3. far monidre, far 
eréecere; 4. far degenerdre. 
Jwélling, s. 1. enfiaménio, gonfiaménto, l'enfiére, 
m. enflagibne, f.; 2. gonfiézza, f.; 3. turgi- 
dézza, f.; 4. projétto, m. gébba, f.; 5. protu- 
berdnza, f.; 86. impilso, traspérto, m. (delle 
ioni); 7. auménio, m. 

—— a. L. gonfidnie, che génfia; 2. sbuf- 
finte ; 3. crescénte ; 4. aumentante ; 5. turgido, 
emypoliéso. A— style, uno stile turgido, m. 
l'o Swélter, v. n. 1. soffocdre di caldo; 2. 
(obs.) éssere intriso di sangue, di fingo, &c.: 
v. a. l. opprimere di calére ; 2. brucidre ; 3. 
intridere nel sdngue, nel fango, &c. 

, 8. sveniménto, m. (prodotto dal 
ealore) 


Iwéltry, a. V. sultry. 

}wept, pass. e part. del verbo to sweep. 

l'oSwerve, v.n. 1. errare, vagare, andar vagdndo ; 

2. esténdersi da ogni lato; 3. To — from, 
Vox. lI.—(625) i 
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allontanarsi, scostarsi, devidre, travidre; 4. 
(obs.) piegdrsi, cédere; 5. arrampicarsi, mon- 
tare. To — froma path, allontandrsi da un 
sentiéro. To — from one’s duty, mancére al 
proprio dovere. 

Swérving, 8. 1. deviaménto, m.; 2. manednza, 
f.; 3. il vagare, m. 

Swift, s. 1. (obs.) corrénte, m.; 2. dspo, ndepo, 
m.; 3. V. newt; 4. rondéne, m. 

Swift, a. 1. rdpido, veloce, célere, ratto; 2. 
pronto ; 3. (obs.) vivdce; 4. (t. di Mar.) cam- 
minalére, veliéro. — to mischief, pronto al 
male. — destruction, distruziéne repentina, f. 
— of foot, — footed, — heeled, dgile al corso. 
— of wing, — winged, aliveléce. — finned, 
che ha le pinne dgili (del pesce). — sailing. 
V. No. 4. sailing ship, nave veliéra, f.; 
avv. —ly. 

Swifter, s. (t. di Mar.) 1. cordéne, m. incinta di 
discoldto, f.; 2. réli d’impaglietlatira, f. pl. ; 
3. guardamdni, m. pl. 

Swiftness, s. 1. rapidità, celerità, velocità, f.; 
2. prontézza, f.; 3. V. suddenness. 

Swig, s. (volg.) un duon sérso, m. 

To Swig, v. a. e n. 1. dere a gran tratti; 2. 
bere avidaménte. 

Swill, s. l. un buon sérso, m.; 2. deveria, f. 
sbevazzaménto, m.; 3. V. swillings. 

To Swill, v. a. 1. sbevazzdére, trincdre; 2. ub- 
briacdre, inebbridre ; 3. lavare, bagndre; v. n. 
inebbridrsi, ubbriacdrei. 

Swiller, s. bevitére, ubbriacéne, m. 

Swillings, a. pl. beverdne, m. 

Swim, s. vessica natatéria dei pesci, f. 

To Swim, v. n. (pass. swam, part. swum,) I. 
nuotdre; 2. galleggiare, stare a galla; 3. 
éstere inondato; 4. To — with, anddr con la 
corrénie, seguire; 5. avére delle vertigini. The 
meadows —, i prati sono inondati. To — with 
the tide of public opinion, seguire il corso dell 
opiniéne pubblica. His head swims, gli gira il 
capo. To — across a river, passdre un fiume a 
nudto. To — away, 1. allontanarsi nuoténdo ; 
2. conlinudre a nuotare. To — down, sc&n- 
dere. To — in, entrare. To — out, uscire. To 
— over, passdre a nublo. To — up, monédre ; 
v. n, l. passdre a nudto; 2. far galleggidre. 

Swimmer, s. 1. nuofa-tére, m. -trice, f.; 2. 
(t d’Orn.) pa/mipede, m. 

Swimming, s. l. il nuotdre, nudto, m. ; 2. ver- 
tigine, f: capogiro, giracdpo, m. — school, 
scudla di nudto, f. — tub, tinézza, f. 

Swimmingly, avv. agevolménte. 

Swindle, s. truffa, fréde, f. 

To Swindle, v. a. scroceére, truffdre, abbindo- 
lare. To — any one out of a thing, fruffére 
una cosa a uno. 

Swindler, s. aggiratére, bindoléne, cavaliére d’ 

| industria, m. 

Swindling, s. abbindolaménto, m. truffa, f. 

Swine, s. swine, pl. pérco, m. — fish. V. 
wolf-fish. — herd, porcdjo, porcdro,m. — 
pipe, (t. d’Orn.) specie di tordo. — pock, 
pox, varicélla, f. vajudlo spurio, m. — stone, 
pietra fétida, f. — sty, porcile, m. 

Swing, s. 1. oscillaménto, m. vibrazione, f.; 2. 
moviménto da’un lato ad altro, m.; 3. darcol- 
laménto, m. ; 4. altalena, f.; 5. linea percérsa, 
f. giro, m. ; G.azidne, influénza, €. affetto, m.4 





7. slancio ,vélo, m. libera carriéra, t.1 B. campo 
⸗ a 





m.; 4. (t. di Mar.) il girdre, m. 
Swing-ing, a. (volg.) V. enormous, huge. 


room, apdzio che prende una nave girdndo colla 
sua gémenaintérno all'éncora, m.; avv. -ingly. 
To Swingle, v. a. battere (if ino). 
Bwinish, a. I. di porco: 2. spérco, lérdo; 3. 
grossoldno. 
10 Seink,v. n. (obs. opprimere di fatica; v.0. 
Saticdr molto. 
minor, a. ( 
Swipe, 
Swipes, a. a cattiva Birra, t 


de lavorat6re, m V. labourer. 








Switch, a. 1. vérga, Dacchétta, f.; 2. (strad. 
Ser.) rdilo mobile, m. 
To Switch, v. a. béftere ca rerghe, gferzére. 





Switze (obs.) © izzero, m.; 2. soldato 

della gi del corpo, m. 

Swivel, Fan. (1 d'Artigi) pelridre, m.; 2. pémo, 
— gun, petriére, m. 

Swob, n. SV. owab. 


Swéllen, swoln, part. del verbo to swell, 

Swoon, s. deliguio, sveniméuto, m. sincope, f. 
To fall into a —, svenire, renir meno. 

To Swoon, v. n. (t. di Med.) svenire, cadére in 
deliquio, in sincope. To — away, svenire, 
venir meno. 

Swodning, s. (t. di Med.) sveniménto, lo sventrei, 
m. 


Swoop, 8. 1. il piombére sulla préda, m. (d'un 

uccello di rapina); 2. eélpo,m. At one—, 

in un sol edlpo. 

To Swoop, v. a. 1. piombdre sulla preda, piom. | 8} 
iée00; 2. rapire, portér via. To — 

up, portdr via, pra 

To Sop, va V.to 

Bword, e. 1. spdda, f.; 2. "2, ecidbla, 





daccîno, m. 
Swore, pass. del rerbo to swei 
Sworn, part. del rerbo to awe, 
Sworn, a. 1 





m. pl. 
To Swound, v.n. V. to swo 
Swum, pass. e part. del rerbo 
Swung, pase. e part. del verbs 
Sjbarite, s. 1. sibarifa, m. 





To Syco-phant, -phantize, v. 

Sycophintic, a. 1. adulatére 
rrazsitico. 

Syllab-ic, -ical, a. sillébico ; 

Syllabicdtion, s. il sillabdre, 

Syllable, e. 1. 

pint 







m 
To Syllable, v. a. 1. sillabére 
coldre; 2. réndere, véige 
deeds into smooth names, ré 
in dolei nomi. 
Sfllabub, s. V. sillabub. 
Sfllabas,s.sommdric, compé 
pai, a. eplépora, pl. (td 
Bfllogism, s. sillogirmo, m. 








Syllogia-tic, -tical, a. sillogieti 
Seton 6. ragionaménte 


SYM 


I, s. 1. simbdolo, m.; 2. ségno simbédlico, 
ì. (t. d’Alg.) simbolo, ségno, m. 
-lic, -lical, a. simbdlico, allegorico ; avv. 


lizktion, 8. simboleggiaménto, m. 

nbolize, v. n. avér simboleità, analogia ; 
1. accordare, rénder conforme; 2. rén- 
rimbélico. 

logy, s. simbélica, f. arte di esprimere 
mboli. 

tral, a. misurdbile. 

iétrian, -métrist, s. ama-lére, m. -frice 
simmetria, f. 

itri-cal, a. simmétrico ; avv. -cally. 
‘tricalness, s. natura, f. stato simmétrico, 


ometrize, v. a. réndere simmétrico, armo- 
re. 

try, 8. simmetria, f. 

thé-tic, -tical, a. 1. simpdtico; 2. (t. di 
) stmpdtico ; avv. -tically. 

mpathise, v. n. l. simpatizzdre; 2. To 
ith, compalire. To — with a friend in 
orrows, compatire un amico nelle sue 


thy, s. 1. simpatia, f.; 2. (t. di Fis.) sim- 
f.; 3. compassione, f. 

6nious, a. armonideo. 

onist, s. composilére di sinfonie, m. 

ony, s. l. armonia, musica, f.; 2. stru- 
musicale, m.; 3. preludio, m.; 4. sin- 
f. V. overture. 

ysis, a. (t. d’Anat.) sinfisi, f. unione di 

8a. 

ssémeter, s. simpiesémetro, m. strum. che 

: la pressione atmosferica. 

siac, a. (t. di St. Greca,) simposiaco, 

#iC0. 

sium, 8. simpésio, banchétio, convito, m. 

mm, 8. 1. sinféma, sintémo, indizio, m.; 

di Med.) sintéma, m. 

)-métic, -mftical, a. sinfomediico ; avv. 

ally 

matdlogy, 8. sinfomafologia, m. 

sis, s. synseréses, pl. (t. di Gram.) siné- 

inecf6nesi, f. 

gical, a. di, da sinagéga. 

gue, 8. 1. sinagéga, f.; 2. gran sinagéga, 

dlrio, m. 

pe s. synalaéphe, pl. (t. di Gram.) 
e, f. 

wees, s. synarthroses, pl. (t. d’Anat.) 

rési, f. 

ndrésis, s. synchondréses, pl. (t. d’Anat.) 

drési, {. 

onal, s. avvenimento sincrino, m. 

o-nal, -nical, a. sincréno, confempo- 


mism, 8. sincroniemo, m. confempora- 
di due 0 più avvenimenti a due 0 più per- 


chronize, v. n. éssere sincréno. 
Sni-0us, a. sincréno, contempordneo ; avv. 


sis, a. 1. (t. di Gram.) sinchisi, f. con- 
e di parole in un periodo; 2. (t. di Med.) 
ri, f. malattia d'occhi. i 

copate, v. a. 1. (t. di Gram.) sincopdre 
dre la sincope; 2. (t. di Mus.) sinco- 
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Syncopétion, s. 1. (t. di Gram.) sincope, f.; 2. 
(t. di Mus.) sincope, f. 

Syncope, s. l. (t. di Gram.) sincope, f.; 2. (t. di 
Mus.) sincope, f.; 3. (t. di Med.) sincope, f. 
sveniménto, m. 

Sfncretism, s. sincreltemo, m. tentala unione di 
principj opposti. 

SyYncretist, s. sincretista, m. 

Syndic, s. (obs.) sindaco, m. 

Sfndicate, 8. (obs.) sindacdto, m. 

Synécdoche, 8. (t. di Ret.) sinéddoche, f. 

Synecdéchi-cal, a. per sinéddoche ; avv. -cally. 

Synecphonésis, s. (t. di Gram.) sinecfonési, f. 

Syner-gétic, -gistic, a. cooperdnie. 

Syngenésia, 8. (t. di Bot.) singenésia, sinfiantéra, 
f. (classe di piante). 

Synneurdsis, s. synneuréses, pl. (t. d’Anat.) sin- 
neurdsi, f. 

Sfnochus, s. (t. di Med.) febbre sinoca, f. 

Synod, s. 1. sinodo, m.; 2. (obs.) assembléa, f. ; 
3. (t. d’Astron.) sinodo, m. unidne, congiun- 
zione, f. 

Sfnodal, synédi-c, -cal, a. 1. sinoddle ; 2. sind- 
dico; 8. (t. d’Astron.) sinédico. — letter, 
lettera sinédica, f.; avv. -cally. 

Synonym, sfnonyme, 8. synényma 0 sfnonymes, 
pl. sinénimo, m. 

To Synénymize, v. a. sinonimdre. 

Synénym-0us, a. sindnimo ; avv. -ously. 

Syndnymy, s. (t. di Ret.) sinonimia, f. 

Synépsis, s. syndépses, pl. sindssi, sindpsi, f. com- 
péndio, m. 

Synépti-c, -cal, a. sinditico, compendiéso : avv. 
-cally. 

Synévia, s. (t. d’Anat.) sindvia, f. 

Synévial, a. (t. d’Anat.) sinovidle. 

Syntacti-c, -cal, a. 1. di sinfdssi; 2. secéndo la 
sintassi ;. avv. -cally. 

Syntax, s. (t. di Gram.) sintdssi, f. 

Synterésis, s. sintéresi, f. rimérso di cosciénza, 


m. 

Sfnthesis, s. 1. sintesi, f. modo di composizione ; 
2. (t. di Chim. e Chir.) sintesi, unidne, f. 

Synthéti-c, -cal, a. sintético; avv. -cally. 

Sfphilis, s. V. siphilis. 

Sfphon, s. V. siphon. 

Sfren, s. V. siren. 

Sfriac, s. 1. Siriaco, m.; 2. Siriaco, m. lingua 
Siriaca, f. 

Sfriac, a. Siriaco. 

Sfrian, a. Siriano, Siriaco. 

Sfrianism, Sfriasm, 8. idiotfemo Sirfaco, m. 

S(ringe, s. siringa, sciringa, f. schizzétto, m. 

To Syringe, v. a. siringdre. 

phn ered s. (t. di Med.) operazione della 

tola, f. 

Sfrtis, s. sirte, f. rivoltura d’arena in mare. 

Sfrup, s. siréppo, sciréppo, m. 

Sfstasis, s. sistasi, f. riunione di quattro file 
dell'antica milizia Greca. 

Sfstem, s. eistéma, m. — maker, autére di 
sistémi, m. — monger, amatére di sistémi, 
m. 


i-c, -cal, a. sistemdtico ; avv. -cally. 
Sfstema-tist, -tizer, s. aufére di sistémi, m. 
Systematizétion, s. sistemaziéne, f. (neol.) 

To Sfstematize, v. a. sistemére, sistematizzdre. 
(neol. 
To —E va Vw 
Syatole, s. (t. dì Fis.) sintole, 1. 
8 


SYS TAC 


tavola. To sit at —, 1. sed&re a ménsa; 2. 
star lungaménte a tévola. To sit down to —, 
méttersi a tavola. To spread the —, imben- 
dire la ménsa; apparecchidre la tavola. To 
turn the tables, rovescidr la meddglia. To 
wait at —, servire a tdvola (dei famigli). The 
tables are turned, /e cose hanno cengiate 
aspétto. — book, librétto de’ricérdi, n. — 
cloth, fovdglia, f. — land, (t. di Geog.) spie 
ndta, f. (sulla vetta d'un monte). — man, 
(obs.) pedina, f. (al giuoco della dame). — 
talk, 1. conversazione tenuita a tavola, £; 2 
favola, f. To be the — talk of every on, 
éssere la févola delle genti. 

To Table, v. n. (obs.) 1. stdre a scotte: v.4 
dar la tavola, nutrire: 2. fare un catdiogo, 
una lista; 3. incastrare, incasadre, mire. 

Tabler, s. (obs.) commensale, m. e f. 

Tablet, s. 1. favolétta, f.; 2. tavoletta, ſ. (obs); 
taccuino, m.; 3. pasticca, pastiglia, f. 

Tabling, s. 1. classificazione, f.; 2. incaseatire, 
incastratiira, f.; 3. (t. di Mar.) érie, m fare 
tézza, f. 

Tabour, s. famburéllo, cémbalo, m. 

Tabourer, s. suona-iére, m. -frice di tenle 
rello, f. 

Tfbouret, s. dimin. di tabour. 

Tabou-rin, -rine, tabret, s. femburé/lo, cfmbele, 


m. 

Tabular, a. 1. pidno e quadréto : 2. in forme & 
lamine ; 3. in forma d'indice o di catdiegs: 
4. a quadrelli. 

To Tibulate, v. a. l. riddrre in tdvele snél- 
tiche; 2. spiandre, livellare. 

Tice, tficet, a. (t. di Mus.) fece, técet. 

Té-cit, a. fdcito. — consent, consentimente li- 
cito, m.; avv. -citly. 

Tàchygraphy, 8. (obs.) fachigrafia, f. V. steno- 
graphy. 

Taci-turn, a. facifrirno ; avv. -turnly. 

Tacitùrnity, s. facifurnità, f. 

Tack, s. l. bullétta, f. aguiéllo, m.; 2.(Lé 
Mar.) sordéta, f. bérdo, m.; 3. (t. di Mx.) 
ecéita dei coltellécci, f.; 4. scansia ove & 
ascitiga il cécio, f. 

To Tack, v.a. 1. attacedre; 2. imbastire; 3 
imbullettére; 4. (t. di Mar.) bordeggiare. To 
— on, imbastire. To — about, 1. berdy- 
gidre; 2. virdr di bordo. 

Ticker, s. chi attacca, imbastisce 0 imbullitit 

Tàcket, s. dudlettina, f. . 

Tackle, s. 1. carriicola, girella, f.; 2. ram 
ufensili, m. pl.; 3. dérdo, m. sactte, L; + 
(t. di Mar.) sartidme, m.; 5. (t. di Mar.) pt 
rdnco, paranchino, m. 

To Téckle, v. a. 1. aftacedre, unire; 2 oft 
rdre, impugnére. 

Tackled, a. (obs.) fatto di corde e insieane. 

Tickling, s. 1. (t. di Mar.) armature, £ (pesi 
alberi); 2. forniménto, m.; 3. (¢. di Mar.) 
pardnco, m. 

Tact, s. 1. fétto, m.; 2. fétio, giudizio pré- 
fico, m. 

Tic-tic, -tical, a. tdttico. 

Tactitian, 8. fditico, m. (neol.) chi se is tathce. 

Tactics, s. pl. (dttica, f. dottrina milibdre. 

Tactile, a. fangidile, focchbile. 






























Systile, s. (t. d’Arch.) sistilo, infercolunnio, m. 
Sythe, 8. V. scythe. i 
Syzygy, 8. (t. d’Astron.) sizigie, f. 


T. 


T, s. 1. ventésima létiera dell'alfabéto ; 2. cifra 
Romdna che rappresénta 160, e con una linea 
sopra T 160,000. To a —, come due gocciole 
d'acqua (della simiglianza). 

"T, contraz. di it. 

T’, contraz. di to e di the. 

Tab, s. puntdle, m. V. tag. 

Tabard, s. sopravvésta d’ardldo, f. 

Tàbaret, s. s/offa di seta per tappezzdre, f. 

Tabbied, a. marezzdéo. 

Tabby, s. 1. ¢abi, m. sorta di taffeta marezzdto ; 
2. mistura di cdlee, conchiglie e sabbia, f. 

Tabby, a. di più colori, marezzéto. 

To Tabby, v. a. marezzdre, amarezzére. 

Tabefaction, 8. consunziéne, f. 

To Tabefy, v. n. dimagrdre, anddre in consun- 
zione. 

Tabellion, 8. (obs.) ¢abelliéne, m. 

Tabernacle, s. 1. faberndcolo, m.; 2. (obs.) abi- 
tazibne, diméra, f.; 3. taberndcolo, santudrio, 
m.; 4. (t. Bibl.) éaberndcolo, m. ténda, f.; 5. 
(t. di Rel. Cat. Rom.) faberndcolo, ciborio, m. 

To Tabernacle, v. n. (t. Bibl.) abitdre, dimo- 
rare. 

Tabernacular, a. graticoldto, retdto. 

Tabes, s. fade, consumaziéne, f. mardsmo, m. 

Tabétic, a. tabido, infétto di tabe. 

Tabid, a. consunto, emacidio. 

Tabidness, s. stato di langubre, m. 

Tabitude, s. s/dto di chi è infétto di tabe, m. 

Tablature, 6. 1. frésco, m. pittura a fresco, f. ; 
2. (t. di Mus.) intavolatura, f. 

Table, s. 1. édvola, ménsa, f. desco, m.; 2. favo- 
lino, m.j 3. convito, m.; 4. convitdti, m. pl.; 
5. fdvola, dsse, f.; 6. tdvola, f. indice, elenco, 
catdlogo, m.; 7. (obs.) févola, f. quadro, m. ; 
8. (obs.) palma, f. (della mano). V. palm; 9. 
tables, pl. (obs.) favola, f. (sorta di giuoco); 
10. (t. d’Anat.) favola, f. (lamina ossea del 
cranio); 11. tdvola, f. (della legge); 12. (t. d’ 
Arch.) infavoldto, m. géla, f.; 13. tavoletta, £ 
librétto di ricérdi, m.; 14. pidno in prospet- 
tiva, m.; 15. (t. di Rel. Cat. Rom.) sagra 
ménsa, f. ; 16. (delle gemme) in tdvola. — dia- 
mond, diamante in tavola, m. Card —, favo- 
lino da giuéco, m. Dining —, ménsa, tavola 
da mangidre, f. Folding —, tdvola, f. tavolino 
che si chiude, m. Raised —, (t. d’Arch.) 
dbaco, m. cimasa, f. Round —, tdvola ténda, 
f. (per lo più da un sol piede). Night —, fano- 
lino da notte, m. Pembroke —, fdvola a due 
batténti, f. Leaf of the —, rappérto; pezzo di 
rapporto, m. Leg of the —, piéde della tavola, 
m. To clear the —, levdr le tavole; sparec- 
chiare. To keep a —, far tavola, far conviti, 
tenér tévola. To keep a good —, far buona 
tavola; mangiar bene. To lay upon the —, 
(t. di Parl.) méttere sul tappéto. To lay out a 
—, apparecchidre la tdvola. To lie upon the 
—, (t. di Parl.) ésser messo sul tappeto. To|Tactility, s. facolta del tdéte, f. 
put on —, portare in tévola. To rine from —,\Tiction, «. faffo, il toceére, m 

alzarsi da tavola. To serve at —, servire al'Thriesa & waze (alte. 
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Tadpole, 8. rana appéna nata, f. 

Ta’en, abbrev. di taken. 

Taf-ferel, -frail, s. (t. di Mar.) coronaménto 
della poppa, m. 

Taffeta, s. taffeta, f. 

Taffy, s. zuccherino fatto di meldssa, m. 

Tàfia, s. acquavite di zucchero, m. 

Tag, s. 1. punidle, m.; 2.(obs.) plébe, f. — and 
rag, (volg.) féccia del pipolo, f. There was 
nothing but — rag and bobtail, (volg.) non 
e’eran che quattro mascalzéni. — sore, fudco 
di S. Anténio, m. (malattia delle pecore). 

To Tag, v.a. 1. méttere un puntale; 2. unire, 
attaccare. To — after one, codidre, seguire 
uno continuamente. 

Tail, s. 1. céda, f.; 2. céda, f. crini, m. pl. (di 
cometa); 3. céda, estremità, f. fine, m. f. ; 
4. deta, f. gambo, m. (d’una lettera o d'una 
nota di musica); 5. ménico, m. (dell’aratro) : 6. 
eéda, f. strascico, m.; 7. céda, f. (insegna 
Turca): 8. V. entail. Switch —, céda in- 
tiéra, f. (dei cavalli). To tum —, darla a 
gambe. — piece, 1. (t. di Stamp.) vignétta, f.; 
2. pezzétto d’ébano sul quale si attaccano le 
corde sul violino, m. — rope, (t. di Mar.) 
eérda da rimérchio, f. 

Fo Tail, v. a. firdr per la coda. To — in, in- 
castrére nel muro. 

l'afled, a. coddto, cauddio. Long —, dalla 
coda lunga. 

l'afllese, a. sénza coda, scodato. 

l'aîlor, s. sdrio, sariére, m, 

l'o Tailor, v. n. fare il sarto. 

l'afloress, s. sérta, f. (che fa abiti da uomo). 

l'afloring, s. 1. mestiére del sarto, m.; 2. lavéro 

da sarto, m. 

Taint, s. 1. finta, f. colére, m.; 2. corruzione, 
infezione, f. contdgio, m.; 3. mdcchia, f.; 4. 
(obs.) specie di ragno. To fall into —, alte- 
rérsi, degenerdre. — free, senza mdcchia. 
— worm, (obs.) V. No. 4. 

l'o Taint, v. a. 1. guastdre, corr6mpere; 2. in- 
fettére, ammorbdre, appesidre: 3. denigrare. 
Hot weather taints the meat, il calére guasta 
la carne. To — the air, corrémper l’aria. 
To — the honour, denigrare l’onére; v. n. 

tdrsi, corrémpersi, putrefarsi. 
ntless, a. senza mdcchia, puro, illibdto. 
l'ainture, s. (obs.) 1. linlura, tinta, f.; 2. mdc- 

chia, impurità, f. 

l'o Take, v.a. (pass. took, part. taken,) 1. prén- 
dere, pigliare ; 2. prendere, impadronirsi, im- 

rei; 3. préndere, torre a fitto; 4. To 

— to, poridre a; 5. To — to, condurre, me- 
ndre: 6. préndere, tégliere, portdr via, rubdre; 
9. sorprendere, soprappréndere; 8. sedurre ; 
9. tre, compréndere; 10. préndere, avére 
( tia, soddisfazione); 11. attignere, deri- 
odre; 12. préidere (una somiglianza); 13. 

préndere, accettàre; 14. To — into, ammét- 
tere, ricévere; 15. soffrire, ricévere (un af- 

fronto, &c.); 16.To — from, dedurre, concli- 
dere; 17. To — for, préndere per; considerdr 
come ; 18. préndere, éaser necessdrio, volérci. 

To — a book in one’s hand, préndere un libro 
in sano. To — a fortress, préndere una for- 
tézza. To — a house for a year, préndere una 
casa per un anno. Take this book to John, 

portate quésto libro a Giovénni. Will you 
take me to the opera? voléte condirmi all’ 
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6pera? To —athing from one, portér via 
una cosa a uno. To — one’s purse from him, 
rubdre la bérsa a uno. The night took him, 
fu sorpréso dalla notté. To — with a fine 
prospect, sedurre con un bel prospétto. To — 
an explanation, capire una spiegaziéne. To 
— knowledge, attignere la sciénza. To — 
into the number, amméltere nel numero. To 
— an affront, ricévere un affrénto. To —a 
thing to be judged, considerdre una cosa come 
giudicata. It takes so much cloth to make a 
coat, ci vudle tanto panno per fare un dbito. 
To —it to..., immagindrsi che.... To — 
one to be..., l. préndere uno per...; 2. 
dare a uno ... anni (d'età). To be taken with, 
învaghirsi, innamorérsi. To — about, 1. con. 
durre per tutto; 2. (obs.) strascindre. To — 
again, 1. ripréndere; 2. ricondurre. To — 
along, l. prénder seco; 2. condur seco; 3. 
portar via. To — away, l. porfér via; 2. 
condur via; 3. sparecchidre la tdvola. To — 
away again, l. riporfar via; 2. ricondir via. 
To — back, |. riporidre; 2. ricondurre. To 
— down, 1. tirar giù; 2. demolire; 3. umi- 
lire; 4. préndere, inghiottire: 5. préader 
nota, métlere in iscritto; 6. préndere il luogo 
di uno (alle scuole). To — in, 1. fare en- 
trdre; 2. contenére; 3. ricévere, amméttere ; 
4. ricévere, préndere (un giornale, un opera 
periodica); 5. far la provvista di ...; 6. in- 
clidere, compréndere ; 7. stringere, ristrin- 
gere; 8.inganndre, truffare ; 9. (obs.) vincere ; 
10. (t. di Mar.) chivdere (le vele). To — off, 
1. cavdrsi (delle vestimenta) ; 2. préndere, por- 
tdr via; 3. tégliere, cavare; 4. cavére, dimi- 
nutre (da un conto); 5. imildre, contraffére ; 
6. bére, inghiotlire; 7. tagliare (un membro); 
8. distruggere, annichildre ; 9. (from) allonta- 
ndre; 10. copidre, riprodurre; 11. To — one’s 
self off, andarsene. To — out, 1. condur fudri, 
Sare uscire; 2. métter fubri; 3. cavdr fuori, 
tirdr fuori; 4. cavdre (un dente, una mac- 
chia); 5. condurre a spasso; 6. préndere in 
cémbio ; 7. cavdre (un modello), copidre. To 
— up, l. raceégliere, raccérre; 2. piglidre, 
levdre, portar via; 8. alzdre, sollevare; 4. 
rilirdre; 5. far salire, far montare; 6. arres- 
tdre (un malfattére) s 7. acquistdre, comprére; 
8. pigliare in prestito; 9. cominciare; 10. 
accettdre; 11. attingere; 12. contraddire; 13. 
rimproverdre, sgridare; 14. préndere, occu- 
pare (del tempo, dello spazio); 15. intraprén- 
dere, incaricdrai ; 16. prénder la parte di uno 
(in una questione); 17. protéggere, préndere a 
protéggere; 18. préndere, impadronirsi; 19. 
(t. di Chir.) attacedre con una legatura; 20. 
t. di Chir.) legdre (un’arteria); 21. (t. di 
mm.) pagdre (una cambiale); 22. (t. di 
Comm.) préndere (sopra una lettera di cre- 
dito). To — one up roundly, lavdr bene il 
capo a uno; ddrgli un buon rabiffo, riprén- 
derlo severaméute ; v. n. 1. préndere, riuscire, 
avér buon ésito; 2. To — after, ritrérre da, 
rassomiglidre a; 3. tmitdre; 4. To — on, 
(obs.) affiggersi: 5. To — on, passdre per, 
darsi per; 6. To — on, adirdrsi; 7. To 
— to, rifugidrsi, ricoverdrst, ripardre; 8. 
To — to, dirigersi, anddr verso ; 9. Ta — ta, 
appiglidrei, dérsi, dedicdérai : \8. To — han 
ricérrere, avér ricérso; \\.To — up. Una 
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fermarsi ; 12. riformdrsi, corréggersi; 13. To | Talkative, a. logudce, ciarliéro, gérrulo. 
— up with, contentdrsi di; 14. To — with, | Télkativeness, s. loguacità, f. 
piacére. To be taken up with, invagàirsi, | Talker, s. 1. parla-tére, m. -trice, f. ciarléne, 
innamorérsi. The work will —, Popera pren-| m. ciarléna, f.; 2. millanta-t6re, m. -trice, f. 
derà, riuscirà. The child takes after his father, | Talking, s. 1. il paridre, il discérrere, m. con- 
il fanciéllo ritrde dal padre, rassomiglia al| versaziéne, f.; 2. chidcchiera, f. 
padre, imita il padre. The fox took to the |Tàlking, a. l. paridnte; 2. cicaléne ; 3. loguéce, 
wood, la nolpe si rifugiò nel bosco. To — to| garrulo. 
study, ddrei allo studio. To — to a person, | Tall, a. (comp. taller, sup. tallest,) 1. difo (é 
préndere uno a ben volére. To — to a thing, | siatura); 2. dito, grénde, elevato (delle cose); 
1. prénder gusto in una cosa; 2. applicérsi a| 3. (obs.) ardilo. — and thin, alto e settile. 
una cosa. As — asa poplar-tree, a/io come un cempanile. 
Taken, part. del verbo to take. TAllage o talliage, s. fdglia, (éssa, f. 
Taker, s. prendi-t6re, m. -trice, f. Snuff —, | Tallness, a. altezza, stalvira grande, f. 
tabaccéne, m. tabaccéna, f. Tallow, s. 1. sévo, ségo, m.; 2. (t. di Farm) 
Taking, s. 1. présa, f. il prendere, m.; 2. cat-| grésso, m. signa, f. Mineral, mountain —, ave 
tura, f. arréeto, m.; 3. (t. di Stamp.) guanti/a| minerdle, m. Rendered —, sevo fiisc,m. — 
di copie fatte in una volta, f.; 4. agitasiéne di| chandler, candeldjo, m. — faced, gidlle (a 
meénte, f. — up, arrésto, m. Faccia). — keech, massa di servo, £ — tree, 
Takingly, avv. in maniéra attraénte. (t. di Bot.) dlbero del sero, m. 
Takingness, 8. attrattiva, f. incantésimo, m. To Tallow, v. a. insevdre, coprire di sevo. 
Talbot, s. levriére, m. Tallower, 8. animale atto a formdre mollo gram 
Talc, talck, s. (t. di Min.) fico, m. o sugna, m. 
Talckite, s. (t. di Min.) talchila, f. Tallowish, a. della natura del sero. 
Talcky, a. (t. di Min.) 1. ta/céeo; 2. contenénée | Tallowy, a. 1. di sévo; 2. grdsso, untudee. 
del talco. Tally, s. 1. fdglia, tdeca, téssera, f.; 2. cho 
Tal-cose, -cous, a. talcdéso. persina che corrispinde a un'altra, f. simile, 
Tale, s. 1. raccénto, m. narrazione, f.; 2. stéria, | corrispondénte, m.; 3. il véndere a respiro, n. 
storiéita, novélla, f.; 3. cénto, m.; 4. cifra, — man, 1. chi segna sulla taglia; 2. mercante 
f.; 5. rivelazione, f. Idle —, fréttola, f. —| che vende a credénza, a un tanto per mese 0 per 
of a tub, storiéita da bambini, f. To carry, to| settimdna. — trade, il vendere a credénza, n. 
tell tales, rapportdre. To tell a —,racconiére {To Tally, v. a. 1. segndre sulla teglia, inioc- 
una stéria. — bearer, rapporta-tére, m. -trice,| cdre: 2. To — to, addattdre, far corripia 
f. — bearing, che rapporta, che fala spia. —| dere; 3. aggiustdre, accomodére; v.n. To— 
bearing, 1. iæä rapportare, m.; 2. cidrle, f. pl.| with, corrisp6ndere, quadrére. 
— teller, narra-tére, m. -trice di storiétte, f. |Tilmud, s. Talmud, Talmudde, m. libro secre 
Taled, s. ‘died, m. velo quadrato dei sacerdoti | degli Ebrei. 
Ebrei. Tal-midic, -mudical, a. di, de Talmud. 
Tàleful, a piéno di stérie, di raccénti. Talmudist, s. Talmudisfa, m. 
Talent, s. 1. ingégno, talénto, m.; 2. talénto, | Talmudistic, a. 1. di, da Talmud; 2. com i 
dono, m. capacità, f.; 3.(t. di St. Ant.) éa-| Talmud. 
lénto, m. Talon, s. 1. artiglio, m. (d’uccello) ; 2. V. ogee 
Talented, a. d’ingégno, di talénto. Talus, s. 1. (t. d’Anat.) falléne, astregélo, n; 
Tfles, s. pl. (t. di Leg.) giurì suppletério, m. 2. (t. d’Arch. e Fort.) pendio, m. 
Télesman, a. (t. di Leg.) giurdto suppletério, m. | Timable, a. domdbile, addomesticAévole. 
Tàlion, s. (t. di Leg.) tagliéne, m. Témableness, s. astratto di tamable. 
Talisman, s. talismdno, m. T&marind, s. 1.(t.di Bot.) éamerinde, m. ( frutts): 
Talismanic, a. di talismdno, mdgico. 2. tamarindo, m. (al ). — tree. V. Nod 
Talk, s. V. tale. Tamarisck, s. (t. di Bot.) famarisco, femerice, B 
Talk, s. 1. discérao, il discérrere, ragionaménto, | Timbac, s. V.tombac. 
m. conversazione, f.; 2. soggetto di conversa- | T&mbour, s. 1. cémbalo, famburéllo, m.; 2.(te 
zione, m.; 3. chidechiera, cidrla, f.; 4. notizia, | Arch.) famburo, m. (d’una cupola, d'un cop 
voce, f. Idle —, cidria,f. There isa — about | fellu); 3. tambriro, m. (de ricemere). 
war, si parla di guérra. To Tambour, v. a. ricamare sul tambire. 
To Talk, v. n. 1. parldére, discérrere, conver- | Tambourine, s. cémbalo, cémbolo, m. 
stre, favelldre; 2. To — against, parldr cén-|Tkme, a. 1. domdto, addimesticdto, emmensih: 
tro, declamdre contro, inveire ; 3. ciarlére,| 2. doméstico; 3. décile, sommésso; 4 pet 
cicalére; 4.To — of, narrare; 5.To — to,| fico, tranquillo; 5. snervdio (dello stile) — 
esorldre, ammonire. To — big o large, 1. far | animals, animdli domestici, m. pl ; avv. —ly. 
pompa di paréle; 2. fare il grdnde. To —|To Tame, v. a. 1. domére, iedre:; 2. 
finely, dir delle belle paréle. To — to the! domdre, soggiogdre; 3. domére, reprimere. 
purpose, parldre, ragiondre a propésito. To | Tameless, a. indémito, indomdbile. 
— to one’s self, dir fra se, dir fra se stesso. | Timeness, s. 1. stato addimesticdie, domdio, n.; 
To — away, continudre a paridre, parlér| 2. sommissibne, f.; 3. servilità, £; 4 mar 
cénza di brio, di vigére, f. 


sempre; v.a. l. paridre a; 2. dire (qualche 
cosa). To — one into a thing, persuadére uno | Timer, s. 1. doma-tére, m. -trice, L; 2 dome 
-t6re, vinci-tére, m. trice, f. 


di una cosa. To — one out of a thing, dissua- 
dére uno da una cosa. To — out, vincerla | Timiny o témmy, s. 1. sfamigne, f. (stoffe di 
stame): 2. V. tamia. 


aforza di paréle. He is much talked otti 
perla molto di lui. ‘Meanie, 0. enigna, Ger coldre). 
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TAM 
s. V. tampion. 


per with, v. n. 1. préndere medicine 


per; 2. mescoldrsi, intrigdrsi, impac- 
n; 3. fenér pratiche segréte, macchi- 
|. ceredre di sedurre (un testimonio). 
ig, s. 1. uso di rimédy inefficaci, m.; 2. 
e segréte, méne, f. pl. 

, — bar, 8. stanga da stoppécciolo, f. 

, t6mpion, s. /dppa, m. (da cannone). 

s. sorta di tamburéllo Indiano. 
éncia, f. (da conciar pelli). Waste —, 
e, céncia che si cava da'fossi, f. 
colér tané, m. — pit, — vat, /dsea, 
rard, céncia, f. (luogo). 

v. a. 1. concidre (le pelli); 2. abbron- 
‘bronzire (del sole). 

s. (t. d’Orn.) tangara, f. 

I. guᷣeto, sapére strano, m.; 2. gusto, 
eédolo, m. parte del coltello, &c. che 
"mdnico; 4.(0bs.) sudno, m.; 5. (obs.) 
n 
v. N. risuondre. 

r, 8. (t. di Geom.) fangénza, f. 

5. (t. di Geom.) fangénte, f. 
al, a. (t. di Geom.) fangénte. 
ty, s. qualità tangibile, f. 

a. l. fangibile; 2. che può essere pos- 
realizzato. 

e, v. a. V. to entangle. 
V. entanglement. 

. serbatdjo, m. (d’acqua); 2. bacile, m. ; 
Mar.) cassa di ferro, f. (per l'acqua). 
s. boccdle, m. (con coperchio). 

8. pers6na abbronzita dal sole, f. 
. conciatére, in. (di pelli). 
8. concia, f. (luogo); tannaldjo, m. 


+ di tannino. — acid, tannino, con- 


. tannino, concino, m. V. tannic acid. 
8. il concidre le pelli, m. 

(t. di Bot.) fanacéto, m. 

1, 8. pene di Tantalo, f. pl. 

, 8. (t. di Min.) fanfalite, f. 

tion, 8. il fantaleggidre, m. 

lize, v. a. 1. far tantaleggidre, far sof- 
pene di Tantalo; 2. eccitdre, provo- 
“itdre. 

ing, a. I. che fa soffrire le pene di Tan- 
eccitanie, provocdnte, irritante; avv. 


i, 8. (t. di Min.) ¢dnéalo, colémbio, m. 


TAR 


Tape, s. fettuccia, f. (di refe o cotone). 
worm, vérme solitdrio, m. 

Taper, wax —, 8. 1. candelétta, f. cerino, m.; 2. 
céro, m. 

Tà-per, -pering, a. 1. che diminuisce gradual- 
mente verso la punta; 2. cénico; avv. -per- 
ingly. 

To Taper, v. n. diminuire gradualmente verso 
la punta; v. a. diminuire in diametro. 

Tépering, a V. taper. 

Taperness, s. qualita di ciò che diminuisce verso 
la punta. 

Tfpestried, a. tappezzdto. 

Tapestry, s. fappezzeria, f. ardzzo, m. The 
rooms were hung with —, fe camére erano 
orndte di tappezzérie, di ardzzi. 

To Tapestry, v. a. fappezzdre, orndre di tap- 
pezzerie. 

Tapet, s. st6ffa lavordta a figtre, f. 

Tapidéca, s. fapidea, f. V. cassava. 

Tapir, s. (t. di Zool.) tapiro, m. 

Tapis, s. To bring a question on the —, météere 
una guisliéne sul tappéto (neol.). 

Tapping, s. (t. di Chir.) paracéntesi, £. 

Tapster, s. garzéne di béltola, m. 

Tar, s. 1. catrdme, m.; 2. (scherz.) marindro, 
m. Jack —. V. No. 2. 

To Tar, v. a. 1. incatramdre ; 2. (obs.) eccifdre, 
stimoldre. 

Tarantismus, s. (t. di Med.) faranfoliemo, m. 

Tarantula, s. farantola, f. ragno velenosissimo. 

Tardation, s. (obs.) rifdrdo, m. 

Tardi-grade, -gradous, a. (t. di Zool.) fardi- 
grado, lénto. 

Tardily, avv. 1. lentamente; 2. tdrdi. 

Tàrdiness, s. 1. lentézza, f.; 2. tardénza, f.; 3. 
ripugnanza, malavéglia, f. 

Tardy, a 1. lénto; 2. in rildrdo, tdrdi; 3. di 
mala véglia ; 4. (obs.) incduto. — gaited, 
lento nel cammindre. 

To Tardy, v. a. (obs.) ritarddre, differire. 

Tare, s. 1. (t. di Bot.) /oglio, m. zizzdnia, f.; 2. 
(t. di Bot.) véccia, f.; 3. (t. di Comm.) ééra, f. 

To Tare, v. n. (t. di Comm.) éardre, levdr la 
tara. 

Tare, (obs.) pass. del verbo to tear. 

Tarentism, taréntula. V. tarantismus, tarantula. 

Target, s. 1. fdrga, f. scudo, m.; 2. beradglio, 


m. 

Targeteér, s. soldato armdto di targa, m. 

Targum, s. commentario Caldéo dell’ Antico 
Testaménio, m. 


ant, a. equivalente. To be — to, essere | Targumist, s. auédre del Targum, m. 


nte a, equivalére a. 
avv. a briglia scidita. 
“e, anddre a briglia scidlta. 

a. chi soffre le pene di Tantalo. 


3, s. pl. 1. capricci, ghiribizzi, m. pL;|To Tarnish, v. a. 1. appannd 


3, collera, f. 
l. célpo leggéro, m.; 2. cannélla, f. (di 


— hole, spillo, m. (d’una botte). — 7T 


éttola, f. — }ash, feccia, f. — room, 


Tàriff, s. tariffa, f. 


To ride —, To Tariff, v. a. fare una tariffa. 


Térin, s. (t. d’Orn.) /uckerino, m. 
Tarn, s. (obs.) 1. (490, m.; 2. palude, f. 
re, offuecdre, oscu- 
rdre ; 2. oscurdre, denigrdre; v.n. appan- 
ndrsi, offuscarsi. 

alin, tarpaWling, s. 1. fela incatramdia, 
tela incerdla, f.; 2. (scherz.) marinaro, m. 


m. (d’una bettola). — root, (t. di | Tarpéian, a (t. di St. Rom.) Tarpéa, Tarpéia. 


rdice sola e perpendicoldre, f. 


— rock, rupe Tarpéa, f. 


v.n. 1. ddre un colpo leggiéro; 2. pic- | Térquinish, a. come Tarquinio, supérbo, altiéro. 


pian piano; v. a. 1. dare un colpo leg- | Tirrace, s. V. trass 
2. spillare (una botte); 3. metter a Tarragon, 8. (t. di 
4. incidere 


manométiere una botte; 
ro); 5. bucdre, fordre ; 6. (t. di Chir.) 
ne la paracentesi, &c. 

| 





Bot.) arfemisia, f. 
Térras, e. V. trass. 

To Tarre, v. a. (obs.) eccilére, stimolare. 
Tarred, a. incatr 0. 
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Tirriance, s. (obs.) rifdrdo, m. 

Tarrier, 8. 1. V. terrier; 2. ritarda-tére, m. 
-trice, f. 

Tarry, a. di, da catrdme. 

To Tarry,v. n. 1. stére, restdre, dimordre ; 2. 
restare in diétro: 3. att&ndere, aspettdre; 4. 
ritardare; v. a. atténdere, aspettare. 

Tarrying, s. (obs.) rifdrdo, m. 

Tarsal, a. (t. d’Anat.) ¢drsico, del tarso. 

Tarsel, s. ferzudlo, m. maschio di alcuni uccelli 
di rapina. 

Tarsus, s. (t. d’Anat.) ¢drso, m. 

Tart, s. térta,f. Apple —, térta di pomi, f. 

—, térta croccante, f. — dish, tor- 
tiéra, f. 

Tart, a. 1. dcido, dgro; 2. morddce, frizzénte, 
satirico. 

Tartan, s. 1. V. plaid, No. 1e2; 2. (t. di Mar.) 
tartana, f. 

Tartar, s. tartaro, m. grémma di bétie, f. 
emetic, fdrtaro emético, m. Cream of —, 
cremér di tértaro, m. — of the teeth, tértaro 
che ei forma ne’denti, m. 

Tartar, s. 1. Tartaro, m. Tértara, f.; 2. barbaro, 
m. ; 3. (t. di Mit.) Tériaro,m. To catcha 
—, trovar pane pe’ suoi denti. 

Tartarean, a. 1. fartdreo, inferndle; 2. tértaro, 
di Tartaria. 

Tartéreous, a. 1. (t. di Chim.) éartaréso; 2. 
taridreo, inferndle. 

Tartàric, a. 1. (t. di. Chim.) farférico; 2. tér- 
taro, di Tartaria. — acid, dcido tartérico, 


m. 

Tàrtarin, s. (t. di Chim.) tartarino, m. 

To Tartarize, v. a. (t. di Chim.) tertarizzare. 

Tartarous, a. tartardso. 

Tartarus, s. (t. di Mit.) Tértaro, m. 

Tàrtish, a. agrétio, acerbétto, asprétto. 

Tartly, avv. bruscamente, acerbaménte, aspra- 

nie. 

Tirtness, s. 1. agrézza, asprézza, f.; 2. seve- 
rità, f. 

Tartrate, s. (t. di Chim.) farfréfo, m. 

Tartiffe, s. baciapile, gabbadéo, ipécrita, m. 

Tartùffish, a. ipécrito, da ipécrito. 

Task, s. 1. compito, lavéro assegndto, m.; 2. in- 
edrico, m.; 3. lavéro, m. To set one a —, 


assegndre un lavéro a uno. To take to —, 
riprendere, rimproverdre. — master, 1. chi 


opprime di fatica; 2. chi asségna un lavéro. 
— work, 1. cémpito, lavéro assegndio, m.; 2. 
lavéro a céttimo, m. 

To Task, v. a. l. assegndre un lavéro ; 2. oppri- 
mere di fatica. 

Tasker, s. chi asségna ‘un lavéro. 

Tassel, s. 1. fidcco, m.; 2. ndppa, nappina, f.; 
3. segnécolo, m. (dei libri); 4. beccatéllo, m. ; 
5. V. tercel; 6. (t. di Bot.) V. teasel. 

Tàsselled, a. orndio di fiécchi, di nappe. 

Tasses, 8. pl. coscidli, m. pl. 

Tastable, a. 1. gustdbile; 2. sapordso, saporito, 
sdpido. 

Taste, s. 1. gtisto, m. (uno dei cinque sensi) ; 2. 
gusto, sapére, m.; 3. il gustdre, l'assaggidre, 
m.; 4. assdggio, sdggio, m. ; 5. gristo, génio, m. 
inclinazibne, attitudine, f. ; 6. gusto, discerni- 
ménio, m.; 7. un bocconcino, m. una gécciola, 
f. (per assaggiare). He has a great — for 


music, egli ha molto gusto per la musica. A 
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ghiére. Loss of —, inappetenza, f. Good —, 
bubn gisio, m. Bad —, catlivo gusto, m 
Out of —, senza gusto: insipido, scipito. To 
be out of —, aver la bocca cattiva. To gratify 
one’s —, soddisgfdre il suo gusto. 

To Taste, v. a. l. gustare; 2. gustdre, assag- 
giére; 3. gustare, prordre, godere; 4. max 
gidre un poco; v.n. 1. gustare; 2. avere il 
sapére di, il gusto di; sapér di; 3. gustére, 
assapordre ; 4. provdre, sentire. It tastes well, 
ha buon sapore, gusto. It tastes of garlic, 
sa d’dglio. 

Tasted, a. che ha il sapore di. Well —, di bun 
gusto. Bad —, ill —, di cattivo gusteos- 
pore. High —, forte (al gusto). 

Tasteful, a. 1. di Buon gusto, sapordee: 2 di 

buon gusto, leggiadro ; avv. 1. saporitantak; 
2. di buon gusto, elegantemente. 

Tastefulnese, s. astratto di tasteful. 

Tàste-less, a. 1. senza gusto, insipido, scipile: 
2. senza gusto, senza leggiadria: avv. -lesly. 
Tistelessness, s. ]. insipidézza, f.; 2. menciaxe 

di buon gusto, di leggiadria, f. 

Taster, s. 1. assaggia-tére, m. -trice,(.; 2 be- 
chierino, m. (per gustare i liquidi). 

Tasting, s. 1. il gustdre, l'assaggiàre, gute 
ménto, m.; 2. gusto, m. (senso). 

Tas-ty, a. 1. di buon gusto, seporiio; 2. di bea 
gusto, leggiddro ; avv. -tily. 

Titter, s. (generalm. usalo al pl.) stréccie, c- 
cio, brandélio, m. 

Tatterdemflion, s. un pezzénte, un cenciéet, m. 

Tattered, a. sfraccidio, cencidso, pezziate. 
Tattle, s. ciérla, chiécchiera, f. 

To Tattle, v. n. ciarlére, cicaldre. 

Tattler, s. ciarléne, ciarliéro, m. ciarléne, cur- 
liéra, f. 

Tattl-ing, a. ciarléne, che ciarla sempre; stv. 


-ingly. 

Tate, s. 1. (t. di Guer.) ritirdta, f.; 2 tee 
dggio, m. (voce dal Francese) screriature della 
pelle a varj colori, per lo più cerimonia rel 
giosa praticata da molte nazioni selvagge. 

To Tattod, v. a. screzidrsi la pelle. V.tatteo. 

Tattoding, s. lo screzidrsi la pelle, n. È. 

ttoo 


tattoo. 
Taught, a. J. (t. di Mar.) V. tight; 2 pene 
part. del verbo to teach. cis 


Taunt, s. 1. rimprévero, m. rampégne, 
insulto, oltrdggio, m.; 3. beffa, {. xche, 


mottéggio, m. 
To Taunt, v. a. 1. ri re, rampognirt: 
2. insultdre, oltraggidre ; 3. deridere, ifs, 
schernire. 

Tainter, s. 1. rampogna-tére, m. «trice, i; 2 
oltraggia-tére, m. -trice, f.; 3. derisive, bef- 
Sérdo, m. deriditrice, befférda, f.; 4. censire, 

antic: m. | 8 ori 
aintingly, avv. 1. con rimpréveri; 2. mye 
riosaménte, ollraggtoeamdnte ; 3. con ischers#, 


sarcasticaménte. 

Tauricérnous, a. 6 di Mit.) teuricérnb. 

Tatriform, a. (t. di Mit.) feuriférme. 

Taurine, a. faurino, fdureo. 

Taurobdlium, s (t. di St. Rom.) feuridele, = 

Tatrocol, s. feurocéila, f. : 

Tadtochron, s. curva feufocréne, È 

Tadrus, s. (t. d’Astron.) Ture, T¥re, m. uno dei 
segni del zodisco. 


— of their prayers, un adggio delle loro pre-\TuataXbgr, Nudesd rt di Gaus.) fonfolépico. 
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To Tautdlogize, v. n. (t. di Gram.) ripétere lo 
stesso suono, la stessa parola. 

Tautology, s. (t. di Gram.) fautologia, f. ri- 
petizione dello stesso suono, della stessa parola. 

Tavern, s. 1. locanda, f. albérgo, m. ; 2. taverna, 
béttola, f. — haunter, — man, faverniére, fre- 
quentaiére di taverne, m. — keeper, dele, ta- 
verndjo, m. 

Tàverner, s. (obs.) V. tavern-keeper. 

Tkverning, s. (volg.) stravizzo, m. 

Taw, s. 1. palléttola di mérmo da giuocdre, f. ; 
2. partita alle palléttole, f. 

To Taw, v. a. concidr la pelle pe'guanti, con- 
cidre in allida. 

TawWdriness, s. sfarzo, sf6ggio nel vestire, m. 

Tawdry, s. (obs.) colldna, f. ornaménto, m. 

Taw-dry, a. sfarzés0, sfoggidto; avv. -drily. 

Tawer, s. conciatére in allida, m. 

Tawring, s. il concidre in allida, m. 

Tawny, a. 1. abbronzito, briino, imbrunito ; 2. 
Salvo (delle bestie). 

Tax, s. 1. tassa, imposiziéne, f.; 2. tdccia, cen- 
stéra, f. bidsimo, m. — gatherer, collettére 
delle tasse, m. 

To Tax, v. a. 1. tassdre, impérre una tassa; 2. 
méttere a contribuzione; 3. laccidre, accu- 
eére; 4. biasimdre, censurdre. To — one’s 
generosity, méttere a contribuziéne la gene- 
rosità di uno. To be taxed with pride, éssere 
taccidlo di orgéglio. 

Taxa-bility, -bleness, s. astratto di taxable. 

Taxable, a. che può essere sottopésto a tassa. 

Taxation, s. 1. ¢assazidne, f.; 2. (obs.) bidsimo, 


m. 
Taxed, a. 1. fassdio; 2. accusdio, taccidto. 
Tàxer, 8. chi impéne tasse. 
i ist, s. colui che prepara le pelli d’ani- 
mali. V. taxidermy. 
Taxidermy, 8. arfe di prepardre, conservare e 
riempire di pdglia le pelli d’animdli pei muséi, 


, 8. Vz. taxation. 

Tax6nomy, 8. parte della storia naturale che 
tratta delle leggi e principj della classifica- 
zione. 

Tea, s. 1. (t. di Bot.) fè, m.; 2.fè, m. (infu- 
sione); 3. brédo, m. (decozione di carne); 4. 
dequa, f. (infusione di piante). Veal —, brodo 
di vitella, m. Sage —, dcqua di sdlvia, f. 

—, fè nero, m. Green —, tè verde, m. 

— board, vasedjo pel (è, m. — caddy, scato- 
létta del tè, f. — canister, scdlola del tè, f. 
(di latta). — cup, tazza da tè, f. — dealer, 
mercdnte di tè, m. 
— grower, coltivatére di tè, m. — merchant, 
megozidnie di tè, m. — party, riunidne per 
bere il tè, f. — plant, pidnia del tè,f. — 
pot, tetiéra, f. (neol.) vaso da tè, m. — ser- 
vice, — set, servizio da tè, m. — ship, 1. 
nave destindia al trdffico del tè, f.; 2. nave 
carica di tè, f. — shrub, — tree, arbusto del 
tè, m. — spoon, cucchiarino, m. — table, éd- 
vola dove si prende il tè, f. To lay the — 
things, preparare pel tè. — things, occorréhte 
pel teo me — um, trna per iscalddre l'icqua 

té, f. 

o Teach, v. a. (pass. e part. taught,) 1. inse- 
gndre, istruire; 3 abitudee : 3. pi indi- 
edre, mostrdre. The master teaches, the pupil 
learns, 
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— dust, pélvere del tè, f. |, 


TEA 


To be taught by, cesere istrutto da, impardre 
da. I have been taught music by an excellent 
master, sono stato instruito nella musica, ho 
impardto la musica da un eccellente maéstro ; 
v. n. insegndre, fare il maéstro. 

Tefchable, a. 1. atto a impardre; 2. insegnd- 
bile, che può insegndrsi. 

Tefchableness, s. affifudine a imparére, f. 

Teacher, s. 1. maéstro, m. maéstra, f.; 2. istitu- 
-t6re, insegna-(6re, m. -trice, f.; 3. predica- 
tére, m.; 4. predicatére, m. (laico). 

Te&ching, s. lo insegndre, insegnaménto, m. 
istruzione, f. 

Teachless, a. inétto a impardre. 

Tead, tede, 8. (obs.) téda, tércia, f. 

Teague, s. (t. di dispr.) Irlandése, m. e f. 

Teak, s. (t. di Bot.) téca delle Indie, f. 
wood, légno di teca, m. 

Teal, s. (t. d’Orn.) farchétola, sarcélla, f. ger- 
mdno, m. 

Team, s. 1. éfro, m. muta, f.; 2. fila, f. (di ani- 
malt). 

To Team, v. a. affaccdre (gli animali da tiro). 

Tefmster, s. chi guida un tiro, una mula. 

Tear, s. 1. /dcrima, ldgrima, f.; 2. ldgrima, 
gécciola, f. (delle piante, &c.). In tears, in 
lagrime, in piénto. ‘With tears in one’s eyes, 
con le lagrime agli occhi. To affect to tears, 
commuévere al pidnto. To burst into tears, 
scoppidre in lagrime, dare in dirétto pidnio. 
To draw tears from, far venire le lagrime agli 
occhi a. To be drowned in tears, pidngere di- 
roltaménte; éesere in un mare di pianto. To 
melt into tears, stemprdrsi in lagrime. To 
have tears at command, avér le ldgrime pronte ; 
pidnger facilménte. To refrain from tears, 
térgere le lagrime, il pidnto. To shed tears, 
versdre, spdrger ldgrime. To shed bitter tears, 
spdrgere amdre lagrime; versdre amdro pi- 
anto. Tears came into his eyes, gli vennero le 
ldgrime agli écchi. — drop, 1. Idyrima, f.; 
2. lagrime, f. pl. pidnto, m. — falling, 1. 
bagndlo di ldgrime, lagrimdnte, piangénte; 2. 
sensibile. 

Tear, s. l. etracciatira, f. squarcio, m.; 2. 
gudsto, m. rottira, f.; 3. fésso, m. fendi- 
tura, f. 

To Tear, v. n. (pass. tore, part. torn,) 1. lace- 
rdre, straccidre, squarcidre ; 2. lacerdre, scon- 
vélgere; 3. To — from, strappdre, svéllere; 
4. portér via a forza, distaccare. A coun 
torn by factions, un paése lacerato dalle fa- 
zioni. To — one’s hair, lacerdrsi, strapparsi 
i capélli. To — ino to pieces, l.fare in pezzi; 
2. sbrandre. To — to rags, ribbons, tatters, 
lacerdre, fare a brani. To — asunder, sepa- 
rdre con violénza. To — sway, strappare, 
portdr via, distaccare. To — down, strap- 
pare (dall'alto). To — off, strappdre, cavdr 
via con violenza. To — out, strappdre, svél- 
lere, cavdr fuori con violenza. To — up, lace- 
rére, straccidre, fare in pezzi. To — one’s 
self away from a place, distaccdrsi da un luogo. 
To — up 8 tree, svéllere, sradicdre un dibero ; 
v. n. agitdrsi, disperdrsi. To — sway, pas- 
sdre di galéppo, a briglia sciélia. To I" bout 
the country, correre pel paese. 

Tegrer, s. lacera-tére, m. -trice, f. 

Tefrful, a. lagriméso. — sea, Gechà lagrientaA 


il maéstro instgna, lo scoldre impdra.| m. pl 
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Tefring, s. il lacerdre, lo straccidre, lacera- Teleoldgical, a. teleolégico. 


ménto, m. Lu J 
Tetrless, a. senza lagrime, a ciglio asciutto. 


Télescope, s. feleschpio, m. — shell, (t di 


Conch.) teleseépio, m. 


To Tease, v. a. l. seccdre, annojdre, infastidire, | Tel-escopic, -eschpical, a. telescopico. 


tormentdre; 2. cardare, dare il cardo. 

Feasel, s. (t. di Bot.) cardo, m. 

Teaseler, s. carda-iére, m. -trice, f. 

Teaser, s. seccatére, importuno, m. 

Feasling, a il carddre, m. cardatura, f. 

Test, s. 1. capézzolo, m.; 2. tétta, mammélla, f. 

Téchily, avv. di mal umbre, stizzosaménte. 

Téchiness, s. mal umbre, m. stizza, f. 

Téch-nic, -nical, a. fécnico ; avv. -nically. 

Téchnic-alness, -Ality, s. cardilere técnico, m. 

Téchnics, s. pL dottrina delle arti, f. 

Technolégical, a. delle drti. 

Techndlogy, s. tecnologia, f. 

Téchy. a. di mal umore, stizzéao. 

To Ted, v. a. spdndere il fiino per seccdrlo. 

Tédder, s. V. tether. 

‘Te Deum,” s. Te Deum, m. To begina —, 
intondre il Te Deum. 

Tédi-ous, a. 1. fediéso, seccdnte, nojéso ; 2. 
lénto ; avv. -ously. | 

Tédiousness, s. |. éédio, m. ndja, f.; 2. lun- 
ghézza nojésa, f.; 3. lentezza tediésa, ſ. 

Tédium, s. (édio, m. néja, f. 

Teck, s. V. teak. 

To Teem, v. n. 1. partorire, generdre, conce- 
pire; 2. To — with, esser piéno di, abbonddre, 
rigurgitàre. My teeming date is over, il fempo 
d'aver figli è passato per me. Every head 





teems with politics, tutte le teste sono piéne di. 
The sea teems with fish, il mare ab- 


politica. 


Telésia, s. 


Télesm, s. amuléfo, m. 


V. sapphire. 


To Tell, v. a. (pass. e part. told.) 1. dire, eapri- 
mere, far parte di; 2. raccontdre, narrare; 
3. dire, suggerire; 4. dire, racconiére, ditul- 
gdre: 5. mostrare, far vedére; 6. contare, 
annoverdre ; 7. confidare: 8. To — by. giudi- 
edre da; 9. spiegare; 10. scusdrsi; 11. tre- 
vare, distinguere, discernere. To — one a 
thing, dire una cosa a uno. He told me the 
whole of the story, mi Aa narrdéfo tutta ls 
storia. Our feelings — us, i nostri sentimenti 
ci dicono, ci suggeriscono. This tells of ambi. 
tion, questo méstra, fa vedére l'ambizione. To 
— the stars, conidre, annoverare le stelle. To 
— by the ear, one would say that, a giudicare 
dall'orecchio, si dirébbe che. 1cannot — whid 
is which, non posso distinguere l'uno dall'altro, 
To be told, sentir dire. I have been told. he 
intéso dire; mi è stato detto. To — one his 
own, dire a uno il fatto suo. To — over and 
over again, dire e ridire. To — off, cuntére, 
dividere. To — out, contare; v. n. 1. fore ma 
raggudglio, un raccénto; 2. To — of, ridire, 
riferire, rapportdre; 3. fare, produrre il sa 
effétto, avere l’effetto desiderato. Every shot 
tells, ogni palla colpisce. 

Téller, s. 1. racconta-idre, narra-iére, m. <inite, 
f.; 2. conta-t6re, m.-trice, f. (chi conta è wss- 
vera); 3. ricevitére, m. (del fesoro); 4. (td. 


bénda di pesce ; v. a. 1. generdre, creare, pro-: Parl.) serutatére,m. Story —, bugiardo, m. be- 


durre ; 2. spdndere, versdre. 
Teémer, 8. generatrice, f. 


giarda, f. Fortune —, indovino, m. indovina, 6 
Téllinite, s. fellinife o fellina fossile, f. 


Teémful, a. 1. fecéndo, fértile, prolifico; 2. Téll.tale, s. 1. rapporta-tére, riferi-tére, n 


piéno, zéppo. 
Teéming, a. fecéndo, prolifico. 
Teémless, a. infecéndo, stérile. 
Teen, s. (obs.) dolére, m. anyéscia, f. 
To Teen, v. a. (obs.) eccifare, provocdre. 


-trice, f.; 2. (t. di Mar.) assiémefro, m. 
Téll-tale, a. 1. che riferisce, rapporta ; 2. cepre- 
sivo. — eyes, occhi espressivi, che pérlano. 
Telluric, a. (t. di Chim.) felluirico. — acti, 

dcido telluirico, m. 


Teens, s. pl. età da tredici anni a venti, f. To be Tellurium, s. (t. di Chim.) feltro, m. 


in one’s —, non aver ancéra vent'anni. To be 
out of one’s —, aver passdio l’età di dician- | 
nove anni. 

Teeth, s. pl. di tooth. — range, dentatura falsa, f. 

Teéthing, s. dentiziéne, f. 

Teetotaler, s. mémbro della società della tempe- 
ranza, il quale si astiéne da ogni maniéra di 
bevanda inebbriante. 

Tégu-lar, a. 1. di tégolo; 2. in forma di tégolu; 
avv. -larly. 

Tégument, s. (t. di St. Nat.) integuménéo, m. 

Tegumeéntary, a. di, da infeguménto. 

Teheé, s. subno che si fa nel ridere, m. 

To Teheé, v. n. (volg.) ridere. 

Teil, Teil-tree, s. (t. di Bot.) figlio, m. 

Télamons, s. pl. ( d’Arch.) telaméni, atlanti, 
m. pl. figure d’udmini applicdle come le carid- 
tidi a soslégno di un corniciéne. 

Télary, a. di téla, che fa tela (di ragno). 

Télegraph, a. felégrafo, m. Electric —, telégrafo 
eléttrico, m. 

To Télegraph, v. a. communicare col telégrafo. 

Telegraph-ic, a. felegrdfico ; avv. -ically. 

Télegraphy, 8. telegrafia, f. 


Teledlogy, 8. teleologia, f. dottrina defini deila\ colamento, m. 


nalura. 
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Temerari-ous, a. V. rash; avv. -ously. 

Temérity, s. femerità, f. 

Témper, s. 1. fémpra, qualità, maniere, £.; 2. 
témpra, complessiéne, f. t fnfo, mm; 
témpera, indole, f. naturdle, carditere, w.; 4 
umbre, m.; 5. calma, posalézza, f. ; 6. céliert, 
f.; 7. témpra, témpera, f. (del ferro). [a — 
di buon umére. Out of —, di caflivo umere. 
To be in a good, in a bad —, essere di bueno, éi 
cattivo umore. To be.of a mild —, éssere di 
un indole dolce. Toget out of —, to lose ossi 
—. der la paziénza; uscir da’géugheri: 
saltdr la mosca. To one’s —, non perder 
la paziénza; serbdrei calmo. To show —, 
mostrare del cardtiere. To put out of — fe 
pérdere la pazienza; far saltér la méeca: fo 
uscire da’ gdngAeri. 

To Témper, v. a. 1. femperdre, temprére, mode- 
rdre; 2. temperdre, mescolare, rimestére; 3. 

obs.) formare; 4. lemperdre (il ferro): 5 
t. di Mus.) femperdre. To — again, rie» 
perare (il ferro, l’acciajo). 


Témperament, s. 1. femperemeénto, m. compie 


sibne, f.; 2. indole, f.; 3, temperamdate, mes 
3 4. moderaziéae, f.; 6. (t 4 
Maus.) temperaméata,m. Bilious, choleic —, 


TEM 


aménto biliéso, m. Phlegmatic, pitui- 

-, temperaménio Aemmdtico, linfatico, 

inguine, sanguineous —, / 0 

gno, m. 

améntal, a. di, da temperaménto. 

ance, s. l. femperdnza, sobrietà, f.; 2. 

dnza, moderazibne, f.; 3. rassegnazione, 

ra, f. 

-ate, a. 1. femperdto, sébrio; 2. tem- 
moderdlo; 3. cauto, moderdto, riser- 

4. (t. di Geog.) temperdia (della zona). 

it, calére temperdio, m. — language, 

rgio moderdio, m. — in speech, cauto 

ardle; avv. -ately. 

atenesa, s. l. femperafézza, moderazione, 

sdima, dolcézza, f. 

stive, a. femperativo. 

ature, s. 1. femperattira, f.; 2. costitu- 

organizzazione, f. 

ed, a. di carditere....d'’indole.... 

ill —, good —, éssere di catlivo, di buon 


nre. 
t, s. 1. fempésta, burrasca, procélla, f. ; 
uléo, m.; 3. agitazione violénta, furia, f. 
sm. The — of passions, Ja furia delle 
\î, f. — beaten, daltuto dalla tempésta. 
ed, balesirdlo dalla tempésta. 

pest, v. a. tempesidre, perturbdre, solle- 


a-ous, a. fempestéso, burrascéso; avv. 


tuousness, s. sfalo fempestéso, m. 

+ 8. 1. templére, m.; 2. studénte di 
m. Knight —, cavaliére templdre, m. 
a. 1. éémpio, m.; 2. (t.d’Anat.) t&mpia, 
ight of the —. V. templar. — bone, 
tla témpia, m. 

8. 1. modéllo usdto dai muratéri, m.; 2. 
‘orto di legname al di sotto d’una trave. 
ral, a. 1. fempordie, secoldre ; 2. cadtco; 
Anat.) delle tempia ; avv. -rally. 

Ality, s. beni fempordli, m. pl. 

Aneous, a. tempordneo. 

arily, avv. femporaneaménte. 

ariness, s. femporalità, f. 

ary, a. fempordrio, tempordneo. 

ization, 8. femporeggiaménio, indugio, m. 
porize, v. a. 1. femporeggidre, governdrsi 
0 l'opportunità; navigdre secéndo il ven- 
temporeggidre, indugiare, procrastinére. 
izer, 8. 1. chi si govérna secondo l'oppor- 
; 2. indugia-tére, m. -trice, f. , 
ising, 8. femporeggidmento, m. V. to 
ize, No. l. 
iz-ing, a. 1. femporeggidnte, che va a 
2; 2. temporeggtdnie, indugidnte; avv. 


pt, v. a. 1. tentare, instigdre al male; 2. 
e: 3. tentare, allettàre, sedurre; 4. ten- 
rovdre. To — the brave, eccitdre i bravi. 
r, 8. 1. fenta-t6re, sedut-t6re, m. -trice, 
tentatére, m. (il demonio). 

ng, a. 1. tentdnte, che tenta; 2. attra- 
rducénte, lusinghiéro ; avv. -ingly. 
igness, s. astratto di tempting. 

ss, s. fenfatrice, f. 

s. sidccio, véglio, m. 
9, m. 


— bread, pan ‘ Téndril, a 


TEN 


Ténable, a. 1. sosfenidile; 2. (t. di Guer.) soste- 
nibile. A — argument, un argomento sosteni- 
bile, m. 

Tenaci-ous, a. 1. fendce; 2. attaccdto a, geléso ; 
3. fendce, avaro. Men — of their rights, udmini 
gelési de’loro diritti; avv. -ously. 

Te-naciousness, -nacity, s. l. fenacità, f.; 2. 
attaccamento, m.; 3. tenacità, avarizia, f.; 4. 
ostinatézza, f. 

Tenaille, s. (t. di Fort.) opera a tandglia, f. 

Tenaillon, s. È di Fort.) dunélia, f. 

Ténancy, s. V. tenure. . 

Ténant, s. 1. filtajublo, fittudrio, m.; 2. feu- 
datdrio, vassdilo, m.; 3. locatdrio, pigiondie, 


m. 

To Ténant, v. a. fenére a pigione: ésser loca- 
tario di. 

Ténantable, a. 1. affit#évole ; 2. abildbile. 

Ténantless, a. 1. senza locatdrj ; 2. non affitidio, 
vudlo. 

Ténantry, s. 1. affittajudli, m. pl. (d’uno stesso 
proprietario); 2. vassdlli, m. pl. 

Tench, s. (t. d’Ict.) inca, f. 

To Tend, v.a. 1. atténdere a, guardare, avér 
cura di, baddre a; 2. custodire; 3. seguire, 
accompagnare. To — the flock, custodire il 
grégge. To — a child, the sick, avér cura 
d'un fancivllo, dei malati: v. n. 1. To — 
towards, dirigersi verso; 2. To — to, téndere, 
avére una tendénza ; 3.To — to, tendere, con- 
tribuire; 4. To — onoupon. V. to attend 
upon; 5. (obs.) accompagndre ; 6. (obs.) 
atténdere. 

Téndance, s. (obs.) V. attendance. 

Téndency, s. fendénza, propensiéne, f. 

Ténder, s. 1. tinfermiére, m. infermiera, f. 3. 
2. sérva, f. (che ha cura de’bambini); 3. 
oférta, f.; 4. (t. di Str. Fer.) “ ténder," 
m.; 5. (t. di Mar.) tender, m. To makea 
— of one's services, fare l'offérta de’suoi 
servigi. .Legal —, (t. di Finan.) corso legdle, 
m. monéta legdle, f. — carriage. V. No. 4. 

Tén-der, a. 1. ttuero ; 2. ténero, mblle, débole, 
lénuo; 3. ténero, sensibile; 4. delicdto, diffi- 
cile, scabréso ; 5. tenero, amdnie, geléso; 6. 
indulgénte, déice, benigno. — meat, edrne 
ténera, f. — age, età ténera, f. A — point, un 
punto difficile, delicato. — of one’s reputa- 
tion, éénero della prépria ripulazione. 
hearted, fénero di cuore, compassionévole. — 
heartedness, cubr iduero, m. ienerézza di cubre, 
f.; avv. -derly, 

To Ténder, v. a. 1. offrire, esibire; 2. (obs.) 
stimare. 

Ténderling, s. 1. bambino predilÉito, m.; 2. 
prime corna del déino, f. pl 

Ténderness, s. 1. fenerézza, f. tenerére,m.; 2. 
tenerézza, sensibilità, f. ; 3. delicatézza, f.; 4. 
tenerézza, sollecitridine, f. zélo, m.; 5. dol 
cézza, bontà, benevolénza, benignità, f.; 6. 
tenuità, f. To treat with —, frattare con dol- 
cézza, con bontà. 

Téndinous, a. (t. d’Anat.) 1. fendindso ; 2. piéno 
di téndini. 

Téndon, 8. È d'Anat.) téadine, m. 


Téndril, s. (t. di Bot.) viffccio, m. 
t. di Bot.) avviticchidnte. 
Téndry, s. oférta, £. V. tender. 


es. 1. diéci, m.; 2. decina, f. To reckon | Téndsome, a. che richiéde molta cure. 


i, contére a decine, a diéci a diéci. 
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| 


Téne-brous, -brious, a. tenebréao, oscura. 


TEN TER 


Téne-brousness, -brésity, 8. tenebrosifa, oscu- ' Terce- major, 8. ferza maggiére, f. (alle carte). 
rità, f. | Térebinth, 8. (t. di Bot.) terebinto, m. 
Ténement, s. 1. cdsa, abitaziéne, f.; 2. appar- Terebinthine, a. feredintindio. 

taménto, m.; 3. fenita, f. podére, m. (tenuto To Térebrate, v. a. pertugidre (con un sue 


a fitto). chiello). 
Tene-méntal, -méntary, a. 1. a fifto; 2. che può Terebrition, s. il pertugidre, m. (con un sue 
affittarsi. chiello). 


Tenésmus, 8. (t. di Med.) tenésmo, m. Tergéminous, a. fergénino, frigémino. 
Ténet, s. dégma, dotirina, f. To Térgiversate, v. n. fergiversdre, usar sui- 
Ténfold, a. diéci volte tanto, décuplo. terfugi. 
Ténnis, s. palla a corda, f. — court, pallac- Tergiversation, 8. 1. fergiversaziéne, f. sutter- 
cérda, f. (luogo). | , m.; 2. incosfanza, volubilità, f. 
Ténon, s. dénte in térzo, m. Term, 8. 1. términe, limite, m.; 2. términe, 
Ténor, s. 1. tenére, sénso, spirito, m. sostdnza,| periodo, tempo prefisso, m.; 3. térmix, 
f.; 2. carditere, andaménio, m. (d’uno scritto, | grédo, stéto, me; 3 4. condiziéne, f. prézze, m.; 
d'un discérso); 3. (t. di Mus. Vocal.) fendre,| 5. sessione, f.; 6. (t. di Geom.) (érmine, n.; 
m.; 4. (t. di Mus. Istr.) fenére, dito, m. vidla,| 7. anno scoldatico, m. (nelle università); 8 ter- 
f. "Counter —, contrélto, m mine, m. pardla, locuzione, f.; 9. méstruo, m.; 
Tense, s. (t. di Gram.) témpo, m. 10. (t. d’Arch.) ¢érmine, m. (statua di mezzo 
Tense, a. féso ; avv. —ly. busto a forma di — 11. (t. d’Astroa. 
Ténseness, s. tensione, f. términe, m. fase, f. The lowest —, (t. di Mat. 
Ténsible, a. (énsiie, estendibile. minimo férmine, m. In plain terms, in propri 
Ténsion, s. 1. fensidne, f. ; 2. estensibne, f. termini. To be on, upon terms of 
Ténsive, a. fensivo. éssere in términi d’amicizia. To be on bede ill 
Ténsor, s. (t. d’Anat.) fensére, m. fascia lata, f.| terms with one, éssere in cattiva armonia com 
Ténsure, s. V. tension. uno. To be on good terms with one, cesere in 
Tent, s. 1. ténda, f. padigliéne, m.; 2. (t. di' buona armonia con uno. To bring one to terms, 
Chir.) stuflo, m. To pitch the tents, piantér | portdre uno alla ragione, Sarlo venire a ra 
le tende. — bed, létio a padiglibne, m. —| Tocome to terms with one, venire e 
wine, vino d’ Alicdnte, m un’accomodamento. To enter one's uae + 
To Tent, v. n. 1. accampédrsi ; 2. stabilirsi, Sis- | the terms, farsi inscrivere per l'anno scoléstice. 
edrsi; v. a. 1. introdurre la tenta; 2. tenére. To make terms, venire a petti. What we 
aperta una Serita con uno stuéllo. your terms? quali sono î vostri prezzi? Try 
Téntacle, s. tentacula, pl. (t. d’Ent.) ¢enfdcolo, m. to keep terms with him, daddfe di non ofta- 
Tentficular, a. di, da fentécolo. derlo. — time, cérso, m. (nelle scuole). Lav 
Tentàculated, a. fornito di tentdcoli. —, sessione, f. 
Téntative, 8. ‘tentativo, m. préva, f. |To Term, v. a. chiamdre, nomére, eppellére. 
Téntative, a. esperimentdle. | Té cy, 8. l. turdolénza, f.; 2. carditere 
Ténted, a. 1. munito di fende; 2. copérto 0  turbolénto, m 
pieno di tende. | Térmagant, 8. Megéra, furia, garritrice, £ 
Ténter, s. l. uncino, gdncio, m. (per tendere Térma-gant, a. l. turbolénto, furibeo; 2. fe 
i panni); 2. cavallétto, m. (per ascitigar riéso, da Megéra; avv. tly. 
panni). To be on the tenters, éssere nell'imbré- Térmer o térmor, 8. 1. chi tiene un bene stébile 
glio. — frame. V. No. 2. — ground, /uogo; per un dato términe; 2. chi tiéne un bene sti- 
da téndere i panni lani, m. — hook. V. No. 1.| bile a vita. 


To Ténter, v. a. téndere (i panni lani); v.n. Términable, a. termindbile, limitdbile. 


sténdersi. 
Téntering, 8. il ténderei panni lani, m 
Tenth, 8. 
tithe; 3. ‘et di Mus.) décima, f. 


Tenth, a. décimo ; avv. —ly, în decimo luogo. 


Téntless, a. senza tende. 





1. décima parte, f.; 2. décima, f. V. 





| Términableness, s. ferminabilita, f. 

Términal, a. 1. (t. di Bot.) fermindle- 2. ter 
mindle, estrémo, che finisce. 

Terminflia, s. pl. (t. di St. Rom.) terminéi, 
m. pl. feste in onore del Dio Termine e Gave 


| Terminale. 


Tenuity, s. l. fenuifà, f.; 2.sotligliézza, f.; 3. To Términate, v. a. 1. fermindre, finire; 2 


rarefazione, f. 


Ténuous, a. 1. ténue; 2. sottile ; 3. rarefétto. 


porre un términe, limitére ; v. a. 1. terminirt 
finire; 2. avére un términe, un limite. 


Ténure, s. (t. di Sist. Feod.) dipendénza d'un Terminftion, s. l. limitaziéne, f.; 2. limite, n. 


Féudo da un altro féudo o Signoria, f. 


Teocalle, s. casa di Dio, f. piramide pel culto 


degli Dei fra gli aborigeni Americani. 





estremità, f.; 3. términe, m. fine, m. cf; 4 
conclusiéne, t risultéto, m.; 5. (obs.) (érmine, 
vocdbolo, m.; 6. (t. di Gram.) terminariées, 


Tapefàction, s. Pintiepidire, m desinénza, uscita, f. To draw toa—,ggric 
To Tapefy, v. a. intiepidire, intepidire; v.n.! nérsi al fine. 
întiepidirsi. | Terminétional, a. (t di Gram.) finéie. 
Tépid, a. ¢t&pido, tiépido. — water, fcqua Términator, s. (t. d’Astron.) terminatice, f. 
tépida, f. | Términer, s. (t. di Leg.) (obs.) decisiéae, £ 
Té-pidness, -pidity, s. fepidézza, tiepidézza, Termin6logy, e. V. 
tepidità, f. ‘ Termfnthus, s. (te di Med.) terminte : tubéreele 


Tépor, s. tepére, m 


infiammatério, m 


Terce, s. bolticelta, £. (di 42 galloni). V. tierce. | Términus, s. (t. di Ste. Fer.) staziéne, f. 


Tércel, s. ferzudlo, m. maschio di alcuni uccelli e e. formi 


da preda. 
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ca dbidnca, f. 


Teriem, &. Uicdtàta, legate. 


TER 


x. e avv. (t. di Leg.) per sessidne. 
logy, 8. terminologia, f. 
(t. d Orn.) sterna, f. rondine marino, 


nal, a. (t. di Bot.) terndto. 
a. terndrio, terndro, di trè. 
térnion, s. ferndrio, il numero trè, 


a. (t. di Bot.) terndio. 

wéan, a. di, da Tersicore. 

— cotta, férra cotta, f. — firma, térra 

‘ontinénte, m. — incognita, ferra in- 
f. — Japonica. V. catechu. 

bélo, bolarméno, m. — siena, ferra 

, terra d'émbra, f. 

8. 1. alzéta di terra, f. terrapiéno, m.; 

zz0, m. galleria apérta, f.; 3. tétto, m. 


ce, v. a. l. fare un’alzdta di terra, un 
no; 2. aprire alla luce, all’aria. 

ous, a. terrdqueo. 

in, térre-plein, s. (t. di Fort.) ferra- 
astiéne, m. 

s. V. tureen. 

a. terreno, terréstre. 

, = térreo. . 
ial, -réstrious, a. ferréstre; avv. -rés- 
nondanaménte. 

ant, ter-ténant, s. (t. di Leg.) chi 
una terra. 

, a. 1. ferridile, orréndo, spaventévole ; 
ile, formiddbile ; 3. terrifico, che ispira 
t riverénza; avv. -bly. 

ess, 8. terribilita, f. 

. l. can basséito, m.; 2. dico, m. tdna, 
techiéllo, m. 

1. ferrifico, spaventévole. 


fy, v. a. atterrire, spavenidre. To — 
, far morire di spavénto. 
mus, a. ferrigeno, prodétto dalla 


al, a. ferriforidle; avv. -torially, per 

riguarda al territério. 

, 8. 1. ferrit6rio, m.; 2. stéti, m. pl. 
appartenenti a un principe o stato); 

'6rio, m. (nume degli stati delle pro- 

nite d’ America). 

i. 1. derrére, spavénio, m.; 2. terrére, 

sa di terrére); 3. (poet.) méstro, m. 
terribile, ft. Panic —, timér pdnico, 
strike one with —, to strike — into 

mitere terrére, colpire di terrére. — 
— struck, colpito di terrére. The 
terrors, la morte, f. Reign of —, 

. di Fran.) régno del terrére, m. 

1, 8. ferrorismo, m. (neol.) 

, 8. (t. di St. di Fran.) ferrorista, m. 


s, a. impdvido. 
1. térso, lindo; 2. térso, puro (dello 
ivv. —ly. 
|, 8. elegdnza, purità, f. (di stile). 
it, s. V. terre-tenant. 
1. febbre terzana, f. 
u(t di Med.) terzdna. — fever, féb- 


, f. 
a. 1. (t. di Geol.) (dei monti) di terz’ 
2. (della terra) terzidric. 

ite, v. a. l. fare la terza volta; 2. ter- 
misurare un pezzo d'artiglieria onde 


7) 
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conoscere se abbia la debita grossezza di me- 
fallo). 

Terzarima, s. (t. di Poes.) ferza rima, f. 

Terzétto, s. (t. di Mus.) terzétéo, m. 

Téssellar, a. fatto a scdcchi, a quadrelli. 

To Téssellate, v. a. fassellire. 

Téssellated, a. 1. fasselldto; 2.atarsie; 3.a 
mosdico. 

Tessellition, s. i/ fére, il lavordre a tassélli, a 
tarsie, a mosdico, m. 

Tesserafc, a. V. tessellated. 

Test, s. 1. préva, f. sdggio, cimento, m.; 2. pié- 
tra di paragéne, f.; 3. cardtlere distintivo, m. ; 
4. differénza, distinzione, f.; 5. (t. di Chim.) 
reagénte, m. ; 6. (t. di St. d’Ingh.) “ fest,” m. 
dichiaraziéne di fede, f. To make a —, fare 
una differénza. To put to the —, méltere alla 
prova. To stand the —, subire la prova. 
paper, (t. di Chim.) carta reagénte, f. 

To Test, v. a. 1. provdre, far la priva, assag- 
gidre, fare il saggio; 2. coppellàre, cimentdre 
alla coppélla. 

Téstable, a. testdbile, che può éssere legato. 

Testàcea, s. pl. festdcei, crostacei, m. pl. 

Testacedlogy, s. conchigliologia, f. 

Testàceous, a. festdceo, crostdceo, osirdceo. 

Téstament, s. 1. testaménto, m.; 2. Testaménto, 
m. Scrittura Santa, f. New —, Nuévo 
Testaménto, m. Old —, Vécchio Testamento, m. 

Testaméntary, a. l. festamentdrio; 2. di, da 
testaménto ; 3. per testaménto. 

Testamentétion, s. atto o facoltà di lascidre in 
testaménto. 

Téstate, a. testato, che ha fatto testaménto. 

Testator, s. testatére,m. Written in the —’s 
own hand, (d’un testamento) oldgrafo, m. 

Testatrix, s. testatrice, f. 

Tésten, téster, téstern, s. fesféne, m. antica mo- 
neta di Francia. 

Téster, s. ciélo del létto, m. 

Tésticle, s. (t. d’Anat.) testicolo, m. 

Testific&tion, s. festificaziéne, testimonidnza, f. 

Tésti-ficator, -fier, s. testificatére, testim6nio, m. 

To Téstify, v. n. 1. testificdre, attestdre, far 
testimonidnza ; 2. To — against, protestare; 
v. a. l. attestdre, certificare; 2. far testimo- 
nidnza di; 3. To — to, proclamare. 

Téstily, avv. stizzosaménte, sgarbataménte. 

Testimonial, s. certificdlo, atlestdto, m. 

Téstimony, s. 1. éestimonidnza, f.; 2. dichiara- 
zione, f.; 3. préva, evidénza, f.; 4. (t. Bibl.) 
tavole della legge, f. pl.; 5. (t. Bibl.) tabernd- 
colo, m.; 6. (t. Bibl.) pardla di Dio, f.; 7. 
(t. Bibl.) commandameénti, m. pl. ; 8. (t. di Leg.) 
deposiziéne, f. In — whereof, in fede di che. 
To bear — to, far testimonidnza. 

To Téstimony, v.a. (0bs.) far fede, far testimo- 
nidnza. 

Téstiness, s. petuldnza, sgarbatézza, f. 

Tésting, s. 1. il far la priva, m. préva, f.; 2. 
coppellaziéne, f. 

Testudinated, a. fesfuggindio, a volta. 

Testido, s. (t. di St. Rom.) festuidine, f. ordi- 
nanza di soldati che si coprivano con gli scudi. 

Tésty, a. irascibile, stizz6so. 

Tétanus, s. (t. di Med.) fé/ano, m. 

Tete, s. capélli finti, m. pl. parriicca, f. 

Tete-a-tete, s. colléguio da solo a solo, m.; avv. 
a tr’occhi. 

Té er, 8. 1. pastéja, li A. cattna.î legame, wa 
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To Téther, v. a. 1. impasiojdre, méttere la pas- 
t6ja; 2. incatendre, legare. 

Tetétum, s. girlo, m. (giuoco fanciullesco). 

Tétrachord, s. (t. di Mus.) fefracéréo, m. 

quarta, f. 

Tétrad, s. il numero quéttro, m. 

Tetradactylou:, a. (t. di Zool.) fefradéttilo. 

Tetradiapason, 8. (t. di Mus.) fefradidpason, m. 
ottava, f. 

Tétra-drachm, -drachma, s. (t. di St. Grec.) ée- 
tradramma, f. 

Tetradynamia, s. (t. di Bot.) fetradindmia, f. 
(ordine di piante). 

Tétragon, s. (t. di Geom.) tetrdgono, m. 

Tetragonal, a. (t. di Geom.) tetragénico, tetrd- 

ono. 

T'etrigonism, 8. tetragonismo, m. guedratira 
del circolo, f. 

Tetragfnia, s. (t. di Bot.) fetraginia, f. (ordine 
di piante). 

Tetrahédral, a. (t. di Geom.) ¢efraédro. 

Tetrahédron, s. (t. di Geom.) tetraédro, m. 

Tetralogy, s. (t. di. St. Grec.) tetralogia, f. 

Tetrameter, s. (t. di Poes.) ¢etrdmetro, m. 

Tetrandria, 8. (t. di Bot.) tetrandria, f. (ordine 
di piante). 

Tetrapétalous, a. (t. di Bot.) fefrapétalo. 

Tetrapharmacon, s. felrafarmaco, m. medica- 
mento di quattro ingredienti. 

Tetraphfllous, a. (t. di Bot.) tetraftilo. 

Tétrapla, s. Téelrapla, f. Bibbia disposta da Ori- 
gene in quattro colonne contenenti quattro 
diverse versioni Greche. 

Tétrarch, s. (t. di St. Rom.) letrérca, m. 

Tétrarchate, tétrarchy, s. (t. di St. Rom.) fetrar- 
cato, m. 

Tetraspaston, 8. fetraspasto, m. macchina con 
quattro carrticole, che può trarsi in quattro 
maniere. 

Tetraspérmous, a. (t. di Bot.) tetraspérmo. 

Tetrastich, s. fetrdstico, m. poesia di quattro 
versi. 

Tétrastyle, s. (t. d’Arch.) fetrastilo, m. fab- 
brica con quattro colonne di fronte. 

Tetrasyl-labic, -labical, a, guadrisiliado. 

Tetrasfllable, s. pardéla guadrisillaba, f. 

Tétter, s. (t. di Med.) empetiggine, voldtica, f. 

To Tétter, v. a. (obs.) ddre, attaccare una vola- 
tica. 

Teutonic, a. Teuténico. 
ténico, m. 

To Tew, v. a. scofoldre (la canapa). 

Tewel, s. cdnna, f. tubo, m. 

Text, s. 1. ¢é&lo, m.; 2. tésto, m. (della Sacra 
Scrittura) ; 3. scrittura, f. cardttere, m. 
book, manudle, m. guida, f. (pei studenti). 
— hand, scrittura gréssa, f. — man, - 
eéna abile nel citdr testi, f. — writer, di 
Leg.) giurisconsiwlto, m. 

Textile, a. che può éssere tessito. 

Textorial, téxtrine, a. di, da tessildra. 

Téxtual, a. festudle. 

Téxtualist, téxtuary, s. V. textuist. 

Téxtuary, a. 1. che serve di testo; 2. testudle. 

Téxtuist, 8. perséna dbile nel cildr testi. 

Téxture, s. 1. il téssere, m.; 2. teasildra, f. tes- 


— order, érdine Teu- 


auto, m.; 3. fessitira, téstura, concatenazione, | That, cong. 1. che; 2. afinehà; 3. 


f.; 4. (t. d’Anat.) fesso, m. 
Th’, contraz. di the. 
Thalamus, s. (t. di Bot.) télamo, m. 
(638) 
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Than, avv. 1. di; 2. del, det, dello, degli; della, 


delle; 3. che: 4. che non: di quello che, 
Richer — you, più ricco di voi. 
your friend, più dito del vosiro amico. Better 
late — never, meglio fardi che mai. Richer 
— you think, più ricco che non credéte. 


Thane, s. titolo di dignità presso gli entichi 


Anglo-Sdssoni, equivalente a Beréne. 

Thaneship, s. dignità di Thane. 

V. thanks. — offering, rendimbto 

— worthy, degno di ricene- 

scenza; meritério. 

To Thank, v. a. ringraziare, rénder grézie. To 
— one for a favour, ringraziare uno per 1a 
Savére. To — one kindly, ringraziér mo 
corteseménte. To — much, ringraziér molt. 
To — one a thousand times, fer mille ringre- 
zidmenti a uno. — you, grazie! mille grazie‘ 
— God, grazie a Dio. I — you, vi ne 
grézio. 

Thank-ful, a. riconoseémte, greto ; avv. -fally. 

Thfnkfulness, s. riconoseénca, gratitidine, f. 

Thank-less, a. sconoscénte, ingréto; avv. -leasty. 

Thanklessness, s. sconoscénza, ingralitudine, £ 

Thanks, s. pl. grézie, f. pl ringraziemeati, n. 
pl. Best —, vivi ringraziaménti. — to... 
grézie a... No — to him, non é per mire 
suo. To accept —, gradire i ringrazioniati. 
To return one —, fare i suoi ringrazienéati 6 

uno. — giver, chi ia. giving, |. 

ringraziaménti, m. pl.; 2. rendiménie di gre 
zie, m. 

That, pron. dimostr. those, pl. 1. quel, gull, 
m. sing. quelli, quei, quegli, m. pl quétia, £ sing. 
quélle, f. pl.; 2. codéete (cotésto, obs.), m. amg. 
codesta, f. sing. codésti, m. pl. codéete, f.pl; 3 
cid; quésto; quellacésa : 4. io, la, tale: 5. (@- 
pletivo). — book, quel libro. Those books, get 
libri. — looking glass, quello spéechio. Thos 
looking glasses, quegli specchi. — man, quell 
uomo. Those men, quegli u6mini. — beck, 
(when near the n spoken to; from the 
low Latin “cum fe isto,'”) codesto libre. That 
boots of yours, codesti vostri stiràli. — 
may be, questo, ciò può éssere. You sre vay 
touchy; — I am, voi siete mollo schifiltim: 
lo sono; sono tale. ‘Will she come? — she 
will, verrà ella? certaméate; sicuro. By — 
1. con ciò, con guésto; 2. con questo mer: 
così. What do yor mean by —? che volele 
dire con ciò? By — he obtains his objet, 
così egli ottiéne il suo inténto. For sl — 
malgrado cid, nulladiméno. What of —? I. 
che fa questo? questo non prova nulla! 2¢ 
dopo? e poi? — which, che, ciò che, 
ciocchè. — is, 1. questo è; 2. cioè; 2 fees. 

That, pron. relat. 1. che, il gudée, m. sing. che, 
i gudli, m. pl. che, la quale, f. sing. che, le 


spoke for, l'ogg&te per cui, pel quale abbiimo 
of, di cui, del =. 


[a 


f. sing. di cui, delle guéli,{. pL —...- 

a cui, al quale, m. sing. a cui, ci qudli, n. 

a cui, alla quéle, f. . € 
L 


bi; 


} 


I have heard — you... de 


Attend, — you may understanò, 
effacht ponidite eugian. Nuthiag è @ 


Ht 
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agreeable as — you should do so, non v'è nulla | témpo, indi; 3. perciò, per questa ragiéne, per 


così spiacévole quanto il vedérvi far così. 

Thatch, s. paglia, f. (per coprire un lello). 

To Thatch, v. a. coprire di paglia. A thatched 
house, una casa copérta di paglia. 

Thatcher, s. chi copre le case di paglia. 

Thaumaturgi-c, -cal, a. miracoldso. 

Thaumatur-gist, -gus, 8. (aumalurgo, m. opera- 
tore di miracoli. 

Thaw, s. didiacciamento, il didiaccidre, il dighi- 
acciare, il dimojdre, m. 

To Thaw, v. n. dimojdre, dighiaccidre, didiac- 
ciére, scidgliersi, liquefarsi ; v. a. didiaccidre, 
scidgliere, liquefare. 

The, art. il, Jo, m. sing. i, gli, m. pl. da, f. sing. de, 





quésto, quindi. Useless and — ridiculous, in- 
ulile e perciò ridicolo. From —, 1. da quel 
luogo, d'onde; 2. d'alléra in quà. 

Theénceforth o from —, avv. da quel tempo in 
quà, d'allora in quà. 

Thenceférward, avv. dalléra in poi; d’alléra 
inndnzi. 


| Thedcracy, 8. feocrazia, f. 


Theocrat-ic, -ical, a. feocrdlico. 

Theddicy, s. Teodicéa, f. giudizio di Dio (titolo 
d’un opera di Leibnitzio). 

Theodolite, s. feodolite, m. (strum. di geodesia). 

Thedgony, s. teogonia, f. (generazione favolosa 
degli Dei). 


f. Of —, del, déllo, m. sing. dé, dégli, m. ; Thedlogaster, s. teologdstro, m. 


pl 
pl. délla, f. sing. delle, f. pl. 
dillo, m. sirig. ai, dgli, m. pl. alla, f. sing. dile, f. 


pl. From —, dal, ddllo, m. sing. ddi, ddgli, | 


m. pl. dalla, f. sing. ddlle, f. pl. 
Theanthropism, s. natura di uomo-dio, f. 
Théarchy, s. teocrazia, f. V. theocracy. 
Théatins, s. pl. Teatini, m. pl. ordine riligiéso. 


At —, to —, al, |Theologian, s. fedlogo, m. 


Theold-gic, -gical, a. 1. teologico, di teologia; 
2. (t. di Teol.) teologdle; avv. -gically. 

Thedlogist, s. tedlogo, m. 

To Thedlogize, v. a. teologizzdre. 

Thedlogy, s. teologia, f. 

Theòrbo, s. tiorba, f. specie di liuto. 


Théatre, s. 1. tedtro, m.; 2. anfiteatro, m.; 8. Théorem, s. feoréma, m. 


tedtro, m. sala, f. Anatomical —, sdla anaté- 
mica, f. The — of the world, il fedtro del 
mondo, m. 


Theé-tric, -trical, a. 1. featrdle, scénico ; 2. di, da | Théoric, 8. 
formance, rappresentazione Théorist, 8. feorichista, teérico, m. 


teatro. A — 
teatrale, f. A — dress, dbito da téatro, m. 
erst composiziéne teatrdle, f.; avv. -trically. 
eftricals, s. pl. rappresentaziéni dramma- 
tiche, f. pl. 

Thee, pron. te, ti. 
I give —, fi do. 
Theft, s. /adrocinio, furto, rubaménto, wm. 
— bote, (t. di Leg.) accérdo fatto con un ladro 

la restituzione delle cose rubate, m. 
ir, pron. poss. il loro, m. sing. i loro, m. 
la loro, f. sing. le loro, f. pl. This is — 
k, questo è il loro libro. 
Theirs, pron. poss. pl. (usato soltanto in fine della 
.) V. their. This book is —, questo 
libro e loro. A friend of —, uno dei loro amici. 

Théisn, s. feismo, deismo, m. 

Théist, s. feista, deista, m. 

Theis-tic, -tical, a. 1. di, da deismo; 2. di, da 
deista. 

Them, pron. pers. pl. /6ro, éssi, li, m. pl. léro, 
ésse, le, f. pl. Of —, di loro, di essi, di esse. 
To —, a loro, a essi, a esse, loro. From —, 
da loro, da essi, da esse. Give —, dateli, m. 


L datele, f. pl. 
theme, 8. 1. féma, soggétio, m.; 2. tési, f.; 3. 


(t. di Gram.) esercizio, m.; 4.(t. di Mus.) 
téma, soggetto, m. 

Themsélves, pron. pers. pl. se afessi, essi stessi, 
loro medésimi, m. pl. se stesse, esse stesse, loro 
medésime, f. pl. si. They flatter —, si /usingano. 

Then, avv. 1. alléra; 2. dépo, in séguito, dépo, 


Of —, di te. To —,a te. 


Theorét-ic, -ical, a. 1. feorélico; 2. speculativo. 
— sciences, sciénze speculative, f. pl.; avv. 


-ically. 
V. theory. 


To Théorize, v. n. far delle teGriche. 

Théory, s. 1. teoria, tedrica, f.; 2. teorta, spe- 
culaziéne, f. 

Theo-séphic, -s6phical, a. di, da feosgfia. 

Thedsophism, s. V. theosophy. 

Thedsophist, 8. tedsofo, teosoftsta, m. 

Thedsophy, s. teosofia, f. dottrina dei teosofi, 
che credevansi illuminati da una intérna luce 
soprannaturdle. 

Therapeutic, a. (t. di Med.) ferapéutico, curativo. 

Therapettics, s. pl. 1. (t. di Med.) terapéutica, 
f.; 2. terapeuti, m. pl. (ordine relig.) 

There, avv. 1. là, cola; 2. in quel ludégo, vi, ci; 
3. in questo, in quanto a cio; 4. écco. Itis 
—, è là. — you are right, in questo avete 
ragiéne. Down —, laggiù. In —, là dentro. 
Out —, là fuori. Under —, là sotto. Up 
—, lassù. — heis, éccolo. — she is, éccola, 

There-about, -abouts, avv. l. circa, intérno; 2. 
incîrca, all'incirca, présso a poco, a un di 
presso; 3. (obs.) su questo riguirdo. 

Thereffter, avv. (obs.) 1. indi, quindi, d6po ; 2. 
in conseguénza. — as, (obs.) secéndo che. 

Thereit, avv. l. in quel luogo; 2. a cid, a 
questo, su di ciò, su questo. — 

Thereby, avv. 1. (obs.) in seguito a cid; 2. per 
questo mezzo, da ciò. 

Therefor, avv. (obs.) per ciò. 

Thérefore, avv. perciò, quindi, laénde, dunque, 
in conseguenza. He breathes, — he lives, 
respira, dunque vive. 


poi, di poi; 3. dunque, in conseguenza. — | Therefrém, avv. 1. (obs.) da questo, da cid; 2. 


and not till —, alléra e non prima. Do that 


and — speak of it, falelo e poi parlatene. 


is so —, è così dunque. I think, — I exist, 
io penso, dii to. Now—, 1. ora dun- 
que: 2. andiamo. Now and —, di qudndo in 


gudado. , So —, così dunque. Till —, fino 





da quel luogo. 


It : Therein, avv. 1. la dentro; 2. in cid. 


Thereinté, avv. l. in questo, in ciò; 2. là 
déntro. 

Theréof, avv. di ciò, di quésto, di che. 

Thereén, avv. su questo, sopra di ciò. 


aliéra. What —? 1. come dunque? 2. e Thereout, avv. fubri di questo. 


così ? e dungue ? e poi? 
Thenos, sy 1. da quel luogo, di là; 2. da 


There-té, -untd, avv. (obs.) a cid, vi, tà. 


quel Therctnder, avv. (obs.) la entto. 
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Thereupén, avv. 1. circa cid; 2. sopra quésto. 
Therewhile, avv. nel medésimo tempo, nello 
slesso mentre. 
Therewith, avv. con questo, con ciò. 
Therewithal, avv. l. di più, in oltre; 2. nello 
stesso tempo; 3. con questo, con ciò. — 
Théri-ac, -aca, s. (t. di Med.) feridca, triaca, f. 
Théri-ac, -acal, a. (t. di Med.) tertacdle. 
Thérmal, a. fermdle. — baths, térme, f. pl. 
bagni, m. pl. 
Thermometer, 8. termémetro, m. 
Thermométri-cal, a. fermométrico ; avv. -cally. 
Thérmoscope, 8. termoscépio, m. 
Thérmostat, s. apparato fisico per regolare la 
temperatura, m. 
These, pron. pl. di this, quésti, m. pl. queste, f. 


I. 

Thésis, s. théses, pl. tési, f. To support a —, 
sostenere una tési. 

Thésmothete, s. V. legislator. 

Thetur-gic, -gical, a. leurgico. 

Théurgy, 8. feurgia, stregheria, f. 

Thew, s. nérvo, nérbo, m. forza muscolàre, f. 
They, pron. pers. pl. di he, she, it, 1. coldro, 
églino, essi, m. pl. élleno, ésse, f. pl.; 2. si. 
— who, coléro che, quelli che, m. pl. quelle 
che, f. pl. — who have done it, coléro che 
l’Ranno fatto. — say 80, si dice così. 

Thick, s. 1. grossézza,spessezza, f.; 2. V.thicket ; 
3. fitto, m. félta, f.; 4. mischia, f. Through 
— and thin, 1. a travérso ogni ostacolo: 2. a 
dritto o a travérso. In the — of the battle, 
nel folto della mischia. 

Thick, a. (comp. thicker, sup. thickest,) 1. 
spésso, dénso, fitto, folto; 2. térbido, non chi- 
Gro; 3. grésso; 4. della grossézza di; 5. in- 
timo, strélto; 6. frequénte; 7. indistinto 
(della pronuncia); 8. duro (d'orecchio). In 
the thickest of the battle, ne/ più forte della 
mischia. — vapours, vapori densi, m. pl. A 
— forest, una foresta folta, f. — water, acqua 
térbida, f. — shoes, scarpe grésse, f. pl. This 
paper is too —, guésta carta è troppo grossa. 
Short and —, corto e grosso. A board three 
inches —, un'asse della grossezza di tre péllici. 
We are very — with him, siamo suoi inti- 
mi amici. His pulse is very —, il suo polso 
è molto frequente. The ground is — with 
snow, la terra è coperta di neve. To be — 
skinned, avér la pelle dura. To become, to 
grow —, I. spessirsi; 2. divenir t6rbido. To 
make —, 1. far denso, réndere spesso, spessdre; 
2. intorbidare, rénder térbido. To speak —, 
biascidr le pardle. — head, headed, duro di 
cervice, stupido. — set, 1. spésso, félto; 2. 
membruto. — skull. V. — head. — skin, 
balérdo, scibeco. — sown, spésso, folto. 
and threefold, (obs.) in gran numero; avv. 
— y. 

Thick, avv. I. Sitio; 2. spésso, frequentemente ; 
3. profondaménte ; 4. (obs.) ratto, rapida- 
ménte. 

To Thicken, v. a. 1. condensare, spessdre, spes- 
sire; 2. rendere più compdtto, più forte; 3. 
ingrossdre ; 4. aumentare, accréscere (il nu- 
mero), affolldre. To — liquids, condensare i 
liquidi. To — cloth, réndere il panno più 
compatto. To — the ranks, ingrossare le 
file; v. n. 1. spessarzi, addenadrzi; 2. ser- 


rdrsi, ristrignersi ; 3. ingrossare, divenir 
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grosso; 4. oscurdrsi, offuscérsi ; 5. ercecere, 
moltiplicdrsi ; 6. riscaldarsi, animdrsi. The 
combat thickens, il combatliménto si énima. 


Thickening, s. 1. il condensdre, condensaminto, 


m.; 2. cosa che condénsa, f. 


Thicket, s. 1. siepdglia, f.; 2. gruppo dalberi, 


m.; 3. boschétto folto, m.; 4. prunéjo, m. 


Thickish, a. 1. alquanto spesso, più fusto folte; 


2. torbidéito, un po'térbido, un po'denso; 3. 
grossétto, alquanto grésso. 

Thickness, s. 1. grossézza, altézza, f. (d'a 
solido); 2. densità, f.; 3. consistenza, f.; 4. 
torbidizza, f.; 5. grossézza, f.; 6. spessezza, 
f.; 7. affollaménto, m. ; 8. durizza, imper- 
Sezione, f. (dell'udito) ; 9. imperfezione, f. (nel 
pronunciare). 

Thief, s. 1. lédro, rubatére, m. Idédra, rale 
trice, f.; 2. fungo, bott6ne del lucignole d'una 
candéla, m. Thieves! /edri ! Stop —! 
ferma il ladro ! al ladro! — catcher, taker, 
birro, m. 

To Thieve, v. n. rubdre, fare il lédro. 
Thiévery, s. 1. ladronéccio, m. ruberia, £. ; 2 
césa rubata, f. 

Thié.vish, a. 1. inclindio a rubdre: date al 
Surto; 2. di, da lédro; 3. (obs.) furtiro. — 
looking, che ha un aria da ladro; avv. -vishly, 
da ladro. 

Thiévishness, s. 1. inclinazione al furto, f.; 2. 
abitvidine di rubare, f. 

Thigh, s. 1. céscia, f.; 2. gdmba (di cavello). 
— bone, femore, m. 

Thill, 8. fiméne, m. (d’un carro). — hors, il 
cavallo del timéne, m. 

Thiller, s. cavdllo del timéne, m. 

Thimble, s. 1. ditdle, anélio da cucire, m.; 2. 
(t. di Mar.) radancia, f.; 3. (t. di Mar.) ec- 
chiéllo, m. 

Thime, s. V. thyme. 

Thin, a. (comp. thinner, sup. thinnest,) 1. setfile; 
2. chidro, non dénso; 3. rddo, non félte; 4. 
Sina (dell’aria) ; 5. esile, tenue, fitvole: 6 
leggitro ; 7. mdgro, sécco; 8. rédo (delle 
piante, degli alberi); 9. poco numerteo; 10. 
débole (del suono); 11. (t. di Mus.) débele, 
leggiéro ; 12. lingo (del brodo). A — plate, 
una lastra sottile, f. A — liquid, um liquide 
chidro. A thinner air, un'aria più fine, L A 
— veil, un velo sottile, rado, m. A— 
guise, un leggi¢ro fravestiménto, m. — Wy 
disease, dimagrato dal male. A — sudicnct, 
un’udiénza poco numerbza, f. To become, grt 

w —, l. divenir sottile; 2. schiartra (da 
liquidi); 3. dimagrére, dimagrérsi. To mia 
render —, 1. essoftigliare; 2. schiarire; 1 
dimagrdre. As — asa lath, secco come & 
viscio; avv. —ly. 

To Thin, v. a. 1. diradére ; 2. assottiglidre: 3. 
diminuire, attenudre; 4. rarefére; 5. réader 
méno dénso, schiarire; 6. diminuire, ridurre: 
7. allungdre (del brodo). To — the rasks, 
diradére le file. To — the air, rerefére fens. 
To — the population, diminuire le pepele- 
zione. 

Thine, pron. poss. i/ fuo, m. Ze tua, f. i fuci, n 
pl. e tue, f. pl. I fear neither thyself nor —, 

non femo nè fe nè i tudi. 

Thing, s. 1. césa, f. oggéite, m.3 2. clean. È 
affare, fatto, m.; 3. things, pl eéee, £. pl. fari, 

effetti, m. wy 4 things, A prendi ditt, 


THI 


m. pl.; 5. azidne, f.; 6. éssere, m. creatura, f.; 
7. uémo, m. dénna, f.; 8. déstia, creatira, f. 
(degli animali). It is a wrong —, è una cat- 
tiva azibne. Every living —, ogni creatura 
vivénte. Another —, un’allra cosa. Quite 
another —, fult’altro; tultl’altra cosa. Mr. — 
a Bob, Signér Coso. Any —,1.qudiche cosa ; 
2. gualungue cosa. Any — at all, qualche, 
alcuno. Any — but that, tutto eccettudndo 
questo. Any —,any one — rather than ..., 
qualunque cosa fuorchè. No such —! niénle 
affitto ! nemmén per ombra! Above all things, 
sopra tutto. From one — to another, da una 
cosa all'altra. In the nature of things, nella 
natéra delle cose. Of all earthly things, there 
‘is nothing I like better than ..., non v'è cosa 
al mondo che io ami tanto quanto ... Notto 
do an earthly —, star sempre con le mani in 
mano. As things go, as things stand, nello stato 
in cui siamo. I do not think it is quite the 
—, non credo che vada bene, che stia bene. I 

‘am not the — to-day, oggi non istò troppo 
bene. Poor —! poverélio! poverétta! 

To Think, v. n. (pass. e part. thought,) 1. pen- 
sdre; 2.To — of, pensare, considerdre, rifiét- 
‘tere a; 3. imagindrsi, supporre, crédere ; 4. 
perére, sembrdre; 5. trovdre, giudicare; 6. 
‘pensdre, intendere, avére l'intenzibne di, far 
«conto di, progettare. To — of oneor of a thing, 
pensare a uno 0 a una cosa. I will — the matter 


over, ci penserò, ci rifletterò. To — of a means | 


to, pensdre a un mezzo di. I —it will rain, credo 
che pioverà. ‘What do you — of him, of her, 
-Of it? che vene pare? I thought of going 
to Paris, io pensava, io aveva l'intenzione di 

re a Parigi. To — within one's self, 
pensdre, dire fra se stesso. To — right, pen- 
aér bene. To — wrong, pensdr male. To — 
of any harm, pensar male; v.a. 1. pensare; 2. 

re, crédere, giudicare; 3. parere, sem- 
bidre. To — ill of, pensdr male di, avér cat- 
fiva opiniéne di. To — much of, 1. av& 
buéna opiniéne di; 2. (obs.) esitére, titubdre. 
To — well of, pensdr bene di; avér bubna 


di. 
—— pensa-tére, m. -trice, f. 


, 8. pensiéro, parére, giudizio, m. idéa, 
opiniéne, f. To my —,secéndo.me: secéndo 
la mia idéa, a parér mio. Way of —, ma- 
nifra di pensare, f. l 

Thinking, a. pensdnte. 

Thfnness, s. 1. chiarézza, radézza, f.; 2. flu- 
idità, mancanza di consisténza, f.; 3. tenuità, 
settiglidzza, f.; 4. finézza, leggerézza, f.; 5. 
magrézza, f.; 6.scarsità, f. piccolo numero, 


m. 

Third, s. 1. il t&rzo, m. la terza parte, f.; 2. ses- 
santésima parte di un minvito, secéndo, f. ; 3. 
(t. di Mus.) térza,f. A fiat minor —, /érza 
minére,f. Major —, terza maggiore, f. 

Third, a. t&rzo. A — person, a — party, 
una ferza perséna, f.; avv. —ly, in terzo 


Thirdborough, s. (obs.) softo conesidbile, m. 
To Thirl, v. a. fordre, pertugidre. V. to thrill. 
i 8. diritto di macinare tutto il grano 
d'un distrétto, m. 

Thirst, s. 1. s¢te, f.; 2. séle ardénte, f.; 3. séle, 
bréma, f. desiderio smoderdto, m.; 4 siccità, f. 
— for , sete dell'oro, f. To choke with —, 
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to be dying with —, morire di sete. To feel 
—, avér sete. To quench one’s —, dissetére ; 
cavdrsi la sete. 

To Thirst, v. n. aver séte. 

Thirstiness, s. séfe, f. stato di chi ha sete. 

Thirs-ty, a. ]. assetato, sitibindo; 2. sitibéndo, 
arido; 3. drido. The — land, I’drida terra. 
To be —, avér sete. To be very —, aver gran 
sete; avv. -tily. 

Thirteen, a. trédici. 

Thirteenth, a. fredicésimo ; décimo térzo. 

Thirtieth, a. trentésimo, trigésimo. 

Thirty, a.e8. 1. frénta; 2. trentina,f. About —, 
circa una trentina. The age of —, l'età di 
trent’ anni. 

This, pron. dem. these, pl. quésto, questa. — 
and that, guésto e quéllo. Between — and 
that, da qui a là. 

Thistle, s. (t. di Bot.) cérdo, cardéne, m. 
Blessed, holy —, cardosénio, m. — down, 
coléne di cardone, m. Curled —, cérdo créspo, 
ricciiio, m. Corn —, cardo emmoroidéle, m. 
Lady's —, milk —, spina alba, f. Star —,tri- 
bolo, m. Torch —, #érchio spindso, m. 
head. V.teasel. — finch. V. goldfinch. 

Thistly, a. piéno di cardéni. 

Thither, avv. 1. là, colà; 2. ivi, vi, ci. 

Thitherward, avv. verso quel ludgo. 

Thlaspi, s. (t. di Bot.) f/dspi, m. stuape salvé- 
tica, f. 

Tho’. V. though. 

Tholes, s. pl. (t. di Mar.) scdrmî, m. pl. 

Thong, 8. 1. striscia di cuojo, corréggia, f.; 2. 
sférza, f. 

Thoracic, a. (t. d’Anat.) fordcico. 

Thorax, s. tordce, pétto, m. 

Thorn, s. 1. spina, f. spino, pruno, m. ; 2. eprée- 
co, m.; 3. (t. di Teol.) seduzione, tentazione, 
f.; 4. pungigliéne del rimérso, m.; 5. spina, 
péna, inguietddine, f. Black —. V. sloe- 
tree. Evergreen —, licio, m. Purging —, 

olino, susino salvdlico, m. spina croce- 

Sissi, f. White —. V.hawthorn. To be on 
thorns, éssere sulle spine. — apple, (t. di Bot. 
V. stramony. — back, (t. d’Ict.) rdzza, f. 
— bush, pruno, m. 

Thérnless, a, senza spine 

Thérny, a. 1. spindso; 

enéso. 

Thérough, s. (t. di Gen. Civ.) Buco, foro, m. 

Tho-rough, a. 1. intéro, compléto; 2. compito, 
adempilo, finito ; 3. perfétto, faméso, in cher- 
misi; 4. che penétra, che traversa; 5. intiera- 
ménie, completaménte (nelle parole compéste). 
A — reformation, una rif6rma compléta, f. A 
— rascal, un briccéne in chermisi, m. — base, 
(t. di Mus.) ddeso numerdto, m. arte di accom- 
pagndre col basso numerdio, f. — bred, (t. di 
Caval.) di puro sdngue. — fare, 1. passdggio, 
luogo di passdggio, m.; 2. communicaziéne, 
f. passaggio, m. No — fare! non si passa/ 


2. di spine; 3. spindso, 


— paced, — speed, compléto, finito, per- 
Sétto. — wax, (t. di Bot.) dupleiro, m.; avv. 
-roughly. 


Those, pron. dimostr. pl. di that. V. that. 

Thou, pron. pers. fu. To say — and thee to 
each other, darsi del tu. 

To Thou, v. a. e n. (volg.) dar del fu. 

Though, cong. 1. hè, sebbéne, ancorchè, 
quantunque; 2. mulladimeno, per altro, con 
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tufto cid. It is dangerous —, nulladiméno è 
pericbloso. As —, come se. Even —, quand’ 
anche. — it were, benché fosse. — yet, 
benchè. l 

Thought, s. 1. pensiéro, m.; 2. pensiéro, m. 
maniéra di pensare, opinidne, f. sentiménto, 
m.; 3. ingégno, m. intelligénza, f.; 4. cura, 
inquietudine, f. affinno, m.; 5. (obs.) sselan- 


confa, f.; 6. (obs.) aspettazibne, £. ; 7. (obs.) un | T 


pocheltino, m. piccolissima quantità, f. Doctors 
say he is a — better, i médici dicono che sta 
un tantino méglio. Fine spun —, pensiéro 
stiracchidto, m. Merry —, forchélta del petto 
d'un pollo, f. Upon, with a —, (obs.) colla 
celerità del pensiéro. To be absorbed, buried, 
lost in —, éesere assério ne’suoi pensiéri. To 
commune with one’s own thoughts, ¢ssere pre- 
occupdto, cogitàre. To enter one’s thoughts, 
entraére nell’idéa di uno. To have, to enter- 
tain some thoughts of, aver l’idéa di. To 

have one’s thoughts about one, avére il 

cervél seco. To read any one’s thoughts, 

léggere nell’dnimo di uno. To speak one's 
thoughts, dire il suo sentiméinto. To take —, 

(obs) divenir pensierdso. To take — for, (obs.) 
pensare a. A — strikes me, mi viene un'idéa. 
— sick, ratiristéto dai pensiéri. 

Thought, . e part. del verbo to think. 

Thoughted, a. che Aa i pensiéri, l'enima.... 
Low —, 1. che ha l’anima vile; 2. volgdre. 

Thodght-ful, a. 1. pensierdso, penséso; 2. medi- 
talivo, contemplativo; 3. — of, che non si 
diméntica, che non neglige, attinto a; 4. (obs.) 
Favorevole alla meditazione; 8. officiéso, cor- 
tése ; 6. (obs.) inguiéto ; avv. -fully. 

Thoughtfulness, s. 1. meditazione profénda, f.; 
2. raccoglimento, m. (di spirito); 3. cortesia, 
officiosità, f.; 4. ansietà, inquietridine, f. 

Thought-less, a. 1. spenzierdio ; 2. inconsi- 
derdto ; 3. leggiéro ; 4. sciécco, stupido; avv. 
-lessly. 

Thodghtlessness, s. 1. spensieratdggine, f.; 2. 
inconsideratézza, f.; 3. scempiatdggine, balor- 
ddggine, f. 

Thousand, s. 1. il numero mille, m.; 2. mi- 
glidjo, m. By thousands, a miglidja. It is 
a — to one, c’è da scomméltere mille contr’ 
uno. 

Thousand, a. 1. mille, sing. mila, pl.; 2. mille 
(numero indeterminato). A, one —, mille. 
Two, three —, due, fre mila. 

Thousandth, s. il millérimo, m. 

Thousandth, a. millésimo. 

Thowl,s. V. tholes. 

Thraldon, s. schiavitù, servità, f. 

Thrall, s. 1. schidvo, m.; 2. (obs.) schiavità, f. 

To Thrall, v. a. V. to inthrall. 

To Thrash, v. a. 1. trebbidre, béttere sull'aja; 
2. battere, Lastondre, percudtere. To — ono 
soundly, well, spiandr bene le costtre a uno; 
n n. 1. fare il trebbiatére; 2. (obs.) affati- 
cdrsi. 
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Thread, a. 1. filo, m. (di cotone, di canapa, di 
lana, di seta, &c.); 2. filo, seguito: 3. (td 
Bot.) fileméato, m. fibra, f.; 4. béndolo, n. 
(d'una matassa); 5. spiréle, f. (d’una vile). 
The — of a discourse, il filo d'un discérse, n. 
Woollen —, filo di lana, m. 8, 
spago, filo incerdio, m. Skein of —, matin 


Threadbareness, s. ]. stato iégero, m.; 2. netire 
frita, comune, f. 

Threaden, a. di filo, fatto di filo. 

Thready, a. 1. fatto di filo; 2. flamentées. 

Threat, s. mindccia, f. Empty —, mindccis 
vana, f. To employ, use threats, servirsi delle 
mindccie. 

To Threat, v. a. V. to threaten. 

To Threaten, v. a. 1. minaccidre; 2. minet- 


cidre, presagire mali. 
Threatener, 8. minaccia-t6re, m. -frice, f. 
Threatening, 8. mindecia, f. 


Threaten-ing, 8. l. mtinaccidnte; 2. é wi 
ndccia; avv. -ingly. 

Three, s. 1. fre, m.; 2. fre, m. (alle certe). Tuo 
threes, due tre: déppio tre. The rule of—, 
régola del tre, f. 

Three, a. ére. capsuled, (t. di Bot.) fries- 
sulére. — celled, (t. di Bot.) triceiiudére. — 

cornered, 1. triangelére: 
a tre punte, puntdio (d’un cappello). — edged, 
a tre tagli, tricéste. — flowered, che bs tre 
Jiéri uniti. — leafed, (t. di Bot.) triféplie,tri- 
Soglidto. — lobed, (t. di Bot.) trilobéfe. — 
parted, fripartifo. — pence, monéia di ire 
soldi, f. — penny, l. del valére di tre ald: 
2. vile, spregévole. petaled, (t di Bet) 
tripétalo. — pile, (obs.) vellũto a tre peli. 
— piled, (obs.) 1. a fre peli (del velluto); 2. 
lavordto. — ply, a tre ; ì 
tricuspide. — ribbed, che ha fre céetole. — 
seeded, che ha tre semi. — valved, che M ke 
vdivule. 

Threéfold, a. 1. friplice ; 2. ripetuto tre vello. 

a. sessénia. 

Thréne, s. (obs.) /amentazibne, f. 

Threnétic, a. frenético, triste, lugubre. 

Thrénody, s. frenodie, f. canto lugubre, ceste 
mortudle, m. 

To Thresh, v. a. V. to thrash. 

Thréshold, s. 1. séglia, f. limifdre, m.; 2& 
trate, f. principio, m. 

Threw, pass. del verbo to throw. 

Thrice, avv. l. fre vélte; 2. mélio, — nals 
lord, nobilissimo signore. 

To Thrid, v. a. l. passdre a traverso; Lf 


Thrift, - (obe.) economia, f. rispéruno, 
2. pin Cino iaia m.; 3. prosperità, 


mi 
rit» 


THR 


THR 


..1. ecénomo, pdrco, frugale: 2.|Through, prep. 1. a fravérso, per; 2. per; 3. 


‘o; 3. préspero, che s'arricchisce; 
It.) rigoglidso ; avv. -tily. 
. succhiéllo, m.; 2. V. trill; 3. spi- 
3 4. brivido, m. A — of horror, 
d’orrore, m. 
v.a. l. fordre, bucdre; 2. trafig- 
lolore); 3. penetrare; 4. far rab- 
v. n. l. penetrare; 2. rabbrividire, 
A sharp sound thrilled through 
mo acuto mi fece trasalire. Thrilled 
rse, penelrdto, comptunto dal ri- 


a. l. inferessdnie; 2. penetrante, 
shriek, grido acuto, m.; avv. -lingly. 
v. a. V. to throng. 

v. n. (pass. throve, part. thriven,) 
dre; 2. arricchirsi, far fortina ; 
e, sviluppdrsi, ingrandire, devenir 


chi prospera, chi s'arricchisce. 
-vingness, s. 1. prosperità, f.; 2. 
mio, svilippo, m. 
a. l. préspero; 2. che préspera, che 
‘9; avv. -vingly. 
V. through. 
. géla, f.; 2. gorgézzule, m. strézza, 
1, f. (del cammino); 4. (t. di Mar.) 
.3 5. (t.di Mar.) décco, m. punta dell’ 
Sore —, mal di gola, m. To cut 
—, tagliarsi la gola. To take, to 
e —, préndere, afferràre per la gola. 
paved, ha la gola foderdta. — band, 
lia briglia, m. — pipe, trachea, f. 
t. di Bot.) décaro, m. 
che ha la gola... 
I. gutturdle; 2. di gola. 
Sbbing, s. 1. dalfiménto, béltito, m. 
» f.; 2. palpitazione, f. (del cuore). 
v. n. l. bdtlere, palpitàre (del 
. battere (del polso). 
im, v.n. V. to thrive. 
I. angéscia, f.; 2. déglie, f. pl. (del 


v. n. soffrire crudelménte ; v. a. far 
udelménte. 

s. (t. di Chir.) tumére o gonfiezza 
la un’emissione di sangue. 
1. tréno, m.; 2. thrones, pl. fréno, 
se d’Angeli). Episcopal, bishop’s 
episcopale, m. To ascend the —, 
salire al tréno. — room, sdla del 


, V. 8. 1. porre sul trono, méttere in 
ronizzdre (un sovrano, un vescovo); 
(alla grandezza). 

a. sénza iréno. 

1. félla, cdlca, moltitudine, f.; 2. 
ra, quantità, f. 

v. n. accérrere in folla, affollàrsi; 
ollare, uridrsi in folla; 2. ingom- 


‘wire. 
s. affollaménto, lo affollàre, m. 

1. tordo, m. V. thrush; 2. mdcechina 
la lana, f. — frame. V. No. 2. 

s. gonfiézza nella gola, f. (dei cavalli). 
trachéa, f. 

a, v. a. 1. affogdre, soffocdre; 2. 
e, stroszére; 3. gri (come chi è 
peato) ; v. n, soffocdrei. 


che passa per: 4. per mezzo di, 5. per mo- 
tivo di, a causa; 6. in (nel mezzo di); 7. da 
banda a banda; da parte a parte; 8. da un’ 
estremità all'altra; 9. da principio fino al 
fine. A ball goes — the body, una palla passa 
a travérso il corpo. To pass — a gate, passdre 
per una porta. ‘The letter passed — my hands, 
la lettera passò per le mie mani. — fear, per 
timére. — you, l. per mezzo vostro; 2. a 
causa vostra. To read a book —, léggere un 
libro dal principio sino al fine. To go, pass 
—, passdre per, traveradre. 

Through, avv. 1. da parte a parte, da banda a 
banda; 2. da una estremità all'altra; 3. a 
buon fine, a buon términe; 4. V. thorough. 
To carry a project —, porldre un progéito a 
buon lérmine. — and —, 1. da parte a parte - 
2. da una estremità allalira ; 3. a più riprese, 
parécchie volte. 

Throighly, avv. (obs.) V. thoroughly. 

Throughout, prep. e avv. 1. da una estremità 
all'altra; 2. dappertutto; 3. in tutto e per 
tutto. 

Throve, pass. del verbo to thrive. 

Throw, s. 1. firo, m. getiéta, f.; 2. célpo, m.; 
3. sidncio, m.; 4. V. throe; 5. célpo, m. (ai 
dadi, &c.). 

To Throw, v. a. (pass. threw, part. thrown,) 1. 
gettare, buttdre, lancidre, scaglidre; 2. gettàr 
giù, abbattere, vincere, rovescidre, atterrdre ; 
3. gettdre (la scoglia del serpe); 4. scaval- 
edre; 5. gettére (i dadi); 6. tércere la seta a 
foggia d'organzino. To — a stone at one, 
gettare una pietra a uno. To — one's an- 
tagonist, vincere il suo antagonista. To — 
about, geftar quà e là, sparpaglidre. To — 
aside, geltére, méttere da parte. To — away, 
1. gettàr via; 2. scialacquare. To — back, 
rigettàre, mdndare in diétro. To — by, 1. 
gettdre da banda, mettere da parte; 2. abban- 
dondre, lasciare. To — down, 1. getidr giù: 
2. gettdr giù, gettare a terra, atterrdre; 3. 
distruggere; 4. wmilidre, abbassdre, fiaccdre. 
To — one’s self down, | getédrsi giù; 2. umi- 
lidrsi, avvilirsi. To — in, 1. gellar déatro; 2. 
aggiungere; 3. inclidere; 4. dare di soprap- 
più. To — off, 1. respingere, allontandre ; 2. 
cacciér via, espellere; 3. rigettére; 4. cavérsi 
(degli abiti); 5. scudtere (il giogo). To — 
out, l. gettdr fuéri; 2. caccidr via, espéllere; 
3. eschidere; 4.rigettàre; 5. palestre, Sfar 
capire, far vedére, esterndrsi; 6. lascidre in 
diétro ; 7. spdndere, spdrgere; 8. conféndere. 
You have completely thrown me out, mi avete 
confiiso le idée. To — up, l. gettàr su, get- 
tdre in alto; 2. gettdre tn ‘dria; 3. fare, for- 
mdre (un muro, una elevazione); 4. vomitdre, 
récere; 5. rinuncidre, lasciére. To — one’s 
self upon, riméttersi a uno, méttersi nélle bréc- 
cia di uno; v. n. 1. gettére, buttére; 2. get- 
tdre (i dadi). 

Thrower, s. 1. getta-tére, m. -trice, f. chi lancia, 
scdglia, gétta; 2. torcitére, m. colui che torce 
la seta a foggia d’organzino, m. 

Throwing, s. 1. il gettdre, gétto, m.; 2. il tor- 
cére la seta a féggia d’organzino. — engine, 
wheel, f6rno, m. 

Thrown, part. del verbo to throw. 

Throwster, 8. torcitére | si ao» mm 
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— one’s self int 





To — back, 1. respingere, caccidr in dietro; 
2. allontandre. To — down, 1. caccidr giù, 
ficcdre giù ; 2. precipitare in. To —in, cae- 
cidr dentro, feci dentro, To— on, lese 
cidre, spingere avanti; ingere, eccite 
To — out, 1. cacciér ——— gellér fubri; 
3. respingere; 4. allontandre, scostére ; 
(br) atrappdre, mellere, To — through, 
frapassdre da banda a banda; v. n. 
n gettérsi, precipitdrai 
introdursi ; 3. ficcdrsi, caccidrsi; 4. 
into, mescolérsi, ingerirei : 5. (t. di Scherm.) 
dare un colpo, una stocedia. To — in, intro- 
diirsi per forza, intridersi. To — on, get- 

















1. maneggidr male ; 2. sporcdre 

col péllice, con le dita 3. To — over, stri 

pellare, suondr male; 4. scartabelidre ; v. n. 
Sind il tambtirro con le dita, 

ug, 8. assassino Indidno, m. 

Tas, n. e6lpo, m. bétta, duisea, peredera, f. 
To Thump, v.a. en. pereuolere, battere, pic- 
chidre ; v. n. pereudlere, battere forte. 
ménte. 

Thamper, s. chi percudte. 

Thimping, a 1, gréve, peeénte; 2. grésso, 

goglidrdo.  * _ 








assérda. “ 
| Teron a. che prodiie 
 turibolo, m. 





Thurificétion, s. in 

Thirsday, s. ‘Giovedì, m. 
Asninta, f. Maunday —, 
m. — before Easter, o: 
vedì Santo, m. 








piatta o pesante). 
Thwart, s. (t. di Mar.) bén 
Thwart, a. 1. transversdle, 
pds malvdgio; 3. (1. di 
To Thwart, v. a. 1. freve 
attraveradre, rages 
atiraveradre liségni 
contraddire. 





* neal Bot) din 
Tift (tdi Mit) di 





Thy p pron. fe steseo, m. 


TIC 


TIL 


t, v. a. To — up, métlere Petichétta, la | To — a knot, annoddre, fare un nodo: To — 


s battiménto, m. vibrazione rego- 


V. ticklish. 
e, v. a. 1. solleticdre, titilldre; 2. 
e, dar piacére; v. n. solleticdrsi, sof- 
sollético. — brain, (obs.) specie di 
wbbridnie, f. 
i. 1. chi sollética; 2. lusinga-t6re, m. 


s. solleticaménio, il sollelicdre, m. 

a. l. che soffre il sollético; 2. vacil- 
wérlo; 3. difficile, delicdto, critico; 
ess, 8. ]. astratto di ticklish; 2. incer- 
; 3. difficoltà, scabrosità, f. 

,8. V. trick-track 

elicdlo, ténero. — bit, boccéne deli- 


di, da maréa. 

» to Tidder, v. a. frattdre con tenerézza, 
‘dre. 

. (obs.) época, f. témpo, m. ; 2. maréa, 
rrente, f. flusso, m.; 4. cérso, anddre, 
6rza, violenza, f.; 6. il forte, célmo, 
obs.) sollevaziéne, f. conflitto, m.; 8. 
di dédici ore, m. (fra i Minatori). 
id —, il corso della vita, m. Time’s 
lare del tempo, m. The — of passion, 
delle passiéni. In the full — of battle, 
e della mischia. Atmospheric —, 
mosférico, m. Equinoctial —, maréa 
fle. Half —, maréa di rovéscio. High 
maréa. Low —, bassa maréa. Neap 
a maréa, f. riflusso, m. Rising —, 
"escénte, f. flusso, m. Ebb —, riflusso, 
ry —, contro maréa, f. Flood —, maréa 
», f. Spring —, maréa mdssima, f. 
if the —, riffusso, m. Flowing of the 
0, m. Turn of —, cambiaménlo di 
f. Turn of the —, cambiaménto della 
m. In the full — of, nel colmo di. 
is coming up, la maréa crésce. The 
ing down, /a maréa cala. — gate, 
taterdtta, f. (per l'alta marea). —'s 
drdia di dogana, f. (posta sulle navi 
ricano). — surveyor, prepésto di 
m. — waiter, gudrdia di dogdna, f. 
igila affinchè le merci sien messe in 


r. a. fare andére con la corréale; v.n. 
con la corrénte, con la maréa. To 
wn, scéndere col favére della maréa. 

s. l. lindézza, f.; 2. Ordine, buon 


n. 
. pl. nudve, notizie, f. pl. 
1. lindo, pulito, nétio; 2. in buon 
ussettàto ; avv. -dily. 
‘egdme, vincolo, m. ; 2. vincolo, ébbligo, 
bdo, m.; 4. nédo, m. (di capelli); 5. 
13.) legatéra,f. The ties of friendship, 
dell'amicizia, m. pl. 
. a. 1. degdre; 2.stringere; 3. anno- 
reannodo; 4. legdre, vincoldre, obbli- 
ere; 5. (t. di Chir.) legdére (una 


fast, hard, legar forte. To — loose, slack, 
legdre lento. To — ina bow, fare un fidcco. 
To — in a knot, fare un nodo. To be tied by 
the leg, éssere in caténe. To — down, 1. /e- 
gare, vincoldre, obbligare; 2. soggettdre, in- 
cantendre ; 3. legar le mani a. To — in, 1. 
ritenére ; 2. serrare. To — up, l. attaccare; 
2. legdre; 3. succingere, tirdr at; 4. chit- 
dere, serrdre déntro; 5. fascidre; 6. (t. di 
Chir.) legdre (un’artéria). Tied up, legato, 
attacedio ; v. n. 1. attaccdrai; 2. legàrsi. To 
— in, serrarsi. 

i Tier, s. 1. 6rdine, m. fila, f.; 2. érdine, m.; 
3. (t. di Mar.) pénte, m. 

Tierce, 8. 1. (obs.) ferzo di dotte, m.; 2. térza, 
f. (alle carte, &c.); 3. (t. di Scher.) férza, f. ; 
4. (t. di Lit Cat.) férza, f.; 5. (t. di Mus.) 
térza, f. 

Tiér-cel, -celet, s. (t. di Orn.) terzudélo, m. 

Tiércet, s. (t. di Poes.) 1. ferzina, f.; 2. ferzina 
rimdla, f. 

Tiff, s. 1. liguére, m.; 2. un edreo, m. un bic- 
chierino (piccola quantita) ; 3. picca, disputa, 
f.; 4. malumore, m. 

To Tiff, v. a. (volg.) piccdrsi, offéndersi. 

Tiffany, s. spezie di taffetà. 

Tige, s. fusto, m. (di colonna). 

Tiger, s. 1. tigre, m. e f.; 2. servo in livrea 
diétro la carrézza,m. American —, jaguar, 
m. tigre d'América. Royal —, tigre redle. 
— footed, 1. che ha i piedi di tigre; 2. furiéso. 

Tigerish, a. figrino, come tigre. 


: Tight, a. 1. féso; 2. strétlo, serrdto; 3. diiro, 


severo ; 4. stretto di mano, avaro, pdrco; 5. 
ben chiuso: 6. stdgno, che non fa danno; 7. 
lindo, decénte nel vestire; 8. déstro, dbile; 9. 
(t. di Mar.) sidgno (che non fa acqua): 10. 
impermedbile. A — rope, una corda tesa, f. 
A — coat, un dbito stretto, m. Air —, a 
prova d’aria. Wind and water —, in buona 
condizione; avv. —ly. 

To Tighten, v. a. 1. téndere, rénder téso; 2. 
strignere, stringer bene. 

Tightness, s. 1. tensiéne,f.; 2. strettézza, f.; 3. 
parsiménia, f.; 4. stato di.cid che è ben stretto 
o chitiso, m.; 5. attillatdra, f.; 6. impermea- 
bilità, f. 

Tigress, s. tigre, f. 

Tike, s. 1. zécca, f. V. tick; 2. cagnéccio, m. 

Tilbury, s. “ dilbury,” m. carretiélla apérta a 
due rudle, così detta dal nome del fabbricatére. 

Tile, s. 1. tégola, f.; 2. (t. d’Arch.) mondana- 
tira superiére del capitéllo, f. Broken —, 
eéccio, m. Flat —, rice, f. Hip, ridge —, 
tegolino,m. Paving, square —, quadréllo, m. 
(specie di mattone). — fields, luogo dove si 
Sanno le tégole, m. — kiln, forndce da tégole, 
f. — maker, facitér di tégole, f. — making, 
Sébbricazione delle tégole, f. — work, 1. fàb. 
brica di tégole, f.; 2. pl. luogo dove si fabbrican 
le tégole, m. 

To Tile, v. a. 1. coprire di tégole; 2. coprire, 
ricoprire. 

Tiler, s. conciatétti, m. 

Tiling, s. 1. felto copérto di tégole, m.; 2. té- 


6. (t. di Mus.) legére. To — with. gole, f. pi. ; 3. il métter le tégole. 
con dello spago. To — any one’s, Till, s. cassettino del dendro, m. 


ẽ 
gdre "| # tino de * (nelle Botteghe). 
r feet, legdre le ni o i piédi a! Till, prep. no, in , intimo. — 

— a ribbon, legére un nastro. | morrow, sino a domini, — Monday, fimo & 


o 
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TIM 


tempo. A long — since, è mollo 
da molto tempo in quà. This lo 
length of —, l. da molto în: 
lungo tempo. Old, olden times, fe: 
m. pL Many a —, molte volte. 
many a —, piùe più volte, sovéni 
oft, più volte, sovente. ) 
molte volte. Near one's —, 1. «4 
tempo; 2. vicino el suo térmi 


TIL 


. Lunedì. — now, fin ad&so. — then, fino 
alléra. 

Till, cong. finchè, fino a che, fin tanto che. | 

To Till, v. a. coltivdre, ardre, lavorare la terra. ' 

Tillable, a. coltivabile, ardbile. | 

Tillage, s. coltiira, coltivazione, agricoltura, f. 

Tiller, s. 1. coltivatore, agricoltére, m.; 2. ger- | 
méglio, m.; 3. V.till; 4. (t di Mar.) manico | 
del timéne, m. | 


termina 
times, peréechie volte, divérse veli 
—, poco tempo. A short — sinc 
Some —, l. gudlehe giérno ; 2. un; 
—, tempo di giérno. Night — 
nélte, notte tempo. — of day, età 
— of the day, l. dre, f.; 2. coni 
End of —, fine de’secéli, f. Hundre 
cento volte. Thousands of times, 
A length of —, lungo spézio di te 
tempo. Work of —, 1. épera da 
2. lavéro lungo, m. After, behin 
in rildrdo. At times, qualche ® 





7 | 
To Tilt, v. n. 1. giostrdre, combdttere in un tor- 
néo; 2. vibrdre la spada; 3. To — at, slan- 


cidrsi; 4. galleggidre; 5. alzdre di dietro, in- 
clindre avanti; v.a. 1. inclindre, piegdre ; 2. | 
spingere, dirigere: 3. scaricare, vuotdre; 4. 


battere col mdglio. To — a cask, alzdre una 
bétte. To — the lance, spingere la lancia. 


Tilter, s. 1. giostratére, m.; 2. chi percudle col 


mdglio. 
Tilth, s. cultura, 


ta. 

Tilting, s. 1. il giostrdre, m.; 2. l’alzére, m. 
(un darile, una botte). 

Timbal, s. (t. di Mus.) fimbdilo, tabdlio, tim- 
pano, m. 

Timber, 8. 1. legndme d’alto fusto, d’épera, da 
costruzione, m.; 2. trdénco, m. (d’albero) ; 3. 
(scherz.) materidli, m. pL cése necessdrie, f. pl. ; 
4. pézzo di legno da costruzténe, m.; 5. (t. di 
Mar.) cérba, f. Cleft, hewn, bolt —, legname 
segéio in lungo, m. Round —, legno colla 
scorza, m. Sawn —, legndme segdto, m. 
Unhewn —, legname intiéro, m. Ship-build- 
ing —, legndme da costruziéne,m. To season 
—, stagiondre il legndme. — head, (t. di 
Mar.) bitténe, m. 
legname, m. — tree, dibero d'alto fusto. 
work, armadtra di legndme,f. — yard, re- 
cinto dove si tiene il legndme da métier in 
6pera, m. 

To Timber, v. a. 1. provvedére di legndmi ; 2. 
piantare diberi; v. n. nidificare, far il nido 
(dei falconi). 

Timbered, a. 1. fornito di legndme da costru- 
zione; 2. fabbricdio, féito, creéto ; 3. fornito 
d’dlberi d’alto fusto. 

Timbre, s, (t. di Blas.) cimiére, cimigro, m. 

Timbrel, s. tamburino, cémbalo, m. 

Timbrelled, a. accompagndio dal tamburino. 


Time, s. 1. témpo, m.; 2. (émpo, giérro, mo- | 


ménto, m. época, f.; 3. éémpo, t »m™m.; 4. 


f. (stato della terra). This | 
ground is in good —, questa terra è ben colti- | 


_— merchant, mercdnfe di, 





vélta, f.; 5. 6ra, f.(come indicata dall’oro- 


logio); 6. (t. di Gram.) témpo, m.; 7.(t.di 
Mus.) ‘émpo, m. — flies, il tempo fugge, 
vola. Three or four times, fre 0 gualtro volle. 
What is it? che ora è? Appointed —, 
tempo stubilito, fissdto. Close —, tempo pro- 


idito (per la caccia). Given —, dato tempo. | 
It is high — to, eglià ben tempo di. Fora, a short —, in poco sempe, fre porn 


long —, 1. da molto tempo; 2. per mallo\ —, ediga, « quero dute. 
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—, alla volta. At all times, at 
qualingue ora; non importa gr 
no —, mai. At one —, Ì. une 
in un época; 3. gudiche volta. 
times, altre volte. At sundry tia 
volte. At the —, 1. all’&poce; 2: 
mento; 3. al t@rmine. At the — 
época di, al tempo di; 2. al meme 
the present —, al presente, oggi 
same —, 1. allo stesso tempo; 2. 
tempo. At such a —, in un fel n 
una tale época. At that —, in, 
alléra. Before one’s —, evdnti, pr 
del tempo stabilito. Behind one’s 
térdo, dopo l'ora ta. By the 
tempo che; da a; 2.da queli 
allére. By length of —, per lu 
tempo. For —, per un ine. | 
—, per qualche tempo. Fors lon 
length of —, 1. per lungo tempo; 1 
tempo. For the —, meomentanes 
moménio. For, of the — being, 1. < 
2. tn quel tempo. For that —, 

From this, that —, 1. de quest 
tempo; 2. pel fatiro. From 
quando in quando. From — imme 
— out of mind, ab enfico. In 
tempo, coll'andér del tempo; 2 « 
nel suo tempo. Just in —, 


péeito. 


notte. In length of —, alla 

del tempo. In the mean —, J. 5 
tempo ; 2. fratténto. In no —, l. 
In one’s —, nel suo tempo. In ci 
times of Old, of yore, anficemdale, « 
una volta. — to come, 

l'avvenire. In the course of ea 
tempo. In the nick of —, ef mena 
tino, appuntino. In process of —,: 


di tempo. I 1. 
mente. 2. (te di Beer) © pene sass 


Ono 


TIM 
—. l. una volta; 2. già, altre volte. Out 
of —, (t. di Mus.) fudri di tempo. Out of 


one’s —, 1. che ha servito il suo tempo; 2. 
liherdto (dei condannati). Some times, qual- 
che volta. Some — or other, una volta o 
l’altra. Up to that —, fino a quell'epoca, fin’ 
alléra. Up to the present —, fino al tempo 
presénte. Within a given —, in un dato tempo. 
To appoint a precise —, fissdre il tempo pre- 
ciso. To beat —, (t. di Mus.) 5dllere il tempo, 
Jer la bdattita. To be near one’s —, ésser 
vicino al suo fine. To be out of one’s —,]. 
aver fatto il suo tempo di servizio; 2. ésser 
Hberdio (dei condannati). To comply with 
the times, anddre a secénda del tempo. To 
gain —, acquistdr tempo, tndugidre. Not to 
give any one the — of the day, trattdre in- 
civilménte, offfndere. To have a fine — 
of it, darsi bel tempo ; godérsela. To 
husband one’s —, to improve —, impiegdre 
bene il tempo, utilizzare il tempo. To keep 
—, 1. &sere puntudle; 2. (t. di Mus.) an- 
dére a tempo. To last but for a —, non 
durdre che un certo tempo. To pass away 
the —, passare il tempo. To require —, 
esfgere il tempo. To serve one’s —, serrire 
6 eno fempo. To spend —, 1. passare il tem- 
po: 2. gettàr via il tempo. To spin out the 
—, 1. prolungdre il tempo ; 2. guadagndr 
tempo. To talk the — away, passare il 
tempo chiacchierando. To take up —, vo- 
lérci tempo. To be tied to —, non éssere pa- 
dréne del suo tempo. To waste —, pérder 
tempo. It is no — since, poco fa; poco tempo 
Je. — lostis never recovered, chi ha tempo, 
mon aspétti tempo. — honoured, venerdbile. 
— keeper, cronémetro, m. Portable — keeper, 
erenémetro, m. (da tasca). — measurer, — 
‘ piece, cronémetro, m. — server, uomo servile, 
m. — serving, servile. — serving, servilità, 
‘£. — stroke, (t. di Mus.) tempo, m. — table, 1. 
erério, m.; 2. (t.di Mus.) divisiéne del tempo, 
fi — taught, istruito dal tempo. — worn, 
‘ @oneumdio dal tempo. ° 


To Time, v. a. 1. adatidre al tempo, fare a pro- 
. -péeito ; 2. regolére (il tempo); 3. regoldre (un 


eriuolo) : 4. (t. di Mus.) dare il tempo. To 
‘ the strokes, regoldre i colpi. 


Timed, a. di témpo. Ill —, inopportuno, mal a 


—— Well —, opportuno, a proposito. 
18. V. timely. 


° ‘Wimeist, s. (t. di Mus.) fempfsta, m. e f. (neol.) 


' Fime-less, a. 1. fuor di tempo, inopportino; 2. 


fmatiro ; avv. -lessly. 


* Timeliness, s. opportunità, f. tempo opportino, 


1% 


. 


a" 


“PE w. 
-:Pimely, a. 1. opportiino, a propésito ; 2. in tempo 


1 s 3. ben venito, gradito. A — no- 
avetso dato a suo tempo, m. The — inn, 
_ 48 gradito albérgo, m. 


Amely, avv. 1. in tempo opportino, a tempo; 2. 
| buon'ora. 
.«i-and, a. timido, pauréso ; avv. -midly. 


. Fimid-ity, -ness, s. timidità, f. 
afimoned' s. (t. di Mar.) (imoniére, m. 


rous, a. ]. fimordso, pauréso; 2. timo- 
. réto : avv. -rously. 
, 8. timidità, timidézza, f. 
Timone, a. V. timely. 
Tin, s. 1. 
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sidgno, m. (minerale). White —, sfagno co- 
mine, m. — foil, fégli di stagno,m. pl. — floor, 
(t. di Min.) vena di stagno,f. — glass. V. 
bismute. — ground, terra nella quale si trova 
stagno, f. — leaf, féglio di stagno per gli 
spécchj, m. — lode, filéne,m. mdssa di stagno. 
— miner, colui che lavéra alle mine di stagno, 
m. — plate, 1. ldita, f.; 2. pidstra di stagno, 
f. — stone, sfdgno ossigendto, m. — wor 
usina di stagno, f. 

To Tin, v. a. stagnére, coprire di stagno. 

Tincal, s. (t. di Chim.) finca/, bordce, m. 

Tinct, s. tinta, f. colére, m. 

To Tinct, v. a. 1. fingere, colorire: 2. impre- 


gnére. 

Tincture, s. 1. essénza, f. estrdétio, m.; 2. finta, 
f.; 3. oggétto tinto, m,; 4. giisto, sapére, m.;3 
5. tintira, infarinatira, conoscénza superft- 
cidle, f.; 6. (t. di Chim.) tintura, infusione, f. 

To Tincture, v. a. 1. To — with, fignere, colo- 
rdre: 2. impregndre, saturdre. 

To Tind, v. a. (obs.) accéndere, infiammdre. 

Tinder, s. ésca, f. — box, scatola dell’ésca, f. 
— like, infiammabile come l’esca. 

Tine, s. 1. dénte, rébbio, m. (d'un forcone); 2. 
Sérro, m. punta, f. (d'una lancia, &c.) 

To Tine, v. a. accéndere, infiammére. 

Ting, s. (obs.) tintinno, tintinnio, m. 

To Ting, v. n. (obs.) finfinnire; v. a. far fin-. 
tinnire. 

Tinge, s. 1. finta, f. (leggiera) ; 2. piccol giisto, 
sapére di, m. 

To Tinge, v. a. 1. fignere, tingere; 2. dére un 
gusto, un sapére di. To — with red, finger 
rosso, di rosso. Itistinged with cloves, ha un 
sapbre di garéfani. 

To Tingle, v. n. 1. zufoldre, fischidre, cornére, 
(degli orecchi); 2. sentire un certo formicolio, 
brulichio ; 3. rabbrividére ; 4. farsi sentire 

d'un dolore). 

ingling, s. 1. sufolaménto, m. (d’orecchî); tin- 
tinno, m. (dell’orecchie); 2. formicolio, m. 
(nelle mani, nei piedi) ; 3. Brivido, m. 

To Tink, v. n. V. to tinkle. 

Tinker, s. ca/derdjo, m. 

Tinkerly, avv. da calderdjo. 

To Tinkle, v. n. 1. tintinnire; 2. V. to tingle, 
No. 1; v. a. far tintinnire. l 

Tinman, 8. tinmen, pl. sfagndjo, latt4jo, m. 

Tinner, s. lavoratére nelle mine di stagno, m. 

Tinning, s. stagnattra, f. lo stagndre, m. 

Tinny, a. 1. di stagno (come stagno): 2. abbon- 
dante di stagno ; 3. che produce stagno. 

Tinsel, s. 1. orpello, m.; 2. drdppo orpelldto, 


m. 

Tinsel, a. 1. d’orp&lo; 2. di falso splendére; 3. 
vistéso. 

To Tinsel, v. a. 1. orpelldre, inorpelldre; 2. in- 
orpelldre, dare un falso splendére. 

Tint, s. tinta, f. Hard —, tinta forte, f. Neu- 
tral —, quel colére che prende i monti allorchè 
veduti da lontano. 

To Tint, v. a. 1. tingere, colorire ; 2. (t. di Dis.) 
ombreggidre ; 3. (t. di Pitt.) unfr bene i coléri. 

Tinter, s. pittére, coloritére, m. 

Tiny, a. piccolo, piccino. A — bit, un perzéito. 
The least — bit, un pezzettino, un bricieltno, 
m. 

Tip, s. 1. estremità, fine, punta, î., 2. ghàére, 


stégno, m.; 2. létta, f. Black —,} punfa,f.; 3.(t.di Bot.) antéra, i. Tad itan 


TIP TO 


the — of my tongue, io l'aveva sulla punta | Titanite, s. (t. di Chim.) titænile. f. 

della lingua. Titanium, s. (t. di Chim.) fifério, m. 

To Tip, v. a. 1. To — with, orndre l'estremità, | Titbit, s. boccéne squisito, m. V. tidbit. 

la pinta di; 2. méltere una punta di ferro, |Tithable, a. decimdbile, che può sottopérsi e 

una ghiéra; 3. béttere leggermente; 4. incli-| décima. 

ndre, abbassdre l'estremità. To — a cart,|Tithe, 6. 1. décima parte, f. il décimo, m.; 2 

abbassdre un carro (per scaricérlo). la decima, m. — collector, colletiore delle 

Tippet, 8. 1. daverina, pellegrina, f.; 2. pala-| décime, m. — free, esénte dalle dicime. — 
tina, f. Fur —, palatina, f. owner, — proctor, decimafére, m. — paying, 

Tipping, s. (t. di Mus.) célpo di lingua, m. che paga le décime. 

Tipple, s. bevdnda spiritésa (da ubbriacone). |To Tithe, v. a. decimdre, metter la décima ; v. n. 

Tipple, a. ubbridco. _ | (obs.) pagdre le décime. 

To Tipple, v. n. avér l'abitudine di bere li-|Tither, s. collettére delle décime, m. 
quéri forti; v. a. dere liquéri forti. Tithing, s. (t. di St. d’Ingh.) decina, f. (diri. 

Tippled, a. V. tipsy. , sione per dieci famiglie). — man, |. cape 

Tippler, s. ubbriacéne, bevi-tére, m. -tfrice, f. d'una decina di famiglie, m.; 2. softe bar- 

Tippling, s. l’ubbriacdrsi, m. abitudine d'ubbria- | géllo, m. 
edrsi, f. — house, bottéga di liquéri; bot- | Tithymal, s. (t. di Bot.) fifimalo, fifiméglie, m. 
tiglieria, f. To Titillate, v. a. fitillare, solleticdre, dileti- 

Tipstaff, s. 1. usciére, m. (d’un tribunale); 2.| care. 
mdzza degli usciéri, f. Titillation, s. 1. fifillaménfo, solletico, w.; 2 

Tipsy, a. ubbridco, preso dal vino. To get —,| dilélico, eccitamento egradérole, m. 
ubbriacarsi. To make —, ubbriacdre. Titlark, s. (t. d'Orn.) mavtolina, f. 

Tiptoe, s. pinta del piéde, f. On — in punta | Title, s. 1. titolo, m.; 2. tifolo, m. denemins- 
di piédi. To be, to stand on —, stare in punta; zione, f.; 3. documénto, m.; 4. (t. di Le.) 
di piédi. To be on — with expectation, sfar| fifolo, diritto, m. ragiéme, f.; 5. (t. di Ju 
sulle spine. Canon.) titolo, m. — deed, documente di 

Tiptop, s. il più alto grado; sommo grddo, ietà, m. — page, frontispizio, m. 
dpice, célmo, mm. 9 te Title, v. a. 1. titoldre, dare un titolo d'onore; 

Tiptop, a. di prim’ érdine. 2. intitoldre, nomindre. 

Tirade, s. 1. invettiva, f.; 2. riprensiéne, f. rim. | Titled, a. che ha un titolo d’onére. 
prévero, m. To make a —, ripréadere, rim-|Titleless, a. ]. senza titolo, senza néme; 2. at 

nimo. 


proverdre. 
Tire, s. 1. V. tier; 2. acconciatura, f.; 3. (obs.) | Titmouse, s. (t. d’Orn.) cingallégre, f. 
Titter, s. riso rilenvilo, sorriso, m. 


apparécchio, apparato, m.; 4. (obs.) orna- l 
mento, m.; 5. cerchio di ferro, m. (d’unalTo Titter, v. n. sorridere, ridere mihi 
ruota); 6. V. attire. — woman, acconcia-| baffi. 

Tittering, 8. riso ritentite, m. 


trice, f. 
To Tire, v. a. 1. V. to attire; 2. sfancdre; 3.|Tittle, s. briciolino, minuizzolo, niéate, m. Te! 
—, esallaménte. 


stancdre, annojare, tedidre ; 4. disgustdre. To 

— to death, annojdre, stancére a morte. To|Tittile-téttle, s. 1. cienlio, m. ciéria, f.; 2. ci 

— out, l. stancare, spossdre; 2. annojdre, sec-| line, m. ciarléna, f. 

care. To get, grow tired, 1. stancdrsi; 2. an- |To Tittle-tattle, v. n. cierldre, cicaldre. _ 

nojdrsi; v.n. l.slancérsi; 2. stancdrsi, anno-|Titubftion, s. 1. lo inciampdre, m.; 2. lib 
banza, f. 


jérei. 

Tiredness, s. stanchézza, f. Titu-lar, -lary, s. fifoléto, m. chi he tibld 

Tiresome, a. |. faticdso ; 2. nojéso, tediéso,| signoria o dignità. 

seccdnie. What a — person! che secca-tére/|Titu-lar, a. difoldre, che non ha che il till. 
— bishop, véscovo fifoldre, m.; avv. -lerly- 


m. -frice, f. 
Tiresomeness, s. astratto di tiresome. Titulfrity, s. astratto di titular. 
Tivy, avv. (t. di Cacc.) présto. 


Tiring, s. (obs.) foelétta, f. — house, room, 
To, prep. 1. a: 2. in; 3. verso, alla rolla è: 


camerino degli attéri al tedtro, m. 
’Tis, contraz. ci it is. 4. fino a; 5. in confrénto di, « peregim & 
a petio di; 6. per: J. céntro; 8. (segue dell 


Tisane, s. (t. di Med.) tisdna, f. decétto, m. 
Tisic, a. V. phthisic. 
Tissue, s. 1. dréccato ; dréppo d'oro, d’argénto ;| — go — England, andar in Inghiliérre. — 
tessuto ricamdto, m.; 2. série, f.; 3. (t.di| raise one’s eyes — heaven, alzer gi occhi 
Fisiol.) fessito, m. A — of forgeries, wna| verso il cielo. From London — Pais, è 
serie d'invenziéni, f. — paper, carta velina,| Léndra fino a Parigi. To gives thing — 7 
sugantina, f. one, dare una cosa a chicchessia. — hi 
To Tissue, v. a. 1. (obs.) féssere; 2. intéssere,| shame be it spoken, dicasi @ sua verpigas. 
One's duty — God and — man, i/ préprie &- 
vére verso Dio e verso gli ubmini. — così 
contdre i 

























infreccidre. 

Tit, s. 1. caval-lino, -liccio, m.; 2. donnic- 
ciudla, f.; 3. V. titmouse. — for tat, pan per 
Socdecia. To give — for tat, rénder pan per 
Socdecia. 

Titan, s. (t. di Mit.) 7iféno, m. 

Ti-tanic, -tanftic, a. (t. di Chim.) fifdnico. 

Titaniferous, a. (t. di Chim.) che contiéne o pro- 
duce titanio. 
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TO 


- -, 3.di...in... —and fro, 1. avdntie 
indiétro ; 2. quà e la; 3. sue giù. 

To, avv. (obs.) 1. intieramente, affatto; 2. mol- 
tissimo. 

To, particella che precede l’infinito, 1. (segno 
dell'infinito); 2. di; 3. a, da; 4. per. 

e, amare. I never told you — do so, non 
vi do mai delto di far così. What have you 
— do? che avele a fare, da fare? I came so 
far — have the pleasure — see you, son venuto 
sin gut per avere il piacére di vedérvi. 

T. O., lettere iniziali di Turn over. 

Toad, s. réspo, m. bétta, f. — eater, scroccéne, 
m. — flax, (t. di Bot.) lindria, f. — stone, 
batrachite, f. — stool, fungo maléfico, m. 

Toadish, a. di réspo. 

Toady, s. (volg.) V. toad-eater. 

Toast, s. 1. pane abbrustolito, m.; 2. brindisi, 
m.; 3. perséna a cui si fa un brindisi, f. But- 
tered —, pane abbrustolito col burro, m. 
and butter, 1. V. buttered toast; 2. (obs.) 
uémo débole, m. To pledgea —, fare un 
brindisi, bere alla salite di. — fork, forchétta 
per abbrustolire il pane, f. — rack, porta- 
crostini, m. — stand, macchinétla per ab- 
Brustolire il pane, f. 

To Toast, v. a. 1. abbrustolire; 2. bere alla 
salite di, fare un brindisi, propindre. To — 
bread or cheese, abbrustolire il pane o il for- 


medggio. 

Toaster, s. 1. chi abbrustolisce ; 2. gratélla, f.; 
3. chi fa un brindisi, m. 

Tobacco, s. tabdeco, m. (da fumare). Chewing 
—, tabdeco da masticare, m. Pig-tail —, 
tabécco di Virginia in caréte, m. Smoking 
—, fabdcco da fumare. Roll of —, caréta di 

eco, f. — box, scétola da tabacco, f. 


— pipe, pipa, f. — pipe clay, terra da far 


pipe, f. — pipe fish. V. needle fish. — 
stopper, struménio per comprimere il labécco 
si fuma, f. 


obfcconist, s. 1. fabacedjo, m.; 2. fabbrica- 
tére di tabacco, m. 

Técsin, s. campdna a martéllo, f. To ring the 
—, sondre a stérmo; sondre la campana a 
marté lo. 

Tod, s. 1. (obs.) arbusto, cespuglio, m.; 2. 
péso di 28 libbre di lana, m.; 3. (obs.) vdlpe, 


m. 

To-daf, s. éggi. — and not to-morrow, éggi e 
non domdni. 

To Téddle, v. n. cammindre (come i bambini o 
$ vecchi). barcollàre. 

Téddy, s. 1. liguére del palmizio, m.; 2. be- 
vénda fatta di spirito, dcqua e ziicchero, f. 

Toe, s. 1. dito del piede, m.; 2. dito, m. (degli 
animali); 3. parte davanti dell'inghia d'un 
cavdlio, &c. Big, great —, pollice, dito grosso 
del piéde, m. Hind —, (t. d’Orn.) dito pos- 
teriére, m. To tread on one’s toes, pesidre i 
"piédi « uno. To turn in or out one's toes, cam- 
mindre coi piédi in déntro o in fuéri. 

Téed, a. che ha dita ai piedi. Three —, che 
ha tre diti. Thick —, che ha i diti molto 


Tottre, avv. V. before. 

Toft, s. piantagione d’diberi, f. 

Téga, s. (t. di St. Rom.) téga, f. 

Té-gated, -ged, a. togdio. 

—— pr I. insiéme; 2. nello stesso témpo ; 
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3. unifaménte; 4. in concorrénza; 5. conse- 
cutivaménte. — with, unilaménte a. 

Toggel, s. (t. di Mar.) speréne, m. 

Toil, s. 1. travaglio, lavéro penéso, m. fatica 
oppriménie, f.; 2. réte, f. calappio, m. 

To Toil, v. n. faticére, durdér gran fatica, affan- 
narsi.* To — and moil, sudér sdngue; v.a. 
stancare. To — out, compire (con gran 
Satica). To — up, sormontdre (con gran 
fatica). 

Toiler, s. fatica-tére, m. -trice, f. 

Toilet, s. 1. toeletta, tolétta, f. (neol.) (maniera 
di vestirsi); 2. tolétta, f. 

Toilsome, a. laboriéso, penéso. 

Toilsomeness, 8. natura laboriésa, fatica, f. 

Toise, s. (obs.) tésa, f. (misura). 

Tokay, s. vino di Tokai, m. 

Token, s. 1. ségno, contrasségno, m. mérca, f. ; 
2. pégno, m.; 3. getténe, m. (per contare o 
giuocare) ; 4. macchia, f. livido, m. (di peste 
mortale); 5. (t. di Stamp.) mdrca, f. ségno, 
m.; 6. mézza risma, f. (di carta). Asa — of 


. esteem, come pegno di stima. 


To Téken, v. a. (obs.) render noto. 

T'6kened, a. macchidlo (di peste). 

Told, pass. e part. del verdo to tell. 

Tolédo, s. léma di Tolédo, f. (di Spada). 

Télera-ble, a. 1. tollerabile, sopportabile ; 2. 
passdbile, mediécre; avv. -bly. 

Télerableness, s. 1. follerabilità, f.; 2. medio- 
crità, f. 

Tolerance, s. follerdnza, paziénza, f. 

Télerant, a. follerante. 

To Tolerate, v. a. follerdre, soffrire, permét- 
bere. 

Toler&tion, s. folleranza, indulgénza, f. 

Toll, s. 1. pedaggio, m.; 2. tassa, f. diritto, m.; 
3. quantità di grano presa dal mugndjo per 
compénso della macinatura, f.; 4. rintécco, m. 
(di campana). To pay —, paydre il pedaggio 
o una tdssa. To take —, riscudtere il pe- 
ddggio, una tassa. — bar, — gate, barriéra, 
f. (doganale). gatherer, 1. collettére del 
peddggio, m.; 2. collettére di tasse, m. 
house, /u6go dove si paga il peddggio, m. 

To Toll, v. n. 1. éssere soggétio al peddggio ; 2. 
éasere soggélto a una fassa; v. a. 1. riscudtere 
il peddggio o una tdssa; 2. suondre a tocchi; 
3. (obs.) altirdre, trar seco; 4.(t. di Leg.) 
annulltre. To — a knell, suondre a morto. 

Téllbooth, s. 1. pesa, f. (di 
gione, f. 

Tollutation, s. V. amble. 

Tom, abbrev. di Thomas. — fool, un dalérdo, 
m. — foolery, dalorddggine, f. 

Témahawk, s. “ tomahawk,” m. scure dei sel- 
vaggi d' America. 

Tomato, s. (t. di Bot.) pémo d’oro, pomidéro, m. 

Tomb, s. 1. témba, f. sepélero, m.; 2. monu- 
ménto, m. témba, f.; 3. piétra sepolerdie, f. 
— stone, ldpida, f. (sepolerdie). 

To Tomb, v. a. V. to entomb. 

Témbac, s. (t. di Min.) fombacco, m. 

Témbless, a. ]. senza t6mba; 2. senza lépide 
sepolerdle. 

Témboy, s. (volg.) 1, ragazzdccio,m.; 2. ragas- 
zéecia, f.; 3. (obs.) donna immodésta, f. 
Tomcît, s. gdito, m. 

Tome, s. ¢6mo, volrime, m. 

Tomen-tése, «tous, a. (©. A Bot) N. downy. 


dogana); 2. pri- 


ba 


TOM TOP 


To-mérrow, avv. domdni. The day after —,! troppo ricco. I know it — well, lo so anche 
dopo doméni, diman l’altro. | troppo. You and your brother —, vot e vostro 

Témpion, s. V. tampion. fratello pure. — much, fréppo. — many. 

Tomtit, s. V. titmouse. l | V. many. 

Ton, s. 1. fonnelléta, f.; 2. méda, f. V. fashion. Took, pass. del verbo to take. 

Tone, s. 1. (t. di Mus.) fuéno, téno, m.; 2. Tool, s. 1. strumento, ordigno, uiensile, m; 
fubno, suéno, m. (di voce); véce, f.; 3. fubno. 2. stroménto, agénte, mézzo, m. Give me the 


dolénte, m.; 4. tudno, m. (maniera di per-. 

lare); 5. (t. di Med.) fubno, m. High —, 1. 

vice dita, f.; 2. tuéno arrogénie, m. Quarter. 

—, (t. di Mus.) gudrto di tuono, m. | 

To Tone, v. a. 1. parlére con un tudno affet- 
tato ; 2. V. to tune. | 

Téned, a. che ha un tuono. High —, che ha 
un tubno alto. 

T6neless, a. senza ludéno. 

Tong, 8. ardigliéne, m. (della fibbia). 

Tongs, s. pl. mélle, molléite, f. pl. Fire —, 
mollette, f. pl. (pel fuoco). Smith’s —, tand- 
glie, f. pl. Sugar —, mollétie, f. pl. (per lo 
zucchero). 

Tongue, s. 1. lingua, f.; 2. lingua, f. lingudg- 
gio, m. ; 3. ardigliéne, m. (di fibbia); 4. (t. db 
Geog.) lingua di terra, f.; 5. lingua, marion, 
f.; 6. linguétta, f.; 7. dgo, m. (di bilancia). 
Double —, 1. lingua forcuta, f.; 2. ipécrito, 
bugiardo, m. Malicious, slanderous —, lingua 
malédica, lingua da férbici, f. Slip of the 
—, errér di lingua, m. paréla gfuggita, f. To 
have it at one's —’s end, avério sulla punta 
della lingua. To have a flippant —, to have 
one's — well hung, to have a sharp —, 
avér la lingua hinga; ésser li ilo. 
To hold one's —, star zitto, tacére. To let 
one’s — run, chiacchierare. His — runs, | 
chidechiera sempre. — bone, idide, m. — 
pad, (obs.) ciarléne, m. — scraper, 6ss0 di 
baléna per netidre la lingua, m. — shaped, | 
linguiférme. — tied, 1. che Aa la lingua le-| 
gata, che non può parlére ; 2. scilingudto; 3. 
privo della parola. 

To Tongue, v. a. 1. sgriddre, rimproverdre; 2. 
munire di linguétia, méttere una linguetta. 
To — tie, 1. legdre la lingua; 2. privére della 
paréla ; v. n. ciarlére, chiacchierdre. 

Téngued, a. 1. munito di lingua; 2. munito di 
linguétta. Double —,1. bilingue; 2. bilingue, 
Sallace, bugidrdo. 

Téngueless, a. l. senza lingua; 2. mito; 3. 
(obs.) innomindio. 

Tonic, s. 1. (t. di Med.) ténico, m.; 2. (t. di 
Mus.) nota t6nica o fondamentale, f. 

Ténic, a. 1. fensivo; 2. (t. di Med.) ténico, cor- 
roborante: 3. (t. di Mus.) fénico. — state, 
(t. di Med.) fonicità, f. 

To-night, avv. 1. standtte, quésta nélte: 2. 

—— quésta séra. 


8. (t. di Leg.) fontina, f. 
Tony, s. sempliciéne, balérdo, m. 
Too, avv. 1. troppo, énche tréppo; 2. éache, 
rit pure, ancéra, eziandio. — ri 
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tools to do it, délemi gli erdigni ne- 


cessdri farlo. He is the mere — of aa- 
other, egli non è che il mero struménlo dim 
altro. tools, sharp edged tools, 


jen 
tagliénti, m. pL Set of tools, assorfiméale di 
atensili, m. 

To Toot, v. a. (obs.) suondre (il corne). 
ooth, s. teeth, pl. 1. dénfe, m; 2. 


Fore, front, cutting —, dénle incisivo. déate 
davénti. Loose —, dénte sciélto. Love, 
bottom —, dente di sétto. 


mezzo. Milk-shedding —, dénte di latte. Wu- 
dom —, déate del giudizio. — end mail, |. 
în ogni maniéra possibile: 2. con tulle ls na 
Forza. Chattering of the teeth, stridir de 
denti, m. Set of teeth, 1. denfature, £; 2 
‘dentatura falsa, f. In bis teeth, în féccis me. 
In spite of his teeth, a dispéito suo, malgride 
suo, ad onta sua. To breed teeth, spuntare i 
dénti. To cast a thing in one’s teeth, risfer- 
cidre una cosa a unu. To clean one’s teeth. 
pulirsi i dénti. To clench one’s teeth, serrire 
i déati. To cut one’s teeth, fare, metiere: 
dénti. To draw, to extract a —, cesirem 
dente. To have a — drawn, fersi cevere m 
dente. Togo to it — and nail, méifercia cn 
tutta Pénima. To grind one's teeth, digrigaére 
i denti. To have a sweet —, emdre il dele 
To pick one’s teeth, stuzzicdrsi i denti. Ts 
set the teeth on edge, allegére i denti. To chel 
one’s teeth, pérdere i primi denti. To shoe 
one’s teeth, mostrére i dénti, farsi sentire. My 
teeth chatter, mi béffomo i denti. — ache, 1. 
dolére, mal di denti, m.; 2. (t. di Med.) eds 
talgia, f. — brush, spazzettino da desti, n. 
— drawer, cavadéati, m. — i 


To Tooth, v. a. 1. suntre di déxti; 2. adia- 
telldre; 3. ingrandre. 

Todthed, a. 1. che ha diati; 2. (t. di Bat.) de- 
tdto, dentelléto ; 3. dentdto, dentelidie. 
Todéthless, a. senza dénti, edentdte. 
Todthletted, a. (t. di Bot.) dentdfo, dentelidie. 
Todthy, a. o di denti. 


(Goo) ciiffo, m. comnità dendati, n. pl: it 


TOP 


(t. di Bot.) éésta, f.; 13. rivélta, f. trom- 
bino, m. (degli stivali); 14. (t.d’Arch.) coro- 
—— m.; 15. (t. di Mar.) céffa, gabbia, 
; 16. (t. di Min.) fétto, m.; 17. irdéttola, f. . 
peléo, m. The — of a building, 
d’una fabbrica, f. The — ofa mountain, a rock, 














TOR 


| T6pped o topt, a. 1. scorondio, scaperzdto, che 


ha la cima taglidta; 2. superdio, sorpassdto ; 
3. che ha la cima copéria. 


Tép-ping, a. 1. dito, sémmo, primdrio ; 2. oltre- 











3. cospicuo, dislinto; 4. capelluto, 
col ciniffo; avv. -pingly, con distinzione. 





or a tree, la cima d’un monte, d'uno scéylio, d'un To Tépple, v. n. cadére in avdnti, rovindre. To 


élbero, f. The — of the water, /a superficie 
dell’acqua, f. The — of ambition, glory, il 
colmo dell'ambizione, della gléria. At the — 
of a class, il primo d’una classe, m. Fore —, 
t. di Mar.) gdbbia dell'albero di trinchétio, f. 
ain —, (t. di Mar.) gdbbia dell’dlbero di 
maéstra, f. Mizen —, (t. di Mar.) gdbdia dell 
Glbero di mezzana, f. From — to bottom, 
dall'alto al basso. From — to toe, da c 
@ piédi. — gallant, distinto, senza riv 
— gallant, (t. di Mar.) pappafico, m. 
heavy, troppo pesdnte in cima. knot, 1. 
Aécco in cima alla cuffia, m.; 2. (t. d’Orn.) 
ciuffo, m. — man, (t. di Mar. ) gabbiére, m 
cone pészo superiére, che va messo di 
— proud, supérdo in grado suprémo. 
ped (t. di Bot.) turbindto. — side, 
(t. di er) épera morta, f. 
Top, a. ia 


sopra, del di sopra; 2. primo, 


o Top, v. n. 1. sérgere, éasere più elevdto, stare 
« cavaliére, innalsdrsi; 2. predomindre; 3. 
meggidre: v. a. 1. coprire (la cima, la som- 
metà); corondre; 2. elevdrsi sopra di: 3. sor- 
passdre; 4. arrivdre, giungere alla sommità 
di; 5. (t. d’Agric.) taglidr la cima, scorondre, 
scapezzdre; 6. —— Jare, compire a per- 
Sezione; 7. (t. di Mar.) anddre o éssere a picco. 
Mountains topped with snow, monti corondti 
di neve. To — a hill, arrivdre al sommo d'un 
colle. To — any one, sorpassdre uno. 
Toparch, s. topérca, m. capo di un canténe o 


orate s. toparchia, f. governo di un piccolo 
stato o cantone. 

T6paz, s. fopdzio, topdzo, m 

Topàzolite, s. (t. di Min.) toy azolito, m 

Tope, a. (t. d’Ict.) ldmio, pésce cdne, m. 

To Tope, v. n. sbevarzdre, trincdre. 

Téper, s. bevitére, ubbriacéne, m 

T6pet, s. (t. d’Orn.) cingallégra capelhita, f. 

Tépful, a. pifro zeppo. 

Toph, téphin, s. V. tufa. 

Tophéoeous, a. sabbidso. 

Téphet, s. Téfet, m. lu6go presso Gerusalémme 
ove gli Ebrei facevano sacrifizi de’loro figli 


brucidndoli vivi a Moloch. 
T6piary, a. (t. di Bot.) tagliato (in diverse forme 
ornamento). 
pic, s. 1. téma, soggéitto, m. matéria, f.; 2. 


argoménto dedétto, m.; 3. (t. di Med.) rimédio | 


iépico,m.; 4. (t. di Log.) tépico, m. The — 
conversation, il soggétto della conversazione. 
Tép-ic, -ical, a. 1. locdle; 2. (t. di Log.) to- 
pe 193. (t. di Med. ) tépico, locdle: avv. -ically. 
Opless, a. 1. d’un altézza infinita; 2. su- 


Spmost, a. il più alto, il più elevato, superiére. 
Topégrapher, s. topégrafo, m 
h-ic, -ical, a. fopogrdfico 
To To phize, v. a. fare la —æe di. 
—— 8. topogrefia, f. descrizione esatta 
un iuogo. 


Topsy-tarvy, avv. sdt/o sopra. 


Suoco. 
Térrent, s. forréate, m. 


— down, cadére abbdsso, git; v.a. far ca- 
dére. To — down, far cadére, gettàr git. 
éssere sotto sdpra. To turn —, méltere sotto 


sopra, sconvdigere. 


Toquét, s. specie di criffia. 
Torch, 8. 1. ¢ércia, f. doppiére, m.; 2. fidecola, 


f. — bearer, l. colui che porta la torcia, m.; 
2. torciére, m. (candelliere). — light, 1. lime 
di tércia, m.; 2. fidecola, f. — thistle, (t. di 
Bot.) céro del Peru, m, 


Tércher, s. colti che porta la téreia, m. 
Térchless, a. senza tércia, senza lume. 

. | Tore, pass. del verbo to tear. 

Térment, s. 1. formento, m.; 2. fortéra, f. sup- 


plicio, m.; 3. cdusa di torménto, f. 


To Tormént, v.a. l. tormentdre; 2. tormen- 


tdre, crucidre, affiggere ; 3. tormentdre, sec- 
cdre, annojdre. 


Torménter, s. 1. tormenta-tére, m. -trice, f. 3 


2. carnéfice, m.; 3. cagiéne di torménto, f. 


Térmentil, s. (t. di Bot.) formentilla, f. 

Torménting, a. che torménta, tormentéso. 
Torn, 
Torn 


. del verbo to tear. 

0, 8. turbine di vento, m. 

Térnsal, s. V. turnsole. 
To-rése, -rous, a. (t. di Bot. 

Torpédo, s. (t. d'Ict.) forpé * 

Térpent, a. torpente. V.to 

Torpéscence, 8. forpére, m. —— 

Torpéscent, a. torpescénte, torpénte, 

Tér-pid, a. 1. térpido, intirizzito; 2. térpsdo, 
inérie, apdlico, pigro, indolénte; 3. indiffe- 
rénte, non curdnte. The mind becomes — by 
indolence, /o spirifo intorpidisce con l'indo- 
lénza. To become, get —,1. intorpidire; 2 
cadére nell’apatia, divenire apético, indiffe- 
rénte ; avv. -pidly. 

Tor-pidity, -pidness, -pitude, -por, s. 1. torpére, 
intirizza o, m.; 2. forpére, m. torpidésze, 
apatia, igndvia, indoléaza, f.; 3. (t. di Med.) 
torpére, m. 

Torporific, a. che prodtice torpore. 

Torrefàction, 8. torrefazibne, © 

To Térrefy, v. i. forrgfére, 2. seccdre al 


In torrente, a forrénti 
(della pioggia). 

Torrent, a. che scorre a torrénti. 

Torrid, a. 1. térrido, bruciéto dal sole; 2. ar- 
dénte (della zona torrida) 3. (t. di Geog.) 
térrido. A — plain, pianvira area dal sole, 
f. A — heat, calére ardénte, calére della 
sona térrida, m 

Térridness, 8. calére ardéate, m 

Tor-sel, -sil, s. ornaménio ritérto, m. 

Térsion, s. forciménto, m. forcilira, f. 

Torso, 8. (t. di Scult.) f6rso, m. (di statua). 
Tort, s. (t. di Leg.) térto, pregiudizio, dénno, 


Torticéliis, s. (t. di Med.) toreiedéilo, m. 
Tértile, a. 1. térto, attortigliéto: ® LU BWR) 
tértile, contérte. 


TOR 


TOU 


Tértious, a. (t. di Leg.) dannéso, pregiudicidle. Tétalness, s. inferézza, integrità, f. stéio in- 


Tortive, a. V. tortile. 


téro, m 


Tértoise, s. 1. testuggine, tartartiga, f. ; 2. tor- | T’dther, contraz. di the other. 


toises, pl. (t. di St. Nat.) chelénti, m. pl.; 
(t. di St. Rom.) festudine, f. V. testudo. Fresh 
water —, tartaruga d'acqua dolce, f. Hawk's 
bill —, fartariiga rostrata, f. Land —, fes- 
triggine, f. Sea —, tartaruga di mare, galéna, 
f. chetidro, m. — shell, tartaruga, f. (guscio, 
scaglia di). 

Tortudse, a. tortudso. 

Tortu-dsity, -ousness, 8. forfuosità, f. 

Toértu-ous, a. l. tortuéso ; 2. térto, attortiglidto ; 
3. insidiéso; 4. dannéso, pregiudiziévole ; avv. 
-ously. 

Torture, s. 1. péna, f. cruccio, dolére, torménio, 
m.; 2. tortura, cérda, f. To put to the —, 1. 
méitere alla tortura, alla corda; dare la tor- 
tura, la corda; 2. crucidre, tormentdare. 

To Torture, v. a. |. forturare, méttere alla tor- 
tura, alla corda; 2. tormentare, crucidre. 

Torturer, s. 1. carnéfice, béja, m.; 2. formenta- 
tére, n 
Torturingly, avv. crucciosaménte. 

Torus, s. 1. (t. d’Arch.) toro. astragdlo, m.; 2. 
(t. di Bot.) ricettdcolo del fiore, m 
Téry, s. (t. di Polit.) tori, conservatére, m 
(neol. 

Tory, a. (t. di Polit.) del partito tori. 

Toryism, s. (t. di Polit.) torismo, m. (neol.) 
Toss, s. ]. gétto, il gettare, m. (atto di lancidre 
in aria); 2. scdsesa, f.; 3. méssa di tésta, f. 
(all'indietro). To be a — up, éssere un puro 
caso; éssere cosa incérta. To give a thing a 
—, dare una scossa a una cosa. — pot. V. 
toper. 

To Toss, v. a. (pass. tossed, part. tossed, tost,) 1. 
lanciare, gettàre in aria (con la mano) ; 2. 
lanciare, gettdre (con violenza); 3. alzére ; 4. 
scudlere, agildre; 5. gettare in dria (con le 
corna); 6. trabalzdre. To — a ball, gettdre, 
lancidre una palla. To — one’s head or arm, 
alzdre la testa, un braccio. To be tempest 
tossed, éssere battito dalla fempésta. To be 
tossed by a bull, essere getidto in dria da un 
bue. Tossed with terrors, agitéto da terréri. 
To — about, gettare quà e la. To — off, |. 
gettdre lontano ; 2. inghioltire con ingordigia, 
divordre. | To — up, l. gettare in aria; 2. 
alzare; 3.(t. di Mar.) inalberdre (i remi); 
v. n. I. To — into, gettarsi; 2. agildrsi, di- 
mendrsi; 3. éssere trabalzato; 4. barcolidre, 
ondeggiare. To — into an arm chair, get- 
tdrsi in una sédia a bracciuéli. To — and 
rave, agitarsi e delirdre. To — up, gettdre 
în dria, giuocdre a santi o cappellétto. 

Téssel, s. V. tassel. 

Tosser, s. 1. chi lancia, getta (con violenza con 
la mano); 2. chi scubte o diména; 3. chi 
giubca a santi o cappellelto. 

Tossing, s. 1. il gettdre in dria, m.; 2. ondeggia- 
ménto violinte, m.; 3. 2’ agitére, il dimendre, 
m.; 4. scéssa, f. 

Tost, pass. e part. del verbo to toss. 

Total, s. fofdle, m. fotalità, somma totdle, f. 

T6-tal, a. 1. fofdle; 2. compléto, perfétto. The 
— sum, the sum —, /a sémma totdle, f. 
ruin, ruina compléta, f. — darkness, oscurita 

——— f.; avv. -tally. 
otality, s. totalita, t. i totéle, m. 

(652) 


3.|To Totter, v. n. 1. vacillare, traballére, ber- 


collare; 2. tilubdre; 3. minaccidre di cadére, 
minacciare ruina. A wall that totters, us 
muro che mindccia rovina. 
Téttering, s. 1. vacillaménto, barcollaméato, m. ; 
2. il titubdre, m. 
Tottering, a. 1. vacillante, barcolldnle ; 2. che 
mindccia di cadére. 
Tot-tery, «ty, a. (obs.) V. tottering. 
Totrican, s. 1. (t. d’Orn.) foucda, m.; 2. (t.d’ 
Astron.) foucén, m. (cosfellaz.). 
Touch, s. 1. faflo, m. (se dei cinque sensi); 2. 
iéeco, contdtio, m.; 3. (t. di Med.) insulto, 
altécco leggiéro, m. 5 4. (te di Poes.) concente, 
accérdo, m.; 5. trélto, m.; 6. trétto, m. (di 
penna, di pennello); 7. bidsimo, m. riprensiéne, 
; 8. piccola dose, idéa, f. gusto leggicro, m.; 
5, “adggio, cimento, m. préva, f. ; 10. piéire del 
paragone, f. alità esperimentdte, {.; 
12. férza —— f.: 13. “18 (obs) senti- 
ménto, m 3 14. tratto, lineaménto, m. Saltese 
f.; 15. (obs.) applicaziéne specidle, £.; 
cénno, indizio, m.; 17. (t. di Mus.) sede, ne 
18. infarinatira, "conoscénza superficiale, f. 
At the slightest —, al minimo tecce. Cold or 
warm to the —, freddo o caldo al tatto. A 
— of the rheumatism, un leggiéro insulto di 
reumatismo,m. The touches of harmony, i cen- 
cénti armonici, m. pl. A — of raillery, = 
tratto satirico, m. A masterly —, un fralio 
da maestro, m. My friends of noble —,i 
miei amici così bene esperimenidii. — of 
nature, 1. natura, f.; 2. fenerézza, sensibilità, 
f. To give any one a —, toccére qualchedune. 
To know by the —, conéscere a! setto. — 
hole, focéne, m. — needle, sdggi di lega dere 
0 d’argento, m. ‘pl. — me pe (t. di Bot.) bel 
samino, m. momérdica, f. — stone, picire 
del paragone, f. — wood, (t. di Bot.) apirice, 
m. ésca, f. 
To Touch, v. a. 1. tocedre; 2. , ari 
vdre a; 3. traccidre, delineare ; 4. inlaceére: 
5. (obs.) concérnere, riguarddre ; 6. toccare, 
commudvere ; 7. provére, assaggidre ; 8. (obe.) 
Sare intendere; 9. suondre (degl’istrumenti). 
Children — every thing, i fencirilli téccene 
tutto. To — the shore, arrivare al lide. Te 
— a line, /raccidre una linea. This filo vil 
not —, questa lima non inidece. To — 
the quick, toccdr sul vivo. To — off, 1. o- 
bozzare, schizzare ; 2. riloccdre, emendare, 
corréggere. To — up, 1. rifoceére; 2. ecei- 
tare; v.n. 1. tocedre; 2. tocedrsi, combaciére; 


menle di); teccére ep- 
pena, sdvvcciolér vopre : 6. (t di Mar.) em- 
vdre, approddre; 7. (t. di Mar.) dar fonde ia 
wn porto, gettàrvi l'incora. It does not — 
non técca. Those houses —, quelle case si 
téecano. To — upona topic, fecedre un’arge- 
mento. 
Totichable, a. fengibile, che si può tecedre. 


Totchiness, s. 1. f.; 2 

f. umére ritréso, m.; 3. sensibilità 
Touching, s. il focedre, feccaménto, shite, m. 
Toncakwag, è \L commmondate, ye- 


TOU 


TRA 


éctico; 2. (t. di Mar.) in ralinga; avv. -ingly, | ToWnish, a. 1. di città: 2. di gran città. 


pateticaménte. 


Townless, a. privo di cilta, senza città. 


Touching, prep. circa, concernénte, rigudrdo a, | ToWnship, s. 1. ferri/ério, m. giurisdiziéne 


quanto a. 


Totch-y, a. 1. irascibile, stizzéso ; 2. bisbético, 


ritréso; 3. suscettibile, sensibile; avv. -ily. 


Tough, a. 1. duro (come la gomma elastica, 


d'una città; comune, f.; 2. abitdnti d’una 


città, m. pl. 


Townsman, s. townsmen, pl. 1. abitdnie d’una 


città, m.; 2. borghése, cittadino, m.; 3. con- 


&c.); 2. diro, tigliéso (della carne); 3. duro, | cittadino, m. 


coridceo; 4. diro, robusto, forte, che resiste 


alla fatica; 5. tendce, viscéso ; avv. —ly. 


To Toughen, v. a. indurdre, indurire, far diro ; 


v. n. indurire, divenir diro, trrigidire. 


Toughness, s. 1. flessibilità, cedevolézza, f. (dele 

delle 
cose flessibili); 3. durézza, natrira tiglidsa, f. 
(della carne); 4. viscosità, tenacità, f.; 5. s0- 


cose dure): 2. durézza, rigidézza, f. 


lidità, forza, f. vigére, m. 
Tou-peé, -pét, s. foppè, m. (neol.) 


Tour, s. l. giro, viaggélto, m. gita, f.; 2. vélta, 
f. torno, m.; 3. tréccia di capélli che circénda 


il capo; 4. (obs.) térre, f. 


Tourist, s. viaggia-t6re, m. -trice, f. (che viag- 


gia per diporto o istruzione). 

Toũrmalin, s. (t. di Min.) ‘urmalina, f. 

‘Tournament, s. forneameénto, tornéo, m. 

Tourney, s. (obs.) 1. forneo, m.; 2. incontro, 
conflitto, m. 

Toùrniquet, s. (t. di Chir.) fornaguétie, m. (neol.) 

To Touse, v. a. (volg.) l. firdre, straccidre; 2. 
mallratidre, béttere. 

Tow, s. 1. stéppa, f.; 2. il rimorchiére, m. — 
boat, battéllo di rimérchio, m. — line, gherlino 
da rimorchidre, m. — rope, alzdja, corda da 
rimorchidre, f. In —, in rimérchio. 

To Tow, v. a. 1. rimorchidre (con un battello); 
2. fonneggiare (coll’ancora). 

Towage, s. 1. il rimorchidre, rimérchio, m.; 2. 
rimérchio, m. (prezzo); 3. tonneggiaménto, m. 

T6-ward, -wardly, a. décile ; avv. -wardly. 

T6-ward, -wards, prep. 1. vérso, alla volla di, a: 
2. vérso, circa, in circa. — a place, verso un 


Iuégo. — midnight, vérso, circa la mezzandlte. 


— God and man, vérso Dio e vérso gli ubmini. 
T6-ward, -wards, avv. (obs.) vicino. 
Téward-liness, -ness, s. docilità, f. 

Towel, s. fovagliudlo, sciugat6jo, m. 
Tower, s. 1. (érre, f.; 2. allézza, elevazione, f. ; 

3. récca, fortézza, f.; 4. toppè, m. (da donna) 
To Tower, v. n. torreggidre, elevdrsi, sérgere. 


Trabeation, s. 
Trace, s. 1. firélla, f. (delle carrozze); 2. trdc- 
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Toxicdlogy, s. tossicologia, f. (neol.) frattéto de’ 


veleni. 


Toy, s. l. giochétio, trastullo, m.; 2. bagat- 


télla, césa di niénte, f.; 3. divertiménto, sol- 
lazzo, m.; 4.storiéita, f.; 5. ghiribizzo, ca- 
riccio, m. — book, libro di stampe,m. — 
usiness, trade, commercio di trastulli da bam- 
bini, m. — shop, dottéga di trastiilli da bam- 
bini, f. 


To Toy, v. n. trastulldrsi, scherzére, folleg- 


giare. 


Tofer, s. perséna scherzévole, f. 

Toy-ful, -ish, a. frivolo, futile. 

Togishness, s. umére scherzévole, m. 

Tofman, s. tofmen, pl. vendildére di trastiilli, m. 
To Toze, v. a. firare con violénza. 

Trébea, s. (t. di St. Rom.) trabéa, f. vesta usata 


dai re, dai consoli, e dagli auguri. 
V. entablature. 


cia, érma, pedata, pésta, f.; 3. résto, vestigio, 
m. To follow the — of, seguir la trdecia. 


To Trace, v. a. 1. linedre, delineare: 2. se- 


guire la traccia; 3. seguire (servilmente); 4. 
To — to, rintraccidre; 5. perc6rrere ; 6. (t. di 
Dis.) calcare. To — a figure with a pencil, 
delinedre una figura con la matita. To —a 
thing to its source, rintraccidre una cosa dalla 
sorgénte. To — again, delinedre di nudvo. 
To — back, to — up, rinfraccidre. To — 
out, 1. delinedre ; 2. scoprire. 


Traceable, a. 1. che si può delinedre; 2. che può 


éasere rintraccidto. 


Tricer, s. 1. traccia-(ére, m. -trice, f.; 2. de- 


linea-t6re, m. «trice, f. 


Tracery, s. (t. d’Arch.) reticoldto, m. 
Trachea, s. trachése, pl. 1. (t. d’Anat.) trachéa, 


asperartéria, f.; 2. (t. di Bot.) érachéa, f. 


Trachéal, a. frackedle. 
Trachedtomy, s. (t. di Chir.) fracAeotomia, f. 
‘ Tréchyte, s. (t. di Min.) trachile, f. 


Towered, a. torrito, diféso da torri. High —,! Track, s. 1. fréccia, f. vestigio, m.; 2. érdecia, 


altitorrito. 

Towering, a. /orreggidnie. 

Towery, a. torreggidto, torrilo. 

Towing, s. il rimorchidre,m. — path, sentiéro 
lungo un candle per tirdre un navicéllo coll’ 
alzdja,m. — rope. V. tow-rope. 

Town, s. 1. cilia, f. (senza mura); 2. capildle, 
città capitale, f.; 3. abitanti, m. pl.; 4. 

Sortézza, città forlificdta, f. Commercial, 
trading —, 1]. ciltà di commércio, f.; 2. 


luégo di commércio, m. Fortified —, città | 
Inland —, ciftà dell’interno,! 


Sortificata, f. 


via, f. cammino, sentiéro, m.; 3. rotdja, f.' 
séico, m.; 4. pésta, traccia, f. (alla caccia): 
5. cérso, m. (delle comete): 6.(t. di Strad. 
Ferr.) rotdja, f.; 7. (t. di Geog.) passo, candle, 
m.; 8. (t. di Mar.) rééta, f.; 9. (t. di Mar.) 
sélco, ségno della nave, m. To pursue the 
same —, seguire la stessa via, lo stesso sen- 
tiéro. Beaten —, via dattuta, f. Stone —, 
rotaja di piétra, f. — boat, guida, f. (bat- 
tello). — scout, galedta Olandése, f. — road, 
sentiéro lungo i candli per tirdre i navicelli 
coll’alzdja, m. 


dentro térra, f. Manufacturing —, ciltà mani- To Track, v. a. 1. fraccidre, seguir la tréccia, 


Satturiéra, f. (neol.) Paltry —, paesticcio, m. 


terricciubla, f. Sea-port —, citlà marittima, ' Tracking 


f. pérto di mare, m. In —, 1. in città, nella 
città ; 2. nella capitdle. To goto —, 1. andére 
in città; 2. anddre alla capitale. — crier, ban- 
ditére, m. — due, dézio consrimo, m. — house, 


la pesta ; 2. tirdre un navicéllo coll'alzdja. 

, 8. 1. fracciaménto, il seguire la trdc- 
cia, m.; 2. il tirdre un navicéllo pei candli 
d'un bardétto. 


Tréckless, a. 1. senza fréccia o vestigio; 2. non 


battito, impraticdbile : $. non frequantaro. 


I. Peet) municipdle, m.; 2. edsa in città, f. | Tract, a. 1. trdtto, spazio, m. estennione, 1. 2. 
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regiéne, contrdda, f.; 3. irattàlo, m. disser- | Traditive, a. che può trasméltersi per tradi 


tazione, f.; 4. opuscolo, m.; 5. sunto, m.; 6. 
(obs.) freccia, f 
m. (di tempo). — of land, spazio di terra, m. 
A religious —, librétto di devoziéni, m. 
Tractability, s. V. tractableness. 


zidne. 


f.: 7. durdta, f. tratto, spdzio, | Traditor, s. (t. di St. Eccl.) fraditére, m. quel 


Cristiano che per salvarsi la vita, cedeva ei 
suoi persecutori la scriltura e i beni delle 
chiesa. 


Tréct-able, a. 1. tratidbile, déice, manévole; 2.|To Tradice, v. a. 1. censurare, criticare ; 2 


docile, sommésso ; 3. maneggidbile. 
child, un fanciullo décile; avv. -ably. 

Tractableness, 8. 1. fratfabdilità, f.; 2. 

Tractàrian, s. æcrittore di opuscoli in favére del 
Puseismo, m. V. Puseyism. 

Tractdtion, s. il tralidre, l'espérre, m. (un s0g- 
getto). 

Tractile, a. duũttile. 

Tractility, s. duttilità, f. 


A —| calunnidre, denigrare ; 3. propagére, eita- 
dere. 
docilità, f. | Tradicement, s. calunnia, diffamazione, maldi- 


cénza, f. 
Tradicent, a. calunniéso, denigrente. 
Tradicer, s. calunnia-tére, diffama-tére, m. 
-trice, f. 
Tradicible, a. (t. di Leg.) che si può cifere. 
Tradicing, avv. calunniosaménte 


Traction, s. 1. tensione, f. ; 2. atlraziéne, f.; 3.|Tradiction, s. (obs.) 1. origine, stirpe, f.; 2. 


‘ (t. di Mec.) frazione, f. 


Tréctive, a. attrattivo, attraéate. — power, | Traffic, s. 1. fréffico, commeércio, 


Sorza attrattiva, f. 
Tractor, s. mdcchina che strascina o tira seco, f. 


tradizione, f.; 3. (t. di Ret.) transizione, f. 

io, negézie, m.; 
2. mercanzie, derrdte, f. pi. ; 3. traspérte, n. 
ctrcolaziOne, f. 


Trade, s. 1. commercio, m. mercattra, f. ; 2. mes- | To Triffic, v. n. frafficére, negoziare. 
tiére, m. professione, drte, f.; 3. drte, f. (corpo | Trafficker, s. trafficénte, m. 
di artigiani); 4. utensili, m. pl.; 5. impiéyo, | Trigacanth, s. 1. (t. di Bot.) tragacda/a, £; 2 


m. occupazione, f.; 6. abitvidine, costumdnza, 
f.; 7. (obs.) via, f. cammino, m.; 8. médo, m. 
maniéra, f.; 9. (t. di Comm.) quelli che pro- 
fessano la stessa arte o mestiére, m. pl. 
Clandestine —, commercio di contrabbando, 
m. Foreign —, commércio éstero, estérno, 
m. Home —, commércio intérno, m. Land 
—, commércio per terra, m. Board of 
—, consiglio di commércio, m. Imple- 
ments of —, ufensili d'un mestifre, d'un’ 
arte, m. pl. Jack of all trades, chi fa arte di 


gomma dragénte, f. 
Tragédian, s. 1. frégico, poéia trégico, m.; 2 
att6re trdgico, m. attrice trdgica, f. 
Tragedy, s. 1. tregédia, f.; 2. tragédia, f. evéate 
Funésto, m. 
Tré-gic, -gical, a. 1. frdgico ; 2. trégico, funéeto: 
avv. -gically. 
Trégicalness, s. nafiira trdgice, f. 
Tragi-cémedy, 8. tragicommédia, f. 
agi-cémic, -cémical, a. tragicémice ; am. 
mically. 


checchessia. Jack of all trades and master of | Trail, s. 1. pésta, trdecia, pedata, f.; 2. traccia, 


none, chi fa arte enon ha parte. 
the — of, fare il commércio di. 
—, fare un'arte, un mestiére. 

—, ritirdrsi dal commércio. Every one to 
his —, ciascuno all'arte sua. — winds, pl. 1. 
vénti aliséi, m. pl. etévie, f. pl. ; 2. monsdéne, m. 

To Trade, v. n. 1. negozidre, trafficdre, fare il 
mercante, il negozidnte; 2. To — in, far il 
commércio di; 3. fare un mercdio, un'afféàre. 
To — in silks, far il commércio delle sele; 
v. a. trafficdre, far il commércio, negozidre. 
Traded, a. esercitdlo, versdto, sperimentdio. 
Trader, s. 1. negozidnte, m.; 2. mercdnie, m.; 
3. (t. di Mar.) nave mercantile, f. 

Tridesfolk, s. pl. mercdnti, artigidni, m. pl. 
Tradesman, s. 1. mercante, artigidno, m.; 2. 
vendilére al minuto, m.; 3. provvedilére, m. 
Tr&despeople, s. pl. mercdnti, artigidni, m. pl. 
Tradeswoman, s. trideswomen, pl. mercanidrsa, 

bottegdja, f. 

Tréding, s. commércio, negézio, irdffico, m. 

Triding, a. 1. mercantile, commercidle; 2. di 
commercio. A — company, società di com- 
mércio, f. A — town, pidzza di commércio, f. 
— winds. V. trade winds. 

Tradition, s. 1. tradizione, f.; 2. (t. di Leg.) 
tradizione, f.; 3. (t. di Rel.) fradizione, tradi- 
zione divina, f. 

Traditio-nal, -nary, a. 1. di, da tradiziéne; 2. 
attacedto alla tradiziéne ; avv. -nally, secéndo 
la tradiziéne. 

Traditionary, s. fradiziondrio, m. chi spiega 
la Scrittura secondo la tradiziéne Ebréica. 


To carry on 
To drive a 
To leave off 


f. vestigio, m.; 3. fréccia, striscia, f.; 4 
séico, m.; 5. fiéito, m. ondulaziéne, f. ; 6. ru- 
cere, f. pl. intestini, m. pl.; 7. céda, £ criai, 
m. pl. (d’una comefa). 

To Trail, v. a. 1. seguire alla pésta ; 2 tirére, 
strascindre; 3. abbassdre; v. n. 1. péndere, 

enzoldre; 2. passdre ambénte. 

Tain, s. l. artifizio, m. astizta, f. strele 
gémma, m.; 2. céda, f. stréscico, m. ; 3. cide, 
f. (d’uccello); 4. cortéggio, cortée, codazze, 
séguito, m.; 5. série, consecuziéne, f. seguito, 
m.; 6. cérso, m. (d’un fiume); 7. coro, n. 
maniéra, via regolare, f.; 8. movimento, n. 
(d’un orologio): 9. treccia, £. (di polvere); 
10. pdrte posteribre, f. (d’una cassa di cm- 
none); 11. macchinismo, m.; 12. cetins, £ 
(di communicaziéne). — of artillery, tréne d 
artiglieria, m. Ina — for, istradate, incan- 
mindto. To seta thing in —, istradére, a- 
vidre, incammindre una cosa. To be et n 
good —, essere bene avvidto. If things cos 
tinue in this —, we are ruined, se Ze cose venne 
di questo passo, siame rovindti. — band, com 
pagnia di milizia, f. pl seilizie, £ 
— bearer, péggio, m. (che porta le strascico). 
— oil, Mio di pésce, Glio di baléna, m. 

Train, s. (t. di Str. Fer.) éréno, m. 
Back —, convéglio, treno di ritérne. Down 
—, freno di parténre. Excursion —, free 
per le gite di dipérto. Fast —, trene chiert. 
Heavy —, freno lento. Laggago —, treno delle 
bagdglie; magazzino, m. Mized —, wrest 
mista (di carresse di diverse clam). Pu 


Traditio-ner, -nist, s.chi ammétte la tradiziine.\ woger —, treno pi vargialdri. Slew — 
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enlo. 
verse stazioni intermedie. Through —, 
he scorre tutta la linea. Up —, treno 
no. The — starts! il treno, la car- 
arte! 

1, v. a. l. trérre, tirdre, traindre, stras- 
‘ 2. attirare; 3. trdrre, adescére, cat- 
+ 4. ammaestrdre (gli animali); 5. 
rtrdre, disciplindre (i soldati); 6. am- 
ire, educdre, istruire; 7. abituare, for- 
To — up. V. No. 4, 5, 6,67. To 
e on a garden wall, affaccdre una vile 
» d’un giardino. 

a. 1. ammaestrdio (degli animali); 2. 
rdto, formato, esercitàto, espérto. 

a. istrut-t6re, ammaestra-t6re, educa- 
a. -trice, f. 


Stopping —, freno che si ferma 
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under one’s feet, metter sotto i piedi; v. n, 
1. calpestare; 2. scalpitére. 


.Trampler, s. calpesta-t6re, conculca-t6re, m. 


-trice, f. 

Trance, s. 1. éstasi, f. rapiménto, m. (di spi- 
rito); 2. terrére, spavénto, m.; 3. (t. di Med.) 
catalessia, f. To fall into a —, anddre, rapire 
in éalasi. 


, To Trance, v. a. V. to entrance. 


Tranced, a. rapito in éstasi, estdtico. 


Tràn-quil, a. franguillo, quieto ; avv. -quilly. 


Tranquil-lity, «ness, s. franquillità, quiéte, f. 
To Tranquillize, v. a. franquilldre, quietdre, 
calmare. 

Tranquillizer, s. sedia in cui si légano i ma- 
nidct, f. 


| Tranquilliz-ing, a. ranguillante ; avv. -ingly. 


, 9. 1. l’educdre, m. educaziéne, f.; 2. To Transact, v. a. fare, trattdre, maneggiare. 


estrdre, ammaestraménio, m. (degli 
): 3. esercizio, m. prdtica, f.; 4. arte 
dre le pidnie, f. 
. d'élio di pesce. 
ose, v. n. (volg.) cammindr sconcia- 
delle donne). 

l. tratto, m. (linea tracciata); 2. 
n. azione, f.; 3. fattézza, f. lineaménto, 


1. 1. traditére, m.; 2. felléne, ribélle al 
Ore, m. 

y, -ous, a. l. fraditére; 2. traditére, 
disledle; avv. -ously. 

isness, 8. V. treachery. 

, & 1. traditrice, traditéra, f.; 2. una 
una infédele, f. 

i. vdlico, m. (d’un flume). V. ferry. 
ct, v. a. geltdre, lanciare, scaglidre a 


n, 8. l. il geltàre, il lancidre a travérso, 
(t. di Log.) trajesiéne, f. iperbéto, m. ; 
ione, f. 

y, 8. (t. di Geom.) fraiett6ria, f. 

, 8. trasidto, m. 

ous, a. fralatizio, non litterdle; avv. 


neate, v. n. fralinedre, uscire dalla 


i, a. V. translucent. 
cdrro da spedizioniére, m. — rail, 
*ncava, f. — road, way, strdda pei 


s & 1. framdglio, m. (réte da pesca o 
ia); 2. pastdja, f. ; 3. legdme, ostécolo, 
i, m. pl. 

mel, v.a. l. prendere col tramdglio; 
stojdre; 3.inceppare; 4. impedire. To 
‘mpedire. 

Ane, s. oltramonténo, straniéro, m. 

ane, a.ollramonidno,straniéro. — wind, 
(dna, Bérea, f. aguiléne, m. 

i. 1, il vagdre, Perrdre, m.; 2. l'andére 
m.; 3. scalpitaménto, m. 

ip, v. n. 1. errdre, vagdre; 2. cammi- 
ndére a piédi; 3. fuggire; v.a. V. 


, s. (volg.) un vagadéndo, un girévago, 
>, -pling, s. 1. Patio di conculedre, m.; 
m. 

a. 1. calpestére; 2. calpestdre, 


aple, v. 
dr opprimere. To — under foot, 


Ta — one’s business, fare i suoi affari. 

Transaction, a. 1. condétta, gestione, f. manéggio 
degli afféri, m.; 2. negoziazione, f.; 3. affare, 
dito, m.; 4. avveniménto, evénto, m.; 5. trans- 
Actions, pl. memdrie, f. pl. dtti, m. pl. (delle 
società letterarie); 6. (t. di Comm.) operazione, 
f. affare, m.; 7. (t. di Leg.) fransazione, con- 
venzione, f. accérdo, accommodaménio, m. 
The — of a treaty, la negoziazione d'un trat- 
tato, f. In public transactions, negli affari, 
negli diti pubblici. A detail of every —, un 
raggudglio di ogni avveniménto, m. To close a 
—, 1. fermindre un affare, una negoziazione, 
una transaziéne; 2. (t. di Comm.) fermindre 
una operaziéne, un’affdre. 

Transàctor, s. 1. negozialdre, m. (d’affari); 2. 
(t. di Comm.) agénie, m. 

Transalpine, a. fransa/pino. 

To Transaénimate, v. a. far passdre l’dnima in 
un altro corpo. 

Transanimétion, s. fransanimazione, f. V. me- 
tempeychosis. 

Transatlantic, a. transaélantico. 

To Transcénd, v. a. 1. franscéndere, trascéndere ; 
2. oltrepassdre, eccédere ; 3. sorpassare, supe- 
rdre. To — the limits, oltrepasedre i limili. 

Transcén-dence, -dency, 8. 1. trascendenza, 
superiorità manifésta, f.; 2. esagerazione, f. 

Transcén-dent, a. 1. frascendénte; 2. (t. di Fil.) 
trascendénte ; avv. -déntally. 

Transcendéntal, a. 1. trascendentdle; 2. (t. di 
Fil. e Geom.) frascendentdle. 

To Transcolate, v. a. frascoldre, trapelare. 

To Transcribe, v. a. 1. transcrivere, trascrivere; 
2. copidre, imildre. 

Transcriber, s. trascrit-tére, m. -trice, f. 

Transcript, s. 1. cépia, f.; 2. copia, imita- 
zione, f. 

Transcription, s. il frascrivere, m. trascrizione, f. 

Transcriptively, avv. nel franscrivere, nel co- 
pidre. 

Transe, s. V. trance. 

Trénsept, s. (t. d’Arch.) navdia laterdle, croce 
latina, f. 

Transfer, s. 1. fraspérto, m. traslazione, f.; 2. 
(t. di Comm. e di Leg.) cessione, f. 

To Transfér, v. a. 1. fragferire, trasportdre; 2. 
(t. di Comm. e di Leg.) tragferire, cédere. 

Transférable, a. 1. frasportdbile, trasferibile: 
2. (t. di Comm. e di Log) trasferibile, iras- 
missibile. 
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Transférence, s. i/ trasferire, m. 

Transférer, s. cedente, chi cede. 

Transfiguration, s. 1. V. transformation; 2. 
trasfigurazione, f. 

To Transfigure, v. a. 1. V. to transform; 2. 
trasfigurdre. To be transfigured, trasfigurdrsi. 

To Transfix, v. a. trafiggere. 

To Transforate, v. a. trafordre. 

To Transform, v. a. |. trasformdre; 2. cam- 
bidre, convertire ; 3. trasmuldre, convertire 

de’metalli) ; 4. (t. d’Alg.) trasformdre ; 
te di Rel. Cat.) fransustanziare. To — one. 
substance into another, convertire una sostdnza 
in un’altra; v. n. 1. trasformarsi; 2. cam- 
bidrsi, convertirsi. 

Transformation, s. 1. frasformazione, f.; 2. 
trasmutazione (de'metalli) ; conversione, f. ; 

3. conversione, f. cambiaménto, m.; 4. meta- 
morfosi, f.; 5. (t. di Rel. Cat.) transustan- 
saziòne, f.; '6. (t di Teol.) conversione, f. 

Transf6rming, a. |. tragformdnte ; 2. che cdm- 
bia, che convérte. 

To Transfuse, v. a. 1. tragfindere, travasdre ; 2. 
trasféndere, inféndere ; 3. (t. di Chir.) tras- 

Séndere. To — liquids, travasdre i liquidi. 
To — the love of letters, inféndere l’amére 
delle léttere. 

Transfusion, s. 1. trasfusiéne, f, travasaménto, 
m.; 2. (t. di Chir.) tragfusibne, f.; 3. (t. di 
Fis.) (rasfusibne, f. 

To Transgréss, v. a. 1. oltrepassdre (violare un 
limite); 2. trasgredire, infrdngere, violare. 
To — a law, violdre una legge; v. n. ). tras- 
gredire ; 2. peccdre. 

Transgréssion, s. l. trasgressiéne, infraziéne, 
violazione, f.; 2. trascérso, peccato, m.; 3. 
trasgressione, f. fallo, m 

Transgrés-sional, -sive, a. colpévole, che tras- 
gredisce una legge; avv. -sively. 

Transgréssor, s. l. /rasgressére, m.; 2. pecca- 
-tére, m. -trice, f.; 3. viola-t6re, m. -trice, f. 

To Tranship, v. a. V. to transship. 

Transhipment, s. fraspérto di merci 0 altro, da 
una nave all'altra, m 

Transi-ent, a. 1. transitério, passeggiéro, fugdce, 
momentaneo; 2. rapido; 3.(t. di Mus.) di 

passaggio. A — view, una vista rdpida, f.; 
avv. -ently. 

Transientness, 8. 1. nafura transitéria, poca du- 
rata, f.; 2. rapidità, velocità, f. 

Transfli-ence, -ency, 8. sdito, bdizo da una cosa 
a un’altra. 

Transit, s. 1. (t. d’Astron.) passdggio, m.; 2. 
(t. di Comm.) trénsito, m — duty, diritto di 
transito, n. In —,in trénsito. 

To Transit, v. n. (t. d’Astron.) passdre, 


Transition, 8. l. fransizione, f. passaggio, m.; 
2. (t. di Geol. transi izione, f.; 3. (t. di Mus.) 
transizione, 4. (t. di Ret.) transizione, f. 


Enharmonic — —, ‘transizione enarmonica, f. 
Transitional, a. di transizione. 


Transitive. a. 1. ¢ransilivo, che passa; 2. (t. di: 


Gram.) fransifivo. 
Transitoriness, s. transitorieta, f. 
Transito-ry, a. 1. transilério, passeggiéro, fu- 
gace; 2. (t. di Leg.) generdle; avv. -rily. 
Translatable, a. fraducibile. 
To Translate, v.a. 1. traslatére, trasferire, tras- 
portdre ; 2. traslatàre (un vescovo) ; 3. (t. Bibl.) 
poridre, rapire in ciélo; 4.traslatàre, tras- 
) 
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Sormare, frasmutare: 5. traslatdre, tradurre, 
volgarizzdre; 6. spiegare, interpretare. To 
— from one language into another, (redurre da’ 
una lingua in un’altra. To — readily, tre- 
dirre facilménte. To — literally, word for 
word, /radurre lelleralménte. 

Translation, s. 1. traslazione, f. tragferiméate, 
m.; 2. rinexovt m. (d’una cosa dal suo 
luogo); 3. ratto al cielo, m.; 4. trasiaziine, 
versione, traduzione, f. 


5.! Translator, s. trasletatére, traduttire, m. 


Translatress, s. traslatatrice, traduttrice, f. 

: Translocation, s. freslatazione, f. traspérte, n. 
Translicen-cy, -ce, s. diafanità, trasparéaze, {. 
Translicent, a. 1. framarente, diafano ; 2. (t. di 
Min.) trasparinte: 3. (t. di Fis.) trasticide, 
trasparénte. 

Translicid, a. V. translucent. 

Transmarine, a. frasmerino, oliramarino. 
Transmigrant, 8. 1. emigrante, m.e f. (neol.); 
2. cédea che si trasforma. 

Transmigrant, a. |. trasmigrdnte, emigrénte: 2 
trasmigrante, che si trasforma. 

To Transmigrate, v. n. 1. fresmigrére, emigrére; 
2. trasmigrarsi (dell'anima). 
Transmigration, s. l. frasmigraziéne, emigre 
zione, f.; 2. trasformaziéne, melamorforsi, £; 
3. trasmigrazione, metempsicosi, f. 

Transmigrator, 8. trasmigrdnte, emigréate, n. 
e 

Transmissibility, s. natéra trasmissibile, f. 
Transmissible, a. 1. frasmissibile ; 2. (t. di Fis) 
trasmissibile. 

Transmission, s. frasmissione, framessione, È 
Transmissive, a. di trasmissione. 

To Transmit, v. a. 1. frasmeéfiere; 2 (t.4 
Comm) frasméttere, invidre: 3. (t. di Fa) 
trasmettere, condurre. 

Transmittal, s. V. transmission. 
Transmitter, 8. transmetti-tére, m. «trice, f. 
Transmfttible, a. V. transmissible. 
Transmutability, s. nafrira trasmutabile, f. 
Transmi-table, a. frasmulébile ; avv. -tably. 
Transmutation, s. 1. trasmufazione, f.; 2. tre 
Sormazibne, f.; 3. cambieménto, m. (de'coleri): 
4. (t. di Chim.) cambiamento di state fuses, 
m.; 5. (t. di Geom.) frasformaziéne, L 
To Transmite, v. a. 1. trasformare, couvertwe: 
2. trasmutdre (i metalli). 

Transmuter, 8. frasmufalére, m. 

Transom, s. 1. (t. d’Arch.) fravérea di une fee 
tra, f.; 2. (t. di Cost.) travérsa, f.; 3. (t. di Mir.) 
bérra, travérsa, f. — knees, (t. di Mar.) rar 
ciudli delle alétte, m. pl. 

Transpérency, s. 1. trasperénza, {.; 2. t@ 

parénie, m. 

Transpé-rent, a. 1. traspertale, didfens : 2 
trasparénte, chiéro. 


Transpirable, a. _ Srerpirdbile 
Transpirftion, s. 1. traspirazione, f.; 2. male 
zione, f. 


Transp 1. trespirére, molénii: 2 
To Transpo, ‘iraspirdre, cavare tere divelgile: + 
, accadkre, enér lungo. The secret hes net yet 
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, il segreto non è ancéra traspirdto ; 
dére ; 2. esaldre. 

ant, v. a. 1. trapiantdre; 2. rimué- 
r0ortàre. 

ition, s. ]. frasplantazibne, trapianta- 
One, f. -ménto, m.; 2. rimuoviménto, 


xr, s. 1. (t.d’Ort.) trapiantatére, m. ; 
na da trapiantdre alberi, f. 

ency, 8. splendére abbagliante, m. 
lent, a. risplendénte, abbaglidnte ; 
ly. 

4 1. traportaménto, traspérto, m.; 
nto, m. éstasi, f.; 3. trasportdto, m. 
idannato): 4. (t. di Mar.) traspério, 
; 5. (t. di Mar.) gabdrra, f. Trans- 
oy, traspérti di gidja, m. pl — 
transport, No. 4. 

rt, v. a. 1. frasporidre, trasferire; 
tare (da qualche passione); 3. tras- 
neol.) esilidre per fellonta. To be 
d with passion, éssere (trasportato 
ra. To — for life, éssere traspor- 
a. To be transported for a term of 
re trasporidlo per un dato numero 


ble, a. 1. trasportdbile; 2. ehe può 

danndto alla trasportaziéne. 

tion, s. 1. ¢rasporta-zidne, f. -ménto, 
trasferimento, m.; 2. trasmissiéne, 

portazibne, f. (neol.) esilio per fel- 


lly, avv. in estasi. 

Iness, s. éstasi, f. rapiménto, m. 

. 8. 1. frasporta-tére, m. -trice, f.; 
tace in éslasi. 

ig, a. l. che traspéria; 2. sedu- 
s. trasposiziéne, permulazione, f. 
on, s. 1. trasposizione, f.; 2. (t. d’ 
posizione, f.; 3. (t. di Mus.) fras- 
f 


ve, a. traspositivo. 

n, a. al di la del Réno. 

ape, v. a. frasformdre. 

ip, v. a. (t. di Mar.) méfiere in un 


rent, s. (t. di Mar.) il cambidre da 
all'altra, m. 

ibstantiate, v. a. transunstanzidre, 
izidre, f. 

atiation, s. fransunslanziazibone, tra- 
ione, f. 

m, s. trasuda-ménio, m. -ziéne, f. 

le, v. n. frasuddre. 

, 8. (t. di Geom.) frasversdle, m. 

sa. V. transverse. 

>, a. 1. traversdle, obliquo: 2. (t. d' 
ssversdle; 3. (t. di Geom.) frasver- 
-vérsely. 

pescivéndolo, m. (che porta il pesce 


ra). 

trappola, f. ; 2. (t. di Guer.) tridulo, 
dppola, insidia, f. aggudto, m.; 4. 
ralla a maglio ; 5. (t. di Geol.) frapp, 
» caught in the —, ésser colto nella 
nell’insidia. To set a —, téndere 
sola, un insidia. — door, traboc- 

— stick, mdgiio, m. 
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prendere per istratagémma, cogliere ; v. n. 
tendere lacciudli, téndere aggudti. 

Trapan, s. agguato, m. insidia, f. 

To Trapàn, v. a. prendére nell’insidia, nell’ 
agguato. To be trapanned, ésser colto neil’ 
insidia; dar nella rele. 

Trapfnner, s. chi prende all’agguato. 

To Trape, v. n. gironzare, girandoldre sconcia- 
ménte. 

Trapes, s. (volg.) donna oziésa e spérca, f. 

Trapézium, s. 1. (t. di Geom.) frapezio, m.; 2. 
(t. d’Anat.) frapézio, m. 

Trépezoid, s. (t. di Geom.) 1. frapexdéide, f.; 2. 
trapézio, m. 

Trapezoidal, a. (t. d’Anat.) frapezbide. 

Trapper, 8. chi tende lacciudli alle bestie salvd- 
tiche. 

Trappings, s. pl. 1. finiménti, forniménti, m. 
pl. ; 2. ornaménti, ornamenti estérni, m. pl. 

Trappist, s. Trappista, m. 

Traps, s. pl. cése, f. pl. réba, f. Put all my — 
together, mettéte tutte le mie cose insiéme. 

Trash, s. 1. rebdccia, f.; 2. porcheria, spor- 
cheria, f. (cattivo cibo); 3. corbellerie, f. pl.; 
4. udmo da nulla, m.; 5. mondatire, f. pl. 
It is all —, son lutte corbellerie. 

To Trash, v. a. 1. diramdre, troncére i rami; 
2. sfoglidre, tégliere le foglie; 3. umilidre ; 4. 
ingombrdre, impedire. 

Trashy, a. l. cattivo, di rifiuto; 2. da nulla, 
vile. 

Trass, s. V. tarras. 

Traumatic, s. (t. di Med.) medicaménto trau- 
matico, na. buono per le ferite. 

Traumatic, a. (t. di Med.) traumdtico. 

Travail, s. 1. —8 travdglio, lavéro faticéso, 
m.; 2. pérto, m. doléri di parto, m. pl. déglie, 
f. pl. To bein —, avér le déglie. 

To Trévail, v. n. 1. travaglidre, affaticdrsi ; 2. 
avér le déglie, avére i doléri di parto; v. a. 
affaticdre, stancdre. 

Trave, travis, s. 1. (t. di Cost.) travérea, f.; 2. 
mdcchina per ferrdre i cavdili restii, f. 

Travel, s. 1. vidggio, m.; 2. vidggio, m. (rac- 
conto d'un viaggio). On one's travels, in 
vidggio, per vidggio. To return from one’s 
travels, ritorndre dai suoi vidggi. — tainted, 
(obs.) stdnco dal viaggio. — writer, scriltére 
di vidggi, m. 

To Travel, v. n. 1. viaggidre; 2. éssere in vi- 
dggio; 3. far rotta per, dirigersi verso: 4. 
cammindre, anddre a piédi; 5. To — over, 
viaggidre per, percérrere; 6. spérgersi, circo- 
ldre; 7. anddre, passare (degli animali, degli 
uccelli) ; 8. passdre, volare, fuggire (del tempo). 
To — by land, by sea, on foot, on horseback, 
in a carriage, viaggidre per terra, per mare, e 
piedi, a cavdlio, in carrézza. To — all over 
Europe, viaggiare per tulta l’Eur6pa. News 
travels with rapidity, le notizie si spdrgono 
rapidaménte. Time travels fast, il tempo véla, 
fugge, passa. To be travelling, viaggidre, 
andér viaggiando ; v.a.\. viaggidre per, viag- 
gidre in, percorrere; 2. fére (viaggiando). To 
— ten miles an hour, fare diéci miglia l'ora. 

Tr&velled, a. che ha viaggiato. 

Traveller, s. 1. viaggia-tére, m. -trice, f.; 2. 
(t. di Comm.) viaggiatére,m. Fellow —, com- 


pédgno di viaggio, w. Trascieni pr Q da 
r.a. l. trappoldre, accalappidre; 2.| Bot.) clemadtide, vincapervines, l- 


wu 
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Travelling, s. vidggio, il viaggidre, m. Land 
—, vidggio per terra, m. — expenses, spese 
di vidggio, f. pl. 

Travelling, a. 1. di vidggio: 2 in vidggio, per 
vidggio; 3. a di Mar.) vold 

Travers, avv. V. traverse. 

Tr&verse, s. 1. travérsa, sbérra, f.; 2. intdppo, 
ostdcolo, m.; 3. artifizio, sutterfigio, m.; 4. 
(t. di leg.) dinegaziéne, f.; 5. (t. di Fort.) tra- 
vérsa, f.; 6. (t. di Mar. rotta obliqua, f. 
sailing. V. No.6 —ta le, (t. di Mar.) léche, f. 

Traverse, a. fravérso, traversdle, obbliquo. 
Traverse, avv. a fravérso, obbliquaménte. 

To Traverse, v. a. 1. fraversdre; 2. esamindre, 
scruldre, scrulindre; 3. dirigere, puntdre (il 
cannone); 4.(t. di Leg.) negdre; 5. pialldre 
contro grana; v. n. 1. girare, voltarsi; 2. 
(t. di Scher.) stare in gudrdia; 3. (t. di Caval.) 
traversdrai; 4.(t. di Mar.) fare una rotta 
obbliqua. 

Traversed, a. incrocidie, incrocicchidte (delle 
braccia). 

Traverser, s. (t. di Leg.) Ja parte che nega, f. 
Triver-tin, -tino, s. travertino, tiburtino, m. 
(pietra). 

Trévesty, s. traduziéne, parodia burlésca, f. 

Trévesty, a. 1. fradbtto in burlésco; 2. tra- 
vestilo in maniéra ridicola. 

To Travesty, v. a. tradurre in burlésco. 
Trawler, s. bastiménto da pésca, m. 

Tray, s. l. vasedjo, m.; 2. fruégolo, m 
trip, specie di giudco di ventura. 

Treacher, s. fraditére, m. V. traitor. 
Trefcher-ous, a. traditére, pérfido, disledle. 
be — to, fare un tradiménto a; avv. -ously. 
Trefcherousness, s s. V. treachery 
Trefchery, s. tradiménto, m. perfi dia, slealtà, f. 
Treacle, s. ]. meldssa, f.; 2. beridea, f. 

Tread, s. 1. pdsso, m. andatira, f.; 2. (obs.) 
cammino, m. via, f.; 3. calcaménto, il caledre, 
m. (co’piedi): 4. il calcdre, m. (degli uccelli) ; 
5. superficie d'uno scalino, f.; 6. andatura, f. 
(del cavallo). — mill, mulino che si ifa andére 
co’ piedi, m. (usato generalmente per punizione). 
Egg with a —, udvo galléto, m 

To Tread, v. n. (pass. trod, part. trodden,) 1. 
posdre, méttere, appoggidre tl piéde ; 2. cam- 
mindre ; 3. To — on cammindr sopra; 4. To 

— on, calpestare; 5. schiaccidre (col piede); 
6. accoppidrsi (degli uccelli. To — softly, 
camminar pian piano: v. a. 1. calpestdre; 2. 
calcdre, pigidre, pestare (coi piedi); 3. cal- 
pestàre, schiaccidre ; 4. caledre (degli uccelli). 
To — out, 1. calcdre, pestére, pigiare ; 2. cal- 
pestdre, schiaccidre ; ; 3. eprémere, strizzdre. 
To — grapes, pigidr le uve. 

Treîder, s. 1. calpesta-t6re, m 
calca, pigia. 

Trefding, s. il calpestére, il calcare. 

Trefdle, tréddle, s. 1. cdicola, f. (d'un telajo) ; 
2. filo che lega il tuério dell’ovo coll’albrime, 
m.; 3. peddle, m. Treadles of sheep, cache- 
rélli di pécora, m. pl. 

Treason, 8. tradimento, m. (delitto di lesa maestà, 
di lesa nazione). High —, /esa maestà, f. 
Petty —, petit —, omicidio, m. (commesso 
dalla moglie sul marito, da un servo sul pa- 

. — towards one’s lord, (di Bit | Tres 

Feod.) fellonia, f. 


To 


. etrice, f.; 2. chi 


Yreésona-ble, a. 1. (t. di Leg.) di tradimento, Rashed? 
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proditério; 2. di lesa maestà: avv. -bly, da 
tradit6re. 

Treàsonous, a. V. treasonable. 

Treasure, s. 1. feséro, m. f.; 2. feséro, m. cia 
preziésa,f. To heap up treasures, 1. tesanri:- 
zdre; 2. accumuldr teséri. To lay up tres. 
sures, raccégliere de’teséri. — cities, (t. Bibl) 
terre da magazzini, f. pl. (cioè Pitom e Be- 
amses). — house, tesoreria, f. erério,m. — 
trove, teséro trovdto, m. 

To v.a. |. anemassdre, eccumulére: 
2. conservdre diligentemente. i 


m. 
ip, 8. cérica di tesoriére, f. 
Tredsuress, s. tesoriéra, f. 

Treasury, s. 1. tesoreria, f. (Iuoge dove si ties 
il tesoro); 2. teséro; teséro reale, 
m.; 3. tesoreria, f. (amministrazione del le 
s6ro); 4. teséro, m. ricchézza, f. A—d 
knowledge, feséro di sciéaza, m. First Lori 
of the —, Primo Lord della Tesoreria, n 
Junior Lord of the —, Lord Comstimirs 
della Tesoreria, m. 

Treat, s. 1. danchétlo, convito, m.; 2. rest 
m.; 3. godiménto, piacére, m. fate, f. 

is a — to see you, è un piacere il vedérvi. 

To Treat, v. a. 1. tratidre ; 2. _To — with, tre 
tére (dar da bere o 3. trettért, 
negozidre; 4. (t. di Med.) curdre, medicare. 
To — a servant well, fratidr bene un dont 
tico. To — a subject, tratidre wa soggith. 
To — any one with Champagne, fretiére m 
con del vino di Sciampégna. To —ill vd 
trattdr male, béne. To — any one ble: 
Turk, fratidre uno come un cene; v. n. 1. To 
— of, traitére di, ragionare di, scrivere sprt 


un soggétio; 2. To — with o to, fratidre 
(der da bere o mangiare); 3. tratidre, neg+ 
Trefter, s. 1. trattatére, , chissertà 


tore, m.; 2. OM da tas tra pento 3. traits 
tére, negoziatére, m. 

Tredtise, s. tratidto, m. dissertaziéne, £. 

Treétment, s. 1. fraffaménto m. (somuiere di 
trattare); 2. (t. di Chim.) trattaméale, Di 
3. (t. di Med.) cura, f. 

Treaty, s. 1. (t. di Polit.) trastéte, m.; 2. pitts, 
accérdo, m. convenzione, f.; 3. 
f.; 4. (obs.) insfanza, — t 


— of 


Trébling, s. exménto del triple, m. 
Tree, 8. 1. Aldero, m.; 2. (t. Bibl) créee, 


— m. 
—, élbero néno, m. Forest —, dibero 
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8. 1. (t. di Bot.) friféglio, m.; 2. (t. d' 
trifoglio, m. —, l. anagaride, 
anagaride fetida, f. Marsh —, triféglio 
‘ico, m. Moon —, cedrdngola, f. — tree. 
isus. 
‘e, 8. pergoléto, mandorldto, m. 
8. graliccidta, f. graticcio, m. 
d, a. graticcidlo. 
ido, {t. di Mus.) V. tremulous, No. 3. 
imble, v. n. l. éremdre; 2. tremoldére 
uono). The voice trembles, /a voce #ré- 


er, s. l. perséna che trema, f.; 2. un 
1, m. una timida, f. 
ing, 8. l. tremére, trémito, m.; 2. (t. di 
trémito, m. 
ling, a. 1. fremdnte; 2. tremoldnte (del 
The — poplar. V. aspen tree; avv. 

Y, tremante. 
-dous, a. 1. freméndo, terribile, orribile ; 
ibile, eccessivo, violento, spaventéso; 
lously. 
dousness, s. astratto di tremendous. 
r, 8. l. tremére, trémito, m.; 2. (t. di 
tremére, trémito, m. 
lous, a. 1. ‘rémolo, tremoldnte; 2. va- 
e; 3. (t. di Mus.) frémolo. — leaves, 
e fronde, f. pl. — voice, voce trémola, 
r. -lously. 
Jusness, s. astratto di tremulous. 

s. 1. fésso, m. fossa, f.; 2. rigagnolo, 
i. (t. di Fort.) frincéa, f. To open the 
es, aprir le trincée. — plough, vémere, 


och, v. a. 1. vangdre; 2. solcdre; 3. 
taglidre, trinciare ; 4. (t. di Mil.) trin- 
: v.n. To — on o upon. V. to en- 


int, a. (obs.) frinciante, fagliante. 
r, 8. Ll. tagliére, m.; 2. tavola, f. désco, 
tavola, bubna tavola, f. — cap, berétto 
dagli studénti nelle università, m. 
‘nd, parasito, scroccéne, m. — man, 
:f6re, m. — mate, compdgno di tavola, 
good —, gran mangialére, m. 
ring, 8. (obs.) vassdjo di legno, m. 
ng, 8. il vangdre, m. 
id, v. n. (t. di Mar.) cérrere, sténdersi. 
g, 8. 1. inclinazibne, direzione, f.; 2. il 
> la lana, m. 
» 8. pérno, cilindro, m. 

s. 1. V. trapan; 2. (t. di Chir.) frd. 


n. 
dn, v. a. 1. V. to trapan; 2. frapandre. 
ier, 8. frapanaldre, m. 

ling, 8. (t. di Chir.) trapanaziéne, f. 

e, 8. (t. di Chir.) piccolo trdpano, m. 
ion, 8. 1. frepidazione, f. tremére, m. ; 
bre, spavinto, m. ; 3. ecéssa, vibrazione, 
frétla, precipitazione, f. 


8. 1. ingiuria, offesa, f.; 2. trascérso, 


», m.; 3. trasgressione, f.; 4. violazione, 
Gne, f. (di confine, di diritto altrui); 
di violenza, m. (contro un individuo). 
ring, sacrificio espiat6rio, m. You have 
ted a — in entering my garden, nell’en- 
wel mio giardino voi avéte leso i miei 


pass, v. n. 1. To — upon, olfrepassére, 
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ledere; 3. peccare: 4. To — against, offén- 
dere; 5. To — against, trasgredire, infrangere, 
mancare a; 6.To — on 0 upon, abusdrsi. To 
— against God, ofénder Dio. To — against 
the law, infrangere, trasgredire le leggi; man- 
cadre alle leggi. To — upon one's kindness, 
abusdrsi della bontà di uno. 

Tréspasser, s. 1. pecca-tére, m. -trice, f.; 2. 
trasgressbre, trasgredi-t6re, m. -trice, f.; 3. 
chi viola il diritto altrui entrando nelle sue 
terre. 

Tress, s. 1. fréccia, f. (di capelli); 2. riccio, m. 
(di capelli). 

Tréssed, a. l. in fréccie; 2. în anélla, arric- 


Tréssel, s. V. trestle. 

Tréssing, s. armatura, f. (di legname). 

Tréstle, s. 1. intelajatura, ossatira, f. (d'una 
tavola) ; 2. tréspolo, m.; 3. cavallétto, m. 

Tret, 8. scénto accorddlo ai compratéri, m. 

Trévet, s. V. trivet. 

Trey, s. irè, m. (alle carte, o a dadi). 

Triable, a. 1. da esperimentarsi, da provdrsi ; 
2. (t. di Leg.) da giudicarsi; 3. di giurisdi- 
zione. 

Trial, s. 1. tentativo, sférzo per, m.; 2. prova, 
esperiénza, f.; 3. préva, f. saggio, ciménto, m. ; 
4. préva giudiciale, f.; 5. paliménio, affanno, 
gudj, m. pl. péne f. pl.; 6. (t. di Leg.) pro- 
césso, m.; 7. (t. di Leg.) causa, f. — at bar, 
procésso, m. (avanti tutta la corte). — by 
jury, by the country, procésso, cdusa giudi- 
cata da un giurì. By way of —, per prova, 
per sdggio. On—, 1. alla prova; 2. sotto pro- 
césso. To appear at one’s —, comparire avdnti 
il tribundle. To bring any one to —, to his 
—, to put any one on his —, to bring up 
for —, to take one’s —, chiamdre avanti la 
legge, processdre, fare il i proctsso. To grant a 
new —, accordér l’appéllo. To have a thing 
on —, fare prova, il sdggio di una cosa. To 
make a — of, 1. far la préva di; 2. méttere 
alla prova. To move for a new —, domandar 
l’appéllo. 

Triandria, s. (t. di Bot.) tridndria, f. (ordine di 
piante). 

Triangle, s. 1. (t. d’Astron.) tridngolo, m.; 2. (t. di 
Geom.) fridngolo, m.; 3. (t. di Mus.) fridn- 
golo, m. Rectangular, right-angled —, rettén- 
golo, m. Chain, system of triangles, (t. di 
Geom.) série di tridngoli, f. 

Triangled, a. triangoldre. 

Trifingu-lar, a. triangoldre ; avv. -larly. 

Triangulàtion, s. (t. di Geodesia,) ériangola- 
zione, f. 

Triarchy, s. govérno di tre perséne, m. 

Trifrian, a. che 6ccupa il terzo luégo 0 spazio. 

Tribal, a. tridole, della stessa tribù. 

Tribe, s. 1. éribu, f.; 2. classe, f. génere, m.; 
3. (t. di Dispr.) génte, razza, f.; 4. (t. di 
St. Nat.) érdine, m.; 5. (t. di St. Nat.) eldsee, 
f.; 6. (t. di. St. Nat.) famiglia, f. 

To Tribe, v. a. distribuire in tribù. 

Triblet, tribolet, s. stroménio dell’oréfice per 
Sar anelli, m. 

Tribrach, s. (t. di Poes.) fribréco, m. piede di 
verso Latino di tre sillabe brevi. 

Tribulation, s. fribulazione, f. . 

Tribtinal, s. 1. tribundle, m.; d. tribtaa, ©. (ar 


chiesa). UÙ® 
u 


TRI TRI 
Tribunate, s. (t. di St. di Fran.) tribundto, m. “Tricdspid, a. fricuspide, che ha tre punte. 


Tribune, s. 1. tribuno, m.; 2. tribuna, f. . Tricispidate, a. (t. di Bot.) tricispide. 
Tribuneship, s. tribundto, m Trident, s. fridénte, m — di Nettuno). 
Tribuniti-an, -al, a. 1. tribunizio ; ; 2. di, da — pointed, tridentito. 
tribuno. Tri-dent, -dented, a. (t. di Bot.) fridentéto. 
Tributary, 8. fribufario, m | Tridéntate, a. tridentato. 
Tributa-ry, a. 1. tributdrio ; 2. inferiére, subor- ''Tridéntine, a. Tridentino, di Trento, 0 del Con- 
dindto; avv. -rily. | cilio di Trento. 


Tribute, s. l. fribufo, m.; 2. tributo, ségno, Triduan, a. fridudno, di tre gidrni. 
pégno, m. Accept it as a — of respect, accet- Tried, a. provdto, esperimentato. 
tatelo qual pegno di rispélto. To pay nature Triénni-al, a. trienndle, triénne ; avv. -ally. 


her —, pagdre il tribiito alla natura. Trier, s. 1. saggia-tére, m. -frice, f.; 2 
Tributor, s. appaltatére di una mina, m. menta-tére, m. -frice, f.; 3. (t. di Leg.) ¥. 
Tricépsular, a. (t. di Bot.) tricassuldre. 4. pròva, f. piétra di paragéne, f. 


Trice, s. difimo, moménto, istante, un bdtter Trierarch, s. (t. di St. Grec.) frierérca, m. cap. 
d’occhi, m. Ina —,in un bdtler d'écchi, in ano di galea. 


un ditimo. i Trifallow, v. a. (t. d’Agric.) ferzére, erérele 
To Trice, v. a. (t. di Mar.) issdre. térza volta. 
Tricénnial, a. (t. di St. Rom.) éricenndle, di Trifarious, a. dispésto in tre file. 

ogni frent’anni. i Trifid, a. (t.di Bot.) frifido. 
Trichétomous, a. diviso in fre parti. Trifle, s. bagatélla, baja, inézia, frivolezza, L 
Trichétomy, s. divisione in tre parti, f. To contend, dispute about trifles, dispulér dell 


Trick, s. 1. tiro, inganno, m.; 2. schérzo,| 6mbra dell'asino. To stand on, upon trifia 
m. birla, f.; 3. astuzia, furberia, f.; 4.| badare a una cosa da nulla. Not to stand a, 
giuédco di mano, m. gherminélla, f.; 6.| upon trifles, 1. non badare elle piccole cow: 
giuéco, m. ; 6. abditridine, f. ; 7. maliziétta,f.; 8. | 2. non ésser troppo difficile, non cercare il pd 
bdzza, mano, f. (al giuoco delle carte). Mean: nell’ubvo. 

—, spilorceria, f. Nasty —, 1. sporcheria, f.; To Trifle, v. n. 1. agire, parldre senza rif 
2. brutto scherzo, m.; 3. catliva abitudine, f. | sidne, scioccheggidre; 2. baloccarsi : 3. scher. 
Odd —, bdzza, f. (alle carte). Scurvy, shabby zdre. To stand, to sit trifling, passére i/ fenpo 
—, villania, f. Sleight of hand —, giudco di| in sciocchézze. To — with, 1. scherzére cn: 
mano, m. To know a — worth two of it, 2. durlérsi di ; 3. parldre per ischerzo. To 
sapérla più lunga. To show trick«, fare dei — away one’s time, perdere il tempo, gettir 
giudchi (di carte, &e.). He has the — of! via il tempo; v. a. (obs.) non dare e/cune in 
frowning, Aa l’abitiidine di aggrotdr le ciglia. | portanza. ‘To — away, perdere inutilnésl, 
She is full of tricks, è piéna di maliziétte. gettar via. 

To play, to serve one a —, fare un tiro, fare Trifier, s. 1. persòna leggiéra, frivele, £.; 2 
un brutto schérzo a uno. perdigiérno, m.; 3 persbna scherzérole, i 

To Trick, v. a. ]. inganndre, giuntdre ; 2. truf- | Trifling, s. 1. leggerésza, Srivolità, f.; 2 sce 
fare, inganndre (al giuoco); 3. Sare uno' zo, m. bdja, f.; 3. sciocchezza, bagetéle, £ 
schérzo, una burla; 4. (obs.) orndre, ador- , Tri-fling, a. 1. piccolo, di niéale, insignificant. 
nare, abbellire; 5. (obs.) aggiustare, accon- 2. leggiéro, Srivolo. A — sum, une somes 
cidre. To — off, qut, up. V. No. 4. She 
likes to be tricked up with ornaments, ama 
di esser piéna di ornaménti; v. n. 1. vivere éssere cosa di niénte ; avv. -flingty. 





d'ingdnni; 2. truffare (al giuoco). | Triflingness, s. l. natvira, f. carditere insig@ 
Tricker, s. 1. V. trickster; 2. V. trigger. | ficdnte, m.; 2. leggerezza, frivolità, f. 
Trickery, s. 1. drfe di adorndre, f.; 2. artifizio, Triféliate, a. ‘(t. di Bot.) trifoglidto. 

ingdnno, m.; 3. furfanteria, f. , Triform, a. triférme. 


Tricking, 8. ‘(obs. ) ornaménto, adornaménto, Trigamous, a. trigamo, che ha tolto tre maghi. 
‘Trigamy, 8. trigamia, f. stato di colui che is 


9, | 
Trick-ish, a. 1. ingannévole, artificiédso ; 2.' folto tre mogli quasi a un tempo. 
astuto, fi ino; avv. -ishly. Trigger, s. 1. legdme con cui si férman le rulli 
‘Trickishness, s. astratto di trickish. | d’una carrozza, m.; 2. griliztte, n. (fu 


To Trickle, v. n. 1. coldre, stilldre, goccioldre; arma da fuoco). To pull the — , tirére i gr 
2. To — in, insinudrst, passdre come per fil-  létto. 

tro. The tears trickled from his eyes, gli ca- Triglyph, s. (t. d’Arch.) friglifo, m. 

dévan le lagrime dagli écchi. To — down, Triglfph-ic, -ical, a. 1. consisténte di triglf: 


V. No. 1. 2. di triglif. 
Trickling, s. il goccialére, gocciolaménto, m. Trigon, s. 1. (t. d’Astron.) trigone, m.; 2 gt 
Trickling, a. goccioldnte. cie di lira triangolére degli antichi. 
Trickster, s. 1. inganna-t6re, rigira-tére, m. Trigo-nal, -nous, a. 1. friengoldre; 2. (t & 
-trice, f. firbo, m.; 2. chi truffa al giuéeo. Bot.) frilétero. 
Tricksy, a. (obs.) gdjo, vivace. Trigonométri-cal, a. (t. di Geom) frigeamé 
Tricktrack, s. frictrdc, m. (giuoco). trico; avv. -cally. 
Triclinium, 8. triclinia, pl. (t. di St. Rom.) fri- | Trigonémetry, s. (e. di Geom.) trigenometrie, L 
clinio, m. Spherical —, irigonometr ie gferice, f. Fax 
Tricolour, s, stendardo tricolére, m —, frigonome ti 
Tricoloured, a. tricoldre. —F e ars di triginie, £. ordine & 
Tricérporal, a. tricorpéreo. Pronk 
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TRI 


Trihédral, a. (t. di Geom.) friédrico. 
Tribédron, s. (t. di Geom.) triédro, m. 
Trilate-ral, a. /rildiero; avv. -rally. 
Trilingual, a. frilingue, di tre lingue. 
Trill, s. (t. di Mus.) ¢ri//o, m. 


TRI 


Trinomial, s. (t. d’Alg.) (rinémio, m. 

Trindmial, a. (t. d’Alg.) frinémio. A — quan- 
tity, una quantità trinémia, f. 

Trio, s. 1. trio, m. (fre persone unite); 2. (t. di 
Mus.) trio, terzétto, m. 


To Trill, v. a. (t. di Mus.) triilare; v. n.1. V. | Tridctile, s. (t. d'Astron.) aspétto tridttile, m. 
to trickle; 2. vibrare (del suono); 3. (t. di | Triolet, s. 1. (t. di Poes.) ottava in cui il primo 


Mus.) trillare. 

Trillion, 8. érilliéne, m. 

Trilobate, a. (t. di Bot.) trilobdto. 

Trilobite, s. (t. di Geol.) specie di crustdceo 
Sossile. 

Trildcular, a. (t. di Bot.) fricassuldre. 

Trilogy, s. trilogia, f. serie di tre componimenti 
drammatici, i quali, sebbene ciascuno di essi 
sia completo in un senso, pure non sono che 
parti di un solo quadro istorico o poetico. 
L’ Enrico VI. di Shakspear n’é un esempio. 

Trim, s. 1. stdfo, érdine, sésto, m.; 2. (t. di 
Mar.) stato, irdine, m.; 3. (t. di Mar.) stivdg- 
gio, m. ; 4. (t.di Mar.) posizione, proporzione, f. 

delPalberatura) ; 5. (t. di Mar.) equilibrio, m. 
della nare). Every thing is in good —, tutto 
în buon 6rdine, ben dispésto. Every thing is 
in bad —, tutto è in cattivo érdine, mal dispésto. 
Where are you going in sucha —? dore an- 
déte così ben messo ? così eleganteménte vestito ? 

Trim, a. 1. déne, che va bene, in buon drdine; 

. B ben messo, elegante; avv. —ly. 

To Trim, v. a. l. assestare, asselldre, 
sesio ; 2. orndre, acconcidre, decordre; 3. To 
— with, guernire (un abito): 4. mettere in 


dar 


verso è ripetuto tre volte, f.; 2. (t. di Mus.) 
terzina, f. 

Tri-or, -er, s. individuo nomindio dal tribundle 
per esaminare la validità del rifiuto di un 
giuralo, m. 

Trip, s. 1. viaggétto, m. scérsa, gita, f.; 2. 
(t. di Mar.) bordata, f.; 3. gambélto, m.; 4. 
inciampo, passo falso, fallo, errore, m. 

To Trip, v. a. 1. far cadére, dare il gambétto ; 
2. far inciampare, far fare un passo falso ; 3. 
sventdre, rovesciare; 4. soppianidre; 5. sor- 
prindere, scoprire, smascherare ; 6. (t. di Mar.) 
Jar casciare (l'ancora). To — up,far cadére : 
v. n. l. inciampare, fare un passo falso ; 2. ca- 
dére, cascdre; 3. errdre, ingannérsi; 4. sci- 
lingudre; 5. saltellare, salterelidre; 6. fare 
una scorsa, una gila. To catch any one trip- 
ping, cdgliere uno in fallo. 

Tripartite, a. (ripartito, diviso in tre parli. 

Tripartition, s. tripartiziéne, f. 

Tripe, s. 1. frippa, f.; 2. (volg.) véatre, m. 
pancia, f. — market, mercato dove si vende 
la trippa, m. — man, vendilére di trippe, m. 
— shop, botiéga dove si vende la trippa, f. — 
woman, frippajudla, f. 


érdine, prepardre; 5. acconcidre (i capelli); Tripédal, a. che ha tre piédi. 


ripassare (la barba); 6. (t. di Mar.) slivdre; 


| Tripérsonal, a. consisténte di tre persdne. 


| 7. (t. di Mar.) prepardre (le vele); 8. spia-: Tripétalous, a. (t. di Bot.) tripétalo. 
sdre, piallàre: 9. ripréndere, gridére; 10. Triphthong, s. trifééngo, m. 
rimonddre, rinettàre, diramdre (gli alberi); Triphthéngal, a. di tritténgo. 


31. compire, ritoccare, dar l'ultima mano. 


| Triphyllous, a. (t. di Bot.) trifi/lo, trifoglidio. 


To — the fire, atfizzdre il funco. To — a Triple, a. 1. triplo, triplice; 2. térzo. 
with lace, guernire una gonna di mer- To Triple, v. a. triplicdre. 


ti. 
rire, métlerci un pezzo nudvo. 


To — in, (t. dei Falegnami,) inse-|Triplet, s. 1. /rîo, m. (unione di tre cose); 2, 
To — up, 1. 


(t. di Mus.) ferzina, f.; 3. (t. di Poes.) (erzina 


assestére, dar sesto; 2. ornare, adorndre; 3. rimdta, f. 


preparare, méllere in érdine; v. n. esitdre, 

star fra due, tenér il piede in due staffe. 
Trimeter, s. (t. di Poes. Gr. e Lat.) trimetro, m. 
Trimmer, s. 1. chi dispéne, drdina, aggiusta, 





. Triplicate, a. tripliedto, triplo. 


Triplication, s. friplicaziéne, f. 
Triplicity, s. triplicita, f. 
Tripling, s. il triplicdre, m. 


adddatta, érna, guernisce; 2. chi tiene dalle Tripod, s. (t. di St. Ant.) tripode, m. 


due parti; 3. sgridatgre, m. riprendi-(6re, m. 
-frice, f.; 4. (t. di Legn.) fravicélla, f. 


Trimming, s. 1. guarnizione, f. (d’una veste,! 





Tripoli, s. tripolo, m. ferra da pulire i metalli. 
Tripos, s. scdnno, m. (con tre piedi). — paper, 
lista degli studenti che méritano prémj in 


&e.); 2. rimprévero, m.; 3. correzione, f.| matemdlica (a Cantabrigia), f. 
castigo, m. ; 4. ullima mano, f. compiménto, m. | Tripper, s. 1. soppianta-tére, m. -trice, f. chi da 
Trim-ming, a. 1. che adérna; 2. che mette in| il gambetto; 2. chi corre, cammina (con leg- 


érdine; avv. -mingly. 


gerezza). 


Trimness, s. 1. buon’drdine, m.; 2. elegdnza, f. | Tripping, s. 1. incidmpo, passo falso, m.; 2. 


Trinal, a. (obs.) frino, triplice. 
‘Trine, s. (t. d’Astrol.) aspé//o trino, m. 
Trine, a. l. friplo; 2. (t. d'Astrol.) trino. 


spécie di danza, f. 
Trip-ping, a. 1. dgile, leggiéro; 2. rdpido; avv. 
-pingly. 


To Trine, v. a. (t. d'Astrol.) métiere in un Triptote, s. (t. di Gram.) nome che ha tre casi 


tto trino. 
ngle, s. (t. d’Arch.) fringolo, m. 


soli, m. 
To Tripiidiate, v. n. tripudiére. 


itarian, s. 1. /rinildrio, m.; 2. trinitdrio, | Tripudiation, s. fripudiaménto, m. 


m. (monaco). 


| Triquétrous, a. friquetro, trildtero. 


Trinity, s. Trinità, f. — herb, schricchi, m. Trireme, s. triréme, f. galera con tre ordini di 


— House, istiluziéne in Londra per favo- 
rire il commércio e la navigazione. 
Trinket, s. 1. gidja, f.; 2. ciéndolo, m. baga- 
té lla, f. 
Fringe) s. ornaménti, m. pl. gigje, f. pl. 


: remi. 
: Triségion, s. frisdgio, m. inno in cui la parola 
‘ Santo è ripeluta tre volte, 


To Trise, v. a. (t. di Mar.) issdre. 


To Triséct, v. a. dividere in tre parti. 


TRI 


Triséction, s. triseziéne, f. 

Trispast, trispaston, s. (t. di St. Ant.) frispdsto, 
m. macchina per alzar pesi. 

Trist, trist-ful, a. (obs.) frisfo, malincénico; 
avv. -fully. 

Trisdicato. a. che ha tre solchi. 

Trisylla-bic, -bical, a. (risilldbico, trisillabo. 

Trisyllable, s. paréla trisillaba, f. 

Trite, a. trito, comune, usitdio ; avv. —ly. 

Triteness, s. qualità di ciò che è trito. 

Tritheism, s. trileismo, m. opinione de’ Trileisti 
che credono in Dio tre persone e tre sostanze 
divine, 0 tre Dei. 

Tritheist, s. frifeista, m 

Tritical, a. V. trite. 

Triton, s. friféne, m 

Tritone, s. (t. di Mus.) frifono, m. 

Tritéxyd, s. (t. di Chim.) fritéssido, m. 

Triturable, a. triturddile. 

To Triturate, v. a. triturdre. 

Trituration, s. trituraziéne, f. 

Triumph, s. 1. friénfo, m. vitléria, f .3 2. tri- 
énfo, m. pompa accordata ai vincilori; 3. 
gidja trionfante, f.; 4. (obs.) spettacolo pub- 
blico, m.; 5. trionfo, m. (alle carte). In—, 
in triénfo, trionfénte. 

To Triumph, v. n. 1. trionfére; 2. trionfére, 
vincere, superdre, sormontdére; 3. lrionfére, 
prosperdre, regnare. To — over all obstacles, 
vincere tutti gli ostécoli. 

Tridmphal, s. emblema di triénfo, m 

Tritmphal, a. trionfale. 

Triùm-phant, a. 1. trionfante; 2. trionfdle, di 
triénfo ; avv. -phantly. 

Triumpher, s. 1. trionfat6re, m.; 2. trionfa- 
-lére, vinci-tére, m. -trice, f. 

Triumvir, s. tritinviro, m 

Triamvirate, s. triunvirdlo, m 

Tritine, a. tre in uno (epiteto dalo a Dio). 

Trivet, s. treppiede, m. 

Trivi-al, a. 1. trividle, volgare; 2. insignifi- 
cdnte, senza importdnza ; avv. -ally. 

Trivial-ity, -ness, s. 1. trivialita, volgarità, f.; 
2. frivolézza, f. 

Trivium, s. 1. sciénza del trivio, f. (grammatica, 
rettorica, e dialettica ; il quadrivio, compren- 
deva l'arifmetica, la geometria, l'astronomia e 
la musica); 2. luégo di convégno, m m. 

Troat, s. grido del cervo, m. (quando va in 
caldo). 

To Troat, v. n. gridare (del cervo quando va in 
caldo). 

Trécar, s. (t. di Chir.) frequdrti, m 

Trochf.-ic, -ical, a. (t. di Poes.) trocdico. 

Trochanter, s s. (t. “d'Anat.) trocantére, m 

Tréche, s. (t. di Med.) frocisco, trochisco, m 
pasliglia, f. 

Tréchee, s. (t. di Poes.) trochéo, m. 

Tréchilus, s. 1. V. humming-bird ; 2. (t. d’Arch.) 
tréchilo, m 

Tréchings, s. pl. corné/ti, m. pl. (in cima a'pal- 
chi d’un cérvo). 

Tréchisch, s. (t. di Med.) frociseo, m. pas- 
tiglia, f. 

Tréchoid, 8. (t. di Geom.) frocdide, f. 

Trod, pass. del verbo to tread. 

Trod, trédden, part. del verbo to tread. 


TRO 


Tréjan, s. 1. Troja-no, m. -na, f.; 
ladro, m. 

Tréjan, a. Trojdno. 

To Troll, v. a. 1. rotolére, ruzzoldre, voltolére; 
2. (obs.) canidre; 3. gettér l'amo. To — 
about, far circolare, far passare: v. n. |. 
girdre, andare allérno; 2. pescar coll’éme: 

3. (t. di Mus.) cantdre a cdnone. 

Tréllop, 8. (volg.) sudiciéna, f. 

Trolloppeé, 8. (obs.) antica reste — 
Trélmydames, s. antico giubco a bocce, m 
Trombone, s. (t. di Mus.) frombdéne, m. 
Troop, s. 1. truppe, frétte, benda, f. ; 2. (tdi 
Mil.) fruppe, f.; 3. troops, pl. APP £ pl; 
4. squadréne, m. piccolo corpo di cevelleria; 
5. compagnia, f. (di commedianti). — ship, 
(t. di Mar.) traspérto, m. (per le truppe). 

To Troop, v. n. 1. riunirsi, raundrsi, afollérsi 
2. marcidre (in corpi); 3. cérrere rapide 
ménte; 4. To — with, accompagnare, & 
guire. 

Trodper, s. soldélo di cavalleria, m. 

Trope, s. (t. di Ret.) (répo, m 
Trophied, a. orndto da ref 
Tréphy, s. 1. froféo, m.; 2. (t d’Arch.) bref, 


Trépic, s. (t. d’Astron.) frépico, m. — bin, 
uccello de’irépici, m. 

Trépi-cal, a. 1. del trépico : 2. (t. di Ret.) Ap- 
rativo, emblemdtico, simbélico ; ave. -cally. 
Tropolégical, a. tropolégico, figurativo. 
Tropology, 8. (t. di Ret.) fropologia, f. 
Tréssers, s. pl. V. trowsers 

Trot, s. l. fréffo, m.; 2. vecchidecie, edeche 
stréga, f. Full —, gran trotto, m. Gente 


2. (obe.) 


—, piccolo trotto, m. Dog, jog —, picci 
trotto, m. At full — on a full —, e gr 
trotto. To bring to a —, far trottére. 


To Trot, v. n. 1. froffére, "andére al trotto; & 
trottdre, correre. To begin to —, méitersid 
trotto (dei cavalli). To — down, ‘scéadere è 
trotto. To — in, entrére al trotto. To- 

up, mondire a 


out, uscire al trotto. To — 
trotto. To — up and down, cérrer qua e là. 
Troth, s. 


1. (obs.) /éde, fedeltà, f.; 2. verità 
f. By my —, tn fede mia. plight. V. 
betrothed. 


Trétter, s. 1. trottatére, m. (cavallo che tretie): 
2. piede di monténe, m: 

Troubadoar, 8. trovalére, m. 

Trouble, s. |. distirbo, m.; 2. péne, inque 
tridine, f. torménto, m.; 3. péne, Fic, { 
cordéglio, m. gudi, m. pl; 4. néja, — 
fastidio, m.; 5. imbarazzo, disérdine, n.; & 
péna, fatica, £.; 7. pina, difficoltà, f. cables, 
m. Great, much — —, gran pena, gran distirh. 
Out of —, fudri di gudi. To be in — Govt 

in gudi. pl ring roablce upon cca air 


fatica. To take the — 
trirbo, aver la bontà, la leso 
tilézza di; 2. incomodérei. you take the 
— to call again, voldte avdre la compiarias 


di ritornare. 


Troglodyte, 8. troglodito, m. chi vive nelle ca-|To Trodble, v. a. 1. 


verne sotto terra (questo epiteto era dato anti- 
camente agli Abissini). 
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disturbére, incomedire, 
dare Uincémodo, dare il distiirbo : 2. inguie. 
tare, tormentére, welestire: DL afffiggere, Lenti 


TRO 


affanndre, attristdre; 4. turbdre, 
re; 5. V. to persecute. To — any 
oathing, dare il disturbo a uno di 
cosa. I will not — you with it, non 
> tl disturbo. To — one’s self, 1. 
si, incomoddrsi; 2. turbdrsi ; 3. im- 
, ingerirsi. To — any one for a thing, 
sno di dare, di passare, di favorire 
May I — you for that spoon? vor- 
‘la bontà di favorirmi quel cucchidjo ? 
s. l. disturba-t6re, perturba-tòre, 
f.; 2. causa di disturbo, f. 
me, a. 1. nojdso, incémodo, fastidiéso ; 
0 i 3. importuno, molésto, seccdnte ; 
ely. 
neness, 8. 1. fastidio, imbardzzo, m. 
f.; 2. importunila, moléstia, f. 


a. l. agitato, tumultudso, turbolénto ; 


li disérdini, di tumulti. 

1. érudgo, trubgolo, m.; 2. truogo- 
3. (t. di Mar.) spazio fra due Onde, 

ogiudlo, m. Bird’s —, deccatbjo, m. 

ecelli). Kneading —,mddia, f. To 

— of the sea, éssere fra due caval- 


vr.a. V. to troll. 
e, v. a. (volg.) 1. ddétere, percudtere, 
‘e; 2. denunzidre alla giustizia. 

V. trowsers. 

. (t. d’Ict.) tréta, f.; 2. balérdo, pip- 

— coloured, goccioldlo, picchietdto. 
, vivdjo di trote, m. 

1. (t. di Leg.) rilrovamento o rict- 
sa perduta, m.; 2. restituzione della 
dia, f. Action of —, cdusa, f. pro- 
la restituziéne di cosa perdita, m. 
v. n. (obs.) pensare, crédere, i 
a. (obs.) crédere, dar féde. 
rl. (obs.) possibile ? davvéro ? 

1. cazzudla, f. (da muratore); 2. 
» ad uso di spiantare, m. — full, 
ila piena, f. To lay on witha —, 1. 
rlonaménte, acciabattàre, acciarpére ; 
eccessivamente. 

s. pl. pantaléni, m. pl. (neol.) A 
-, un pajo di pantaléni. 

r.weight, s. peso di dédici once la 
i. (per l'oro, Vargenio, le pietre pre- 
verle e le medicine). 

1. un infingdrdo, poltréne, m.; 2. 
o, briccéne,m. To play the —, fug- 
udla. 

, scioperdto, infingdrdo, oziéso, pigro ; 


y. 
, v. n. dérei all’ozio, scioperdrsi. 

is, -ship, 8. scioper-dggine, -alézza, 
dggine, f. 

frégna, f. To breaka —, rémpere, 
na trégna. — breaker, violatére di 


be 

,8 V. dragoman. 

n, 8. trucidaménto, scémpio, m. 

. cambio, bardtio, m.; 2. pagaménto 
în vece di denari, m. (agli operaj); 
di legno, f.; 4. carrétta, f.; 5. (t.d' 
uéta, f. (di carretta da cannone): 6. 
r.) pémo, m. (sulla cima d'un albero). 
v.a.e n. (volg.) daratidre, cambidre. 
s. il cambidre, il baratidre, m. 

. baratlatére, cambiatore, m. 


TRU 


Trickle, s. rotélla, piccola rubla, f. — bed, 
letticciublo sulle rotelle, m. 

To Trickle, v. n. l. cédere, sotloméltersi a, 
piegdrai davénti, abbassarsi davdnti; 2. umi- 
lidrsi, avvilirsi. To — to the times, sottomét- 
tersi alle circostanze. 

Triculence, s. 1. ferécia, barbérie, f.; 2. aspélto 
Seréce, m. 

Tricu-lent, a. 1. bérbero, feréce, crudéle; 2. 
micididle, distruttivo ; 3. truculéato, irice, 
spaventéso ; avv. -lently. 

To Trudge, v. n. 1. cammindre, viaggidre a 
piédi ; 2. cammindre a stento, strascindrsi ; 3. 
umilidrei, abbassdrsi. 

True, a. L. véro; 2. véro, positivo, redle; 3. 
véro, fedele, esdtto; 4. véro, fedéle, costdnte ; 
5. véro, veridico, verdce; 6. ledle, prébo, 
onésto, intégro ; 7. véro, esdtlo, preciso, con- 

Sérme all’origindle; 8. drifto, dirétto. A — 
Christian, ws vero Cristidno, m. The — Mes- 
siah, il vero Messia, m. A — account, un 
raceénio veridico, m. — to one’s country, 
Sedéle alla sua pdiria. A — witness, un festi- 
ménio veridico, m. — men, admin fedéli, ledli, 
m. pl. A — copy, una copia esdita,f. A — line, 
una linea dritta, f. For —,veraménte, in ve- 
rità. Outof —, incuredio. To get, to go out 
of —, incurvdrsi. That is — enough, è den vero. 
— blue, integérrimo, onestissimo. — born, ]. 
di ndscita legittima; 2. véro, perfétto, puro (di 
sangue); 3. franco, sincéro, véro. — bred, 1. 
di buona rdzza, di rdzza, di sdngue ptiro; 2. 
compito, finito ; 3. frénco, sincéro. — hearted, 
di cuére sincero. — heartedness, sincerità di 
cuére, f. — love, 1. oggétic amdto, m.; 2. 
(t. di Bot.) &da paris, f. — penny, (obs.) 
galantuémo, m. 

Truéness, s. 1. verità, veracità, f.; 2. fedeltà, 
esattézza, f.; 3.fedeltà, costanza, f.; 4. verità, 
autenticità, f.; 5. precisione, esatlézza, f. 

Trùffle, s. (t. di Bot.) tartufo, m. To stuff with 
truffles, riempire di tartufi. — ground, fer- 
réno nel quale si trévano tartufi, m. 

Trug, s. fruégo, truégolo, m. 

Triism, s. 1. verità evidénte, f.; 2. verità, f. 
assibma cégnito a tutti, m. 

i Trull, s. sgualdrina, f. 

Truly, avv. 1. veraménte; 2. veraceménie, per- 
Settaméate : 3. veramente, realménte, effettiva. 
ménte ; 4. veraménte, sinceraménte; 5. in 
verità, davvéro, certo, cerltaménte; 6. esatta- 
ménte, giustaménie, precisaménte. 

Trump, s. 1. (t. di Poes.) frémbda, f.; 2. triénfo, 
m. (al giuoco delle carte). To put on to 
the —, méffere nell'imbardzzo. — card. V. 
No. 2. 

To Trump, v. n. suondre la trémba. To — 
up, invenidre, fabbricare, immagindre ; v.a. 
préndere con un triénfo (alle carte). 

Trimpery, s. 1. apparénza ingannatrice, f.; 2. 
cénci, m. pl. ; 3. spazzatura, f. 

Trimpet, s. 1. érémba, f.; 2. trombettiére, m.; 
3. encomiatére, panegirista, m.; 4 (t. di Mar.) 
porta voce, m. —, fromba acustica, f. 
Speaking —. V.trumpet, No. 4. Flourish of 
—, suéno di trémba, m. To sound the —, 
sondre la trémba. To sound one’s own —, 
lodérsi da se. — call, segno della tromba, m. 
— fish, (t.d’Ict.) agriglia, f. — dower, &.& 

Bot.) bignénia, f. shaped, I. tubsferme ; 
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2. (t. di Bot.) campaniférme. — shell, tromba, | To Trust, v. a. 1. fidarsi di, avér 


f. buccino, m. — tongued, lingua sonéra. 

To Trampet, v. a. 1. pubblicare a sudno di 
trémba ; 2. pubblicare, proclamare. 

Trimpeter, s. 1. trombettiére, trombatére, m.; 
2. trombétta, trombettiere, cicaléne, m.; 3. 
(t. d’Orn.) dgami, m. 

Tramplike, a. 1. fatto a tromba; 2. strepiléso. 

Trincate, a. (t. di Bot.) froncato. 

‘ To Trincate, v. a. fronedre, mutildre. 

Trincated, a. (t. di Geom.) troncdto. A — 
cone, un cono troncato, m. 

Truncation, s. troncaménto, m. mutilazione, f. 

Trincheon, s. 1. basténe cérto, randéllo, m.; 2. 
basténe di coméndo, m. 

To Trincheon, v. a. (obs.) dastondre. 

Truncheoneér, s. chi è armdlo di basténe. 

Trindle, s. 1. ro/élla, ruzzola, rota, f.; 2. car- 
riubla, f. — bed, letticciudlo, m. (con rotelle). 
— tail, 1. coda ritérta, f.; 2. (obs.) cane con 
coda rit6ria, m. 

To Trundle, v. n. 1. ruzzoldre, rotoldre; 2. 
To — into, precipitdrsi dentro. To — down, 
preciptldrsi; v. a. ruzzoldre, rotoldre, far 
scérrere. To —a hoop, ruzzoldre, far correre 
un cérchio. 

Trunk, s. 1. frénco, peddle, m.; 2. cerbottana, 
f.; 3. baule, m.; 4. tréméba, probdscide, f. ; 5. 
trémba, f. (degl’insetti); 6. (t. d’Anat.) dusto, 
trénco, m. ; 7. (t. d’Arch.) frénco, m.; 8. (t. di 
Scult.) éérso, m. Small —, dauletto, m. Iron 
—, forziere, m. Shooting —, cerbdottana, f. 
To pack one's trunks, fare i dali. To un- 
pack one’s trunks, disfdre, vuotare i bauli. — 
hose, (obs.) calzéni, m. pl. bracke, f. pl. — 
light, (t. d’Arch.) abbaino, spirdglio, m. — 
maker, bauldjo, m. 

To Trunk, v. a. 1. V. to truncate; 2. cavdre il 
Sango (dal metallo). 

Trunnion, s. 1. (t. d’Artig.) orecchiéne, m.; 2. 
cdrdone, m. 

Trision, s. lo spignere, m. 

Truss, s. 1. fascio, m.; 2. fdscio, fastéllo, m. (di 
fieno) ; 3. (t. di Bot.) piu fidri in un sol stelo; 
4. nédo, legame, m. ; 5. (t. di Chir.) brachiére, 
cinto, sospensério, m.; 6. fravdia, f.; 7. péso 
di un fascio di fiéno o pdglia, m. — maker, 
brachierdjo, m. 

To Truss, v. a. ]. impaccare, affardelldre; 2. 
legdre, altaccdre ; 3. accomodare (un pol- 
lastro). To — up, L serrdre, legdre; 2.(t. di 
mea) issdre; 3. (t. di Mar.) braccidre (una 
vela). 

Trussel, s. V. tressel. 

Trust, s. 1. fiducia, confidénza, féde, f. ; 2. spe- 
rdnza, espellazibne, f.; 3. fede, fedeltà, f.; 4. 
deposito, m. (cosa confidata); 5. custédia, 
cura, f.; 6. impiégo, posto di confidénza, m. ; 
7. confidenza, f. segréto, m.; 8. (t. di Comm.) 
credito, m. cred&nza, f.; 9. fedecommésso, m. 
Cestuique —, (t. di Leg.) sostituito, m. Breach 
of —, (t. di Leg.) 1. abuso di fidticia, m.; 2. 
violazione di féde commesso, f. On, upon —, 
1. sulla paréla; 2. (t. di Comm.) a crédito. 

To commit a thing to any one’s —, dare una 

cosa in cust6dia 0 in deposito a uno. To hold, 

to have in —, fenére, avére in depésito. To 
put one’s — in, méltere la sua confidenza in. 

— worthy, degno di confidénza, fidato. — 

worthiness, fidatézza, f. 

(664) 


confidéaza mu: 

2. confidare, affidare, comméttere alla fede di: 
3. crédere, prestar fede; 4. confidare, dire m 
confidéaza ; 5. (t. di Comm.) far eré&dilo, dare 
a crédito, véndere a crédito. To — any ore, 

fidarsi di uno, in uno. To — any one withs 
thing, affidare, confidare una cosa a uno. To 
— one's self to any one, affidarsi a uno. To — 
no farther than one can see, fidérsi solléato di 
ciò che si vede. To — any one with untold 
gold, avér piena fidicta in uno; v. n. 1. To— 
in, fidarsi di, affidarsi a, avér confidéaza in; 
2. To — too in, prestdr fede e, credere 4, 
avér fede in: 3. To — to, riposarsi supra li 
uno, far capildle di. To know what one bx 
to — to, vedere, sapere quello che c'è da ge 
rdre. 

Trusteé, s. 1. deposifàrio, m.; 2. comminer», 
m.; 3. amminis(ratére, curatére, m.; 4 (ta 
Leg.) fedecommissario, m. 

Trusteéship, s. 1. gualifé di deposilérie, a- 
ministratére, curatére o fedecommissario; > 
amministrazione, direziéne, f. 

Trister, 8. 1. chi si fida; 2. depositarie, n.; 1 
chi vende a crédito. 

Trust-ful, a. fedéle ; avv. -fally. 

Tristfulness, s. fedeltà, f. 

Tristily, avv. 1. fedelmente; 2. onestamtate. 

Tristiness, s. 1. fedeltà, f.; 2. lealtà, fedelis, 
onestà, probità, integrità, f. 

Trust-ing, a. che confida, fidente, confidinl: 
Avv. - . 

Trustle:s, 4 infedéle, incostdnte. 

Tristy, a. 1. fido, fidato, fedéle; 2 sian: 
3. fedéle, ledle. A — servant, um serriiet 
fedéle, m. A — weapon, wn'’arme sicure, i 

Truth, s. 1. verità, f.; 2. if vitro, m.; 3. re 
cità, f.; 4. lealtà, probità, integrità, onesté,{; 
5. fedeltà, f. To speak —, dire laverità. 4 
man of —, uomo veriliéro, m. The precise —. 
la verità precisa, la pura verità, f. The wise 
—, tutta la verità. Nothing bet the — 4 
sola verità. Breach of —, mancduze di fell. 
f. In —, in verità, veraménte, daveére. of 
a —, in verità, effettiraménte, verenmle. 
To tell the —, dire la verità. To tell t 
—! per dir la verila/ a vero dire? Altre: 
must not be told at all times, /a éugis mai, © 
verità non sempre. 

Trith-fal, a. veridico, verdce, veritiere; O. 
-fully. 

Trithfulness, s. astratto di truthfal. 

Triithless, a. 1. fdlso, bugiérdo; 2. séuse fil. 
infedele, disledle. 


facoltà fisiche 0 morali): 5. assaggiére, fare i 
sdggio (dei metalli) ; 6. affindre, degerer. 
purificare (i metalli); 7.(t. di Leg.) ginéi- 
cdre; 8. (t. di Leg.) processdre, fare il pre 
césso; 9. tentare di scoprire, ie. 
To — remedies, proedre i rimédi. To — the 
eyes, stancdre la vista. To — on a cost, pre 
vdre un dbito. To — out, esswire og 
mezzo. 


“Trfing, » Leritico, difficile; 2 pento: 5 
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inca; 4. vessdnte, irritdnte, molésto; 5. 
Mar.) alla cdppa. — to the eyes, che 
: la vista. How — it is! come irrita! 
I, s. (t. di Mar.) carbondra, f. 

I. lino, m. tinézza, f.; 2. botticélla, f. ; 
ilotto, m.; 4. (t. d’Ict.) réndine, f.; 5. 
ta, f. (da piantarci fori Diogenes’ —, 
te di Didgene, f. Washing, bucking —, 
io da bucdto, m. To put into a —, mét- 
1 un lino. A tale of a —, novélla ridi- 

— fish. V. tub, No. 4. 
g, s. (t. di Min.) tavolato nell’interiére 
mine per impedire che la terra non am- 

m. 

s. |. tubo, m.; 2. (t. d’Anat.) titdo, 
» vaso, m.; 3. (t. di Bot.) tubo, conddtto, 
, m. Fallopian tubes, (t. d’Anat.) tubi 
ani, m. pl. 

e, v. a. fornire di tubi. 

‘m, a. fubduldre. 

s. l. (t. d’Anat.) tubderosità, f.; 2. (t. di 
tubércolo, m. tuberosità, f. 

e, 8. l. tubdercolo, bdernéccolo, m.; 2. 
lot.) tubercolo, m. ; 3. (t. di Med.) tuber- 
a. Tubercles of the mesentery, mesen- 
m. pl. 
ed, a. 1. (t. di Med.) (udercolilo; 2. 
oluto, bernoccoluto, bilorzolito. 

i-lar, -lous, a. fudercoldio, tubercoliuto. 
ie, s. (t. di Bot.) éuderdso, m. 

lity, s. (t. d’Anat.) fuderosità, f. 

18, a. (t. di Bot.) tuberoso. 

= 1. tubulare, tubuldio ; 2. (t. di Bot.) 
re. 

s. fubuléllo, m. 
ms, -lated, a. 1. tuboloso, tubuldto; 2. 
3ot.) fudoléso, tuboldto. 

i, 8. tabuli, pl. 1. (t. d’Anat.) tubo, vdso, 
, medio, m. 

. 1. st6cco, m. (spada sottile); 2. sessi- 
asta, f.; 3. (t. di Mar.) parte sotto la 

f.; 4. specie di rete. 
k, v. a. 1. fare una basta, succingere; 2. 

into, guernire, orldre. To — down, 
ttire. To — in, 1. métter dentro; 2. 
gere, ripiegare; 3. rimboccdre (l'6rlo); 
hiottire. To — up, 1. fare una basta, 
ssifira ; 2. rimbocedre (l'ério). 

8. camicélta, f. camicino, m. 

s. (t. di Mus.) V. flourish. 

r, s. Martedì, m. Shrove —, Martedì 


, m. 
uff, s. 1. fufo, m.; 2. (t. di Min.) fufa, 
stone, tifo, m. 

nas, a. tufdceo, tuféso. 

» 8. tifone,m. V. typhoon. 

1. ciuffo, m.; 2. gruppo, m.; 3. ciécca, 
fori): 4. crésta, f.; 5. pennino, m. (di 
?); fi. (t. di Bot.) cortmbo, m.; 7. fideco, 


t, v. a. 1. dividere in fidcchi, cidécche, 
2. orndre di fidcchi, cidcche, &c. V. 


a. l. orndto di erésta o citiffo; 2. che 
în gruppi, &c. The — lark, allddola 
ita, f. 
» 1.f6lto, fronziito: 2. ornato di ciée- 
i fidechi, &c. V.tuft. — grove, bosco 
ito, m. 
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tirdre, m.; 2. tiraménto, m.; 3. rimdérchio, m. 
(a vapore). A steam —. V. No. 3. 

To Tug, v. a. 1. lirdre con violénza; 2. strap- 
pare, svéllere ; v. n. 1. tirdre con violenza; 2. 
(volg.) lottdre, sforzarsi. 

Tugger, s. l. chi lira con violenza; 2. chi si 
sférza 0 lotta. 

Tùg-ging, a. che tira con violénza; avv. -gingly. 

Tuition, s. 1]. istruzione, f. insegnaménto, m. ; 
2. tutéla, f.; 3. tutéla, proteziéne, salva- 
guardia, f.; 4. prézzo dell’instruziéne, m. 

Tulip, s. (t. di Bot.) (ulipéno, m. Variegated 
—, parrucchétto, m. — tree, tulipifero, m. 

Tillian, a. Tullidno, di M. Tullio Ciceréne. 

Timble, s. 1. caduta, cascata, f.; 2. capitém- 
bolo, m. To get, have a —, fare una caduta. 

To Tumble, v. n. l. cadére, cascdre: 2. capi- 
tomboldre, cadér rotoléni ; 3. cadere pre- 
cipitosaménte, rovindre; 4. salidre, far de’ 
salti. To — down, 1. cadér per térra, cader 
giù: 2. cailére, rovinare; 3. capitomboldre:; 
4. scéndere a precipizio; v. a. L. véigere, ri- 
vélgere, frugare ; 2. disordindre, scompiglidre, 
sconvdigere, métter sotto sopra; 3. arruffare, 
spiegazzdre (neol.). To — down, l. gettar 
giù, rovescidre, far cadére; 2. far capitombo- 
lare. To — out, caccidr fuori. 

Tambler, s. 1. sallimbdnco, salta-tére, m. -trice, 
f.; 2. bicchiére, m.; 3. specie di pieciéne du- 
méstico; 4. specie di can basséito. 

Tumbrel, s. 1. carréita per le immondizic, 
&c., f.; 2. V. ducking-stool. 

Timbril, s. specie di cesta da ténervi fieno, &c. 
per le pécore. 

Tumefàction, s. tumefazione, enfiagiéne, f. 

Trmefied, a. (umefatto, enfidto. 

To Timefy, v. a. gonfidre, enfidre; v. n. gon- 


fiarsi. 

Tu-mid, a. 1. tumido, enfidto, gonfiato: 2. tri- 
mido (che sporge in fuori); 3. turgido, am- 
polléso, timido, orgogliéso. A — style, uno 
stile turgido, ampoliéso, m. ; avv. -midly. 

Tamidness, s. l. /umidezza, gonfiézza, f.; 2. 
turgidézza, ampollosità, f. 

Ti-mor, -mour, s. 1. (t. di Med.) dumédre, m. ; 
2. (obs.) turgidézza, ampollosita, f. ‘Sarco- 
matous —, (t. di Med.) sarcéma, m. 

Tumoured, a. enfidio, génfio. 

Taimourous, a. V. tumid. 

Tump, s. monticé lio, m. 

To Tump. v. a. (t. d’Agric.) calzére. 

Timular, a. in monticélii. 

Timu-lose, -lous, a. pieno di tumoli o monticélli. 

Tumulbsity, s. astratto di tamulose. 

Tumult, s. 1. tumulto, strépito, m.; 2. fumulto, 
m. commoziéne popoldre, f.; 3. tumulto, m. 
agitazione, f. Ina —, tumultuosaménte. 

To Timult, v. n. tumultudre. 

Tumiiltuariness, s. turbolénza, disposiziéne tu- 
multuosa, f. 

Tumiltua-ry, a. 1. fumultudrio, tumultuédso ; 2. 
inquiéto, agitato, tormentato ; avv. -rily. 
Tumiltu-ous, a. 1. tumulfudso; 2. agildio; 3. 
turbolento ; avv. -ously. 

Tumiltuousness, s. furdolinza disposizione tur- 
bolénta, f. 

Timulus, s. timuli, pl. (t. di St. Ant.) tumulo, 


m. 
Tun, s. 1. ddtte, f.; 2. (volg.) ubbriacone, mi 


“on tirdia violénta, f. sforzo per | 3. gran quantità, f.x 4. tino da birra, w. b. 
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2. turbolénza, agitazione, f.; 3. turbolenza, 
insuberdinaziine, f. 

Tarbu-lent, a. 1. urbolénto, commedeso, agitato ; 
2. strepitéso, iumultudeo ; 3. (obs.) eccitante, 
inebbridnfe;: avv. -lently. 

Tuùrcism, 8. Maomettismo, m. 


(t. di Mar.) tonnelléta, f.; 6. misvira di quan- 
tita di vino, birra e legna, f. — bellied, 
grosso come una botte, panciuto. — dish, 
imbuto, m. V. tunnel. 

To Tun, v. a. imbottare. 

Tana-ble, a. 1. armoniéso; 2. musicdle; 3. 
lirico (che si può mettere in musica) ; 4. (t. di 
Mus.) che si può accordare ; avv. -bly. 

Tune, s. l. (t. di Mus.) dria, f.; 2. suéno, m 
nota, f.; 3. tudno, accérdo, m.; 4. armonia, 
buona armonia, f.; 5. disposizione, f. umbre, 
m. In —, (t.di Mus.) in aceérdo, in armonia, 
in tuono, intondio. In — to, in armonia con. 
Out of —, (t. di Mus.) 1. fuori di tudno; 2. 
mal dispésto; 3. di cattivo umére. 

To Tune, v. a. 1. accordare (un istrumento) ; 
(obs.) cantare ; 3. (obs.) dispérre, prepardre; 
v.n. l. formdre degli accérdi; 2. canticchidre, 
‘ canterellàre. 
























térba, f. materia combustibile che trovasi ne' 
terreni stati paludosi; 3. pidta, f. sella & 
terra che ha seco l'erba ; 4. lerréno per le 
corse, m.; 5. cérsa de’cavdlli, f. — ché, 
covered, copérto d'erbiccia. — moss, |. tor- 
biéra, f. ; 2. térra paludésa, f. — pit, torbiere, 

f. luogo dove si cava la torba. 

To Turf, v. a. coprire d erbiccia, di piéte. 

Turfiness, s. stato di quel terréno che ebbénds 
d'erbuccia o di torba. 

Tiarfing, s. il coprire d’erbiiccia, m. 

Tiine-ful, a. 1. armonidso, melodiéso ; 2. délce, |Tarfy, a. 1. che abbonda d’erbiiccia; 2. che 
melodibso (della voce); avv. -fully. abbonda di torba; 3. della natura della ‘terke. 

Taneless, a. 1. senza armonia; 2. (Poet.) muto. | Targent, a. tiérgido. V. turgid. 

The lay is —, il canto è privo di melodia. | Turgés-cence, -cency, 8. 1. turgidésza, gonfierzs, 

The — lyre, la muta lira, f. f.; 2. durgidézza, ampollosita, f. 

Tuner, 8. accordatére, m. Piano forte —, ac- Turgéscent, a. che génfia, che si 
cordatére di pianoforte, m Tur-gid, a. 1. furgido, génfio; 2. turgido, en- 

Tungsten, s. (t. di Chim.) tungsténo, m. polléso. A — style, uno stile turgido, m.; 

Tunic, s. 1. f6nica, ténaca, f.; 2. (t. d’Anat.) avv. -gidly. 
tunica, membrdna, f.; 3. (t. di Bot.) tunica, f. | Turgidity, s. furgidézza, gonfiézza, f. 
Innermost —, retina dell'occhio, f. Middle Turgidness, s. l. turgidézza, 27 enfia- 

—, (t. d’Anat.) cordide, f. Outermost —,| gidne, f.; 2. turgidézza, ampollosità, 

(t. d’Anat.) eclerdtico, cérnea opéca, f. Turk, s. 1. us 7\erco, m. una Turce, f.; emme 
Tunicated, a. (t. di Bot.) tunicdto. m. m. dénna crudéle, f.; ; 3. lingua Turea, f. To 
Tunicle, s. V. tunic, No. 2. —, (obs.) cambidre di condiziéne. 
Tuning, s. dccordatira, f. lo accorddre, m. (un Tarkey, 8. gallindecio, tacchino, gallo d'India. 

îstr. musicale). — fork, corista, m. — ham-| A — cock, tacchino, gallo d'India, m. A- 

mer, martellina, chidve, f. hen, pollànca, tacchina, f. 

Tunnage, s. |. (t. di Mar.) tonnelléggio, m.|Turk-ish, a. Trirco, Turchésco: avv. -ishly. 
portata, f. ; 2; tonnellaggio, m. (dazio). Turkois, s. turchina, f. (pietra). 

Tunnel, s. i. imbuto, m.; 2. Sumajuélo, m.; 3. Tur-lupin, -luru, -lygood, s. (t. di St. Rod.) tur- 
biicine, f. (rete da uccellare) ; 4. (t. di Str. lupini, m. pl. soprannome defo ei precurem 
Ferr.) tonnéllo, m. (neol.) cuniculo, m. (foro | della Riforma tn 
d’un monte). — pit, — shaft, spiraglio d’un | Turm, s. férma, Jolla, f. v. troop. 
tonnéllo, m Tirmalin, 8. V. tourmalin. 

To Tunnel, v. a. ]. formdre a mo'd’imbuto ; 2. Tirmerio, a. 1. (t. di Bot.) curcuma, f.; 2 24} 
Sare a rete; 3. uccellàre colla bucine; 4. tra- | ferdno d'India, m. (tinta gialla). 

Sorare un monte, fare un tonnéllo. Turmoil, s. 1. tumulto, scompiglio, strépile, n 
Tunnelling, s. costruziéne di tonnélli, f. agitazione, f.; 2. fatica, f. lavéro, m. 
Tanning, s. l’imbottare, m. To Turmoil, v. a. (obs.) 1. furbdre, disturbire, 
Tunny, 8. (t. d'Ict.) tonno, m. molestare; 2. stancare. 

Tup, 8. ariéte, monténe, m. Turn, 8. 1. giro, rivolgiménto, m.3 2. giro, æ- 

To Tup, v. a. e n. 1. cozzdre (del montone); 2.| peggiaménto, m. sinuosità, f.; 3. giro, mg 
coprire, montdre (del montone). réta, passeggidia, f.; 4. cambiambato, m. vico 

Tùrban, 8. 1. turbdnte, m.; 2. échino, riccio| sifiédine, f.; 5. giro, m. férma, £ (dim por pra 
marino, m. (senza spine); 3. spirdle, f. (d'un| &c.); 6. disposizione, 1 tendéaza, f. (morale 
nicchio). — shell. V. turban, No. 3. 7. occasiéne, opportunità, f. ; 8. giro, —— 

Tũrbaned, a. copérto di turbante. volta, f.; 9. ufficio, servizio, m.; 10. fir, 

Turbary, s. 1. forbiéra, f. (neol.); 2. diritto di| brutto servizio, m.; 11. giieto, capriccio, n 
scavdre la torba. V. turf, No. Fantasia, £; 12. diségno, progéito, m. intenziiat, 

Tur-bid, -bidly, a. f6rbido, ‘térbo; pesi -bidly. . 13. forma, f. contérno, m.; 14. aspetto, n. 

Tùrbidness, s. fordidézza, f. pa féccia, f.; 18. andaminto, céree, m.; 16 

Tarbi-nate, -nated, a. turbindto, turbiténdo,| andaméato, m. apparénza, £. ; 17. voliéia, - 
spirdle. réla, f. (nel legdre con corde, he. ): 18. erdtte, 

Turbination, s. attortigliaménto spirdle, m. m. (della bilancia); 19. gtre, m. (dn 7 

— -bite, s. (t. di Conch.) turdinite, f. per la provincia): 20. cambiaméate, n. 

Turbit, s. 1. spezie di piccibne; 2. V. turbot. marea); 21. voltéia, f. dugole, m.; mea 

Tarbith, s. V. th. Mar.) venticéllo, m.; 23. (t. di Mus.) gruppo, 

Turbot, s. (t. d’Ict.) rémbo,m. Young —, pic- 
ciol rémbo, m. 

Turbulence, 8. 1. éurboléuza, È. disérdine, m., 
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m. The — of a wheel, i/ gire d'una redée, n. 
The — of f fashion, la fantasia, capriccio della 
made. The — of the neck, de forme, i cm- 
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el collo. Things have taken a different | 


cose hanno un’aspetio diferente. , 


of illness, la crisi della malattia, . To' 


alse — to things, der una false eppa- 
ule cose. Land —, sea —, (t. di Mar.) 
lo di terra, di mare, m. At every —,' 
ti passo; 2. e ogni moménto. By terns, 
| vicenda, uno dopo l'altro. In one’s 
sua volta, al suo turno. To come to; 
"gs —, toccare a uno. When it comes 
—, quando tocca a me. To doa —, 
un servigio. To give a —, girare, 
To serve any one’s —, servire al pro- 
li uno. To serve any one a bad —, fare 
‘ivo servizio a uno. To take a —,1l. 
| passeggiata: 2. cambidr d'apperénza 
ose). To take one’s —, aspettére il 
o. The meat is done to a —, la carne 
a puntino. It is upon the — of twelve, 
vr sondre le dédici. One good — de- 
nother, una buéna azibne merita il con- 
dio. 
, v. 2a. 1. girare; 2. rivoliére, vélgere, 
‘e di posizione; 3. rovesciare; 4. in- 
Sar preponderare, far péndere ; 5. ri- 
(un adito); 6.fare al torno, tornire ; 7. 
nto, cambidre in; 8. cambidre di; 9. 
nto, cambidre, trasformdre, convertire ; 
— into, tradurre, trasiatdre ; 11. con- 
far cambiare (religione, opiniéne) ; 12. 
re, trasmétiere: 13. far nausea; vol- 
» stomaco); 14. vélgere, far vélgere, 
15. To — ono upon, vdlgere, voltare, 
‘verso; 16. far inacetire, far inagrire ; 
— for, adattdre, rénder atto per, pre- 
per; 18. To — upon, rivoltdre contro ; 
,) far subire, fare; 20. (t. di Comm.) 
ire; 21. (t. d’Agric.) rivoltare ; 22. (t. di 
| métter una lettera sottosépra. To — 
le, far inclindre la bilancia. To — 
rain, far girdre il cervéllo a uno. To 
s eyes from a thing, vélger gli occhi da 
a. To — ideas in one’s mind, volger 
iéri per la mente. To — milk or wine, 
acetire il latte o il vino. To — a 
o one’s advantage, far ridonddre una 
suo vantaggio. To be turned of. .., 
sedto...anni. To — about, 1. rivol- 
olidre; 2. vélgere in tutti i modi. To 
3 from, rimudvere, allontandre. To — 
i. caccidr via, mandér via; 2. allonta- 
rimudvere ; 3. congedére, licenzidre, 
' via. To — back, 1. vélgere in- 
2. far ritorndre; 3. riméttere (nel 
tato); 4. (obs.) restituire, réndere ; 5. 
tamp.) corréggere le lettere rovescidte. 
rack again, ]. riforndre un’altra volta 
1; 2. far ritorndre di nuévo; 3. rimél- 
N primo stato); 4. ritradiirre. To — 
1. far scéndere; 2. rivoltare, roves- 
3. piegare. To — in, 1. vdlgere in dén- 
woecdre: 2. far entrare, métter dentro. 
ff, 1. caccidre, manddr via; 2. conge- 
icenzidre ; 3. abbandondre, rinunzidre 
istrarre, allontandre ; 5. distrarre, dis- 
: 6. cambidr (discorso). To — out, 
* Suéri, cacciar via; 2. voltore, rivol- 
5. congedére, licenziare; 4. diméttere, 


», destituire; 5. condirre al pascolo. | Tarnbénch, s. éérnio a punte, tn. 





| 
| 
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rivelidre, revesciare ; 2 voltére (la pagina) : 
3. mandare a, indirizzére ¢: 4. scertebellere, 
dare une scérsa (e un libro); 5. (t. di Mar.) 
mandére un equipaggio « borde altra nave. To 
— over and over, to — over and over again, 
véigere e rivélgere. To — round, girere, far 
girare, rivéigere. To — sp, 1. vélgere in su : 
2. far alzére; 3. accorciare, ripiegare, succi- 
gnere, fare una sessiture : presina 

pere; 5. voltare (una certa al giuoco 
far satire 


vedere); 6. (t.di Mar.) chiamdre, 
(l'eguipéggio). To — upside down, rovescidre, 
capovéigere ; v. n. 1. veltérsi, volgersi ; 2. 


voltarsi, vélgersi verso; 3. voltarsi, volgersi, 
cambidre di posizténe ; 4. vélgersi, dirtgersi 
vérso; 5. (obs.) venire, arreetérsi: 6. vélgersi, 
dirigersi, evér ricérso a; 7. dérsi, mettersi a ; 
8. ripiegarsi sopra; 9. To — on 0 upon, rél- 
gersi, rivélgersi : 10. sviersi, acosiéroi 
della strada diritta: 11. To — into o to, cem. 
bidrsi, trazformérsi, convertirsi in; 12. com. 
bidrsi, divenire; 13. divenire, férsi ; 14. To 
— from, corréggersi: 15. guastarsi, corrém- 
persi; 16. riuscire, terminare, avére un evito ; 
17. girére (della testa); avere una vertigine ; 
18. To — from, allontendrsi da, scostérsi da: 
19. ridondére, risuliére; 20. riportarsi, dirk. 
gersia; 21. ricadér sépra : 22. cambidre (della 
marea). The magnetic needle turns to the 
north, l’ego magnetico si volge verso il Polo. 
— gentle hermit, vifni, corfése romito. To — 
to such a work, consulidre un’épera, ricérrere 
a un’6pera. The mind turns on itself, /o api. 
rifo si ripiéga in se stesso. A gate turns on 
its hinges, una porta gira sui cérdini. 
conversation turned upon indifferent topics, Ja 
conversazione si aggirò sopra soggetti indiffe- 
renti. Water turns to ice, l’acgua si converte 
in ghidccio, diviéne ghidecio. That colour 
turns to green, quel colére si cdngia in verde. 
To — Mahometan, Sérsi Maometiéno. Milk 
turns, i/ latte si guasta, inacelisce. To — to 
advantage, riuscire in vantdggio. His cares all 
— upon his child, tutte le sue cure sono rivélle 
a suo figlio. To — about, 1. vdigersi, rivél- 
gersi; 2. rivolidrsi, mubversi. To — again, 
rivélgersi, rivolidrsi. To — away, l. vdlgersi; 
2. scostdrsi, allontandrsi; 3. lasciare, abban- 
donare. To — back, 1. vdlgersi, voltdrsi in 
diétro; 2. ritorndre. To — down, 1. roves- 
cidrsi: 2. ripiegarsi. To — in, 1. vdlgersi 
déntro ; 2. entrare, rientrdre; 3. méttersi 
in létto. To — off, cambidr strada, devidre. 
To — out, 1. mudversi dal suo posto; 2. spor- 
tare in fuori: 3. uscire; 4. levdrsi, alzarsi; 
5. riuscire (bene o male). To — over, 1. vol- 
idrsi, rotolarsi; 2. rovescidrsi; 3. capolevdre, 
Sar un capilombolo ; : 4. cambiar partito, voltàr 
casdcca. To — round, 1. girdre, anddre in- 
térno; 2. voltarsi; 3. voltdr testa (per far 
fronte al nemico); 4. voltér casdeca. To — 
to, mettersi, darsi a. To — under, 1. volldrsi 
în giù; 2. ribassare, diminuire. To — up, I. 
volldrsi in sù; 2. ripiegdrei, fare una sessi- 
tira ; 3. finire per divenire ; 4. trovdrsi Gsere, 
trovdrsi, éssere. To — upside down, roves- 
ciérsi. To — to windward, (t. di Mar.) andére 
stretto al vento. 


out | cacciételo via! To — over, 1. Tarncoat, 3. voliacasdcce, rinnegàto 
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Timner, s. tornilére, m. ' Titwork, s. lavéro dato a céltime, m. 
Tirnery, s. l. arte del tornitére, f.; 2. oggétti Tur, de (obs.) cifeca, £. (di copelli). 
atti al lérnio, m. pl. 1 dwaddle, s. ciarle, chiacchere, f. p 
Earning. s. |. giro: angolo, m.; 2. voltata, f. ; To Twaddle, v. n. chiacchierdre, ciarlare, cica- 
3. (t. di Stamp.) /é/tera rovescidia, f. — back, lare. , 
(t. di Stamp.) correzione delle léttere roves- Twain, a. due. In —, in due. 
cidle, f. — lathe, térnio, m. Inthe — ofa Twang, s. 1. suéno, grido acuto, m.; 2. pre- 
hand, in un batter d’décchio, in un’altimo. | nuncia nasdle, f. To speak with a —, pro. 
Tarnip, s. (t. di Bot.) 1. navone, m.; 2. rdpa, f.| ferir col naso. 
— cabbage, cavol rapa, m. — rooted, (t. di To Twang, v. n. réndere un suono aculo. 
Bot.) t6ndo. o Twangle, v. n. V.to twang. 
Tae 8. secondino, m. Twangling, a. stridénte, stridulo. 
Tiirn-out, s. 1. fréno, cortéggio, equipéggio, m.; To Twank, v. n. V. to twang. 
2. (t. di Strad. Ferr.) V. siding. . Twankay, 8. spécie di tè verde. 
Turnpike, s. 1. darriéra, f. (d’una strada per T'was, contraz. di it was. 
impedire il passaggio al bestiame); 2. bar- To Twattle, v. n. ciaridre, cicalére. 
riéra, f. (ove si paga il pedaggio). | Twattling, s. cicalio, il ciaridre, m. 
Turn-plate, -table, s. (t. di Strad. Ferr.) piatla- | Twattling, a gdrrudo, ciariéne. 
forma che volta la locomotiva, f. | Tweag, s. (obs.) imbarazzo, m. 
Turnscrew, 8. cacciavite, m. To Tweag, tweak, v. a. pizriedre e lirdre con 
Turnserving, s. (obs.) personalità, f. sentiménto | violénza. To — any one by the nose, tirire 
interessdlo, m. pel naso. 
Turnsick, s. (t. di Vet.) capogiro, m. verti-|To Tweédle, v. a. 1. maneggidre leggermente: 
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gine, f. 
Tarnsick, a. vertiginéso. 
Tuarnsole, s. (t. di Bot.) girasdle, eliotrépio, m. 


2. accarezzare, sedurre. 
Tweézera, s. pl. 1. mollette, f. pl.; 2. pinzette, {. 
pl. 


Turnspit, s. 1. girarrésto, menarrésto, m. ( pér-| Twelfth, a. duodécimo, decimosecéndo, dodice- 


sona); 2. cane che gira l’arrésto, m. 
Turnstile, s. V. turnpike, No. 1. 
Turntable, s. V. turnplate. 


simo. — night, di, m. festa dell'Epifania, f. — 
cake, focaccia per I’ Epifania, f. — tide, (obs) 
Sesta dell’ Epifania, f. 


— tree, ferebinto, | Twelve, a. dédici. — month, énno, m. For 
upwards of a — month past, per più d'un cao. 
A — month hence, da gui a un enno. — 
pence, dédici soldi, m. pl. scellino, m. — 


Turpentine, s. frementina, f. 


m. 

Turpeth, s. (t. di Farm.) turbit, m. 

Turpitude, s. 1. turpitddine, f.; 2. infamia, vil- 
lania, bassézza, f. penny, d'uno scellino. — score, |. due cento è 

Turquoise, s. turchina, f. (pietra preziosa). quardnta ; 2. (obs.) due cento e quardnte piedi. 

Turret, s. forricélla, torricciudla, f. Moveable Twéntieth, a. ventesimo, vigésimo. 

—, (t. di. St. Ant.) torre mobile, f. | Twenty, a. vénti. 

Turretted, a. 1. fatto a torre; 2. torrtio. | Twice, avv. 1. due volte, 2. doppiaménte. 

Turtle, s. 1. (t. d’Orn.) torforélla, f.; 2. farta-|To Twidle, v. a. V. to tweedle. 
ruga, testuggine, f. V. tortoise. — dove, tor- To Twifallow, v. a. dar la secénda aratira. 
torélla, f. — shell. V. tortoise shell. Twig, s. 1. ramuscéllo, m.; 2. vérga, verment, 

Tuscan, s. (t. d’Arch.) Toscano, 6rdine Toscano, | f. vimine, m. 

m. Twiggen, a. falio di vimini. 

Tuscan, a. 1. Tbscdno; 2. (t. d’Arch.) Toscdno. | Twiggy, a. piéno di ramuscélli. 

Tush! escl. vergégna / Twilight, s. 1. crepiisculo, Briizzolo, m.; 2. ber- 

Tusk, s. sdnna, scdna, zanna, f. lume, m. ; 3. aurdra, f. primo albére, m. Mors- 

Tisk-ed, -y, a. zanniito. ing —, crepuscolo delle mattina, m. A-d 

Tussle, s. (volg.) /6tta, ziiffa, f. probability, un bariime di probabilità, m. The 

Tut, s. globo, m. (pdlla d'oro sormontata da| — of knowledge, l’anréra della scienza, f. 
una croce). Twilight,.a. crepuscolare: fdsco, oscuro. 

Tut, escl. oido, vergégna. T’will, contraz. di it will. 

Titelage, s. 1. (utela, f.; 2. età pupillare, f. To Twill, v. a. 1. increspdre ; 2. trepuntére. 

Tate-lar, -lary, a. futeldre. Twilled, a. 1. intrespdio; 2. trapuntdte. 

Tutor, s. 1. precettore, maéstro, m.; 2. djo, | Twin, s. 1. geméllo, m.; 2. chi 
(t. di Leg.) tutére, m.; 3. ripetitére, m. (delle| fettamente a un'altro ; 3. twins, (t. d'Astoa 
scuole). Gemélli, Gemini, m. pl. 

To Tutor, v. a. 1. insegndre, istrutre ; 2. domi- | Twin, a. 1. geméllo; 2srassomighidale ; 3.(t4 
ndre, signoreggidre, comanddre ; 3. corréggere, | Bot.) déppio; 4. (t. di Bot.) ino. 
ripréndere. To Twin, v.n. 1. ndscere geméllo; 2 binére. 

Titorage, s. 1. autorità di precettére, f.; 2.' partorire gemélli; 3. accoppiérsi, corripés- 
(t. di Leg.) tutéla, f. | dere; v.a. dividere in due. 

Tiatoress, s. 1. tutrice, f.; 2. dja, f. : Twine, s. I. spégo, m.; 2. torcifére, £. exvel- 

Titoring, s. insegnaménto, m. istruzione, educa- | giménto, m.; 3. abbréccio, m. sirétie, £; 4 
zione. f. | (t. d’Arch.) infrecciamento, m. Open—, (tè 

Tutorship, s. 1. precettordto, m.; 2. funzioni di Arch.) intrecciaménto apérto, m. 
ripetitore, f. pl. (nelle scuole). | To Twine, v. a. 1. téreere (della cordicina); 2. 





Tùtrix, s. (t. di Leg.) tutrice, f. aviticchidre; 3. intrecciére; 4. cingere, cir- 
Titsan, 8. (t. di Bot.) ipérico, ipéricon, m. \ conddre ; v. n. 1. avvélgersi, ajtortigliérei : 2 
to, m. aerpeggiére ; 8. evilicehidrel.. 


Titty, 8. tuzia, f. zinco calcin 
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Twinge, 8. 1. spdsimo, dolére acito, m. fitta, f.; 
2. pungolo, pungigliéne, rim6rso, m.; 3. piz- 
zico, pizzicétto, m. The twinges of conscience, 
i pungoli della cosciénza, m. pl. 

To Twinge, v. a. 1. cagionare un dolére acuto; 
2. pizzicdre: v. n. spasimdre, avér delle fitte. 

Twinging, 8. spasimo, dolére acuto, m. fitta, f. 

To Twink, v. n. V. to twinkle. 

To Twinkle, v. n. 1. scintilldre, favilldre; 2. 
scintilldre, brillare; 3. baller gli occhj. The 
fixed stars —, le stelle fisse scintillano. 

Twinkling, s. ]. sctntillaziéne, f. lo scintillare, 
m.; 2. il déttere delle palpébre, m.; 3. batter 
d’écchio, dttimo, m. In the — of an eye, in 
un batter d’décchio, in un ditimo. 

Twinling, s. agnéllo bindto, m. 

Twinned, a. gemé ilo. 

Twinner, s. mddre di gémelli, f. (degli ani- 
mals). 

Twirl, s. 1. rotazidne, f. roleaménto rapido, m. ; 
2. attortigliamento, m. To give a — to, far 
girare. 

To Twirl, v. a. 1. far girdre rapidaménte (con 
lamano); 2. far far giravélte; v. n. |. girdre 
rapidaménte ; 2. far giravéite. 

Twist, s. 1. cordone, m. cérda, f.; 2. cordoncino, 
m. (parte della corda); 3. cordoncélio, cor- 

ino, m.; 4. torcitura, f. attortigliaménto, 
m.; 5. forcitura, f.; 6. contorsibne, stérta, f. ; 
7. rétolo, m. (di tabacco); 8. pagnottina, f.; 
9. curva, piéga, f. 

To Twist, v. a. 1. (6rcere, attércere; 2. fildre ; 
3. intrecciare; 4.altorliglidre; 5. cerchidre, 
etlornidre, cingere, insinudrsi ; 6. To — into, 
insinudrsi ; 7. storcere, contércere, sfigurdre. 
To — thread, fdércere il filo. To — wool or 
cotton, filare la lana o il coténe. To — thread 
with gold, infrecciare il filo coll'gro. Avarice 
twists itself into all human concerns, l’avarizia 
s’insinua in tulli gli affàri umdni. 

Twisted, a. 1. térto, attortigliato; 2. térto, 
stério, ritérto. 

Twister, s. 1. torci-(ére, m. -trice, f.; 2. mdc- 
china per t6rcere, f. 

Twisting, s. 1. il tércere, m.; 2. forciméato, 
attortigliaménto, m.; 3. il filare, m.; 4. in- 
tréecio, m. — machine, mdcchina per tor- 
cere, f. 

To Twit, v.a. 1. diasimdre, rimproverare; 2. 
rimproverare, rinfacciare. To — any one 
with a thing, rimproverdre una cosa a uno. 

Twitch, s. 1. firdfa, strappata, f.; 2. fitta, f. 
spdsimo, dolére actito, m.; 3. stiratura, f. 
— grass, (t. di Bot.) gramigna, f. 

To Twitch, v. a. l. firdre (bruscamente); 2. 
strappare, svéllere, carpire. To — one by the 
sleeve, firdre uno per la mdnica. To — a thing 
out of one’s hands, carpire una cosa dalle mani 
di uno. To — off, svéllere, strappdre. 

[witter, s. 1. censére, critico, m.; 2. garrito, 
ednto, m. (degli uccelli); 3. riso sopprésso, 
m.; 4. fremòre leggiéro dei nervi, m.; 5. 
umbre, m. inclinazione, f. 

l'o Twitter, v. n. 1. garrire, cinguetlare (degli 
uccelli); 2. éssere inclindlo, éssere portato; 3. 
avére un tremére di nervi: 4. V. to titter. 

[wit-ting, a. gdrrulo, cinguettànte ; avv. -tingly. 

[wittle-twattle, s. (volg.) V. tattle. 

Twixt, abbrev. di betwixt. 

Cwo, a. die. — and —, a due e due. — to one, 
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! ten, &c., due contra uno, diéci, &c. — celled, 
biloculare. — cleft, dipartito, bifido. — edged, 
a due tagli. — flowered, bifiéro. — forked, 
biforcdto, biforcéto. — handed, 1. che ha due 
mani; 2. grande, enérme. — leaved, |. a due 
fogli; 2.a due batténti; 3. (t. di Bot.) dipe- 


talo. — pence, due sdidi. — penny, di due 
soldi. — lobed, a due lobi. — tongued, Vi- 
lingue. — valved, divdlve. 


| Twéfold, a. doppio. 
Twofold, avv. doppiamente, due volte. 
i "Twould, contraz. di it would. 
| Tye, s. 1. V. tie; 2. (t. di Mar.) tfaco, m. 
:To Tye, v. a. V. to tie. 
i Tyger, s. V. tiger. 

| Tyke, s. (obs.) 1. cdue, m. ; 2. (obs.) udmo vile e 
dispregévole, m. 

Tymbal, s. timddllo, m. (instrumento musicale). 

Tympan, s. 1. fimpano, tamburo, m.; 2. tim- 
pano, m. (dell'orecchio); 3. (t. d’Arch.) assi- 
céllo, quadréllo, m.; 4.(t. di Stamp.) fimpano, 
m.; 5. fimpano, m. rocchetto che imbocca ne’ 
denti della ruola. 

Tympanites, s. (t. di Med.) fimpanitide, f. sorta 
d’idropisia ventosa. 

To Tympanize, v. n. suondre il timpano; v. a. 
téndere come una pelle di lambriro. 

Tympanum, s. 1. (t. d’Anat.) timpano, m.; 2. 
limpano, rocchétto, m. 

Tympany, s. V. timpanites. 

Tyny, a. V. tiny. 

Type, s. 1. tipo, m.; 2. tipo, embléma, simbolo, 
m.; 3. ségno, sigillo, cardttere, m.; 4. (t. di 
Stor. Nat.) fipo, m.; 5. (t. di Stamp.) cardt- 
tere, tipo, m. ; 6. (t. di Med.) tipo, m. — metal, 
(t. di Stamp.) metallo pei tipi, m. 

Typhoid, a. (t. di Med.) lifdide, che ha il carat- 
tere del tifo. 

Typhoén, s. tiſone, m. violentissimo oragano de’ 
mari della China. 

Typhus, s. (t. di Med.) tifo, m. 

Typhus, a. (t. di Med.) di ¢ifo. 

Ty-pical, -pic, a. 1. tipico, figurativo, simbélico ; 
2. (t. di Med.) lipico; avv. -pically. 

| TYpicalness, s. natura, f. cardttere simbélico, m. 

To T$pify, v. a. simbolizzdre. 

Typocosmy, 8. rappresentazione del mondo, f. 

Typégrapher, s. fipégrafo, stampat6re, m. 

Typograph-ic, a. 1. tipografico; 2. tipico, em- 
blemdtico, simbélico, figurativo ; avv. -ically. 

Typégraphy, s. tipografia, f. 

Tyran, s. (obs.) V. tyrant. 

Tyranness, s. firdnna, f. 

Tyran-nic, -nical, a. firdnnico; avv. -nically. 

Tyrannicide, s. 1. lirannicida, m.; 2. uccisione 
d’un tirdénno, f. 

To Tfrannize, v. n. liranneggiàre, tirannizzére. 
To — over, tiranneggidre. 

Tyran-nous, a. firdnnico, despético; avv. -nously. 

Tyranny, s. 1. firannia, f.; 2. tirannia, cru- 
delta, f. 

Tyrant, s. 1. firdnno, m.; 2. déspoto, m. 

Tyre, s. V. tire. 

Tfrian, a. 1. Tirio, Fenicio; 2. porporino, di 
colér di pérpora. 

Tiro, s. 1. firéne, novizio, m.; 2. chi ha una 
conoscénza imperfétta d'un soggétio. 

Tythe, t thing, s. V. tithe, &c. . 

Tzar, Tzarina, Tuérowita. V. Gear, Cuioa, 
Czarowitz. 


U UNA 


| Cmbered, a. 1. ombreggidio ; 2. osetro. 

Umbi-lic, -lical, a. 1. (t. d’Anat.) umbilicéle, 
ombellicdle; 2. (t. di Bot.) wmbilicdle. — 
point, (t. di Geom.) fuéco, m. 

Umbili-cate, -cated, a. (t. di Bot.) umbilicéto. 


U. 


U, 8. ventésima prima léttera dell’alfabéto. 
Uberous, a. udertéso, fertile, fecédndo. 





Oberty, s. uberta, fertilità, f. | Ombles, s. pl. coratélla di cerro o déino, f. 

Ubiquitary, s. (t. di St. Eccl.) ubiguitdrio, udi- Umbo, s. umbéne, m. pomo 0 punta nel centre 
quista, Luterdno ubiquista, m. dello scudo. 

Ubiqui-tary, -tous, a. esisténte in ogni ludgo. Umbra, s. 1. émbra, f.; 2. (t. d’Astron.) cono 

Ubiquitary, s. chi è dotato d’ubiquità. d’émbra, m. 


Ubiquity, s. udiguità, onnipresénza, f. dogma Ombrage, s. 1. émbra, f. rezzo degli diberi, m.; 
della presenza del corpo di G. C. în ogni luogo, | 2. émbra, apparenza, f.; 3. émbra, f. sespétto, 
rofessato dai Luterani ubiquisti. m. diffidénza, f. To give —, der émbra, der 
dder, s. tétta, mammé lla, f. (di vacca, di cepra,! sospétto. To take — at, adombrare. That 





&c.) easily takes —, ombréso, sospettoso. 
Gadered, a. che ha tétte, mammelle. Umbrage-ous, a. 1. ombréso, oscriro; 2. om- 
Ud6émeter, s. udémetro, m. strumento per misu-i bréso, che da émbra; avv. -ously. 

rare la quantità di pioggia che cade. Umbrageousness, s. ombrosita, f. 

Ugliness, s. brutézza, f. Umbré-tic, -tical, a. 1. ombrdtico, stmbéice, 
Og-ly, a. drtitto. To grow —, divenir brutio;| tipico; 2. (obs.) che resta « casa 0 all'imbre 
avv. -lily Umbratile, a. 1. che sta all'imbra; 2 oscuro, 


Ukase, s. ukdso, m. editto dell'Imperatore di; ritirdto; 3. ombratile, finto. 

Russia. Umbrél. V. umbrella. 
Ulcer, s. ulcera, f. Umbrella, s. 1. ombrella, f. ; 2. ombrelline, n. 
To Ulcerate, v. n. (t. di Med.) ulcerdre; v.a.! To open, put up the —, aprire l’ombreélle. To 





(t. di Med.) ulcerdre. shut the —, chisidere l’ombréllo. — cast, 
Ulceration, s. ulceraziéne, f. Sédero dell’ombrélla, m. — stick, ménico, be- 
Ulcered, a. ulcerdto. téne d’ombréila, m. 

Ulcerous, a. ulcerdso. Umbriferous, a. ombrifero. 
lcerousness, 8. sfdfo d’ulceraziéne, m. Umbrése, a. ombrédso. 

Uléma, s. uléma, m. ministro o dottore della. Umbrésity, s. ombrosità, f. 
religione Turca. Ompirage, s. 1. autorità di decidere, f.; 2 erh- 


Uliginous, a. 1. fangéso, lotéso; 2. uligindso. trato, m. 
Ullage, s. (t. di Comm.) cdlo, m. quantità che Umpire, s. 1. drbitro, m. ; 2. (t. di Leg.) terza 


manca in una botte scema. | persona chiamdla quando gli érbitri nos ms 
Ulmic, a. (t. di Chim.) tilmico. — acid, deido d'aceérdo, f. ; 

tilmico, m. To Umpire, v. a. 1. far da drbitro; 2. dea- 
Gimin, s. (t. di Chim.) si/mina, f. dere. 
Gina, s. tilnee, pl. (t. d’Anat.) tiina, f. 0850 mag- | Unabéndonell, a. non abbandondto. 

tore del cubito. Unabfsed, a. non umilidio. 

Cinage, s. V. alnage. Unabfshed, a. non confuso. 

Inar, a. cubitole, del gémito. Unabited, a. non diminuito. , 
Ult. abbrev. di ultimo. Una-b&ted, -biting, a. ]. che non dissinmisce: 
Ultérior, a. 1. ulteridre, susseguente; 2. (t. dil 2. continuo. 


Geog.) ulteridre, che è al di là. Unabbréviated, a. non abbrevidio. 
Ulti-mate, a. 1. ultimo; 2. estremo, findle; 3.' Unabétted, a. senza ajilo, senza appéggio. 

definitivo, findle ; 4. primo, primitivo, co-' Unabid-ing, a. non permanente; avv. -ingly. 

stituénte; 5.(t. di Chim.) elementare; avv.| Unabjired, a. non adbdiurato. 

-mately. Unable, a. incapéce, indbile, infito, impetéate. 
Ultimatum, s. ultimata, pl. (t. di Polit.) ulti- Unf-bleness, -bîlity, s. V. inability. 

mdtum, m. ultima condizione irrevocabile. Unabélishable, a. che non si può abolire. 


Ultimo, avv. del mése seérso. Unabdlished, a. non abolito, in vigére. 

Ultra, a. (t. di Polit.) ultra. — royalist, ultra- Unabridged, a. 1. non abbrevidio; 2. nen dini 
realista. nuifo, non accorcidio ; 3. non impedito. 

Ultramarine, s. olframarino, azzurro, m. Unabrogated, a. non abrogéio, in vigére. 

Ultramarine, a. 1. oltramarino, d’oltre mare; 2..Unabsélved, a. I. non assolto; 2 non part 
di golére oltramarino, azzirro. rato. x 

Ultramondàne, a. oltramonddno. Unabsérbable, a. (t. di Chim.) che nen po? 

Ultramontane, a. olframontdno. éssere assorbito. 

To Ululate, v. n. ulu/dre, uridre. Unabsérbed, a. non assorbito. 

Umbel, s. (t. di Bot.) umbéila, f. . | Unabiised, a. non abusdto. 

Umbellar, a. (t. di Bot.) di, da ombdella. Unaccélerated, a. non accelerdio. 


Umbél-late, -lated, a. (t. di Bot.) umbelidto. Unaccénted, a. non accentéio, senza acchalo. 
Umbél-let, -licle, -lute, s. (t. di Bot.) piccola | Unaccépta-ble, a. 1. da mon accetiérsi; 2. mel 
umbélla, f. gradito, dispiacéate ; 3. pece digas; um. 
Umbelliferous, a. (t. di Bot.) umbellifero. -bly. 

Umber, s. 1. terra d'ombra, f.; 2. (t. d’Ict.) | Unaccéptableness, e. 1. astratto di unsecepteble; 


ombrina, f. 2. qualità spiacévole, f. . 
To Umber, v. a. 1. ombreggidre; 2. oseu- Unacctpted, a. non accelidio, nen vismdis, t- 
rare. gettàto. 
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Unacoéssi-ble, a. V. inaccessible; avv. -bly. 
Unacclimated, a. non acclimdto, non abitudto al 


clima. 
Unaccimmodated, a. 1. senza commodità; 2. 
sprowisto, sfornito: 3. disaddtto. 
Unacedmmodating, a. poco compiacéale, scom- 
piacénte. 
Unacc6mpanied, a. non accompagndto, slo. 
Unacesmplished, a. 

poco compito. 
Unaccémplishment, 
Unaccountability, s. naftira inesplicdbile, f. 
Unsccoîinta-ble, a. 1. inesplicdbile, inconcepi- 
bile ; 2. strano, bizzdrro ; 3. non risponsdbile ; 








|. nattira inesplicdbile, f.; 
‘320, f. ; 3. irresponaibilità, f. 
| a. non accreditdto. 
‘Uniiceurate, a. V. inaccurate. 
Unacciised, a. non accusdto, 
Unaceiistomed, a. 1. non abifudto ; 2. inadlito. 
Unachiévable, a. ineseguibile. 
‘Unachiéved, a. ineseguito. 
Unéching, 5a dolére, che non fa male. 
Unacknowledged, a. 1. non riconoscitito ; 
confesadto ; 3. che non è stato rispéato ; 4. non 
accreditd(o, 
Unecquaintance, 2, ignorénsa, mancinsa di 











a, f, 
Unacquaînted, a. 1. non accostumdto, non abi. 
tudto; 2. che non condsce, igndro. To bo — 
with, 1, non condscere ; 2. ignordre. 
Unacquired, a. non acquisto, naturdle. 
Unacquitted, a. non dichiardlo innocente, 
United, a. 1. non eseguito ; 2. (t. di Test.) non 
sentéio. 
Unactive, a. V. inactive. 
Unictuated, a. che non è mosso, incitito, ani- 
mato, condétto, inspirdto, spinto. 
Unadipted, a. non adattato, male adatléto. 
Unaddicted, s. non addéto a. 
‘Unadhésive, a. che non aderisce. 
Unadjidged, a. non aggiudicdto. 
Unadjisted, a. 1. non aggiustdto; 2. non ligui- 
dito, in 
Unadministered, a. non emministréto. 
Unadmired, a. poco emmirdio. 
Ul , a. che non ammira, senza ammi- 











Unadmonishel, a. non ammonilo, non aveer- 
Vandea a. 1. non adottivo; 2. non adot- 


— a non adordto. 
Unadérned, a. disadérno, senza ornaménto, 


sémplice. 
‘Unadilterated, a. l.naturéle ; 2. naturdle, puro, 





non adulterdto, non falsificato. 
Unadvénturous, a. circospétto, non ardito. 
Unadviss-ble, a. 1. da non essere consiglidto 0 
raccomandéto ; 2. imprudénte ; avv. -bly. 
Unadvi-sed, a. 1. mal consiglidto, senza rifles- 
signe ; 2. inconsiderdto ; 3. temerdrio, impru- 
dénte ; avv. -sedly. 

Unad ® inconsideratézza, 


— 
— ——— 





impru- 


sterile, oder nom sfe- 
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Unafféctedness, s. astratto di unaffected. 

Unaffctog, a che non commudee, poco pale- 
fico. 

Unafféctionste, a. senza affeziéne. 

Unafflicted, a. non afflitto. 

Unaffrighted, a. senza timére, impdrido, 

Unagrecable, a. 1. — 2poeo adat. 
tdto, poco favoréoale. 








. | Unaidable, a. irremedidbile, irrepardbile. 


Unaided, a. senza ajuilo, senza s0ce6rso. 
Unaiming, a. senza mira, senza oggétto, senza 
scpo. 
Unalirmed, a. non allarmdlo, tranquillo. 
Uniliena-ble, a. inaliendbile avv. -bly. 
Vatlinated, a. nom alindio; i 
nalléyed, a. 1. non plaedto, non alleggiéto, 
non raddoleito 2. piro. Ve unallo a 
Unalléviated, a. non mitigéto, non 
Unalliable, a. intrattabile. 
Unallied, a. 1. senza alledti; 2 senza con- 
giiinti ; 3. eterogeneo, dissimile ; 4. separdto. 
Unallowable, a. che non si deve permétiere. 
Unallowed, a. non permésso. 
Unallojed, a. piro. 
Unallired, a. non allettdéto, non adescélo. 
Unalliring, a. senza allettamént: 
Uniltera-ble, a. 1. inalterdbi 


[dolcito. 














1. inalterabilità, f.5 2. ine 
variabilità, f. 
Undltered, a. 1. non cambidto; 2. inallerdio ; 
3. invaridbile. 

Unamized, a. 1. non spaventdio, intrépido; 2. 
non atténito. 

Unambigu-ous, a. 1. non ambiguo, non egui- 
voco ; 2. non dubbidso; avv. -ously. 
Unambiguousness, s. chiarézza, evidénza, f. 











Unambiti-ous, a. 1. poco ambiziéeo, senza em 
ziéne; 2. che ha poche pretensiéni, modésto: 
avy, -ously. 


Unambitiousness, s. mancdnza di ambizione, f. 
Unaménable, a. non risponsdbi 
Unaméndable, a. inammenddbile, incorrigibile. 
Unaménded, a. non ammenddto. 

Unfmia ble, a inamdbile, poco amdbile; avv. 


UE siablencee, . mancénza di amabiltà, ( 
Unamised, a. 1. non sollazzdlo, annojélo ; 2. 
senza divertiménti, senza distrazione. 

Unamii-sing, -sive, a. poco divertévole, najéto, 


—— a. non analégico. 
Unanflogous, a. sensa analogia. 
Unénalyzed, a. non analizz 
Undnchored, a. non ancordto. 
Unanéled, a. senza avér ricevilo Vestréma wa- 











zione. 
Undngular, a. enza dngol. 
Unfinimated, a. inenimdfo. 
Unanimit, ® anand, | With —, sun 


mA I a wndnime ary, «mously. 
Unfinimoumese, s. unanimità, f. 
Unannedled, a. 1. non femperdio; 2. non puri- 
ficéto: 3. non riedtto. 
Vnennésed, a. non anndss0. 

a. non annunsidio, non procla- 


Mido. 
Unaanéyod, a sence nije, wean pira, ves 





UNA UNB 


Unassignable, a. che mon si può assegnareo 
trasferire. 

Unassigned, a. non assegndfo, non trasferito. 

Unassisted, a. senza assisténza, senza auto. 

Unassisting, a. che mon assiste. 

Unassoiciated, a. non associdto. 

Unassérted, a. non assortito. 

Unassufged, a. l. non placato; 2. non mode 
rato. 

Unassimed, a. non arrogdio. 

Unassiming, a. 1. senza prefensiéni, modfio: 
2. semplice, poco ambizidso. To be —, essere 
modésto, ésser senza pretensibni. 

Unaténable, a. 1. implacabile, che non si può 
calmare ; 2. inespidbile ; 3. irreconcilidbile. 
Unatoned, a. 1. non acquetdto, non calméto; 2. 

non espidto. 

Unattached, a. I. staccdto, seperdto; 2. senzs 
affelto, senza amére o amicizia. 

Unattàckable, a. inattaccabile. 

Unattàcked, a. non atfaccdto, non assalito. 

Unattaina-ble, a. che non si può of/enere; arr. 
-bly. 

Unattafnableness, s. astratto di unattainable. 

Unattained, a. non offentito, non conseguito. 

Unattainted, a. 1. incorréito; 2. tmparziéle. 

Unattémpered, a. non femperdio. 

Unattémpted, a. in/entalo. 

Unatténded, a. 1. non accompagnato: 2. senzs 
cortéggio ; 3. senza partigiani, seguéci; 4 
neglétto: 5. (t. di Med.) trascurdio. 

Unatténding, a. 1. disatténto ; 2. distratto. 

Unatténtive, a. V. inattentive. 

Unattésted, a. non aflestdio, non confermito. 

Unattired, a. 1. non vestito ; 2. disadérno. 

Unattracted, a. 1. non attraito; 2. non allei- 
tato. 

Unattractive, a. 1. che non alirdée; 2. che nea 
allétta. 

Unaudited, a. non esamindio (dei conti). 

Unaugménted, a. non aumenfdio. 

Unauthéntic, a. 1. non auténtico ; 2. apocrifo. 

Unauthénticated, a. non au/enticéfo. 

Unaithorized, a. non auforizzafo. 

Unavaîla-ble, a. 1. che non giova, inutile, i 
fruttubso, vdno ; 2. non rélido ; avv. -bly. 

Unavaflableness, s. inulilifà, tneficdeia, f. 

Unavailing, a. inutile, ineficdce, tnfrultudes. 

Unavénged, a. 1. invendicato, inilte; 2. = 
punito. 

Unavoida-ble, a. 1. che non si può ennulire: 
2. inevitabile ; avv. -bly. 

Unavoidableness, s. inevifabdilità, f. 

Unavoided, a. 1. irevitdto ; 2. inevitébile. 

Unavowed, a. non confessato. 

Una-wiked, -wikened, a. 1. non sveglidio, of 
dormentdto; 2. che non ha gli ecchi aperti. 
Unaware, a. 1. disafténto : 2. ignéro. Tobe 

of, éssere ignéro, ignordre, non sapére. 

Unawares, avv. l. ell'i 4 ” 


improvvise, inepenate- 


Unanointed, a. 1. non vinto; 2. senza aver rice- 
vuto lestréma unzione. 

Unfnswera-ble, a. irrefragdbile, inrefragabile, 
incontestabile; avv. -bly. 

Unanswerableness, s. inrefragibilita, irrefraga- 
bilità, f. 

Unanswered, a. Ì. senza rispésta; 2. incon- 
trastato ; 3. mal corrispésto. 

Unanticipated, a. non credulo, inaspettàto 

Unanxious, a. senza ansietà, tranquillo. 

Unapécryphal, a. non apscrifo, autentico. 

Unappalled, a. 1. infrepido, senza timére; 2. 

Sérmo, ardito, immédbile. 

Unappàrelled, a. nido, senza vestiménti. 

Unapparent, a. non apparénte, invisibile, nas- 
costo. 

Unappealable, a. inappelldbile. 

Unappéasable, a. implacdbile. 

Unappéased, a. non placdio, non calméto, 

Unapplatded, a. non applaudito. 

Unappli-able, -cable, a. V. inapplicable. 

Unapplied, a. male applicdto. 

Unapposite, a. non apposito, non adaltdto. 

Unappréciable, a. inapprezzdbile. 

Unappréciated, a. non apprezzdto. 

Unapprehénded, a. 1. non préso, non arrestdio ; 
2. non capito. 

Unapprehénsible, a. V. incomprehensible. 

Unapprehén-sive, a. 1. senza limére; 2. poco 
intelligente. 

Unapprized, a. non informdto, che ignéra. 

Unapproachable, a. inaccessibile. 

Unapproached, a. inaccésso. 

Unappropriated, a. 1. senza applicaziéne deter- 
mindta; 2. non déto, non concésso. 

Unappréved, a. non approvdto. 

Unapprov-ing, a. disapprovdnie: avv. -ingly. 

Un-Apt, a. 1. inétto, incapdce ; 2. poco dispésto ; 
3. impréprio; 4. poco convenévole; avv. 
-aptly. 

Unéptness, s. 1. ineltitudine, incapacità, f.; 2. 
sconvenevolézza, f.; 3. mancanza di propen- 
sione, f. 

Unargued, a. 1. senza discussione; 2. incon- 
testato. 

To Unérm, v. a. V. to disarm. 

Unarmed, a. 1. disarmdto, inérme; 2. senza 
zanne ; 3. (t. di Bot.) gidbro, liscio. 

Unarraigned, a. 1. (t. di Leg.) non fradétto in 
giustizia ; 2. non accusdto. 

Unarrajed, a. 1. senza vestiménti, nido; 2. mal 
disposto, in disérdine. 

Unartful, a. V. artless. 

Unarticulated, a. inarticoldto. 

Unartifici-al, a. senza artificio, senz'drte; avv. 
-ally. 

Unascertafnable, a. che non si pud sapére con 
cerlezza. 

Unascertained, a. non aecertdto, incérto. 

Unfsked, a. 1. non domandéto, non richiésto ; 2. 
spontdneo. 

Unaspirated, a. (t. di Gram.) non aspirdlo. 

Unaspiring, a. senza ambiziéne, modésto. 

Unassailable, a. inaffaccdbile. 

Unas-sailed, -saulted, a. non assalito, non attac- 
cdto. 

Unassayed, a. V. unessayed. 

Unassémbled, a. non raundto, non riunito. 

Unassérted, a. non affermato. 
Unasséssed, a. non tassdio. 
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Unawed, a. 1. senza timére, non spaventéte : 2 
ardito, auddce ; 3. non trattendio dai rispitio, 
irreverénte. 


UNB UNB 


bralo, fuor d'equilibrio; 3. non ponderdto; 4.| Unbenfghted, a. senza nétte. ‘ 
(t. di Comm.) non bilancidto. Unbenign, a. malévolo, maligno. 

To Unballast, v. a. scaricdre la zavérra. Unbént, a. 1. allentdto, sciélto; 2. ricredto, 

Unballasted, a. 1. senza zavérra; 2. senza con-| riposdio; 3. non domdto, non umilidto. 
trappéso. Unbeseéming, a. V. unbecoming. 

Unbanded, a. (obs.) non atfaccdio, disciélto, | Unbesoiight, a. non domandato, non supplicdio, 
separdto. non implordto. 

Unbannered, a. senza bandiera. Unbespéken, a. non comanddto. 

Unbaptized, a. non battezzdto, senza battésimo. | Unbestowed, a. 1. non accorddlo ; 2. non déto; 

To Unbar, v. a. levér la sbarra, aprire. 3. non conferito. 

Unbarbed, a. (obs.) 1. non rdso; 2. non fal- | Unbetrafed, a. l. non tradito; 2. nascésto, se- 
cidto. gréto, ignordio. 

To Unbark, v. a. V. to bark. Unbewailed, a. non deplordto. 


Unbésh-ful, a. impudénte, sfaccidto ; avv. -fully. | To Unbewitch, v. a. 1. levdr lincantésimo, la 
Unbated, a. 1. non diminuito, non représso; 2.| malia; 2. disinganndre. 


non rintuzzdlo. Unbewitching, s. il téglier la malta, m. 
Unbathed, a. 1. non bagndto; 2. non am-|To Unbias, v. a. fogliére la prevenziéne, la par- 
molisto. zialità. 
Unbattered, a. 1. non rintuzzéto (d’un arma) ; | Unbias-sed, a. imparzidie ; avv. -sedly. 
2. non battuto (delle mura); 3. intatto. Unbiassedness, s. imparzialità, f. 
Unbearable, a. insopportabile, insoffribile, intol- | Un-bid, -bidden, a. 1. non comanddto: 2. non 
lerébile. invitdto : 3. involontario, spontaneo. 
Unbearded, a. sharbdto, imbérbe. Unbigoted, a. senza bacchettoneria. 


Unbetring, a. infruttubso, stérile, infecindo. To Unbind, v. a. (pass. e part. unbound,) 1. 
Unbesten, a. 1. non battũto, non percésso; 2.| discidrre, slegdre ; 2. distaccdre, separdre; 3. 
non daftulo, non frequentato. allentdre ; 4. sbendare, tor la benda. 
Unbeai-teous, -tifal, a. non béllo, senza dellezza. | To Unbit, v. a. tégliere il mérso, il fréno. 
Unbecom-ing, a. 1. disdicevole, disdicénte, scon- | Unbit, a. che non è stato morso. 

venévole ; 2. che non sta bene (dei vestimenti); | Unbitted, a. 1. sénza morso o fréno; 2. (obs.) 


avv. -ingly. sfrendto. 
Unbecomingness, s. disdicevolézza, sconvenevo-| Unblima-ble, a. irreprensibile, senza célpa; 
lezza, f. avv. -bly. 
To Unbéd, v. a. far uscire, fare alzare dal letto. | Unbl4mableness, s. irreprensibdilità, f. 

To — one’s self, levdrsi dal letto. Unblimed, a. non diasimdlo, senza bidsimo. 
Unbefitting, a. sconvenévole, disdicévole. Unblasted, a, V. unblighted. 


Unbefriénded, a. senza amici, senza appéggi. Unbleached, a. non imbiancdto al sole. 
To Unbegét, v. a. (pass. unbegot, part. unbe-| Unbleaching, a. che non s’imbidnea al sole. 


gotten,) distruggere, annientare. Unbleéding, a. 1. che non sparge il suo séngue ; 
Unbe-git, -gétten, a. 1. non concepito, non! 2. che non fa sangue. 

credito; 2. incredto, elérno. Unblémishable, a. che non si può offuscdre. 
To Unbeguile, v. a. 1. disinganndre; 2. non| Unblémished, a. 1. senza macchia: 2. senza 
sedurre, non alletidre. mdcchia, incontamindto, puro ; 3. béllo, d'una 
Unbegin, a. non incomincidio. bellézza perfélta. 
Unbehéld, a. 1. non visto, nascésto; 2. invisibile. | Unblénched, a. senza mdcchia, incontaminato. 
Unbeing, a. che non esiste. Unblénching, a. che non indietréggia, férmo. 
Unbeliéf, s. 1. incredulità, f.; 2. incredulità, | Unblénded, a. senza miscuglio, puro. 

mancanza di fede, f.; 3. poca fede, f. Unblést, a. 1. non denedétto; 2. degno di repro- 
To Unbeliéve, v. a. V. to disbelieve. bazibne, maledétto; 3. sfortundio, sventurdio, 
Unbeliéver, s. 1. incredulo, m. incrédula, f.; 2.| infelice. 

miscredénte, infedéle, m. e f. Unblighted, a. 1. non annebbdidio (delle pidnte) ; 
Unbeliéving, a. l. incrédulo 2. miscredénte, in-| 2. senza mdcchia, puro. — happiness, feli- 
fedele. cità pura, f. 
Unbeldved, a. non amdto. Unblinded, a. non accecdio. 
Unbélted, a. non cinto. Unblockfded, a. non blocedto. 
Unbemofned, a. non deplordto. Unblodded, a. non insanguindio. 


lo Unbénd, v. a. (pass. e part. unbent,) 1. sf6n- : Unbloddy, a. 1. non insanguindio, non imbrat- 
dere, addrizzdre; 2. allentare, rallentare; 3.| tdio di sangue: 2. non sanguinario. 

ricredre, riposdre ; 4. indebolire, snervare: 5. Unbl6ssoming, a. che non produce fidri. 

(t. di Mar.) scidgliere (un canapo, tna corda);' Unblétted, a. non macehidto. 

6. (t. di Mar.) distacedre (le vele). To — one’s Unblown, a. 1. non apério (dei fiori); 2. non 
self, ricredrsi, sollevdrsi lo spirito. | fiorito. 

Unbénd-ing, a. 1. che non si curva; 2. che non Unblinted, a. non rinfuzzdlo. — 

si piéga; 3. che non si commubve o intenerisce; Unblush-ing, a. che non arrosisce, afrontéto ; 
4. inflessibile ; 5. di ricreaziéne, di piacére. avv. -ingly. 

— truth, la verità inflessibile; avv. -ingly. Unbofsted, a. non vanidio. l 

Unbéneficed, a. senza benefizio (ecclesiastico). Unbodst-ful, a. modesto, che non si venta; avv. 

Unbeneficial, a. 1. poco benéfice ; 2. poco van-  -faliy. l 

laggiéeo, iniitile. Unbédied, a. incorpéreo, immeleridle. 

nbenéro-lent, a. 1. poco benévolo; 2. poco Unboiled, a. non bollito. = 

benffico : 3. poco caritatévale; avv. -lently. ‘To Unbéit, v. a. aprire tt chioviatéio, apre. 
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Unbétted, a. 1. apérto; 2. non staccidto, non | Unbisied, a. non occupato, oziéso. 


crivelldto ; 3. grossoldno, non raffindto. To Unbitton, v. a. sbottordre, sbottonérsi. 
To Unbénnet, v. n. (obs.) cavdrsi la berréita, il | To Uncige, v. a. fer uscire dalla gdbbia, liberére. 
cappello. Uncaged, a. l. che non è in gébbia; 2. uscite 
Unbénnetted, a. con la festa scoperta. dalla gabbia, liberdto. 
Unbodkish, a. 1. che non è dato alla lettura, ' Uncalcined, a. non calcinato. 
allo studio; 2. illetterdto, ignorénte. | Uncalculated, a. che non è calcoldto. 


Unbérn, a. 1. non nato, da nascere; 2. senza | Uncalculating, a. che non edicola. 
néscere; 3. futtiro. Children —, fanciulli da  Uncalled, a. 1. non chiamdto; 2. non richséede. 


ndscere, m. pl. — ages, sécoli futuri, m. pl. | — for, poco necessdrio, inutile. 
Unbérrowed, a. 1. non preso da altri, préprio;|To Uncalm, v. a. V.to disturb. 
2. origindle, nalurdle. Uncancelled, a. 1. non cancellato ; 2. non exml- 


To Unbésom, v. a. 1. confidare, riveldre in con-| idto. 
fidénza ; 2. scoprire. To — one’s self to one, | Uncén-did, a. che non è sincéro, senza cendire: 
aprire il suo cudre a uno. avv. -didly. 
Unbéttomed, a. 1. senza féndo ; 2. senza bdse. | Uncandni-cal, a. che non è canénico; am. 
Unbbight, a. non comprdto. -cally. 
Unbotind, pass. e part. del verbo to unbind. Uncandnicalness, s. astratto di uncanonical 
Unboind, a. 1. sciélio, slegdto; 2. distacedto ; | Uncknopied, a. senza baldacchino. 
3. allentdto, allargdto ; 4. senza bénda, sben-\ To Uncap, v. a. cavdr la derrétta. 


dato; 5. non rilegato (dei libri). Uncapable, a. V. incapable. 
Unbotnd-ed, a. 1. senza limiti, illimitdto ; 2.|To Uncape, v. a. (obs.) (t. di Cacc.) seiérre is 

smisurdto; avv. -edly. volpe dal sacco per cacciaria. 
Unbotindedness, s. nafura illimildia, f. Uncipped, a. — with snow, /a di cui cima nes 
Unboiinteous, a. 1. poco denéfico; 2. poco gene-| è copéria di néve. 

réso, poco liberdle. Uncaptivated, a. non cattivdto. 

To Unbow, v. a. V. to unbend. Uncared for, a. neglétto, abbandondto. 
Unbowed, a. 1. non curvdio; 2. non piegdto ; | Uncarpeted, a. senza tappéto. 

3. non abbassato, non umilidto. To Uncése, v. a. 1. firdr fuéra dalle succie: 
To Unbowel, v. a. 1. sventrdre ; 2. vuotdre. 2. scoprire; 3. spoglidre, svestire ; 4. scoprire, 
To Unbrice, v. a. 1. scidgliere, slaccidre; 2.| smascherare; 5. liberdre, porre in libertà; 6. 

allentare, allargdre ; 3. rilassdre (i nervi). scorticare. 

To Unbraid, v. a. scidgliere, disfare le tréccie. | Uncistrated, a. non castrato. 

Unbranching, a. che non si ramifica. Uncatechised, a. non insfruifo. V. untanght 
To Unbreast, v. a. V. to unbosom. Uncaight, a. 1. non préso, libero, in libertà: 
Unbreathable, a. non respirdbile. 2. non acguistdio, non otlemito. 
Unbreathed, a. 1. non respirdio; 2. non pro-| Uncaised, a. senza cdusa, senza molive. 
ferito : 3. non esercitato. Uncaitious, a. V. incautious. 

Unbrefthing, a. 1. che non respira; 2. inani-| Unceas-ing, a. incessgnfe, continuo; avv. -ngly. 
mato. Uncéded, a. 1. non cediifo ; 2. non accordéle. 
Unbréd, a. 1. mal elengio, grossoldno, rézzo;| Uncélebrated, a. non celebrato, non soi 

2. incdito, non instruito. nizzdto. 

Unbreéched, a. senza calzini. Unceléstial, a. non celéste. 
Unbrewed, a. 1. non fatto (della birra); 2. puro, | Uncénsurable, a. incensurddile. 

genuino, non mescolato. Uncénsured, a. non censurdaio, non criticéle. 

Unbribable, a. che non si può suborndre. Uncereméni-ons, a. poco cerimeniése, senza cere 


Unbrihed, a. non subornd(o, incorrétto. monie ; avv. -ously. 
To Unbridle, v. a. 1. sbriglidre ; 2. levére il Uncér-tain, a. 1. tncérto, dubbidéeo ; 2. ineséihe: 
Sreno. 3. irregoldre ; avv. -tainly. 
Unbridled, a. 1. shriglidto, gfrendto; 2. afrendto,| Uncértainty, s. 1. incertézza, f.; 2. cin, ® 
licenziéso. série, eventualità, f. ; 3. l'incerto, n. Tod 
Un-briéke, -bréken, a. 1. non réito; 2. non in-| a certainty for an —, lascidre il certo per l'a- 
ferréito, continuo ; 3. invioldto, non infranto, | cérto. 
rispettàto ; 4. non vinto; 5. non avvilito, non | Uncertificated, a. senza affestéto. 
abbattuto; 6. inflessibile, firmo; 7. non do-|Uncéssant, a. V. incessant. 


mato (degli animali). To Unchafn, v.a. 1. scafendre; 2 réapare & 
Unbrother-like, -ly, a. non fratérno, poco fra-| caténe, liberdre; 3. dare un libero corso a. 
tellévole. Unchiampioned, a. senza campiéne. 
Unbruised, a. 1. non schiaccidto; 2. non am-|Unchsngea-ble, a. ]. invaridbile, immutébile : 2 
maccalo ; 3. intalto. tnalterdbile ; ave. -bly. 

To Unbuckle, v. a. sfibbidre, slaccidre. Unchangeableness, s. I. inveriabilild, imuebte- 

To Unbuild, v. a. demolire, gettér giù. bilità, f.; 2. inalterabilità, f. 

Unbuilt, a. 1. non fabbricdto, non edificéto; 2. | Unchanged, a. 1. non camsbidle, inalterdie: 2. 
da éssere fabbricato ; 3. mal basdto. intdito; 3. costénte. 

To Unbir-den, -then, v.a. 1. scaricdre; 2. alle- | Unchfing-ing, a. 1. che mon si cdugia; £. è 
gertre, sgravdre ; 3. riveldre, palesdre. siénte; avv. «ingiy. 

Unbiried, a. insepéito. Uncharged, a. non caricéio. 

Un-biirned, -barnt, a. 1. non abbrucidto ; 2. non! Unchirita-blo, a. nom caritatéele: env. «by. 
cétto (dei mattoni, &c.). Se s. mancdnsa di corità, f. 


———— a. uatibile. Unsoleing, è veza lie, conse odes 
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ry, a. (obs.) imprudénte. 
aste, a. non cdsto, 
tely. . 
stisable, a. che non si pud castigdre. 
stised, a. non castigalo, impunilo. 

stity, 8. impudicizia, f. 

cked, a. l. non represso: 2. non biasi- 
; 3. non contentto, non rilenuto, non 
réto; 4. (t. di Comm.) non esamindto, 
‘ollazionato. 

ér-ful, a. fristo, mésto ; avv. -fully. 
érfulness, s. fristézza, malinconia, f. 

éry, a. tristo, mésto. 

Wed, a. non masticdto. 

ded, a. non rimproverdto. 

ichild, v. a. tégliere i figli, privdre de’ 


led, a. non raffredddio. 

ral-rous, a. contro le réyole della caval- 

; avv. -rously. 

sen, a. non scelto. 

christen, v. a. 1. (obs.) privdre di batté- 

| 2. privare di Cristianésimo. 

isti-an, a. l. anticristidno ; 2. indégno 

Cristiano ; 3. infedele; avv. -anly. 

istianlike, a. non da Cristidno. 

‘istianly, a. V. unchristian. 

stianness, 8. 1. irreligione, f.; 2. man- 
di pietà, f. 

jnicled, a. non ricorddlo nelle créniche. 

icharch, v. a. escludere dal seno della 

La 

rching, s. scomunica, f. 

, 8. lettera oncidle, f. 

, a. oncidle (aggiunto delle lettere majus- 

ei manoscritti antichi). 

ted, a. (t. di Bot.) uncindto. 

ular, a. non circolare. 

umcised, a. incirconciso. 

amcision, s. mancanza di circoncisione, f. 

umscribed, a. 1. incirconscrillo; 2. non 

auto. 

um-spect, a. poco circospélto, impru- 
; avv. -spectly. 

umstantial, a. péco 0 non importénie. 

il, a. incivile, maleredto ; avv. -illy. 

lized, a. 1. non civilizzdio; 2. grossoldno, 


tmpudico ; 


|, a. non vestito, senza vestiménti. 

med, a. non reclamato. 

ified, a. non chiarificdlo. 

clasp, v. a. 1. sfibbidre; 2. slaccidre, dis- 

‘e, aprire. 

-sic, -sical, a. non cléssico ; avv. -sically. 
8. l. zio, m.; 2. (volg.) ménte di pietà, 

reat —, pro zio, m. 

cle, v. a. chiamdre qualchedino zio. 

an, a. l. spérco, lérdo; 2. impuro, im- 

0; 3. impudico, disonésto ; avv. -cleanly. 

mable, a. che non si può nettare. 

in-linese, -ness, s. 1. sudiceria, sordidézza, 

hézza, f.; 2. impurità, impudicizia, f. 

insed, a. 1. imméndo, spérco; 2. non 

2, non purgdio; 3. impiro. 

iwable, a, che mon si può s«paccdre o féndere. 

t, a. che non è fesso. 

clénch, v. a. V. to unclinch. 

ical, a. poco clericdle. 

wlew, v. a. 1. egomitoldre; 2. disodare. 

Here; 3. esaurire le risérse, i messi. 
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To Unclinch, v. a. aprire (il pugno). - 

Unclipped, a. 1. non faglidti (dei capelli); 2, 
non tosdto (delle monete); 3. non storpidio; 4. 
non mozzalo (dei cavalli, &c.). 

To Unclég, v. a. 1. togliere la pastdja; 2. sgom- 
brare, sbarazzare. 

To Uncloister, v. a. cavdre dal chiéstro. 

To Unclése, v. a. 1. aprire; 2. aprire, dissi- 
gillére. 

Unclésed, a. 1. apérto; 2. non compito, non 
termindto; 3. non ricinto; 4. aperto, dissi- 
gillato ; 5. apérto, franco, sincéro. 

To Unclothe, v. a. svestire, spoglidre, denudére. 
Uncléth-ed, a. 1. non vestilo, senza vestiménti, 
nido; 2.ntido, privo di (alberi, &c.); avv. -edly. 

To Unclodd, v. a. 1. éégliere le ténebre; 2. 
schiarire, sveldre. 

Unclodded, a. 1. senza nudi, senza nivoli; 2. 
ptro, sereno, chidro. 

Uncloudedness, 8. serenità, chiarézza, f. 

Uncloudy, a. V. unclouded. 

To Unclutch, v. a. aprire con violénza. 

Uncodgulable, a. che non si può coaguldre. 

Uncoated, a. senz’abilo, scamicidio. 

Uncécked, a. 1. smontato (d’un arma da fuvco) ; 
2. non volto in su, non rialzato (della falda 
dun cappello, &c.); 3. non ammucchidio (dei 
fieno, &c.). 

Uncéffined, a. senza bara. 

To Uncoff, v. a. (orre la cuffia. 

Uncofffed, a. 1. senza cuffia; 2. senza berrélto 
(d’avvocato, di giudice). 

To Uncoil, v. a. svdigere, sviluppare (una duglia, 
una corda). 

Uncoined, a. non conidto, non monetdio. 

Uncollécted, a. 1. non raundto, non raccélto, 
non riunito; 2. non riscdsso, non incasséto ; 3. 
confuso (di mente). 

Uncolléctible, a. che non si può riscudtere. 

Uncdloured, a. 1. senza colére; 2. senza colére, 
pallido; 3. puro, chidro. The sky is —, il 
cielo è puro, chiaro. 

Uncémbed, a. 1. non pettindio : 2. arruffdto. 

Uncombinable, a. incombdindbile. 

Uncombined, a. incombindto. 

Uncomeatable, a. 1. inaccessibile, che non si può 
avvicindre ; 2. che non ci si può arrivdre; 3. 
inconseguibile, inottenibile. 

Uncémeliness, s. 1. mancdnza di grdzia, f.; 2. 
brulézza, f.; 3. disdicevolezza, sconvenevo- 
lézza, f. 

Uncémely, a. 1. senza grazia; 2. dispiacévole ; 
3. econvenévole, disdicévole, poco conveniénte. 
Uncémforta-ble, a. 1. disagidlo, incémodo; 2. 
privo di agi, di.cémodi ; 3. dispiacévole ; 4. in- 
quiéto, poco quiélo (di mente), ansidso ; 5. che 
non si sente bene. This chair is very —, questa 
sédia è molto incbmoda. Itis very — to be left 
in doubt, non è mollo piacévole d’éssere lascidto 
nell’incertézza. 1 feel very — about him, non 
sono quiéto sul conto suo. He is in a very — 
situation, è in una sifuaziéne molto dispiacé- 
vole. I feel very —, non mi sento niénte bene; 

avv. -bly. 

Uncémfortableness, s. astratto di uncomfortable, 
Uncomminded, a. non comandato. 
Uncommémorated, a. non commemordto. 
Uncomméndable, a. poco lodévale. 
Uncomménded, a. non lodéto, non encomibla. 
Uncommércial, a. \. che non fa commércie 1 è 
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contro gli usi del commércio ; 3. anti-mercan- | Uncondition-al, a. 1. mon condiziondle, senzt 


tile. 
Uncommfserated, a. non commiserdio. 


condiziébne ; 2. assoluto, senza risérra; 3 
(t. di Guer.) senza condizioni ; avv. -ally. 


Uncommîfssioned, a. 1. non commesso; 2. non | Uncondiicted, a. senza guida. 


autorizzato. 

Uncommitted, a. 1. non compromésso; 2. non 
sottopésto a un comitdto. 

Uncém-mon, a. l. non comune, rdro; 2. elraor- 
dindrio, singolare; avv. -monly. 

Uncimmonness, s. 1. rarità, f.; 2. cardtltere, 
m. natura straordinaria, f. 

Uncomminicable, a. incomunicdbile. 

Uncommiinicated, a. non comunicdto. 

Uncomminicative, a. poco comunicativo, riser- 
vdto. 

Uncompfct, a. non compdito. 

Uncémpanied, a. V. unaccompanied. 

Uncompassionate, a. senza compassibne, spietdio. 

Uncompassioned, a. non compidnto, non com- 
miserdto. 

Uncompéliable, a. che non si può obbligare. 

Uncompelled, a. 1. non sforzato, senza costrin- 
giménto ; 2. spontaneo, volontério. 

Uncompensated, a. senza ricompénsa. 

Uncomplain-ing, a. che non si lagna ; avv. -ingly. 

Uncémplai-sant, a. 1. poco compiacénte, senza 
compiacenza ; 2. scortése, incivile ; avv. 
-santly. 

Uncomplete, a. V. incomplete. 

Uncompléted, a. incompléto, incompiuto. 

Uncomplicated, a. non complicato, sémplice. 

Uncompliméntary, a. poco compliméntoso. 

Uncomplying, a. 1. poco compiacente; 2. osti- 
ndlo, rilréso. 

Uncompésed, a. l. nun compdeto; 2. inquieto 
(di mente). 

Uncompotunded, a. 1. sémplice, incomplésso, non 
composto ; 2. sémplice, puro; 3. sémplice, 
facile. 

Uncompoiundedness, s. semplicità, natura sém- 
plice, f. 

Uncomprehénsive, a. 1. poco estéso, non vésto ; 
2. incomprensibile: 3. poco intèlligénte; 4. 
poco comprensivo. 

Uncompréssed, a. non compresso. 
Uncémpromising, a. 1. che non ammétte acco- 
modaménto ; 2. irreconcilidbile, implacdbile. 

Unconcealable, a. innascondibdile. 

Unconcealed, a. innascéso, non nascéeto. 

Unconceivable, a. V. inconceivable. 

Unconceivableness, s. inconcepibilita, f. 

Unconceived, a. non concepito, non immagindto. 


Unconféssed, a. 1. non palesdio ; 2. non ricone- 
sciuto : 3. non confessdlo, senza confeszione. 
Unconfinable, a. }. (obs.) illimiféto, senza fi- 

mili; 2. che non si può ritenére. 

Unconfin-ed, a. 1. illintiféto, senza limiti; 2 
assoluto, senza limiti; 3. libéro, senza segge- 
zione ; avv. -edly. 

Unconfirmed, a. 1. non confermdto; 2. nea 
cresimdlo. 

Unconform, a. V. unlike. 

Unconforma-ble, a. I. non conférme a, oppleto 
a; 2. incompatibile, irreconcilidbile ; avv. biy. 

Unconférmity, s. 1. non conformità, differéaz, 
f.; 2. incompatibilità, f. 

Unconfornd-ed, a. senza confusidne ; avv. -edy. 

Unconfi-sed, a. 1. non confuso, senza confe 
sione: 2. non confuso, cdimo ; ave. -sedly. 

Unconfitable, a. che non si può confulére. 

Uncongealable, a. che non si può congelére. 

Uncongealed, a. non congeldto. 

Uncongénial, a. 1. eterogéneo, di differinte ne 
tura; 2. senza affinità, senza relazione, op- 
posto. 

Unconjugal, a. anticonjugdle. 

Unconjunctive, a. incongiungibile. 

Unconnécted, a. 1. sconnésso, disgiuato, dis- 
unito ; 2. sconnésso, incoerénte. To be — 
with, non avér relazibne con. 

Unconniving, a. 1. non connivénte; 2. infesti- 
bile, inesorabile. 

Uncénquera-ble, a. 1. invincibile; 2. indoni. 
bile; 3. insuperabile. An — foe, um nemco 
invincibile, m. passions, delle passiini @- 
domabili, f. pl. An — difficulty, uns difficoltà 
insuperdbile, f.; avv. -bly. 

Uncdnquered, a. l. non vinto, invilio; 2. indi. 
milo; 3. invincibile. 

Unconsciéntious, a. non coscienzidéeo. 

Uncénsciona-ble, a. 1. irregionévole, eccessive: 
2. irragionevole, stravaganie ; 3. smisurth, 
enérme; 4. senza cosciénza: avv. -biy. 

Uncénscionableness, s. 1. irragionevolézza,{.; 2 
stravaganza, follia, f.; 3. mancénza di è 
scienza, f. 

Uncénsci-ous, a. 1. mon cénscio, ignére, i- 
sciente ; 2. inconsapévole ; 3. insensibile (delle 
cose). To be —, to feel — of, non cere cia 
scio di, non sapére di ; avv. -ously. 


Unconcern, s. 1. indifferénza, noncurdnza, f.; 2. | Uncdnsciousness, s. astratto di unconscious. 


indifferenza, insensibilità, f. 


; 3. mancanza d' 
int&resse, f. . 


To Uncénsecrate, v. a. V. to desecrate. 
Uncénsecrated, a. 1. non consseréte, wt © 


Unconcérn-ed, a. 1. indifferénte, noncurante; 2.| crato; 2. non canonizzéto. 
indifferénte, insensibile; 3. estréneo, che non | Unconsénting, a. I. che non ecconséate; 2(t4 


ci ha nulla a che fare; avv. -edly. 
Unconcérnedness, s. V. unconcern. 
Unconcérning, a. V. uninteresting. 
Unconcérted, a. non concertdto. 
Unconcfliated, a. non concilidio. 
Unconcilia-ting, -tory, a. che non concilia. 
Unconclided, a. 1. inconeliuso; 2. incompirito. 
Unconcli-dent, -ding, -sive, a. 
Unconcladible, a. che non si può concitidere. 


us) non comsenriéate. . 

nconsequéntial, a. V. inconsequential. 
Unconsidered, a. 1. inconsiderdio: 2. non co 
siderdto, non apprezzato, non viste. 

Unconséled, a. sconsoldfo. 

Uncénsonant, a. incéngruo, inconsioidats. 

Uncénstant, a. V. inconstant. 


V. inconclusive. | Unconstitation-al, a. incosfifuziendie; avv. -ally. 
Unconstrain-ed, a. 1. mon cosfritio, sn 


Unco , a. l.inconcétto; 2. nonmaturdio; | dbbligo; 2. senza seggeridue; 3 speniann, 
3. non macchindto, non ordito. valonidrio; 4. disinvéife > uve. A 

Uficondémned, a. 1. che non è condawnaio ; t.\Uprconsnt, 1. tibertà, £; 2. £ 
lécito, permésso. —öB 
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Unconsimed, a. 1. inconsumdio, non consumdto ; 
2. sncompisto. 

Unconsummate, a. non compito, incompiuto. 

Uncontàminated, a. incontamindto, immacoldto. 

Uncontémned, a. non disprezzdto, non isdeynato. 

Unconténded, a. — for, incontrastdto. 

Uncontéstable, a. V. incontestable. 

Uncontésted, a. 1. incontrastdto ; 2. evidénte. 

Uncontradicted, a. non contraddétto. 

Uncontrite, a. impenitente, non contrito. 

Uncontriving, a. che non procura, imprécrido. 

Uncontrélia-ble, a. 1. indomdbile ; 2. irresisti- 
bile; 3. irrefragabile ; avv. -bly. 

Uncontréll-ed, a. |. senza governo; 2. senza 
Sfréno, sfrenato ; 3. irresistibile ; avv. -edly. 

Uncontroverted, a. 1. indisputdto; 2. non tras- 
Sormato. 

Unconvérsable, a. 1. infrattdbile; 2. poco co- 
municalivo, riservdio. 

Unconversant, a. poco versdto in, che ha poca 
conoscenza di. 

Unconvérted, a. non convertito. 

Unconvértible, a. 1. non convertibile; 2. che 
mon si può trasformdre. 

Unconvinced, a. non convin/o, non persudso. 

Unconvincing, a. non convincente. 

To Uncîrd, v. a. slegdre. 

Uncérdial, a. non cordidle. 

To Uncork, v. a. cavare il turdeciolo. 

Uncorked, a. aperto (d'una botliglia). 

Uncorréct, a. V. incorrect. 

Uncorrécted, a. l. incorrétto : 2. non riformato. 

Uncorroborated, a. non corrodorato. 

Uncorrùpt, a. V. incorrupt. 

Uncostly, a. 1. non dispendiéso, di poco prézzo; 
2. poco preziéso. 

Uncoiunselled, a. senza consiglio, 

Uncoinsellable, a. |. indispésto a ricévere con- 
sigli; 2. che non si può consiglidre. 

Uncountable, a. innumerdbdile, innumerévole. 

Uncointed, a. 1. non conidto, innumerdto ; 2. 
innumerabile. 

Uncointerfeit, a. 1. non contraffétto; 2. non 
Stato, reale, non simuldlo, véro. 

To Uncouple, v. a. l. sguinzaglidre, sciérre i 
brecchi ; 2.spajare, disunire, separdre; v. n. 
spajdrsi, scompagnarsi. 

Uncourte-ous, a. 1. scortése ; 2. incivile; 3. in- 
eémodo ; avv. -ously. 

Uncoirteousness, s. inciviltà, f. 

Uncoirtliness, s. 1. scurtesia, inciviltà, f.; 2. 
inelegdnza, mancanza di maniére dislinte, f. 
Uncourtly, a. |. inelegdnte, poco distinto; 2. 

incivile, scorlése. 

Un-coith, a. 1. strdno, bizdrro, singolare; 2. 
rézz0, grossolano ; avv. -couthly. 

Uncouthness, s. 1. sfranézza, singolarità, strava- 
génza, f.; 2. rozzézza, inciviltà, f. 

Uncévenanted, a. 1. non convenuto, non stipu- 
lato: 2. libero, indipendénte (delle persone). 

To Uncover, v. a. l. scoprire; 2. spoglidre, 
svestire: 3. scoprirsi (la testa); 4. scoprire, 
tégliere il vélo. 

Uncdvered, a. 1. scopérto; 2. svestito; 3. a 
festa scopérta, a testa nuda. 

Unco@led, a. senza cappriccio. 

Unerémped, a. non confinato, liberu. 

To Uncreéte, v. a. annientdre, distriiggere. 

Uneredted, a. 1. incredio; 2. annickildio, an- 
nientdto, ridétta al nulla. 
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Uncrédible, a. V. incredible. 
Uncréditable, a. V. discreditable. 
Uncriti-cal, a. non critico; avv. -cally. 
Uncrépped, a. non raccélto, non mietuto. 
To Uncr6ss, v. a. aprire (opposto di incrocie- 
chiare). To — one’s arms, aprire le braccia. 
Uncròssed, a. 1. non cancellato ; 2. non contra- 
riato. 

Uncrowded, a. non affollato. 

To Uncrown, v. a. privdre della coréna, detro- 
nizzare. 

Uncrowned, a. 1. non corondfo, senza coréna: 
2. privato della cor6na, detronizzdlo. 

Uncrished, a. non schiacciato. 

Uncrystallizable, a. che non si può cristallizzdre. 

Uncrystallized, a. non cristallizzato. 
nection, s. 1. unzidne, f.; 2. unguénto, m.; 3. 
balsamo, lenitivo, m.: 4. (t. di Med.) unziéne, 
f.; 5. (t. di Rel.) unzténe, f.; 6. forza del dire 
che éccita pietà o devozione, f.; 7. grazia 
santificdnie, f. Extreme —, estréma un- 
zione, f. 

Unctu-dsity, -ousness, s. unluosità, f. 
ncetuous, a. uniudso, olidso. 

Unculled, a. non raccélto, non scélto. 

Uncilpable, a. incolpabile, incolpevole. 

Uncdit, a. incéllo, non coltivdto. 

Unciltivable, a. che non si può coltivare. 

Uncultivated, a. incé//0, non collivdio. 

Uncimbered, a. non ingombrato, sgémbro, sba- 
razzalo. 

Uncirable, a. V. incurable. 

Uncirbable, a. indumabile. 

Uncirbed, a. 1. indémilo; 2. afrendio. 

Uncired, a. incurdio, non guarito. 

Uncurious, a. V. incurious. 

To Uncurl, v. a. dizfare i ricci; v. n. digfarsi i 
ricci. 

Uncirled, a. 1. co’ricei digfdlli ; 2. senza ricci, 
co’capelli lisci. 

Unceirrent, a. 1. non corrénte (della moneta) ; 
2. (obs.) non ricevuto, non ammésso. 

To Uncirse, v. a. (obs.) liberare ‘dalla male- 
dizione. 

Un-ciursed, -ciirst, a. che non è maledéio. 

Uncurtailed, a. 1. non accorciato ; 2. non dimi- 
nuito. 

Uncistomary, a. 1. insélito; 2. fuori d’uso. 

Uncustomed, a. 1. franco di ddzio; 2. che non 
ha pagdio dézio. 

Uncit, a. 1. non taglidto, intéro ; 2. inténso (dei 
libri). 

To tm, v. a. aprire la caterdtia. 

Undimaged, a. 1. non danneggiato, in buona 
condizione ; 2. (t. di Comm.) non avaridto. 

Undamped, a. non scoraggiato, non deprésso. 

Undangerous, a. non pericoléso, senza pericolo. 

Undarkened, a. non oscurato. 

Undated, a. 1. senza dala; 2. ondeggidto. 

Undaiuntable, a. indomdbdile. 

Undaint-ed, a. 1. indémito; 2. infrépido, im- 
pertérrito ; avv. -edly. 

Undaintedness, s. infrepidita, intrepidézza, f. 

Undawning, a. senza auréra, senza diba. 

Undazzled, a. non ablaglidto, non offuscato. 

To Undeîf, v. a. (obs.) réndere l'udito. 

Undealt, a. (obs.) non traftd/o. 

Undebfsed, a. 1. non adbassdio; 2. non avvi- 
lito: 3. non adulterdto ; 4. now imbaalardiio. 


| Undebaficheà, a. non dissoluio, non carretta. 
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Undécagon, s. endecdgono, m. figura di undici | Undepraved, a. non depravdio, incorrétio. 


angoli. 


Undecafed, a. 1. non indebolito; 2. non dete- 


. Ld 
riorato. 


Undecafing, a. 1. inalterdbile; 2. che non può 


perire. 
Undeceitful, a. non ingannévole. 


Undeceivable, a. 1. che non si può ingannare; 


2. (obs.) che non può inganndre. 
To Undeceive, v. a. disinganndre. 
Undécenary, a. che accade ogni undici anni. 
Undécent, a. V. indecent. 
Undecidable, a. che non si può decidere. 


Undecided, a. 1. indeciso; 2. incério, irre- 


solito. 
Undecisive, a. non decisivo, inconcludénte. 
Undecipherable, a. che non si può decifrdre. 
Undeciphered, a. non deci/rdlo. 


To Undéck, v. a. privdre d’ornaménti, sfregiare. 


Undécked, a. disadérno, senza ornamenti. 
Undeclared, a. non dichiardto. 


Undeclinable, a. 1. inevitdbile; 2. che non si 


può ricusdre; 3. (t. di Gram.) indeclindbile. 


Undeclined, a. 1. non evifdlo; 2. non ricusdio; 


3. (t. di Gram.) indeclinato. 


Undecompésable, a. (t. di Chim.) indecomponi- 


bile. : 
Undecom-pésed, -poinded, a. non decompéato. 
Undécorated, a. disadérno. 
-Undédicated, a. non dedicato, senza dédica. 
Undeéded, a. senza gésta. 
Undefaceable, a. che non ai pud sfigurdre. 
Undefàced, a. non isfigurdto. 
Undefénded, a. indiféso, senza difésa. 
Undefied, a. non sfiddto, non provocato. 


Undefiled, a. 1. incontamindlo, puro, senza mdc- 


chia; 2. puro, senza miscuglio. 
Undefinable, a. 1. indefinito; 2. indefinibile. 
Undefinableness, s. natura indefinibile, f. 
Undefined, a. indefinito. 


Undefioured, a. 1. non afiorito; 2. non deflordto, 


intemerato; 3. non appassito. 
Undeférmed, a. non isfigurdto, non deférme. 
Undefraided, a. non defraudato. 
Undefrafed, a. 1. non spesato; 2. non pagdlo. 


Undegrided, a. 1. non degraddto; 2. non degra- ; 


dato, non avrilito. 
Undeéified, a. folto dal névero degli dei. 


Undepréssed, a. 1. non indebolito; 2. now abbat- 
tito, non oppréeso. 

Undeprived, a. che non è stale privéto, nen 
spoglidto. 

Under, prep. I. sétto; 2. al di sétto di; 2 ei 
di sotto di, méno di; 4. sotto il peso di, nel, 
nei, &c.: 5. sétto, in. — a tree, solte un 
dibero. To study — a master, studiére sotto 
un maéstro. — its natural strength, «i di 
sotto della sua forza naturdle. A countis — 
a duke, un confe è meno, è al di sette dus’ 
duca. — forty pounds, meno di quaranta lire 
sterline. To have patience — pain, ever pezi- 
enza nel dolére. — such circumstances, in 
fali circostanze. 

Under, avv. I. séito; 2. edtto, al di sotte: 3. 
sdtio, in soggeziéne; 4. al di sotto, méno,s 
meno di. To put a thing —, péorre una cosa 
sotto. It should be — and not over, dovrebie 
éssere al di sotto enon al di You cannot 
buy it — three pounds, non potéle comprerk 
a meno di (re lire. To keep —, 1. fenére in soy- 
geziéne; 2. arrestare, rallentére (il progres, 


&c.). 

Cres, a. 1. di sétto: 2.sétto; 3. inferiére, 
pit basso: 4. inferibre, mindre, meno férie: 
5. sdtto, subaltérno, inferiére; 6. subordinate. 
— dress, vestiménto di sotto, m. The — bp 
il labbro inferiére, m. An — dose, una dose 
inferibre, f. — officers, ufficidli subeltérni, n. 
pl. — part, — side, i/ di sotto, m. 

Underaction, s. azione sudordindia, aziéue ec- 
cessoria. 

To Underbear, v. a. (pass. underbore, part 
underborne,) (obs.) 1. sopportdre, soffrire, tel- 
lerdre; 2. soppanndre, foderdre. 

Underbetrer, s. decchino, m. 

To Underbid, v. a. (pass. underbid, underbede, 
part. underbidden, underbid,) offrire mene d= 
altro. 

Underbréd, a. male elevdto o istruito. 
Gnderbrush, s. cesprigli, m. pl. 

To Undercrést, v. a. 1. (t. di Blas.) sostenere il 
cimiéro di; 2. sostentre. 

Undercroft, s. vélta sotterrénea, f. 

Underdealing, s. prdtica segréta, f. 


i Underdid, pass. del verbo to underdo. 


To Undéify, v. a. tégliere la divinità, il carditere' Underd6, v. a. (pass. underdid, part. underdose,) 


divino. 
Undejécted, a. non avvilito, non scoraggidto. 
Undeélegated, a. non delegdto, non deputdto. 
Undelighted, a. non dilettdto, senza piacére. 


1. fare meno di quello che uno potrebbe; 2 
non fare abbasténza; 3. nun cuécere abba 
tdnza. This meat is underdone, questa carme 
non è cotta abbasténza. 


Undelightful, a. 1. che non dilétta; 2. che Underdone, part. del verbo to underdo. 


spidce. 


Undelivered, a. 1. non liberdto, non affrancéto ; 


2. non dato, non rimésso, non consegnato. 
Undelided, a. disinganndto. 


Underdraîn, s. /cesa, f. candle, m. (per lo scsh 
delle acque). 

To Underdraîn, v. a. dar scolo alle degue pr 
mezzo di fosse o candéli sot i 


Undéluged, a. 1. salvdto dal diltivio; 2. non Underfodt, a. 1. (obs.) vile, abbictio: 2. colpe 


inonddto. 
Undeli-sive, a. che non delude; avv. -sively. 
Undelisiveness, s. astratto di undelusive. 
Undemanded, a. non domanddio. 
Undemélished, a. non demolito; stdnte. 
Undemonstrable, a. indimosiré bile. 
Undemonstrated, a. indimositrdto. 


Undenia-ble, a. 1. innegdbile ; 2. incontestébile ; 


3. che non può éssere ricusdto; avv. -bly. 
Undepénding, a. indipendénte. 
Undepléred, a. non deplordio. 
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| fato, disprezzdto. 


Underfodt, avv. sétto, al di séite. Itis dry — 
le strade sono ascirilte. . 
Underfirnish, v. a. non proveedére, nen fermare 


abbastanza. 


To Undergird, v. a. cingere di setto. 
To Undergo, v. a. (pass. underwent, part. under- 
gone,) 1. subire , sactentre ; 2 nf 


frire, paltre, provére ; 3. 
\“ (a Î 


affrentére, apiri; 
trapréadere, tentdre : &. (be. 
“Stra. etre Ager arora ers Lang 
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7. (obs.) éssere soggetto a. To — much danger 
for one, espérsi a molli pericoli per uno. 

Undergòne, part. del verbo to undergo. 

Undergraduate, s. studidnte che non ha ancora 
preso il primo grado all'università, m. 

Underground, s. so/terraneo, m. 

Underground, a. solterraneo. 

Underground, avv. s0//0 terra. 

Gndergrowth, s. cespugli, m. pl. 

Onderhand, a. 1. fatto sotto méno, di soppidto ; 
2. clandestino ; 3. nascésto. — dealings, 
mene segrete, f. pl. 

Underhénd-ed, a. V. underhand ; avv. -edly. 

Underived, a. non préso, non attinto da, ori- 
gindle. 

Underlaid, pass. e part. del verbo to under- 


lay. 
To Underlay, v. a. (pass. e part. underlaid,) 1. 
sottopérre, coliocdr sotto; 2. sosténere, rég- 


ere. 

Gnderlesther, s. cudjo di sotto, m. 

To Underlét, v. a. (pass. e part. underlet,) 1. 
subdaffittàre ; 2. affittare per meno del suo 
valére. 

Underlétter, s. pigiondle, ‘affittajublo che subaf- 
fitta, m. 

Underlétting, s. il sudaffilidre, m. 

To Underlie, v. n. star sotto. 

To Underline, v. a. inéerlinedre, tirdre una 
linea sotto. 

Gnderling, s. 1. un agénte, un subaltérno, m. ; 
2. creatura, f. vile stroménto, m. 

To Undermine, v. a. 1. mindre; 2. lavordr sot- 
fomdno, far prdliche segrite; 3. distruggere 
segretamente ; 4. scavare. 

Underminer, s. 1. minatére, m. ; 2. distruttòre, 

distrutiére, m.; 3. nemico segréto, m. 
ndermost, a. 1. il più basso; 2. infimo. 

Underneath, avv. 1. sétto, di sotto, al di sotto; 
2. gui sotto; 3. là sòtto. 

Underneath, prep. sétto. 

Underpart, s. 1. il di sotto, m.; 2.pdrte acces- 
séria, f.; 3. incidénte, m. scéna, f.; 4. parte 
secondéria, secénda parte, f. persondggio secon- 
dario, m. 

Underpétticoat, s. gonnéila di sotto, f. 

To Underpin, v. a. riparare le foridaménta. 

Underpinning, s. 1. aziéne di riparare le fonda- 
menta; 2. base, f. (d'un fondamento). 

Underplot, s. 1. episédio, m.; 2. prdtica se- 
gréta, f. méne, f. pl. 

To Underpraîse, v. a. loddre troppo poco. 

To Underprize, v. a. apprezzar poco. 

To Underprop, v. a. 1. sostenére; 2. puntel- 


Underpropértioned, a. al di sotto delle propor- 
zibni, fuori di proporziéne. 

Underran, pass. del verbo to underrun. 

Underrate, s. 1. prezzo vile, vil prézzo, m.; 2. 
stima inferiére al mérito, f. 

To Underrite, v. a. apprezzdre, stimdre troppo 
poco. His talents are underrated, i suoi talenti 
non sono bastanlémente apprezzàti. 

To Underrécompense, v. a. ricompensar poco. 

To Underrin, v. a. (pass. underran, part. under- 
run,) (t. di Mar.) passdre, andare solfo una 
corda (con un baltello). To — a tackle, met- 
tére in 6rdine un bozzello. 

To Underscére, v. a. segndr sotto, interlinedre. 

Under-sécretary, s. soflo segretàrio, m. 
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To Underséll, v. a. (pass. e part. undersold,) 


véndere a miglibr mercato (degli altri). 
nderset, s. sotto-corrénie, corrénte sub-ma- 
rina, f. 


| To Undersét, v. a. (obs.) puntelidre. 


Undersétter, s. 1. appéggio, sostégno, m.; 2. 
piedestdllo, m. 

Undersétting, s. (obs.) piedestdllo, m. 

Under-shériff, s. sotto seriffo, m. 

Undershot, a. a pala. — wheel, ruota a pala, f. 

Undershrub, s. arboscéllo, m. 

Gnderside, s. 1. parte di sotto, m.; 2. (t. d’ 
Arch.) /decia céncava, f. 

To Undersign, v. a. soffoscrivere, firmare. The 
undersigned, il solfoscritto, m. 

Undersized, a. solto la grandézza comune. 
ndersoil, s. V. subsoil. 

Undersdld, pass. e part. del verbo to undersell. 
ndersong, 8. rifornéllo, m. 

To Understand, v. a. (pass. e part. understood, ) 
1. capire, compréndere, inténdere; 2. conds- 
cere, sapere ; 3. sottintéendere; 4. sentire, 
sentir dire, éssere informdto; 5. sapére per 
esperiénza. To — the sense of a thing, ca- 
pire, comprendere il senso d’una cosa. To — 
a language, a science thoroughly, condacere, 
sapére una lingua, una sciénza a fondo 
he is not coming, eén/0, sento dire che egli non 
venga. Expressed or understood, esprésso 0 
sottintéso. To be understood, éssere capito, 
éssere intéso. To give one to —, to let one —, 
Sar capire, far compréndere a uno. To make 
one — a thing, far capire una cosa a uno. To 
make one's self understood, farsi capire, farsi 
inténdere. To — each other, 1. capirsi, in- 
téndersi ; 2. inténdersela, andér d'accordo. 
Be it understood however, that, &c. den inteso 
però, che, &c. Thatis understood, ciò è ben 
inleso; già s'intende; v. n. 1. capire, com- 
préndere; 2. sentire, sentir dire, éssere in- 
Formato. 

Understandable, a. V. intelligible. 
Understander, s. infellett6re, m. 

Understanding, s. 1. infellétto, intendiménio, m. 
intelligénza, f.; 2. giudizio, m. ragiéne, f.; 3. 
conoscénza, f. ; 4. accérdo, m. armonia, f.; 5. 
intelligénza, intelligéinza segréta, corrispon- 
dénza, f. A man of —, un uomo d’intellétto. 
My — condemns his vices, il mio giudizio, la 
mia ragiéne condanna i suoi vizi. The — of 
business, of an art, la conoscenza degli affdri, 
d’un arte. There is a good — een them, 
sono în bubna armonia; vanno ben d’accérdo. 
To come to an — with one, venire a una spie- 
gaziéne con uno. To keep up a good — with 
one, éssere in buona armonia con uno. Com- 
mon —, senso comune, m. 

Understand-ing, a. 1. che capisce; 2. che sa; 3. 
intelligénte ; avv. -ingly, scientemente. 

To Understéte, v. a. rappresentare meno che 
non è la verità. . 
Understodd, pass. e part. del verbo to under- 
stand. ° 
Understrapper, s. (volg.) un sudaltérno, m. 
Under-stratum, s. (t. di Geol.) primo strato 
sotto il sudlo, m. 

To Understréke, v. a. interlinedre. V. to 
underline. 

To Undertéke, v. a. (pass. undertonk, yer. 
undertaken,) 1. intrapréndere, imprendere ; d 
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incaricarsi di, impegnarsi di; 3. prendere, pi- 
glidre in appdlto ; 4. tentare ; 5. (obs.) fare le 
parte di; 6. (obs.) attaccdre, venire alle prese; 
7. (obs.) avér cura di. To — a work, intraprén- 
Tae un lavéro, un'épera. To — a commis- 
sion, incaricdrsi d'una commissiéne; v.n. 1. 
intrapréndere ; 2. obbligarsi, proméflere; 3. 
avventurarsi. To — for, divenir mallevadére. 
Undertaken, part. del verbo to undertake. 
Undertaker, s. 1. chi intraprénde tena cosa: 2. 
intraprendi-tére, m . -trice, f.; 3. appaltatére, 
m.; 4. colui che per mesticre somministra 
l’occorrénte pei funerdli, m. —’s man, bec- 
chino, béccamorti, m 
Undertaking, s. 1. impr a, intraprésa, f. 
prendiménto, m.; 2.(t. di Comm.) girdta, f 
(d’una cambiale); ; 3. ‘spirilo infraprendénie, m. 
Underténant, s. sotto fittajuolo, sotto pigiondie, 


ire 


m. 

Undertoék, pass. del verbo to undertake. 

Undervaluation, 8. stima inferidre al valére, f. 

Undervalue, s. prézzo bdsso, prézzo vile, m 

To Undervalue, v. a. |. stimdre al di sotto del 
suo valére ; 2. stimar poco, far poco conto di, 
disprezzare. 

Undervaluer, s. 1. sprezza-t6re, spregia-tére, m. 
-trice, f.; 2. chi abbdssa il prezzo. 

Underwént, pass. e part. del verbo to undergo. 

Underwood, s. bésco céduo, m 


nderwork, s. affarucci, afféri di poco mo-. 


ménto, m. pl. 
To Underwork, v. a. (pass. underworked, part. 
underwrought,) 1. lavordr sotto mdno; 2. ro- 


vindre clandestinamente; 3. lavordr poco; 4. | 


lavorare a vil prezzo. 
nderworker, 8. 1. chi lavora poco ; 2. operdjo 

che travdglia a vil prézzo. 

Underworkman, s. sotto operdjo, manudle, m. 
To Underwrite, v. a. (pass. underwrote, part. 
underwritten,) 1. scriver sélto; 2. sotloscri- 
vere, firmare; 3. (t. di Comm.) assicurdre; 
v. n. (t. di Comm.) far l'assicuratòre. 
Underwriter, s. ($. di Comm.) assicuratére, m. 
Underwriting, s.-(t. di Comm.) assicurazione, f. 
Underwritten, part. del verbo to underwrite. 
Underwréte, pass. del verbo to underwrite. 
Underwroùght, part. del verbo to underwork. 
Undescéndible, a. intrasmissibile (agli eredi). 
Undescribable, a. indescrivibile. 

Undescribed, a. non descritto. 

Undescried, a. non visto, non scopérto. 
Undesérv-ed, a. 1. immeritdlo; 2. ingiristo; 
avv. -edly. 

Undesérvedness, s. astratto di undeserved, in- 
giustizia, f. 

Undesérver, s. perséna immeritévole, f. 

Undesérv-ing, a. 1. immerilévole, senza merito ; 
2. che non mérita (rimprovero o lode); avv. 
-ingly. 

Undesign-ed, a. 1. senza intenzione, involon- 
tario ; 2. fortuito; avv. -edly. 

Undesignedness, 8. l. schiettezza, ingenuità, 
lealtà, f.; 2. natrwira fortuita, f. 

Undesigning, a. 1. involontario; 2. sincéro, 
senza arlifizio, schiétto, ledle. 

Undesirable, a. 1. da non desiderdrsi; 2. poco 
gradito, sgradito, misgradito. 

Undesired, a. 1. non desiderdlo, non bramdto : 
2. sgradito. 


| incérto: 
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Undespaîring, a. che non dispéra. 


Undestrofable, a. che nom si può distruggere. 

Undestroyed, a. non distrutto. 

Undetached, a. non sfaccélo, non separdto. 

Undetécted, a. non scopérto. 

Undetérminable, a. indefermindbile. 
Undetérminate, a. V. indeterminate. 

Undetérmined, a. 1. indeterminato ; 2. indecin, 

3. irresohito, dubbideo. 

Undetérred, a. non spaventato, impdvide. 

Undevéloped, a. non svi/uppéto. 

Undévia-ting, a. l. diritto, dirétte, che nos 
devia ; 2. costénte, férmo ; avv. -tingly. 

: Undevéted, a. non dato, non addétto. 

Unde-vout, a. inderdto : avv. -voatly. 


. Undidphanous, a. non didfano, opéco. 


: Undid, pass. del verbo to undo. 

‘Undiffused, a. non difftiso. 

Undigenous, a. generdio dall'dequa. 
Undigésted, a. indigésto, mal digerito. 
Undignified, a. senza dignità. 

Undili-gent, a. negligéate : avv. -gentiy. 
Undiminish-able, a. che non si può diminuire: 

| avv. -ably. 

Undiminished, a. non diminuito, infére. 

Undimmed, a. non offuscélo, non oscurato. 

Undinted, a. non ammaccalo. 

Undipped, a. non (uffdlo, non inemérso. 

Undirécted, a. 1. senza direzione, non diretta: 
2. senza consiglio, abbandondto, lasciéto 6 
stézso; 3. senza indirizzo. 

Undisbanded, a. (t. di Guer.) non sbenddte. 

Undiscérn-ed, a. non visto rmosseredio : str. 
-edly. 

Undiscérni-ble, a. indiscernibile, impercetti- 
bile; avv. -bly. 

Undiscérnibleness, s. impercettibilità, £ 

Undiscérning, a. senza di , peo 
giudiziéso. 

Undisciplined, a. 1. indisciplindto ; 2. indisctph- 
nato, ignorante. 

Undisclésed, a. ]. non scopérte, nen riselile, 
nascésto ; 2. chiuso. 

Undiscérding, a. consondnfe, in armonia. 

Undiscouraged, a. non scoraggiate. 

Undiscévera-ble. a. che non si può scoprire: 
avv. -biy. 

Undisc6vered, a. l. son scopérto, incégnite; 2 
non veduto; 3. nascésto, segréto. 
Undiscreét, a. V. indiscreet. 

Undiscriminating, a. che non distingue. 

Undiscussed, a. indiscusso. 

Undisgriced, a. non disonordio. 

' Undisguisable, a. 1. che non si può meschertre: 
2. che non si può dissimulare è celare. 

Undisguised, a. 1. non frevestifo, nen marche 
rdto; 2. puro, schiétto, naturdle, sémplice. 

Undisheértened, a. non iscoraggite. 

Undish6noured, a. non disonordte. 

Undisma fed, a. NOR isgomentate, imperterrito. 

Undisobliging, a. inofensivo. 

Undisérdered, a. non perfurbélo. 








| Undispénsing, a. inflessibile, 


rigerdeo. 
ene a. l. non dispérso; 2. non dim- 
0. 
Undisplafed, a. non spiegdte, non sviluppéto. 
, al inedindie : 2 
——— — 


—XE— disinclinazione, f. 
Undesf-ring, -rous, a. non braméso, indifferente. Vndispatalda, è. N  odinngetable. 
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Undispitableness, s. irrefragabilita, f. 

Undisputed, a. non contestato. 

Undisquieted, a. non disturbato. 

Undissémbled, a. 1. non dissimuldto, non finto, 
réro; 2. dichiarato, apério. 

Undissémbling, a. che non dissimula, senza dis- 
simulazione. 

Undissipated, a. 1. non dissipdto; 2. non dis- 


perso. 

Undissélvable, a. 1. indissolubile, insolubile; 2. 
insolubile, che non si può liquefdre. 

Undisséived, 4. |. non isciéllo; 2. non liquefatto. 

Undissolving, a. indissolubile, che non si fonde. 

Undistémpered, a. 1. esénfe da malattia, sano; 
2. tranquillo, calmo: 3. sano, giudizidso. 

Undistilled, a. non distilidto. 

Undistinguisha-ble, a. |. indistinguidile; 2. im- 
percettibile, invisibile; 3. inintelligibile ; avv. 
-bly. 

Undistinguished, a. 1. indistinto, confitso; 2. 
senza differénza, indifferente ; 3. non distinto, 
non segnalato; 4. tratidlo senza distinzione; 
5. continudto, senza interruzione. 

Undistinguishing, a. 1. che non distingue, che non 
Sa distinziéne ; 2. senza discernimento, ciéco. 

Undistorted, a. 1. non defirme; 2. non per- 
vertito. 

Undistract-ed, a. non disfurdéto; avv. -edly. 

Undistractedness, s. astratto di undistracted. 

Undisturb-ed, a. l. non disturbato, senza dis- 
tiirbo ; 2. non disordinato, senza disérdine; 3. 
imperlurbdbile, impassibile ; 4. tranquillo, pld- 
cido ; avv. -edly. 

Undistirbedness, s. 1. imperturbabilita, f.; 2. 
impassibililà, f.; 3. tranquillità, placidità, f. 

Undistarbing, a. che non disturba. 

Undivérsified, a. uni/6rme. 

.Undiverted, a. 1. non scostdto, non allontandto ; 
2. non disturbdto; 3. non divertito, annojdto. 

Undividable, a. indivisibile. 

Undivided, a. indiviso, intéro. 

Undivoérced, a. 1. non diviso (per divorzio); 2. 
mon separdlo, non disunito. 

Undivilged, a. non divolydto, nascésto, segréto. 

To Undo, v. a. (pass. undid, . undone,) |. 
disfdre ; 2. disfare, scidgliere, slegdre ; 3. dis- 
frigdre: 4. annulldre, scancelldre; 5. rovi- 


nére, pérdere. To — what has been done, 
disfare ciò che è stato fatto. To —a knot, 
scidgliere un nodo. To — a person, rovi- 


ndre una perséna. To come undone, digférsi, 
staccdrsi, sciégliersi. To leave a thing undone, 
non fare una cosa. ‘To remain undone, rima- 
nére tneseguito. 

To Undock, v. a. (t. di Mar.) fare uscire dal 
bacino, dalla dérsena. 

Undéer, s. 1. digfaci-t6re, m. -trice, f.; 2. ro- 
vina-(6re, distruggi-tére, m. -trice, f. 

Undéing, s. 1. il digfére, m.; 2. rovina, pér- 
dita, f. 

Undomésticated, a. 1. non adifudio alla vita 
doméstica ; 2. non addimesticato. 

Undéne, part. del verdo to undo. 

Undéne, a. 1. non fdito ; 2. da farsi; 3. rovi- 
néto, perduto. 

Undoubt-ed, a. non diwbbio, indubdiléio ; avv. 
-edly. 

Undedbtfal, a. indubitdbile. 

Undoubting, a. 1. che non dũbita, convinto, per- 
sudso ; 2. fermo, imméddile. 
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Undramit-ic, -ical, a. poco drammdtico. 

Undrawn, a. 1. non tirdto, non trétto; 2. non 
strascindlo; 3. non allungdto; 4. non dise- 
gndto, non dipinto, non descritto; 5. non trétto, 
non syuaindlo, non sfoderato. 

Undreaded, a. non temito. 

Undreamed, a. 1. non sognato ; 2. non concepito, 
non immaginato. — of, non sogndlo, non im- 
magindlo. 

ndress, s. 1. dbifo da caméra, m.; 2. (t. di 
Guer.) bassa uniférme, f. In an —, in dbito 
da camera. 

To Undréss, v. a. 1. spoglidre, svestire: 2. spo- 
glidre d’ornaménti. To — one’s self, spogli- 
Grsi, svestirsi: v. n. spoglidrsi, svestirsi. 

Undréssed, a. 1. spogliato, svestilo; 2. in dbilo 
da camera; 3. non condito, non prepardto; 4. 
crudo (della seta, del cotone); 5. incélto (del 
terreno); 6. non potdto, non cimdto (degli al- 
deri); 7. senza ornamenti. 

Undried, a. l. non ascititio; 2. vérde, non sécco. 

Undrilled, a. 1. non fordto; 2. non esercitàto 
(dei soldati). 

Undriven, a. 1. non spinto; 2. non caccidto; 3. 
non condotto (degli arménti) ; 4. non guiddio, 
(dei cavalli); 5. non forzato; 6. non battito, 
non caccidto dentro. 

Undrodping, a. che non languisce. 

Undrossy, a. puro, senza scéria. 

Undrowned, a. l. non annegdlo; 2. non som- 
mérso. 

Undubitable, a. V. indubitable. 

Un-dué, a. l. non dovuto: 2. induvuto, indé- 
bito; 3. irregoldre, illegdle; 4. eccessivo, ese- 
gerdto; 5. (t. di Comm.) non scadiito. An — 
proceeding, un procedimento irregoldre, m. — 
rigour, rigére eccessivo, m.; avv. -duly. 

To Unduke, v. a. privare del titolo di duca. 

Undulary, a. ondeggidnte. 

Undu-late, -lated, a. 1. ondeggidio, ondeggidnte ; 
2. fatto a onde. 

To Undulate, v. a. far ondeggidre; v. n. ondeg- 


idre. 

Ondula-ting, a. ondeggiante; avv. -tingly. 

Undulation, s. 1. ondulaziéne, f. ondeggiamén/o, 
m.; 2. (t. di Med.) agtlaziéne, f.; 3. (t di 
Mus.) discordénza, f. 

Undulatory, a. ondulatério. 

Unduly, avv. ingiustaménte, senza ragiéne. 

Undurable, a. non durévole. 

Unditeous, a. 1. che manca a suoi dovéri; 2. 
disubbidiénte. 

Undiati-fal, a. 1. che manca a suoi doveri; 2. 
disubbidiénte; avv. -fully. 

Undiutifulness, s. 1. disubdidiénza, f.; 2. man- 
canza de’propri dovéri, di rispetto, f. 

Undying, a. 1. che non mudre mai, imperitiro : 
2. immortale, etérno. An — name, un nome 
tmmortdle, m. 

Uneàrned, a. 1. non guadagndto; 2. immeri- 
tato. 

To Unefrth, v. a. 1. disotlerrdre, diseppellire ; 
2. (t. di Cacc.) levdre, standre. 

Unearthed, a. (t. di Cacc.) levdto, standto. 

Unearthly, a. 1. non ferréstre; 2. piiro, celéete. 

Unefsiness, s. l. inquietudine, f.; 2. disdgio, 
scomodo, m.; 3. disdgio, m. indisposizione, f. ; 
4. péna, f. dispiacére, m. 

Unes-sy, a. 1. inquieta, ansideo : 2. dinagiàio, 
incomédo; 3. disagidto, indisplato ; A. gaffe, 
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non disinvélto ; 5. spiacévole; 6. difficile. Do | Unentertainingness, s. astratto di unentertaining. 
not be —, non siale inquiéto; state pur tran- | Unenthralled, a. libero. 


quillo ; avv. -sily. Unentémbed, a. insepéito. 

Uneatable, a. che non si può mangidre. Unénviable, a. de non invididrsi 

Uneaten, a. non mangidto. Unénvied, a. non invididto. 

Uneath, avv. (obs.) 1. difficilménte, con diffi- | Unénvious, a. non invidiéso, senza inridia. 
coltà; 2. aétto, di sotto. Unepiscopal, a. non episcopdie. 

Unéchoing, a. che non echéggia. Unéquable, a. 1. ineguddile ; 2. non uniférme, 


Uneclipsed, a. non ecclissdio, in tudfo il suo| irregolare. 


splendére. Unéquals, s. pl. perséne di condiziéne ineguile, 
Uneconémical, a. non econémico. f. pl. 
Unédified, a. non edificato. Uné-qual, a. l. inegudie; 2. incapéce, incon 
Unédifying, a. poco edificénte. peténte; 3. inferibre: 4. parziale, ingiusto; 
Unéducated, a. 1. ineducdto ; 2. inespério,| 5.(t. di Bot.) tnegudle ; avv. -qually. 
novizio. Unéqualable, a. non paragonabile, incompe- 
Uneffaced, a. non scancellàto. rabile. 
Uneffécted, a. non effettudto. Unéqualled, a. incompardto, senza eguéle, senza 
Unefféctual, a. V. ineffectual. . part. 
Unelastic, a. non eldstico. Unéqualness, s. V. inequality. 
Unelated, a. 1. non elevdio; 2. non esalidto ; 3. Unequipped, a. non fornito, nom eguipaggiéie. 
non inorgoglito, non insuperbito. Unéguitable, a. ingisefo. 
Unelécted, a. non elétio. Unequivo-cal, a. senza equivoco. The most —, 
Unélegant, a. inelegdnte. il meno equivoco ; avv. -cally. 
Unéligible, a. V. ineligible. Uneradicable, a. 1. che non si può sradicére: 
Unemancipated, a. non emancipdto. 2. indelebile. 
Unembalmed, a. non imdalsamato. Uneradicated, a. non sradicdte, non estirpdis. 


Unembarrassed, a. 1. non imbarazzdlo, non im- | Unér-rable, -ring, a. tnfallibile, certo, sicure; 
brogliato; 2. non imbarazzdlo, non perplésso, | avv. -ringly. 
non confuso; 3. non imbarazzato nei suoi Uneschewable, a. inevifébdile. 
affari, senza debiti; 4. libero. Unespied, a. 1. inosservato; 2. mon visto, non 
Unembittered, a. 1. senza amarézza, senza do-! scopérto. 
lére; 2. non amareggiato, non inasprito, non Unessayed, a. non esperimentdto, non prevéto. 


esacerbato. | Unesséntial, 8. cosa non essenzidle, f. 
Unembddied, a. 1. incorpéreo, immateridle; 2. Unessénti-al, a. non essenzidle; avv. -ally. 

(t. di Guer.) non incorpordto. To Unestablish, v. a. (obs.) distruggere (ciò che 
Unembroidered, a. non ricamdto. era stabilito). 
Unemphatic, a. senza énfasi, fréddo. Unevangélical, a. non evangelico. 
Unemployed, a. 1. non impiegdto, non adope- | Unév-en, a. 1. inegudie (non piano); 2. ine 

rato; 2. senza occupazione, senza impiégo ; 3.| gudle, non uniférme; 3. inegudle, scabria: 

disoccupato, ozidso. 4. variabile, instabile: 5. impari. An — su- 
Unempowered, a. non autorizzdto. face, una superficie tnegudle. An — tempa, 
Unémptiable, a. inesauribile. un'indole instabile, f. ; avv. -enly. 


Unémptied, a. 1. non vofaio ; 2. non esaurito. |Untévenness, s. 1. inegualifà, ineguagliénze, see- 
Unenchanted, a. non incantato, non affasci-| brosità, f. (di superficie); 2. inegualità, ne 


ndlo. guaglidnza, f. (mancanze d’uniformità); 3 
Unencimbered, a. 1. non ingombrdto, non im-| instabilità, f. (d'indole). 

barazzéto ; 2. non opprésso. Unexacted, a. non esdllo, mon preso per forza. 
Unendeared, a. che non si è reso caro. Unexaggerated, a. non esagerato. 
Unénding, a. senza fine, infinito, eterno. Unexaminable, a. 1. che non si può esemintre: 
Unendowed, a. 1. non dotdto, senza déte; 2.| 2. che non si può scandagliére. 

sprovvisto. Unexamined, a 1. non esamindio; 2. nen vin 
Unendiuring, a. di poca durdia. tato, di cui non si è fetta l'isperibne; 3. mm 


Unénervated, a. non snervato, non indebolito. interrogdto; 4. non verificéte. 
Unengaged, a. 1. non impegndio, disimpegndto ; | Unexampled, a. senza esémpio, inaudite. 

2. non occupdto ; 3. libero: 4. disponibile. Unexcépted, a. non eccet(udio, senza eccetinive. 
Unengaging, a. poco attrattivo, poco attraéate, | Unexcéptiona-ble, a. 1. non soggetto ad elcins 


poco simpatico. eccezione; 2. trrefragdbile. An — testimens, 
Unénglish, a. non Inglée. un lestiminio irrefragdbdile, m.; avv. -dly. 
Unenjoyed, a. non godiito. Unexcéptionableness, s. 1. qualità che non en- 
Unenjoying, a. che non géde, senza godimento. | métte eccezione, f.; 2. i rità, L 
Onenlarged, a. 1. non ingrandito; 2. non au-| Unexcised, a. non seggétio a désie. 

mentdto; 3. senza estensiéne. Unexcited, a. mon eccitâto. 
Unenlightened, a. 1. non illumindto, senza lime ; ' Unexcladed, a. non eschiso. 

2. non tllumindio, poco instruito ; 3. (t. di Unexclisive, a. non esclusivo. 

Teol.) non illumindio. Unexcégitable, a. inescogitebdile. 
Unenslaved, a. non reso schidvo, libero. Unercommiinicated, a. non scomunicdio. 
To Unentangle, v. a. V. to disentangle. Unexcis-able, -ableness. V. inexcus-able, able 


Upfnterprising, a. poco intraprendénte. ness. 

nentertaining, a. che non divérte, tedidro, \Uugxecuted, a. inereguifo. 

nojéso. ; Unexémpinry, è. pera enmnpldre. 
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plified, a. 1. non appoggidto, non soste- 
1 esémpio ; 2. senza esémpio. 

pt, a. non esénie, non privilegiato. 

ised, a. non esercildio, inespérto. 

ed, a. non usdio, non impiegato, non 
ito. 

isted, a. inesdusio. 

istible, a. V. inexhaustible. 

ent, -ing, a. non esisténte. 

ided, a. 1. non disteso ; 2. non dilatdto ; 
aperto. 

t-ed, a. 1. inaspettdio, inopindto; 2. 
viso, subitdneo; avv. -edly. 

tedness, s. astratto di unexpected. 

lient, a. V. inexpedient. 

isive, a. non dispendidso. 

ienced, a. V. inexperienced. 

rt, a. inespérto ; avv. -pertly. 

ed, a. non spirdio, non lermindlo. 
inable, a. inesplicdbile. 

ined, a. non spiegato. 

red, a. l. non esplordio, inc6gnilo; 2. 
mindto, non scrutdto. 

sive, a. non esplosivo. 

ed, a. 1. non esposto; 2. naescésto, 


inded, a. non spiegdto. 
ssed, a. 1. non esprésso ; 2. sottintéso; 
0 


ssible, a. V. inexpressible. 

s-sive, a. ]. inespressivo, senza espres- 
2. inesprimibile, indicibile; avv. «sively. 
iged, a. non cancellato. 

ded, a. non estéso, senza estensione. 

st, a. V. inextinct. 

zuishable, a. V. inextinguishable. 
guished, a. non estinto. 

ated, a. non estirpdto, non sradicdio. 
ed, a. non eslérto. 

sted, a. non estrétio. 

able, a. V. inextricable. 

, & |. mon appassito; 2. non scolo- 


ig, a. 1. che non appassisce; 2. che non 
ce ; 3. durévole, imperituro ; avv. 


mess, s. 1. qualità, natura di ciò che non 
sce, f.; 2. durabilità, f. 

5, a. 1. immancdbile, infallibile, sicuro, 
2. inesauribile. 

mess, s. astratto di unfailing. 

ng, a. che non cede alla fatica. 

a. l. ingiueto, non équo: 2. disonésto, 
2; 3. disledle, di mala fede; avv. 


ss, 8. l. ingiustizia, mancdnza d'equità, 
disonestà, improbità, f.; 3. mala féde, 
à, ingiustizia, iniquità, f. 

ful, a. 1. infedéle; 2. (obs.) disledle ; 
léle, miscredente, émpio ; avv. -fully. 
ulness, s. 1. infedeltà, f.; 2. (obs.) dis- 
A 
ed, a. non diffalcdio, non diminuito. 

, a ll. non caduto; 2. non deca- 


‘ed, a. non dissodéto, incélto. 
«ing, a. non esiténie; avv. -ingly, senza 


|, a. senza fama, ignordlo, incbgnito. 


-ar, a. |. poco famigliare; 2. sconos- 
3 


‘UNF 


cito. His face is not — to me, la sua faccia 
non mi è nuova. An — name, un nome sco- 
nosciuto ; avv. -arly. 

Unfamiliarity, s. mancanza di famigliarità, f. 

Unfashiona-ble, a. 1. fior di moda; 2. che non 
segue la moda, poco elegante ; avv. -bly. 

Unfashionableness, s. 1. natura di ciò che non è 
alla moda, f.; 2. indifferénza per la moda; 
ineleydnza, f. 

Unfashioned, a. 1. non modificdio dall'arte; 2. 
inférme ; 3. sémplice, naturdle, senza arti- 

izio, 

To Unfast, v. a. 1. sciégliere; 2. (t. di Mar.) 
sciogliere. 

To Unfasten, v. a. 1. sciérre, slegdre; 2. dis- 
serrdre, aprire ; 3. distaccére, disfare. 

Unfasting, a. che non digirna. 

Unfathered, a. V. fatherless. 

Unfatherly, a. poco palérno. 

Unfathoma-ble, a. 1. inscandaglidbile; 2. im- 
penetrabile; avv. -bly. 

Unfathomableness, s. astratto di unfathomable. 

Unfathomed, a. 1. non scandagliato ; 2. che non 
può éssere scandaglidto. 

Unfatigued, a. ]. non siénco, frésco; 2. senza 
stancarsi. 

Unfailty, a. senza fdllo, innocénte. 

Unfavoura-ble, a 1. sfavorévole, contrério ; 2. 
spiacévole ; avv. -bly. 

Unfavourableness, s. 1. natura gfavorévole 0 con- 
tréria, f.; 2. spiacevolézza, f. 

Unfavoured, a. non favorito, non assistito. 

Unfeared, a. ]. non temilo ; 2. (obs.) non spa- 
ventalo. 

Un-fearful, -fefring, a. coraggiéso. 

Unfefsible, a. infatlibile, impraticdbile. 

Unfefithered, a. 1. senza penne; 2. spennac- 
chidto ; 3. spoglidto. 

Unfeatured, a. di brutte fattezze. 

Unféd, a. non nutrito, non alimentato. 

Unfeéd, a. non salaridio, senza pdga, senza 
emolumeénto. . 

Unfeél-ing, a. 1. insensibile; 2. insensibile, duro, 
crudéle; avv. -ingly. 

Unfeélingness, s. insensibilità, f. 

Unfeign-ed, a. non finto, sincéro, véro ; avv. 
-edly. 

Unfelicitating, a. che non prolice felicità. 

Unféllowed, a. 1. senza compdgno, sélo; 2. 
senza ugudle, tinico. 

Unfélt, a. non sentito. 

Unféminine, a. 1. non femminino; 2. disdi- 
cevole (a una donna). 

To Unfénce, v. a. 1. for via le difese, i baludrdi ; 
2. téglier via le siépi, i ripdri. 

Unfénced, a. 1. senza difése, senza ripéri; 2. 
senza siépi, apérto. 

Unferménted, a. 1. non fermenidio ; 2. dzzimo, 
senza liévito. 

Unfertile, a. infertile, stérile, infecéndo. 

Unfértileness, s. V. infertility. 

To Unfétter, v.a. 1. fégliere i ferri, i i, #ca- 
tendre; 2. rémpere i ferri, le caténe, i ceppi, 
liberdre. 

Unfigured, a. senza figtire (d’animali). 

Unfili-al, a. indégno d'un figlio, maturdio; avv. 
-al 


Unfilled, a. 1. non riempito, non piéno; 2. 
vudio; 3. non soddizfatto, non eézia. 
Unfilmed, a. senza pellicola. 
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Unfinished, a. 1. non finito, non termindto ; 2.| Unférmed, a. 1. informe: 2. non formdio. 
imperfetto, incompiuto. Unforsaken, a. 1. non abbandondlo ; 2. non tre- 
Unfired, a. non infiammato. lascidto. 

Unfirm, a. 1. poco sélido, débole ; 2. poco Sermo, | Unfortified, a. 1. non fortificéto, senza forlif- 
instabile, vacillante. cazioni, aperto; 2. disarmato, debole. 

Unfirmness, s. 1. debolézza, f.; 2. instabilità, f.| Unfortu-nate, a. sfortundto, disgraziato, srea- 

Un-fit, a. 1. disaddtto, sconvenévole; 2. inca-| turato, infelice; avv. -nately. 
pace, inétlo; 3. inopportuno ; avv. -fitly. Unfsstered, a. 1. non nudrifo : 2. non profitto. 

To Unfit, v. a. 1. réndere incapace di; 2. rén- | Unfoight, a. 1. non combattulo; 2. nom dispa- 
dere inéito, disadatto. télo, non contéso. 

Unfitness, s. 1. inallitudine, inettézza, incapa-| Unfouled, a. 1. non sporcdto; 2. incorrolie, 
cità, f.; 2. sconvenevolézza, improprieta, f. é 

Unfitting, a. disdicévole, sconvenévole, impro- 

rio. 

to Unfix, v. a. 1. s/accare, slegdre; 2. fondere, 
liquefare, sciégliere : 3. réndere indeciso. 

Unfixed, a. 1. mébdile; 2. errante; 3. mbbile, 
incostdnie, incérto, indeciso. 

Unfixedness, s. 1. mobilità, f.; 2. instabilità, 
incostanza, f.; 3. incertézza, indecisione, trre- 
soluzidne, f. 

Unflagging, a. 1. che non languisce, che non 
céde, costante ; 2. instancabile, indefésso. 

Unflattered, a. non aduldto, non lusingdlo. 

Unflatter-ing, a. 1. non lusinghiéro; 2. poco 
proptzio; avv. -ingly. 

Unfiedged, a. 1. senza pitime; 2. gidvine, impu- 
bere; 3. nascénie, nudvo ; 4. novizio, inespérto. 

Unfiéshed, a. 1. non avvézzo al sdnyue (d’un 
bracco) ; 2. vérgine (d’una spada). 

Unflinching, a. che non indielréggia, férmo, in- 
trépido. mancanza di benevolenza, f. 

Unfoiled, a. non vinto, non battũto. Unfriéndly, a. 1. poco amicherole, poco bene 

To Unfold, v. a. 1. spiegare, dieléndere, aprire; vogliénte: 2. inimico, ostile; 3. contrario, 
2. spiegare, mostrare: 3. alzare il velo, sve-| nuocévole. 
hire, scoprire; 4. dichiardre, confessire; 5.|Unfriendship, s. (obs.) 1. malerolénze, £; 2 
rivelare, espérre, far condscere; 6. (t. di) inimicizia, f. 

Guer.) spiegare; 7.far uscire (il gregge). | To Unfréck, v. a. cavér l'abito. 

To — a piece of cloth, spieygdre una pezza di | Unfrézen, a. non gelato, non agghiacciale. 
panno. To — one’s arms, aprire le braccia. | Unfrigal, a. non frugdie, non econémico. 

To — one’s passion, dichiarare il suo amére.| Unfruit-fal, a. 1. stérile, infecéndo, infruttuie; 
To — one’s principles, far condscere i suoi| 2. sterile, infecéndo, non prolifico; 3. infrul- 
principj. tubso, inutile; avv. -fully. 

Unfélding, s. (V. tutti sensi di unfold,) confes- | Unfruftfulness, s. sferilifà, infecondità, f. 
siéne, rivelazione, effusiéne, f. Unfulfilled, a. non adempito. 

Unfollowed, a. non seguito, non accompagnato. | Unfimed, a. 1. che non fa fumo ; 2. non afami- 

To Unfodl, v. a. guarire dalla pazzia. cdlo. 

Unfor-hid, -bidden, a. non vietdlo, non pro-| Unfanded, a. non consolidato, non fondalo. 
ibito, permésso, lecito. Tp Unfirl, v.a. 1. spiegdre, aprire; 2. spuegare. 

Unforc-ed, a. 1. non costrélto, non forzéto ; 2.| svdlgere; 3. spiegare (ia bandiera, le vele). 


libero, spontaneo, naturdle; 3. facile; avv.|To Unfirnish, v. a. 1. gfornire, tor via le mi- 
-edly. biglie; 2. spoglidre, privére. 
Unforcible, a. débole, senza forza 0 vigére. Unfurnished, a. 1. non amuecbiglidte : 2. spre- 
Unfordable, a. non guaddéso, che non si pud| visto di, sfornito di. — apartments, cemet 
guaddre. 


non ammobiglidte, f. pl. 
Unforebdding, a. non profetico, che non presa-| Unfirrowed, a. non soledto. 
gisce. 


Unfusible, a. V. infusible. 
Unforeknown, a. non prevedito. Ungainful, a. senza profitto, senza guadig 
Unforeseén, a. inopinalo, imprevedito. infrutiudeo. 
Unféreskinned, a. (obs.) circonciso. Ungafnliness, s. sgarbatézza, gofféggine, £ 
Unforetold, a. non predetto. Ungainly, a. sagarbdio, géfo. 
Unforewagned, a. non avvertito. Ungallént, a. poco galante, senza galanteria. 
Unforfeited, a. 1. non demeritato: 2. non con- " valoréso 


fiscélo; 3.non perdiito; 4. non compromesso. | 
Unforgétful, a. non scordévole, mémore. 
Unforgiven, a. non perdondto. 
Unforgiving, a. che non perdéna, implacdbile, 

inesordbile. 
Unfor-gét, -gétten, a. non dimenticéito. 
To Unférm, v. a. disfare, decompérre. 
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ptro. 

Unfoiind, a. 1. non frordio : 2. da troverzi. 

Unfound-ed, a. l. non fonddlo, mon stabilito: 
2. senza fondamenti; 3. senza fondamenie. 
An — remark, osservazione senza fondamento, 
f.; avv. -edly. 

Unfragrant, a. non fragrante. 

Unframed, a. 1. non /ormdto, infirme;: 2 
senza cornice: 3. grézzo, rézzo, groesolàmo : 
4. non isquadréto. 

Unfratér-nal, a. non /raferndie ; avv. -nally. 

Unfréquency, s. V. infrequency. 

Unfréquent, a. V. infrequent. 

Unfréquented, a. non fregueniéio. 

Unfréquently, avv. raramente, rade vélte. Not 
—, frequenteménte, sovente. 

Unfriable, a. non fridbile, non sminuzzérole. 
Unfriénded, a. 1. senze amici ; 2. senze @- 
poggi. oo, 
Unfriéndliness, s. disposizione poco emicheroie, 
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Ungartered, a. senza legdeci («elle calze). 

Ungathered, a. 1. non raccélto, non mielulo ; 2. 
non raccélto, non radundio. 

Ungaiged, a. 1. non s/azdio; 2. non misurdio. 

To Ungear, v. a. 1. spoglidre, sguarnire (V. gear, 
tutti i sensi); 2. (t. di Mar.) disarmare. 

Ungénerated, a. non generdlo, incredlo. 

Ungenerative, a. slérile, che non génera. 

Ungéne-rous, a. 1. poco generdso, senza gene- 
rosità; 2. grétto, meschino; avv. -rously. 

Ungénial, a. 1. impropizio, contrario (alla gene- 
razione, alla fertilità); 2. rigoréso (delle sta- 
giont). 

Ungénitured, a. incredto. 

Ungen-teél, a. 1. poco gentile, poco compiio ; 2. 
inelegdnie, di cattivo gusto; avv. -teélly. 

Ungén-tle, a. 1. rdzzo, ruvido, duro ; 2. incivile, 
screanzdio; avv. -tly. 

Ungéntleman-like, -ly, a. 1. non da gentiludmo, 
non da signére ; 2. non da galantuémo, non da 
uomo d'ondre ; 3. ignébile, volgare, comune. 

Ungéntleness, s. 1. maniere rézze, f. pl. roz- 
zezza, f.; 2. inciviltà, f. 

Ungeometrical, a. non geométrico. 

Ungifted, a. 1. poco dotdto di .. 
senza déni, senza regali. 

To Ungild, v. a. disdordre, cavar l’indoratira. 

Un-gilded, -gilt, a. 1. non dordto, senza dora- 
tura; 2. disdordto. 

To Ungird, v. a. (pass. ungirded, part. ungirt,) 
I. levar la cintura; 2. scignere; 3. disfdre, 
distaccdre ; 4. cavar le cinghie (d’un animale). 

Ungirt, a. 1. senza cintura; 2. disfétto, distac- 
cato; 3. senza cinghie. 

Ungiven, a. non dato. 

Ungiving, a. che non da; stretto di mano. 

To Unglaze, v. a. cavdre i vetri o cristalli dalle 
finéstre. 

Unglized, a l. senza vetri o cristdlli; 2. non 
vernicidto ; 3. senza listro. 

Unglérified, a. 1. non glorificdto ; 2. non esal- 
feto, non celebrato. 

To Ungléve, v. a. (obs.) cavare i guanti. 

Ungloved, a. senza guanti. 

To Unglué, v. a. scolldre, staccare le cose in- 
colléte. 

Ungoaded, a. 1. non stimoldto, non punto con lo 
stimolo; 2. non slimoldto, non eccitàlo, non 
incitàto ; 3. senza stimolo. 

To Ungod, v. a spoglidre della divinità, del 
corditere divino. 

Ungédliness, s. irreligiéne, empietà, f. 

Ungdd-ly, a. irreligidso, empio ; avv. -lily. 

Ungored, a. 1. non piagdio da un colpo di corno ; 
2. (obs.) intdito, incdlume. 

Ungérged, a. 1. non satdilo; 2, insazidbile. 

Un-gét, -gdtten, a. 1. non ottenuto, da oltenérsi; 
2. non ndio, da nascere. 

Ungoverna-ble, a. 1. che non può esser gover- 
udito; 2. sfrendio ; 3. sregoldto ; avv. -bly. 

Ungéverned, a. 1. non governdio, senza govérno ; 
2. srego!dto : 3. scatendio, gfrendto. 

To Ungown, v. a. cavdr l'abito (a un sacerdote). 

Ungrace-ful, a. 1. senza grazia, sgraziato ; 2. 
spiacévole, molésto; avv. -fully. 

Ungrécefulness, s. mancénza di grdzia, f. 

Ungrfci-ous, a. 1. caftivo; 2. spiacévole; 3. 
mal gradito ; avv. -ously. 

Ungrammiti-cal, a. contro le régole della gram- 
mética, scorrétio ; avv. -cally. 
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.3 2. (obs.) 


UNH 


Ungranted, a. non accorddio, non concésso. 
Ungrate, a. V. ungrateful. 
Ungrate-ful, a. l. ingrato; 2.spiacévole; avv. 
-fully. 
Ungratefulness, s. 1. ingratitddine, f.; 2. spia- 
cevolezza, f. 
Ungratified, a. 1. non soddisfétto, non contento ; 
2. non lusingdlo. 
Ungravely, avv. senza gravità. 
Ungregiarious, a. non gregario. 
Ungroind-ed, a. senza fondaménto, mal fondéto ; 
avv. -edly. 
Ungroindedness, s. mancdnza di fondaménto, f. 
Ungridg-ing, a. senza lagndrsi, di buon cudre; 
avv. -ingly. 
ngual, a. unguifero, che sostiene l'unghia. 
Unguard-ed, a. 1. non invigilato, non sorve- 
gliato; 2. senza guardia, senza difésa; 3. 
poco guardingo, inconsiderdlo, imprudénte. An 
— expression, un espressiéne inconsiderdta, f.; 
avv. -edly. 
Unguent, s. unguénfo, m. 
Unguén-tous, -tary, a. di, da unguénto. 
Unguérdoned, a. senza guiderdéne. 
Unguéssed, a. non indovindio, nascésto, segréto. 
Unguéstlike, a. disdicévole a un convitato. 
nguical, a. di, da artiglio. | | 
Unguicular, a. della lunghezza dell'unghia. 
Unguicu-late, -lated, a. unghidio. 
Unguided, a. 1. non guiddto, senza guida; 2. 
non regolato. 
nguiform, a. simile all’tinghia. 
Unguilty, a. non colpvole. 
nguinous, a. V. oily, unctuous. 
ngulate, a. unghidlo. 
Unhabitable, a. V. uninhabitable. 
Unhabituated, a. non abiludio, poco accostu- 
mato, slraniéro. 
Unhacked, a. non infaccdto, intéro. 
Unhfckneyed, a. non molto usalo. 
Unhailed, a. non salutato, insalutdlo. 
Unhale, a. 1. malsdno, insalubre; 2. non in- 
téro. 
To Unhillow, v. a. profandre. 
Unbfllowed, a. 1. non santificato; 2. profandto : 
3. proféno, émpio. 
To Unhand, v. a. (obs.) /ascidre (cid che si ha 
in mano). 
Unhandily, avv. goffaménte, malamente. 
Unhandiness, s.. 1. mancanza di destrezza, gof- 
Saggine, f.; 2. incomodità, f. 
Unhéndled, a. 1. non maneggidto, non branci- 
edo; 2. (obs.) indémito ; 3. (obs.) inédito. 
Unhand-some, a. 1. (obs.) brũtto, sgraziato; 2. 
poco generdso, poco delicato ; .3. incivile, scor- 
tése. It was very — of you to take it back, 
avete fatto molto male di riprénderlo. He 
spoke of you in an — way, ha paridto male di 
voi; avv. -somely. 
Unbandsomeness, s. 1. druttézza, f.; 2. man- 
canza di delicalézza, f. ; 3. inciviltà, f. 
Unhan-dy, a. 1. géffo, péco déstro; 2. incé- 
modo; avv. -dily. 
To Unhang, v.a. (pass. e part. unhung,) 1. spic- 
care, staccdre; 2. sgangherdre, cavdr da gdn- 
gheri: 3. (t. di Mar.) smonidre (il limone). 
Un-hanged, -hung, a. non appiccéto. 
Unhéppied, a. (obs.) reso infelice. 
Unhéppiness, s. 1. infelicità, €. Gs dingrézie, 
f.; 3. (obs.) iniquità, malizia. t. 


UNH UNI 
Unhiép-py, a. 1. infelice; 2. sfortundto, misero; | gherdre; 2. svellere con violéaza: 3. rove. 


3. (obs.) maligno, iniquo, maliziéso ; avv. -pily. | sciare, scompiglidre: 4. confondere, sconcer 
Unharassed, a. non tormentdto. tare. To — a door, sgangherdre una porte. 
Unharboured, a. non ripardlo, senza rifugio. To — the world, rovescidre il mondo. To — 
Unhardened, a. l. non indurilo, fénero; 2. non | minds, conféndere la ménte. 

indurito (di cuore); 3. non temprato. Unbired, a. non affittato. 


Unhardy, a. 1. senza ardire; 2. poco vigoréso, |To Unhitch, v. a. sfaccdre, distacedre. 
poco robusto. To Unhive, v. a. 1. scaccidre dall'alvedre 2. 
Unbarmed, a. 1. infdlto, incélume, illévo ; 2. in | sniddre, caccidr via. 
sicurézza, sano e salvo. To Unhofrd, v. a. 1. rudére; 2. spérgere. 
Unbàrm-ful, -ing, a. inoffensivo, innocénte, che | Unhdéliness, s. 1. diféito di santità, m.; 2. ns- 
non fa male. tura profana, f.; 3. empietà, f.; 4. (t. Bibl) 
Unharméni-0us, a. poco armonibso, disarmé-| impurità, f. 
nico; avv. -ously. Unho-ly, a. 1. non santificdio; 2. proféno: 2 
To Unharness, v.a. 1. /evdre i forniménti, gli | émpio; 4. (t. Bibl.) imprtro, imméndo; avv. by. 
arrédi ; 2. levdre l'armatura, la cordzza, &c. | Unhdnest, a. V. dishonest. 
Unharnessing, 8. azione di cavdre i finiménti, gli | Unh6noured, a 1. inonorato; 2. sdegnéte, du- 
arnési, l'armatura, &c. f. prezzato. 
To Unhfsp, v. a. gfiddiare. To Unhook, v. a spiccare dall'uncino. 
Unhatched, a. 1. non covdio, non uscito dal To Unhodp, v. a. 1. levdre i cérchj ; 2. levére, 
guscio; 2. immaturo. tégliere. 
Unhazarded, a. 1. non arrischidto, non avven- | Unhiped, — for, a. inaspettato. 
turdio ; 2. senza pericolo. Unhope-ful, a. 1. scoraggidnte; 2. senza spe 
Unhealth-ful, a. 1. malsdno, insahibre ; 2.mala-| rdnza, disperdto ; avv. -fally. 
ficcio; avv. -fully. To Unbérse, v. a. scavalcére, levdr di sella, gil- 
Unhealthfulnesa, s. 1. insalubrita, f.; 2. stato | tdre da cavallo. 
malaticcio, m. Unbhérsed, a. scavalcato. 
Unbealthiness, s. 1. cattiva salite, f.; 2. stdto | Unhéspitable, a. V. inhospitable. 
malaticcio, m.; 3. insalubrità, f. Unbéstile, a. non ostile. 
Unhealth-y, a. 1. malsano, in caltiva salute; 2.|To Unhoise, v. a. 1. seaccidr di casa; 2. aleg- 
malaticcio ; 3. molsdno, insalubre. An —| gidre, far sloggidre, cacciàr via. 
climate, un clima insalubre, m.; avv. -ily. Unhoised, a. ]. scaccidio di casa ; 2. senza cis, 
Unheard, a. l. tnaudito, straordindrio ; 2. senza | senza abitazione; 3. senza ricévero o asilo: 
éssere 0 senza avére ascoltato ; 3. sconosciuto,| 4. errdnie. 
ignordio; 4. ignorato, oscuro, sconosciuto, senza | Unhoiselled, a. (obs.) senza ever ricevite i s- 
celebrità. An — of thing, una cosa inaudita, f.| craménti. 
To dismiss one —, mandar via uno senza avério| Unhaman, a. V. inhuman. 
ascoltato. To Unhimanize, v. a. rendere inumdao. 
To Unheart, v. a. scoraggidre. Unhimbled, a. 1. non umilidto ; 2. sense umillé. 
Unheated, a. non riscalddto. Unhing, pass. e part. del verdo to unhang. 
Unheavenly, a. non celéste. Unhart, a. 1. inedlume, illéso, sdno e sdive ; 2. 
Unhéckled, a. non pettindlo, non scotoldio. intdtto. 
Unbédged, a. senza siepi. Unbirt-ful, a. innécuo, mon nocévole, inne- 
Unheéded, a. non baddto, neglétto, disprezzdio. | cénte; avv. -fully. 

Unheéd-ful, a. disalténto, senza cura; avv. | Unhisbanded, a. 1. non risparmidto, non econe- 
-fully. mizzato ; 2. (obs.) non coltivato, non erdte. 
Unheéding, a. 1. péco curdnie; 2. non vigi- | Unhished, a. 1. che non si può far taccre; 2. 

lénte ; 3. disatlénto, sbadato, trascurdlo, negli- | non calmdto, non placdto. 
gente. Unhasked, a. 1. sgrandto ; 2. mon aguacidie. 
Unheédy, a. 1. subitdneo, repentino; 2. precipi- | Unicorn, s. 1. liocérno, unicérno, m.; 2 V. 
tata; 3. in frétta, frettoléso. rhinoceros. Sea —,— fish. V. marwal. 
To Unbéle, v. a. (obs.) V. to uncover. Unicérnous, a. wnicornéto. 
To Unhélm, v. a. privare del timéne o della | Unidéad, a senza idée. 
guida. Unidéal, a. 1. mon tdedle, regie, posifiee; 2. 
Unhélmed, a. sexza timéne 0 guida. senza idée. 
To Unhélmet, v. a. cavdr l’elmo. Unifiérous, a. (t. di Bot.) wnéfidro. 
Unhéelped, a. senza ajulo, senza assisténza. Uniform, s. assisa, uniforme, f. 
Unhélp-fal, a. che non ajuta, di nessiina assis- | Uni-form, a. uniférme, simile ; avv. -Sormiy. 
ténza, inutile; avv. -fully. Uniformity, s. uniformità, f. 
Unherdic, a. non erdico. Unigenous, a. unigeno, della stessa spicie. 
Unhésita-ting, a. 1. che non ésifa, prénto; 2. | Unilabiate, a. (t. di Bot.) uniledbidto. 
Sérmo, risolito. — conviction, una ferma | Unilateral, a (t. di Bot.) unsiat 
convinzione, f.; avv. -tingly, senza esitàre. Unilliminated, a. ]. non iliemindte, oscure; 2 
Unhewn, a. non tagliato, gréggio. non tllumindto, ignordnte. 
Unhidebound, a. (obs.) 1. da di cui pelle non è | Unillimined, a. non illunindfe, 
attaccata ai muscoli; 2. vdsto, endrme, im- 
nso. 
Unhindered, a. non impedito, senza ostécolo, 
libero. . 
To Unhinge, v. a. 1. cavdr dar géngheri, gn - 
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ginative, a. non immaginativo. 
gined, a. non immagindio, non conce- 


vttered, a. non amareggidto. 

ded, a. non imbevuto. 

table, a. V. inimitable. 

aortal, a. moridle. 

airable, a. che non si può guasidre. 
aired, a. l. non guasidio, senza altera- 
; 2. intdllo, intéro; 3. non indebolito, 
liminuito. 

&ssionateness, s. astratto di unimpas- 


L 
fAssioned, a. 1. non appassiondio, fréddo ; 
moO, sdvio, misurdio. 

eachable, a. 1. inalfaccdbile, irrepren- 
: 2. inatlaccdbile, incontestdbile, irrecu- 
‘3 3. che non si può accusdre, innocénte. 
efched, a. 1. non accusdio; 2. incon- 
0. 
éded, a. non impedito, senza ostdeolo. 
licated, a. non implicdio, non compro- 


ilicit, a. esplicito. 

lied, a. non inferito. 

léred, a. non implordto. 

értance, 8. poca importanza, 1, 

Ortant, a. 1. poco importante, insignifi- 

; 2. senza pretensiòni. 

ortined, a. non importundio. 

6sed, a. non impésto, libero, volontdrio. 

6sing, a. 1. poco imponénte; 2. libero, 

(ério. 

réssed, a. 1. non imprésso, non colpito; 

3 imprésso, non inciso; 3. non penetrdto. 

réssible, a. non impressivo. 

rés-sive, a. non impressivo, da non far 

asibne; avv. -sively. 

irfsoned, a. non imprigiondio. 

réva-ble, a. 1. incorrigibile ; 2. incapdce 

glioraménio, di perfezionamento; 3. non 

Itidile: 4. (t. d’Agric.) non collivdbile. 

id, /érra ingrdia, f.; avv. -bly. 

révableness, s. 1. incorrigibilità, f.; 2. 

a non perfettibile, f.; 3. natura non sus- 

ile di coltivazione, f. 

réved, a. 1. non corrélio; 2. non miglio- 
non perfezionato ; 3. incélto, non colti- 
4. senza progresso; &. senza profitto. 

nd, mente incélta, f. 

réving, a. 1. che non corrégge, o non si 

gge; 2. che non perfeziéna 0 non si per- 

1a; 3. che non fa 0 non fa fare progréssi. 

nitable, a. non imputabile. 

irnate, a. non incarndto. 

insed, a non irrildio, non esasperdto. 

ted, a. non incildto. 

6sed, a. non chiuso, apérto. 

irporated, a. non incorpordio. 

‘eased, a. non accresciuto. 

imbered, a l. non ingombrdto, non op- 

>; 2. shbarazzdlo, libero; 3. senza débiti. 

Sbted, a. 1. senza débiti; 2. non preso ad 

afito. 

ferent, a. l. non indifferénte a; 2. par- 


frsed, a. (t. di Comm.) senza la girdia. 
iced, a. non indétio. 

ilgent, a. poco indulgénte. Not —, in- 
nie. 
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Unindistri-ous, a. poco laboriéso, tnoperdso, 
infingdrdo, negligénte: avv. -ously. 

Uninfécted, a. non tnfétto. 

Uninféctious, a. non contagiéso. 

Uninflamed, a. 1. non infiammdlo ; 2. non infi- 
ammdlo, non irrildto. 

Uninflammable, a. non infammdbile. 

Uninfluenced, a. 1. senza influenza; 2. impar- 
zidle; 3. spregiudicdto. 

Uninfluéntial, a. senza influénza. 

Uninférmed, a. 1. incolto, non istruito, igno- 
rante; 2. non informdlo, igndro; 3. senza 
espressiéne. An — countenance, una fisonomia 
senza espressibne, f. 

Uninférming, a. che non da informazioni. 

Uninfringed, a. non infranto. 

Uningénious, a. senza ingégno. 

Uningénuous, a. V. disingenuous. 

Uninhabitahle, a. tnaditadile. 

Uninhabitableness, s. astratto di uninhabitable. 

Uninhabited, a. disabitdto, desério. 

Unini-tiate, -tiated, a. non inizidio. 

Uninjured, a. 1. senza éesere offéso, pregiudicdio 
o danneggiato ; senza dénno; 2. illéso, incé- 
lume, sano e salvo; 3. intdtio. 

Uninjarious, a. 1. non ingiuridso, non dannéso ; 
2. innécuo. 

Uninquiring, a. che non fa ricérche. 

Uninquisitive, a. 1. poco curidso; 2. discreto. 

Uninscribed, a. 1. non iscritto; 2. senza iscri- 
zidne. 

Uninsolated, a. non isoldto. 

Uninspired, a. non inspirdto, senza inspira- 
zione. 

Uninspirited, a. non inanimilo. 

Uninstituted, a. non isfifuilo. 

Uninstricted, a. 1. non inslrutio, ignordnte; 2. 
non informato ; 3. senza istruzioni. 

Uninstric-tive, a. poco instruttivo ; avv. -tively. 

Uninsilted, a. non insuliato. 

Uninstred, a. non assicuralo. 

Unintelléctu-al, a. non intellettudle; avv. -ally. 

Unintélligent, a. 1. poco intelligénte, senza in- 
telligénza ; 2. irragionévole, privo di ragione. 

Unintélligi-ble, a. 1. inintelligidile; 2. incon- 
cepibile, incomprensibile ; avv. -bly. 

Unin-télligibleness, -telligibility, s. inintelligi- 
bilità, f. 

Unintén-ded, -tional, a. involonidrio, 
intenzione ; avv. -tionally. 

Uninterested, a. 1. non inferessaio, che non ci 
ha interésse; 2. che non ci prende interésse, 
indifferénte. 

Uninterest-ing, a. non interessante : avv. -ingly. 

Unintermfssion, s. confinuifà, continuazione, f. 

Unintermit-ting, a. incessdnie, continuo, senza 
interruziéne ; avv. -tingly. 

Unintermixed, a. non /rammischidio, immisto, 


senza 


Unintérred, a. insepdiio. 

Uninterript-ed, a. 1. non interrdito, senza inter- 
rusiéne; 2. costénte, continuo; avv. -edly. 

Uninthrélled, a. non soffomésso, non assoggel- 
tdto. 

Unintéxicating, a. non inebbridnte. 

Unintrénched, a. non frincieréio, sensa trincée. 

Unintrodiced, a. l. non intfrodétto, non pre- 
sentito; 2. intriso. 

UninGred, a. 1. non euézzo, non emmafàlia , 2. 


non agguerrito. 


UNI UNL 


Universalness, s. universalità, f. 

Universe, s. univérso, m. 

Univérsity, s. universi/à, f. — man, mem 
bro d'una università, nm. Of the —, dell'uni- 
versità. 

Univé-cal, a. 1. che ha un solo senso: 2. fis, 
invariabile; 3. (t. di Mus.) anisono; 4 (tdi 
Log.) univoco ; avv. -cally. 

Univocation, s. univocazione, f. 

Unjealous, a. non geléso. 

To Unjoint, v. a. V. to disjoint. 

Unjointed, a. 1. senza articolaridéme; 2. sense 
giuntdra. 

Unjo§-ful, -ous, a. poco giocéndo, mésto, triste; 
avv. -ously. 

Unjudged, a. non giudicdto. 

Un-just, a ingiusto: avv. «justly. 

Unjustifi-able, a, ingiustificebile ; avv. -ably. 

Unjustifiableness, s. astratto di unjustifiable. 

Unjastified, a. non giustificato. 

Un-kémmed, -kémpt, a. V. uncombed. 

To Unkénnel, v. a ar (t. di Cacc.) scondre, centr 
dal covo, far standre ; : 2. far uscir dal canile: 
3. scovare, scoprire. 

Unképt, a. 1. non manfeniiio: 2. non tenile, 
non adempif©, non compito; 3. non cosser- 
vdlo; 4. ceduto in disuso. 

Unkind, a. 1. poco benevolo; 2. non trigpe 
gentile; 3. incivile, scortée; 4. (obs.) inuné- 
no, snaturdto; 5. (obs.) contro natura. 

Unkindliness, s. nafwira impropizia, avvéres, L 

Unkindly, a. V. unkind. 

Unkindly, avv. 1. senza bontà, non emererel- 
mente; 2. con poca gentilezza; 3. scorte 
ménte, rozzaménie ; 4. crudelménte, dure 
mente; 5. (ubs.) contro natére. To take —, 
avére a male. 

Unkindness, s. |. mancdnza di affeziéne è bene- 
volénza, f.; 2. mancanza di gentilezza, f.; 3. 
inciviltà, scortesia, f.; 4. malevolénze, £; 3 
crudeltà, f. 

To Unkîng, v. a. 1. detronizzére; 2. Liberire 
da un re o dai re. 

Unking-like, «ly, a. poco regdle, non da re, n 
dégno d'un re. 

Unkissed, a. non bacidlo, senza baciére. 

nkle, s. V. uncle. 
Unknélled, a. senza campdua frinebre. 


Uninvaded, a. non invaso. 

Uninvénted, a. non invenidio. 

Uninvén-tive, a. poco inventivo ; avv. -tively. 
Uninvésted, a. |. (t. di Comm.) non investito ; 

2. (obs.) non vestito. 

Uninvéstigable, a. 1. ininvestigdbile ; 2. inscru- 
tabile. 

Uninvéstigated, a. non investigato. 

Uninvéstigative, a. non ddlo, non portato alle 
ricerche. 

Uninvidious, a. non invidiéso. 

Uninvited, a. non invifalo, senza invito. 

Uninviting, a 1. poco lusinghiéro; 2. spiace- 
véle. 

Uninvéked, a. non invocdio. 
nion, 8. l. unione, f.; 2. riuniéne, f.; 3. 
uniéne, armonia, f. aceérdo, m.; 4. (t. di St. 
a’ Ingh. ) Unidne, f. ; 5. Unibne, f. Stati Uniti 
d’ America, m. pl.; 6. (obs.) pérla, f. Legis- 
lative —, uniòne legislativa, f. Act of —, la 
legge d’unidéne, f. — flag, — jack, (t. di Mar.) 
bandiera Inglése, f. (cioè, le unite croci di San 
Giorgio e San Patrizio). 

Uniparous, a. uniparo. 

Unique, 8. cosa tinica, f. 

Unique, a. tinico, s6lo, sing6lare. The phoenix 
is — in its species, la fenice è unica nel suo 
yénere; avv. —ly. 

Unirradiated, a. d'un solo rdggio. 

Unirritated, a. non irriféto, non provocdto. 

Uniséxual, a, (t. di Bot.) unisessudie. 
nison, 8. 1. (t. di Mus.) unisono, m.; 2. sudno 
unico 0 invaridbile, m. In, all'unisono. 

nison, a. unisono. 

Unisonance, s. unisondnza, f. unisono, m. 

Uniso-nant, -nous, a. 1. (t. di Mus.) unisono ; 2. 
unisono, concérde. 
nit, s. 1. unità, f.; 2. (t. d’Arit) unità, f. 

Unitarian, 8. unildrio, Socinidno, m. 

Unitarian, a. unildrio, Socinidno. 

Unitarianism, s. dottrina degli unitari che am- 
mette la divinità al solo Dio padre, f. 

To Unite, v. a. 1. unire; 2. riunire, radundre; 
3. unire, allacedre. To — the parts of a thing, 
unire le parti d’una cosa. To — two countries, 
riunire due paési. To — atoms, riunire, radu- 
nare gli dtomi. To — men in opinion, riunire 
.gli uémini nelle loro opinibni. To — two 
ropes, atlaccdre due funi; v. n. 1. unirsi: 2. 
riunirsi, radundrei ; 3. unirsi, atlaccarsi; 4. 
riunirsi, unirsi, conféndersi. Oil and water 
will not —, l'olio e l’acqua non si uniscono. 

Uni-ted, a. 1 unilo: 2. riunito, radundio; 3. 
unito, attacedio. The — kingdom of Great 
Britain, il regno unito della Gran Bretidgna; 
avv. -tedly. 

Uniter, s. — congiungi-fore, m. -trice, f. 
nity, s. l. unità, f.; 2. uniéne, concérdia, 
armonia, f.; 3. (t. di Mat.) unità, f.; 4. (t. di 
Mus. e Poes. ) unità, f. 
nivalve, 8. univdlvo, m. 

Uni-valve, -vfilvular, a. univdlvo. 

Univérsal, s. (t. di Log.) universdle, m. 

Univérsal, a. universdle, m. 

Univérsalism, 8. universalismo, m. dottrina che 

ammette la salvazione di tutti. 

Univérsalist, s. univerealista, m. . 
Universality, a. universalità, È. 

To Univérsalize, v. a. universaleggiare, univer- 
salizzare. 
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To Unknît, v. a. l. idles (wm lavoro « nb 
glia); 2. slegdre, disnoddre ; 3. raseradre 

(la fronte). 

To Unknot, v. a. 1. disnoddre; 2. alegdre, die 
ciérre. 

Unknétted, a. 1. dienoddio; 2. non annedil: 
3. discidlto, dizfétto. 

To Unknow, v. a. (obs.) cessare di conéecert. 

Unknowable, a. 1. che non si può sapére, ing 
netrabile; 2. non riconoscibile 

Unknow-ing, a. 1. ignorante, che mon condece: 
2. ignordate, ignéro; 3. poco fatto per, pes 
abitudto; avv. -ingly. 

Unknown, a. 1. sconoscidio, incégnite: 2 igus- 

rato; 3. inaudifo. — to, 1. scenescitie, tgut- 

rdto; 2. senza ever seprito da. — to you, & 


Na, senza vattra, tua, 


Unishbbti-cun, a toe —. —XXCX 


BNW, «OA. 


. we. \. tea Vetere, una fubon 
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2, non ardito ; 3. spontdneo, naturdle; 4. 
agévole. 

ace, v. a. l. slaccidre, slegdre ; 2. cavdre 
‘létto ; 3. cavare il galléne; 4. allentdre 
wate). 

eyed, a. senza lacchè. 

ade, v. a. (pass. unladed, part. unladen,) 
are. V.to unload. 

1g, 8. scarico, lo scaricare, m. 

-like, a. non da signéra. 

a. l. non posdlo, non collocdio; 2. non 
0; 3. insepdlto. 

inted, a. incompidnio, non deplordto. 

ap, V. a. spiegare. 

ad, a. non lardelldto. 

atch, v. a. aprire, levdre il saliscéndo. 
ched, a. non vardlo. 

‘lied, a. non corondito di alléri, senza 


h, a. poco prédigo. 

hed, a. non prodigato, non dissipdto. 
ful, a. 1. illegale; 2. illécito; 3. ille- 
9; avv. -fully. 

ulness, s. 1. illegalità, f.; 2. natura illé- 
.3 3. illegittimità, f. 

learn, v. a. disimpardre, dimenticdre lo 
alo. 

\-ed, a. 1. ignordlo, non appréso; 2. 
>, ignorante; 3. poco erudito (che con- 
roca erudizione) ; avv. -edly. 

ned, a. 1. non fermentdlo, senza liévito ; 
imo. 

red, a. che non si inségna ordimente. 

s. non condétio. 

red, a. (obs.) senza un moménto d’ozio. 
a. non prestdto. 

cong. l. a meno che; 2. a meno che 
a, fuorchè. — you were rich, a meno 
m foste ricco. Nothing can do it — a 
», non v'è cosa che possa farlo a meno 
n sia un mirdcolo. 

ned, a. non diminuilo. 

ned, a. (obs.) V. unlettered. 

red, a. illetteralo, ignordnie. 

redness, s. ignoranza, f. 

led, a. non livellato. 

inous, a. non libidindso. 

sed, a. l. non autorizzdlo, senza auto- 
iéne ; 2. senza palénte, senza privilegio. 
da. l.non leccato; 2.inférme, grossolano. 
I, a. 1. non sollevato, non alzato; 2. non 
ho 

ed, a. ]. non illuminato; 2. non accéso. 
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Unlimitedness, s. ]. natura illimitdta, f.; 2. 
natura indefinita 0 indelermindta, f. 

Unlineal, a. 1. non lineare, indiretto ; 2. indi- 
rétto, collaterale. 

To Unlink, v. a. 1. disfére gli anélli (d’una ca- 
tena); 2. disfdre, slegdre, scidgliere; 3. svdi- 


gere. 

Unliquidated, a. 1. non regolato, non fisedto ; 2. 
non liquidato, non pagato, non saldato. 

Unliquified, a. non liguefdito. 

Unliquored, a. (obs.) 1. non umettdto, non ba- 
gnato; 2. non vinto, non ingrassdito ; 3. non 
imbevuto. 

Unlistening, a. che non ascélla. 

Unliveliness, s. mancdnza di vivacità, di 
brio, f. . 

Unlively, a. poco vivdce, senza brio. 

To Unload, v. a. l. scaricare; 2. alleggerire, 
sgravdre ; 3. alleggerire, sollevdre, allevidre. 

Unlofded, a. 1. scdrico; 2. alleggerito, sgravdto ; . 
3. alleggerito, sollevdto; 4. scdrico (delle armi 
da fuoco). 

Unloading, s. scaricaménto, discérico, m. 

Unlocated, a. non allogato. 

To Unléck, v. a. 1. aprire (con la chiave); 2. 
aprire; 3. scoprire, rivelare. 

Unlécked, a. apérto (non chiuso a chiave). 

Unlécking, s. fo aprire, m. (con la chiave). 

Unlodked for, a. inaspetidto. 

To Unlodse, v. a. V. to loose. 

To Unloése, v. n. V. to loosen, 

To Unlérd, v. a. privdre della dignità di Lord. 

Unlérded, a. spoglidto del titolo di Lord. 

Unlérdiy, a. non da Signére, indegno dun 
Signére. 

Unlost, a. non perduto. 

Unléved, a. non amdto. 

Unléveliness, s. 1. mancdnza d’amabilita, f.; 2. 
natura poco attrattiva, poco seducénte, f.; 3. 
bruttézza, f. 

Unlévely, a. 1. non amdbile, inamdbile ; 2. senza 
attrattive, senza grazia, sgraziato. 

Unléving, a 1. che non ama; 2. poco té&ero, 
poco affettubso; 3. fréddo, insensibile. 

Unlickiness, s. 1. disdétta, sfortrina, sventura, 
mala ventura, f. ; 2. malignità, f. 

Unlick-y, a. 1. sfortundto, sventurdto, disgra- 
zidlo; 2. maligno, maliziéso; 3. sinistro, di 
mal’augurio ; avv. -ily. 

Unlustrous, a. senza splendére. 

Unlusty, a. debole, sfibrdto. 

To Unliite, v. a. tégliere la lotatira. 

Unmide, a. 1. che nun è fatto ; 2. disfatto. 


some, a. oscuro, senza lime, senza lice. | Unmade, pass. e part. del verbo to unmake. 


, & 1. dissimile, differéule ; 2. inverist-: 


improbabile ; 3. (t. d’Alg.) dissimile. 


Unmagnétic, a. non magnético. 


Unmaidenly, a. non da zitella, indecoréso. 


-, non dissimile. — each other, diffe-' Unmaimed, a. non mulildio, non storpidio. 


‘uno dall’altro; avv. -likely. 
i-hood, -ness, s. inverisimilifà, impro- 


à, f. 
y, a. 1. V. unlike; 2. improddbile. It is 


Unmaintainable, a. che non si può mantenére o 
sostenére. 

To Unmfke, v. a. (pass. e part. unmade,) 1. dis- 
fare: 2. distriiggere, annientare. 


- that he may come, non è improbdbile Unmfkeable. a. che non si pwd fare. 


nga. 
ess, 8. dissomiglidnza, differenza, f. 

er, a. 1. duro, inflessibile; 2. (obs.) in- 
ile. 


Unmalleability, s. natura non malledbile, f. 

Unmalleable, a. non malleabile. 

To Unman, v. a. 1. spoglidre del carditere 
umdno, degraddre; 2. privdre dei sentimenti 


umdni; 3. eguernire d'ubmini: A. spopolére ; 


able, a. V. illimitable. i 
5. evirdre, castràre; 6. ammollire, effeminàre, 


ted, a. 1. illimitato, senza limili; 2. in- 
0, indelermindlo; 3. (t. di Mat.) inde-| snervare; 7. abbattere, opprimere. sla: DL 
i/o; avv. -tedly. Unmanagea-ble, a. 1. indécile, intrati&Gbila ; 
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Unméntioned, a. 1. non seenziondle; 2. igno- 
rato, sconosciuto. 

Unmércantile, a. non mercantile. 

Unmércenary, a. non mercendrio. 

Unmérchantable, a. inrendibdile. 

Unmérci-ful, a. 1. senza misericérdia, inumén, 
spietdto, crudéle, barbaro; 2. eccessivo, esr- 
bitante; avv. -fally. 

Unméreifaln ess, s. crudeltà, inumenità, ler- 
barie, f. 

Unméritable, a. 1. immerifévole, indégno; 2 
senza valére, di poco prézzo. 

Unmérited, a. immerifdio. 

Unméritedness, s. mancdnza di mérilo, ſ. 

Unmét, a. non incontrdfo. 

Unmetallic, a. non mefdilico. 

Unmetaphysical, a. non metafisico. 

Unmighty, a non polénfe, debole. 

Unmild, a. non dolce, non mite, riolente. 

Unmildness, s. mancénza di dolcezze, vie 
lénza, f. 

Unmilitary, a. non milildre. 

Unmilked, a. non mwnfo. 

Unmilled, a 1. non macindto ; 2. non frullate 
(della cioccoldta); 3. non sodéio. 

Unminded, a. 1. non visto; 2. inosservdie; 3 
neglétto, sprezzato. 

Unmind-ful, a. 1. tnatt&eto, frascurdio: 2. am 
curdnte ; 3. dimentichévole ; 4. neglighale. 
To be — of, 1. éssére inatténto; 2. non ce 
rarsi; 3. non rammentdrsi, non ricerdérii; 4 
negligere, non avér cura; avv. -fally. 

Unmindfulness, s. V.h 

To Unmingle, v. a. separdre ciò che è mex 
ldlo. 

Unmfngled, a. tmmisto, non misfo, pire. 

Unministéri-al, a. non ministeridle ; avv. al. 

Unmiricu-lous, a. non miraco/6so ; avv. Joesly 

Unmiry, a. non liméso, non fangéso. 

Unmissed, a. di cui non si sente la mencenté. 

Unmistakable, a. che non si può sbagliare. 

Unmistaken, a. non sbagliéto, certo. 

Unmistristing, a. non diffidénie, non sepei- 
1680. . 

Unmitigable, a. 1. immifigdbile ; 2. inflessibile, 


‘che non si può fare, ineseguibile; 3. poco ma- 
névole, difficile a maneggiare ; avv. - ly. 
Unmanaged, a. 1. mal condotto, mal dirétto; 
2. (t. di Caval.) non addestrato, non mansue- 
fatto; 3. fatto, condélto con poca economia. 
Unmin-like, -ly, a. 1. inumano; 2. indégno 
d'un uémo, vile, spregévole ; 3. effemindio, 
molle. 
Unmanned, a. 1. ammollito, effemindio, sner- 
vdio; 2. abbattuto, opprésso, avvililo. 
Unmannered, a. 1. mal educdto, mal elevdto, 
senza crednza, screanzdlo; 2. immordle, scos- 
tumdto. 
Unmannerliness, 8. mala crednza, inciviltà, f. 
Unmfnnerly, a. mal credio, screanzdto, mal 
educato, incivile, rézzo. 
Unmfnnerly, avv. incivilménte. 
To Unmantle, v. a. cavdre il mantéllo; v. n. 1. 
cavdrsi il mantello ; 2. scoprirsi. 
Unmanufactured, a. non fabbricdlo. 
Unmanired, a. non concimdto, non ingrassdio. 
Unmarked, a. 1. non marcato; 2. inosservato. 
Unmarred, a. 1. non guasidio, non rovindto; 2. 
non lurbato, non alterdto; 3. non sfigurato; 
4. non impedito. 
Unmarriable, a. che non si può maritdre. 
Unmitried, a. 1. non marifdfa, zilélla, célibe ; 
2. non ammoglidto, scdpolo, célibe. An — 
man, V. No. 2. An — woman, V. No. 1. 
To Unmarry, v. a. annulldre il matriménio. To 
be unmarried, ésser celibe. 
Unmarshalled, a. non dispéeto in 6rdine. 
Unmasculine, a. poco virile, effemindto, mélle. 
To Unmask, v. a. 1. smascherdre ; 2. scoprire; 
3. alzare il velo; 4. (t. di Guer.) scoprire; 
v. n. smascherdrsi. 
Unmasked, a. 1. smascherdto; 2. senza mds- 
chera ; 3. ¢mascherdto, mostrélo. 
Unmistered, a. 1. non domdto, non sottomésso ; 
2. insuperdbile, indomabile. 
Unmitch-able, -ed, a. incompardbile, unico, 
senza egudle, senza pari, 
Unmatriculated, a. non matricoldfo. 
Unmesn-ing, a. 1. che non significa niénie, 
senza significato, senza sénso ; 2. insignifi- 

































































cante: 3. insenadto, stélto : avv. -ingly. implacabile. , 
Unmefningness, s. astratto di unmeaning. Unmitigated, a. 1. non mifigdto ; 2. inffessibili, 
Unmeant, a. invo/ontério, senza intenzione. implacabile. 

Unmefsursble, a. V. immeasurable. Un-mixed, -mixt, a. trmemrisfo, non misto, Mass 
Unmefsured, a. 1. non misurdto; 2. infinifo,| mescuglio. 


Unmofned, a. non deplordto. 


illimitato, smisurdto; 3. senza mistira, senza 
Unmodifiable, a. che non si può modificdre. 
; 0. 


confini. 


Unmechani-cal, a. non meccdnico ; avv. -cally. | Unmddified, a. non modifi 

Unméchanized, a. non fatto dal meccanismo. Unmddish, a. V. unfashionable. 

Unméddled, a. non toccdlo, lascidto stare. Unmbodulated, a. non modulato. . 

Unméddling, a. che non si mescola, che non s'in- | Unmoist, a. 1. drido, non rmido; 2. excl 
triga. (dell'occhio). 


Unmofstened, a. son inmefidio, non inunidllt. 

Unmolésted, a. 1. nom molesidio; 2. sense 
colo. 

Unméneyed, a. senza dandro, pévere. 

To Unmonépolize, v. a. (obe.) cardre 7 80 
nopolio. 

To Unmoér, v.a. (t. di Mar.) I. scipdre: 2 


disarmeggiare. 


Unméditated, a. 1. non meditdto: 2. non pre- 
medildto ; 3. improvvisdto. 
Un-meét, -meétness, &c. V. unfit, unfitness, 


Unméllowed, a. 1. non vizzo; 2. acérbo, poco 
muluro. 

Unmelodi-ous, a. non melodidso, senza melodia. 
Not —, melodidso, non senza melodia; avv. 
-0usÌy. Unméralized, a. non morelizzéie. 

Unmelddiousness, 8. mancanza di melodia, x. Sastri e. wen ipotecdia. case 

Unmélted, a. 1. non fuso; 2. non risolito, non united, a. \. va ventifolto: 2. 008 
ridétto n 3. non —ã non commaésea, tificata wow aliriathdn, con dala Và Ulla. 

Unméntionable, a. da non menzionarsi. Winn itary, uri. Won vaaideren. 
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nould, v. a. cambidre la forma. 

nted, a. (t. di Guer.) non montdto, sca- 
0. 
rned, a. senza ésser compidnto o deplordto. 
able, a. V. immovable. 

ed, a. I. fisso, immobile; 2. immbbile, 
: 3. impassibile, calmo, fréddo. 

naffle, v. a. 1. cavdre il bacticco; 2. ca- 
ued pdnno con che si scorda il tamburo. 
mured, a. 1. non pronunzialo; 2. — at, 
asimato. 

mur-ing, a. l. senza mormordre; 2. senza 
‘si; avv. -ingly. 

cal, a. l. poco armoniéso; 2. sordo 
suisica; avv. -cally. 

lated, a. non mutildio, intdtto. 

nizzle, v. a. forre la muserudia. 

rail, v. a. schiodare. 

ed, a. tnnominalo. 

re, a. non nativo, non naturale. 

-ral, a. l. non naturdle, céntro natura: 
'erdto, inumdno; 3. non naturdle, for- 
Wettato. An — child, un figlio snalu- 
n.; avv. -rally. 

iituralize, v. a. snaturdre, privdre dei 
énti di natura. 

ralized, a. non naturalizzato. 

ralness, s. 1. mancanza di naturalézza, 
affetlaziéne, f. ; 3. inumanità, f. 

gable, a. V. innavigable. 

gated, a. non navigdio (d'un mare). 
ssariness, s. inutilità, f. 

ssa-ry, a. l. non necessdrio; 2. inutile. 
-,- l. necessario; 2. ulile. To be —, 1. 
were necessdrio; 2. éssere intitile; avv. 


ssitated, a. non obbligdto, non costrélto. 
ed, a. di cui non si ha avuto diségno. 
ful, a. inutile. 

aboured, a. senza vicini, isoldto. 

hbourly, a. e avv. da caffivo vicino. 
nérve, v. a. }. snervdre, indebolire: 2. 
e impoténte. 

ed, a. 1. snerudio, indebolito ; 2. impo- 


le, a. 1. ignébile; 2. ignobile, vile; avv. 


d, a. 1. non visto; 2. (obs.) senza ondri, 
nomdto. 
sed, a. l. non visto; 2. neglétto, inoseer- 


bered, a. innumerdbile 

ured, a. 1. non nufrifo, non alimentélo ; 
educdto. 

‘ed, a. disobbedito. 

cted, a. senza obbiezione. 

ctiona-ble, a. a cui non si può far obbie- 
irrecus@bile ; avv. -bly. 

ring, a. scortése. 

‘ » & l. non ecancelldio; 2. non 
to. 

Xi-ous, a. 1. non espéstfo a, non soggélio 
ulnerabile; 2. non mal visto; 3. non 
pole, non offensivo; avv. -ously. 

fred, a. l. non oscurdto, brillante; 2. 
Hissdto, non offuscdto. 

iqui-ous, a. l. non servi/mente ossequibso, 
o ; avv. -ously, 

guiousness, s. mancanza di osséquio ser- 
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Unobsérvable, a. inosservdbdile. 

Unobsérvance, s. 1. disattenzione, f. ; 2. inosser 
vdnza, f. 

Unobsérv-ant, -ing, a. disatténto. 

Unobsérved, a. inosservato. 

Unobstricted, a. 1. non ostruito, non chiuso; 2. 
non sbarrato; 3. senza ostdcolo, senza impe- 
dimento. 

Unobtainable, a. da non potérsi ottenére. 

Unobtained, a. 1. non oftentilo, non conseguito; 
2. non posseduto, non occupdlo. 

Unobtri-sive, a. l. che non s'infrude; 2. mo- 
désto, discréto, non importino ; avv. -sively. 
Unobvi-ous, a. 1. non evidente, non chidro; 2. 

nascésto, segréto; avv. -ously. 

Undccupied, a. ]. disoccupato, senza possessòre ; 
2. disoccupdlo, senza occupazione, ozidso; 3. 
libero, disponibile; 4. — with, senza éssere 
occupdto, senza occupdrsi di. — lands, ferre 
incéite, f. pl. Time —, tempo disponibile, m. 

Unoffénded, a. non offeso, senza éssere offeso. 

Unoffénding, a. 1. inoffensivo; 2.che non pecca, 
senza peccdti. 

Unoffénsive, a. V. inoffensive. 

Undffered, a. non offérto. 

Unoffici-al, a. non ufficiale ; avv. -ally. 

Unoffici-ous, a. poco ufficiéso ; avv. -ously. 

Unòften, avv. poco sovente, raraménte. Not —, 
sovénte, frequentemente. 

To Unoil, v. a. cavar l'olio. 

Unoiled, a non unto d'olio. 

Unopened, a. 1. non apérto, chiuso; 2, non dis- 
suggellato, chitiso. 

Unopening, a. che non si apre. 

Unbperative, a. V. inoperative. 

Unoppésed, a. l. senza opposizione; 2. sense 
ostécolo. 

Unoppréssed, a. non opprésso. 

Unoppréssive, a. non oppressivo. 

Unérdered, a. 1. non ordindio; 2. non ordindio, 
non domandato. 

Unérderly, a. V. disorderly. 

Unérdinary, a. non ordindrio, non comune. 

Unérganized, a. inorgdnico. 

Unoriéntal, a. non orientale. 

Unoriginal, a. 1. non origindle; 2. senza ori- 
gine, etérno. 

Unoriginated, a. senza origine. 

Unornaméntal, a. che non è d’ornaménto. To 
be —, non servire d’ornaménto. 

Unérnamented, a. disadérno, senza ornaménti. 

Unértho-dox, a. non ortodésso, eterodésso; avv. 
-doxly. 

Unostentati-ous, a. 1. senza ostentazione, senza 
Sasto, modesto ; 2. non spléndido ; avv. -ously. 

Unowed, a. 1. non dovito, che non si deve; 2. 
(obs.) senza possessére. 

Unowned, a 1. senza possessére ; 2. non rico- 
nosciuto, non confessdio. 

Unéxy-dated, -dized, -genated, -genized, a. (t. di 
Chim.) non ossigendto. 

Unpacif-ic, a. non pacifico, bellicdso, marzidle ; 
avv. -ically. 

Unpfcified, a. 1. non pacificdio; 2. non placdto, 
non calmato. . 

To Unpack, v. a. 1. sballdre, aprire (le balle dà 


e 


mercanzie); 2. aprire (un pacchétto); 3. sca- 


ricére. 


Unpfcked, a. 1. apérto (Luna bella, Tua pes 


2. ROR imballato. 


chétto); Yy2 
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Unpacking, 8. 1. /o sballdre, l'aprire una balla, 
m.; 2. l’aprire un pacchétto, m. 

Unpaid, a. 1. non pagdto; 2. non pagdto, non 
saldato; 3. non pagdto, non ricompensato. — 
for, non pagato. 

Unpaîned, a. senza dolére, che non soffre. 

Unpain-ful, a. 1. non dolordso, che non fa male; 
2. non doloréso, non penéso ; avv. -fully. 

Unpainted, a. 1. non dipinto; 2. non imbellet- 
tato, non lisciaio. 

Unpaired, a. 1. non appajdio; 2. non assortito; 
3. non accoppidto (degli uccelli). 

Unpalata-ble, a. 1. spiacévole al gusto ; 2. dis- 
piacevdle ; avv. -bly. 

To Unparadise, v. a. 1. (obs.) scaccidre. dal 
paradiso; 2. distruggere la felicità, réndere 
infelice. 

Un-paragoned, -paralleled, a. incompardbdile, 
sénza paragone. 

Unpàrdona-ble, a. imperdondbile, irremissibile ; 
avv. -bly. 

Unpardoned, a. 1. non perdondio: 2. non per- 

‘ donato, non rimésso (dei peccati); 3. non per- 
dundto, non grazidto. 

Unpardoning, a. che non perdéna, implacdbile, 
inesorabile. 

Unparliaméntariness, s. nafiira contrdria alle 
usdnze del Parlaménio. 

Unparliaméntary, a. contrario alle usdnze del 
Parlaménto. 

Unpairted, a. 1. insepardlo, indiviso ; 2. intéro, 
non distribuilo. 

Unpartial, a. V. impartial. 

Unparticipating, a. che non partécipa. 
Unpassable, a. 1. V. impassable ; 2. V. uncurrent. 
Unpiission-ate, -ated, a. V. dispassionate. 
Unpastoral, a. poco pastorale. 

Unpàthed, a. 1. senza sentiéro; 2. non cal- 
pestato ; 3. non frequentdto; 4. non esplo- 
rato. 

Unpathétic, a. poco patético. 

Unpatri-étic, -6tical, a. non patriottico; avv. 
-Otically. 

Unpftronized, a. senza proteziéne, senza pro- 
tettére. 

Unpatterned, a. V. un lelled. 

To Unpave, v. a. 1. levare il ldstrico; 2. smat- 
tondre. 

Unpawned, a. non impegndto, non messo in 
pegno. 

To Unpaf, v. a. 1. (obs.) disfére; 2. non pa- 
gdre, non compensare. 

Unpaying, a. che non pdga. 

Unpedce-able, a. poco pacifico, turboléato; avv. 
-ably. 

Unpeaceableness, s. turbolénza, f. 

Unpeace-ful, a. 1. non pacifico, violénto ; 2. in- 
quiéto, agildto, tormentdto ; avv. -fully. 


Unperceiy-ed, a. non visto, inosserralo; ar. 

Unpértect, a. V. imperfect. 

Unpérfected, a. non perfeziondto. 

Unpérfect-edness, -ness, s. V.im 

Unpérforated, a. 1. non frafitto ; 2. non ferite. 

Unperformed, a. 1. ineseguito; 2. non finito, 
non lermindto ; 3. incompitito, non adempite. 

Unperférming, a. 1. che non adempie i susi do- 
véri; 2. impoténte, inefficace. 

Unpérishable, a. V. imperishable. 

Unpérishing, a. incorruttidile, immoridle. 

Unpérjured, a. non tspergiuro. 

Unpérmanent, a non permanente. 

Unpermitted, a. non permesso, illécito. 

Unperpléxed, a. 1. non perpiésso, non imbe- 
razzato ; 2. non complicato, sémplice. 

Unperspirable, a. non traspirdbile. 

Unpersuddable, a. (obs.) impersuasibile, inc | 
vincibile. 

Unpertirbed, a. imperturddto. 

Unpervérted, a. non pervertito. 

Unperused, a. non létto, senza ésser letto. 

Unpétrified, a. non impietrito, non petrificito. 

Unphilanthropic, a. non filantrépico. 

Unphilos6ph-ic, -ical, a. antifileséfce; stv. 
-ically. 

Unphilosophicalnesa, s. astratto di unphiloso- 
phical. 

To Unphildsophize, v. a. spoglidre del carétlere 
di filésofo. 

Unphrenolégical, a. non frenoldégico. 

Unphfjsicked, a. (obs.) non medicato, non per- 
gato. . 

Unpicked, a. 1. non raccélio; 2. non beceate: 
3. non mondalo; 4. non scélto; 5. nen stuzz 
edlo (dei denti, delle orecchia). 

Unpicturésque, a. non pitforesco. 

Unpiérced, a. 1. non fordio ; 2. non penetrile. 

Unpillared, a. senza colénne. 

Unpillowed, a. senza guancidie. n. 

To Unpin, v. a. 1. cavar le spille; 2. carerei 
cavicchi. 

Unpinioned, a. 1. non con le ali ferpéte; 2 
inceppdlo. 

Unpinked, a. non lavordio a strefére. 

Unpitied, a. 1. non compidnto ; 2. spietàto, er- 
déle. 

Unpiti-fal, a. spietdto, senza pietà ; ave. Self. 

Unpitying, a. che non sente pietà, spictéte, 

Unplaced, a. senza impiégo. 

Unplagued, a. non seccafo, non annejdic. — 

Unplanted, a. non piantéio, senza dovere pier 
tato. 

Unplatsi-ble, a. poco plausibile; avv. -bly. 

Unplausive, a. che non applaudisce. 

























































Unplea-sant, a. spiacévole ; avv -santly. 


Unpedacefulness, s. V. unpeaceableness. Unplefsantness, s. spiacevolézza, f. 
Unpédigreed, a. di slirpe non chidra. Unplessed, a ‘poco soddiz/éito. malcontente. 
To Unpég, v. a. levdre il cavicchio. Unpleas-ing, a. spiacéate, spi ; avv. BGY 
Unpélted, a. non preso a sassdte. Unplefsingness, s. 1. di grizie, £; > 
To Unpén, v. a. 1. far uscire dallagghidccio| spiacevolézza, f. | 

(i buoi, le pecore): 2. far uscire, far sgorgdre. | Unplédged, a. 1. non inepegndfe, mon mes # 
Unpénetrable, a. V. impenetrable. gno ; 2. non obbligdio ; 3. nen guarenti!t. } 
Unpénitent, a. V. impenitent. —— -pliant,a. non pieghtvols, infleenb. * 


Un-plotgned, -giated, a I. mon erdi, 28 
collinàte, incilla . LL warm, whedda. 

Ling hiked, è wan venetian (aah Gent, . 
TU EP AND, &. TA © piera vera 


Unpénsioned, a. 1. non pensiondto, senza pen- 
sidne; 2. non giubilato. . 
To Unpeéple, v. a: spopolare. _ 
Unpercefvable, a. V. imperceptible. 
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UNP 
plame, v. a. 1. spiumdre, spenndre; 2. 


re. 

dered, a. non saccheggidio, non derubdto. 
‘ic, -ical, a. poco poélico ; avv. -ically. 
ted, a. 1. senza punta; 2. poco pungénte, 
iccante, senza sale; 3. (t. di Gram.) non 
‘gidto. 

rd, a. fudri d’equilibrio. 

ofson, v. a. dare il contravveléno. 

‘ized, a. senza polarità. 

ied, a. non regolato da govérno civile. 
hed, a. 1. non /ustrato, non lustro; 2. 
grossolano, incivile. 

te, a. l. inedito, grossolano, rézzo; 2. 
*, scortése; avv. -litely. 

eness, s. l. rozzézza, f. ; 2. inciviltà, f. 
d, a. l. non registrdto come votdnte; 2. 
non rubdto. 

ted, a. non pollilo, non contamindio, 
réto, illibdlo, incorrétlo, puro. 

lar, a. non popoldre: avv. -larly. 
larity, 8. mancanza di popolarità, f. 
ible, a. non portdbile. 

oned, a. senza dote. 

lous, a. senza porti. 

‘seed, a. l. non posseduto; 2. che non 
‘e, privo di. 

ssing, a. senza beni di fortuna. 

ble, a. V. impossible. 

lle, a. non potdbile, che non si può bere. 
lered, a. non aspérso di pélvere. 

icable, a. V. impracticable. 

ised, a. l. inesperto, senza esperienza, 
‘3 2. (obs.) incégnito. 

ed, a. poco lodato, senza lode. 

rious, a. non precdrio, sicuro, cérto. 
‘ded, a. non precediito. 

dented, a. senza esémpio. 

3e, a. non preciso, inesdllo. 

‘stined, a. non predestindto. 

panty v. a. disdirsi, ritrattére: (da una 
one). 

rred, a. 1. non preferito; 2. non avan- 
mza avanzamento. 

\ant, a. 1. non incinta, non grdvida; 2. 
férile, infec6ndo ; 3. (obs.) insensibile. 
diced, a. l. senza prevenzione, senza 
lizio, non prevenuto ; 2. imparzidle. 
ti-cal, a. indegno d'un prelato; avv. 


éditat-ed, a. 1. non premeditdto; 2. 
seo; 3. improvvisdio; 4. senza ésser 
flo; avv. -edly. 

red, a. l. non prepardlo; 2. senza 
zione; 3. non prepardio, non prénto ; 
rly. 

redness, s. 1. mancdnza di prepara- 
f.; 2. stato di chi non è prepardto o 
m. 

sséssed, a. 1. senza prevenzione, non 
ipéto; 2. imparziale. 

sséssing, a. poco simpdlico, anlipdtico. 
rvable, a. che non si può conservare. 

ed, a. l. non compresso; 2. non spre- 
3. senza insistere, senza insisténza. 
mptu-ous, a. non presuntudso, senza 
ribne, modesto; avv. -ously. 

oding, a. senza prelensiéne, modésto. 
ling, a. vdno, inefficdce, senza influtnza. 
nt, a. non prevalinte. 


UNP 


Unprevaricating, a. che non prevdrica, ledle. 
Unprevénted, a. l. non impedilo, sénza éssere 

impedito; 2. (obs.) non prevediuto. 

To Unpriést, v. a. 1. privdre del sacerdézio ; 2 
sfratdre. 

Unpriéstly, a. indegno d’un préle. 

To Unprince, v. a. privare del principato. 

Unprincely, a. indégno d’un principe. 
Unprincipled, a. 1. senza principj ; 2. senza cos- 
tumi, immordie. 

Unprincipledness, s. mancénza di principj, f. 

Unprinted, a. 1. non istampdto; 2. mano- 
scritto. 

Unprivileged, a. non privilegidto. 

Unprizable, a. di nessun valére, di nessun prézzo. 

Unprized, a. l. non sfimdito, non apprezzato ; 
2. mal conosciuto ; 3. senza prézzo. 

Unproclaimed, a. 1. non proclamato, non pub- 
blicato; 2. non dichiardto. 

Unprodic-tive, a. 1. non produttivo, infrut- 
tudso, stérile; 2. inefficace; 3. infrutludso 
(d’un capitale); avv. -tively. 

Unprodictiveness, s. 1. infruttuosilà, sterilità, 
f.; 2. inefficdcia, f.; 3. natura non produttiva, f. 

Unprofaned, a. non profandto. 

Unproféssed, a. non professato. 

Unproféssion-al, a. non della professione ; avv. 
-ally. 

Unproficiency, s. V. improficiency. 

Unprofita-ble, a. 1. poco proffittevole, poco pro- 
Sicuo ; 2. intilile, inefficace; avv. -bly. 

Unprifitableness, s. inutilità, f. 

Unpréfited, a. senza profitto. 

Unprogréssive, a. non progressivo. 

Unprohibited, a. non proibito, permésso, lecito. 

Unprojécted, a. non progettato. 

Unprolific, a. non prolifico, stérile, infecéndo. 

Unprémised, a. non promesso. 

Unprémising, a. 1. che promette poco, che da 
poche speranze ; 2. stérile, ingrdto. Tobe —, 
1. dar poche sperdnze ; 2. annunzidrsi male. 

Unprémpted, a. 1. senza éssere eccitdio, spon- 
taneo ; 2. non inspirato, non dettato: 3. non 
suggerito; 4. non imbeccdto. 

Unpronotineeable, a. che non pud esser pronun- 
zidio. 

Unpronotnced, a. 1. non pronunzidto; 2. che 
non si prominzia, inarticoldlo. muto. 

To Unprép, v. a. levdre il sostégno. 

Unpréper, a. V. improper. 

Unprophé-tic, -tical, a. non profético; avv. 
-tically. 

Unpropiti-ous, a. impropizio, sinistro ; avv. 
-ously. 

Unpropftiousness, s. natura impropizia, f. 

Unpropértiona-ble, a. che non si può propor. 
ziondre ; avv. -bly. 

Unpropértion-ate, a. sproporziondio ; avv. 
-ately. 

Unpropértioned, a. 1. sproporziondto ; 2. (obs.) 
senza riflessione. 

Unpropésed, a. non propésio, non offérto. 

Unprépped, a. senza sostegno, senza appéggio. 

Unprésper-ous, a. impréspero, sfortundio, in- 
Selice ; avv. -ously. 

Uuprésperousness, s. 1. stato poco préspero, m. ; 
2. caltivo succéaso, m. cattiva riuacita,i. 

Unpréstituted, a. non prostiturto. 

Unprotéct-ed, a. senza protezione ; uri. Ag. 

Unprévabie, a. che non sì può provire. 


UNP UNR 


Unpréved, a. non provalo, non esperimentalo. 

To Unprovide, v. a. sprovvedere, gfornire. 

Utiprovided, a. 1. sprovvisto, privdio; 2. alla 
sprovvista, non prepardto. — for, sprovvisto. 

Unprovéked, a. 1. non provocdto, senza provo- 
caziéne ; 2. non eccitato, non incitdlo. 

Unprovok-ing, a. non provocdnte; avv. -ingly. 

Unprudéntial, a. V. imprudent. 

Unprined, a. non pofdto, non cimélo, non ta- 
gliato. 

Unpiblic, a. non pubblico, ritirdto. 

Unpiiblished, a. 1. inédito, non pubblicdto; 2. 
incognito, nascésto, segréto. 

Unpulled, a. (obs.) non racedito. 

Unpinctu-al, a. non puntudle ; avv. -ally. 
Unpunctuflity, s. impuntnalità, inesattézza, f. 
Unpinishable, a impunidile. 

Unpiinished, a. impunito. 

Unpiîrchased, a. non compréto. 

Unpire, a. V. impure. 

Unpirged, a. non purgdto, non purificdto. 

Unpirified, a. 1. impuro, non purificdto ; 2, non 
purificato, non santificato. 

Unpurposed, a. 1. involonidrio, fatlo senza in- 
tenzione; 2. non destindio. 

Unpursted, a. 1. non inseguifo; 2. non seguilo. 

Unpitrified, a. non pulrefétto. 

Unquiffed, a. non bevũto copiosaménte. 

Unqualifi-ed, a. 1. che non Aa le qualità neces- 
série, inetto, incapace; 2. non autorizzéto; 
3. senza risérva; avv. -edly. 

To Unqualify, a. V. to disqualify. 

Unquilitied, a. (obs.) privo delle sue qualità, 
delle sue facoltà. 

To Unqueén, v. a. privdre del cardtiere di re- 
gina, detronizzdre. 

Unquélled, a. ]. non représso; 2. non soggio- 
gato; 3. non soddigfdtio. 

Unquéncha-ble, a. 1. inestinguibile ; 2. ineslin- 
guibile, insazidbile ; avv. -bly. 

Unquénchableness, s. inestinguidilità, f. 

Unquénched, a. 1. non estinto; 2. non spénio, 
non dissetdto; 3. inestingutbile, insazidbile. 

Unquestiona-ble, a. 1. incontesidbdile, indubitd- 
bile; 2. (obs.) che dvita la conversazione ; avv. 
-bly. 

Unquéstioned, a. 1. incontestato, fuori di dũb- 
bio, riconosciulo; 2. senza éssere interrogato 
0 esamindio. 

Unquick, a. 1. lénto; 2. (0bs.) mérlo, estingue. 

Unquickened, a. non vivificdto, non animdio. 

Unqui-et, a. 1. inguiéto, irrequiéto, disturbéto ; 
2. agitdto (in moviménto): avv. -etly. 

Unqufetness, s. 1. inquietudine, agilaziéne, f. ; 
2. agitazione, f. fermento, m. (popolére). 

Unquîetude, s. (obs.) V. uneasiness. 

Unricked, a. non scoldio. 

Unrafsed, a. non innalzdlo. 

Unraked, a. non rastidto. 

Unransacked, a. 1. non saccheggidio; 2. non 


Unravelment, 8. sviltippo, m. (d'una commedic'. 

Unrazored, a. V. unshaven. 

Unreached, a. 1. non gitinto ; 2. non conseguile ; 
3. inaccessibile. 

Unread, a. 1. non létto; 2. che ha letto pore, 
senza istruzione. 

Unreadable, a. che non si può leggere. 

Unresdiness, s. 1. mancdnza di pronté:z, 
lentezza, f.; 2. mancdnza di vivacità, f.; 3. 
mancénza di facilità, f.; 4. mancinza di 
proniézza di spirito, f.; 5. ritrosia, ripe 
gnanza, f. 

Unref-dy, a 1. non prénto, linto; 2. che he 
poca facilità ; 3. non apparecchidto, non pre 
parato ; 4. poco dispésto: 5. (obs.) senza de 
strézza; 6. (obs.) spoglidto: avv. -dily. 

Unréal, a. 1. non redle, fdlso ; 2. incorpérea; 3 
vano, chimérico. 

Unrefped, a. non mietuũto. 

Unredson, s. mancanza di ragiéne, f. 

Unreasona-ble, a. 1. irragionevole; 2 strave- 
gdnte, esorbitante; avv. -bly. 

Unréasonableness, s. 1. irragionevolézze, f.; 2 
Sollia, assurdità, f.; 3. streveganza, esordi. 
tanza, f. 

Unreasoned, a. non ragiondto. 

To Unreaéve, v. a 1. sgomifoldre; 2. atri. 
gare. 

Unrebikable, a. irreprensibile. 

Unrebuked, a. non rimproverdio. 

Unrecallable, a. irrevocdbile. 

Unrecalled, a. non richiamdto, non rerocdle. 

Unreceived, a. non riceviilo. 

Unréckoned, a. non contdto, non calcoléio. 

Unreclaimable, a. V. irreclaimable. 

Unreclaimed, a. 1. non reclamdte; 2. sea ri- 
Sormdto, non corrétto ; 3. (obs.) indomébile; 
4. (obs.) non ammansdio, indimito. 

Unrecomménded, a. non raccomandéte. 

Unrécompensed, a. non ri ito. 

Unreconcilable, a. 1. trreconcilidbile; 2. im 
placdbile, inesorabile. 

Unréconciled, a. 1. non riconcilidio ; 2. irrecew- 
cilidbile, implacabile ; 3. impenitente. 

Unrecérded, a. 1. non regisiréto, non inscritto; 
2. di che non siè conservata la meméria, n 
polto nell’obblio. 

Unrecointed, a. non racconidfo, non narréie. 

Unrecéverable, a. V. irrecoverable. 

Unrecévered, a. 1. non ricuperdio; 2. nm 
guarito, non ristabilito. 

Unrecruitable, a. 1. (obs.) irreperdbile; 2 che 
non si può ripréndere ; 3. che non si può recto 
tare. 

Unréctified, a. 1. non corrétto ; 2. non redérit- 
zato. 

Unrecuring, a. (obs.) V. incurable. 

Unrecurring, a. che non ritérna elle mentrit. 

Unredeémable, a. V. irredeemabie. 

Unredeémed, a 1. non redénto; 2. non ructl- 

















































frugét. si tdto; 3. non ritiréto, non riscatidt (ia 
nrànsomed, a. non riscattdto. pegno): 4. non sbaraziiito, disimpegniis: 
Unrash, a. 1. prudénte; 2. non presuntuéso. non rimboradto. ” 


To Unrével, v. a. 1. sniluppére, distrigére, svél- 
gere; 2. sfilacciare, sfildre, digfdre ; 3. svilup- 
pare, dilucidére; 4. acompigliére: 6. evilup- | Unredicible, a. V. irreducible. 
pare (l'intreccio d'una commedia) ; v. n. \.\ToUnekue, v. a. (t. di Mar.) digpasedre. 
svilupparsi, distrigdrsi ; 2. afilaccidrei, afilérai, \Uurefined, a. I. wen < 2 non gary 
digfàrsi; 3. svilupparsi, dilucidarai. cato, non depuràto ; do rin lereba: run 

Unràvelable, a. inestricébile. roffinàto, non Venkàa eam, Calvert. 
(694) ⸗ 


Unredréssed, a. 1. non riformdte; 2. e cui ne 
si è reso giustizia. 





UNR 


Unreformable, a. 1. che non si può riformére; 
2. incorrigibile, inemendabile. 

Unreférmed, a. 1. non riformato; 2. non rifor- 
mdlo, non emendalo. 

Unrefricted, a. non rifrdtto. 

Unrefréshed, a. 1. non rinfrescélo; 2. non risfo- 
rdlo, non riposdto, non rinvigorito. 

Unrefréshing, a. 1. che non rinfrésca; 2, che 
non rist6ra. 

Unrefiusing, a. che non ricusa. 

Unrefited, a. non confuldto 

Unregirded, a. 1. neglétto, non considerdto ; 2. 
mal conosciuto. 

Unregardful, a. disalténto, trascurato, negli- 
génte. 

U eracy, 8. 1. non rigenerazione, f.; 2. 
stato dell'uomo non rigenerdto, m. 

Unregénerate, a. non rigenerdto. 

[ i ,a-l. non registrdto, non inseritto ; 
2. di che non si è conservdta la meméria. 

Unrégulated, a. non regolato. 

Unreined, a. sbriglidto, senza fréno. 

Unrejoiced, a. non rallegrato, tristo. 

Unrejoicing, a. poco giocéndo, triste. 

Unrelated, a. 1. che non ha alcun rappério 0 re- 
aziéne con; 2. che non ha affinità o parentéla. 

Unrélative, a. V. irrelative. 

Unrelént-ing, a. |. inflessibile, inesordbile; 2. 
implacdbile; avv. -ingly. 

Unreliévable, a. che non si può soccorrere, alle- 
vidre, addalcire. 

Unreliéved, a. 1. insoocérso ; 2. non alleggerito, 
aon sollevato; 3. non addolcito, non tempe- 
réto; 4. (t. di Guer. e di Mar.) non cambiato. 

V kable, a. poco rimarchévole. 

Unremirked, a. non osservato. 

Unremédiable, a. V. irremediable. 

Unrémedied, a. 1. non rimedidto; 2. V. irreme- 
diable. ° 

Unremémbered, a. scorddto, dimenticato. 

Unremémbering, a. immemore. 

Unremémbrance, s. (obs.) smemordggine, f. 

Unremitted, a. 1. non rimessa, non perdondto; 
2. incessénte, continuo ; 3. non mitigdlo. 

Unremit-ting, a. 1. incessante, continuo; 2. che 
non si miliga; avv. -tingly. 

Unremovable, a. V.irremovable. 

Unreméved, a. 1. non rimésso, non rilirdto; 2. 
mon scostdlo; 3. non syomberdio, non slog- 
gidio ; 4. non trasportdéto, non trasferita: 5. 
tmrnbbile, irremovibile; 6. non cavdto, non (dllo. 

Unrenewed, a. 1. non rinnovato; 2. non rige- 
nerdio. 

Unrenowned, a. non célebre, incélebre. 

Unrepaid, a. 1. non rimborsdto, non pagdto; 2, 
mon ricompensdio; 3. non contraccambidio, 

Unrepaired, a. 1. non riaccomddato ; 2. non 
riattdto. 

Unrepedlable, a. irrevocdbile. 

Unrepeiled, a. l. non rivocdto; 2. non abrogdto, 
vigénie. 

Unrepeated, a. non ripetuto. 

Unrepéntance, s. impenilénza, f. 

Unrepént-ant, -ing, a. 1. che non si pénie; 2. 
impenifénte: avv. -ingly. 

Wnrepénted, a. 1. non pentilo; 2. impenilénte. 

Unrepi-ning, a. 1. senza affliggersi; 2. senza 
dolérsi ; avv. -ningly. 

Unreplénished, a. non riempito, 

Unreported, a. non rapportdio. 
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Unrepresénted, a. non rappresentdlo. 

Unrepréssed, a. non représso. 

Unreprievable, a. a cui non si può accordér dla 
zione (d'un condannato). 

Unrepr eved, a. senza dilazione (d'un eondan- 
nato). 

Unreproacha-ble, a. irreprobdbile, trreprensi- 
bile; avv. -bly. 

Unreproachableness, 8, irreprensibilita, 

Unreproached, a. senza rimprovero. 

Unreprévable, a. V. irreprovable, 

Unrepréved, a. l. non ripréso, non rimprove- 
rélo; 2. non biasimdto, non censurdio; 3. 
irreprensibile. 

Unréputable, a. V. disreputable. 

Unrequésted, a. 1. non richiésto ; 2. senza éasere 
pregato. 

Unrequitable, a. incompensdbile. 

Unrequited, a. 1. senza ricompénsa, irremune- 
rato; 2. non contraccambidlo. 

Unréscued, a. non liberdto. 

Unresénted, a. non risentilo, senza risentiménto, 

Unresérve, a. mancanza di risérva, franchésza, 
schiettézza, f. 

Unresérv-ed, a. 1. senza risérva, frénco, schiéi. 
to; 2. senza restrizione ; avv. -edly. 

Unresérvedness, s. 1. mancanza di risérva, fran. 
chézza, schiettezza, f.; 2. mancdnza di reslri- 
zidne, f. 

Unresigned, a. 1. non ceduto; 2. non rassegndlo, 

Unresisted, a. 1. senza resisténza, senza opposi- 
zione; 2. irresistibile. 

Unresistible, a. V. irresistible. 

Unresist-ing, a. 1. senza resisténza, che non 
offre resisténza; 2. sommésso ; avv. -ingly. 

Unresdlvable, a. insolubile, irresoludile. 

Unresdlved, a. 1. irresoluto, titubante, indeciso ; 
2. non risoluto, insolito, senza soluzione. 

Unresdivedness, s. irresoluziéne, f. 

Unresélving, a. irresolito, tilubante, indecisa. 

Unrespécted, a. disprezzd(o. 

Unrespéctive, a. inconsiderdte, leggitro. 

Unréspited, a. 1. a cui non si accorda dilazione ; 
2. senza infermissibne, continuo. 

Unrespénsible, a. 1. non risponsdbile; 2. irre. 
Sragabile. 

Unrést, s. (obs.) inquietudine, agitazione, f. 

Unrésted, a. 1. non riposdto ; 2. non appoggidto. 

Unrésting, a. 1. senza ripéso, in moto continua ; 
2. inquiéto ; 3. agitdto, turbato. 

Unrestéred, a. 1. non ristabilito, non rimészo in 
salite; 2. non rimésso (al sua posto); 3. non 
restituito. 

Unrestrained, a. 1. non ritenũto, non représso, 
libero ; 2. senza rifégno ; 3. senza soggezione; 
4. sregolato, disordinato, gfrenato; È. licen- 
ziéso, dissoluto. 

Unrestraînt, s. mancdnza di soggezione, f. 

Unrestricted, a. senza restrizione, sensa rifégno. 

Unretarded, a. 1. non rilarddlo; 2. non differita. 

Unreténtive, a. 1. non refentivo ; 2. non reten- 
tivo, poco tenace, labile (della memoria); 3. 
non stagno, non ristagndto. 

Unretricted, a. non rifratidio, non disdétto. 

Unretirned, a. l.non riforndio; 2.non restituito. 

Unrevealed, a. non rireldlo, segréto. 

Unrevénged, a. invendichto, imalto, chikee 

Unre-véngeful, -vénging, è poco vendì È 
Unrévenved, a. sensa réndite, enzo entraia. 
Unrevéred, a. non rispetiate. 
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Unréverend, a. 1. poco venerdbile; 2. irreve- 
rinte; 3. indecénte. 

Unréverent, a. V. irreverent. 

Unrevérsed, a. l. non rivocato; 2. non annul- 
lato; 3. non rovescidio. 

Unrevised, a. 1. non rivisto; 2. non rivisto, non 
corrétto. 

Unrevived, a. non ravvivato. 

Unrevéked, a. non rivocdio. 

Unrewarded, a. non ricompensdlo, irremunerdto. 

To Unriddle, v. a. spiegdre, sciégliere un enigma. 

Unriddler, 8. chi scidglie un enimma. 

Unrifled, a. non svaligidto, non derubato. 

To Unrig, v. a. 1. spoglidre ; 2. (t. di Mar.) die- 
guarnire. 

Unrighte-ous, a. l. ingiusto; 2. iniquo; avv. 
-ously. 

Unrighteousness, s. 1. ingtustizia, f.; 
quità, f. 

. Unright-ful, a. I. ingiusto; 
-fully. 

Unrightfulness, s. ingiustizia, f. 

To Unring, v. a. tégliere un anéllo, gli anélli. 

To Unrip, v. a. V.to rip. 

Unripe, a. l. non matiro, immatiro, acérbo; 
2. immaturo, imperfétto ; 3. prematiro. 

Unripened, a. immaturo. 

Unripeness, s. immaturità, f. 

Unrisen, a. non levdlo, non alzélo. 


2. illegittimo ; avv. 


Unrivalled, a. 1. senza rivdle, senza rivdli; 2. 


senza pari, incomparabile. 


To Unrivet, v. a. 1. distacedre (i chiodi riba- 


diti) ; 2. scidgliere. 
Unrofsted, a. non arrostito. 
To Unrobe, v. n. spoglidrsi, svestirsi. 


Unroiled, a. 1. non reso férdido; 2. non tur- 


bato, quiélo di mente. 

To Unroll, v. a. ]. svdlgere, sviluppdre; 2. 
sténdere, aprire, spiegdre. 
spiegare una bandiéra; v.n. 1. sviluppdrsi; 2. 
spiegarsi, aprirsi. 


Unrémanized, a. l. non assoggettdto alle armi 
2. non assoggettato 


0 ai costumi di Roma ; 
ai principj o agli usi della Chiésa Roména. 

Un-romantic, a. poco romantico o fantastico ; 
avv. -romfntically. 

To Unrodf, v. a. scoprire il tetto. 

To Unrodst, v. a. 1. fare uscir dal polldjo; 2. 
sniddre. 

To Unrodt, v. a sradicdre, estirpare; v. n. sra- 
dicarsi. 

Unrétten, a. 1. non imputridito, non putrefétto ; 
2. non caridio; 3. sano. 

Unrough,a. 1. liscio, unito, délce; 2.senza bdrba. 

Unroinded, a. non rilonddto. 

Unroiited, a. non sconfitto. 

Unrof- -al, a. non da re, indégno d’un re; avv, 

y 

To Unriffle, v. n. calmdrsi, abbonaccigrsi. 

Unriffled, a. 1. non increspdto (delle onde); 2. 
calmo, tranquillo, seréno. 

Unrùined, a. non ruindio, non perdrito. 

Unriled, a. 1. non regoldto, non governdto; 2. 
non regoldto, non condétto, non dirétto; n 
non regolato, non delermindto, non deciso; 4. 
non rigato. 


Unriliness, 8. 1. sregolatézza, î.; 2. intratta- 
dilità, f.; 3. turbolenza, £.; A. indocilita, na- 


téra indomdbile, f. 


Unrily, a. 1. sregoldto, disordindte: 2. intrat- 
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tabile; 3. turbolénto, sedizideo; 4. indomé- 
bile, feréce. 

Unruminated, a. non den rumindio. 

Unrammaged, a. senza ésser mésso 0 frugélo. 

To Unrumple, v. a. 1 spianare (ciò che è spie. 
gazzato); 2. spiegare, sviluppare, aprire. 

To Unsadden, v. a. tégliere la malinconia. 

To Unsfiddie, v. a. lerér la sella. 

Unsaddled, a. senza sella. 

Un-safe, a. 1. poco sicuro, non senza pericolo; 
2. pericoléso, rischiéso : avv. -sàfely. 

Unsifety, s. mancdnza di sicurezza, f. pericolo, 
rischio, m 

Unsaid, a. non detto, non proferito. 

Unsaid, pass. e part. del verbo to unsay. 

To Unsaint, v. a. tégliere la santità. 

J nsaintly, a. indégno d'un santo. 

Unsàleable, a. non vendibdile. 

Unsalted, a. 1. dissaldto ; 2. senze sale, innipido, 
scipito. 

Ubsalited, a. non salufdio, tnsalutdto. 
Unsinctified, a. 1. non santificdto, non sinto: 2. 
profano. 

Unsanctioned, a. non sanziordio, non sancito. 
Unsfndaled, a. senza sandali. 

Unsinguine, a. 1. poco ardénte, poco vire, 2 
poco confidénte, senza confidéuza. 

Unsated, a. non sazio, non saléilo. 
Unsatiable, a. V. insatiable. 

Unsatiate, a. V. insatiate. 

Unsatisfaction, s. V. dissatisfaction. 
Unsatisfactoriness, s. astratto di unsatisfactory. 
Unsatisfacto-ry, a. 1. poco soddisfacente: 2. » 
sufficiénte; avv. -rily. 

Unsatisfiable, a. 1. inconfenfébdile; 2. insazidhie. 

Unsatisfied, a. 1. non sdzio; 2. malconiéato; 5. 
non persudso, non convinto; 4. non infiere 
ménte pagato. 

Unsatisfying, a. V. unsatisfactory. 

Unsaved, a. non salvdto. 

Unsavoriness, s. 1. insipidità, insipidézze, f.; 2 
caltivo odére, m , 
Unsfivo-ry, a. 1. senza sapére, insipide, x pe 

2. spiacévole (al gusto, all’odorato); 
cévole, molésto; 4. stomacAévole, —2 
avv. -rily. 
To Unsay, v. a. (pass. e part. unsaid,) disdire 
disdirsi, ritrattarsi. 
To Unscale, v. a. 1. scagliére, levdr le seégitt : 
2. alzare il velo, scoprire. 
Unscaleable, a. che non si può scalére. 
Unscily, a. senza scdglie, non scagliées. 
Unscanned, a non misurdio, non calcolate. 
Unscared, a. non spaventdto. 
Unscarred, a. non isfregidto, senza cicatrice. 
Unscfthed, a. (obs.) s//dro, incéiume. 
Unsc&ttered, a. 1. non spérso ; 2. non dispérst. 
Unscéptered, a. senza aceltro. 
Unecholistio, a. 1. son scoldatico ; 2. senza at 


Unechotied, a. 1. ignorénte, incéilo, slietterate : 
2. inespérto. 

Unscientifi-c, a. poco scientifico; avv. -cally. 
Unscérched, a. 1. non iscotidte; 2. nea e 
brucidio. 


Uracatasi, 1 1. non forbito ; 2. apireo, ma 


qratthie, ves qrefpdin. 
Unacretned, è 1. warn vepantia, vem wate. 
renzo dfn: È 
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To Unscrew, v. a. svitére. . | Unsepdilchred, a. senza sepoltura, ‘ns pélto. 
Unscriptu-ral, a. antibiblico, contrério alla S. Unsérved, a. l. non servito; 2. non obbedito; 
Scrittura; avv. -rally. 3. non amministrato, non uffic dio (delle 


Unscripu-lous, a. non scrupuléso ; avv. -lously. | chiese). 
Unscripulousness, s. mancdnza di scrupoli, f. : Unsérvicea-ble, a. 1. che non può réndere ser- 
To Unseal, v. a. dissigilldre, aprire (una leltera,| vizio, inutile; 2. inservibile; 3. intitile, vdno ; 





&e.). avv. -bly. 
Unsedled, a. 1. dissigilldto ; 2. non sigillato, ' Unsérviceableness, s. inutilità, f. 
aperto ; 3. non bolléto (dal tribunale). j Unsét, a. 1. non mésso, non posto, non collocdto ; 
To Unseam, v. a. l. scucire; 2. squarcidre. 2. non piantato; 3. non regoldio, non deler- 
Unsearchable, a. 1. inscrutdbile ; 2. impenetrd-| mindio; 4. non prepardto; 5.non incassdio, 
bile, incomprensibile. non incastonato (d'una pietra preziosa); 6. 
Unsearchableness, s. 1. inscrufadilifà, f.; 2. in- non tramontdto, non caldio; 7. non impésto, 
comprensibilild, f. | non dato (d'un lavoro); 8. (t. di Chir.) non 
Unsearched, a. l. non cercdto; 2. non esplo- rimesso. 


rdto; 3. non frugdto, non riceredto; 4. non To Unséttle, v. a. 1. disordindre, sconvélgere ; 


visitéto. 2. guastdre, turbdre, disturbdre; 3. far titu- 
Unseared, a. non abbrucidio con ferro rovénte,: bare, porre nell'incertézza, fare esildre: 4. 
mon caulerizzdlo. confondere, far pérder la testa; 5. perturbare, 


Unsessona-ble, a. 1. infempestivo, fuor di sta- | agildre. To — the mind, conféndere la testa; 
giéne : 2. intempestivo, inopportino, mal ai v.n. 1. guasidrsi; 2. turbdrsi ; 3. sconvdlgersi. 
propésilo, fuori di tempo, fuor di ludgo. — Unséttled, a. 1. non deciso, non stabilito; 2. 
‘weather, tempo fuori di stagiéne, m. — coun-| non fisso, non férmo, vacillinte: 3. confitso, 
sels, consigli intempestivi, m. pl. An — di-| turbdto; 4. scompésto ; 5. indeciso, irresolhito, 
gression, una digrezzione inopportina, f.; avv. | lilubante; 6. incostdnte, instdbile; 7. varid- 
bly. bile, incostante (del tempo); 8. non riposdto, 
Unsedsonableness, s. nafrira infempestiva, f. non posdlo (dei liquidi); 9. non salddto, non 
Unseésoned, a. 1. non sfagiondio; 2. non abi-| liquidato, non pagdto; 10. senza domicilio. 
fudto, non assuefatto, non accostumdto ; 3.|Unséttledness, s. 1. stato di ciò che non è fisso 
non insald/o, non acconcidto; 4. non condito;| 0 stabile, m.; 2. stato vacilldnte, m.; 3. stato 
5. (obs.) infempestiro, inopportuno : 6. non| disordinato, m.; 4. irresoluziéne, f.; 5. incer- 
acclimdto. — to a climate, non acclimdlo,| tézza, f.; 6. inconstdnza, volubilità, f.; 7. in- 
mon avvezzdlo al clima. stabilità, incostdnza, f. (delle stagioni). 
To Unsest, v. a. 1. far cadére da una sédia ; 2. : Unséttlement, s. V. unsettledness. 
scevalcdre, gittàr di sella. Unsévered, a. 1. non separdto (violentemente 
Unseawérthiness, s. stato di una nave che non | in due parti); 2. indiviso; 3. insepardbile, 
può réggere al mare, m. | unilo. 
Unseaworthy, a. che non può réggere al mare To Unsew, v. a. scucire. 
d'una nave). |To Unséx, v. a. far cambidre di sesso. 
nséconded, a. ]. mon seconddlo, non appog- To Unshickle, v. a. 1. scatendre, discatendre, 
gidto, non sosteniito ; 2. (obs.) non prordto da | rémpere le caténe ; 2. rémpere le caténe, frén- 


un secondo esémpio. gere i ceppi, liberare. 
Unsécret, a. che non sa fenére un segréto. Unshackled, a. 1. senza caténe, senza céppi ; 
To Unsécret, v. a. (obs.) divo/gdre, rivelare. 2. senza legami: 3. senza impediménto, li- 
Unsécular, a. non mondano. bero. 
To Unsécularize, v. a. aliendre dal mondo. Unshf-ded, -dy, a. 1. non ombreggidto, senza 
Unsecire, a. V. insecure. émbra ; 2. scopérto, aprico. 
Unsediced, a. non sedétto. Unshadowed, a. senza nudi, non oscurdio. 
Unseéded, a. non semindio. Unshakable, a. immdbile, inconcrisso. 
Unseéing, a. che non véde, ciéco. Unshaken, a. I. non smosso, non scéeso; 2. in 
To Unseém, v. n. (obs.) non sembrdre, non pa-| conctisso ; 3. immdbile, fermo. 

rére, non aver l'aria di. | Unshamed, a. non svergognato, senza rossére. 


Unseémliness, s. disdicevolézza, indecéaza, f. Unshamefaced, a. efrontfdto, sfaccidio, 
Unseémly, a. disdicévole, indecente, impudénte. Unshameficedness, s. sfrontaiézza, sfacciatdg- 
Unseémiy, avv. indecenteménte. ' gine, f. 

Unseén, a. l. non visto, senza ésser visto; 2. che To Unshépe, v. a. (obs.) conféndere, disordi. 


son si rede ; 3. inosservato : 4. invisibile. | ndre. 
Unseized, a. 1. fon préso; 2. che non si può Un-shéped, -shépen, a. 1. informe; 2. différme, 
préndere. deférme. 
Unséldom, avv. sovénte, frequenteménte. : Unshéred, a. 1. non ditieo (in parti); 2. non 
Unsélfish, a. disinferessdto, senza egoismo. partecipdio. 
Unsensed, a. senza senso. Unshfttered, a. non fracassdio, non ritto, 
Unsénsible, a. V. insensible. | Un-shéved, -shaven, a. non rden, aonen frei la 


Unsént, a. I. non invidio, senza Gesere invidio; |! barba. 
2. non spedito. — for, l. che non è stato chia- To Unshesthe, v. a. afnderdre, ngunindre. 
mate: 2. senza ésoer chiamdio. — the sword, efnderdve tn mpnda. 
Unséntenced, a. /e cwi sentenza non è stata pro- | Unshél, a. \. non verndto, nom apdvan dont 
——— apdreo, non diffrinn; A. non exatlain, 


» 
x 


Unedparable, a. V. inseparable. Unshélled, a. 1. nenza biicria, semen wedi te& 
— a sen separdio, indiviso. senza griecin: A. inn igrandto. 
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Unshéltered, a. 1. non ripardio, non al copério ; | Unslafn, a. 1. non ucciso; 2, non immoldio. 


2. non diféso, non al sicuro, 
Unshént, a. non guastato. | 
Unshewn, a. 1. non mostrdto, non fatto vedére ;' 

2. non espésto alla vista, non esposto. 


Unslaked, a. ]. nom estinéa, non cavdfa, nos 


spénta (della sete); 2. non ismorzdta (della 
calcina). 


‘ Unslaughtered, a. non truciddto, non ucciso. 


Unshiélded, a. 1. non prolétto, non coperto da Unsleéping, a. 1. che non dorme; 2. svegliato ; 


uno scido; 2. — from, non al copérto da, 
espésto a. 


i To Unsling, v. a. (pass. e 


3. vigilante. 


unslung,) 1. smons- 


To Unship, v. a. 1. sbarcdre; 2. (t. di Mar.)' fare una frimbola; 2. (t. di Mar.) disbragére. 


smontare, cavdre. , 
Unshirted, a. (obs.) senza cambidr di camicia. 


| Unslipping, a. 1. che non sdriicciola; 2. (obs.) 


non corsdjo (d’un nodo). 


Unshécked, a. 1. senza éssere disgustato; 2. Unsling, pass. e part. del verbo to unsling. 
senza éssere compreso d’orrore; 3. senza sor-: Unsmirched, a. non macchiato, puro. 


presa. 


piédi nudi; 3.senza esser ferrato (dei cavalli). 

To Unshoé, v. a. (pass. e part. unshod,) 1. sca/- 
zare; 2. sferrdre (un cavallo). 

Unshodk, a. V. unshaken. 

Unshérn, a. 1. non fosdio, non fondilo; 2. non 
tfaglidto. 





| Unsmoked, a. 1. non affumdio; 2. non ussie, 
Unshod, a. 1. sedlzo, senza scdrpe; 2. scalzo, a' 


nudva (d’una pipa). 


Unsmoéth, a. V. rough. 

Unsécia-ble, a. insocidbile ; avv. -bly. 
Unsocia-bleness, -bility, s. tnsociabilita, f. 
Unséci 


, a. Ll. insociéle, insocidbile; 2. ai 
tario, della solitudine. 
To Unsécket, v. a. dislogére. 


Unshét, a. 1. non spardio; 2. senza éesere col-! To Unséder, v. a. V. to unsolder. 


pito; 3. non fucildto. 

To Unshoit, v. a. (obs.) rivocdre un grido. 

Unshowered, a. non bagndlo dalla pidggia. 

Unshrined, a. non riposto in un santudrio. 

Unshrink-ing, a. che non si arrétra, che non in- 
dietréggia, férmo, saldo ; avv. -ingly. 

Unshriven, a. (obs.) che non si è confessdlo. 

Unshrubbed, a. senza ardusli. 

Unshrink, a. non raggrinzato, non corrugdio. 

Unshunnable, a. (obs.) inevitabile. V. inevit- 
able. 

Unshinned, a. non evitdto. 

Unshut, a. non chiuso, apérto. 

Unsifted, a. 1. non crivelldto; non elaceidio; 
2. non esamindlo, non ponderdto, 

Unsight, a. non visto, non veduto. — unseen, 
a occhi chiusi, senza vedére, To buy a thing 
— unseen, comprare una cosa a occhi chitisi. 

Unsighted, a. (obs.) invisibile, non veduto. 

Unsightliness, s. brutlézza, f. 

Unsightly, a. spiacévole alla vieta, brutto. 

Unsfgnalized, a. che non si è segnaldto. 

Unsignificant, a. V. insignificant, 

Unsilvered, a. 1. non inargentdlo ; 2. a cui si è 
oo l'argénto ; 3. non stagndto (d’uno epec- 
chio). 

Unsincére, a. V. insincere. 

To Unsinew, v. a. snervdre, indebolire. 

Unsinewed, a. snervdlo, indebolito. 

Unsinful, a. non crimindle, non corrélio. 

Unsinged, a. 1. non bruciacchidlo, non abbru- 
stidlo; 2. non rosolato. 

Unsingled, a. non isoldto, non separdio. 

Unsinking, a. 1. che non va a fondo; 2. che non 
cede, resisténie; 3. che non soggidce 0 soc- 
cémbe. 

Unsinning, a. 1. che non pécca ; 2. impeccdbile. 

Unsisting, a. (obs.) incessante. 

Unsizable, a. di grossezza sproporziondia, di 
volume sproporziondio. 

Unsized, a. senza célla (della carta, &c.). 

Unskil-ful, a. 1. indbile, incapace, inesperto; 2. 


ignorante, che non sa: avv. -fully. | 


Unsoiled, a. 1. non sporcdio, non macchiato; 2. 
senza macchia, puro. 

Unsédlaced, a. non solazzdélo. 

Unsdld, a. non venduto. 

To Unsdélder, v. a. distaccdre la saldatura. 

Unsildered, a. senza saldatura. 

Unséldier-like, -ly, a. poco milifare, indcgse 
d'un militare. 

Unsolicited, a. non richiésto. 

Unsolicitous, a. poco ansiéso, indifferéate. 

Unsélid, a. non sélido, senza consiséaz, 


sido. 
Gussivable, a. insolibile, che non ci può ristl- 
vere, 
Unsolved, a. insolulo, non scidito, senza wie 
zione. 
Unsodthed, a. non mitigdto, non calmdte, nes 


lacato. 

Unsophisticated, a. 1. non falturdio, non edsi- 
lerdlo, puro; 2. non malizidto, ingéuue. 

Unsdrrowed, a. non deplorato, non compianto. 

Unsorted, a. 1. non scéifo; 2. non assortite; 3. 
male assortito; 4. (obs.) poco convenésele. 

Unsoight, a. non cercato, non ricerodio. 

Un-sound, a. 1. non séno, difettéeo: 2. 
tivo stato; 3. non sduo, maledno, cagionerole; 
4. gudsto, catlivo: 5. non férmo, non slide; 
6. ingannévole, fallace ; 7. disledle ; 8. insane 
(di mente); 9. errémeo, falso (di dottrine, è’ 
opinione); 10. leggiero, non proféude (dd 
sonno); ll. crepolato (d’un vetro). An — 
constitution, una complessiéne cagientuole, £. 
— timber, legndme gudsto, m. — 
piacéri ingannévoli, m. pl. ; avv. -acundiy. 

Unsoinded, a. J. nos scandeglidio; 2. am 
scandaglidto, non scrutindio. 

Unsotindly, avv. 1. senza salle; 2. sense sh 
dita; 3. difettosaméule ; 4. tngannevolmiati, 
illusori te; 5. leggerménte; 6. errenss- 
ménie, falsamente ; 7. poco 


ta col- 


Unsotindness, s. 1. imperfezione, matura difel- 
ta ki * 


tésa, f.; 2. cattivo stale, m. cattive 
f.; 3. etdto malséno, m.; 4. manoéinza di fer- 


Unskilfulness, s. inabilità, incapacità, inet-\ mézza,di solidità, f.; 5. menckare di forza, è 
XXX 


tezza, f. 


wigdre, i. S. Gi rettitudine, & gino 


Unskilled, a. 1. indbile, inespérto, intito; 2. tizia,t.; "Limpert. ® camini, 


poco versdto, poco esercitato. l 
Unaslicked, a. non ismorzata (della calcina). 
(698) 
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Un-sowed, -soWn, a. non semindio. 

Unspared, a. non risparmidto. 

Unspa-ring, a. 1. prédigo, liberdle; 2. senza 
risparmiu ; 3. che non risparmia nesssino, in- 
esorabile ; avv. -ringly. 

To Unspeak, v. a. (pass. unspoke, part. un- 
spoken,) ritraltarsi, disdirsi. 

Unspeak-able, a. 1. inesprimidile, indicibile, in- 
effabile ; 2. inenarrdbile; avv. «ably. - 

Unspécified, a. non specificdto. 

Unspéculative, a. poco speculalivo ; senza 
teoria 


Unspént, a. 1. son epéso ; 2. non esaurilo, non 
usato; 3. non indebolito, non diminuito; 4. 
che non ha perso la sua forza (d'una palla). 

To Unsphére, v. a. rimudvere dal suo érbe. 

Unspiéd, a. 1. non veduto, non scopérto; 2..nen 
esplorato, non visitdto. 

Unspilt, a. non veradio, non spdrso. 

To Unspirit, v. a. V. to dispirit. 

Unspiritual, a. 1. non spirifudle, maferidle, mon- 
dano ; 2. sensudle, carndle. 

To Unspiritualize, v. a. maserializzére, togliere 
la spiritualità. 

Unsplit, a. non spaccato. 

Unspoîled, a. 1. non gudsto, non corrétito; 2. 
non saccheggidio, non devastdto; 3. non dis- 
trutto, non rovindio ; 4. non guastato, non male 
allevato. 

Unspdken, a. non parldto, non profferito, non 
detto. 

Unspontaneous, a. non spontdneo. 

Unspértsmanlike, a. non da cacciatére. 

Unspétted, a. 1. senza una mdcchia, nétio; 2. 
senza mdcchia, puro, immacoldto. 

Unspéttednese, s. astratto di unspotted. 

Unspread, a. non estéso. 

Unsquared, a. 1. non quadrdio; 2. inférme; 3. 
non squadrélo. 

Unsqueézed, a. 1. non comprésso: 2. non striz- 
zdto, non spremuto. 

To Unsquire, v. a. (obs.) spoglidre del titolo 0 
del privilégio dé squire. 

Unstable, a. 1. nonsidbile, non fisso, non fermo; 

2. instdbile, incostante ; 2. irresoluto, inde- 


ciso. 

Unst&bleness, s. 1. insfadilità, f. (natura di ciò 
che non è stabile, fermo, o fisso); 2. insta- 
bilità, incostanza, f.; 3. irresoluzione, inde- 
cisténe, f. 

Unstaid, a. 1. inconsiderdto, leggéro; 2. incos- 
tante, volubile. 

Unstaidness, s. 1. inconsideralézza, leggerezza, 
f.; 2. incostanza, volubilità, f. 

Unastained, a. 1. non macchidio : 2. senza mdc- 
chia, incontaminato, puro; 3. irreprensibile ; 
4. non (into. 

Unstamped, a. 1. non impresso; 2. non bolldto, 
senza bollo. 

Unstanched, a. 1. non stagndto (del sangue); 2. 
(obs.) non soddiafétto ; 3. incontinénte. 

To Unstate, v. a. 1. spoglidre della sua dig- 
nità, del suo grado ; 2. rovescidre, distruggere. 

Unstatesmanlike, a. non da s/atista, non de 
uomo di stato. 

Unstatutable, a. contrario agli statuti. 


UNS 


solidità, f.; 2. incostdnza, volubilità, f.; 3. in- 
decisiéne, irresoluzione, f. 

Unsteaédiness, s. 1. mancdnga di stabilità, di 
JSermézza, f. ; 2. incostinza, f.; 3. irresolu- 
zione, f. 

Unstea-dy, a. 1. vacillénte; 2. incérto, irreso- 
luto, indeciso ; 3. incosldnie, volubile; 4. in- 
costante, variabile (del tempo); avv. -dily. 

Unsteéped, a. 1. non ammolidio, non inzuppdto ; 
2. non infuso; 3. non macerdlo. 

Unstifled, a. 1. non soffogato, non affogdto ; 2. 
non sopprésso. 

Unstimulated, a. non stimoldto. 

To Unsting, v. a. (pass. e part. unstung,) cavdre 
l’aculeo, il pungigliéne. 

Unstinted, a. 1. non ristrétio, non limildio; 2. 
non circonacrilto. 

Unstirred, a. non agitato, non sméeao. 

To Unstitch, v. a. scucire. 

Unstitched, a. 1. seucito; 2. non trapuntdto. 

Unstdéckinged, a. senza cdlze, scalzo. 

Unstodping, a. 1. che non s’abbdsea, che non si 
curva; 2. inflessibile. 

To Unstép, v. a. 1. sturdre, cavdre il furdc- 
ciolo; 2. aprire. 

Unstépped, a. 1. non turdio; 2. epérto; 3. 
senza trovare opposizione. 

Unstoéred, a. 1. non mésso in serbo, non mésso in 
magazzino; 2. — with, sprovvisto di, mal for- 
nito di; 3.— with, non arricchita, non orndlo, 
non abbellito di. 

Unstéried, a. non raccontato dalla stéria, 

Unstérmed, a. non preso d’assdlto. 

Unstrained, a. l. non troppo téso; 2. non troppo 
Sorzdto, non portdlo all’eccésso ; 3. non stirace 
chidto, naturdle; 4. non forzato, non cos- 
trétto; 5. non filiréto. 

Unstraitened, a. 1. non risirétto, non contrétto : 
2. non ristrétto (di denari). 

Unstratified, a. (t. di Geol.) non stratificdto. 

Unstréngtbened, a. 1. non fortificato, non rin- 
forzato; 2. non rinvigorito; 3. non assistito, 
non sostenũto. 

UnstreWed with, a. nox spdrso, non giuncdto di, 

To Unstring, v. a. (pass. e part. uastrung,) 1. 
allenidre, rallentére, rilassare; 2. allentére, 
slegare, scidgliere ; 3. levar le cérde (a’uno 
struménto); 4. sfilare (perle, &c.).. To — 
the nerves, rilassdre le fibre. 

Unstruck with, a. non colpito da. 

Unstring, a. pass. e part. del verbo to unstring. 

Unstidied, a. non studiato, non prepardto, na- 
turdle. 

Unstidious, a. poco sfudidso. 

Unstuffed, a. 1. non imbottifo; 2. non impa- 
glidto; 3. non impinzdio; 4. senza ripieno 
(d’un pollo, &c.). 

Unstang, pass. e part. del verbo to unsting. 

Unsubdued, a. 1. non sommesso, non soggiogato ; 
2. non domdto; 3. non vinto. 

Unsùb-ject, -jected, a. non soggiogdie, non sotto- 
mésso. 

Unsub-mfssive, -mitting, a. non sommessito; 
avv. -missively. 

Unsubérdinated, a. insudordindio. 

Unsubérned, a. 1. non subartuito : 2.tacorratte. 


Unsubstanti-al, a. 1. immateriale, incarpàreo i 


Unstesd-fast, a. 1. non stébile, poco sélido; 2. dle, vacorpire 
2. non sostanzidle ; 3. immagiatrio chimérica 


— volibile; 3. indeciso, i hile ; 
—— ⸗ wancd, avv. -ally. , . . 
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To Unsweat, v. a. (obs.) asciugérsi il sudére, 
rinfrescdrsi, riposarsi. 

Unsweating, a. che non sida. 

Unsweét, a. non déice. 

Unswépt, a. 1. non tecopdlo, non spazzéto ; 2. 
non ripulito. 

Unswérving, a. che non devia. 

Unswérn, a. che non ha prestéto giuramento. 
To be —, non aver giurdio, non aver prestito 
giuramento. 

Unsyliogistical, a. tnsillogistico. 

Unsymmeétri-cal, a. non simmétrico ; avv. -cally. 

Unsystemiti-cal, a. non sistemdtico; avv. -cally. 

To Untéck, v. a. sfaccdre, distaccare, seperére. 

Untaint-ed, a. 1. non gudsto, non corrétto, nea 
putrido: 2. non infetto, puro ; 3. puro, meon- 
tamindlo, senza mdcchia ; avv. -edly. 

Untaintedness, s. purifà, purezza, f. 

Untaken, a. non préso, non félio. 

Untalked of, a. 1. di cui non sene pérla; 2. 
passato sotto silénzio. 

Unt&mable, a, 1. indomdbile; 2. che non si può 
ammansdre, addimesticdre. 

Untamed, a. 1. indémito ; 2. non addimesiicele, 
non ammansdio; 3. non sommésso ; 4. grose- 
lano, rézzo. 

To Untangle, v. a. V.to disentangle. 

Untfnned, a. non concidto (delle pelli). 

Untérnished, a. 1. non appannélo, non escurilo; 
2. senza macchia, puro. 

Untasted, a. non gustdto, non assaggiato. 

Untasting, a. senza gusto, insipido. 

Untaight, a. 1. ignordnie, senza educariéee, 
senza erudizione; 2. naturale, non apprin: 
3. indbile, incapace. 

Untaight, pass. e part. del verdo to untesch. 

Untized, a. l. esente da tdssa; 2. non ecco 

to. 

To Untesch, v. a. (pass. e part. untaught,) fer 
disimparare. 

Unteadchable, a. non suscettibile d'istruzione, 
che non si può instruire. 

Untémperate, a. V. intemperate. 

Untémpered, a. 1. non femperdio, non fempri!s 
(del ferro, dell’acciajo) ; 2. non tempersio, nea 
mitigato. 

Untémpering, a. (obs.) che non fempera, che neu 
mitiga. 

Untémpted, a. non fenfato, senza lentariéne. 

Unténable, a. 1. insostenibile; 2. (t. di Guer.) 
insostenibile. 

Unténantable, a. 1. che non è in istdle da deere 
affittéto; 2. non abitdbile. 

Unténanted, a. senza pigiondii, non affittdte. 

Unténded, a. 1. non tinvigiléio; 2. nou baddte: 
3. senza séguito, sélo. 

Unténder, a. 1. poco ténero, ditro ; 2. dure, in 
sensibile. 

Unténdered, a. 1. son offfrto; 2. non pros 
tdto. 

To Untént, v. a. (obs.) far uscire da una tends. 

Unténted, a. (obs.) non fascidto (d’una piage). 

Unteérrified, a. non tspaventdio. 

Untésted, a. 1. non provéfo ; 2. non coppelléte. 

Unswayable, a. indomdbile, intrattdbile. Unthanked, a. non ringraziéio, senza deser ri 
Unswayed, a. 1. non governato, non condéttn,\ grazidto. 
non diréito; 2. non rétto, non tento (d'un \Tntani-tai, a ingrato : wee. -fally. 
potere, d'uno scettro). —B n. \aqrelitudima, 

To Unswefr, v. a. (pass. unawore, part. un. \ Unthated, a. won didiarcitia es deretite 


sworn,) abbiurdre. 
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Unsucceéded, a. senza successére, a che non si 
succede. , 

Unsuccéss-ful, a. l. senza succésso 0 riuscita, 
sfortundto; 2. che non riésce. To be —, avér 
Cattiva riuscita, riuscir male, non avér suc- 
césso, éssere sfortundio; avv. -fully. 

Unsuccéssfulness, s. mancdnza di succésso, cat- 
tiva riuscila, f. cattivo succésso, m. 

Unsiccoured, a. senza soccorso, insoecérso. 

Unsticked, a. 1. non succidto; 2. non allattdto. 

Unsifferable, a. V. insufferable. 

Unsiffering, a. senza soffrire, senza dolére. 

Unsufficient, a. V. insufficient. 

Unsigared, a. 1. senza zucchero; 2. non edul- 
corato. 

Unsuita-ble, a. 1. non adattdio, disaddito, non 
idéneo ; 2. sconvenévole, disdicévole; 3. incon- 
veniénte, incéngruo ; avv. -bly. 

Unsuitableness, s. 1. incongruifà, sconvenevo- 
lézza, f.; 2. sconveniénza, disdicevolézza, f. 
Unsuited, a. l. non adatidto, disaddtto; 2. 
econvenévole: 3. mal assortilo. 

Unsuiting, a. 1. che non conviéne, che non serve; 
2. disdicévole, sconvenévole. 

Unsillied, a. 1. senza macchia, nétto; 2. puro, 
‘incontaminato, senza mdcchia. 

Unsammed, a. non sommdlo. 

Unsimmoned, a. 1. non convocdio; 2. non chia- 
mato. 

Unstng, a. 1. non cantdto; 2. non cantato, non 
celebrato. 

Unsunned, a. 1. che non è stato espésto al sole; 
2. che non ha mai visto sole. 

Unsupérfluous, a. |. non supérfiuo; 2. moderdto. 
Unsupplanted, a. non soppiantato. 

Unsupplied with, a. sprovveduto di, non for- 
nito di. 

Unsuppértable, a. V. insupportable. 
Unsupported, a. 1. senza sostégno, senza appég- 
gio; 2. non tollerato, non sofférto : 3. non 
sostentato, non alimentato; 4. senza sostegno, 
senza appéggio, senza protezione. 

Unsire, a. mal sicuro, incerto. 
Unsurmountable, a. V. insurmountable. 
Unsurpassed, a. non surpassdto. 
Unsurréndered, a. 1. non réso, non cedélo; 2. 
non lascidio, non abbandondio. 

Unsurrodnded, a. non allornidto, non circon- 
dato. 

Unsuscéptible, a. non susceltidile, incapdce di. 
Unsuspéct-ed, a. 1. non sospélto, non sospettélo; 
2. non congetturato; avv. -edly. 

Unsuspécting, a. che non sospélta, che non 
diffida. 

Unsuspénded, a. non sospéso. 

Unsuspici-ous, a. non sospet/éso, senza sos- 
pétto ; avv. -ously. 

Unsustainable, a. 1. insostenibile, insopportd- 
bile, 2. insostenibile, che non si può difén- 
dere. 

Unsustained, a. 1. senza sostégno, senza appég- 
gio; 2. senza sostégno, senza appéggio, senza 
éssere sostenuto 0 seconddto. 

To Unswathe, v. a. sfascidre (un bambino). 
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Unthinking, a. 1. inconsiderdio, imprudénte ; 
2. mancante di riflessione. | 

Unthinkingness, s. inconsideratézza, mancanza 
di riflessiéne, f. 

Unthorny, a. non spinéso. 

Unthought of, a. l. a cui non si è pensdto; 2. 
inopinalo, inaspeltato. 

Unthought-ful, a. inconsiderdto, spensierato ; 
avv. -fully. 

To Unthread, v. a. l. sfilére (un ago); 2. dis- 
tacedre, separdre. 

Unthreatened, a. non minaccidio, senza mi- 
néccia. 

Onthrift, s. (obs.) un prédigo, un dissipatére, m. 

Unthrift, a. V. unthrifty. 

Unthriftiness, s. prodigalità, f. 

Unthrif-ty, a. 1. prédigo, scialacguatére ; 2. che 

. non préspera, non prosperéso, sfortundio; 3. 
infristito, indozzdio, che non crésce (delle 
piante, degli animali); avv. -tily. 

To Unthréne, v. a. V. to dethrone. 

Untickled, a. non solleticdto, non tifilldto. 

Untidiness, s. mancdnza di érdine e di lin- 
dézza, f. 

Unti-dy, a. 1. sciamann&lo, scidtio ; 2. inoppor- 
tino ; avv. -dily. 

To Untié, v. a. 1. stacedre (un cordone); 2. 
sciégliere, snoddre; 3. sguinzaglidre; 4.sca- 
tendre; 5. sviluppdre, distrigdre; 6. diluci- 
dére, spiegdre. 

Untiéd, a. 1. staccdio, distacedto; 2. scidito, 
snoddto ; 3. scidlti (dei capelli). 

Until, prep. 1. fino a, sino a; 2.sino a che, 
fino a che, infino a che, infino a tanto che. — 
next week, fino alla seilimdna prossima. 
now, fino ad ora. — he comes, infino a tanto 

. Che venga. 

To Untile, v. a. cavdre gli émbrici, le tégole. 

Untillable, a. non coltivabile, non ardbile. 

Untilled, a. incélio, non coltivato, non ardto, 
sédo. 

Untimbered, a. 1. senza legndme ; 2. senza diberi 
@alto fusto. 

Untimely, a. 1. avanti il tempo; 2. primaticcio, 
precéce ; 3. prematiro. — death, morte pre- 
malura, f. 

Untimely, avv. 1. avdnti il tempo; 2. precoce- 
ménte ; 3. prematuraménte. 

Untinctured, a. 1. non finto; 2. non impregndto. 

Unti a. l. non finfo; 2. non impregndto ; 
3. puro, nétlo, senza mdcchia ; 4. puro, esénie. 

Untinned, a. non stagndto. 

Untirable, a. infaticabile, indefésso. 

Untired, a. 1. non stanco, frésco; 2. infati- 
cdbile. 

Untiring, a. infaticdbile, che non si stanca. 

Untitled, a. 1. senza titolo (d'onore); 2. senza 
titolo, senza diritto. 

nto, prep. a. V.to. 

Untéld, a. 1. non detto, non narréto: 2. non 
contdto. — money, dendro non conidito, m. 

To Untémb, v. a. disotterrdre, diseppellire. 

To Untoéth, v. a. cavdre i denti. 

Untorménted, a. non formentato, senza tor- 
mento. 

Untérn, a. 1. non straccidto, non lacerdio, non 
isquarcidio ; 2. non strappdlo, non distaccdto. 
Untotiched, a. 1. non foccdio, néppur toccdio ; 2. 
« son focedio, non colpito ; 3. senza parldrne, 

amen oe 4. non commbsso. 
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Unté-ward, -wardly, a. 1. insommésso, indécile ; 
2. sinistro, sfortundto ; 3. géffo. An — event, 
un evénto sfortundto, m.; avv. -wardly. 

Untéwardness, s. 1. indocililà, insommissiéne, 
f.; 2. contrarieta, f.; 3. goffaygine, f. 

Untraceable, a. 1. che non si può delinedre; 2. 
che non sì può traccidre. 

Untraced, a. 1. non delinedlo ; 2. non traccidto ; 
3. non battuto (della via); 4. (t. di Disegno,) 
non calcato. 

Untracked, a. 1. non battũto (della via); 2. 
non traccidlo. 

Untractability, s. V. untractableness. 

Untractable, a. 1. infratidbile ; 2. indécile; 8. 
(obs.) difficile; 4. non malledbile. 

Untractableness, s. 1. carditere intrattabile, m. ; 
2. indocilità, f. 

Untrading, a. non commercidle. 

Untrained, a. 1. non ammaestréto, non addes- 
trdto; 2. inesercildto, inesperto; 3. non dis- 
ciplindto ; 4. indomabile. 

Untrammelled, a. 1. senza pastéja; 2. senza 
impedimenti, senza ostacoli, senza ceppi. 

Untrampled, a. non calpestato. 

Untransférable, a. 1. non trasferibile; 2. non 
trasmissibile ; 3. inalienabile. 

Untransférred, a. 1. non trasferito, non tras- 
mésso ; 2. non ceduto ; 3. nun aliendto. 

Untranslatable, a. intraducibdile. 

Untranslated, a. non fradétto. 

Untransmitted, a. non irasmétso. 

Untransmitable, a. non (rasmutabile. 

Untranspàrent, a. non trasparénie, opdco. 

Untranspired, a. non traspirdlo, segréto. 

Untranspértable, a. non (rasportdbile. 

Untransported, a. non trasportdto. 

Untransposed, a. non fraspésto. 

Untravelled, a. 1. inesplordto (d’una regione) ; 
2. che non ha mai viaggidto ; 3. (t. di Poes.) 

Sedéle ai suoi lari, alla patria. 

Untraversed, a. non traversdio, non valicdto. 

To Untretd, v. a. (pass. untrod, part. untrodden, ) 
tornare indiétro. 

Untrefsured, a. 1. non fesaurizzdto; 2. di cui 
non si è fatto dovizia; 3. non conservato, non 
custodito; 4. privdto d'un teséro, impoverito. 

Untrémbl-ing, a. 1. senza tremdre, férmo, im- 
pévido; 2. senza contremire, senza trasalire; 
avv. -ingly. 

Untréspassing, a. che non pecca. 

Untriéd, a. ]. non assaggiato, non provdto, non 
esperimentdito ; 2. intentato; 3. non verificdto 
(di pesi o misure); 4. non affindto, non depu- 
rdto, non purificato ; 5. non esamindto (dalla 
corte); 6. (t. di Leg.) non giudicdto. 

Untrimmed, a. 1. non messo in 6rdine, non ben 
dispésto ; 2. non aggiustato, non adattato; 3. 
non orndto, non abbellito, non decorato; 4. 
non ben pettindto: 5. non prepardio (d'una 
lampa); 6. non guarnito, senza ornaménti ; 7. 
non digrossdto (del legname): 8. non rimon- 
dato, non rinettélo; 9. (t. di Mar.) non guar- 
nito; 10. (t. di Mar.) non egquilibréto; 11. 
non finito, non compilo. 

Untriumphable, a. (obs.) che non ammétte tri- 
6nfo, ingloriéso. 

Untréd, pass. del verbo to untread. 

Untrédden, a. 1. non calpestàto ; 2. now baita 


della via). 
—Ee a. non votoléte, non razzziato. 


UNT UNW 


Unvefledly, avv. senza vélo, senza méechers, 
apertamente. 

Unvénerable, a. 1. poco venerdbile, poco rispet. 
tabile; 2. (obs.) disonordto. 

Unvéntilated, a. non ventildto. 

Unvérdant, a. non verdeggiante, senza verdire. 

Unvéritable, a. (obs.) non véro, féiso. 

Unvérsed, a. poco versato, poco priético. 

Unvéxed, a. mon vessdlo, non seccéle, nen 
tormentato. 

Unvigorously, avv. senza vigére. 

Unvindicated, a. non rivendicdio, non giustificiio. 

Unviolated, a. 1. non violdto, invioléto; 2. nen 
violato,non infrénto, non trasgredito, rispettito. 

Unvirtuous, a. non virtudso, senza virtù. 

To Unvisard, v. a. 1. cevdr la visiére; 2 
smaschAerdre. 

Unvisited, a. 1. non freguentélo, deserto; 2. 
senza visite. 

Unvital, a. non vifdle. 

Unvitiated, a. non vizidio, non corrétte. 

To Unvéte, v. a. abrogdre con un nuéve véte. 

Unvoiched, a. non etlestdto. 

Unvoyageable, a. innavigdbile. 

Unvilgar, a. non volgdre, non contine. 

Unvulnerable, a. V. invulnerable. 

Unwaited on, a. senza éssere servito. 

Unwakened, a. non svegliato, eddermentéie. 

Unwilled, a. non murdto, senza mura, epirto. 

Unwandering, a. senza errdre 0 vagare. 

Unwanted, a. di cui non c’è bisdégne, imiitile. 

Unwîres, avv. V. unawares. 

Unwarily, avv. sconsideralaménie, imprudente. 
mente. 

Unvwariness, s. }. improvidénza, f.; 2. srenti- 


Untrotibled, a. 1. non furddto, tranquillo ; 2. 
non preoccupdto; 3. non annojélo, non impor- 
tundio; 4. chidro, non inlorbiddto (dei liquidi). 

Un-trué, a. l. non véro, falso; 2. infedéle, in- 
costante; 3. infedéle, disledle; 4. infedéle 
(adultero); avv. -trùly. 

To Untriss, v. a. scidgliere, sviluppare un pac- 
chétto. 

Untristiness, s. 1. carditere indégno di fidiicia 
o confidénza, m.; 2. infedeltà, slealta, per- 
Sidia, f. 

Untrastworthy, a. V. untrusty, No. J. 
Untristy, a. 1. indégno di fidiicia; 2. infedéle, 
disledle. 

Untrith, s. 1. menzégna, bugia, falsità, f.; 2. 
asserzibne félsa, f.; 3. (obs.) infedeltà, dia 
lealtà, perfidia, f. 

Untruthful, a. 1. menzégnero ; 2. infedéle. 
Untrithfulness, s. ]. mancdnza di veracità, f. ; 
2. infedeltà, f. 

To Untick, v. a. disfdre la sessitura. 
Untickered, a. senza camicéita 0 merlétio. 
Untinable, a. 1. disarménico, antimusicdle; 2. 
spiacévole, ingrélo (all'orecchio); 3. (t. di 
Mus.) che non si può accorddre. 
Untunableness, s. natura disarménica, f. 

To Untine, v. a. l. scordare; 2. metter fubri 
di tono, privare d’armonia ; 3. turbdre. 
Untirbaned, a. senza furdénte. 

Untarned, a. non girdfo, non vélto. Not to leave 
one stone —, non lascidr cosa alctina intentdla. 
Untiitored, a. l. senza istruzione, ignordnie ; 2. 
indbile, incapdce, inespérto. 

To Untwine, v.a. 1. svdigere, disfdre (ciò che è 
torto); 2. distrigdre, strigare; 3. stacedre (un 































































Sermaglio, &c.). deratézza, imprudénza, f. 
Untwisted, a. 1. non térto; 2. stacedto, apérto. | Unwarlike, a. poco bellicéso, poco guerriire, 
Ununfted, a. disunito. imbélle, pacifico. 


Unwarmed, a. 1. non resealddte, frddde; 2 
Sréddo, non riscaldéio, non antméio. 
Unwérned, a. non avvertifo, non premunile. 

To Unwérp, v.a. raddrizzére cid che è incur- 

lo. 

Unwfrped, a. 1. non curvdto; 2. non invizidie: 
3. non pregiudiedio, imparzidie. 

Unwarranta-ble, a. inescusdbile, ingiustificabile: 
avv. -bly. 

Unwarrantableness, s. nafrra inercuadbile, f. 

Unwfrranted, a. 1. non autorizzdio; 2. incerto, 
lascidto al caso; 3. non guarentito, senza ni- 
curtà. 

Unwiry, a. 1. imprévido; 2. incéuto, sconsi- 
derdto, imprudénte ; 3. (obs.) inaspetidio, in- 
provviso. 

Unwish-ed, -en, a. non lavdfo. 

Unwasted, a. 1. son dissipéto, nen scialecgnét: 
2. non consumdio, non esaurifo. 

Unwésting, a. 1. inesauribile ; 2. che non si om- 
suma. 

Unwitchfal, a. non vigildnte. 

Unwatered, a. 1. non bagndio, mon irrigdito; 2. 
non onddlo, non marezzéto. 

Unwiver-ing, a. son fiuttudnfe, non enikinte, 
JSérmo ; avv. «ingiy. 

Unweikened, a. non indebolito. 

Urweithy, a. non ricco, pévere. 

Unrefneà., è. non can isveradio. 

Unretponcà, è. vene erwh, Siren, 
Unmetri-cà, è. 1. um crimen: è-\teneidià 

rndeféano ; uve. SR. | 


Unupbraiding, a. che non rimprévera. 
Unirged, a. 1. senza insistenza; 2. non eccitdto, 
non stimoldlo, spontaneo. 
Unised, a. ]. non usdto, non adoperdto ; 2. in- 
usildto, nudvo; 3. non avvézzo, non abitudto, 
non assuefalto. 
Uniseful, a. V. useless. 
Unisu-al, a. non usudle, non abitudle, insélito, 
straordinario, rdro ; avv. -ally. 
Unitisualness, s. 1. rarità, f.; 2. singolarità, f. 
Unitterable, a. indicibile, inesprimibile, ineffé- 
bile, inenarrabile. 
Unvacited, a. non vacdnfe. 
Unvacillating, a. non vacillénte. 
To Unvail, v. a. V. to unveil. 
Unvaluable, a. V. invaluable. 
Unvalued, a. 1. non stimdto, non apprezzato, 
disprezzdio ; 2. inestimdbile, senza prézzo. 
Unvfnquishable, a. invincibile. 
UnvAnquished, a. non vinto. 
Unvàriable, a. V. invariable. 
Unvaried, a. non varidto, invaridbile, sémpre 
egudle. 
Unvariegated, a. 1. non svaridio; 2. non mac- 
chidto, non chiazzdto, non screzidto; 3. non 
variopinto. 
Unvàrnished, a. 1. non verniciéto, senza ver- 
nice; 2. naturdle, semplice, senza abbellimenti, 
Unviry bellétto. wid pa ing 

n -ing, a. mvaridbile, costante; ave. -inpiy. 
To Unveil, v. a. 1. svelare; 2. acoprire, mo- 
sirdre. 
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Unwefriedness, s. natura instancabile, f. 

Unwefry, a. non sténco. 

To Unwefry, v. a. riposdre, rifocilidre le 
forze. 

Unwearying, a. che non stanca. 

To Unweave, v. a. (pass. unwove, part. unwoven,) 
1. sfilare, disfdre cid che è tessuto; 2. dis- 
Sére (le trecce). 

Un-wéd, -wédded, a. V. unmarried. 

To Unwédge, v. a. tégliere, levdre le zéppe. 

Unwédgeable, a. da non polérsi féndere con 
seppe. 

Unweéded, a. non sarchidto. 

Unweét-ing, a. ignordnie, inconsapévole ; avv. 
-ingly. 

Unweighed, a. 1. non pesdto ; 2. non pesdto, non 
ponderdio ; 3. (obs.) inconsiderdto. 

Unwefghing, a. (obs.) inconsiderdto. 

Unwélcome, a. 1. mal accélio, mal gradito; 2. 
tristo, spiacévole. 

Unwéli, a. indispésto, che non sta bene. Tobe, 
feel —, non star béne, é3sere indispésto. 

Unwépt, a. non deplordio, non compianto. 

Unwét, a. 1. ascidtlio, sécco, non timido; 2. 
asciutto, senza lagrime (del ciglio). 

Un-whipped, -whipt, a. 1. non sferzdto; 2. im- 
punito, non castigato. 

Unwhélesome, a, 1. insalubdre, malséno ; 2. per- 
niziéso, nocévole ; 3. (obs.) corrétio. 

Unwhélesomeness, s. insalubrild, nahira mal- 
séna, f. 

Unwiéldiness, s. difficoltà di mubvere o mué- 
versi per gravézza, f. 

Unwiél-dy, a. difficile a mudvere, pesdnte, grdve; 
avv. -dily. 

Unwil-ling, a. 1. che non vuole, non volonteréso, 
poco dispésto ; 2. di mala véglia, di catliva vo- 
lonta, mal dispésto, ricalcitrdnte. He is — to 
work, non vuol travaglidre. — ears, orécchi 
mal dispésti. To be —, non volére, éssere mal 
dispésio, éssere poco dispésto ; avv. -lingly. 

Unwillingness, s. 1. mala véglia, cattiva volontà, 
f.; 2. avversione, ripuynanza, ritrosia, f. 

To Unwind, v. a. (pass. e part. unwound,) 1. 
annaspare, innaspdre : 2. sgomiloldre, svdéligere, 
sviluppdre ; 3. strigdre; 4. To — from, dis- 
eiérre, distaccdre. 

Unwiped, a. non asciugdto, non nettélo. 

Un-wise, a. poco sdvio, poco accérto, malac- 
eério; avv. -wisely. 

To Unwish, v. a. (obs.) desiderdre che non sia, 
che non fosse. 

Unwished, a. non voliéto, non desiderdio, non 
brdmato. — for, non desiderdio. 

To Unwit, v. a. (6gliere il discérso della mente, 
snsanire, réndere insdno. 

UnwithdraWing, a. che non ritira i suo: doni, 
sempre generéeo. 

Unwithered, a. l. non appassito: 2. non dissec- 
calo. 

Unwithering, a. che non appassisce. 

Unwithhéld, a. senza risérva. 

Unwithsto6d, a. l. non oppéeto, senza opposi- 
zione; 3. irresistibile. 

Unwitnessed, a. 1. senza tesliménj ; 2. non ve- 
duio, ignordio. 

Unwittingly, avv. inconsapevolménfe, inavver- 
tenteménte. 

Unwit-ty, a. senza spirito, 1000 spiritéeo co 

vtedce; avv, -tily, 7 ” » po 
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Unwived, a. (obs.) non ammoglidio. 
Unwémanly, a. disdicévole per una donna. 
Un-wont, -wonted, a. 1. inedlifo, non abitudto ; 
2. raro, straordinario. 
Unwontedness, s. (obs.) rarità, f. 
Unwodded, a. senza dlberi. 
Unwooéd, a. non corlegyidto. 
Unwérking, a. che non lavéra, infingérdo. 
Unwérkmanlike, a. V. unskilful. 
Unwérldliness, s. stato non mondano, m. 
Unwérldly, a. 1. non monddno, non terréetre ; 
2. dell'altro mondo ; 3. straniéro al mondo. 
Unwérn, a. 1. che non è stato portéto; 2. non 
usdio, non frusto, non légoro. 
Unworried, a. non annojdio. 
Unworshipped, a. non adordto. 
Unworthiness, s. 1. mancdnza di mérito, f.; 2. 
mancénza di valére, f. ; 3. indegnità, f. 
Unwor-thy, a. 1. indégno, immerilévole ; 2. senza 
mérito; 3. indegno, vile; avv. -thily. 
Unwoind, pass. e part. del verbo to unwind. 
Unwoiinded, a. 1. non ferifo, incélume, illéro ; 
2. non ferito, non offeso (muralménte). 
To Unwrap, v. a. 1. sviluppdre, scidgliere, dis- 
Sare: 2. svelare, penetrare. 
To Unwrefthe, v. a. svdigere, disfare. 
Unwrinkled, a. non aggrinzdto, non corrugdio, 
senza rughe. 
Unwritten, a. 1. non iscritto; 2. in didneo. 
Unwrought, a. 1. non operdio, non effettudto; 
2. non lavorato: 3. incélto, non coltivdio; 4. 
naturdle, sponthneo, senza gférzo ; 5. grészo; 
6. V. raw. 
Unwring, a. 1. non térto; 2. non striszdto; 3. 
non lacerdio dal dolére, non punto. 
Unyiélded, a. non cedtito, non conceduto. 
Unyiélding, a. 1. che non cede, che resiste; 2. 
inflessibile, inesordbile. 
To Unydke, v. a. 1. torre il giégo: 2. distac- 
cdre (i cavalli); 3. separdre, dividere. 
Unydked, a. 1. libero da ogni gidgo; 2. sfre- 
to. 
Unzéned, a. senza cintura, non cinto. 
Up, s. l’élto, m. The ups and downs of life, 
gli alti e i bassi della vita, 
Up, avv. e prep. l. su, in su; 2. in dria, fn 
Ho; 3. in piedi; 4. alzéto (dal letto): 5. 
levato, alzdto (sopra l'orizzonte); 6. dito, ele- 
vdto; 7. alto (del prezzo); B.eccitdlo; 9. 
sollevdto, rivoltato, in rivoluziéne; 10. finito ; 
11. cresciuto, génfio (d'un fiume); 12. mon- 
tdto, crescirito, salito (dei fondi, cambj, &c.). 
To throw a thing —, getidre una cosa in dria. 
The sun is —, il sole è levato. The funds are 
—, i fondi son montéti. His blood is —, il 
suo sangue è eccildto. The citizens are —, 
î cittadini sono in rivoluzibne. All’s —, tutto 
è finito. Hard —, alle strétte, al vérde. 
and down, l. su e giù; 2. quà e là; 3. da una 
parte e dall'altra; 4. dappertutto. — there, 
lassù. — to, 1. fino a, insino a; 2. fino a, fino 
all’altézza di. Stand —, state ritto. — with 
him, su; tirdlelo su; alzételo. Come — stairs, 
salite le scale. — one, two pair of stairs, al 
primo, al secéndofpidno. To be — to, (V. — 
to,) éssere all’altézza di. To be — to it, arri- 
vdrci, capirla, avére il naro lungo. 
pas, a. (t. di Bot.) par, wm. albero 
di Giava, le cui esalazioni sono vmartfere. 
To Upbetr, v.d. (pena. uprure, 
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1. alzare, sollevare; 2. sostenfre in alto; 3. 

portdre, sostenere. 

To Upbind, v. a. (pass. e part. upbound,) /e- 
dre. 

Upbire, pass. del verbo to upbear. 

Upbérne, part. del verbo to upbear. 

Upbotind, pass. e part. del verbo to upbind. 

To Upbraid with o for, v. a. I. rimproverdre, 
riprendere, sgridare; 2. riprovare, biasimare ; 
3. rinfaccidre. 

Upbraider, s. rampognatére, rimprovera-tére, 
m. -trice, f. 

Upbraiding, s. 1. rimprévero, m. riprensiéne, f.; 
2. bidsimo, m. 

Upbraid-ing, a. rimproverdnte ; avv. -ingly. 
peast, 8. célpo, tiro, m. (alle bocce). 

Upcast, a. 1. getidio in su, lanciato su, lancidto 
in dria; 2. levato, alzato. With — eyes, con 
gli occhi alzati al ciélo. 

To Updraw, v. a. (pass. updrew, part. updrawn,) 
1. lerare, alzare; 2. attirdre (in su). 

Updrawn, part. del verbo to updraw. 

Updrew, pass. del verbo to updraw. 

To Upfill, v. a. (obs.) riempire. 

To Upgaze, v. n. 1. guarddre in alto; 2. con- 
templare. 

Upgrew, pass. del verbo to upgrow. 

To Upgrow, v. n. (pass. upgrew, part. upgrown,) 
elevarsi, innalzérsi. 

Upgrown, part. del verbo to upgrow. 

Uphand, a. alzato colla mano. 

To Upheave, v. a. (pass. upheaved, uphove, part. 
uphoven,) sollevare, alzdre. 

Uphéld, pass. e part. del verbo to uphold. 
phers, s. pl. soséégni, m. pl. 

Cphill, a. 1. érto, che sale; 2. pendéso, faticdso, 
difficile. — work, lavéro pendso, m. 

To Uphoard, v. a. (obs.) ammassdre, accumuldre. 

To Uphdld, v. a. (pass. upheld, part. upheld, 
upholden,) 1. alzdre ; 2. sorréggere, sostenére ; 
3. mantenére. 

Upholder, s. 1. appéggio, sostegno, m.; 2. sos- 
tenit6re, spalleggiaiére, m.; 3. fautére, m.; 
4. (obs.) V. undertaker, No. 4. 

Uphdlsterer, s. fappezziere, m. 

Upholstery, s. tappezzerie, f. pl. 

Gpland, s. paése montagnéso, m. terréni elevdti, 
m. pl. pianura elevata, f. 

Upland, a. 1. di terréno elevdto, di paése mon- 
tagnéso ; 2. rézzo, incolto. 

Uplandish, a. V. upland. 

To Uplaj, v. a. (obs.) ammassdre, accumuldre. 
To Uplead, v. a. (pass. e part. upled,) condurre, 
portare in allo. 

Upléd, pass. e part. del verbo to uplead. 

To Uplift, v. a. 1. alzare; 2. elevare. 

To Upléck, v. a. (obs.) chitidere, serrdre a 
chidve. 

Uplécked, a. (obs.) chitiso, serrdlo a chidve. 
pmost, a. V. uppermost. 

Upén, prep. 1. sépra, su; sul, sillo, villa, &c. ; 
2. a: al, dillo, dila, &c.; all’occasiéne di; 
3. nel, néllo, nélla, &c.; 4. di; 5.a motivo 
di; per; 6. per: 7.il, ai; 8. sétto. — the 
table, sopra la tavola, sulla tévola. — my word, 
sulla mia paréla. — condition of his com- 


ing, a condiziéne che venga. To be — hail. 
pay, éssere a mezza paga. To put a horse = 


arival, al mio arrivo, al’occasiéne del mio 


a trot, métiere un cavdlio al trotto. 
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Upside, s. il di sopra. 
al rovescio, capovélio. 
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arrivo. — going, nell’andare. To live — milk, 
vivere di latte. —an old account, a motive di 
un vécchio affare. He was — his journey, egli 
era per vidggio. He came — the 21st of May, 
egli arrivò il ventuno di Mdggio. — penalty 
of death, sotio pena di morte. To be —a 
thing, star facendo, éssere occupdto a fare une 
cosa. It is — record, è registrato nelle me- 
morie; è scritto negli anndli. 


Upper, a. 1. superiére, di s6pra : 2. al di sopra; 


3. dito. The — lip, il labbro superiére,m. An 
— story, un pidno di sopra, m. The — house, 
la céimera alta, f. — Egypt, l'alto Egitto, n. 
— part, — side, il di sopra, m. la parte supe- 
riére, f. The — hand, la superiorità, f. il 
vantdggio, m. 

ppermost, a. l. superidre a tutti, il più ele 
valo, il più alto; 2. il primo, il più forte, il 
più poténte. To be —, 1. éssere il primo, pri- 
meggidre; 2. avere il vantdggio. To say what 
ever comes —, dire futto quello che viene alla 
bocca. 


Uppish, a. (volg.) orgoglidso, insolénte. 
To Upraise, v. a. 1. elevare, alzare; 2. 


rarri 
vdre, rianimdre ; 3. eccitdre. 


To Uprear, v. a. e n. alzdre, sollerdre. 
Upright, s. (t. d’Arch.) ortografia, f. pianta in- 


nalzata d'una fabbrica. 

p-right, a. l. diritto, ritto; °2. drizzate; 3 
rétto, prébo, onordto, intégro, ledle; 4. per- 
pendicoldre, diritto, verticdle. An — man, 
un uomo intégro. — conduct, condotta onesta, 
intégra, ledle. Bolt —, dritto come un pelo; 
avv. -rightly. 


Uprighteously, avv. Jealménfe, onorataménte, in- 


tegraménte. 


Uprightness, s. 1. diriltuira, perpendicclarità, 


f.; 2. dirittura, lealtà, integrità, probità, f. 


Up-rise, -rising, 8. 1. il sérgere, m.; 2. l'appe- 


rire, lo spuntare sull'orizzénte, m. 


To Uprise, v. n. (pass. uprose, part. uprisen,) 1. 


sérgere alzarsi; 2. levarsi, sérgere, syuntére 
(del sole, &c.) ; 3. montare, arrampicarsi. 


Uprisen, part. del verbo to uprise. 
Uproar, s. 1. fumesilto, m. confusione, f.; 2. fre- 


cdsso, strépito, m. To make an —,fere m 
tumulto, un fracasso. To set in au —, perre 
in tumulto, in disérdine, tn confusiéne. 


To Uproar, v. a. rumoreggiare, porre in con- 
Fusione. 

Uproéri-ous, a. sfrepi/éro ; avv. -ously. 

To Upréll, v. a. invdigere. 

To Uproòt, v. a. sradicére, svéllere, estirpare. 
Uproited, a. sradicdio, svélto, estirpéto. 
Uprése, pass. del verbo to uprise. 

To Uprotùse, v. a. sveglidre, desiére. 

Upsét, s. rovesciaménto, m. 

To Upsét, v. a. (pass. e part. upset,) 1. reve- 


cidre; 2. distruggere, scompiglidre ; 3. ribel- 
tdre, rovescidre, capovdélgere (una carrézze): 
(t. di Mar.) rovesciare: v. n. 1. rovesciéra: 
2. ribaltarsi; 3. (t. di Mar.) rovesciérei. 


Upshot, s. fine, succésso, risulténto, m. cencle- 


siéne, f. On, upon the —, ella per fine. 
— down, selfosdpre, 


porre sotlozapra, rovescidre; 2. porre solie- 
20pra, weompigliare. 
Coins Votati 

To Uprtanà, vu. NX .\n tea 


UPS 


| & udmo nuévo, nuovo ricco, m. 


, = 1. che cresce rapidaménte ; 2. subi- 


improvviso ; 3. arricchito in un subito. 
‘rt, v. n. V. to start up. 
af, v. a. sostenére, puntelldre. 


warm, v. a. sollevdre in massa; v. n. 


rai in massa. 


fr, v. a. (pass. uptore, part. uptorn,) |. 


ire; 2. avéllere. 


urn, v. a. volidre, vélgere in su, all’ 


, a. 1. dirétto in su, rivélto in su; 2. 
e; 3. da basso in dllo, di giù in sù. 


— eyes, con gli occhi alzéti al ciélo. 
., «wards, avv. l. su, in su, verso l’allo; 


ado; 3. rimontando (a un'epoca più 
); 4. — of, più di, oltre; al di là di, 
Ten and —, 


— of ten, più di dieci. 


pin, — and downwards, in sù e in giù. 


hirl, v. a. far vélgere, far girdre in 


. n. alzarsi in giri. 

nd, v. a. V. to wind up. 

, cnium, s. (t. di Min.) uranite, f. 
, 8. (t. di Min.) urdnio, m. 
iph-ic, -ical, a. uranogréfico. 


iphy, 8. uranografia, f. descrizione del 


V. 8. uranologia, f. trattéto 0 discérso 
. 

try, s. uranometria, astronomia, f. 

ipy, 8. uranoscopia, f. contemplazione 
18 celesti. 

3. (t. d’Astron.) Urdno, m. 

(t. di Chim.) urdfo, m. 

. urbano (di città). 

a. urbano, cortése. 

, 8. urbanità, cortesia, f. 

rize, v. a. incivilire. 

+, a. (t. di Bot.) urceoldto, fatto a guisa 


. 1. riccio, m. V. hedgehog; 2. diric- 
sonélio, m. ; 3. ndno, m. 

‘obs.) 1. V. use, practice; 2. dro, due 
o, m. 

‘t. di Chim.) tirea, f. urdto, m. 

(t. di Med.) brucidre, prurito, m. 

. (t. d’Anat.) uretére, m. 

s. (t. d'Anat.) drefra, f. 

a. uretrale. 

v.a. l.afrettare; 2. sollecildre, stimo- 
agere; 3.incalzare, seguitàre da presso; 
re, incildre, irritàre ; 5. far viva istan- 
dre con istanza ; 6. spingere, indurre, 
e, costringere; 7. allegare, addurre; 
afare, produrre; 9. insistere su; 10. 
per ragibne, allegare; 11. opporre, 
re. To — one’s flight, affrettare la 
uno. ‘To — one to do a thing, ecci- 
imolare uno a fare una cosa. 
iger, eccitare la céllera di uno. 
‘ged him to do it, /a sua sicurézza lo 
» a farlo. To — a reason, addurre 
iéne. To — a demand, a petition, pre- 
una domanda, una petizione. To — 
ssity of a thing, insistere sulla neces- 
ia cosa. To — the necessities of the 
tddérre per ragione le necessità del 
resénte. To — on, V. J, 2, 3, 4,5; 
avanzdrsi, andare avanti; 2. affret- 
éssere urgente. 
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USE 


Urgency, s. 1. urgénza, f.; 2. diségno, m. neces- 
sità urgente, f.; 3. domdnda premurdsa, viva 
tsldnza, f. 

Or-gent, a. urgénte, premuréso ; avv. -gently. 
rger, 8. 1. sollecita-tdre, m. -trice, f. ; 2. impor- 
tin-o, m. «a, f. 

Orging, a. 1. urgénte, premuréso; 2. impor- 
funo. 

Uric, a. (t. di Chim.) urico. — acid, lithic —, 
dcido trico, m. 

Grim, s. (t. di St. Ebraica,) urim, m. ornamento 
dell'abito del gran sacerdote. 

Urinal, s. orinale, m. 

Urinî-rium, -ry, s. (t. d’Agric.) serbatdjo da 
urina, m. 
rinary, a. orindrio, d’urina. 
rinative, a. urinativo, diurético. 

Urinator, s. V. diver. 
rine, 8. orina, f. 

To Urine, v. n. urindre, far dequa. 

Jrinous, a. urinéso. 

Urn, s. 1. urna, f.; 2. vdso, m. Tea or coffee 
—, urna, f. (per far bollir l'acqua pel tè, &c.). 
Cinerary, sepulchral —, urna cenerdria, sepol- 
crdle, f. 

To Urn, v. a. rinchiudere in un urna. 
roscopy, 8. (t. di Med.) uroscopia, f. osserva- 
zione sull’orina. 
rsa, s. 6rsa, f. — major, (t. d’Astron. 
Maggibre, f. — minor, (t. d’Astron. 
Minére, f. 

Ursine, a. orsino, d’éreo. 

Orsuline, a. (t. di Relig. Cat. Rom.) Orsuline, 

l 


f. pl. 

Ortichria, s. (t. di Med.) orticdria, f. 

Urus, 8. V. ure, No. 2. 

Us, pron. pers. pl. l. néi; 2. ci. Give —, dateci. 
U. S. abbrev. di United States, gli Stati Uniti 
dell’ America, m. pl. 

Usable, a. usdbdile. 

sage, 8. l. uso, costume, m.; 2. frattaménto, 
modo d’agire, m.; 3. modo di procédere, m.; 
4. cogniziéne dell’uso del mondo, f. 

sance, s. |. iso, impiégo, m.; 2. usura, f. in- 
terésse, m.; 3. (t. di Comm.) tiso, m. (di 
cambio). — of trade, uso del commercio, m. 
At —, a uso (di cambio). 

Use, s. 1. usdnza, f. viso, m.; 2. uso, impiégo, 
m.; 3. uso, m. utilità, f.; 4. viso, profitto, 
vantaggio, m.; 5. tiso, costume, m. abitudine, 
f.; 6. interesse, m. (di denaro); 7. (t. di Leg.) 
uso, godiménto, m.; 8. usufrutto, m.; 9.(t. di 
Leg. Mar.) tso, m. consuetudine, f. Cestui 
que —, (t. di Leg.) usufruttud-rio, m. -ria, f. 
Uses and customs of the sea, usi e consuetudini 
del mare. In —, 1. di cui si fa uso; 2. in 
uso, usitdto, usdto. For the — of, per uso 
di, a profitto di. Of —, 1. utile, di utilità: 
2. usufrultudrio. Of no —, di nessina ulilità, 
inutile. Out of —, 1. fudri d'uso; 2. inusi- 
tato. To be of —, éssere utile a. To be of 
no —, non servire a niente, essere inutile. To 
bring into —, porre in uso. To have no fur- 
ther — for, non aver più biségno di; non servire 
più a. To make — of, far uso di, servirsi di, 
To make an ill — of, far callivo uso di, impiegdr 
male. To make a good — of, far buon was di, 
impiegar bene. lt is of no — tpeziing, \o 
him, è inutile di parlargli. 1 base vo —. 
for it, non ne ho biségno. oo — vx 


Orsa 
20 


one's self —, rendersi 
jeefulness, s. 1. utilità, f. 5 2 —S pro 
tto, m. 

se-less, a. 1. initite véno; 2. di nitin pro- 


ito ; 
fiera a. dualità, £5 2. nullità, f 
User, s. chi sisa, impiega. 


1 uscire, m. (del palazso del 
troduttére, m. 
n. lL introdirre, far entrére: 2. 
idre, Gere il precursére ; 3. precédere. 
The stare that — in the ovening, git detri che 
anninziano la nétte. To — in, introdurre. 

i cdrica d’usciére, 

sorta d'acquavite Irlandése, f. 
a di Chim.) watiéne, £. 

a. utr 

Ustulition, s. Bruciaménto, m. 

Usu-al, a. 1. usudle, sdlito, abitudle, consuéio ; 
2. (delle parole). As —, al 


Gualnean n abitiline, natdra ordindri 
Usucdption, s. (t. di Leg.) ueucapiéne, 
Usufruct, s. usufriifto, m. 


































Usufrict usufrutt 
To Ooure, v (obs.) praticdre l'unira 
Usurer, s. usw 

Uniri.0us, a. usurdrio, usurdio, di wera ; ave. 


«ously. 
Ustiriousness, s. astratto di usurious. 
To Usirp, v. a. usurpdre. 
‘Usurpétion, s. uaurpazione, f. 
Usirper, s. usurpa-tére, m. -trice, f. 

Jsdrp-ing, a. usurpdnte ; ave. -ingly. 
Georg, tai 1 nda”. 2. (obs.) inferdate, frit 









The — peril, il più i 
Utépia, s. Utopia, f. 
Utdpian, a. idedle, imma; 
t-ter, & 1. (ob) este 
Tone 





coin, spaccidre monéta j 
mation, fare una esclam 
Ctterable, a. proferi! bile, 


lare); 3.'paréla, ling 
mazione, fy 4. emise 








VAC VAL 


Vacancy, s. 1. il vudto, il vécuo, m.; 2. spdzio| pérbo; 3. sontudso, fastéso; 4. (obs.) félso, 
edeuo, m. lacuna, f.; 3. impiégo, pésto va-| bugiardo. In —, in rdno, inutilmente. To 
cdnie, m.; 4. ripéso, m. ricreazione, f.; 5.| be — of, essere vdno di, andar superbo di. To 
inanilà di mente, f. take the name of God in —, nomindre il nome 

Va-cant, a. I. tudio: 2. vacante, non occupdto;| di Dio in vano. lt is in — for me to..., 
3. di dgio, di ripéso, di ricreazione; 4. senza| è inutile cheio...; avv. —ly. 
cure, senza pensiéri ; 5. che non pensa, chenon Vaingldri-ous, a. vanagloridso ; avv. -ously. 
rifiéite; 6. insignificante, senza espressione ; 7. | Vaingléry, s. vanagléria, f. 


(t. di Leg.) vacdnie. — space, spazio vudto, Vainness, s. ]. inulilità, inefficacia, f.; 2. va- 
m. A — throne, un tréno vacdute, m. A —| nità, f. orgéglio, m. 
post, un posto, un impiégo vacante, m. —| Vair, s. (t. di Blas.) vdio, m. 


moments, momenti d’ézio, m. pl. — festivity,' Vaivode, s. V. waywode. 

giéja pura, f. A — mind, spirifo che non pensa, | Valance, s. penddglio, m. (del letto); bdlza, f. 

m. A — look, uno sguardo vagante, inespres-| (d'una finestra). 

stvo,m. A — face, un vollo senza espres- To Valance, v. a. orndre di pendaglio 0 di 

siéne, m. Tobe —, 1. &ssere vacuo; 2. essere| balza. 

vacantle. Vale, s. vdlle, f. 
To Vacate, v.a. 1. annulldre, abolire ; 2. lascidre Valediction, s. addio, m. 

eacdnie; 3. sgomberdre, sgombrare; 4. (obs.) Valedictory, a. di addio. 

dermindre. To —a throne, lascidre un trono va- Valentine, s. 1. amdnte scelto il giérno di S. 
_ednfe. To — the premises, sgomberdre la casa.| Valentino (14 Febbrajo), m. e f.; 2. letterina 
Vacation, s. 1. annullaziéne, abolizione, f.; 2.| amorbsa anénima mandata o ricevuta in quel 

(t. di Leg.) ferie, f. pl.; 3. vacanze, f. pl. (sco-! giorno, f. (quest’uso è attribuito a un'antica 








lastiche). tradizione citata da Shakspeare, che in quel dì 
To Vaccinate, v. a. vaccindre. gli uccelli comincino ad accoppiarsi). -—’a 
Vaccination, s. vaccinazione, f. day, giorno di S. Valentino, m. 
Vaccin-ator, -ist, 8. vaccinaiére, m. Valérian, s. (t. di. Bot.) valeridna, f. Garden 
Vaccine, a. raccino, di vacca. — matter, (t. di! —, funardo di Creta, f. 
Med.) raccino, m. Vales, s. pl. V. vail, No. 4. 
Vaccinia, s. (t. di Med.) vaccina, f. (malattia). | Valet, s. 1. sérvo, servitére, m.; 2. valets, pl. 
Vacillancy, s. vacillaménto, m. servitù, f. — de chambre, cameriere, m. 
Vacillant, a. vacilldate. Valetudinf-rian, -ry, s. valetudind-rio, m. -ria, f. 
To Vacillate, v. n. vacillare, flutludre. Valetudina-rian, -ry, a. valetudinarto, mala- 
Vacillating, a. vacillante. ficcio. 
Vacil-lation, -lancy, 8. vacil/azione, f. Valiance, s. (obs.) V. valour. 
Vacuity, s. 1. vacuità, f. il edcuo, il véto, m.;|Vali-ant, a. 1. valénte, valoroso ; 2. forte, vigo- 
2. spazio vudio, m.; 3. vacuità, nullità, f. rézo; avv. -antly. 
Vacuous, a. vé/o, racuo. Valiantness, s. ra/ére, m. dravura, f. 
Vacuousness, s. V. vacuum. Val-id, a. 1. valido; 2. (obs.) forte, poténte; 
Vacuum, s. il vudto, il vacuo, m. — pipe, tudo avv. -idly. 
atmosferico, m. | Validation, 8. convalidaziòne, f. 
Vademécum, s. libretto 0 cosa che uno porta Valid-ity, -ness, s. 1. validità, f. ; 2. (obs.) va- 
volontieri seco. lére, prézzo, m. To make —, to render —, 
Vagabond, s. vagadén-do, m. -da, f. To be a convalidare, rénder valido. 
—, éssere un vagabéndo, vagabonddre. | Valise, s. valigia, f. 
Vagabond, a. 1. vagabéndo; 2. errdnte, vaganie. | Vallancy, s. una gran perricca, f. 
Vagubond-age, -ism, -ry, 8. vagabondita, f. Vallation, s. circonvallazione, f. 
To Vigabondize, v. n. vagabondare. Valley, s. valle, f. 
Vagary, s. fantasia, fantasticheria, f. capriccio, | Vallum, s. véllo, m. 
ghiribizzo, m. Valdnia, s. vallonea, f. 
To Vagary, v. n. (obs.) vagdre. Valor-ous, a. raloréso, préde; avv. -ously. 
Vagient, a. (obs.) che vagisce. Valour, s. valére, m. drartira, f. 
Vagina, s. (t. d’Anat.) vagina, f. Valuable, a. 1. di valdre, di prézzo; 2. preziéso, 
Vaginal, a. (t. d’Anat.) vagindie. stimadile. 
Vaginant, a. (t. di Bot.) naginante. Valuableness, s. ralére, prézzo, m. 
Vaginated, a. (t. di Bot.) vagindio. Valuables, s. pl. cose preziose, m. p 
Vagous, a. V. wandering. Valuation, s. 1. valutazione, stima, f. estimo, 
Vagrancy, s. vila errdnte, f. m.; 2. (obs.) valgre, prezzo, m. 
Vagrant, s. vayabén-do. m. -da, f. Viluator, s. slimatére, perito, m. 
Va-grant, a. errdnte : avv. -grantly Value, s. 1. valdre, prézzo, m. valuta, f.; 2. 
Vague, a. vdgo, incerto; avv. —ly. importanza, f. ; 3. valére, m. significazione, f. 
Vagueness, s. astratto di vague. Legal —, prézzo legale, m. — in cash, valtta in 


Vail, s. 1. V. veil; 2. /o abbassdre, m.; 3. il contanti, f. For — received, per valuta aviita. 
framonidre (del sole); 4. vails, pl. mdncia, f. For less than the —, sutto tl prezzo. To de- 

To Vail, v. à 1. (obs.) veldre, coprire; 2. abbas-| preciate the — of, abbassare, diminuire il 
adre, caldre; 3. (t. di Mar.) (obs) ammaindre,| valdére, il prezzo. To enhance the —, aumen- 
abbassdre le vele; v. n. (obs.) recédere peri tdreilvalére. To seta — upon, \N. atvmbre i 
rispéito, inchindrsi davanti. 2. far gran atima di, atimar molto. see 

Vain, a. (comp. vainer, superl. vainest,) 1. To Value, v. a. \. valutare, stimére, XXL 
aint Sony odno, vanitéso, orgogliéso, su-| avére in prégio; 2. values atimére, fier 

2 
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VAL VAR 


valére, far la stima; 3. considerdre, calcolére, | Vantbrass, a. (obs.) braccidle, m. armatire pel 
far conto di; 4. (obs.) valére. To — goods,! braccio. , 
valutdre, apprezzare le mercanzie. To — any | Vapid, a. 1. vdpido, svapordio ; 2. ascipito, inn- 
one, stimare, appezzare qualcheduno. Not to | pido, senza sapére ; 3. inanimdto, inérte. 

— money, non far conto del dandro. To — | V&pid-ness, -ity, s. 1. rapidezza, f.; 2. si- 


highly, far gran conto di. pitézza, insipidità, f.; 3. inérzia, matura in- 
Valued, a. apprezzato, slimdto, pregidto. Highly | animdta, f. 

—, molto stimato, molto apprezzato. Vaporability, s. qualità che può éssere conrer- 
Valueless, a. 1. senza valére, di nessun valére;| tita in vapére, f. 

2. senza importanza, insignificante. Vaporable, a. che può éssere conrertilo in re- 
Valuer, s. l. stimatére, perito, m.; 2. estima-| pére. 

-tére, apprezza-tére, m. -trice, f. To Vaporate, v. a. (obs.) V. to evaporate. 
Valvate, u. (t. di Bot.) piéno di vdlvole. Vaporation, s. converfimento o il convertirsi ta 


Valve, s. 1. impésta, f. batténte, m. (di porta); 2.| vapére, m. 
(t. d’Anat.) valvula, f. ; 3. (t. di Bot.) vdivola, To Vaporise, v. a. (t. di Chim.) ridurre ia 
f.; 4. valva, f. (di conchiglia); 5. vdlvula, ani- vapére; v. n. ridursi in vapére. 
mélla, f. ; 6. valvula a cerniéra, f. Safety —, | Vaporization, s. (t. di Chim.) riduzione a 


valvola di sicurezza, f. vapbre, f. 
Valved, a. 1. (t. di Bot.) piéno di vélvule; 2. a Vapour, s. 1. vapére, m.; 2. flatuosità, rente- 
vdlvole. sità, f.vénto, m.; 3. fumo, m. césa vane, f.; 4. 
Val-vlet, -vule, s. (t. d’Anat.) valvula, f. vapours, pl. (t. di Med.) rapéri, m. pl; 5. V. 
Valvular, a. piéno di vdlvule. steam. — bath, ddgno a vapore, m. 
Vambrace, s. (obs.) braccialé, m. armatura pel To Vapour, v. n. 1. V.to evaporate; 2. rex- 
braccio. tarsi, millantdrsi, gloridrsi ; 3. vaporare, mex- 
Vamp, s. fomdjo, m. (di scarpa). dar fuéri, vapére; v. a. 1. V. to evaporate; 


To Vamp, v. a. 1. racconcidre stivdli; 2. rap-' 2. vapordre. To — away, forth, raporare. 
pezzare, rattoppdre. To — up, racconcidre,: Vapoured, a. l.umido (di vapore); 2. raporéro. 
rappezzdre. Vapourer, s. millanta-lore, m. -trice, f. vene- 

Vamper, s. rappezzalére, m. glorid-s0, m. -sa, f. 

Vampire, s. 1. vampiro, m.; 2. vampiro, m. Vipour-ing, a. tanagloridso ; avv. -ingly. 





(specie di pipistrello). V&pour-ish, -y, a. 1. vapordso; 2. che he dei 
Vampirism, s. 1. vampirismo, m.; 2. il vivere. vapéri. 


truffdndo, m. Vapourous, a. 1. vaporéso; 2. flatuléato, tea 
Vamplate, s. gudrdia della lancia, f. | t6s0 ; 3. vdno, chimerico: 4. splenetico. 
Van, s. 1. (t. di Guer.) vengudrdia, f.; 2. dla, Vipourousness, s. vaporosità, f. 

f.; 3. vaglio, m.; 4. cdérro, m. — courier, I. Vapoury. V. vapourish. 

precursére, foriére, m.; 2. (t. di Guer.) esplo-| Vapulation, 8. (obs.) vapulazione, battitura, f. 


ralòre, m. — guard, vangudrdia, f. Varec, 8. (t. di Bot.) fuco, m. (pianta marinas). 
To Van, v. a. vaglidre (le biade). Variable, s. (t. di Mat.) quantlità variabile, f. 
Vandal, s. 1. Vandalo, m.; 2. Véndalo, bér-|Viria-ble, a. 1. varidbile, che si può variare: 2. 
baro, m. varidbile, cangiante, cambidnte : 3. msbile, 
Vandalic, a. Vanddlico. incostànte ; 4. cangiante (del colore): 5. fe 
Vandalism, s. Vandalismo, m. barbdrie, osti-| gdce; 6. mébile (di festa); 7. (t. di Mat) 
lità alle drti, f. variabile; avv. -bly. 


Vane, s. 1. (t. di Mar.) pennéllo, m.; 2. ban-| Varia-bleness, -bility, s. 1. variabilità, £; 2 
deruéla, f. — spindle, dsta d'una banderuéla| naltira cangiante, f.; 3. incostànza, f. 
o pennéllo, f. Variance, s. l. variazione, f. cambiamento, m.; 
Vanilla, s. 1. (t. di Bot.) vainiglia, f. (baccello);| 2. mancanza d’accérdo, opinibne differtate, 
2. vainiglia, f. (frutice). — pod. V. No. l.| f.; 3. (t. di Leg.) modificazione, f. (d’um atto). 
— tree. V. No. 2. At—,l.non d'accordo; 2.in contraddizione ; 
Vanish, 8. sudno morénie, m. 3. in diseérdia. To set at —, porre in dis- 
To Vanish, v. n. 1. svanire, dissipdrsi, dile-| edrdia. 
gudrsi ; 2. sparire. To — away, sparire, dis-| Variant, a. vdrio, differénte. 
sipdrsi. Variation, s. 1. variazione, f. cambiaménte, n.; 
Vanished, a. 1. sparito; 2. dissipdlo, dile-| 2. deviaménto, m.; 3. (obs.) varietà, diverntà, 
gudto. f.; 4. (t. d’Astron.) variazione, f.; 5. (t. & 
Vanish-ing, -ment, s. 1. /o svanire, il dissipdrsi,| Geog.) variazione, declinazione, f. (dell'oso 
m.; 2. sparizione, f. magnetico); 6. (t. di Mat.) variazione, f.; 7- 
Vanity, s. 1. vanità, f.; 2. vano aférzo o desi-| (t. di Mus.) variazione, f. Calculus, method, 
dério, m.; 3. (obs.) illusione, f. , solution of variations, (t. di Mat.) mefode delle 
To Vanquish, v. a. 1. vincere; 2. vincere, supe-| variazioni, m. 
rdre. Varicélla, s. (t. di Med.) varic&le, f. vejuilo 
Vanquishable, a. vincibile. trio. m. V. chicken pox. 
Vanquished, a. 1. vinto; 2. soggiogdto. Viricocele, s. (t. di Med.) varicocdle, £ 
Vanquisher, 8. vinci-tdére, m. -trice, f. Vari-cose, -cous, a. varicdes. 
Vantage, 8. (obs.) occasione favorévole ; occa-|Vi-ried, a. varidio : avv. -riedly. 
sidne, opportunità, f. V. advantage. To Viriegate, v. a. 1. varidre (i colori): 2 
Vantage-ground, 8. 1. vantaggio del terrénn, m.\ varieggiàre, vpruzzore, i , acrensare. 
posizione vantaggiéza, î.; 2. vantaggio, m.\Wkriegnisà, u. i. veridita (dà ole. 2 9 
superiorità, f. rieggiàto, spruzzi, 
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‘Variegition, s. 1. varietà di coldéri, f.; 2. scré- 
zio, m. picchietlatira, f. 

Variety, s. 1. varietà, diversità, f.; 2. quantità, f. 
numero, m. (di cose diverse); 3. série, spécie 
differénte, f. 

Vari-form, -formed, a. variférme. 

Variola, s. (t. di Med.) vajud/o, m. 

Variolite, s. (t. di Min.) varioliti, m. pl. 

Varioloid, s. (t. di Med.) nome dato a una specie 
di vajudio. 

Variolous, a. 1. (t. di Med.) di, da vajudlo; 2. 
butlerdio. 

Vari-ous, a. 1. vdrio, differénte, divérso; 2. 
varidbile, cangiante; avv. -ously. 

Varix, s. (t. di Med.) varice, dilataziéne di véna, f. 

Varlet, s. 1. vallétio, paggio, m.; 2. briccéne, 
Surfante, m. 

Varletry, s. (obs.) popolaccio, m. 
gentaccta, f. 

Varnish, s. 1. vernice, f.; 2. vernice, superfi- 
cialità, apparénza, f. Copal —, vernice co- 
pale, f. — house, fabbrica di vernice, f. 
maker, fabbricante di vernice, m. — making, 
Fabbricazione di vernice, f. — tree, (t. di 
Bot.) albero della vernice, m. 

To Varnish, v. a. 1. verniciare, invernicidre; 2. 
tnorpellàre, colorire, coprir con arle. 

Varnisher, s. l. inverniciatére, m.; 2. chi inor- 
pélla o copre. 

Varnishing, s. 1. Pinvernicidre, m. invernicia- 
tura, f.; 2. l’inorpellàre, il coprire con drte, 
m. inorpellalira, f. 

Varvels, vérvels, s. pl. anélli d’argento altaccdti 
alle gambe d'un falco maniéro, m. 

Vary. s. (obs.) V. alteration, change. 

To Vary, v. a. variare, cambiare, diversificare; 
v. n. l. variare, cambiarsi; 2. scostarsi, allon- 
tanérsi, svidrsi; 3. succédersi, seguirsi; 4. 
differire, éssere di opinione differénte. 

Varying, a. varidnle, che varia. 

Vascular, a. 1. (t. d’Anat.) vasculdre, vascoléso ; 
2. (t. di Bot.) vascoldso. 

V ity, 8. natura vasculdsa, f. 

Vase, s. l. vaso, m.; 2. pidstra di marmo, f.; 
3. (t. d’Arch.) famdiurro, m.; 4. (t. di Bot.) 
cdlice, m. Antique —, vaso antico, m. Etrus- 
can —, vaso Etrusco, m. 

Vassal, s. |. vassd/-/o, m. -la, f.; 2. schiavo, m. 
schiava, f.; 3. dipendénte, m.ef.; 4. sérvo, 
m. sérva, f. 

To Vassal, v. a. (obs.) far vassdllo. 

Vassalage, 8. 1. vassalidggio, m.; 2. servdggio, 
m. servitù, schiavitù, f. 

Vast, s. 1. vastilà, immensità, f.; 2. spdzio 
vublo, m.; 3. abieso, m. 

Vast, a. 1. vdslo (esteso); 2. imménso. The — 
ocean, il vasto océano, m. — ideas, idée vaste, 
f. pl. — projects, progélti vasti, m. pl. 
mountains, ménli immensi, m. pl. — multi- 
tudes, moltitudini immense, m. pl. — sums of 
money, sémme immense di dandro, f. pl. 
efforts, sférzi imménsi, m. pl.; avv. —ly. 

Vastation, s. V. devastation. 

Vastidity, vastitude. V. vastness. 

Vastness, s. 1. vastita, f.; 2. natura vdeta, f. ; 
3. immensità, f.; 4. grandezza, f. (di quantita, 
di numero); 5. importanza, gravità, f. The 
— of an army, /a grandézza d’un esército. 

Vasty, a. (obs.) V. vast. 

Vat, s. fino, m. 
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Vatican, s. il Vatiedno, m. 

Vaticide, 8. uccisére di un proféta, m. 

Vaticinal, a. vaticindnte, profelizzdnie. 

To Vaticinate, v. n. valicindre, predire il fu- 
tro. 

Vaticination, 3. valicinio, m. predizione, f. 

Vaidevil, s. canzéne cantdta per le strade, f. 

Vault, s. 1. (t. d’Arch.) vd/ta, f.; 2. cantina, f.; 
3. vélia sotterranea, f.; 4. caverna, f.; 5. se- 
poltura, f.; 6. (t. di Cav.) sd/fo,m. Spherical 
—, cupola, f. Surbased, surbaise —, volta 
stiacciata, f. Surmounted —, volta acitila 0 
compésta, f. — in full centre, volfa a tutto 
sesto, f. 

To Vault, v. a. 1. vollére, fabbricare a vélta; 
2. coprire con una volta; 3. To — with, coro- 
ndre, cignere, coprire; v. n. l. saltdre; 2. 
volteggiare. 

Vaultage, s. sollerraneo a volla, m. 

Vailted, a. 1. fatto a volta, arcdto ; 2. coperto 
con una volta; 3. (t. di Bot.) arcdto. 

Vaulter, s. sallatére, sallimbanco, m. 

Vaulting, s. (t. d’Arch.) il getldre una volta. 

Vaulty, a. (obs.) fatto a volta, arcdlo. 

Vaunt, s. 1. vdnto, m. millanteria, f.; 2. (obs.) 
prima parte, f, 

To Vaunt, v. n. 1. vantarsi; 2. To — in, van- 
tarsi di; v.a. vantare, esaltare. 

Vaunt-couriér, 8. (obs.) precursdre, m. 

Vaunted, a. vantato, millantato. 

Vaunter, s. vantatére, millantatére, m. 

Vauntful, a. piéno di jattanza, millantatbre. 

Vaiunt-ing, a. che si vanta; avv. -ingly. 

Vavasor, s. (t. di Sist. Feud.) valvasséro, m. 

Vavasory, s. (t. di. Sist. Feud.) 6b6lighi d’un 
valvasséro, m. 

Vaward, s. (obs.) prima parte, f, 

*Ve, contraz. di have. 

Veal, s. carne di vitéllo, f. 
viléllo, m. 

Veck, s. (obs.) una vécchia, f. 

Véc-tion, -titàtion, s. (obs.) il portare 0 Véssere 
portato. 

Véctor, s. (t. d’Astron.) rdggio vetiére, m. 

Vécture, s. (obs.) 1. V. vection; 2, vettura, f. 

Véda, s. Vedémi, m. pl. (nome de’libri sacri dei 
Bramini). 

Vedétte, s. vedetta, f. (sentinella a cavallo). 

To Veer, v. n. 1. girdre, cambiare di direzione; 
2. (t. di Mar.) virdre; 3. (t. di Mar.) girare 
(del vento); v.a. (t. di Mar.) molldre, dar fune. 

Vegetability, s. natura vegetdle, f. 

Végetable, s. vegetale, m. 

Vegetable, a. vegetdle, vegetdbile, vegetativo. 
The — kingdom, regno vegetdle, m. 

Végetal, s. V. vegetable. 

Végetal, a. vegeldle, vegelativo. 

To Végetate, v. n. vegetdre. 

Vegetation, s. vegetazione, f. 

Végetative, a. 1. vegetativo ; 2. che végeta. 

Végetativeness, s. natura vegetativa, f. 

Vegéte, a. végeto, vigordso, robtsto. 

Végetive, a. vegetativo. 

Véhe-mence, -mency, 8. l. veeménza, impetuo- 
sità, f.; 2. violénza, forza, f. 

Véhe-ment, a. 1. veeménie, impetudso; 2. vio- 
lénto, forle; 3. ardente, focdso ; avv. -mently. 
Véhicle, 8. 1. veicolo, m. vetttro, Li ignezio è 
traspurto); 2. veicolo, condotto mezzo OV n 

—— m, ; 3, sostinza nella quale da 


VE 
la medicîna, f. The — of ideas, il veicolo 
delle idée. 

To Véhicle, v. a. V. to transport, carry. 

Vehicular, a. 1. di fraspérto; 2. di communica- 
zione. 

Veil, s. telo, m. To casta — over, geltdre un 
velo sopra. To cover one's self with a —, co- 
prirsi con un velo. To lift up, raise a —, sol- 
levare un velo. To take the —, préndere il 
velo, farsi ménaca. To wear a —, portdre un 
velo. A — of mystery, un velo di mistéro, m. 

To Veil, v. a. 1. veldre, coprire con un velo; 2. 
velare, nascéndere. 

Vein, s. 1. véna, f.; 2. véna, venatura, f. (del 
legno, del marmo); 3. véna, f. génio, m.; 4. 
véna, volontà, f. umdre, m.; 5. véna, sorgénte, 
f.; 6. (t. di Bot.) véna, f. condétto, m.; 7. 
(t. di Geol.) véna, f. filéne, m. Cross, cross- 
ing —, filéne traversale, m. Minor, small —, 
piccola véna, f. Neck —, véna giuguldre, f. 
Bearing of the —, direzione della véna, f. In 
the —, in vena di; dispéeto a. As long as I 
have a drop of blood in my veins, finchè mi resta 
una géccia di sangue nelle vene. — stone, 
pietra metdllica, f, 


To Vein, v. a. (t. di Pitt.) imitdre la venatura 


‘del legno o del marmo. 


Véined. a. 1. venéso; 2. vendto (del legno o del 


marmo); 3. (t. di Bot.) vendso. 
Veining, s. (t. di Pitt.) vena/ura, f. 
Veinless, a. (t. di Bot.) senza véne. 


Veiny, a. 1. vendso; 2. vendio (del legno o del 


marmo). 
Veliferous, a. che porta vele. 
Velivolant, a. che passa a piéne vele. 
Velléity, s. velleità, volontà imperfétta, f. 


To Véllicate, v. a. punzecchidre, stimolàre, trri- 


tdre. 


Vellicàtion, 8. 1. punzecchiaménto, irritaménto, 


m.; 2. convulsiéne spasmbdica, f. 


Véellicative, a. 1. che punge o stimola; 2. con- 


vulsivo. 
Véllum, s. pergaména, carta pécora, f. 
Veldcipede, s. velocipede, m. 
Velocity, s. 1. velocità, celerità, f.; 2. pres- 
tézza, f. 
Vélure, s. (obs.) V. velvet. 


Vélvet, s. velliilto, m. Cotton —, velliffo di 


coténe, m. Cut in imitation of —, vellutdéto. 
— flower, amaranto, m. 
Vél-vet, -veted, a. 1. di velliito; 2. vellutdto, 
morbido, séffice, délce; 3. sdolcindto. 
To Velvet, v. a. (t. di Pitt.) tmifdre il vellito. 
Velveteén, s. velluto di cotone fino, m. 
Vélveting, 8. pelo del velhito, m. 
Vélvety, a. veliutdto, dolce al tasto. 
Vénal, a. 1. V. venous; 2. vendle, mercendrio. 
Venality, s. venalità, f. 
Vénary, a. venatério, della ehccia. 
Veni-tic, -tical, a. venatério. 
Venation, 8. venagiéne, cdccia, f. 
To Vend, v. a. 1. véndere (delle piccole cose); 
2. véndere. 
Vendeé, s. (t. di Leg.) compra-tére, m. -trice, f. 
Vén-der, -dor, 8. vendi-tére, m. -trice, f. New's 
—, vendilére di gazzétte, &c., m. 
Vendi-bility, -blenesa, a. 1. astratto di vendible: 
2. facilità di véndere, f. 


Véndi-b.e, a. 1. vendibile, facile a vendere; 2. 


vendle; avv. -biy. 
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Vendué, s. incdnfo, m. suddsta, f. 
V. auctioneer. 

Veneér, s. impiallacciatira, f. 

To Veneér, v. a. impiallaccidre. 

Veneéring, s. 1. lo impiallacciére, m. impiellæt- 
ciatwira, f.; 2. (obs.) do intarsiare, m. 

Vene-ficial, -ficious, a. venéfico; avv. -ficiously. 

Vénemous, a. V. venomous. 

Vénera-ble, a. venerdébile: avv. -bly. 

Vénerableness, s. venerabilita, f. 

To Vénerate, v. a. renerdre. 

Vénerated, a. venerdfo. 

Veneration, 8. veneraziéne, adorazione, f. To 
hold in, regard with —, venerdre, rivertre. 

Vénerator, s. venera-tére, m. -trice, f. 

Venéreal, a. 1. venéreo; 2. sensudle, libidines ; 
3. venéreo, sifilitico ; 4. anti-venéreo, ealirf- 
litico (delle medicine); 5. afrodisiéco (delie 
medicine). 

Venéreous, a. libidinéso, lascito, sensudle. 

Vénery, s. 1. venagibne, f.; 2. sensualità, f. 

Veneséction, s. salésso, m. flebotomia, f. 

Venétian, s. Venezid-no, m. -na, f. 

Venétian, a. Veneziano. — blind, persiéas, f. 

Véney, s. (t. di Scher.) bétfa, stocedte, f. 

To Venge, v. a. V. to avenge. 

Véngeance, s. vendetta, f. Out of —, per res- 
détta. With a —, ferribtlménte, furiese- 
ménte. Whata —! che diavolo! Tocry fr 
—, chiamdre vendétta. To take —, vendicare. 

Vénge-ful, a. 1. vendicativo; 2. che rendiea: 
avv. -fully. 

Véni-al. a. 1. renidle ; 2. (obs.) permesso, licilo: 
avv. -ally. 

Vénialness, s. venialità, f. ; 

Venirefacias, s. (t. di Leg.) érdine di comparve, 
m. 

Vénison, s. salvaggina, f. 

Vénom, s. l. veléno, m.; 2. veléno, m. me 
lignila, f. 

Vénom-ous, a. 1. velendso: 2. relenése, me 
lédico; 3. avvelendio. A — tongue, una lingué 
malédica, f. A — writer, wno scrittére mele- 
dico, m.; avv. -ously. ; 

Vénomousness, 8. 1. velenosi(a, f.; 2. relino, 
m. maliynità, f. 

Vénous, a. 1. (t. d’Anat.) vendso ; 2. (t. di Bot) 
vendto. 

Vent, s. 1. spirdglio, sbdécco, m. uscite, ape- 
tura, f.; 2. sf6go, m.; 3. fucéne, m. (di car 
none, &c.); 4. cérso, libero corso, m. ; 5. esile, 
spdccio, m. véndita, f.; 6. scélo, m. To fad 
—, to find a —, trovdre G&ito. To give—™% 
1. dare uno gfégo ; 2. dare uscita: 3. deren 
corso libero; 4. lasciare uscire; 5. fare est- 
lire. To take —, scoprirsi, pelesarsi. — 
hole, spiraglio, m. 

To Vent, v.a. 1. der uscita, dar pessdggies : 2 
dar corso, dare un libero corso a; 3. der v 
ésito a; 4. efogére; 5. pubblicdre, rivelare: 
6. (obs.) véndere. To — one’s heart, gfoyert 
l'animo suo. 

Véntage, s. buco, spirdgléo, m. apertura, £. 

Véntail, s. visiéra, f. (di un elmo). 

Vénter, s. 1. (t. d’Anat.) véntre, addime, m.; 2 

divulga-tére, m. -trice, f. By coe—,(téi 

Leg.) uferino, della stessa madre. 

\Nentiack, 8. \.upirdgliao, m.; 2. (& d’ Arch.) 

wentilalore, va. 

“To N entiiahe, va i werti.dore, de Sta. 


— master, 
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pric.) sventdre (le biade); 3. ventildre, 

tre, discutere. 

on, 8. 1. ventilazione, f.; 2. lo sventare 

le col ventilabro) ; 3. esdme, m. ponde- 
f. 


yr, 8. ventilatére, m. 
y, 8. venlosità, flatuosila, f. 
a. del véntre. 
>, 8. 1. stémaco, m.; 2. (t. d’Anat.) ven- 
m. 
-quism, -quy, s. ventri/6quio, m. (neol.) 
quist, s. ventriloguo, gastriloguo, m. 
quous, a. ventriloguo, gastriloquo. 
s. l. ventura, série, f. chso, rischio, 
(t. di Comm.) speculazione, f. (merci 
alla ventura) ; 3. (t. di Comm.) pacco- 
. Ata—, fora —, alla ventura. To 
he —, avventurdre. 
‘ure, v. a. l. osdre, ardire, avér il 
9 di; 2. arrischidrsi, avventurarsi; 3. 
t, on 0 upon, arrischidrsi, avventurdrsi, 
fudere ; v. a. avventurdre, rischiare. 
: —, nothing have, chi non risica, non 
, 8. chi avrentura o rischia. 
some, a. l.ardito, arrischidto; 2. peri- 
avv. -somely. 
E, 8. l'avventurdre, m. 
us, a. I. arrischidto, arvischiévole; 2. 
11650, audace; avv. -rously. 
isness, 8. l. carattere arrischidto, m.; 
ézza, audacia, f. 
isne, s. (t. di Leg.) vicindto, m. Change 
ambire di vicindto o giurisdizione. 
+ V. veney. 
. L(t. di Mit.) Venere, f.; 2. (t.d’ 
| Venere, f.; 3. una Venere, f. (una bella 
—’s comb, (t. di Bot.) pétline di 
m. —'s hair, (t. di Bot.) capelyénere, 
8 fly-trap, dionéa, f. 
19, a. verdce, veridico ; avv. -ously. 
8. l. reracità, verità, f. ; 2. sincerità, f. 
s. ballatòjo, m. galleria copérta, f. 
, -trine, s. (t. di Chim.) veratrina, f. 
t. di Gram.) vérdo, m. Compound —, 
rmpésto, m. Irregular —, verbo irre- 
anémalo, m. Regular —, verbo rego- 


a. |. verdale, di viva voce; 2. vocdle, 

3. che consiste di sole pardle; 4. esdito 
role; 5. letterdle, paréla per paréla; 
verbéso, diffuso; 7. (t. di Gram.) ver- 

\ — critic, un crilico che non guarda 

ardle; avv. -ally. 

1, 8. cosa ésprissa a viva voce, f. 

, 8. significazione letterdle, f. 

lize, v.a. cambiare, trasformdre in verbo. 

, avv. pardla per pardla, letteralménte. 
rate, v. a. (obs.) verberdre, percudlere. 

on, 8. l. il bdtlere, m.; 2. percue- 


s. verbosità, f. 

a. l. verbdso; 2. diffuso, prolisso; 
ly. 
y, -Oseness, 8. werbosila, prolissità, f. 
, 8. verdira, verzura, f. 

a. |. verdeggiante; 2. florénte. To 
erdeggiàre; avv. -antly. 
que, s. (t. di Min.) verde antico, m. 


} 
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Vérder-er, -or, s. capo de’guardabéschi, m. 

Vérdict, s. 1. giudizio dei giurdti dichiardto ai 
giudici, m.; 2. decisione, f. decréto, m. To 
bring in, to deliver in, to give, to giveina —, 
(t. di Leg.) rendere, pronunzidre, dichiardre 
un giudizio. To obtain a —, (t. di Leg.) ofte- 
nére un giudizio. 

Vérdigris, s. verderdme, m. Crystallized, dis- 
tilled —, verderdme cristallizzato, m. 

Verditer, 8. verdepérro, m. 

Vérdure, s. 1. verdtra, f.; 2. verdura, vegeta- 
zione, f. 

Vérdurous, a. verdeggidnte, copérto di verdira. 

Vérecund, a. verecéndo, modésto. 

Verecindity, s. verecéndia, modéstia, f. 

Verge, s. 1. vérga, mazza, f. basténe, m. (di 
alcunt funzionari); 2. (t. di Leg.) giurisdi- 
æione, f.; 3. (t. di Sist. Feod.) vérga, f.; 4. drio, 
mdrgine, m.; 5. limite, confine, m. estremità, 
f. ; 6. pinto, procinto, m. To be upon the — 
of, 1. éssere sul punto di; éssere in procinto di, 
stare per; star lì lì per; 2. ésser sull'orlo di; 
3. égsere alla vigilia di. On the — of the 
tomb, sull'orlo della tomba. Not within the 
— of his office, fuori dei limiti del suo officio. 

To Verge, v. n. 1. inclindre, téndere verso ; 2. 
dirigersi verso; 3. approssimdrsi, avvicindrsi 
a. The hill verges to the north, il colle tende 
verso il nord. He is now verging to old age, 
si avvicina alla vecchidja. It verges upon it, 
lì vicino, ci si avvicina. 

Vérger, s. 1. mazziére, m.; 2. didéllo, m. 

Vériest, a. V. very. 

Vérifiable, a. verificabile. 

Verification, s. 1. verificazione, f.; 2. préva, f. 
In — of, per provare, per stabilire, in préva di. 

Vérifier, s. verifica-t6re, m. -trice, f. 

To Vérify, v. a. 1. verificdre, provdre, consta- 
(dre: 2. provare che è vero, conf re. 

Vérily, avv. veraménte, in vero, in verità. 

Verisimilar, a. verisimile. 

Verisimili-tude, -ty, 8. verisimilitudine, f. 

Vérita-ble, a. (obs.) véro, verdce ; avv. -bly. 

Vérity, s. 1. (obs.) verità, f.; 2. veracità, f. 

Vérjuice, s. agrésto, m. 

Vérmeil, s. V. vermilion. 

Vermedlogy, 8. elminifologia, f. 

Vermicélli, s. vermicélli, m. pl. — maker, ver- 
micellajo, m. 

Vermfcular, a. 1. vermicoldre; 2. V. vermicu- 
lated. 

Vermiculated, a. (t. di Scult.) vermicoldto. 

To Vermiculate, v. a. (t. di Scult.) vermicoldre 
(punteggiare le opere rustiche alla foggia de’ 
solchi fatti dai vermi). 

Vermiculation, s. l. movimento vermicolére, 
perisidltico, m.; 2. (t. d’Arch.) il vermicoldre, 
m. 

Vérmicule, s. vermicéllo, vermicciélo, m. 

Vermiculous, a. 1. vermicoléso ; 2. vermicolére. 

Vérmiform, a. vermiférme. 

Vérmifuge, 8. (t. di Med.) vermifugo, m. 

Vermilion, s. vermigliéne, m. 

To Vermilion, v. a. vermiglidre, tingere di ver- 
miglio. 

Vermilioned, a. vermigliato. 

Vérmin, s. 1. vérmini, m. pl. i 2. inediti achifaxi, 
m. pl.; 3. canaglia, ribaldaglia, t. 

To Vérmmate, v. n quaerere, 
mini. 


produrte ctr 


VER VET 


Verticity, s. 1. rotaziéne, rivoluzione, f. mori. 
ménto circoldre, m.; 2. verticità, f. (della 
bussola). 

Vertigi-nous, a. l. verfiginéso, di rotaziéne ; 2. 
(t. di Med.) verfiginéso : avv. -nously. 

Vertiginousness, s. l. rofazione, f. morimenlo 
rotat6rio, m.; 2. (t. di Med.) vertigine, m. 

Vertigo, s. vertigine, f. capogiro, m. 

Vér-vain, -vine, s. (t. di Bot.) verbéne, éris 
colombina, f. 

Vérvel, s. V. varvel. 

Véry, a. (sup. vériest,) 1. sfeésso: 2. sdlo; 3. 
(espletivo) ; 4.(obs.) véro, redle. The — day. ls 
stesso giérno. The — man, l'uomo stesso. The 
— same, lo stesso, lo stessissimo. The — 
thought of. .., il solo pensiero di... Up 
his — eyes, fino agli occhi. He is the veriest 
rogue in the world, è i/ più gran briccone del 
mondo. 

Very, avv. molto, dssai. — rich, mollo ricee, 
assai ricco, ricchissimo. So — rich, cui 
ricco, tanto ricco. 

Ves&nia, s. (t. di Med.) vesdnia, f. (ebetariéne). 

Vésical, a. (t. di Med.) vescicdle. 

To Vésicate, v. a. (t. di Med.) seééfere un resci- 
catério. 

Vesication, 8. vescicaziéne, f. 

Vésicatory, s. (t. di Med.) vescicatério, m. 

Vésicle, s. vescichétla, vescicizza, f. 
Vesicu-lar, -lous, a. 1. vescicoldre ; 2. vescicoso: 
3. in forma di vescica. 

Vesfculate, a. vescicéso. 

Vésper, s. 1. (t. d’Astron.) Véspero, Espero, m.; 
2. véspero, véspro, m. séra, f.; 3. vespers, pl 
(t. di Lit. Catt.) véspro, m. Sicilian Vespers, 
Vespri Siciliéni, m. pl. 

Véspertine, a. vespertino, della sera. 

Véssel, s. 1. vdso, m.; 2. nave, f. bastimento, 
m.; 3. (t. d’Anat.) edso, m.; 4. (t. di Bot) 
vaso, m. Chosen —, vaso d'elezione, elett, 
m. Consecrated vessels, rasi sacri, m. pl 

To Véssel, v. a. (obs.) smélfere in una nere, in 
un vaso. 

Véssicnon, s. (t. di Veter.) formella, f. 

Vest, s. 1. véste, f. dbifo, m.; 2. vestina, f. (di 
bambini); 3. pancidtto, giubbétto, m. 

To Vest, v. a. l. vestire, rivestire, abbigliare: 
2. investire (d'autorità, di potere): 3. mstal- 
ldre, porre in possézso ; 4. vestire, rivestire di 
panni orrévoli; v. n. éssere devolito 4, ri- 
cadére, passdre in. 

Véstal, s. vestdie, f. 

Véstal, a. 1. di Vesta; 2. puro, césto. 

Vésted, a. 1. fissato, determindlo ; 2. devoluto. 

Véstiary, s. V. wardrobe. 

Véstibule, s. 1. vestibolo, dtrio, m.; 2. eati- 
camera, f.; 3. (t. d’Anat.) vestibulo, labirinto, 





















































Vermination, s. verminaziéne, f. 

Vérminous, a. verminéso. 

Vermiparous, a. che génera vermi. 

Vermivérous, a. vermivoro. 

Vernacular, a. 1. verndcolo, natdle, del paése, 
naziondle; 2. endémico. A — language, lingua 
verndcola, f. 

Vérnal, a. 1. di primavéra ; 2. primaticcio ; 
3. della gioventù. 

Vérnant, a. fiorénte, fiorito, in fibre. 

Vernation, 8. (t. di Bot.) V. foliation. 

Verénica, s. 1. (t. di Bot.) ver6nica, f.; 2. ri- 
tratto della faccia del Salvatore sopra fazzo- 
léiti, m. 

Vérru-cose, -cous, -culose, a. pieno di verriche. 
Vérsal, a. V. universal. 

Versatile, a. 1. rersdtile, che può vélgersi; 2. 
versatile, cambiévole; 3. flessibile, pieghévole. 
A — genius, un genio versdtile, m. 

Versatility, s. 1. versatilità, mobilità, f.; 2. ver- 
satilità, f. (morale); 3. flessibilità, pieghe- 
volézza, f. 

Verse, s. 1. vérso, m.; 2. vérsi, m. pl. poesia, 
f.; 3. verséilo, m. ; 4. versétto, m. (della Bibbia, 
&c.). Blank —, versi sciélti, m. pl. To make 
verses, far dei vérsi, versificare. To put, turn 
into —, melfere in versi, versificdre. — man, 
versificat6re, m. 

To Verse, v. a. cantdre in versi, verseggidre. 

Vérsed, a. versdto, prdlico, esperto. 

Vérser, 8. versifica-tére, m. -trice, f. 

Versicle, s. 1. (obs.) versiculo, m.; 2. versétto, 
m. (dell’uffizio). 

Versico-lour, -loured, a. 1. versicolordlo, tinto 
di varj coléri; 2. cangidnte (di colére). 

Versification, s. versificaziéne, f. 

Vé:sifi-cator, -er, 8. versifica-f6re, m. -trice, f. 

To Vérsify, v. a. 1. verseggidre, cantdre in 
versi; 2. méttere in versi; v.n. verseggiire, 
Sar versi. 

Version, s. 1. versiéne, f.; 2. (obs.) cambia- 
ménto, m.; 3. conversione, f. ; 4. (obs.) devia- 
zione, f.; 5. versione, traduzione, f. 

Verst, s. vérsta, f. (misura di distanza in 
Russia). 

Versite, a. asti/o. 

Vert, s. 1. (t. di Blas.) colér verde, m. (nelle 
armi gentilizie) ; 2. (t. di Leg.) pidnta, f. 

Vérte-ber, -bre, s. V. vertebra. 

Vértebra, s. vértebre, pl. vériebra, f. 

Vertebral, s. animdle vertebréto, m. 

Vértebral, a. 1. (t. d’Anat) vertebrdle; 2. (t. di 
Zool.) verfebrato. — column, colénna verte- 
brale, f. — animals, animdli verlebrdti, m. pl. 

Vérte-brate, -brated, a. 1. (t. di Zool.) verte- 
. brato; 2. (t. di. Bot.) vertebréto; 3. (t. di 
Bot.) articoléto. 

Vértex, 8. 1. vertice, célmo, dpice, m.; 2. (t. d' 
Anat.) vertice, occipite, m.; 3. (t. d’Astron.) 
vérlice, zenit, m.; 4. (t. di Bot.) dpice, som- 
mità, f.; 5. (t. di Geom.) dpice, f. 

Vérti-cal, a. 1. verticdle; 2. che ha rappérto 
alla sommità; 3. verticdle, al zenit, perpen- 

‘ dicoldre ; 4. (t. d'Astron.) azzimuttéle; 5. 
(t. di Bot.) verticdle ; 6. (t. di Geom.) verticdle. 
Prime —, piano verticale, perpendicoldre al 
meridiano. — point, zenit, m.; ave. -cally. 

Vérticalness, 8. verticalità, ¢. 


m. 

Véstige, s. 1. vestigio, m. tréecia, f.; 2. resti 
gio, m. trdecia, f. ségno, indizio, m. 

Véstment, s. vestiménto, dbito, m. 

Véstry, s. 1. sagrestia, f.; 2. assembléa par- 
rocchidie, f.; 3. assembléa comundle, £ — 
clerk, segretério della parréechia, m. — mett- 
ing. V.No.3. — room, sacrestia, £. 

Vésture, s. l. vestidrio, m.; 2. vdste, £; 3.44 


Vérticil, s. (t. di Bot.) viticchio, m. pi. aa a. = as Nd et 


Verticillate, a. (t. di Bot.) avviticchikto. 
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» 1. fatto di véccia; 2. veccideo. 

s. veferdno, m. 

a. velerdno, agguerrito. 

ian, 8. velerindrio, m. 

y, a. velerindrio. — surgeon, veteri- 


he 

‘éto, m. To put one’s — ona thing, 
‘elo a una cosa. 

r,a. 1. vesedre, molestare, tormenfdre ; 
ire; 3. turbare, disturbare; v.n. 1. 

; 2. affliggersi. 

8. 1. vessaziéne, moléstia, néja, f. tor- 
n.; 2. agitazibne, f. disturbo, m.; 3. 
2, f. 

19, & 1. vessdnte, molésto, nojéso; 2. 
0; avv. -ously. 

iness, s. astratto di vexatious. 
molesta-lére, vessa-(6re, disturba-t6re, 
1-dére, m. -trice, f. 

llum, 8. ]. vessillo, etenddrdo; 2. (t. di 
ssillo, m. 

a. vessante, irritante, annojdnte, fasti- 
olésto; avv. -ingly. 

per la via di. 

8. (t. di. Med. Leg.) astratto di viable. 

che può, che si spera possa vivere. 

3. viaddlto, m. (neol.) base d’una strada 
» carrozzabile la quale essendo fatta a 
oglie tutte le accidentalità del terreno. 
ala, ampélla, f. V. phial. 

vivanda, f. cibo, m. 

, 8. 1. vidlico, m. provvisione per un 
2. (t. di Rel. Cat. Rom.) vidtico, m. 
‘e, v. n. ]. vibrare; 2. oscillare: 8. 
+, To — from one opinion to another, 
»fra due opiniéni; v.a.1.far vibrare; 
scillare; 3. far mudvere, far anddre; 

“e, brandire. 

,9. 1. vibrazione, f.; 2. oscillazione, f.; 
Med.) trémito, tremére, m.; 4. (t. di 
brazione, f. 
cle, s. vibrazioncélla, f. 

, a. 1. vibrdnte; 2. di vibrazione. 

, & 1. vibrante, di vibrazione; 2. 0s- 
2 
i, 8. (t. di Bot.) vidurno, m. briénia, f. 

1. vicdrio, delegdto, m.; 2. vicdrio, 
urdlo, m. ( Protestante). The — often 
curate, il curdlo tiene spesso un vicdrio. 
cal —, vicdrio Apostélico. Grand —, 
drio. — general, vicdrio generale. 

s. l. vicaria, f. vicaridto, m.; 2. cura, 
rrocchia); 3. presbitério, m. (di par- 


a. 1. di vicario; 2. parrocchidle, del 
lella cura. 

8. vicarialo, m. 

a. di, da vicario. 

3, a. l. di, da vicdrio; di, da delegdto ; 
uénte, surrogante; 3. di sostituzione. 
, delegdto, m.; avv. -ously, in luogo di 


, 8. 1. vicariato, m.; 2. cura, f. (di 
ria). 
1. vizio, m.; 2. vizio, difélto, m.; 
i, m. (delle antiche commedie); 4. 
,m.; 5. vite, f.; 6. (obs.) artiglio, m. 
; 7. mérsa, f.; 8. trafila, f. mulinéllo, 
tailed, ereditdto, trasmésso dal vizio. 
vice. — admiral, viceammirdglio, 
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m. — admiralty, 1. viceammiragliato, m. ; 2. 
tribundle del viceammiraglidio, m. — agent, 
delegéto, m. — chamberlain, vicecambelléno, 
m. — chancellor, vicecancelliére, m. — con- 
sul, vicecénsolo, m. — consulship, viceconso- 
lato, m. — doge, viced6ge, m. — king, 
viceré, m. — legate, vicelegato, m. — legate- 
ship, vicelegazibne, f. — president, vicepre- 
sidénte, m. — queen, viceregina, f. 

To Vice, v. a. 1. (obs.) costrignere, sforzdre; 
2. sedurre, corrémpere. 

Viced, a. viziéso. High —, viziosissimo. 

Vicegérency, 8. vicegerénza, f. 

Vicegérent, s. vicegerénte, m. 

Vicegérent, a. vicegerénte. 

Viceroy, 8. viceré, m. 

Vicerof-alty, -ship, s. dignità di viceré, f. 

Vice-vérsa, avv. vice vérsa. 

To Viciate, &c. V. to vitiate, &c. 

Viciated, a. vizidto, depravdto. 

Vicinage, 8. 1. vicindto, m.; 2. vicinanza, pros- 
simità, f. 

Vicinal, vicine, a. V. near. 

Vicinity, 8. 1. vicindnza, prossimità, f.; 2. vici- 
nato, m. contérni, m. pl. In the — of, nel 
vicinato di. 

Vicidsity, s. V. viciousness. 

Vici-ous, a. l. vizidso; 2. vizidto; 3. vizidso 

di cavalli); avv. -ously. 

Viciousness, s. viziosità, natura vizidsa, f. 

Vicissitude, 8. wicissitudine, vicénda, rivolu- 
zione, f. 

Vicissitadinary, a. che cdmbia successivaménte. 

Victim, s. vittima, f. Expiatory —, vittima 
espiat6ria, f. To bea — to, éssere vittima, 
éssere la vittima di. To die, perish a — to, 
morire vittima di. To fall a — to, cadér 
vittima di. To offer up a — to, offrire una 
villima a. 

To Victimize, v. a. 1. far una vittima di; 2. 
sacrificare. 

Victor, s. vincitére, m. 

Victoress, 8. vincitrice, f. 

Victéri-ous, a. |. vittoriéso ; 2. di, da vittoria; 
3. vincente ; avv. -ously. 

Victériousness, s. astratto di victorious. 

Victory, s. 1. vilt6ria, f.; 2. (t. di Mit.) Vit- 
t6ria, f. To achieve, gain, obtain a —, gua- 
dagndre, ottenére una vitt6ria. 

Victress, s. V. victoress. 

Victual, s. V. victuals. 

To Victual, v. a. vettovaglidre; v. n. vettova- 
glidrsi. 

Victualler, s. 1. fornitére, m.; 2. provveditére, 
m.; 3. (t. di Mar.) bastiménio che porta 
viveri. Licensed —, taverndjo autorizzato a 
véndere vini, spiriti, e birra, m. 

Victualling, s. 1. (t. di Mar.) il vetlovaglidre, 
vetlovagliaménto, m. provvista, f.; 2. viveri, 
m. pl. — house, albérgo, m. osteria, f. 
office, ufficio del commissaridto di marina, m. 

Victuals, s. pl. viveri, m. pl. veltovdglie, f. pl. 
aliménto, cibo, m. To eat one’s —, mangidre. 
To give any one —, dar da mangiare a qual- 
cheduno. 

Vicunia, s. vig6gna, f. 

Vidélicet, avv. cioè, vale a dire. 

Vidual, a. (obs.) vedordle, vedovile. 

Vidtity, s. (obs.) vedovénza, 1. 

To Vie, v. n. gareggiàre, fare a gore, 


EX 
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conténdere, contrastére. To — with each other, ' 


gareggiére insite: v-a. 1 (obs) fare a pdra 
2. affrettàre, alzdy 
‘Vien 








i apparéaza, 
f. aspetto, m.; 8. eapéelo, sommdrio, ninto, m. j 
di vedére, f.; 10. vista, 










propio ‘m. The mountain is in —, 


fagna è in vista. To have something in —,' 


avére qudlche cosa in vista. A — of all the 

arguments, un sommdrio di tulti gli argomenti. 

Political views, viste politiche, f. pl. Aspiring 
6 






mira 
‘piano 





of —, (t.d’Ottica,) edmpo di viata, m. A 
7, a un colpo d'6cchio. At fi ‘prima 
isla; 2. al primo abbérdo. in —, in viata. | 
in questo punto di viel 
—, al guidizio di uno. With a — of, LAN 
infenzione di. With 














signi di uno. Totak6 a — of, osservdre, erami. 
ndre, To take a nearer — of, osserodre, esa» 
mindre più da vicino. To my—, 
To View, v. a. 1. guarddre, mirére, contem- 
plire; 2. vedére, ce, esami 

dére, acérgere; 4. considerdre, esamindre. To 
— the beautiful valleys, confempldre le belle 
valli, To — a subject in all ita aspects, consi- 
derdre un soggetto in tutti i suoi aspétti. 

Vievfer, s. 1. chi gudrda, considera, contempla ; 
2. visila-6re, esamina-tére, m. -trice, £.; 3. 
ispetto: 
Vievtless, 






























i 2. vigi 
"una festa) 
gta, (congriiro nofturno di streg 
hold, keep —, i i 








Vigilance, s. 1. vigilénza, 
sentinéile 
1 vigildnte; 2. atténto, diligéate; 


Vigi-lant, 

iv, giant, 
igneite, 8. (t di Stamp.) vignétia, f. 

Vigoréso, a. (t. di Mus.) vigoréso, 

Vigor-ous, a. vigoréeo, forte: avv. -ously. 

Vigorousness, s. vigére, m. Sera, 

Vigour, a. vigére, m. forza, f. 

Vild, a. (obs.) V. vile. 

Vile, a. 1. di poco pregio; 2. ile, epregtoole, 
abbiétt avv. —] 

1 wt, bassézza, abbiezibne, f. 

info, mm. 

Vilification, s. lo ovoilire, il vilipéndere, covi- 
liménto, m 

Vilifier, s. diffama-t6re, m. «trice, 
To o VIT, v. a. 1. apviire, abi 
vil, a di Leg) V. village. 
ill, a, (t ai. 

Villa, s. villa, f. 

Vi villaggio, m. 
— * 















ite d'un 





zioni, ird’s eye 
alto in basso. Side —, laterdle, f. Field. Vit 





Villagery, a. dist 
Villain, s. 1. (t. 
Furfénte, ribdli 
Villakin, s. villa 
Villanage, s. 1 
villino, m.; 2. 
To Villanize, v. 
Villanizer, s. dif 
Villan-ous, a. L. 
fime ; 3. depri 
Villanousness, s. 
Villany, s. 1. ace 
leratézza, aziéi 
Villitic, a. villde 
Villein, 8. (t. di 














y 
| Villons, a. vellés 
Viminal, a. di, a 
Vimfneous, a. i 












—S mon 





Vindication, s. 
difesa, f. mani 
Jia, in gin 
‘zione di 

monte 
Vindicative, a. 
Vindicator, s. dij 
Vindicatory, n 
giustificalivo. 
Vindic-tive, a. vi 
Vindictiveness, s 








t pergoldlo, . 
(t di. Bot.) clen 





Vined, a. ‘come i 
‘Vinegar, s. 1. ac 
more, di disposi 
mético, m. N 
sette ladri, m. 











cru 
maker, chi fa 0 
Ficeente, t 
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d, s. vigna, f. vignéto, m. 

ed, a. (obs.) muffdlo. 

r, 8. vinosità, f. 

a. vindso. 

s 8. 1. vendémmia, f.; 2. vendémmia, f. 
> delle vendemmie). 

r, 8. vendemmia-iére, m. -trice, f. 

, 8. faverndjo, mercanie di vino, m. 

s. ludgo dove si vende vino, m. 

. I. di vigna; 2. che abbénda di vigne. 
ola, s. (t. di Mus.) vidla, f. 

», a. violabile. 

nus, a. violdceo, paondzzo. 

ate, v. a. l. violare; 2. turbdre, pertur- 
3. violdre, sforzare, sluprdre; 4. vio- 
rasgredire (la legge). 

n, s. l. violazione, f.; 2. il turbdre, il 
bare, m.; 3. stupro, m.; 4. violazione, 
idne, f. (della legge). 

, 8. 1. viola-tére, m. -trice, f.; 2. per- 
tore, disturba-lére, m. -trice, f. 

e, s. violénza, f. To act with —, agire, 
e con violéaza. To do one's selfa —, 


olénza a se stesso. To do — to, 1. far 


‘a a, usdr violéaza verso; 2. violen- 


3. attaccdre, assalire. 





VIS 


To Virgin, v. n. far la vérgine. 

Virginal, s. specie di spinétta del 16mo sécolo. 

Virginal, a. vergindle, vergineo. 

To Virginal, v. a. (obs.) suondre la spinétia. 

Virginity, s. rerginifa, f. 

Virgo, s. (t. d’Astron.) Virgo, Vergine, f. 

Viridity, s. verdézza, f. 

Virile, a. virile, da uomo. 

Virility, s. 1. virilità, f.; 2. nalira virile, f. 

Virtù, s. passidne, f. giisto per le belle drti, m. 

Virtu-al, a. vir/udle; avv. -ally. 

Virtuality, s. virfualità, f. 

Virtue, s. 1. virtù, f. ; 2. virtù, proprietà, qua- 
lità, f ; 3. mérito, valére, m. eccellénza, f.; 4. 
(obs.) cordggio, m. bravira, f.; 5. (t. di Teol.) 
virtù, f. By — of, 1. per virtù di, per mezzo 


| di; 2. în virt di. 


Virtueless, a. 1. senza virlù; 2. senza virtù, 
senza proprietà. 

Virtudso, s. virtudso, m. (di belle arti). 
Virtudsoship, s. qualità di virtuoso, f. 
Virtu-ous, a. 1. virtudéso ; 2. che possiéde delle 
grandi proprietà o qualita; 3. salutdre; 4. 
medicindle ; 5. ingegnéso; avv. -ously. 

Virtuousness, s. virtù, f. (disposiziéne a far il 


To offer — to) dene). 


r violénza a uno, usar violénza verso uno. | Viru-lence, -lency, s. 1. virulénza, f.; 2. forza, 


t, a. |. violénto; 2. violénlo, impetudso. 


violénza, f. 


nan, un u6mo violento. To lay — hands’ Viru-lent, a. 1. virulénio; 2. forte, violento 


me, 1. usar violénza contro uno, usdr la 


avv. -lently. 


contro uno; 2.maltrattdre uno. To die; Virus, s. (t. di Med.) virus, m. 


eath, morfre di morte violénia. A most 
id, un vento impetuosissimo, m.; avv. 


ent, v. a. (obs) agire con violénza. 

mt, a. fendénte al color paondzzo. 

s. vidla, mammola, violétta, f. — colour, 
niolétto, m. Heart’s ease —, violélia tri- 
vidla selvatica, f. 

a. violétto, di colér violétto. 

s. (t. di Mus.) violino, m. Tenor —, 
?. dito, m. To play on the —, suondre 
no. 

t, s. violinista, m. 

s. suonatbr di vidla, m. 

éllist, s. violoncellista, m. 

éllo, 8. violoncélio, m. 

s. 1. vipera, f.; 2. vipera, f. pereéna 
a. —’'stongue, lingua di vipera, lingua 
ca, f. —’s grass, scorzonéra, f. 

3, a. viperino, di vipera. 

s, a. l. di vipera, velendso; 2. maligno, 


an, a. di, da virdgo. 

s. 1. virdgo, m. virdgine, f. (donna di 
atletica e d'animo maschile); 2. V. ter- 
te 

s. antica poesia Francése con ritor- 
a. vérde, frésco. 
it, a. che comincia a verdeggidre. 

a. (t. di Bot.) a verga. 

V. verge. 

1, a. Virgiliano. 
s. 1. vérgine, f.; 2. (t. d’Astron.) Vér- 
f. The Holy —, la Santa Vergine, f. 
wer, clemdlide comũne, f. 
a. l.vérgine; 2. vergindle, virgineo ; 3. 
, puro, intdito, immacoldio; 4, vérgine 
tl §e.). 
6 


Visage, 8. viso, vdito, m. féccia, f. 

Visaged, a. dal viso. Long —, dal viso lungo. 

Vis-a-vis, 8. carrézza per due perséne, le quali 
siédono una Ui rimpétto all’altra, f. 

Viscera, 8. pl. viscere, f. pl. 

Visceral, a. viscerale. 

To Viscerate, v. a. V. to embowel. 

Viscid, a. viscido, viscéso, glutinéso. 

Viscidity, s. viscidità, f. 

Vis-césity, -cousness, 8. viscosila, f. 

Viscount, s. viscénte, m. 

Viscountess, 8. viscontéssa, f. 

Vis-countship, -county, 8. viscontéa, f. 

Viscous, a. viscéso. 

Viscus, s. viscera, pl. (t. d’Anat.) viscere, f. pl. 

Vise, s. tanaglia, f. V. vice. 

Visé, s. visto, m. (d’un passaporto). 

To Visé, v. a. fare il visto a un passapério. To 
have a passport viséd, far fare il visto a un 
passapérto. 

Vishnu, s. Visnù, Wisnù, m. uno dei principali 
Dei degl' Indiani. 

Visibility, s. visibilità, f. 

Visi-ble, a. 1. vistbile ; 2. visibile, evidéale, mani- 
festo ; 3. visibile (che può ricever visite); 4. 
Cristidna (della chiesa); 5. apparénte, sensi- 
bile (del orizzonte); avv. -bly. 

Visibleness, s. V. visibility. 

Visigoth, s. Visigé/o, m. 

Vision, s. 1. visione, f.; 2. vista, f. il vedére, 
m.; 3. (t. Bibl.) visione, rivelazione, f.; 4. edse 
vista, f. Seer of visions, visiondrio, m. 

Visional, a. di visione. 

Visionary, s. 1. risiondrio, m. ; 2. tun mente- 
edito, m. 

Visionary, a. l. visiondrio ; 2. immaginaria, 
chimérico, vino. 

Visit, a. 1. visita, t. 2. visita, t. (dal 
3. visita, ispeziéne,{. Ceremonies 
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di cerimbnia, f. Ona —,in visita. To pay |Vitrivian, a. di Vitrivio. 

a—, fare una visita. To receive a —, ricé- | Vituline, a. vilellino, di vitéllo. 

vere una visita. Toreturna —, réndere, resti- | To Vitaperate, v. a. vituperdre, biasimére. 
tuire una visita. Vituperation, 8. vifuperazione, f. 

To Visit, v. a. l. visildre, anddre a vedére; 2. | Vitapera-tive, a. rifuperdso; avv. -tively. 
salutdre (con un regalo). I visited Italy last | Vivaci-ous, a. 1. rivdce; 2. vivo, animdlo; I 
year, l’anno scorso fui in Italia. 1 shall visit] (obs.) longéro; avv. -ously. 

London next spring, /a primaréra prossima | Vivf-ciousness, -city, s. riracità, f. 

andrò a Léndra. To — iniquity with punish- Vivary, s. 1. vivdjo, m.; 2. conigliéra, f. 
ment, punire l’iniquità. We have been visited | Vive, s. V. vives. — glands, vivole, f. pL 
with a storm, abbiamo avuto una tempésta; v.n. | Viver, s. dragéne marino, m. 

visildrsi, farsi visite. Vives, s. pl. (t. di Vet.) schindnzia interna, f. 
Visitable, a. soggétto alla visita, all’ispezione. |Vi-vid, a. 1. vivido ; 2. vivo, animdto, ardénte; 
Visitant, s. 1. visita-tére, m. -trice, f. chi fa| 3. vivo, vivdce (del colére). A — imagination, 

visite: 2. visitatére, tspettére, m. una vivida immaginazione, f.; avv. -vidiy. 

Visitation, s. 1. visita, f.; 2. luédgo, oggétto di | Vividness, s. 1. vivacità, f.; 2. vivacità, f. ardére, 
una visita; 3. préva, affiziéne, f.; 4. (t. di| fudco, m.; 3. vivézza, f. spteco, bistro, m. 
Leg.) ispezione, f.; 5. (t. di Rel. Cat. Rom.) | Vivif-ic, -ical, a. V. vivifying. 
visita, f.; 6. visilaziéne della SS. Vergine, f. |To Vivificate, v. a. V. to vivify. 

To die by the — of God, morire all'improvviso. | Vivification, 8. vivificaziéne, f. ravvivaméale, m. 
Visitatérial, a. pertinénte a ispezione giudi- | Vivificative, a. vivificalivo. 

cidria, To Vivify, v. a. vivificdre, dar vita. 

Visiting, s. tl visitdre, il far visita, m. Vivifying, a. vivificante. 

Visitor, s. 1. visifa-t6re, m. -trice, f. ; 2. visitors, | Viviparous, a. 1. (t. di Zool.) vitipero; 2. (t di 
pl. società, génte, f.; 3. visitatore, ispettére, m.| Bot.) viviparo. 

Visive, a. visivo. Viviséction, s. (t. di Chir.) vivisezione, f. 

Visne, s. (t. di Leg.) V. venue. Vixen, s. Megéra, furia, f. 

Visor, s. 1. visiéra, f.; 2. maschera, f. Vixenly, a. da furia, da Megéra. 

Visored, a. 1. con la visiéra; 2. mascherdto,|Viz, avv. cioè, vale a dire (questo vocabolo si 
travestito. legge come se fosse namely). 

Vista, s. 1. vista, prospettiva, lontandnza, f.; 2.|Vizard, s. V. visor. 

apertura, f. vuoto, spdzio voto in un bosco |Vi-zier, -zir, 8. vistre, m. Grand —,grati 

per far vedére una bella lontandnza, m.;| sire, m. 

3. vidle, m. (d’alberi); 4. prospettiva, f. fu-|Vi-zierate, -ziership, -zirship, s. viserdio, m. 

tro, m. ° Vocable, s. vocdbolo, m. pardla, f. 

Visual, a. visudle, visivo. — faculty, facoltà | Vocfbulary, s. vovaboldrio, m. 

visiva, f. Vécal, s. (t. di Rel. Cat. Rom.) elettére, m. 
Vi-tal, a. 1. vitdle; 2. della vita, dell’esisténza ; | Vd-cal, a. 1. voedle, di voce; 2. rocdie: 3. do- 

3. vildle, essenziale; 4.vitale, respirdbile (dell’| tdto della voce, della paréla. To make —, 

aria). — energy, power, forza vitale, f. De-| dofdre della voce. To be made —, essere 

pression of — power, astenia, pérdila delle| dotdto della voce; avv. -cally. 

Sorze vitdli, f.; avv. -tally. Vocalist, s. canfa-tére, m. -trece, f. 

Vitality, s. 1. vifalità, f.; 2. vita, esisténza, f. |Vocality, s. qualità di cid che si può pron 
To Vitalize, v. a. 1. dar la vita; 2. inf6ndere il| zidre. 

principio vitale. Vocalizaétion, s. 1. vocalizzazione, f.; 2. (tdi 
Vitals, s. pl. parti vitali, m. pl. The —ofa| Mus.) vocalizzo, m. 

state, il cudre d'uno stato. To Vocalize, v. a. ddre un suono di voce a; v.n. 
To Vitiate, v. a. 1. vizidre, corrémpere; 2.| (t. di Mus.) vocalizzére. 

(t. di Leg.) invaliddre, t6gliere la validità. Vocftion, s. 1. vocazione, inclinazibne, propes 
Vitiation, s. 1. il vizidre, il guastare, corrém-| sidne, f.; 2. (t. di Rel.) vocazione, f.; 3. ap- 

pere; 2. (t. di Leg.) il rénder nullo, m. péllo, m. sollecitazione, f.; 4. professiéne, f. 
Vitilitigation, 8. (obs.) cavillo, m. disputa, f. mestiére, impiégo, stéto, m. 

Vitious, a. V. vicious. Vécative, s. (t. di Gram.) vocativo, m. In the 
Vitreous, a. 1. vifreo; 2. (t. d’Anat.) vifreo. | —, al vocativo. 

The — humour, umér vitreo, m. (dell'occhio). | Vécative, a. (t. di Gram.) vocefivo. 
Vitreousness, s. natura vilrea, f. To Vocfferate, v. n. vociferdre; v. a. vociferére, 
Vitréscence, s. 1. natura vetrificdbile, f.; 2.| dire ad alta voce. 

capacità di cangidrsi in vetro, f. Vociferation, s. vociferaziéne, f. 

Vitréscent, a. che si cdngia in vetro. Vocifer-ous, a. vociferénte ; avv. -ously. 
Vitri-faction, -fichtion, s. 1. vetrificazione, f.; 2. | Vogue, s. véga, méda, f. In —, in voga. 

sostanza velrificata, f. Voice, 8. 1. véce, f.; 2. véce, £ suffrégio, eéio, m.; 
Vitrifiable, a. vetrificdbile. 3. pardle, espressioni, f. pl ; 4. sudne, strépile, 
To Vitrificate, v. a. V. to vitrify. m.; 5. (t. di Gram.) vdce, f. Casting — rece 
To Vitrify, v. a. vetrifiedre; v. n. vetrificdrsi. | preponderdate. Faint —, voce debole, exile, 
Vitriol, s. vifriu6lo, m. Green —, vitriuélo| Harsh —, voce dira, ingréte. Loud —, vere 

verde, di ferro, di marte, m. . —, voce stridula, penetreste. 

To Vitriolate, v. a. V.to vitriolize. True —, (€ di Mus.) sopréno, m. Compass, 

Vitridlic, a. 1. vitridlico : 2 gitrioldlo tire i urne di enzima: dura €. Loss of 3 

ioli i Chim.) convertire in\ 1. awore, 1. i N. tea 

To ON triolize, ma (a ) —, tuéno di voce. Wighh a avea 
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VOI 
di voce. ‘With a loud —, ad alta voce. With 
a low —, a bassa voce, sottovéce. By a majo- 


rity of voices, per pluralità di voti. ‘Without a 
dissentient —, a piéni voti. To lift up one's 
—,; to raise one’s —, alzare la voce. To lose 
one’s —, perdere la voce. To stifle the —, 
abbassdre la voce. The — breaks, /a voce si 
stanca. 

To Voice, v. a. (obs.) 1. pudblicére, andar voci- 
Serdndo; 2. proclamare; 3. eléggere, nomi- 
ndre ; v. n. gridare, declamére. 

Voiced, a. dalla voce... Shrill —, dalla voce 
stridula. 

Voiceless, a. 1. senza véce, muto ; 2. che non ha 
voce o suffragio. 

Void, s. 1. il vudto, lo spdzio vudto, m. vacuità, 
f. vacuo, m.; 2. luogo vacdnte, m. 

Void, a. 1. vudto, vacuo, vacante; 2. nullo, di 
nessun valére; 3. esénte, libero; 4. privo, 
sprovveduto; 6. vacante (d'impiego); 6. vano, 
idedle, immagindrio. To make —, 1. violdre, 
trasgredire; 2. annullare, réndere nullo o di 
niun valére. 

To Void, v. a. 1. vuofdre, evacudre, lasciare; 2. 
gettare, versare; 3. rigettare, espellére, scac- 
cidre; 4. lasciar vacante; 5. annullare, cas- 
sére, rénder nullo. 

Voidable, a. 1. che si può annulldre; 2. che si 
può espéllere. 

Voidance, s. 1. vofaménto, m.; 2. espulsibne, f. ; 
3. vacaziéne, f. (d’un beneficio); 4. evasidne, f. 
sutterfigio, m. 

Voider, s. l. canéstro, m. (da sparecchidre la 
tavola); 2. espulsére, m; 3. annullatore, m. 

Voiding, a. rigeltante. 

Voidness, s. V. void. 

Volacious, a. alto a voldre. 

Volant, s. 1. (obs.) voldnte, che véla; 2. leg- 
giéro, rdpido, dgile; 3. (t. di Blas.) voldnte. 

Volatile, s. voldtile, m. 

Volatile, a. 1. voldnte, che vola; 2. (obs.) vold- 
tile (degli uccelli o insetti); 3. leggiero, in- 
costdnte, volubile; 4. (t. di Chim.) voldtile. 

Véla-tileness, -tility, s. 1. leggerézza, volubilita, 
incostdnza, f.; 2. (t. di Chim.) volatilità, f. 

Volatilizable, a. volatilizzdbile. 

Volatilization, s. (t. di Chim.) volatilizzaziéne, f. 

To Volatilize, v. a. (t. di Chim.) volatilizzdre ; 
v. n. volalilizzarsi. 

Volc&nic, a. vulcanico. 

Volcani-city, -ty, s. natura vulcdnica, f. 
Vélcanist, s. 1. chi è versdio nella stéria e nei 
Senémeni dei vulcdni; 2. chi asserisce che i 
monti debbono la loro origine alle irruzioni 
vulcaniche. 

To Vélcanize, v. a. far subire il calére vulcanico, 
Volcano, s. vulcano, m. . 

Vole, s. 1. tutte le basi (alle carte): 2. (t. di 
St. Nat.) {opo campagnudlo, m. Water —, 
topo acquatico, m. . 

Voleé, s. (t. di Mus.) voldéa, f. 

Volery, s. (obs.) 1. stérmo, m. (d’uccelli); 2. 
uccelliéra, f. 

Volitation, s. 1. il volare, m.; 2. vélo, m. 
Volition, 8. 1. voliziéne, f.; 2. volontà, f. 
Vélitive, a. volitivo. 

Vélley, s. 1. scdrica, f. (di cannoni, &c.): 2. 
sdlva, f. (in segno di gioja o saluto); 3. nu- 
volo, dilévio, m. 

To Volley, v. a. lascidre, fare una secérica. 
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To 


VOR 


— out, far scoppidre; v.n.1.fare una scdrica; 
2. scoppidre (con rimbémbo). 

Volleyed, a. scaricdto, scoppidto. 

Volt, s. (t. di Scherm.) vdlta, f. ; 2. (t. di Maneg.) 
vélta, f. giro, m. 

Voltaic, a. di Vélta, Voltdico. 

Voltaism, s. (t. di Fis.) Volfaismo, m. dottrina 
di Volta. 

Volu-bilate, -bile, a. (t. di Bot.) erpicdnte, vo- 
libile. 

Volubility, s. 1. volubilita, f.; 2. rotazione, ri- 
voluzione, f.; 3. volubilità, f. (di lingua). 

Volu-ble, a. 1. volubile, che gira; 2. volubile, 
Sacéndo ; avv. -bly. > 

Volume, 8. 1. volume, m. mdssa, méle, f.; 2. 
volume, timo, m. ; 3.spdzio, m. durdla, f. (del 
tempo); 4.volume, metallo, m. (della voce); 5. 
(t. d’Archeol.) fascio, m. (di manoscrilti). 
Odd —, volume scompagnalo, m. 

Volumed, a. in forma d’un volume. 

Volumi-nous, a. ]. voluminéso ; 
scritto molti volumi; avv. -nously. 

Voluùminousness, s. nalira voluminésa, f. 

Volimist, s. (obs.) autére d’un volume, m. 

Voluntariness, s. 1. astratto di voluntary; 2. 
spontaneità, f. 

Voluntary, s. 1. V. volunteer; 2. (t. di Mus.) 
improvvisazione, f. 

Volunta-ry, a. 1. volonfério, spontanéo, di pro- 
pria volontà: 2. libero, indipendente; 3. vo- 
lontario, fatto con intenziéne. Man is a — 
agent, l’u6mo è un agénle libero; avv. -rily. 

Volunteér, s. 1. so/dalo volonidrio, m.; 2. ma- 
rindjo volontario, m.; 8. dilettante, m. 

To Volunteér, v. n. 1. ingaggidrsi per volon- 
tario: 2. offrirsi spontaneo; v. a. offrire 
spontaneaménte. 

Voliptuary, s. ubmo volutiuéso, epicuréo, m. 
Voluptu-ous, a. volutiudso ; avv. -ously. 
Volaptuousness, s. voluttà, f. 

Volutation, s. ruzzo/amento, m. 

Volute, s. 1. (t. d’Arch.) voluta, f.; 2. (t. di 
Conch.) volũta, f. 

Volution, s. (t. d’Arch.) spirdle, volũta spirdle, f. 
Volutite, s. (t. di Conch.) voluta petrificata, f. 
Vélvulus, s. (t. di Med.) vélvulo, tleo, male del 
miserére, m. 

Vémic, a. (t. di Farm.) vdémico. 
vémica, f. 

Vémica, s. (t. di Med.) vémica, f. (raccolta di 
pus nella pleura). 

Vomit, s. 1. materia vomitdta, f.; 2. vomitivo, 
emético, m. . 

To Vomit, v. n. vomitdre, récere, rigetidre ; 
v. a. 1. vomitare, récere; 2. vomitdre (in- 
giurie). To — out, up, forth, vomiédre. 
Vomiting, s. il vomitdre, vémito, m. — of blood, 
ematemesi, f. vémito di sdngue, m. 

Vomition, s. vomizione, f. vomito, m. 

Vémi-tive, -tory, a. vomilivo, vomitério, emético. 
Vémitory, s. 1. (t. di Farm.) vomilério, emé- 
tico, m.; 2. (t. di St. Ant.) vomitorio, m. porta 
d'uscita degli anfiteatri. 

Voraci-ous, a. 1. vordce; 2. vordce (d’appetito) ; 
3. dvido, rapace; avv. -ously. 

Voraci-ousness, -ty, 8. voracità, f. 

Voraginous, a. 1. voraginéso; 2. (cha.) duida, 
rapdce. 


2. che ha 


— nut, noce 


Vortex, 8. vortexes, vortices, pi. vtetice, 1 


(d'acqua o di vento) ; 2. turbina, 1 


VOR WAD 


vidggio. To go ona —, wiaggiére. To pe 
form. take a —, fare un viaggio. To retum 
from a —, rifornare da un ridggio. 

To Voyage, v. n. viaggiare, far un viaggio (per 
mare); v.a. viaggiare a iraveérso, traversare, 
percorrere. 

m. | Voyager, 8. viaggia-tére, m. -trice, f. 

Voyal, s. (t. di Mar.) fornarire, m. 

Vulcan, s. (t. di Mit.) Vu/cano, m. 

Vulcanian, a. (t. di Geol.) vulcanico. 

Vulcano, s. V. volcano. 

Vulgar, 8. vdigo, pépolo minzito, m. pieébe, f. 

Vil-gar, a. 1. volgdre; 2. del vélgo; 3. comune, 
ordindrio; avv. -garly. 

Valgarism, s. vo/garésimo, vulgarésimo, m. 

Vul-garity, -garness, s. l. volgarità, f.; 2. bar 
sézza, f. 

To Vulgarize, v. a. réuder volgare. 

Vulgate, s. Volgdia, Vuigéta, f. traduzione delle 
Bibbia, fatta da S. Girolamo dall'Ebraico = 
Latino, la quale serve di testo autentico nella 
Chiesa Cattolica Romana per decreto del Con- 
cilio di Trento. 

Vulgate, a. della Vulgdta, secéndo la Vulgate. 
Vulnerability, s. lo stato di ésser vulnerabile. 

Vulnerable, a. 1. vulnerabile; 2. che può emer 
colpito, allaccdto, non invulnerdbile. 

Vulnerary, s. (t. di Farm.) rimédio rudnerério, mn. 

Valnerary, a. vulnerdrio. 

Valpine, a. 1. volpino, di vélpe; 2. di vdlpe, 
asluto, fino. 

Vulpinite, s. (t. di Min.) vu/pinite, f. 

Vulture, s. avolféjo, m. 

Vulturine, a. 1. d’avolidjo; 2. rapdee, évide. 

Valrurous, a. 1. somigliénte all’avolidjo : 2 
rapace. 





















































Vortical, a. vorticdso. 

Vétaress, s. votatrice, f. (d'un culto, d'una dot- 
trina). 

Votarist, s. V. votary. 

Votary, s. 1. votatore, adoratére fedéle, zela- 
tére, m.; 2. volatére, m. ehe ha fatto voto); 
3. segudce, par tigidno, m. ; 4. ammiratére, m 

Votary, a. volivo. 

Vote, 8. 1. vélo, suffrdgio, m. véce, f.; 2. vdto, 
m. palléttola, fava, pélizza sottoscritta, f.; 
3. véto, m. (promissione alla divinità); 4. 
scrutinio, m ; 5. vdfo, m. invocazione, pre- 

. ghiéra, f. Casting —, véto preponderante. To 
canvass for votes, far brighe pel voto. To col- 
lect the votes, raccdégliere i voti. To put to 
the —, mélfere ai voti, manddre a partito. 

To Vote, v. n. vo/dre, andare ai voti, eleggere; 
v. a. voldre, mandare a partito. To — in, far 
enirdre (con voti). To — out, esclidere, ri- 
gettare (a voti). 

Véter, s. vo/dnte, elett6re, m. To canvass the 
voters, far brighe pel volo. 

Voting, 8. scrutinio, squiltinio, partito, m 
Votive, a. votivo. — offering, offerta votiva, f. 
Vouch, s. attestàto, m 
To Vouch, v. a. l. invocdre, préndere in testi- 
mbnio; 2. affermare, altestàre, guarentire, cer- 
lificdre; 3. provdre, attestare; 4. (t. di Leg.) 
chiamdre qual mallevadére; v. n. attestare, 
guarentire. To — for the truth of an asser- 
tion, attesiare la verità d'una asserzione. 
Voucheé, s. (t. di Leg.) colui che è chiamato per 
allestire 0 mallevare. 

Voucher, s. 1. malleradére, m. 5 2. sicurtà, mal- 
leveria,, préva, È titolo, m.; 3. scrittira d’6b- 
bligo, f.; (t. di Leg.) doménda sotto ga- 
ranzia, f. “To be — for, mallevdre, entrar 
cauziéne per. 

Vouch-er, -or, 8. (t. di Leg.) atéére, m. attrice, 
f. in giudizio. 

To Vouchsafe, v. a. e n. |. permettere; 2. ac- 
corddre, degndrsi di accordére ; ; 3. degnérsi, 
condiscéndere. 

Vouchsafement, s. grazia, f. denefizio, m 
Voussoir, 8. (t. a’ Arch. ) spigolo, m. (delle volte). 
Vow, s. 1. vdto, m. proméssa solénne, f.; 2. vdto, 
m. offerta, f. To make a —, far un voto. To 
break a —, violdre, r6mpere un voto. To fulfil 
a —, compire, sciérre un volo. To make a — 
to, far un roto a. To take the vows, préndere 
î voli. To — a —, far un voto. — fellow, 
chi è legato dallo stesso voto. 

To Vow, v. a. 1. volare, fare véto; 2. volare, 
consacrdre, dedicare; 3. Jar voto di: v. n. 1. 
voldre, far véto; 2. giurdre, protestdre. To 
— and protest, giurdi ‘e e stragiurdre. 

Vowel, s. vocdle, f. Semi —, semivocdle, f. 
To execute upon a —, (t. di Mus.) vocalizzare. 

Vowelled, a. (t. di Gram.) Formato di vocdli. 

Vower, s. vota-t6re, m m. -frice, f. chi fa voto. 

Vofage, s. 1. vidggio, m. (per acqua); 2. tra- 
versata, f. tragitto, m.; 3. (obs.) vidggio, il 
viaggiare, m.; 4. (obs.) sdggio, tentativo, m 

Entire — out and in, vidggio d’anddia e di 
ritérno. Homeward, return —,— in, vidggio 
di rilérno, m. A long. — l. un 4ungo, un 

gran viaggio, w.; 2. viaggio lungo, m. (di 

lunga durdéla). Outward —, — cut, viaggio 

.d’anddta, m. Short —, piccolo viaggio, viag- 

gétto, m. * A good, pleasant — to you, buon 
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W. 


W, 8. vigesima terza lettera dell'alfabeto Ingen 

To Wabble, v. n. 1. dondolare, veciildre ; 
mudversi da un lato all’altro. 

Wacke, s. (t. di Min.) “ wacke,” m. 

Wad, s. 1. sfoppaccio, m. (delle armi da fuoco): 
2. fastéllo di fiino o paglia, m. — 
cavastrécci, m. 

Wad, wadd, s. V. plumbago. 

To Wad, v. a. 1. méifer lo sioppéccio; 2 m- 
bottire di bam 

Wadded, a. 1. con lo stoppéccio; 2. infastel- 
Idto; 3. imboltito. 

Wadding, s. 1. stoppdecio, m. (delle armi da 
fuoco): 2. imbottitura, vatta, ovatta, f. 

To Waddle, v. n. 1. darcollere, dondolersi; 2 
camminare (come l’dnilra); 3. attorciglars. 
Waddling, s. 1. il barcollare, il dondslarst, m.; 

2. attorcigliaménto, m 

Wiaddlngly, avv. dondoléndosi. 

To Wade, v. n. l. cammindre sopra una st- 
tanza che cede sotto i piedi; 2. guada:e, pat- 
sdre a guado; 3. To — over, pasedre, traver- 
sdre a guddo: 4 To — through, ; 
passdre; 5. cammindre, avenzarsi con diff- 

coltà, strasciuérsi ; 6. To — through. essmi- 

ndre diligentemente ; 7. To — through, senire 

a capo, succédere, venir a cape di. To — 

through water, sand, or snow, passdre a fre 
verzo Tacqua, la wbbiala da neve. To — 

Corongi dilficuitàea, crusca ehkahanéeia dt 

difficoltà: 1. ew. quadicre, panera a gd 


WAD WAI 


Wi-der, -ding-bird, s. uccello acqudtico, m. —|Wigtail, a. eutrétla, cutréttola, f. 
Wafer, s. 1. — f.; 2. detia, f. (per sigillare: Waid, a. (obs.) schiaccidto. 
le lettere); 3. (t. di Rel. Cat. Rom.) dstia, f. Waif, s. cosa trovata di cui si ignora il pa- 


Consecrated —, dsfia sacra, f. drone, f. 
To Wafer, v. a. mettere una dalia, sigilldre. | Wail, wailing, s. pidnto, laménto, m. 
Wafile, s. cidida,f. — iron, ferro da far cidlde. To Wail, v. a. compidngere, deplordre; v.n. 
Waft, s. corpo galleggidnte, m m. | piangere, gémere, dolérsi, lamentérsi. 


To Waft, v. a. 1. portare (a traverso l’aria Wailful, a. piangénte. 

o l’acqua); 2. trasportare, portare ; 3. far Wailment, s. V. wail. 

segno a; 4. (obs.) dirigere. The air wafted the Wain, s. 1. carro, m. carrétia, f.; 2. (t. d’ 

balloon, /’dria trasportdva il palléne. The, Astron.) Carro di Bodéte, m. Charles’s —. V. 

breeze that wafted health and harmony, i/ zéfiro' No. 2. — bote, legname da carro, m. 

che portdva la sanità e l'armonia. To — up, , Wainage, s. il fornire carri, carrétte, m 

sostenere, far galleggiare: v. n. galleggiare, Wainscot, 8. intavoldto, m. impiallacciatira, 

fiottare (nell'aria, nell'acqua). Satta int6rno alle stanze. 

Waftage, s. si trasportare per aria o per dequa, To Wainscot, v. a. 1. porre Pintavoldto, impia- 
laccidre (una stanza); 2. coprire, rivestire, 





Witter, 8. barca di traspoérto, f. intavoldre. 
Wafture, s. (obs.) moviménio, m. agitazione, f. Wainscoting, s. l. intavolalo, m. impallaccia- 
Wag, s. burléne, motteggialére, m. tura, f.; 2. dpera di legname, f. 


To Wag, v. a. 1. mudvere, agitdre, dimendre | Waist, s. 1. vita, f. ( parte del corpo sopra i 
leggermente ; 2. mudvere. To — the head, | fianchi); 2. (obs.) mezzo, m.; 3. (t. di Mar.) 
the tail, muovere la testa, la céda. Not to —| centro, mézzo, m. — ribbon, cintira, cintola, f. 
a bair, non istorcere un capéllo; v.n. 1. a gi- ; Waistband, s. cintura, f. (dei calzoni, &c.) 
tdrsi, dimendrsi; 2. mudversi ; 3. andar via, Waistcoat, s. pancidtto, corpetto, m. Strait —, 
baitersela. camicia di sicurézza, f. 

To Wage, v. a. 1. scommetiere, fare una scom- Waistcoating, 8. st6ffa da corpétti, f. 
méssa: 2. avventurdre, tentdre ; 3. fare, mub-. Wait, s. 1. imboscata, f.; 2. aggudlo, m. insidia, 
vere, sostenere (la guerra); 4. (obs.) impe- trappola, f. In —, l. in imboscdta; 2. in 
gndre, miltere in pegno ; 6. (obs.) slipendiare.: agguato. Lying in —, (t. di Leg.) insidia, f. 
‘To — one's law, (t. di Leg.) prestare il giura- | To lie in —, éssere, tenérsi in agguato. To 
ménio di decisione; v. n. (obs.) affrontare,! lay — for, 1. téndere insidie; 2. téndere un 
sfidare. imboscata. 

Wagel, wagel-gull, s. (t. d’Orn.) mugndio, m ; To Wait, v. n. 1. aspettare, stare ad aspettdre, 

wi r, 8. 1. scommessa, f.; 2. soggétto di scom attendere ; (obs.) éssere in espettazione, 

| 





ssa, m. — of law, giuraménto di decisténe, sperare; 3. To — ono upon, servire; 4. To 
m. To hold a —, tenére una scommessa. To — 0 upon, atténdere a, compire, adempire ; ; 
lay a —, fare una ‘scommessa, scommettere. To — ono "ns andére da, recarsi da; 6, 
To Wager, v. a. scomméttere, fare una scom-| far visita; J. (t. Bibl.) sorvegliare, invigi- 
méssa. lare; 8. seguire (come conseguenza) ; 9. To 
Wagerer, s. scommetti-(ére, m. -trice, f. — on 0 upon, (t. di Comm.) dirigere, mandare 
Wages, s. pl. 1. stipéndio, saldrio, m. pdga, mer-| (una cosa a uno). It is unpolite to keep others 
céde, f. (dei servi o artigiani; per gl'impie- waiting, è incivile il far aspettàre gli altri. To 
gati 0 funzionari, V. fees o salary); 2. ricom-| — for any thing or any one, aspetidre gualche 
pénsa, f. cosa o qualcheduno. Servants — at table, i 
Waggel,s. V. wagel. doméstici sérvono a tdvola. To have the ho- 
Waggery, s. 1. JSacézia, piacevolézza, f.; 2.| nour to— on one, aver l’onére di andére da 
astuzia, f. uno. To — ona lady, a superior, far visita a 
Wagging, s. il dimendre, dimenaménto, m. una signéra, a un superiédre. To — on any 
Wag-gish, a. facéto, burlévole, scherzévole. A| one with a thing, mandare una cosa a uno. To 
— trick, durla, bdja, f. schérzo, m. To play| keep waiting, far aspettare. To — till domes- 
a — trick, fare una Burla, uno schérzo; avv. day, aspettare fino al yiérno del giudizio. To 
-gishly. till a thing is over, aspetldre sino alla 
y aggishness, s. piacevolézza, facezia, f. fine ; v. a. 1. aspettére, stare ad aspettare; 2. 
Waggle, v. n. dimendrsi; v.a. mudvere leggier- | accompayndre, seguire. 
ménte. Waiter, s. 1. servitére, servo, m.; 2. cameriére, 
Waggon, s. V. wagon. f. (di locanda, &c.) ; 3. vass6j0, m. Dumb —, 
Wagon, s. 1. carret(éne, carro, m. (da tras-| V. dumb. 
porto); 2. (t. di Str. Fer.) cérro, vagéne, m . | Waiting, s. 1. lo aspetiare, m.; 2. attéésa, f.; 3. 
(neol.); 3. carretléne, casséne, m. (del freno servizio, m. In —, l. in attésa ; 2. di ser- 
d'artiglieria), — man, carrettiére, m. — vizio. Lady in —, lady di servizio; dama d' 
office, ufficio di spedizioniére, m. — train,| ondre,f. Lordin—, lord di servizio, m m. — 


(t. di Mil.) equipaggio del treno, m. maid, cameriera, f. — woman, |. cameriéra, 
To Wagon, v. a. carreggidre, trasporidre con! f.; 2. (in alcune corti) camerista, f. 

carri. Waits, s. pl. J. (obs.) trovatori, m. pl.; 2. Piffe- 
Wagonage, s. spesa di porto, f. (dei carri). réri o Suonatéri che subnano la pastordle pel 
Wagoner, s. 1. carreltiére, carretidjo, m.; 2.' Natdle, m. pl. 

(t. d’Astron.) V. wain. | Waive, via. V.to ware. 


Wigoning, s. vettura, f. pérto, traspério, m. Waivode, 8. Vaivéda, m. antico titolo di Duce è 
PE messo di carri). PIT RO | Principe in Moldavia, Valacchia, kc. 
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WAK WAN 
ternal —, 1. muro esférno, m.; 2. (t. di Costr.) 
Breast, retaining —, muro di sosfégno, m. 
Flank —, muro di mézzo,m. Party —, muro 
divisério,m. Side —, muro laterale, m. Wing 
—, dla d'un muro, f. Within the walls, des. 
tro le mura. Without the walls, fudri delie 
mura. To climb over a —, scalare un muro. 
To give one the—,dare, cédere ii posto d'onore. 
To go to the —, succémbere. The weakest 
goes to the —, gli stracci vanno in aria. To 
take the —, préndere il posto d’ondre. — exe, 
1. glaucéma, f. ; 2. (t. di Vet.) dechio raiato, m. 
To Waken, v. n. sveglidrsi, destdrsi; v. a.| — eyed, vajdto. — flower, viola gialla, rivle 
svegliare, destdre. a ciécca, f. — pellitory, (t. di Bot.) parietane, 
Wa-kener, -ker, s. 1. sveglia-tére, m. -trice, f.;| f. — plate, corrente, piana, f. — sided. it. di 
2. eccita-tére, m. -trice, f.; 3. chi sisveglia, si; Mar.) che ha i lati perpendicoldri. — wart, 

desta. (t. di Bot.) ebbio, ébulo, m. 
Waking, s. véglia, f. il vegliare, m. To Wall, v. a. 1. cignere, circonddre di mira: 
Waking, a. sveglidto, désto. 2. murdre, turdre. To— up, murare, turare. 
Wale, s. 1. lista, costira, f. (del panno); 2.| To — a town, cingere di mura una città. To 

riga, f. (lasciata dallo staffile sulle carni); 3.\ — up a window, murdre una finéstra. 

(t. di Mar.) cordéne, m. incinta di discolito, m. | Wallet, s. 1. sdeco, m. (da soldati); 2. biséccio, 
Walk, s. l. il cammindre, m.; 2. passeggidia,: f.; 3. (obs.) sdeco, m. tasca, f. 

camminata, f.; 3. andaménto, portamento, | Walling, 8. 1. muri, m. pl. mexraglie, f. pl ; 2. 

m.; 4. passéggio, m. (luogo da passeggiare);' materidli pei muri, m. pl. ; 3. il murére, m.; 

5. vidle, m.; 6. sentiéro, cammino, m. via, f.;| 4. spése per murdre o far un muro, f. pl. 

7. linea, sféra, specialità, f.; 8. (obs.) ricinto,' Wallop, s. (volg.) cé/po forte, m. 

m.; 9. giro, m. (di colui che per arte deve To Wallop, v. n. (volg.) bollire a ricorsdjo, bol- 

andar per le case); 10. piantaziéne di canne, | lire a scréscio; v. a. (volg.) concidr la pelle, 

f. (nell’Indie Occidentali); 11. (t. di Agric.)| spiandr le costure, bastondre. 

pascolo, m.; 12. passo, m. (andatura al passo Wallopping, s. (volg.) carpiccio, m. bastona- 

del cavallo). The starry walks above, /e stel- | fura, f. 

late sfere. By —, 1. passéygio reméto, m.;: Wallow, s. il barcollérsi, m. (nel cammindre). 

2. vidle reméto, m. To be an hour's—, éssere To Wallow, v. n. 1. imbratldrsi nel fango, nei 

una cammindia d'un'ora. To go fora —, an-| vizj; 2. vivere nel fango, nei vizi; 3. streact- 

dare a fare una passeggidta, anddre a spasso. | nérsi a stento; v.a. rotoltre, avroltolare. To 

To take a —, passeggiare, fare una passeg-| — one's self, voltoldrsi. 

gidla. Wallower, s. 1. chi s'imbrdtla nel fango: 2. une 
To Walk, v. n. 1. cammindre ; 2. andére a piedi ;| delle ruote d'un mulino. 

3. passeggidre (a ng 4. vagare, errdre; 6.| Walnut, s. 1. noce, f. (frutto); 2. néce, m. 

o — after, seguire (a piedi); 6.To —ino| (albero); 3. néce, m. (legno). — husk, peel 

into, entrare; 7. (obs.) camminare dorméido;! mdéllo, m. — shell, scérza di néce, f. — tree, 

8. cammindre, andare; 9. (t. di Cav.) andére| néce, m. (albero). 

al passo. Spirits that —, le 6mbre che vanno! Wal-rus, -tron, 8. vdeca marina, f. 

errdndo. To — fast, cammindr presto. To Waltz, s. valzer, m. (neol.) 

— formally, cammindre a passi misuréli. To To Waltz, v. a. e n. ballére il valzer. 

— slowly, camminare lentamente. To — Waltzer, s. chi balla il valzer. 

down, scéndere. To — in, entrére. To ask,! Wamble, v. n. (volg.) volidrsi (dello stomaco). 
beg, desire, one to — in, pregare uno di en- Wampum, 8. conchiglie che alcuni Indiasi 


Wake, s. 1. anniversdrio d'una sdgra, m.; 2. 
vigilia, f. insénnio, m.; 3. sédleco, m. (traccia 
che lascia la nave). — robin, (t. di Bot.) dro, 
gidro, gichero, m. 

To Wake, v. n. 1. vegliare, non dormire: 2. 
svegliarsi, destdrsi; v. a. svegliare, destare. 
To — up, svegliare. 

Wake-ful, a. 1. sveglidto, désto; 2. vigilante, 
atténto, che veglia; 3. che tien désto; avv. 
-fully. 

Wakefulness, s. 1. insénnio, m.; 2. privazione 
di sonno, f. 





— — 








trdre. To — off, 1. andarsene; 2. bdttersela,| usano per monete e per ornamento, f. pl. 
fuggire. To — out, l. uscire; 2. anddre a Wan, a. 1. smunlo, spartito; 2. péllido, scele- 
passeggiare. To ask, beg, desire one to —: rito; avv. —ly. 


out, pregdre uno di uscire. To — up, mon-' Wan, (obs.) pass. del verbo to win. 
tare, salire. To ask, beg, desire one to — up, Wand, s. 1. SaccAétta, f.; 2. bastéme, m. (di 
pregdre uno di salire. To — up and down! comando); 3. verga, vérga mdgica,f. Magic 


the street, cammindre sù e giù per la strada; 
v. a. |. percorrere, scérrere, fare a piédi; 2. 
fraversdre ; 3. fare andére al passo. 


—, charming —, vérga magica, f. Divining 
—, térga divinatéria, f. 
To Wander, v. n. 1. To — over, errdre, vagére, 


Walkable, a. che si può fare a piédi. 

Walker, s. 1. cammina-iére, m. -trice, f.; 2. 
pedone, m.; 3. passeygia-tére, m. -trice, f.; 4. 
guardabéschi, m. 

Walking, s. 1. il cammindre, m.; 2. il passeg- 
gidre, m. (a piedi). — staff, bordéne, m. 
stick, canna, mazza, f. basténe, m. 

Wall, s. 1. miro, m. murdglia, f.; 2. difésa, f. 
ricévero, m.; 3. walls, pl. miro, ricinto, m.; 
4. walls, pl. mura, fortificazioni, f. pl.; 5.! 
(t. d’Anat.) paréte, f.; 6. spalliéra, f. Dead: 
—, murdglia senz’alira costruzione, €. Fa-\ 
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ramingére; 2. To — from, ellontanérsi, scee- 
farsi; 3. To — from, allontendrsi, uscire: 4 
To — from, allontandrsi, re; & 
errdre, vagare, smarrirsi (dello spirito): 6. 
salidr di palo in fresca: 7. delirere. To — 
from one’s house, aliontandrsi dalla sua cess. 
To — from the point, allonfandrsi, uscire dalle 
quistiéne; v. a. viaggidre per, peregrindre per. 
Wanderer, s. 1. chi va erréndo o vagando: 2. 
un girérago, un vaga-béndo, m. -bénda,(.; 3. 
chi si allontdn da, si ecosta da; 4. traagredi- 
«Lore, va. -trice, f. 


WAN 


‘ing, 8. 1. Perrdre, il vagdre, m.; 2. lo 
‘st,m.; 3. deviazione, f. traviaménto, m. ; 
ire, fallo, m.; 5. distraziéne, f. divaga- 
m.; 6. incostdnza, mobilità, f.; 7. de- 
m. 

* ing, a. 1. errdnfe, vagénte, vagabéndo ; 
travia ; 3. distrdtto; 4. incostdnte; 5. 
ale; avv. -ingly. 

3. 1. scémo, il caldre, m. (della luna); 2. 
sénto, scemaménio, m.; 3. decadénza, f. 
1—, 1. in decadénza; 2. declina, decrésce, 
The moon is on the —, la luna cala; 
scema. She is on the —, ella comincia 
ndre, a invecchidrsi. 

ie, v. n. l. caldre, decréscere, scemdre 
luna) ; 2. decréscere, diminuire, sce- 
ndebolirsi ; 3. declindre, cadére ; 4. alte- 
indebolirsi. The moon wanes, /a luna 


s. (obs.) 1. mascélla, f. ; 2. ldecio 
‘carpa,m. — tooth, dente mascellére, 


, a. incérto, cambiévole. 
s, s. pallére, m. pallidézza, squalli- 
f 


1, a. pallidétto, sparutélio. 
. 1. mancdnza, scarsézza, f. difétto, m. ; 
gno, udpo, m. necessità, f.; 3. priva- 
.3 4. miséria, f.; 5. (obs.) talpa, f. There 
of generosity on his part, c’è una man- 
di generosità dalla parte sua. For — 
mancanza di. In —, nel biségno. To 
ite one’s wants, prevenire i bisogni di 
Fo die of —, morire di miséria. To be 
f, aver biségno di. 
t, v. a. 1. avér bisdgno di, abbisognére, 
‘e di; 2. mancdre, ésserci di meno; 3. 
, provdre il biségno di; 4. volére, do- 
“e, desiderare. I — to speak with you, 
gno di parlarvi. There are six shillings 
x, ci mancano sei scellini. There is still 
rinutes wanting, ci mdnca ancéra pochi 
He wants patience, gli manca la pa- 
What do you — of me? che voléte 
’ Mr.N. is wanted, voglidmo il Signor 
> — one to doa thing, desiderare che 
ccia una cosa. Wanted, (negli avvisi) 
inda, si cerca; v. n. 1. mancare, non 
ufficiente; 2. mancdre (non ésser pre- 
3. mancdre, ésser mancante. Wanting 
méno ...; 2.sdlvo..., eccétto...; 3. 


>, 8. mancinza, f. (ciò che manca). 

3, a. che non manca di nulla. 

1, a. 1. /ascivo, libidindso ; 2. licenzibso ; 
rzévole, gajo, festévole: 4. indiscréta, 
a (della lingua); 5. trémolo, ondeg- 
svolazzdnte; 6. (t. di Bot.) lussuridnte, 
riaménte rigoglidso; 7. irregoldre; 8. 
mero. — act of cruelty, alto di pura 
à; avv. -tonly. 

ton, v. n. J. /ascivire; 2. frascheggidre, 
idre, pazzeggidre; 3. ondeggiare, svo- 
», tremoldre. 

tonize, v. n. (obs.) condursi da disso- 


ness, 8. 1. Zascivia, dissolutézza, f.; 2. 
2 ismodAla, f.; 3. licéaza, f. 

it, s. un balérdo, uno scimunifo, m. 
take, -tac, s. canféne, m. (divisione fer- 
}].—(721) 
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ritoriale di certe provincie nel norte d'Inghil- 
terra). 

Wappened, a. (obs.) abattũto, afflitlo. 

Wapper, s. V. whapper. 

War, s. 1. guérra, f.; 2. (t. di Poes.) struménti 
di guérra, m. pl.; 3. (t. di Poes.) esérciti, m. 
pl.; 4. inimicizia, f. Foreign —, guérra stra- 
niéra, f. Holy —, guérra santa. Religious 
—, guerra di religiéne. — to the knife, 
guérra a morte. Articles of —, 1. cédice 
marzidle, m.; 2. cédice marittimo, m. Man of 
—, (t. di Mar.) nave da guérra,f. At — in 
guérra. At open —, in guérra aperta. To be 
at —, éssere in guerra. To declare — against, 
dichiardre la guérra a. To carry on —, #0s- 
tenére la guerra. To levy — against, 1. (t. di 
Leg.) far la guérra; 2. dichiardre la guérra; 
3. préndere le armi céntra. To make — on, 
Jar la guérra. To wage — against, far la 
guerra a. — beat, — beaten. V. war-worn. 
— cry, grido di guérra,m. — drum, tamburo 
militare, m. — field, campo di battdglia, m. 
— furniture, (obs.) eguipdggi militéri, m. pl. 
— horse, cavdilo di battaglia, m. — office, 
ministéro della guérra, m. — proof, valére 
provadto in guérra, m. — , cavdllo di 
battdglia, m. — time, tempo di guérra, m. 
— whoop, grido di guérra, m. (dei selvaggi). 
— worn, estenudto dalla guérra. 

To War, v. n. 1. far la guérra, guerreggiére ; 
2. combéttere, lottare; v. a. 1. combattere, far 
la guérra a; 2. sostenére la guérra. 

Warble, s. 1. garrito, canto, m. (degli uccelli); 
2. gorghéggio, m. 

To Warble, v. a. 1. garrire, cantére, gorgheg- 
gidre (degli uccelli); 2. cantére, moduldre ; 3. 

Jar risuonare, far vibràre; v. n. 1. garrire, 
cantàre, gorgheggidre (degli uccelli); 2. can- 
tare; 3. canticchiàre, canterellàre; 4. éssere 
cantato, moduldto; 5. rimbombdre, risuondre ; 
6. mormordre (del ruscello). 

Warbler, s. 1. cantatére, canterino, m. (degli 
uccelli) ; 2. (t. d’Orn.) capinéra, f. Red- 
breast —, pettir6sso, m. 

Warbles, s. pl. (t. di Vet.) 1. ammaccature, cal- 
losità, f. pl. (cagionate dalla sella); 2. tumo- 
rétti, m. pl. (cagionati dalle larve delle ova 
delle mosche cavalline). 

Warbling, s. 1. il garrire, garrito, cinto, m. 
(degli uccelli); 2. il gorgheggidre, gorghéggio, 
canto, m.; 3. il mormordre, mormorio, m. (del 
ruscéllo). 

Warbling, a. melodiéso, armoniéso. 

Ward, s. 1. gudrdia, custédia, f.; 2. tutéla, f.; 
3. pupil-lo, m. -la, f.; 4. presidio, m. guerni- 
gibne, f.; b.fortézza, f.; 6. (obs.) prigione, f.; 
7. (obs.) custéde, guardiano, m.; 8. saldne, 
stanzéne, m. (negli ospedali); 9. ingégni, m. 
pl. (d’una serratura); 10. quartiére, distrétto, 
m. (d’una città): 11. (t. di Scher.) guardia, f. 
In —, l. în gudrdia (per custodire i detenuti); 
2. (obs.) in /(uféla; 3. (obs.) in prigione. — 
room, (t. di Mar.) sala degli ufficidli, f. 

To Ward, v. a. 1. pardre, ribattere (un colpo); 
2. risospingere, ributlare: 3. combdtiere, 
cere; 4. proléggere, difendere, conservdre. To 
— off, 1. pardre, ribéttere; 2. respingere, ri- 
buttdre. 

Warden, s. 1. guardidno, custéde, wa. 2. quar- 
didno, conservatére, direttore, we 
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m.j 3. diretiére, rettére, m. (d'una univer 
sità). 

Wislenship, a ufficio, m. edrice di guar. 
diano o custéde, &c.,£. (V. tutti i sensi di 


. 1. eusléde, guardiéno, m.; 2. (obe.) 
, m. bacchétta, f. (per sospéndere un 
combattimento). 

Wirdmote, s. consiglio d'un distretto, m. (di 









1.guardar6ba,f.; 2.vestiménti, m. pl. 

ip, a. 1. (tdi Leg.) futdla, f.; 2. di- 
ritto di tutdla, m. ; 3. minorità, f 

Ware, mercanzia, mérce, f.; 2. prodétto, 
m. derréta, £. Small wares, stoviglie, f. pl; 
(questo vocabolo non si usa che al plurale). 
fare, a. 1. V. aware; 2. V. wary. 

Ware, pass. del verbo to wear. 

To Ware, v.n. (t. di Mar.) far virdre. 

Wirehouse, s. |. magazzino, m. ; 2. boltéya, f. 











against, awemi 
(ote) ‘convo. 
‘avverténdo). 
‘Warner, s. 1. 
premunisce, a 
Warning, s. 
notificazione, 


). Bonded —, magazzino di depésito, | Warper, 


Mary (în dogana). Italia — , bottéga dove si 
vende caf, succhero, &e., f. — keeper, cus- 
t6de del magazzino di depésito, m. (in dogana). 
— man, magazziniére, m. — rent, magaz: 
ndggio, m. 

To Wirehouse, v. a. 1. métlere in magazzino; 
2. depositdre (in dogana). 

‘Wérebousing, 1. il porre én magazzino ; 2. il 

oritdre in dogdna, m. 

wi less, a. (obs.) incduto. 

‘Warfare, s. 1. il guerreggiére, stato di guérra, 
m.; 2. guérra, I6tta, f. 

To Warfare, v. n. (obs.) guerreggidre. 

Worily, avv. cautamente. 

Wiriness, s. prudénza, circospeziéne, precau- 
siéne, £ 

Wirlike, a, 1. guerriéro, bellicéso, marsidle 
di guérra, ire; 3. d'aspéito guerriéro. 
‘Wirlikeness, s. natira dellicdra, 
Wir-lock, -luck, 8. (obs.) stregéne, m. 

Warm, a. 1. edldo; 2. cdldo, ardénte, appas- 
siondlo; 3. ardéate, zeléso; 4. ardénte, vivo, 
di prim'impeto ; 5. violénte; 6. fatieéeo (che 
fa suddre) : 7. che non ha freddo a'piedi, 
ricco. Blood is —, il sangue è caldo. A — 
heart, un cuére appassiondio, m. A — wish, 
um vivo deridério, m. A — temper, un carditere 
vivo, m. A — contest, uma conléea violénte, 
viva, f. — work, lavéro faticéso, m. A — 
man, un riceéne, m. To be —, 1. avér cdido; 
2. far cdldo ; 3. éssere ricco, agiéto. To get 
—, to grow —, 1. farsi caldo, comincidre a 





























To Warrant, 1 


riscaldarsi ; 2. riscalddrsi, animdrsi, divenir | Wirrenner, 


aério (d'una questione, &e.) To keep —, rife- 

nére il calére, rimanér caldo. —E 

wr. —ly. 

To Warm, v. a. 1. scaldére ; 2. riscaldére, ani. 
mére, eccitére. To — one's self, scaldérsi. To 
— again, riscalddre. To — up, riscaldére (i 
cibi); v.n. 1. scaldérsi; 2. diventr cdldo, 
riscalddrai ; 3. scaldérsi, riscaldérsi, animérei. 

Wirming,s. 1. lo tealdére, m. (V. warm, tutti 
i sensi): 2. lo acaldérsi, m. — pan, scalda 
detto, m. 

Wirmness, warmth, 2. 1. calére, citào, m.4 2 











calére, ardére, m. passiéne, î.; 3. calére, ma, team 


vivacità, forza, . 
To Wane ra. evvertive Gin male): 


‘avvertire, informare, far sopére: 3. To 
(722) 
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AN ca 
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ura, f. (di cucina); 5.fondiglio d’allu- 
1.3; 6. acquitrino, stdgno, lagrime, m. ; 
rico, m. (sostanza per conservare gli 
8. pala, f. (del remo): 9. lamina, 
f. (di metallo): 10. licére da distil- 
; 11. mosto fermentato, m.; 12. (t. di 
‘oztone, f.; 13. (t. di Pitt.) mano, f.; 
2f6ndo, m. Royal preventive —, white 
1a bianca di Gouldrd, f. — ball, sapo- 
|. palla di sap6ne, f. — board, 1. (t. di 
ila, m. ; 2. plinto, z6ccolo, m. — hand- 
bacino, bacile, catino, m. — hand. 
twamdni,m. — house, lavatdjo, luégo 
Sa il bucato, m. — leather, pelle di 
— pot, fino da bucato, m. 
,v. a. 1. /ardre; 2.inaffidre, bagndre ; 
lare; 4. purgare (lavando) ; 5. purifi- 
nlificare; 6. guazzdre (un cavallo); 7. 
‘e (un metallo); 8. (t. di Pitt.) dare 
mo. To — one’s hands, lavdrsi le 
The rain washes the flowers, la pidggia 
fiéri. The sea washes the rocks, il 
gna gli scégli. To — clean, lavar bene. 
way, l. cavdre (una macchia, &c. la- 
2. mondare, purificare; 3. portar 
in forrente, d'un innondazibne, d’un’ 
To — down, 1. inghiottire (coll’ajuto 
juido); 2. portar via. To — off, 1. 
via; 2. cavdre (una macchia); 3. la- 
gliere, purificare. To — up, 1. far 
3 galla; 2. getidre (sulla riva, sulla 
). To — with gold, with silver, indo- 
argentare, &c. To — one’s hands of 
lavarsene le mani; v. n. lavarsi, la- 
l'o — for one, /avdre la biancheria di 
o — off, andar via (d'una macchia, 
ore). 
s. 1. lava-tdre, m. -trice, f.; 2. méc- 
er lavdre, f. — man, 1. curandéjo, 
‘avanddjo, m. — woman, lavandaja, f. 
8. 1. il lavdre, lavaménto, m. lavatira, 
Muzione, f.; 3. bucdto, m. Washings of 
side, rifiuti del mare gettati sulla spi- 
n. pl. — engine, machine, macchina 
re, f. 
. 1, timido, acquéso: 2. débole, fideco. 
. véspa, f. — bite, puntura d’una 


, & 1. irritdbile, irascibile; 2. bisbe- 
ry. -ishly. 

1ess, 8. irritabilità, irascibilità, f. 

s. 1. bibita compésta di birra, pomi e 
o, f.; 2. festa, f.; 3. gozzoviglia, f. 
le, m.; 4. canzonélta yiocénda, f. To 
» (obs.) festeggidre. 

sail, v. n. 1. festeggidre; 2. gozzovi- 


r, 8. (obs.) ubbriacéne, bevilére, m. 

ss. del verbo to be. 

. 1. sciupio, m. sprecatura, f.; 2. dis- 
ie, f. scialacguamento, m.; 3. pérdita, 
di perdere 0 cosa perduta); 4. desérto, 
2 incélta, f.; 5. terréno sédo, m. (non 
o); 6. desolazione, distruzione, f.; 7. 
vost.) ferréno perdito, m.; 8. gudsto, 
m.; 9. (t. di Leg.) non adempimento, 
. (t. di Stamp.) fogli difettési, m. pl.; 
tro intilile, m. pérdita di tempo, f. 
, (t. di Cost.) lavéri abbandondti, m. 
ussive —, (t. di Leg.) pérdite, per 
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mancanza di mantenimento, per negligénza, f. 
pl. Voluntary —, (t. di Leg.) pérdite volon- 
térie, f. pl. In mere —, in pura pérdita, in- 
utilménte. To go to —, cadére in ruina. — 
book, scartafaccio, memoriale, m. — wear, 
weir, risciacquatéjo, m. 

Waste, a. |. devastato, depredato, desoldto ; 2. 
deserto, inculto ; 3. incoltivato, s6do; 4. spre- 
edlo, perduto ; 5. di rifiilo, cattivo. — paper, 
cartdccia, f. pl. — wood, scdrti, m. pl. (di 
legno). To lay —, desoldre, rovinare, devas- 
tare. 

To Waste, v. a. 1. consumdre; 2. guastdre, 
sciupdre; 3. scialacqudare, dissipdre; 4. sac- 
cheggidre, devastare, rovindre, desoldre; 65. 
passare, perdere, gettàr via (il tempo); 6. To 
— in, gitfar via in; 7. consumdre, esaurire; 
8. (t. di Comm.) gitidr via, véndere a vil 
prezzo; 9. (t. di Leg.) danneggidre, guastdre ; 
10. (t. di Leg.) mancare di adempire; 11. 
sacrificare inutilménte. Disease wastes the 
patient, la malattia consima l’ammaldto. To 
— one’s inheritance, scialacquare la sua ere- 
dita. To — time, pérdere il tempo. To — 
one’s money in ..., giltar via il suo dendro in 
... He wastes the lives of his soldiers, sacri- 
fica inutilmente la vita dei suoi soldati ; v. n. 
1. consumdrsi, esaurirsi; 2. deperire; 3. dis- 
siparsi, pérdersi. To — away, 1. deperire; 2. 
consumdrei, dissipdrei. 

Wifste.ful, a. 1. scialacquatére, dissipat6re, pré- 
digo; 2. intlile; 3. rovinéso, distruttivo; 4. 
deserto, solitàrio ; avv. -fully. 

Wastefulness, s. scialdcquo, sciupio, m. dissi. 
pazione, prodigalità, f. 

Wastel, — bread, 8. (obs.) péne finissimo, m. 

Wasteness, s. soli/udine, f. deserto, m. 

Waster, s. 1. dissipa-tére, scialacqua-tére, m. 
-trice, f.; 2. distrut-tére, distruggi-tére, m. 
«trice, f. (cosa 0 persona); 3, ftingo, m. (quel 
bottone nel lucignolo d'una candela). 

Wastethrift, s. V. spendthrift. 

Wasting, a. che consuma, dissipa, légora. 

Watch, s. 1. véglia, f. insénnio, m.; 2. veglia, 
végghia, f.; 3. attenziéne, f.; 4. guardia, 
vigilanza, f.; 5. sentinélla, f.; 6. custéde, 
guardiano, m.; 7. gudrdia, f. (uomo o gente 
di guardia); 8. guardia, f. (ore, durata); 9. 
guardia, f. (posto della sentinella); 10. ori- 
udlo, orolégio, m. (da tasca); 11. lume da 
no/te, m.; 12. (t. di Mar.) gudrdia, f. quarto, 
m.; 13. (t. di Guer.) gudrdia, f. Double cased 
—, oriudlo a déppia cassa, m. Alaram —, 
oriudlo con lo svegliarino. Gentleman’s —, 
oriuélo da'uomo. Hunting —, oriuélo da 
caccia. Lady's —, oriuélo da donna. Re- 
peating —, oriudlo a ripeliziéne. Frame of a 
— , castello d'un oriudlo, m. Officer of the —, 
ufficidle di gudrdia, m. By one’s —, 1. secéndo 
il suo oriudlo; 2. coll'oriudlo in mano. On, 
upon the —, 1. all’erta; 2. alle vedétte. To 
be on, upon the —, l. sfare all’erta: 2. stare 
alle vedélte; 3. (t. di Guer. e di Mar.) éssere 
di gudrdia. To be upon the — for, spidre. To 
keep —, vegghidre, invigildre, stare atténto. 
To keep good —,far buona guaràia. Toe 
on the — for, éssere in agguato per. lo tego 
late a —, to seta —, regolare un oriuélo, Si 
relieve, set the —, cambiér la guivdia. +9 MD 
a — over, far sorveglia. To wind up 
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_ caricdre un oriublo. — bell, (t. di Mar.) cam. 
pina delle ore, £. — boat, 1. battéllo di 
guardia, m.; 2. battéllo di ronda, m. — 
box, casétto da sentinella, m. — case, cassa 
d'oriublo, f. — maker, fabbricatére di casse 
d'oriulo, m. — chain, caténa doriuélo, {. 1 
— coat, cappétto, m.(militére). — dog, cane| luogo cémod 
da guardia, m. — fire, fuoco del bivdeco, m.| rélla, f. To 
— glass, 1. erudllo da oriuélo, m.; 2. (t. di 

rolégio a pélvere, m. — guard, caléna 

juélo, f. — house, corpo di gudrdia, m. 

ht, Jumino da notte, m. — maker, oro- 

logidjo, ra. — making, drte del oriwuldio, f. 

— stand, porta-oriuélo, m. (neol.) — tower, 

torre d'osservaziéne, £. — word, paréla d’ér- 

dine, f. contrasségno, m. 

To Watch, v. n. 1. veggAidre, veglidre, non 
dormire; 2. veglidre, lére, badére, atére 
atténto: 3. spidre, onervdre: 4. far la 
gudrdia; 5. To — over, sorveglidre; v.a. 1. 
(obs.) far veglidre, impedire di dormire; 2. 

stare atténto; 3. spidre, osserodre; 4. aver 


ciira, baddre. 
m. -frice, f. chi 


ve 

. guardia, (dipen infermiére, 

. osserva-{6re, m -trice, f. 

Witkbek, a. (obs.) di colér assdrro péllido. 
Witch-ful, a. 1. vigilénte, atténto; 2. atténto, 
diligénte. To bo —, 1. desere vigilént 


1. veglia, vigi £. inabnnio, d'Archiméda 
linza, £3; 3. attenzione, £3 4. l’in-| imbevére. 













































vigilére sopra qualchediino, ma. f. — span 
* Watching, s. vigilia, f. insdnnio, m. table, (t. d'4 
‘Watchman, s. watchmen, pl. 1. (obs.) entinélla, | nelle grondd, 
dit 2. gudrdia notturna, f. impermedbil. 





Med.) serosità, f. 'B 
tra, Î. Deep —, degua profonda, profondità d idréulici, m 
aegua, f. Foul —, degua apérca o impura, f.| siéne delle 
Fresh —, |. degua dolce, f.; 2. dequa fresca, |_elalina, f. 
f. Hard - 
maréa; 
Low, basa marta, fo Running —, equa grimire, pi 
corrénte, f. Shallow, shoal —, (t. di Mar.)| 3. (t. di 
bassi fondi, m. pl. Smooth —, 1. éequa pid-| To make any 
cida, f.; 2. (t, di Mar.) edima, f. Soft 
dequa dolce, £. (non dura). Stagnant —, fovea] Pacquotina i 
atagnante, f. Waste —, degua perdiiti Wi 
Pump —, dequa cavdta con la tombe, ah prézzo pel tr 
—, sea —, degua saléta, di mare, f.| Wi 
rezzdto, ondi 
‘co- | Waterer, a. in 
Pini ada equa, {. Piece | Waterfall, s. c 
of —, sheet of —, légo, laghétto, stdgno, m. (per | Wateriness, s. 
ornamento d'un parco, &c.) Of the tirst, second | d'éegua, f. 
fi prima, ecénda degna (dei briliiti). | serosità, { 
— on the chest, (t. di Med.) idrofordce, m.| Watering, a. 1 
in the head, idrocg/alo, m. To be of the| irrigazione, 
first —, 1. éasere di prim'dcqua ; 2. dere di| l'abbeverére, 
prima qualità, di prim'érdine. To be in hot —, | (t. di Mar.) 
Gere in guai, éazer male a partito. To draw| engine, trém 
—, 1. atlinger dequa; 2. (tdi War.) peacére\ porto di ma 
(della profondità percdta da una nave). ‘To wa\ w% Way 
into the Ra take to to the —, andére all'acqua wimerdli : 
(dei cani). , orindre, far equa. cen * 
, To make woul -. mea har.) toccére wa fondo 
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Vaterish, a. 1. acquéso; 2. somiglidnte all’ | Wkxen, a. 1. di céra; 2. simile alla cera. 


écqua. 

Vaterishness, s. acquosità, f. 

Viterless, a. senz'acqua. 

Vaterman, s. watermen, pl. 1. barcaiudlo, nava- 
léstro, m. ; 2. chi abbévera i cavdlli, m. 
Vatery, a. l. acquéso; 2. umido, bagndto- 3. 
mearino, delle acque; 4. liquido. 

Vattle, s. 1. verména, f. vimine, m. verghélta, 
f.; 2. graticcio, m. (di vimini); 3. bargiglibne, 
m. (del gallo); 4. barbétta, f. (del pesce). 

‘o Wattle, v. a. 1. legdre con vimini; 2. fare dei 
graticci di vimini. 

‘o Waul, v. n. 1. V. to caterwaul; 2. piagnuc- 
ehidre, pigoldre continuaménie. 

Vave, s. 1. énda, f. Aũutto, m.; 2. waves, pl. énde, 
f. pl. ; 3. ondulazibne, f.; 4. énda, f. marézzo, 
m. High —, grand’inda. To be tossed by, 
on the waves, éssere battuto dalle onde. Waves 
ran high, fe onde s’inndizano. — worn, con- 
sumedto dalle énde. — offering, offerta delle 
primizie, f. 

‘o Wave, v. n. 1. fiottare, ondeggidre ; 2. agi- 
térsi, mubversi, dimendrsi ; 3. accennare, far 
segno : 4. ondeggidre, esitare, vacilldre : v. a. 
1. ondére, far mudvere a onde, agitare; 2. 
accenndre, far cenno; 3. (0bs.) invitare. To 
— one’s hand, far cenno con la mano. 

"o Wave, waive, v. a. l. rigettare, respingere; 
2. devidre da, aliontandrsi da, lasciare; 3. 
lasciér da parte, non parlar più di; 4. desis- 
Sere da, rinunzidre a, abbandonare; 5. non 
insistere, ritirare. To — a subject, lascidr da 
parte un argomento. To — a right, claim, 
vimunzidre a un diritto, a una pretensibne. To 
— an objection, non insistere sopra una obbie- 


sidne. 

V&ved, a. 1. (t. di Bot.) ondulato; 2. onddto, 
mearezzato. 

V&veless, a. senza énde, calmo, placido. 

‘o Waver, v. n. 1. vacillare; 2. ondeggidre, 
vacillare, titubare, esitare, éssere incério, éssere 
indeciso, stare in forse; 3. titubdre, traballdre. 
To — in opinion, vacillare nelle sue opini6ni. 
Vaverer, s. 1. perséna indecisa, trresoldta, f. ; 
B. persona incostante, mutdbile, f. 

Vawer-ing, a. 1. vacilldnte; 2. ondeggidnte, 
tituddnie, indeciso : 3. incostdnte; avv. -ingly. 
V&veringness, s. l. indecisibne, f.; 2. inco- 
vidnza, f. 

Vavure, s. dilazione, f. procrastinaménto, m. 
Vavy, a. 1. onddlo, fatto a onde; 2. (t. di Bot.) 
onduldio. 

Vax, s. 1. céra, f. (delle api): 2. ceraldcca, f. ; 
8. certime, m. (dell'orecchio); 4. péce, f. (dei 
ealzolari): 5. (t. di Bot.) céra, f. Bleached, 
white —, cera bidnca. Unbleached —, cera 
gialla. Bees’ —, céra. Sealing —, ceralacca. 
Stamping —, cera da suggelldre. Of —, 1. 
di céra; 2. (005) Satto a pennéllo, ben fatto. 
— candle, candéla di cera, f. — chandler, 
cerajudlo, m. — light, candéla di cera, f. — 
maker, cerajudio, m. — palm, — tree, (t. di 
Bot.) albero della cera, m. — taper, l. ce- 
rino, m.; 2. céro, m. — work, 1. figura di 
sera, f. ; 2. lavéro di cera, m. 


Waxy, a. 1. cerdso; 2. viscéso. 

Way, s. l. via, strada, f. cammino, m.; 2. dis- 
tanza, f.; 3. distanza, f. spazio, m.; 4. dire- 
zione, f. lato, m.; 5. luédgo, passaggio, m.; 6. 
vscita, f. passdggio, m.; 7. via, maniera, f. 
mezzo, m.; 8. mézzo, dito, m. mistura, f.; 9. 
cérso, corso libero, m.; 10. maniéra di ve- 
dére, d'agire ; idéa, fantasia, guisa, f. ; 11. 
maniéra, f6ggia, f. médo, m.; 12. ways, 
pl. maniére, f. pl. médi, wsi, m. pl.; 13. 
cammino, m. via, linea, f. (di condotta); 
14. condétta, aziéne, f.; 15. via, direzione, f. 
cammino, cérso, m.: 16. budna via, budéna 
strada, f.; 17. cammino, m. fortuna, f.; 18. 
ways, pl. viste, f. pl. diséyni, m. pl.; 19. via 
sélita, strdda sélita, f.; 20. (t. di Mar.) rétta, 
f. ; 21. (t. di Mar.) deriva, f.; 22. (t. di Fisiol.) 
apertura, f. By —, 1. strdda fuor di mano; 
2. rigiro, m. Covert —, (t. di Fort.) strdda 
coperta, f. Milky —, (t. d’Astron.) Via Léttea, 
f. The right —, 1. la sfrada diritta; 2. la 
diritta via, f. il retto sentiéro, m. The wrong 
—, 1. un’altra stréda, f.; 2. la mala via, f. 
Half —, mezzo del cammino, m. mezza strdda, 
f. — in, entrdta,f. — out, uscita, f. Ways 
and means, (t. di Parl.) de rie e i mezzi. Gauge 
of —, (t. di Str. Fer.) larghézza della strada, 
f. In no—, in nesstin modo. One — and an- 
other, in fuffe le maniére. That —, da quella 
parte, di la. This —, da quésta pdrte, di 
quà. This — and that, quà e là. Which 
—? da che parte ? Across the —. V. 
over the —. By — of, 1. per la via di; 
2. in guisa di. By —, on the —, în cam- 
mino, cammin facéndo ! By the —, a 
proposito! Ina fair—, ]. in maniéra gentile; 
2. bene istraddto, bene incammindio. In one’s 
—, l. nella sua stréda; 2. alla sua maniéra, 
amodo suo ; 3. in suo potere; 4. nei suoi altri- 
biti. In one’s own —, a modo suo. In 
either —, in una maniéra o nell’alira. In 
neither —, nè in una maniera nè nell’ 
ditra. In no —, in nessuna maniéra. In the 
—, 1. nella via, nel cammino; 2. d’incémodo, 
di disturbo, d'imbaréazzo. On the —, 1. sulla 
strdda ; 2. per istrdda, per viaggio: 3. cam- 
min facéndo. Out of one's —, fuori della 
sua sirada. Out of the —, 1. fudri di strdda : 
2. nascésto:; 3. poco comune, atraordindrio ; 
4. insélito; 5. fuéri di linea. Out of the —! 
1. fubri di qua! 2. indiétro! 3. gudrda! 
bada! Over the —, dall’altra parte (della 
strada), di rimpétto, in faccia. Under —, 
(t. di Mar.) in cammino, alla vela. To be in 
any one’s —, éssere d'incémodo, di disturbo, 
di ostécolo. To be in the —, 1. tenérei prénto, 
non allontandrei; 2. essere sotto mano (delle 
cose); 3. éesere d'incéimodo, di ostacolo. To 
be out of the —, 1. éssere fuori di strada; 2. 
non esser la; 3. non incomoddre, non mo- 
lestdre più. To be under —, (t. di Mar.) 
éssere alla vela. To beg one’s — to, fare la 
strada, il viaggio elemosindndo. To clear the 
—, 1. pérsi, mettersi in érdine; 2.far largo, 
Sar lubgo, sbarazzdre. To cot one's —, farvi 


strada, aprirsi una strada. To Wi Wo onde 

—, cadére sotto le mani di uno. ‘To tnd —, 

trovare il mezzo, la via. To fod acer 
| into, infrodarai in. To force one —.\- 


o Wax, v. a. incerdre; v. n. (pass. waxed, 

waren, ) i ba : 2. créscere, î n- 

i; 3. divenire, grande; 4. (0bs.) avére 
‘slughidzzo, (obs.) 


WAY 


via a viva forza; 2. farsi largo. To get 
out of the —, 1. allontandrsi; 2. r con 
Dio. To get any one out of the —, caccidr 
via qualchedino. To get under —, (t. di 
Mar.) salpare, sciogliere dal porto, far vela. 
To give —, 1. allentarsi, rallentarsi; 2. cé- 
dere, cédere al peso; 3. cédere, rilirdrsi; 4. 
cédere il passo, dar la precedenza; 5. dissi 
pérsi, dispérgersi; 6. dar accésso a, darsi a, 
abbandondrsi a. To go a great — with any 
one, avér molla influénza con qualchedtno. To 
go one's —, anddr per la sua strada. To go 
down the wrong —, anddr giù per travérso. 
To go the — of all things, andare ove vanno 
tutte le cose. To go out of one’s —, l. uscir 
di sirdda; 2. uscire dalla via sélita; 3. inco- 
modarsi, disturbdrsi. To go the — of all 
flesh, morire. To have one's —, |. avére il 
suo corso (delle cose); 2. fare a médo suo. 


To hold — with, rivalizzére con, contendere 


contra. Not to know which — to turn, l. non 
sapér dove vdélgersi; 2. non sapére dove si dar 
di capo. To keep out of the —, /enérsi 
lontdno, nascésto. 
alla tésta, condurre. To lie in any one’s —, 
1. &ssere d'incémodo, di disturbo, di ostacolo; 
2. presentdrsi l’occasiéne. To lose one’s —, 
1. pérdere la strdda; 2. pérdere la tramon- 
tana. To make — for, 1. far largo, dar luégo 
a; 2. aprire la porta a. To make one’s —, 
anddre innanzi, progredire. To make the best 
of one’s — to, andare in tulla fretta a. To 
put in the fair —, isfradare. To put any one 
in the right —, porre uno nella diritta via; 
méltere uno per la buona strada. To put one’s 
self out of one’s —, out of the —, incomodarsi, 
disturbdrsi. To smooth one’s —. the — to, 
Sarsi strada, agevolarsi la via. To spell one’s 
—, farsi strada con difficoltà. To stand in 
the —, 1. fare ostacolo; 2. éssere d'incimodo, 
di disturbo. To walk in the same —, seguire lo 
stesso cammino, lo stesso sentiéro. To work 
one’s — to, l. aprirsi una strdda; 2. giungere 
a, conseguire con difficoltà. Come your 
ways! (obs.) venile quì / Go your ways! an- 
date pe’ fatti vostri! Make —! fate largo! — 
bill, /6glio di rotta, m. — maker, (obs.) 1. chi 
spiana la via; 2. precurebre, m. — wiser, 
pedometro, odémetro, m. V. pedometer. 
worn, sfanco dal viaggio. 
Wayfarer, s. (obs.) viaggia-tére, m. «trice, f. 
Wayfaring, s. (obs.) viaggio, il viaggidre, m. 
— tree, (t. di Bot.) vidurno, m. 
Wajfaring, a. (obs.) che vidggia. 
Waylaid, part. del verbo to waylay. 
To Waylay, v. a. (pass. e part. waylaid,) téndere 
un aggudto, porsi in aggudlo per. 
Waylayer, 8. chi sta in aygudto, insidiatére, m. 
Wafless, a. errdnle, senza direzione. 
Way-ward, a. 1. ostindlo, capdrbio ; 2. bisbélico; 
3. cattivo, pervérso ; 4. crudéle; avv. -wardly. 
Waywardness, s. 1. ostinazione, caparbietà, f.; 
2. nattira bisbética, f.; 3. malignità, perver- 
sità, f. 
Wajwode, s. vaivéda, m. 
Waywodeship, s. provincia o giurisdizione d'un 
vaivéda, f. 
We, pron. pers. 
are right, ci dite 


pi. noi. 0 A 
che nui abbiamo ragiine. 


Weak, a. (comp. weaker, Sup. weekeat,) 1. débule, 
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To lead the —, marcidre 

























Yow tell us that — 
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fideco, frdle ; 2. débole, leggéro (delle bevande... 
3. pdllido (delle gemme). A — child, 1 fa- 
ciullo debole, m. A — mind, uno spirito debck, 
m. — by disease, débole per malattia. — part, 
side, lato débole, il débole, m. To get, grow —, 
indebolirsi. The weakest goes to the wall, gi 
stracci vanno all'aria; ave. —ly. 

To Weaken, v. a. 1. indebolire, effierolire, debi- 
litare, infiacchire; 2. snervare, estenuére. 

Weakener, 8. 1. cosa 0 perséna che indeboliat 
o snerva; 2. debilildnie, m. 

Weakening, s. 1. l'indebolire, indebolimenti, 
m.; 2. debilitaménto, m. 

Weakening, a. 1. che indebolisce o snerts, 2. 
debilitante. 

Weakling, s. persona gracile, f. 

Weakly, a. debole, debile, fiacco. 

Weakly, avv. debolmente. 

Weakness, s. 1. debolézza, fiacchézze, f.; 2. & 
bolézza, f. (d’animo): 3. perte debole, Ld 
debole, m. 

Weal, s. 1. il béne, ben-éssere, m. prosperità, L; 
2. felicità, f.; 3. (obs.) stato, m. repubblica, (. 
The public —, il bene pubblico, m. 

Weald, s. forésta, f. 

Wealsman, s. wealsmen, pl. politico, uémo è 
stato, m. 

Wealth, s. 1. ricchézza, opulénza, fortuna, L; 
2. ricchezze, f. pl. tesdri, beni, m. pi; 3. ko, 
vanidggio, m.; 4. felicità, prosperità, f. 

Wealthiness, s. ricchézza, opulénza, fortune, { 

Wealth-y, a. (comp. wealthier, sup. wealthies,; 
ricco, opulénte; avv. -ily. 

To Wean, v. a. 1. spoppare, slatlére, mezze, 
divezzare; 2. To — from, alienére, distst- 
care; 3. riconcilidre (a una perdite). 

Wein-el, -ling, s. 1. dembino slattélo, m.; 2 
animale slattato, m. 

Weaning, s. 1. lo s/attare, lo spoppére, m.;1 
l'aliendre uno, m. (da un affetto, ic.): 3.4 
riconcilidre uno, m. (a una perdita, &c.) 

Wefpon, s. l. drma, f. (qualungue coon atisi 
oféndere); 2. (t. di Bot.) diféea,(. Dead 
—, drma micididle, f. Offensive —, —4 
offence, drma offensiva, f. 

Weaponed, a. armato. 

Weaponless, a. senza érmi, inérme. 

Wear, s. l. riso, m.; 2. so, consiime, nm. — 
and tear, (t. di Comm.) uso e consiime. 

Wear, weir, wier, s. 1. néssa, f. (de pescatore). 
2. chiusa, f. 

To Wear, v. a. (pass. wore, part. worn,) 1. usere, 

consumdre; 2.poridre (delle vestimenta 0 er- 

namenti, &c.); 3. avére; 4. To — into, am 
dirre, strascindre (insensibilmente). Wuet 
wears stones, i’dcgua constims le pitire. To 

— a hat, a sword, or a crown, porldére un cH 

péllo, una spada, o una coréna. To —a mie 

on one’s countenance, erdre il sorriso sil 
labbra. To — away, 1. logerdre, consumert 

a poco a poco; 2. scanceliére. To — . L 

distriiggere a poco a poco ; 2. scancelidre, dio 


cattiva durata. *E: 
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di buona durata. To — away, 1. legordrsi, 
consumdrsi; 2. cancellérsi; 3. dissiparsi; 4. 
dissipérsi, sparire a poco a poco. To — out, 
I. logordrsi, consumdrsi; 2. scérrere (del 
fempo), passdre. 

‘Wearable, a. portdbile. 

Wearer, s. 1. chi porta un vestiménto, un orna- 
mento, &c.; 2. césa che si consuma, f. 

Weériness, s. 1. stanchézza, f.; 2. néja, f. 

Wearing, s. 1. il portare in dosso, m.; 2. (obs.) 
vestiario, m. dbiti, m. pl. — apparel, ves- 
tidrio, m. dbili, pénni, m. pl. 

Wefrish, a. 1. V. marshy; 2. (obs.) debole. 

Weari-some, a. 1. che stanca, che sirdeca; 2. 
fedibso, fastidiéso, nojés0 : avv. -somely. 

‘Wearisomeness, s. l. naltira che sténca, f.; 2. 
tediosità, f. 

Wes-ry, a. 1. stanco, lasso; 2. annojdto; 3. 
Sastididso, che anndja; avv. -rily. 

To Weary, v. a. l. stancare; 2. tedidre, anno- 
dre. To — out, 1. stancare, estenudre; 2. an- 
noidre a morte. 

Weîsand, s. V. windpipe. 

Weasel, s. dinnola, f. Mephitic —, puzzola, f. 
Fisher —, martora,f. Winter —, ermellino, m. 

Weather, s. 1. ¢émpo, m. (stato dell’aria, deil’ 
atmosfera); 2. (obs.) cambiaménto, m. vicissi- 
tridine, f.; 3. (t. di Poes.) fempesta, burrasca, 
f.; 4.parte del vento, f. Cloudy —, tempo 
mnvoléso. Fair —, fine —, del témpo. Foggy 
—, tempo nebbidso. Hazy —, tempo denso. 
Rainy —, tempo piovéso. Settled —, fempo 
stabile. Stormy —, 1. tempo bdurrascéso; 2. 
(t. di Mar.) fortundle, m. Unsettled —, tempo 
snstdbile, variabile, m. Stress of —, (t. di 
Mar.) fortina, f. fartundle, m. By stress of —, 
(t. di Mar.) dalla furia del tempordle. To be 
bad —, far cattivo tempo. To be fine —, far 
Bel tempo. — permitting, tempo permettente. 
— beaten, 1. battũto dalla tempéta; 2. affie- 
wolito dalle intempérie ; 3. affierolito dal tempo, 
dagli anni; 4.(t. di Mar.) danneggiato dal 
fempo. — bitten. V. — beaten. — board- 
ing, l. (t. di Cost.) chiusura di legndme, f. ; 2. 
(t. di Mar.) legnami che rivéston di fuori il 
Sordo d'una nave. — bound, (t. di Mar.) ri- 
tardato, ritenuto dal tempo. — cock, bande- 
rubla, f. (t. di Mar.) pennéllo, m. — driven, 
cacciato dal vento. — gage, 1. dar6metro, 
m.; 2.(t. di Mar.) vantaggio del vento, soprav- 
wento, m. — glass, 1. darémetro, m.; 2. ter- 
méme(ro, m. — proof, aditudto alle intem- 

je. — wise, che indovina i cambiaménti 
del tempo. 

Weather, a. (t. di Mar.) 1. del vento; 2.al 
vento ; 3. di sopravvento. — shore, costa di 
sopravvénto, f. 

To Weather, v. a. 1. resistere alla tempesta: 2. 
esporre all’aziéne dell’aria ; 3. (t. di Mar.) 
oltrepassdre, superare (un banco, un capo); 
4. (t. di Mar.) guadagndre il vento. To — 
the storm, l. resistere alia burrasca; 2. 
vincere un vsidcolo; v. n. préndere il vento 








(d’unmulino). ‘To — coil, (t. di Mar.) cambidr 
di bordo. To — fend, (t. di Mar.) riparare. 


‘Weathermost, a. (t. di Mar.) il più all 
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delle verita. To — one’s self into, insinudrsi 
in; v. n. féesere. 

Wefver, s. 1. tessitére, m.; 2. (t. d’Ict.) régno, 
m. — fish. V. weaver, No. 2. 

Weaving, s. il téssere, m. Hand-loom —, — 
by hand, fessitura a mano, f. Power-loom 
—, — by power, tessitura meccdnica, f. 

Web, s. 1. /essuto, m. (stoffa tessuta) ; 2. fes- 
stito, m. (serie, unione): 3. (obs.) féla, f. 
pézza di tela, f. ; 4. téla di ragno, f.; 5. lama, 
f. (d’una spada); 6. taglio, m. (del coltro); 7. 
(t. di Med.) aldtigine, f. (malattia dell occhio); 
8. (t. d’Orn.) membrana palmare, f. ; 9. séga, 
f. Turning —, séga da scorniciare, f. — 
footed, (t. d’Orn.) palmipede. 

Wébbed, a. (t. d’Orn.) palmipede. 

Wébby, a. 1. membranéso; 2. di tela di ragno. 

To Wed, v. a. (pass. wed, wedded, part. wed, 
wedded,) 1. sposdre, pigliare marito, médglie; 
2. maritdre, unire; 3. attaccdre, legdre inse- 
parabilménte. To be — to, éesere incatendio 
a, attacedto a; v.n.sposdrsi, maritérsi, ammo- 
glidrsi. 

Wed, pass. e part. del verbo to wed. 

We'd, contraz. di we had, e di we would. 

Wedded, a. sposdio, maritàto, ammoglidto. 

Wedding, s. nézze, f. pl. sposalizio, m. — 
clothes, dress, dlito da nozze, m. — day, 
giérno di nozze, m. — ring, anéllo conju- 
gale, m. 

Wedge, s. l. conto, m. Bdiétta, zéppa, f.; 2. 
vérga, f. (d’oro o d’argento). Iron —, cénio di 
érro, m. In the form of a —, cuneiférme. 

To Wedge, v. a. l. féndere, spaccdre con un 
conio; 2. chiudere con un cénio o zeppa; 3. 
fisstre; 4. forzdre, aprire. To — in, 1. far 
enirdre; 2. rinchiudere, circondare. To — 
one’s way through the crowd, passére a tra- 
vérso la folla. 'To be wedged in by the crowd, 
éssere stretto, rinchiuso dalla folla. 

Wédlock, s. matriménio, imenéo, m. In —, 
(t. di Leg.) durdnte il matriménio. 

To Wédlock, v. a. V, to marry. 

Weédnesday, s. Mercoledì, m. Ash —, Merco- 
ledì delle Céneri, m. 

Wee, a. piccolo. A — bit, un pezzetlino, m. 

Weed, s. 1. mal'erba, f.; 2. érba, f.; 3. (obs.) 
vestimento, dbito, m.; 4. sopravvéste, f.; 8. 
weeds, pl. gramdglia, f. hitto, bruno, dbito 
di corruccio, m. Sea —, diga, f. Ill weeds 
grow apace, /a mal'erba crésce presto. 
ashes, sai di guddo, m. — hook, weeding 
houk, (t. di Giard.) sarchiéllo, m. 

To Weed, v. a. 1. (t. di Giard.) sarchidre, sar- 
chielldre ; 2. estirpdre, svéllere, sradicdre ; 3. 
monddre, purgare; 4. purificare, purgdre (i 
vizj, di difetti). To — out, estirpdre, svéllere, 
sradicdre. 

Weéder, s. l. sarchiatére, m.; 2. distrut-Iére, 
m. -frice, f.; 3. estirpa-t6re, m. -trice,f. — 
out, dielrut-tdre, estermina-tére, m. -trice, f. 

Weéding, s. il sarchidre, il sarchielldre,m. — 
tool, sarchiélio, m. 

Weédless, a. senza mal’érbe. 

Weédy, a. l. copérto di mal’érbe, d'érba; 2. 
d'érba, di pidnie. 


Week, s. settimana, î. Baoiyg —, Butienine 
Santa, f. Last —, la eettimana scorza, t. Ne 
—, la settimana présime, a. Lie cores 
(t. Bibl.) settimana, È. (& aamt). 


vento. 
To Weave, v. a. (pass. wove, part. woven,) 1.| 
séssert, ordire; 2. intéssere, intrecciare, Sram- 
— 3, riunire. To — truths, riunire 
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l.oggi a otto; 2. otto giérni sono. By the —, 
‘per teltimina, — day, giérno di lavéro, 


d'ogni sellimdna, ebdomadario. 
vv. settimanalménte, tutte le setti- 


méne. 
To Ween, v. n. 1. (obs.) immagindrsi, pensdre, 
erddere,fgurirei: 2. immagindrai, pretindere, 


Tower . vn. (pass. e part. wept,) I. pidagere, 
pidgnere, agrimare a gémere dolérsi, lamen- 
tàrsi. To — for any one, pidngere qualchediino. 
To bitter, legrimére amaramente, pitugere 

1. pidngere, deplordre; 
igrime ; 3. spdrgere, ver- 


‘Weéper, s. 1. piangi-tére, m. -trice,f.; 2. stris- 
cia di pannolino bidneo sulle mdniche delle 
vesti di lutto, f.; 3. specie di scimia; 4. 
(t. di St. Ant.) 
Weéping, s. il pidngere, pidnto, m. ligrime, 
. pl. 
Velpi ing, sl: pienggale 2. (t. di Bot.) pian- 
gene i. — willow, adlice pidngente, m.; avv. 
ing] 
To We, v.n. (obs.) (pass. wot,) sapére. 
. weaver, No. 2. 
(@. d'Ent.) 1. punferudlo, m.; 2 f6n- 
chio, m. Snouted —, punferuélo, m. Corn 
—, ténchio, m. 
Wee. (obs.) pase. del verbo to wave. 
eft, 8. 1. trdma, f.; 2. feardto,w. t6ffa, t. 






























‘paragonére, 

compardre ; 4. (db) — ——e— 

5. (t. di Mar.) salpdre (l'ancora). To — 

down, 1. pesdre più di; 2. opprimere, far ca- 

dére sotto il peso ; 3. superdre, prevalére, vin- 

: sopraccaricdre. To — off, dare un 

peso — ont, 1. perdre (in piccole 
quantità) 2 —8 prevalére, vincere ; 
v. n. 1. pesdre, disere del peso di; 2. avér 
molto peso, molla inporidaza, valére; 3. To 
— upon, fesere a cdrico: 4. (obs.) titubdre, 
esitàre; 6. salpdre (l'ancora). To — gross, 
(t. di Comm.) éssere del I6rdo. To — net, 
Gere del peso netto. To — down, 1. prepon- 
derdre 2 soceémbere sotto il peo. — 
- bridge, ponte a bilico, m. 

Weighable, a. che si può pesdre. 

‘Weighed, n. 1. pesdlo ; 2. (obs.) maturdio, spe- 
rimentéto. 

Weigher, s. pesatbre, m. 

Weighing, 8. 1. il pesdre, m. pesatira, f.; 2. 
quantità perdta, f.. — machine, mdcchina per 

r budi, carrésze, ‘he. t 
ht, a. 1. péo, 











pérò legdle, m. Balance —, contrappéro, m. 


By —, al péso. Of —, 
guénza (d'un individuo) ; idnte, gréve, 


atria (d'un affire). Ho ta Gerd Va Te 








Weightloss, a. » 
Weight-y, a. 1 
Sorte, solido ; 








acedito con pia 





ka 

vento: 2. a 

— to it, dala 
To Wélcome, + 

acebglier bene 

gliénza. 
| W@lcomeness, 4 
Wélcomer, s. ci 
Weld, s. (t. di] 
To Weld, v. a. 

dére (il ferro 
Welder, a. fabs 


‘Walkin, a. (obs 
Well, s. 1. péz. 
téna, f.; 8.00 











gold, vale tant’oro quanto pera. "To make —,\ ben dirétte. — 


completdre il . To make fire: LL — dad. 
ipletdre il peso. good, 


Wire 1. gravità, gates CA ee den tria 


mi, 2, piro, m. férza, solidità, 


stem ed 


WEL 


Jatto! — favoured, Béllo, avvenénte. 
grounded, den fonddio. — intentioned, den in- 
tenziondlo. — known, ben conoscitito. 
mannered, di maniére gentili, cortese. 
meaning, con buona infenzibne. — meant, den 
intenziondlo. — met! den trovato / — nigh, 
pressochè, quasi. — sped, ben riuscito. 
spent, den impiegato. — spoken, l. fa- 
céndo ; 2. ben détto. — stored, ben prov- 
visto. — timed, opportuno. — tried, ben 
esperimenialo. 

Well, avv. 1. bene; 2. béne, favorevolménie; 3. 

- bdéne, molto; 4. —? béne? ebbéne? dun- 
que? Full —, molto béne, benissimo. — and 
good, alla buon’ora. As —, quite as —, al- 
freitdnio bene. As — as, l. come pure; 2. 


come, quanto. This as — as the other, questo 
come pure l’altro. I know it as — as you, /o 
so quarto voi. 


To Well, v. n. scalurire, sgorgdre. 

Weélladay! interj. (obs.) ahimò / 

Well-a-near! inter). (obs.) aAimè / 

Wellbeing, s. den éssere, m. felicità, prosperità, f. 

Welsh, s. lingua Gallese, f. 

Welsh, a. Gallése, del principdto di Galles. 
— rabbit, — rare bit, cdcio arrostito, m. 

‘Welshman, s. Wélshmen, pl. Gallése, m. e f. 

Welt, s. 1. ér/o, m; 2. cordoncino per rinforzér 
l'orlo, m. 

To Welt, v. a. 1. orlare; 2. rinforzdr l'orlo con 
cordoncino. 

To Wélter, v. n. 1. voltoldrsi (nel fango, &c.) ; 
2. essere immérso, nuotare. To — in blood, 
nuotére nel sangue. 

Wem, s. (obs.) V. spot, scar. 

Wen, s. 8 di Med.) tumre, m. 
steatéma, f. tumdre adipéso, m. 

Wench, s. 1. ragazza, giovanétta, f.; 2. sgual- 
drinella, f.; 3. ragdzza mora 0 mulatta, f. (in 
America). 

To Wench, v. n. dordelldre. 

Wéncher, s. bordellifre, m. 

To Wend, v. n. (pass. wended, went, part. went,) 

. (obs.) anddre, vélgersi. 

Wén-nish, -ny, a. fumordso. 

‘Went, pass. del verbo to go, e part. del verbo to 
wend. 

Wept, pass. e part. del verbo to weep. 

Were, a. V. wear. 

Were, plur. delle tre pers. dell'imperf. indic. 
e sing. e pl. dell’imperf. soggiunt. del verbo to 
be. it —, per così dire. 

Wert, seconda pers. sing. dell’imperf. soggiunt. 
del verbo to be. 

Weésand, s. V. windpipe. 

West, s. 1. occidénte, ponénte, m.; 2. paése occi- 
dentdle, m. The empire of the —, l’impéro 
d’occidénte, m. 

West, a. occidenidle, dell’occidénte. 

West, avv. all’occidénte, a ponénte. 

To West, v. n. (obs.) framontdre. 

Westerly, a. 1. occidentdle, dell'occidente; 2. 

t. di Mar.) di ponéate. 
éaterly, avv. verso l’occidénie. 

Western, a. l. occidentdle ; 2. che si volge verso 
Poccidénte. . 

Wéating, s. (t. di Mar.) direzione occidentéle, f. 


Adipose —, 


WHA 


6ggia, f. témpo timido o piovéso, m. Wipe 
up that —! asciugdie quel bagndio ! 

Wet, a. 1. bagndio: 2. timido; 3. umido, pio- 
véso. — shod, 1. coi piedi bagnati; 2. coi 
piedi nell’écqua. — through, inzuppdto. 

To Wet, v. a. 1. dagndre; 2. umettare, inumi- 
dire, inaffitre; 3. umettare (le labbra); 4. 
(t. di Stamp.) bagnare (la carta). To — down, 
(t. di Stamp.) dagndre (la carta). 

Wether, s. castrdto, m. 

Wétness, s. 1. umidézza, f.; 2. umidità, f. (del 
tempo). 

Wetting, s. 1. il bagndre, m.; 2. l’inumidire, 
m.; 3. (t. di Stamp.) il dagndre la carta, m. 
— board, (t. di Stamp.) asse da bagnare la 
carla, f. — room, (t. di Stamp.) ludégo dove 
si bagna la carta, m. — trough, (t. di Stamp.) 
tindzza da bagnare la carta, f. 

Weéttish, a. umidétto. 


To Wex, v. a. e n. (obs.) V. to wax. 


Wey, s. certa quantità pesata, f. 

Wezand, s. V. windpipe. 

Whack, v. a. (volg.) V. to thwack. 

Whale, s. 1. daléna, f.; 2. V. walrus. Horse —. 
V. walrus. Spermaceti —, fisdlo, fisetére. m. 
balena che da lo spermaceti. — bone, osso di 
baléna, m. — fins, pinne della baléna, f. pl. 
— fishery, pesca delle baléne, f. — louse, (t. d’ 
Ent.) pidéechio di balena, m. — tribe, celdcei, 
m. pl 


Whiler, s. 1. peacatére di baléne, m.; 2. ndve 


che pesca baléne, f. 


Whap, s. (volg.) célpo forte, scappellétio, m. 
Whapper, s. 


(volg.) 1. césa immensa, f.; 2. 
massa, f.; 3. solenne bugia, f. 


Wharf, s. mélo, sbarcatdjo, m. 


Whirfage, s. diritto di ripdggio ; spondaggio, m. 
Whîrfing, s. luoghi d’imbdrco e di scérico, m. pl. 


Whéarfinger, s. 1. guardiano di uno sbarcatbjo, 
m.; 2. proprieldrio di uno sbarcat6jo, m. 

What, pron. rel. e indet. 1. quello che, quel che; 
ciò che, ciocchè; la cosa che; 2. di che, la 
cosa della quale; 3.che césa. Ido not under- 
stand — you say, non capisco quello che dite. 
This is — he complains of, ecco di che si lagna ; 
questa è la cosa della quale si lagna. He asks 
I know not —, egli domanda non so che cosa. 
I will tell you —, 1. vi dirò; 2. vela dirò 
schietta e nelta. To know —’s —, (volg.) 
sapérla lunga. 


What, pron. interj. 1. che? che cosa? 2. quale? 


3. quanto ? a quanto ? 4. — for, perchè? — 
does he say? che dice? che cosa dice? — is 
it? che cosa è? — is your name? quale è il 
vostro nome? come vi chiamdte ? — are his in- 
tentions ? quali sono le sue intenzioni ?  — does 
it come to? quanto costa? a quanto ammonta ? 
What! interj. 1. che/ 2. cime! — a man! 


che ubmo ! — a beautiful woman! che dellis- 
sima donna! — precautions! quante pre- 
cauziéni/ —! are you still here? come/ 


siete ancora quì ? 

Whatéver, pron. rel. 1. quéllo che, tuſto quello che, 
ciò che, tutto ciò che, checchè; 2. qualingue, 
qualsisia, qualsivéglia ; 3. per quanti, on 
quante; 4. (con una negativa) niente affitta, 
nessuno. Choose — you Nike, sceghéte quello 


Weéat-ward, -wardly, avv. verso l'occidénte, a 
poneate. cu 
We, (723) umidità, dequa,f.; 2. umidila, pi- 


che volete. Any thing —. qualiinque cora. — 
quante ricchézze abbia, nua la tema. 
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nothing —, non ho seduto niénte affatto. I | Whence, avv. 1. da dive, dénde; 2. dinde, di 

found nobody —, non ei ho trovdto neseino. che, per lo che. ° From —, da dove. 
Whatsoéver, pron. rel. qualingwe, qualsisia, | Whence-éver, -soéver, avv. da qualungue sito, 

qualsivéglia. V.whatever. In — state I may | da qualsivoglia perle. 

be, &c., in qualũnque stato io mi sia, &c. When-éver, -soéver, avv. ogni volta che, ogni 
Wheat, s. (t. di Bot.) fruménio, forménto,| qual volta. 

grdno,m. Bearded —, spélda, spélta, ft. In-|Where, s. /u6go, sito, m. parte, f. 

dian —, gréno d'India, m. — ear, (t. d’Orn.) | Where, avv. |. 6ve, dive. 2. (obs.) V. whereas. 

culobidnco, m. — grass, (t. di Bot.) gramigna, f. | Any —, în qualsingue luogo. Every — that, 

— plum, pruna gidlla, f. — worm, t6nchio, m.| dappertutto che. No —. V. nowhere. 


Wheften, a. di forménto, di grdno. Whereabout, s. luogo ore uno è. Let us know 
To Wheédle, v. a. d/andire, alletidre, acca-| your —, fateci sapere dove siete. 
rezzare. Whereabout, avv. 1. dve, a un diprésso dove: 2. 


Wheédler, s. /usinga-f6re, alletta-t6re,m.-trice,f.| del quale, sul quale. The object —, l'oggetto 

Wheédling, s. blandizie, motne, lusinghe, f. pl. | del quale. 

Wheel, s. 1. rudta, f.; 2. vettura, carrézza, f.;| Whereas, avv. 1. mentre che, fratténto che ; 2. 
3. filatéjo, m. ; 4. rudla, f. (supplicio): 5.| in luogo che; 3. constderdndo che, siecéme; 
glébo, m. pdlla, f.; 6. rivoluzione, f. rotea-| 4. dve, dive. 
ménto, giro, m.; 7. (t. di Mar.) ruéta, f. (del | Whereat, avv. 1. di che, di che cosa; 2. del 
timone); 8. (t. di Vet.) ésso navicoldre, m.| quale; 3. al che, su di che. — are you 
Balance —, dilanciére, m. (d’un oriuolo). Cog| offended ? di che siete offeso ? 

—, ruota dentata, f. Grooved —, ruota sca-| Whereby, avv. 1. pel quale, per cui; 2. come? 
naldta, f. Toothed —, ruota denidta, f. To| per qual mézzo? 

break upon the —, arroldre, dare il supplizio | Whérefore, avv. l. per la qual causa, énde; 2. 
della ruéta. To case a —, ferrdre una rubta,| per conseguenza, dunque; 3. perchè, perci- 
To clog the wheels, porre ostacoli, impedire. | occhè; 4. perchè ? 

To put a spoke in any one’s —, metlere un’ | Wherein, avv. 1. dve, în, in che, nel gudle: 2. 
ostacolo. — barrow, carriéla,f. — bird. V.| 6ve? in che? 

goat sucker. — race, ludgo ove si pone una | Whereintò, avv. in, in che, nel quale, nella quale. 
rudta idraulica, m. — shaped, in forma di| Wheredf, avv. 1. di che, del quale; 2. di che! 
rudia. — work, rudte, f. pl. — wright, car- | Where-on, -upén, avv. 1. su di che, sul quale, 
radére, fabbricatér di ruote, m. sulla qudle; 2. su gudle ? sopra che? 

To Wheel, v. a. 1. carreggidre; 2. vettureg-| Where-s6, -soéver, avv. V. wherever. 
giare; 3. far rotedre: 4. far mubvere în cir-| Wherethroigh, avv. (obs.) a frarérso il quale. 
colo; v. n. |. rotdre, rotedre, roteggidre, girdre | Where-t6, -unté, avv. l. a che, al quale, ella 
a guisa di rudéla ; 2. girdre intérno, aggirarsi] quale; 2. a che? 
intorno ; 3. vdlgersi, volidrsi ; 4. rotedre, caro- | Wheréver, avv. ovunque, in qualsivéglia luoge, in 
lare; 5. (t.d’Astron.) rotedre; 6. (t. di Guer.)| qualunque ludgo. 

Fare una conversiéne. To — about, 1. vé/gere | Where-with, -withal, avv. 1. con che, col quale; 
e rivélgere; 2. cambiare, varidre; 3. (t. dif 2. con che? 

Guer.) fare una conversiéne. Whérret, s. (obs.) sehiéffo, m. 

Wheéler, s. 1. (obs.) V. wheelright ; 2. cavdllo | To Whérret, v. a. 1. affrettdre ; 2. molestare: 
delle stanghe, m. 3. (volg.) dare uno schidffo. 

Wheéling, s. 1. il carreggidre, traspérto, m.;| Wherry, s. 1. dattéllo, m. barchéita, f. (da rali- 
2. viaggio in carrézza, m.; 83. (t. di Guer.)| car fiumi); 2. barca pescheréecia, f. 
conversione, f. Whet, s. 1. aguzzaménio, filo, m.; 2. stimolo, 

Wheély, a. roténdo, téndo, circoldre, in forma| incitaménto, m. To give a — to, aguzzére, 
di rubta. affildre, dére il filo. 

To Wheeze, v. n. respirdre con ambdscia. To Whet, v. a. 1. aguzidre, aRidre, raffilare : 

Wheézing, s. ambddscia, f. respiro romoréso, m. | 2. eccitdre; 3. eccitére, animdre. To — 8 

Whek, s. 1. (obs.) pustula, ddlla, f.; 2. (t. di| knife, aguzzdre, afildre un coltéllo. To — the 
Conc.) duecino, m. appetite, aguzzdre, stuzzicdre l'appefito. To 

Whélked, a. (obs.) contrdtto. — forward, on, eccitare, animdre. 

To Whelm, v. a. 1. sommérgere; 2. seppellire: | Whéther, cong. 1. se; 2. sia. Ascertain — be 
3. To — in, immérgere, opprimere. To — in| comes, assicurdievi se viene. — by health or 
the sea, sommérgere nel mare. To — in sand, | sickness, sia per salute o per malattie. — he 
seppellire nella sabbia. To be whelmed in sor- | likes it or not, sia che gli pidccia 0 non gh 
row, éssere immérso nel doldre, essére opprésso | pidccia. —... OF, Sia... ia; 0...0. — 
dal dolére. it be that, o sia che. ° 

Whelp, s. 1. cüceio, cricciolo, cagnuolétto, m. ; 2. 
(t. di Disp.) figliuélo, figlio, m.; 3. biricchino, 
monéllo, m.; 4. leoncello, m.; 5. lupacchîno, 
lupicino, m.; 6. orsdcchin, m. 

To Whelp, v. n. figlidre (dei cani o altri ani- 
mali carnivori). 

When, avv. 1. quando, allorchè, allora quando ; 

2. (interrog.) quando? 3. mentre. Bren —, 

anche quando. Since —, \. da quel tempo in 

gua; 2. da quando in qua? Ax the ime —, 
allorchè. 
(730) 










































Whéther, pron. (obs.) guéfio, guélie (dei due). 
Let them take — they will, prin quello 
che vogliono. 

Whétstone, s. 1. céfe, f. piffra da afilére; 2 
céte, f. stimolo, incitaménto, m. 

Whétter, s. 1. arrofino, m.; 2. stimeole, incita 

mento, m. 

Wineting, e. 1. t afilere 2. Peccitére, m. 

it ihe riéro, mM. Corda vd — Vila cop 

20, A 
ritor, Ad turetuo. 


WHI 


Which, pron. rel. 1. che, il quale, m. sing. Za 
quale, f. sing. i quali, m. pl. le quali, f. pl.; 2. sl 
che, la qual cosa; 3. quello che, m. sing. quella 
che, f. sing. quélli che, m. pl. quélle che, f. pl. ; 
4. pron. inter. quale 7 m. e f. sing. qudli ? m. e 
f. pl. Of —, to —, from —, by —, for —, in 
—, on —, with —, del, al, dal, pel, nel, sul, 
col quale, sing. dei, ai, dai, pei, nei, sui, coi 
quali, m. plur. della, dlla, ddlla, per la, nélla, 
sulla, con la qudle, f. sing. délle, alle, dalle, 
per le, nélle, culle, con le quali, f. pl. The 
book — is upon the table, il libro che è sulla 
tavola. You have not done so, — displeases 
me very much, voi non l'avete fatto, il che mi 
dispiace estremamente. Take — you like, pren- 
dete quello che volete. —isit? qual è? 
will you have? quale voléte? To know — is 
—, sapér distinguere l'uno dall'altro. 

Which-éver, -soéver, pron. gudle, qualinque. 

Whiff, s. buffo, séffio, m. A — of smoke, una 
boccdla di fumo, f. 

To Whiff, v. a. buffdre, soffidre. 

Whiffle, s. (obs.) piffero, m. — tree, whipple 
tree, dilancino, m. (della carrozza). 

To Whiffle, v. n. mubversi a ogni vento, éssere 
incostdnte; v. a. spargere con un séffio. 

W hiffler, s. 1. perséna incostante, banderudia, f, ; 
2. uomo da nulla, m.; 3. (obs.) pifferdjo, m. 

Whiffling, s. incostdnza, f. 

Whig, s. (t. di Pol.) “‘ whig,” liberdle, m. 

Whig, a. (t. di Pol.) ‘‘ whig,”” liberdile. 

Whiggarchy, s. (t. di Pol.) governo dei ‘‘ whigs,”’ 


m. 

Whiggish, a. (t. di Pol.) affenénle ai ‘‘ whigs.” 

Whiggism, s. (t. di Pol.) dottrina dei ‘‘ whigs,’’ f. 

While, s. 1. fémpo, m. (spazio di tempo): 2. 
témpo, m. durdfa, f.; 3. moménto, istànte, m. 
A little —, un momentino. A little — ago, 
since, poco fa, poco stante, non ha gudri. A 
long — ago, molto tempo fa. All the —, futto 
il tempo, durdnte (tutto il tempo. Between 
whiles, a infervdlli. For a —, per un certo 
tempo, per poco tempo. To be worth one’s 
—, ésser prezzo dell’ épera, valér la fatica. 

While, whilst, avv. 1. mentre che, nello stesso 
tempo che; 2. frattànto che, intanto che. 

To While, v. a. passdre, far passdre il tempo. 
To — away the time, pérdere il tempo; v. n. 
V. to loiter. 

Whiles, avv. 1. V. while; 2. fino, infino. 

Whilk, s. (t. di Conc.) Buccino. V. whelk, No. 2. 

Whilom, avv. (obs.) altre vélle, anticamente. 

Whilst, avv. V. while. 

Whim, s. 1. capriccio, ghiribizzo, m. fantasia, 
f.; 2. bizarria, f. Full of whims, capriccidso, 
Fantastico ; 3. drgano, m. per cavar acqua). 

Whimbrel, s. (t. d’Orn.) cAiutr/o redle, m. 

To Whimper, v. n. 1. piagnucoldre: 2. la- 
gnérsi. 

Whimpering, s. 1. il piagnucoldre, m.; 2. 
lamento, gémito, m. 

Whimpled, a sfigurdto (dal piangere). 

Whimsey, s. V. whim 


WHI 


Whine, s. 1. guaito, gagnolaméinto, m. (degli 
animali); 2. laménto, gemito, pidnio, m. 

To Whine, v. n. 1. guaire, gagnolàre (degli 
animali); 2. piangnucoldre. 

Whiner, s. piagni-tére, m. -trice, f. 

Whining, s. /aménto, m. 

To Whinny, v. n. nitrire. 

Whinyard, s. durlinddna, f. (spada). 

Whip, s. 1. sférza, friista, f. staffile, scudiscio, 
m.; 2. (obs.) aferzate, f. pl.; 3. (t. di Mar.) 
paranchino, m. Horse —, jockey —, frusta, 
f. (da cavalli). Lash —, frustino, m. 
spur, a briglia scidlia. Stroke of a —, gfer- 
zata, frustata, f. To crack a —, far scoppiet- 
tare una frusta. — cord, cordoncino di frusta, 
m. To — graft, annestdre all’Inglése. 
grafting, annestaménto all’ Inglése, m. — hand, 
1. il di sopra; 2. vantaggio, m. superiorità, f. 
To have the — hand of, aver il vantdggio, il 
sopravvénto di. To be a good —, éssere un 
buon cocchiére. — shaped, in guisa di sferza. 
— staff, (t. di Mar.) manovélla, f. (del timone). 
— stock, (obs.) mdnica di sferza, m. 

To Whip, v. a. (part. whipped, whipt,) 1. gfer- 
zdre, frustare; 2.sferzdre, flagellare; 3. sfer- 
zére, frustdre (con sarcésmi); 4. To — from, 
carpire: 5. To — fromo out, espellere, cac- 
ciar via; 6. To — into, trascorrere (rapida- 
mente); 7. sbdltere (la crema). To — about 
o round, afforniare, cignere. To — away, 1. 
Srustdre; 2. scaccidre a sferzdte; 3. carpire. 
To — back, 1. far ritornare a colpi di sferza; 
2. rimétter presto al suo luogo. To — down, 
I. far scendere a colpi di frusta: 2. scendere 
rapidaménte. To — in, L. far entrare a colpi 
di sferza: 2. rientrdre, far entrare rapida- 
ménte. To — off, 1. scaccidre a colpi di 
aferza; 2. tégliere con forza. To — on, ]. 
Sar avanzare, far andare a colpi di sférza; 2. 
passir rapidaménie. To — out, |. scaccidre 
a sferzdie: 2. uscire rapidaménie ; 3. tégliere 
rapidamente. To — up, 1. far salire a colpi di 
gferza; 2. salire rapidamente; 3. raccéglier 
presto. To — a top, frustdre una tréttola, 
un paléo ; v. n. 1. anddre rapidaménie, cér- 
rere velocemente, gettarsi, precipitarsi ; 2. To 
— into, enirdre rapidaménie ; 3.To — out of, 
uscire rapidamente. To — away, fuggire, 
darla a gambe. To — back, |. ritorndre 
rapidamente; 2. rinculdre rapidamente. To 
— down, scéndere rapidamente. To — in, 
entrare rapidaménte. To — off, fuggire. To 
— on, cérrere innénzi. To — out, uscir 
présto. To — up, salire in fretta. 

Whipper, s. frusta-t6re, staffila-t6re, m. -triee, 
f. — in, 1. bracchiére a cavallo, m.; 2. 
eccitatére del partito ministeriale nella Camera 
dei Comuni, m. 

Whipping, s. 1. lo sferzdre, il frustére, m.; 2. 
flagellaziéne, f.; 3. sférza, f.; 4. il pescére 
con la lenza, m. To give a —, gferzdre. 
post, palo pei rei condanndti alla frista, m. 
— tree. V. whiffle tree. 


Whimsi-cal, a. capricciéso, Santdstico, ghiri-' Whipsaw, s. pidila, f. 


bizzéso, m.; avv. -cally. 
Whimsicalness, s. astratto di whimsical. 


Whimwhan, s. 1. V. whim; 2. frascheria, ba- | Whipt, pert. del 


gatilla, f. 


Whin, s: (t di Bot.) V. farze. — t. d' 
Whi, a chat, ( 


a, — stone, basdlio, m. 
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Whipster, s. 1. giovdne accério e destro, m. ; 2. 

Surbo, m. 

verbo to whip. 

To Whir, v. n. 1. girare (con 
laszére ronzindo ; v. & (COR) 


| Wink, &. 1. giro, gireménto rapido 


eff celiGre. 


abrep io) x dr. 
sur Be 


WHI WHO 


zibne, f.; 3. turbine, m. bufféra, f.; 4. turbine, 
vériice, m.; 5. giréllo, m.; 6. (t. di Bot.) 
vilicchio, m. — bat, 1. mazza ferrdta, 0 qua- 
liinque altra drma da percudtere, f.; 2. 
césto, m. (d’atleta). — bone, rotélla del 
ginéechio, f. 

To Whirl, v. a. 1. girdre, far girdre con rapi- 
dita; 2. far rotedre; 3. (obs.) rovindre, dis- 
triiggere; v. n. 1. girdre rapidaménte; 2. 
roleére; 3. aggirarsi qual turbine. To — 
away, l. fuggire rapidaménte; 2. volére lon- 
téno 


ultima linea, f. To dress in—, vestire di 
bianco. 

White, a. 1. bidnco ; 2. didnco, pdllido, smério: 
3. puro, senza mécchia; 4. d'innucéaze, di 

purila; 5. puro, sdnio, senza peccéto. — 
with fear, péllido di patira. To get —, divenir 

Bianco. As — as snow, bianco come le nere. 
As — as his fame, puro come la sua fama. As 
— as a sheet, bianco come la carta. — bsit, 
(t. d’Ict.) argentini, m. pl. — bear, orso bi- 
anco, m. — ear, (t. d’Orn.) clo didnco, m. — 
foot, balzarno, m. (di cavalli). — horse-tish, (t. 
d’Ict.) specie dirazza. — lead, cersa, didcca, 
f. — lead works, pl. fabbrica di cerise, di 
bideca. — livered, pusilidnime. — meats, 
latticini, m. pl. — swelling, (t. di Med.) fs- 
mére bidnco, m. — shark, pésce edne, m. — 
tail, (t. d'Orn.) culo bianco, m. — throst, 
(t. d’Orn.) capinéra, f. — thorn. V. haw- 
thorn. 

To White, v. a. l. V. to whiten; 2 V. to 
bleach. 

Whitely, a. bianchiccio, biancdstro. 

To Whiten, v. a. |. imbiancdre ; 2. far biéanee, 
dare il bianco; v. n. 1. tmbiaenchire, divenir 
bianco ; 2. imbiancdrei. 

Whitener, s. tmbiancaiore, m. 

Whiteness, s. 1. diancAézza, f.; 2. pallidézza, 
f.; 3. purità, f. candére, m. 

Whites, s. pl. (t. di Med.) ffudri, fiéri bienchi, 
m. pl. 

Whitewash, s. 1. calce da imbiancére, f.; 2. 
bianchélto, m. (cosmético). 

To Whitewash, v.a. |. imbdiancdre (la pelle): 
2. imbiancdre (il muro). 

Whitewasher, s. imdiancatére, m. 

Whitewood, s. (t. di Bot.) lirio déadre, m. 

Whither, avv. déve, vérso déve. 

Whithersoéver, avv. in qualungue /mogo, doris 
























































Whirled, a. (t. di Bot.) avvitiechidto. 

Whirligig, s. girello, zirlo, m. 

Whirlpit, s. fobs.) V. whirlpool. 

Whirlpool, s. 1. étirbine, m. (d’dequa) ; 2. (t. di 
Mar.) vértice, m. 

Whirlwind, s. furdine, nodo di vento, m. 

Whirring, s. rumdre delle ale dei fagidni, delle 
pernici, m. 

Whisk, s. 1. spdzzola, f.; 2. piccola scépa, f. 

To Whisk, v. a. 1. scopettdre, spazzoldre: 2. 
scopdre; 3. strascindre con rapidità; v. n. 
passare rapidamente, voldre. 

Whiskered, a. 1. che porta basétte ; 2. baffuto. 

Whiskerless, a. 1. senza basttte; 2. senza 


bafi. 

Whiskers, s. pl. 1. fedine, favorile, basétte, f. 
pl.; 2. Gdf, m. pl. (delle bestie). 

Whisky, s. 1. “whisky,” m. acqua vile (ratta 

dall’orzo ; 2. carrettélla, f. 

Whisper, s. 1. bisbiglio, mormorio, m. ; 2. pardle 
dette sotto voce, f. pl. ; 3. mormorio, ronzio, 
m. The whispers of the soul, /a voce dell’ 
dnima, f. The whispers of the breeze, il mor- 
morio del vento, m. In a —, all’oréechio, 
soltovice. 

To Whisper, v. n. 1. diebiglidre, parldre sotto- 
voce, parldre all'orécchio; 2. mormordre, bis- 
biglidre (del vento); v. a. 1. bisbiglidre, dire 
sottovéce, parlare all’orécchio ; 2. avvertire 
segretamente. To — a thing in one’s ear, dire 
qualche cosa all’orécchio di uno. 

Whisperer, s. 1. disbiglia-tére, m. -trice, f.; 2. 
ciarléne, m.; 3. susurréne, maldicénte, m. 

Whispering, s. 1. il bishiglidre, bisbiglio, m. ; 
2. mormoraziéne, maldicénza, f. 

Whisper-ing, a. disbiglidnte. — dome, gallery, 
vdlta acustica, f.; avv. -ingly. 

Whist, s. ‘ whist,” m. giuoco a carte. To play 
—, giuocdre al ‘‘ whist.” 

Whist, a. (obs.) muto, senza voce. 

Whist, interj. zitto ! silénzio/ 

To Whist, v. a. (obs.) V. to silence, hush. 
Whistle, s. 1, fiechiétio, fischio, zifolo, m.; 2. 
fischio, m.; 3. sidilo, fischio, m. (del vento): 
4. (volg.) canna della gola, f. To wet one’s 
—, (volg.) bere qualche cosa. 

To Whistle, v. n. fischidre, zufoldre. To go — 
for it, (volg.) cérrer dietro, cerchre in vano; 
v. a. ]. fischiare (un aria); 2. chiamdre con 

an fischio. To — back, richiamdre fischidndo. 

Whistler, s. fischiatére, m. 


que, ovunque. 

Whiting, s. 1. (obs.) imdiancemeénio, m.; 2. 
bianco di Spagna, m.; 3. (t. d’Ict.) mer- 
luzzo, m. 

Whitish, a. dianchiccio, biancdstro. 

Whitishness, s. colér diancéstro, m. 

Whitleather, s. 1. nérvo, m.; 2. cudjo molto 
duro, m. 

Whitlow, s. paneréccio, pateréccio, m. — 
grass, (t. di Bot.) drdéa, f. 

Whitster, s. (obs) V. whitener. 

Whitsun, a. della fésta di Pentecéete. 

Whitsun-day, -tide, s. la Pentecéste, f. 

Whittle, s. 1. (obs.) coltellino, m.; 2. scialle, 
m. (quadrato). 

To Whittle, v. a. 1. (obs.) faglidre; 2. (oba) 
aguzzére, affilare. 

Whity, a. biancdsiro. 

Whiz, s. fischio, m. (del vento, d'una freccia, 
d'una palla, &c.). 

To Whiz, v. n. fischiére, rombdre. 

Who, pron. rel. che, il quale, la quale, &c. chi? 
As — should say, come chs dicesse. 

Whoéver, pron. rel. chiunque. 

Whit, s. fantino, punto, fibre, diomo, m. No| Whole, s. 1. il tutto, m. totalità, f.; 2. tetdle, 
—, not a —, niente affatto. m. somma tofdle, f. The — of, tutte il, tutta la. 

White, s. 1. bidnco, m. colér bifnco, w., 2.\ in the —, in generéle. On, upon the —, in 
bersdglio, m.; 3. albirno, m. sogna dell albero,\ complézzo, in zvuinza.. 

tf bine dll cho, as wines oe SS Xe cea AI 

Bume, m. chiara dell'uovo, f. Byensh —, è . % tà " 

bidnco di Sp m. Fou —y(t i Vramp.)\ salute, %. (Coe) quarta. Tan — wath, 


(732) 


WHO 


mondo intéro. The — nation, tufta la nazibne.| poste). 


The egg is —, l'uovo è intero, intatto. The 
— sum, lulta la somma, la somma totale, f. 

Wholesale, s. 1. (t. di Comm.) véndita all’in- 
gréaso, f.; 2. commércio all’ingrésso, m. By 
—, 1. all'ingrésso: 2. in quantità. 

Wholesale, a. all’ingrésso. — dealer, venditore 
all’ingrésso, m. 

Whole-some, a. 1. sdno, salubre, salutare; 2. 
salutare, utile; 3. salutare, mordle, piro; 4. 
(obs.) aggradévole; 5. (obs.) intéro, intélto; 
6. (obs.) convenevole. — air, dria salubre, 
salutare, f. — advice, consiglio salutare, m. — 
doctrines, dottrine sane, f. pl. ; avv. -somely. 

Wholesomeness, s. 1. salubrita, f. ; 2. utilità, f.; 
3. moralità, purità, f. 

Wholly, avv. 1. interaménte ; 2. completamente, 
totalménte. 

Whom, pron. rel. 1. che, i] qudle, m. sing. i 
guali, m. pl. la quale, f. sing. le qudli, f. pl. ; 
2. (caso obliquo di who) cui, qudle. Of —, to 
—, &c., di cui, a cui, &c., del quale al quale, 
&c., m. sing. dei quali, ai quali, &c., m. pl. 
délla qudle, alla quale, &c. f. sing. délle quali, 

‘ dille quali, &c. f. pl. ; 3. pron. inter. (caso obli- 
quo) chi. Of —, to —, &c., di chi, a chi, 
&c. The man — you see, l’udédmo che vedete. 
The lady to — you gave the rose, /a signéra 
cui, a cui, alla qudle deste la rosa. To — did 
you give it? a chi lo deste? From —? by 
—? dachi? 

Whomsoéver, pron. rel. chiunque, chichessia. 

Whoébub, s. V. hubbub. 

Whoop, s. 1. tirlo, grido, m.; 2. grido, m. (di 
guerra); 3. (t. d’Orn.) dubbola, upupa, f. 
and hide, giuoco a nasc6ndersi, m. To cry—, 
méltere un grido. The Indian war —, grido 
di guérra degl’ Indiéni, m. 

To Whoop, v. a. e n. schiamazzdre, urlare, gri- 
dére. 

Whobping, s. 1. lo schiamaszdre, l’urldre, m.; 
2. (obs.) limite, m. misura, f. — cough. V. 
hooping-cough. 

To Whoot, v. n. V. to hoot. 

To Whop, v. a. (volg.) V.to whap. 

‘Whopper, s. (volg.) 1. cosa eccessivaménie 
grande, f.; 2. bugiéne, m. 

Whore, s. (volg.) prostituta, meretrice, f. 

To Whore, v. n. (volg.) puttaneggidre, (volg.) 

Whéredom, s. (volg.) puttanéggio, m. (volg.) 

Whaore-master, -monger, 8. (volg.) puttaniére, 
m. (volg.) 

Whoreson, s. (t. di Dispr.) bastardo, m. 

Whér-ish, a. (volg.) puttanésco (volg.); avv. 
-ishly. 

‘Whdérishness, s. (volg.) puttanéggio, m. (volg.) 

Whorl, s. 1. (t. di Conch.) spirdle, f.; 2. (t. di 
Bot.) V. whirl, No. 6. 

Whort, whértleberry, s. (t. di Bot.) méra, 
prignola di rovo, f. 

Whose, pron. rel. di cui, del qudle, m. sing. della 
qudle, f. sing. dei gudli, m. pl. delle quali, f. pl. ; 

‘ dichi? —bookis this, di chi è questo libro 7 

‘Whosesoéver, pron. rel. di chicchessia. 

Whéso, pron. rel. V. whoever. 

Whosoéver, pron. rel. V. whoever. 

Whur, s. V. whir. 

To Whur, v. a. pronunzidr tréppo la lettéra R. 

Whurt, s. V. Whort. 


WIG 


For —? perchè? — not? per. 
chè nd? —so? perchè questo. 

Wick, s. lucignolo, stoppino, m. 

Wicked, s. (t. Bibl.) The —, i malvdgi, gli émpi, 
m. pl. 

Wick-ed, a. 1. caftivo, pervérso; 2. (scherz. 
cattivéello, maliziosétto ; 3. pernicidso, nocé- 
vole (delle cose); avv. -edly. 

Wickedness, s. l. iniquità, perversità, f.; 2. 
delitto, m. immoralità, f.; 3. (scherz.) catti- 
véria, f. 

Wicken, wicken-tree, s. (t. di Bot.) séréo sal- 
valico, m. 

Wicker, s. (t. di Bot.) vinco, m. 

Wicker, a. di vinco, vimineo. 

Wicket, s. 1. sportéllo, portéllo, m.; 2. mdglio 
m. (da giuocare). 

Wickliffite, s. seguace di Wickliff. 

Wide, a. (comp. wider, sup. widest,) 1. lérgo; 
2. della larghezza di; 3. alto (del panno, della 
tela); 4. vdsto, impio, spaziéso, grande; 5. 
— from, lonidno, distante da: 6. lontdno dalla 
verità; 7. lato (del senso o significato). How 
— is this cloth? guanto è alto questo panno ? 
Three feet —, della larghezza di tre piidi. 
A — plain, una vasta pianura, f. In the widest 
sense, nel senso più lato. Very — from the 
truth, molto lonidno dalla verità. To be —, 
ésser largo, avér la larghezza di. To throw 
— open, spalancdre; avv. —ly. 

Wide, avv. 1. lontano, da lonténo, a gran dis- 
tinza; 2. largaménte. Far and —, dapper- 
tutto. 

To Widen, v. a. 1. allargàre, slargdre; 2. allar- 
gare, esténdere, far più vasto; v.n. 1. allar- 
gdrsi, divenire più largo; 2. esténdersi, in- 
grandirsi. 

Wideness, s. 1. larghézza, f.; 
grandézza, f. 

Widgeon, s. (t. d’Orn.) farchétola, f. 

Widow, s. védova, f. To make, to rendera 

V. to widow. — bench, s. (t. di Leg.) 
parte accorddta alla védova oltre la sua dote. 
— hunter, (scherz.) cacciatér di védove, m. 
— wail, (t. di Bot.) camélia, f. 

To Widow, v. a. 1. vedovdre; 2. privare, spo- 
glidre di. 

Widowed, a. 1. védovo ; 2. privdio, spoglidto. 

Widower, s. védovo, m. 

Widowhood, s. 1. vedovdnza, f.; 2. (t. di Leg.) 
réndita assegndta alla méglie in caso di vedo- 
vanza, f. 

Width, s. 1. larghézza, f.; 2. estensiéne, gran- 
dézza, f. To be... in —,avére... di lar. 
ghezza. 

To Wield, v. a. 1. maneggiare: 2. tenére (lo 
scettro); 3. maneggidre, trattdre (le armi). 
To — a spade, maneggidre una vanga. 

Wiéldy, a. maneggévole. 

Wiery, a. 1. V. wiry; 2. umido. 

Wife, s. wives, pl. 1. méglie, spésa, f.; 2. (obs.) 
donna di bassa condiziéne, f. Good —, 1. 
buona dénna, donna dabbéne, f.; 2. padréna 
di casa, mddre di famiglia, f. Old —, (t. d’ 
Ict.) sorta di pesce spindso. 

Wifehood, s. stdio 0 carditere di méglie. 

Wileless, a. senza méglie, senza spora. 

Wifely, a. da buona moglie. 

Wig, s. parrucca,t. 


2. estensiéne, 


Why. 3 1. perchè ; 2. dine! ma (nelle ris-\Wigeon, t. V.vwiàzeon. 





WIG 


Wight x (obs) perstna, creatiira, f. individuo, 
Gere, mn. 

Wight, a. (obs.) V. nimble; avy. —ly. 

Wigwam, 7 ondine Indidna, f.; 2. casipola, 
£. fugtirio, m. 

Wild, s. desérlo, tu6go saledtico, m. soliti» 
dine, f. 

Wild, a. 1. elation, saldtico (delle piante 0 
animali iggio, silvdstre (dei luoghi) ; 
3. seledgpio, selvatico’ (dei popoli); 4. a 
vdggio, feréce; 5. impetubso, vio 
costinte, cambidnte, mobile, capricciéeo; 7. 
stélto, stravagdnt 8. stréno, bizzdrro; 9. 
Hicenzideo, repolito; 10. frendto (d'un ra: 
gazzo); Il. turbdlo, spaventàto (del viso, dell” 
aapetio). — passions, passiéni aregoldle, vio- 
Uénti, f. pl. A — project, un progétto strava- 
gante, m. — attiro, vestilo bizzdrro, m.  — 
conduc, condéita sregoldta, f. — boar, cigndle, 

m. — cat, gatto salvdiico, m. — fowl, uc- 
céllo salvdtico, m. — goose, dnatra salvdtica, 




















To have one's — 
che si onéi 
o testaménto. 
deréte? che t 
with the wisp. 
To Will, v. a. 1.+ 
dispérre per te 
il cielo vuble e 








didte. You — 


f. —goose chase, tempo perdhito inutilméute; | WI 








avy. —ly. 

To Wilder, V. to bewilder. 

Wilderness, s. 1. desérto, luogo selodggio, m. 

2. desérto, m. solitudine, f.; 3. confusine, f. 
disérdine, m. 

Wildfire, s. 1. fuéco greco, m.; 2. (t. di Med.) 





serpigine, voldtica, f.; 3. (t. di Vet.) silcera, f. 
(eulla groppa dei cavalli). 

ilding, s. (t. di Bot.) 1. piantone, m.; 2. cor. 
bézzolo, m. 
‘Wildness, . 1. sa/valichézza, ferécia, f.; 
salvdiico, m. (dei fritti, delle pidnte) ; 3. 
vatichézza, natura silvéstre, f.; 4. salvatichézzi 
£. (degli animali) ; 5. impet ferbee m. 
(del vento); 6. follia, stravagdnzo, f.; 7. di 
Grdine, m. regolate —— 
mente, pazzia, f.; 9. atravagdnza, bizzarria, 
10. insubordinaziéne, £.; 11. gfrenatésza, 
12. turbaménto, m. (del viso, dell’ 
Wi 't. ingdnno, m. ashizia, f. 
our wiles, (poet.) all'drte. 
To Wile, v. a. inganndre. 
Wil-ful, a. 1. ostindio, capdrbi 
alto con intensiéne 3. restio (d'un cavallo); 

DIA di Leg.) premeditdto ; avv. -fally. 
Wilfulness, s. ostinaziéne, testarddggine, capar- 
bieria, f. 
lily, avv. artificiosaménte, astulaménte. 
Wiliness, s. astuzia, furberia, f. 
Wilk, 8, V. whilk, 
Will, s. 1. volontà, f.; 2, volére, m.; 3. dene- 
piécito, piacimento, grédo, m. véglia, f.; 4. 
desidério, m. brama, f.; 8. intenzione, f.; 6. 
testamento, m.; 7. arbitrio, m.; 8. bbrer. di 
William, Guglielmo. At suo bene- 
placito. Free —, libero arbitrio, m. Good —, 
1. buona volontà, f. buon volére, m.; 2. bene- 
vogliénza, buona disposizione, f.; 3. méncia, f. 
lon Ill —, I. malevolénza, f. mal vo- 
2. maltalénto, 3. rancére, m. 
Last — and testament, riltime volontà e testa- 
mento. Nuncupative —, (t. di Leg.) 1. festa- 
ménto verbale fatto in presenza di le 
2. testaminto nuncupativo. — written in the 
testator’s own hand, festamén(o olégrafo, m. 
— 1. a volontà; 2. a suo piacére. To bear 
one good —, volér bene a uno. To ‘beer, to 
ome ane il — mal male, poridr 6din a wna. 
34) 
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fon,» (è di 
ce piangéate, 
Sweet —, pim 
of willows, sali. 
gallégra azrirr 
m. — tree, ad 
cideche di sdlic 
tondi, f. 

Willowy, a. copé 

Wilsome, a. ostir 

lis. | To Wilt, v. n. ca 

Way. a astuto, i 

Wimble, s. succA 

Wimple, s. (obs. 

To Win, v.a. 
ottenére la siti 








ionfére, preva 
nére, conquistà 
progréso, acqu 
‘upon, vincere, £ 
To Wince, v. n. 








— fanoré 
dente finte, 


WIN 


poppa, m. Quartering —, venfo a mezza nave, 
m. Settled —, vento fatto, m. Slack —, nento 
débole, venticéllo, m. Stated, periodical —, 
vento periédico, m. Land —, (t. di Mar.) 
vento di terra, m. Sea —, vento di mare, m. 
Trade winds, l. venti aliséi, m. pl. elésie, f. 
pl ; 2. monsoni, m. pl. Flaw of —, (t. di Mar.) 
réfolo di vento, m. Gale of —, (t. di 
Mar.) vénto frésco, m. Gust of —, cé/po di 
vénto, m. Head to —, vénto a pria. There 
is something in the —! qui galla ci cova! 

of —, turbine di vento, m. —a head, 
in the teeth, (t. di Mar.) vento contrdrio, m. 
— right aft, astern, (t. di Mar.) vento in poppa, 
m. Between — and water, a fiér d’dcqua. 
By the —, (t. di Mar.) stretto al vento. To 
break —, (volg.) fare un vento. To get, take 
—, spdrgersi, divolgàrsi, scoprirsi. To go 
down the —, cadére, declindre. To have — 
and tide in one's favour, (t. di Mar.) avére i/ 
vento e la marea in favére. To have the — 
against one, aver il vento contrario. To sail 
before the —, avére il vento in poppa. To 
take, have the — of, impadronirsi di, signo- 
reggidre, dominare. -— and weather per- 
mitting, fempo permetténte. — bound, rife- 
nulo dai venti contrarj. — canal, channel, 
(t. di Mus.) portavénto, m. — dial, anemo- 
scépio, m. — dropsy, idropisia ventésa, f. 
— flower, anemone, f. — gall, (t. di Vet.) 
schienélla, schinélla. — gauge, anemémetro, 
m. — hover. V. kestrel. — mill, mulino a 
vento, m. — sail, (t. di Mar.) trémba da 
vento, f. — tight, impermedbile al vento. — 
trunk, (t. di Mus.) portavénto, m. — worn, 
Battrito, rovindio dai venti. 


To Wind, v. a. 1. sciorindre, espérre al venio; 


2. (t. di Cacc.) fiuédre. 


To Wind, v. a. (pass. e part. wound,) 1. girére, 


far girare; 2. invollare; 3. altorniare, in- 
viluppare; 4. To — into, insinuare, far en- 
trdre, introdurre pian piano; 5. cambidre, 
variare; 6. innaspdre, aggomitoldre ; 7. suo- 
ndre (il corno, la tromba). To — a rope. adu- 
gliare una corda. To — one’s self into a 
person’s affections, insinuarsi nell’affeziéne 
di uno. To — off, evdigere. To — out, dis- 
trigare. To — one's self out of, cavdrsi. To 
— up, |. aggomitolare; 2. caricare (un ori- 
molo); 3. prepardre, dispérre ; 4. accomodére; 
5. alzdre (a poco a poco), far salire: 6. rego- 
Idre, terminare : 7. (un conto) liquidare; v.n. 
1. vdlgersi, avvélgersi, attortiglidrsi; 2. intral- 
cidrsi; 3. serpeggidre; 4. serpeggidre (delle 
strade, dei fiumi); 5. circolare, girare altorno ; 
6. cambiare, variare: 7.To — out, uscire, 
tirdrsi fudri, cavarsi. To — along, anddr 
diritto per una strada. 


Windage, s. (t. d’Artig.) vénéo, séfio, m. 
Winded, a. 1. dal fiato ... dalla léna...il 


fiato ....; 2. interminabile, bingo, tedidso. 
Long —, l. fardo a pagare; 2. di lunga lena. 
Short —, di corta lena. Broken —, ddiso. 


‘Winder, s. 1. aggomitola-t6re, m. -trice, f. ; 2. 


depo, ndspo, arcoldjo, guindolo, m.; 3. (t. di 
Bot.) pidnta serpeggiante, f. 


Windfall, s. 1. frutto getidio a terra dal vento, 


m.; 2. ddzza, buona fortuna, f. 


‘Windiness, s. 1. ventosità, f.; 2. natira flatu- 


lénte, f. ; 3. (t. di Med.) flaluléaza, f. 
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WIN 


Winding, s. 1. sinuosità, tortuosita, f. serpeggia- 
ménto, m.; 2. stringa, f. laccio, m. — sheet, 
lenzudlo sepolcrale, m. — stairs, scala a 
chidcciola, scala a luméca. 

Winding, a. |. sinudso, serpeggiante, tortudso; 
2. che s’avvolge, che si attortiglia. 

Windlass, s. l. drgano, m.; 2. mansbdrio, m. ; 
3. verricello, m. 

Windle, s. V. winder. 

Windless, a. senza fidto. 

Window, s. 1. finéstra, f.; 2. vdno, m. apertira 
di finéstra, f.; 3. apertiira, f. spirdglio, m.; 4. 
intelajatura, f. (di finestra); 5. (t. Bibl.) cate- 
rétta, m.; 6. (obs.) gréla, f. (delle finestre 
antiche). Bay —, bow —, finéstra che sporge 
in fubri, f. Glass windows, vetriére, f. pl. Jut 
—. V.bay —. Lancet —, (t. d’Arch.) finéstraa 
sesto acũto, f. Paper —, impannata, f. Sash —, 
finestra a saracinésca. In the —, (t. di Comm.) 
nella vetrina, in mostra. To close, shut a —, 
chiudere una finéstra. To get out at the —, 
uscire per la finéstra. To look out at the —, 
affacciarsi alla finéstra, guardare dalla finés- 
fra. To stop up a —, accecdre una finéstra. 
To throw out of the —, geftdre dalla finéulra. 
— blind, 1. gelosia, f.; 2. persidna, f.; 3. ten- 
dina, f. — frame, 1. intelajatira, f.; 2. im- 
postatura, f. — glass, cristallo da finéstra, f. 
— sash, felajo, m. (d’invetriata). — shutter, 
imposta, f. 

To Window, v. a. fare una finestra, delle fi- 
néstre. 

Windowed, a. che ha finestre. 

Windowy, a. a finéstra, a guisa di finestra. 

Windpipe, s. (t. d’Anat.) 1. tubo, candle, 6rgano 
dove passa Varia, m.; 2. trachéa, dspera ar- 
téria, f. 

Windward, s. 1. punto d’onde spira il vento, m.; 
2. sopravvénto, m. 

Windward, a. a sopravvéato. To get to — of, 

vi di Mar.) préndere il sopravvénio. 

indward, avv. a sopravvento. 

Windy, a. 1. vent6so, espdsto ai venti; 2. del 
vento, che è al vento; 3. di vénto, che consiste 
di vento; 4. ventéso, flatulénto ; 5. vano, véto, 
che non è che vento; 6. aéreo, d'aria. To be 
—, tirdr vento, far vénto. It is —, it is — 
weather, fa vénto. To get —, cominciare a 

far vento. 

Wine, s. 1. vino, m.; 2. ebbrézza, ubbriachésza, 
f.; 3. l'ubbriacarsi, m. Home made —, vino 

Satto in casa, parlicoldre,m. Mixed —, vino ta- 
gliato, battezzato, m. Sparkling —, vino zam- 
pillante, m. Still —, vino che non zampilla, 
m. Sweet —, vino délce, m. —... years 
old, vino di...anni. — and water, devanda, 
f. vino e acqua. Connoisseur in wines, co- 
noscilére di vini, m. Crop of wines, raccélto di 
vino, m. Spirit, spirits of —, spirito di vino, 
m. To dilute —, innacquare il vino. — 
bibber, devifére, ubbriacéne, m. — cask, détte 
da vino, f. — cellar, cantina, f. — cooper, 
bottdjo, m. — glass, bicchierino, m. — grower, 
coltivalére di vigne, m. — growing, }. vini- 
Sero; 2. vinicolo. — making o manufactory, 
fabbrica di vini. — measure, misura per i 
vini, f. — merchant, merednie di vino, m. — 
press, strefigjo, m. — shop, bettola, f. 
Keeper of a — shop, deste, vineltiére, vindio, 
m. — stone, tértero, ma — neler, \. eamag- 





WIN 





in aus ali, To 
‘be on, upon the —, 1. voldre, ‘drei sul? ali ; 
2. éssere come un'uccéllo in aria. To best 
one’s wings, béttere le ali. To clip the wings, 
tarpdre le ali. To continue on the —, con- 
tinudre il volo. To make —, voldre vérso, 
préndere il vélo vérso. To take —, préndere 
il volo, spicedre il volo, spiegdr Vale. — case, 
shell, élitra, f. — footed, alipede. 
To Wir a. 1. fornire d'ali; 2. prestére le 
itd); 3. portdére a volo, por- 
4. dirigere il volo verso; 5. 
To — one's flight. V. to 














‘Winged, a. 1. aldto ; 2. aléto, répido, rétto; 3. 





4. peredsso, 
6. (t. di Blas.) 





ferito ; 5. trasportdto sull'ali 
aldto ; 7. (t. di Bot.) aldio; 8. popoléto d' 
uccelli. 


‘Wingless, a. aénza dii. 

Winglet, a. piccola dia, alétta, {. 

Wingy, a. aléto, rapido, dgi 

Wink, 's. 1. milo, céano, il btter delle palpé- 
bre, m.; 2. bitter d'éechio, occhiolino, cenno 
coll'occhio, m.; 3. bdtter d'écchio, ditimo, m. 
In -, in un better d'occhio, in un ditimo. To 
give a —,far l'occhiolino, dar d'6cchio, strizsdr 
l'écchio, far cenno coll'écchio. Not to sleep a 
—, non chitidere écchio, non poter dormire. 

To Wink, v. n. 1. bétter le palpebre 1 2. ammic 

, far d'écchio, dar d’éechio; 3. To 

chitider un'écchio, far le viste di non védere 

4. tremoldre (del lime); 5. (obs.) chisider 

éechi. 
fi 























1. ammicca-t6re, m. «trice, f.; 2. 
i, pl m. 

8. 1. il batter degli 6eci 
l'ammiccdre, m.; 3. il chididere un’ 





Wink-ing, a. 1. che ammicea, che fa d’écchio, 
che fa l'occhiolino ; 2. tremolénte” (del lume); 
avv. -ingly. 

Winner, E incit6re, m. -trice, f. 

inning, s. 1. il vincere, m. ; 2. vincita, f. 

‘Win-ning, a. |. seducente, cattivdnte, lusin- 
ghiéro ; 2. vincénte; avv. -ningly. 

To Winnow, v. a. 1. ventoidre, sventére le bidde ; 
2. agitdre, scudtere ; 3. ventilére, esamindre ; 4. 
To — from, cérnere : 5. (t. d'Agric.) ventoldre. 

Winnower, s. ventilatére, chi véndola le bide, m. 

. 1. (t. d’Agric.) lo sventdre le 

exdme, m. 















|. inverno, (vérno,)m.; 2. (t. 
Stamp.) mozzo della madrevite, m. Hard 
invérno sevéro, rigoréso, m. Mild —, invérno 
délce, m. Latter end of —, la fine dell'in 
vérno. In the depth of —, nel eudre, nel colmo 
dell'inoérno. — beaten, abbattiito dal freddo, 
agghiaccidto dal freddo. — berry, apala- 
china, f. — fallow, (t. d’Agric.) ferréno sap- 
pito nell'inverno, m._— season, etagiéne d'in- 











vérno; v. a. 1. 
2. nutrire durdi 
Winterly, a. inve 
Wintry, a. d'invi 
Winy, a. vinéro, 
Wipe, s. 1. il r 





ottone, m. 


— drawing, — 





trafila; 2. at 





Wirework, s. lav 
Wiry, a. 1. di fil 
di metdllo ; 3. 







at, | Wis 


(t. Bibl.) fibro 
religiosità, 
Wise, s. 


nére, — lady, 
2. (obs.) stregi 
un adoio, m.; | 











inverndia, £. — solstice, (t. d'Astron.) 
d'invérno, 


solstizi DFI 





To Winter, v. n.inverndre, wernare, pasar Cin-\To With, x. 1 
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wis 


éssere dispéeto, Gesere inclindto. 


to, 1. volér bene a uno; 2. augurdre ogni bene ; 


v. a. l. desiderare; 2. desiderdre ardente. 


ménte, bramdre; 3. augurare; 4. desiderdre, 
volére ; 5. invocdre, implordre; 6. (obs.) in- 
gitingere, impérre. I — you may succeed, de- 
sidero che riuscidte. To — one a good morn- 


ing, a good journey, &c., augurare una buona drawn, ) 
To — at Jeri-! — one 
cho, to — at the devil, mandare uno al didvolo. | 


matlina, un buon viaggio, &c. 


I — he were at Jericho, vorrei che fosse all’in- 
Sérno. I — I could, vorrei potére. 
could see him, vorrei poter vedéric. I — it 
were over, vorréi che fosse fintto. I wduld not 


— you to lose it, non vorrei che lo perdeste.' 
To be wished, da desiderarsi, da éssere deside- 
rato. To — one joy, rallegrdrsi con uno. The Withe, s. 


wished-for day, il gidrno desiderdio. 
Wishedly, avv. (obs.) 1. con desiderio; 2. a 
proposito. 


Wisher, s. desidera-t6re, m. «trice, f. Well—,! 


To — well 


I-I. 





WIT 


find grace — God, trovdr grdzia appo Dio. 
— the ancients, presso gli antichi. — this, 
that, 1. con quésto, con guéllo; 2. per questo, 
per quéllo ; 3. circa ciò, su di ciò. 

Withél, avv. 1. anche, altresì: 2. con, insiéme, 
col resto; 3. néllo stésso témpo. 

To Withdraw, v. a. (pass. withdrew, part. with- 

l. ritirare: 2. ritirdre, richiamare. To 

s capital, ritirdre i suoi capitdli; v. n. 
To — from, 1. ritirdrsi, lascidre; 2. allonta- 
ndrsi da. 

Withdraw-al, -ment, s. rifiro, m. ritirdéa, f. 

Withdrawer, s. guéllo che si ritira. 

Withdra\ing-room, s. V. drawing-room. 

Withdrawn, part. del verbo to withdraw. 

Withdrew, pass. del verbo to withdraw. 

l. vinco, m.; 2. legatira, f. (di vinco, 
d’edera, &c.) 

To Wither, v. n. 1. seccdrsi, appassire; 2. lan- 
guire, deperire, consumdrsi; v.a. l. seccdre, 
disseccdre, far seccdre; 2. far languire. 


chi ti dugura ogni bene. | Wither-band, s. arcidne, m. (di sella). 
Wish-ful, a. 1. desider6so, braméso ; 2. dvido,  Witheredness, s. 1. std/o appassito o dissecchto, 

cupido ; 3. desiderabile; avv. -fully. | m.; 2. deperiménto, m. debolézza, f. languére, 
Wisp, s. 1. tértoro, strofinaccio di paglia, &c.,' m 


m.; 2. sirauménio di punizione, m. Will a 


—, Will o’ the —, Will with the —, fudco. 


aiuo, m. 
ist, pass. e part. del verbo to wis. 
Wit, s. 1. spirilo, intellélto, m. inlelligénza, f. ; 


2. spirito, m. arguzia, f. ; 3. cima d'uomo, f.; 4. To Withhdld, v. a. (pass. withheld, 


momo d'ingigno, m.; 5. sénno, giudizio, m. 
tésta, f.; 6. béllo spirito, m.; 7. wits, facoltà 
intellettuali, f. pl. V. No. 1; 8. inventiva, 








Withernam, s. (t. di Leg.). V. reprisal. 
Withers, s. garrése, m. giuntura delle spalle del 
cavallo. Fistulous —, fistola del garrése, f. 
Wither-wrung, a. (t. di Vet.) ferito nel garrése. 

Withhéld, pass. e part. del verbo to withhold. 
part. with- 
held, withholden,) (obs.) 1. rifenére, tratte- 
nére; 2. rilenére, contenére, reprimere ; 3. 
ricusdre, rifiutàre. 


Sacoltà inventiva, f. Dull, heavy —, ingégno Withhélden, (obs.) part. del verbo to withhold. 


ottuso, m. Fine —, dello spirito, m. Ready —, 


Withhdlder, s. riteni-tére, deleni-t6re, m. 


1. spirito pronto, m.; 2. presénza di spirito, f.! -trice, f. 


Mother —, (obs.) buon senso, m. To be at. 
one’s —’s end, non sapér che fare. To be in: 


Withhdéldment, s. rifenzidne, f. il ritenére, m. 
Within, prep. |. dentro, énfro; 2. a cdsa, in 


one’s wits, ésser sano di ménle. To be out of! cdsa (delle persone); 3. néllo spazio di, in; 4. 


one’s wits, avér perdiilo il senno o la testa, 
ésser fubri del sentiménio. To craze any 
one’s wits, to drive any one out of his wits, 
Sar pérdere la testa, fare impazzdre. To 
frighten any one out of his wits, fare una patra | 
terribile. To have — at one’s fingers’ ends, | 
avér senno da véndere. To have one’s wits 
about one, aver la festa a casa. To torture 
one’s wits, /ambiccérsi il cervello. — cracker, 
— snapper, (obs.) uomo /épido, m. 


To Wit, v. n. (obs.) sapére. To —, cioè, vdle a | Withinside, avv. 


dire. 

Witch, s. siréga, f. 

To Witch, v. a. V. to bewitch. | 

Witchcraft, s. 1. stregoneria, magia, f.; 2.. 
malia, f. maleficio, incanto, sortilégio, m.; 3. ' 
magia, forza magica, f. 

Witchery, s. 1. stregoneria, magia; 2. incanto, 
incantésimo, fascino, m. l 

Witenagemote, s. consiglio naziondle nel tempo 
dei Sassoni, m. 

With, prep. I. con; 2. di; 3.a; 4. da; 5. 
dppo, présso : 6. présso, tra, fra. — the, col, 
con lo, m. sing. coi, ‘con gli, m. pl. con la, f. 
sing. con le, f. pl. — you, — him, — her, 
— us, &c. con voi, con lui, con lei, con not, 
&c. To cover — cloth, coprire di panno. To 


fra, tra; 5. a presso a poco, a un diprésso, 
circa. — the limit, dentro il limite. Is Mr. 
A. —,è a casa il Sigt. A. — one’s self, fra 
se stesso. — his power, în suo potére. — the 
last few days, in quésti vllimi gidrni. — a 
week, dentro una setlimdna, da quì a una sel- 
timana. 

Within, avv. 1. indéntro, di déntro ; 2. interior- 
mente, di déntro. — and without, di déntro 
e di fubri. From —, dal di déntro. 

V. within. 

Without, prep. l. sénza, sénza di; 2. fudri, 
fubri di. — any body’s assistance, sérza 
l’assisténza di nessuno. — you, — me, &c. 
senza di voi, di me, &c. — the walls, fudri 
delle mura. 'To go —, far di meno. 

Withoùt, avv. 1. fudri, fudra, al di fubra; 2. 
esleriorménte. 

To Withstand, v. a. (pass. e part. withstood,) 
resistere a, oppérsi a. 

Withstander, s. 1. chi resiste; 2. opponi-tére, 
mn. -frice, f. 

WithstAnding, s. resistenza, opposizione, f. 

Withstodd, pass. e part. del verbo to wi 

Withy, s. (t. di Bot.) sdlice, m. 

Withy, a. 1. di sdlice; 2. fatto di sdlice o di 
vinco. 


be pleased — a thing, esser contento di una  Wit-less, a. 1. imbecile, scimunito; 2. sconsi- 
cosa. — a loud voice, ad alla voce. The man) siderdio, senza riflessione; avv. -lessly. 


— gray hair, l’uomo dai capélli canuli. 


To, 


Witlessnees, s. mancdnza di giudizia, 
3 





WIT 


ccentizzo, m. serva, f. — 
Witness, s. 1. feslimbnio, testiméne, m 
testimonidnza, préva, (. Crown —, We 
crown 0 prosecution, festiménio contro, Ear mindre, mol 
=, lstiménio aurigolére, Bye —, tetiménio Wémanhood, & 
—1 — for the prisoner, tere, m. quali 
fn — whereas i tvs Woman, a 
9 — 
ttestàre. Wémanishness. 
donna, f.; 5 
To challenge a —, rifiu- néfa, f. 
‘e, ricusdre un tesliménio, To examinea —, To Wémanize, 
esamindre un lestiminio. To tamper with a Wémankind, » 
den pratiche con un leniménio. — bor, Womanly, 
del testimbnio, m. | dinna 4 
- —* presbal —e— 






























ésser testi” 











(un atto); 

idnza ; 2. depérre, provare. 
Witted, a. Dull—, di festa dura. Half —, mezzo notte. 
stipido. Quick —, d'ingégno acsito, perspi- To Womb, v 
cd 


| grémbo. 
. concéito spirit6s0, m. | Woraby,a. (obi 














ito, ingégno, m. argiizi capéce. 

scientemente, con cognizione di Women, s. pl. 
catisa. | Won, pass. © p 
Wittol, e. (obs.) marito compiacénte, bécco, Wonder, s. 1 
m marariglia, n 
Wittolly, avv. (abs.) da marifo compiacinte. | racolo, porti 







Wit-ty, a. 1. picno di spirit 
sarcastico, pungente, morde 
Witwall, s. (t. d’Orn.) 1. pice 


ingegno: 8.1 —, maravigi 
we Î potprendinte, 
1 maraviglie, f 
thing, far le + 
mise wonder 
what it is? g 
— struck, aff 








—— refétto. — 
Wively, a. V. wifely. — working, € 
Wizard, s. atreggne, mago, m. Wanderer, 8. e 
Wizard, a. 1. frequentéto dagli stregbni; 2.-W6nder-ful, a 

magico, che incinta. tentéso, prod 


Wosd, s. (t. di Bot.) guddo, m. Common, ! marariglia. 
, gudido dei tintori, m. Wénderfulnese 
1. dolére,m. (fisico) ; 2. dolére, affanno, | il maravigliés 
jéne, pena, f.; 3. disgrézia, mala sérte,! portentéro, m 
calamità, {.; 4. malediziéne, £. To cry —, Wonderment, 1 
(obs.) affiggersi, attristarsi. — begone, eru-! 2. maraviglia 
cidto, oppresso dal dolére. Wén-drous, a. 
‘Woe, a. V. woeful. 

, inter). gudi/ — to me, gudi a me. — 
is me! aventurdto me / 

Woé-ful, a. 1. afflitto, triato, méato, dolénte ; 2.:'To Wone, v. n 
trito, sfortundto, infelice ; aldre, dimordi 
Funésto, deplorabile : avv. 
Woéfulness, s. 1. infortin 
dolére, affinno, m. angés 
Woft, v. a. (obs.) V.to waft. 


































"gioni 34 1 i Wont a. adlito 
adlit 











Wold, (obs.) campégna, piamira, f. béeco, ’ — Wont, v. n. 
m.; 2. dominio, m. | Wéntedness, s. 
Wolt a Ipo, m.; 2. (t. d’Astron.) Zsipo, m.,To Woo, v. a. 
iden —, jacdi, m. She —, hipa,f. Young corteggidre, J 
= oe. cine . Sea —,— fish, lupo marino, m.| swppliedre, ci 
— dog, mastino, m. —'s bane, (t. di Bot.) | To — the fig 
acénito, m. —'s claw, (t. di Bot.) adria | fertsogitre. © 
muisro. sl 
Walt-ish, m.; 3. légna, 
3. perfi: coetri 





Cleft, hewn - 
Wo LL mae, Li 2: dina Belle 
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légno trascindto dalla corrénte, m. Holy, 
Indian —, gudiaco, légno santo, m. Knotty 
—, legno nodoso, m. Odorous, scented —, 
legno odorifero, m. Sawn —, legname segdto, 
m. Soft, tender —, legno dolce, m. Sound 
—, legname sano, m. — blown down, dibderi 
atterrati dal vento. Cabinet-maker’s —, /eg- 
ndme da ebanista, m. Dye —, legname da 
tinta, m. Fire —, legna da brucidre, f. Per- 
nambuco —. V. log-wood. Mohalep —, ma- 
galéppo, legno di Magaléppo,m. Red Saun- 
der's —, sindalo, legno delle Indie, m. Float, 
raft of —, zalta. zd/tera,f. Load of —, cdrico 
di legna, m. To take in one’s stock of —, 
Sar provvisibne di legna. — ashes, cénere, f. 
— bind, — bine, capriféglio, m. — bound, 
circondato di boschi. — char, cardéne di 
legna, m. — char furnace, fornace da carbéne 
di legna, f. — chopper, dscia da féndere il 
legno, f. — cock, 1. beccaccia, f.; 2. (obs.) 
persona colta nella trappola. — cutter, faglia- 
degna, m. — drink, infusibne di pidnie o di 
radici medicinali, f. — grower, collivatére 
di boschi, m. — house, legndra, legndja, f. 
— land, 1. paese selvdso, m.; 2. bésco, m. 


Sorésta, f. — lark. V. lark. — louse, mille. 
piédi, m. — merchant, mercante di legname, m. 
— monger. V. — seller. — note, canto, suòno 


boscheréccio, m. melodia campestre, f. — 
nymph, |. ninfa dei boschi, driada, f.; 2. 
emadriade,f. — offering, oFérta di légna, f. 
— pecker, picchio,m. Green — pecker, pico 
verde, m. — pile, catdsta di legna, f. — pigeon, 
colbmbo selvatico, m. — roof, — ruff, (t. di 
Bot.) asperiggine, f. Sweet scented —, epd- 
tica stellata, f. mughctio dei béschi, m. — 
shed. V. wood-house. — ward, (obs.) guar- 
dabéschi, mn. — wash, — waxen. V. dyer’s 
broom. — work, infavolito. — worm, tarlo 
virme, m. — yard, recinto dove si tiene il 
legudme, m. 

Wood, a. (obs.) furidso, arrabbidto. 

Wodded, a. doscéso, copérto d'dlberi. 

Wodden, a. 1. di léyno; 2. V. clumsy, awk- 
ward. 

Wodlless, a. senza béschi o foréste. 

Woddman, s. woddmen, pl. 1. guardadéschi, m 
(della corona) ; 2. cacciatére, m 

Woddreve, s. ispettére dei boschi, delle foréste, m 

Woddy, a. 1. seloden, popoldio d’alberi; 2. 
ligneo, legndéso ; 3. dei boschi, siledno. 

Wocder, s. 1. chi démanda in matriménio ; 2. 
eorleggialére, amdnte, m. 

Woof, s. 1. (réma, f. (del tessitore); 2. tesnilo, 
m. st6ffa, f. 

Wodingly, avv. amorosaménte. 

Wool, s. 1. léna, f.; 2. (t. di Bot) laniigine, f. 
Long, long stapled —, Jana /unga, f. Mixed 
—, lana mista, f. Short, short stapled —, 
Jana corta, f. Spanish —, lana di merino, f. 
Clothing —, lana corta,f. Combing —, lana 
lunga, f. Embroidery —, lana da ricamdre, f. 
Lamb's —, lana d’agnéllo, agnellina, f. — 
washed on the sheep, /ana /avata sulla pécora, 
f. — comber, carda-t6re, m. -trice, f. — 
driver, incettatére di lane, m. — gathering, 
(obs.) distrazione di mente, f. (obs.) To go a— 
gathering, éssere distratto. — pack, 1. sdeco, 
invélio di lana, m.; 2. cosa volumindsa senza 
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2. sédia del presidénte, f. (nella Camera di 
Pari), — staple, mercdto di lane, m. — stapler, 
mercdnte di lane, m. — trade, commércio di 
lane, m. — winder, tmballalére di lana, m. 

To Woold, v. a. (t. di Mar.) trincare. 

Woolder, 8. (t. di Mar.) /apazza, f. 

Woolding, 8. (t. di Mar.) trinche, f. pl. 

Wodled, a. Long —, di lana lunga. Short —, 
di lana curta. 

Wodlfell, s. pelle colla sua lana, f. 

Woollen, s. stoffa di lana, f. Woéliens, pl. 
lanerie, f. pl. 

Woollen, a. ldno, di lana. — cloth, pduno di 
lana, m. — cloths, pl. pdnni dni, m. pl. — 
draper, pannajuélo ; mercante di panni, m. — 
stuff, stoffa di lana, f. — thread, filo di lana, 
m. 

Wodlliness, s. qualità lanéea, f. 

Woolly, a. 1. lanéso, lanuto ; 2. vestito, copérto 
di lana; 3. lanigero (degli animali); 4. vel- 
630 ; 5. crespo; 6. (t. di Bot.) lanuginéso. 

Wodlward, a. senza camicia, senza panni in 
dosso, 

Word, s. 1. pardla, f. (articolata o scritta); 2. 
due paréle, poche pardle, f. pl. ; 3. pardle, f. 
pl. disputa, contésa, f.; 4. viva véce, f.; 5. 
pardla, proméssa, f.; 6. asserzione, f. ; 7. 
avriso, m.; 8. Pardla, f. (divina, di Dio); 9. 
il Vérbo, m. (seconda persona della SS. Tri- 
nità); 10. senténza, f. détto, métto, m.; 11. 
(t. di Gram.) pardla, f. vocabolo, m.; 12. (t. di 


_Guer.) pardla d'ordine, f. Fair, fine words, 


belle pardle, f. pl. Good —, buéna paréia, f. 
High words, 1. pardle risentile, f. pl; 2. ingid- 
rie, f. pl. Vain words, pardle rane, f. pl. — of 
honour, paré/a d’ondre, f. By —, by — of 
mouth, verbalmente, a viva voce. By 
words, per mezzo di buone paréle, con le buone. 
— for —, paréla per paréla. In words, in 
pardéle. On, upon one’s —, sulla sua parbla. 
To be as good as one’s —, éssere di pardla. 
Not to be worse than one’s —, non man- 
cdre alla paréla, mantenére la paréla. To 
bring —, portér notizia. To eat one’s 
words, disdirsi. To forfeit one’s —, mancdre 
alla paréla. To give one's —, dar la sua 
paréla. To go from one’s —, 1. disdirsi; 2. 
mancare alla paréla. To have words, avér 
delle paréle, arer una disputa. To have the 
last —, avere l’ullima pardla. To keep one’s 
—, mantenér la paréla. To take any one at 
his —, préndere uno in pardòla. To make any 
one eat his words, fare inghiottire le pardle a 
uno. To make no words about it, non par- 
ldrne più. To send — to, far dire a, far 
sapére. To speak a —, dire una paréla. To 
take any one’s — for, crédere alla paréla 
di uno, fidarsi della paréla di uno. To utter 
a —, proferire una parola. To write —, far 
sapére, scrivere. Take my —, credétemi. 
Take my — for it, credételo a me. A — 
with you! 40 una paréla da dirvi! A — to 
the wise is sufficient, a buon infendilér poche 
pardle. — book, vocabolario, m. — bound, 
legato dalla paréla, dalla proméssa. — catcher, 
carillatére, m 
To Word, v. a. 1. esprimere, réndere, enun- 
cidre ; 2. aténdere, metter giù, scrivere, redi- 
gere. 


peso, f. — sack, 1. sdcco, invélio di lana, m. ; Weérdiness, a. prolissita, a, verbomta, yu 
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Wérding, s. 1, lo esprimersi, m.; 2. maniéra di 
esprimersi, di scrivere, 
‘Wordless, a. tdeito, silenziéso, milo. 
Wordy, a. 1. verbéso, prolisso, difiso ; 2. fa- 
céndo. del erboto 
Wore, pass. del verbo to wear. 
Work, s. 1. lavéro, lavorio, travéglio, m. fa- 
fica, f.; 2. lavéro, dpera, f. (fatta); 3. cém- 
ito, lavéro assegndto, m.; 4. occupazione, f.; 
5. effélto, riullaminto, m.; 6. (t. di Gue 
leoéri, Sortificazioni, m. pl; 7. works, movi. 
meénto, m. (d'orologio); 8. works, pl. usîna, 
9. (t. di Letterat.) épera, f.; 10. 
ago, ricamo, m. Dry —, lavéro 
nojéro, m. Hard —, lavéro pendio, m. Long 
Open —, riedmo a giérno, 
atrio, m. (come una bat- 
taglia, o operazione che fa sudare). Piece of 
—, 1. lavdro, travdglio, m.; 2. fracdsso, schia- 
mdzzo, m. At—, al lavéro. Of all —, che 
Ja ogni sorta di fecctnde doméstiche (d'una 
ita. Out of 






























To set at, to —, 1. al lavéro, pa 
2. porre in Gpera, servirsi dic To throw out 

—, 1. arrestdre, sospéndere il lavéro, far 
lascidre di lavordre ; 2. térre il lavéro a. — 





opera-tére, n 
‘Workhouse, s. 
veri, m.; 2. 
andére all'a 
—, 1. morir 
sulla paglia. 
‘Working, s. 1 


box, scétola da lavéro, f. — fellow, compagno Wea 


di lavéro, m. — master, (obs.) operdio, arti- 
giéno, m. — people, /avordnti, operdj, m. pl. 
_ = shop, lavorat6jo, luogo dove si lavora, m. 
cantiére, m. — woman, 1. perdi 
1.; 2. cucitrice, £25 3. icamatrice, £. To bea 
good — woman, éssere una brava cucitrice. 
To Work, v. n. (pass. worked, part. wrought,) L 
lavorére, travagliére; 2. operdre, agire; 3. 
agire, operdre, far sénso, produrre un effétto; 
4. dérsi le mani attérno, mudversi: 5. To — 
into, penetrdre, introdursi; 6. To — upon, 
eccitdre ; J. fermentére (dei liquidi o be- 
vande); 8. (t. di Mar.) rulidre. The machine 
works well, /a mdcchina lavéra bene. To — 
hard, faticdre assdi. To — true, lavordre con 
precisione. To — in, entrére, penetrére a 
‘poco a poco. To — off, 1. allontandrsi poco 
@ poco; 2. distacedrsi (poco a poco). To — 
out, uscire (poco a poco). To — up, elevdrsi, 
inalzdrsi, montére. To — for the bishop, 
Salicdr per niéate; v. a. 1, lavordre, operdre, 
‘Fare; 2. lavordre (una stoffa); 3. far fermen- 
fare (un liquido) ; 4. méttere in 6pera ; 5. farsi, 
credrsi, aprirsi (a poco a poco) ; 6. condurre, 
dirigere, mendre; ‘J. To — to, condurre, 
dirre, spingere; 8. operdre, fére, compire 
9. produrre, far ndscere; 10. far agi 
To — ito, fer gptréve, ficedr dentro; 12. 
(t. di Stamp. 13: lavordre, acavdre ; 
Mar) moncwrdes 15. ricamdre ; 16. 
moto, far mudvere, far andére. To 
— iron, wood, lavordre il ferro, il legno. To 
, farsi, aprirsi un passiggio. To 







































tridine, fotla, 
maraviglia, 

Romani 
‘anno, m. pl. 
come, l'altro 
antico. All 
tutto il mor 





passage, 
— any one to his ruin, condiirre, mendre qual- 
chediino alla aua rovina. To — a mirecle, 
a change, fare un mirdcolo, un combiaménte, 
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f these maxims, /a prudénza di quéste 
me. 
ing, 8. un mondéno, m. 
y, a. 1. del mondo; 2. mondano. 
res, piacéri mondani, m. pl. A — man, 
monddno, m. — minded, mondano. 
indedness, vanila monddna, f. carditere 
ino, m. 
y, avv. mondanaménie. 
8. 1. verme, m. ; 2. verme divoratére, m. 
nordace, f. rimérso, m.; 3. verme, uomo 
to, m. ; 4. cavastrécci, m.; 5. (obs.) ser- 
m. ; 6. storia, f. (di limbicco); 7. 
ico, m.; 8. (t. d’Ent.) larva, f.; 9. chide- 
f. (vite). Blind —, cecilia, cicigna, f. 
inal —, rérme inleatindle, m. Earth, 
d —, /ombrico, m. — eaten, |. réso da’ 
; 2. tarlato, intarlato. — grass, }. 
Bot.) vermicolaria, f. — hole, far- 
, ft. — like, vermicoldre, vermiférme. 
wder, pélvere antelmintica, f. — screw, 
‘rdcci, m. seed, (t. di Bot.) 1. sanéo- 
"i 2. polvere antelmintica, f. — shaped, 
colare, vermiférme. 
rm, v. n. 1. striscidre (come un verme); 
rar sotlo méno: v.a. 1. scalzdre, lavordr 
mano, operdr di nascésto; 2. cavdr lo 
feciolo o la carica; scaricdre, nettare 
schidppo col cavastracci). To — one's 
1 Ointo, infrodursi, insinudrsi. To — 
spéllere, caccidr fuéri. To — a dog, 
re il filetto a un cane. 
vood, s. (t. di Bot.) assénzio, m. Indian 
menzina, f. Roman —, artemisia Pon- 


r, a. l. verminoso, piéno di vermi; 2. 
'dnte (come un verme). 
part. del verbo to wear. 
r, 8. secca-tére, m. -trice, f. 
rry, v. a. 1. seccare, annojdre, tormen- 
vessare; 2. straccdre, dilombdre; 3. 
rere, triboldre; 4. lacerdre (coi denti). 
‘any one into a thing, far fare una cosa 
a forza d'importunità. To — any one 
‘ a thing, fare abbandonare una cosa a 
d@importunila. 

a. (comp. di bade di ill,) 1. peggiére; 
cattivo; 3. più infermo, più ammalato. 
he —, in mdle. — and —, 1. di male in 
>; 2. sémpre peggio, sempre più cattivo; 
ipre péggio, più male che mai. To be — 
er peggiére: 2. star più male. To be the 
, star péggio degli altri, star péggio di 
To be — off, 1. star péggio: 2. ésser 
felice. To get, have the — of it, avére 
rotto, avér la péggio. To become, get, 
—, peggiordre. To make it —, per farla 
>, per colmo di tanti gudi. To think the 
aver più caltiva opiniéne di. 
avy. (comp. di badly e di ill,) più mdle, 
2 Much,agreat deal —, molto più male, 
péggio. Rather, somewhat, a little —, 
"piu male. So much the —, fanto péggio. 
d —, di p&ygio in péggio. To be —,1. 
péggio : 2.star peggio. — than ever, 
> che mai. To get, grow —, diventdr 
>, peggiorare. 
orse, wérsen, v. a. (obs.) nudcere a, far 


a. 
ip, 8. 1. cuifo, m. adorasiéne, f.; 2. ee- 
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cellénza, f. (titolo dato ai magistrati); 3. (obs.) 
dignità, f.; 4. (obs.) onére, rispetto, m.; 5. 
idolatria, f. 

To Worship, v. a. e n. 1. adordre, réndere culto 
a: 2. (obs.) onordre; 3. idolatràre; v. n. 
adorare. 

Worship-ful, a. 1. onorevole, rispettabile; 2. 
(obs.) degno, dégno di rispétto ; avv. -fully. 

Worshipper, 8. adora-tére, m. -trice, f. 

Worshipping, s. l’adorare, culto, m. 

Worst, a. (sup. di bad e di ill,) 1. il péggio, il peg- 
gibre, il più cattivo, péssimo ; 2. il più grande. 

e — sinner, il più gran peccatore. He was 
the — of men, era il peggiére degli ubmini. 
The very —, tl peggidre di tutti. The — of it 
is that, il peggio si è che. At —, alla péggio. 
At the —, in the event of the —, alla péggio, 
al peggio andare. For the —, al più male, 
alla péggio. To come by the — of it, to 
have the — of it, avere tl di sotto. To 
do one’s —, fare ogni sforzo per far male, 
per nubcere. To make the — of, l. non 
potér far péeygio: 2. cavdre un cattivo par- 
tito da. To suppose the —, suppérre il 
péggio. Do your —! fate quel diamine che 
volete! Let the — come to the —, al peggio 
anddre, alla peggio de'péggi. 

Worst, avv. (sup. di badly e di ill,) più male, 
più malamente. 

To Worst, v. a. vincere, disfare. To be worsted, 
avér la peggio, ésser vinto. 

Worsted, s. slame, m. lana filata, f. 
sléffa di stame, o lana fildia, f. 

Wort, s. 1. érba, pianta, f.; 2. cdvolo, m.; 3. 
mésto, m. (di dirra). 

Worth, s. 1. valére, prézzo, m.; 2. mérito, m.; 
3. (obs.) riechézze, f. pl. 

Worth, a. 1. che vale, egudle a, equivalénie a; 
2. che vale, merilévole di, dégno di; 3. che 
possiéde, che ha, ricco. To be —, l.valére; 2. 
valére la péna di (neol.); 3. possedére, avére. 
Not to be — one’s salt, non valére il pan che si 
mangia. It is not — powder and shot, non 
mérita la spesa, la fatica. 

Worthiness, s. J. valére, mérifo, m.; 2. virtà, 
saviézza, f. 

Worth-less, a. 1. senza valdre, dinitin valdre ; 2. 
indégno, senza mérito: 3. bésso, vile, spregé- 
vole; avv. -lessly. 

Worthlessness, s. 1. mancdnza di valére, f. ; 2. 
indegnità, bassézza, f. 

Worthy, s. (obs.) ubmo degno, udmo prodo, m. 

Wor-thy, a. 1. déyno, meritévole, di mérito; 
2. dégno di; 3. degno, onorévole, rispettabile. 
A — man, un uomo degno, m.; avv. -thily. 

To Wot, v. a. (obs.) sapére. 

Would, pass. del verbo to will. — to God! 
— to Heaven! volésse Dio! volésse il Cielo ! 

Woild-be, a. che vorrébbe éssere, che preténde 
éssere, sedicénte. 

Wound, s. feri/a, pidga, f. Deadly, mortal —, 
ferita mortdle, f. Incised —, ferita incisiva, 
f. Lacerated —, laceraziéne, f. Punctured —, 
puntura, trafitta, f. To close a —, rimar. 
gindre una ferita. 

Wound, pass. e part. del verdo to wind. 

To Wound, v. a. 1. ferire, piagdre; 3. ferire, 
oféndere, oltraggiare. 

Wotinder, s. feri-tére, w. «trice, t. 

Woanding, 0. il fertre, m. ferita, L 


— stuff, 
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Wolindiesa, a. incélume, illéso. — 

Woiindwort, 1. (t. di Bot.) vulnerdria, f.Sera- 
cen's —, erba giudéica, f. 

Woiindy, a. (volg.) eccessivo. 

Wove, pass. del verbo to weave. 

‘Woven, part. del verbo to weave. 

Wrack, 8. (t. di Bot.) diga, f. 

To Wrack, v. a. V. to wreck. 

Wrickful, a. rovindro, distruttivo. 

Wrain-bolt, ». V. wring-bolt. 

‘Wraith, s. apparizione d'un moribéndo, f. 
Wringle, muta, altercazione, rissa, f. 

To Wringle, v. n. guistiondre, altercdre, dis- 
pulére. 

Wringler, s. 1. contendi-tére, disputa-t6re, m. 
«trice, {. beccalite, accatlabrighe, m.; 2. stu» 
dénte di matemdlica di prima clésse (a Cam- 











bridge), m. 

‘Wranglesome, a. contenziéeo. Wrench, s. 1. 
‘Wrangling, s. il disputdre, m. dispute, quis-| torsiéne, f.; 
dine, f. 


Wringling, a. disputdnte, riss6eo, riottéro. 
To Wrap, v. a. (pass. e part. wrapt e wrapped,) 
1. arrélgere, arrotoldre (fare un rotolo); 2. 






3. (obs.) fo 

| ehidve, f. (pi 
To Wrest, v. 
dre con vio 
'o — a thin 

cosa dalle n 

To — up, 1. inviluppdre, invél- | one, portér1 
gere: 2. rinchitidere, contentre; 3. rapire, | Wréster, 8. 1. 
trarportére. To be wrapt up, 1. desere imba-| 2. chi storce 
eucedlo ; 2. non pensdre ad altro che; éusere | To Wréstle, v 
tutto cecupdto di; 3. essere perdutamente Jottdre, coml 
mamordto ; 4. éasere rapito, ésser trasporti Wrestler, s. & 
He is wrapt up in his compositions, non pensa | Wréstling, a. 
ad altro che alle sue composizioni. He is|_f. combaltim 
much wrapt up in her, è perdulaménte inna- 
— di lei. Tobe wrapt up in any one, éssere 
infatudto di chicchessia. Wrapt with joy, rapito 
dig All my happiness is wrapt up in her, | Wrétch-ed, a 
tutta la mia felicità è ripdata in lei. meschino ; 1 
‘Wrapper, s. 1. chi inviltippa, aveélg A — poem, è 
pérta, copertiira, f.; 3. invéglio, m. Wrétchedness 
—, dbito da cimera, m. f. infortinio, 
Wrip-rascal, s. (obs.) soprabitéecio, m. 

Wrapt, pass. e part. del verbo to wrap. 

Wrass, wrasse, s. (t. d'Ict.) débro, m. 

Wrath, s. 1. edilera, 3 2. (t. Bibl.) 
venilétia, f. 

Writh-fay ‘a. adirdto, iréto, furiéso; avv. 
fully. 

Wrathfulness, 8. V. wrat agitére, mu 

Writhless, a. senz'ira, gi it, uscir 

Wreak, s. (obs.) J. vendetta, f.; 2. furére, m. | Wriggler, s. e. 
rdbbia, f. Wright, a. ope 

To Wreak, v. a. 1. fére, afogdre, trérre; 2.|Wring, s. 1. 



































soddixfàre; 3. (obs.) vendicdrsi. To — ven- | forziéne, f. (, 
Reance, frar vende To Wring, v. 
Wreakfal, a. 1. vendicativo ; 2. furiéso. cere: 2. str 


Wreikless, a. non rendicalivo. 

Wreath, s. |. ghirlanda, cordna, f. sérto, m.; 2. 
— 5 3 festone, mm. A 
— of flowers, una ghirlduda di fidri, €. 

To Wreath, v. a. To — with, 1. cingere, conter- 

i intreccidre, téaere: v. D, datrec - 

cidrsi, attorcighdrsi. _ — 

Wreathed, a. \. cinto di ghirlénda, inghirlen-\\ condo); 
délo, corondto ; 2. intrecciéto, attorcigliato. Nine. 
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Wringing, s. il (6rcere, m. torsiéne, f. 

Wrinkle, s. 1. ruga, grinza, f.; 2. piéga, f. 

To Wrinkle, v. a. 1. aggrinzdre, corrugdre; 2. 
increspare (l'onda); 3. aggrinzdre, aggrottare 
(le ciglia); 4. scipdre, spiegazzare (un abito); 
v. n. aggrinzare, corrugdrsi. 

Wrinkled, a. 1. rugdio, aggrinzdlo ; 2. aggrin- 
sdto, aggrottato (del ciglio); 3. scipdlo, spie- 
gazzalo. 

Wrist, s. pélso, edrpo, m. 
(della camicia). 

Writ, s. 1. alto giudizidrio, m.; 2. (t. di Parl.) 
léttera convocatéria, f.; 3. mandato, érdine di 
arrésio, m. citazibne, f.; 4. (obs.) scrilto, m. 
scrittira, épera,f. Holy —, Santa Scrittura, f. 

Writ, (obs.) pass. e part. del verbo to write. 

To Write, v. a. (pass. wrote, part. written,) I. 
scrivere; 2. incidere; 3. imprimere ; 4. scri- 
vere, compérre; 5. trascrivere, copidre; 6. 
scrivere (communicare per lettera). To — 
fair, scrivere in pulito. To — a good hand, 
scrirer béne, avere una bella mano. To — 
one’s self, méltere la firma, sottoscriversi. To 
— back, o back again, rispéndere (per leltera). 
To — down, scrivere, mettere in carta. To 
— off, scriver snibito. To — out, }. scrivere, 
trascriver (tutto; 2. copiare; 3. redigere; 
v. n. l. scrivere; 2. tener la corrispondénza, 
tener le scrittiire, far lo scritdno ; 3. chia- 
marsi, qualificarsi (in iscritto). To — for, scri- 
vere per ...., ordinare (per lettera), far ve- 
sigre. — for the doctor, scrivete pel médico, 
Sate venire il midico. To — off, scrivere subito. 
To — on, continudre a scrivere. 

Writer, s. 1. scrittore, m. (chi scrive); 2. scrit- 
tére, aulére, m.; 3. scrivano, m. 

To Writhe, v. n. contéreersi (per dolore) ; v.a. 
1. s/ércere, scontércere: 2 (obs.) att6rcere. 

Writhen, (obs.) part. del verbo to writhe. 

To Writhle, v. a. (obs.) corrugdre. 

Writing, s. 1. lo scrivere, m.; 2. scritto, m. 
scrilliira, carta scrilta, f. ; 3. scritiéra, mano, 
f. ; 4. calligrafia, f.; 5. opera, f.; 6. stile, m. 
maniera di scrivere, f.; 7. (obs.) epitaffio, m. ; 
8. writings, pl. dili, documenti, m. pl. In —, 
fn iscriflo. In one’s own —, di prop: ta mano. 
To put in --, metere in iscritto, sténdere. — 
book, libré(to da scrivere, cartolare, m. 
de=k, scrivania, f. — master, maéstro di cal- 
ligrafia, m. — paper, cdr/a da scrivere, f. 
— school, scuola di calligrafia, f. — table, 
tavola da scrivere, f. 

Written, a. 1. scrif/o ; 2. per iscritto, in iscritto. 

Written, part. del verbo to write. 

To Wrizzle, v. a. (obs.) corrugare. 

Wrong, s. 1. il térto, l'ingiusto, m.; 2. il mdle, 
m.; 3. ingiustizia, f.; 4. danno, m. pregiu- 
dizio, m.; 5. ingiuria, f. insulto, m.; 6. il 
Sdlso, m. ; 7. errire, fallo, m. The knowledge of 
right and —, /a conoscenza del bene e del male, 
del giusto e dell'ingitsto. It isa harm and no 


— band, polsino, m. 


—, è un male, non un'ingiustizia. To redress 
a —, ripardre un danno. The wrongs of time, 
le ingiurie del tempo, degli anni. Private —, 


danno prirdio. Public —, danno pubblico. To 
be in the —, arér torto. To do —, 1. far 
mdle; 2. far térlo; 3. recdr pregiudizio. 


XER 


Wrong, a. I. che non va bene; 2. non quello che 
si desidera, che si domanda ; 3. erréneo, falso ; 
4. inesatto; 5. falso; 6. male. Something — 
in the construction of a thing, quâlehe cosa che 
non va bene nella costruziéne d'una cosa. That 
is the — book, gudiio non è il libro che do- 
mando. — ideas, idée errénee, idée félee, f. 
pl. A — statement, un ragguaglio inesdito, m. 
A — judgment, un giudizio falso, m. — side. 
V. side. The — end uppermost, eapovdito, 
soltosépra. The — side outwards, al rovércio. 
To be —, 1. non anddr bene, anddr male, 
éssere shaglidto ; 2. non convenire; 3. avér 
torto. To be altogether —, totally —, avére 
gran torto, avér tutti i torti del mondo. To 
go the — way to work to ..., prénder la cat- 
tiva strada per .... To say that any one is 
—, dar torto a uno. That is —, ]. va male; 
2. non è gitisio; 3. non è così. That is — of 
him, of you to..., Aa forto, avele torto di...; 
avv. —ly. 

Wrong, avv. 1. mdle, a térto, ingiustaménte ; 
2. malaménte, falsamente, inesattaménte, a 
travérso. To censure —, criticére a torto. 
Right or —, a drilto 0 a torta. 

To Wrong, v. a. 1. offendere, far torto a, nué- 
cére; 2. commettere un ingiustizia verso, éssere 
ingiusto verso. 

Wrénger, s. 1. chi fa térlo a: 2. chi arréca 
nocuménto ; 3. perséna ingiusta, f. 

Wrong-ful, a. 1. ingiusto; 2. ingiuriéso: 3. 
pregiudiziéso, nocévole; 4. félso, suppésto} 
avv. -fully, ingiustaménte, a torto. 

Wrénghead, s. un pervérso, m. una pervérsa, f. 

Wréngheaded, a. pervérso. — person, persona 
di carattere perverso. 

Wrongheadedness, s. perversità, f. 

Wrongness, 8. astratto di wrong. 

Wrote, pass. del verbo to write. 

Wroth, s. (obs.) infortunio, m. sventiira, f. 

Wroth, a. sdegndto, adirdto, corrucciato. 

Wrought, a. 1. /avordto, elaborato; 2. messo in 
épera; 3. lavordto, ricamdto ; 4. agitdto, dis- 
turbato. High —, 1. finito a perfezione, ela- 
boralissimo ; 2. agitatissimo. — on o upon, 
indotto a. — to o up, eccitdlo, infiammdto. 

Wrought, pass. e part. del verbo to work. 

Wrung, pass. e part. del verbo to wring. 

Wry, a. 1. stério, distérto; 2. ambiguo: 3. 
Salso, falsificato. A — neck, céllo stérto, m. 
A — mouth, bécca slérta,f. — words, parole 
ambigue, f. pl. 

To Wry, v. n. éssere stério; v. a. stércere. 

Wryneck, s. 1. (t. di Med.) forcicélio, m.; 2. 
(t. d’Orn.) forcicéllo, m. 

Wryness, s. 1. stato di cid cheè storto; 2. am- 
biguila, f. 

Wyvern, s. (t. d’Arald.) serpéate aldto, m. 


X. 


X, s. 1. ventesima quarta lettera dell'alfabeto ; 
2. cifra Romana rappresentante il numera 10, 
coricata yi vale \\W), e con une Vimeo wrpre. 
X, 10,000, 3. abbrev. di Conar, Criato. 


Xébec, s. (t. dì Mar.) sciambécco, w- 
Xerdphagy, e. serofagla, È. dagen 
Cristidnt consiatinte di cibi recchà. 


doer, 1. chi fa male, chi ha torto; 2. autbre 
d'un danno, d'un pregiudizio, m. — doing, 
sl far male, m. ingiustizia, f. 
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dl grid 





XER 


Imfa, ottélmia [A 
— i 


s. (t. d'Anat.) cartilagine. mucro- 





Xmas. abbrev. di Christmas. 
Xn. abbrev. di Christian. 


logréphic, a. sil 
SUSE” a legrafia, 1. arte d'incidere in 
degno. 


Xjater, s. (t. di Chir.) rastiatbio, m. 
55 ‘6. sisto, m. porticdto per servire agli 





Y. 


venterima quinta lettera dell'alfabeto; 

-a Romana Tappresentante 150, e con 

sopra Y, 150,000. 

Yacht, e. (Cai Mar.) jochéio, m. nave da di- 
di 


il viaggidre, il veleggiére per di- 
pérto în un jachélto, m. 
Yam, s. (t. di Bot.) ignamo, m. 
Yinkee, s. Yankee, soprannome dato agli Ame- 
Yan's recinto pel legnéme 
I cortile mi 2, recinto A 
picire be. 003 8. © yard,” minura di (re piodi 
Ingle Mar.) anténna, f. pennéne, m. 
Mar.) pennéne del trinchétto, m. 
+ (tdi Mar.) pennéne latino, m. 
Main —, (t. di Mar.) pennéne di marstra, 
m. Mizen —, pennéne di mezzéna, m. Square 
yard” guadrélo, m. Ship-builder’s 
cantiere, m. — arm, (t. di Mar.) tésta di pen- 
néne, f. — stick, wand, mirdra d'un yard, f. 
Yare, a. 1. (obs.) vivo, ardénte, fervénte; 2. 
spedito; 3. destro ; avv. —ly. 
Faro ave. (obs) prontombnt 
‘arely, avv. (obs.) I. con ferodre; 2. pronta. 
ménte; 3. tradito 
‘Yarn, 8. 1. filo di lina, m.; 2. filo, m. (d'ogni 
3: filo, m. (di corda); 4. (t. — 
aria, févola, f. raccénto, m. To spi 
1. Sere un filo; 2, dire una lunge flastréeca, 
To Yarr, v. a. (obs.) ri el cane). 































guindre, m. 
(È di Mar.) guindre. 


78, 
identali, f. 

Yaw, s. (t. di Mar.) spo m. léncia, f. 

To Yawl, v. n. V.to 

Yawn, s. 1. sbadigli ars 1 2. apertira, £. 

To Yawn, v. n. 1. sbadiglidre; 2. spalancérsi, 

aprirri (della terra); 3.To — at, (obs) bra: 








— 4. chi sbadigl 
‘Yawning, s. 1. lo sba sbadigliaménto, m.; 
2. lo spalancdrsi, l'aprirsi, m, (della terra). 
Yawn-ing, a. 1. sbadiglidnte; 2. che si apre, 
che si spaldnca; avv. v, ely. 
Yelkd, a (obs.) 
Yeléped, a. (ode) chiemdto, nomindto. 
Ye, pron. pers. voi. 
‘Yen, s. (t. Bibl.) verità, {. 
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Yi 
È. di Mod.) malattia cuténea dell? 


To Xen vm. 
Yetoliog, e 
Your, arl. da 
soldre, m.; 3. 
(t. d'Astron.) 
neti). Anyo 
della sua età 
Anomalistical, 
fico, periédie 
sestile. One! 
Half 





years, per la i 
péito, vécchio 


porto annudle 
Yeérling, s. an 
Yefrling, a, di 


—, | Yearly, a. anni 


Yeérly, ar. ar 
To Yearo, v. 
striiggersi di, 
ldre per, sp 
affiggersi, ¢ 
—* 

— 
tre; 2. feriz 
Yebrning, s. 1 








ingialiére. 
Yéllowing, s. 7 
arr. (t Bibl.) 1. al, certamente; 2. in ve-\T@lonia, a. 4 
veramente. (Gdr 


YEL 


YOU 


Yéllowness, s. colér gidllo, m. natura di ciò che| facile, compiacénte ; 3. arrendévole, pieghé- 


è giallo, f. 


vole; avv. -ingly. 


Yéllows, s. pl. (t. di Vet.) infiammazione del|Yiéldingness, s. astratto di yielding. 


Ségato, f. 

To Yelp, v. n. guaire (del cane), schiattire (della 
volpe). 

Ye6man, s. ye6men, pl. 1. piccolo proprieldrio, 
m.; 2. membro d’una special guardia del corpo 
del Rè, composta di cento individui armati di 
partigiana e vestiti coll’assisa del 16mo secolo, 
m.; 3. (t. di Mar.) magazziniére, m. Gunner’s 
—, custéde della santa barbara, m. 

Ye6manly, a. di, da yeoman. 

Yéomanry, s. corpo collettivo dei yeomen. V. 
yeoman, No. | e 2. 

Yerk, s. scdesa, f. 


Yoke, s. 1. giégo, m.; 2. gidgo, servdggio, m. 


schiavitù, f.; 3. muta, f. (di cavalli, buoi, 
&c.); 4. pdjo, m. coppia, f. To bear the —, 
portare il gidgo. To pass under the —, pas- 
sdre sotto il giégo. To throw off the — of, 
scudlere il gidgo, sottrérsi dalla servitù. 
elm. V.elm. — fellow, mate, 1. compdgno 
di Satica o di servdggio, m.; 2. compd-gno, m. 


-gna, f. 
To Yoke, v. a. 1. aggiogdre, porre il gidgo a, 


atlacedre al giégo; 2. soggiogare, far schiavo ; 
3. accoppidre con, unire a; 4. incatendre, 
legare. 


To Yerk, v. a. (obs.) lancidre, scagliare. To —|Yolk, s. 1. tudrio, rosso d'uévo, m.; 2. euci- 


out, (obs.) lanciare, scaglidr fuori. 
To Yern. V. to yearn. 


dime che s’attdcca alla lana, m. 


Yon, yond, avv. V. yonder. 


Yes, avv. sì. To say —, 1. dire sì; 2. dir di Yond, a. (obs.) furideo, pdzzo. 


si. 
Yest, s. V. yeast. 
Yéster, a. (obs.) d'icri. 
Yésterday, s. il giérno d'jéri, jéri, m. Yéster- 


days, pl. (obs.) gidrni passdti, m. pl. il tempo |Yore, avv. già, anticaménte. 


passato, m. 

Yésterday, avv. jeri. The day before —, jer 
l’altro, l’altro jéri. — evening, jéri séra. 
morning, jer maltina. — fortnight, week, quin- 
dici giorni, otto giérni sono. 
a week from —, jeri a quindici, jeri a olto. 

Yésternight, s. jerndtie, m. 

Yésternight, avv. jernétie, nella scérsa notte. 

Yesty, a. V. yeasty. 

Yet, avv. e cong. l. ancdra; 2. (obs.) tuttéra, 
fullavia ; 3. pure, nulladiméno. — a few 
days, ancéra pochi giérni. While they were 
— heathens, mentre erano ancéra pagdni. I 
have not seen him —, non I’ho visto ancora. 

Yew, s. (t. di Bot.) é¢dsso, m. — tree, tdeso, 


m. 

Yield, 8. prodétto, m. (di granaglie, &c.) 

To Yield, v. a. 1. produrre, réndere, frutidre, 
dare ; 2. offrire, presentare, mostrare; 3. cun- 
cédere, accorddre; 4. réndere, fare (omaggio, 
onore, &c.); 5. cédere, dare, consegnare; 6. 


— | You, pron. pers. 1. voi; 2. vi. 


fraléllo minére, m.; 


Yénder, a. 1. lontanétlo, a una certa distdnza ; 


2. distante, lonténo. 


Yénder, avv. 1. da lontano, là, laggiù; 2. lassù; 


3. su nel ciélo. 

Of —, già. In 
days, in the times of —, altre rolte, antica- 
mente. 

— give me, voi 


mi date. I give —, to vi do. 


In a fortnight, | Young, s. pl. 1. i gidvani, m. pl.; 2. i piccoli 


(degli animali). With —, prégno (delle bestie). 
To bear —, to bring forth —, figlidre. 


Young, a. (comp. yoùnger, sup. yotingest,) 1. 


gibvane; 2. gidvane, novizio, nudvo, inespérto ; 
3. poco avanzito. A — fellow, un gidvane, m. 
— one, piccolo (degli animali). — folk, — 
people, — persons, /e génti, f. pl. la gioventù, 
f. pl. — females, — girls, ragazze, f. pl. 
lads, ragazzi, m. pl. — men, giovandtti, m. 
pl. 


Younger, a. 1. più gidvane; 2. mindre; 3. ca- 


détto. — than I by ten years, pit gidvane di 
me di dieci anni. The — branch of a family, él 
ramo cadétto della famiglia. — brother, 1. ‘ 
2. fratéllo cadétto, m. 


— son, figlio minére, cadétto, m. 


réndere, restituire: 7. cédere, abbandondre,|Yotingest, a. 1. il più gidvane; 2. tl minére, 


lasciére; 8. consegnare; 9. réndere (l’anima); 
10. (obs.) ricompensdre. 


l’ultimo. 


The earth yields ' Yowingish, a. algudnto gidvane, giovandiio. 


food, la terra produce aliménti. To — five | Youngling, s. 1. destiolina, f. animaléito, m. ; 2. 


per cent, réndere, frutidre il cinque per cento. 


giovinéito inespérto, m. 


To — a point, accordare un punto. To —a\Yoiingly, avv. 1. nélla giovinézza ; 2. giovenil- 
fortress, cédere una fortézza. 'To — the breath | ménée. 
to God, rénder l'anima a Dio. To — up, 1. Youngster, s. 1. gidvane, giovinétto, m.; 2. gio- 


réndere, consegndre; 2. cédere; 3. réndere 


vindstro, m. 


(l’anima); v. n. 1. cédere (alla pressione); 2. | Yoanker, s. 1. V. youngster ; 2. novizio, m. 
cedere, sollopérsi, arrendersi; 3.cédere, concé- | Your, pron. poss. il vdstro, la véstra, i véetri, 


dere, accordare ; 4. acconsentire. 


To — tol le véstre. 


custom and fashion, cédere, sotiopérsi al cos- | Yours, pron. poss. il vdstro, la véetra, i véstri, 


time, alla moda. To — to earnest entreaties, 
cédere alle calde preghiére. 
quest, acconsentire a una domanda. 


To — to a re-| uno dei véstri amici. 


friend of —, un vdstro amico, 
The book is —, il libro 


le véstre. 


è vostro. 


Yiélder, s. 1. chi cede, si arrénde, si sommétte ; | Yoursélf, pron. pers. voi stésso, voi stéssa, voi 


2. chi cede, accérda; 3. chi acconséate, con- 
céde, o ammélte. 


stéssi, voi stésse, &c. You love — and not me, 
voi amdle voi sfesso e non me. 


Yiélding, s. 1. il cédere, m. (alla pressione): 2. | Youth, s. 1. giovinézza, gioventù, f.; 2. la gio- 


il cédere, il sottopérsi, m.; 3. prodétto, frutto, 
m.; 4. cessiéne, résa, reddizione, f. (di una 
Sortezza). 


ventu, f. pl. i gidvani, m. pl.; 3. giovinéilo, 
adolescfnte, m. giovinéita, m.; 4. youths, pl. 
i gidvani, m. ql. 


idee = 1. che cede (alla pressione); 2.\Youth-tul, a. \. giovenile , d di da gione i è- 
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you 


cella gionintsze, dela gibvane età 4. giéoene, 
nusvo, frétco ; avv. 
Yoathy, a. V. youtbfully. 

Yale, £. (obs) A Natdle, n. Sesta di Natdle. — 
dog, ceppo di Natdle 

‘Yur, s. — Y. hicco 

To Yunvv. (obi) Vi to  hiccough. 








Z. 


Z, a. 1. ventesima sesta e ultima lettera dell'alfa- 
beto, f.; 2. come cifra Romana reppresenta 
2000 ; ¢ con una linea sopra Z, 2,000,000. 

Zibaism, a. V. Sabaism, 

Zicco, 8. V. rocco. 

Zit-fer, «fre, s. (t. di Chim.) sdfera, f. 

zagiglia, f. 

), m. soldato Turco. 

1. sduni, bufféne, m. (della commedia 

DI za i, buffone, m. 














m. 
ela-t6re, m. «trice, f. 
| zelo ciéco, zelo félso, m.; 2.fa- 





Zeflotry, 

nalismo, m. 

dl-ous, a. 1. seldate, seldro ; 2. pietéso, reli- 
‘Person — for, perséna seldnte, sela- 





Perna 8. (t. di Zool. ) rébra, f. 

Zébu, s. (è. di Zool.) sebd, m. bue Africano da 
soma. 

Zéchin, s. V. sechin. 

Zed, 8, la lettera Z, f. 





. zeltovdrio, 


antica lingua Persidna, f. 

Zend, Zéndavesta, s. Zendarésta, f. libro sacro 
de' Persi o Magi scritto da Zoroastro. 

t. d’Astron.) zéuit, m.; 3. zenit, 
eGimo, dpice, m. sommità, f. In the — of 
i colmo del poi 
ic, a. Zendnico, di Zenéne. 

Zénonism, s. Zenoniemo, m. dottrina di Zenone. 
Zéolite, s. (t. di Min.) seolite, l. 

Zeoli 
Zépbyr, s. 1. sefivo, m. vento d'occidente: 2. 
26firo venticillo, m. aurétia, f. ; 3. (t. di Mit.) 


To be at, down at —, éesere 
















mi 

sapére, m. To given — to, der gusto, dar 
sapére a. 

To Zest, v. a. 1. efrissdre la scorsa d’ardncio o 
di liméne nelle bevinde; 2. dar gusto, dar 
sopbre. 
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Zéta, a. zéla, f. ( 
Zetétic, a. setéli 
Zeiigma, a. (t. di 
Zigzag, a. zigzay 
Zigzag, a. fatto 





Zine, a. zinco, 1 
Zin-ciferous, -cl 
Zincky, a. zined 
Zion, s. 1. Sion 

it (ted 





"| Zodlogy, 8. £00! 
Zoònomy, s. + 
della vila anin 





Zéophyte, s. zo. 
Zoophytdlogy, 
zoofili. 
Zootémical, a. 4 
Zostomist, 8. x6 
Zostomy, 8. £06 
Zounds, inter}. 
Zimie, a (t di 
Zjgme, s. (t. d' 
Zygomatic, a. (1 
Zymoldgical, a. 
Zymélogist, 8. 4 
Zymélogy, 8. sù 
tazione. 
Zymé-meter, - 
metro, m. fera 
sione. 








LIST 


OF 


GEOGRAPHICAL NAMES, ANCIENT AND MODERN. 


Aalborg, Adiborg. 

Abdera, Abdéra. 

Abruzzi, Gli Abruzzi. 

Abydos, Adido. 

Abyla, Avila. 

Abyssinia, Abissinia. 

Acadia, Acadia. 

Achaia, Acaja. 

Acre (St. Jean d'), Acri (St. 
Giovanni d’) 

Adige, Adige. 

Adrianople, Adrianépoli. 

Adriatic, Adridtico. 

A.géan Sea, Mare Egéo.. 

Zegina, Eyina 

Africa, Africa. 

a i Agincorrt. 


Aix-la-Chapélle, Aquisgrdna. 
Ajaccio, Ajaccio. 

nnd, Aland 
Alba, Alba. 
Albania, A/bania. 
Albion, A/biéne. 
Alderney, Alderney. 
Aléppo, Aléppo. 
Aleutian Isles, 
Alexandrétta, Alessandrétta. 
Alexandria, Alessandria. 
Algéria, Algeria. 
Algiérs, Algéri. 
Alicant, Alicdnte. 


Alps, Le . 

Alsfce, Alsdzia. 
Altemburg, Aliembirgo. 
Alténa, A//6na. 


Amazon, Firme delle Améds- 


soni. 
América, América, 
Amsterdam, Amslerdéra. 
Anatolia, Anatolia. 
Ancona, Ancona. 
Andalusia, Andalusia. 
Andes, A 


ndes. 


Antilles, Le Antille. 
Antioch, Antiéchia. 
Aavérea. 
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Apennines, Gli Appennini. 

Apulia, Appulia. 

Aquiléa, Aguil/éja. 

Aquitain, Aquitania. 

Arabia, Ardbia. 

Aragon, Aragéna. 

Arcadia, Arcddia, 

Archangel, Arcangelo. 

Archipélago, Arcipélago. 

Argolis, Argélide. 

Arménia, Arménia. 

Ascénsion (Isle), [sole dell’ 
Ascensione. 

Asia, Asia. 

Asoph (Sea of), Ardf (Mare di). 

Assyria, Assiria. 

Astracan, Asirdcan. 

Asturias, Le Asturie. 

Athens, Aléne. 

Atlantic (Ocean), 
(Oceano). 

Atlas, Allante. 

Augsburg, Augusta. 

Australasia, Oceania. 

Australia, Auslrdlia. 

Aistria, Austria. 

Avéntine (Mount), Aventino. 

Avérno, Avérno 

Avignon, Avignéne. 

Azores (The), Le Azére. 


Alléntico 


Balbec, Baaldéc. 

Babylon, Babilénia. 

Baden, Baden. 

Baffin’s Bay, Baja di Baffin. 
Bagdad, Bagddd. 

Bahama (Isles), Badma (Isole 
di 

Balsiric (Isles), Baledri (Isole). 
Baltic (Sea), Mar Ballico. 
Barbadves, Barbdde. 

Barbary, Barbaria. 

Barcel na, Barcelléna. 
Barcelonétta, Barcellonéita. 
Barletta, Barletta. 


Batavia, Baldvia. 

Bavaria, Baviéra. 

Bayonne, Bajina. 

Belgium, Bélgio. 

Belgrade, Belgrddo. 

Belluno, Belluno. 

Benevénto, Benevento. 
Bengal, Bengale. 

Berlin, Ber/ino. 

Bermudas (The), Le Bermiide. 
Berne, Berna. 

Bésancon, Besanzéne. 
Bessarabia, Bessarébia. 
Béthlehem, Betlémme. 

Biscay, Biscaglia. 

Bithynia, Bitinia. 

Bohémia, Boémia. 

Bologna, Bolégna. 

Bombay, Bombdy. 

Bésnia, Bdsnia. 

Bosphorus, Bésforo. 

Boston, Béston. 

Boul6gne (sur Mer), Bolégna 
sul Mare. 

Bourdeaix, Bordd. 

Brabant, Brabanée. 
Brindenburgh, Brandebirgo. 

Brazil, Brasile. 

Brémen, Bréma. 

Bréslau, Bres/avia. 

Brindisi, Brindisi. 

Bristol, Bristol. 

Britain (Great), Gren Bret. 
tdgna. 

Briain (New), La Nuova Bret- 


lagna. 
Britany, Brettdgna. 

British Channel, La Ménica. 
British Isles, [role Brilénniche. 
Brussels, Brtissellee. 

Bada, Brida. 

Bulgaria, Bulgaria. 

Burgundy, Borgégna. 
Byzantium, Bisdnsio. 


Cabill, Cæbul. 
Cédiz, Cédice. 


Cattaro, Cofrerva. 
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Cagliari, Cagliari. Frankfort (on the Mein), Fra 










































































































Cairo, Cairo, Gran Cairo. Cérfu, Corfù. coférte sul Meno. 
Calabria, Ca/ébria. Cérinth, Corinto. Frankfort (on the Oder), Fre 
CAlais, Caldis. Cérnwall, Cornovdglia. coférte sull’ Oder. 
Calcutta, Calcutta. Cérsica, Corsica. Friésland, Friedland. 
Caledénia, Caledbnia. Corùunna, Corunna. Friuli, Frixli. 
Califérnia, Califérnia. Cracow, Cracévia. Funchal, Funciél. 
Calpe, Calpe. Cremona, Cremona. 
Cambridge, Cambridge, Canta-| Créte, Créta. 

brigia. Criméa, Criméa. Gaéta, Gaéta. 
Campania, Campdnia. Croatia, Crodzia. Galilee, Galiléa. 
Canada, Canada. Crénstadt, CronstAdt. GAllia, Géllia. 


Gallicia, Galizia. 

Ganges, Ii Génge. 

Garénne, La Garéana. 
Gascony, Guascégna. 
Genéva, Ginévra. 

Génoa, Genova. 

Georgia, Georgia. 
Gérmany, Allemdgna, Gers 


Cuba, Cuba. 

Cime, Cuma. 

Cusco, Cusco. 
Cyclades, Le Cicladi. 
Cyprus, Cipro. 
Cythera, Citéra. 


Canaries (Isles), Candrie (Isole). 

Candia, Candia. 

Cannex, Cénne. 

Cape Finistérre, Capo di Finis- 
terra. 

Cape of Good Hope, Capo di 
Buona Speranza. 

Cape Horn, Capo Horn. 

Cape St. Vincent, Capo di S.| Dacia, Ddcia. 


Vincénzo. Dalmàtia, Da/mdzia. Ghent, Gdnd. 
Cape Trafalgér, Capo di Tra-| Damàscus, Damdsco. Gibraltar, Gibilterra. 
Salgar. Damiétta, Damiétia. Golconda, Golcénda. 


Gold Coast, Costa d’ Oro. 

Gothard (Mount St.), Gofter 
(Monte San). 

Géthland, Gotldndia. 
Gottingen, Gollingen. 
Granada, Grandia. 

Greece, Grecia. 

Greénland, Groenlandia. 
Gréningen, Groninga. 
Guadaloupe, Guadalupa. 
Guadalquivir, J! Guadalquitir 
Guatemala, Guatimala. 
Guélders, GAe/dria. 
Guérnsey, Guérnsey. 
Guiana, La Guidna. 
Guinea, Gauinéa. 

Gujurat, Guzurdte. 


Cape Verd, Capo Vérde. 
Cappadocia, Cappadécia. 
Capua, Cépoa. 
Caramania, Caramanfa. 
Caribbeé Islands, Antille Ca- 
raibe. Déccan, Décan. 
Carinthia, Carinzia. Délphi, Déifo. 
Carmel, (Mount), Carmélo|Dénmark, Danimdrea. 
(Monte). Dodona, Dodona. 
Carnidla, Carniéla. Dover, Dover. 
Carolina, Carolina. Drésden, Drésda. 
Carthage, Carldgine. Dublin, Dublino. 
Carthagéna, Cartagéna. Dunkirk, DuncAérque. 
Cashmere, Casimiro. 
Caspian (Sea), Mar Cdspio. 
Castile, Castiglia. 
Catalonia, Cataldégna. 


Dantzic, Danzica. 

Danube, Zi Danubio. 
Dardanélles, J Dardanélli. 
Datphiny, Delfindto. 

Davis Strait, Stretti di Davis. 


Ebro, L’ Ebro. 
Edinburgh, Edimbirgo. 


Catania, Catdnia. 
Categat (The), 1! Cattegdtt. Earp. Botte . 
—— —— Elbe, L’ Elba. Hague, Aja. Alicerné 
y nne, ajenna. Éngland, Inghiltérra. icarnassus, ICETRASSIO. 


Hamburg, Amburgo. 

Hanover, Annéver, Hanaceer 

Hanse Towns, Città Ans 
tiche. 

Hapsburg, Hapsdirgo. 

Harlem, Harlem. 

Havannah, L'Avana. 

Havre, Harre di Grézia. 

Hayti, Haiti. 

Hébrides, Ebridi. 

Hébrus, Ebro. 

Hélicon, Elicéna. 

Héllespont, Ellespénio. 

Helvétia, Elvézia. 


Cénis (Mount), Cenigi (Monte). 
Cephalonia, Cefalonia. 
Ceuta, Ceuta. 

Ceylon, Ceildn. 

Chaldéa, Caldéa. 
Chamberry, Sciambert. 
Chamotny, Sciamunì. 
Champagne, Sciampdgna. 
Charybdis, Cariddi. 
Chersonésus, Chersonéso. 
Chili, Chili. 

China, China, Cina. 
Cilicia, Cilicia. 

Circassia, Circdesia. 


“phesus, Efeso. 
pirus, Epiro. 
Estremadura, Estremadura. 
Ethidpia, Etiépia. 
Etna (Mount), Etna (Monte). 
Etrùria, E/ruria. 
Euphrates, Eufrafe. 
Europe, Eurépa. 
Euxine (Sea), Ponto Eusino. 


Falkland (Isles), Le Malvine. 
Faroe Islands, Le Fdroe. 


Cobléntz, Coblénza. Ferrara, Ferrdra. Heraclea, Eraciée. 
Coburg, Cobiirgo. Finistérre, Finistérra. Hercul&neum, Ercolétno. 
Cochin-China, Cochinchina. Finland, Findéndia. Hesperia, 7 
Cocytus, Cocito. Flanders, La Fiandra. Hibérnia, Jbérnia. 
Colchis, Célchide. Flérence, Firénze. Himalaya, Hineaidia. 
Cénstance, Costdaza. Florida, Fiérida. Hindéstan, Indosidne. 
Constantina, Costantina. Flashing, Fleasinga. Holland, Olénda. 


Yorm Formésa. : 
Portonake Uslea, Inole Fortu-\ Monia, Hendra. 


. WAs = 
— , Francia. Malan ten ea 


Constantinople, Costantinépoli. 
Copenhagen, Copendghen. 
Cordilléras, Le Cordigliére. 
Cordéva, Cérdova. 
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wry, Ungheria. 
nia, Ibérnia. 
nia, Ircdnia. 


, Lbéria. 

1 Sea, Mare Icério. 

d, Isldnda. 

a, Iduméa. 

, Illiria. 
ndia. 

, Le Indie. 

(East), Indie (Orientdli). 
(West), Indie (Occiden- 


Tonia. 
Islands, sole Iéniche. 
i, Irlanda. 
n, Ispadn. 
13 (of Corinth), fatmo di 
sto. 
1s (of Panama), fstmo di 


ma. 
is (of Suez), fstmo di 


Istria. 
alia. 
, Itaca, 


a, Giammdica. 
Giappone. 
Giédo. 
lem, Gerusalémme. 
Fiéso. 
, Giordano. 
at, Giosafdt. 
i, Giudéa. 
1, Jutland, Jutléndia. 


hatka, Kameciatka. 
itan, Curdistdno. 


lor, Labradér. 
live (Isles), Zsole Laque- 


mon, Lacedeménia. 

ia, Laconia. 

» (Lake), Lago di Ladéga. 
», Lahor. 

sacns, Lampsaco. 

1 End, Capo di Corno- 


1. 
id, Laponia. 
on, Libano. 
rn, Livorno. 
c, Lipsia. 

to, Lépanto. 

t, Lerdnte. 

n, Leida. 

Libia. 

Liégi. 

1, Lisbona. 

o, Lodngo. 

Loira. 

\rdy, Lombardia. 

n, Londra. 

uintries, Pabsi Bassi. 
49) 
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Lucfya (Isles), Isdle Lucdje. 
Lucca, Lucca. 

Lunenburg, Lunebirgo. 
Luxemburg, Lussembirgo. 
Lyons, Lidne. 


Négropont, Negropénte. 
Nepal, Nepail. 

Nétherlands, J Paési Bassi. 

Néva, Lo Neva. 

Newfoundland, Terranéva. 

Nice, Nizza. 

Nicoméddia, Nicomédia. 

Niger, Niger. 

Nigritia, Nigrizia. 

Nile, Nilo. 

Nimeguen, Niméga. 

Nineveh, Ninive. 

Normandy, Normandia. 

North Sea, Mare del Norte. 

Northumberland, Nortumber- 
léndia. 

Norway, Norvégia. 

Nova Scotia, Nuova Scozia. 

Nova Zémbla, Nuova Zémbla. 

Nubia, Nubia. 

Numidia, Numidia. 

Nuremburg, Norimbérga. 

















































Maceddnia, Macedonia. 

Madagascar, Madagascdr. 

Madeira, Madera. 

Madras, Madrds. 

Madrid, Madrid. 

Maéstricht, Mdastrick. 

Magdeburg, Magdebirgo. 

Magellan (Strait of), Stretto 
di Magellano. 

Mahén, Maòne. 

Majorca, Majérca. 

Maldive (Isles), Le Maldive. 

Malta, Mdita. 

Manchester, Manchéster. 

Mantua, Méntova. 

Manzanfres, il Manzandres. 

Mérmora (Sea of), Mdrmara 
(Mare di). 

Marseilles, Marsiglia. 

Martinique, Martinica. 

Mauritius, Isola di Fréncia. 

Mayénce, Magénza. 

Mécca, Mecca. 


Ocean, Ocedno. 

Oceania, Ocednia. 

Oéland (Isle of), Oeldndia. 
Ohio, Ohio. 

Oldenburg, Oldembirgo. 
Olfmpus, Olimpo. 


Méchlin, Malines. porto, Oporto. 
Mécklenburg, Meclembiirgo. gon, Oregéne. 
Mediterranean (Sea), Mare Me- | Qrinéco, Orenéco. 

dilerrdéneo. kneys (Isles), Orcadi (Isole). 


Mentz, Magénza. 

Messina, Messina. 

México, Méssico. 

Milan, Milano. 

Minérca, Minòrca. 

Mécha, Moca, Mocca. 

Médena, Médena. 

Moldavia, Moldavia. 

Molicca (Isles), Molsicehe 


leans, Orleans. 
Orleans (New), Nuéoa Orleans. 
Osnaburg, Osnabiirgo. 
Osténd, Osténda. 

ia, Ostia. 
Otaheite (Isle), Ofaiti (Isole). 
Otranto, Ofranto. 
Otral (Mountains), Urdli 

(Monti). 


(Isole). 
Moravia, Mordvia. 
Moréa, Morta. Pacific (Ocean), Mar Pacifico. 
Mordcco, Maréeco. Pidua, Pddova. 
Moscow, Mosca. Palatinate, Palatindto. 


Palérmo, Palérmo. 
Palestine, Palestina. 
Pampeltina, Pamplina. 
Panama, Panama. 
Pannonia, Pannonia. 


Mosélle, Mosélla. 

Mount Blanc, Monte Bianco. 

Mount Cassino, Monte Cassino. 

Mount Cenfs, Monteceniso, 
Monte Cenigi. 


Mount St. Bérnard, Monte Gran | Papua, Pdpua. 
San Bernardo. Paraguay, Paragudi. 
Manich, Ménaco. Parga, Pdrga. 
arcia, Murcia. Paris, Parigi. 
uscovy, Moscévia. Pirma, Pdrma. 


Parnassus, Parndso. 

Pàros (Isle), Pdros (Isola di). 
Patmos, Pdtmo. 

Pavia, Pavia. 

Pegh, Pegù. 

Pekin, Pechino. 

Pelew (Islands), Isole Pélew. 


Mycéne, Micéne. 
Mysòre, Miséra. 


Nankin, Nanchino. 
Nantz, Nantes. 
Naples, Népoli. 
Natolia, Natoléa. 
Nasiplia, Ndépoli di Romania. | Penusylvinia, P 
Navarino, Navarino. 
Naviérre, Navérra. 


Négroland, Nigrizia. 
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Pérsian Gulf, Golfo Pérsico. 
Perù, Perù. 

Petersburg (St.), Pietrobérgo. 
Pharsalia, Farsdlia. 
Philadelphia, Filadélfia. 
Philippi, Filippi. 

Philippine (Isles), Le Filippine. 
Phécis, Focide. 

Phoenicia, Fenicia. 

Phrfgia, Frigia. 

Piédmont, Pieménte. 

Pindus (Mount), Pindo. 

Pisa, Pisa. 

Placéntia, Piucéaza. 

Poland, Polénia. 

Polynésia, Polinésia. 
Pomerfnia, Pomerdnia. 
Pompéii, Pompéi. 
Pondichérry, Pondicerì. 
Pontine Marshes, Pahidi Pon- 

tine. 

Pontus, Pénto. 

Portugal, Portogdlio. 

Prague, Prdga. 

Présburg, Presbtrgo. 

Prissia, Prussia. 

Pultofa, Pulidva. 

Pyreneés (Mountains), Pirenéi 

(Monti). 


Quebéc, Quedéc. 
Quito, Quito. 


Ragi<a, Ragrsa. 

Ratisbon, Ratisbéna. 
Ravénna, Ravénna. 

Rhine, Il Reno. 

Rhode Îsland, Rodi (Isola). 


Rhodes, Rédi. 

Riga, Riga. 

Rio Janéiro, Rio Janéiro. 
Rome, Réma. 


Rosetta, Rusétta. 
Rabicon, I/ Rubicéne. 
Riissia, Russia, Moecévia. 


Sagintum, Sagwnto. 
Salamanca, Salaménca. 
Samarcand, Samarcdnda. 
Sa&mothrace, Samolracia. 
Sandwich Isles, Isole di Sdnd- 
vich. 

Saragéssa, Saragézza. 

Sardinia, Sardegna. 

Sardis, Sdrdis. 

Savoy, Sardja. 

Saxony, Sassénia. 

Scamander, Lo Scamdndro. 

Scandinavia, Scandindvia. 

Schaffhadsen, Sciaffusa. 
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Scheldt, Schélda. 

Scotland, Scézia. 

Scylla, Scilla. 

Scythia, Scizia. 

Sebastopol, Sevastépulo. 

Segovia, Segéria. 

Seine (The), La Senna. 

Sévern (The), Ii Severn. 

Shérry. V. Xeres. 

Sibéria, Sibéria. 

Sicily, Sicilia. 

Sicfon, Siciéne. 

Siérra Léone, Sierra Lebna. 

Silésia, Silésia. 

Sinai (Mount), Sinai (Monte). 

Sinde, Sinde. 

Singapore, Singapére. 

Smyrna, Smirne. 

Society Islands, Isole della So- 
cietà. 

Sédom, Sédoma. 

Sound (The), Sund (stretto). 

Spain, Spdgna. 

Sparta, Sparta. 

Spice Islands, Zsole Molũcene. 

Spire, Spira. 

St. Bérnard, Il gran S. Ber- 
ndrdo. 

St. Domingo, S. Domingo. 
St. Hélena, S. Elena. 
Stockholm, Sioco/lma. 
Strasburg, Strasburgo. 
Stitgard, Slutgérda. 

Sufbia, Svéria. 

Swéden, Svezia. 

Switzerland, Svizzere, Elrésia. 

Syracuse, Siracusa. 

Syria, Stiria. 


Tagus, I! Tégo. 

Tangier, Taxger. 
Tarragéna, Tarrag6na. 
Tartary, Tarfaria. 

Teneriffe, Tenerifa. 

Térra del Fuégo, Terra del 
Fuéco. 

Thabor (Mount), Téber, Ta- 
bérre (Monte). 

Thames (The), Ji Tamigi. 

Thebes, Tebe. 

Thermépyle, Le Termépili. 

Thessalonica, Tesealénica. 

Thessaly, Tessdiia. 

Thibét, Nbet. 

Thrace, 7y-dcia. 

Thuringia, Turingia. 

Tiber (The), Ji Tevére. 

Tigris (The), It Tigri. 

Timbuctod, Tombsetoé. 

Tobdlsk, Toddisco. 

Tolédo, Toledo. 

Torres Védras, Torvédra. 


Trébisond, Trebisénda. 

Treves, Tréveri. 

Treviso, Treviso. 

Triéste, Triéele. 

Trinidad (Isle), Trinità (J 
della). 

Tripoli, Tripoli. 

Troas, Tyéade. 

Troy, 7¥dja. 

Tanis, Tunisi. 

Turchestan, Turquesten. 

Turin, Torino. 

Turkey, Turchia. 

Tascany, Thscava. 

Tyne (The), Z/ Tyne. 

Tyre, Tiro. 

Tyrél, Tirdlo. 


United Prévinces, J Poéri Bi 
United States, Stati Uniti 
América. 
Urbino, Urbino. 

tica, Utica. 
Utrécht, Utrécht. 


Valéncia, Valénza. 

Valladolid, Vagliadolid. 

Van Diémen’s Land, Terri 
Van Diémen. 

Venezuéla, Venezuela. 

Vénice, Venézia. 

Vestivius (Mount), Vesrne. 

Vicénza, Vicénza. 

Viénna, Vienna. 

Virgin Isles, Le Vérgini 

Virginia, Virginéa. 

Vistula (The), Le Vistola 


Wales, Provincia di Galles. 
Wallacchia, Va/acchia. 
Warsaw, Varsaria. 
Washington, Washington. 
Waterloo, Waferlod. 
Westphalia, Westfalia. 
White Sea, Mar Bianco. 
Wight (Isle of), role 
Wight. 
Wartzburg, Virizburgo. 


X&nthus, Ji Xénfo. 
Xéres, Xéres. 


Yéllow Sea, Mer Gillo. 


Zeéland, Zelénde. 
Zéaland (New), Nova Zelé 
Zurich, Zurigo. 


A LIST 


OF THE 


MOST COMMON NAMES BOTH OF MEN AND WOMEN; 


CONTAINING ALSO THOSE OF 


GODS AND THE MOST CELEBRATED PERSONAGES WHICH FREQUENTLY 
OCCUR IN POETRY, MYTHOLOGY, AND HISTORY. 


, m. Arénne. 
n. Abele. 
lech, m. Abimeléceo. 
am, m. Abramo. 
:3, m. Acate, 
»3, m. Achille. 

m. Adamo. 
de, f. Adeldide. 
, In. Adriano. 
1m. Enéa. 
imnon, m. Agamennone. 
1, f. AAyata. 
| f. Agnése. 
la, m. Agricola. 
n. Ajace. 

m. Alarico. 
, m. Albérto. 
ider, m. Alessandro. 
m. Alessio. 
f. Alice. 

m. Allen. 
isus, m. A/fénso. 
se, m. Ambrédsio. 
ir, mn. Amilcare. 
sius, m. Anastasio. 
v, m. Andréa. 
nache, f. Andrémaca. 
va, f. Angélica. 
, m. Angelo, 
f. Anna. 
il, m. Annibale. 
1, m. Ansélmo. 
or, m. Antenore. 
1y, m. Antonio. 
étte, f. Antoniétta. 
ne, m. Antonino. 
la, f. Arabeélla. 
iuts, th. pl. Argonduti. 
, m. Arnoldo. 
val, m. Asdrubale. 
isius, m. Afandsio. 
‘ine, m. Agostino. 
us, m. Augusto, 
is, m. Aurélio. 


wr, m. Baldassdrre. 
m. Batlista. 
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Barnabas, m. Bdrnada. 


Barthélomew, m. Bartolomméo. 


Basil, m. Basilio. 
Béatrix, f. Beatrice. 
Benedict, m. Benedélto. 
Bénjamin, m. Beniamino. 
Bérnard, m. Bernérdo. 
Bértha, f. Bérta. 

Blaise, m. Biagio. 
Blanche, f. Bianca. 


Bonavénture, m. Bonaventira. 


Boniface, m. Bonifdzio. 
Bridget, f. Brigida. 


Cadmus, m. Cadmo. 
Caésar, m. Cesare. 

Cain, m. Caino. 

Caius, m. Cajo. 

Calixtus, m. Calisto. 
Calvin, m. Calvino. 
Camillus, m. Camillo. 
Candid, m. Candido. 
Caroline, f. Carolina. 
Casimir, m. Casimiro. 
Cassandra, f. Cassdndra. 
Catharine, f. Callarina. 
Cecilia, f. Cecilia. 

Cécrops, m. Cecrope. 
Celestina, f. Celestina. 
Celia, f. Célia. 

Charles, m. Cérlo. 
Charlotte, f. Carldétta. 
Christina, f. Cristina.’ 
Christopher, m. Cristéforo. 
Chrysostom, m. Grisdéstomo. 
Cicero, m. Ciceréne. 
Claudius, m. C/dudio. 
Clément, m Clemente. 
Clovis, m. Clodovéo. 
Clytemnéstra, f. Clilennéstra. 
Conficius, m. Con/fiicio. 
Conrad, m. Corrddo. 
Constance, f. Costanza. 
Constant, m. Custénzio. 
Constantine, m. Costantino. 
Cornélius, m. Cornélio. 
Césmo, m. Céemo. 


Cretsa, f. Cretisa. 
Crispin, m. Crispino. 
Cinegund, f. Cunegénde. 
C¥prian, m. Cipridno. 
Cyril, m. Cirillo. 

Cyrus, m. Ciro. 












































Dfniel, m. Daniéle. 

Darius, m. Dario. 

David, m. Davide. 

Décius, m. Décio. 

Demétrius, m. Demetrio. 
Dénis, m. Dionigio. 

Déminic, m. Doménico. 
Domitian, m. Domiziano. 
Dorothéa, Dérothy, f. Dorotea. 
Drusilla, f. Drusilla. 


Edmund, m. Emidio. 
Édward, m. Edudrdo. 
Edwy, m. Edwige. 
Eleanor, f. Eleonéra. 
Eléctra, f. Elétira. 
Elias, m. Elia. 
Eliza, f. E/isa. 
Elizabeth, f. Elisabét/a. 
Elien, f. Elena. 
Elvira, f. Elvira. 
Emiîlius, m. Emilio. 
Émily, f. Emilia. 
Emma, f. Enema. 
Erasmus, m. Erdemo. 
Ernest, m. Erndsto. 
Esther, f. Ester. 
Eudoxia, f. Eudéssia. 
Eugene, m. Euyénio. 
Eugénia, f. Eugénia. 
Euphémia, f. Exufémio. 
Euphrasia, f. Enfrésia. 
Eusébius, m. Eusébio. 
Eutrépius, m. Eulrépio. 
Evander, m. Evandro. 
Eve, {. Eva. 
nremond, n. Ruremindo. 
Fabi, wm. Bucchi 


A LIST OF THE MOST COMMON NAMES 


Fabian, m. Fabidno. 
Fabius, m. Fabio. 
Fabricius, m. Fabrizio. 
Fanny, f. Fanny. 

Fadstus, Faust, m. Féusto. 
Félix, m. Felice. 
Férdinand, m. Ferdindndo. 
Flaminius, m. Flaminio. 
Flavius, m. Fidvio. 

Flora, f. Fiéra. 


Flérence, f. Fiorénza, Firénze. 


Fiérus, m. Fléro. 
Fortunatus, m. Fortundto. 
Frances, f. Francésca. 
Francis, m. Francésco. 
Fréderic, m. Federigo. 


Gabriel, m. Gabrifilo. 
Galérius, m. Galério. 
Gaspard, m. Gdsparo. 
Gaston, m. Gasténe. 
Gaudéntius, m. Gaudénzio. 
Géffrey, m. Goffrédo. 
Geneviéve, f. Genovéffa. 
George, m. Gidrgio. 
Germanicus, m. Germdnico. 
Gértrude, f. Geltrũde. 
Gérvase, m. Gerrdsio. 
Gilbert, m. Gilberto. 

Giles, m. Gille. 

Godfrey, m. Goffrédo. 
Gérdian, m. Gordidno. 
Gratian, m. Graziano. 
Grégory, m. Gregério. 
Gustavus, m. Gustavo. 
Guy, m. Guido. 


Hannah, f. Anna. 
Harriet, f. Enrichétta. 
Héctor, m. Ettore. 
Heécuba, f. Ecuba. 
Hélen, f. Elena. 
Henriétta, f. EnricAéita. 
Hénry, m. Enrico. 
Heraclius, m. Erdclio. 
Hércules, m. Ercole. 
Iléster, f. Ester. 
Hierénimus, m. Gerénimo. 
Hilary, m. Ildrio. 
Hippélytus, m. Jppélito. 
Honérius, m. Onério. 
Horace, m. Ordzio. 
Horténsia, f. Orténsia. 
Hubert, m. Ubérto. 
Hugh, m. Ugo. 
Hamphrey, m. Umfrédo. 


fcarus, m. fcaro. 
Idomenetis, m. Idomé&neo. 
Ignatius, m. Jgndzio. 
Inachus, m. fnaco. 

nnocent, m. Jnnocénte. 
Iphigenfa, f. Ifigenia. 
Irenaéus, m. Irenéo. 
Iréne, f. Iréne. 

saac, m. Isdcco. 
Isabella, f. Isabella. 
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Issiah, m. Zsaia. , 
Ishmael, m. Jsmaele. 
Isidore, m. Isidéro. 


Jacqueline, f. Giacomina. 
James, m. Gidcomo. 
Jane, f. Giovanna. 
Janus, m. Gidno. 

Jason, m. Giaséne. 


Jeremiah, Jeremy, m. Geremia. 


Jérome, m. Girdlamo.' . 
Jéachim, m. Gioachino. 
Joan, f. Giordnna. 

Job, m. Gidbbe. 

John, m. Giovanni. 
Jénas, m. Gidna. 
Jonathan, m. Gidnata. 
Jéseph, m. Giuséppe. 
Jéshua, m. Giosuè. 
Josias, m. Giosia. 
Jévian, m. Giovidno. 
Judas, m. Giuda. 
Judith, f. Giuditta. 
Julia, f. Giulia. 

Jilius, m. Giulio. 
Justin, m. Giustino. 
Justina, f. Giuslina. 
Justinian, m. Giustiniéno. 
Juvenal, m. Giovendle. 


Lactantius, m. Latldnzio. 
Letitia, f. Lefizia. 
Laius, m. Lajo. 
Lambert, m. Lamberto. 
Laura, f. Ldura. 
Laurence, m. Lorénzo. 
Leander, m. Leandro. 
Léo, m. Leéne. 
Leénard, m. Leondrdo. 
Lednidas, m. Leénida. 
Léopold, m. Leopéido. 
LeWis, m. Luigi. 
Lisétta, f. Lisétta. 
Livia, f. Livia. 
Longinus, m. Longino. . 
Louisa, f. Luigia, Eloisa. 
Lucian, m. Lucidno. 
Lucrétia, f. Lucrézia. 
Lucrétius, m. Lucrezio. 
Lucy, f. Lucia. 

Luke, m. Luca. 
Lycurgus, m. Lictrgo. 
Lfdia, f. Lidia. 


Magdalen, f. Maddaléna. 
Malachy, m. Malachia. 
Margaret, f. Margarita. 
Marianne, f. Marianna. 
Marius, m. Mario. 
Mark, m. Marco. 


Mark-Anthony, m. Marc-An- 


tonio. 
Martha, f. Mérta. 
Martial, m. Marzidle. 
Martin, m. Martino. 


Mary, €. Maria. 
Matthew, m. Mattéo. 


Matthias, m. Maffia. 
Maurice, m. Maurizio. 
Maximilian, m. Massimilifa. 
Maximin, m. Massimine. 
Maximus, m. Massimo. 
Mentor, m. Mentore. 
Michael, m. Afichele. 
Mohammed, m. Meométte. 
Moses, m. Musè. 


Napéleon, m. Napoledne. 
Nathan, m. Nathan. 
Nathaniel, m. Nafaniele. 
Nehemiah, m. Neemia. 
Néstor, m. Nestore. 
Nicholas, m. Nicolò. 
Ninus, m. Nino, 

Noah, m. Noe. 


Octavia, f. Ottaria. 
Octavius, m. Ottario. 
Oliver, m. Oliriéro. 
smond, m. Osméndo. 
Otho, m. Ottone. 
vid, m. Ocidio. 


Pamphilius, m. Pamfilo. 
Paris, m. Pdride. 
Patrick, m. Patrizio. 

| Patroclus, m. Patroclo. 

| Paul, m. Pdolo. 
Paulina, f. Paolina. 

: Pelagius, m. Pe/agto. 

| Peregrine, m. Peliegrino. 
Peter, m. Pietro. 

| Petronius, m. Petronio. 
Phaédra, f. Fidra. 
Phacdrus, m. Ferro. 
Philip, m. Filippo. 

| Phihppa, f. Filippa. 

' Phillis, f. Fi/lide. 

| Phincas, m. Fineas. 
Pius, m. Pio. 
Plato, m. Platéne. 
Plitarch, in. P/utarca. 
Polycarp, m. Policarpo. 
Pompey, m. Pompev. 
Prudence, f. Prudenza. 
Ptélemy, m. Tolummeo. 
Pyrrhus, m. Pirro. 


Quintilian, m. Quintilidno. 
Quintin, m. Quintino. 


Rachael, f. Rachacle. 
Ralph, m. Raolo. 
Raphael, m. Raffacllo. 
Raymond, m. Ratméndo. 
Rebecca, f. Rebecca. 
Réginald, m. Reginaldo. 
Reuben, m. Reuden. 
Richard, m. Riccardo. 
Robert, m. Roberto. 
Réderic, m. Roderico. 
Rodolꝑh, m. Redéffo. 


n. Orlando. 

, m. Romolo. 

. Rosalia. 

d, f. Rosaménda. 
Losa. 

. Ruro. 

n Ruperto. 


. Sabina. 

m. Salorméfne. 

m. Sansone. 

n. Samuele. 
Sara. 

. Ncipisne. 

, m. Sebastiano. 

, m. Secéndo. 

s, f. Semiramide. 
us, m. Sempronio. 
. Serrilia. 

n. Serero. 

1. Sesto. 

i, m. Sigisméndo. 
. Stlrdno. 

m. Silvestro. 

n. Simeone. 


Voz. IL 


Sion. n. Sade. 
Sciomen. n Swine. 
Sopa. £ Sapte. 


| 


Tazered. n. Tene & 


Theodica. £ Tenisez. 
Throdve. n Te:hies. 
Ttedxwec. m Tasiimies. 
Theodisia. £ Teed sexe. 
Thend stas. nm Tens ve. 
Theipaias. n Tests. 
Therese. £ Teresa. 
Thomas, m. Tosevr ms. 
Tibértus. TA. 
Timothy, m. Timotés. 
Titus, m. Tito. 

\ Toby, m Tobia. 


THE EXD 


Ny 


aes. NM. 

= i. È 
Time no urne» - gta. 
«ema, i <a 
Tmuec n. nem. 
So hae. [TTI NI 
PIL n rvs 
VIa 1 i jul 


$ lemma, è Haine 
è lua n 2ijurma. 


Xaver n. sea. 
Xesecacn. n Seu incl 


Zacsarvy n. Zio 
Zen. n Zune. 
Zecca. > Lewin. 
Zucca”. n Zita 71 
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